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Rapski dijalekat. 


Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 23. veljače 1893. 


NAPISAO M. Kusan. 


I. Rab (talij. Arbe) je najsjevernije ostrvo Dalmacije. Umješteno 
je ispod Velebita između tri druga ostrva: Krka, Lošina i Paga. 
Na Rabu ima sedam mjesta: ,grad“ i sela: Barbit (t. Barbato), 
sv. Lucija, Mundanije (t. Mondaneo), Draga (t. Valle), Kanpor 
(t. Campora) i Lopar. Po selima govori se jedino ,hrvaski“, a od 
građana umije svaki hrvacki i tim se jezikom i služi u drugovariu 
sa selanima; nu između sebe govore oni sada ponajviše talijanski, 
osobito mlađi naraštaj. Ali ta prevlast talijanskoga jezika u gradu 
nije ipak odavna, već je tek od austrijske zapreme, jer stariji Judi 
umiju još pripovijedati, kako se je nekada u Rabu i u uglednijim 
kućama govorilo samo hrvacki. 


II. Hrvacki je dijalekat po svem otoku gotovo isti: jedina mjesta, 
u kojima se malo drugačije govori, jesu Lopar, grad i Barbat: 
govor loparski nalik je ponešto na dijalekte krčke!, te ima reke 
osobitosti, koje se naprijed spominu; gracko je narječje, kako se 
naprijed vidi, silno natruneno talijanskim elementima; a barbacko 
nanosi (u većine selaka) malo na štokavački dijalekat, jer Barba- 
ćani druguju najviše sa štokavačkim , Vlasuna“?. 


1 Za Loparane čini se, da su i došli s Baške, jednog mjesta na 
ostrvu Krku. 

* Tako se zovu u Rabu stanovnici oko Velebita i od podale, što 
dolaze na ostrvo, naročito za vrijeme berbe, da pomažu selanima u 
trganu, i kasnije, da nabave rakije i prodadđu masla i krumpira, a 
neki se od nih tu i nastane i okuće, ponajviše u Barbatu. 
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Glasovi. 
samoglasnici. 


ILI. Dugo a čuje se kadgod u izgovoru (osobito kod Loparana 
i starih žena u gradu) kao neki sredni glas između a i 0, na pr. 
mali izgovara se kao mali. 

IV. Dugo e i dugo 0 ispred n izgovara se u Loparu prvo kako 
4, drugo kako #, na pr. žinska, setinbar za ženska, setčnhar ; tin, 
pomoćin za ćn, pomoćon (pomoću). Undi za ondi (ondje) čuje se 
i po drugim selima. 

V. Zamjene glasu # jesu: #, eia: 

1. Glas # imadu bez izuzetka svi fleksivni nastavci s izvornim 
&: kod imenica lok. plur. muš. i sred. rod [udih, stablih, dat. i lok. 
sing. žen. rod ženi; kod pridjeva instr. sing. m. i s. rod starin, 
gen., dat., lok. i instr. plur. za sva tri roda starih, starin, starimi; 
kod zamjenica ličnih dat. i lok. sing. meni, tebi, sebi, pokaznih 
instr. sing. muš. i sred. rod fin (tim), gen., dat., lok. i instr. plur. 
tih, tin, timi; dvi i dvisto; isto tako u adveraba doli i izved. do- 
linci, gori 1 izved. gorinci, kadi (gdje), nigdi, drugdi, otkli, posli, 
toti, vani, lani, leti, zomi, Štogodirice; zatim # pokazuju svi glagoli 
na -blt: 1]. vrste: na-dit, za-dit din (velim) i izved. zadivit itd., 
sa-mlit, u-mrit, do-niul do-nila do-nilo, smit, do-spit, pri-spit i izved. 
do-spivat itd., pro-strit na-strit, za-trit; 11. vrste: wmnit razumit, 
vidit itd., tmil mila imilo; nisan itd., niman itd. ; biše (bješe); tako 
je isto 1 u komparativu 2 prama starinskom #: zdraviji. — U ko- 
rijenu, ili osnovi imadu # ove riječi (1 nihovi oblici): bičva (koje 
se rijetko čuje), po-bignut bižat, bilig za-biližit, bilit, bilica (bijela 
smokva), bilašica (bijela ovca), bil, bis, blišćit, brig, brija (bređa), 
brime i dem. brince, bubrig, cidit, pro-ciđevit, cigli (rijetko se čuje), 
cipiit, čirit se (kmeziti se), ežv, crikva crikvćn, čovik čovičanstvo, 
črip, čvišna (trešna), črivo učrivct (čvarci), dica dičina dite ditešce, 
dilit raz-dilevat, pri-divak, diver divica divojka, diža i dižica (slov. 
dćža), odrišit, drivo driven, grih grihota grišan grišit grišnik grt- 
šnica, gusina, hlib, Ists; svi oblici od 4sti: ist; klišća, kosit, kripost, 
kuđila, kukurič (kukurijek), kukurikat, lik likar likovit, lip lipota, 
za-lipit, ovo-litne pro-liće, livit pro-lit, livi, medvid, mih mihir, 
MIščić, mišina, pro-minit minit pro-minevat, mirit, misec, mišit, 
mišut, mladinci, mličae (mlečika) mličan mliko mlikarica, mriža, 
nedila, nerist, nič (nešto) ničijov nigdi(re) niki nikako nikakov 
nikud nikulik, nim, obisnost, ovih orišnak dešnik), pina pinit se, 
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pinez, pisma pivat, s-plisnivit plištv (ćelav), plit (pleti) plive (pleva), 
nd-preut(a) na-pridovit s-prid(a) spridm, pričac pričit, priko prik- 
zatra, pritit, rič, rika, ripa, rigat rizanci, sić, sijat, sikira, silbd 
(sjedba), Sime, Simo, sirak, do-silit se, slip slipić o-slipit, smih 
smijat se smišan, smrika smrič smriska (smrekita), snig snižit, snit, 
Split, srića nesrića u-sritit se (sresti se), sridmi, strila, svit, svića 
svičurica (krjesnica) svita! svifit svitlost, stin, Stipe, tilovo, time, 
tirat, po-triba tribi tribovat, triska (priušak), triskat trisnut (uda- 
rati, o gromu), trizan; svi oblici od všd-: povidat (spovidat zapo- 
vidat) spovidnik spovidnica zapovid, svidok svidočit svidočanstvo, 
na-vistit na-višćevat, svist nesvist (vjetrogona); vik ivik vavik vično 
ravično (na uvijeke) vikovit, viran virnćst nevirovani (nevjerni, 
na pr. Toma), obisit, viška (vještica), zvitren (vjetrenast), vrića, 
rrilan vridit vridnoća vridnost, u-vridit u-vriđat u-vriđevit, vrime 
vrimenit, u-zrijat, zvir, zvizda, ždribac ždribe, ždribi (ždrijeb). 

2; Glas € imadu ove riječi: bćl belance Belić belogaza, beseda, 
bled o-blčdit, brest, cel, cene (cijene), cvćt cvetat cvćće, ded, delo 
drlatĐ koren, kulen, len lenac (lenivac) lenica lenost, l€s (kolac), ičto, 
letan lčtina lešce (letasce), mel (mul), mčra, mesto nimesto, mled 
slabina) mledan, napredak, nevesta nevistica, dbe, obćd zabedon (po 
podne) obćdvat, pešćak (pilak) kolekt. pćšće peščivica (pjeskuša), 
peteh (pijetao), polčno, prćn (ovčas), prćsan (trom), prijedlozi pre- 
(na pr. prevara, presadit) prek- u sastavinama preklani i preksinoća, 
prez- u preščerma (prekjučer), r&dak, sćd, seđit sest, sćno, sled, slez, 
slezena, sreda mesrćd (za med-sred), starešina, stćn (stijena), sused 
susela, svet svčtovat, tesak (tvorilo) tesan, testo, trćšće, verovat, vetar, 
rret, zavet zavećit se (zavjetovati se), zdčla, poledit se (pozlijediti 
se, zrel, železo. — Pridjevi, koji znače gradivo svršuju se na -ena: 
daščeni, koščeni, lojeni (odakle lojenica, kruh s lojem), marčena, 
sunččni, voščeni; e imadu još adverbi: dokle (odokle), donle (odonle), 
dnele (odsvle), kude, potlč. 

3) Koleba se jezik između ti e kod dil pored del, kolčno (genu) 
kolence pored kolino (genus), ovdi onđi (undđi) pored ovde onde, 
tlo telesa pored tilo, vira pored včra, ovinčan (ožehen) pored 
orenčan. 

4) Glas a imadu prama izvornom 6: gnazdo i gnazdit se (ko- 
mešati se), jad (ijed) i jadat se (jediti se) (ali naiden najeđen), 
jadro i jadrit, mlaskat, nadra a možebit i jačerma. 

VI. Zamjena glasu a je obično e, ali u nekih riječi i oblika 
stoji a, a to biva u: -čćt na pr. počat, part. akt. počal, part. pas. 

* 


i 
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počat; -jat u prijat i zajat, part. akt. zčjal, part. pas. zdjat; 
jatra, zaik (za jazik) pored jezik, klat (proklat, zaklat), part. akt. 
klal, ali part. pas. proklet, gaklet, klatva; žaja (žeđa) i ždjan; 
-žat n. pr. ožćt, part. akt. ožal, part. pas. ožat,; žat, part. akt. žal, 
part. pas. žat, žatva. 

VII. Zamjena glasu a je u, samo u riječi dumbok i dumbina 
sačuvao se je trag nazalu. 

VIII. Sonantno 7 izgovara se u gradu kako er, na pr. gčrlo, a 
i po selima čuje se črja i &rđa za rđa. 

IX. Govori se: krčlo, jutrina, obris (stoliak), posfila, rebac, 
tčpal steplit, ubrok, vičerna prema štok. krilo, jutrena, obrus, po- 
stela, vrabac, topao, obrok, večerna. 

X. Imaju jedan slog više nego li u štokav. dijalektu riječi: ka- 
dica (štok. kaca), malin (mlinae), pametit, trstika. 

XI. Imaju jedan slog mane nego u štok. dijalektu: plena (štok. 
pelena), žlica (štok. šibica). 

XII. Riječi, koje se počinu samoglasnikom #, čuju se i s j pred 
4: jih, jist pored #st (ali ostale forme bez j: fn 18 itd. #0 tla ilo, # 
ite), jistt pored fsti, jistina pored istina. 

XIII. Kod prijedloga 22 otpada svagda vokal % pa kako se i 
u vs (== vazs) prećutava v, to obadva prijedloga glase jednako 2, 
ili ispred tvrdih suglasnika S; a pošto se i prijedlog s (,sa* i ,0d“) 
izgovara pred nekim suglasnicima po glasovnim zakonima kao £ 
(na pr. ggrišit, # briga), to se je i on ujednačio s onim gornima 
te ima uvijek oblik z, a samo kad stoji ispred tvrdih konsonanata 
8, katkada š, a ispred piskavih (5, 2) i nebčanih ($, 2) sasvim se 


prećuti. 

Primjeri: a) g s==12: zgubit, spod, b) g = vz-: zgojit, e) £, 
8, Šilo =s: g miiteron, 2 levanta, ziitra — s tobom — Šš čo- 
vikon, š nin — (s) sestron (s) ženon. — Kod nekih riječi stoji 1 


Zi, ziz, gis.za 12 i S, na pr. zibrat, zikrhat, zistuć. 
XIV. Dvoglas ao sažimle se u a: vđr za va 6v, zahčdon za za 


obidon, zablačit se za zaoblačit se. 


Suglasnici. 
XV. Glas Ž ne prelazi nikada u 0, već ostaje nepromijenen ; 
tako se kaže na pr. vital, debćl, vidil, pol, kolac gen. kole, 
XVI. Glas | ne slabi na j (barem kod selaka), te se govori 
na pr. fuhbav, kuplerat, pal. J čuje se za | samo u nekih riječi 
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pred ili za suglasnikom, tako u voj koliko za vol(a) koliko, pajea 
(komine od grožđa) za palca: pale, črjčn za črvlen. 

XVII. Govori se: a) mjesto b — |: glista, klečat, b) mjesto | — Ž: 
klič, sliva, c) mjesto r — 1: lebrč, d) mjesto n — 1: zlamenovit 
S€, e) mjesto # — n: gnoj, gnisan, f) mjesto n — n: mekine. 

XVIII. Glas d pred drugim suglasnikom promeće se često u Ž; 
tako riječi sjedba, vršidba glase suba, vršilba (ali govori se ipak 
ženidba), bodac ima u gen. bolcč, mjesto od driva govori se i ol 
driva itd. 

XIX. Glas Č izgovara se ili kao štokav. Č, ili kao 4, ili i kao 
dj: prvi se izgovor čuje više kod selaka, a dva potora više kod 
građana ; tako vele selani: žrđa, građani, lađa, mlidi, rođak, tad, 
tr?đi itd., a građani: črja, grijani, ladja, mladji, rojak, tuj, tvrdji 
itd. Ali se j čuje i u selaka (kako se rjeđe i Ž čuje i kod_gra- 
đana), i to svagda se kao j izgovara đ u grupi 8: daž gen. dažji, 
gožje (gvožđe), grožje, možjami, svižjit (zviždati) itd., zatim u rije- 
čima: brija (bređa), meja, mlaj, slije, žaja i žajan (žedan) i dru- 
gima. A biva i to, da jedan selak, ili građanin izgovara jednu riječ 
sa j, koja u drugoga ima & i obratno. 

XX. Glas ć ima štokavački izgovor, samo što se u gradu čuje 
krstjanin, krstjanski (možebiti prama talij. cristiano) za kršćanin, 
kršćanski, kako izgovaraju obično selani. 

XXI. Ć u grupi šć (ni uopće) ne biva nigda #, kako ni Ž u 
grupi #đ (ni uopće) ne biva nigda d; već se govori na pr. šćap, 
klišća, prišć, (svićan) za štok. štap, kliješta, prišt, (sretan), isto tako: 
daž za dažj od _dažđ, možjani od možam, (žajan od žađan) za 
štok. dažd, moždani, (žedan). 

XXII. Od ć& postaje jk: kujkar (prase uzgojeno u kući) za 
kućkar, mdijka (trnokop) za maćka (kako se vidi po deminutivu 
mčaćica). 

XXIII. Od će i če postaje šc, na pr. lešce (letašce) od lećce, 
mličac (mlečika) gen. mlišca. 

XXIV. Glasovi pib mogu pred konsonantima postati v: klitvko 
za klupko, zikva (od zuka) za gib-ka. 

XXV. Prijedlozi #%, vszs sačuvali su svoje # nepromijeneno u: 
ra, radne (obdan), vaganat (ugoniti, n. pr. ovce u tor), včvik, 
vazam gen. vazmi (uskrs), vazćt (ili vazćst) i vazimat, važgit, 
vreda (brzo). 

XXVI. Glas m postaje 9: a) posred riječi, ako slijedi suglasnik, 
na pr. brince (deminutiv od brime), štimak gen. štinka (talij. 
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stomaco, želudac); b) na kraju od riječi, ako je to m fonična kom- 
ponenta izolovane morfeme (morfologične jedinice), koja se u drugim 
spojevinama ne ponavla. na pr. u instrumentalu sing. mažen, sestron, 
gločestin, mojin itd., u dativu plur. /udćn, ženan, van itd. u pre 
zentu I. lice vidin, u brojnika sčdan, čsan, u adverbu prčn (ovčas). 
Ali ako je krajlic m sastavni dio refleksivne osnove, t. j. ako se 
u drugim srodnim oblicima pojavla posred riječi, zaštićeno od vo- 
kala što slijedi, ostaje obično nepromijeleno. na pr. dim (poradi 
gen. dima), sram (ali: sran me je, kao adverab), sam (pored stn, 
premda je ž. rod sama). 

XXVII. Od ma biva vn u: gurnč, sedarndjst osavnajst, slavnica, 
tavan potavnit. 

XXVIII. Od p postaje f u fuzat se po-fuznit; od r postaje b 
u knrba. 

XXIX. Glas & pred # prelazi u h u (lakat: gen.) lahta, isto tako 
nohta nohtu itd., a prema tome i nom. nohat. 

XXX. Mjesto a) galeb, god (čestica) govori se kileb, kod (n. pr. 
cakod); b) mjesto bukva — bigra (riba); e) mjesto Zruška, pe- 
čurka — krušva, pečirva; d) mjesto muzara — mugčra. 

XXXI Glas k izgovara se kao nemački eh. — Drži se h naj- 
tvrđe posred riječi između dva vokala, na pr. mihir, kihat; zatim 
na kraju od riječi, na pr. dojdoh, sih. Na početku od riječi, kako 
i u sredini pred drugim konsonantom gdjegod se prećuti, na pr. 
ofit (hotjeti), dću dćes itd., drtat il drćat. Ima slučajeva gdje se h 
promeće u /, na pr. čefila za čehula, franit, frvaski pored hranit, 
hrvaskt; isto tako i od hv biva f: fala za-falit itd. — H se ne 
izgovara, gdje mu nije mjesto; zato se govori: črja, lak, mek, 
zaman itd. 

XXXII. Prama štokavačkom € ima č u govoru selaka (u gra- 
đana je €, kako svako drugo č) u riječima: črip, čraro, črjen, črliv 
(crvliv), čžv, črvit. 

XXXIII. Glas €, bilo da je postao od ts, ds, ili da je izvorno 
u jeziku, slabi ispred £ 1 & svagda na 8: ocat gen. osta; hrraski, 
gosposka. 

XAAIV. Palatali č, ži š ne izgovaraju se u gradu čisto, već 
se prvi čuje kao c, na pr. cd, skocit, ric; a ži š kao nekaki 
sredni glas između ž i 2, respekt. š i s, na pr. ženi, sima. Gla- 
sovi € 1 č ujednačeni su dakle u gradu; ali i gi #, S i š, kako je 
među nima bila samo sitna razlika, izjednačili se, te se izgovaraju 
obično obadva prva kao #, obadva druga kao $: ž&emla, Since. 
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XXXV. Od čk postaje uvijek sk, na pr. misška, kolidraška, 
(črčak) črsška. 

XXAVI. Izostavlaju se: 

1) du grupi dn, na pr. gfdan: ž. rod gFna, jedan: jena (ali 
ipak jadan: jadni); zatim koji put i u kai = kadi (gdje); 

2) € pred k u četrtak četrka za četvrtka; 

3) p na početku od riječi u ččla, sovit, šenica, tić (ptica); 

4) va) na početku od riječi pred suglasnicima u: čćra (jučer), 
đile (udil), nutra, rebac (vrabac), šenac (uš) i šenčiv, zdih = 
vbzdehB (zijev), zgojit (uzgojiti), zatim u rečenicama kako: gre 
(v) grad, šal je (v) rdj (ali lok. u gradu, u riju), a u kodlak ih 
kudlaik (vukodlak) otpao je cijeli slog vu; b) posred riječi u četvrti 
četrtak, črčak, črjen (st. slov. čravlena), črliv, gožje (gvožđe), koška 
ikvočka), sekfva, srab i srbit, žčna (žrvan), a neki napokon izo- 
stavlaju v i u zamjenici svi, sve; 

D) x u Ći ćerč itd. ; 

6) g u jadne za jagne. 

XXAVII. Premještaju se glasovi i slogovi u: norit za ronit, 
saman za sajam, zaik za jazik, zikva za zivka (od zib-ka), žlica 
za Ižica, ožica; a u Loparu i grojze za grožje. 


Akcenti i kvantiteta. 
XXAXVIII. Rapski dijalekat pozna samo dva akeenta: jedan za 


kratke a drugi za duge slogove. Ti se akcenti slažu sa štokavačkim 
jakim akcentima s tom jedinom razlikom, da je rapski dugi akcenat 
nešto kraći od štokavačkog. Ja biležim zato rapske akeente istim 
znakovima, koji služe za štokavačke jake akcente: “ za kratke 
slogove, a * za duge. 

XXXIX. Svi akcentovani samoglasnici mogu biti koliko kratki 
toliko dugi, samo je sonantno 7 (ili u izgovoru građana er) uvijek 
kratko, na pr. kv (kčrv): štok. kfv. 

XL. Svi su slogovi, što dolaze za akcentovanim slogom u riječi 
uvijek kratki, na pr. štokav. ribar, vidiš, stari: rapski ribar, 
vidiš, stari. 

XLI. Enklitike mogu stajati ina početku rečenice. te onda imaju 
svoj akcenat, na pr. Si mt rekal, ga zove. 

XLII. Proklitike nemaju akcenta nego samo onda, kad je u što- 
kavačkom dijalektu na rima akcenat “, ili kad stoje ispred enkli- 
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tika, i to imadu u prvom slučaju i u rapskom dijalektu “, a u 
drugom “ prema štokavačkom “, na pr. na vodu; zd me, nć ću. 

XLII. Ali ne biva u svakom slučaju, kad je u štok. dijalektu 
na proklitici “, da je i u rapskom dijalektu ona akcentovana, da- 
pače u veliku broju slučajeva ona je i tada bez akcenta. Kako 
sam mogao razabrati, čini se, da su među proklitikama najčešće 
akeentovani prijedlozi na, va (u), za i po, ito kad stoje pred ime- 
nicom ž. roda, koja ima osnovu na a i dva sloga, a u imenice je 
akcenat dvostruki, koji je postao od gravisa, na pr. na goru, va 
zemlu, za noge, po vodu, ili zavinuti, koji je postao od akuta, 
na pr. gd ruku, na vojsku; ili kad stoje pred imenicom sr. roda, 
koja u nom. sing. ima nastavak i dva sloga a akcenat je u ne “, 
na pr. ni nebu, i more, ni mesto, va oko, va uho, na jadro (u 
Vuka jčdro, ali u Budmana jedro); — zatim često je još akcen- 
tovana_ proklitika u participu akt., na pr. prosul prosula, immrl 
imrla, povil povila, oderal oderala, osoval čsovala, dapače i nadu, 
otrl (premda je štok. naduo, 0tro), i u part. pas., na pr. proklet 
(za proklet), poslan (za poslan). U svim ostalin slučajima prokli- 
tika (1 kad je jedan od _gornih prijedloga) rijetko je akeentovana, 
te se kaže na pr. na kraj (ali po boga, zli boga), va zid (ali vavik) 
za (udi, na dvor, va meso, na misec, va 361 (ali na peć), rič po 
rič, na zipovid (ali na pamet), za tobon (ali zd mene pored za 
mčne, premda je štok. mčne), dva po dva tri + pol (ali danas na 
osan), dobijen umren (ali počmen za počmen), nabodž (aor.) itd. 
Ali vala još napomenuti, da se u ovoj tački (t. j. u akeentovanu 
proklitika) ne slaže uvijek govor gracki sa selačkim, te se opaža 
kod građana veća sklonost za pomicane akcenta s proklitike. 

XLIV. Štokavački slabi akcenti nijesu poznati rapskom dija- 
lektu; već prema slogu sa slabim akcentom štokavačkog dijalekta 
stoji akcentuacija za jedan slog naprijed _ prema kraju od riječi, i 
to ili “, ili ": onaj akcenat stoji ako je slog izvorno kratak, ovaj, 
ako je izvorno dug, na pr. štok. voda gen. vode: u rap. dijalektu 
vodit. gen. vode. 

Bileška. Ali ova pravila nijesu bez izuzetaka. Ima puno slu- 
čajeva, gdje prema izvornoj kračini u slogu, što dolazi neposredno 
za slabim akcentovanim slogom štokavačkog dijalekta, stoji u Rabu 
dugi akeenat (vidi br. XLVIIL), kano što ima i slučajeva, gdje 
prema “ili " štokavačkog dijalekta ne stoji u rapskom dijalektu 
akcentuacija za jedan slog naprijed prema kraju od riječi, već 
ostaje na istome slogu (vidi br. ALIX, zatim i XLII). Među ove 
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potone slučajeve pripada i genetiv plur. onih imenica 1 infinitiv 
onih glagola, koji u tim oblicima imaju slabi akcenat na drugom 
slogu s kraja: pošto su u rapskom dijalektu ta dva oblika za jedan 
slog (krajni) kraća, to se ni akcenat ne može dale prema kraju 
pomicati te ostaje po tom na istome slogu. na kojem je i u štok. 
dijalektu, samo što prema štok. * stoji ovdje “, a prema štok. “ 
stoji ", na pr. štok. teći, ovaca: u rapskom dijalektu Ž&ć, ovac. 

XLV. Razlika između “ i “ pozna se u rapskom dijalektu po 
tom, što je slog. koji u štok. dijalektu ima ovaj drugi akcenat. 
dug (a ovu ne-akcentovanu dužinu biležim ja znakom -), na pr. 
stok. junaci: rap. junaci. 

XLVI. Ali dužina ne pojavla se ipak uvijek na slogu, koji ima 
u štok. dijalektu akcenat “, već to biva ponajviše samo onda, kad 
je taj slog u kojem drugom obliku iste ili srodne riječi akecntovan 
dugim (jakim) akcentom ; inače ne. Tako se izgovara na pr. stipi 
(gen. sing.) s dugim u, ili pastiri (nom. plur.) s dugim prvim #, 
jer u nom. sing. ima ono u i 4 akcenat * (stup, pastir); prama 
gluh ženski je rod glzha; prama boden bodeš bode plural I. i 11. 
lice je bodčmo bodčtč, a prama pitan pitaš itd. infinitiv je pitat, 
itd. Ali u riječi na pr. glava, mliko prvi je samoglasnik kratak. 
premda je u štok. dijalektu na riemu akcenat '; a to biva za to 
što nema drugih oblika od glava, mliko, niti drugih srodnih riječi. 
kod kojih bi onaj samoglasnik bio dug. | 

Bileška. Ovo je samo opći rapski izgovor, ali govor pojedinaca 
odstupa od toga pravila, kako odstupa 1 govor pojedinih mjesta. 
osobito grada i Lopara, koja potona prikazuju dvije skrajnosti u 
izgovaranu slogova, koji u štok. dijalektu imaju akcenat ': u go- 
voru grackom dužina se _ gotovo uvijek gubi, govori se dakle 
s kratkim vokalom stupa, gluha, pitat itd.; a u govoru loparskom 
ona se gotovo uvijek vjerno čuva (osim slučaja. o kojima je riječ 
pod brojem XLVII), govori se dakle s dugim vokalom i glava, 
mliko itd. 


XLVII. Ali i takovi slogovi, u štok. dijalektu akcentovani sa <, 
koji su u rapskom narječju sačuvali dužinu, gube je uvijek (i u 
svim mjestima), ako je na slogu što slijedi dug akcenat (pa bila 
ta dužina izvorna ili postala tek u rapskom dijalektu). Tako ima 
na pr. stip stupa u gen. plur. stupov kratko u, pitiit u part. akt. 
pital. kratko +# (a po analogiji od pital i pitala pitalo s kratkim 
i, premda drugi slog nije dug) itd. 
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XLVIII. Akceenat “ (koliko onaj što je * i u štok. dijalektu, to- 
liko onaj. prama kojemu stoji u štok. dijalektu * ili * za jedan 
slog naprijed prema početku od riječi) prelazi u rapskom dijalektu 
(osobito kako se u gradu govori) u rekim prilikama u “. To biva: 

a) posred riječi pred konsonanekom grupom: 

1. od koje je prvi dio jedan od suglasnika 3, (D), (m, n, (i), 
r, S, Š, v, a drugi dio jedan od istih suglasnika osim 8 1 š, na pr.: 

j: zdjmen, zajmeš itd. (prezens od zajat: štok.* zdijmem prema 

uzmem); 

1: želna (a prema tome i že/an: štok. želan žečlna); 

m: dimnak, zemlu (štok. dinnak, gčmlu), ali u part. pas. ostaje 

ipak “: zlomlen; 

n: donle (štok. donle); 

r: virni (ali viran: štok. vjeran, vjerni); 

s: tesla, pasla paslo (a prema tome 1 pasal), posli (štok. tesla, 


pisao pasla pislo, poslije) ali ostaje. ipak “ u mislit — osmi 
(štok. osmi 1 0smf), ali s “ pisma (štok. pjesma) — krosna, 


iisnica, gnusni (a prema tome i grusan), korisni (a prema 
tome i koristan), kasno zakasnim (štok. krosna, usnica, gniusan 
gniusni, koristan korisni, kisno zakasnim), ali pred nu u gla- 
gola II. vrste ostaje ipak “: stisnut stisnem stisneš itd. itsnen 
itsneš itd. ; 

š: češla (ali češal: štok. češal češla), kašla, kašlen kašleš itd. (ali 
kod selaka Aušla, kašlen kašleš itd., kako i u štokavaca) — 
grišmik, siromašni (a prema tome 1 siromašan) — črišna, mošna, 
višna, godišmi, prvašm, sadašm, večerašni (štok. trčšna, mosina, 
višna, godišni, prvašni, sadašni, veččrašni); 

v: dovle (štok. dovle), kravli, ali u part. pas. ostaje “ nepromije- 
neno: dobavlen — gavran (štok. gavran). 

2. od koje je prvi dio jedan od suglasnika (3), 1, (1, m, n, 7), 

r, 8, š, v a drugi dio jedan od ostalih suglasnika, n. pr.: 

1: vršilba (štok. vršidba); 

Y: marčeni (štok. marčeni); 

S: biskup, broskva, iskra, praskva, voska, nebeski, niski (štok. 
biskup, broskva, iskra, priskva, vosak voska, nčbeski, uski), 
uli ostaje ipak * u mlaskat a kod selaka i žski — pastorak, 
gosta, bogastvo, mesto, istina, krasta, nevesta, sestro, kosti, osti, 
prsti, napasti, -osti, na pr. dužnosti, virnosti itd. brstri, isti, 
prostren, prostreš itd., prostri, prostrt (stok. piastorak, gosta, 
bogastvo, mjisto, istina, krista, nevjesta, ststro, kosti, osti, pisti, 
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napasti, -osti, na pr. diižnosti, vjernosti itd., bistar bistri, isti, 
prostrem, prostr-o, prostrt); 

š: lupćšćina, gođišće, vošćen, išćen išćeš itd., prošćen prošćena (štok. 
lipeština, godište, voštan, 'ištem, prošten) — popčška, koška, 
teški (stok. popečak popečka, kvočka, tčški ), ali ostaje “ u pitška, 
šuškat, a u selaka i taška. 

3. od koje je drugi dio jedan od suglasnika j, bd mno, 

r, a prvi koji mu drago drugi suglasnik osim s i š, na pr. 

je božji, kozji, mačji (štok. božji, kozji, mačji), ali ostaje " u 
pisji (premda je prvi suglasnik 5), zatim u kompar. driižji, 
višji itd. ; 

1: kotlić, kozlić, 6blak, izla (a prama tome i ćizal), iglu, metlu, 
priklet prokleta, part. akt. zgrizla zgrizlo, strigla, posikla itd. 
(štok. kotlić, koglić, oblak, uzao uzla, iglu, mčtlu, proklet, iz- 
grizao izgrizla, strigla, posjekla itd., ali govori se svitli svitla 
si “ (premda je štok. svijetao svijetla, svijetli); 

|: čipla, grable, kapla, proklal (štok. čipla, grable, kiipla, prokleo), 
ali ostaje * u sila, u prez. zdblen, siplen itd., u part. pas. 
pordblen, začčplen itd., u kompar. grubli, digli, mekla itd. ; 

m: sidmi, prez. pičmen, ožmen itd. (štok. sedmi i sedmi, počmem, 
ožmem) ; 

n: stigna (plur.), božićni, drobni, jažni, plačni, pladm, šenični, 
vadne (štok. stčgna, božićni, drobni, južni, plačni, plodni, pŠE- 
nični, * dne), ali ostaje“ u čitdni, zatim pred nu glagola II. 
vrste: dignut, klčknut, niignen taknen (prez.) itd.; 

n: badnak, sikna, spridmi, sridni, zadm  (štok. badnak, sukna, 
spredni, sredni, zadni); 

1 dbruč, včtra, igru, lebra (plur.), nadra. modri (a prema tome 
L modar), vedri (a prema tome i vćdar), part. akt. pobral, 
ipral (štok. dbrič, vjčtar vjetra, igru, rčbra, nedra, modar 
modri, vidar vedri, pobrao, &prao), ali ostaje “ u jadro, jutro. 
Sidro, Zadar _Zidra; 

ie lokva, molitva, rokva, smokva, žitva, zazval (štok. lokva, Mo 
litva, rotkva, smokva, žčtva, zdzvao), ali ostaje “ u Vičva, 
blitva, britva, bigva, fikva. | 

b) na kraju od riječi u zatvorenom slogu: 

1. pred konsonanckom grupom: 

st: mast, pćst, čist (ali kod selaka čist), tust, u inf. b6st, grise, 


2 prest itd. (štok. mist, pčst, čist, tust, gristi. must. presta, 
3st) - 
) 
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pred prostim suglasnikom (osobito ako je vokal a, 0 4 e): 
kabal, kotal, pakal, posal, zal, zrel, debel. u part. akt. stal, 
Smit, čul, zgubl, puhal itd. (štok. Zzabao, kotao. pakao, posao, 
zito, zreo, debeo, sto, smio, čuo, izgubio, pithao 1itd.); 


: pal (štok. pal); 
* dim, pitom (štok. dim, pitom); 
* dlan, lan, san, bršlan., grklan, Iran, tamjan, kren. tren, mlin, 


način, gospodin, u instr. sing. m. 1 s. rod: Zralćn, peron, u 
dat. plur.: /udćn, peron, sestran, pridjevi: pjan, pakićn, rumen, 
staklen, zelen, brojnik: jedan, prez. san i nisan, adv. gaman 
(štok. dlan, (an, sin, bršlan, grklan, van, tamjan, krčn, tren, 
mlin, način, gospodin, kralem, perom, idem. perom, sčstram, 
pjin, paklen, rumen, staklen, zelen, jedan, jesam, nijesam, 
zaman); 


: badan, ogan, ražan, saman, Sen, kon, von (štok. badan, ogan. 


ražan, sajam, Sen, kon, von); 


: tovdr, sir (štok. tovar, Sir); 


šav, (ubav, narđv. pokrov, zdrav, -av: mrtav, metilav itd. -ev: 
kralev, gospodarev itd., -twv: plašliv, smrdliv itd., nor, -ov: 
čigov, negov itd. (štok. šav, [ubav, narav, pokrov, zdriv. mrtav, 
metilav, krdlev, gospodarev, plašliv, smrdhiv, nov, čigov, negor); 


zatim 1 pred ostalim suglasnicima, kako: 


[9] 


ox 


bh: 


h: 


* obraz, slez (štok. obraz, sl0z); 
* Jupež (štok. lutpež); 
* sviis, danas, noćas, večeras. potres, ubras (štok. vis, «danas, 


noćas, večeras, potres, ubrus), ali ostaje “ u Isus; 


: varoš, još (štok. varoš, j0š), ali ostaje “ u lemiš, miš; 


-ac: bodae, konac, mrtvac, otac, telae itd. (štok. bodac, konac, 
mitvac, otac, tčlac); 


* ded, obed, sused, pod, narod, želud (štok. djed, objed, susjed, 


pod, narod, želad), ali ostaje “ u medvid; 


: prag, bilig. bubrig, glog (štok. prig. bileg. bubreg, glog), ali 


ostaje “ u dig; 
hlib, bob. grob (štok. hleb, bob, grob), ali ostaje “ u slab, a u 
selaka 1 bob; 


* rasap, pop, snop, konop (štok. rasap, pop, snip. konop), ali 


ostaje “ u Osip, a kod selaka 1 pop, snop; 
orih. krah. trbuh (štok. orah, kruh, trbuh), ali ostaje “ u rlih, 
pliih, siromih, tih, u aor. popih, nahodoh itd. 
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Pred drugim konsonanckim grupama posred riječi, kako i pred 
drugim prostim konsonantima na kraju od riječi akcentovani se 
vokal posve rijetko produži. Tako ima primjera posred riječi: na- 
pretka, nohta, pogodba, ženidba, retki (u selaka retka: štok. rijetki), 
razda (štok. napretka, nokta, pogodba, ženidba, vazda), ali u drugim 
primjerima stoji sveđ “: razgovor, slatki, nigdar itd. A na kraju 
ud riječi primjeri su: -ak, kao mačak, petak, četvrtak, početak; 
zatim zavet, život, mač (štok. maćak, petak, četvrtak, početak, zdvjet, 
miič), ali inače na koncu riječi pred &, č, ć i € stoji uvijek kratko 
akcentovani vokal, kao 

k: rak, lak, mek, dalek, čovik, zaik, potok, prorok, svidok, dubok, 
Širok, visok ; 

č: glaruč, štrkoč; 

ć: fić, -ić, na pr. božić, križić, nožić, kolačić, u inf. rčć, strić, 
moć; 

£: brat. poplat, kmet, zčt, svit (svjet), skot, bogat, čudnovat, sit, 

-it. kao: srđit, glasovit, strahovit, u inf. dit, govorit, čut itd. 

ALIX. Kako “ postaje “, tako i prama “ i “ štokavačkog dija- 
lekta ima u rapskom dijalektu na istom slogu ", kad za tim slogom 
dolazi konsonancka grupa, od koje je ili prvi, ili drugi dio jedan 
od suglasnika j, 4, /, m, n, m, ri v, zatim grupa st, sk i šć. "Tako 
imamo “ na istom slogu 

a) prama stokavačkom * u: 

maslina, stakla (plur.) — jančić, klancat, tancat, poznan poznaš 
itd.. neznan, belance, žumance, čovičanstvo, svidočanstvo — jarčić, 
dubra dobro (pridj.), naprida, jaččrma, jačćrmica — sćstrin, go- 
šposćina — Gvčica, ovčji, divli, gažvat — prez. razgladnim, raz- 
gladniš itd., pomodrin, postin, potavmin (ali inf. razgladnit, po- 
madrit. potavrnit, postit pored postit; part. akt. razgladnil, pomodril 
itd. ; imper. posti, postite itd.) — imenice daska, igla, igra, metla, 
zem/a (magla glasi: magli, magle, magli, maglon), koje u štok. 
dijalektu imadu “ u svim padežima sing. osim akuz. i vokat. i u 
svim padežima plur. osim nom., ak., vok. i gen. imadu u rapskom 
dijalektu " na istom slogu u sing. nom., dat. lok. i plur. dat. (daska, 
igla, igra, metla, zčmla —- daski, igla i igli, igri, metli, zemli — 
daskan, iglan, igran, mćtlan, zčmlan), a u sing. gen., instr. i plur. 
lok.. instr. imadu pravilno (daskć, daskon — daskah, daskiim, itd.) 
— part. akt. grćbla, greblo, legla, mogla, pikla, rekla, tekla, išla 
pored sla), došla (a prema tome i d6šal), donćsla, dovezla itd.; 
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b) prama štokavačkom ' u: 

vražji, gečji — prijatćistvo — lančić, pijanstvo -— usta, klišća 
— gilvno -— imenice _ glavna, orca, smutna, torba, vojska imadu u 
rapskom dijalektu “ prama “ u sing. nom., dat. lok. i plur. nom. 
i dat. (ovca, ovci — ovce, Gvean, a tako i druge), ali u sing. gen. 
i instr. i plur. lok. i instr. ostaje pravilna akcentuacija (ovcć, ovcon 
— ovcih. ovcdimi) — part. akt. zdubla, zdablo, rasla, strčsla, tukla, 
vukla, ozebla itd. 


Blago. 
L. Od svih je tuđih jezika na rapski dijalekat (kako uopće na 


sve naše primorske dijalekte) najviše utjecao jezik talijanski. 'Ta- 
lijanskih riječi ima u rapskom narječju veliko mnoštvo, osobito na- 
ravski u govoru grackom. Ali i selani upotreblavaju silu talijanskih 
izraza, naročito za sve novije pojmove i za predmete, kojih nema 
na selu. 

LI. Osim talijanskih elemenata ima ih i nekoliko latinskih (na- 
ravski iz sredne latinštine), koji se svagda ne mogu od onih lako 
razlučiti. Zatim ima i nešto rfemačkih riječi, nešto grčkih, ma- 
đarskih i turskih, kako ima i takovih, za koje ja ne umijem reći, 
kojega li su postana. 


Latinske riječi. 

LII. Jesu latinske riječi po glasovima: Kampor (t. Campora) — 
jedno selo na Rabu, sigal gen. sigla (situla, sicla, t. secchto), blina 
(*planula, t. pialla), blitva (blitum. Pirov, loboda, t. bietola), čitval 
čavla (clavus, t. chtavo), dipal dipla (duplus, t. doppio), flok floka 
(jamačno od floccus, t. fiocco) — svilena čahurica, plica (t. piazza) 
— trg. plovan plorana (plebanus, t. pievano i piovano) — župnik, 
salhin salbiina (sabulum, t. sabbia sabbione) — pijesak, nčput (nepos, 
t. nipote), ćifal ćifla (cephalus, ven. cevolo) — nekakva riba, lopiž 
lopiža (poredi Zapideus lapidea lapideum, zemlan, t. laveggio), fratar 
(t. frate), jarula (areola, t. ajuola) — lijeha, ormar ormira (arma- 
rium, t. armad1o), jastrog (astacus ili zsvaxog, t. astice), koromač 
(po svoj prilici od amaracum ili kužpzxov); po akcentu bira (bčreas, 
ven. bora). skala (schola, t. scuola), a od toga skitlar, skilarica; 
po značenu: fundit, prez. fundan fundaš, imper. fundaj, part. akt. 


! Cijeloj ovoj radni, ali osobito ovome dijelu, služila mi je za ugled 


Budnanova_ rasprava: , Dubrovački dijalekat“ (Had jugosl. akademije 
kniga LAV). 
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funded fundula, itd., a durat. fundirit, prez. fundivan (fundo) — 
rasuti (imutak), mrgdr mrgiira (jamačno u savezu s lat. margo) — 
tor. štćrna 1 šterniit (sternere, povaliti) — povalenica i povaliti lozu 
(t. se to kaže: propaggine i propagginare). 

LIII. Latinske su i one riječi, u kojih € i g ispred e i # čuvaju 
Jes svoj izvorni grleni izgovor: bumbak bumbaka (bombaz, t. bam- 


bagia 1 bombace), činka (cimez cimicis, t. cimice) — stjenica, ka- 
pila (caepa, t. cipolla) — crveni luk, Zokarda (jamačno u savezu 


s lat. lancea, — t. lanzardo) — rtekaka riba, frigat (frigere), Tigna 
(loligo loligimis) — uligan. 

LIV. Latinske su nadale one riječi, koje prama slogu ki i ti 
latinskoga jezika imadu č: branče (t. branchie) — škrge, komorčar 
komorčard (campus Martius, — t. Campo marzo) — jedno pole 
blizu grada, mirač marča (martius, t. marzo), pića (petium, t. 
pezza) — povezača. 

LV. Latinske će biti napokon i ricke od onih riječi, koje su bez- 
glasno a pretvorile u 0, kao: kolčda (calenda) — veliki (božićni) 
hleb, Aomin (caminus, zzuwvos) — ognište, komora (camara, camera, 
24.72%) — soba, konsba (canaba, t. canava), konop konopa (ca- 
nabis, zzvzi;, konopla), žosal kosala (t. casale s mekim 5) — bu- 
nište. loćika (lactula, t. lattuga), močira (maceria) — suhomeđina, 
sobota (sabbata). 


Talijanski elementi. 


LVI. Među ovim imade riječi, koje su davno, i takovih, koje 
su u novije doba usvojene bile. One, među kojima bi mogla biti 
i koja latinska, razlikuju se po tom od ovih, što je nihov oblik 
više ili marie_promijerien, dok se ove ništa (barem u osnovi) ne 
razlikuju od talijanskog originala. 

LVII. Najobičnije promjene talijanskih riječi u glasovima 
Jesu : 

a) samoglasnici: 

a postaje u starijim riječima 0: mornar gen. mornirii (marinajo, 
ven. marinaro); 

u postaje gdjegod #: Palit (palude) — neko pole na otoku. 


e postaje često 1: sika (šecca) — pličina; tako i nastavak  ter- 
postaje -tr: barbir gen. barbirii (barhiere) — brijač; 


o postaje često u: mal gen. mala (molo) — morski gat. To biva 
osobito (i dan današii) kod nastavaka -in (t. one) 1 -ur_(t. ore): 
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timin gen. timin (timone) — kormilo, kolir gen. Kolara (colore) 
— boja: 

b) suglasnici: 

c (palatalno) i 22 izgovara se u starijim riječima kako č: čič 
gen. čiča (cece) — slanutak, bčči (begzi) — novac, kračin gen. 
kračuna (ven. crazzgon) — mandal; a u novijim riječima palatalno 
€ ima izgovor €, kako i zz: Decćnbar (Dicembre), sulic (sollagzo) 
— šala; 

g (palatalno) izgovara se u starijim riječima kako Žž: žurnada 
(giornata), a u novijim riječima kako j: Kkuraj gen. kuraja (co- 
raggio) — srčanost, ili kako Ž: đendiram gen. čendarma (gendarme): 

S prelazi obično u starijim riječima, ako mu je izgovor tvrd u 
Š (osobito pred k i £): bošak gen. boška (bosco) — šuma, maištral 
gen. maištrala (maestrale) — sjevero-zapadijak ; ako mu je izgovor 
mek u #: ižula (isola) — otok; ali u novijim riječima ostaje ne- 
promijeneno: skitrit (scorrere) — proteći, distrigiit se (districarst) 
— riješiti se, spiza (spesa) — jestivne stvari što se kupuju; 

/ postaje u starijim riečima j: fameja (famiglia, ven. fumeja) — 
porodica. a u novijim ostaje nepromijeneno medila (medaglia); 

chi postaje ć: ćikara (chicchera, ven. ćikara); 

ć postaje u riekim slučajima (osobito nastavcima) d: kunado 
(cognato, ven. cognado) — šurjak ; 

ca, 60, cu postaje u nekim prilikama ga, go, gu: distrigit (di- 
stricare. ven. destrigar); 

nastavak -f4 ima uvijek stariju dužu formu -tad: parentad (pa- 
rentu, parentado) — svojta. 

Ali imade kod pojedinih riječi i drugih promjena samoglasnika 
i suglasnika. Tako prelazi an, on, un u u kod riječi: siutla (san- 


tola) — kuma, grag (grongo) — gruj, žuk (giunco); samoglasnik 
se gubi kod konsonanta r u pršut (prosciutto) — but, pržun gen. 


pržuna (prupone) — tamnica, škrpina (scarpena) — nekakova riba. 
škrpiun gen. škrpiitnia (scorpione) — štipavac, zatim uz druge pro- 
mjene 1 u kredit (caricare), krpatuir gen. krpatura (copritore) — 
pokrivač, prsura (ven. prsora); u riječima Kaldanac gen. Kal- 
danca i Kalifronat gen. Kalifronta (tako se zovu dva rta na 
otoku) ono je ć postalo od v (= p), te je Kaldunac (t. Caldanzo) 
= cavo (capo) dčanzi, Kalifronat = caro (capo) fronte (kako se 
t. 1 govori); prema riječi f7se (ven. ferse) — ospine postala je 
s promjenom od f u b riječ bi'se — bogilte; od t. ginestra postalo 
je brnestra, od catedra — katrida (stolac). od ricotta — skuta; 


a] 
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mjesto t. pra veli se prof (vazćt na prof. na kamate); prikraćene 
su riječi: Attna (codogno) —- gula. mostir (monastero) — samostan. 
zdela (scodella). 

LIN. Promjene talijimskih riječi u akcentu jesu: 

a) Pravilo je. da akcenat ostaje na istom slogu, na kojem je u 
t. jeziku; ali izuzetak čine one imenice, koje imaju u rapskom 
dijalektu u nom. sing. akeenat na pošlednem slogu. te je taj slog 
dug već u t. jeziku. Kod ovakih imenica u ostalim padežima, koji 
imaju jedan ili dva sloga više. slog, koji je u nom. sing. akeen- 
tovan. izgubi akcenat. koji prelazi na slog. što slijedi, a on sa- 
čuva samo dužinu. Ovo vrijedi osobito : 

x) za imenice. koje u nom. sing. nemaju nego jedan slog, na pr. 


mel (t. molo) gen. mala. dat. malit itd. — morski gat (izuzeci su 
posve rijetki. na pr. piz gen. piza, a ne priz — t. prso — utez); 


25) za imenice m. roda. koje su postale nastavcima: 

al. dl. ud: feral gen. ferala (t. ferale) — žižak. april gen. aprila 
(t. aprile), tarajul gen. tavajnla (t. toragliuolo) —- ubrusac (ali ime- 
nice na -e( i na -0/ ostavlaju akcenat na istom slogu: vandel gen. 
randtela. faca] gen. facola — rubac); 

an. un: šujaman gen. šugamanit (t. asciugamani) — ručnik, 
otarak. (omuen gen. fimitna (ali imenice na -/n ostavlaju akeenat 


na istom slogu: favulin gen. tavulina — t. tavolino -— stočić, isto 
tako i Žž. imenice na -un: stajin gen. stajini — t. staggione — 
doba godišne) : 

ar. ir. ur: mortar gen. mortara (t. mortajo, ven. mortar) — avan, 
barbir_ gen. barbira_ (t. barbiere) — brijač. Kolar gen. kolura (t. 
rolave) — boja. 


b) Drugo je pravilo, da akcenat ostaje onaj isti, kojt je u talij. 
jeziku. Ali odstupaju od toga pravila 

2) riječi. koje se svršuju na j. 6, (, m. on, on, Tr, v, te imadu 
akcenat na pošledniem slogu, — jer je taj akcenat uvijek dug, i kad 
je u t. jeziku kratak: Zurdj (corčggioj ali gen. kurilja — srčanost, 
muškatel (moscatello) gen. muškatčla — rekakvo grožđe, skol 
(scaglio) gen. škola, salam (ven. salime) gen. salima, afan (afjanno) 
gen. afdna — nesvjestica, kumpan (eompagno) gen. kumpana — 
drug. far (furro) gen. fara — prekrupa. šempiar (scempio) ali ž. 
rod šempidra (ovdje je upravo -ar. -ara slavensko) — bedast; 

2) riječi, koje umeću nepostojano a. te imadu akcenat na slogu, 
što stoji pred onim, gdje je to a. — jer je taj akcenat u slogovima 
s nepostojanim a uvijek kratak, i kad je u t. jeziku dug: porat 

R. J.ŠA. CXVIII. 2 
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nom. sing. i gen. plur. (porto) ali gen. porta —- luka, suprrab (su- 


perbo) ali ž. rod superba — ohol; 

Y) glagoli u infinitivu. - < jer imadu ispred nastavka -£ uvijek 
kratak vokal. 1 kad je u t. jeziku dug: duperat (addoperare) — 
upotreblavati. divertit se (divertirsi) —- zabavlati se. 


LA. Najobičnije riječi primlene iz t. jezika jesu: 

A. Imena 

u) za srodnost: Kuado (cognato) — djever. šurjak, svak, pašanog. 
kunada (cognata)' — zaova, svast, snaha. jetrva (ali u selaka čuju 
se i narodna imena), barba (ven. barbu) suno u gradu a selaci 
imadu zato stric i ujac. famčja (familia) — porodica. parentad 
gen. parentadli (parentade) — svojbina. riva (razza) —— pleme (a 
ostala su imena sva narodnu); 

b) za tijelo 1 uda: stimuk gen. stanka (stomaco) — želudac, 


škena (schiena) -—— hrbat (a ostala su imena sva narodna) ; 
€) za Živine: 2) ptice: Aopun (eappone). čurita (civetta) — lovni 


ćuk, faganel gen. fagančla (faganello), frižulin (fringuello, ven. 
frisolin) — zeba, gardelin (cardelino) — češlugarka, kapelita (ven. 
capeluga) — ševa, lugarin (lucarino), perišola (parussola) — sje- 
nica, pitirina (pettirosso, ven. pottirina) — ervendać, verdin gen 
verdina (verdone) — zelenka itd.; 2) ribe: agin gen. aguna (ven. 
agon) — gavun (u Dubrov.). bakalar gen. bakalara (bacalajo), 
barbin gen. barbunt (barbone) — trigla, girica (ven. ghera), kan 
gen. kana (caynice), mečnula (ven. menola), pigar (ven. pagaro), 
salpa (salpa), sitrag gen. sarga (sargo), sardila (sardella), škardi- 
nula (ven. scardinolu) — skuša, špar gen. špara (sparo), tin gen. 
tunit i tunina (tonno), ušata (ocehiata) itd.; y) ostale živine: dulfin 


(delfino ven. «dolfin) — dupin. fratar (ven. frate) — žohar, Kunila 
(coniglio), Kunka (conchiglaa) —- skolka. šimija (scunia) — opica. 


tarantula (tarantola) itd.: 

d) za prorašće: 2) stabla i voće: datut (dattero, ven. datolo). 
karitba (caroba) — rogač. lantisk (lentischio) — trišla, marin gen. 
mariunit (ven. maron) — kesten, mendula (mandsrla, ven. mandola), 
mogran gen. mogrdna (mela grana) — šipak, mirva (mora), na- 
ranča (melarancia, ven. narango), praskva (persico) itd. ; £) grmle. 
žito. sočivo, zele itd.: baćir gen. baćira (ven. baćiro), biž gen. 


bižit (pisello, ven. biso) — grašak. cikvantin (ven. cinquantin) — 
nekakav kukuruz, formentun gen. formentiniat (formentone) — ku- 
kuruz, kapite (cappucci0) — glavato zele. Kukiumar (cocomero), 


milun gen. milinit (melone), muškit 1 muškatćt (moscato, mosea- 
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tilo) — nekakvo grožđe, petersimul (prezzemolo, ven. petersemolo), 
pomidur gen. pomidura (pomodoro), rađić (radicchio) — žućenica, 
riž gen. riža (viso), ružmarin (rosmarino), salata (salata), škrebut 


(*scorhuto) — nekakva trava. špiirog (asparago), tabik (tabacco) 
id. 2 Y) cvijeće 1 mirisna trava: riižica (rosa) — evijet, barbaroza 
(erba rosa), garoful (garofano, ven. garofolo) — karanfil, mčtica 
(menta). mažurana (maggiorana), murtela (ven. mortella) — bo- 
silak. raža (rosa), vislica (viola) — lubicea itd. 


e! za rude: lita (latta) — lim, otiin gen. otinča (ottone) — žuta 
mjed. ocal g. ocala (acciajo, ven. azzal), ram gen. rima (rame) 
— mjed: zatim novija: (es (gesso) — kreč, porcelana (porcelana), 
majvlika (majolica) itd. ; 

fi za hranu i piće: bigul (ven. bigolo), bina (ven. bina) — re- 
kakav hlepčić (što se prepolavla), biškot (biscotto) — dvopek, bokiin 
zen. bokunit (boccone) — zalogaj, boldin gen. bolduna (boldone) 
— kulen. brinžola (braciola, ven. brisola) — pečenica, brudčt (bro- 
dettoy, cukar_ gen. citkara (zucchero), čška (esca) — mama, fčta 
(fetta) — Kriška, frita (fritella) — uštipak, kafe (cafe), košet 
(roscetto) — meso od buti. kunf#t (confetto), luginiga (ven. luga- 
niga) — kobasica, makarin gen. makaritna (maccherone), maneštra 
(minestra), pancrta (ven. panzetta) — potrbušina, pančt (panetto) 
— hleb. pasta (pasta), pogiča (focaccia), pulćnta (polenta), tripe 
(trippe) itd.: bevanda (bevanda), cipar (cipro), maravin gen. ma- 
ravinit (ven. maravan) — vino malo ištećeno, mifa (muffa) — 
vino dobro ištećeno (brsata), ocat gen. osta (aceto), rožulin (ro- 
80110). sorbit (sorbetto) — ledovina, špirit (spirito) — žesta itd.; 

g) za mirodije 1 lijekove: cikorija (cicorea) — vodoplav, cerot 
(cerotto) — melem (od voska). garoful (garofano) — klinčić (i 
papar garofulani, t. pepe garofolato), inpiaštar (impiastro) — 
melem. zamumila (camomilla) — titrica, kančla (canella) — cimet, 
kina rehina). kinin (chinino), manašćna (manna e sena), pirula 
(pillola), ile od ričina (olio di ricino), robarbar (rabarbaro) — 
revan. santunina (santonina) itd. ; 

h) za bolesti: febra (febbre), kolap gen. kolpa (colpo) — kap, 
kolera (colera), konruls (convulso) — trzavica, litericija (itterizia, 
a ono je i spolnik) — žutica, risipula (risipola) — crveni vjetar, 
romatizam gen. romatizma (reumatismo), tif (tifo) itd.; 

i) za odijelo i obuću: abit (abito) — ženske haline, berita (ber- 
reita) — kapa. fact i faculčt (fazgoletto) — rubac, fidra (fodera, 
ven. fodra) — postava, grabčše i bragčše (brachesse) — gaće, gića 

* 
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(gucehuwa, pletaća igla) — vunena košula. jaketa (giaccheta) —— halak. 
kalcčta (calza i calzetta) — bječva. Kamižolet (camaiciotto) — prsluk. 
kamižot — prtena sukna. kapte (cappuecio) — kukulica, kularima 
(collarina) — ovratnik. mudande (mnutande) — gaćice, paletun gen. 
paletana (palletone) — kaput. šskufija (scuffta) — poculića, štiva- 
ita (stivaletto) — nekakva finija_ erevla. fabar gen. tabara (ta- 
barro) —- kabanica. trarersa (ven. trarersa) — opregača, veladun 
gen. reladana (veladone) — kaput itd.; 

j) za nakit: kordan gen. kordanit (cordone). kular gen. kulara 
(collare) -— niz korala. kurali (coralli), kurdrla (cordella), medila 
(medaglia), merli (merli) — čipke. pirula (pillola) --— fekakav 
dugolast ušnak. puntapćt (pontapetto) - > pribodača. rećin (orec- 
chino) -— ušnak. rekam gen. rikitma (ricamo) — vezene; 

k) za stan i zgrade: barkun gen. barknunit (balcone, ven. barcon) 
— kapak. fundamenat gen. fundamenta (fondamento) — temel. tlo. 


funtana (fontana) — točak. jardin (giardino) - — vrt. kaštel, gen. 
kaštela (castello) —-- kula. kondot (condotto) - zahod. koridur gen. 


koridura (corrulojo, ven. eorridor) — hodnik. kuntrada (contrada) 
— ulica, kipa (coppo) — erijep. loža (loggia), mošin gen. mošuni 
(maggione, kuća — ven. mason, tor) — tor. bunište. saliž (selciato, 
ven. Saliso) — kaldrma. škala (scala) -— stube. štuk (stucco) — 
štrop. Šufit (soffitto) — potkrovle. tarac (terrazza) — zaravanak. 
tikula (tegola, ven. ticola) — opeka. tine] gen. tinčla (tinello) — 
blagovaonica. turinn gen, turi (torrione) — kula. veskorad (ves- 
covato) — biskupska polača itd. : 

1) za pokućstvo i posuđe: armeran gen. armerana (ven. arme- 
rone) —- veliki ormar, bitnak gen. banka (banco) — klupa, bal 
gen. bala (baule) —- kovčeg. bocnn gen. bocuna (ven. bozzon) — 
široka staklenica. bufila (bottiglia), butilun gen. butilana (bottiglione), 
damjana (damigiana) — velik i širok staklen sud. feral gen. fe- 
rala (ferale), gajba (gabbia) — krletka. gradčle (gratella) — roštil. 
gramula (ven. gramola) — stroj za miješele. grantićra (guantiera) 
— bludica. kašun gen. kašanat (cassone), komo (ven. como. frane. 
commode), kredenca (ven. credenza) — spremka, kvadar (quadro) 
— slikarija. ućeta (cochietta), kultrina (coltrina) — zavjesa, kušin 
(cuscino) — uzglavle. Zampa (lampada), leroj gen. lerdja (orologio, 
ven. rolojo) — časovnik. lineal gen. lineala (lenzuolo) — ponava. 
litrat (ritratto) — fotogratija. lučerna (lucerna) -— ulenica, maštel 
gen. maštela (mastello) — badan. murtar (mortajo) — stupa, mu- 
lincl_ gen. mulinčla (molinello) — kolovrat, mulite (mollette) — 
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kuhiniska kliješta. pafita (paletta) — vatral. pičt (piatto) — plad hić, 
piniitta (pignatta) -— kotao, piran gen. pirančt (ven. piron) — vi- 
luška. stramćic (stramazzo) — dušek. supriš (soppressa) — utija. 
škaf (scafa) — kamenica (za izlijevane vode). škančt (scagnetto) 
— podnožje. škrina (scrigno), tapid (tuppeto) — sag. tavajnl gen. 
tavajnla (tovagliuolo) — ubrusac. tavulin (tavolino) — stolić. trća 
(teghia) — tava., terina (terrina) — velik dubok pladan. žritpula 
(trappola) — mišolovka. vapor (ven. vapor) — kotao (na paru). 
vaz (vuso) — sud. vetrina (vetrina) — spremka (na stakla). žara 
(yiarra) — zemlan sud itd. : 

m) za crkvu i obred: akolit (accolito) — svjećonoša, altar gen. 
altara (altare), andđel (angelo), badeša (abadessa) — opatica, ci- 
mitar (cimitero) — groble. ćčrik (elhierico), djaval gen. djavla (dia- 
volo), dotrina (dottrina) — nauk kršćanski. don (don) — popovski 
pridjevak od časti, funeral gen. funeralit (funerule) — sprovod, 
gvardiin (guardiano) — glavar (u samostanu), kanonik (canonico), 
kapćla (cappella), koperatir_ gen. koperatira (cooperatore) — župni 
pomoćnik, kor gen. korči (coro), krizma (cresima) — potvrda, kviitre 
(le quattro tempora) — četiri posna vremena, krinica (corona) — 
čislo. litanije (litante), mairčikul (miracolo) —— čudo. misa (messa), 
mortorij (mortorio) — ukop. oficij (offizi0) — služba božja i mo- 
litvenik. organ (organo), orkul (orco) — reko strašilo (nalik na 
mijeh), sštija (ostia), predika (predica) — propovijed, predikatur 
gen. predikatira (predicatore) — propovjednik. procestun gen. pro- 
cesiuini (processione) — obašašće, ružar gen. ružirat (rosario), sukrist 
(sacrestano) — crkvenak, sakristija (sacristia), taberniukul (taher- 
nacolo), vikarij (vicario), žakan (dracono) itd. ; 

n) za zanate i posle: abukat (avrocato), «šešir gen. ašešira 
(assessore) -— općinski prisjednik. aventur gen. aventira (avven- 
tore) — kupac, bikir gen. bikririi (beccajo, ven. bicher) — mesar, 
bikarija (heccheria) -— mesarnica, butiga (bottega) —  prodaonica. 
butigir gen. butigira (bottegajo, ven. bottegher) — prodavalac, du- 
gana (dogana) — carinara. fakin (facchino) — nosač, financa 
(finanza) — straža (financijska). “nperatur gen. inperatura (impe- 
ratore) — car, inpiegat gen. inpiegatat (impiegato) — činovnik, 
inpošte (imposte) —- porezni ured. Kafetarija (ven. cafetaria) — 
kavana, kafetir_ gen. kafetira (caffettiere) — kavanar. kalafat (ven. 
calaf4), komin gen. komiinit (comune) — općina. kontralur gen. 
kontralira (controllore) — priglednik. manuval gen. manuvala (ma- 
novale) — pomoćnik (zidarski), marangin gen. maranguna (ven. 
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marangon) — stolar. mestar gen. mestrit (maestro) — učitel. me- 
štrica (maestra) — učitelica, ostar gen. oštaira (oste) — krčmar. 
oštarvija (osteria) — krčma. pitur gen. pitara (pittore) — slikar. 
podestat gen. podestata (podestt) — načelnik. pretur gen. pretara 
(pretore) — sudac, ricevitnr gen. ricevitiirit (ricevitove) — prijamnik. 
rufian (ruffiano) — svodnik. sarvtur gen. sartara (sartore) — krojač. 
sarturvica (sarta) — krojačica. sansal gen. sansala (sensale) — du- 
menar, soldat gen. soldata, spictal gen. spiciala (spoziale) — lekarnik. 
spiciarija (spezieria) — lekarnica. štanar gen. štanara (stagnajo) 
— kotlar, štimadnr gen. stimadarat (stimatore) — procjenite|. sti- 
madurija — procjenina. fintur gen. fintira (tintore) — mastilae, 
tinturija (lintoria) — mastionica itd. ; 

0) za obrtne predmete i oruđa: bokin (ven. bochin), botin gen. 
botunit (hottone) — puće. cigar gen. cigrirat (cigarro), diiga (doga), 


foj gen. foja (foglio) — list, indoštar gen. indostra (inchiostro) — 
mastilo, Zacola (cazzuola) — zidarska ožica. kalamar gen. kalamara 
(calamajo) — mastionik. Zaniuća (cannocehia) -— čibuk. kanula 


(cannolla), karjola (carriuola) — tačke. karta (carta), kola (colla) 
— škrob, kunestra (canestro) — košariea, lambik (lambiceo) — kotao 
(za pečene rakije), fapiš (lapis) — olovka, libar (lihro) — kriga, 
[ima (lima) — turpija, macola (mazzuola) — bat, pinel gen. pi- 
nela (pennello) — kist. pipa (pipa) — lula, pirja (ven. piria) — 
lijevak, roke! gen. rokčla (rocchello) — cjevčica (konca), sapian 
gen. sapina (sapone), sprta (sporta) — košara. skatula (scatola), 
špag gen. špaga (spago) — konopac. šulferin (zolferino) -— žigica, 
trumbeta (trombetta) —— trublica. umbrela (ombrella) — štit, tvćn- 
tula (ventola) — mahač itd.. zatim za različite tkanine: bumnbažina 
(bombacina) — pamučno platno, fuštan gen. fustitna (fustagno), 
madapulan gen. madapulana (madđapolano), raša (rascia) — do- 
belo domaće sukno, roba (roba), velud (veluto) — baršun itd.; 

Pp) za pole i pojedina mjesta i položaje na ostrvu: diro (ven. 
derro) — ledina, erbitdig (erbatico) — travarina, tntrada (entrata) 
— |ctina. kampiitna (campagna) — selo. konal gen. kondila eanale), 
kunfin 1 kufin (confino) -— međa. maramčnat gen. maramenta 
(*marramento) — mlado trsje. muntaina (montagna) — brdo. rila 
(valle) — (6. driga, td... Barbčit (Barhato), bansl (Pagnol), Kanat 
gen. Kanta, osobito u pl. Kanti (t. canto) — tako se zovu neki 
kameniti predjeli na ostrvu što služe kao pašnaci, Mundanije ( Mon- 
daneo), Muntidor (Montidoro) itd. ; 
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r) za pomorstvo: &) brod: bukaporta (borcaporta) — otvor (u 
broda). ćima (cima) — obični konop. f2& (flocco) - — trokutno je- 
daree. galint (galeotto) — (izvorno: galijaš) nevalanac.  gitmina 
(qamena) — debeli konop. jarbol (albero, ven. arbolo), kapitan gen. 
kapitinit reapitano). katram gen. katrima (catrame), kuverta (co- 


perta) — krov od broda. moc (inozz0) —- mladi mornar. Zancana 
(lanzana) — čelo. noštromo (ven. nostromo) — glavar mornarima, 


pajal (ren. pajol) — štica (kojim se pokriva dno broda), pegula 
(pegola) — paklina. pilot (piloto) — kormanoš, prova (pruova) — 
klun (od broda). sentina (sentina) — dno (od broda), šešula (ses- 
sola) — pal. škvćr gen. škvčrit (squero) — brodarnica, štiva (stva) 
— unutrašiiost broda, fčnda (tenda), timin gen. timuna i timunir 
sen. timunira (timoniere) — kormilar itd.:; £) različite vrsti broda; 
hirka (barca) — brod. brac&ra (bragzzera), bragoc (bragosz0), gaita 
rgaetta), gšte (guzzo) — nekakav čamac, kaić (caicechio) — čamac, 
trabaikul (trabaceolo), tragčt (traghetto) — lađa za prijevoz, vapor 
(ven. rapor) — parni brod itd.; y) pomorsku geografiju: bitka 
rhocca) — vrata. mandrić (mandracehio) — maleno pristanište, 
lantčrna (lanterna) — svjetionik, piinta (punta) — rt, riva (riva) 
— žal. sika (secca) — pličina, itd.; 

s) za pojave u vazduhu: čijer (aere) — vazduh (, poć vijer, prsnuti 
u vazduh). bava (bava) — vjetrić, bunica (bonaccia) — tišina 
(morska). fortina (ven. fortuna) i fortunat gen. fortunala (ven. 
fortunale) — oluja. grbin (garbino) i lebić (libeccio) — jugoza- 
padnak. Zevčinat gen. levanta (levante) — istočnak. maištrat gen. 
maištralit (maestrale) — sjeverozapadnak, nevera (nevajo, ven. ne- 
rerin) — oluja (s bleskavicom i grmlavinom). puičnat gen. pu- 
linta (ponente) — zapadnak, rčful (vefolo) — mah (od vjetra), 
saita (saetta) — trijes, šijin gen. šijanii (scione) — morska pija- 
vica. tramuntana (tramontana) — sjevernak itd. ; 

t) za vrijeme, mjere i novac: kvčrat gen. kvarta (quarto) — 
četvrt, momčnat gen. momčnta (momento) — hip, minnt (minuto) 
— čas. Ara (ora), setimana (settimana) — nedjela, zatim za mje- 
ece: Jenar gen. Jendra (Gennajo, ven. Genaro), Febrar gen. 
Febrara, Maj gen. Mija (Maggio), Žan gen. Žuna (Giugno), Lij 
cen. Litja (Luglio), Agust (44gosto), Setenbar (Settembre), Otobar 
(Ottobre), Novenhar (Novembre), Dicćnbar (Dicembre); baril gen. 
harila (barille), ćilo i kilo (chilogramma), kvartuč (quartuzzo), litar 
rlitro), mćtar (metro), mežarola (mezzaruola) — polučak., mina 
/mina) — rekakva mjera za žito, siz (ven. saso) — nekakva 
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mjerica (za sjeme svilene bube), sić (secehio) — nekakva mjera 
za kaplevine ("4 vjedra), star gen. stara (stajo, ven. staro) 1 stavić 
 — nekakva mjera (za kaplevine) itd.; cekin (zecchino), fiorin (fi0- 
vino), munida (moneta), napolin gen. napolinč (napoleone), pa- 
takin gen. patakuna (pataccone), radeskin (radeschino), sdlad gen. 
solda (soldo), talar (tallero); 

u) za apstrakne pojmove: amir (amore) — lubav, banda (banda) 
— strana, barita (baruffa) — šakare, bestima ( bestemmia) — psost. 
burdel_ gen. burdčla (lordello) — graja. cera (ciera) — obličje. 
dacij (dazio) — carina. dešpčt (dispetto) — prkos, dežgracija 
(disgragia) — nesreća, ezam gen. ezlima (esame) — Ispit, gvardija 
(guardta) — straža. gvćra (guerra) — rat, tnpićg (impiego) — 
služba, Adpara (caparra), kareštija (carestia) — skupoća, Zolar 
gen. kolara (colore) — mast, konat sen. konta (conto) — račun, 
kričnca (creanza) —- uludnost, Zumnpanija (compagma) — društvo, 
kurdj gen. kurija (coraggio) — srčanost, kuriozitad gen. kuriozi- 
tadi (curtositt) — radoznalost, Zvalitad gen. kvalitadi (qualita), 
laviitr gen. lavara (lavoro) -— radia, leciin gen. leciini (lezione), 
liimer (numero) — broj, mima (ven. monna) — bluna, novitad 
gen. novitadt (novita) — novost, opiniin ili Dinin gen. pininni 
(opimone) — mnijene, pacićnca (pazienza) — ustrplivost, partčnca 
(partenza) — odlazak, pćn gen. pina (pegno) — zalog, perikul 
(pericolo) — pogibao, piz (peso) — teret. utez. preša (ven. pressa) 
-— hitna, pripočit (na pripožit, a proposito), provčrbij (proverbio) 
— poslovica, sikurtad gen. sikurtadi (sicurta), skiža (scusa) — 


izgovor, Si/al gen. sinala (segnale) — znak, spis (ven. spasso) — 
šetna, sperdnca (speranza) — nada, strapic (strapazzo) — muka, 


suliic (sollazz0) — šala, Šićr (signore, ven. 8101) — gospodin, siora 
(signora, ven. siora) — gospođa, škuritad gen. škuritadi (oscurita) 
— mrak, sporkula (sporco) — gnusnica, wmiditad gen. umiditadi 
(umiudita) — vlaga, zrdin (ordine) — nalog, užanca (usanza) — 
običaj. vizćra (viso) bezočnica, rižita (risita) — pohod itd. 

B. Pridjevi. bis (hasso) — nizak, bokat (abboccato) — lubak, 
cotav (zoppo, ven. zotto) — hrom, ćar (chiaro) — jasan, fels (f0lso) 
— lažan, frišak ž. rod friška (fresco), fitrben (furho) — lukav, 
grancid. (rancido) — ranketiv. guloz (goloso, — popašan, kapac 
(capace) — vrstan. Kuntčnat ž. rod kuntenta (contento) -— zado- 
volan, kurićz (curioso) — radoznao. Giber (libero) —- slobodan, 
munćn, ž. rod mučna (od mitna, ven. monna) — suludan. pinav 
(ven. pigna) — škrt. pratik (pratico) — vjest. puro (puro) — 
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blutav, sic/r (sicuro) — pouzdan. sordav (sordo) -- lud. sparanrvul 
(sparagno) — štedliv, spiinto (ven. spunto) — uzešćeno (vino 
šempiav ž. rod sempitra (sćempio) — bedast. tižikan ž. rod. tiši- 
kanica (tisico). temiudan (nido) — vlažan. vicins (vizi050) — po- 
ročan. zlampan (0d lampo) — vjetrenjast itd. 

(. Glagoli: bandunit (abbandonare) — ostaviti. bestimat (be- 
stemmiare) — kleti. eapnut (zappare) — stati. (nogom). dešperut 
se (disperarsi) — očajavati. distrigat se (districarsi) — riješiti so. 
dirertit se (divertirsi) — zabavlati se. Qurat (durare) — trajati. falit 
(fallare; ili prije od lat. fallere) — pogrijeuti. fregat (fregare) — 
trti. fruhvat (fruttare) — roditi, front (fumare) — pušiti. intčndit 
(intendere) — razumjeti. iošat (issare) — dizati (jedro, kantut (can- 
tare) — pjevati. kaštijitt (castijare) — kazniti, krepat (crepare) 
— crknuti. krešit (erescere) — nadmetnuti, Kendanat (condannare) 
— osuditi, kuntat (ne kunta. non contu) — brojiti. kuntrit (incon- 
trare) — svesti. lampat (lampeggiare) — sijevati. lavurat (lavorare) 
— raditi, lišjatt (liscivare) — lužiti. meritiit (meritare) — zaslužiti. 
movit se (muoversi) — krenuti se. nemurat se (innamorarsi) — 
zaluhiti se. parećuit i parećivit rapparecchiarc) — spraviti. sprav- 
lati. pasit i pasirat (passare) — proči i prolaziti, pelat (pigliare) 
— voditi, perikulat (pericolare) — biti u pogibli. piturit (pithoare) 
— slikati, mastiti. pretčndit (pretendere). prosprrit i prosperat (pro- 
sperare) — uspijevati. renfreškivčt (rinfrescare) — ohlađivati. skodit 
a durativ skalat (ri-scuotere, ven. scoder) — utjerati (noveei, spro- 
fundat se (sprofondarsti) — prosjesti se, sulacat (sollazzare) — 
šaliti se, sšempjat (scempiare) -— budaliti, šparandt (sparaynare) — 
štediti, Špiit (spiare) — uhoditi, Stomvit i stimivit (stimare) — pro 
cijeniti, procjenivati, tanbaškat (ven. tambascar) — brblati, tentat 
(tentare) — napastovati. ukoržit se (uccorgersi) — opuziti, dosjetiti 
se. urdinčiit (ordinare) — nareditj. užat (usare) — običavati. zventat 
Se (inventare) — izmisliti. žmarit (smarrire) — splavjeti itd. 

D. Prilozi: ištčso (stess0. ven. istess0) — jednako. i tako. [esto 
(lesto) — brzo. priatosto (piuttosto) — rađe, siknro (sicuro) — Ja- 
mačno, šćeto (schietto) — upravo itd. 

E. Veznici: donkle (postalo od t. dunque i hrv. dakle) — 
dakle. fitanto (fintantos — međutim. mankle (almanco) — barem, 
nanka (ne anche) — niti itd. 

F. Prijedlozi: kuntra (contra) — protiv. 

LAI. Broj je talijanskih riječi u rapskom dijalektu. kako se po 


ovome vidi, dosta velik. a ipak ja nijesam još ni iz daleka sve 
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nabrojio. A_vala 1 ovo dvoje još napomenuti: prvo, da uz tali- 
Jansku riječ živi (osobito kod selaka) gdjegdje 1 narodna, n. pr. 
uz pinata i kotal. uz tikula 1 opeka, uz pretur i sudac, uz vila i 
draga, uz momčnat 1 hip. uz kareštija 1 dragina, uz frutivit 1 
rodit. uz kantit i pirat itd.; drugo, da se uz svu ovu gomilu tali- 
Janskih riječi upotreblavaju ipak u rap. dijalektu neke narodne 
riječi tamo. gdje druga narječja imaju talijanske. Tako se n. pr. 
u dijalektu dubrovačkom govore talijanske riječi: Zužin i kužina, 
labra, rćna, fragula, kupijerta. fanestra, pina, trepila. kindjela, 
rabija. fincca, sprnđati, gustati itd. prama kojima stoje u rapskom 
dijalektu narodne: rođak i rodica, usnica, žila, jagoda (ovo znači 
upravo .kupina“). krov. stakla. pero. trinoge, svića, jad, [ubav, 
strošit. bit drago itd. 

LXII. Osim pojedinih riječi prodrli su u rapsko narječje iz tali- 
janskog jezika i neki nastavci, kao: ija (t. 1a) na pr. likarija, 


sliparija itd.; -ada (t. ata, ven. ada). na pr. puškada — hitac 
puške, sikirada — udarac sjekirom. stenada — udarac kamenom 


(prama t. sassata) itd.; -ad (t. ade) na pr. mokritad_ gen. mokri- 
tadi (prama t. wniditade) itd., -ancija (t. anža). na pr. poteškan- 
cija — poteškoća. Imade nadale mnoštvo izraza i fraza, udešenih 
prama talijanskom jeziku, na pr. (došal mu je afan, kolap itd. (gla 
# venuto un affanno, un colpo) — pao je u nesvijest. pala _mu je 
kap. čint ban, ogan. stol itd. čint doć, čint čint itd. (far i bagno, 
il. fuoro, la tavola. far venire, far fare) — (oikupati se, (na)ložiti 
ogan. prostrijeti sto. naručiti. ne mdren čint od mine (non posso 
far di meno) — ne mogu na ino. feć u smislu od teći 1 trčati 
prama t. correre. oženit se u smislu od oženiti se i udati se (samo 
u Barbatu čuje se i wdat se) prama ven. sposavse. spraznit u smislu 
od izliti 1 izasuti prama ven. srođar. danas nt osan (oggi a otto) 
— u današni dan. svako toliko (ogni tanto) — često. zbačen part. 
pas. (prama t. svegliato) — budan. zvitren s početnim 2 (prama t. 
sventato) — vjetrenast itd. 


Nemačke riječi. 
LAIIL. 12 nemačkoga jezika ima nekoliko riječi, što su se pri- 
mile u novije doba. ali ima po koja i iz starijih vremena. Evo ih: 


busnitt 1 bušnevat (krissen) — (pollubiti. erčneika. diža 1 dižica (u 
sredniem nem. jeziku dose) — malen drven sud za žito. Fritga (st. slov. 
(ruga. “o22:570:, franeus) — neka gora na ostrvu. fitnat gen. funta, 


grinat gen. granta — zemlarina, Rineut (Hundsfot) — zlikovac, 
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klćifter, krajcar, križ gen. križ (u st. vis. nem. jeziku chriuze: 


od crur), kuthat (kochen) i kuhina, kuhar — čovjek sto peče ra- 
kiju, Zumpir gen. kumpira (Grundbirne), lokva (Lache). big gen. 
luga (Lauge) — pepeo. a od toga izvedeno: čušija (gdje je — 
šija postalo prema t. liscivia, ven. liseia) — cijeđ, lamber (Lor- 
beer) —— lovornica, pinez (Pfennig). pop (st. pruski paps. nem. 
Pfuff), ribat (reiben) — strgati (zele. repu, škitre (Schere), tuinac 


gen. tanca 1 tancat (tanzen). 


Grčke riječi. 
LXIV. Iz grčkoga jezika bile su neposredno primlene samo ove 
riječi: biskup, koladrica, komaštre. pedisa — pedepsa, sidro i ta- 
mjan gen. tamjana. 


Mađarske riječi. 


LXV. Mađarske su riječi samo: giiće (gatyja) 1 raroš gen. varoša. 


Turske riječi. 


LXVI. Od turskih riječi čuju se (ali se i osjeća. da su tuđe — 
vlaške!: begenisat, fajde (koja je upravo arbanaska), divanit, a 
možebit 1 još koja. 


Riječi nepoznata postana 


LAVII. Ima mnogo riječi. za koje se ja nijesam mogao dovi- 
nuti. gdje im je domovina. Vakove su: cihnr ili cimbur gen. ci- 
bura — kapa od dimnaka i sim dimnak, drakmar gen. drakmara 
— gvozdena kvaka, o koju se vješa meso, ili kojon se hvataju i 
isbotežu sigla iz zdenca, kad upanu; kanata — svrha ina pr. danas 
je kanata grozju — potrgalo se je sve), karara — putelak (u selu. 
što vodi čijoj kućii, karrla i karrlica — komadić nive ili vino- 
grada (slog), kostešić — malen kotao, pagub gen. pagila (da nije 
od lat. baculum, tal. bagolina?) — držalica u grozda, palangfr 
gen. palangitra (ven. palangaro) — nekakav povraz s mnogo udica, 
patanćške (ven. patanesche) — drvene lestve. zataknute u zemlu 
nad morem. navrh kojih se ribar uspne te gleda, kad će tuni ulesti 
u mrežu; pitigo/_ gen. prligola. imoglo bi biti od t. petegolo) — 
leptir svilene bube, poval_ gen. povrala (da nije mjesto pohval, te 
ono poh — rem. Poch — u Pochmehl) — evijet od brašna, ra- 
post (možebiti od t. rapido ili ripido) — ponor, santižan — velika 
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vatra (krijes), spot. na pr. spot dice (po svoj prilici od t. spudo 
ven. spodoj — mnoštvo, talama — bluna. taral — drven talur, 
toš gen. toša — mlin za masline; zatim nekoliko imena ptica: 
pirman ili tučak gen. tuška — intuša muško a tuka ili pra — 
ženka. šprinka — soko — ribi: halauz. lamberga. žeotra — tr&va: 
beštram gen. beštrama. bremećica. ceridonia. kaniča, koromendula, 
[čpuh, sinorae itd. — grožđa: cibizdrak. mugčva. trbijan — ku- 
kuraza: kočar, salapan — drugih bilina : čičinka (t. gruggiola. lat. 
ziziphum); nekoliko naziva pojedinih predijela na ostrvu. kao: 
Frkan gen. Frkana, Gonar. Kanital, Plogar, Surin gen. Surina, 
Tinarosa_ (t. Tigna rossa. a to možebiti od montagna rossa, — 
ovako se zove jedino brdo na otoku; napokon ima 1 pridjeva. kao : 


ćemedan ili ćemplet — boležliv, i glagola: dunijat se — zaručiti 
se. mantrat in. pr. mantra život: možebiti vd t. martoriare i tor- 
mentare) — mučiti, obrknit — prekopati. zafćat (prez. zdfćen) — 
škaklati. 


Oblici. 
Imenice. 


LNVIII. Nominativ i vokativ sing. Posebna imena od 
mila imadu kako za a) ženska, tako 1 za b) muška lica u non. i 
vok. sing. svršetak e. i ostaju muška u muškoj deklinaciji (a_na- 
ravno 1 ženska u ženskoji: a) nom. Kate. Mande, Vice itd, vok. 
Kate, Mande, Vice itd. ; b) nom: Dare, Dame. Jarče itd.; vok. Bare, 
Dume, Jure itd. 

LNIN. Dativ ilokativ sing. Grleni se glasovi, naročito & 
i g. u dat. 1 lok. sing. kod imenica na a mijenaju redovito, osobito 
kod selana, u odgovorne piskave: dlaci, ruci, drazi, nozi. jusi itd. 
(ali buli, mihi. a kod građana često i dlaki, dragi itd). 

LAX. Lokativ sing. Muške 1 sredne imenice imadu u lok. 
sing. pored i nastavak 4: Loši, Ziudri, varoši, vetri — mesti. 
mori, nebesi utd. pored Lošinut, Zadru itd. 

LNAI. Instrumental sing. i dativ plur. Muške i sredne 
imenice s mekim suglasnikom imaju u instr. sing. i dat. plur. sveđ 
po pravilu nastavak en (== em), osim muških na #. koje imaju 
on (= om): kralen, jiijen. ali gospodaran. 

LAXII. Instrumental sing. Imenice 2-deklinacije pomlješale 
se instrumentalom sing. s onima a-deklinacije. te imaju kako i ove 
nastavak on (== om), koji je u nih _ uvijek 1 akeentovan: Aošćan, 
pećon, pešćon, solon, bolešćon, pomoćon itd. 
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LXXIII. Plural. Augmenat ov (ev) ne dolazi nego samo u 
gen. plur. i to kod nekih imenica, pa mu je tada i kod mekih 
osnova svagda oblik or: mišov, gospodarov itd. 

LXXIV. Nominativ, lokativ i instrumental plur. 
Grleni se glasovi u nom. (akuz., vokat.), lok. i instr. plur. kod 
muških imenica pretvaraju svagda u odgovorne piskave: raci, do- 
bici dobicih, rozi vozih, vrazi, orise, Vlasi itd. Samo će u gradu 
kogod kazati: raki, rogi, oriht itd. 

LNXV. Nominativ plur. Padežni nastavak a u plur. kod 
sredjih imenica, ako je akćentovan, ima obično i dužinu: bremena, 
rrimenć. nebesa, telesa, vretena, rešeta, a zatim i neke druge ime- 
nice, koje se akcentom ne slažu sa štokavskim dijalektom, kao 
mesta išt. mjesta), sela (št. sela). voća (št. voća), tisuća (st. tisuće 
ž. rod) — ali ostaje ipak kratak slog u čela, drva, pera išt. pera), 
slova ist. slova). 

LXXVI. Genetiv plur. Genetiv plur. gradi se ili bez ikakva 
nastavka, ili nastavkom 97, ili nastavkom +: 

a: Genetiv bez nastavka imadu imenice svih triju rodova (ženske 
sve osim onih +-deklinacije, od srednih priličan broj. a od muških 
gotovo samo one, što imaju nepostojano a): bab, ruk, mitrav, zemal 
— drv, let, godišć — lonac, lakat, udove ; 

b) genetiv na ov imadu samo muške 1 sredne imenice (ovamo 
pripadaju od muških sve jednosložne, zatim i velik broj drugih, 
od srednih najveći broj): kapov, mišov, Kotlov, miščićov — mestov, 
slorov, pismov; 

c) genetiv na + imadu također imenice svih triju rodova (od 
muških osobito one, koje su nekada bile u 2-deklinaciji, zatim one, 
koje su akcentovane kao nož noža, junak junaka, kapčtan kape- 
tana itd.; od ženskih gotovo samo one t-deklinacije; od srednih 


malo koja): (ade, mravi, oči, uši, del, kolači. kapitant — kosti, 
riči, tra —— govedi. 


Neke imenice imadu dvojak genetiv, na pr. šei i deov, čjvi i 
ččvov. Čudnovat je gen. plur. od lađa, koji glasi Jadjad (možebiti 
mjesto laidjadi, od kolektiva lađad, premda kolektivi na ad nijesu 
inače u običaju u rap. dijalektu). 

LXXVII. Što se tiče akcenta u gen. plur., mnoge se imenice 
ne slažu u tom padežu sa štokavskom akcentuacijom; a to se je 
dogodilo ili zato što je analogija drugih padeža povukla u svoje 
kolo i genetiv plur., ili što je radi diferencije od drugih padeža 
potrebita bila druga akcentuacija u gen. plurala. Tako na pr. ime- 
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nice ž. i sr. roda akeentovane kao nedjela. koleno ikoje u št. dija- 
lektu imadu gen. pl. nedjela, kolena) drže po analogiji drugih pa- 
deža i u gen. plur. akcenat na drugom slogu i(t. j. u gen. pl. na 
pošlednem slogu s krajat: (laščic, košil, mekin, nedi/ (mjesto daščice, 
košul, mekin, nedil) prama nom. sing. (daščica, košula, mekine, ne- 
dila — kolen, polčn (mjesto kolen, polen; ali govori se ipak godišć 
po svoj prilici zato, što je kod ove imenice već i u drugim pade- 
žima ono # dugo: nom. sing. godišće) prama nom. sing. kolčno. 
polčno; — tako su i genetivi plur. čžvi udi, mrari, vlast. zubi itd. 
riči. stvart itd. (štok. crvi, mravi, vlasi, zubi. riječi. stvari). gostov, 
kosti (štok. gosti, kosti) postali prema nominativu i akuz. plur. ččvi 
(štok. crvi). (adi. mrari, vlast, zribi, riči, stvari. gosti ištok. gosti), 


kosti (štok. kosti); — prama vokativu sćstro sestre (štok. sestro, 
sestre) postao je gen. plur. sčstar (štok. sestara); — prema molitva, 


varoška (štok. molitva. varoška) sačuvala se je dužina i u gen. 
plur. molitav, varošak (štok. molitava, varošaka), itd. Nasuprot ge- 
netivi plur. na 2 kod imenica m. roda. akcentovanih kao nož noža, 
kovač korača, očenaš očenaša i slične postali su za razliku od no- 
minativa i akuz. plur., te glase: deli, noži, stiipi itd., kolači, ko- 
vača itd., očenašt itd., jer je nom. i akuz. plur. (defi, noči. stupi, 
kolači, kovači, očenaši; — genetivi plur. misćei, obruči iztok. mje- 
Sćci, obruči) biće postali prama genetivima Aolači, kovači itd.; — 
isto su tako postali i genetivi plur. biidan, posal, skopac (štok. ba- 
dana, posula, škopdca) za razliku od nominativa sing. badan, posal, 
škopac; mater. tesuć (tok. muitera. tisuća) za razliku od akuzativa 
sing. miter 1 adverba fisuć itd. 

LAAXVIII. Dativ plur. Ovaj padež ima stariji nastavak on 
en, an, in (za om em, am, im), u koga je vokal sveđ dug, ako 
je na nem akcenat: Ameton, sinon i(štok. sinuna), govčdon, gospo- 
daron, miužen, [uden i fudčn (štok. fitdima), bahan. sestran, stvarin 
(št. stvdrima) itd. Posve rijetko čuje se 1 nastavak ma, na pr. 
[udima. 

LNXIN. Akuzativ plur. Ovaj je padež kod muških imenica 
(jednako kako kod ženskih i srednihj jednak nominativu plur.; 
tako je na pr. voli, sfni, rozi, junaći i nom. i akuz. plurala. 

LXXA\. Lokativ plur. U lok. plur. sačuvao se je stariji na- 
stavak +), ah s dugim vokalom. ako je akcenat na nem (a akcenat 
stoji koji put na nem i kad ne bi imao stajati prama štok. dija- 
lektu): rozih (štok. rozima). [udih; stablih, žFmh (štok. žrvnima), 
nebesih ; rukah, močirah. 
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LAXXI. Instrumental plur. I u ovom su se padežu saču- 
vali stariji nastavci: za muške i sredne imeniće-i, koje primaju po 
analogiji 1 ženske imenice a-deklinacije -ami: sini, gube i (po svoj 
prilici radi razlike od nominativa 1 akuz. pl.) zubi, junaci (za 
razliku od nominativa i akuz. juwici); asti, oči, osti; babami, 
rukitmi. 


Pojedine imenice. 


Glasovi. LXAXII. Pais deklinuje se ovako: jedn. pis, sci, 
imjesto psca od suponovana nominativa psac, pasac) seu, scon; 
množ. Sći, scov, scan, scih. 

LXANIIIL. Dan ima u gen. sing. dnćva, dat.lok. dnčvu, instr. 
sing. i dat. plur. danom i dnevom, nom., ak. i instr. plur. dnž, gen. 
pl. dan, lok. pl. danih. 

LXXAIV. Gospodin imade u pluralu, osobito kod građana, go- 
špodini ; brit pored briića ima i brati; srat i kost imaju pored 
srati, kosti i kolektiv srića. košća. 

LXXXV. Ženske riječi postola, smola, stijena, strana dolaze u 
nominativu sing. bez krajnega a: postol, smol, stčn, stran, ali ge- 
netiv: postole, stene. strane (samo smol ima gen. smoli po 2-dekli- 
naciji\; isto je tako u mati otpalo krajne 2: mit, 

LNXAVI. Dici ima dativ dici i dicdn, instrumental dicon i 
dicimi : one su forme običnije u selaka, ove u građana. 

LAXXVII. Zok0š deklinuje se ovako: sing. gen. kokoše, dat.- 
lok. Kokoši, instr. kokošin; plur.. nom., ak. i vok. kokoše, gen. 
kokoš, dat. kokošan, lok. kokošah. instr. kokošima. 

LXXXVIII. Ć? ili ćer ima se, gen. ćere (dat. ćeri. lok. ćeri), 
instr. ćeron, plur. nom., ak. i vok. čere, (gen. ćeri), dat. ćerdn, 
lok. ćerah, instr. ćeritmi. 

LXXXIX Od imenice t/o sačuvali se adverbijalni oblici: potloh 
— na tle i po tlohit — na tlima (od kojih je izvedena bila 1 ime- 
nica: potlošica — pozemluša). 

Akcenti. XC. Prama “ u štok. dijalekta imadu * na istom 
slbeu ove imenice: briga (može biti prama tal. briga), more (može 
biti prama tal. mare), (142) laži. (žuč) žuče. 

ACI. Prama “ u štok. dijalektu imadu “ (respektivno *) na po- 
totem slogu i kratak slog, gdje je u štokavštini “ (dakle kao da 
bi stajalo u štok. dijalektu “ a ne “) ove imenice: (mast) masti 
(stok. mast mista), (pod) poda, (skot) skota; (bok) boka ištok. bok 
boka), (daž) dažji, (krov) krova, (most) mosta, (plod) ploda, (post) 
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posta; gusčić (stok. gusščić), kablić. sused, susčtda: grebeni (stok. 
greben grebena); (meštar) meštra istok. meštar mečstra); cesar ce 
Slra (štok. ečsar cčsara), žZelud želuda. liman (imena. milnro mi- 
hura; gova otok. sova); kapila istok. kapula). obira, pojata, po- 
kora. polica. potriba, sekšva, sustda, utroba; (bula, gora. loza, 
mej, zmiji) nom. i akuz. plur. buhe. gore, loze, meje, zmije ištok. 
bithe, gore itd.): slatko (stok. slatko). slovo, roće; drvo (štok. drvo 
a plur. dira); (pero, selo) plur. pera. sela (štok. pera, sela). 

NCII. Prama štok. pal pala, škol škola, dužd dužda nalazi se: 
pal pala. škol škola, daždč (dakle kao da je štok. pal pala itd.) 

ACIII. Prama štok. grozd grogda ima grozd grozdit ikao da je 
štok. grozd grozda). 

ACIV. Prama štok. * stoji “ na istom slogu kod imenica: (VE) 
vrča (štok. trč vrča); čoban (šstok. čoban); skakarac (štok. ski- 
kavac): črđa ištok. #da), muha, stiza. žvla; motika (štok. motika), 
mrena, mušica, vrčina; (plečč) plur. pičća (štok. plčće pl. plčća). 

XCV. Prama štok. “ stoji * na istom slogu u (von) rana (štok. 
ron vona). 

AUVI. Prama štok. “ stoji “na istom slogu: (mir) mira istok. 
mir mira, a samo s mirom), (pat) puta; plaća. vika; črivo, jaje 
(i u Dubrovniku jaje), lcće, prane, stane, rrata (u Dubrovniku : 
nat vrata); čelade ištok. čelade), kršćene, poštene, skončane; obećane 
(štok. obećane). 

ANUVII. Prama štok. rezanci ima vizanci — neka vrst kolača ; 
prama štok. sjčmenak — simenak gen. simenaki; prama štok. stu- 


dćnac studćnea —- studinac studencit; prama štok. kKonopae — 
konopac gen. konopca; prama štok. oholost oholosti — oholost 
oholosti. 


XEVIII. Razlikuju se u kvantiteti od štokavačkog dijalekta 
imenice na -ić, koje gotovo sve imadu ono % kratko, i kad je na 
Nnemu akcenat: gradić, korić, mladić, popić, slipić itd. (štok. gradić. 
komnić 1td.). 

Pridjevi. 

XCIN. Genetiviakuzativ sing. Određeni pridjev u gen. 
sing. m. i sr. roda i akuz. sing. uz imenice m. roda, koje znače 
Nešto živo, ne gubi nikada krajne a; govori se dakle: slaboga, 
vrićega, a ne slabog, vrućeg. 

(2 Dativ sing. Isto tako ni u dat. sing. m. 1 sr. roda ne 
otpada u određenog pridjeva krajne u, kako nije poznata ni pro- 
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mjena od u u e, govori se dakle: sliibomu, vrićemu a ne slubom 
sližbome, vrućem. 

CI. Dativ, lokativ i instrumenat plur. U dat. lok. 1 
instr. plur. ima pridjev (kako i imenica) starije nastavke: dut. 
sltbin, lok. sliibih, instr. slabima. 

CIII. Akuzativ plur. Ovaj je padež, kao kod imenica, jednak 
nominativu plur.: slibi. 

CIV. Komparativ. Komparativ od bFz, drag, jak, širok, 
težak, uzak, vrić itd. glasi bižji, drižji, jačji, štrji, tčžji, užji, 
rručji itd.; od žut — žutiji, od [ut — [utiji i liće (ali od gust 
samo gušći); od bled, tvrd — bleđi, tvdi pored bledji, tvrdji (ovi 
pošledni oblici govore. se u gradu); od bel, cćl — beliji, celiji (ali 
od cn — cim); od dug, suh i žuk (grk) — digli, suhli, žukli; 
napokon grub, lak, lip i mek imadu kod selana komparativ: grapši, 
lakši, lipči + mekši, a kod građana: grub/i, ligli, lipli i mekli. 


Akcenat i kvantiteta kod pojedinih pridjeva. 


CV. Pridjevi bel, cel, grub, gast, kriv, tuđ, živ imadu u svim 
oblicima i kao neodređeni pridjevi zavinuti akcenat na prvom 
slogu; na pr. ona je gruba, našal san ga živa itd. 

CVI. Pridjevi bićd, drag, gluh, gnu, had, jak, krat, len. [ut, 
mlad, nim, sed, slan, suh. sar, tip, vrić, žat drže zavinuti akeenat 
na prvom slogu u svim oblicima i kao neodređeni pridjevi. Izuzeti 
treba samo nominativ sing. ž. roda u neodređenog pridjeva, koji 
ima dvostruki akcenat na pošlednem slogu, a na prvom dužinu: 
bela, bleda itd. 

CVII. Imadu zavinuti akcenat na prvom slogu u svim oblicima, 
i kad su neodređeni, još ovi pridjevi: dažan, gorak, hladan, miran, 
mudar, mitan, pragan, presan, ravan, smišan, šilpal, tavan, tcsan, 
trizan, vridan, zlatan, žajan (žedan); a tako isto i gladan, samo 
što ovaj ima kao neodređen u nominativu sing. za ženski rod: 
gladna. 

CVIII. Pridjevi bos bosi boso, gol gola golo imadu i kao odre- 
đeni pridjevi akcenat na pošlednem slogu te glase u: 


Singularu. 


Nom. goli gola golo 
Akuz. gola 
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Pluralu. 
Nom. goli gole gole 
Akuz. M : 


Instr. za sva tri roda: golima. 


U ostalim oblicima imadu pravilno dužinu, n. pr. gen. sing. go- 
loga. plur. golih itd. 

CIX. Prama štok. “ imadu “ na _potolem slogu (dakle kao da 
je štok. *) još ovi pridjevi: sreb/n, kosmat, goleat (štok. golcat). 
puncat (štok. pitneat); (mokar) mokra mokro. (oštar) oštra oštro. 
(potan) potna potno, (tčpal) teplit teplo. 

(X. Govori se kratak kratki, plitke (1 plitki), redak rčtki (u 
gradu i retki), tčžak teški (u gradu t'ški), svital sritli prama štok. 
kratak kratki itd.; govori se kas kusa kiso prama štok. Kus, Kusa 
kiso, kust okusa kuso; govori se napokon blažen za štok. bleižen. 

CXI. Pridjevi /abeznir. milostiv; istinit. plemenit, vrčmenit imadu 
akeenat na pošlednem slogu: fubezniv [ubeznira, milostir milostiva; 
istinit, plemenit, vrimenit (kao da je u stok. dijalektu /ubeznir, 
istinit 1td.) 

Zamjenice. 
a) Personalne. 

CXII. Od ja instrumental je manon; 6n ima u akuz. »čga a 
nikad #, a u lokat. »ćn i nčmu; on ima u akuz. samo ja (ju); 
od oni one akuz je jih 1 jč (jih, je); govori se dativ: nan, van. 
nin i nima; instrumental: niže, vito, mimi 1 nima. 

CNIII. Akcenat je: mčne, tebe, sibe, nega (a s prijedlogom, 
kako je na drugom mjestu rečeno, čak: zd mene, zd tebe id); u 
gradu mčna, tebi, sčbi, kod selana: meni, tebi, sebi. 


b) Posesivne. 
(XIV. Govori se samo sliveno: moga, troga, sroga ; mi_mu. 
tvomu, svomu; mom. trom, svom. 
CA V. Negov negova negovo, wihov i nezin imaju obično gene tiv, 
dativ i lokativ jedn. po složenoj deklinaciji: negoroga. negovor nu. 
negoron. 


c) Demonstrativne. 


UXVI. Mjesto ovaj, taj, onaj govori se 6v. ta. on, genetiv orga 
onoga tega (ili. osobito kod selaka. ovćga ončga tega) ili ovšga 
onsga toga ištok. oroga onoga togay; dativ ovomu onomu tonu 
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(pored ovćmu onemu temu) ili ovomit onoma tomu (štok. ovomu 
onoma tomu); lokativ i instrumental jednako orin onin tin. Od 
ov i on glasi nom. sing. ž. roda ovič ona (štok. ora ona) ak. sing. 
ž. roda ovi ona (štok. ovi. ona), nominativ i akuz. plur. za m. 
rod : ovi oni (štok. ovi oni, ove one), za ž. i sr. rod: ove one, (štok. 
OVE ova one ona), instrumental: ovima onima (štok. orijema onijema). 
Dativ plur. je ovin tin onin, lokativ ovih tih onih. 

CXVIII. Poznati su jedino oblici: ovakov, tikov, ončikov ili (naj- 
pače kod selaka) ovakov ovakova ovakoro, takov, onakov. U gene- 
tivu, dativu i lokativu sing. za m. i sr. rod stoje nastavci sastav- 
lene deklinacije: ovitkoroga ili ovakovoga, ovikoromu ili orakoromu, 
ovakovon ili ovakovon. 

CXVIII. Govori se ovuliki, tuliki, onuliki, i sklara se po sastav- 
lenoj deklinaciji. 


d) Interogativne i relativne. 

CNXIX. Za ko kaže se AF (tal. chi): gen. koga ili koga, dat. 
komu ili ASmau, instr. (s) kin ili (2) okin; za što kaže se ča (u 
gradu ci) a s prijedlogom č: zač, poč itd. (ali čuje se sto u što- 
kodirice) — genetiv glasi česa (štok. č#sa), dativ čemu i čemi 
(štok. čemu). lok. čćn. 

UXX. Cijt nema, već se govori samo čigov čigova čigovo: ge- 
netiv za m. 1 sr. rod čigovoga, dativ čigovomu, lokativ čiugoron. 

CXXAI. Zamjenica koji, koja, koje dolazi u svim oblicuna samo 
slivena. 


Šingular. 


Nom. ki ka ko 

Gen. koga kćga + koga ke kao u m. rodu 
Dat. komu kemu i komi koj kao u m. rodu 
Akuz. — kao nom. ili genet. ka kao nom. 

Lok. kon kao dat. kao u m. rodu 
Instr. (s) kim i (2) okin (S) kon i(z)okon kao u m. rodu 
Plural. 

Nom. ki ke ke 
Gen. i lok. za sva tri roda: kih 
Dat. za sva tri roda: kin 
Akuz. ki ke ke 
Instr. Za sva tri roda: (S) Kimi i(z)okimi 


ik 
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UXXII. Građani govore kikov a selani kakov kakova kakovo: 
genetiv kičkovoga ili kakovoga, dativ kiikovomu ili kakovomu, lokativ 


kakovon ili kakovon. 


CXXIII. Govori se kuliki kulika kuliko i sklala se po sastav- 


lenoj deklinaciji. 
e) Neodređene. 


CXXIV. Sam deklinuje se ovako: 


Singular. 


Nom. sam ili san sama i sima (kao 
predikat) 

(en. samoga samoga i samogit same 

Dat. Siimomu 1 samomi Stinoj 

Akuz. kao nom ili gen. Simu 

Lok. samom 1 sumomu kao dat. 

Instr. — samin samon 
Plural. 

Nom. sama same 

Gen. i lok. za sva tri roda: 

Dat. za sva tri roda: 

Akuz. sam a za Žž. i sr. rod: 

Instr. za sva tri roda: 


Simo 


kao m. rod 
kao m. rod 
kao nom. 

kao m. rod 
kao m. rod 


same 
samih 
Samin 
same 


“ samima 


CXXV. I tuđ tiđa tiđe (tij tija tije) mijena se samo po slo- 


ženoj deklikaciji. 


CXXVI. Sav ili vas glasi: u nom. sing. za m. rod svas, u gen. 
sing. za m. i sr. rod svćga (štok. svega), u dat. sing. za m. 1 sr. 
rod svćmu (štok. svemu), lok. sing. za m. i sr. rod sven; ak. plur. 
za sva tri roda svih, dat., lok. 1 instr. plur. za sva tri roda: svin, 


svih, svima. 


UCXXVII. Niko, neko, svako ne razlikuje se od nijedan, neki 


3 


Svaki; već se za niko i nijedan jednako kaže nijedan (tal. nessuno), 
za neko i neki jednako nike ili jedan, za svako 1 svaki jednako 


svaki. 


CXXVIII. Za ništa kaže se niš, a samo rijetko ništa: za nesto 


kaže se nic (cakod); za svašta kaže se sviičesa. 


CXXIX. Govori se ničigov (= ničiji i nečiji), svaičigov, te oboje. 
kako još i nikakov, svikakov mijena se u ostalim padežima po sa- 


stavlenoj deklinaciji. 
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CXXX. Mjesto ko mu drago, koji mu drago, koliko mu drago 
itd. veli se voja ki ili voj ki, voj koliko itd. 


Brojnici. 


a) Glavni. 
CAXXXI. Jedan se deklinuje ovako: 
Singular. 
Nom. jedan jeni jeno 
Gen. = jenoga i jenoga jenć kao m. rod 
Dat. = jenomu i jenomit jenoj kao m. rod 
Akuz. kao nom. ili genet. jena kao nom. 

Lok. = jenčn kao dat. kao m. rod 
Instr.  jenin jenom kao m. rod 
Plural. 

Nom. i akuz. jeni jeno jene 
Gen. i lok. — za sva tri roda: jenih 
Dat. za sva tri roda: jenin 
Instr. za sva tri roda: jenima 
CXXXI. Dva, oba i obi dva za m. i sr. rod, a dvi, dbe i dbe 
dvi za ž. rod — genetiv_ za sva tri roda: dvih (ili dvojth), obih, 
obik dvih — dativ za sva tri roda: dvin (ili dvojin), obin, obin 
dvin — (instrumental za sva tri roda: dvimt); trf ima u genetivu: 
trih, u dativu: trin; četiri je muški i sred. rod, a za ženski go- 
vori se četire — genetiv za sva tri roda: četirih; dativ za sva 


tri roda: četirin. 

CXXXIII. Razlikuju se glasovima i akcentom: jedandjst, dva- 
ndjst, trindjst, četrnajst, petnajst, šesnajst, sedavnajst, osavnajst, 
devetnajst; dvajset, trćjset; dvi sto; fisuć. 


b) Redni. 


CXXXIV. Razlikuju se glasovima i akcentom: trett ; jedanadesti, 
dvanadesti, trinadesti, četrnadesti, petnadesti, šesnadesti, sedavna- 
desti, osavnadesti, devetnadesti (a naravno i dvajsćti, trejseti). 

CXXXV. Govori se: samodrig samodruga samodrigo, samotret. 


Glagoli. 


CXXXVI. Prezens. U prez. III. lice množine ima svagda 
završetak u: vidu, govoru. 
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CXXXVII. Imperfekat. Ovo se je vrijeme još dobro održalo, 
pa se gradi čak i od perfektivnih glagola. Sačuvali su se svi oblici 
osim II. lica jedn., koje se zamjenuje II. licem perfekta. Nastavci 
su za I. lice jedn. ah i alt, za 1. 111. množ. ahomo, ahote mjesto 
asmo, aste; na pr. činah ili čenahi, (činil činila san itd.), činaše, 
činahomo, činahote, činahu. 

CXXXVIIIL Aorist. 1 ovaj se je oblik sačuvao, osobito kod 
glagola 1. vrste (i u govoru selana), ali se najčešće čuje 1. i III. 
lice sing. i III. lice plur. Akcenat je u glagola 1. vrste obično na 
pošlediem slogu: nabodoh, donesoh, posikoh, pogiboh, i1ddh itd. i 
ostaje na istom slogu u svim oblicima. 

CXXAIN. Imperativ. U nastavku -ite za II. lice plur. gubi 
se često ono %, te se govori na pr. klite, dojte, homo hote, voste, 
piste, gente itd. porcd i za kladite, dojdite, vozite, pizite, zemite 
(uzmite) itd.; isto se tako gubi j u cijelom imperativu u nastavku 
-ij-, na pr. vi pimo pite, a Smi se smimo se smite se itd. za 
pij pijmo pijte, skrij se, smij se itd. Nasuprot glagoli, koji u štok. 
dijalektu imaju u imperativu 0, ojmo, ojte primaju u rapskom 
dijalektu iza oj još jedno %, na pr. broji brojimo brojite, doji itd. ; 
pa to biva i kod šekih drugih glagola V. vrste s nastavkom aj 
u imperativu, t. j. i ti primaju iza aj jedno % na pr. laji lajite, 
poznaji itd. 

CAL. Gerundij. Gerundij prošloga vremena iščeznuo je bez 
traga; gerundij sadašnega vremena sačuvao se je samo u frazi: 
hodit tekać (tal. andar, venir_correndo) i u adverbima hoteć, 
nohoteć. 

CALL. Infinitiv. U infinitivu izostavla se svagda krajne +: 
vidit, doć. 

Pojedini glagoli. 


L. vrsta. Osnove na di #. CXLII. Izgubili se glagoli blusti 
i sresti (mjesto ovog kaže se usritut); ali sačuvao se je prezens: 
gren, greš, gre, gremo, grestč, gredu (gredn). 

CALIII. Od šst (jesti) prezens je: tdćn, 1deš, ide, idemo, idete, 
uda, ili: #1, 7š, £, 2MO, 2t7, imperativ: £, žmo, fte; particip akt. #l, 
ila, tlo (a sastavljeno: poi! poila); part. pas. poiden, ali ž. i sr. 
rod poulenu, poiwdeni, 

CALIV. Od X/ast i krast glasi prezens kladen kladeš klade itd. 
kradlen krideš kride itd. (štok. (kladčm, kradem); imperativ klada, 
kradi (štok. klade, kradi); particip pas. Zliden, kraden i klađen, 
krađen. 
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CNXLV. Glagoli dost, -vet, cvdist, plćst imadu u prezensu jed- 
nako kako gnest, prst, rast akcentuaciju: bodćn, bodćš, bode, bo- 
dmo, bodčtč, bodi; u participu akt. imadu ona četiri prva: b9/ 
bila (štok. bola), -vćl vela, cval cvila, plal pičla; u part. pas. 
ima gnest prest — poprčden popredena popredeno. 

CXLVI. Past ima u imperativu: padi, padite (štok. pčidi 
pidte). 

Osnove na S, €. CXLVII. Poznati su samo glagoli: grist, 
must, -vćst, zatim past, trčst i nest (a nije poznat -(esti ni vrsti) 

CALVIII. U prezensu akcentovani su svi ti glagoli jednako: 
grizen, grizćš, grize, grigemo, grizete, grizn. 

CNXLIN. Glagol -nest (donest, pončst itd.) ima infinitiv i -mni, 
(donit. ponit itd.); particip akt. -nčsal, -nesla (donisal, donesla, 
doneslo itd.) i -nel (donil, poml itd.) 

CL. Glagol spastt prešao je u IV. vrstu te glasi: spasit: prez. 
spdsin, part. akt. spasit spasila, imperat. Ig ali part. pas. spasen 
po 1. vrsti. 

Osnove na 6, p, ev. CLI. Glagoli dupsti, tepsti gube u infini- 
tivu ono p, te glase: dust, otćst — Prezens akcentovan je jed- 
nako: zdubćn, zdubćš, zdubć, zdubemo, zdubetč, zduba. 

CLII. Od glagola grepsti, skupsti, gepstt poznati su samo ieki 
vblici: prez. grebćn grebćš itd. (kako zdubćn), part. akt. ogrčhal 
ogrebla ogrehlo; prez. gebe zebn, part. akt. ozebal ozebla ozeblo, 
part. pas. raskuben. 

CLIII. Mjesto crpsti govori se c?pat; mjesto živstt samo žirit, 
ali prezens ipak samo živen itd. (kako zdubćn). 

CLIV. Peti ima oblike: infin. »lit, prezens plijen (kako zduben), 
imperativ opli oplite, particip akt. oplil oplila. 

Osnove na k, g, h. CLV. U prezensu imadu svi jednaku ak- 
centuaciju: peć, rčć, Sić, strić, tuć, vuć t. j. pečen, pečeš, peče, pe- 
čemo, pečete, peku. 

CLVI. Glagoli tuć i vić imadu particip pas. (kako sić i strić): 
stučen, običen. 

CLVII. Glagol moć (i sastavleni pomoć) glasi u prezensu: moren, 
a kod selaka čuje se u I. licu jedn. i III. množ. i mogu. 

CLVIIIL Oblika diće, mići, puće, stići itd. nema, nego samo po 
II. vrsti: dvignut, miknut, piiknut, dostignut itd. Ali ima ipak 
dosić po 1. vrsti: prez. prisćć dosčžen prisižen, imperat. dosezi 
prisezi, part. akt. dosčgal dosegla, prisegal pristala; zatim vžć: 
prez. včžen, imperat. v?zi, part. akt. vrgal. 
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CLIX. Žeći nema; isto tako ni vrijeći, već se mjesto ovoga kaže 
po IV. vrsti: vršit. 

Osnove na m, n. ULX. Glagol -čat (načat, počat itd.) ima u 
prezensu: načmen. načmeš, načme, načm?mo, načmete, načmu; žat 
(ožat) ima: ožmen itd. kako počmen, ali III. lice plur. ožma; klat 
i nadiut se imadu kunćn. kunćš, kune, kunemo, kuncte, kuni. 

CLXI. Govori se u infinitivu: vazćt i vazest, znet (== sonati i 
izati); a prezens glasi: vagemen ili zemen, znčmen; imperativ : va- 
zemi ili zemi, znemi; paticip akt.: vizel, znel; part. pas.: vazet, 
znemet. 

CLXII. Ima i glagol prijat, zajat: prezens zdjmen. imperat. 
ziijmi, particip akt. zijal prijal (ima i zajma zajmila, ali znači: 


uzajmiti komu, dok je zdjul — uzajmiti u koga), particip pas. 
zitjat. 


CLXIII. Žit ima prezens žiten, imperativ živi particip akt.: 
žal žula. 

CLAIV. Mjesto penem se čuje se pinen se. 

CLAV. Akcentuje se: propet (part. pas.) prama štok. propet, a 
nasuprot nidub (part. akt.) prama štok. naduo. 

(snove na 7. CLAVI. Složeni od mrijett, -strijeti imadu pre- 
ZeLnS: umren, umreš, umrć, umremo, umrcte, umru; prostren, pro- 
slveš, prostrć (1 prostren prostreš prostre), prostremo, prostrete, 
prostri. 

CLAVII. Glagol #7 ima u gradu osnovu fer: prez. tčren, imperat. 
teri; kod selana tar: prez. taren, imperat. tari. 

CLXVIII. Glagoli drijeti i sastavljeni, preti, -vrijeti, -zreti, 
-ždrijeti nijesu poznati. 

Osnove na vokal. CLAIX. Glagol znat ima u prezensu 
akcentuaciju znan, znaš, zna, znamo, znate, znaju, a sastavlen 
glagol: poznan, poznaš itd.; u imperativu e#ndj, zndjte. Osnova 
znade nije poznata. 

CLAN. Glagol dut (i sastavleni prodat itd.) ima prezens dan, 
daš, da, damo, daste. dadu (prodan, prodaš itd.); aorist dah; par- 
ticip akt. dal, dala, dalo (a složeno : prodat, prodala); particip pas. 
dat, data, dato (prodat, prodata, prodato). 

CLAAI. Smit ima prezens: smin, smiš, smi, smimo, smite, smiju; 
dospit, ima prezens: dospin 1 dospijen, dospiš i dospiješ, dospi i 
dospije, dospimo i dospijemo, dospitč 1 dospijete, dospa i dospiju; 
a prispit samo: prispin itd. (kako dospinj. 
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CLXXIL Glagol -dit (nadit, zadit) nema oblika po 1. vrsti, 
već je prezens samo: nadijen, imperativ nadi nadite. part. akt. 
niidil. 

CLXXIII. Glagoli bit (esse) i pić imadu u part. akt. akcentu- 
aciju: bil bila bilo, pil pila pilo. 

CLXXIV. Bit (esse) ima prezens: jesan. san, jesi si, je, jesmo 
Smo, jeste stč, jesu st; a nijesmo: nisan, nisi, ni, nismo, niste, 
nis; optativ glasi: bi (a nema bin), biš, bi, bismo, biste, bi: im- 
perfekat: bijah, a III. lice jedn. i biše (u frazi: biše ti reć, doć itd). 
— Od zabit, pozabit prezens se je izgubio, te sc zamjenuje sa 
zaborarin, zaboraviš itd. 

CLXXV. Glagol #ć (koji se rijetko upotreblava, jer se kaže 
obično hodit) ima prezens: iden ideš itd. (ali ito je rijetko, jer se 
kaže obično: grćn), imperf. iđah, aor. idoh, part. akt. šal, sla, slo 
(perf. glagol). 

CLXXVI. Doć, poć, nać, zać, obić imadu prezens: dojden, najden 
itd. ; imperat. dojdi, najdi; aorist dojdoh, najdoh. 

CLXXVII. Glagol pjeti pojem nije poznat; mjesto fifa govori 
se: se tilit (kako se tili, utilen, zatilil se), a mjesto gnitt_ govori 
se gnilit, ali prezens ima i: gnijen itd., grrijemo, grijete. grija pored 
grilin itd., isto tako ima i part. akt.: zagnil, zagnila. 

CLAXVIJII. Sačuvaov se je glagol brit se (obrit se); zatim pre- 
zens: din (velim) i diste (velite). 

II. vrsta. CLXXIX. Imadu jaki kratki akcenat u svim for- 
mama (prema štok. slabom kratkom) glagoli : sahnut (usihal, usihla) 
1 tonut. 

III. vrsta. CLXXX. Umit (razumit) ima prezens: umin, umiš, 
umi, umimo, umite, uma (razumin, razumiš itd.) 

CLXXXI. U glagolu stajati stojim sužimle se -aja- u đ: inf. 
stat, imperf. stah, part. akt. stal. 

CLXXXII. Glagoli, koji se u štok. dijalektu akcentuju kao 
trpjeti kričati (koji imaju to jest * na prvom slogu u svim obli- 
cima) imadu u rapskom dijalektu u prezensu istu akcentuaciju, 
kako i oni, što se akcentuju kao Zeleta, dakle: trpin, trpiš, trpi, 
trpimo, trpite, trpu (a tako i svi ostali, osim: ocrnit, koji ima u 
prez. ocrnin itd.) kako: želin, želiš, želi, želimo, želite, želi (i ostali 
ovakova akcenta, koji se svi slažu u akcentu sa štok. dijalektom. 
osim: obolit, koji ima prez. obolin prema štok. obolim). Ostali se 
oblici akceentuju pravilno prama štok. dijalektu. samo što: Zlečat 
mučiait imadu particip akt. k/ččal, mičal. 
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CGLAAXIII. Glagoli božat, držat. ležat, trčat akeentovani su u 
imperativu: biži bište, drži diste. leži ležite, trči trčite; a od držiut 
particip pas. je držun držana držano. 

CLXAXIV. Pristojit se ima u prezentu akcenat: pristojt se; u 
part. akt. : pristojalo se. 

CLAXAAV. Glagol (lhjofit ima prezens: (h)oću ću, (h)oćeš 68, 
(hoće će, (hoćemo ćemo. (hoćete ćete, (h)ote (h)ićeju ćčju; imper- 
fekat: (h)otijah, (hjoćah; particip akt. (h)otil, (h)otila, (h)otilo. 

CLAAXVI. Vrt ima samo značene ,izvirati“ (inače kaže se 
kuhat, ali ima ipak vrać u smislu od ,vreo“): prezens vre. Glagola 
zreti nema ni u značenu ,spectare“, ni u onom ,maturescere“: u 
ovom drugom  značeliu kaže se zrijat «(ali ima od zreti pridjev: 
zrel, zrela, zrelo). (Čuje se split za spavati. Glacol svizjat (zviždati) 
prešao je prezensom u V. vrstu: svizjen. 

IV. vrsta. CLAXXVII. Ne podudaraju se u akcentu sa štok. 
dijalektom : falit, prez. falin falimo falitč faln, imperat. fali falite. 
part. akt. fall falila; zakasnit. prez. zakasnin. imperat. zakasni, 
part. ak. zakasnil zakasnila; uredit; prez. zgubin (ali ostali oblici 
slažu se: inf. zgubit, imperat. zgubi, part. akt. zgubil zgubila); prez. 
bilin, giidin, zaslipin, sniži, svitin, trabin ištok. bijelim, gudan itd), 
prez. zbrojin zbrojimo zbrojitč zbroja, a tako isto i zadojin. zdrobin, 
okotin, skrojin, zaoštrin, spotin, strošin (štok. zadojim, zbrojim itd): 
prez. crjemin, svidočin (štok. ervčnim. Sjedočim, ali posvjedočim). 

CLAAAXVIII. Kaže se samo udrit (a nema udariti): prez. udrin. 
Veli se sertit a ne svitlit prama štok. svijetliti. Glagol činiti izgubio 
je u inf. umetak 2: čint. 

V. vrsta. CLAAANIAN. Zmit elasi u puticipu akt. po III. vrsti: 
imil mila imilo. 

CXC. Glagoli na -arvatt nijesu poznati. a tako nijesu poznati ni 
neki na -ati (naročito oni što su izvedeni od drugih elagola I, II. 
III. i IV. vrste te imadu promjenu korjenitog vokala), već se 1 za 
jedne i za druge upotreblavaju oblici na -ivati 1 -evati, na pr. 
držirut, rasičevaut. 

CXCI. Razlikuju se akcentom od štok. dijalekta glagoli: 

a) stavlat (štok. starlati), prez. starlan, imperat. starlaj. part. 
akt. stavlal ; steskitt, prez. stiskan, imperat. stiskaj, part. akt. stiskal 
stiskila; pozdravlat, prez. pozdravlan, imperat. pozdravlaj, part. 
akt. pozdravlal pozdravlala; 

bi ečpat (štok. erpat), rvigat, virat, trpat; 
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c) katdat (štok. budati), gizdat se, znimat, prskat, sanat, povidat 
(spovidat. zapovidat) ; 

d) morat (štok. morati); prez. moran, moramo, moratč, moraju; 
part. akt. moral, moriila. 

CNCII. Glagoli. u kojih je u štok. dijalektu III. lice plur. u 
prezensu drugačije akcentovano nego ostala lica jednine i množine. 
imadu u rapskom dijalektu u cijelom prezensu (dakle i u III. licu 
plur.) istu akcentuaciju; na pr. a) kopan itd. III. lice pl. Aopaju 
(štok. kopaju); igran itd. igraju (štok. igram, igraju); b) pitan itd. 
II. lice plur. pitaju (štok. pitaju). 

CXCIII. Glagoli, koji imadu u štok. dijalektu u prezensu akeen- 
tuaciju kao a) cvjetam itd., cvjetamo, cvjetate, cvjetaju, i b) sapitnam 
itdl., sapundmo, sapunate, sapiunaju, glase u rap. dijalektu u istom 
vremenu : a) cretan itd. cvetamo. cvetate, cvetaju (a sasvim se ruz- 
likuju: imam, občćan, vonan); b) sapundn itd., sapunamo, sapu- 
nite, sapundju. 

S ovima se slaže i glagol zjut, koji ima prezens : zjan itd. zjamo. 
zjate. zjaju (štok. zjamo, zjate, 2jajn). 

CXCIV. Mjesto čitati govori se štit (stat), koji ima prezens: 
šten itd. stemo, štete, štn. 

CXCV. Imaju prezens samo na -em: česlat: češlen, nadimiit se: 
nadimlen se. kihut: kišen, krhut: kršen (štok. krham), miaihat (štok. 
mahati): mišen, pipat: piplen, puhat: pišen, ritat se: rićen se, 
sipat: siplen, šetat: šććen, škripit: škriplen, šmrkat: šmččen, takat: 
tačen, potezat (štok. potćzati): potežen, važgit: važgćn itd. važgemo 
ražgrte ražgu, zibut (štok. gibati): ziblen, ožimiit (štok. ožimati): 
ožimlen; od davat i motat prezens glasi davan i dijen, motan i 
moćen. | 

CNXCVI. Mjesto sisati govore selani: sasit, prez. sasen, part. 
akt. sasal sasala, a građani: čicat: mjesto ticatt_ govori se tekat 
možebiti prama tal. toccare); mjesto žderati govori se: žerit; u 
rradu čuje se: drćut, ragmećit, prećat, šulat, šrćat (prama pre- 
zensu: drćen, šalen itd.), ali po selima govori se ponajviše pra- 
vilno: drtit, slat, šetat; metati u kompoziciji glasi kadgod 1 — 
mitat. na pr. zmitat (izmetati). 

CXCVII. Glagol -gniat ima u prezensu: dognan itd. dognamo, 
dognate, dognaju, ili: dorenen: imperativ: dorčni. Thit ima pre- 
zens: then itd. tkemo, tkrte, tka; imperativ: thi. 
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CACVIIL Imadu akcentuaciju : 

a) u prezensu: derćn itd. deremo derčte deru (štok. derem), isto 
tako: orćn, žerćn (ali slažu se sa štok. dijalektom: glojen, zoblen, 
ločen itd.); berčn kako deren (ali pobčren), isto tako: perčn (ali 
opčren); kujen kako deren (ali slažu se sa štok. dijalektom: snitjen 
otritjen); smijen se kako deren (štok. smijem se, smijemo se); 

b) u participu akt.: češal češila (štok. češao ččšala), isto tako 
drhtal, glodal, kašlal. lokal, razmetal, zobal (ali slažu se sa štok. 
dijalektom : 2dcral, oral, žeral) ; dognal dognala. tako isto i: troral 
(ali slažu se sa štok. dijalektom: koval, plitval); bral brala bralo 
(štok. brato brala bralo), pral prala, zval zvala; 

€) u participu pas: oran brana bruno, a tako i kompozicije: 
pobran pobranči, pobrano, zaklan zaklana, 6&pran opran, poslan 
poslana, pozvan (pozvan) pozrana. : 

VI. vrsta. CACIX. Kod rekih glagola na -tvatt i -evati ne 
mijena se u prezenckoj osnove -tva-, respekt. -eva- u -uje-. To 
biva najpače: a) kod onih glagola, koji u štok. dijalektu nijesu u 
običaju kao glagoli VI. vrste. na pr. drživat, poznivit, rasičevit, 
koji imaju prezens: drživan, pognivan, rasičevan, zatim b) kod 
glagola tuđeg postala, na pr. fundivat, pasivat (lat. fundo, tal. 
passare), koji imaju kao i prije spomenuti prezens: fundrvan. 
pasivan. 

CC. Razlikuju se akcentom od štok. dijalekta glagoli: tmenorit. 
kamenovit, naprulovit, zlamenoviit ; želkovit. 


Sintaksa. 
Pridjev. UCI. Njeki pridjevi dobili su značene imenica: mali 
i mala — muškić, ženskić, mladi i mlada — vjerenik i vjerenica 
(kako i mladić“ i ,djevojka“), slipt i sliva — slijepac i šlepica, 
stari i stara — starac i starica, čiji 1 tuja — tuđinac i tuđinka. 
vanski i vanska — selak 1 selanka itd. 


CCTI. Mjesto posesivnog ili tvarnog pridjeva i zamjenice pose- 
sivne stoji često, osobito u gradu (prama tal. jeziku) imenica u 
genetivu s prijedlogom od; na pr. kića od Jakova, mliko od koze, 
krih od šenice, to je od nega itd. 

Rod. CCIII. Muškoga su roda imenice: glad gen. glada, kap 
gen. kdpa, zvon gen. zvona, oči i uši, jesen gen. jesena; ženskoga 
su roda: bžke iplur.), opanka 1 večer; srednega su roda: jatra 
gen. jutar, pluća gen. plać, tisuća (plur.). Neke imenice, što su u 
jednini neutra postaju u množini, osobito u gradu, masculina: 
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kliko plur. klipci, veslo plur. vesli, polčno plur. polčni. Imenica 
mast masta ima tri roda: u nom. sing. je ž. roda — ovi mast; 
u ostalim padežima singulara je m. roda, na pr. gen. lipoga masta, 
mstr. maston (ali i mašććn, i tad je ž. roda); u pluralu je sr. roda 
— ove masta. 

CCIV. Za plural imenica sr. roda privezuju se adjektivne riječi 
uvijek u Ž. rodu; tako se govori na pr. male ista, ove vrata, jaja 
ke si viizela, govčda su šlč ća itd.; isto tako i za skupne imenice 
dicd i braća privezuju se adjektivne riječi u pluralu ž. roda, ali 
uz imenicu braću samo onda kad adjektivna riječ nije glagol, jer 
u ovoj prilici stoji ona u pluralu m. roda, na pr. ovč blažene dici, 
diri su me se zgubile, ali mojč braća su mi rekli. 

Brojnik. CCV. Jedan se upotreblava i kao neodređen spolnik 
prama talijanskom jeziku; tako se kaže na pr. jedan drigi čovik 
ne bi to učinil, ti si jena prasica, svis san va jenon potu; dapače 
i tamo. gdje u tal. jeziku ne bi stajao nikakav spolnik, upotreblava 
e u rapskom dijalektu obično jedan na pr. va jenit priliku (t. per 
esempio), vi ste jeni tovari (t. voi siete asin1). 

UUVI. Brojnici: dva, dba dva, tri i četiri, kad su u nominativu 
il akuzativu, imaju predmet, koji se broji, ako je m. ili sr. roda, 
u dualu; ali adjektivne riječi, koje su za ri privezane (bilo atri- 
butno ili predikatno), u pluralu muškoga roda. Na pr. kadi su bili 
ori dra (tri. četiri) lipt mladića ili dotčta ? 

UEVII. Neodređeni brojnici na -&k, kojima je prvi dio zamje- 
nea, upotreblavaju se u gradu sveđ adjektivno; tako se kaže na 
pr.: kuliki očenaši si zmolil? (ali kod selana pravilno: Kuliko oče- 
Nasi...) — kupila je nikulike bačve (i kad ih je više od četiri; 
dok u selaka: nikuliko bičav, i kad ih je mare od pet). 

CCVIII. Dijelni brojnici nijesu poznati (barem u gradu), već se 


na pr. govori mjesto droja, troja itd. vrata — dvi, trč itd. »rata; 
mjesto dvoje, troje itd. gaće — dva tri para gać; mjesto dvoje, 
troje itd. djece, goveda itd. — dvi, tri dice (ali u selana, čini mi 


še, 1 dvoje, troje), dva, tri goveda. 

Zamjenica. CCIX. Lična zamjenica upotreblava se često, i 
kad ne pada na lice sila govora, niti se izriče opreka, i to prama 
tal. jeziku; na pr. ja znan, da st ti dobar (ven. mt so che ti ti 
že bon). 

UCX. Predikat uz zamjenicu Vi, koja se upotreblava u znak 
stovaria, bio glagolski ili imenski, stoji svagda u pluralu, kako i u 
tok. dijalektu, i u muš. rodu, makar bio subjekat i žensko lice; 
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na pr. šior_ Toni, ili šiora Bete, cd ste sam? ili: kako ste dobri! 
ili: kadi ste to bili? Dapače čuju se i sami atributi u pluralu m. 
roda, na pr. gospodaru, ili gospodarice moji dobri! 

CCXI. Pored Vt govori se u znak štovana i Oni, kako za muško 
tako i za žensko čelade, ali ovo potonje samo kad se o tom čela- 
detu govori (a ne, kad se femu govori); na pr. oni su mi to rekli 
znači: on, ili ona mi je to rekla, ali to se on, ona privezuje za 
lice, kome se govori Vi. 

CUUXII. Mjesto sebe, svoj upotreblava se za I. i II. lice zamje- 
nica lična, respektivno posesivna. prama talijanskom jeziku, na pr. 
kupili. smo jenu kuću za nas, ti nosiš tvoj križ; ali za treće lice 
ne govori se ipak nigda negov, nezin ili wihov za svoj, kaže se 
dakle na pr. oženil se svojon rvodđicon, a ne nikada: s negovon. 

CCNIII. Mjesto nezin govori se i neć, na pr. zamćn je noj sra 
ne (ili »ezina) lipota; au gradu čuje se za nčgin i —- negov, kako 
za muški rod, na pr. daj joj negovu (t. j. nezinu) kuneštru. 

CCAIV. Nominalni oblik pridjeva zamjenuje se, osobito u gradu, 
često složenim, na pr. a) hoćeš milo presnsoga kriha? ili dobroga 
ste braka (oblika), b) on mi je mili, kr grabi je! (t. che brutto che 
£!) oro je svilni fucol. 

CCV. Relativna zamjenica, kad je privezana za imenicu srednega 
roda, te znači fešto živo, prelazi u akuzativ jedn., osobito u gradu 
u muški rod; tako se govori na pr. dite (čelade, govedo) koga san 
zgulil (u gradu čuje se i sama imenica kadgod u akuzativu po 
muškom rodu, na pr. zgubil san jenoga ditita). 

UCAVI. Sam (ili pojačano: sam samithan, sima samahna) ima 
jedino značene od ,solus“ a za ,ipse“ govori se (j)isti, na pr. 
on je (jjisti to rekal. 

Prilog. UCAVII. Ovdje nabrojit ću neke adverbe, što se ne 
čuju u štok. dijalektu. ili, ako se čuju imadu drugi oblik: a) za 
vrijeme: dile ili vreda — odmah. prćn — ovčas, čćra — jučer, 
preščerma — prekjučer, sinoća i preksinoća, segutra (kod selaka) 
i sega jutros (kod građana) — jutros, zabčdon -— popodne, vadne 
— obdan, Zitra — sjutra, zazitron ili prikzutra ili on drugi dan 
— prekosjutra, Z/čtu — do godine, potlč (a nema poslije); b) za 
mjesto: kadi -— gdje, kuda ovida onuda svuda (štok. kuda orada 
onuda svada), simo, drugđi (štok. drugdje), gori doli (štok. gore, 
dole), zgora zdola, sprida naprida (štok. naprijela), zada (nema 
straga, otrag). ran vani zvana (nema: na dvor itd. na pole itd.); 
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€) za način: ćulikajše (ali rijetko se čuje) — isto tako zaman (a 
nema: uzalud, badava). 

CCX VIII. Čestica za tvrđene glasi: je, koje se obično podvaja: 
je je. I čestica za poricane, ne, ponavla se rado za pojačane zna- 
čela, na pr. nž ga ne, nismo ga vidili ne. Govori se samo: milo 
dd ne, na pr. milo da me ni ubil. Niti nije poznato, već se gro- 
vori svagda ni; tako na pr. štokavački: Niti što vidi, ni čuje, ne 
može se reći inače, nego: On niš ni ne vidi, ni ne čije. 

CUANIX. Mjesto glagola, složena s prijedlogom, stoji više puta, 
osobito u gradu, na talijansku, prosti glagol s adverbom; tako se 
govori na pr. šal je ća za otišao je (t. č andato via), dojdi nutra 
za ulezi (t. vieni dentro), znela ga je van za izvadila ga je (t. lo 
ha tratto fuori), mliko gre priko za previre (t. va oltre). 

Glagol. CCXX. Neki su glagoli refleksivni, što u štok. dija- 
lektu nijesu: s& sest (t. sederst) — sjesti, se sanat (t. sognarsi pored 
sognare) — sanati, se stat (t. alzarsi) - ustati, se tonut (t. anne- 
garsi) — tonuti. 

UDAXI. Razliku između perfektivnih i imperfektivnih glagola 
većina građana slabo osjeća, pa se mogu u nih čuti grdopštine, 
kako: ča t0 digneš? ili: kupiš? on vasširi kuću mjesto širi; ili 
obratno glagol imperf. mjesto perfektivnoga: dite se je osipalo. 
Ali selaci kažu ipak pravilno: drižeš, kupiiješ, širi, osulo. 

Bileška. Osobito se je izgubilo osjećane za prijedlog s (= s ili 
iz), da pretvara glagol imperfektivni u perfektivni, te se je zato 
taj prijedlog pridijevao glagolu i tamo. gdje je ovomu značene im- 
perfektivno, dok se nije malo po malo s nime srastao tako, da se 
danas neki glagoli u gradu i ne upotreblavaju inače, nego složeni 
sa S na pr. zgubit, se spotit, strest, strošit itd. 

Padeži. CCAAII. Riječ sir (t. signore) — gospodin, kad se 
upotreblava kao počasni pridjevak pred posebnim ličnim imenicama, 
ostaje svagda u nominativu, i kad je posebno ime u kojem drugom 
padežu. na pr. daj ovo šir Mati. 

CCXAIII. Mjesto vokativa stoji, osobito u gradu, vrlo često no- 
minativ, na pr. vražji skot! moja dica! 

CCEXXIV. Impersonalni pasivni glagol (ona konstrukcija, što od- 
xovara nemačkomu man i francuskomu on) slaže se, ako je ob- 
jekat u jednini s akuzativom. ili s genetivom, ako se objektom 
naznačuje dio neke cjeline; tako se govori na pr.: čovika se pozna 
po glasu, odovlč se vidi negovu kuću, ni ga (ju, jih) se moglo nać, 
danas se idć ribe. Ali ako je objekat u pluralu. i glagol je u plu- 
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ralu te se slaže s nominativom; na pr. [udi se poznaju, vidu se 
kuće. 

CCXXV. Genetiv odvajala ima često uza se prijedlog od; na pr. 
oslobodi me bože od griha, čuvaj se od napdsti, križaj se od 
mene. 

UCXXVI. Na str. 636 svoje Sintakse govori Miklošić : ,den le- 
benden slavisehen sprachen ist der praepositionslose local abhanden 
gekommen“. Ali u rapskom dijalektu (osobito kako se govori u 
Loparu) sačuvao se je ipak lokativ jednine bez prijedloga sa svr- 
šetkom % kod imenica (bez atributi) ponaosob posebnih (ali i kod 
apelativa). Ovaki lokativ naznačuje ili: a) mjesto mirovana, ili kre- 
tana. ili b) vrijeme. Primjeri: a) ja stojin, ili gren Lošini, Zadri, 
varoši (varoš je predgrađe rapsko), mori, nebesi ; b) nemoj lavurčt 
nedilt. noči, jutri; dat hočaše dažit Lovrečevi (t. j. o Lovrinčevu dne). 

CUCXXVII. Instrumentali a) prostora, b) predikata, e) uz glagole 
brinuti se, mirisati, smrdjeti, zadorolan biti čuju se posve rijetko 
ili nigda, već se govori, na pr. a) za ,putuje svijetom“ — sn gre 
po svitu (ali instrumental s prijedlogom s stoji ipak: 6n gre s ovin 
piton), b) za ,postao je čovjekom“, ,učinili su ga načelnikom“ — 
postal je čovik, učinili su ga podestata; tako se kaže nadale e) on 
se za nds skrbi kako otac, kako grubo vona od ula (tal. d' olio), 
mi nismo kuntenti od tebe (tal. di tč.) Kadgod stoji i mjesto in- 
strumentala stezana prijedlog od, na pr. lipa od obraza; ali dolazi 
i instrumental, na pr. formentiin veli simenon, ni grožja rodon. 

CUCUXXVIIL Intrumental kad znači oruđe ili srestvo, kojim se 
što čini. ima uvijek prijedlog s uza se; na pr. udrit koga 2 rukon, 
dogniit sola s toviron, oženit se z lipon mladon. Isto tako ima s i 
instrumental vremena (i prostora), na pr. grć spit g mrakon (hodi 
z ovin puton). 

Prijedlozi. CUXXIX. Mjesto beg. oko ili okolo, med ili izmed 
između, pod ili ispod, pred ili tspred, sred ili posred usred itd. 
radi govori se samo: brez ili prez, med, okolo, spod, sprid, mesred 
(med-sred), radi. 

UCXAX. Osim kod va nije u običaju u nijednog drugog prijed- 
loga sekundarno a, kako u štok. dijalektu, na pr. sa, beza, kroza, 
poda. preda itd. 

UCNXXI. Mimo slaže se s genetivom, na pr. pasal je mimo 
kuće. 

CCAXAAJI. Mjesto 12 govore građani često od po talijansku, na 
pr. znel ga je od mora (tal. dal mare) ća, što bi selani rekli: 
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£ moru; ali će i solani reći: od zemle, od šire mjesto: 2 zemle, 
š žure. 

CCXXXIII. Od zamjenuje Zao u ovakim rečenicama: iman 
posla od mrava, ima cćru od mrtvaca (tal. ha una ciera da morto). 

CCXXXIV. U s genetivom upotreblava se i s glagolima micara, 
isto tako, ali rjeđe i kod; na pr. poć u brata, ili kod brita (pri- 
jedloga & nema). 

CCAXXV. U gradu se slabo pazi na razliku između mirovala 
i kretana kod prijedloga na, va ili u itd., pa se, i kad je mirovane 
upotreblava ponajviše akuzativ; tako se kaže na pr. drži ga na 
kolčna, pasiva vrime va plač (ali kod selana: va plači); nego ima 
i obratno, t. j. lokativ za akuzativ, na pr. stivi 6 vav (== va 0) 
sud i va ovin sudi. 

Bileška. I kadi nigdi ne stoji samo s glagolima mirovana, nego 


i s onima kretana, na pr. kadi grćš? — nigdire. Ali čuje se i 
kimo kod nekih glagola, na pr. kitmo ste se opravili (kamo ste 
nakanili). 


CCXKAAXVI. Mjesto o kaže ge sad u, sad na i od; na pr. u bo- 
žiću, puška visi na zida, povidaj od onć stvari (po tal. di quella cosa). 

UCAXXVII. Za stoji prama tal. jeziku mjesto put, na pr. šal 
je za Niku (t. per Fiume). 

Veznik. UCXAXVIII. Konjunkcija dok glasi svagda dokle, na 
pr. nisan ga vidil, dokle nf mi došal blizu; poznata je i konjunk- 
cija buduć da. 

CCXXXIX. Upitna čestica #4 nije poznata; tako se govori na 
pr. greš? (ideš li?), si mu rčkal? (jesi li mu rekao?) 

Glagolski oblici. CCAL. Imperfektom glagola perfektivnih 
(tako kako i imperfektivnih) kazuje se, da nešto biva svaki put u 
teko vrijeme, kad to vrijeme dođe, na pr. kako osttvlaše tako naj- 
diše (kako bi ostavio, tako bi našao), Gozimić nagndjaše srat wivu 
(nagnojio bi). 

CUXLI. Imperfekat s veznikom da, kako od glagola imperfek- 
tivnih tako i od perfektivnih, pokazuje pogodbu te stoji mjesto 
perfekta u štok. dijalektu; na pr. da govorah š nin, bil bi mu 


rčkal — da čindhomo vitvik nišu dužnost, ne bi nag sud nijedan 
sbval — dii rođaše intrada bilo bi ovoga godišća pitno vini — da 
donesahote sikiru, bismo bilo ubila prasca — da ne umrahu tulike, 


ne biste imili ča ist. Za drugo lice jednine, pošto ga je imperfekat 

izgubio, upotreblava se u ovakim rečenicama kondicijonal sa da 

(a nikada: ad); na pr. da biš mu bil rčkal, on bi bil došal. 
R. J. A. CXVIII. 


4a 
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CUAXLH. Ovaki imperfekat u pogodbenim rečenicama može se 
i opisati glagolom htjeti; na pr. da hoćuše intrada rodit . .. (da 
ne hoćahu umrit tuliki. .. 

CCXLII. Mjesto prezensa (kao zamjenika II. futura) stoji u 
podložnim rečenicama (temporalnim, hipotetičnim, finalnim, rela- 
tivnim, koncesivnim) u grackom govoru ponajviše I. futur: na pr. 
kad ćeš ga nać, dojdi mi rić — ako će slušat, biće bole za nega 
— dašal je, du će mu reć — neka dojde, koga ću ja zvit — ne- 
mojte jin virovat, 1 iko će van se klat. Ali selani govore obično 
pravilno prezens, ili drugi futur. 

CCALIII. Futur drugi opisuje se prezensom budem i part. akt. 
na pr. biiden došal. 

CCALIV. Kao dopurtak nekih glagola, imenica i pridjeva stoji 
uvijek infinitiv, a nikada konstrukcija veznikom da; tako se go- 
vori na pr. ostal je čavit ovce, pošali ga kupit kraha, si ga čul 
govorit? «dite ne će sasut (t. j. ne će da sisa), vrime je poć doma. 
niši dobar donest mi milo grožja. 

CUCALV. Prijedlozi bez i za dolaze i uz infinitiv (onaj prvi i uz 
rečenicu sa da); na pr. ovo je za klast u konobu, sal je ća prez 
reć nikomu niš (ili: prez da je rčkal.) 


Dodatak. 

CCALVI. Ovamo lijepo pristaju neke domaće riječi, što se go- 
vore na Rabu, a nijesu poznate, ili su slabije poznate drugim mje- 
stima (osobito štokavačkim), ili imadu u drugim dijalektima drugi 
oblik, ili drugo značene, kao: badanac — fiekaki kolač vas izboden 
(što se jede o uskrsu), bašćanka (po svoj prilici od mjesta: baška) 
— rekaukvo prosto grožđe, batvo — bokor (navlast u kukuruza), 
boj — jer, bodde gen. bolca — probadi, brajda — red loza po- 
dignutih pritkama, brak — oblik, bubu! — medđenak (od kukuruza). 
cdinav — škrt i cdnarica — tvrdica (ženska), ežv — svilena buba 
1 čovječja glista, čeper — krpel, čepić — okomčić, čeprlat — ko- 
miti (kukuruz), čerr(uga — ševa, čit — kukuruzni cvijet, črvit — 
mastiti (jaja. robu 1td.), čv#/ — čvorak, daž i dažit (a riječi kuša. 
kišit itd. nijesu poznate), dažjevka — voda kišnica, din — velin 
(a ovaj potoni glagol nije poznat), dirojka — sluškina, drag — 
(pored ,mio* i) skup (a vil je slabo poznato, skup nije poznatoj. 
draga -— malen zaton. dragovrsela — rtekako grožđe, drob gen. 
drobi — utroba živinska (a trbuh — utroba čovječja). duhat — 


u koga je još duh (živ). «(ror gen. dvora — dvorište (a ovo po 
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tone nije poznato), gad — nekaka domaća zmija, galica — nekako 
crno grožđe (sitna zrna), galina — crna ovca, gaska — zmija, 
gladoležina — lenivac, glavica — klip u kukuruza, glaroč — re 
kaka morska riba (gobius), glendira ili gliva — žlijezda, zgnavit 
— fz) gnečiti (a ovo potone nije poznato), gnazdit se — komešati 
se ikako ptica u gnijezdu), godišće — godina (a ovo potorie ima 
značetie vrijeme“: zla godina), golar gen. golira — nekakav 
drven sud (za brašno), golčić — mala skuša, golica — djevojka, 
gribla — brazda usred Bive, grinta — krasta (na glavi, griža — 
tekaka bolest (disenterija), gromiča — gomila kamena, gššnak — 
prsten, grb — ružan (a ovo potone nije poznato), galit — čupati 
a ovo potone nije poznato), gustopipica — nekakvo grožđe (gusta 
zrna o — hadđit, na pr. ohađit — obilaziti, gahadđat — zalaziti 
(a -Zaziti nema, kako nema ni -hoditi); hitiet — baciti; hreb, demin. 
hrepćić — pari, hripa — hrečak ; hripčli (plur.) — nozdrve u vola, 
iskuit — tražiti (a ovo potone nije poznato). jadat se (razjadat se) 
— jediti se, jako — veoma (a ovo potone nije poznato), jelito 
plur. jelita — crijevo, kulen, jezik — govorni jezik (a zdik — 
jezik kao tjelesno udo), jtgo — južnak, junak — sluga, kapanac 
svilena_ buba što sagnije od nekake bolesti, last — metnuti (a ovo 
potone nije poznato, ali veli se i stavit, samo rjeđe), rasklatit — 
raspršati, Z/čcalo — čovjek kome kad ide klecaju kolena, Zfučae 
— nekako grožđe. Zočal — humak zemle što se nagrne oko mas- 
line da bole raste, Zkokošica —- šluka, kolač gen. kolača — nekakav 
ubadae na lik kolača, kolska — ovca s crnim kolobarom oko očiju, 
kosi plur. kose — pletenica, košulica — kukuruzovina, Zrižja (plur.) 
— krsta. Zrmina — gozba kad ko umre (isporedi star. slov. strava), 


krasna — razboj. kršćanin — čovjek u opće (za razliku od živine) 
1 kršćanski — lucki, (blago 1 kršćinin — živine i ludi). krah — 
hleb (a klib je nem. Laib), Arupa — grad (a ovo potolie nije po- 


znato. kako ni ,tuča“), kuhanac — rekaki slatki kolač (te se umoči 
u vrelu vodu prije nego se metne u peć, da se svijetli, kad _ bude 
pečeni; čađa — nekaki uski i dugi čamac (koji je sastavlen od 
tri poglavita dijela: korito ii dno, koje je jednostavno, te stoji go- 
tovo sasvim u vodi; okane ili rebra. koja stoje izvan vode, i fg0 
ili greda što stoji unakrst lađi te brani da se ova ne prevrne, a 
na rioj su podjedno namještena i glavna vesla, koja su duga i zato 
je sastavleno svako od dva komada, od kojih se onaj što je pri- 
dodan zove rokoč; osim toga ima i trastan, a to je ono drvo. u 
koje se zatakne jedrilo, kad treba jedriti), lijno — balega, lazno, 
* 
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n. pr. ni mei lazno — nemam kad, g — spavane svilene bube, 
les — tačka za lozu, lijavica — prolev, likar gen. likara — 
liječnik, lomarica — blaga groznica, litben — nekaka riba (venez. 
branzin), lugar gen. lugard — šumar, lupinica — kožica u grožđa, 
luža — kaluža, [ut — kisvo (a Xisel — uskisao), majka — trnokop 
(demin. mićica), malahan — majušan, malik — tintilin; mesopnst 
— pošledni dan mesojeđa, zatim mesojeđe uopće; mist — majušan 
(mint prst), mlaj gen. mlaja — mlado stablo i mladi mjesec, mlat 
— kladivo, mdča — vlaga i močavan — vlažan (a vlaga“ i 
pvlažan“ nema), mohina — šipurina, mort — nekaka vještica 
(što davi čovjeka kad spava), namorit se — nazepsti. mošiica — 
mahuna (u graha), mrhal gen. mrhala — ovogodne jagre, mučut 
— šutjeti (a ovo potolie_ nije poznato), muhić — nekaka trava. 
miki — brašno (a ovo potone nije poznato; ali muka je brašno 
samo od domaćega žita, a poval — brašno od inostrane pšenice). 
natimuriiča — ženska što je vazda natmurena (u šali), nčsvist —- 
nesmotrenak, nore — ko se u hodu svaki čas spotiče (u šali), 
orišnak — lešnik, osekal gen. osekla — korepnaci (t. erostacci), 
otakač gen. otakača — širok i nizak badan u koji se vino otače, 
ozimac gen. ozincia — ječaun, ozinčar gen. oginčarit — nekakva 
ptica (svračak), ozinčenak gen. ozinčeniku — ječmenica, pirlat pod 
koga (n. pr. to pitda pod demanijevo) — pripadati. pajca — ko- 
mine (od grožđa), pitrenak — kukuruzni hleb (što se mijesi vrelom 
vodom), prka — erepula, zapenit — zapučiti i otpenit — otpu- 
čiti, periiča —- pratlača. peračar — nekakav kukuruz (u koga su 
veliki klipovi) petrovo le — petrolej. piluh — kobae. piplić — 
pile, rasplatit — rascijepiti. počav gen. pošv (od podšav) — obrub 
na dnu sukne (od druge robe), poprčak — ožeg. pospitlavića — 
pospanica, postol — erevla (a ovo potone nije poznato, kako ni 
»čižma“), postolarka — nekaka ptica, posritak gen. posvitka — 
kao kolač od sukna (što se meće pod kabao na glavu kad se voda 
nosi); pot gen. pota, potan i spotit se (a nema ,znoj“. ,znojiti 


se“ itd); potlošica — pozemluša, požerivac gen. požerarea — 
proždrlivac, požirak gen. požirkaa — dušnik (u živine). prasica — 
zaušnica, prdsnut — zaušiti, pravit — pripovijedati, prehea — 
svilena buba što prede, prčnut — prepasti se, presan — (prijesan 
i) mlitav, priemirit se (n. pr. kad te se promiri) — namjeriti se, 
prosinac gen. prosinca — tekakav kolač (što se mijesi o božiću), 
prostirka — pokrivač, pivi božići ili svi sveti, prre dan — pone- 


djelnik, pitno — mnogo (a ovo potone nije poznato), rekat prez. 


=.) 
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raćen — revati (a ovo potole nije poznato). raskoš gen. raskoša 
(u. pr. prasci su po raskošu) — skitačina, ribno (n. pr. danas se 
i vilno) — posno, Fizanac — nekakav kolač vas narezan (što se 
jede o božiću), rodija — rađanje (n. pr. ovo je tFsje na rodidju 
il u rodaji. t. j. nosi ploda), slija ili sčjavica — čađa. salo — 
svinska mast, salnica — nekako slatko (za koje treba mnogo 
sviliske masti), samac gen. sanečt —— mužjak, sanjica — ženka, 
(u ptiće), samorac gen. samorea — vjetar s mora (zapadnak), sina 
— san (somniumj, 82 sćst (n. pr. kad se stde mliko) — usiriti se, 
Sitnica — sitka, sklat gen. sklata (augm. sklafina) — odrpanac, 
slastirka -- nekaka ptica (liska), smiman smamna — mahnit, 
Smit se — pomahnitati. smucal — nekakva trava. Snaga — 
ime jednog vrutka, šortić — čekić, sram gen. srama i sramovat 
se (a nema ,stid* 1 stidjeti se“ u tom značenu, već stid gen. 
stela znači stidčn), staklo (ili stakičnica) plur. stakla -— staklen 
prozor. stol gen. stolić — trpeza (a ovo potone nije poznato), strga- 
nica — nekaka slatka pogača. strig — strižene (ovaca), stup gen. 
stapt — stablo (a ovo potole nije poznato), sarla (demin. surlica) 
— svirala. suskriip — škropac, šćirenica — nekaka trava, šćurba 
— ženka u ptice (prezirno); šenac gen. šencit — uš. a od ovoga 
izvedeno: senčiv šenčiva. šenčivac Šenčivea, šenčivica; sšiica — 
mlada ovca što nije jagnila, škrapa — rupa. štokal gen. štokla — 
mlada hobotnica, štrkoč — nekaka ptica, šiikat se 
Supliča — pjenača. tčkut — kokošja uš, tesak gen. teska — tvo- 
rilo, ćesto — rezanci, fić — ptica (a ovo potone nije u običaju). 
tovar gen. tovara — magarac (a ovo potone nije poznato, kako 
ni ,osao“), rastresit — obnositi, klevetati, tust — pretio (a_ ovo 
potone nije poznato), udovat — biti udovac ili udovica, #fat se — 
nadati se (a ovo potone nije poznato), igor — jegula, ugrk — 
morski puž, utrobica — gigerica, van gen. vini —— selo (kao 


žuriti se. 


opreka gradu). a od ovoga postalo je vanske —  sgelak 1 vanska; 
vazam gen. vuzmiat — uskrs, vili vrla velo — velik (a ovo potone 
nije poznato); viška — vještica, zatim neki noćni leptir, napokon 
nekako žuto evijeće; v/as plur. vlasi — kosa, vlašće gen. vlašćega 
— oranica. vinograd itd. što je čija isklučiva svojina (t.j. što ne 
obrađuje kmet); volak gen. volkit — nekaki morski korepnak, vo- 
(vina — dekako grožđe, vonat -—- smrdjeti (a smrdit je manje u 
običaju), v#na —  kopana, vršila vodit ili živa roda, zamor gen. 
zamora — nekaka kučja bolest, zibelka — lulaška, zima — groz- 
nica, zločest (a samo kod starijih ludi čuje se i: 24l zla zl0), zna- 


b4 M. KUŠAR. 


trašni — unutrašni, zčžcalo — ogledalo (a ovo potone nije poznato), 
gvanak — vjetar s dvora, zvani — izvanski, zubic gen. zubaca 
— nekaka riba (zubatac, tal. dentale), žaba —- (pored ,žaba“ još 
i) kornača, žitak gen žitki — imare, živit gen. života — (pored 
»žiće“ još i) tijelo, žnit — batak, žužina — nekaka mala bubica. 


Ovamo ću još uvrstiti riječi kao: debelina ili debelilo, dragina — 
skupoća, dugina ili duglina, dumbina, lutina, starina, švwina, tišina, 
tustilo — pretilina, veličina, višina itd. koje prama nastavku -ina 
štokavačkog govora imadu -fna ili -ilo. 

CCALVII. Na pošletku da napomenem reke načine govora, 
fraze i poslovice, što se govore na ostrvu Rabu, osobito po selima: 
s konca (n. pr. proso zgorilo s konca) — sasvim, nanka (tal. nč 
anchc) na pamet —- nipošto, (ova zimu) ka gre — koja ide (na- 
stajna), po zčmlu boga! — za boga miloga! gorkoj meni! — jadnoj 
meni! nz sim (razumijeva se: ,nego s vragom“) — nije s nim 
čist posao, na sid svita — na sudni dan, plamen od bitre — že 
stoka bura, papir Sćiple — papar pali, (proso je) najgori mrtrae 
— najprije oživi (n. pr. poslije duge suše kad pane kiša), sipa 
S crnilon — čovjek niska roda (ovako će n. pr. reći plemić pu- 
čaninu, ako ga ovaj uvrijedi), stoji mu na rozih — smeta mu, 
kako bi rekal jedan ili niki — kako je riječ, sede kose na miiminu 
kominu plest — ostati usiđelica. dag koliko dug, gol kako ripa, 
gladan kako sunce, dobar kako krah ki se i, glavi mi je kako 
badan (od buke), mast kako zččja krv, gre po morih kako gdih 
(zijev) po [udih, kako na delu tako na zdčlu, nost postolae kako 
mat i otic, bole je imit posla. z grihin paklčnin nego senpiivin 
(tal. scempio, bedast), čovikon, bola je biba u Petrovi nego divojka 
u božiću, sviika skuža (tal. scusa izgovor) ima svoga muža, sraka 
driiga ima svoga retra,; ki plati, se povrati; ki nima oltara + poći 
se pokloni; ki se tone, se + maha lovf; komu olovo pliva a komu 
slima na dno pada; ca je trehi Jiikomu, to je tribe svakomu; cd 
mi, ni kral ne #; kad je čovik prav, ima dra sPea; od sulica (tal. 
sollazzo — šala) glava ne boli; vala prostrit nogu, dokle je bhil 
dag; ogan i pravda hoće nastojana; oženi se, pogubi se; jure (bluna) 
pošal, jarč došal; pošli tavna (budalu), pojdi sama (t.j. bole je, da 
pođeš sama, nego li da pošleš budalu); pop je žajan, žakin bt pil 
(pop je žedan a djakon bi pio, t. j. pretvora se. kako da mu nije 
ni za što stalo); jena (na ime: žena) u jimi, driiga u sliimi; mirno 
jane dvi mitere ćica a plitho nijenu. 


Kajkavački dijalekat u Prigorju. 
Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 27. listopada 1992. 
PRIOPĆIO PROF. VATROSLAV Rožic. 
(Svršetak.) 
9. Brojnici. 


a. Glavni brojnici. 


*) Jen (rjeđe jadan) deklinuje se i akeentuje ovako : 


Swmg. 
muš. žen. sred. 
1. Nom. jen jčna jeni (mj. jeno) 
2. Gen. j sa, pne jene ai nea 
jeniga J niga 
3. Dat. | jenčmu, jen€mu jon j jenčmu, jenčmu 
jčnimu \ Jčnimu 
4. Akuz. jenoga, Jenea ičn ični 
jeniga, jen Jen Jom 
9. Vok. = jin jena jani 
jenčmu jenčmu 
6. Lok. jenim jeni jčnim 
| jčnem jčnem 
z jčnim aa jčnim 
i. Inst. J loa jenu MEIN 
\ Jenčm \ jen&m 


Kada stoji brojnik jčn, jčna jčni mjesto neodređene zamje- 
nice ne čer (st. sl. * nččbtože, prema ničvtože), štok. netko, nčko 
— ima i plural: 


muš. žen. sred. 
1. Nom. jeni jčne jčna 
2. Gen. jeni / ' 
za sva tri roda 


3. Dat. jčnim l 
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4. Akuz. jene jene jena 
9. Vok. jeni jene jena 
G. Lok. jeni | 
7. Ina | jenčmi za sva tri roda 

: \ Jenimi ] 


Tako se akcentuje i nijčn (nijedan), nijena, nijčni. 


2) Brojnik dva. dv6. dva i tri, četiri deklinuje se i akcen- 


tuje ovako : 


muš. žen. sred. 

22) 1. Nom. dva dva dva 

2. Gen. dvo me 

3 Dut. ja za sva tri roda 

4. Akuz. dvi dvo da 

D. Vok. dva dvi dva 

6. Lok. dvo Ho ata 

1. Inst. dvomi / ADO ENA 
25) 1. Nom. tri četiri 

2. Gen. tre četiri 

3. Dat. trčim četirim 

4. Akuz. tri četiri 

5. Vok. tri četiri 

6. Lok. tro četiri 

1. Inst. trčmi četirčini 


Kao dva, dve, dva deklinuje se i akcentuje obadva (1 jobadva). 
ali tako da oba ostaje nepromijenen te se samo dva mijena. 

Glavni brojnici od pćt dale upotreblavaju se u prigorskom di- 
jalektu adjektivno osim nom. 1 akuz.: poti žen, onim pčtim žčnam, 
št. pčt žčna, onim pćt ženama. 

(stali glavni brojnici ovako se akeentuju : 

D pot; G o86st; T sedam; 8 osam; 9 dčvet; 10 doset; 11 jedi- 
nijst; 12 dvanijst; 13 trinijst; 14 četrnijst; 19 petnijst; 16 šes- 
nijst: 17 sedamnajst; 18 osamnijst; 19 devetnijst; 20 dvajset ; 
21 dvijset i jen; 22 dvajset 1 dva; 30 trideset; 40 četrdesčt; 50 
pedesćt; GO šestdesot; 70 seđamdesćt; 80 osamdesćt; 90 devedesct ; 
100 sto; dva sto; 300 tri sto; 1000 ilada, jčzeri (mj. jezero). 


b. Redni brojnici. 
1. prvi. prva. prvo; 2. drigi, draga. drago; 3. trejti, trčjta, trčjti 
(mj. trejto); 4. četeti, četita, četiti; 5. peti; 6. šesti; 7. sćdmi; 
8. osimi; 9. deveti; 10. deseti; 11. jedindjsti; 12. dvanajsti; 15. tri: 
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najsti; 14. četrnajsti; 19. petnijsti; 16. šesnijsti; 17. sedamnajsti ; 
18. osamnajsti; 19. devetnajsti; 20. dvadeseti i dvajsćti; 21. dvajset 
1 prvi; 30. trideseti; 40. četrdeseti; 50. pedesćti; 60. šesdesćti ;. 10. 
sedamdesćti; 80. osamdesćti; 90. devedesćti; 100. st6ti; 101. sto 1 
prvi; 102. sto i dragi, 300. trist6ti; 900. devetstoti (za tisuću se 
ne upotreblava). 

U brojnicima: pfvii dragi ostaje akcenat * u sva tri roda i 
u svim padežima sing. i plur. uvijek na istom slogu nepromijerien. 
U svim ostulim ostaje “ ili na istom slogu (što je običnije) ili se 
pomiče za slog naprijed te postaje *: trčjtiga (1 trejtega) 1 trej- 
tčga; četrtiga i četrtčga itd. 


c. Dijelni brojnici. 

Dvoji i dvoji, dvć6ja, dvćje; troji i trdji, troji, tr6je; četvčri, 
četvčra, četvčri; petčri, petčra, peteri (mj. petero); šesteri, šestera 
šesteri (mj. šestero); sedmeri, sedmčra, sedmčri; osmeri, osmčra, 
osmeri; deveteri, devetčra, devetčri; desetčri ; jedinajsteri; dvanaj- 
steri; trinajsteri; četrnajstčri; petnajsteri; šestnajstčri; sedamnaj- 
stori; osamnajsteri; devetnajstčri; dvadesetšri, tridesetčri itd. Čim 
je veći broj, tim se mane čuju ove vrste brojnici. 

U svim ovim dijelnim brojnicima počevši od četveri može * doći 
i za jedan slog natrag, a od jedanajstčri dale i “ na istom slogu, 
dakle pored : četvčri čuje se i ččtveri, petčri i peteri — šesnajsteri 
i šesnajsteri i šesnajsteri itd. U jednom, drugom i u trećem slučaju 
ima ponajviše u ostalim padežima * na drugom slogu s kraja, 
samo što “ može ostati i na slogu, na kome je 1 u nom: šesnaj- 
sterčga 1 šesnijsterega itd. 

Dijelni brejnici: dvoji, tr6ji akcentuju se i deklinuju ovako: 


Stng. 

muš. žen. sred. 

1. Nom. — dvoji dvoja I 
dvojega |< vojega 
2. Gen. (dvćjega dvije dv6jega 
dvćjiga ' dv6jiga 
| orojemu | dvojemu 
3. Dat. dvćjemu dvoji dvćjemu 
dvojimu dvojimu 
dvojčga vojega 
4. Akuz. | dvćjega dv6ju dvćjega 
| dvdjiga i dv . 


R. J. A. CVIII. 
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Sing. 
muš. žen. sred. 
9. Vok. dvoji dvćje dvoje 
dvćjem sE dvojem 
6. Lok. a dvoji ra ka 
1. Inst. dv6jim dvdju dvojim 
Plur. 
1. Nom. dvoji dvoje dvćja 
2. Gen. dvoji ' 
3. Dat. dodji za sva tri roda 
4. Akuz. dvoje dvoje dvćja 
5. Vok. dvoji dvdje dvćja 
6. Lok. dvoji 
Soda / dvojemi za sva tri roda 
\ dvojimi 


Isto se tako u svemu deklinuje i akeentuje i trćji, tr6ja, 

troje. 
d. Prislovni brojnici. 

Jen pit, dva pit, tri put, četiri pit, pćt pit (i puti), š6st put 
(i puti) itd. t. j. glavni brojnik ostaje akcentovan kao što rekosmo 
natrag, a put dobija " ili “ ako se umjesto nega upotreblava 
puti (puti). Samo jen obično nema akcenta nego samo pit: 
jen pit. 


La) 


Oblici gen., dat., akuz., pa lok. sing. s nastavcima tga, imu 
kod zamjenica, pridjeva (i kod komparativa), pa kod brojnika, 
postaše od starijega ega, emu (st. oga, omu). 

Ovaki prijeglas od € u + podudara se s onijem, što rekosmo 
natrag kod vokalizma govoreći o vokalu +. Drukčije o tome P. 
S. Škrabee: Archiv fir slavisehe Philologie 14. 823. i dale, 
misleći da je postalo od &. I u prigorskom dijalektu postaje # od 
6 (vidi vokalizam: vok. € toč. a.) ali prilično rijetko. Sa Skrapcem 
ne misli jednako dr. V. Oblak: Archiv fur slav. Philologie 14. 
341. i dale. 


Le e 
6. Cestice. 
Mnoge čestice, kad nijesu enklitike, mogu imati akcenat. Imade 


* «aa » 
dr e A E A 
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a. Čestice sa “. 

Baš, bliže, bčle, brže, šp (interj.) ča (ako, si) ččz (per); ijs 
(interj. ad agitationem bovium) di, dšk, dčst, drigam, driigdi, 
drigud (alios), digo, fuć (interj.), gčri (št. gore, supra), ijd, još; 
kad, kak, kaj (i ka), kam, lagle, mčd (inter.), mčsti (pro), mčjzd, 
(fortasse), na (in); nad, onšk, ovak (i dvak, onak), pak, pliisk 
(onomop.), pšd, pššice, pravo (recte), pre (interj.), prčd, pri, pivo, 
rad, sid, sim (hue); sl&bodni (mj. slobodno, libere), skiip (i skupa 
una) tak, tim, tu, totu (hic, hoc loco); vale (statim), včć, vrč 
(jam); zajeni (una, simul), proć (apage), samo (tantum, solum), ze 
sim (omnino); prčdi i pile (prius), doklegčd, gospocki (more do- 
mini); kadgod ; tiliku (št. toliko) navr (super) kiliku (št. koliko), 
okolo, nag, skčri (mj. skoro, mox, fere; št. skoro == nuper), st&prv 
(mj. stoprv, primum, demum), ško, li, da (mj. gde, ubi) amen, 
čuda (i čudaj, multum) dšli (št. dole), dema (mj. doma), Ičtos, 
mikar, mčvo (parum), nčgda, nikud, nikam, prez (sine), rad 
(libenter). 

b. Čestice sa ', 

Bome i bogme, lazni (mj. lazno otiose), čera i šččra (heri), dale, 
denas, dokle (i d6kle), dotle i detle, jopet (it erum), vindar (tamen) 
kčsni (mj. kasno, sero), dijački (latine), mčrie (minus) nate (en vobis) 
nećas (mj. noćas, hac nocte), nčkak, nčkam, nitar, otkud, onak, 
unda (1 onda), undi (ibi), oštri (acriter), ovam, onam, vojdi i vojzdi 
(hic), pokle (post), potle (post), predugo, prekčsni (mj. prekasno), 
predlani (ante duos annos), preveć, rani (mj. rano, mature), sakak 
(omni modo), sakud (quaqua), mojzbit (fortasse), samo, sejeni (mj- 
svejedno, aequaliter), skupa (una), zutra (cras), taki (confestim), 
na tčse (mj. na tašte, jejunus), toti (i totu, hic), vani (foris), zvana 
(foris), včzda (nunc), večeras, više, zabadiva (mj. zabadeva, zaba- 
deva, zabadava, frustra), zbila, zdola, zgora, jače, zamuž (nuptam 
esse viro), dosta, ise (etiam, adhuc), dičudni (štok. čudnovato), ne- 
bčre i nebojzi (št. nabore). 

0. Čestice sa ". 

A (interj.), eje (interj. == eno je), vam (i včm, nam, namque), bar, 
štis (interj. ad agitationem bovium), bfzo, čvrsti (mj. čvrsto), dim6v 
(domum), drugač, jako, jopćt (i jopet), jitri (cras), kaj (i ka), 
kimaj (prema fem. kaum, vix), kid, kukuriki (vox galli galli- 
nacei), na (rjeđe ni, en tibi), najbole, n&jbrže, najpr&a (primum), 
nApri, (protinus, ante), najrije (najrađe), najviše, napak (perverse), 
navek, nazad (i odzadi, nazidi), nAj najte (ne haj, ne hajte; nemoj, 
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nemojte), nigdar (nunquamn) mim (št. odmah, confestim), sonkraj 
(trans), s Ovkraj (citra), ontd, ovid, pčkraj (juxta), pil. napćseb 
(scorsum), posid (ubique), prek (ultra, trans), raje (libentius), 6) 
(interj.), rančje (maturius). zaran (mature), sejednik (aequaliter), 
sn6ći (heri vesperi), sred (in medio), toči (1 točas, paulisper_prius). 
vin, zati (mj. zato), kesnčje (serius); zmćrim (semper, perpetuo). 
zvočera (vesperi), vezdaj (brevi, prope diem), zlak (practer), jako. 
škuro (obscure), ze sćm (omnino), na pol, sakiput. na troje. na 
dvoje, mimo, polag, takaj (također). 
d. Čestice sa '. 

Barem, blizu. dalko, lani (anno elapso). I6 _ (interj.). navadni 
(eX more), nutri (intro), čerani (1 ščerani), ravni (mj. ravno); rčtko. 
sigurni (mj. sigurno): izdana (diu) štok. izdivna, naglo, s leva. 
zdesna, na desni. * 


1. Glagoli. 

Glagolski su oblici spram glagolskih oblika u štok. dijalektu 
mnogo siromašniji, jer prigorski dijalekat ne pozna imperfekta. 
aorista i adverba verb. pret.. rijetko kada upotreblava pluskvam- 
perfekat. a adverab verb. prez. čuje se samo od nekojih glagola. 
Pored običnoga oblika na ć: plačuć, sedčć — dolazi u nekojih 
glagola adverab i na ećki sa značelem gerundija: sedećki, ležećki. 
stijććki (št. stojcć), mučećki. Od tijeh glagola dolazi i ponajčešće 
adv. verb. prez.: sedGo6, leži, stiljčć, mučać. dok se od 
drugijeh glagola ili ne upotreblava. ili je. kako rekosmo, vrlo 
rijedak. Napomenuti oblici adverba prez. dolaze kadikad i kao 
part. prez. : sidćća (1 sedćća). muččća. niseća (1 noseća, št. nosaća. 
u značenu: muler gravida) i u srednem rodu: sidčće itd. ali vrlo 
rijetko. Kao ostatak imperfekta sačuvao se oblik od glagola biti 
u frazi: beše ti vučiti, bčše ti ddjti itd. Slično je kadikad 
i sa aoristom u 3. licu sing. i u 3. licu plur: odnese ti ga, po- 
ješe ga (pored: pojčše ga), ali samo kod nekijeh glagola 1 u 
prilikama, kada ko hoće emfatički i patetički što reći. Jos dolazi 
oblik aorista od glagola biti u kondicionalu: Ja bi rekal. Kako 
nema imperfekta. prigorski je dijalekat morao i pluskvamperfekat 
izgubiti. Ako se i čuje pluskvamperfekat s pomoću perfekta: jd 
sam bil dčšal (št. bjeh došao) -— ipak je mnogo običniji per- 
fekat sa značenem pluskvamperfekta: ja sam došal ili: dagal 
sam. Ako se 1 sačuvaše taki i slični oblici od tijeh vremena. po- 
kazujući time na svoj prijašnji život u ovome dijalektu, mane se 
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meže to reći o adverbu pret. na v ili na običnije vši. kojemu 
danas više nema ni traga ni glasa. Mjesto nega obično stoji per- 
tekat s vremenim veznikom kad: kad je to prečital — 
mjesto: prečitavši — pročitavši to. Futur 1. i II. pozna prigorski 
dijalekat po oblicima, ali ih ne razlikuje značenem. Ji ću dojti 
i bim dčšal mogu imati jednako značele. Čim se znade. da je 
razlika između fut. I. i II. potamnjela, razumlivo je. da futur II. 
dolazi 1 u svom pravome sintaktičkom značefiu: Kad bum dečšal, 
reći €u ti Infinitiv, imperativ i kondicijonal, pa part. pret. ak- 
tva 1 pas. sačuvao se u prigorskom dijalektu u svim oblicima te 
x part. pret. pas. deklinuje i akcentuje kao i adjektivi, koji su 
mu nom. sing. ili nom. plur. akcentom jednaki. Kad to znamo, 
onla ne će biti nužno, da ovdje napose navodimo deklinaciju 
part. pret. pas (part. pret. aktiva se ne deklinuje osim vrlo rijet- 
kih slučajeva), nego će si svak pomoći s deklinacijom i akcen- 
tuacijom. kako je istavismo natrag govoreći o pridjevima. Kako se 
često oba part. u pluralu razlikuju akcentom od akcenta, kaki je 
u sngularu, navešćemo u takim prilikama uvijek pored oblika sing. 
i pluralne oblike. Interesantno je, da se akcenat u part. pret. akt. 
sred. roda uvijek slaže sa akcentom toga part. u sing. žens. roda. 
Likega prijegleda radi uzećemo glagole po razredima, kako ih 
«bično gramatika dijeli. 


a. Prva vrsta. 

Prema tome kakva je osnova nastaju u nekim oblicima i raz- 
like u akcentu. Glagoli. kojima se osnova svršuje svak puta na 
konzonanat 1 glagoli, kojima je osnova sad na konzonanat sad na 
vokal. prilično se podudaraju, a glagoli, kojima se osnova svršuje 
uwijek na vokal razlikuju se u svemu i akeentom od nih. 

a) Glagoli 8 osnovom na kouzonanat (i rokal). 

(Glagoli ove vrste imadu u inf. jedni “, drugi “, a treći 

12) Glagoli sa “ u inf. ima samo četiri: gristi. jčsti, mlati 
i zreti (maturescere), a svaki od nih u ostalim oblicima ima druk- 
čiji akcenat. 

Prezenat. 


Stng. 
1. grizem (inf. gristi) jem (inf. jesti) melem (inf. mlčti) 
2. grizes ješ moleš 
3. grize je mele 
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Plur. 
1. grizemo jemo melemo 
2. grizete jete melete 
3. grizeju jeju mčleju. 
Imperativ. 
Sting. 
1. — — — 
2. grizi jčJ mčli 
3. nij grize nij je nij mele 
Plur 
1. grizimo jejmo melimo 
2. grizčte jejte melčte 
3. nij grizeju nAj jćju nij meleju 


Part. pret. akt. grizal, grizla, grizlo; pl. grizli, grizle, grizla ; 
jel, jela, jelo; pl. jčli, jele, jala; mlel, mlćla, mlelo; pl. mlčli, 
mlele, ml&la; samo složen: sezril, sizrela, sizrelo (mj. sazrelo); pl. 
sizreli, sizrele, sizrela. 

Part. pret. pas.: grižen, grižena, griženi (mj. griženo); jeden, 
jedena, jčdeni; samo s prijedlogom : sčmlen, simlčna, simlčni (mj. 
samleno); sezren, sizrčna, sizreni (mj. sazreno, ali rijetko). 

Kad su ova četiri glagola složena s prijedlozima, ostaje im ak- 
cenat onaki, kaki je u prostima, osim što “ prelazi u ': gristi — 
izgristi, grizli — izgrizli; iz-, po-, nagrizem; iz-, na-, pomčlem ; 
iZ-, na-, pogrizal, pogrizla, fa ertelo: Na-, po-, pri-, 0-, izgrižen 1z- 
grižena, izgriženi. Imperativ od slećoja: jesti u 2. licu sing. ne 
mijena “ u “: jčj — najčj, prejej se. 

Glagol zrčti (maturescere) dolazi u ostalim oblicima samo 
složen; prez.: 1. sčzrem, dazrem; 2. sčzreš, dčzreš itd., imperativ : 
sezri, dčzri; 1. sčzrimo, dezrimo; 2. sizrčte, dizrete (mj. sazrite, 
dozrite); part. pret. akt.: sozril, dozril; sizrčla, dizrčla; sizrelo, 
dizr&lo; part. pret. pas.: sezren, derene sizrena, dizrčna; sizreni, 
dizrčni. Osim prez.: sdzrem itd. ima po III. vrsti: sezrim itd. i po 
IV. vrsti od inf. sizdriti: sizčrim, sizčriš, sizćri; dizčrim di- 
zGriš itd. 

£4) Kod sviju ostalijeh glagola dolazi u inf. samo “ ili “. 

4x2) Kojima je u inf. “ ostaje u jednijeh glagola u cijelom prez., 
imperat. i u oba part. pret. nepromijenen na istom slogu, samo u 
3. licu plur. prez. može doći i na drugi slog, a u 2. lieu plur. 
imperat. i u part. pret. pas. žen. i sred. roda pomiče se uvijek za slog 
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naprijed (primjer: r&ći); u drugijeh je akcenat “ u prez., imper. 
i u part. pret. pas. kao i u primjera rčći, samo u part. pret. 
ima u muš. rodu *, u žen. “, a u sred. * (primjer: bosti). 


Prezenat. 


Sing. 

1. rččem bodem 

2. rččeš bodeš 

3. rčče bode 
Plur. 

1. rččemo bodemo 

2. rččete bodete 

3. rččeju i reččju bodeju i bodčju 

Imperativ. 

Sing. 

1. — — 

2. rčdci bodi 

3. nAj rčče naj bode 
Plu. 

1. rčcimo bodimo 

2. recčte bodščte 


3. naj rččeju i reččju naj bodeju i bodščju 

Pa rt. pret. akt.: rškal, rčkla, rčklo; bol, bola, bolo. 

Part. pret. pas.: rččen, reččna, rečeni (mj. rečeno); boden, 
bodčna, bodčni (mj. bodeno). Akcenat ostaje nepromijetien i na 
istom slogu i u složenim oblicima, osim part. pret. aktiva muš. 
roda onijeh glagola, koji su u tom obliku jednosložni pošto im je 
ispao konzonanat. U tom rodu prelazi “ na prijedlog kao “: 
iz- porčći; na-, pre-, vu-, izbosti; iz-, porččem; na-, pre-, vu-, 
izbudem ; iz-, poreći; na-, pre-, vu-, izbodi; iz- porčkal, iz- porčkla; 
na-, pre-, vu-, izbol, na-, pre-, vu-, izbdla, izbolo. 

Kao rčći akcentuju još ovi prosti i složeni glagoli : 

S osnovom na b, p: grčpsti, iz-, na-, po-, zagrčpsti; tčpsti, na-, 
is-, pretepsti. 

S osnovom na 8: nčsti, iz-, na-, pre-, po-, zanščsti. 

S osnovom na k, g; na k: tčći, is-, pre-, po-, zateći; pčći, is-, 
pre-, po- zapčći; glagol moći ima ovaki prez.: marem f mčrem, 
mAreš i mčreš, 3. marei mare; 1. maremoi mčremo, 2. ma- 
rete i mčrete, 3. mareju i mčreju. Imperat.: 2. pomari i po- 
merii pomojzi; 1. pomarimo i pomčrimo i pomojzimo, 
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pomarite 1 pomčrite, pomarčte, pomerčte i pomojzite, 
pomojzete. Part. pret. akt. ima kao kao i reći: mogal, mogla, 
moglo. Part. pret. pas. se ne upotreblava. Imperativ dolazi samo 
složen s prijedlozi. Akeenat, kaki je u prostoga glagola, ostaje i 
u složenim nepromijenen i na istom slogu. 

Glagol 1&ći (jaccre) i vtći pored: vrfći s osnovom na g raz- 
likuje se akcentom od primjera reći; prez: 1. l&žem, vfžem ; 
2. lGžeš, vržeš; 3. leže, vrže; 1. I&žemo, vržemo; 2. lčžete, vr- 
žete; 3. ležeju, vržeju; imperativ je kao i kod rčći: 2. lezi, vizi; 
1. Ičzimo, vizimo; 2. lezčte, vrzčte i vizite pored: viste; part. 
pret. akt.: Ičgal, vrgal; Ičgla, vrgla; leglo, viglo; pl.: lgli, vrgli ; 
lcgle, vigle; legla, vrgla; part. pret. pas. se upotreblava samo od 
vi'ći: vržen, vržena, vrženi (mj. vrženo). Slično ima i glagol 
sčsti (štok. sjesti); prez.: s6dem, 2. sčdeš, 3. sede; 1. s€demo, 
2. sedete, 3. sčdeju; imperativ: 2. sedi, 8. nij sčde; 1. sedimo, 
2, sedite, 3. nij sčdeju; part. pret. akt.: sčl. sela, selo. Kad je 
ovaj glagol složen s prijedlogom tako, da za jedan slog naraste, 
onda u part. pret. akt. muš. roda “ prelazi kao “ na prijedlog: 
zasel, nasel, priscl, podsel, ali i podsćla i podsčlo. Part. pret. pas. nema. 

Glagol sčći s osnovom na & ima u prez. ': 1. sćčem, 2. sečeš, 
3. seče; 1. sečemo, 2. sćčete, 3. sćčeju; imperativ: 2. seci; 1 sć- 
cimo, 2. secčte i sćcite; part. pret. akt.: sčkal, sčkla, seklo; plur.: 
sčkli, sckle, sekla; s prijedlogom: nasekli, nasčkle, nasćkla; part. 
pret. pas.: s6čen, sičena, sćčeni (mj. sečeno). Kod sviju ovijeh na- 
pose navedenih glagola ostaje akcenat, kad je glagol složen s pri- 
jedlogom, nepromijenen na istom slogu, osim što “ prelazi u pl. 
part. pret. akt. muš. i žen. roda u \, kod glagola sčći: sčkli, 
sckle — nasčkli, presekle. 

Kao glagol bosti akcentuju se još ovi prosti i složeni glagoli: 

S osnovom na d, t; i to s osnovom na d: pisti, na-, pre-, za- 
pasti: s osnovom na #: mesti, po-, iz-, namčsti; plčsti, na-, po-, 
is-, pot-, zaplčsti; evesti, na-, preevčsti. 

Glagoli s osnovom na d: prčsti i krasti sa svojim složenima : 
na-, is-, pot-, za-, dipresti (mj. dopresti); na-, pokrasti — imadu 
akcenat u prez. i u imperat. kao gristi: 1. predem, kridem ; 
2. predeš, kradeš; 3. prćde, krade itd.; imperat.: 2. prčdi, kradi ; 
1. predimo, kridimo:; 2. predčte, kradčte; part. pret. pas.: preden, 
predčna. predeni; a kristi: kraden, kridena, kradđeni (mj. kra- 
deno, part. pret. akt. kao bosti: pret. prola, prelo; kril, krala, 
kralo; naprel, nakral. 
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S osnovom na n: žeti. nažčti, požčti (prez. žčnem, ženeš itd.) 

pes] Kojima je “ u inf. na prvome slogu, ostaje jednima i u 
svim ostalim oblicima na istom slogu, samo što u 3. licu pl. prez. 
može doći pored “ na prvome slogu i “ na drugome i što u 2. licu 
plur. imper. imadu ' na drugom slogu (primjer: trćsti), a drugima 
— s osnovom na m, ni r prelazi “ u prez. i u imperativu u “, 
au part. pret. pas. muš. roda pomiče se kao * na drugi slog, 
t.j. na prijedlog, dok u part. pret. akt. imaju neki u sva tri roda 
a neki čas , čas ', a čas “, primjer: drćti). 


Prezenat. 
Sing. 
1. trćsem dčrem 
2 trćseš dčreš 
3. trese dčre 
Plur. 
1. tr&ćsemo dčremo 
2. tresete dčrete 
3. trčseju i tresčju dčreju i derčju 
Imperativ. 
Stng. 
1. — — 
2. trčsi dčri 
3. naj trese nij dere 
Plur. 
1. trčsimo dčrimo 
2. tresete derčte 
3. nAj trćseju ili treseju naj dereju ili derčju 


Part. pret. akt. trćsal, trćsla, trćslo; drl, drla, drlo. 

Part. pret. pas. trčšen, treščna, treščni (mj. treseno); podrt 
(samo složen u običaju), podita, poditi (mj. podrto). 

Kao trćsti akcentuju se ovi prosti glagoli sa svojim slože- 
nima: , 

S osnovom na S: is-, na-, pre-, rastrćsti; rasti, na-, pre-, izrasti; 
pisti (pascere), na- fspasti. ' 

S osnovom na b, pito na b: dupsti, iz-, na-, predupsti; zepsti 
na-, pre-, ozčpsti; na p: skupsti, na-, is-, oskupsti. 

S osnovom na d: vleći i I&ći, na-, o-, pre-, iz-, raz-, prevlčći 
(prez. prevlečem). 


R.J. A. CXVIII. b 
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S osnovom na ki g: tući, na-, na-, is-, o-, rastući; na g: Ičći 
(incubere), iz-, naleći. 

Glagol pisti (pascere) i pisti u svim oblicima ima akcenat kao 
il tresti samo u part. pret. akt. ima u muš. i žen. rodu 
sred. rodu “ 


au 
na prvome slogu: pisal, pAsla, paslo; pl.: pasli, pasle, 
pisla; tako i kad je složen: napisal, napAsla, napaslo — i u part. 
pret. pas. u sva tri roda " na prvome slogu: popišen, popišena, 
popašeni (mj. popašeno, dolazi samo složen). 

Ovamo pripada po prez. i imperat. glagol kleti: kunem, kuneš. 
itd.; kuni, kanimo, kunčte, ali part. pret. akt. ima: klel, klela, 
kiclo i klelo 1 part. pret. pas.: kl&t, kicta, kleti. Kad je složen 
s prijedlogom dolazi u part. pret. akt. muš. i sred. roda (kad ima: 
klclo) i u muš. rodu part pret. pas. akcenat kao “ na prijedlog: 
prčklel, prčklelo; prčklet. Kako se čuje i u žen. rodu, part. pret. 
akt. taki akcent: prčklela, nema sumne, da je nastalo tako analo- 
gijom muš. i sred. roda. — 

Kao drćti deklinuju se i akeentuju još ovi glagoli sa svojim 
složenima : 

S osnovom na 7: žrćti, na-, pre-, požrćti; trćti, na-, po-, 0-, za-, 
rastrćti; glagol mrćti ima prez.: mrčm, mrčš, mrč, mrčmo, mrćte, 
mrčju; imp.: 2. mri; 1. mrčmo, 2. mrčte. Složen upotreblava se 
samo u plur.: prez.: pomrete pomreju i pomrčju; im p.: pomrimo, 
pomrčte; ili od vumrćti: vumri; vumrimo, vumrčte; part. pret. 
akt. prost: mrl, mila, mrlo; pl. mrli, mrle, mila; slož.: pomrli, 
pomrle, pomrlo; kao adverab dolazi složen i u sing. sred. roda: 
pomrlo. Part. pret. pas. nema. — Zaprćti (elaudere), part. pret. 
akt.: zaprl, zaprla i zaprla, zaprlo; part. pret. pas.: zaprt, zaprta 
i zaprta, žaprti 1 zapiti (mj. zaprto). 

S osnovom na 2, mito na n: samo složen — respćti, pripćti, 
napćti, zapćti; prez.: zapnem; part. pret. akt.: zapel, zapela, za- 
pelo pl. zapeli, zapele, zapćla; part. pret. pas.: pripet, pripeta, 
pripeti (mj. pripeto); rčspet, respćta, respćti. Za što kod pripćti 
i respćti nije jednaki akeenat, ne bi znao reći; možda je ak- 
cenat “ u respćta, respeti postao analogijom imenice respćlo. Osim 
ta dva part. čuje se još: napet, napčta 1 napeta, napćti i napeti 
(osobito kad je adverab). Part. pripet veli se najobičnije za pri- 
vezana psa. — Početi, za-. pri-, načćti (prez. načmem mj. načnem) : 
začmi, načmi, počmi itd.; part. pret. akt.: počel, počćla, počelo ; 
bl. počeli, počele, počela; part. pret. pas.: počet, ničet, poččta, 
naččta. početi. načeti (mj. načetoj; pl. naččti, naččte, naččta. Os- 
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nova na m: zeti (št. uzeti), oteti; prez. zćmem, otmem: imper.: 
zemi, 6ćtmi; part. pret. akt.: z6l, zela, z&lo; pl. zeli, zčle, zela; 
ćtel, otela. otelo i otelo, pl. oteli i oteli, otele, i otele, dtela i otćla ; 
part. pret. pas.: z6t, zćta, zčti (mj. zeto); pl. zčti, zčte, zćta i zeta; 
otet, oteta i oteta, oteti i otćti; ožćti (exprimere) prez.: ožmem ; 
imper. ožmi; part. pret. akt.: ožel i ožel, ožćla, oželo; pl. ožščli, 
ožčle, ožela; part. pret. pas.: ožet, ožčta, ožčti (1 džeti, mj. ožeto); 
[l. ožeti, ožčte, ožčta. 


B) Glagoli s osnovom samo na vokal. 

Ima ih s akcentom “, * i“, — miti, znati, viti (viere). 

22) Kojima je u inf. akcenat “, mijena se u prez.; imperat. u 
svim licima i u part. pret. pas. za sve rodove u ", a u part. pret. 
akt. mijena se sad u “, sad u “, a sad u “. Akcenat “ u inf., kad 
je glagol složen sa prijedlogom, mijena se u “, ostajući na istom 


slogu: čiti — začuti. 

Prezenat. 
Sing. Plur. 
1. mijem mijemo 
2. miješ mijete 
3. mije mijeju 

Imperativ. 
Sing. Plur. 
1. — mijmo 
2. mij mijte 
3. naj mije | naj mijeju 


Part. pret. akt.: mil, mila, milo; pl. mili, mile, mila. 

Part. pret. pas.: mijen, mijena, mijeni (mj. mijeno). 

Tako se akcentuju još ovi glagoli sa svojim složenima: čiti, 
2a-. na-, prečuti; biti (percutere), za-, na-, po-, iz-, vu-, obiti; 
skriti. zakriti, po-, nakriti; miti, vmiti; samo složen: zešiti (štok. 
salti). obuti, sizuti. 

Piti ima prez.: 1. pijem, 2. piješ, 3. pije; 1. pijemo, Ž. pijete, 
3. pijeju; složen: is-, po-, na-, za-, opijem, opiješ itd. Imperativ 
ima kao i miti; part. pret. akt.: pil, pila, pilo; pl.: pili, pile, 
ila; part. pret. pas.: samo složen: napit, zapit, popit, popita, 
Popiti (mj. popito); pl.: popiti, popite, popita. Part. pret. akt. od 
estalijeh glagola ima akečnat kao i miti: čil, čila, čulo; pl. čuli, 


čule. cila. Kad je glagol složen s prijedlogom tako, da za jedan 
* 
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bj 


slog naraste, onda “ u part. pret. akt. muš. roda prelazi kao “ na 
prijedlog: začul, prččul itd. Jednako je i kod part. pret. akt. od 
glagola piti: pil, gdje " prelazi kao * na prijedlog: popil, zapil, 
napil. Svi ovi glagoli čuju se u inf. i sa * mjesto “: čuti, biti (per- 
cutere i esse), piti, skriti, miti, pa tako je razumlivo što u inf., 
kad su složeni s prijedlogom tako, da za jedan slog narastu, ostaje 
akcenat kao * na svome mjestu: čiti, čuti — začuti, prečuti itd. 

Glagol znati (1 zniti) u prez. je uvijek jednosložan: 1. znam, 
2. znaš, 3. zna; 1. znamo, 2. znate, 3. znaju; imperat.: 2. znij; 
1. znijmo, 2. znajte; part. pret. akt. znil, znala, znalo: složen: 
poznal, poznala, poznalo; pl.: znali, znale, znala; part. pret. pas. 
samo složen: poznat, poznata, poznati (mj. poznato). Tako i dati, 
smčti i samo složen: prispčšti, dispčti (mj. dospjeti), koji u 
inf. imaju 1 * mjesto “: dam, daš; smćm, smćš; prispćm ; prispćš 
itd.; imperat.: 2. dij i daj; 1. dajmo, 2. dajte; (smčti nema im- 
perat.); 2. prispi, 1. prispojmo. 2. prispćte; part. pret. akt.: dal, 
dala, dalo; pl.: dali, dale, dila; složen: predal, predala i prodala, 
predalo; pl.: prčdali, prčdale, predala; smčl, smela, smšlo; pl.: 
smeli, smele, smola; prispel, prispela. prispčlo; pl.: prispčli, pri- 
spčle, prispSla. Part. pret. pas.: din, dana, dani i dani (mj. dano), 
složen: prčdan, predana predani; pl.: predani, predine predana ; 
(smčti nema); prispet, prispeta, prispeti (mj. prispeto). Glagoli 
zdeti (štok. zdjesti, sadjesti; focnum in metas extruere) i stati 
(consistere) imaju prezenat s umetnutim a2: 1. zdčnem, stanem, 
2. zdčneš, staneš; 3. zdčne, stine; 1. zdenemo, stanemo; 2. zdč- 
nete, stinete, 3. zdčneju, stinoju; imperativ: 2. zdčni, stini; zdč- 
nimo. stanimo, 2. zdenite, stanite; part. pret. akt.: zdel, stil; zddla, 
stila; zdelo, stalo; pl.: zdčli, stali; zdčle, stale; zdela, stala. 

Part. pret. pas. navedeni glagoli ne prave svi. Koji se čuju, 
ovako glase u tom part.: skriti — skrijen, skrijena, skrijeni i 


skrit, skrita, skriti (mj. skrito); biti (percutere) — bijen, bijena, 
bijeni (mj. bijeno) 1 bit, bita, biti (mj. bito); zešiti — zešijen, zeši- 


jena, zešijeni (mj. zešijeno) i zčšit, zešita, zešiti (mj. zešito); obuti 
— obdjen. obnjena, obnjeni (mj. obujeno) i obut, obiuta. obuti (mj. 
obuto); glagol znati dolazi u tom part. samo složen: poznat. po- 


znata, poznati (mj. poznato); zdčti — zdet, zdčta, zdeti. Kad je 
glarol deti složen s prijedlogom na: nadčti a znači: farcio. 
indo farturam — onda ima prez.: 1. nadčnem, 2. nadčneš i t. d. 


to jest, kroz sva lica ostaje * na drugom slogu; tako i u imper.: 
nadčni. nadčnimo — ali: nadenčte; part. pret. akt.: nadel, nadala, 
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nadelo; pl.: nadščli, nadčle, nadala; a part. pret. pas.: nadčven, 
nadivčna, nadivčni (mjesto nadevena); pl.; nađivčni. nadivčne, na- 
divčna; tako i zadčti se, prez. zadčnem se; imp. zadščni se; 
part. pret. akt.: zadel, zadčla, zadčlo 1 zadelo; part. pret. pas.: 
zadet, zadčta, zadčti (mj. zadeto). 

U part. pret. akt. muš. roda s akcentom “ ili ", kad je glagol 
složen s prijedlogom na vokal, prelazi “ ili “ kao * na prijedlog: 
čl — začul, ali: začala, začulo; pil — zapil. ali: zapila, zapilo; 
biti (percutere) prost ima: bil, bila, bilo, a složen: nabil, na bila, 
nabilo; prčbila. prebilo; jednako je u part. pret. pas. u muš. 
rodu s akcentom “: bit — prčbit — nabit, ali: prebita. nabita; 
prebiti, nabiti (mj. nabito). 

Kad glagol biti ili biti (št. beriti) znači esse onda ima 
prez. imperfek. značene: 1. jčs. jesam, 2. jčsi, 3. jo; 1. jčsmo, 
2. jeste, 3. jesu; s negacijom: 1. nisam. 2. nisi, 3. ni; 1. nismo, 
2. niste, 3. nisu; prez. perfekt. značena: 1. bim. 2. buš; 8. ba; 
1. bumo, bute, buju; imperativ: 2. budi, 1. budimo 2. bidite; 
part. pret. akt.: bil, bila, bilo; pl.: bili, bile, bila; kad je složen 
konjuguje se kao glagoli 4. vrste, gdje će se i pomenuti. 

Glagol iti umeće u prezentu kao i u štokavačkom dijalektu d 
između osnove i prezentnoga veznika e: 1. idem, 2. ideš, 8. ide; 
1. idemo, 2. idete, 8. ideju; imperativ pravi od glagola: editi (osn. 
hed, št. hoditi) — 2. &di; 1. čdimo, 2. čdite pored običnijega čte; 
part. pret. akt. od osnove hed — šbd: išal, išla, išlo; part. pret. 
pas. nema osim žen. i sred. roda, koji glase: prešista (zima); pre- 
isti (leti == prošasto |eto). Kad je iti složen s prijedlogom na 
vokal ili konzonanat, prelazi * u infinitivu u “: iziti, dojti (od do- 
iti. dojti); tako je i u prez. i imper., samo što je od glagola, koji 
su složeni s prijedlogom na vokal, prešao i u glagole s prijedlogom 
na konzonanat, gdje mu po pravilu nema mjesta. "Vako je već 
inf. izijti običniji nego iziti. Kad je složen ima prez.: 1. izijdem, 
dojdem, 2. izijdeš, d6jdeš. 3. izijde, dojde; 1. izijdemo, d6jdemo, 
2. izijdete, ddjdete; 3. izijdeju d6jdeju; imper.: 2. izijdi, d6jdi; 
1. izijdimo dć6jdimo, 2. izijdete. dojdčte; part. pret. akt.: izišal, 
izišla, izišlo; dčšal, dčšla, dčšlo (mj. došal. došla, došlo). Tako je 
i onda, kada je glagol iti složen i sa drugijem prijedlozima: vujti, 
zajti, najti, prejti (mj. projti), sijti (štok. saći) it. d. Umjesto: 
kamo ideš; kamo idete kažu Prigorci: kam 6š5; kamete. 

p2) Samo su dva glagola s osnovom na vokal, koji u inf. i kroz 
sva lica prez. imadu “, a u imper. " na prvome slogu. U part. 
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pret. akt. imaju oba u muš. rodu 7%, a u žen. i sred. rodu na istom 
slogu “. Part. pret. pas. različit im je i akcentom i oblikom. Ta 
dva glagola su: viti (vicre) i gniti. 


Prezenat. 


Sting. Plur. 
1. vijem vijemo 
2. viješ vijete 
3. vije vijeju 


Imperativ. 


1. — vijmo 
2. vij vijte 
3. naj vije nij vijeju 


Part. pret. akt.: vil. vila, vilo; tako i: gnil, grila. griilo; pl: 
gnili. gnile, grila. 

Part. pret. pas.: vit, vita. viti (mj. vito), a gniti ima samo 
složen: sčgnit, sčgnita, sčeniti (mj. segnito). 

Kano kad su prosti, akcentuju se ova dva glagola i onda. kad 
su složeni samo u part. pret. akt. i pas., u muškom rodu dođe kod 
glagola viti na prijedlog ": na-, pre-, za-, iz-\ poviti; povijem; 
povij; povil, povila, povilo; pl.: povili, povile i povile. povila i 
povila; povit. povita. poviti 1 povita. poviti (mj. povito); pre-. seg- 
Niti (mj. sagniti), (segnijem; segnij; ali: sčgnil, stenila. sčenilo, 1 
part. pret. pas.: sčenit, sčenita, sčeniti (mj. sagnito). 

Po inf. spada ovamo glagol snčti (deferre, postao od snesti) 1 
glagol s osnovom na konz. £: smesti (perturbatum esse, pertur- 
bare). Ova dva glagola akcentuju se i deklinuju ovako: prez.: 
snčinem. 2. snčmeš. 8. snčme; 1. snčmemo, 2. snčmete, 3. snčmeju 
i snemoju; 1. smetem. 2. smćteš, 3. smčte; 1. smćtemo, 2. smćtete; 
3. smćteju; imper.: 2. snčmi; 1. snčmimo, 2. snemčte; 2. smćti; 
1. smćtimo, Ž. smetčte; part. pret. akt.: snal, sn6la, snelo i snčlo; 
smćl, smćla, smćlo i smelo; pl. oba; smćli, smćle, smćla; part. 
pret. pas.: snošen, snčšena i sneščna, snčšeni i sneščni (mj. sne- 
seno); smćten, smetčna, smetčni (mj. smeteno); pl. smetčni. sme- 
tene. smetčna. 

b. Druga vrsta. 

Mjesto štok. umetka u između osnove i inf. nastavka imadu svi 
glagoli u prigorskom dijalektu umetak a, povedavši se u tome ja: 
mačno za glagolima V. vrste. Ipak u plešivičkoj općini čuje se 
inf. 1 s pravilnim umetkom u. 
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Svima je prostima osnova od dva sloga, a dvjema od tri sloga. 
(inima, kojima je osnova od dva sloga, akcenat dolazi u inf. na 


prvome slogu kao * — parnati (intereo), ili kao * ili '" na drugome 
slogu — genati, vrniti. 


2; Kojima je osnova od dva sloga, a imadu * na prvome slogu 
u inf., dobivaju u prez. kroz sva lica sing. i plur. i u part. pret. 
pas. za sva tri roda " na prvome slogu, u imper. “ na prvome 
slogu, a osim toga može u 2. licu plur. doći i “ na drugi slog, a u 
part. pret. akt. dobija u muš. rodu “, u žen. ", a u sred. * na 
prvome slogu. 

Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. pirnem parnemo 
2. parneš parnete 
9. parne : pirneju. 
Imperativ. 
1. — pirniuno 
2. parni pirnite 1 parnčte 
3. naj parne naj pirneju 


Part. pret. akt. pirnal, parnala, parnalo, pl. pirnali, pirnale, 
parnala. 

Part. pret. pas.: parien, pirnena, pirieni (mj. parieno). 

Ovako se još akcentuju: sunati, zasinati; zinati; lapnati, za- 
lapnati; piknati, po-, za-, napiknati, planati, piknati; prisnati; 
rinati. po-, na-, izrinati; stisnati, pritisnati; plusnati, klinati, svik- 
nati. na-, priviknati; smiknati se; pisnati; stignati, za-, po-, distig- 
nati mj. dostignuti), ćvrknati (percutere); zginati; kapnati; planati; 
greznati. za-, vugrčznati; slegnati se; dignati, zdignati; otrenati, 
prettgnati; šmiknati (jacere); me&knati (molescere); odmseknati ; 
prasnati; prdnati; erknati (mori, vita decedere); ciknati (acescere) ; 
šlšnati ; samo složeni: zamiznati; smiznati; odvignati (molleseere), 
oglanati (št. ogluhnuti) i prignati. Akcenat “ u imper. 1 u part. 
pret. akt. muš. roda. kad je glagol složen s prijedlogom tako, da 
dobije slog više, prelazi u *: vugršzni, vugreznimo ; vugreznal. 

54 Kojima je u inf. * na drugome slogu pomiču ga u prez. i u 
imper. kroz sva lica sing. i plur. i u oba part. pret. u sva tri 


roda — osim part. pret. akt. sred. roda, u kome ima * na drugom 
slugu — za slog natrag, samo u 2. licu imper. plur. može doći 


osim toga pored *“ na prvome slogu i * na drugome slogu. 
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Prezenat. 
Sing. Plur. 

1. gčnem gčnemo 

2. gčneš gočncte 

3. gene gčneju 
Imperativ. 

1. — gčnimo 

2. gčni gčnite 1 genčte 

3. nij gčne nij gčneju 


Part. pret. akt.: gčnal, gčnala, genalo, pl. genali, genile, 
gčnala. 

Part. pret. pas.: gčllen, gčnena, goneni (mj. gereno). 

Tako se još akeentuju: zeniti (št. zinuti), odlanati; meknati (mj. 
maknuti, movere); teknati (mj. taknuti), za-, po-, na-, pri-, teknati; 
porenitti, na-, iz-, direnati (mj. dorenuti, od osn. V. vrste gn) de- 
niti (štok. dahnuti), za-, na-, pri-, podenati (odorari); sveniti (št. 
svanuti, dilucescere); nagnati; prignati sc, segnati se (mj. sagnuti 
se), trenati; megnati (mj. magnuti), na-, primegnati ; kresnšti, okres- 
nati i samo složen : zaklenati (elaudere). 

Y) Kojima je osnova u inf. od dva sloga, imadu jedni * a drugi “ 
na drugome slogu; kojima je osnova u inf. od tri sloga, imadu 
na trećem slogu. 

2%) Glagoli s osnovom od dva sloga u inf., a akcenat im je 
ili * na drugome slogu, imadu kroz sva lica prez. i imper. “ na 


bj 


prvome slogu nepromijenen, osim 2. lica plur. imper., gdje može 
biti pored *“ na prvome i * na drugome slogu. U part. pret. akt. 
imadu glagoli, kojima je u inf. *, u muš. i žen. rodu * na prvome 
slogu; a u sredliem rodu “ na drugom slogu; a u glagola, kojima 
je u inf. ', imadu u muš. rodu " na drugome slogu, u žen. i u 
sred. *“ na drugome slogu. U part. pret. pas. ostaje u jednijeh i 
u drugijeh " na prvome slogu nepromijernen. 


Prezenat. 


Stng. 
1. vagnem (inf. vagnuti) vinem (inf. vrnati) 
2. vagneš vrneš 
3. vagne vine 
Plur. 
1. vagnemo vrnemo 
2. vignete vrnete 


3. vagneju vineju 
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Imperativ. 


Sing. 

1. — — 

2. vagni vini 

3. nAj vigne nAj vine 
Plur. 

1. vagnimo vinimo 

2. vignite 1 vagnčte vinite 1 vrnite 

3. nij vagneju nAj vrneju 


Part. pret. akt. vagnal, vagnala, vagnilo, vagnali, vagnile. 
vagnala, vrnil, vrnala, vrnalo; pl. vrnali, vrnale, vrnala. 

Part. pret. pas.: vagnen, vignena, vagneni (nj. vagneno); 
vinen, vrnena, vineni (mj. vrneno). 

Kao vagnati akcentuju se još: tegnati (posse), na-, po Iste- 
gnati; buknati; viknati, po-, zaviknati; kiniti; manati (mj. mah- 
nuti), pre-, zamanati; muknati, zamukniti; punati (mj. pulhnuti. 
Po-, za-, napunati; sinati, zasinati ; srknati, posrknati; pinati (ietum 
pedis alicui dare), seknati se (destillationem narium abstergere):; rak- 
nati (mj. hraknuti), izraknati; segnati, disegnati (mj. dosegnuti); 
sipnati (vellicare) ; trunati (mj. truhnuti), istrunaiti; frknati; riknati; 
smuknati, posmuknati; škripnati. zaškripnati; punati; samo složeni: 
nabreknati, poskliznati, posmuznati. 

Kao vrnati akcentuju se samo: grnati, po-, za-, na-, zgrnati ; 
minati, preminiti; sviniti, za-, na-, previniti. 

£4) Glagola s osnovom od tri sloga u inf. gotovo nema više osim 
spomenaiti i poslunati (mj. posluhnuti). koji također za pravo 
nijesu drugo nego složeni s prijedlogom po, pa se oba i akeentuju 
kao i glagoli spomenuti kod primjera vrnati kad su složeni s pri- 
jedlozima. 

c. Treća vrsta. 


Glagola treće vrste ima malo. Neki su prešli među glagole četvrte 
vrste, s kojima se onda u svemu izjednačiše. I ovo nekoliko gla- 
gola, što po inf. spada na treću vrstu osim onijeh, kojima je osnova 
na palatal, mogu inf. praviti gdjekoji i po četvrtoj vrsti, što ću 
malo niže i spomenuti. Svi glagoli ove vrste imadu u inf. osnovu 
od dva sloga osim glagola zeleneti i krvarčti, a najviše nih 
imade akcenat *“ na drugom slogu u infinitivu, a jedan samo 
sa “ na prvome slogu (videti). Prigorski je dijalekat kao i stativski 
izjednačio prvi razdio treće vrste s drugim razdjelom, kao što je 
to 1 štokavački dijalekat učinio. Danas još, kako je poznato, ima 
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štokavština. samo dva glagola, koji pripadaju prvome razdjelu, 1 
to: umjeti 1 razumjeti. Od ta dva glagola živi u prigorskom 
dijalektu samo drugi: razumjeti u inf. obliku razmeti i rez- 
meti, a koluguje se i akcentuje ovako : 

Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. razmim i rčzmim (kroz sva lica) razmimo 
2. razmiš razmite 
3. razmi razmiju 
Imperativ. 

Sing. Plur. 
1. — razmimo 
2. razmi rizmite 1 razinete 
3. naj razmi nij razmiju 


Part. pret. akt.: razmil, razmila i razmola, razmčlo; pl. raz- 
mčli, razmčle, razmdla. 

Part. pret. pas. se ne upotrebljava. 

Ostali glagoli ove vrste razlikuju se međusobno najviše akcentom 
u part. prot. akt. i u imper., pa ćemo ih prema tome podijeliti u 
dva odjela. U prvome pokazaćemo akecnat kaki je u prezentu, a 
u drugome, kaki je u imper. i part. pret. aktiva. 

2) Svi glagoli, koji po inf. pripadaju trećoj vrsti, bili od dva 
ili od tri sloga, imadu u sing. prez. * na pošlednem slogu, a u 
plur. “ na istom slogu. samo što glagoski oblik naraste ličnim na- 
stavkom za jedan slog više: 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. žutim (inf. žutčti) žutimo 
2. žutiš žutite 
9. žuti žutiju 


Ovako se u prezentu još akeentuju: želčti. po-, zaželčti: zele- 
nčti se, za-, pozelenčti se; bečati. zabečati ; bledčti, pobledčti; ki- 
pčti, zakipčti; klečati; kričati. zakričati; mučiti, zamučati; prdčti, 
za-, naprdčti; srbeti (štok. svrbjetij; sidčti 1 sedčti, na-, presidčti; 
vrtčti. zavrtčti; smrdičti, na-. zasmrdčti; trpčti. po-. pretrpčti; itoti 
(št. hitjetij. čepčti (conquiniseere!; ponorčti (mente capi!; bežati; 
bojati; girčti (št. gorjeti), na-. iz-, pregirčti; grmčti. zagrmeti; dr- 
žati. pri-, zadržati; ležati. na-, iz-, preležiti; letčti, na-, 1z-, vu 
preletoti; skrbčti. na-. preskrboti; trepčti (št. strćpiti. contremisecre) 
lapćti, izlapćti; ladčti se, pre-, naladčti se; jačati se; tisati (nj. tis 
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kati. prez. tisim i t. di); zalreti (samo složen. mareeseere); mrzčti. 
zamrzčti; puzčti, za-. napuzeti; krvarčti, zakrvarčti; gledoen o (št. 
gledati); vrtčti, zavrtčti; škilčti (connivere), i u prez. običan samo; 
velim, veliš i t. d. 

Glagol živčti i samo složen u običaju — zreti — dizrčti 
(mj. dozreti), koji ima prez. i po I. vrsti, imadu ovaki akcenat u 
prez.: 1. živim, 2. živiš, 8. živi; 1. živimo, 2. živite, 3. živiju. 
Tako i glagol oslipščti, koji dolazi samo složen: 1. oslćpim. 
2. osl6piš, 3. oslćpi; 1. oslćpimo, 2. oslepite. 3. oslćpiju; 1. dozrim. 
2. dozriš, 3. dozri; 1. dčzrimo, 2. dčzrite, 3. dčzriju; jednako često 
čuje se i ovaki prezenat: 1. dizčrim, 2. dizčriš, 8. dizčri; 1. dizG- 
rimo. 2. dizčrite. 3. dizčriju. 

Glagol videti koji glasi jednako često 1 po četvrtoj vrsti vi- 
diti ima: 1. vidim, 2. vidiš, 8. vidi; 1. vidimo, 2. vidite. 3. vi- 
diju; imperat. samo 2. lice sing. 1 pl.: viš. vište. 

Glagol tčti (št. hotjeti) ima ovake oblike i akcenat : 1. oću ća. 
oćeš 668, 3. oće 66; 1. oćemo, ć&mo, 2. oćete dčte, dćeju ćdju i 
kadikad : ta (če oni ta = ako oni hoće). 

Glagol spati koji po inf. pripada prvoj vrsti, a po prez. ovamo, 
ima prezenat: 1. spim, spiš, spi; 1. spimo, 2. spite, 8. spiju: a 
glagol stati štok. stajati ima prez.: 1. stijim, 2. stijiš. 8. stiji : 
1. stijimo, 2. stijite, 3. stijiju. 

3) Akcenat u imperativu # u part. pret. akt. 

22) U imper. jedni imadu ' a jedni “ na osnovnome slogu. a 
kod prvijeh dolazi običnije u 1. i u 2. licu plur. * na drugome 
slogu. dočim je kod drugijeh samo u 2. licu plur. običniji * na 
drugome slogu od “ na prvome slogu. 

Imperativ 


Stng. 

1. — ma 

2. žčli trpi 

nij želi nAj trpi 
Plur. 

1. želimo i žčlimo trpimo 

2. želčte 1 želite trpčte i trpite 

3. naj želiju naj trpiju 


Kao imper. od glagola želeti akcentuju se još ovi glagoli: di- 
zrčti (mj. dozreti) 2. dezri; 1. dezrimo, 2. dizrčte: sizrčti (mj. sa- 
zrčti) 2. sezli; 1. sezrimo., 2. sizrčte; ležati. za-. po. izlezati se: 
letčti, na-, iz-, po-, vuletčti. 
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Kao imper. od glagola trpčti, akcentuju se još ovi glagoli: 
živčti, na-, preživeti; vrtčti; navrtčti; bečati, zabečati; bledčti, pre- 
bledeti; žutčti, na-, požutćti; kipćti, zakipeti; klečati; kričati, za- 
kričati; mučiti, za-, premučati. prdčeti, zaprdeti; srbčti, zasrbćti;: 
smrdeti, zasmrdčti ; itčti, poiteti; čepeti, ponoreti; grmćti, zagrmčti; 
držati, po-, za-, pridržati ; skrbeti, poskrbeti; vrtčti, zavrtčti; mrzčti, 
zamrzeti; puzeti, za-, napuzeti; škileti (connivere), jačati, tisati 
(mj. tiskati), zairčti, slipoti (št. zaslijčpiti). Dva glagola od tri sloga 
u inf. zelenčti sei krvarčti imadu: 2. zelčni, krvari; 1. ze- 
lenimo se, krvarimo, 2. zelenčte se, krvarčte. 

Glagol sidoeti (št. sjediti), kad znači u imperativu, da onaj ko 
sjedi već i dale sjedi, akeentuje se ovako: 2. sćdi, 3. nij sedi; 
1. sedimo, 2. sidčte. 3. nij sidiju: a kad znači imper., da onaj 
ko stoji, sjedne, onda se upotrebljavaju oblici od glagola prve vrste: 
sesti; 2. sedi; 1. sčdimo, 2. sedite (sr. taj glagol kod prve vrste). 

Glagol gledeti ima imperativ samo složen s prijedlogom po. 
za, na, vu: 2. poglej, 3. naj pogledi; 1. poglejmo, Ž. poglčjte, 
3. nij poglediju. Tako 1 glagol spati, koji pripada po nekim 
oblicima ovamo: 2. spij; 1. spijmo, 2. spijte. Jednako je i sa gla- 
golom bojati se: 2. b6j se; 1. bojmo se, Ž. bojte se 1 sa gla- 
golom stati: 2. st6j; 1. stčjmo, 2. stojte. 

Glagol girčti (št. gorjeti) ima imper.: 2. gori, 8. nij giri; 1. gO- 
rimo, 2. girete, 3. nij giriju. 

22) U part. pret. akt. imadu jedni u muš. rodu “ na prvome 
slogu, " u žen. rodu na drugom slogu 1" u sred. rodu na drugom 
slogu; drugi pako * u muš. i žen. rodu na prvome slogu, a u 
sred. rodu * na drugome slogu: želi, želčla, želelo; živil, živila, 
živelo; plur. želeli. želčle, želcla; živili, živile, živila (kao i u 
singularu. 

Kao žčlil, želčla, želčlo akcentuju još: sedil, sidala, sidčlo 
vitil, vrtčla. vrtelo; dozrel, dizrdla, dizrčlo (mj. dozrelo); ponoril, 
ponorčla, ponorelo:; bojal, bojala, bojalo; geril, gircla, girelo (mj. 
gorelo); dižal, držala, držalo; ležal, ležala, ležalo; letil, letela, 
letolo. 

U plur. mijena se akcenat ovako: želali; želčle, želela; dizrel. 
dizrčle. dizrčla (mj. dozrela), bojali, bojale, bojala; girčh, girčle 
girela itd. 

Glagol s osnovom od tri sloga zelenčti se ima: zelčnil, zele- 
nela, zelenčlo; glagol t&ti (st. hotjeti) ima: tel, tela, telo; a glagol 
vrtčti: vrtil, vetila, vrtilo 1 vrtelo. 
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Glagoli spati i stati imaju: spal, spila, spalo; pl. spali; spale, 
spila; stal, stala, stalo; pl. stili, stale, stala. 

Kao živil, živila, živelo akcentuje se još: bćčal, bečala, 
bečalo; bledil, bledila, bledčlo; žutil, žutila, žutšlo; kipil, kipila, 
kipčlo; kl&čal, klečala, klečalo; kričal, kričala, kričalo; mučal, mu- 
čala, mučalo; pidil (i prdil), prdila, prdčlo; srbil, srbila, srbelo; 
čepil, čepila, čepčlo; zairil, zairila, zairčlo; bćžal, bežala, bežalo; 
itil, itila, itčlo; skibil, skrbila, skrbčlo; trćpil, trepila, trepčlo; 
mizil, mrzila, mrzčlo; jačil, jačila. jačilo ; tišal, tisala, tisalo; puzil, 
puzila, puzčlo; gledil, gledila, gledelo; skill, škilila, škilelo. Dva 
glagola s osnovom od tri sloga : krvaril, krvdrila, krvarčlo ; oslepil, 
oslepila, oslipšlo. 

Kad ovi part. dolaze u pl. obliku (koji to mogu imati), onda im 
se akcenat mijena: živili i živeli, živčle, živila; bečali, bečMle, bć- 
čala; pobledčli, pobledčle, poblćdila; požutčli, požutčle, požutila ; 
klečali, klečale, klečala; kričali, kričale, kričala itd. S osnovom od 
tri sloga: krvarčli, krvarčle, krvArila; oslipčli, oslipčle, oslćpila. 


Glagoli: viditi, stariti, visiti, beliti. plaviti,  sćditi, ćutiti, eviliti, 


počrniti, poskupiti — koji u štokavačkom dijalektu pripadaju ovoj 
vrsti, pređoše u prigorskom dijalektu 1 s inf. u četvrtu vrstu, s toga 
će se ondje i spomenuti. — Nekoji glagoli, koje uvrstismo ovamo, 


mogu inf. praviti i po trećoj i po četvrtoj vrsti: strepčti i stre- 
piti; lapšti i lapiti; ladčti i laditi; krvarčti i krvariti, oslipčti i 
oslepiti. 
d. Četvrta vrsta, 
Glagoli ove vrste imadu osnovu u inf. od dva, od tri i od četiri 


“a * A ba p 


sloga s akcentom “,', "i". 


«) Glagoli 8 osnovom od dva sloga. 

22) Glagoli, kojima je osnova u inf. od dva sloga, a imadu “ na 
prvom slogu u inf., mijeraju ga u prez. kroz sva lica u ", u imper. 
u “, u part. pret. akt. ostaje “ u muš. rodu, u žens. se mijena 
u", a u sred. rodu u “; u part. pret. pas. pako mijena se u sva 
tri roda u “. U svim tim prilikama je akcenat, mijenao se ili ostao 
nepromijenen, uvijek na prvome osnovnome slogu, samo u 2. licu 
pl. imper. dolazi kao “ na drugi slog, a kod nekih ostaje na prvom 
slogu onaki, kaki je 1 u ostalim licima imperativa. Kad je glagol 
složen s prijedlogom, prelazi “ u “, ostajući na istom slogu. 
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Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. mičim (inf. mičiti. cruciare) mitičimo 
2. miičiš miičite 
3. miči miičiju 
Imperativ. 
1. — miičimo 
2. miiči mučečte 
3. naj muči naj muičiju 


a 


Part. pret. akt.: mičil, mičila, miučilo; pl. mičili, mličile. 
mučila. : 

Part. pret. pas.: miičen, mičena, miičeni (mj. mučeno). 

Kao miičiti akcentuju se još ovi glagoli: viditi, iz-, previditi ; 
stiviti (fulerum ad vitem ligandum in terram infigere); pristaviti 
(ponere); kičiti, pokučiti (pulsare fores); visiti; diuriti se, riniti 
(vulnerare), izraniti; pititi, na-, prepititi; čistiti, isčistiti; misliti, 
Po-, pre-, zamisliti; vaditi, iz-, povaditi; navaditi se (solere), grabiti, 
iz-. na-, pograbiti; gliditi, pO-, za-, izgladiti; dimiti se, za-, nadi- 
miti se; lipiti, zalupiti; mčriti, za-, izmeriti; nameriti; mriziti, 
zamriziti; mčriti, namčriti; niditi, pondditi; pariti, na-, ispariti ; 
pčniti, zapeniti se; pašiti se (attendere), popašiti se; sviditi se, po- 
svaditi; baviti se, zabaviti se; sititi, na-, presititi: paliti (uz piti, 
haurire aquam), ispuliti ; str šiti, za-, prestrašiti; plišiti, za-, po-, 
preplašiti; plužiti, iz-, na-, poplužiti; prititi, is-, popratiti; pržiti. 
is-, na-, popižiti; piniti, na-, is-, pre-, popuniti; plišiti, na-, ispu- 
šiti; rušiti, po. narušiti; siliti prisiliti; sliniti, na-, po-, zasliniti ; 
ititi (št. hititi jacere). za-, pre-, naititi se; čuditi se, na-, za-, pre- 
čuditi se; samo složen : napraviti; obesiti; podraniti (mane surgere), 
naviijstiti (mj. nahustiti. excitare); ofuriti, pofuriti (adurere). 

Glagol viditi, koji se čuje i po trećoj vrsti: videti ima u 
imperativu ovake oblike i akcenat: 2. viš; 1. lice pl. se ne upo- 
treblava. 2. vište. Glagoli: raniti (vulnerare), čistiti. vaditi, 
grabiti, mrfviti, pariti. pišiti ititi i gaziti sa svojim 


* a 


složenima imadu u 2. licu pl. imper. običnije “ili kad su složeni 
na osnovnome prvome slogu: rinite, izranite; vadite, izvadite; 
grohite. pogrčbite; mivite, namirvite; pirite. naparite; pišite, na- 
pušite: itite. zaitite; gizite, pogazite. 

Jedan je samo glagol s osnovom u inf. od tri sloga. a “ na pr- 
vome slogu: pometiti (št. pamtiti). Taj se glagol ovako konu- 
guje i akcentuje: prez. 1. pometim. 2. pometiš, 3. pometi; 1. po- 
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metimo, 2. pometite, 3. pometiju; imper. 2. pometi; 1. pometimo, 
2. pometite; part. pret. akt.: pometil, pometila. pometilo; part. 
pret. pas. se ne upotreblava. Pored prostoga pometiti ima još 
i složen: zapometiti, u kome “ ostaje na istom slogu kroz sva 
lica 1 kroz sve oblike, kao što ostaje kod prostoga “ 

22) Glagola s akcentom * u inf. ima od dva. od tri i od četiri 
sloga u inf. 

24x) Kojima je u inf. osnova od dva sloga, imadu svi * u inf. 
na drugome slogu, ali u ostalim oblicima akeenat im se mijena: 
jednima ostaje “ u svim oblicima, a drugi ga mijenaju u sing. 
prezenta u " ili u “, u imper. u “, a u oba part. onako, kako će 
še spomenuti. 

22%%) Kojima ostaje * pomiče se u prez., imper. i u oba part. 
pret. u sva tri roda za slog naprijed, ostajući tude u svim licima 
nepromijenen na istom slogu, samo u 2. licu pl. imper. i u part. 
pret. akt. sred. roda pa u part. pret. pas. žen. i sred. roda pre- 
lazi kao "na drugi slog. a može ostati i na_ prvome slogu. 


Prezenat. 


Stng. Plur. 
1. presim (inf. presiti mj. prositi)  prčsimo 
2. prčsiš prčsite 
3. prčsi prčsiju 


Imperativ. 


1. — prčsimo 
2. prčsi prisčte (i prčsite) 
3. nij prosi naj prčsiju 


Part. pret. akt.: prčsil, prčsila, prčsilo; pl. presili, presile, 
presila. 

Part. pret. pas.: prčšen, preščna, preščni (mj. prešeno), pl.: 
prešeni, prčšene, preščna. 

Ovako se još akedntuju ovi glagoli sa svojim složenima: keliti 
(mj. koliti, fulerum ad phaseolum lizandum in terram infigere) ne- 
siti 1 nisiti (mj. nositi pr _nčsim imp. 2 lice pl. nisčte); vojziti (mj. 
voziti). na-, iz-, povojziti; geniti i giniti (mj. goniti, prez. genim, 
imp. 2. lice pl. ginčte), iz-, nageniti; ženiti se, oženiti se; kositi 
i kisiti (mj. kositi, prez. kčsim, imp. 2. lice pl. kisčte), na-, po-, 
iskesiti ili iskisiti; moliti, iz-, na-, pomoliti; skečiti i skičiti (mj. 
skočiti, prez. skččim; imp. 2. lice pl. skiččte); po-, na-, is-, pre- 
skočiti ili preskičiti; editi i iditi (mj. hoditi, prez. ddim; imper. Ž. 
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čdi; 1. čdimo, 2. čte mj. čdite ili idčte što je rjeđe), preiditi, na- 
iditi, spoiditi (visere); brejiti ili brijiti (mj. brojiti, prez. brčjim, 
imp. 2. lice pl.: brijčte, rjeđe: brčjite); na-, po-, iz-, prebrijiti; 
&nejiti i gnijiti (mj. gnojiti, prez. gnčjinn, rjeđe: gnejim; imperat. 
2. lice pl. gnijčte), po-, na-, za-, pregnijiti; dvoriti, po-, nadvoriti ; 
mežiti (mj. možditi, contundere uvas), na-, iz-, po-, razmežiti; mo- 
čiti, na-, po-, iz-, pre-, razmočiti; nećiti i nićiti (mj. noćiti, prez. 
nčćim, imp. 2. lice pl.: nićčte i nčćite), prenećiti i prenićiti; seliti 
se, pre-, naseliti se, stvoriti; pojstiti mj. postiti), na-, ispojstiti se ; 
resiti (mj. rositi), narcsiti se; tečiti i tičiti (mj. točiti, prez. tččim, 
imp. 2. lice pl. tiččte), na-, pre-, is-, rastečiti ili rastičiti; vudriti 
(št. udariti) 1 samo složen: popojditi (mj. popoditi, pavimentum fa- 
Cere); osmočiti se. 

2266) Kojima se ' mijena u sing. prez. u ", ostajući na istom 
slogu na kome je bio u inf.; mijena im se u pl. prez. u ', ostajući 
na istom slogu, na kome je i u sing. prez.; nadale se mijena u 
imper. u , pomičući se za slog naprijed, osim 2. lica pl., gdje 
dolazi na drugi slog ', a u part. pret. akt. ima u muš. rodu “ na 
prvome slogu, u žen. rodu ', a u sred. “na drugom slogu; u part. 
pret. pas. ima “ na prvome slogu u muš. rodu, a u žens. i sred. 
rodu "na drugome slogu. Kad je part. pret. akt. muš. roda složen 
s prijedlogom tako, da naraste za slog više, onda “ prelazi u “ 
ostajući na slogu, na kome je i “ bio: gisil - pogasil. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. gasim (inf. gasiti) gasimo 
2. gasiš gasite 
3. gasi gaslju 
Imperativ. 
1 — gasIMo 
2. gasi gasčte 
3. naj gasi naj gasiju 


Part. pret. akt.: gisil, gasila. gasilo; pl.: gasili, gasile, gasila. 

Part. pret. pas.: gišen, gašena, gašeni (mj. gašeno); pl. ga- 
KCNI gašćne, gaščna. 

Ovako se još akeentuju ovi glagoli sa svojim složenima: vršiti, 
14-. navršiti; graditi, za-, na-, pre-, rezgraditi; grešiti, po-, zgre- 
šiti; daniti se, rezdaniti se (mj. razdaniti se), diliti i deliti (prez. 
delim. imper. 2. deli; 1. dčlino, 2. dilčte), po-, na-, rezdeliti ili 
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razdiliti; dušiti, zadušiti; zlatiti, pozlatiti; kaditi, na-, res-, pre-, 
pokaditi; kaliti (turbari), za-, nakaliti; mladiti se, pomladiti se; 
za-, pomračiti; riditi i rediti (mj. rodit, parere; prez. redim ; imp. 
2. r6di; 1. rodimo — nije pouzdano, 2. ridčte), na-, poriditi se; 
saditi, na-, po-, pre-, resaditi; svetiti, po-, resvetiti; sušiti, na-, po-> 
pre-, resušiti; tupiti, zatupiti; glušiti, zaglušiti; tajiti, za-, pretajiti ; 
siliti i seliti (mj. soliti, prez. selim ; imp. 2. lice pl. silćte), na-, po-, 
pre-, resiliti (mj. rasoliti); pristiti i prestiti (mj. prostiti, prez. pri- 
stim i prestim; imp. 2. prdjsti; 1. pr6jstimo, Ž. pristete), opristiti 
i oprestiti; pujstiti (mj. pustiti), za-, po-, na-, prepujstiti; zvoniti 
(mj. zvoniti), po-, zazvoniti; vedriti, na-, rezvedriti (mj. razvedriti); 
giditi i gediti (mj. goditi; prez. gedim, imper. 2. g6di; 1. g6dimo 
— nepouzdano, 2. gidčte), na-, vu-, pogiditi (mj. pogoditi; od p o- 
giditi znam pouzdano, da ima imper.: 2. pogodi; 1. pogodimo, 
2. pogidčte; a tako je i kod drugijeh pomenutih prijedloga); gi- 
stiti i gestiti (mj. gostiti; prez. gestim i gistim; imper. 2. gć6sti; 
1. g6stimo, 2. gistčte), na-, iz-, pogistiti; griziti 1 greziti se (mj. 
groziti; prez. grizim i grezim; imper.: 2. grdzi; gr6zimo, grizčte, 
ali samo slož.: zagr6zi, zagrizčte), zagriziti se; faliti (labi, deesse), 
pofaliti; buditi (i bujditi), prebuditi; družiti se; javiti, pojaviti se; 
kriviti se; pokriviti; platiti, po-, is-, pre-, naplatiti; mutiti; za-, 
pomutiti; ceniti, za-, preceniti; nagliti, prenagliti se; spotiti i spoj- 
titi se (sudare); loviti, na-, poloviti; megliti (mj. magliti), za-, na- 
megliti; abiti se, poabiti (deterere pannum, corrumpere); prevariti ; 
gubiti, is-, pogubiti; dijiti i dejiti (mj. dojiti; prez. dijim i dejim, 
imper.: doj i doji; 1. dojmo, 2. dijčte); na-, podijiti; dribiti i dre- 
biti (mj. drobiti; prez. dribim i drebim; imp. 2. drć6bi; 1. dr6bimo, 
2. dribčte), na-, po-, razdribiti; oštriti, na-, po-, podoštriti; rijiti i 
rejiti (mj. rojiti; prez. rijim i rejim; imper.; 2. r0j; 1. rojmo; 
2. rijčte (rijetko kada, s toga nepouzdano), na-, izrijiti; tipiti i tepiti 
(mj. topiti; prez. tipim i tepim ; imper. 2. topi; 1. t6pimo, 2. tipčte), 
na-, po-, pre-, rastipiti; vučiti, na-, izvučiti, povčiti (mj. poučiti); 
asniti (prodesse); šariti se, našariti se; jaditi se, iz-, najaditi se; 
zginiti i zgeniti (mj. zgoniti, conjectura assequi; prez. zginim i zge- 
Nim ; iper. 2, zg6ni; 1. zg6bimo, 2. zginete), poginiti; dibiti i de- 
biti (mj. dobiti, prez. dibim i debim; imp. 2. d6bi; 1. dobimo, Ž. 
dibčte), za-, predibiti; samo slož.: zakesniti (mj. zakasniti); pripetiti 
se; zagajiti (sepire), zadužiti se. 

TYyY) Kojima se akcenat * mijela u prez. u “, pomaknuvši se 
za slog naprijed, ostaje im taki u cijelom prez., u imper. i u part. 

R. J. A. CXVIII. 6 
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pret. akt. i pas. na istom slogu, samo u 2. licu plur. imper. i u 
part. pret. akt. srednjega roda pomakne se za slog natrag, te po- 


staje '. 
Prezenat. 
Sing. Plur. 

1. mitim (inf. mititi) mitimo 

2. mitiš mitite 

3. miti mitiju 
Imperativ. 

1. — mitimo 

2. miti mitcte 

3. nij miti nij mitiju 


Part. pret. akt.: mitil, mitila, mitilo; plur. mitili, mitile, 
mitila. 

Part. pret. pas.: mićen (od mit-jen), mićena, mićeni (mjesto 
mićeno). 

Ovako se još akcentuju ovi glagoli sa svojim složenima: kruliti, 
po+, zakruliti, (grunnire); beliti, za- po. na- pre-, izbeliti; ćutiti, 
za-, poćutiti; eviliti, za-, poeviliti; blazniti; bluditi, za-, pobluditi; 
brazditi, pre-, zabrazditi; braniti. zabraniti; brusiti, po-, za-, 1Z-, 
nabrusiti; buniti, za-, pobuniti; vabiti, za-, iz-, na-, prevabiti; gnez- 
diti i gnizditi, nagnezditi; guliti, na-, iz-, oguliti; daviti, po-, na-, 
zadaviti; dičiti se, podičiti se; dražiti, po-, nadražiti; žuliti, po-, 0-, 
na-, ižuliti (callum facere i gramen rumpere), sižuliti (mj. sažuliti); 
rubiti, ob-, na-, po-, zarubiti; kvariti, pokvariti se; kresiti, na-, za- 
kresiti se; krčiti (silvam caedere), iz-, zakrčiti (obstruere); kupiti 
(emere), na-, pre-, pokupiti; leniti se, zaleniti se; lubiti, po-, za-, 
nalubiti se; lutiti, na-, rezlutiti se (mj. razlutiti); mamiti, za-, po-, 
pre-, namamiti; sramiti se, posramiti; trebiti, is-, pre-, natrebiti; 
kuriti, za-, nakuriti (incendium conflare); meriti (mj. miriti), po-, 
izmeriti se; moesiti, za-, po-, rez-, pre-, namesiti; mlatiti, po-, pre, 
namlatiti; mrsiti; paliti, za-, na-, pre-, is-, popaliti; pleniti, za-, 
popleniti; prašiti, na-, po-, isprašiti; zabiti i zabiti (oblivisei), poza- 
biti; račiti se (appetere); svekliti (i svekliti mj. svetliti), po-, za- 
svekliti; služiti, po-, na-, islužiti; snažiti, is-, po-, presnažiti; sra- 
miti se, po-, zasramiti se; žmiriti (i žmiriti), zažmiriti; srditi, resr- 
diti i rasrditi se; rediti (ordinare), na-, porediti; suditi, o-, re-, pre- 
suditi, posuditi (commodare); trditi (mj. tvrditi), za-, potrditi ; tru- 
diti se; na-, is-, potruditi se; tuliti, na-, po-, is-, zatuliti; raniti (nu- 
trire), pie-, naraniti ; širiti. reširiti (mj. raširiti); pačiti (nocere, ob- 
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obsistere alicui in via); tržiti, ua-, pretržiti; vošiti (mj. voštiti, ce- 
rare i verberare), po-, iz-, navositi; krepiti se; lupiti (excorticare, 
spicam zeae granis denudare), iz-, nalupiti; putiti, na-, vuputiti; 
šaliti se, po-, našaliti se; rabiti, iz-, narabiti; gnaviti, po-, zagna- 
viti; plaviti, poplaviti (livescere); faliti (i faliti mj. hvaliti, lauđare), 
po-, zafaliti; samo složen: poskupiti; nakaniti se; nadmudriti; pri- 
bližiti se; pomodriti. 

*y) Glagoli s osnovom u inf. od dva sloga i s akcentom * na 
prvome slogu ima malo, a svima ostaje “ na istom slogu kroz sva 
lica i kroz sve oblike nepromijenen : 


Prezenat. 


Swnyg. Plur. 
1. škadim (inf. škoditi, nocere) —— škodimo 
2. škodiš škodite 
3. škodi škodiju 
Imperativ. 
ll — škadimo 
2. škodi škodite 
3. naj škodi naj škodiju 


Part. pret. akt.: škodil, škodila, škodilo. 

Part. pret. pas.: škoden, škodena, škodeni, ali se ne upo- 
treblava. 

Tako se još akcentuju ovi glagoli sa svojim složenima: škoditi, 
naškoditi; zreliti, sizr&liti (mj. sazreliti), dizrčliti (mj. dozreliti); 
stariti, zast&riti; mariti; slabiti, o- zaslabiti i samo složen: privoliti, 
iz-, zavoliti; respćlsiti (mj. raspelsiti, spargere). 

88) Glagala od dva sloga u inf. a s akcentom “ na prvome slogu 
ima još mane. Osim jednoga (sćditi) svi mogu imati i * na dru- 
gome slogu: žmiriti i žmiriti; črniti i črniti; zabiti i zabiti (obli- 
visci); faliti 1 faliti (laudare). Svi se ovi glagoli konuguju i akcen- 
tuju kao i glagoli, kojima je “ na drugom, a mijenliaju ga u prez. 
u “. (Vidi primjer mititi pod ;Yyy), samo glagol sediti (canescere) 
ima prez.: sedim; imper. 2. sedi; 1. sćdimo, 2. sćdite i sidčte, 
tako i kad je složen; posćditi. Pored svega toga ovi glagoli osim 
zabiti i f&4liti mogu praviti inf. i po trećoj vrsti, ali im ak- 
cenat * dođe onda na drugi slog: žmirčti, zažmirčti; črnčti, počr- 
nčti; sedčti, posidčti. 
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B) Glagoli s osnovom od tri sloga. 


LJ 


Glagoli s osnovom od tri sloga imadu u inf. ili * na trećem 
slogu ili “ na drugome slogu. 

aa) Koji imadu u inf. * na trećem slogu, jedni ga mijenaju u 
prez. u ", a drugi u “ 

222) Glagoli, koji mijeriaju akcenat “ u prez. u ", dolazi im 
na krajni nastavni slog u sing., a u plur., gdje oblik naraste za 
jedan slog, ostaje akcenat na istom slogu, ali se mijena u 

U imper. pomiče se akcenat u 2. licu singulara za slog naprijed 
kao “, u 1. licu plur. dolazi kao * na treći slog. a u 2. licu plur. 
kao “ na treći slog. U part. pret. akt. za muš. rod dolazi “ na 
drugi slog, u žens. ' na treći, a u sred. rodu opet * na treći slog. 
U part. pret. pas. dolazi za muš. rod * na drugi, a u žens. i sred. 


rodu * na treći slog. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. sramotim (inf. sramotiti) sramotimo 
2. sramotiš sramotite 
3. sramoti sramotiju 
Imperativ. 
1. — sramotimo 
2. sramćti sramotete 
3. naj sramoti naj sramotiju 


Part. pret. akt.: sramotil, sramotila. sramotilo; pl. sramotili, 
sramotile, sramotila. 

Part. pret. pas.: sramoćen, sramoćena, sramoćeni (mj. sra- 
moćeno). 

Kao sramotiti akcentuju se još: osramotiti, posramotiti; ža- 
lostiti, ožalostiti; govoriti, iz-, na-, pregovoriti; rumeniti se, za-, 
porumeniti se; veseliti se, po-, rezveseliti se (mj. razveseliti se); 
dreveniti se, zadreveniti se; kiseliti, na-, po-, pre-, zakiseliti; pepe- 
liti sc, za-, napepeliti se; i samo složen: osloboditi. 

252) Kojima se “ u prez. mijena u ', mijelia im se i u imp. 
i u oba part. pret. tako, samo što se pomiče svak puta za slog 
naprijed _osim 2. lica plur. imperativa, gdje dolazi kao “ na treći 
slog i part. pret. akt. sred. roda, u kome također “ dolazi na 
treći slog. 
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Prezenat. 


Stng. Plur. 
1. ciganim (facio more Zingari) — ciganimo 
2. Ciganiš ciganite 
3. Cigani ciganiju 
Imperativ. 
1. — Cigranimo 
Ž. cigani cigančte 
3. nAj cigani nij ciganiju 


Part. pret. akt.: ciganil, ciganila, ciganila, ciganilo. pl. ci- 
ganili, ciganile, ciganila. 

Part. pret. pas.: složen: naciganen, nacigatlena, naciganeni 
(mj. ciganieno). 

Tako se još akcentuju ovi glagoli: jednačiti, iz-, pojednačiti; 
oblačiti (induere i obnubilare). za-, po-, naoblačiti se; divaniti. po-, 
za-, nadivaniti se; drvariti (providere lignis), nadrvariti; klatariti 
še, iz-, naklatariti se; krvariti (i krvarćti). na-, zakrvariti; kura- 
žiti, po-, nakuražiti; i samo složen: našišuriti (arrigere pilos). 

Be) Glagola, kojima je *“ na drugom slogu u inf, ima malo, a 
jedan je samo s *“ na prvome slogu: sprčteliti se (mj. sprijateliti 
se). Svima bez razlike ostaje “ na slogu. na kome je u infinitivu, 
nepromijenen u svim licima prez. i imper. i u sva tri roda part. 
pret. akt. i pasiva. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 

1. okilavim (inf. okilaviti, samo složen) —— okilavimo 

2. okilaviš okilivite 

3. okilavi okilaviju 

Imperativ. 

1. — okilavimo 

2. okilavi okilavite 

3. naj okilavi naj okilaviju 


Part. pret. akt.: okilavil, okilavila, okilavilo. 

Part. pret. pas.: okilavlen, okilavlena, okilavleni (mj. oki- 
lavleno). 

Tako se još akcentuju: plesniviti, po-. za-, isplesniviti; kržlaviti, 
zakržlaviti; bedastiti, pobedišstiti ; i samo složen: okilaviti, pa *“ na 
prvome slogu: sprćteliti se. 


86 VATROSLAV ROŽIĆ, 


1) Glagoli s osnovom od čeiiri sloga u infinitivu. 


a 


Glag6la s osnovom od četiri sloga ima samo dva s akcentom 
na četvrtom slogu u inf. Akcentuju se ovako: 


Prezenat. 


Stng. Plur. 
22) 1. blagoslovim (inf. blagosloviti blagoslovimo 
2. blagosloviš blagoslovite 
3. blagoslovi blagosloviju 
Imperativ. 
1. — blagosl6vimo 
2. blagoslovi i. blagoslovčte 
3. naj blagoslovi naj blagosloviju 


Part. pret. akt.: blagoslovil, blagoslovila, blagoslovilo ; pl. 
blagoslovili, blagoslovile, blagoslovila. 


Part. pret. pas.: blagoslovlen, blagoslovlčna, blagoslovleni 
(mj. blagoslovleno); pl. blačoslovlini, blagoslovlčne, blagoslovlčna. 


Prezenat. 


Stng. Pluwr. 
88) 1. gospodarim (inf. gospodariti) = gospodarimo 
2. gospodariš gospodarite 
3. gospodari gospodariju 
Imperativ. 
l. — gospodarimo 
2. gospodfri > gospodarčte 
3. naj gospodari nij gospodariju 


Part. pret. akt.: gospodiril, gospodarila, gospodarilo; plur. : 
gospodarili, gospodarile, gospodarila. 

Part. pret. pas.: gospodiren, gospodarena, gospodareni (mj. 
gospodareno). 

Part. se pret. pas. vala da nigda ne upotreblava, ali, ako se 
kada i upotreblava, po mome sudu biće akcenat, kako naznačih. 
Kao gospodariti akcentuju se i složeni: pogospodariti, na-, za- 
gospodariti. 


e. Peta vrsta. 


Glagoli ove vrste imadu u inf. osnovu od Ja sloga, od dva, 
\oa- 


od tri i od četiri sloga, s akcentom “, *, "i 
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a) Rasdio prvi. 


Glagola ovoga razdjela imade od dva i od tri sloga s akcentom 


, >, (1 nešto malo s akcentom “ 


aa) Glagoli 8 osnovom od dva sloga u inf. 


2, 


Ovaki glagoli imadu akcenat “, \, 71 

22%) Koji imadu akcenat “, svjema je u inf. na prvome slogu. 

Osim dva tri glagola, koji će se napose spomenuti, mijeraju svi 
ostali glagoli “ u prez., imp. i u part. prot. pas. u “, te " ostaje 
na slogu na kome je i “ bio, a u part. pret. akt. ostaje “ u muš. 
rodu, u žens. se mijena u ", a u sred. u “, ostajući na slogu, na 
kome je i “ u infinitivu. Složi li se glagol s prijedlogom tako, da 
za jedan slog naraste, onda prelazi “ u ": krpati, iskirpati. 


Presenat. 


Plur. | Stng. 
1. dalam (inf. dčlati) delamo 
2. dalaš ddlate 
3. dela delaju 
Imperativ. 
1. — delajmo 
2. delaj delajte 
3. naj dela nij delaju 


Part. pret. akl.: dčlal, delala, delalo ; pl. dčlali, dčlale, dčalala. 


Part. pret. pas.: dlan, delana, dčlani (mj. delano). Tako se 
još akeentuju: krpati, is-, na-, po-, zakrpati; pliskati, is-, na-, za- 
pluskati; rigati, izrigati; vrićati, na-, po-, pre-, iz-, zavraćali; dč- 
lati, na-, po-, pre-,/izdelati; klčcati, poklecati; pitati (farcire), na-, 
prepitati ; kušati, po-, is-, prekušati; merdati (inepte laborare), po-, 
iz-, namrdati; micati, izmucati; niikati, pri-, ponikati; padati, po-, 
is-, pre-, napadati; picati, po-, za-, is-, napucati; cicati (št. sisati. 
sugere), is-, po-, nacicati; slišati, pre-, poslušati; štukati (od nem. 
Stiicken addere, consuere), nadištikati (mj. nadoštukati), prištukati 
trcbati; tricati, is-, natricati se (vd nem. trotzen, contumacius se 
gerere); itati (jacere), po-, zaitati; cikati (od nem. zueken, eoru- 
scare), za-, pocikati; čakati (mj. čekati), is-, po-, načakati; šibati, 
išibati; drmati, za-, pre-, na-, podimati; vitati, pre-, iz-, po-, navi- 
tati; birati, po-, pre-, iz-, nabirati; samo složeni: naganati, pro-, 
izganati; obraćati, izvirati, pre-, navirati; zaklinati, preklinati, za- 
tirati; zapinati, po-, napinati se; spominati se. 
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Nekoji glagoli, kako rekosmo, odaluju se od ovuke akcentuacije. 
Akeentuacija tijeh glagola je ovaka : 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. čitam (inf. čitati). čitamo 
2. čitaš čitate 
3. čita čitaju 

Imperativ. 

l. — čitajmo 
2. čitaj čitajte 
3. nij čita nij čitaju. 


Part. pret. akt.: čital, čitala, čitalo; u pl. je akcenat kao i u 
sing. nepromijenen na prvome slogu. 

Part. pret. pas.: čitan, čitana, čitani (mj. čitano). 

Tako se još akcentuju: gislati, po-, zaguslati, čitati, iščitati, pre-. 
načitati ; Ičptati, iz-, naloptati se; bogmati se, zabogmati se. Ovamo 
spada i glagol: zagladati, kome prost glasi: gledati te spada u 
treću vrstu, i od istoga korijena zagledati, koji će se spomenuti 
među glagolima s akcentom “. 

PB) Koji imadu “ u inf. svjema bez razlike dolazi u inf. na 
drugome slogu. U ostalim oblicima mijena im se akcenat tako, da 
jednima ostaje “, a drugima se mijena u "ili u “. Prema tome, 
kaki im je akcenat u prezentu, razdijelićemo ih na tri vrste. 

2222) Jednima dolazi * u prez. na prvi slog i ostaje nepromi- 
jenen na istom slogu ne samo u prezentu nego i u svim ostalim 
oblicima, samo u part. pret. akt. sred. roda pomiče se za slog 
dale ostajući i tude “. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. včnčaun (inf. venčati) venčamo 
2. včnčaš venčate 
9. venča včnčaju 
Imperativ. 
1. — venčajmo 
2. venčaj včnčajte 
3. nij venča naj venčaju. 


Part. pret. akt.: včnčal, včnčala, venčilo; pl. venčali, ven- 
čule, venčala. 
Part. pret. pas.: včnčan, venčana, venčani. 
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Glagola s takim akcentom ima vrlo malo. Osim venčati do- 
laze 1 negovi složeni: po-, navenčati se, ali rijetko. Akcentuju se 
tako još: bockiti, po-, nabockati; krepati, pokreputi; glagol im čti, 
koji po inf. spada u treću vrstu, pravi prez. i imper. po ovoj vrsti, 
a part. pret. akt. po trećoj vrsti, dočim se part. pret. pas. ne upo- 
treblava; prez.: 1. imam, 2. imaš, 3. ima; 1. imamo, 2. imate, 
3. imaju; imper. 2. imaj; 1. imajmo, 2. imajte; part. pret. akt. 
imel, imela, imelo. (Sr. žčlel, želola, želelo kod treće vrste.) 

4244) Kojima se u prez. mijena u ", pomakne se tada na drugi 
slog, ostajući na istom slogu kroz sva lica prez., samo što se u 
plur. opet mijena u “; u imper. ostaje *“ nepromijenen na drugom 
slogu; u part. pret. akt. dolazi u muš. rodu na prvi slog “, u žen. 
rodu na drugi slog ", a u sred. rodu na drugi slog *; u part. pret. 
pas. u muš. rodu na prvi slog “, a u žen. i sred. rodu na drugi 
slog '. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. kopam (inf. kopiti) kopimo 
2. kopaš kopite 
3. kopa kopaju 

Imperativ. 

1. — kopijmo 
2. kopaj kopijte 
3. naj kopa naj kopiju 


Part. pret. akt.: kopal, kopala, kopalo; pl. kopali, kopale, 
kopala i kopala. 

Part. pret. pas.: kopan, kopina, kopani (mj. kopano); pl. 
kopini, kopane, kopana. 

Ovako se još akcentuju ovi glagoli sa svojim složenima: mecati 
(emollire), izmecati; senati (mj. sanati), buncati. za-, pobuncati; 
viklati (mj. vitlati), za-, naviklati; maukati, pomaukati; frflati, po-. 
nafrflati se; štimati (vd tal. stimare, cogitare); poštimati; šklocati, 
po-, išklocati, našklocati; volati (mj. valati), rlati (tussiure), po-, 
za-rlati; motati, za-, po-, vu-, iz-, namotati; sedlati, osedlati; igrati, 
pO-, iZ-, pre-, naigrati; brbrati (mj. brblati), iz-, po-, nabrbrati se: 
deblati se, po-, nadeblati se; zijati, nazijati se (hiare i elamare): 
skončati se; mrmlati, po-, za-, pre-, iz-, namrmlati se, pačati se: 
pišati, po-, is-, napišati se; ravnati. po-, iz-, za-, naravnati; štrklati 
se, po-, naštrklati se; ćrćkati (negligenter seribere), na-, is-, poćrć- 
kati ; sucati (mj. štucati, eructare) po-, išucati, nasucati se; šuškati, 
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Po-, išuškati, našuškati; beždrati (glirem ex caverna virga pellere), 
i2-, po-, nabeždrati; peckati, po-, napeckati; r-jati (mj. rđati), za-, 
po-rjati; tirati (mj. terati,' št. tjerati), za-, pre-, po-, is-, natirati; 
češlati, po-, na-, pre-iščešlati; pluekati, po-, za-, is-, napluekati; 
štentati (morari), po-, zaštentati se; durati (durare), iz-, podurati ; 
pelati (ducere i vehere), za-, na-, pre-, po-, is-, dipelati (mj. dope- 
lati); samo složeni: oružati se, naoružati se; didijati (mj. dodijati) ; 
obećati; olakšati; podivjati; porečkati se; nabasati; otesati se (mj. 
oteštati se, oteščati se, jentare). Ovamo ide i glagol jednosložan bez 
inf., koji se upotreblava samo u prez: 1. pam, 2. paš, 3. pa; 1. 
pamo, 2. pite, 3. piju (ire). 

vrvi) Kojima se * u prezentu mijefa u “, mijena se i u svim 
ostalim oblicima u ', a svagdje se pomiče na prvi slog, samo u 
part. pret. akt. sred. roda ostaje * na slogu, na komu je i u infi- 
nitivu. 

Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. pitam (inf. pitati) pitamo 
2. pitaš pitate 
3. pita pitaju 
Imperativ. 
i. — pitajmo 
2. pitaj pitajte 
3. naj pita naj pitaju. 


Part. pret. akt.: pital, pitala, pitalo; pl. pitali, pitale, pitala. 

Part. pret. pas: pitan, pitana, pitani (mj. pitano). 

Ovako se još akeentuju: zidati, po-, za-, na-, pre-, izidati; la- 
miti, iz-, po-, nalamati; pitati, is-, po-, napitati; javlati, na-, po-, 
dijavlati (mj. dojavlati); kalati, na-, po-, pre-, iskalati (dissecare 
lignum); križati, prekrižiti se; mevnati, premenati; parati, 1s-, po-, 
za-. naparati; plaćati, po-, naplaćati; pusati (mj. puštati), is-, po-, 
pre-, za-, napusiti; smucati se, po-, nasmucati se; stradati, za-, po-. 
is-, nastradati se; strelati, na-, is-, pre-, postrelati; cepati, 1s-, po-, 
pre-, nacepati; čuvati, na-, sičuvati (mj. sačuvati); šarati, po-, na-, 
išarati; škulati se; levati, po-, na-, iz-, prelevati; mivati, vumivati 
se; ladati se. oladati (mj. vladati, ovladati); zgajati (mj. zgadati) ; 
gizdati se, po-, nagizditi se; zevati; karati, po-, is-, nakarati; me- 
šuti, smešati, po-. pre-, namešati ; šivati, po-, našivati; zgrušati se ; 
jačati se; sankati se. po-, na-, isankati se; skr-ati, is-. pokr-ati; če- 
jati (mj. čehati), na-, iščejati se; rižati se, po-, iz-, narižati se (lu- 
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dere ,riž“); piskati, napiskiti se (fistula canere); dreckiti, po-, na-, 
zdreckati, po-, na-, zdreckati (friare); skrajiti, poskrajati (secare 
pannum ad formulam); fućkiti, po-, is-, nafućkati se (sibilare); fu- 
lati (pedere occulte i labi); rdati. po-, za-, na-rdati se (rodere); 
spajsati se, na-, pošpajsati se (jocari); valati (volutare), po-, izva- 
lati; samo složeni: popevati, na-, zapopevati; zabijati, nabijiti; za- 
grizati. pre-, nagrizati; preživati; zajedati. izjedati; zaklapati, po- 
klapiti; zakrivati, pre-, ot-, pokrivati; dimišlati se (mj. domišlati), 
premišliti se; napajati; dinašati (mj. donašati); za-, po-, na-, pre- 
našati ; zabadati, pre-, na-, pribadati; nadevati, za-, predevati; na- 
bavlati, zabavlati; napijati, ispijati; zapirati; presaliti, nasalati ; 
obuvati, sizuvati; zagrnati, pogrinati (consternere); zakapiti, is-. 
pot-, pre-, o-, pokapiti; potucati, pri-, natucati, otucati (spicam zeae 
granis denudare); nazdravlati, pozdravlati; začiniti, na-, prečinati ; 
navijati, pre-, povijati; zamusati, izmusati (oblinere). 

*%Yx) Kojima je akcenat *“ na prvome slogu u inf. ostaje im na 
istom slogu nepromijenen kroz sva lica i kroz sve oblike. 


Prezenat. 


Stng. Plur. 
1. varam (inf. varati) viramo 
2. varaš varate 
3. vara varaju 
Imperativ. 
1 — varajmo 
2. varaj virajte 
3. naj vara nij varaju 


Part. pret. akt.: viral, varala, viralo. 

Part. pret. pas.: v&ran, varana, virani (mj. varano). 

Kao varati akcentuju se još ovi glagoli sa svojim složenima 
zavarati; geltati (od riem. gelten, valere); jčnati (remittere); kq- 
glati, zakoiglati, pokiiglati; probati, isprobati; šiškati, ošiškati (ton- 
dere); pravdati se, za-, na-, popravdati se; kartati, po-, is-. pre-, 
pokartati se; kdrvati se, is-, nakarvati se; larmati, iz-, po-\ nalar- 
mati se; gindati, iz-. po-, nagundati se; babnati, po-, iz-, pre-. 
raz-, nabibnati se; pižmati (aqua ferventi perfundere), o-, napiž- 
mati se; t&ncati, is-, po-, natancati se; st&zmati (quassare); plivati, 
is- po- naplavati; keekati se, na-. pokčekati se; kavati (i kuAti). 
is, po-, pre-, nakdati; mčćrkati (od nem. merken ; signiticare, atten- 
dere), zamčsrkati; starati se, po-, nastarati se; ifati, zanfati; abati 
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se (custodire); štčrkati, po-, naštčrkati; k6fati (peniculo detergere), 
Po-, 0-, is-, nak€fati; Pvati se, po-, iz-, na-, fvati se; rdštati (crepare), 
po-, nardštati se; špotati (ludificare), po-, našpčtati se; malati, po-, 
namalati; šlšnati; trajati, potrajati; Ajati; šepati (elaudus esse); 
tčntati (od lat. tentare); školati, iškolati se, naškolati se; rGlati 
(torculare), iz-, po-, nardlati; r&špati (scobinam ducere), po-, iz-, 
pre-, narAšpati ; cifrati se, is-, po-, nacifrati se; farbati, po-, nafar- 
bati; kajati se, na-, is-, pre-, pokajati se, frigati (== pržiti, torrere); 
t&nfati (coetionis genus); samo složen : obadvati (coenare). 

0099) Što imade gligola od dva sloga u inf. sa " na prvome 
slogu nema između nih nijednoga prostoga, nego dolaze svi samo 
složeni s kojim prijedlogom, a akcenat im je upravo onaki, kaki 
je u gligola natrag spomenutim pod yyyy); dakle prez. 1. zavijam 
inf. zavijati, samo sa značenem: exululare), 2. zavijaš, 3. zavija ; 
1. zavijumo, 2. zavijate, 3. zavljaju; imper. 2. zavljaj; 1. zavi- 
jajmo, Ž. zavijajte; part. pret. akt. zavljal, zavijala, zavijalo; 
part. pret. pas. se ne upotreblava. Kad ima ovaj glagol inf. 
zavijati znači: obligare. Kao zavijati ima akcenat još: zaglć- 
dati (intueri), zagrinati (i zagrinati, consternere). 


BB) Glagoli s osnovom od tri sloga u inf. 


Najviše glagola s osnovom od tri sloga u inf. ima akcenat “ i 
“, a po jedan s akcentom “ i “: južinati (št. ižinati) i nadi- 
jati se (mj. nadati se, sperare). Ova dva glagola imadu ovaki 
akcenat: prez. 1. južinam, nfdijam se; 2. južinaš, nadijaš se; 
3. juižina, nadija se: 1. južinamo, nadijamo se, 2. južinate, nadi- 
jate se; 3. južinaju, nadijaju se; imper.: 2. južinaj, nadijaj se; 
1. južinajmo, n&dijajmo se; 2. južinajte, n4dijajte se; part. pret. 
akt.: južinal, nadijal se; jižinala, nadijala se; južinalo, nadijalo 
sc; part. pret. pas. se ne upotreblava. 

222) Glagoli s akcentom * svi imadu taj akcenat na trećem slogu 
u inf., ali u prez. imper., i u oba part. pret. imadu različito. Kako 
ih ima samo nekoliko, napomenućemo ih redom: kašlucati: 
prez.: 1. kašlucam, 2. kašlucaš, 3. kašlica; 1. kašlucamo, 2. ka- 
šlucate, 3. kašlucaju; im per. 2. kašlucaj i kašlucij; 1. kašlu- 
cijmo. 2. kašlucAjte; part. pret. pas. je nepouzdan, ali bi mogao 
glasiti ovako: kašlucan, kašlucana, kašlucani (mj. kašlucano). Kao 
kašlucati akcentuje se u prez. i u oba part. još zadržavati i 
digovarjati se (mj. dogovarati se), sa svojim složenima: za-, 
pre-, prigovarjati, a u imperat. ima: 2. zadržavaj, digovđrjaj ; 


KAJKAVAČKI DIJALEKAT U PRIGORJU. 93 


1. zadržavajmo, digovarjajmo; 2. zadržavajte, digovarjajte ; glagol 
batinati; prez. 1. batinam, 2. batiniš, 3. batina; 1. batinimo, 
2. batinate, 3. batinaju: imper.: 2. batinij 1 batinaj; 1. batinijmo, 
2. batinijte; part. pret. akt.: batinal, batinala, batinalo; part. 
pret. pas.: batinin, batinina, batinini (mj. batinano), tako i 
složen: iz-, nabatinšsi; sasvim tako akcentuju se još: računati, 
pre-, iz-. naračunati ; koracati, nakoracati se i tamburati, natam- 
burati se. 

252) Koji imadu * svima dolazi u inf. na drugom slogu, pa na 
tome slogu i ostaje kroz sva lica u prez. i u imper. i u oba part. 
pret. nepromijenen na istom slogu. 


Prezenat. 


Sting. Plur. 
1. veččram (inf. večerati) večćramo 
2. večćraš večćrate 
3. večera večćraju 


Imperativ. 


l. — večćrajmo 
2. večeraj večerajte 
3. nij večera nij večćraju 


Part. pret. akt.: večćral, večćrala, večeralo. 

Part. pret. pas. se ne upotreblava, ali se upotreblava od slo- 
ženoga: navečćran, navečerana, navečerani (mj. navečerano . 

Tako se još akcentuju: parivati (perire), crkavati (perire); kre- 
pivati (perire); študčrati, na-, pre-, ištudćrati; primorati; smrza- 
vati se; smrkaAvati se; prasičati se (ludi genus), naprasičati se ; 
darivati; samo složeni: zaklučavati; nasluivati (mj. nasluhavati, 
auscultari clam); približavati; zakopčavati; pokoravati se; zakua- 
vati (mj. zakuhavati, fervescere); vumekšivati, umekšivati; isku- 
šAavati; dimišlavati se (mj. domišlavati se); zapisavati; zatrpivati; 
natrpavati, pretrpivati. 


B) Razdio drugi. 
Glagoli ovoga razdjela imadu u inf. osnovu od jednoga. od dva 
sloga, od tri i od četiri sloga s akcentom “, * a jedan je samo 
s akcentom “ (ribati), dočim nema ni jednoga sa akcentom 
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a«) Glagoli 8 osnorom od jednoga sloga u inf. 


Takijeh glagola ima samo tri s “ na prvome slogu u inf.: žgiti, 
klati i sliti. Glagol žgati akcentuje se ovako prez.: 1. žgćm, 
2. žgC8, 3. žee; 1. žećmo, 2. žečte, 3. žečju; im per. samo složen: 
2. nižgi; 1. nažgimo, 2. nažečte; part. pret.: žgal, žgala, žgalo; 
put. pret. pas.: žgin, žg&ana, žgšni (mj. žgano). Tako i kad je 
složen, samo što se onda * i“ pomiče na prijedlog kao “: nažgati, 
ali i nažgati; naižgal; nažgalo i nažgalo; nažgan, nažgani (mj. 
nažganoj. 

Part. pret. akt. u pl. kad je prost: žgali, žgale, žgila; slo- 
žen: nažgali, nažgale, nažgala ali i: nažgali, nažgale, na- 
žgaila; tako još: prežgati i prežgati; sežgati (mj. sažgati) i sižgati. 

Glagoli slati i kliiti šire u prez. i u imper. osnovu sa €: 
1. šelem, kčlem, 2. ščleš, keleš; 3. ščle, kčle; 1. ščlemo, kčlemo, 
2. ščlete, kčlete; 3. sleju; kčleju; im p. 2. ščli, keli; 1. ščlimo, 
kčlimo, 2. šilčte, kilčte; part. pret. akt. slil, klal; slala, klala; 
slalo, klalo; part. pret. pas: slin, klan; Ero klana ; slini, 
klani (mj. slano, klano); tako i složeni, samo što se u part. pret. 
akt. i pas. u muš. rodu ispred “ i“ akcenat pomiče kao “ na 
na prijedlog: poslal, poslan; poklal, poklina poklani; u inf. ima 
samo: poklati, poslati; zaklati, naklati. U part. pret. akt. i pas. 
mijeia se akcenat u pl.: slali, klali; slale, klale, slala klala; ili 
složeno: poslali, poklali; poslale, poklale; poslala, poklala; slani, 
klani; slane, klAne; slana, klina; tako i složeno: poslani, poklani ; 
poslane, pokline; poslana, poklana. 


BB) Glagoli s osnovom od dra sloga u inf. 


sa 


2224) Kojima je “ uinf. na prvome slogu, mijena se u prez. u (, 
u imp. u 2. licu sing. i u 1. licu pl. u /, a u 2. licu plur. pomiče 
se na drugi slog te postaje '; u part. pret. akt. dolazi u muš. 
rodu “ na prvi slog, u žen. * na prvi slog, a u sred. rodu * na 
prvi slog; u part. pret. pas. ima u sva tri roda “ na prvome slogu. 
Složi li se glagol s prijedlogom tako, da za jedan slog naraste, 


onda prelazi * u inf. u * 
Prezenat. 
Sing. Plur. 
1. tržem (inf. trgati) tržemo 
2. tržeš tržete 
9. trže tržeju 


- 


ra. 
4 ja 
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Imperativ. 


1. — tržimo 
2. trži tržete 
3. naj trže naj tržeju 


Part. pret. akt. trgal, trgala, trgalo; pl. trgali, trgale, trgala. 

Part. pret. pas. trgan, trgana, trgani (mj. trgano). 

Ovako se akcentuju još: snimati, po-, nasnimati; tigati, na-, is-, 
potrgati; pisati (cingere), o-, prepasati se, klimati, po-, is-, reskli- 
mati (mj. rasklimati); rčzati, po-, iz-, pre-, narezati; sipati, po-, 
na-. isipati, rasipati (mj. rasipati), dijati (mj. dihati, spirare); po-, 
nalijati se; brisati, po-, o-, prebrisati; jaati (mj. jahati); prez. jašem, 
ali po četvrtoj vrsti: jašim od inf. jašiti, za-, na-, iz-, pojaati; ka- 
pati, na-, po-, is-, prekapati; miizati, na-, po-, izmazati; klicati; mi- 
kati (linum carminare, findere, praeparare); iz-, namikati; pipati, 
[o-. is-, O-, napipati; samo složeni: okrčtati, pre-, is-, nakrčtati; 
ožimati; otakati, pri-, na-, is-, pretakati; pregibati, nagibati (ineli- 
nirej i glagol povedati (dicere), koji pravi prez. i imp. po prvoj 
vrsti, a inf. i oba part. po ovoj vrsti: prez. 1. povćm, 2. povćš, 
3. pove; 1. povćmo, 2. povćte, 3. poveju; im p. 2. povej; 1. po- 
vćjmo, 2. povćjte; part. pret. akt. povedal, povedala, povadalo 
ip. povedali, povedale, povedala); part. pret. pas. povadan, po- 
vedana, povedani (mj. povedano). 

#52) Glagoli s * imadu taj akcenat svi na drugome slogu u inf., 
pa se jednima mijena u prez. u ', a drugima ostaje. 

122%) Kojima se u prez. mijena ' u “, mijena im se i u imper. 
i u oba part.; pomičući se svak puta za slog naprijed na prvi slog. 
Tako je u prez., imper. i u oba part. pret., samo u 2. licu pl. 
imper. i u part. pret. akt. sredn. roda * ostaje na slogu, na kome 
je 1 u inf. bio. 


Prezenat. 
Sting. Plu. 

1. stružem (inf. strugati) stružemo 
2. stružeš stružete 
3. struže stružeju 

Imperativ. 
l. — stružimo 
2. struži stružčte 
3. naj struže naj stružeju 


Part. pret. akt. strugal, strugala, strugilo; pl. strugali, stru- 
zale, strugala. 
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Part. pret. pas. strugan, strugana, strugani (mj. strugano). 

Tako se još akeentuju: javkati (mj. jaukati), za-, iz-, najavkati 
se; strugati, 0-, is-, po-, nastrugati; šetati, pre-, na-, išetAti se; gi- 
biti, zagibati (movere), drapiti, iz-, na-, rezdrapati (mj. razdrapati. 
lacerare); kupati, is-, nakupati se; lupati, iz-, po-, nalupiti se; zi- 
bati, po-, za-, nazibati (agitare cunas); rititi se, iz-, po-, pre-, za-, 
naritati se (calcitrare); škripati, po-, za-, naškripiti se; sipati (mj. 
štipati, vellicare), na-, po-, nasipati se; maati (mj. mahati), po-, 
iz-, namašiti; rivati (trudere), iz-, po-, za-, narivati; pisati, po-, za-, 
is-, pre-, napisati; štrkati (fugere ab oestris), na-, ištrkati se; vikati, 
iz-, navikati se; dremati, po-, iz-, za-, nadremati se; žvakati, po-, 
na-, pre-, ižvakati; puati i puvati (mj. puhati), po-, za-, is-, na- 
puati; srkati, po-, na-, isrkati; nijati (mj. nihati), po-, za-, nanijati ; 
ukati (mj. hukati), po-, za-, iz-, .naukati se; frkati, za-, po-, 1s-, 
nafrkati; šmrkati (attrahi naribus), po-, za-, na-, išmrkati se; ma- 
kati, za-, namakati; rkati, za-. po-, na-rkati se; vezati, za-, po-, 
iz-, pre-, navezati, lizati, po-, za-, iz-, nalizati se; nizati, nanizati; 
skakati, po-, pre-, na-, zaskakati; sukati, za-, na-, po-, isukati; 
(callum facere i exprimere), o-, na-, po-, ižmikati; kijati (mj. ki- 
hati), za-, po-, is-, nakijati se; samo složeni: zaklepati (oceludere). 
natapati, potapati; zalagati, nalagati, polagati; pomagati; pozivati, 
pre-, zazivati. 

2556) Kojima u prez. * ostaje, ostaje i u imper. i u oba part. 
pret.; pomaknuvši se samo za slog naprijed na prvi slog, osim 2. 
lica pl. imper. i part. pret. akt. sred. roda, gdje * ostaje na slogu, 
na kome je u inf. bio. 


\ 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. mčćem (inf. metati) mčćemo 
2. mdćeš moćete 
3. meće mećeju 
Imperativ. 
1. — mećemo 
2. mčći mećečte 
3. nij mčće naj mećeju 


Part. pret. akt. mčtal, mčtala, metalo; pl. metali, metale. 
mčtala. 

Part. pret. pas. mčtan, metana, metani (mj. metano). 

Ovako se još akeentuju: zibati i zebati (mj. zobati, manducare 
fruges). po-, za-, nazibati se; žeršti, po-, nažerati se; metati. za-, 
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iz-, po-, pre-, pri-, namčtati; lagati, po-, iz-, nalagati se (mentiri); 
skisati i skesiti (mj. skosati, herbam securi scindere); kresliti, za-, 
na-, is-, okresati; orati, iz-, pre-, pri-, po-, naorati; tesiti, 1s-, o-, 
pre-, po-, natesati; česati, na-, po-, pre-, iščesiti; lokati. po-, iz-, 
nalokati; iskati «prez. isem mj. ištem), po-, pre-, iz-, naiskuti se ; 
glodati (prez. glojem, imp. s. gloj; 1. glojmo, 2. glojte; part. pret. 
pas. glojen), po-, iz-, pre-, o-, naglodati se; drtati (st. drhtati; hor- 
rere, tremere). 

Samo je jedan glagol sa akeentom " na prvome slogu u inf.: 
ribati; prez. 1. riblem. 2. ribleš, 3. rible; 1. riblemo, 2. riblete. 
3. ribleju; im per. ribli; 1. riblimo; 2. riblite; part. pret. akt. 
ribal, ribala, ribalo; part. pret pas.: riban. ribana, ribani (mj. 
ribano). Ovaj glagol može imati prez. i ribam, pa se deklinuje 
i akcentuje kav i dalam (Vrsta V. raz. 1., 22); 222). 


yy) Glagoli 8 osnovom od tri sloga u inf. 


Ovakih glagola ima malo, a svi imadu “ na trećem slogu u inf. 
U prez., imp. i u oba part. pomiče se * za slog naprijed na drugi 
slog, samo u 2. licu pl. imp. i u part. pret. ak. sred. roda ostaje 

na trećemu slogu, na kome je u inf. 


P rezenat. 


Sting. Plur. 
1. blebčćem (inf. blebetiti) blebčćemo 
2. blebčće3 blebčćete 
3. blebeće blebaćeju 
Imperativ. 
1. — blebaćimo 
2. blebčći blebećdte 
3. naj blebaće nij blebčćeju 


Part. pret. akt.: blebetal, blebčtala. blebetalo; pl. blebetali, 
bletale. blebčtala. 

Part. pret. pas.: blebčtan, blebčtana, blebčtani (mj. blebetano). 

Tako se još akcentuju: baratati, nabaratAti se; blebetati, na-, 
izblebetati se; zveketiti, požzveketati; klepetati, is-, po-, naklepetati 
se; kreketati, is-, po-, nakreketati se; evokokati, po-, is-, naevo- 
kotati se; glagol mrjavkati mijelia u prez. i u ostalim oblicima 

u ': mrjavčem, mrjivčeš itd., im per. 2. mrjavči; 1. mrjavčimo, 
2. mrjavččte; part. pret. akt.: mrjavkal, mrjavkala. mrjavkilo; 
pl.: mrjavkali, mrjavkale. mrjivkala; part. pret. pas. se ne 
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upotreblava, a kad bi se upotreblavao bio bi: mrjivkan, mrjav- 
kana, mrjivkani (mj. mrjavkano). 

39) Gligola s osnovom od četiri sloga u inf. ima samo dva s ' 
na četvrtom slogu: kokodakaAti, kukurikati. Ta se dva gla- 
gola akeentuju ovako: prez. kokodičem, kukuričem; kokodačeš, 
kukuričeš itd.; imper.: 1. kokodači, kukuriči; 1. kokodačimo, 
kukuričimo; 2. kokodačščte, kukuriččte; part. pret. akt.: koko- 
dakal, kukurikal; kokodikala, kukurikala; kokodakalo, kukuri- 
kalo; part. pret. pas., ako se upotreblava, biće: kokodakan. 
kukurikan; kokod&kana, kukurikana; kokodikani, kukurikani (mj. 
kukurikano). 


y) Treći razdio. 

(vamo spadaju nekoje konzonantske osnove kao i u štokavač- 
dijalektu: br, pr, zv, k(tk). Sve ove osnove šire se u prez. i u 
imper. s vokalom e osim & osnove, koja je jednosložna. Osnova 
pako gn (od glag. gnati, št. pro-gnati, prez. prožen&m i prožden&m) 
širi se također u prez. sa e, ali je glagol prešao i s inf. i s prez. 
osnovom među glagole četvrte vrste, pa se tamo i spomire. Od 
osnove gn dolazi u prigorskom dijalektu i modikovana osnova rn 
— ren s glagolom u inf. porenati, narenati, izrenati, di- 
renati (mj. dorenuti), ali kako je taj glagol sa svojim složenima 
samo s inf. prešao među glagole V. vrste, a u ostalim oblicima se 
konuguje kao i glagole druge vrste, s toga je i on uvršten među 
glagole druge vrste. Glagoli pako spomenutijeh osnova br (brhti). 
pr (prati), sv (zvati) akcentuju se i koliuguju ovako: 

Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. bčrem baremo 
2. bereš berete 
3. bere bčreju 
Imperativ. 
1. — bčrimo 
2. bari | berčte 
3. naj bžre nij bereju 


Part. pret. akt.: bral, brala, bralo; pl. brali, brale, brala. 

Part. pret. pas.: bran. brana, brini (mj. brano); pl. brani, 
brane, brana. 

Kao brati akcentuju i njegovi složeni: iz-, po-, pre-, pri-, na- 
brati; pak: priti, is-, po-, pre-, naprati; zvati (prez. zčvem; imp.: 
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2. zovi, 1. zčvimo, 2. zivčte), po-, na-, pre-, pri-, dizvati (mj. 
dozvati). 

Glagol kati (mj. tkati) akcentuje se i konuguje ovako: prez. 
1. kčm, 2. keš, 3. ka (i kčm, kćš, ke); 1. kčmo, 2. kčte, 3. kdju ; 
im per. 2. kčj ili ki, 1. kčjmo, 2. kčjte; part. pret. akt.: kal, 
kala, kalo; pl. kali, kale, kala; part. pret. pas.: kin, kana, 
kani (mj. kano); pl. kani, kane i kine, kina. 


6) Četvrti razdiv. 


Jedni glagoli ove vrste imadu u inf. “ na prvome slogu, a 
drugi * na drugome slogu, a svi imadu osnovu samo od dva sloga 
u inf. 

za) Kojima je “ u inf. na prvome slogu, mijenaju ga u prez., 
imper. i u part. pret. pas. u " te im taj akcenat ostaje na slogu, 
na kome je bio i u inf., u part. pret. akt. pako dolazi u muš. 
rodu na prvi slog “, u žen. ", a u sred. “ 


Prezenat. 


SWng. Plur. 
1. gr6jem (inf. grčjati) grćjemo 
2. gr6ješ grdjete 
3. greje grojeju 

Imperativ. 
l. — > grčjmo 
2. groj grčjte 
3. naj gršje nij grčjeju 
Part. pret. akt.: grčjal, grčjala, grejalo, pl. grčjali, grčjale, 


grčjala. 
Part. pret. pas.: grčjan, grčjana, grčjani (mj. grejano). 
Osim inf. grčjati čuje se jednako često i grčti. Kao grč- 
jati (grčti) akcentuju se i negovi složeni: za-, na-, po-, pre-, pri- 
grčjati (“ se kod prijedloga od jednoga sloga mijenja u inf. i u 
.part. akt. muš. roda u “ ostajući na slogu, na kome je i / bio); 
pak: lajati, za-, po-, pre-, nalajati; sčjati, po-, pri-, za-, nasčjati. . 
££) Kojima je “ u inf. na drugome slogu jedni ga mijeraju u 
prez., a drugima ostaje. Prema tome ćemo ih podijeliti u dvoje. 
22%) Kojima se * mijena u prez. u “, pomaknuvši ga za slog 
naprijed, mijeriaju ga i u imp. u ", a u oba part. preter. akeentuju 
različito, pa će se s toga napose spomenuti. 
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Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. kujem (inf. kovati) kujemo 
2. kuješ kujete 
3. kuje kujeju 
Imperativ. 
l. — kdjmo 
2. kaj kijte 
3. nAj kuje naj kujeju 


Tako se kofiuguju i akcentuju u prez. i imper. još ovi glagoli 
sa svojim složenima: kovati, is-, po-, pre-, pri-, nakovati; smejati 
se, na-, ismejati se; klijati, preklijati i samo složen : otrivati (mj. otro- 
vati). Glagol davati akcentuje se kao kovati samo u prez. 
sing. i plur. i u imper. 3. lice sing. (daj pored: daj), a u plur. 
ima: 1. dajmo, 2. dajte. 

Part. pret. akt.: kovati: kšval, kčvala, kovalo; slož. pre- 
koval, prekovala, prekovalo; pl. kovali, kovale, kčvala ; sl. preko- 
vali, prekovale, prekovala; smejati se: smdjal, smejala, smejalo; 
slož. : nasmšjal, nasmejala, nasmejalo, pl. smejali, smejale, smejsla ; 
nasmejali, nasmejale, nasmejala; klijati: klijal, klijala, klijalo; 
slož.: preklijal, preklijala, preklijalo; pl. klijali, klijale, klijala; 
slož.: preklijali, preklijale, preklijala; otrivati: otrčval, otrčvala, 
otrivalo; pl. otrivali, otrivale, otrčvala; glagol davati: d&val, da- 
vala, davalo; pl. davali, davale, davala ili složen: predavali, pre- 
davale, predavala. 

Part. pret. pas.: kovin, kovana, kov4ni (mj. kovano) tako i 
otrivin, otrivana, otrivani (mj. otrovano) i od smejati samo složen: 
ismijan, ismijana, ismijani (mj. ismijano) a davati: davan, da- 
vana, davani (mj. davano), dočim se od klijati ne upotreblava. 

PBE) Kojima “ u prez. ostaje, ostaje im i u oba part. pret., samo 
što se pomakne za slog naprijed na prvi slog, osim part. pret. 
akt. srednjeg roda, gdje ostaje na drugom slogu nepromijenen. 
U imper. pako mijena se, pomaknuvši se za slog naprijed, u “. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. klujem (inf. kluvati) klujemo 
2. kluješ klujete 


3. klije | kluju 
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Imperativ. 


hoces klujmo 
2. klaj klajte 
3. naj kliuje nij kluju 


Part. pret. akt.: kluval, kluvala, kluvalo; pl. kluvali, kluvale. 
kluvala. 

Part. pret. pas.: kluvan, kluvana, kluvani (mj. kluvano); pl. 
kluvani, kluvane, kluvana. 

Kao kluvati akcentuju se još: is-, po-, nakluvati; pluvati, is-. 
po-, napluvati; bluvati, iz-. po-. nabluvati. 


f. Šesta vrsta. 


Glagoli ove vrste imadu u inf. osnovu od tri 1 od četiri sloga. 
a svi imadu akcenat * na drugome ili na trećemu slogu u inf. 


a) Glagoli 8 osnovom od tri sloga u inf. 
AKcenat je “ ovim glagolima na trećemu sloxu u inf. U prez. 
i u imp. mijela se * u *, pomaknuvši se naprijed na drugi slog. 
U part. pret. akt. dolazi * u muš. i žen. rodu na drugi slog, a u 
sred. rodu na treći slog; u part. pret. pas. u muš. je rodu " na 
trećemu poslednemu slogu, a u žen. i sred. rodu mijena se u 
ostajući kao i u muš. " na trećemu slogu. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. kumiijem inf. kumovati) kumiijemo 
2. kumuiješ kumiijete 
3. kumdje kumiju 


Imperativ. 


1. — kumiijmo 
2. kumij kumiijte 
3. naj kumije nij kumiiju 


Part. pret. akt.: kumoval, kumovala, kumovalo; pl. kumo- 
vali, kumovale, kumovala. 

Part. pret. pas. se ne upotreblava od glagola kumovati. 
ali se upotreblava — recimo — od glagola poštivati: poštivan. 
poštiv&na, poštivani (mj. poštovano). Tako se još akeentuju: na- 
kumovati se; sramuvati, posramuvati, skuznuvati (sollicitum esse); 
briguvati, nabriguvati se; žaluvati, po-, pre-, nažaluviti se; kupu- 
vati, po-, nakupuviti; veruvati, poveruvati; poštivati (part. pret. 
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akt.: pošteval, poštčvala, poštivalo mj. poštovalo); gladuvati, iz-, 
nagladuvati se; vraguviti, navraguvati se; mirivati (part. pret. 
akt.: mireval, mirčvala, mirivalo mj. mirovalo), namirivati se; da- 
rivati (part. pret. akt.: darčval, daravala, darivalo mj. darovalo), 
nadarivati, zimivati (part. pret. akt.: zimčval, zimčvala, zimivalo 
mj. zimovalo); nazimivati, prezimivati; kralevati, nakralevati se ; 
mudriviti (part. pret. akt.: mudrčval, mudrčvala, mudrivalo mj. 
mudrovalo), namudrivati se; pirivati (part. pret. akt.: pireval, pi- 
revala, pirivalo mj. pirovalo), napiriviti se; putivati (part. pret. 
akt.: putčval, putčvala, putivalo), pre-, naputivati se; trguvati, na- 
trguvati se; tuguvati, natuguvati se; radivati se (part. pret. akt.: 
radčval, radčvala, radivalo mj. radovalo), po-, naradiviti se; svet- 
kuvati, nasvetkuvati se; carivati (part. pret. akt.: carčval, carč- 
vala, carivalo), nacarivati se; glagol kmetuvati ima običnije 
prez. 1 imper. sa ': 1. kmčtujem, 2. kmčtuješ, 3. kmčtuje; 1. kmž- 
tujemo, 2. kmetujete, 3. kmčtuju; 2. kmčtuj; 1. kmčtujmo, 2. kma- 
tujte. 
B) Glagoli s osnovom od četiri sloga u inf. 

Gligola_ s osnovom od četiri sloga u inf. ima samo tri s * na 
trećem slogu, koji se u prez. i u imper. mijena u " ostajući na 
istom slogu, u part. pret. akt. ostaje u sva tri roda kao * na tre- 
ćem slogu, dočim u part. pret. pas. dolazi u muš. rodu na posledni 
slog “, a u žen. i sred. rodu “ na četvrti slog. 


Prezenat. 


Sing. Plur. 
1. kaštignjem (inf. kaštiruvati) kaštiglijemo 
2. kaštignješ kaštiglijete 
3. kaštigije kaštigliju 


Imperativ. 


1. — kaštigujmo 
2. kaštignij kaštiptijte 
3. nAj kaštignje nij kaštigoju 


Part. pret. akt.: kaštiguval, kaštiguvala, kaštiguvalo; pl. ka- 
štiguvali, kaštizuvale, kaštiguvala. 

Part. pret. pas.: kaštiguvan, kaštiguvana. kaštiguvini (mj. 
kaštiguvano). 

Tako se još akeentuju i složen od kaštiguvati: nakaštigtvati ; 
pa još ova dva prosta sa svojim složenima: pijanččvati, napijan- 
čevati se; zlamenuvati, nazlameniuvati. Od ovih glagola čuje se i 
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* na drugom slogu u inf., a i u ostalim oblicima čuje se također 
na drugom slogu, samo rjeđe: kaštiguvati, prez. kaštigujem ; 
imp.: kaštiguj; part. pret. akt.: kaštiguval; part. pret. pas.: 
kaštiguvan. Akcenat “ ostaje tada u svim licima i u svim obli- 
cima uvijek na drugom slogu. 

Razgledavši akcenat u svim negovim mijenama, kaki je u ime- 
nica, zamjenica, pridjeva, ččstica i u gligola, red je, da još ka- 
žemo dvije tri o osobitoj pojavi akcenta u prigorskom dijalektu, 
kaki se pokazuje u lokativu sing. i plur. onda, kada za lok. slijedi 
jednosložna enklitika. Osobitost je naime prigorskoga dijalekta, što 
lok. sing. i pl. ispred enklitike dobija “ ili “ na poslednem slogu. 
To jednako vrijedi za imenice, zamjenice i pridjeve, a kod glagola 
za 2. lice sing. imperativa. Neki pridjevi u žen. rodu sing. dobi- 
jaju “ a osim toga i u nom. pl. u sva tri roda, kad su ispred en- 
klitike, dobijaju “ na poslednem slogu. Nu, vala pamtiti, da kod 
sviju riječi nije tako. Riječi jednosložne i dvosložne imadu tako 
gotovo bez ikaka izuzetka, riječi od tri sloga već rjele, a još 
rjeđe riječi od četiri ili od više slogova. Samo u glagola nema 
ni u tome izuzetka. Kod imenici vala još napose. pamtiti, ako 
su od dva ili od više slogova, a imadu akcenat " na kojem 
mu drago slogu, onda ne mogu ni u kom slučaju ispred enklitike 
dobiti na poslediem slogu ni “ ni “, nego im ostaje akcenat “ na 
onome slogu, na kome im stoji prema natrag istavlenim prilikama. 
Da bi se to jasnije pokazalo, pregledaćemo redom imenice, zamje- 
nice, pridjeve i glagole prema ovome, što ovdje u opće rekosmo. 


A. Imenice muškoga roda. 
a. Imenice Jednosložne. 

Jednosložne enklitike, ispred kojih lok. sing. i pl. dobija “ jesu: 
mi, me; ti, te, si; se, nam, vam, jim; ga, ju, ji. 

2) Jednosložne muške riječi s akcentom * u nom. sing. dobijaju 
u lok. sing ": pri biča ti je, pri snepdi vam je, na grma im je; 
tako i u lok. plur.: pri biči ti je, pri snepi vam je, na grmi jim je. 

Riječi, kojima se akcenat “ u lok. sing. i pl. mijetia u “, nemaju 
tako: pri klinu ti je, pri vrtu vam je, na lajtu jim je; tako i u 
ri.: pri klini ti je, pri vrti vam je, na lajti jim je. 

Riječi, koje se upotreblavaju za bića, rađe imadu “: pri nukii ti 
je, pri svati vam je, na konii jim je. 

2) Jednosložne muš. riječi s akcentom “, imadu “: pri brestu ti 
je. pri gradii vam je, na snegi jim je; tako i u pl. 


"A 
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Jednako je i s onakim imenicama, kojima se " mijena u kosim 


padežima u “: dr&b — drcba: na drebii ti jez rog — rčga: 
na regi ti je; stog — stega: pri stegit jim je, ali može doći 
i obli umjesto “, a u plur. redovito: pri stegi ti je itd., na regi 
vam je. 

Jednako je i kod imenica, kojima se " mijena u ostalim pade- 
žima u “: voz — voza; na vozt ti je i na vozit ti je; pri plota 


vam je i pri plotii vam jez u pl. običnije “: na vozi ti je. 

Jednako je i s imenicama. kojima se * mijena u “: sip -—— sapa: 
na sapil ti je, vu gaju ti je, pri stricti vam je; tako i u pl.: na 
sapi ti je, pri strici vam je. Ove imenice nemaju pored “ i" kao 
prijašne, dakle ne: na šapi ti je. 


b. Imenice dvosložne s pomičnim a. 

2) Imenice sa * na prvome slogu u nom. sing. imadu običnije “ 
u sing. i u plur.: pri svedra ti je, na vugla._ vam je; pri svedri 
ti jez pri vugli vam je; ali i: pri svedrit ti je, na vugli vam je. 

2) Imenice sa * na prvome slogu u nom. sing. imadu uvijek 
na zadrem slogu i onda, kada ne stoje ispred. enklitike: na 
zdenedi, vu peklo, na sejma itd., a tako i pred enkl.: na zdenci 
ti je, v pekli ti je. 

Y) Imenice. s * na prvome slogu dobijaju rijetko koje ispred 
enklitike * na poslediem slogu: na paled ti je, nego im običnije 
ostaje *“ na prvome slogu: na pileu ti je; na klincu ti visi itd. 

8) Imenice sa * na prvome slogu dobijaju uvijek “: na rupci 
vam je, pri jarma ti je. 


c. Imenice dvosložne bez pomičnoga a. 

%) Imenice sa “ na prvome slogu u nom. sing. dobijaju ispred 
enkliike " i": pri kokota ti je i pri kokota ti jez na kameni 
vam je 1 na kanena vam je; pri kokoti vam je i pri kokoti 
vam je. 

£) Kojima je * na prvome slogu u nom sing., dobijaju također 
ispred_enklitike 1" i“: (v) melinii ti je i (v) molin ti je; na 
vaikuši vam je i na vankuš vam je; (v) melini ti je i (v) me- 
lini ti je; imenice, koje imadu u lok. sing. pa u gen., lok. i inst. 
plur. “na drugome slogu, rađe imadu taki akeenat i ispred enkli- 
tike: na mentćnu ti je. na mentćni vam jez na pogrčbu sam bil. 

Y) Imeniee_ s 7" na drugom slogu u nom. sing. imadu akeenat 
ispred enklitike_ kao i onda. kada je nema: na dimnaku vam je. 
pri šintaru ti je. 
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8) Kojima je “na drugome slogu u nom. sing., a u ostalim 
padežima ga mijenaju u “, dobijaju ispred enklitike uvijek " : na 
računii ti je, pri kolači vam je, pri lončari ti je. 

£) Tako i imenice s ' na prvome slogu u nom. sing.: na kra- 
lušii ti je, pri biruši vam je; na zavoju vam je, pri pipićti ti je. 


d. Imenice trosložne. 

2) Imenice sa " na prvome slogu u nom. sing. imadu ispred 
enklitike samo “: pri lajavcit ti je, na zapećkii ti je; pri poklopcit 
vam je. Imenice s * na poslednem slogu u nom. sing. imadu rađe 
akcenat, kaki im je kad nema enklitike: pri koloseku ti je, na 
telegrafu vam je. 

£) Imenice sa * u nom. sing. na drugom slogu imadu ispred en- 
klitike samo ": pri vučitelit vam je, na kipenki ti je. 

*) Kojima je “ na prvome ili na drugome slogu u nom. sing. 
rađe imadu ispred enklitike akcenat, kaki im je i onda, kada nema 
enklitike: pri rčzancu ti je; pri pijanci vam je. 

Imenice pako, koje imadu " na trećem slogu u nom sing., a u 
ostalim se padežima mijena u “, imadu ispred enklitike uvijek “: 
pri kapetani ti je, pri poglavari vam je. 

Ši) Imenice u nom. sing. sa akecntom “ na prvome ili na dru- 
gome slogu imadu također ispred enklitike uvijek samo “: na na- 
pršnakui vam je; pri pospanci ti je. 


4 


e. Imenice od četiri sloga. 
2) Kojima je * na trećem slogu u nom. sing., rađe imadu ispred 


Di 
enkl. akcenat * na onome slogu, na kome je, kada nema enklitike: 
na golubinaku ti je, pri golubinaki ti je. 

2) Kojima je pako “ na četvrtom slogu u nom. sing. pa im se 
mijena u ostalim pad. u “, imadu uvijek ispred enkl. samo “: pri 
plemenitašii ti je, pri kobasičari vam je. Kako rekosmo, imenice 
od tri i od četiri sloga rađe imadu ispred enklitike svoj običan 
akcenat. 


B. Imenice srednega roda. 


Jednosložne imenice imadu " kroz sve padeže. 


a. Imenice dvosložne. 
2) Imenice dvosložne s akcentom " ili * na prvome slogu imadu 
sve bez razlike “ ispred enkl.: na šila ti je; pri vikli vam je; 
na mestii ti je; na oknii vam je; nu u lok. pl. u riječima, u ko- 
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Jijeh se. mijeria * u "i “ u", ostaje akcenat kao obično što je: 
na 6kni ti Je, na koli vam je. pri sćli vam je. 

2) Imenice sa * imadu kao obično: na tčstu ti je, pri zriu vam je. 
Kojima se " nalazi već u nom. sing. na poslediom slogu, ostaje im 
i ispred enkl.: pri Bresi ti je. pri Klind vam je. 

Y) Kojima je *“ u nom. sing. na prvome slogu, imadu ispred enkl. 
samo “: na pismi ti je, pri gnezdi vam je. 


Db. Trosložne imenice. 

2) Kojima “ je na prvome slogu u nom. sing., dobijaju rjeđe 
ispred enkl. na poslediiem slogu. već im rađe ostaje “ na prvome 
slogu: na videli ti je. češće: na videlu ti je; na predivu vam je. 

%) Imenice s “ na drugome slogu u nom. sing. dobijaju samo u 
lok. sing. “ ispred enkl., a u lok. plur., gdje im se mijena “ u * 
ostaje " na svome slogu: na kiritii ti je, ali: na kiriti vam je. 

Y) Imenice sa “ na _ prvome ili na drugome slogu u nom. sing. 
nemaju nigda drukčije akcenat ispred enkl., nego onaki kaki im je 
i bez enkl.: na čakanu ti je, pri ognisu vam je. 

8) Kojima je *“ na prvome ili na drugome slogu u nom. sing., 
dobijaju ispred enkl. uvijek samo ": pri Prigorju vam je, na 


naižju ti je, na respeli mu je, na prišenii ti je. 


bi 


0. imenice od četiri | pet slogova. 


2) Kojima je “ na drugome slogu u nom. sing., ostaje im na 
istom slogu i u lok.: pri natikanu sam bil. 

8) Kojima je * na trećem slogu, dobijaju ispred enkl. “: v siro- 
maštvi! ti je. 

Y) Kojima je * na drugome ili na trećemu slogu u nom. sing. 
dobijaju ispred enkl. ": pri popevanit ga je vudril. pri gospodar- 
stvii vam je; ipak je mnogo običnije, da * ostaje na svome mjestu : 
Pri popevariu ga je vudril, pri gospodarstvu vam je. 

To vrijedi i za imenice od pet slogova, koje imadu “ na trećem 
slogu, a koje imadu " na trećem slogu ni nemaju drukčije nego 
kao obično: na grebeničaniu vam je. 


C. Imenice ženskoga roda. 


Da ne dulimo, nabrajajući riječi po slogovima, reći ćemo, da je 
kod ženskijeh riječi. kao što vidjesmo kod imenica muškoga i 
srediega roda, t. j. imenice sa akcentom ", “i “ dobijaju ispred 
enklitike u lok. sing. i u lok. pl. “, a imadu li u tim padežima 
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", koji je postao tako, da se koji od navedenijeh akcenata promi- 
jenio un ili je već u nom. sing. bio na poslednem slogu, onda im 
“ ostaje i ispred enklitike. To vrijedi za imenice ženskoga roda od 
dva sloga, dočim imenice od tri ili od više slogova, pa onake ime- 
nice ženskoga roda od dva ili više slogova, koje već u nom. sing. 
imadu dajbudi na komegod slogu (osim poslednega) akcenat “, imadu 
gotovo uvijek svoj obični akcenat: na cesti ti je; pri igli ti je; 
pri sestri vam je; na steni ti je; pri školka vam je; ali: pri ši- 
lici je; pri pojsteli vam je, pri kudeli vam je; pri školi je, na 
riški vam je; pri greblici vam je; (v) komčrici vam je; pri vodo- 
Piji ti je; na kolotačini je; na sibovini je, na mladikovini je, pri 
gospodarici vam je. 


D. Imenice ženskoga roda bez nastavka. 
_a. Jednosiožne imenioe. 

2) Ako im je običan akcenat u lok. sing. i pl. , a u nom. sing. 
“, imadu * na drugome slogu ispred enklitike: pri niti ti je, na 
smrti ti je; kod imenica pako, u kojijeh je “ u nom. sing., nekoje 
imadu svoj akcenat, a nekoje dobijaju * ispred enklitike, ali samo 
u lok. pl. Svoj imadu u lok. sing.: na glidi, na časti, na ćfidi, na 
slasti, na snčti, na vlati, na zvćri, na žići, na viši ti je;' pomiče 
se * ispred enkl. u lok. pl. na posledni slog : laž — na laži ti je 
na smeti ti je, na vlati ti je, pri vuši ti je; na sari ti je. To vri- 
jedi i za one imenice, koje u drugim padežima mijenaju " u “ 
noć — nčći, samo što u Bih dolazi tako ne samo u lok. pl. nego 
i u lok. sing., koji se tada ničim ne razlikuje od lok. pl.: pri 
peći ti je, pri cevi ti je; rjeđe se svim ovim imenicama mijena " 
ispred enkl. u ": na cevi ti je; pri peći ti je. Kad je " mjesto 
“ ispred enkl., onda se nime ponajviše označuje lok. sing. a ne 
lok. plur. 

5) Imenice, kojima se * u ostalim padežima mijena u ', imadu 
redovito ispred enkl. ": luč — luči, na luči ti je, na stvari se 
pozna; nu mnogo češće dolazi običan akcenat: na luči ti je, na 
rali vam je ostal. 

b. Dvesiožne imenice. 

x) Imenice s “ i * na prvome slogu u nom. sing. mijenaju svoje 
akcente u “ ispred enkl.: na spovidi je, pri kokoši vam je; za 
lok. sing. ipak je običniji ": na spovidi ti je, pri kokoši vam je. 

g) Imenice sa “ i“ na prvome slogu u nom. sing. imadu svoj 
običan akcenat: na misli ti je, pri jakosti se pozna. 
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€. Imeniceodtriiod četiri sloga. 


Ove imenice. mogu, al rijetko kada, dobiti * ispred enkl., ako 
im je u nom. “ na prvome slogu. a “*, ako im je u nom. “ na 
drugome slogu, nu običnije biva, da im akcenat, kaki je u nom., 
ostaje i ispred enkl.: na zapovedi je, pri pogibeli vam je. 


E. Imenice s osnovom na konzonanat. 


bj 


(snove na # dobijaju samo u lok. sing. * ispred _enk.: na bre- 
menit ti je, na ramenit vim je; ake. u lok. plur. ostaje kao obično 
što jest u tome padežu: na bremćni ti je, na ramćni vam je. Kod 
imenica s osnovom na # ostaje ispred enkl. obični akcenat: pri 
pastirččtu ti je. 

Jednako je i s osnovama na s, među kojima je najpoznatija 
riječ nebo — nebesa: na nebi van je, na nebesi ti je. 

Mati i ći imadu tako obično samo u sing.; a rjeđe u plur.: pri 
materi ti je, pri ćeri vam je. 


FK. Kod zamjenica 


2) Lične zamjenice dobijaju samo u lok. sing. “: pri meni je, 
pri tebi je. 

bp) Lične adjektivne također tiko u lok. sing. 1 pl., kad se upo- 
treblavaju dvosložni oblici: Pri nemi ti je, pri moji ti je; tako i 
kod drugijeh zrmjenica, koje su u tim padežima od dva sloga: pri 
kemi je (i u gen. sing.: za kegit je). pri čijčm je, pri samčm je, 
pri sakčm je (nu običnije: pri sikemu); pri nemii je. 


G. Kod pridjeva. 


Kako najviše pridjeva u lokt. sing. i plur. imade oblike od tri 
ili od više slogova, zato se kod fih rjeđe čuje akcenat na padežnom 
nastavku ispred enklitike. Češće se to čuje u adjektiva od dva 
sloga u nom. sing. u ženskoga roda: črni ti je, mokri ti je, vruća 
si; rjeđe je tako u adjektiva od tri ili više slogova: bogata si mj. 
bogata si; gologlava si mj. gologlava si. 

Ima li pridjev od dva ili od više slogova * u nom. sing., ostaje 
na istom slogu ispred enklitike. na kome je i onda, kada je nema: 
IGtna je, vcrna je. babina si; kadikad čuje se i u takim pridjevima 
akcenat ispred enklitike, ali ne ni “ ni " nego *: verna je, babina 
si; tako je i kod pridjeva od dva i od tri sloga s akeentom “ na 
drugom slogu u žen. rodu: ženina — ženina si; mrsna si, ladna 
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.si; jednakim načinom je i u muš. i sred. roda u pridjeva, kojima 
je u tim rodovima ' na drugom slopu u nom. sing.: mrsin si, 
mrsni je (mj. mrsno je), redak je, retko je; vrapčev je. Jednako 
je i u nom. plur. za sva tri roda kod pridjeva od dva sloga: dobri 
smo, dobra smo, dobra smo; črni smo, črne smo, črna su. 

Kad je adjektiv u lok. sing. i plur. od dva ili od tri sloga, 
onda i u lok. dolazi ispred enkl. ': na retkom je, na zelenčm si, 
na zeleni si travi, pri bogat&m je gospodaru. U pridjeva, u kojima 
lok. naraste do četiri ili do više slogova, akcenat ostaje ispred en- 
klitike na slogu, na kome i kaki jest običan: pri železnomu ili pri 
železnim si klinu pujstil. Sve ovo što rekosmo o adjektivu vrijedi 
i za komparativ i za brojnike. 


H. Kod glagola. 


Kod glagola je slična nešta u 2 licu sing. imperativa, gdje na 
krajni slog toga lica dolazi ispred enklitike “. 

Akeenat “ dolazi gotovo kod sviju glagola bez obzira na broj 
slogova i bez obzira na to, kaki je akcenat u inf. osim glagola, 
koji imadu u imper. “ na kojem mu drago slogu. 

2) Vrsta prva: grizi ga, reci mu, tresi ga; ali mij se. 

£) Vrsta druga: suni ga, geni ga, vagni ga, vrni ga. 

Y) Vrsta treća: poželi ga, poživi ga Bog, iskrvari ga, oslepi ju, 
zavoli ju; ali: viš ga, pogl6j ga. 

š) Vrsta četvrta: ne muči ju, zapometi ga, zapresi ju, gasi ga, 
miti ga, podmiti ga, osramoti ga, blagoslovi ga, zagospodari mu ; 
ali : škodi mu, naškodi mu, okilavi ga. 

e) Vrsta peta: zapitaj ga, našarij mu, narižij se, natrži mu, 
nakapli ji, nastruži mu, nameći mu, nakrekeći se, naberi si; ali: 
delaj si, viraj ga, večeraj si, grćj se, kuj si, kljnj ga. 

*) Vrsta šesta: Svi glagoli ove vrste imađu i onda kada su bez 
enkl. “ na krajnom slogu: kumij mu, poštij ga, kaštigdj ga. 

Nema sumne, da je ovaki akcenat u lok. sing. i plur. kod ime- 
nica, zamjenica pa donekle kod pridjeva, onda u 2. licu sing. imp. 
kod glagola ostatak starije akcentuacije, dok su i mnoge druge 
riječi imale tako. O akcentu ispred enklitike ima nešta u raspravi 
akademika M. Valavca: ,Prinos k naglasu u (novo-)slovenštini“ u 
u Radu 102. st. 170 i 171. Ne znam, da li je akademik g. Va- 
lavac slušao govoriti čovjeka upravo iz Sv. Jane ili možda čovjeka 
iz općine ,Slavetić“. Koliko mogu ja razabrati, akcenat je u gla- 
gola ispred enklitike ovaki, kako ga istavih ovdje. Gosp. Valavac 
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ga bileži sa ': operi se, poberi se, ponesi ga, što je moguće, jer “, 
kako rekoh na svome mjestu, nije sasvijem izrazit u opće, nego 
ga narod zamjenuje rado sa '. Nu imp. V. vrste: brbrij, brbrajmo, 
morao je čuti od kojega Slavetićanca, jer kod nih, koliko mi je 
poznato, akcenat je više na kraju riječi, a najjače se razabire “i 
“ akcenat. 

Govoreći o akcentu kod glagola u 2. licu sing. imp. reći nam je, 
da je slično i sa part. pret. akt. muškoga roda; i kod rega ispred 
enklitike dobija posledni slog '; nu to je samo kod glagola V. i 
VI. vrste i dosta rijetko: dipelal sam, prečital sam, naganal sam, 
pogrijal sam, popluvil sam, nakupuval sam, kumuval sam, pi- 
rival sam. 

Infinitiv se u prigorskom dijalektu vrlo često upotreblava u zna- 
čeliu gerundija, pa je tada uvijek bez krajnoga i. Čim se odbaci 
, mijena se i akcenat. 

I. vrsta: Ako je glag. u inf. od dva sloga sa “, “ili “ na pr- 
vome slogu, prelaze svi u “ kad se # odbaci, jer glagol postane 
jednosložan: gristi, jčsti: grist, jest, ali ml&t; bosti — bost, tresti 
— tr6st; stati — stat, piti — pit; glagoli 4. razdj. ove vrste, ko- 
jima se inf. danas svršuje na ći, ne odbijaju + nigda, a gotovo svi 
glagoli 7. razr., kojima se osnova svršuje na vokal a, u i #, osim 
navedena dva glagola piti i stati — imadu uvijek potpuni nastavak 
u inf.: miti, čuti, dati, znati, iti, viti, tako i kad su složeni s prijed- 
lozima: začiti, predati i t. d. 

II. vrsta. Nekoji glagoli ove vrste nemaju po svome značenu 
gerundivna značena, a to su glagoli sa akcentom “. Koji imaju, 
lima se akcenat, ako je glag. u inf. od tri sloga sa * na drugom 


slogu, pomakne * na prvi slog: genati — genat, prignati se —- 
prignat se; kojima je u inf. ' a u prez. “, imadu kad otpane 4 
akcenat “na prvome slogu: disegnati — disćgnem: disćgnat; osek- 


nati se — osćknem: oseknat; kod glagola ove vrste je u opće 
inf. oblubleniji. 

II. vrsta. Glagol rezmščti ima: rčzmet. Kojima je u infinitivu 
osnova od dva sloga s akcentom ' na drugome slogu, a u sing. 
prez. “ au pl. “ na drugome slogu, imadu, kad otpadne +, akcenat 
“ na drugome slogu: bečati — bečim, bečimo: bćčat; tako: klečat, 
kipet, mučat i t. d.; koji u imper. imadu akcenat drukčiji, nego 
što imadu navedeni glagoli (imper. kleči, beči, kipi), oni dobijaju 
prema imperat. * na drugome slogu: ležati, imper. lozi: Iožat. že- 
]čti — žčlet. 
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1V. vrsta. Koji imadu u inf. “ ili “ a u prez. “ili “, svi dobi- 
jaju, kad otpadne i, akcenat “ na slogu (bez obzira na broj slo- 


gova), na kome im dolazi akcenat u prezentu: miičiti — miičim ; 
pližiti — pližim; presiti — prčsim ; rejiti — rčjim: mičit, plužit, 


prčsit, rčjit; tako je i kad su složeni: naplužit, zaprčsit i t. d.; 
kojima se “ mijena u prez. u “, ostaje im “i ovdje na slogu, na 
kome je i u prez.: mititi — mitim: mitit, dražitg navdšit, reširit 
it. d. 

Glagolima s akcentom “ u inf. i u prez. ostaje akcenat na istom 
slogu: škodit, oslabit, zastarit, okilavit. 

V. vrsta. Kojima je akcenat u inf. * ili " dajbudi na komegod 
slogu i mijeriao se u prez. u koji mu drago akcenat, imade, kad 
otpadne +, akcenat * na onome slogu, na kome je bio “, a za jedan 
slog naprijed prema inf. kod onih glagola, koji imadu u inf. “: 
delati — delat, čitati — čitat; kopati — kopat, kovati — kovat; 
prekopati — prekopat; trgati — trgat; metati — metat; blebetati 
— blebčtat; glagoli, kojima se u prez. mijena * u ', imadu ga i 
ovdje na istom slogu: pitati — pitam: pitat; kašlucati — kašlucam : 
kašlucat; glagolima s akcentom “ u inf. ostaje isti akcenat i na 
istom slogu: varati — varat; večćrati — večćrat; glagoli s os- 
novom od jednoga sloga u inf. mijetiaju “ u “: klati — klat, brati 
— brat, zvšti — zvat, prati — pršt. Kao V. tako i 

VI. vrsta: kupovati — kupovat, kaštiguvati — kaštigivat, pu- 
tivati — putčvat, mudrivati — mudrčvat i t. d. 


Opisani glagolski oblici. 


Od opisanih glagoskih oblika upotreblava prigorski dijalekat 
perfekat aktiva, pluskvamperfekat, futur 1., futur II. pa kondi- 


Cijonal. 


1. Alktw. 


a) Perfekat se opisuje participom preterita akt. i prezentom gla- 
gola sam: čital sam. 

b) Pluskvamperfekat se opisuje partic. preterita aktiva i per- 
fektom glagola biti: j& (mj. ja) sam bil dčšal štok.: bio sam došao 
ili bjeh došao. 

e) Futur I. se opisuje infinitivom i prezentom glagola ću (tšti 
štok. htjeti): ja ću pisati rjedje pisati ću. 

d) Futur II. se opisuje participom preterita aktiva i prezentom 
glagola: biim (št. bidem): bam dćšal štok. budem došao. Ovaj 


112 VATROSLAV ROŽIĆ, 


opisani oblik futura II. upotrelava se i za futur I.: bumu (= bim 
mu) ja vrč rčkal štok.: ja ću mu već reći. Umjesto futura II. 
obično stoji prezenat glagola perfektivnih u zavisnim izrekama : 
Ak skečiš, buš se vubil. 

e) Kondicijonal se opisuje participom preterita aktiva i aoristom 
glagola biti: išal bi. Aorist se, kako natrag rekosmo, sačuvao je- 
dino u formi kondicijonala i to samo od glagola biti: bi — te 
dolazi nepromijerieno u svjem licima singulara i plurala. 


2. Pastw. 


Za pasiv se upotrebluje refleksivna zamjenica se i pasivni part. 
pret u savezu sa aktivnimi oblici: baš se vudril štok.: udarićeš se; 
se je pokiščni štok.: sve je pokošeno. 


DODATAK. 


Sve, što je na svijetu, mijeria se s vremenom. Ta promjena na- 
staje ili povodom spolašnih prirodnih uzroka ili je produkat nu- 
tarne umne čovječije snage, koja ono, što jest, svojijem putem 
dale usavršuje, ili ruši i obara, da se na onome mjestu pojave ili 
sasvijem nove ili obnovlene stvari. To je prirodni proces svega što 
živi ili ne živi na ovome svijetu. Prema tome mijelaju se i jezici 
i mijenaće se kao i doslije. I prigorski dijalekat, sva je prilika, 
za nekoliko decenija, ne će više biti ovaki, kako ga ovdje ista- 
vismo. Jezik se doista, ako nema vanrednih uzroka, malo mijena 
i u jednom stoleću, ali se tijem više mijena, čim je jača knižev- 
nost u kojega naroda i čim se više širi kultura i civilizacija. Danas 
je, hvala Bogu, i u nas već na tome, da se sa svake strane 
nastoji oko materijalna napretka i oko intelektualnog obrazovanja 
a u tom poslu na prvome je mjestu crkva i škola. Te dvije pro- 
svjetne institucije radeći jedna pored druge najviše mogu dopri- 
nijeti razvoju a po tome i promjeni jezičnoj; one u jednom dece- 
niju promijene prigorski dijalekat više, nego što bi se sam po sebi 
promijenio u pedeset godina. Kako su danas sve školske kiige pi- 
sane kniževnim štokavskim dijalektom, navikne se dijete štokav- 
štini kroz one tri četiri godine toliko te mu kasnije ne smeta, ako 
u svom žargonu ponešta zanosi štokavački. Osim škole ne otuđuju 
mu štokavštine niti crkva, niti druge zabavne i poučne knige, ako 
ih ima prilike čitati. U opće prigorski dijalekat gubi malo po malo 
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vd svojih osebina. "Vime ne mislim reći, da je već na samrti, jer 
se u glavnome danas toliko govori, da će mu se osebine sačuvat 
još dugo u potpunoj čistoti kod staraca, pa kod muževa i žena, 
koje nemahu zgode, da se u mladosti priučaju štokavštini u školi. 
Poznata je stvar, da mane obrazovani narodi rado primaju od 

obrazovanijih svojih susjeda plodove nihove kulture i civilizacije. 
Dakako kod nekojih naroda uz povolnije prilike postaje ta asimi- 
lacija brže i intenzivnije, a kod nekojih uz prirođenu konservativ- 
nost sporije. I Prigorci se povedoše u nekim stvarima za svojim 
susjedima, a u jeziku prigrliše riječi i jezične oblike, donesene iz 
drugijeh krajeva. Za čudo je, što ovaki uneseni oblici žive sasvijem 
nepromijeneni u pjesmi, dočim u običnom govoru pomalaju se take 
pojave više sporadično t. j. kod ljudi, koji znadu čitati. To se opaža 
osobito onda, kada taki ljudi moraju govoriti sa čovjekom štokav- 
cem. U takim prilikama ne će Prigorae nigda reći gri, deli, 
st čl itd. nego samo gori, doli, stol. Po tome može čovjek 
znati, umije li onaj, s kojim govori, čitati ili ne. Kadikad govore 
tako i mlađi ludi. koji ne znaju čitati, ali su u tome nespretniji, 
dočim se starci (oni većinom ne znaju čitati) drže u svemu svoga 
žargona, kaki istavismo u ovoj radni. Da bi se vidjelo, kako pri- 
gorski dijalekat unesenu pjesmu čuva nepromijenenu, evo primjera : 

Vojzila se galija po morju, 

U galiji okovan delija. 

Nega gleda kroz prozor devojka. 

nKaj me gledaš kroz prozor devojka?“ 

»»nNe gledam te. da ti ljubim lišca ja, 

n» Već te gledam, da te nešto pitam: 

»»5 kim ti svoje sokolove raniš ? 

»Biser_berem, sokolove ranim, 

pKose režem, sokolove vežem, 

puze ronim, sokolove pojim. 


Ta je pjesma jamačno iz štokavačkoga kraja, a mogla je doći 
ili po kom čeladetu iz gorte krajine, ili je Prigorac donese iz voj- 
ništva. Riječi: gleda, nešto, svoje, sokolove, kose, ro- 
nim, pojim u prigorskom dijalektu glase: gledi, naškaj, sv, 
sokole, r&nim, a umjesto riječi kosa govori se samo las (mj. 
vlas), a za pojim upotreblava se: napajam. 

Karakteristična je i ova sasvijem štokavska pjesma, postala va- 
lada od dvije: 


IDa je mojoj vlasti. Što srce miluje. 
Sto srce miluje. Draga mi je zemla 
Samo jedno želim De sam se rodio, 
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Još mi draža Anka, Ja ću kazat majki: 
Koju sam lubio. Rožice sam brala. 
Vezla ime moje Pitat će me majka: 
Na rukave svoje, Komu si jih dala? 
A ja ime neno, Ja ću kazat majki: 
Za srdašee svoje. Dragom sam ih dala. 
Pitat će me majka: Pitat će me majka: 
Đe si bila Anka? Za što si jih dala? 
Ja ću kazat majki: Ja ću kazat majki: 
U bašći sam bila. Da me mu lubio, 
Pitat će me majka: . Da me bu lubio. 
Sto si tam radila ? S rukami grlio. 


I u onakim pjesmama, koje su postale u Prigorju, zanosi jezik 
štokavački, kako pokazuje ova antitezima i prispodobama lijepa 
pjesma : 


Izišla je jasna zvezda, Žarko sunce za sirote, 
Iza luga zelenoga. Mesečina za putnike, 

To ni bila jasna zvezda, Godinica za šenicu. 

To su bili prvi prosci. Senica je za pogače, 
Prvi prosei — žarko sunce, Pogača je za gospodu, 
Drugi prosci — godinica, Gospodaru za pravice — 
Trejti prosci — jasni mesec. Već krivice neg pravice. 


U prigorskom dijalektu nijesu obične riječi: jasan, lug, žarko ; 
oblici: zelenoga, prosci, sirote, govore se: zelenčka, prčsci, sirčte. 
dočim pored gospoda upotreblava se u pluralu i gosponi. (Vidi 
natrag : a) Imenice muš. roda.) Po svemu možemo razabrati, da 
Prigorci u pjevanu nekako zanose štokavački, jer instinktivno drže. 
da je tako prikladnije. miloglasnije. Nema sumne, da to vrijedi 
za mlađi naraštaj, koji, kako natrag rekosmo, i običnim govorom 
zanosi štokavački. na što ga osim toga škola i crkva uputila. Da 
štokavština ima neku moć privlačena, vidimo i po tome, što su 
sen. pr. Slovenci, susjedi štokavaca ŽumberčAni, više približili 
svojim govorom Žumberčanima, nego Žumberčani tima. O tome 
me uvjeravaše prije neko šest godina župnik u Stojdragi, g. Janko 
Višošević. Za potvrdu toga još ću reći, da kajkavac Prigorac može 
(n. p. u veselim prilikama) mnogo lepše imitovati štokavca, nego 
li štokavac kajkavca. O tome sam se češće uvjerio. Imitujući što- 
kavac kajkavea, postaje smiješnim, nenaravnim. 

* 

Potane ispitivane kajkavačkoga dijalekta za nas je od dvojake 
važnosti — upoznajemo sami sebe i koristujemo jezičnoj nauci. 
Kolika je krepost upoznavale sama sebe, suvišno je i govoriti 
danas — u vijeku pare, uglena i elektriciteta, kad već stari Grci 
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staviše na vrata delfijskoga hrama: ,Lv&dt gezorov!“ Koliko pako 
koristuje filologijskoj znanosti — o tome su naši naučnjaci uvje- 
reni, koji se češće žalahu na slabo poznavane našijeh dijalekata. 
Uzrok spomenusmo već u početku ove radne. Da bi se tome do- 
škočilo, vala da smo svi u tom poslu jednaki patriote i filolozi. 
Dosta, filologa imade — gdje su samo na štetu filologiji — i od- 
više, jer se još i danas misli, da o jeziku i jezičnim stvarima smije 
jelnako govoriti kojeko. Kad smo dakle svi filolozi, ajde, vi sve- 
čnici, učiteli, suci, latite se posla! Vi živite s narodom i među 
narodom, vama su razni dijalekti najpoznatiji! 


Neka se isprave ove 
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mjesto stolac čitaj stelac. 


9. 
8. 
13. 
15. 


13. 
12. 
9. 


be) 


stolčica čitaj stelčica. 

kapic čitaj kepic. 

tošite štok. trešite_ čitaj treši!t štok, 
trošiti. 

želoce čitaj želeco. 

deti čitaj teta. 

pčjtik čitaj pojtik. 

tiporiše čitaj teporiše. 

neštvoi čitaj neštest. 

čko čitaj oko. 

vazvs čitaj vazoms. 

dčva čitaj drva. 

drželi čitaj držati. 

mEjgak čitaj mojsak. 

prejslica sE prejstica. 

ir, hir čitaj iz, hiz. 

primjerati čitaj primerjati. 

Ti bratu čitaj Pri bratu. 

frost čitaj frast. 

kunac čitaj konac. 

trbuo čitaj trbur. 

šldjsar čitaj šićjsar. 

stonak čitaj stolnak. 

kaluš čitaj kraluš. _ 

gidevnak čitaj gidendk. 

klasimac čitaj klasunac. 

rezdrapanec čitaj rezdrapanac. 

vine čitaj vrne. 

kopane, molase, bobine čitaj kćfane, 
mdlane, babine. 

porane čitaj parane. 

lalaka čita) laloka. 

dsura čitaj dsura. 


Ivan Bolica Kotoranin, latinski pjesnik. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 12. travnjać 1595. 
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Kačić u ,Razgovoru“ pod br. 127 pjeva ,pismu od vitezova Ko- 
torskih“ počinjući ovako: ,Ej Kotore. gnjizdo sokolovo, — Na 
visokoj grani savijeno. — (Gdi se legu zmaji i sokoli, — Koji 
caru puno dodijaše! — Svijeno je na jeli zelenoj, — Ter pokriva 
Buku od Kotora. — Koja no je dika od Hrvata — I viteško srce 
od junaka. — Viruj meni, dragi pobratime, — Koji nosiš od ju- 
naka ime: — Da ja brojim nediljicu dana -— Od Kotora mlade 
vitezove. — Koji turske glave odsicaše — I na mejdan često izla- 
ziše, — Ne bi ti ih moga“ izbrojiti — Ni njihova junaštva kazati. 
— Koliko je mladih Kotorana, — Toliko je na maču delija, — 
Svi su oni srca viteškoga. — Krunu brane dužda mletačkoga“. 
Ali je megju Bokeljima usred ljutih borba bilo takogjer delija na 
na peru. To je i ponukalo revnoga Franju Appendinija, da napiše 
djelce ,Memorie spettanti ad aleuni uomini illustri di Cattaro“, koje 
je izišlo u Dubrovniku godine 1311. Appendini najprije navodi 
znatnije Kotorane, koji su bili biskupi i koji su se odlikovali u 
teologiji, zatim prelazi na latinske pjesnike iz Kotora, onda nabraja 
glasovite pravnike. Iza toga spominje znamenite ljude iz Budve. 
Dobrote, Perasta, Erceg-Novoga, a najzad ističe, da su se Bokelji 
istakli i na bojnom polju. Njegov prijegled seže do konca XVIII. 
vijeka. 

Nas ovdje zanimaju latinski pjesnici rogjeni u Boci. U prvom 
su redu Kotorani Bernardo Pima, Ludovik Pasquali i Ivan Bolica, 
zatim dolaze Kristofor Ivanović i Emerik Pavić iz Budve, Stjepan 
Zanović iz Paštrovića, Josip Marinović iz Perasta, da ne navodimo 
inih, koji su spjevali manje latinske pjesmice. 
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Slavu latinske poezije prisvojili su Boci poimence napomenuta 
tri Kotoranina, koji su živjeli u krasne dane Medicija i pape Leona. 
() Pimi znamo veoma malo; u zbornoj erkvi kotorskoj ima njegov 
epitafij, koji priopćuje Appendini (o. e. p. 27): 

Epitaphium Bernardi Pimae poetae laureati. 


Has ego supremas tabulas in morte relinquo, 
Nudam animam Christo, putrida membra solo. 


Sretniji smo sa Pasqualijem, jer su nam se sačuvale njegove 
krasne pjesme, iz kojih bar nešto saznajemo o njegovu životu. 
Njegove su pjesme izišle godine 1591 pod natpisom ,Ludovici Pa- 
scalis Carmina ad illustrissimum et doctissimum Marchionem Auriae 
Bernardinum Bonifatium per Ludovicum Dulcium nunc primum in 
lucem edita... Venetiis apud Gabrielem Jolitum et fratres de Fer- 
rariis MDLI“. U knjižnici Male Braće u Dubrovniku imade prijepis 
iz godine 1812. Pasqualijevih štampanih pjesama i neštampanih iz 
rukopisa obitelji Uvraćena u Kotoru. U štampanoj knjizi nalazimo 
28 elegija i 6 ,sylva“, kojima su iz Uvraćenova rukopisa u prije- 
pisu dubrovačke knjižnice dodane neke neštampane pjesme, na ime 
1 silva, 3 elegije i 32 epigrama. Pasquali ile megju ponajbolje la- 
tinske pjesnike iz hrvatskih krajeva, pa ću nastojati, da do zgode 
ocijenim vrijednost njegove latinske poezije. Pasquali je pjevao i u 
talijanskom jeziku. (Appendini o. e. p. 817). 

Treći je Ivan Bolica (Giovanni Bona de Boliris) iz slavne poro- 
dice. kotorske BolicA. Živio je u XVI. stoljeću. Iz ove vlasteoske 
porodice potječe u XII. stoljeću Petar Bolica, koji je svojim ju- 
naštvom više puta spasao Kotor (Orbini, Regno degli Slavi p. 808; 
Lucari, Storia p. 20). I u Kačića (pjesma br. 127) spominje se: 

na glasu je kavalir Bolica, od Kotora, grada DE: Serafin 
Razzi na koncu svojega djela ,La storia di Raugia*, koje je štam- 
pano u Luki godine 1595., dodao je pjesmu Ivana Bolice o Boci 
kotorskoj u 331 heksametru pod natpisom:  ,Deseriptio Aserivii 
urbis per D. Joannem Bonam de Boliris Nob. Uath. ad Heliam 
Zagurium concivem suum“. Vjerojatno je nagagjanje Appendinijevo, 
da se ovoga Ivana _,Bone de Boliris“ tiču dvije elegije. koje je 
Pasquali spjevao ,ad Joannem Bonam“. U El. [, 5 opisuje mu 
Pasquali svoju tešku ljubavnu bol, od koje nema pokoja ni danju 
ni noću; dapače se boji, da će ga ova bol pratiti i na_ drugom 
svijetu. pa na koncu pjeva (stih 50—56): 

At tu, quem placida respexit fronte Uupido, 


Cui dat Amor faciles per sua regna vias. 
Bonna, jubar Patrine, juvenum puleherrrime, sed qui 
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Ingeniis superas dotibus oris opes, 
Dum legis hacee nostra testantia carmina flammas, 
Exemplo poteris cautus amare meo. 


Bona mu je odvratio stihovima, a Pasquali mu upravlja novu 
elegiju (El. I, 6), pa u početku pjeva ovako: 
Quae mihi misisti dulcissima carmina, nostris 
Solamen tribuunt non medđiocre malis, 


Carmina, quae Coo possint certare Phyletae, 
Carmina, quae moriens vix imitetur olor. 


U stihu 46. pjeva Pasquali: 
Quos legis in seriptis, Bonna diserte, meis. 


To su jedine crte u Pasqualija o osobi Ivana ,Bonne“. Ako se 
doista tiče našega Bolice, onda se vidi, da je Bolica napisao više 
nego samo opis Boke kotorske. 

Serafin Cerva pomišlja, da su napomenute Pasqualijeve elegije 
upravljene na Ivana Bonu Dubrovčanina (T 1584.). No nigdje se 
u Pasqualija ne veli. da je njegov ,Bona“ Dubrovčanin, a s druge 
strane Bolice su mijenjali svoje ime (Baliazza, Bualica, Bolizza, 
Boliris, Bona). 

U znamenitoj knjizi, koja imade natpis: ,I! tempio alla divina 
Donna Giovanna di Aragona fabbricato da tutti i pit gentili spiriti, 
ed in tutte le lingue principali del mondo stampata in Venezia nel 
1599. presso Plinio Pietrasanta* nalazi se jedan talijanski sonet i 
jedan latinski epigram, koje je spjevao ,Giovanni Bona da Cat- 
taro“. Na str. 48. talijanskoga dijela nahodimo sonet: Giovanni 
Bona da Cattaro. 


Donna real", a cui con V opre illustri 
D' ingegno, s! erge in terra un novo Tempio 
Di bellezza e virtu, tal che mai seempio 
Non li possano fare anni. nč lustri, 
Anzi che "I tuo valor tanto piu illustri 
1! tempo, quanto piu ti si mostr empio, 
E seorgati mai sempre in vivo essempio 
I! mondo, G' hor con vel si chiaro lustri, 
Ben sci tu degna di tal pregio e tanto 
Rari arehitetti, che sacrarti 1 opra 
Volser, montre aneor sei nel terremanto, 
Che come quei di vera gloria al segno 
! Pjesnik s Kosa, učitelj Teokritov. Rimski ga elegici mnogo cijene. 
(Cfr. Prop. 2, 34, 27. 3, 1, 1. 4, 6, 3; Ovid. a. am. 3, 329). 
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sono qua giu, cosi quanto 1 Ciel copra, 
Non ha di te piu caro e piu bel pegno. 


Na str. 48. latinskoga dijela štampan je epigram ,1o. Bonae“ 


Non auro aut pario construetum hoc marmore Templum 
Etrusca et Latia surgit ad astra Lvra. 
Non consul Praetorque novit, non certus Aruspex, 
Sed quisquis magno maximus ingenio. 
Nam simnul hic, Joanna, tuas Aragonia laudes, 
(zraecus et Hispanus, Dalmata Thraxque canit, 
Et quicunque bibit Rheni Eridanique tluenta, 
Phoebeisque urit quem plaga fusca rotis, 
His diversa licet, vox est tamen omnibus una, 
2 
(dua vera in terris diceris esse Dea. 
“ 

Budući da se ovdje naročito navodi ,Giovanni Bona da Cattaro“, 
vjerojatnije je, da se Pasqualijeve dvije olgije tiču Kotoranina Bolice, 
koji je spjevao opis Boke. 

Nestadak vijesti o životu Boličinu naknagja nam njegova krasna 
pjesma o Boci kotorskoj, koju je posvetio svojemu sugragjaninu 
Iliji Zaguriju (Zaguroviću). O Zaguroviću saznajemo iz same pjesme, 
da je bio takogjer valjan latinski pjesnik. Bolica na ime pjeva u 


stihu 12. d.: 


Sed nec te ad partem nostri aceessisse laboris, 
Secretum aut pigeat, Zaguri, ostendese callem, 
Quo tuto nobis tentari haee semita possit. 
Nam te per not: dsjue vias notasque per artes 
Ipse Pater ducit Cyllenius, et tibi Musae 
Applaudunt, sacraque intexunt tempora lauro. 


A sad ćemo ocijeniti samu pjesmu. 


II. 


Krivo bi sudio, tko bi rekao, da je latinistična naša poezija tu- 
gjinka u svojem zavičaju. I hrvatski se latinisti kao i talijanski 
povode u formi za starim klasicima. Tko pjeva elegiju, ugleda se 
na Tibula, Propercija, Ovidija, lirik nježne ljubavne vrste na Ka- 
tula i Horacija, epiku i didaktiku ideali su Vergilije i Lukrecije, 
a satirik ide tragom Horacijevim i Juvenalovim. Ipak ih u sadr- 
žaju privlači svojom snagom domovinska ljubav. 

Kad su umni i daroviti ljudi po hrvatskim stranama, dakako 
najviše uz Adriju, vidjeli preporod klasičnih nauka u Italiji, počelo 
se je i megju njima javljati kolo ljudi, koji su zapjevali u latin- 
skom jeziku. U plemenitoj kulturnoj utakmici Dalmacija nije htjela 
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da izostane za Italijom; s ponosom veli Pasquali u Elegiji II. 1, 
Jom , l El) 
22 nukajući Klementa Ranjinu. da objelodani svoje radnje 1 tako 
J J J 
pronese svoje ime takogjer na drugoj strani Adrije: 


Sentiat Illyricos Itala terra sonos! 


I doista ako brzo pregledamo svu latinističnu našu poeziju, opazit 
ćemo, da ju nadišu ,ilirske muze“ (,Illvrides Musae“). Da ne 
izagjem iz kruga kotorskih latinskih pjesnika, napomenut ću samo 
Pasqualijeve pjesme. Da mu latinska poezija nije bila puka igra- 
rija, nego da ju je držao za moćan organ, po kojem će Evropu upo- 
znati sa našim prilikama, svjedoče mnogobrojna mjesta u njegovim 
pjesmama. U tom je smjeru osobito zanimljiva prva ,silva“: ,Ad 
Galliae regem reliquosque principes christianos eontra Turcas ex- 
hortatio“, u kojoj živim bojama opisuje jade i muke. što ih pate 
balkanski narodi pod turskim jarmom i od turske ruke. pa poziva 
kršćansku Evropu, da za vremena priskoči u pomoć jadnicima, te 
tako spase i samu sebe. U stihu 42. d. pjeva: 

Ago respice, fines 
Nliricos quanto furiarum turbine pcrflat 


Thračia saeva phalanx; quanto fvedata eruore 
Circum quaque Novi videantur moenia Castri itd. 


U stihu 162. d. govori papi Leonu, , Veneti quo praeside gaudent“: 


Respice mille tuae crudelia vulnera gentis, 
Respice, quanta tuos circumstent barbara fines 
Agmina, et in nostros vertant jam signa penates. 
Barbaricis ne crede dolis, ne crede rebelli 
Thurearum populo, sed te quoque viribus adde 
Occiduis viresque tuas; age. jungite dextras, 
Jungite coneordes aeterno foedere_mentes! itd. 


To svjedoči i treća ,silva*: ,In focdus inter _principes Christi- 
anos“, u kojoj pjesnik pjeva u stihu 14.: 


Est animus saevam Mahumeti exscindere gentem. 
Pun svete nade nastavlja u st. 38. d.: 


Horrendum fuerat et formidabile. nomen 
Barbaricum multos ad saecula nostra per annos; 
At nune, si qua prius fuit hujus gloria gentis, 

In ventos abiit, turpique est obruta labo. 

Vidimus Ismarii viresque omnemque tyranni 
Virtutem, cum Pannonios penetravit in agros 
Mente furens, totum quo secum traxerat orbem itd. 
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Megju četama, koje se bore s "Turcima, napominje pjesnik u 

stihu 138.: 
Mavortia pubes, 
Hlyriae manus, aequoreis assueta triumphis. 

Na koncu dovikuje pjesnik : 

Ite alacres, properate citi; nil vestra_moretur 
Arma, Deis ducibus. Vobiseum fasque piumque 
Et pietatis amor, causae et melioris honestas ; 
Et tandem plenis veniet victoria velis. 

Ali 1 inače je sva poezija Pasqualijeva protkana domovinskim 
vezama. 

I našega Bolicu uznose ,ilirske muze“, one ga nukaju, da opjeva 
svoj divni zavičaj. Boku kotorsku, koja se sa svojom nedostižnom 
prirodnom ljepotom gotovo otima opisivanju. Cini se, da se je ovdje 
— kako veli Ljubiša — priroda igrala, kad je svoje čudesno djelo 
na mahove stvarala. Bolica se dao na to, da nam opjeva ovaj ča- 
robni zaliv, ali se nije zadovoljio time, da nan ga opiše, nego je 
umio vješto uplesti historijske uspomene i suvremene refleksije. Da 
mu bude lakši opis, pjesnik prikazuje svoje pripovijedanje u obliku 
putovanja. On ulazi u Boku iz Jadranskoga mora, pa nam redom 
napominje sve, što je znatnijega na jednoj i drugoj strani zaliva. 

Pjesma njegova imade četiri dijela. Prvi dio (1—11) zaprema 
zaziv ilirskih Muza. u drugom (12—11) je posveta prijatelju, treći 
je dio sam opis Boke (18—311), u kojem je najviše mjesta dano 
gradu Kotoru, glavnomu mjestu Boke, a četvrti je dio (318—331) 
završetak. 

U napomenutom prijepisu Pasqualijevih pjesuna na koncu je 
prepisana Boličina pjesma o Boci, i ujedno su dodane bilješke, u 
kojima se tumače pojedina imena gora, mjesta, potoka i zgrada. 
Ovih ćemo se bilježaka (iz godine 1812.) držati i mi u tumačenju. 
Evo, kako od prilike teče Boličina pjesma: 

Ilirske Muze, koje stanujete po Boci kotorskoj. dajte. da s vašom 
pomoću opišem položaj svoga zavičaja, da obigjem gore i gudure 
risanskoga zaliva. A vogjom mi budi ti, Zaguroviću, koga vodi 
sim otac Cilenski (Apolon) i komu povlagjuju Muze. 

Ima u zaklonu zaliv, gdje se Adrija skreće na istok i gdje va- 
lovi izjedaju ilirske obale, jedan od najljepših zaliva na svijetu. 
Nazivaju ga risanskim.! Na lijevo se ponajprije uzdižu zidine 

! U staro vrijeme zvala se Boka ,sinus Rhizonieus“ ; od kako je Kotor 
preoteo prvenstvo Risnu, naziva se kotorskom (Bocehe di Cattaro). 
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grada Novoga, koji je sagradio Herceg (bosanski kralj Stjepan 
Tvrtko godine 1332.) ,fatis iniquis“. Vaj kolike je borbe vidio 
ovaj grad, koliko li je pokolja "Turčin zadao Iliru i španjolskoj 
kohorti, a opet Ilir Turčinu!! Najzad je ipak Barbarusa razavio 
otomansku zastavu u Novom. Odavle se započinju krševite gore i 
podno njih veseli pašnjaci, koje reže lemeš turskoga rala (Bijela). 
Malo dalje je potok Risan i po njemu prozvani? grad Risan, u 
kojem se vide ostanci stare veličine. Ovdje je bilo sijelo kraljice 
Teute, kad joj je nemila sudbina otela muža Agrona. Usred mora 
podižu se dva sškoljića, na jednom je crkva Bogorodičina (M. B. 
od Skrpjela), a na drugom hram junačkoga konjanika (sv. Gjurgju). 
»Ac veluti Aonii nuper per caerula olores —- Maeandri seu forte 
vadis seu forte Caystri — Se attollunt, summaque apparent eminus 
unda“*. Njima je nasuprot Perast, koji je odabrao podanke gora i 
uz obalu se smjestio. Na sjever se vidi Risan, a na jugoistok uz- 
višene gore, pa megjutim uz obalu blizu su mu Ljuta (Duleidiae) i 
Dobrota (Bonnina jugera). Na desno se uzdiže Luštica, a nastavlja 
se u dugačak niz gora, koje se zovu od sijevanja munja ,Ceraunia“. 
Ovdje se nalazi krivudasta dolina i široka polja, kojima je nastavak 
buntovna Župa ;* na jugu se podiže ,lauricomus mons Vermanus“ 
(Vrmae), koji u nastavku tvori Verige. Na zapadu se podiže Lu- 
štica, a isred valova izmila školjić, sijelo ,lignipedum patrum“ 
(hram Bogorodičin i franjevački samostan). Ovdje budna straža 
pazi na neprijatelja danju 1 noću. Na jugu su kršne gore, ovdje 
stoji mali hram Bogorodičin. Još ne možeš vidjeti cijeloga Ko- 
tora, nego samo na klisuri tvrgju (sv. Ivana _na brijegu visoku 
300 metara). Za malo eto vidiš vas grad i bez zapreke opažaš 
zidine, kule 1 kuće gradske. Odavle je izbacilo tursko brodovlje 
svoje čete, pošto pade Novi, na naš grad (godine 1589.), jer 
dalje ne mogu brodovi. Sto spremaš, Barbaruso, svoje čete 1 bro- 
dove proti nama ? Uzalud razvijaš redove, uzalud otvaraš jedra. 


! To se tiče g. 1538. i 1539., kad su se osobito Španjolci odliko- 
vali pod Franceskom Sarmientom. God. 1539. morade se španjolska 
vojska ipak predati turskomu vogji Hajradinu Barbarusi na milost i 
nemilost, 

2 Tako misle Polibij i Volateran. 

* Župu ili Grbalj dali su u 13. stoljeću dukljanski vladari Kotoru, 
kojemu je to dva i pol stolječa bila bogata žitnica. No kasnije, go- 
dine 1448., predadu se Župljani Turcima, jer su ih Kotorani kao svoje 
kmetove odviše gnječili. 
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Ne boji se Kotor boja ni turskoga oružja, dapače te evo zove na 
boj: baca na tvoje čete kruglje bez bojazni i straha.! Dovezavši 
se amo na lijevo ti je hram sv. Matije, a doskora sv. Hije. No 
kako da opjevam tvoja polja,* Luštico i Vrmče, tvoje potoke i 
vrela? Ovdje su Baku ugodni brežuljei, evjetna polja, Cereri mila 
plodovita zemlja. ovdje pase četveronožno stado, u vodama plivaju 
ribe, posvuda su nastanjena mjesta u nizini i na visini. Ali me već 
zovu luke, kule, zidine i kuće grada, poziva me visoki Lovćen, te 
krši i špilje brijega Pestingrada, koji je blizu grada. Zato moje 
dobre drugarice, Muze, provedite me kroz ovo kamenje i pokažite 
mi put preko njih! Na samom podanku leži zatvoren grad Kotor. 
Tvrgja mu se diže na visinu, a cijeli grad okružuju zidine. Ovdje 
šute vjetrovi i more počiva mirno. Izvan grada su naselja, koje 
prisvajaju sebi Evan* i Pomona (božica voća). Iznad njih dva bli- 
zanca Lovćen 1 Pestingrad sežu do zvijezda ; od Lovćena' nije viša 
ni Osa ni Apenin ni Rodopa. Lovćen krševit i pun rupa gleda na 
sve strane, vidi Korciru i Albanske gore, ogleda se u Skadarskom 
blatu. Pestingrad je niži, a na njemu je Žiljev kamen. koji se čini 
da će pasti. Ovo gorje štiti grad, pa se ne boji dušmanina. Nasu- 
prot stoji sjenoviti Vrmae, niži od Pestingrada, a zeleniji 1 plodniji 
od Lovćena. Uz obalu imaju ovdje svoj samostan oci drvene obuće 
i grade hram (hram sv. Bernardina i samostan sv. Franje), hram, 
koji se ponosi parskim mramorom. Odavle izlazi vrelo Puč zara- 
stao u trstiku i jolšu, kamo dolaze vodu erpsti iz cijeloga grada, 
osobito se natječu nježne djevojke, baš kaono pčele skupljajući 
za zimu. Jedne dolaze, druge odlaze, pa se raduju pod teretom. 
U blizini franjevci spremaju se pod zidovima gradskim obnoviti raz- 
valjeni samostan. Aj koliko je bjesnio rat po našem kraju. s desna 
i lijeva leže razvaljeni hramovi Božji, uništeni vrtovi i srušene 
kuće, tako da pred gradom nije ostala nijedna kuća.5 Grad imade 
oblik trokuta, na sjevernoj strani teče uza gradski zid potok Rijeka 
ići U 

1 Hajradin Barbarusa pade pod Kotor i pozove mletačkoga zapo- 
vjednika u Kotoru, da mu preda grad. Podiglo se sve, što može no- 
siti oružje, dapače žene i starci. Barbarusa bi suzbit i morade ase 
vratiti kući. 

? To je kotorsko polje. 

5 Bako. 

* Lovćen je visok 1759 m. 


5 Poradi sigurnosti Kotorani su morali porušiti sve kuće izvan grad- 
skih zidina. 
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(Seordus), ovdje se podižu mnoge kule, novi zid na obranu grada.! 
Uz lijevi zid protječe potok Gordić rušeći se sa Lovćena u morske 
valove, on je miljenik Nimfa i posljednja briga Doridina, ovdje se 
kupaju Nercide, (imodoka i Galateja. Visoke zidove odasvud vežu 
uzvišene kule, velika vrata? otvaraju put u luku i na obalu, koja 
se prostrano vijuga. Ovdje vidiš u dugom nizu lagje, koje odnose 
u daleke strane robu, poimence slatku tekućinu Bakovu i dovoze 
nama žito, proju i ječam. Ovdje se takogjer sastaju gragjani obi- 
lato, gdje sudac i starješine kroje sud po pravdi (irae hie regnant 
rabiesque dolorque), a sve se trese od vike paraca i odvjetnika. 
Unišav u grad na ova vrata otvara se prostran trg, na ulazu straži 
straža; na čelu se sja zlatna palača pretorova,? na desno joj je 
kurija. a na lijevo kvestorova ,regia“, ovdje je i vojarna, pa i 
veliki toranj sa urom  (strepit hic qui rebus agundis — 'Tempora 
praeseribens, noctis quoque dividit horas — Inclamatque procul, 
procul atque auditur, at ipse — Se ipsum audire nequit, nec quic- 
quun sentit. ubi se — Conficiat toties repetito vulneris ictu). Nije 
kad opisivati ulice i privatne zgrade. ni pokazivati, kako živi trgo- 
vački svijet po dućanima. Bit će dosta, ako opišem hramove Božje. 
Tko bi mogao kratkim stihom sve opisati ? Pogji dakle sa mnom. 
Najprije vidiš hram Alfojskoga naraštaja (sv. Filipa 1 Jakova, apo- 
stola: vuleo. S. Giacomo de Loggia), a ako nastaviš poći do trga, 
naći ćeš hram Patarskoga junaka (,velike zvijezde morske“, sv. 
Nikole). U blizini stoluje djevica (sv. Agata) ,sparsis post terga 
capillis. —  Distraetasque manus tibi, distractasque papillas —- 
Ostentat, templique sui penetrale recludit“. Nadalje vidiš širok trg, 
sa sviju strana okružen visokim kućama, a najprije ti bije u oči 
veličanstveni hram posvećen Frigijeu Trifunu (zaštitniku grada Ko- 
tora). S desna se podiže javna loggia (porticus ... sutfulta_eo- 
lumnis — Marmorcis), gdje često šeću sipljivi starci, te se sastaju 
patriciji, raspravljaju o javnim stvarima ili sjedeći na stolicama 
kroje pravdu narodu: quod adhue vestijia priscac — Libertatis 
hubet, nam nulla addicta tyranno — (Urbs fut haec, dlurum non 


! Bastion Bembo. 

2 Morska vrata, Porta marina. 

* Stojeći pod okriljem Mletaka (od g, 1420. do 1797) bijaše Kotor 
prilično samostalan; on zadrža stari ustav i upravu, ne plačaše danka, 
pače je sam smio kovati novce. Mlečani, koje je republika slala u 
Kotor za upravitelje, zvahu se od g. 11480. ,rettore“ i ,proveditore“. 
Inače se vladaše Kotor kao republika. 
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unguam pertulit olim — Servitium, nunc compositis laeto ordine 
rehus —  Sponte sua,! non vi, non bello victa, nee armis — Sub 
curam aligeri fovet otia grati Leonis“. Usred trga stoji visok stup. 
na koji se vješaju , Veneti vexilla Ducis magnigue Senatus“*. Ovdje 
se nalaze velike 1 vesele hrpe mladića i sastanak ljudi. Ovdje svatko 
prodaje svoju robu, svima je isti posao: ,res proprias efferre tamen, 
vel plenius aequo“. Sama crkva, gragjena na grčki način,? imade 
dva tornja, koji posljeduju oblik piramida, te ugodnom zvonjavom 
uznose tebi hvalu, najviši upravljaču, i zovu narod na otajstveno 
žrtvovanje Krstu. Preko & stuba ulaziš najprije u vestibul, a onda 
na prag, koji sjaje parskim mramorom. Crkva je puna bogatih 
darova. vješto izdjelanih kipova svetačkih (Divfim), zlatom urešeno 
kamenje odsijeva ,bicolorque lapis, quem prisca vetustas — Stravit 
humi“. Teško je opisati sve slike, bjelokost, bogato urešeni strop i 
-fragili fastigia perlita vitro“. Ovdje možeš vidjeti i mramornu pro- 
povjedaonicu, koja se oslanja na dva stupa: 


At medium solidus lapis ambit in orbem, 
Quo mox insurgunt ternae hine atque inde columnae, 
(Quae gestant apicem tecti; hic e marmore surgit 
Piramidum .in formam, culi rostro armata resedit 
Alituum regina alisque applaudit apertis. 


Nadalje vidiš veličanstvene orgulje. Zlatne i srebrne lampe vise 
sa stropa: kapela čuva svete moći Trifunove, koje su pohranjene 


u zlatnom ruhu u srebrnom kovčegu sa rilievima. — Na trgu je 
raskršće, desna ulica ide do potoka Gordića, na tom putu najprije 
dolaziš do sveca ,maculosa nebride cinctum — Et duro toties 


plangentem pectora saxo“* (sv. Jeronima), a do mala do sv. Marka 
Evangjelista, pa prešavši malen trg nalaziš hram Božjega prehod- 
nika (sv. Ivana Krstitelja, vulgo: de Portello). Gdje ulica dolazi 
do vrata (Porta Gordiechio), dva su hrama: Bogorodičin i one sve- 
tice, Leui rapuit coelo devota colenti — Lumina virginitas“ (crkva 
sv. Lucije). Nad ovim je hramovima odabrao mjesto onaj kame- 
nevani svetac (sv. Stjepan Prvomučenik). Ako okreneš, prvi ti 
vtrara vrata hrama Pavao, a zatim sv. Benedikt, doskora sv. Križ 
s opatičkim samostanom (sv. Josipa). Ovdje, gdje ima svoj mali 
hram sv. Andrija, završuje se ulica sa crkvom starca (sv. Anto- 
nija! Ovdje je i Magdalena, zatim ,virgo cincta rotis* (sv. Kata- 


1 To je bilo godine 1420. 
* Crkva sv. Trifuna gragjena je u bizantskom slogu u 14 stoljeću. 
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rina) ne bojeći se srdžbe 1 prijetnje. Na brdu, do kojega te odavle 
vodi put, ima stan sv. Marija (5. Maria del riposo); njoj je po- 
svećen hram i na Rijeci (S. Maria _ del Fiume), te čuva dijelove 
grada spram Rijeke. Ovdje je malen trg, ali pun robe, koju do- 
nose seljaci, pa se zato zove ,fora boaria“ (piazza della Madonetta). 
Ovdje je hram starca biskupa (sv. Nikole) i ovdje nastava ,calva 
cohors, cui pulla toga est, tunicaeque nivales (coenobium Fr. Prae- 
dicatorum). U blizini je crkva sv. Klare sa samostanom duvana. 
Zatim pogjimo u srednje krilo grada: ovdje ,acri — Veetus 
equo oceurrit, qui pallia_dividit Orco“! 1 sv. Luka, ,et ipse — 
Aliger ejectum pedibus qui subjicit hostem“ (sv. Mihajlo). Blizu 
je pnuda pedes et fune incineta rctorto — 'Turba puellarum, 
quam nullus conjugis olim — Flexit amor, sacrae famulatur Vir- 
ginis ara“ (hram i samostan sv. Marije de Angelis). ,Mox Amor 
actherii Regis, quem penna columbae — Cireumdat radiis, fulgen- 
tique igne coruscum — Celsa tenet delubra et plenis ignibus aram“ 
(sv. Duh). Napokon ,exutus pelle“ (sv. Bartolomej), i ,quem 
Gallica vestit — Pennula, ne dira latitent saeva ulcera pestis“ 
(sv. Rok). 

Ovo je sijelo grada, njegov položaj i oblik, grada, koji su osno- 
vali nekoč ,Ascraei coloni“. Kažu na ime (longis fama est ob- 
scurior annis): 


Aseracos olim, postguam fata impia vatem 
Aseraeum rapuere suum, tum protinus omnes 
Deseruisse domos atque exsecrasse penates. 
Hic ergo (incertum, capti duleedine terrae 

An potius fessi longarum ambage viarum) 
Constituunt certam celsis in montibus urbem ; 
(Quae tamen ut longum sibi nomina cara referret, 
Aserivium Aseraei Vatis de nomine dicta est. 
At quoniam ingenuos mores purosque reservat 
Posteritas gentisgue suae primordia _monstrat, 
Nune ideo Catharum grati dixere minores. 


II. 


Ovakav je tečaj pjesme, kojoj se dakako mnogi pjesnički čari 
gube u prozaičnom našem izvatku. Bolica je umio s velikom ele- 
gancijom riješiti svoju zadaću. Samoj kompoziciji nema prigovora. 
Pjesma prema napomenutoj podjeli gragje sasvim prirodno opisuje 


! Kasnije Madonna del Carmine. 
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pojedine zamenitosti Boke kotorske. Samo se po sebi razumije, da 
su najpeetičniji oni dijelovi, u kojima opisuje samu prirodu, sve 
one mnogobrojne zatone, gore, otoke, potoke, koji podaju Boci ko- 
trskoj ljepotu svjetskoga glasa. Veoma je krasan opis obaju otoka 
nasuprot Perastu, koje zgodno isporegjuje sa labudima. No i u 
opisu samoga grada umio je pjesnik pogoditi pravi pjesnički ton, 
pa zato 1 ovdje, kao i drugdje, samo ako može, voli opisivati u 
akelji. Najveća mu je pogibao bila u nabrajanju mnogobrojnih 
crkava u Boci kotorskoj. Pjesnik se je sretno domislio, da mjesto pu- 
kora imenovanja navodi koju značajnu crtu iz života sveca ili 
svetice, kojima je koji hram posvećen. Tako se je sretno uklonio 
menotoniji, u koju bi bio za cijelo zapao, da nije upotrebio ovoga 
načina. Tko poznaje staru latinsku poeziju, odmah će vidjeti, da 
Je to Bolica naučio od pjesnika rimskoga Parnasa. Pjevajući latin- 
skim jezikom Bolica je imao, da tako rečemo, smjer slikanja i 
gotove boje, pa je bilo samo do njegove vještine, da ih na zgodnu 
mjestu valjano upotrebi. Kasnije ćemo u pojedinostima pokazati, 
kiko je radio naš pjesnik. 

Osim pravoga opisivanja njegova pjesma imade poviše puta re- 
tieksije. koje shodno prekidaju tečaj opisa. Tomu je cilju namije- 
njena odmah u početku samoga opisa historijska refleksija o Erceg- 
Novom ; za tom svrhom ide napomena kraljice Teute. Appendini 
(0. e. p. 65) tumači Polibijeve riječi o Rhizoni (,ac sane distans 
a mare“), da se Teuta nije zaklonila u današnji Risan, koji leži 
na samoj obali morskoj. Megjutim da je Appendinijevo umovanje 
i osnovano, to bi bilo za pjesničku svrhu svejedno. 

Vješto nam je prikazao pjesnik, kako se putniku pomalja prvi 
posled na tvrgju sv. Ivana u Kotoru. Da mu slika izagje drama- 
tićnija. upotrebljava krasnu apostrofu na Barbarusu, koja mu po- 
daje lijepu zgodu, da zapjeva u slavu junaštva Kotorani. S istih 
je razloga umetnuta apostrofa na pojedine gore. 

Kad dolazi do Lovćena i Pestingrada, osobito do Lovćena, koji 
iz silnih visina stražu straži nad cijelim zalivom, zazivlje u pomoć 
Muze. da ga provedu kroz njegove klisure i krši. S ponosom ističe 
pjesnik, da je njegov Lovćen viši od Apenina, Rodope i Ose. 

S idilskom je nježnošću opisan prizor kod vrela Puča, na koje 
dolaze vesele djevojke, da erpu vodu, pa se vrzu kao pčele. 

Dok govori o suburbiju grada Kotora, opet mu se je daje uzdah 
o bjesnilu i grozi rata. Sasvim je u duhu starinske poezije opis 
Gordića. u kojem se kupaju Nerelde. 
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Opisujući sim Kotor umije povećavati dramatičnu živost, i kad 
opisuje raspre na sudu i kad iznosi refleksiju o uri. Kad spominje 
sud, na kojem sude Kotorani sami sebi, s ponosom rogjenoga Ko- 
toranina ističe ovaj trag stare slobode, s radošću iznosi, da Kotor 
nije nikada bio u jadnom ropstvu. Pa i doista mogao je tako go- 
voriti, jer je Kotor pod zakriljem mletačkim uživao toliku slobodu. 
kao nijedan drugi grad dalmatinski; a ova mu je sloboda s tim 
življe morala biti u oči, ako je pogledao na susjedna mjesta i 
zemlje, koje su stenjale pod teškim jarmom Osmanlija. 

U završetku spaja pjesnik postanak svoga rodnog mjesta s As- 
krom. Pjesnik veli, da su Askrani ,Aseraci“ ostavili svoj zavičaj. 
kad je nemila sudba stigla ,Askranskoga pjesnika“. (Heziod je 
— po priči — radi raspre sa bratom ostavio Askru, a kasnije bi 
umoren). (stavivši zavičaj, Askrani su, veli pjesnik, lutali po svi- 
jetu, dok se nisu zaustavi u Boci, bilo da im je dodijao put. ili 
ih osvojila zemlja; ovdje su sagradili grad ,Ascrivium“ po imenu 
Askranskoga pjesnika. A kasnije su zahvalni potomci nazvali mjesto 
»Catharom“ čuvajući uspomenu i pokazujući porijetlo svoje. 

»Aseraei“ su bili narod u Siciliji, a pjesnik ih dovodi u svezu sa 
»pjesnikom Askranskim“. Orbini, Regno degli Slavi p. 291 piše: 
»Dell origine di questa citta non si ha cosa certa; se bene aleuni 
dicono, eh'ella sia stata fondata dai popoli di Sicilia, ehiamati 
Ascri; o (com/altri_vogliono) da un popolo, che fuggi d' Asia il 
furore de' Greci, che davano il guasto a Troia, dove dopo molti 
pericoli del mare fermarono la loro stanza“. 

Potanje nam pripovijeda ovu priču Pasquali u prekrasnoj silvi 
9 (ad (qeorgium Bizantium). Pjesnik veli prijatelju, da ne će žaliti, 
što je došao u Boku. 

Počevši od stiha 96. pjeva pjesnik ovako: 

Pone refert, ut Pierides in vallibus Aserae 
Pascentem niveas pucerum videre capellas 

Propter aquas, mollique oppressum lumina somno : 
Ft super _Aonios raptum per inania_ montes 
(rorgoneis lavere vadis: ut tempora lauro 

(netus et argutas pertentas pollice chordas 
Dixerit hace ili divino carmine Phochus : 
Fortunate puer. prima en munuscula, Musae 


Hos tibi, non ulli quos attrivere priores, 
Dant calamos,!' his tu calamis impone labellum ; 


' Cfr. Verg. Ekl. 6, 69 d.: Ilos tibi dant calamos (en accipe) Musae, 
— Aseraco quos ante seni; quibus ille solebat — Cantando rigidas 
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Inde refer, quo conveniat sub sidere terram 
Vertere, quid laetas faciat succrescere aristas, 
His tibi et Aseriviae gentis dicatur origo, 
Venturique tua elari de stirpe_nepotes; 
Fortunate puer, latis pecus errat in arvis; 

Tu fontes inter sacros et frigida Tempe 

Carpis adhuc placido somnum suadente susurro. 
His adjungit, ut jam somno excussus ab alto 
Aseracus puer insolitum sub pectore numen 
Senserit, et patriam sic solverit ora per urbem: 
»Cura Delim, cives. alias dant numina sedes, 
Atque alii vos fata vocant, monet autor Apollo 
Linquere rus miserum patriae, terrasque remotas 
Illyriae_ penetrare jubet, ubi surgit in auras 
Vermanus pater et glaciali fronte Leontes. 

Hie locus urbis erit, hic vestro e sanguine ereti 
Cernentur_meritis consurgere ad astra nepotes“. 


Na to se je podigla Askranska mladež, ostavila domovinu i lu- 
tala kojekuda, dok nije (preko Sicilije) došla poslije mnogih godina 
u Kotor (stih 86 d.): 


Et laeto auspicio parvam fundaverit urbem 
Aseriviumque suae de nomine dixerit Ascrae, 

(duam patrum immemores (mediis quod cineta latebris 
Fluminibusque foret) Catharon dixere minores. 


Pasquali u promjeni imena (nasuprot Bolici) nahodi zaboravlji- 
vost potomaka, tumačeći sa Porfirogenetom (e. 29), da ime Kotor 
(Decatera) znači ,stisnuto mjesto“. Paladije Fusko (de situ orae 
Ilyrici) izvodi ime drukčije: ,quod nune proptem aquarum, quae 
ex alto defluunt, descensum Uatarum voćari constans opinio est“. 
Po tom bi riječ bila u svezi sa xzrageiv  Megjutim nema sumnje, 
da je ,Catarum“ postalo od ,Decatera“, koje se u 7. i 8. stoljeću 
zvalo ,Decadarum“. 

Plinije 3, 22, 26 naziva mjesto Ascrivium, a Ptolomej 2, 16 (17) 
'Asagodwv. Ova je grčka forma dala pobude, da se pomisli na Askru, 
rodno mjesto Heziodovo u Beotiji. U Pauzanije (9, 29, 2) čitamo, 
da je u njegovo doba od grada Askre preostao samo još toranj, 
koji još i sad označuje njezino mjesto. (Bursian, Geogr. v. Grie- 


deducere montibus ornos. — His tibi Grynaei nemoris dicatur origo. 
Uz stih 70. piše Servije: Hesiodo, qui Ascraeus fuerat de vico Boeotiae, 
quem dicuntur Musae pascentem pecus, raptum de monte Parnasso 
Počtam fecisse munere calamorum. Cui etiam bis pueritiam de senectute 
praestitisse dicuntur. Ideo ait: quos ante seni. 


R. J. A. CXVIII. 9 
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chenland 1, p. 231.) Opustjelu gradu Askri tražili su potomke po- 
radi sličnosti imena u Askriviju. 

Budući proniknut uvjerenjem o napomenutoj svezi Bolica zapo- 
činje svoju pjesmu riječima: Ascraei quae sacra sent .... eolitis, 
Ilyriles Musae. A to mu dolazi s tim više u prilog, što je i nje- 
gova pjesma didaktična, kakove su i Heziodove. Samo se Bolica 
razilazi s Porfirogenetom, Paladijem i Pasqualijem u tumačenju 
riječi ,Catarum“, on na ime drži, da je to grčka riječ x202p0: 
(purus), a da su to ime potomci odabrali poradi čistih, dobrih i 
plemenitih običaja gragjana. 

Orbini (Regno degli Slavi p. 297) pripovijeda, da su god. 859 
nIluni ili Hungari“ opustošili Panoniju i ostale krajeve, pa do- 
šavši u Bosnu razorili takogjer ,Cateru“, grad u istoj zemlji. 
Većina gragjana ostavi domovinu i pogje na obale jadranskoga 
mora tražeći nov zavičaj. Gragjani Askrivija pozovu Bosance, da 
se s njima združe i sagrade nov grad, kojemu su već temelje bili 
udarili. To se i dogodi, ali se zametne kavga poradi imena; Boš- 
njaci su htjeli da se zove ,Catera“, a Askrivljani su zahtijevali 
ime ,Aserivium“. Biskup riješi, da odluči žrijeb. Žrijebom dobije 
grad ime ,Catera“, koje se kasnije promijeni u ,Catharum“. Na 
Askrivij su na ime prije toga bili navalili Saraceni (oko 866 g.), 
pošto su već osvojili Budvu i Rose. Budući da je položaj Askrivija 
bio nezgodan za utvrde, odluče Askrivljani sazidati nov grad na 
zgodnijem za to mjestu. Tako udare temelj Kotoru. ,Aserivium“ 
je ležao nešto na istok od današnjega Kotora. (Cfr. Farlati Ill. s. 
6, 421.) 

Naprotiv Cipik (Coriolanus Caepio u 3. knj. ,Gesta Petri Mauro- 
ceni“) pripisuje osnutak Kotora Rišnjanima : , Hane (Catharum urbem) 
Risonil_diu bello vexati propriam sedem reliquentes in tutiori loco 
aedifiearunt“. 

Orbini pak drži, da su Rišnjani samo povećali broj kuća i ži- 
telja u Kotoru, pošto im je Samuel, kralj Bugara, razvalio Risan, 
ali da oni nisu osnovali Kotora. 

Pripadom napominjemo, da Appendini (0. e. p. 69) po poznatoj 
svojoj  ,slavenskoj“ metodi etimologije izvodi ime  Ascrivium. 
'Agzgomy od hrvatske riječi: Uz kraj. 

Boličin nam opis podaje vrijednu sliku Boke, a poimence grada 
Kotora u XVI. stoljeću, a njena nam se vrijednost očituje osobito, 
ako ju isporedimo sa kratkom napomenom Kotora, koju nam u 
istom vijeku podaje Glustiniani. Mletački historik napominje strašni 
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potres u Kotoru god. 1562., uz koji je poginulo više od 200 ljudi, 
oštetile se zidine i porušila_ većina zgrada. (Rerum Venotarum hi- 
storia p. 413, cfr. i p. 370.) 

Boličin opis kao i pjesmu Pasqualijevu ,ad Georgium Bizantium“ 
preštampao je godine 1799. Flaminius Cornelius u svojem djelu: 
»Catharus, Dalmatiae civitas, in ecclesiastico et civili statu historicis 
documentis illustrata“, koje je izišlo u Padovi. 


IV. 


Ako isporedimo opise gradova i prirode u latinskih pjesnika sa 
Boličinim opisom Boke kotorske, opazit ćemo, da mu je uglednik 
bio Vergilije. Vergilije svoja ,Georgica“, za cijelo ponajbolju di- 
daktičnu pjesmu starine, naziva ,Ascraeum carmen (G. 2, 176), jer 
je i Heziod bio didaktik i megju Grcima prvi u pjesmi ,'Feyz 
42. duepz“ podao pravila i propise o poljodjelstvu i gospodarstvu. 
Sasvim je prirodno, da je Bolici uglednikom megju latinskim pje- 
snicima morao biti Vergilije, kako poradi toga, jer je didaktik, 
tako i poradi osobite sveze Boke kotorske sa Askranskim pjesni- 
kom. Samo se po sebi razumije, da imade u Boličinoj i po koja 
uspomena iz drugih pjesnika latinskih, ali inspirator_ mu ostaje 
Vergilije. Opisi iz Georgika i Eneide lebde našemu pjesniku pred 
očima. 

()vaj se utjecaj vidi u koncepciji. u isporedbama, u oznakama 
pojedinih riječi i u izboru mitologijskih imena. 

()dmah u početku zazivlje Muze, da smije s njihovom pomoću 
opisati zavičaj i provesti ih kroz gore i šume Boke kotorske. Tako 
i Vergilije (3. 3, 10 veli: .Primus ego in patriam mecum, modo 
vita supersit, — Aonio rediens deducam vertice Musas“ i ib. 291: 
»Sed me Parnasi deserta per ardua dulcis — Raptat amor; iuvat ire 
jugis. qua nulla privrum — Castaliam molli devertitur orbita elivo. 
— Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore sonandum“. Pomoć 
muza (3, munere vestro) ište Bolica na način Vergilijev; isp. A. 
6. 266: ,sit mihi fas audita loqui, sit munere vestro . . .“ 

Kako Vergilije u G. 3, 40 veli Mecenatu: ,Interca. Dryadum 
silvas saltusque sequamur — Intactos, tua. Maecenas, haud mollia 
jussa. — Te sine nil altum mens _inehoat“ i G. 4, 2: ,Hane etiam, 
Maecenas, aspice partem“, tako i naš pjesnik poručuje Zaguroviću 
(12 sed nec te ad partem nostri aecessisse laboris, — Sceretum aut 
pigeat, Zaguri, ostendere callem itd.) 
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Sam opis Boke počinje Bolica s riječima: ,Est in secessu longo 
sinus“ (18) podsjećajući nas živo Verg. A. 1, 159. Pojedini motivi 
opisa Kartage u Verg. A. 1, 157—169 i A. 1, 418—449 nalaze 
se u pridržanom ili donekle promijenjenom obliku. Vergilije naj- 
prije opisuje okoliš luke: pojedine klisure, špilje, šume, vode, ,nym- 
pharum domos“. Zatim u opisu samoga grada pokazuje, kako se 
je Eneja ispeo na brežuljak, da ogleda grad i divio se njegovim 
vratima i ulicama; s toga mjesta promatra Eneja vrevu ljudi 1 
kaže, da su radeni kao pčele. Najzad opisuje Vergilije hram Ju- 
nonin. U tom poretku teče i Boličin opis sa živim reminiscencijama 
na Vergilija: najprije opis zaliva i okolišnih pojedinosti, zatim 
Kotor i opis kotorskih hramova. Junoninu hramu odgovara crkva 
sv. Trifuna. 

Manje su utjecali na Bolicu Vergilijevi opisi Lavinija i Lauren- 
teja (A. 7, 170 d. i A. 8, 342 d), što se tiče same koncepcije. 

Već smo napomenuli, da Bolica ne propušta isticati osobitu lje= 
potu svoga zavičaja i veliko junaštvo svojih sugragjana. U stihu 
20 veli za zaliv kotorski: longe alios puleherrimus omnes, a u 
stihovima 98—105 apostrofom na Barbarusu hvali junačku obranu 
Kotora i u stihovima 230—235 slavi političku slobodu svoga rod- 
noga grada. Na isti način ide Vergilije u svojoj pohvali Italije za 
srodnom tendencijom (G. 2, 135—116). Pošto je Vergilije opisao 
prirodu Italije, spominje junaštvo italijskih naroda i ljudi, te za- 


vršuje: ,Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, — Magna 
virum; tibi rcs antiquae laudis et artis — Ingredior, sanetos 
ausus recludere fontes, — Aseraeumque cano Romana per oppida 
carmen“. 


Boličina isporedba djevojaka sa pčelama (1617 d.) očita je imi- 
tacija Verg. A. 1, 430 d. Ako naš pjesnik napučuje šume i rijeke 
nimfana, radi u duhu starinske poezije; ip. Verg. G. 4, 382: 


»Nymphasque sororog, — Centum quae silvas, centum quae flumina 
servant“. 

U stihu 210. veli Bolica: ,Non vicos_ memorare vacat, non 
strata viarum, — Nece quibus illa modis sparsas per compita metas 
— Expediant, variaque refertas_ merce tabernas. — Sat mihi. si 
templa Patrum, si templa Deorum — (Compleetar. Quis namque 
brevi qucat omnia versu — Dicere?* 1 Vergilije u svojim opisima 


gradova zadovoljava se napomenom javnih mjesta i zgrada, a 
mimolazi manje ulice i kuće. Dosta je za potvrdu napomenuti opis 
Laurenteja u 8. knjizi Eneide. 
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Konac Boličine pjesme, gdje govori o nazivu Askrivija — Ko- 
tora, podsjeća nas Vergilija u A. 1, 530 d.: ,Est locus (Hesperiam 
Grai cognomine dicunt), — Terra antiqua, potens armis atque ubere 
glebae; — Oenotri coluere viri; Italiam 
dixisse ducis de nomine gentem“. 

Glavno je ognjište, o kojem se je Bolica ugrijao za opis prirode 
u Boci, svakako opis luke kod Kartage A. 1, 157 dalje, koji glasi 


ovako : 


Defessi Aeneadae, quae proxima litora, cursu 
Contendunt petere et Libvae vertuntur ad oras. 
Est in secessu longo locus: insula portum 

Eficit objectu laterum, quibus omnis ab alto 
Frangitur inque sinus scindit sese_unda reduetos ; 
Hine atque hinc vastae rupes, geminique minantur 
Iu caelum seopuli, quorum sub vertice late 
Aequora tuta silent; tum silvis scaena coruscis 
Desuper horrentique atrum nemus imminet umbra; . 
Fronte sub adversa seopulis pendentibus antrum, 
Intus aquae dulces vivoque sedilia saxo, 
Nympharum domus. Hic fessas non vincula navis 
Ulla tenent, unco non alligat ancora morsu. 

Vrijedno je s time isporediti Boličin opis; u stihu 17. veli: Fist 
in secessu longo sinus, Adria qua se — Vertit ad_Eoos fluetus, 
ac litora radit — Ilyridos“. Vergilijevi ,gemini scopuli* u Bolice 

»gemini montes“ Lovćen i Pestingrad (139). U stihu 123. veli 
pjesnik za Lovćen i Lestingrad: ,Leftenus, rupesque cavae, prae- 
ruptaque tesqua — Pestigradi montis. qui proximus assidet urbi“. 
Podno njih leži Kotor: ,Ac primum montis jacet in radicibus imis 
— Urbs conelusa mari; mons est sine nomine, at ipsa — Aserivium 
dicta est. Arx celsa in vertice montis — Assurgit, montemque suum 
sua moenia cingunt. — Area lata patens ante urbem montis opaci — 
Objectu curvo portum efficit, hic furor omnis, — Ventorumque si- 
lent flatus, placida aequora nullam — Admittunt rabiem, tutaque 
in sede quiescunt“. 

U stihu 109. d. veli Bolica: Tko bi opjevao tvoje šume i plodne 
njive, Luštico i Vrmče, te dodaje kratak opis vinorodnih brežu- 
ljaka i plodovitih oranica, i napominje mnogobrojne razasute kuće, 
Tako i Vergilije u pohvali Italije upotrebljava pitanja, da dokine 
monotoniju nabrajanja, pa onda opet navodi pojedinosti. 

Pjevajući Bolica latinskim jezikom i ugledajući se na Vergilija 
upotrebljava amo tamo pojedine izraze Vergilijeve. To nije bio 
prijekor, nego upravo slava, kad je tko od novih latinista umio 
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na zgodnu mjestu upotrebiti koju fioraturu iz latinske poezije. Za 
ukusom humanističnoga doba povodi se i naš Bolica, pa se i u 
njega nahodi gdjekad direktna pozajmljenica iz Vergilijevih pjesama. 

Da ne otežemo, napomenut ćemo najznačajnije primjere iz nje- 
gova opisa Boke kotorske. U prvom stihu zove Bolica Hezioda 
»Aseraeus senex“ prema Verg. FE. 6, 170. U stihu 2. čitamo: valles 
reductas prema Verg. A. 6, 702 i 8, 609; u st. 5: aerios montes 
prema E. 8, 59 1 A. 6, 234. U stihu 6. i 1. veli Bolica: vadaque 
ipse simul, quae tramite longo — Aemula fluminibus mox excipit 
Adria saltus; s tim se može isporediti Verg. A. 6, 173 aemulus 
exceptum Triton, si credere dignum est. — Inter saxa virum spu- 
mosa immerserat unda. U stihu 11. veli Bolica, da će pokušati 
neprohodnim mjestima, kuda ga goni ,audax iuventa“. Isto obi- 
lježje mladosti nahodimo u Vergilija na kraju Georgika, kad go- 
Vori o svojem djelu Bukolika: audaxque iuventa, — Tityre, te 
patulae cecini sub tegmine fagi. 

U stihu 16. zove Apolona Cyllenius, kao i Verg. G. 1, 337 1 A. 
4, 202. U stihu 23. čitamo: fatis iniquis da je Herceg sagradio 
Novi, a to je prema Verg. oznaci: fatis iniquis u A. 2, 2571. 

Opaci montes (33) potječu od Vergilija (A. 3, 908, gdje se 
s lijepom prolepsom veli: sol ruit interea_ et montes umbrantur 
opaci). Lijepomu tropu: arrident pascua laeta porijetlo je u Ver- 
gilija (E. 7, 65 Omnia nunc rident, i drugdje). Za stih 45.: 
Agronem rapuere suum fortunaque cessit vrijedno je isporediti A. 
3, 03: ille, ut opes fractae Tcuerum et fortuna recessit. U stihu 
63. čitamo campique latentis kao u Verg. (3. 4, 77. 

U stihu 16. veli Bolica: vada cacrula kao i Verg. A. 1, 198. 
Pojam ,za malo“ opisuje Bolica u stihu 91. supstantivom : mora, 
kako Verg. češće (n. p. A. 10, 153). Furor_ mu je u stihu 09. 
impius: tako ga naziva i Vergilije u personifikaciji A. 1, 294 


Furor impius intus — Sacva sedens super arma et centum vinetus 
ačnis — Post tergum nodis fremet horridus ore cruento. 


U stihu 113. nalazimo ,concinuisse“, kao i u stihu 4.: deserip- 
sise i 12 aceessisse u smislu ,perfektivne“ radnje (aorisne). To 
nahodimo već u Vergilija. 

Mjesto ,vinorodni brežuljei“ veli Bolica ,grati Baecho colles“ 
(114) prema onoj Vergilijevoj ,Bacehus amat collis* (G. 2, 1183 i 
drugdje). Arbor je Bolici omnigena_ (115; isp. isti adjektiv u V. 


A. 8, 98). 


IVAN BOLICA KOTORANIN, LATINSKI PJESNIK. 159 


Kad dolazi do Kotora, pjesnik prekida opisivanje i umeće po- 
novno poziv na Muze (125 d.), kako čini i Vergilije u EFneidi za- 
zivljući bogove 6, 266, prije nego će opisati podzemni svijet, te Muze 
1, 640 i 10, 162 zovući prije nego će pripovijedati bojeve. 

U stihu 133. čitamo: area lata ... montis opaci — Objeetu 
curvo portum efficit prema Verg. A. 1, 159 insula _portum — 
Efhicit obiectu laterum. Kad veli sa krepkim tropom za Lovćen i 
Pestingrad ,procero vertice lambunt — Sidera“, povodi se za Ver- 
gilijevim opisom Etne (A. 3, BTA4_ attolitque_globos flammarum et 
sidera lambit). samo što je u Vergilija izraz više zgodan, jer go- 
vori o lavi, koju u vis sipa vulkan. 

Stih 449. saxea cui moles, iamiam et casura videtur valja ispo- 
rediti sa Verg. A. 6, 602 atra silex iamiam lapsura. Kako su 
Vergiliju pii vates (A. 6, 662) i "Trojanci (A. 1, 11). tako zove 
Bolica u stihu 170.: Seraphici hine coetus Divi, pia turba, Minores. 

Doridu (184) nahodimo u Verg. E. 10, 5, Cimodoku u A. 5, 826, 
a Galateju u A. 9 3083. Personifikacija ure (205) podsjeća nas 
Vergilija A. 3, D2: needum orbem medium Nox Horis acta subibat. 

»Strata viarum“ (210) uzeto je iz Vergilija A. J, 422. U stihu 
229 vestigia priscae — Libertatis sjeća nas Verg. E. 4, 31 priscae 
vestigia fraudis. U stihu 241. nalazimo labor omnibus idem prema 
Verg. (3. 4, 184: labor omnibus unus. U stihu 253. čitamo: donis 
opulenta superbis prema Verg. A. 1, 447 opulentum donis et nu- 
nime divae templum. Prema Verg. A. 1, 726 dependent lyehni 
laquearibus aureis — Incensi nalazimo u Bolice stih 268. pendent 
laquearibus aureis — Lampades igniferi. 

U opisu ostalih hramova, izuzevši sv. Trifuna, prinugjen je Bo- 
lica opisivati sasvim samostalno. 

U završetku veli Bolica (320) fama obseurior, kako i Vergilije 
pjeva: fama obseura recondit (A. 5, 302). U stihu 324 veli Bolica : 
capti dulcedine terrae prema Verg. A. 1, 171 za istu duševnu situ- 
aciju: ac magno telluris amore — Egressi optata potiuntur Troes 
harena — Et sale tabentis artus in litore ponunt. Vergilijev izraz 
-ambages longae“ (A. 1, 341) nahodimo u Boličinu stihu 329 lon- 
garum ambage viarum. Za posljednji smo Boličin stih već napo- 
menuli, da je udešen po Verg. A. 1, 532: nune fama minores — 
Italiam dixisse ducis de nomine gentem, samo što je u Bolice 
.vatis de nomine“ (u stihu 328). 

Ovakovih bi se primjera moglo još više navesti, ali već i ovoliko 
svjedoči, da je Bolica išao u školu k Vergiliju. Od njega se je 
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naučio elegantnoj tehnici stiha; njemu zahvaljuje zornost svoje 
dikcije, koju postizava ukrasnim adjektivima, diatipozom (kako se 
vidi u opisu n. p. Lovćena i Pestingrada, te manjih hramova ko- 
torskih) i raznim tropima; Vergilije ga uči prirodnosti. Kako u 
opće stari latinski pjesnici, tako i Bolica _ne obiluje metaforama i 
isporedbama. Ipak smo neke napomenuli, od kojih je svakako _naj- 
ljepša isporedba obaju školjića pred Perastom sa labudovima. Kako 
u Vergilija, tako i u Bolice nahodimo neku sklonost k paralelizmu, 
koji je megju inim značajka hebrejske poezije. Arhaizama se Bo- 
lica čuva s punim pravom, jer koliko su se oni u Augustovo doba 
održavali kao časni ostaci drevne starine, toliko bi bili nezgodni u 
doba Boličina. Ako se i u Boličinu jeziku vidi, da je tvrda kovina, 
koja se gdjekad poteško svija za pjesničku svrhu, tomu nije kriv 
Bolica, koliko sama priroda latinskoga življa i jezika, poradi koje 
je s nekim prijegorom uzdahnuo pjesnik Augustova doba -— Ho- 
racije ,Graiis dedit ore rotundo Musa loqui“ (A. P. 323). Latinski 
je jezik kao ocal, a Bolica je pokazao i mara i talenta, da ga na 
nakovnju učini podatnim. 

Premda se je Bolica povodio za Vergilijem, ipak ima u njegovoj 
pjesmi mnogo izvornosti, mnogo samostalne ljepote, te možemo — 
si parva licet componere magnis — za njega reći ono, što je kazao 
Tommaseo za besmrtnoga pjesnika ,Božanske komedije“: fu ecrea- 
tore_ imitando! 


Prinos. k naglasu u (novoj) slovenštini i u 
hrvatskoj kajkavštini.“ 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
snanosts i umjetnosti dne 5. veljače 1890. 


PRAVI ČLAN M. VALAVEC. 
(Svršetak CX. knige ,Rada“.) 


b) U ugarskoj slovenštini. 


Nastavak Ž prelazi na kraju riječi u 0, mjestimice u a: činfo i 
činia. Ako vokal pred takovim 0 nema naglasa, rado ispada, oso- 
bito i: mdlo. 

l. Naglas u glagola bez nastavka u infinitivu. Osnove na samo- 
glasno sve su od jednoga sloga. Naglas je obično na samoglasnom: 
pobio pobila pobili; mfo i mfu mila itd. Ali rado prelazi na na- 
stavak i to u sing. neutr.: daldu vzelću; u dualu: dal&4 vzela; u 
plur.: čuli pili mrli vzele. — Složene s prijedlogom osnove rado 
niglašuju prijedlog, ali ga ne moraju: dudao udali, napili, zavio, 
zičao začali, raspili, 6udpro, rasprćstrli. Evo nekoliko primjera iz 
knige: 

bi (percutere): bfo: trpl. 60 2 gda bi se Joab povrno i vu sol- 
tem doli pobio dvanajset jezer Edomit&ncov .., 78 48 je fi živino 
pobio s točov. 69 27 Ar so pregAnlali toga, koga si ti zbio. — 
bla: trpl. 87 31 gda je srditost boža pobfla te naj bougše v Iz- 
reli, — Uz bi dolazi i bu (bujti). 

kri: krio: trp. 44 20 si pokrto nas z sćneov smrti. 89 46 si ga 
Pkrio s špotom. 10 11 boug skrio je obr&z svoj. 35 8 mreža, štero 
je skrio, ga vlouvi. 85 3 zakrio si vse tegove grehe. 

mi: mila: bar. 11 vu mrzloj vodi se je zmila. Običnija je osnova 
mu: mujti: mujo mujl itd. 

Pi: pili: kuiz. mat. 6 25 ne skrbte se za žitek vaš, ka bodte 
jeli i ka bodte pili. 20 23 pehar istina moj bodete pili. 24 38 jeli 


* Ovako vaja svuda ispraviti naslov. 
Da 
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so i pil; so. mark. 16 18 či smrtnoga kaj pil: bodo, ne bode nim 
škoudilo. kiiz. 1 kor. 10 4 vsi so edno diihovno pitvino peli. ir 
so pili s te diihovno ne naslediivajouče pečine. — ndpilo: nagil. 
101 zrniče se je dobro naipilo deždževni kaplie. 

vi: vila: kiiz. luk. 2 7 porodila je sina svojega i v plenice ga 


je povila. — vili: kiz. jan. 19 40 vzeli so tejlo Jezušovo i gavili 
so je v prte. — zavio: kiiz. luk. 23 53 geto ga je doli vzćo, zdvio 
ga je vu lelahen. — povili: kiizm. 43 vzeli so tejlo Jezušovo 1 


pouvila so je v prte. 

bi. bila (čitaj bijla): kiiz. luk. 3 2 za višešni popouv Annaša i 
Kajafaša vrejmena je bila rejč boža k Ivani. jan. 11 vu začetki 
je bila (u izdanu od 1848: bila) rejč i ta rejč je bila pri bougi i 
boug je bila ta rcjč. Eta je bila vu začetki pri bougi. gin. 41 
draga je kre brejga z mehourom obrišena bila. — bil6: kiiz. mat. 
2 17 zvejzda je stanola, gde je bilou to dejte. mat. 12 4 je te sveti 
krtih jo, šteroga je nej slobodno bilou nemi jesti. mark. 2 15 ji je 
lilou vnogo. gin. 103 jako vrouče je bilou. — bili: kiz. mat. 12 
4 je te svčti kriih jo, šteroga je nej slobodno bilou nemi jesti, niti 
ki so ž nim boli. mat. 24 22 da bi ne bili prikračeni dnevi oni, 
ne bi bilou edno tejlo zdržano. mat. 26 59 gde so vkiip spravleni 
bili pisičke. mark. 2 6 bili so pa niki pisičke tam itd. — bilć: 
kiiz. mat. 11 21 da bi v Tiruši i v Sidoni včinene bilć t& moči. 
davno bi v vreči i v pepćli pokouro činili. 217 55 bilć so pa tam 
žene vnouge. trpl. 139 15 moje kousti so nej bilć tebi skrite. — 
bila: kuz. jan. ozn. 21 13 od sunčenoga hoda so bila troja vrata. 
21 21 ta dvanajstera_ vrata so bila z dvanijset džiindžov. jan. 3 
19 ludje so bole libili kmico liki svetlost, ar so nihova dela hiida 
bila. — bila (dual): kiiz. mat. 4 19 sta ribiča bila. mark. 1 16 
sta bila ribiča. luk. 1. 16 bila sta pa pravična obi. luk. 18 12 
pred tom toga sta vu protivinstvi bilć eden proti driigomi. djan. 
ap. 4 13 poznali so ni dva, ka sta z Jezušom bila; trp. 105 2 
nejsta nepokorna bila rečam negovim. nagfl. 24 Arpad i Bela sta 
si prijatela bela. 140 bila sta dva brata. 

ču: čuo: nagtl. 11 je li si čuo, kak lipou so, se nama poklonili? — 
čla: gon. 49 čula je vse tou Juliška. — čuli: kiiz. mat. 13 11 
nejso čili, djan. ap. 17 8 zburkali so lišstvo i mestne vladike, gda 
so eta čili. 

da: dao: kiiz. mark. 2 26 dao je i onim, ki so ž nim bili. jan. 
13 15 peldo sem vam drito. — dala: kiiz. rim. 1 10 prosćči, da bi 
se mi že gda tak srečna pout dala z bože voule, ka . . trpl. 105 
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30 v& je dala ni zemla vnožino žAb. gčn. 54 birka dala nama je 
jesti, odetel, ešče i penejze. — dalo: ktiz. mat. 27 9 bi se lejhko 
tou mazalo oudalo za vnogo i dalou siromakom. mark. 4 8 drigo 
je spadnolo vu dobro zemlo i dalou je sada. luk. 18 43 vse listvo 
dalou je diko bogi. g&n. 10 pamet se je vzeti dalou kak lejpo 


okrouglo glavou bi mela ona. — dali: mat. 27 2 dala so ga Pon- 
ciuš Pilatuši. trpl. (7 18 vč so dele oblacke vode, nčba je dila 
grumlajeo. — dala (dual): kiz. djan. ap. 5 s povej mi, či sta za 


teliko to nivo ta dala? jan. ozn. 20 13 smrt i pekel sta v& dala 
te mrtve, ki so v rima bili. nagfl. 88 Šandor i Bela sta mela dva 
psa; teva sta tak jalniva bili, da sta nikoga nej piistila k hiži, 
ali Sindori i Beli sta tak pokorniva bili, da sta se i naprčžti dali 
vu male saničice. — dalć: kiiz. ozn. 4 9 gda bi daić stvari diko. 
— Naglas na prijedlogu : kuz. mat. 13. 44 vsa, ka je meo, oudao 
je. gin. Đ4_vuno je oudao kipcom. ktiz. mat. 26 25 Judaš ga je 
oudo. 25 9 bi se lejhko to mazalo oudalo. djan. ap. 4. 34_kikoli 
so meli nive ali hiže. oudalt so je. trpl. 118 19 vsi so me oudali. 

zna: kiuz. jan. 2 35 je sam gnio, ka je bilou vu človeki. — 
znila: kiz. jan. 4 10 da bi gnala dar boži i što je to, ki tebi 
veli: daj mi piti, ti bi prosila nega i on ti bi dao živo vodou. 
nagfi. 84 jeli bi se tabla od sebe znala genoti? 

dc: trpl. 104 6 ti si odćo globočino liki z gvantom. 

po: kiz. mat. 26 30 gda so hvalo spejli, vi so šli. 

smč : kuz. djan. ap. 7 32 prestrašivši se Moušeš nej smćo na 
nega gledati. 

ča (od čen): kiiz. mat. 16 21 od tistoga m4o je zučao Jezuš 
oznaniivati . . gon. 42. Kfrol pod ednim ristom je eden dugi tenki 
korćn vđrao, aa ga tak vo skubsti. 17 zača zvati kokouši. kiiz. 
mark. 1b 7 gda bi gori skričalo to ludstvo, začalo ga je prositi. 
mat. 20 21 začali so nemi praviti. gćn. 41 onć dva sta uprav kui- 
hati_začala. 

ja je (od jem): kiz. djari. ap. 23 19 jezernik ga je rokou prijav. 
trpl. 18 17 gori me je prijao. 27 10 gospoud me je prijaov. kiizm. 
134 ki se je poprijao od diiha svćtoga. — jčla: trpl. 51. 7 vu 
grejhi me je poprijćla mati moja. — prijalo: kiz. mat. 1 20 ka se 
je v nej poprijalo, z svčtoga duh4 je. mat. 26 50 vrgli so roke 
na Jezuša i prijali so ga. mark. 12 3 oni so ga prijali i zdrli. — 
vzćo : kiiz. mat. 24 3 je prišao potop i rećo je vse. trpl. 6 10 mo- 
litev_mojo je gospoud gori većo. kiz. djan. ap. 19 oblak ga je 


odevzćo od ouči nihovi. — vzćla: kiz. luk. 2 9 dika gospodnova 
»k 
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je je okouli vzćla. 5 9 ga je groza obvzćla. — vzelo: trpl. 22 13 
vnogo bikou me je okouli veelou. — vzćli: kiz. mat. 27 6 po- 
glavnicke popovski so vzćlt te srebrne pejneze. trpl, 22 17 so me 
preci okouli obrzćli. — vzele: kiz. mat. 21 1 teda prispodobno 
bode krdlevstvo nebesko k desćt devicam, štere so vzelć lampaše 
svoje. 25 8 te noure so vzele lampaše sebom a nejso vzelć ž nimi 
olija. trpl. 116 3 smrtne bolezni so mene obvzelć. — vzela (dual): 
kiiz. djan. ap. 15 37 Barnabaš je tanfčivao, ka bi sebom vzćla 
Ivana, Paveo je pa za vrcjdno držao, ka bi ga ne vzel&_sebom. 
18 26 k sebi sta ga vzela. gin. 41 gda bi komaj na pamet vzel«, 
ž& je plamćn vu strejhi bio. — ezela (plur.) trpl. 40 13 so _ me 
okouli vzelt hida brez računa. 18 6 vezala pekla so me obvzela. 

pe (od pen): kliz. mat. 27 35 i mark. 15 24 gda bi ga pa rd- 
spili, razdejlili so si gvant rnegov. luk. 23 33 tam so ga rdspili. 
kiizm. 41 gde so ga raspela. 

mr: kiizm. 60 liki so jeli očevjć vaši manno i mrli so. — gin. 
21 onedva sta prepovejdan s4d jela i zito mrld. — ktiizm. 14 vzemi 
dejte i mater negovo i idi vu zemlou izraelsko, ar so spoumrle, ki 
so iskali diišo diteta. 

pr: kiz. jan. 9 21 što nemi je oudpro oči, mi ne znamo. 9 26 
kak da je oudpro tvoje oči? trpl. 40 7 viiha si mi oudpro. kiiz. 
jan. ozn. 20 3 zapro ga je. bar. 18 či bi što tebe vu edno tesno 
stanico zdpro, kak bi se ti tam čuito? kiiz. djan. ap. Đ 23 gda smo 
jo oudprili, notri smo nikoga nej našli, luk. 24. 31 nidva oči so 
se pa oudprile, mark. 1 35 preci so se oudprila egova viuha. djani. ap. 
12 10 vrita so se od sćbe nima oudprla. prijat. 1876. 5 gda so se 
vrita odprle. 

str: trpl. 104 2 rasprejstro si nebćsa kak zakrivalo. 

b) Osnove na suglasno. 

Pred -o umeće se a te se ao slijevne — ali rijetko — na o: 
pasao i piso. Naglas dolazi na korijenu. Kratkijeh sloga kniga 
obično ne bileži. 

pas: pisao: kiiz. jan. ozn 2. 27 pasao je bode z železnov šibov 
gon. 82. pri ednom lejpom ogradi je eden pojb4r gjuince pasao. 
kiiz. mat. 2. 6 šteri bode puso liidstvo moje. 

lek: ćkao: kn. mol. 216. vari me od vrajže mreže, štero mi je polekao. 

ras: rasla: kiiz. djan. ap. 6. 7 rcjč boža je rasla. mat. 13. 25 
gda je pa gori grasla trava i sad je prinesla, tada se je skazao i 
koukol. gin. 44 na plečaj nemi je piikla zrusla. 

griz: grizao: bar. 16 pes je fidva pošteno zgrizao. 
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vlejk: vićjkao: ktiz. jan. 12. 32 vse bom za sebom vlejkao. trpl. 
104, i diko i poštene si oblejkao. kiiz. 2 kor. 11. 8 driige gmajne 
sem slejkao, gda sem od nih najem vzćo. — vićikla: bar. 11. v 
mrzloj voudi se je zmila, se počesala ino oblejkla. trpl. 118. 61 
črejda ti se neverni me je slejkla. itd. 

Osnove na d i t pred o la la lo gube di t. Tuj ima sing. mase. 
svuda kratki naglas, te ga kniga ne bileži: eveo, pleo, seo, klao, 
jo (za jeo). U ostalim se oblicima 0 i e kratko naglašuju: boli 
pleli cvele. U sing. fem. je korijen obično dug: klad: klala: bar. 
11. Katika je oblečalo na ednom mesti vkiipe sklula. — pred: 
prćla: gčn. 70. mačka hiže nestanoma je prćla. — sed: sćjla: 
nagfl. 115 včelica na obraz je sejla lovniki. — jćd. jijla: kiz. 
jan. 2. 17 pobožnost hiže tvoje me je pojejla. trpl. 69. 10 vrejlost 
k hiži tvojoj me je pojejla. — U sing. mase. pred o ispada e: 
vjo. a tada ima prijedlog naglas: najo pijo, ali: jeli seli. 

(Osnova šed glasi: šao i šou šla šli šle, sve kratko naglašeno. 
složena baca naglas na prijedlog: trpl. 9 1 prejšao je spoumenek 
nihov ž nima. jan. ozn. 21 1 vido sam nouvo nčbo i nouvo zemlo, 
ćr je ta prva nčba i ta prva zemla prejšla. kiiz. djan. ap. 11. 
10 šteriva, geto sta ta prišla, šla sta vu spravišče. — Složena 
s ostalim prijedlozima prima + sprijeda, koje ima naglas: obišao 
odišao zišao itd. trpl. 55 6 groza me je obišla. kiiz. jan. ozn. 11. 
14 te drligi jaj je odišao, trp. 34 1ki ga je od sebe odganao 1 
odišao. kiiz. jan. ozn. 18. 14 sad želejna diiše tvoje je odišao od 
tebe i vsa tiična i leščeča so odišla od tebe. kiiz. mat. 32 gda bi 
pa onedva vi odišla, ovo prinesli so nemi ednoga človeka nej- 
moga. — kuiz. mat. 2. 13 gda so pa oni odišli, ovo angel go- 
spodnov skazao se je Jožefi. mat. 13. 5 driigo je pa spadnolo na 
pečino, gde nej melo dosta zemle, i preci je zšto. — kuiz. 1 jan. 
2. 19 z nas so zišli, a nejso bili z nas. — kiiz. mark. 1. 28 raz- 
išao se je pa glas tegov preci vu cejlo okouli držćlo Galilee. — 
djan. ap. 13. 43 gda bi pa razišlo spravišče, nasledivali so vnougi 
Pavla i Barnabaša. 


2. Naglas u glagola s nastavkom no u infinitivu. 


U sing. mase. gine o iza o: padno. 

Naglas dolazi obično na slogu pred no: 

gledno: gćn. T0 deca ji je poglednola vsej pet škramblov. bar. 
11. Katika je pregićdnola, ka je gor dano mojla. 

klekno: gin. 49 doli je pokičknola pred riouv. 
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lejhno: trpl. 102. 12 moji dnevi so lejhnoli kak sćnca. 

padno: kiiz. mat. 14. 6 pičsala_ je hči Ierodiišova na srcjdi, 1 
dopidnola se je Herodeži. mat. 7. 27. včtrovje vdarili so v hižo 
ono i spadnola je. trpl. 5. 5 si ti nej boug, komi bi se nevernost 
dopuidnola. 

regno: gin. 44 čobo je na stran potegno i obrćgno se. 
segno: gun. 91 kak je za nega sćgno, eden korat je skočo vu 
voudo. kiiz. mark. 6. 23 prisćgno ji je. trpl. 89. 4 prisćgno sem 
Diavidi. kiz. jan. ozn. 18. 5 so dosćgnoli tegovi grejhi_notri do 
nćba. 2 kor. 19. 18 smo notri do vas dosegnoli 

sejhno: kiiz. mark. 5. 29 preci je vo posejhno zdenec krvi ne. 
1 petr. 1 24 posejhnola je triva. trpl. 22. 16 vč je posejnola_ mouč 
moja kak čreprna. 32. 4 je vlaga v meni vsejhnola. kiiz. mat. 13. 
6 da je nej melo korena, posejhnolo je. 21. 19 preci je posejhnolo 
fizovo drejvo. 

sluhno : trpl. 81. 8 sem te poslihno. G1. 6 si ti, o boug, poslihno 
obliilbe_ moje. trpl. 81. 12 nej je posluihnolo liidstvo moje glisa_mo- 
jega. 106. 25 nejso poslihnoli glisa gospodna. 

stano: ktiz. mat. 2. 9 zvejzda je stanola, gde je bilou to dejte. 
8. 15 gori je stdnola. 11. 23 da bi v Sodomi včinene bile te moči. 
štere so v tebi včinene, ostitnola bi do denešnega dnćva. 

tegno: kiiz. mat. 74, 11 za ka si nazaj potćgno rokou tvojo ? kiiz. mat. 
12. 13 vtćgni rokou tvojo. I vićgno jo je. gč&n. 10 cica je škramble 
v ni mošne potegnola. kiiz. djan. ap. 19. 833 z ludstva so naprej 
potčgnoli Aleksandra. 

tisno: trpl. 105. 18 v železo so stisnoli noge negove. 

tiihno: trpl. 98 4 odluhnoli so od narodjena_ mao gučeči laž. 93. 
4 vsi na vkiip so stiihnoli. 

vino: gin. 105 dejte je (oča) z gorečim nagibom obino. 

Kratki naglas kniga obično ne bileži: vbegnolo trpl. razčesnola 
kiz. djan. ap. 14. 4, sdrsnola gćn. 104. zgino gin. 52, grno gin. 
104, zamuknolo trpl. parno gčn. 58, posklesnola trpl. 114 18, strs- 
nolo kiiz. mat. 12. 23, tekno gin. 38, vtono gin. 28 itd. 

Naglas na prijedlogu ima: meno: kiiz. djan. ap. 20. 2 gda bi 
pa sprehodo one krajine i opowmeno bi je z mnougimi reči, 
prišao je v grčki orsig. kiiz. jan. ozn. 18. 5 spoumeno se je boug 
Z nepravičnost negovi. 

Naglas na nastavku no može imati osnova mino i vrno. 

mino: kiiz. rim. 883. 12 nouč je preminoula. jan. 7. 14 gda bi 
pa že polovico svetka minoulo, gori je šou Jezuš vu ećrkev. Alii 
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mino: kri. mol. 202 jaj preminolo je vse moje vipane. trpl. 102. 
4 zo menoli kak dim dnčvi moji. Kn. mol. 126 spomeni se z slugov 
i službenice tvojih. ki se z etoga svejta preminoli. 

vrno: kiiz. jan. ozn. 2. 21 dao sem ji vrejmen, naj se povrnć 
svojega. kurvejštva i nej se je povrnoula. 


Naglas u glagola s nastavkom ć u infinitivu. 

Nastavak o u sing. masc. obično guta nenaglašeno ć pred sobom: 
Isto. a gdje se to e čuva, kratko se naglaša, kao mčo štčo šlimčo, 
Štaj. prip. var. 24 toti školnik je ni dugo živća. Gdje od -eo biva 
0, tamo je naglašen slog pred o kao gčro hito včlo, želo. viso 
živo. U sing. fem. se e obično jače govori te glasi ej: gin. 41 
hiža je na pepćl zgorejla. — Kiz. jan. ozn. 12. 14 dani so tej 
ženi dvej velikoga orla perouti, ka bi letejla vu piišćavo, nagHi. 
119 gda bi včela domou (etejla, včter ju je vu vodou vrgao. — 
19 od boleznosti je Klara omedlejla. — bar. 12 Anna je pred 
hižnimi dverami sedejla, nagfl. 40 ednouk je Eržika na dvorišči 
sdejla. — Kiz. mat. 27. 19 nikaj nejmaš ti z onim pravičnim, 
ar sem jas dosta frpejla vu sne za nega volo. mark. 5. 26 vnogo 
je trpejla od vnougi vračov. — Kiiz. jan. ozn. 13 15 velejla je 
prebivajoučim na zemli napraviti kejp t6 divjačine. — bar. 11 
Katika je roditelom bl4ženo nouč želejla. — Kiiz. mat. 9. 18 či 
muja je zdaj mrla, ali hodi položi rokou na 1iou i živejla bode. — 
Kiiz. mark. 14 8 ona, ka je mejla, je včinila. luk. 4. 38 punica 
Šinonova je veliko trćšliko mejla. 

Osnove, kojim se ć mijeria na a imaju naglas obično na slogu 
pred a. 

bejža: bćjžao: trpl. 3 1 Davida žoltar, gda je bejžao pred Abša- 
lnom. 55. 8 ovo daleč bi odbejšao. gn. 15 na evilo Džule je i 
oča k omlaki pribejžao. — bćjžala: bar. 12 Ana je k lougi od- 
hrižala. 

guća: gučao: trpl. 2. 15 teda bode rim gučao vu srdi svojem. 
kiiz. jan. 16. 13 ne bode guičo sam od sćbe; nego štera koli bode 
čio, gučo bode. — guičalo: trpl. 145. 6 bode se gučalo od dike 
strašne dej! tvoji. — gučala (plur.): trpl. 66. 14 so giičala viista 
moja 11. 15 viista moja bodo vi guičala pravico tvojo. 49. 4 viista 
moja bodo gučala moudrost. (dual) kiiz. djanli. ap. 4 1 gda bi one 
dva ešče gučala, prišli so nad fi dva popevje. 

kriča: Xričao: trpl. 30 3 gda sem k tebi kričao, zdržao si me. 
— kričali : trpl. 22. 6 k tebi so kričali i rejšeni so. 18. 42 kričali 
bodo, ali ne de pomočnika. ' 
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sliša: slišao: trpl. 6. 2 je gospoud slišao glas plača mojega. — 
kn. mol. 217 kak je tou dejva slišala i svćti naklon prijćla, jako 
se je prestrašila. — slišali: trpl. 34. 8 ka ti vbougi slišali ino se 
radiivali bodo. 

Osnove od jednoga sloga na a imaju naglas na a, ali ga mogu 
imati ina nastavku, a složene s prijedlogom bacaju ga rado na 
prijedlog. 

spa: spala: bar. 11 Katika je vsigdar sladko spdla. — zaspao: 
kuiz. djan. ap. 18. 36 je David pouleg božje voule zdspao. — zd- 
spali: kuz. efes. 4. 13 ne ščem pa, ka bi ne znali, bratje, od tej. 
ki so zaspali. — zdspale: kiz. mat. 25 5 gda bi se pa miidio 
ženin, zadrejmale so vse i zdspale so. 

sta: stalou: ktiz. mat. 12. 26 kakda bode tak stalou kralevstvo 
negovo? 13. 2 ludstvo je vse stalou na brejgi. trpl. 712. 16 na gor$j 
bode silje gousto stalou. — stalć: trpl. 122 2 nogć naše bodo stali 
v tvoji vrataj. 

Naglas na nastavku a dolazi u osnovama boja drža leža, jer ima 
naglas 1 u infinitivu bojati držati ležati. 

boja: prejdge: Judit se trno boga bojala. kuiz. mark. 4. 411 
zbojdli so se. 

drža: trpl. 63. 9 tebć se je držala diiša moja, dejsna tvoja je 
zadržala mene. 139. 10 dejsna tvoja bi me držala. nagfl. 157 jas 
bom s touv lepou dišečov violicov držala. gin. 10 gori ji je podr- 
žila prejdno nogou. ktiz. mark. 50. 52. vera tvoja te je zdržala. 
luk. 2. 51 mati negova je gdržala vse te reči vu srci svojem. 

leža: trpl. 94. 17 da meni gospoud pomagao ne bi, že bi diiša 
moja vu grobi ležćla. kuz. mark. 1 30 punica Šimunova je Žežula 
v trešliki. 7 30 či je na posteli ležala. 


Naglas u glagola s nastavkom i u infinitivu. 

Glagoli, koji imaju u prezensu nastavak # naglašen, naglašuju 
ga i u tom participu. Složeni s prijedlogom imaju naglas na slogu 
pred nastavkom % u svim oblicima osim u sing. fem. gdje se na- 
stavak 2 naglašuje. To vala osobito za osnove od dva sloga: 
bleščim : trpl. 50. 2 z Siona se je ta lejpa svetleča boug obleščila. 

bidim: gčćn. 82 toga poglćd je tiho nagib želnosti pobudo pri 
nem. 93 gospoud se je cšče nej prebudo, trpl. 58 26 zbido je po 
mouči svojo jig. kiiz. djan. ap. 11 19 ki so se raztepli zavolo ne 
vole, štera se je pobidila nad Števanom. — bar. 11 kak se je K4- 
tika zarin prebiidila, taki je stanola. — nagfl. 11 odvrnouti ma 
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vse, ka bi odtihene zbidilo. 5 gde so se vu riem prva občiittena 
obudila. 

cedim : gin. 54. negova žena je precedila mlejko. 

čestim : trpl. 39 28 jezik moj bode tvojo pravdo glaso ino tebe 
vsak dan čestio. 42 6 bom ga ešče čestio. 

činim: činio: trpl. 1 7 či sem etak činio. 44 2 očeve naši so 
nam rasklidali, ka za dela si ti činto vu ni dnevi. nagfl. 12 je li 


je prav činio? — činila: nagfl. 16 do eti mao je deca vse činila 
kak gučala. gin. 49 ti si jako htidou činila. — činili: kiiz. mat. 


11 21 davno bi vu vreči i pepeli pokouro čin/li. mark. 3 6 fari- 
zeuške so s Herodežovimi slugi tanfč čin/li prouti nemi, kak da 
bi ga pogibili. trpl. 106 6 krivo smo činili. nagtl. 24_prvle_ mo 
z rok4mi nika činila — čino; kiiz. m. 46 on se je prečino. kiiz. 
jan. 19 7 more mrejti, kaj je sebć sina božega včino. 2 11 prvo 
čiido je včino Jezuš vu Kani Galilee. trpl. 44 15 rčino si nas peldo 
med poginmi. gin. 80 prav je rčino. — činila: kiiz. mat. 26 10 
zakaj za huido mate eto toj ženi? ar je dobro delo včinila. mark. 
14 8 ona, ka je mejla, je včin/la. kiiz. m. 26 vora tvoja je. tebe 
zdravoga včinila. — činili: kuz. jan. 19 23 ečinili so štiri tale 
ž nega. djan. ap. 317 znam, ka ste z neznanosti včinili. — činila 
(dual): ktiz. djan. ap. 3 12 ka na nij gledate, liki da bi z lastiv- 
nov močjouv ali pobožnostjov včinila_ etoga hodćčega. nagtl. S 
komaj sta tou včinua i dvi strašniva vuki sta že prouti nima 
camplala z louga. gćn. 104 komaj ništeri stopij sta včinila od 
drevja, i eden ogneni trćk se je potćgno po zraki. 

davim: kn. mol. 211 si zdržao menć, da me smrt nej zadavila. 
212 vse je smrt zadavila. 

dilim: kuz. fil. 4 15 znate, kaj mi jo niedna gmajna nej podil/la 
kaj. — dejlo: trpl. 14 13 ti si razdejlo_ z ramov tvojov mourje. 
68 13 razdejlo je mourje 74 17 ti si vdejlo leto i zimo. 

dobim: ko. mol. 217 božo milost si dobila. 

drobim: droubo: gin. 104 blisk rđst je razdroubo. — drobila: 
nagfi. 61 jeli, ka se je glažojna razdrobila ? 

diirim: duro: trpl. 22 25 je nej odiro ni zavrgav nevoulo sir- 
maka. 106 40 za to je oduro Gročino svojo. — ditrili: trpl. 106 
24 po tom so odiwrili to želno zemlo. 

diišim : g&n. 103 da ne bi mogli zraka notri vlojčti, zadušili bi se. 

dvojim: kiiz. mat. 21 21 či bote meli včro i ne bojdte dvojili, 
nej le samo tou figovomi drejvi včinite, nego . . . 28 17 gda _ bi 
ga pa vidili, molili so ga, niki so pa dvoj/li. 

R. J. A. CXVIII. 10 
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falim: kn. mol. 149 či je kaj sfalilo vu otoj mojoj spouvidi, 
naj zadomoesti tvoja miloušča. 

gasim: nagHl. 138 pogdsili so ogen. 

godim: kiiz. iv. 12 29 grmlajca se je £godila. —- nagfl. 131. či 
ctakšega redovnika ne bi bilou, jeli se ne bi dosta zeloga godilo ? 
kiiz. djan. ap. 2 6 gda bi se eta glas zgoudo, vkiip je sprišla vno- 
žina. kiiz. luk. 5 12 i prujoudilo se je #. . mat. 1 22 tvu se je 
celou za to zgowdilo, da . 

grešim: kn. mol. 239 nebe si nej vrejdna, sir si pregrišila. trpl. 
18 32 zvin vsega toga so ešče več grešili. — kiiz. jan. 9 2 što je 
pregrejšo, t& ali roditelje negovi, ka je slejpi porodjeni? trpl. 18 
22 nejsem pregrejšo prouti bougi mojemi. trpl. 106 6 mi smo pre- 
grejsili. 

gradim : kiiz. mark. 12 1 okouli je je (gorice) zagrddo s plotom. 

grozim: gčn. 15 Endriš se je na temen v mlako obrno i po- 
grouzo. 

grusti se: trpl. 107 18 se je grstila duši nihovoj vsika hrana. 

gubim: trpl. 44 3 pogiibo si te ove. nar. pes. : eno liibeo sem mća, 
pa sem jo gguibo, srečen de tisti pajb, ki jo de lubo. — kuz. luk. 
16 9 radiijte se z menov, kaj sem najdla te groš, šteroga sem ggii- 
bila. — trpl. 106 34 so nej pogubili narodov. trpl. 18 45 je na ne 
pusto žabe, kaj so je pogubile. | 

hladim : kiiz. Ž tim. 1 16 daj gospoud smilenost Onezifaruševoj 
hiži, kaj me je vnogo krat rasladila. — 2 kor. T 13 se je raslido 
diih negov ode vsej vis. 

kadim: nar. prip. štaj. 20 mo je rekla ribnik tak posišiti, ka de 
se prah kada. 

krepim: trpl. 89 22 manna moja ga bode krepila. 

kvarim: kiiz. jan. ozn. 19 2 je obsoudo to veliko kurvo, štera 
je skvarila zemlou. ki. mol. 185 ne dopiisti, ka bi me skvarila 


malovrejdnost. — kiiz. 2 kor. 7 2 nikoga smo nej skvdrili. 
lovim: bar. 18 Klara se je za drojvo lovila. — kiz. mark. 12 


13 poslali so k nemi nike z farizeušov, kaj bi ga lorti z rečjom. 
kiiz. jan. 21 13 prineste z rib, štere ste zdaj vlouvii. kiz. 79 drigi 
so spolouvili negove sluge. 

ložim : trpl. 56 11 na naše ledevje si teško bremen poloužo. 104 
9 mehou si nim poloužo, štere ne prestoupijo. prip. štaj 15 še mi 
je eno kiinšt naloža. 

menim: trpl. 53 7 o da boug svojega naroda robstvo premejno 
GG 6 premejno je monrje na siiho. 106 20 premejnili so diko svojo. 
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močim : trpl. 22 9 se je viipao vu vnožinosti bogatstva svojega 
i močto se vu zločastnosti svojoj. 

morim: trpl. T8 51 je pomouro ves prihod v Egiptomi. 105 92) 
premejno je vodć na krv i spomouro je ribe v ni. — trpl. 15 31 
gda je srditost boža prišla na ne ino je spomor/la te znunenitejše 
med nimi. kiiz. m. 7» spomowrili so je. kiiz. djan. ap. 13 11 po- 
zlavnika žitka ste vmounili_ kiiz. luk. 23 32 pelana sta pa i dvi 
driigiva hiidodelnika, ka bi se ž nim na vkiip vnourila. 

moždžim : trpl. T4 14 ti si zmoužižo glavć levišthana. nagtl. 160 
vejm, da bi mesto žaloda ejna velika tikev spadnola na nous, ecjlo 
slavou bi mi razmuždžila. 

miidim : bar. 283 či je komi kaj prijetnoga mogao včiniti. tisto 
je telik4jše nej zamudo. nagfl. 133 ne bi prav bilou. či bi se tou 
celbu. zamuidilo. 

novim: kiiz. žid. 6 6 či odpadnejo, ka bi se pa nazaj ponouvili 
na pokouro. 

pojim : kiz. jan. 2 10 vsaki človck oprvič dobro vino položi 
pred gosti i gda so se napojili. teda to lagojejše kiiz. jan. ozn. 
17 2 zapojili so se ž ne priznosti vinom. 

redin: prip. staj. 11 ti mlajši brat je je zdaj k sehi vzea no do 
.mrti redia. 12 toto viiš mo ja redia. 

ročim: kiiz. djan. ap. 14 29 preporoučila sta je gospodni. 

rolim: nagfl. 152 sledi boš mi lagov sid rodila. kiiz. luk. 1 52 
spunilo_se je vrejmen Ožćbete, da bi rodila i porodila je sind. 
nagfl. 152 po nešterom leti je z male cepičice velko drejvo odraslo 
fori i žmajhni plemeniti sid je rodilo. trpl. 18 6 otroci ki bi se 
radili. kiizm. 15 gda bi se naroudo Jezuš, ovo moudri so prišli. 
kiiz. mat. 12 Abraham je poroudo Ižaka. Ižak je poroudo Jakoba. 
navtl. 6 da bi dejte spoznane one hiže doubilo. gde se je narowlilo. 
kiiz. djan. ap. 2 8 kakda je tou, ka je mi čiijemo vsaki po la- 
sivnom našem jeziki, v šterom smo se porowdlili, gučati ? 

sadim : nagtl. 157 jas bom rožico sad/la. trpl. 49 3 ti si ne ti 
posido. gin. 98 domou ga je v ogradček nesao i tam postdo. kiiz. 
lik. 9 15 doli so je posdidili vse. 

skuzim: gon. 49 naj prvle se je mati suzila nad piistnim evej- 
tjen. kiiz. m. Đ1 velim vim, ka te se skuz/li i jvukali. kiiz. jan. 
11 35 zaskez0 se je Jezuš, nagtl. 51 te čas je je draždžo, dokeč so 
e nej zaskuzii. 

slepim : slćipo: kiiz. 2 kor. 4 4 vu šteri Je bone etoga svejta 
sslejpo pameti ti neverni. 
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solim: kiiz. mat. 9 18 vi ste soul zemlć, či se pa sol skvari, 
s kim se bode solila? luk. 15 34 dobra je sou, či pa sou obnori, 
s kim se bode solila ? 

strelim: prip. štaj. 4 zaj ga pita tista vrana, ka je je nej strlia: 
kaj ti je? nagtl. 115 piikša je na kraj strelila. Od ove osnove 
može otpasti sprijeda v, a onda glasi ipak, kako složčna: nagli. 
114 eden _lovnik je na ednoga golouba podržao piikšo, da bi ga 
strejlo. trpl. 64 5 da bi skrivoma strejlili toga nedužnoga, bistro 
na nega strejlajo. nagfl. vustrcjlva . . brrr! strejlila sta. 

siišim: trpl. 14 15 ti si vsušo močne vodć. 102 6 od kriča i je- 
čana so se mi vsušile kousti moje. 

svetim: kiiz. efez. 5 26 sam sebe je dao za nou, da bi jo po- 
Sveto. žid. 10 20 štero nam je posreto. 

škali se: nagfl. 40 ednouk se ji je igla v gut poškalila. 

škropim : kiiz. luk. 7 44 eta je skuzami a noge moje. ktiz. 
žid 9 29 ve liistvo je poškroupo. 

tajim: kiiz. mat. 26 72 i pa je tajto s prisegom : ne poznam 
človeka. trpl. 66 20 blagoslovleni je boug, ki mi je nej vtdjo prošne 
moje. nagtl. 7 li tomi bi se vtijo on tćl i ona šker. kiiz. luk. 22 
57 on ga je pa zattjo govoreči: ne znam ga. kiiz. djan. ap. 3 13 
zatijili ste ga pred Pilatušovim licom. 

težim: trpl. 32 4 me je dćn i nouč težila rouka tvoja. 

topim: trpl. 22 15 srce moje se je kak vousk rastouptlo vu tejli 
mojem. Pamti: vtoupila mj. vtopila kiz. luk. 8 33. 

tvorim: trpl. 93 9 t€, ki je viihou strouro, je li ne bi čio? te, 
ki je okou stvouro, jeli ne bi vido? 119 73 tvoje rok& so me 
stvourile. 

včim: kiiz. luk. 5 3 sedćči včio je s te ladje to lidstvo. 

vedrim: gon. 105 nčba se je razvedrila. 

vestim: kiiz. luk. 8 34 pasterje odidouči najzrejstili so vu mesti. 

žalostim : kiiz. iv. 16 20 vi se Zalostili bodete. 

Osnova pisti ravna se po složenim osnovama: trpl. 105 16 tada 
je pusto drigočo na držčlo. kiiz. djan. ap. 5 10 vo je pistila diišo. 
bar. 12 mati je noj dopiistila. trpl. GG 12 ti si dopiisto lidćm nam 
po glavi hoditi gćn. 83 gjiinci so vu ougrad odskočili i vekši til 
nega nArasa so opustila. 

Osnove od tri (i više) sloga imaju jedne pravilni naglas kao: 

sramotim: trpl. 55 138 da bi me sramotio neprijatel moj, tou bi 
prenišao. kiiz. luk. 13 11 gda bi nemi eta povedao, osramoutili so 
se vsi. trpl. 128 5 o da bi se osramoutili vsi odiirjivci Siona. 
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vršenim : g&n. 97. po cvejtji so se metiilci vršenili. 

zelenim se: trpl. 36 35 vido sem ednoga nepobožnoga zvišenoga, 
ki se je zelenio liki lombra drejvo. nagfl. 161 greda rezetke se je 
vuzdaleč zelenila. 

žalostim : kiiz. m. 51 vi te se pa žalostili, 

Druge pako osnove, kad su složene s prijedlogom, imaju naglas 
na drugom slogu nazad od nastavka; osim u sing. fem.: 

čemerim: trpl. 119 53 rasčćmero sem se nad timi nevernimi. 
nagtl. 12 ki se je na svojega pajdaša rasčćmero. — bar. 24 samo 
se je te rasrdo, či je tega deca čemerila. nagfl. 17 te čis je je 
driždžo, dokec so se nej razčćmerili. kuz. djan. ap. 15. 39 razčć- 
merila sta se za to. 

dreselim : bar. 18 joukao bi se, j&vkao ino bi se na smrt raz- 
dreselo. trpl. 10G :3 so razdrćselili dušo negovo; kn. mol. 91 nad 
Nim si se nezrečeno dreselila. kiiz. 1 kor. 5 2 vi ste nadiitti i naj 
bole, ka bi se dreselili, naj... 

govorim : trpl. 34 5 iskao sam gospodna i on mi je odgowvoro. nagl. 
197 ta najvekša je etak govorila: nagfl. 7 1 ka bi nemi odgouvorili ? 

pokojim: ktiz. 1 kor. 16 18 ar so spokojili moj i vaš diih. 

slobodim: trpl. 34 5 osloubodo me je od vsega strahi. 

veselim : trpl. 14 7 veselio bi se Jakob. 63 12 kral se pa veselio 
bode. 48 12 veselila se bode gora Siona. 94 3 kak dugo se bodo 
nepobožni veselili ? 30 2 nejsi obeselo protivnikov moji. 94 19 trou- 
štane tvoje je dišo mojo razvćselilo. 104 15 da bi vino obeselilo 
srece človeče. 

U glagolima, koji u prezensu nastavak # ne naglašuju, ostaje 
naglas u svim oblicima na slogu pred +, bio dug bio kratak: hv4- 
liti: hvđlo hvalila hvalilo hvalili . ., hoditi: h6do h6dila h6dilo. 

Rijetko se kratki naglašeni slog u knizi bileži: hodo hodila hodilo. 

Biće dovolno dva tri primjera iz knige. 

ličiti: trpl. 1 18 dičo bom gospodna. 22 27 dičili ga bodo iska- 
jouči nega. 

hvaliti: trpl. 57 10 hvdlo te bodem. 102 19 lidstvo hvelilo bode 
gospodna, 20 8 mi se bomo hvalili vu imćni gospodna boga našega. 

grabiti: kuz. djan. ap. 28 3 edna vipera se je zgrdbua roke ne- 
gove. nagfl. 40 Eržika ga je zgrabila. 

praviti : kuz. djan. ap. € 18 tou si istino pravila. 1 50 nej je 
rouka moja naprdvila cta vsa? 

strišiti: gin. 104 trepeče vsaka vejčica drevja, kakda bi se 
slejdne pogubeli strašila itd. 


s ' 
100 M. VALAVERC, 


Naglas u glagola s nastavkom a u infinitivu. 


()snove od jednoga sloga nnaju naglas dakako na tom a, gdje 
kad i na nastavku participa. Složene s prijedlogom bacaju naglas 
rado na prijedlog, osim u sing. tem. gdje je veoma rijetko. 

bra: bar. 28 či je poulske_korine najšao, je ne nabrao. kiiz. 
djan. ap. 1 2 apoštolom, štere je odebrao. bar. 16 pes je vso svojo 
mouč vkiipe poubrao. kiiz. djan. ap. 28 3 gda hi pa Pavel dosta 
rožja vkiip spoubrao, edna vipera zgrabila se je roke negove. bar. 
12 Ana je jagode nabrala. kiiz. mark. 8 20 keliko košarov ste 
nibrali puni z drtinem? mat. 14 20 poubrali so dvanajset košarov 
puni. mat. 13 48 te dobro so vo spoubrali vu posoudo. gin. 15 na 
tou sta žebke z oštrim kamenom pune nebrala. 

gna: nagl. 151 mladičica je na vse kraje vejke gndla. 

pra: kiiz. m. 36. či sam jas predo nogć vaše gospoud i _mešter 
i vi morete eden driigomi noge prati. — Gda bi ouprao noge 
nihove, za se je vzćo gvant svoj. kiiz. djan. ap. 16 33 ouprao 
nidva je od vdarcov. kiiz. djan. ap. 9 37 mrla je, gda so jo pa 
ouprali, položili so jo vu zgorano hižo. 

zva: kiiz. mat. 1 21 porodi pa sina i zrdo boš ime negovo Jezuš. 
1 25 1 zedto je ime rnegovo Jezuš. 21 13 hiža moja se hiža moli- 
tvena bode zvala; nagtl. 198 Birica je vo zvela svojega brata. kiiz. 
luk. 1 85 to porodjeno sveto se zvalou bode sin boži. 1 76 to .dejte 
bode se prorok tega višešnega zralou. kiiz. mat. 1 23 zvali bodo 
imć negovo Emmanuel. trpl. 49 12 mišlena_ nihova so, da bi po 
nihovom imeni se zvale držele. kiiz. rim. 8 30 štere je naprćj odć- 
brao, te je 1 pouzrao, 1 štere je pousvao, te je 1 pravične včino. 
kiiz. m. 49 prizvao je sluge svoje. kiiz. mat. 25 14 zizvao je sluge 
svoje. kiiz. jan. 9 18 nejso vervali Židovje od nega, kaj bi slejpi 
bio i ka bi pregledno tečis, dokeč so nej prizvati roditele toga, ki 
je pregledno. djan. ap. D 21 vkiip so prezvali tanič. mark. 15 16 
vkiip so zzvali cojli šereg. 

žesa: nagtl. 14 gvant se je na nej vujžgao i život se ji na me- 
hčre obćžgao. 14 tak je i ona vužgila svojo. bar. 9 streha se je 
vušgala. nagtl. 14 od slane se je vetjčgala štala. kiiz. djan. ap. 
19 19 vkiip so nosili knige svoje i zdžgali so je. nagtl. 68 konople 
so se vužjale. 

()vamo ide 1 osnova dja od doja: kiiz. jan. 19. 19 napisao je 
tituluš Pilatuš 1 djdo ga je na križ. 20. 15 povej mi, gde si ga 
djito. mal. 14. 3 djto ga je v temnieo. gin. TO kama je pa djela 


PRINOS K NAGLASU U SLOVENŠTINI I HRV. KAJKAVŠTINI. 161 


škramble? kiiz. jan. 20 2 ne znamo, kamo so ga djali. trpl. 62 
10 či bi se na vago djali navkip bi ležejši bili kak nika. kiiz. 
mat. 1 27 prijela sta to oselnico i žrbć i djald sta na nidva gvant 
svoj. gin. 14 po tom sta doli djala svoje turbe. kiiz. djan ap. 
17 teda sta djela rokć na re. 

U osnovama od dva i više sloga dolazi naglas na nastavku a, 
ako ima a naglas i u infinitivu: 

jemati: kiiz. luk. 2 52 Jesuš je gori jemto v moudrosti i viso- 
kosti. nagtl. 40 od deteta se ni tou nema želeti, ka bi priglihe 
vu tekouča zgovarjana jenutlo. nag#l. 40 Juliška je v zobć jemdla 
iglou. kiiz. mark. 16 18 kače bodo gori jemali. djan. ap. 2 46 lamavši 
kriih po hižaj jemdli su jejstvino s veseljem. 

lejati: prip. štaj. 10 on si sede na eden kraj kre še, pa da si 
je štela žiipe zanesti, te pa joj je roko p6dbja, da se vsa po/rjula. 
kiiz. ozn. 12 15 i vlijila je ta kača za tou ženou z viist svoji 
vodou. trpl. 124 4 tak bi nas voda zalejula. 

mantrati: giin. 49 cejlo leto se je mantrala ž nim. 

nihiti: kuz. luk. 5 28 on je ta nihto vsa. 18 29 ni eden nej, 
ki je nihto hiže za volo kralevstva božega. gin. 4] edna sirotna 
mati je vo šla na delo i doma _ je nihdla sina. kiiz. pav. žid. 11 
32 vrejmen bi me nihćlo, da bi naprej prinšao od Gedeona i Ba- 

raka i Šamšona i Jefta i Davida i Samuela i prorokov. djani. ap. 
23 3 gda bi se pa nam skazao _Cipruš, nihdili smo ga na lejvoj 
strani. 21 14, gda bi se ne dao naritati, niheli smo ga. 

orati: trpl. 129 3 oričke so po mojim hrbti ordli. 

smejati: prijat. 1875. 7 ona se smejala. nagl. 169 pojbje so se 
dobro smejaili ž nega. 1183 etivi sta stanoli i smejali sta se z eti 
driigi. 

valati: kiz. 1 kor. 14 6 zdaj pa, bratje, če pridem k vim z je- 
zikmi guččći, ka bom van valto? -— valdlo: kiiz. jak. 2 16 kaj 
bi rima tou valilo? kiuz. djan. ap. 19. 19 nijsli so, ka so iknige) 
valetle pć6tdesćt jezćr pejnez. 

Ostali glagoli, koji u infinitivu nemaju naglas na nastavku a, 
drže svuda naglas, koji i gdje je u infinitivu: plesati: plesao plć- 
sala plesalo plesali plesale. Ovdje je jedva treba koji primjer. 

kizati: trpl. 40. 5 pokdzao si ludstvi tvojemi težka. bar. 15 Ana 
je etak roditelom svojo zahvalnost skizala. kiiz. luk. 9 31 šteriva 
sta se skdzala vu diki. trpl. 18 16 skuizale so se deždževne plohe. 
kliz. pav. žid. G 10 štero ste pokizali vu imćni negovom itd. itd, 
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Naglas u glagola s nastavkom iva u infinitivu. 


Tuj se naglas ravna po naglasu u infinitivu: daruvati: daruvao 
J 5 o 

dartivala dariivalo itd. bantivati: kn. mol. 180 rad odpiistim vse 
jim, ki so me zbantivali. — mentiivati: kri. mol. 266 da bi diiša 
tvoja v tom ogni že gorejla, kijkoli maš, vse bi rad dao, da bi 
se mentuvala. — miluvati: kn. mol. 225 što je ne bi pomiliivao? 
Taj naglas kniga obično ne bileži. — dldivati: alduvao aldiivala 
&ldivalo (kiiz. pav. žid. 5 7 alditvao). salašivati: salašivao kiiz. 
djan. ap. 10 18 salašivali 21 16 tanačivati, tanačivalo kuz. djan. 
ap. 21 12. 

: E: ' 
Od osnove verii gubi se u te glasi: včrvao včrvala včrvalo. 


U kajkavštini. 


Naglas u glagola bez nastavka u infinitivu. 

(snove na vokal jedne su duge a jedne kratke. Kao duge rabe 
bi (esse) da pi vi plč(v) če(n) je(n) klen) pe(n) i one na r gotovo 
sve; ostale su kratke. Naglas imaju otegnuti u sing. fem., otisnuti 
u ostalim oblicima, a kratke otisnuti. Rijetko se čuje naglašen 
zadni slog: čuli znali. složene s prijedlogom bace često naglas na 
prijedlog. 

bi (esse): bl: petr. 12 b/l je na ovom svetu. — bila: pet. 12 
bila je svetlost prava. 

pi: pil: mat. 1 204 pehar smrti, koga meni dal je otec, jeli ne 
budem nega pil2 — pila: mat. 2 429 jeden otec hčere je rekel, 
koja bi bila škomee jedno malo mleka popila: .. — pili: petr. 112 
ne budete skrblivi govorčči: kaj budemo jeli, ali kaj budemo p/li ? 

da: dal: petr. 12 «(dal je nim moč božjemi sinmi postati. mat. 1 
583 vam bi zavušnicu dal. — dila: gašp. 1 408 voda je vračtvo 
poddla, 416. koteremu devojka prsten je vu zarukeh poddla. — 
dali: gašp. 1 401 istu devicu v drugem mestu bi eđala. 

če(n): čćla: gašp. 1. 529 počela je premišlavati ovak : . . 686 počćla 
je nim manna padati. 

jedm): prijel: gašp. 1 Ti koji gladnoga odkupitela na stan bi bil 


prij — jela: gašp. 2 494. muku viteško je podjćla. petr. 12 
temnost ne ne prijela. — prijeli: petr. 12 negovi nega nesu prijela. 


pen): respeli: petr. 60 junaki, gda bi ga bili raspeli, vzčše 
hale negove. 

pr: zdpri: mat. 1 5:0 kral zapri je vusta komorniku. 

vr: zdvrli: gašp. 2 441 kola pripetee bili su zdvrla, 
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Čuje se i štokavski naglas: pila pilo pili pile. 

či: čila: gašp. 1 467 kaj da bi žena začula, k grobu pristupi. 

dš: dala: gašp. 1 549 stanoviti ženi tak vu grlu kost ribja je 
se preprćčila i gad/la, da skoro već dihati ni mogla. 

sme: smćl: mat. 1 583 kaj bi se podufati smel. 

zna: gčgnal: gašp. 1 370 zćznal je Dioklecijan, da Sebastijan 
veru Kristuševu veruje i valuje. — znali: gašp. 1 364 kaj stano- 
vito znali jeste. 

Osnove na suglasno imaju u sing. mase. otisnuti, u ostalim obli- 
cima otegnuti naglas: rasel rasla r&slo rasli. To vrijedi za duge 
onove; a kratke s vokalom € ili o imaju u sing. mase. otisnuti 
kratki, u ostalim oblicima otegnuti kratki naglas: nčsel nesla 
mogel mogla moglo mogli. Osnove s drugim vokalom imaju otisnuti 
kratki naglas: podigel podigla podiglo podigli. U složenim osno- 
vama može i tuj naglas skočiti na prijedlog: pribegel. 

ras: rasel: mat. 1. 417 k dobe prikladne za ženitvu bi dordsel. 
risla: petr. 29 gde bi zrdsla bila trava, onde se pokaza i kukol. 
— rislo: mat. 1 298 dete da bi doraslo bilo, vseudil z vučiči je 
hodilo. 

streg: stregli: gašp. 1 784 k smrti nemu strćgli jesu. 

vlćk: vlekel: gašp. 1 434 Kristuša držane na se je oblekel. 586 
mnoge ludi na službu božansku je povićkel. — vlćkla: Jurjević (18 
ka je mene žalost vlćkla v Numidiju? gašp. 1 149 otca svojega za 
sobum je povićkla. 

beg: pribegel: petr. 286 od neprijatel6v mojeh, gosponne, k tebe 
«m pribegel. 

dvig: dvigla: gašp. 1. 621 bojćči se, da rimlanska občina proti 
iemu se ne bi podigla vučini vloviti Asteriuša. 680 nagibana tala 
proti razumu podigla se jesu. 

lez: lčzel: petr. 26 gda bi pak vićzel vu Kafarnaum, pristupi 
k temu jeden stojun&čki kapitan. 162 vićzel sem vu hižu svoju. 
— lezla. petr. 182 ova potle, kak je vićzla ne prestala kušuvati 
mojeh nog. 

Osnove na d i # ginu pred | te time bivaju kao na vokal. 

Jjd:38: mat. 2 129 o da bi vuk došel i tebe pojći. 

krad: Zral: mat. 1 450 koji bi krdl. — krili: mat. 1 609 na 
potlam jemali i Zrdli budu. 

pad: pila: gašp. 1 401 potrebno je bilo, da bi jednomu iz po- 
Kleta Davidovoga dopćla. 147 obešena žena dole je oprila, 
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(snova šed nesložena prima na početku # koje ima i naglas: 
išel išla išlo išli; (često i išel išla). Složena prima e, koje ima oteg- 
nuti kratki naglas odčšel odčšla odčšlo n. pr. tzčšel: mat. 1 579 
Stanislaus bil bi boga prosil, da stanoviti Peter imenom pred četi- 
remi letmi mrtev iz groba bil bi izošel. — razčšla: mat 1 450 zlo- 
činstva bi se rasćjala i razćsla. — +izčšlo: mat. 1 397 kak brže 
sunce bi bilo tzćšlo, taki pelda eva k suncu obrnena bi bila. — 
igčšla: mat. 1 468 izćšla jesmo iz Aegyptuša greha. izčšle: koe. fil. 
36 kotere duše su iz staleša greha van +z/šle. — odišel: mat. 2 
405 odišel vu Siciliju. 


Naglas u glagola s nastavkom nu u infinitivu. 


Jedna mi je poznata osnova, koja ima naglas na nu: vrnu u 
svim oblicima do sing. mase.: vrnul vrnula vrnulo vrnuli vrnule. 

vrnu: vrnila: gašp. 1 457 oprosi cesaricu, da bi vinograd povr- 
nila. 536 domom se je povrnila. 659 mrtvomu dečiku živlene je 
povrnila. 490 hahare svoje je na pravu veru obrnila. — vrmnilo: 
gašp. 1 348 doklam luctvo greh svoj ni spoznalo k srcu povrnilo 
i pokoru včinilo. — vrnuli: gašp. 1 603 lucifer_pošila podložnike 
svoje i grešnike, da bi vse ludi od boga odvrnili. 

Sve ostale osnove imaju jedne otegnuti dugi naglas na slogu 
pred nu ili u svim oblicima: n. pr. ogrnul oginula oginulo ili 
imaja otegnuti kratki naglas na nu u sing. neutru, u plur. mase. 
i fem.: ogrnnl ogrnula ogrnulo ogrnili ogrnule ogrnula. Take su 
osnove: dihnu ginu hiknu kihnu krenu mihnu minu pregnu prhnu 
puhnu sćgnu sinu srknu sunu tćgnu t&knu tinu. — otegnuti kratki 
naglas imaju osnove s vokalom e od =: gčnul gčnula gčnulo. U 
sing. n. iu pl. m.if. čuje se 1 otegnuti kratki naglas na nu: 
gčnul gčnula genulo genuli genile gčnula — Otisnuti kratki na- 
glas imaju osnove s kratkim vokalom u slogu pred nu: ginu: 
ginul ginula ginula. Takih osnova ima silu božju te ne treba da 
se navode. 

Narod amo tamo i u drugim osnovama nego samo u vrnu na- 
glašuje nastavak nu n. pr. u Nartu ne daleko od Zagreba. Kod 
svete Jane kraj Jastrebarskoga nastavak nu glasi na: durnal, klek- 
nala, pirnal pirnala pirnalo; dosćgnal dosćgnala. Neke osnove 
naglašuju na u sing, neutr.: zaklenal zaklećnala zaklenalo, vsćknal 
vsćknala vseknalo; zvinal zvinala zvinalo; vignal vagnala vagnalo. 
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Naglas u glagola s nastavkom ć u infinitivu. 
1. Prezens se završuje na -im. 


U sing. mase. je naglas gotovo samo na slogu pred nastavkom 
i to onaj kojino je u infinitivu. U sing. fem. je najčešće naglas na 
nastavku ć i to otisnuti. U ostalim oblicima je naglas ili kao u 
sing. mase., ili kao u sing. fem., ili je otegnuti kratki na nastavku 
u sing. neutr. i u pluralu svem; ili se ne mijeria osobito kad je 
slog kratak i otisnuto naglašen. Dakle: 

lčteti: Ičtel letcla lčtelo lčteli lčtele letela, ili 

letel letčla let6lo letcli letčle let&la, ili najćešće 
Ičtel letela letalo letčli letale letčla. 

glčdeti: gladel gladela gladelo gladeli glčdele gladela. 

Dolazi u singularu. mase. naglas i na nastavku ali rijetko: letel 
imal. 

bežim: dežal: gašp. 1 696 sve je prilike greha b/žal. — bežali: 
gašp. 1 442 začne opominati krščenike katolike, da bi rečene blud- 
nike kruto bćžali. met. 1 527 još nas ne gene, da bi prilik bćžali? 

bučim:: bičal: gašp. 1 T11 oštro bude bučal. — vran Ž 149 viher 
bučal je strahovito. 

curim : citrel: vran. 1 222 kad bi spazil bil, da potok razevrte 
lave izraven proti mestu onomu dole bi cxrel, prestrašil se je ne 
malo. — cirelo: gašp. 1 99 obilno krvi jest van izcirelo. vran 1 
87 nacitrelo je soka za dobru kavnu šalicu. gašp. 1 152 iz nosa 
od deske rahenoga puna zdelica krvi ze vsema tople je nacurelo. 

držim: držala: gašp. 1 576 vu tuliki nevoli vesel obraz svoj ka- 
zala je i držala. 659 sebe najbole zavrženu je držitla. — držali: 
gašp. 1 443 koji se već krščanske krvi je prelevati paščil, toga 
vernešega sudca držili i valuvali jesu. — držale: koc. fil. 44 koje 
zavjeto moje srdce su držule. 

glčdim: glčdel: vran. 1 100 je si li vsaki put vu dnevnik glćdel ? 
— gledela: vran. 1 52 komaj za četiri prste zvan vode je (šajka) 
glčdela. — glčdeli: vran. 1 131 gičdeli (smo), kak se orje. 

gorim: gorel: mat. 1 483 pogižen je nazlob, koji vu srdeu proti 
nim gorel bi bil. — gorčla: gašp. 1 646 svćča igrišom bi bila 
dogorela. 

hlepim: hlćpel: kov. kemp. 181 niti bi bole za boga nevole tr- 
peti hlćpel. vran 2 244 nezgovorno za ludmi je hlćpel. — hičpelo: 
vran. 1 45 srce hićpelo je za novum prčmenbum. — hićpeli: kov. 
kemp. 260 k tebi bogu zdencu živomu ze vsčmi kotrigi jesu hlćpeli. 

# 
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hotčti: hotel: gašp. 1 524 hotel je vsa prvorođena judetva izrael- 
skoga sebi alduvina imati. (hotćl i habd. adam 157). — hotč&la: 
gašp. 1 494 vsa koja je hotćla taki je zadobila. 522 niti ni hotćla 
&gneca dar alduvati. 527 k sebi dohajajučega prijeti vu ruke ne 
hotćla. Nu narod tako rijetko govori, on voli skraćeno: šteti: štel 
štela štčlo štali štole. 

imeti i imati: “melo: Jurjević 6 prelo teško je šest nožneh stu- 
pališč “mćlo. imal: gašp. 1 598 koga škdlnoga tovarušu ufanoga 
imdl jesi. — mala: gašp. 1 658 bol na duši je emdla. 659 zakriti 
sebe bi imala. 

klečim : Zlččala: gašp. 1 892 dugo budem klččala. 

kričim: kričala: habd. ad. 644 obodva kamenuvani budu: di- 
vojka, kajti ne kričula, muž, kajti je ponizil ženu bližnega svo- 
jega. — kričali: gašp. 1 542 z velikim glasom kričali jesu, a 
habd. m. 290 kričali, vidi kod ručati. 

Jetim: letel: kov. kemp. 152 gdo mi da Kreluti kakti golubu 
ter budem letel? — letčla: gasp. 1 612 zadnič vu peldi golubice 
k nebeskomu ziručniku svojemu je odletela. -— lčtelo: mat. 1 494 
ne trpite nit pišče, da bi na vašu zemlu ali dvorišče zlćtelo. — 
lčtel: vran. 1 81 da bi pečeni gOlubi sami v zdbe ičtele, tak . . . 
— lčtela: mat. 1 514 zičtela, zniknula, nčstala vsa ova jesu. 

mučim: mučal: mat. 1 267 mičal je i ne govoril 620 mučal sem. 
mičala: gašp. 1 840 listor mučala je. 

norim: norela: gašp. 1 536 žena nekoja zbog sene je obnorela. 

ručim: ručal: gašp. 1 536 na posteli ležeči svoji ves je poten i 
sed postal, bradu zadobit i strašno ričal. ručali: — habd. m. 290 vsi 
na veke kričalu i ručala budu. 

trpim: trpćla : gašp. 1 726 zutra budem trpćla za lubav gospona 
mojega. 838 vsa je dobrovolno pretrpćla. 608 ja dobrovdlno pretr- 


pćla jesem ovu strašnu muku. — trpčlo: Jurjević 66 da bi deset 
za grešku trpćlo. 
velim : velel: koe. fil. 32 občuvaj mene, gospone — velel je 


David — od plahoče i malosrdčćnosti. 

vidim: videl: gašp. 1 314 zdraveši videl se je. — videli: petr: 111. 

visim: visela: mat. 2 72 tak da bi od vaše skrbi vaša sreča 
visela. 

zvenči: zvćnčal: matij. 2 42 glag ov je glas zveličitela našega: 
ne pustete, da bi zabstun zvenčal vu viheh vašeh. 

želim: želel: kov. kemp. 181 niti bi žitka ovoga vesele dnćve 
želol. gašp. 1 715 Perpetuu z drugem načinom želel je prekaniti. 
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— želela: gašp. 1 3586 koga vsigdar želćla jesem. 180 simo zaprćti 
se bi želčta. 848 želćla je nega osloboditi. 

živim: živela: gašp. 1 19 vu kojeh vsigdar je Zivela. — živela: 
ga3p. 1 681 vu zakonu novom bi pravično živeli. 681 da bi mrtu- 
člivo Živela. 

Na prijedlogu naglas ima -stoja: dostojal: gašp. 1 315 prosil je. 
da bi mu obznaniti dustojal. 389 nu je vu broj službenice svojeh 
dostojal postaviti. 134 bi se najbole pristojalo skupa postaviti ime 
s dugovanem. 

Ovdje mi je k 2. a) u Radu kn. CV. dodati i ispraviti, da se 
u inf. ćti, iti ati uz čti it iti češće govori čti iti ati: letčti bojati 
moriti ženiti itd. i da je taj naglas pravi i kajkavski a slovenski je 1. 

2. Prezens se završuje na -em. 

Ovi glagoli imaju naglas na kojem slogu pred -el, i to onaj. 
koji dolazi u supstanstivu u sing. gen. a u adjektiva u nom. sing. 
fem. Samo sing. fem. može imati otegnuti naglas na e u -ela: 

bled f. bleda: dbledel: mat. 2 144 ovde prebićdel i prestrašil se 
je kral. 

črviv f. črviva: črvivela: gašp. 1 643 dosta krat poslanu sebi 
hr&nu tak dugo ne hotel kušati ni jesti, doklam ni ali zegnila ali 
izčrvivela. 

glad g. glada: gladel: vran. | 148 žmehko delajuč jako bil je 
zagludel. 

hlad g. hlada: Aladela: vran. 1 126 doklam počival je, ohladela 
su dreva. — hladeli: mul. ap. 974 ar su ludi tak ohleadeli, da . . 

moder f. modra: modrela: gasp. 1 3:9 od zavušnie vsa rumena 
ne lica počrnela i omodrela jesu. 

skup f. skupa: skitpeli: mat. 1 371 ne bi za stroške zelihavali, 
nit z nimi skipela, da samo vlesti i dojti mogu vu to mesto. 

slab f. slaba: slabeli: gašp. 1 234 vnogi biškupi vu pravi veri 
dvojili jesu; nekoji čisto oslebeli. 

slep f. slćpa: sićpel. mat. 2 84 z nepreviđenem načinom pogubil 
vid i oslepel. 

Živ f. živa: Živela: mat. 1 148 vera sada vu vas mrtva je, i 
onda na vekšu kaštigu vašu na smrti vaše bude oživela. 

zdrav f. zdrava: zdravelo: gašp. 1 827 dete moje do dneva da- 
nišnega ni hodilo, čulo, ni govorilo, nu kak ga je ona gospa pri- 
jela vu naručaj, taki je ozdravelo. 

Osnove od jednoga sloga spa glase spal sp4la spalo spali spale 
spala. — Osnova sta od stoja glasi: stal i stal stala stilo stili stale. 
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Naglas u glagola s nastavkom i u infinitivu. 

1. Glagoli koji imaju u prezensu -im naglašeno, imaju ili ovako 
il fla ilo ili ile fla: sušil sušila sušilo sušili sušile, sušila, ili: sašil 
sušila sišilo sušili sušile sušila; ili rijetko: sušil sušila sušilo sušili 
sušile sušila. 

A osnove složene s prijedlogom imaju obično otisnuti naglas na 
slogu pred nastavkom u svim oblicima osim u sing. fem., gdje je 
otegnuti naglas na nastavku: nadelil nadelila nadelilo nadelili na- 
delile nadelila. 

činim: činil ili činil: mat. 1 438 na tulika čuda, koja odkupitel 
činil i povedal bi bil, ni se spreobrnul on narod. vran. 1 37 opal 
je na lica svoja i činil se je kakti prez duha biti. — činila: kov. 
kemp. 223 se je tulika ondi činila pobožnost. petr. 29 gda bi zrisla  “ 
bila triva te bi sad včin/la, onda se pokćza i kukol. 126 vera 
tvoja je tebe zdravu včin/la, mat. 1 578 ni li ona včinila jeden = 
cel dan st4ti na mesto mesec i sunce? ni li včin/la padati kamene “5 
i ogen iz neba? gašp. 1 377 kuga skoro bi bila puščinu iz nega >“! 
vučinila. 658 kaj bi bila i vučinila, da . . a! 

dalečim: dalečila: mat. 1 426 kakov bi bil stališ ove zemle, ako, —*:: 


kada sunce vu vremenu zimskem od te oddalečuje se, ona takaj “<: 
od sunca bi se oddalečila ? "zr 
delim: d&lil: mat. 1 558 bi razdećlil vbogem ves svoj imetek.  “* +: 


della: gašp. 1 657 vse b6gcem vustam svojem kriteč, je delila. >: 
4170 bole da bi vbogem razdel/la. 171 drva ona je razdelila. 

dobim: dobila: kov. kemp. 262 da bi se milošča poleg žele im 
dobila, ne bi to gingavi človek dobro podnositi mogel. gašp. 1“: 
586 pamet zdravu je zadobila. 645 vu cirkvi s. Klire gluha jedna 


dobro čujene taki je zadobila 1176 od kuda i ov pridovek je 2a- <. 
dobila. a 


LE 
durim: durila: gašp. 1 632 kak prositi poufa se, da bi ja cesara_ s; 
nevmrtelnoga odurila ? hi 


dušim: dušila: mat. 1 514 kuga, koju na preklinane zazivate, 
podušila, posluvana vsevdilna po svetkeh i nedelah skončala vsa  “.. 
ova jesu. 

dvojim: dvojil: gašp. 1 38 koteri za lubav našu ni dvojil točiti <, 
kaplice svoje presvete krvi. dvojili: gašp. 1 782 ako se ruke do- . 
tekneš moje, zvrhu koje vsi vračiteli zdvojili jesu, zdrava po- | ' 
stinem. išo 

gasim : gasila: gašp. 1 643 tekuča krv iz tela vsu želu jestvine  ., 
ali pitvine bi poyasila. | 
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govorim : govorit: petr. 53 vu skrovnom meste nikaj nesem go- 
roril. — govorila: gašp. 1 561 nebeskomu kraju mene jesem zaru- 
čila i čistoču moju divojačku na veke bogu zagovorila. — govorili. 
vran. 1 36 niti rćči jedne govorili nesu. 

grešim :: grešul: gašp. 1 371 kaj sem ja suprot tebi vgrćšil ? 

gubim : gubila: gašp. 1 559 vsu jakost je pogubila. 656 večkrat 
reč je pogubila, 

hladim : kladila: mat. 1 351 nit moreš imati kaplice vode, koja 
bi tebe razhladila. 

lovim: l6vil: mat. 2 617 nit jednu ribu ni bil vlorel. 68 nikaj ni 
vlovul. 

menim : menila: mat. 1 483 vu nihovem srdeu je se premenila 
dobrovolnost. 

morim: moril: mat. 2 190 vođa vudril je proti strahovitomu še- 
regu Trasimunda krala, re tak pomoru da retki vušli su. — morila: 
gašp. 1 251 zima stare i mrzle kotrige_ negove tak je premorila, 
da zamrtev je opal. 

mudim : mudila: gašp. 1 691 ono vbogem darežlivo deliti ni 
zamudila, 177 vu vsem pokornu sebe izkazati ni zamudila. 

novim: — novil: mat. 1 595 tri krat ponoril bi bil svoje molitve. 

platim: platil: petr. 124 gospon negov daa nega v ruke hiha- 
rom, dokle bi ves dug platil. — platal: mat. 1 192 je duge na- 
platu. 

pojim: pojtla: mat. 1 429 mati sinu zimličavomu, koj plakal se 
bi bil celu noč i prosil piti, i nega više kak deset krat poklam 
bi bila napojila, i sopet bi bil prosil piti, kada bi zadni pehiirec 
nemu z vinom podala: rekla: pi i da bi vraga popil. — Pamti: 
napojili: gašp. 1 106 z octom mene napoili jesu. 

pustim: pustila: mat. 1 514 suša preduga (je) sinokoše opustila. 
gašp. 1 599 niti ne bi prepustila vu sužanstvu ostati odkuplene 
sužne. 

redim: redil: gašp. 1 208 četiri pute vu mesecu božičnaku je 
redil. 

rodim: rodil: gašp. 1 114 ovoga sam ja rodi. — rodila: kov. 
kemp. 98 lubav se je iz boga rodila. gašp. 1 552 vuka na ov svet 
je porodila. 

ručim: ručilla: gašp. 1 821 tebi se je vsu igručila. 274 ovoga 
s. Pavlu je preporučila i zagovorila. 

sadim: sadil: mat. 1 530 krepost ufana vu dušu našu vlejal i 
zasddil je. 
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sledim: —> sledil: mat. 1 494 ne morete podnesti, da bi gdo iz 
hiže negve, koji bi vas bil zbantuval, k hiže vaše prisićdi. 

slobodim: slobodila: petr. vera tvoja jć tebe oslobodila. gašp. 1 
660 z molitvami svojemi lastovitoga otca iz strišneh muk purgato- 
riumskeh je oslobodila. 

tajim : t4jil: mat. 1 31 koji bi tri presvete peršone zatajib. 

topim : topila: gašp. 1 681 četrdeset den je deždilo i vse stvđri 
voda potopila. 

učim: uči: gašp. 126 vučit je z navukem ovem Kristuš devicu: 
kakvo je duhovno obrezavane. — učila: kemp. 192 šiba tvoja 
bude me vučila. gašp. 1 362 mati počne nim spočitavati skrbi, 
s kojemi ne je zvučila. 


valim: — valil: mat. 1 566 bog vam odgovarja, da navalil je 
iz greha. — valila: mul. ap. 1391 nenavidost se je iz pameti Lu- 


Cifera izvalila. 

vestim: vestila: gašp. 1 236 kak sama gospam je bila nazvestila. 

U sing. mase. dolazi rado naglas na prijedlog: 

činim: vučinil: gašp. 1 760 premišlavajuč, kolika on za nas je 
vitčinil. 162 pokoru je vičinal. 

dobim: zddobil: gašp. 1 27 zadnič smrt med luctvom stranskem 
jesi shodil i gadobu. 132 ranu je zadobi. 

govorim : odgovoril: petr. 101 pravo si 6dgovori. 

nočim: prčnočil: petr. 170 Jezuš beše vsu noč prenočil vu božje 
molitve. 

platim: naplatil: gašp. 1 458 sam gospodin bog je naplatit. 

pustim: prepustil: gašp. 1 356 ov s. pipa pred vriti nega ze- 
stavše vu cirkvu iti ni prepusti. 

rodim: narodil: petr. 21 zvedaše od nih, gde bi se Kristuš nd- 
rodil. 

sadim: posadil: petr. predg. mene je zebr&vši na stol zagrebečke 
biškupije posadi. 

svetim: posvetil: gašp. 1 30 koteri Ivana vu vutrobi zaprtoga je 
posvetil. 

tajim: zatajil: petr. u predg. veru je gdtaju. 

vestim: ndzvestil: gašp. 1 135 od otca nebeskoga dino samo je 
nzvestil. 

Da dolazi naglas i na štokavsku, razumije se sobom, kao: go- 
dilo vran. 1 10 nisolila 1 198 gdstili petr. 219. 

Glagoli s vokalom 0 i e u slogu pred nastavkom + imaju ovakav 
naglas u participu: prosil prosila prosilo prosili prosile prosila; ili 
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prosil prosila prosilo prosili prosile prosila; ili prosil prosila prosilo 
prosili prosile prosila. Kniga to rijetko bileži. 

prosi: prosila: gašp. 1 127 tebi prikažujem milošču, koju si 
prosila. 

voli: rolila: gašp. 1 146 osleplena i vupučena privolila je. 

U Samoboru glase svi glagoli, koji imaju u infinitivu nastavak 
i naglašen: piliti: pilil pilila_pililo pilili piile_pilila; tako: čutil 
cvilil krulil itd. 

Glagoli, koji imaju u infinitivu naglas na slogu pred nastavkom 
i, drže ga i u tom participu na onom slogu: hviliti: hvalil hvalila 
hvalilo hvalili hvalile hvalila; misliti: mislil mislila mislilo mislili 
mislile mislila; omiroviti: vmirovil vmirovila vmirovilo itd. 

Ali ima krajeva, gdje, gdje se u sing. neutr. otisnuti naglas go- 
vori nekako otegnuto kao: mislilo mučilo itd. 

Glagoli s otegnutim naglasom pred 1 la lo govore se gdjegdje 
u sing. neutr. i pl. m. i f. s otegnutim kratkim naglasom na #: 
hvalil hvalila, hvalilo, hvalili hvalile hvalila. 


Ovdje ne treba primjera iz knige. 


Naglas u glagola s nastavkom A u infinitivu. 


Naglas na nastavku a dolazi u narodu obično u onih glagola, 
koji imaju to a i u infinitivu naglašeno. Takovih glagola ima mnogo, 
puno više nego sam kod infinitiva naveo. U sing. mase. ima obično 
naglas na slogu pred a: kopal ččsal zijal itd. U sing. fem. je 
otisnuti dugi naglas na a: kopila česala zijala. U ostalim oblicima 
je otegnuti kratki na a: kovalo kovali kovale; a u plur. neutru 
je obično isti naglas kojino u sing. fem.: kovala. Kniga ima toga 
malo zabileženo. 

iskati: iskale: Kocijančić filos. 14 Saulovi sold4ti Davida +skcla 
su v hiži negovi. 

pelati: pelali: gašp. 1 79 tegovu dušu na to su dopeldli, da... 

tirati: tirali: gašp. 1 971 koji daleko istinu pretiwrdli su. 

I u sing. mase. čuje se kašto otisnuti jaki naglas na a: cepil, 
a u sing. fem. uz cepala govori se i c&pala. 

Mnogi glagoli, kojim je u inf. slog pred ati otegnuto kratko na- 
glašen, drže taj naglas u sing. mase. i fem. na tom slogu, a u 
ostalim oblicima osim pl. ncutr. meću ga na a: mštati i metati: 
mčtal mčtala metalo metali metale mžtala; blebštati i blebetati: 
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blebčtal blebščtala blebetalo blebetali blebetile_ blebčtala; včnčal 
venčala venčalo venčali itd. | 

Glagoli, koji imaju u inf. otegnuti dugi naglas na slogu pred 
ati, obično u svim oblima drže taj naglas na a: kdrati: kaAral k4- 
rala karalo, kćrali kArale k4rala. Nu u nekim krajevima dolazi i 
tuj naglas na a, i to u sing. neutru i u plur. masc. i fem., i to 
otegnuti kratki: pital pitala pitalo pitala. Takovi su glagoli n. pr. 
dr&apati drćmati gizdati se kaAzati lidati pitati strugati šetati; da- 
vati spAvati odurja4vati l6vati razmevati skrivati hmivati čuvati 
obuvati pretrćsati pričćščati navučati nazveščati, doz4vati zataji- 
vati itd. 

Glagoli, koji imaju u infin. otisnuti bud dugi bud kratki naglas 
na kojem slogu pred ati, drže otisnuti naglas na tom slogu u svim 
oblicima; pravdati: pravdal pravdala pravdalo, pravdali pravdale 
pravdala; večćrati: večćral večččala večćralo; lajati: lajal lijala 
lajalo, lajali lajale lijala itd. Ali se čuje i: dčlal dščlala delalo de- 
lali dalale delala. . 


Ako je u inf. naglas dale prema početku riječi nego na slogu 
pred ati, ne mijeha se ni u participu: jiižžinati: južinal južinala 
južinalo južinale jiužinala. 


Naglas u glagola s nastavkom uva u infinitivu. 


Glagoli, koji imaju u infinitivu naglas na u u nastavku uva, 
imaju ga tamo i u participu: daruvati: daruval daruvala daruvalo 
darivali daruvale daruvala. 

alduvati: aldival: kov. kemp. 221 Salamon je jezero mirneh Al- 
dovov aldival. gašp. 1 121 isto telo je alduval. vran. 1 85 suze na 
zahvalnost aldural je bogu. 

bantuvati: bantuval: gašp. 1 823 niti več zaručnik ne ni ban- 
tival. kov. kemp. 117 koji si tuliko krat boga gbantuval. 115 sem 
t& jako i gusto gbantival. — bantuvali: matij 2€ 38 koji ne vu 
fihovom zvinu budu bantivali. 

daruvati: darival: kov. kemp. 195 kaj sem včinil, gospodine, 
da bi mi daritval koju nebesku radost? 

gladuvati: gladival: matij. 20 53 vu obilnosti bude gladuval. 

glašuvati : glašitvali: matij. 2b 215 s kem več fiim prepovedal je, 
s tem bole oni razglašuvali su. 

gospoduvati: gospodiuvali: matij. 26 218 Židovi zvrhu vseh drugeh 
nirodov gospodivali budu. 
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jačuvati: jačival: matij 2€ 34 vas bude vu vseh vašeh trsćnah 
objačitval. — jačuvalo: matij. 1a 85 date pako je raslo i objačavalo 
se puno mudrosti. 

kanuvati: kanival: matij. Že 162 mnogo je vu računeh vkanival 
gospona svojega. 

kažuvati: kažival: gašp. 1 592 siromaškem milosrdnost je teka- 


žitval. — kaživala: gašp. 1 415 tiemu se je Marija najguščeje 12- 
kaživala. — kažuvalo: matij. 2€ 136 hvalene femu ludstvo je +z- 
kažitvalo. — kaživali: gašp. 1 589 svetci večkrat nemu izkaživali 
se jesu. 


kipuvati: kipitvala: vran. 1 244 puno bilo je večkrat srdce ne- 
govo praznoga ufana, kad mu na dalekom podnćbja kraju iz ka- 
kvoga goder maloga oblačeca gluboka zamišlenost regova celu 
morsku ladju s katarkum i jadrom je kipuvala. 

kraluvati: &ralivala: vran. 1 201 velika po vsoj naravi kra/u- 
vala je tihoča. 

kršuvati: kršiuvali "matij. 20 14 vi ne bi tak odurno ne prekr- 
šivali. | 

morguvati: matij. 26 63 morgurali su farizeuši. 26 224 kajti su 
morgirali proti tomu. 

nizuvati: nigtval: gašp. 1 590 s kem bole se je pomigitval, s tem 
bole je od boga izvišen. 

očituvati: očitivala: matij. 16 118 nemu žalost srdea svoga je 
očititvala. očitivali: matij. 2€ 216 znajučem ne bi očituvali. 

pačuvati: pačival: mat. 2b 210 vu prodečtvu pokšranem spači- 
val i bantuval je. kov. kemp. 221 o da bi krivičnost moja ne spa- 
čivala! 161 telu nikaj spačuralo ne bude. 
putavati: putival: matij. 14 149 malo z ludstvom putival je. 26 27 
odišli su iz Jeruzalema i putuvali vu domovinu svoju. 

raduvati: radival: kov. kemp. 60 zbog prijete obšanosti bi se 
radival. 119 niti se ludo ne bude radival. | 

rekuvati: rekuvali: vran. 1 36 kakti deca su plakali, narekiuvali, 
vu omilavice opadali. 

skoznuvati: skoznuvali matij. 1a 192 niti su zadosti skoznivali 
suprot skušAvanam ovoga neprijatela. 

sleduvati: sleduvalo: matij. 14 104 pobćlšane iz milošće negove 
je sleduvalo. 

sramuvati se: sramitvalo: matij. 20 95 celo stola društvo je tiho 
bilo i sramivalo se. 
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stanuvati: stanivalo: matij. 2e 182 jedno pobožno pokolćne (je) 
vu vćrašu stanivalo. — stamuvali: matij. 26 5 pri nem stanivali 
budemo. 

svečlivati: svečitval: matij. 2€ 34 bude vašega razuma razsvečiral. 

šetuvati: šetuval: matij 2e 25 pripraven šetuval je na muku. — 
šetivali: matij. 2b 208 vu vekovečnu blaženost budete šetivali. 

tolnačuvati: tolnačival: matij. 2b 225 kada bi on ravno vučeni- 
kom Ivanovem zroka jošće rastolnačival, za kaj vučeniki negovi 
onda postili nćsu, nut došel je poglavnik sinagoge. 

tršuvati: trširal: matij. 20 259 kada bi ne Cestius Floruš bil 
Pritiskal i obtršival, bila je stiska velika. 
 tuguvati: tugivala: matij. 2b 243 onda budu tugivala vsa poko- 
lena na zemli. 

valivati: valtvala: gašp. 1 649 grehe očivesto je valiwvala. — 
valitvali: matij. 26 108 na mesto da bi ne skrušeno valivali, samo 
spričavati trsiju se. 

vežuvati: vežitvali: vran. Ž 61 za ovo zavezuvali su se nim po- 
korni biti. 

vojuvati: vojitval; kov. kemp. 209. kra] naš ide pred nami, koji 
bude vojitral za nas. 

vuzmuvati: vuzmival: kov. kemp. 255 budem pri tebi vuzmival. 

znamenuvati: znamenitvala: matij. 20 99 nekoji z vsakum rečjum 
lahko zbantuju se, koju, ako prem vu sebi nikaj ne bi snameniu- 
vala, za zlo primeju. 

znanuvati: znamnuvala: gašp. 1 415 nemu je Marija buduča i 
vtajna obznaniuvala. 

zrokuvati: grokuvala: matij. 14 90 nihova slepota vu sebi po- 
bdišati se nemogučnost bi grokivala. 2b 215 ovo večkršt zrokivalo 
je puntariju. 

Uz uval itd. govori se i uval. — U sing. neutr. u plur. mase. 
i fem. ima često otegnuti kratki naglas na va: kumuval kumivala 
kumuvalo kumuvali kumuvale kumuvala, n. pr. imenuvali: gašp. 
1 851 pravo tmenurdlt jesmo s. patriarku vseh stališov pomočnika. 

Ako je u infinitivu naglas na drugom kojem slogu pred uva, 
ne mijena se u participu; verovati: včruval vćruvala v&ruvalo 
vćruvali v&ćruvale vćruvala. 

jačuvati: jačuval: mat. 2 862 vsakoga nevolnoga je objdčuval. 

prodčkuvati: prodekuval: matij. 14. 44 kaj je včera prodčkuval, 
to bude i danas činil. 208 navučal je, prodčkuval i nazvćščal kra- 
lestvo božje. 
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slčduvati: slćduval: gašp. 1 237 nega vu Rim je naslćduval. 

trčbuvati: trćbural: vran. 1 119 on je potrćbuwval mčsto od zvžri 
ove. — trćbuvali: matij 2e 56 želno mesiaša potrčbuvali su. 

veruvati: vćruvala: gašp. 1 30 blažena ti, ka si vćruvala. 

znam&nuvati: znamćnuval: vran. 1 97 vrezal je zarezek, ov zna- 
m/nuval je jednoga dneva. 

Naglas dolazi i na prijedlogu, ako je tako u infinitivu. 

nasladuvati: kov. kemp. 118 videl sćm, da sa se nusladuvali 
svinskemi plčvami. 

nisleduvati: kov. kem. 99 budem te nasleduval. gašp. 1 531 nega 
su s čini nasleduvali. 

nizlobuvati: gašp. 1 329 koje vr&ćme Astorgius Manfred cirkve 
ravenskć mćsta bi bil ndzlobuval, pripetilo se je, da . . 


Naglas u participu s nastavkom ši vši. 


Ovaj se particip danas više ne sklana ili ne deklinuje. U ugar- 
skoj slovenštini ima, ali slabo traga deklinaciji; u kranskoj sloven- 
štini htio ga je biskup Ravnikar oživiti, ali se za nim povlači slabo 
tko osim Levstika i to punim pravom ; kajkavština mu deklinacije 
ne poznaje. Oblik št primaju glagoli bez nastavka u infinitivu u 
osnovama na suglasno i na povokaleno r u kranštini i hrvatskoj 
kajkavštini. 


U kranskoj slovenštini. 


Naglas tomu participu je po Metelku str. 139 onaj, koji je u 
sing. fem. participa s nastavkom Ž. Metelko uči: die Betonung in 
diesem Mittelwort ist die des ersten Mittelwortes prit. im Weib- 
lichen : delal delala: dćlavš:, mazal mizala: mizavšE, govori! go- 
vorila: govorivšb. Nu tim hoće samo to da reče, da je naglas na 
onom slogu, a ne i kakav naglas, jer on nije poznavao dvije vrsti 
naglasa. 

1. Naglas na slogu pred ši vši: 

a) otegnuti. 

Ovaj naglas dolazi x) u glagolima bez nastavka u infinitivu 
3 osnovom na suglasno, jer im se particip na / u sing. mase. i 
fem završuje na 

*., -.: predel predla: naprćdši 

rćkel rčkla: rekši, 
bddel bodla: pobodši. 
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8) u glagolima, u kojima se u sing. mase. i fem. particip na 7 
završuje ovako: 

al dla: dal dala: prodavši, 
spal sp4la: zasp4vši, 
bral brala: izbravši, 
dajal dajala: izdajavši, 
koval kovala: podkovavši. 

il dla: pil pila: popivši, 
delil delila : delivši. 

el ela: pel pćla: odpevši. 

el ela: klol klela: preklćvši. 

al ula: sul sula: vsuvši 

dl dla: bal bala: zbavši, 
stal stala: stavši. 

b) otisnuti. 

On dolazi, gdje se particip na Ž u sing. mase. i fem. gavršuje 

ovako: 

al dla: znil znala: spoznaAvši, 
gnal gnala: izgnavši, 
mežil mežala: zameživši, 
končal končala: dokončivši, 
darovil darovala: podarovavši. 

il ila: kril krila: skrivši, 

vrnil vrnila: vrnivši 
čl dla: spćl spela: prispevši 

imči imela: imevši. 
ćl dla: odčl odčla: od&vši 
ul ula: čul čula: čavši. 

2, =: stćgnil stegnila: stegnivši 
bučal bučala: zabučavši 
hvalil hvalila: zahvalivši 
letal letala: naletavši 
utonil utonila: utonivši 
gorel gorela: pogorčvši 
molil molila : odmolivši 
kopal kopala: pokopavši 
boloval bolovila: bolovavši 
at ala: dejal dejala: dejavši 

sejal sejala: posejiivši. 
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Naglas na kojem slogu dale prema početku nego na predzadnem 
slogu dolazi prema ovakomu završetku participa na Ž u sing mase. 
1 fem. 

+., <. .: stisnil stisnila: stisnivši 
videl videla: videvši 
sliša] slišala : slišavši 
mćril mćrila: pomćrivši 
delal delala: podćlavši 
gospodari! gospodarila: gospodirivši 
kopičil kopičila: nakopičivši 
trobćntal trobćntala: zatrobćntavši 
“.., “< < .: južinal južinala: pojužinavši 
vćroval vćrovala: povćrovavši 
“... “. << .: jerprgoval jerprgovala: jćrprgovavši 
£<., = < .: pravdal pravdala: zapravdavši 
prepiral prepirala: prepiravši 
večćrjal večćrjala: povečćrjavši 
moledoval mol&dovala: namol&dovavši 
zAjutrkoval zijutrkovala: pozajutrkovavši. 

Evo nekoliko primjera iz krige: 

a) Naglas na slogu pred -ši -vši. 

2) otegnuti: 

jed: jedla: jćdši: ravn. 1 115 še pomnimo še ribe jćdšt jih 
v Egiptu. lev. sp. 3 144 radovćlno si svćtoval, da so ti oči istek- 
nili v krčmi se napivšemu ter najćdšemu. ravn. 1 290 bol polne so 
lih lica kakor vsih unih kraleve jedi jedših mladenčov. 1 11 še le 
prav pregledala bota jćdša od nega. 

pad: padla padši: ravn. 1 113 Mozes tele popddšt ga kar raz- 
topi. 2 255 kdo tih trćh meniš se je med televije pddšimu bližniga 
skazal ? 

ras: risla: rdsši: ravn. 2 67 ktiri nekolko tlam odrasšt jih se 
hučejo strahovati. 

vlćk : vlćkla: vlćkši: ravn. 1 240 sićkši kraljevo oblačilo se obleče 
v rasovnik. 

bi: bila: bivši: ravn. 1 VI Andreju toliko hudiga prebvišimu se 
bol zdaj godi. 

li: lila: lfvšt: ravn. 1 200 toliko krvi prelivši nisi za to. 

pi: pila: pivši: ravn. 1130 vodo piše z dlanjo jih deni po- 
sebej. 
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če: čela: čćvšt: ravn. 1 70 hišnik prciskuje vrćče gačćrši pr nar 
starejim. 

je: jela: jčvši: ravn. 2 264 pet talentov prejčvši gre in je kup- 
čoval 2 276 nebeško kralestvo in pa dešćt divic, ki so lampe vzevši 
žćninu naproti šle. ravn. 1 VI Jurja živlene mi otćvšiga bom z 
vsim preskrbel. 

kle: klela: klćvšt: ravn. Ž 188 vučenic ni čez mojstra ne hlapec 
čez gospodarja. Prav bodi učćncu, če mu je po mojstrovo, in 
hlapcu, če mu je po gospodarjovo. Gospodarja klćvši bol bodo go- 
spodarjove. 

budim: budila: budivšt: ravn. 1 206 zbudivši se vstane. 1 76 jim 
je kakor prebudivšimu se iz sari. 
glasim: glasila: glasivši: ravn. 1 322 kra] mu se prvič oglasivšimu 
jezik reče izruviti. 

govorim: govorila: govorivši: ravn. 1. 133 to tzgovorivši je zbožal 
Joatan. 2 321 kar sgrabili so to zgovorivšiga. 

grešim : grešila: greštvši: ravn. 1 74 kdo še tako se pregrešivši 
bi ne upal odpušena ? 

gubim: gubila: gubivšt: ravn. 1 145 Izraelci pobežali so nazaj 
v' stan zgubivši osem jezarov ludi. 2 207 kdo vas, sto ovee imej, 
Jih ne bo, jeno zgubivši, devetindevćdeset v pušavi popustil, de gre 
zgublčne iskat? 

krotim krotila: Xrotivši: Izraelci so Gedeonu Madjance do konca 
vkrotrršimu stvoriti hotli veliko čast. 

ložim: ložila: loživši: lev. spis. 3 136 reče: ta bodi moj, roko 
položivši na hleb. 

morim: morila: morivšt: ravn. 1 331 ludi nevsmileno morivši je 
tudi sam med strašnimi bolečinami vmerel. 

pustim: pustila: pustivši: ravn. 1 57 Jožef zbeži ji plajš v rokah 
popustivši. 2 266 žlahni gospod, ktiri je prejćmat šel dilno kra- 
lestvo, je Kristus, ki je zemlo zapustivšt v nebeško veličastvo šel. 
1 324 zarotuje se mu, de ga bo zapustivšija očakov postavo osrečil. 

redim: redila: redivši: ravn. 1 151 David bogu vse tako dobro 
naredivšimu na čast je pesme pcl. 

svojim: svojila: svojivši: lev. spis. 3 207 na Lahe ni smel iti 
Oglaja ne osvojivši. 

tvorim: tvorila: frorivši: ravn. 2. 2 9 hlapee vedoč gospodarjovo 
volo in je ne storivši bo zlo tepčn. 

veselim: veselila: vesel/vši: ravn. 1 261 ta gospodovi nograd je 
Izraelova hiša: Judcjci so ta ga tolko veselivši hegov sadež. 
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ruva: ruvala: ruvdvšt: lev. žup. 44 ukažejo vinograde razsaditi 
lozje poruv«vši. 

6) otisnuti: 

sta: stala: štarvši: ravn. 1 129 Gedeon zjutraj ostavši omaja jag- 
Nečovno. 

bi: bila: bivši: ravn. 2 301 zlila_ pušico vbćešt mu je potlej do 
zadne kaple vsovso dišavo po glavi. 

kri: krila: Arivši: lev. spis. 3 206 kjer ga žena prime ter ga 
Skrvšt v svojem domu otroku da jesti in piti. 

mi: mila: mirši: ravn. 1 69 Jožef zmivši si obraz pride nazaj. 

umć: umela: wmćvsi: lev. spis. 3 153 levič razumćeši da je ujćt, 
zaprosi: tolei po glavi. 

kićknem: kleknila: Zleknivši: ravn. 1 130 vod6ć pivše z dlanjo 
jih dani posebej, in pokleknivše pa pivše jo z ustmi posebej. 

tiknem: teknila: teXnfvši: ravn. 2 169 to rekel in po ženi do- 
taknivši se ga je gledal. 

tćgnem: tegnila: tegnivši: ravn. 2 223 roko čez re stegnirši 
mu reče. 

vrnem: vrnila: vrnivši: ravn. 1 316 iz lubezni le jih tepe on 
svojce, sprevrnivšim sc pa jim solze v vesele spremina. 

bola: bolčla: bolevši: lev. žup. 54 ubožen tujec obolčvši v občini 
naj se vzame v občinsko bolnico. 

imć: imela: tmćvši: ravn. 1 59 Jožef imćvšt božje posebno 

razodene mu reče: .. 

medlć: medl&la: medličvši: ravn. 1 308 Estro je blćda obšla in 
omedićršt se med rokami hišnama s-sede. 

sedč: sedćla: sederši: lev. žup. 195 glasuje se navadno vstavši, 
ako glasov&lci nasvet pohvalijo, in obsedćvši, ako ga zavržejo. 

trpć: trpčla: trpćvst: ravn. 1 324 moji bratje pretrpćvši to kratko 
trplene so oblub zdaj večniga živlena že delćžni. 

lomim: lomila: lomivšt: ravn. 2 254 že se ne moremo timu 
niglar_očetovih zapoved prelomivšimu sinu enako hvaliti, da... 

n6sim : nosila: nosfvši: ravn. 2 197 kdo dosihmal greha železni 
jarm nosivši ne bo raji sladki jarm tvojih zapoved na se vzel! 

polnim: polnila: polnivši: ravn. 1 24 Abraham  vselej spolnivši 
sledno božjo besedo zjutraj vstane. 2 117 nam božjo volo spolnivšim 
de dobro. 

postim : postila: postivšt: ravn. 2 82 tako _ dolgo se postrršija je 
zdaj lakota trla. 
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prćmim: premila: premirši: ravn. 2 279 vse dobrote, ki mu jih 
je bog po mladenču ga spremiršimu skazal, zdaj Tobija starišam 
pove. 2 136 spremivšima jo že deleč reče Noema: na materni dom 
se vrnite. 

r6šim: rešila: rešivši: ravn. 1 103 jez sim gospod tvoj bog 
vešivšt te iz sužnosti v Egiptu. 1 178 te rešivšiga me časti. 
sk6čim: skočila: skočivši: lev. spis. 3. 207 skočtvši iz krova svo- 
jega doma izginila je v globočini reke. 

št6pim: stopila: stoptvši: ravn. 1 58 vidi Jožef stoptršt v nu 
ječo, de sta oba vsa poparjena. 2 213 kteriga je v hišo stopiv- 
šiga objel. 

zabim: zabila: zabivši: ravn. 1 60 nehvaležni se Jožefa tako 
nemarno spozabivši kralćv točaj pred krala stopi. 

kopa : kopala: kopavši : ravn. 1 266 Tobija mrliče pokopdvšt pride 
ves truden domu. 

pela: pelala: pelavšt: ravn. 2 192 on zdaj oživćvšiga sinu mdđ- 
teri peltvšt bo tudi tebi tvoje objokovance žive povrnil. 

zalezova: zalezovala: gzalezovavši: ravn. 2 274 pregnal si nas 
galezovdršiga sovražnika. 

b) Naglas dale prema početku riječi nego na slogu pred -ši -vši: 

dvigni: dvignila: dvigniwšt: lev. spis. 8 136 kovač vzdigntivši 
hleb za hlebom čuti, da je naj težji tisti, v katerem je bila prst. 

vide: videla: videvši: ravn. 2 295 videvši ga gre memo. 240 rć- 
davši de pokoro delajo jim je prel6žil šibo. 

sliša: slišala: slišaršt: ravn. 2 295 Jesus to slišavši je besedo 
djal, ktira vsim trpincem vela. 2 243 mladćnič to slišavšt je bil 
žalosten. 

kusi: kusila: Zistvši: ravn. 2 250 vučćnci le kaplo okisivši so 
že vsi zamikneni. 

misli: mislila: mislivši: lev. žup. 132 to stvar razmislivši svedG- 
čiva, da... 

gleda: gledala: glćdavši: ravn. 2 285 Jezus vglćdavši Cahćja mu 
nou E 

seka: sćkala: sćkavšt: lev. žup. 14 naj ga nihče ne moti poprćj 
mu presćkavši besedo. 

U ovim dosele pod b) navedenim glagolima je naglas gorenski, 
koji ne vala: pravo je: dvignila: dvignivši, videla: videvši, sli- 
šala: slišala: slišavši, okisila: oklisivši, mislila: mislivši, gledala: 
gledavši, sčkala: sćkavši. 
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gneva: gnćvala: gnćvavši: lev. spis. 3 203 han razgniravšt se 
Klet. 

bliža : bližala: bližavši: ravn. 1 296 prbližavšt se h' pečnim vratim 
zakliče va rio: vun pojte. 

bolša: bolšala: bdišavši: ravn. 1 333 pobodlšavšiga se nikar ne 
zaničuj. 

ropa: ropala: r6pavši: ravn. 1 330 zmiram mi hodi na misel 
hulobija, ki sim jo v Jeruzalemu počćinal iz tempelna poropavši 
zlatenino_ in srebrnino in prelivši tolko nedolžne krvi. 

gana: ganala: ganavši: ravn. 1 331 ludi iz rojstne dežele pregri- 
Aarsši sam v ptuji deželi vmerel. 


U ugarskoj slovenštini. 


Najobičnije dolazi naglas na predzadriem slogu. Na slogu pred 
ši všl ima naglas samo u onih glagola, koji su u prezensu nagla- 
eni na nastavku. 

Naglas na slogu pred ši vši. 

aj osnove od jednoga sloga. 

če (od čen): ktiz. djan. ap. 1 22 začćvši od krsta Ivanovoga 
notri do tistoga dneva, v šterom je kraj vzćti od nas, bode svedok 
gori stanena negovoga z nami v rt. 

e (od jem): kiiz. mat. 14 19 zapovedao je lidstvo doli sejsti na 
travo, 1 vzćvši ti pćt lejbov kriiha i dvej ribici zglednovši se v nebo 
hvalo je dao. 

dja (za deja): nagfi. 9 gori djdvši, kaj vučitel z razumom dela, 
de nemi cejlo delo dokončati mogouče. 

zva: kiizm. 15 teda Her6deš skrivoma prizvivši te moudre skrb- 
ivo je zvidfvao od nih vrejmen zvejžde. 

Ali naglas može skočiti i na prijedlog n. pr. nagfl. 9 gori djavši. 
kaj vučitel s r4zumom dela, pridavši i zračunavši čeres tjeden 4 
vire, z obema dvema zloučkoma de nimi cejlo delo dokončati mo- 
gouče. — ktiz. djan. ap. 6 Ti prijavšt ga za dejsno rokou gori 
ga je spravo. 

b; osnove od više sloga na a, koje imaju u prezensu -ćm, kao: 
niham : kiiz. mat. 13 26 teda mihatvšt to lidstvo šou je vu hižo 
Jezuš 22 22 ta ga nihdvšt odišli so. mark. 118i preci niluivši 
vlik& svoje nasledtivala sta ga. 

c) neke osnove na ć: vidć: kniga mol. 225 što ne bi skuzami 
lica polejvao vidćvši neno žalost? kizm. 8 vidćvši ju spoznali so 
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rejč, štera je povejdana nim od toga diteta. 16 pravo je pa tim 
pozvanim priliko vidćvši kak da bi prejdna mejsta zbirali; .. 121 
vidćvši Jezuš vnožino gori je šou na brejg. bar 9 dečak eta ve 
dćvšt se je jako prestrašo. 16 eto dečaka vidćvša sta v bejg vda- 
rila. Ali i videvši. 

Naglas na slogu predpredzadnem dolazi u ostalim glagolima, koji 
imaju u infinitivu taj naglas. 

dignoti: ktiizm. 119 i on pridignovši oči na svoje vučenike 
pravo je:.. 

glednoti : kiiz. mark. 8 T4i gori ggićdnovši rečć: .. 

padnoti: kiiz. mat. 4 9 eta vsa tebi dam, či doli spddnovši me 
molo bodeš. 

stanoti: kiz. mat. 2 13 gori stdnovšt vzemi to dejte. 

tćgnoti: kiiz. mat. 14 31 preci ga Jezuš vo vićgnorši rokou prijao 
ga je nagfi. 24 zdignite kumes pr4ve rokć vo vićgnovši ka- 
začni prst. 

tisnoti: gin. 44 pred piklavim se je Ferko piklao pićča kumes 
potćgnovši i šinak vu plčča stisnovši. 

slišati: ktiz. mat. 11 13 i slišavši ludstvo nasledivalo ga je peški 
z mejst. 

praviti: kiz. djal. ap. 1 6 vkip se sprdvišt pitali so ga: .. 

vračiti: kiz. mat. 4 23 okouli je šao po vsoj Galilei Jezuš vu- 
ČEČIi ... 1 vrđdčivši vsaki beteg. 

gledati: bar. 24 eden oča na _hižno okno vi gledavši vara, ka 
je med decov i negov sin nazouči. 

kazati pitati: nagfl. 27 vučitel dale pela deco vu gledani na 
driige strani vse skous nim Adzavši dugovana i pitarši je m 
imena. | 

kivati: kiz. djaf. ap. 13 16 gori stanovši pa Pavel i kiravšt na 
tihoto z rokouv rčć: , . 

limati: kuz. djan. ap. 2 46 ldmavši kriih po hižaj jema&li so 
jejstvino. 

Pihati: kiz. djan. ap. 9 1 Sauluš pa ešče pihavši pritje i ludo- 
morstvo na vučenike gospodnove proso je listi vu Damaškus k spra- 
viščam. 

plavati: kiiz. djari. ap. 28 13 odkod okouli plćvavši prišli smo 
v Regium. 

vezati: kuz. djan. ap. 2 24 šteroga je boug gori zbtido odvćzavši 
bolezni te smrti. 
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tvrdjavati: kiiz. djan. ap. 14 22 povrnola sta se v Antiohijo po- 
trdjavavšt diše vučenikou i opominavši, ka bi cstanoli vu veri. 

računati: nagfl. 9 gori djavši, kaj vučitel z razumom dela, pri- 
davsi i račimavši čeres tjedne 4 vire, z obema dvema zloučkoma 
de nemi cejlo delo dokončati mogouče. 


U kajkavštini. 


Tu vala gotovo ono pravilo, koje u kranskoj slovenštini, te se na- 
glas ravna po naglasu, koji je u sing. fem. participa s nastavkom 1. 

a) Otegnuti naglas. 

On dolazi u glagola bez nastarka u infinitivu 2x) s osnovom na 
suglasno : 

lez: lezla: ićeši: petr. 22 vlćzši vnuter_ vu hižu nijdoše dete. 
103 vnuter vićeši v cirkev poče vun goniti one, ki vu ne oddavahu. 
112 vićzši Jezuš vu ladicu prejdć čez morje. 

pad: pddšt: kraj. 194 človek opddši vu jeden smrtni grćh put 
si naprivla na drugoga. gašp. 1 906 Kristuš na zemlu opetdši vu 
krvi je se vilal. 

vlek: vlćkla: vićkšt: petr. 97 vun na zemlu zlčkši l4dje vsa 
ostavivši nasleduvaše tega. 183 vršu, gda bi napunena bila, vun 
glekši dobre jesu zebrali vu posude, a hude jesu van zmetali. 

jem: jela: jemši: petr. 32 vzćmši morguvahu proti gospodaru. 
168 be da bi se povrnul vzćmšti si kralevstvo. 184 kotere vzćmsši 
lampaše svoje izidoše. gašp. 1 510 vu kojem s vencem mučenikov 
smrt podjćmši je okorunen. 906 Heliov glas prijćmšt cocidit de 
sella. 

klek: kl6kši: kraj. 1 261 onda pred nega pokićkšt vržeš na te 
svetoga križa znamene. 

5) S osnovom na samoglasno (dugo): 

če (od čen): čela: čćvši: kraj. 286 da od polnoči poččvši niti 
ješ niti piješ, doklem se ne pričestiš. petr. 33 zovi težake te im 
plati najem počćvši od zadneh do prveh. 

je (od jem): jela: jćvši: kraj. 310 prijćvši tvoga sina jesi boga 
hvalila. petr. 114 on prijćvši nega ozdravi ga. 

prć (od per): prla: prćvši: petr. 170 odprćrši vusta svoja vu- 
čaše neć. habd. mar. 34 noge v kraj jame vprćvšt štimal je, da se 
je vse vsega straha i pogibeli mentuval. 

strć (za ster): strla: strćvši: kraj. 51 kak da bi koteri človek 
kralevoga sina zarazil te bi malo potle pošel pred oca krala te bi 
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krvave ruke pred nim prestrćvši prosil nešta od nega. petr. 26 
prestrćvši Jezuš ruku teknu nega. Jurjevič fen. 64 kraje okolu 
obstrevšt s sablami obsiliše ludstvo. 

Y) U osnovama od jednoga sloga na a; part. na: al ala i 
al ala: 

bra: brala: brdvši: kraj. 210 si me zmeđ jezero jezćr ludih 
bolšeh od mene vun zebritvši na poznane tvoje pripelal. petr. predg. 
pokle kak je mene poglavnik vseh duhovneh pastirov na pastirsku 
čast podigel i zvisel i zmeđ vnogeh drugeh popov zebravši na stol 
zagrebečke biskupije posadil, gusto mi krat na _ pamet dohađa s. 
Pavla navuk. 

8) U osnovi vrnu: vrnula vrnitvši : kraj. 261 onde se k popovu 
vuhu obrnivšt vržeš na te svetoga križa znamene. 

g) U osnovama s nastavkom +, koje ima u prezensu im: 

činim: činila; činivšt: kraj. 261 občinirši tvoju dušu budi grehe 
na pamet pobral. 

govorim: govorila: govorivši: kraj 266 to zgovorivši budi mučal. 
petr. 4 ti li si on, ki ima priti ali drugoga čakamo? i odgovorivši 
Jezuš reče nim: .. gašp. 1, 208 kaj zgovorivši nazad smrtjum 
boriti se začne. 

gubim: gubila: gubrršt: gašp. 1 665 Judaš je sam sebe na jedno 
drevo obesil i z raspučenem trbuhom svojem lusnul apostolsku čast 
pogubivši. 

pojim: pojila: pojtvši: veselim : veselila: veselivši : kov. kemp. 
223 večerju veliku jesi pripravil, na koteri tvoje presveto tčlo i 
krv na hranu jesi napra dal, razveselivšt vse verne svetem gošče- 
nem i kelihom prekoristnem opojivst. 

-ručim: -ručila -ruč/vši: kov. kemp. 241 alduj samega sebe aldov 
vekivečni na diku imena mojčga zvrhu oltara srdea tvojega, najmre 
telo tvoje i dušu meni verno ?zručivši. 

srdim : srdila: srdivši: petr. 124 i razsrdivši se gospon negov 
dua. nega v ruke haharom. 

tajim: tajila: tajfvši: kraj. 41 zatajivši i odvrgši dela nepobož- 
nosti pobožno živemo. 

vršim: vršila: vršćvši: kraj. TI to zvrširši moraš pojti na tvoje 
delo sveck6. 261 to zeršivšt pristupiš k tvojemu spovedniku. 

b) Otisnuti naglas. 

()n dolazi u glagola lez nastavka s kratkim vokalom : 

šed: šedši: pot. 20 prišćdši stal je vu varaše 92 prišćdši domom 
zezove prijatele. 
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ču: čula: čuvši: petr. 21 čivši pak Her6deš kral zburka se. 
169 to čevši vučeniki opadoše dole na lice svoje. gašp. 1 658 reči 
ove čuvši se rastuži. 

U glagola s nastavkom ć (i a od 6): 

hot&: hotela: hotćvši: petr. 1017 on hotćvši sebe pravičnoga vu- 
činiti reče Jezušu: . . kraj. 1 vučitel naš nebćski hotćršt nam 
dat na znane, kako nam je hasnovita i potrebna molitva božja 
rekel je... 


U glagola s nastavkom a u osnovama od jednoga sloga s krat- 
kim a i onijeh od više sloga, kojim je a u infinitivu naglašeno. 

sla: slala: slavši.: petr. 21 posltvši ne vu Betlehem reče . . . 

zna: znala: gnavši: kraj. 390 da oni poznidvši tvoju dobru volu 
tebe dostojno hvale. gašp. 1 687 postimo vu protuletju, da bi po- 
znali mudrost i pognavšt ju bi po noj. hodili. 658 zrok bludnosti 
pripečene spoznavši se rastuži. 812 Kristuša veru spoznivšt pravu, 
kral kršćenikom je postal iz poganina. 

zva: zvala: zvavši: petr. 21 Her6deš otajno dozndvši maAguše 
marlivo zvede od nih vreme zvezde. gašp. 1 699 na pomoč ge- 
zvivši odičenoga zeml&ka odhaja s puti svojemi. gašp. 1 8538 na 
pomoč zazvdrši s. Jožefa primu se deske zidne. 

končati: končala : končdršt : gašp. 1 857 nega je z naglum smrtjum 
skončavši pretekel. 

lejati: lejala: lejđvšt: petr. 108 pristpivši zaveza rane ricgove 
riejtvšt olja i vina. 

pelati: pelala: pelavši: gašp. 1 598 vsa na konec dope/dvšt papa 
Ce: 


Naglas dale prema početku riječi nego na slogu pred ši vši. 

Naglas ostaje onaj i na onom slogu, koji i na kojem slogu je u 
infinitivu. 

dčhnuti: dčhnula: dčhnuwšt: gašp. 1 876 omesil je človeka iz 
blata nadćnurši vu nega duha živlena. 

planuti: plunula: plićnurši: petr. 106 plimuvši doteknu se jezika 
hegova. 

hriniti: hrfnila: rdmivši: petr. 108 nardnivši ga odidoše. 

hvaliti: hvalila: Avdlivši: gašp. 1 536 Mariji zahvilirši veselo 
domom je se povrnula. 

stapiti: stupila: stupivši: kraj. 261 za tem odstipiwšt od popa 
budi bogu zahvali. 113 gda pop k oltaru pristupivši začne ob- 
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činsku spoved moliti, zmoli ju i ti skupa z nim. petr. 95 vu lidju 
stitpivši zaprosi ne, da bi od zemle jedno malo odrinul. 40 pristu- 
pirši vučeniki niegovi prošahu nega. 

zibiti: zabila: zdbirši: kraj. 211 s toga se vsega pogdbivši sem 
se tebe zneveril. gašp. 1 694 iz samoga sebe pozdbivši se cel dan 
prez jeliša bi bil prebival. 

gladeti (== gledeti itd.) gledala: glederši: petr. 106 pogićdevši vu | 
nebo zdehnu. 112 gda bi na mesto bil došel, gore poglederši Jezuš 
vide nepa. 

videti: videla: videvši: petr. 22 ridevši zvezdu veseli postaše. 
41 on videvšt mišlena nihova reče: 

grabiti: grabila: grabtvsi: gašp. 1 865 zmed kojeh jeden veliki 
kamen zgrdbiršt miloga Jezuša ručicu na dvoje prelomi. 

hititi: hitila: hitivsi: gašp. 1 708 nega vsa odhitivši nasledu- 
vali jesu. 

paziti: pazila: paziši: gašp. 1 483 koje opdgtwšt reče: . . 

praviti: pravila: pravivsi: petr. 21 Her6deš skupa sprdvirši vse 
poglavnike popovske i pismoznince luctv4 zvedaše od nih, gde bi 
se Kristuš n&rodil. 

staviti: stavila: stavivst: kraj. 190 ako bi se komu ovi moduši 
teški videli, more ostivivši gore zapisane pridavke, koteru gode 
skrovnost žitka Kristuševoga na prvo vzeti. petr. 108 naranivši ga 
odidoše na pol živoga ostavivši. 694. po temni noči toplu postelu 
ostavivši bosonog je svete obhajal cirkve. 1 600 postavivši škapu- 
lara križ na vusta nemićka onoga vraga peklčnskoga z nega 
pretira. 

širiti: širila: Širevši: habd. mar. 34 prvo neg bi ze vsema na 
dno opal razsiriši ruke zdržal se je na jedne svrži. (Pamti da 
stavim * 1 za “ gdje kratki slog jače glasi nego obično). 

Midati: lidala: Žadavšt: kraj. 153 dobete i nam to, da i mi 
obladavši naše neprijatele čez ovega sveta pogibeli srečno prejdemo. 

Rijetko čita se u ovim glagolima naglas na slogu pred ši vši: 
pluntivši matij. 26 215 spravivši gašp. 1 734 ostavivši 40 pogledAvši 
matij. 20 215 stienuvši gšp. 893. 

Cesto skoči naglas na prijedlog: 

klek: poklekla: poklekši: gašp. 1 507 p6klekši na kolena ruke 
hale i lance kušuvali jesu svetoga Ignatija. 
jem: prijela: prijemši: gašp. 1 291 kaj tulikaj, rede svete prijemši, 
ov je vučinil. 
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genu: nagnula: nagnuvst: gašp. 1 780 nignuvši tovdruša dra- 
goga na zdržavare od živlena svetoga hižnoga reda zebere nekoje 
gospodične. 

godi: pogodila: pogodiršt: petr. 32 pogodivši se z delavci za 
jeden desetik na dan poslal je je vu vinograd svoj. 


Naglas u participu s nastavkom n en. 


I. Nastavak 1 (od en) dolazi samo u osnovama na a. 


U kranskoj slovenštini. 


1. Naglas na zadnem slogu u sing. mase. 

a) otisnuti dugi: on ostaje u svim oblicima na istom slogu 
nepromijenen:; dolazi jedino u osnovama dćja sćja sija. 

dčja, u govoru ć ispada te glasi dja: djan djaina djano. 

djan: ravn. 1 60 jez sim bil spet djdn v službo. preš. 14 grob 
k6plejo, de zidni mrlič bo va n'ga djdn. 

scja često bez č: sja: sejana: ravn. 1 256 rosa od sonca obsjana 


zgine. — sejdno: ravn. 2 201 nar manši semence je, pa vsjino 
rase in prerase vse zćli. — sejanega: ravn. 2 197 vrag hć6di in 
kar je v nih srce zasjaniga, pobere. — sejane: preš. 100 v kni- 


gah nih je tolkan luke ptuje med Ićpo čisto slavšno zasejdine, de 
je noben purist več ne izruje. —- sejana: škrin. vis. pes. 9 18 ne- 
gove lica so kakor vrtne gredice od r6žarjov z dišavo obsejane. — 
sejanim lev. žup. 139 ako ne bi kdo hotel pokončAvati žuželek 
kvarlivih zasajenim ali vsejinim rastlinam. 

b) otegnuti dugi, i on ostaje svuda nepromijenen, a dolazi: 

4) u osnovama na a od jednoga sloga: dan d4na dano: 

bra: brđćna: preš. 1 padala nebćška mina Izračleam je v pu- 
šavi; zginila je, ak pobrćna ni bila ob uri pravi. 63 že je sva- 
tovšina gbrdna. — brdno: ravn. 1 92 po vsih izraelskih hišah je 
vse oko] peččniga jagneta zbrdno. — brani: preš. 21 gbrani pri- 
jatli v spomin ga pijemo tvojih vesćlih in žalostnih dni. — brdnim: 
preš. 172 besede te tovćršam riče gbrdnim. 

da: ddn: preš. 27 bistri je um ti z bogastvam bil din, ravn. 2 
209 človekov sin bo ludćm +tgdatn v' roke. preš. 26 vun plane z pla- 
mćna z svitlobo obdan tič fenis. — dina. preš. 21 čedna postava 
bila ti je ddna. > ddno: preš. 25 ni dino mu tice si Jubico zbrat. 
ravn. 133 pravi se mu za to mrtvo morje, ker nič ne živi v nemu 
zavolo žvepla in soli, ki je ž nima navdino. — danega. ravn. 2 

R.J. A. CXVIII. 12 
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266 vsakimu, ktiri ima, bo še več dinmiga. — ddm: ravn. 1 42 
v tisto si przadenimo obrniti te nagibe, v kar so nam dani. preš. 
175 te vodila je stAra_vćra tje na otok z val6vami obdini. 180 
v vojski dndrji so bili ragddni; — dina: škrit. prip. 9 11 tebi 
b6do lejta živl&na prddne itd. 

gna: gnin: ravn. 2 34 od svetiga duha gnećn Simeon van pride. 
1 34 Ismael je od d6ma izgnin; — gnina: preš. 1 rGsa b6 pre- 
gnina od vročine, 142 megla od burje prleti prgnina; — gna- 
nega: ravn. 1 44 Jakob je bil bolši od divjiga in nergniniga 
Ezava. — gndne: ravn. 1 155 muzika vkroti nevgnine strasti. 

kla: klana: ravn. 2 213 pitana živina je gsaklana. škrin. prip. 
21 3 vsmilene inu pravico storiti gospodu bol dopade, kakor zaklini 
ofri. traun. 39 7 gakline Ofre inu dar6ve ti nisi hotel. 

pra: prina: škrin. XXX im4 ena velika množica iz vseh lud- 
stuv skuzi krstno vod6 oprina v cerku pridti. 

sla: sldn: ravn. 134 v' to sim posidn, preš. 566 do mđtere pride 


list poslin; — slani: ravn. 1 273 preroki in apostelni so nam po- 
slini; — sline: preš. 45 nć pogledi svitle strele z nćba j&sniga 
posline — slimih: ravn. Ž 230 tudi dvanajst nazaj posidtnih vu- 


čćneov se nazaj snida pr riemu. 

spa: spina: preš. 1 svetjem, naj ne b6 gaspana, ki cvetć ji 
. zlite lta. 

sra: srine: preš. 102 balade od čebćelice zasrine, de bi se tć 
med nami zamorile. — Ali osran ćsrana. 

sta: stimh: preš. 101 pozabi koj nesreč prestanih šk6de. 

stla: stlina: preš. 63 že postlica postiina, je svatovšina zbr&na. 
— stlino: preš. 165 ti si srečna cćsta, ki pćle nas tje v pćstelo 
postlino v črni jami. 

tka: itXano: škrin. sir. 45 12 t6 oblačilu je bilu iz karmazinate 
žide tkdmnu. 

zna: gnin: traun 560 6 de b6š v tvojih besedah za rčsničniga 
spoznitn. 

žga: žgin: preš. 27 kak si za srćčo človeštva bil vžgdn! — 
žgino: preš. 44 sreč le za te vžgino ti želi v lubćzni služit. 104 je 
od n& Petrarkovo bilć sreć užgino; — ravn. 1 157 vz&mi to le pre- 
žgino rež. — žgaino: preš. 41 trćba prečuviti bode več noči s pr- 


žgino lučjo. — žgdnega: ravn. 1 190 prneso kralu prežgrine reži ; 
— preš. 67 s k6nika se plijš zdrobi ko cApice sošgine. — preš. 
46 srca od nih 6gna vžgeine. — žgdmimi: ravn. 2 276 nevčstine 


vrstnice so žćninu z' pržgćnimi lampami naproti hodile. 
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b) u osnovama na a od više nego jednoga sloga, koje imaju na 
tom a u prezensu otisnuti naglas: divjam: zdivjin. 

bezam: bezine: ravn. 2 233 kar sćvic na rami nese na pole, se 
iz pola nabezine voz6ve domu v6zi. 

divjim: divjen: ravn. 1 16 Kajn zakriči ves plašen in zdivjan: 
. . divjam: ravn. mp. 91 stolom noge zdivjini so poruvali. 

golufam: golufin: škrin. prip. 5 23 on b6_v obilnosti svoje ne- 
spimeti golaftn. sir. 13 26 kadar je bogat golufitn, nih veliku nemu 
pomaga. sir. 34 11 kateri je bil večkrat golufin, bo prav zbrisan. 
preš. 19 6ča bo sprošen, al pa goluftn. kast. cil, 52 na katero 
moreš dobru mčerkati, de ne b6š ogolufun inu zapelan. golufini: 
škrb. 1 35 ako nočmo golfećni biti, kaj nam je striti? 

kameriim: kamendn: ravn. 1 208 Nabot je bil Kamin. 

kesam: kesdn: ravn. ber. 122 bog je videl, de se ludstvo s ske- 
Sdnim in pobolšanim srcam k nemu povračuje. 

končim : končin: škrin. modr. 10 4 je svejt s pot6pam končin 
bil. ravn. ber. 4 ko je uk končin, orodje spet pospravite. škrin. 
prip. 22 8 kateri krivično soje, bo to hudu žči inu skuzi šibo svoje 
jeze pokončin. — končina: ravn. 1 88 vsa zelenava po poli je 
končina. škrin. sir. 60 21 ludstvu je nar višega gosp6da v moli- 
tvah prosilu, dokler je gosp6dova častita služba dokončana bil4. — 
končino: preš. 171 končino nijno je živlčne. ravn. 1 19 vse je 
bilo pokončino. — končam: škrin. modr. 1 16 hudobni so bily 
končani. modr. 16 4 _b6do nih sovrižniki pokončeni, preš. 171 gnijo 
po polih v bojih pokončćtni trum srčni vijvodi. 

kopam: kopin: ravn. 1 74 kadar je grob izkoprn, je rekel svoji 
ženi: . . preš. 15 Dobroslav je pevic bil tjekaj pokopin; — ko- 
pina: škrin. sir. 29 10 si kako besedo zuper tvojiga bližniga slišal, 
naj ostane ona v tebi zakopina. — kopino: skrin. sir. 20 82 za- 
krita modrćst inu zakopinu bogastvu h kakimu pridu je obadvdje? 
— kopdni: ravn. 1 318 mesto, ki so v' nemu moji spredniki po- 
kopttni, je razdrto, škrin. sir. 41 17 skrita modrćst inu zakopani 
denar, kaj oboje pomaga? — kopćne: škrin. pridg. 8 10 vidil sim 
hudobne pokopitne. — Ređe: kdpan preš. 13 odkopan pćvic ležal. 
je zjutraj vrh zemle. 

legam (običnije: ližem): legan: traun 1 str. 12 Kristus je bil 
oblagdn, de ludstvu zapeluje. — legćnega: škrin. sir. 13 15 posvari 
prijatla: zakaj dostikrat je kaj zlagdniga. — legdne: škrin. modr. 
14 28 zlagaine rečy prerokujejo. — legetnih : ravn. 1 175 kral velek 


memo vsih zlagtmih bogov! 
#& 
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DJ 


motam: mottn: jap. pridg. 2 94 sim kakor med dvemi nevarnimi 
poti zamotin. 2 138% kaku bo človek vus v skrbv svojga bogastva 
zamotan kaj dobriga sturiti mogel ? 

ozlam: ozlin: preš. 31 kidar b6&8 z no zdvozlan, prvošila sko- 
porita ti bo k6mej neslan. 

pelim : peldn: škrin. prip. € 22 vol, kateri b6 v mesnico pelin. 
modr. 10 je on skuzi srd k' vbijinu svojiga brata napelin konče 
vzel. sir. 11 10 gledaj, de ne b6š zapelin. ravn. 2 23) kdo ne bo 
pr nevarnosti zapelin biti strepetal? — peldna: škrin. sir. 23 
34 leti b6 v zbirališe prpelana. ravn. 1 307 kar sim les prpelina, 
nimam vesela. škrin. XXXIII Eva od hudiča zapelitna nimam ve- 


gela. — peldtnega: ravn. 2 228 prezar6ćbleno se mu zdi oslepleniga, 
po hudobni materi zapeliniga otroka z odrčko žaliti. — pelene: 


ravn. 1 11 Eva je žalostna pod6oba zapeline nedolžnosti. 

ravnim: ravnan. ravn. 2 70 hrib in grič bodi poravnin. — 
ravndno : ravn. 2 155 vse stvari preseže človek z svojo lepo v nebo 
zravnano postavo. — ravndne: ravn. 2 170 krivine naj bodo za- 
ravnine. 

rezlam : rez/dne: ravn. 1 201 so bile lepe reči zrezldne. 

spakudram: spakudrana: ravn. 1 VI spakdrdna beseda še taki 
lepi navuk, če vam nč, pa drugim Slovencam prskuti. — spaku- 
drdne. preš. 100 bukev naše krijnšne spakedrine pešičico denimo 
na ogniše; lev. žup. 179 Slovćnu je ,ludska kuhina“ kakor nič, 
in t6 mrzki po nemščini spakudrine besede živ krst ne more po- 
prijeti, ker ne ve, kaj se hoče z n6 povedati. 

škroptim: škroptin: ravn. 1 229 ves zid _ dvora je bil z' neno 
krvj6 oškroptin. 

štimim: štimin: kast. cil. 313 Zeuxis en imenitni malar od vsih 
veliku štimein je en pild dolgu časa malal. 

telebim : čelebin: ravn. 1 215 ves je bil va ne zatelebin. 2 221 
neččćmeren je bil Herodež, v prazno čast zatelebin. 

teptam: ćfeptano: škrb. 1 199 drugo je padlo zraven pćta ino je 
blo poteptino. 

trepam: trepdmi: lev. spis. 3 170 tukaj so ludje bo] majhni, ali 
čvrsti in zatrepitni. 

uzdim: uzdin: škrin. sir. 20 9 razvuzdin človek ima v' hudim 
srečo. 22 3 razvuzdin svn je očetova sramota. preš. 19 v nemir 
je živel, man svćt ko razujeddn. — uzdino: ravn. 2 252 sin za- 
verižil razvujzdano živć je vse premožčne. — uzddnim: preš. 123 
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razujzdanim b6do moje pesmi prencd6lžne. — uzdimnih: škrin. sir. 
1 17 ne mešaj se med mnćžico razvuzdinih. 

znamenim: znamendni: lev. žup. 49 tako blago bodi posebno 
skrbno spravleno in tudi Zaznamenino. 

Amo idu još neki glagoli koji su se nekoč možda u prezensu 
naglašivali na zadnem slogu, ali danas imaju naglas na slogu pred 
nastavkom n. pr. česati iskati metati tesati: 

meta: metin: skrini. sir. 33 2 moder ne b6 kakor čćin od viharja 
sem tar kje meten. 

tesa: tesini: rog. 2 648 u teh na vidjo se iz kamena stesini_ma- 
Ivki. žesime: rog. 2 94 bogovi teh ajdou nič drugiga niso kakor ene 
iz kamena stesine statuae. 550 za enu veliku čudu držali so te iz 
kamena na štiri vogle stesitne št6ke. 

c) U osnovama glagola s inf. nastavkom ova, koje imaju u pre- 
zensu otisnuto naglašen -qje: 

dardjem: darovdino: ravn. 1 320 mora svinsko meso jesti, ki je 
bilo malikam darovdno; — darovine : škrin. sir. BO 12 je darovdne 
dejle iz rćk mašnikov jemil. 

delajem : deloviin: ravn. 2 270 po n6gradovo, ki je pridno obde- 
lovin, gre tudi ccrkvi biti polni lepiga sadu. 

imentijem : imenovan: škrini. prip. 16 21 kateri je v' srci m6der, 
b6 razvumčn imenovin. ravn. 2 203 bo Davidov sin imenovin. — 
imenordtno: škrii. pridg. 6 10 ime tig4, kateri ima biti, je vže, 
imenovdnu; — imenovane: lev. žup. 21 kadar so stroški za druge 
stvari, a ne za t6. ki so bile zdaj vmenovine, tedaj naj se plačajo 
iz občinske blagijnice. 

kaznnjem : kaznevin: lev. žup. 32 naj popiše_ vse razpredelke, 
če ne, kaznevin bode. 

-ničlijem: -ničevin: škrii. prip. 14 2 katcri po pravi poti h6di 
inu se bog4 bojv, b6 od tega zaničivin, kateri po nesrimni piti 
h6di. ravn. 2 142 kdor mene zaničuje, zaničovin bodi on. preš. 75 
učeni stin je zaničvin. 

plačujem : plačevin: lev. žup. 199 uvožnina in col plačerin od 
kake stvari, katera se je pripelala od drugod. 

-polnijem : -polirevina: ravn. 2 19 kdo ne bo v časti imel vsake 
božje besede: tolko strani im& vsaka, in spolnovina po vsih je. 

prazniijem: praznovin: preš. BO prščl je spet sobotni din od 
vćrnih Judov pruznovin. 
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sramtijem : sramordn: kast. cil. 137 kadar si byen, zasramovrin, 
zašpotovan na tu se srdyš, jezvš. škrin. prip. 183 5 pravičen črti 
lažnivo besedo, hudoben pak zasramuje, inu bo zasramiiin. 

strahtijem: strahovino: ravn. Ž 148 povrneno na glas bo, kar se 
na tihimu dobriga v stanici zgodi, pa tudi na glas strahovino, kar 
se v ni hudiga počne. 

-svečilijem : svečeviino: ravn. 2 150 tvoje imć, o b6g, bodi posve- 
čovitno. 

vračiijem: vračerina: ravn. 2 280 gotovo more biti živlene, v kti- 
rimu je na tanko hudobija in krepost porračovina. 

-znandijem: znanevina: ravn. 2 29 tako slovezno še niko] nobena 
reč ni bila oznanovena itd. 

č) Od osnova na ora od u u jednom slogu n. pr. ku od ku a: 

ku: kovin: ravn. 1 63 Jožef je bil vklćren in z' želčzjam oko- 
vin; — kovinega: ravn. 2 193 Janeza v jčči po nedolžnimu oko- 
viniga gleda. — kordmi: škrin. sir. 45 13 v katerim so bily žlahtni 
z' zlatam okovćni izrezani kimni. — kovine: lev. žup. 60 z ba- 
krom okovine lule ali pipe tabične; ravn. 2 124 jih v greh, v' hude 
nagnena in navade zakovine razklepa. 

plu: pjurdn: rog. 2 507 on bil je zapluvin kakor en nore: 

ru: ruvćne: škrin. prip. 15 5 hudobnih misli bodo z' korenino 
izruvine. 

snu: snovdna: ravn. 2 276 po ti šegi je, vite jo, ta Ič prilika 
 osnoviina, — snovine: lev. žup. 101 trg6vske in obrtniške zbor- 
nice so osnorine trgovcem in obrtnikom na korist; snovenih : lev. 
žup. 68 meščanom pristoji pravica do vseh zavodov in ustanovin, 
kar jih je sam6 rim na korist osnovdnih. 

d) teke osnove na a od ć u infinitivu: 

drža: držin: kast. cil. 82 se hiny, da je za dobriga viden inu 
držan. škrin. sir. 25 15 kdor tega im, komu bo enik držin? — 
držina : škriri. modr. 14 16 potle je ta zmćta kakdr postava držina 
bila; — drždne: škrin. modr. 16 18 ony časte nar revniši živali, 
katere aku bodo pruti drugimi nevumnimi drždne, so še bol ne- 
vumne kakor une. 

molča: molčin: lev. žup. 152 da nihče izmej nih ni zamolčdn ; 
— molčinega: škrin. prip. 31 4 kjer pijanost krajluje, ny nič 
zamolčiniga: škrb. 1 122 zavolo tega ostane grehov zamovčdnih 
brez štivila. 
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2. Naglas na slogu pred a u sing mase. 

a) otegnuti; on dolazi kod onih glagola, koji imaju i u pre- 
zensu otegnuti naglas na slogu pred a, te ostaje u svim oblicima 
na tom slogu: pišem: pisan, pisana, pisano. 

bćgam: bćgano: ravn. 1 147 šel je in zbral zbćgano ludstvo. 

mćšam: mešane: ravn. 1 28 Sara prišed izza dvćr reče vsa zmć- 
šuna: se nisim smejala. | 

pišem: pisane: ravn. 1 47 Jakob si izgovori vse lisaste in pisane 
koze; pisano: ravn. 1 52 oče mu pisano sukno omislijo. 

puščam : pišćan: ravn. 1 208 otrok_ v nemar prišan oči materi 
pokriva. 

zilam: zidana: ravn. 1 117 mesta so velike in do neba zazidane. 

b) otisnuti: on dolazi u onih glagola, koji imaju i u prezensu 
otisnuti naglas na slogu: brišem: brisan brisana brisano. 

brišem: brisana: ravn. 1 28) božja lubezen mu je še le vso novo 
in prebrisano mise! prnesla. 

dalšam: da/šano: škrin. sir. 49 26 krajlu je bilu živlene gdalšanu. 

d&€lam: dčlanega : ravn. 4 24 neizrečena grobla nedodćlaniga turna 
je v spominek resnice ostala. — delana: lev. žup. 94 vsa posl6pja 
so zdelana lud&ćm v stanovišča. 

kličem: Alican: ravn. 1 63 Jožef je oče dežele oklican. 1 306 
kdor kol nepoklican h kralu pride, na mestu je vmorjen. 

kr&gan: krć€gam: ravn. ber. 6 kteri so bili Xregam. 

likam: čikana: ravn. 2 70 grampe naj bodo polikana ečsta. 

-nišam: -nišan: ravn. 1 268 opondišan ni oponašal. 

pikam: pikane: ravn. 1 40 če je Laban rekel: popikane bodo 
tvoje, je imela vsa drobnica popikane mlade. 

pćkam: pokana: ravn. 1 226 bošt je pila razpokana zemla! 

rčžem : rć&zano: ravn. 1 120 odrčzano kmal je; — rćzanega: ravn. 
1 456 si bote hiše iz rezanega kamena postavili, — rezant: ravn. 
ber. 92 David mu pokaže odrčzant košček. 

staram: staran: ravn. 1 151 v poznčjih pćsmih, ktire je že po- 
sttran skladal, popisuje še nebćške občutleje. 

tiram : tirani: ravn. 1 127 Izraelci so bili gatćrani. — tiranim: 
ravn. 1 80 noče več kralev sin imenovan biti, raji hoče z' vbogim 
in zatiramnim |udstvam božjim revež biti. 

v&nčam: rćnčane: ravn. 1 63 gotovo bote obć ovćnčane tam! 

občtam : občtanega: ravn. 2 47 obćtaniga krala rojstvo jih vse 
z veselam navdi. 
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zalšam: zališani: ravn. bez. 171 vsak sneženi kosem ima šest 
voglov, ki so z brezštevilnimi majhnimi bucikami ozdlišani. 

Naglas dale prema početku nego na slogu pred nastavkom a 
imaju oni glagoli s nastavkom ova, koji u infinitivu nemaju na- 
glas na a u ova: mol&dovati: mol&dovan molčdovana mol&dovano. 

omideževati: omadeževanih: traun 36 18 gospod vej dneve tih 
neomudežuvanih. 

šk6dovati: škodovan: škrin. sir. 13 4 vb6žic poškoduvan bode 
mćlčal; — škodovana: ravn. 1 296 štiri (mladeniče) vidim hoditi 
med plemćnam razvćzane in nepoškodvane. 

varovati: virovan: škrin. sir. 14 27 on b6 pod ne streho pred 
vročino obviruvan. 27 23 bl6ger temu, kateri je pred hudobnim 
jezikam obviritran. 

II. Nastavak en. 

On dolazi kod glagola a) bez nastavka u infinitivu, i to onih 
osnova na suglasno; b) s nastavkom ni (no); €) s nastavkom 6; 
č) s nastavkom +. 

1. Naglas na nastavku en i to u sing. mase. otisnuti kratki a 
u ostalim oblicima otegnuti. 

Taj naglas dolazi: 

a) u glagola bez nastavka u infinitivu, x) u osnovama čet i mel. 

Čbt: štčn: ravn. 1 104 nikomur nič žaliga ne stori, ktiri je sra- 
možliv in poštčn. 2 57 priden rokodel je bil, potrpežliv, poštčn. — 
šteni: ravn. 1 276 kdo ne vidi tega pr današnim omizju tih boga- 
boječih ludi, ki so tako uno pošteni? — poštčnim: ravn. 2 99 po- 
štenim dušam je on le po nih mislih. 

mel: mično: lev. žup. 47 na izbar je vsacemu, da ali sam svoje 
žito mele, ali da počaka v miđlinici, dokler ni mićno. 

£) u osnovama na suglasno s vokalom e i 0 (ne 6 e ni a ol). 

greb: grebeni: ravn. 1 116 kraju, kjer so ti sladni ludjć zagre- 
beni bili, se je reklo: oslidni pogrćbi. 

met: metčn: škrin. sir. 34 10 kateri je v dosti rečeh bil, je ve- 
liku premedćn postal. 31 21 je en premedćn mož; ravn. 2 188 on 
in pa strupćna kača, kdor bi le v svoj prid in v drujiga škodo 
premetin bil. lev. spis. 3 10 cesar je bil premetčn mož. — metčna: 
ravn. 2 102 kako lepa in premetčna je hvala, ki se zahvali z n6 
žćninu in nevčsti! — metčni: lev. žup. 11 župan je dolžin priti 
ogledovat, če so dimniki vsi ometćni. 

nes: nesčn: ravn. 2 54 v tempel je mladćnič zdaj prvič stopil. 
v ktiriga je bil nekdaj otrok bogu nesčn; — nesčna: rog. 2 161 
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kat&re s. duša uzćta inu nesćna je u nebesa; — nesčno: škrin. 
krajlestvu b6 od ludstva na ludstvo prenesćnu, sir. 23 2 nebo 
meni za volo nih nevejdnosti przanesćnu. — nesčni: rog. 2 306 


nesćni h pogrćbu. 

pek: peččn: jap. prid. 2 104 razbojnik od straha. de bi ne bil 
opeććn, začne vpiti; peččna: rog. 2 301 bila je nemu ena pečćna 
ptvca prnčsćna. — peččno: rog. 2 148. — peččna: preš. 98 pe- 
čine, lubčik, pišeta na svćti nik6mur niso v grlo prletćle. 

plet: pletčn: škrin. sir. 12 13 je v nega grehe zapledćn:; — 
pletena : lev. žup. 103 ki so zapletćni v stečij. — pletčna: škrb. 1 
172 bo zapledćna duša, ktira mejhne grehe ne porajta. v tako 
vojsko. — pletčno: škrb. 1 254 ima od celiga leta zapledčno vest; 
— pleteni: škrb. 1 313 so s štriki vse sorte pregrćh opledeni; 
lev. žup. 108 ki so sapletčni v stečij. — pleitčne: rog. 2 114 tvoje 
mreže so iz križou spledćne. 

rek: reččna: škriti. prip. 25 11 ob svojim časi rečćna beseda je 
kakor zlate jabčlka pr srebrni pOstčli. ravn. 1 182 David je mislil, 
de ta lepa v podobi reččna basen pomeni tožbo kaciga bogatiga 
zatirača, ki vboge tlači. 2 121 ta beseda po božje reččna je glas 
iz nebes bila očetu. — reččno: ravn. 2 52 reččno na Galilejsko mu 
jeiti. 2 38 dobri so negreččno zveličare najdli pr nemu. 2 83 z ne- 
izrečino prijaznostjo ji reče: bodi pozdrivlena! 1 4 komej izreččno, 
že je bilo vse. — reččne: ravn. 1 207 modre besede, reččne o pra- 
vim času, so zlate jabelka v srebrnim torilu. škrin. modr. 1 11 na 
skrivnim rečćne besede ne b6do brez povračila. 

tep : tepćn: škrb. 1 3 1 štr4fenge, s ktirimi je bil tepćn Farao; 
ravn. 2 269 hlapec ved6č gospodarjovo volo in je ne storivši bo 
zlo tepčn; škrin. prip. 14 32 hudobčn bo zavolo svoje hudobije 
vun iztepćn; ravn. 1 329 Antioh otepčn na Terzanskim se je mogel 
z' sramoto povrniti. — tepčna: rog. 2 40 stepćna je bila taku, de 
ta ajdouski u priča stoječi folk se je milu jokal. — tepčni: škrin. 
modr. 16 16 so bily z' tvojo močno roko tepćni; ravn. | 145 strne 
se boj: Izraelci so tepčni. 1 146 še huj so Izraelci tepčni. 

tek: feččno: škrin. pridg. 11 8 to pretečćnu je nič bilu; modr. 


4 8 ona vej to pretečćnu: — teččne: ravn. 1 97 na puh tvojiga 
srda so se nakopičile vode. na kup steččne so stale. — teččnim: 


rig. 2 631 štrajfenga, katćra stoji napre tem brez dobrih del pre- 
tečćnim 1&jtam. 

bod: boden: škrb. 1 12 več krat se prmiri, de bo eden pr eni 
pridigi zbodćn od božje gnade. — bodčna: škrb. 1 302 moj greh 
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je uržah, de negova glava je regbodćna, de prebodćne so rtegove 
rokć. 

U sing. mase. prodire pomlađena akcentuacija te ima otegnuti 
naglas na slogu pred nastavkom en: nčsen pččen t&pen; pošten 
n. pr. nčsen: rog. 2. tčpen.: škrin. prip. 10 8 nespametčn bć 
z žnabli ićpen; 29 25 kadar b6 zasmčćhuvavče tepen, bć6 ta ne- 
vumni modrejši postal. 

b) u glagola s nastavkom + u inf. i prez., koji imaju u prezensu 
to i otegnuto naglašeno. 

budim: dujčni: ravn. 2 174 taki bomo enkrat od Ježzusa prebu- 
jčni. — bujenem : ravn. 2 300 Jezus se je kmalo po obujčnimu La- 
zaru iz Betanje odmaknil. 

častim i čestim: častčn: škrin. modr. 14 20 mndžica ludy je za- 
čela tiga za boga držati, kateri je bil malu poprej le kakor človčk 
častćn. sir. 3 21 on b6 od ponižnih častćn. sir. 10 23 človeški rćd, 
kateri se boga bojy, bo častčn; češćčn: rog. Ž 414 je imčl češćen 
od folkou biti. ravn. 1 154 kdor je bogu v' zamćri, ne more vesel 
biti nič več, bo naj mogočen in češen. 1 202 češčn bodi od vćka 
do vćka gospod! ber. 10 bog je na tanko povćdal, kak6 de hoče 
češćn biti. 126 češen bodi bog, ktćriga vi molite! — češčna: rog. 
2 12 češćna si, gnade polna. — češččnega: ravn. 2 91 nega želi 
viditi češčniga; — češćčne: škrin. modr. 14 16 na povćle tyranov 
so mogle te podćbe častćne biti, ravn. 1 231 bog je z' tem poka- 
zati hotel, kako nevšćče mu je, kadar otroci stare, češene ludi 


zaničujejo. 

delim : delčn.: škrin. modr. 5 11 razdcjićn zrak kmalu vkup šine. 
ravn. 1 80 ves narod je bil v dvanajst rod6v razdelčn; — deleno: 
ravn. ber. 163 prečudno je bogatstvo natvć6re razdelćno, — delčna 
(dual) čb. 5 93 mož in žčna eno sta tel6, razdelćna vsak živi na 
po(1). 

dobim: dob/čn: škrin. sir. 34 25 kdor v' poti prdobićn kruh od- 
vzame, je kakor ta, kateri svojiga bližniga vmori; -— doblčno: 


ravn. 2 20 vso svojo zadoblčno modr6st stisne v nć (pesem); — 
doblčni: ravn. Ž2 162 v' z mečam doblčni deželi bi bil bogđtel 


lobka od dežele rojikov; — ravn. ber. 1 zadobićnih učenost ne 
pozabite. 


dolžim : dolžene : ravn. 1 184 rčši, o bog! me od zadolžčne krvi! — 
dolženim: rog. 2 659 skuzi eno angelsko besćdo bi bil tem zadou- 
žćnim dušam pomagal. 
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drobim: droblčno: škrin. sir. 43 16 zgosty oblike; toča vunkaj 
pada kakor razdrobićnu kimčne; — drobičnega: ravn. 1 301 ob 
tem času se je Habakuk prerok na pole svojim žniciun nesti kuhe 
in podrobičniga kruha napravil. 

dušim : dušćnemu: lev. žup. 51 človeku zadušćnemu je obličje kro- 
piti z mrzlo vodć6. 

gasim: gaštn: lev. žup. 18 kadar je ogen pogašen, treba da 
župan mahoma začne ovediti, kako se je vnelo. 

glasim : glašina: preš. 47 sčstra bašetova v B6sni po vsim svćti 
razglašćna sama bi vtegnila biti I6pši od nevčste vaše. — glaščne: 
preš. 46 tje h gospodi se prbliža pevic razglašćne slave; — gla- 
šćno: škrin. sir. 47 17 celu do ot6ćkov je tvoje ime razglasćnu. 

godim: gojčno: rog. 2 613 izvćelyčajne ti hiši je 2gojnu. 

govorim : govorjen : škrin. sir. 23 14 aku b6 na prazno reč prse- 
gel, ne b6 izgovorjćn; — govorjeno: škrin. prip. 17 9 kddr_driu- 
gači govory, kakor je bilu gororjćnu, razdvojy prijitle. ravn. 199 
nespametno je bilo to govorjeno, 2 269 vsaki svojo izgovorjeno de- 
setico je prejel; — govorjčnega: ravn. 1 311 vari se, če opustiš kaj 
govorjeniga. 

gradim: grajčna: lev. žup. 15 ta zakon opomina, po kacem 
psti bi se z nova pozidivala razgrajćna selišča; — grajčnih: lev. 
žup. V vmćnil sem tacih jezikoslovnih, brez potrćbe in za potrebo 
zgrajćmih nestvorov. 

grubim: gub/en: škrin. sir. 23 7 kdor b6 t6 držal, ne bo skuzi 
žnable pogubićn; ravn. 1 13 po grchu je bil zgubičn vesel raj. 2 
253 ta moj sin zgublčn je bil, pa najdel se je; preš. 18 zgubičn je, 
vtoplen je; — gublčna: traun 9 19 potrpežlivost tih vb6gih ne bo 
za vselej zgublćna; preš. 60 o mati, prčč je preč! zgubićna sim 
zgublena! 128 zčmla je v lubćzni vsa zgublena ; — gublčno: škrin. 
sir. 8 15 aku si pos6dil, drži to kakor za zgublćnu; ravn. 1 95 
čudno je bog odrešene stiskanih Izraeleov dokončal, kadar se je 
zgubleno zdelo vse; — gublenega: ravn. 2 209 kakor pastir zguhle- 
nija jagneta Jezus grešnike jiše. 2 238 sin človeka je na svet pršel 
r6šit. kar je zgubleniga bilo; — guhleni: škrin. modr. 10 6 kateri 
so bily pogubićni; preš. 157 vso srččo bodo vidili pogublćni; — 
gubične: ravn. 2 167 s6lze ne namčstijo zgubične moči; — gublčmih: 
ravn. 2 245 sim le do zgubičnih ovće Izraelove hiše poslin; — 
gublćnemu: ravn. 2 253 je enak bil zgublčnimu sinu. 

hladim: ARlajčno: lev. žup. 46 sam6 uže dobro ohlajeno meso je 
dovoleno sekati. 
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kadim: Zajčna: ravn. 1 292 vse okajčne so nih lica. 

kalim: kalčn: škrin. prip. 25 26 kadar pravičen pričo hudobniga 
pide je kakor z nog6 skalćn studenec. 

kazim: kažčn: lev. žup. 49 zdravje ludćm in živalim najbo! iz- 
podkopavata pokažen vzduh in huda pitna voda. škrii. prip. 25 
26 kadar praviččn pričo hudobniga pade, je kakor z nog6 skalćn 


studćnec inu kakor skažćn izvirek; — kažena: škrb. 1 172 kar te 
bo v globočino nar bol gnilo, je skažćna natura. lev. žup. 47 da 
se ne bi v pr6dajo stavila izkažčna mć6ka; — kažčno: ravn. 1 
IV vi imate še bol nepokažčno krajnšino. — kažčni: ravn. 1 16 
mi smo skažčni; — kažčena (dual): ravn. ber. 13 prva človeka sta 


bila ned6ižna in nepokažćna. 

kaznim: Zaznčeni: lev. žup. 10 volilska pravica je vzeta vsem 
tacim ludćm, kateri so bili kazneni za hudodelstva. 

korim: korjen: škrin. modr. 11 17 skuzi kar kd6 grešy, z' tem 
b6 tudi pokorjčn. sir. 38 26 on dela, kadar je pokorjen; ravn. 2 
165 ves spokorjin je bil; — korjčnim: ravn. 2 167 kdo se ne bo 
z' spokorjčnim in zavapnim srcam k Jezusu obrnil? 

kosim: koščna: škrin. sir. 40 16 trava, katera ob kraji ene reke 
riste, b6_poprej pokošćna, kakor vsa druga trava. — koščni: traun 
36 2 ony bodo kakor senu hitru pokošćna. 

krivim: krivična: lev. žup. 205 zivoj: zavita, zakrivićna stvar. 
krivični: lev. spis. 3 54 Rožanec je nosil obć nogi, na vnćno stran 
sakrivlćni. 

kropim: kroplčna: preš. 120 vrh sonca sije s6ncov ećla čćda 
po nčba svitlih potih razkroplćna; lev. žup. 19 vsa odrasla dru- 
žina dćla po nivah in po drug0d razkroplćna; — kropično: škrin. 
prip. 29 18 kadar b6 prerokuvine jenalu, b6 ludstva razkropićnu ; 
— kroplini: škriti. modr. 17 3 so bily ragkropićni, traun 141 (58) 
po tim so po celim svejti razkropićni bilv; 1 10 kateri hudobijo 
doprnišajo, bodo razkroplćni; — kropične: traun 146 2 gospod bo 
Jeruzalem izzvdal, inu razkroplćne Izraclitarje vkup spravi. str. 
261 (105) pr6si prerok v imeni vsih med neverniki raskropićnih 
Judov, de bi jih bog zupet vkup zbral. 

krotim : kroččn: preš. 94 v drigi slovćnski vkrotčn ni domovini 
vihir. 

lovim: lovlčno: lev. žup. 1958 ludjć so dolžni, rlovićno žival 
moriti. 

ložim: ložčn: škrin. vis. pes. 5 14 negov trebuh je slonokosteni 
z' zafiram rložćn. ravn. 1 214 riegov kralev sedež je bil ves iz 
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noviga zobi in z' zlatun vložćn; — ložčna: škrin. NNXVIII taku 
je tudi ona z' grehmi celiga svojta obložćna; lev. žup. 1382 v do 
povedi, ki je priložina; škrin. sir. ĐU 10 posoda je 2 vse sorte 
žlahtnimi kamni vložena; — ložčno: škrin. sir. 3 29 hudobnu srce 
b5 zo bolečinami obložčnu, sir. U 15 zvestimu prijitlu ny glihe: 
zlatu inu srebru ny vrednu z' negovo dobro zvestobo na vago 
položčnu biti; lev. žup. 35 od priglćdnega shoda se je moči tudi 
oprostiti, in to s prošno o pravem časi složeno; ravn. ber. 1 svojo 


šolsko prprivo imćjte zmirej lep6 zložčno; — ložčmi: ravn. 2 196 
pridite k' meni, ktiri ste vtrudeni in obloženi, preš. 101 (možjć) 
bližajo se z bligam obložćni; — ložčene: škrin. vis. pes. 1 10 ke- 


tnice bomo tebi napravili z' srebram sem tar kje naložćne, ravn. 
2 134 bolnike mu vodijo vse_z' bolečinami obložene, preš. 136 pesmi 
tčbi v čist zlošćne iz krajov niso, ki v nih s6nee sije; — ložčnim : 
lev. žup. 88 prošne o tej stvdri se z doloženim  vojiškim listom 
vlagajo. 

mašim: mašena: škrb. 1 195 lukna na strehi če ne bo zamašćna, 
deš noter gre. — maščni: lev. žup. 49 odt6čni žlebovi naj ne bodo 
nikoli gamašćni. 

mečim: mečen: jap. prid. 1 139 ti si bil previžan inu more biti 
omečen. 

mladim: mlajčne: čb. 5 8 se lepšiga komu kaj zdi, ko vidit 
lune pomlajćne svitleji žare oživlčne, ko zemla in nebo temni? 

morim: morjen: škrin. prip. 22 3 len pravi: lev je zvunaj, jest 
bi znal v sredi trga vmorjen biti, ravn. 1 162 ne bo vmorjen. ber. 
126 je dal povele, de bode umorjen, kdor k6li bi boga preklinal; 
— morjčnemu: ravn. 2 93 ga je vimorjenimu biti čakalo; — mor- 
jeni: škrin. prip. € 26 nar močnejši so bily od ne vmorjem; — 
morjčnimi: ravn. 2 52 nad pomorjčnimi otroci ne zagledamo nikar 
trohe božje previdnosti. 

možim: možena: rog. 2 198 bila je u malvkuviuski vjeri pod- 
vučena, zrejćna inu omožena. 

mudim: mujčno: ravn. 2 227 gotovo še ni bilo vse dćbro nad 
tim knćzam zamujčno; — mujčnega: ravn. 2 167 krvave solze ne 
namestijo zamujemga časa. | 

podim: pojčni: preš. 157 od nega naprćj podčni miru ne b6do 
najdli. škriri. sir. 48 16 niso od. grehov jenali. dokler so bily iz 
svoje dežćle izgnini inu po vsim svejti razpodćni. 

pojim: pojčn: škrin. prip. 11 25 kateri napiija, bo tudi sam na- 
pojćn. — pojčni:' škrin. prip. 3 20 skupi negovo_ modrćst iz bre- 
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znov vode hahlijo inu napojćni oblaki doli rose; ravn. 1 39 kadar 
so velbludi napojčni, vzame težke zlate uhine in zapćstnice mož 
in jih natakne. 

pustim: pušćen: škrin. sir. 44 18 za t6 je tudi na zemli en 
ostanek pusšen bil, ravn. 1215 on sam vsih rod6v jim bo le pušćn; 
ravn. 2 124 izpuščn si. škrin. sir. 6 3 de ne b6š kakor suhu drevu 
v pušivi popušćn; preš. 83 spušćn na odlog je bil mušketir; ravn. 
ber. 45 od vsih ludi zapušćn; — puščena: ravn. ber. 16 moja 
pregrćha mi ne more več odpušćna biti. ravn. 2 150 kričć in j6- 
kaje je sla reva zapuščna za noscimi; — pušččno: ravn. 1 106 po 
nivah svojiga soseda greddčim ti je z' rok6 klasja vsmukniti prpu- 
ščno; ravn. 1 21 Noc vidi zemlo vso vso prazno in zapuščno; — 
pušćinega: ravn. ber. 42 se morate bati vpričo boga kaj nespo- 
d6bniga in ne prpušćniga počćti, ravn. 1 198 sapuščniga nisim pra- 
vičniga vidil; — puščeni: ravn. ber. 35 sej je bog povsod pr nas, 
če smo lih zapuščni od svojih znancov; — puščene: lev. žup. žu- 
panu je posebno pod očesom imeti tzpuščćne kaznćnce; — puščena 
(pl.): ravn. 1 815 prišli so spet na Kanansko v' svoje zapuščne 
mesta; — pušččnih : škrin. modr. 12 6 ti si vbijavce_sapušćnih 
otrok pogubiti hotel. 

redim (alo): rejen: škrin. modr. 7 4 v' plenicah sem bil z ve- 
liko skrbj6 tzrejćn; ravn. ber. 16 zlo je skrbela, de bi bil lep6 
zrejčn — rejeno: preš. si mošnico mi rejćno djal_pop6lnama na 
suho; — rejčnih: ravn. ber. 43 pride sedem lćpih rejćnih _ krav 
iz vode. 

redim (ordino): rejen: traun. praef. je ta psalm za tebe od s. 
duhi narčjen: ravn. ber. 177 kako modro je ves svet narejčn! — 
rejena: rav. 2 53 stara crkovna pesem kakor nalaš je za vas na- 
rejčna; — rejčno: lev. žup. 149 treba imeti svedočbe narejene po 
ministerskih ukazih. 

ročim: roččna: škrin. modr. 14 8 duša, katera je bila nemu +te- 
ročćna; ravn. 1 272 sim slišal, de je bila poročena_ že z' sednimi 
možmi. — roččno: ravn. 2 259 le nekolko časa nam je blago +z- 
roččno; preš. 151 bil6 je, Mćjzes, tebi naročćno pelati v Kfnaan 
krdčlo Juda. preš. 95 sebi zročćno mladost, druge si z nim bogatil. 
22 dekleta mojga žćno sim nijdel poročćno. — roččnega: lev. žup. 
93 v dolžnosti izročćnega podr6čja se vštćva tudi občinska pomoč. 
— vroččni: preš. 34 kaj pa je tčbe trćba bil6, dćte lubo, dete mlad, 
mćni mlidi deklici, neporočeni materi ? preš. 176 ki so ji zročćni 
viši smehi. — ročenih: ravn. ber. 3 v šoli vam izročenih bukev 
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ne smćte domu jemati;j — roččnim: ravn. 1 328 kar ludćm sebi 
igročenim duh6ven, ki mu človek svet in bogu posveččn pravimo, 
ravno to je izraelski narod bil vsim narodom na zemli. 

rodim: rojčno: preš. 132. tam mčni je gorjć bil6 rojćno. 

rosim: roščno : preš. 137 kjer porosćno od lubezni čiste kali, 
kar žl&ahtniga je, žćne zile. 

sadim: sajćn: rav. 1 241 kadar vidi, de se mestu le nič ne 
zgodi, je ves nasajjn; — sajčna: ravn. 1 171 fegova sulica je 
bila v tla zasajjna; — sajčno: lev. žup. 192 poruvati kar je bilo 
vsajeno; — sajčni: ravn. 2 110 taki vodnaki so bili ta krat z' go- 
šatimi drevćsmi obsajčni. 1 246 knćze dela on v' nič: komej so 


vsajčni, on pa kar pihne v' nć in vsihneni so. — sajčnemu: ravn. 
1 253 drevesu je enak ob vodi zasajčnimu. — sajčnih: lev. žup. 
137 treba je zatreti mešičke in gosćnice, kadar se vspoml4di po- 
kažejo po gasajćnih rastlinah. —& 


slepim : sleplčnega: ravn. 2 228 prezarobleno se mu zdi osleplč- 
niga otroka z' odreko žaliti; — sleplčni: čb. 5 9 vi ste od zmot 
sleplčni; — sleplčne: lev. žup. 43 prepovćdano je imeti osleplćne 
vabnike. 

smodim : smojčn: rog. 2 151 katćri, aku si lih vus osmojčn, opečen 
in ožg4n, hvalil je vćner g. boga; — smojčnega: rog. 2 573 znešil 
ni celiga (grma), temuč ožginiga, osmojčmiya, grdiga. 

smolim : smojčni: lev. žup. 6 tacega mrliča je položiti v dvojno, 
trdno zasmolćno rakev. 

sramotim : sramočen: škrin. sir. 5 14 položi tvojo rok6 na tvoje 
vusta, de ne b6š v' nespimetni besedi vjet in zasramotćn. lev. 
spis. 3 136 kovič otide zelć osramočen. — sramoččni: ravn. 1 168 
osramotčni se vrnejo Davidovi posli. 

srebrnim : srebrnčnega : traun. D7 14 se bote svčtili kakor perje 
tiga posrebrnćniga gol6ba. 

steklim : steklčna: lev. žup. 50 lončenina bodi posteklćna. 

strelim: stre/čn: jap. prid. 2 98 to smrtno pušico, s katero je 
vstrelćn, povsod okuli nosi. — strejčna: škrin. modr. 5 12 na od- 
kazan kraj izstrelćna pišica. preš. 130 pobćgnil tak sim, kakor 
srna plane od I&vcov v projšnih časih ostr/ćna. 

svarim : svarjen: škrin. prip. 3 11 ne zgubi srce, kadar b6š od 
nega svarjćn, sir. 10 28 podvučćn mćž ne bo godrnal, kadar bo 
svarjćn, lev. žup. 15 komur se zdi, da je po nezasluženem svarjčn, 
tak ima pravico pritožiti se. traun. bO (str. 123) David od preroka 


192 M. VALAVEC, 


Natana zavolo prešeštva inu umorstva posvarjćn spozna svojo 
hudobo. 

svetim: svečen: škrin. sir. 36 4 si pred nih očmy nad nami 
posvečćn bil; ravn. 1 45 je bogu posveččn ; — sveččno: ravn. 1 338 
ludstvo mi b6ste meni posvečeno zmed vsih narodov; preš. 13 za 
kij v prst posvečćno zagrčbli ste me vi? — sveččnih: škrin. sir. 1 
35 imaš gospodu ofrati prvine od posvečćnih rečy. 

svetlim : svetlčna: ravn. 2 14 tukaj nam boga razsvetična divica 
pokaže, kako se bog poveličuje; — sSvetično: preš. 132 je stopila 
v cerkev razsvet/ćno; —- svetični: traun 33 6 prbližajte se k nemu 
inu vy bote ragsvitlićni; — svetične: preš. 157 oči ne od lubćzni 
ragsvetlćne smejale so se zvolenmu nasproti. 

šotorim: šotorjent: ravn. 1 171 Abnar in vsa vojska so ragša- 
torjent oko] nega. 

tajim: tajen: traun. str. 5 Kristus je bil od svojga ludstva 
zatajćn. 

točim : toččn: škrb. 1 196 kamen po hribu zatočćn se ne more 
vstaviti. 

togotim : togoččn: ravn. ber. 34 Ezav je bil zavolo tćga ragto- 
gotčn. 
topim : toplčn: ravn. 2 237 nemu bi bilo bolši, de bi se mu mlin- 
sek kamen na vrat obćsel in de bi bil v globočino morja potoplčn, 
preš. 18 zgublčn je vtoplen je, se bojim; — top(čno: preš. 191 o 
čikaj, de mi v skrbćh ne b6 srce vtoplćno; — topleni: čb. 5 8 vi 
ste u goste brezno tmč vtop/ćnt; — toplene: preš. 118 jok briše, 
ko vidi v tiko žalost nu vtoplćne. 

tovorim : tovorjenih: ravn. 1 76 Jožef je očćtu poslal desćt z egip- 
tovskimi blagćvi otovorčnih oslov. 

tvorim : frorjčn: škrin. modr. 14 8 z' rokami sturjćn malik je 
preklet. ravn. 1 11 prvi greh je storjčn; — tvorjena: škrin. prip. 
8 23 od vekoma sim postivlena inu od nekdaj predčn je bila zemla 
sturjćna; ravn. 1 49 storjčna krivica čez dvajset 16t lohka človeku 
še grenke dni dela; — tvorjčno: traun 32 9 on je rekal, inu vse 
je bilu sturjćnu, ravn. 2 219 kar apostelni hočejo, vse je storjčno; 
škrin. modr. 1 3 sim na to za vse enaku sturjčno zeml6 padel ; 
— tvorjemi: traun. 10 24 bćdo tv, kateri meni hudu sturiti yšejo, 
k' sramoti sturjćni; — tvorjene: ravn. 2 105 brez trudica so ji 
storjene še tolke reči; — trorjčnim: ravn. ber. 10 kaj pa je nar 
veči in nar lepši hiša v primćri z' svćtam tako vpravno stor- 
jenim ? 
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učim: učen: škrin. prip. 24 5 vučćn človčk je močin. ravn. 
2 63 kdor tega ne ve, še tak6 uččn naj bo, trapa je, ravn. ber. 
153 v domovini je zuččn v potrebnih znanostih. ravn. 1 293 se 
nevumno malikvane vsakimu otroku gnusi, če je kolkaj područen; 


— uččno: ravn. 1 IV pravijo takim, de prevuččno govor6; — uči 
nega: ravn. 2 255 pismej se hoče vučenija delati ; učeni: ravn. 
1 IV. vuččni radi nemšino vmes brodijo. -— uččne: preš. 101 to 
med učene gre linguiste. — učenih : ravn. 1 IV mislim de me bote 
otroci in pastirji od vuččnih veliko bol vumeli. — uččnim: ravn. 


Ž 91 nim na sveto pismo uččnim je znano moglo biti. 

valim: va/ena: škrin. sir. 31 4 aku ne b6š8 v gospodovim strahi 
trdnu ostal, bo tvoja hiša kmilu razvalčna. 

varim: varjčem: lev. žup. 417 tudi je treba čuti, da ludje živež 
kupuj6č ne bodo prevarjem. 

veselim : vese/čn: škrin. prip. 12 25 zeno dobro besedo b6 raz- 
reselen, sir. 39 21 on ne bo obveselen. 

vrstim: vršćčne: lev. žup. 80 po razredih, v katere so občine 


razvrščćne; — vršččna: lev. žup. 54 na dvanajst razredov so raz- 
vršććna vsa poslopja. — vršćenih: lev. žup. 108 omćnena kniga 


naštćva do 30.000 ukazov, razvrščćnih po tvarinah. 

vršim: vršćno: lev. žup. 15 posvetovine o kakej stvari je za- 
vršeno tedaj, kadar uže nihče dale ne želi besede. 

zlatim: zlaččna: škrin. sir. 90 10 močnu pozlatčćna pos6da; — 
zlačine : traun 61 14 kateri ima močnu pozlatčćne perute. 

živim: živlene: čb. 5 4 se lepšiga komu kaj zdi, ko vidit lune 
pomlajčne svitleji žare oživlćne, ko zemla in neb6 temni? 

U sing. masc. dolazi otegnuti naglas na slogu pred nast. -en 
obično u osnovi rodi: 

rodim: rojen: ravn. 2 4 šč rojen nč bo ž&ć z' svetim duham 
napćlnen. 2 27 rojen v' Davidovimu mestu vam je zveličar nocesj. 
lev. žup. 31 Jarnej, porojen 18.., preš. 100 bukev pešičico do- 
nimo na ogniše, prerojen fenis čist de z ogna vstane. — rojčna : 
preš. 60 o de sim bila rojćna! lev. žup. 31 Apolonija, porojna 
18..; — rojčno: ravn. 1 90 o polnoči bo vmrlo vse prvorojčno 
po Egiptu. — rojčnega: traun. str. (17) b6 svojgsa iz Davidove 
hiše rojeniga syna_z' vsemi lastn6stmi eniga dobriga pastirja pre- 
vidil. — rojčnemu: ravn. 2 201 kar svet stoji, se ni slišalo, de bil 
kdo slepimu komu rojčnimu oči odperel; — rojčni; ravn. 2 51 mi 
nismo v takimu nagnenu roj&ent; — rojene: traun 104 36 on je 
vse prvorojćnu v' nih dežel pobil inu vse nih prvorojćne; — ro- 
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jenih: rav. 1 22 zavćzo naredim z' ludmi vsimi, kar jih bo rojčnih 
po vas. 

Tako još: otovoren ravn. 1 157, ččšen ravn. 2 205. 

Opako, čestimice opako štamparskom griješkom biće: nasajen 
ravn. 1 309, izb6sen ravn. 1 264 oblagodćrjena ravn. 1 136 i češće; 
osmćjeniga ravn. 1 296, pomlajena preš. 169. 

Kad se hoče da se točno označi opredijelen čin, onda rabi otis- 
nuti naglas a široko se e (č 6) suzi na € (e): 


zgublćčni: ravn. 2 251 (kao napis): zgublćni sin. — stopleno: 
ravn. ber. 159 viri sol v zemli stop/ćno seboj nosijo; — rojeni: 
ravn. ber. 1417 to prsojeno mć6č imenujemo vrojeni nagib. — Kašto 


u tom slučaju naglas skoči za slog natrag n. pr. zgrešeni: ravn. 
1 252 za kaj se ta polk vstavla tako trdovratno na zgrćšeni pćti, 
de se ne da zavrniti? Tako valda i: rojeni: ravn. 2 45 kje je ju- 
dovski vnovič rojeni kral? 

c) u nekim glagolima s nastavkom G u infinitivu za negdašne 
ć-n, jer strmćne itd., dakle en za n (pamti stsl. goraštb kajkavski 
goruć). 

blada: bledčna: preš. 105 ne omečć je lica obledćne. 

strmć: strmčn: ravn. i 43 Isak reče ves ostrmčn: kdo si pa ti? 
— strmčni: ravn. 1 19 zavpijejo vsi ostrmčni. 

želč: že/čna: škrin. sir. 6 27 zaželćna modrćst b6 tebi dana. — 
željno. traun. 105 24 ony so to zaželćno dčželo zaničovali. preš. 
151 od deleč vgledaš zemlo zaželčno; — želčne: ravn. 1 281 ves 
živ vere je smrti zaželčne čakal. preš. 683 I&pši od Urške hil6 ni 
nobćne, nobćne očem bilo bol zaželćne. 136 ne odkrije se mćn' 
obraz lepčote zaželćne. 

2. Naglas na slogu pred nastavkom en. 

Taj ostaje u svim oblicima nepromijetien na tom slogu. Dolazi 
u glagolima s inf. nastavkom ni (za no) i €, te je otegnutt u gla- 
golima, koji imaju u prezensu otegnuti naglas na slogu pred nast. 
nem im, a otisnuti u glagola bez nastavka u infinitivu s osnovom na 
suglasno, u kojoj nema vokala 0 i €; za tijem u glagola s ostalim 
nastavcima u infinitivu, koji imaju u prezensu tamo otisnuti naglas. 

zaklenem : zaklenen; hvalim : hvalen ; stinem : sdnen, silim : silen. 
Evo nekoliko primjera : 

ad a) 

klćnem: kićnenih: ravn. 2 278 so se spred zaklćnenih dur mogle 
pobrati. 
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miknem: mdkneni: ravn. 2 250 vučćnci le kaplo ga okusevši so 
že vsi zamekneni, 2 171 že so vsi zamdknenit v bistre oči gledkali. 

sihnem : sdhneno: ravn. 2 177 groza nas more preletćti, če pre- 
mišlujemo, kako je na Jezusovo besedo novo živlerle v' razsdhneno 
truplo _vdarilo. 

tiknem: fdkneno: ravn. 2 127 vse je bilo z mčstmi in trgmi 
natikneno. — tdknenih : lev. spis. 3 168 nektera_ vas je pol ure 
dolra pa ima komaj trideset tod in tam raztdknenih kog. 

ginem gubi samoglasno kad je složeno s prijedlogom a taj do- 
biva naglas: nagten pripćglen. n. pr. ravn. ber. 13 k' d6brim 
sta bila nignena prva človeka. 

pičim: pačeni: ravn. 2 237 vse prehud6 so ludjć spučeni. 

rim: rešen: ravn. ber. 43 Jožef iz ječe rešen in povišan. — 
ršena: ravn. 2 110 vćrovaj in rćšena bo. — rćšenega: ravn. 2 246 
mati je deklećta rešeniga najdla. 

sodim : sojenega: lev. žup. 84 tedaj je obsojenega človeka moči 
zarubiti; — sojent: škrin. sir. 42 8 b6do od mladenčov sdjeni. 

kupim: Xetpleni: lev. žup. 127 komu so se dali izkuipleni novci. 
kiplenim : ravn. 1 65 pojte domu z' kitplenim žitam. 

vozim: vožene: ravn. 2 84 zazn4jo se vožene reke. 

prsim: prošen: preš. 46 pćvic prošen strune vbćre. — prošena: 
nvn. ber. 32 pride dćklica, prošena da Eliezerju piti. 

Tamo gdje govore prosim govore i prošen: lev. žup. 25 dovo- 
leno, 68 izvoleni, postrjeno 50 pomnčžen .78; ravn. ber. 106 na to 
postavi Elija altar, položi na n svoj dar in ga rčče z vod6 dobro 
pliti, de sta dar in grmada premičena. 

ad b) 

vlik: vlćčen: preš. prebiččen sim minišič bil, in rad sem pćl, 
% rajsi pil. 

pred: predenih : lev. žup. 131 dolžnist je, da vsi drevje otrć- 
bijo zaprćdenih gosćnic. | 

strig: striženih: škrifi. vis. pes. 4 2 tvoji zobje so kakor čeda 
Itriženih ovac. tres. jap. prid. 1 337 z rožami potrćsena postela. 
Tako klad: pokladen, krad: ukraden, pad: popiden, pas: popiisen, 
Fiz: nagrizen, strig: ostrižen, grid: zgrdden, skub: oskaben, jed: 
seden, s€d: ses6den, s6k: posćčen, strčg: postrežen, vlok: vlečen, 
met: umćten, pred: zapr&den, preg: zaprčžen, seg: dosčžen, tres: 
Potrćsen, zeb: ozčben, leg: izlčžen, g6d: zagoden ; dolb: izdčlben, 
mola: pomdlzen, tolk: stolčen, volk: občlčen, vrg: vfžen. 
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grčznem: greznen: ravn. 2 219 bogatine je bil v peke! po- 
grćznen. 

-liznem: — (iznenim: škrin. prip. 28 23 kateri nega z' prlizne- 
nim jezikam napele. 

-tihnem: tahneni ravn. 2 9 ti posli so farizeji bili, zviti in 
potuhneni. 

vadim: vajen: škrin. sirah. 22 20 človek na očitana navdjen se 
vse svoje žive dny ne b6 pobćlšal. 

modrim: merjena. ravn. ber. 150 kak6 prmerjena je oblćka, ki jo 
je bog vsaki živali dal! 

gilim: si/ene: ravn. 2 22 od greha posilene vidi ludi. — silena: 
ravn. 2 66 raji in raji so ga ludje imćti prsileni. 

halim: heleno: ravn. 2 42 se vam ne gnusi iz srca nad tako 
prhileno hinavšino ? 

pravičim: pravičeni: škrin. modr. 6 11 kateri pravico prov drže, 
b6do opravičeni. lev. žup. 26 ribe love tisti, kateri so upravićeni. 

Tako vid od vida: previden. vad od vade: izvađen, sliša: vslišan ; 
jer vidim slišim. 


U ugarskoj slovenštini. 


Nastavak n dolazi samo u osnovama na a. 
To a ima naglas a) u osnovama od jednoga sloga, i b) u osno- 
vama, koje naglašuju to a 1 u tnfinitivu. 


ad a): 

bra: brina: kiiz. djan. ap. 9 15 mi je on odebrdna posouda. — 
brani: kiiz. jan. ozn. 17 14 ki so ž mim, so _ pozvani 1 odebrani. 
kiiz. mat. 20 16 dosta ji je pozvimi, malo ji je odebrani. — brane: 
kiiz. mat. 24 81 vkiip spravijo te odebrine negove. 

da: dina: kiz. djan. ap. 5 4 ođdna (niva) v tvojoj oblasti je 


bila. — dano: bar. 19 po tom je preglćdnola, ka je gor dino 
mejla. — dene: kliz. 2 petr. Ž 21 so se kraj obrnoli od dene nim 
svete zapouvidi. — dana (npl): kiiz. mat. 1127 vsa so meni dina 


od oče mojega. 

gna: gnetne: bar. 26 spejvne vtičke so od vćsi pregnine. 

pra: prena: kiiz. 2 petr. Ž 22 pes se je povrno na svoje lastivno 
vometane 1 zeprena svina vu kališ blata. 

zva: zvine: kiiz. mat. 22 3 poslao je sluge svoje zvat te pozvitne 
na gostiivane. -— zvinim.: kiz. luk. 1417 poslao je slugo svojega, 
da bi povedao tim pozveinim: pojte. 


PRINOS K NAGLASU U SLOVENŠTINI I HRV. KAJKAVŠTINI. 197 


žga: žgina: kiz. djan. ap. T 42 je li ste mi zarcjzana i rušgina 
aldiivali ? 


ad b): 


držati: kn. mol. 19 spoznivam ka sam do etoga dneva od tebe 
zdrždni, naj tebć hvalim. 

Hajštrati: flajštrani: bar. 19 ećrkveni sertćl je z vekšino z osej- 
kanim kamnom poflajštrdna. 

Jjemiti: jemdna: nagtl. 92 vu tom pa nema nikše zmečave naidti 
či do pitana z eti naprej poveojdani jemdna. 

lejati: lejana: kiizm. pav. rim. 5 5 viipane pa ne osramoti za to. 
kaj je liibćzen boža vč vlijina vu sredj naši po s. diihi. kiiz. mat. 
23 35 naj pride na vis vsa pravična krv. štera je prelijina na 
zemlo od krvi Abelove notri do krvi Zakariššove. luk, 11 50 naj 
se v& zišče krv vsej prorokov prelejina od začetka svojta od na- 
roda etoga. djari. ap. 22 20 gda je prelejina krv Stefana svedoka 
tvojega, i jas sem tam stAo i privolo sem k smrti negovoj. — [e-, 
jim: ktiz. 2 petr. 3 6 po šteri je teda_z vodov oblejdni svojt prejšao. 
djan. ap. 10 45 strsnoli so se, ki koli so s Petrom prišli, kaj je i 
na pogane svetoga diih4 dir vo vlejdtni. 

mantrati: mantrene: kuz. djali. ap. 5 16 vkiip je prihijala ta 
vnožina okouli bodouči mejst vu Jerušilem nesćči nemočne i man- 
trdne od nečisti dlihouv. — mantrini: bar. 16 etak zmantrini ino 
razdraženi pes se je silno nad oviva dečaka pognao. 

menkati: kn. mol. 177 oh kra&lestvo! vu kom je nepomenkina 
svetlost i mćr božji, gda bom te vido? 

nihati (nati): nihena: kiz. 1 timot. 5 5 štera je za istino vdo- 


vica i sama mhdna, naj se viipa vu bougi; — nihani: kiiz. djan. 
ap. 25 14 niki moužje ste nihdni od Felixa zvejzani: — nihdino: 


nagfl. 6 na obhod vučitela_ gledouč se eti malo praviti da, dr je 
cejlo dejlo samo li znameniivano ali zanihuno. 

orati: orane: bar. 38 mive goule ležijo: ništere so že z nouva 
zordne. 

U glagola, koji u infinitivu nemaju naglas na a, nego na kojem 
drugom slogu pred im, ima i ovdje na onom slogu naglas. a 
naglašeni slog je gotovo svuda slog pred a. 

zazavati: zazuvano: kiiz. djan. ap. 19 17 nad šterimi je ime 
moje zezdvano bilou. 

pisati: ktiz. mat. 21 13 pisano je: hiža moja se hiža molitvena 


bode zvala. 
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karati mizati: kiiz. 2 petr. 3 14 na tom bojdite, da se nezamd- 
žzant i nepok«rani pred fim najdete vu meojri. 

računati: kiiz. djan. ap. 1 17 je zračinani bio med nas itd. 

gučati: kiiz. 1 korin. 16 9 či po jeziki razumno rejč ne dite, 
kak se spozna, ka je gučano? 

()snove s nastavkom iiva (iva) koje imaju naglas na i u infini- 
tivu : pošttivati,. imaju ga na tom #& i u tom participu: poštivani, 
kn. mol. 68 dir božji i lubav je tmeniivant. 174 jako si od mćne 
zbantuvani. 258 včini, naj ime tvoje bode od nas vsej spoznano i 
poštuvano; 1 jer je to # kratko. kniga naglasa obično ne bileži; a 
gdje je u infinivu naglas na kojem slogu pred ira, tamo je i u 
tom participu n. pr. fundalivati: kuz. luk. 6 48 prispodoben je 
k človeki cimprajvučemi hižo, ki je skopao i zgloubao i položo 
je fundamentom na pečini; gda je pa povouden pastanola, vdaro 
je potok v hižo ono, i nej jo je mogao genoti, dr je na pečini 
fundalivana bila. 


Nastavak en. On je obično bez naglasa. 


S naglasom dolazi uvijek u glagolu libili: kiizm. mat. 17 5 ete 
je moj liblćni sin. kiiz. jud. 17 vi pa: liblćni, spoumente se z rejči, 
štere so vam povojdane; — bar. 4 nena libićna_ mati je nej ka- 
menico i rovatek kiipila. 46 deca moja liibićna, vrlo se včite, nagfl. 
10 liblćna deca, jas sam vas za vaša imćna pitao. — bar. 34 do- 
klen živćmo, nam je zemla Zibićno prebivališče; bar. 12 liubična 
oča ino mati! jas sam vama nikaj princsla. ko. mol. 166 moli se 
za mć pri tvojem liiblćnom sini. 

Inače čitam još kiz. mat. 15 24 nej sem poslan nego k pogiiblć- 
nim oveam hiže izraelske. 

(rotovo sve ostale osnove imaju naglas na slogu pretl -en. n. pr. 
kiiz. djan. ap. 9 36 vu Jopi je bila nika vučenica po imeni Tabitha, 
štera razkladjena se zovć Dorkaš. kuiz. jud. 12 drevje povćjhneno. 
11 viista nihova gučijo napihnena; kiiz. 1 tes. 18 je od vas rag- 
glišena_ v& rejč gospodnova. 2 kor. 3 10 to odičeno nej je bilou 
odičeno; mat. 21 4 tou je pa vse včineno, da bi se spunila rejč po 
proroki povejdana. 2 kor. 2 2 što je, ki menć obeseli, nego raz- 
dresćlent od mene. djan. ap. 14 26 odnut sta odplavala vu Antiohio, 
odknd sta bila preporoučena. vu miloščo božo na delo. rim. 5 10 
či zato, protivnicke bodouči, smo se z bogom zmćrili po smrti sin4 
Nnegovoga, od koga bole zmerjent se obdržimo po žitki negovom. 
mat. 14 36 keliko koli se ji je doteknolo, ozdrdvleni so. jan. ozn. 
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1 4 čiio sam račiin ti zapečičeni sinouv izraclski itd. Tako 1: tć- 
peni mdleni itd., ali toga kniga ne bileži. 

Naglas na prijedlogu je u: p6šteni, ali ne biležen; za tim: ndj- 
den: kiz. mat. 1 18 zaročena mati negova Maria Jožefi prvle, liki 
sta vkiip prišla, ndjdena je nosćča z diih4 svćtoga. 1 petr. 2 22 ki 
je greha nej včino niti je nej ndjdena jalnost vu negovi vlistaj. 

spomenen: kiz. djan. ap. 10 22 mouž pravičen, opowneneni od 
angela, ka . . mat. 2 12 opoumeneni od boga vu sne, naj se ne 
vrnćjo nazaj k Heroudeši, po driigoj pouti so šli nazaj vu svoje 
domovine. 


U kajkavštini. 


Nastavak n u glagola s nastavkom a (uva). 

Na a dolazi u sing. mase obično otisnuti, u ostalim oblicima 
otegnuti naglas. 

a) u osnovama od jednoga sloga: 

bra: bran: gašp. 1 540 vu varošu Sebaste odebran je za biškupa; 
Šimunič fen. 215 on je zebrin kral ludstva božjega. gašp. 1 449 za 
čast rečćnu vreden štimin od vseh je biškup Zebren; — gašp. | 
579 hodi, zebrdna moja zaručnica. — brdnoga: gašp. 1 494 s kojem 
(glasom) je sebe spoznal zvanoga i odebrunoga čuvara varaša. — 
448 sveti Ivan zbog izebrdnoga govorćna svojćga zlatousti zvan. — 
brani: petr. 128 budu činili velika znamena i čuda tak, da se vu 
bludnost napelaju i zebrini. — brina: gašp. 1 521 ova jesu od 
sveteh oteev izebrina. — brdneh: petr. 34 vnogo jć zvineh, ali 
je malo zebrdneh. 

da: dan: gašp. 1 443 izdan videči hahare da po nega šetuju, 
akoprem vugnuti se bi bil mogel, vendar ne hotel. petr. 36 hoče 
preddn bitt poganom. — dina: gašp. 1 649 ovak čast občinskoga 
pastira, poglavara i vseh otca podina je Petru od Kristuša. — 
dino: gašp. 1 308 na pamet donašaju mu bogatstvo ostavleno, pro- 
ddno i zavrženo. — ddnoga: gašp. 1 675 opomenu turobnoga drugi, 
naj s. Matjaša vsem na zveličene poddnoga zazove; — dene: gašp. 
1 514 zrok drugi poddne zapovedi ove more se premisliti. —> drimim: 
gašp. 1 142 za proditnem pohištvom svojem bogu ponizno zahvali, 
da nega od skrbi je odsloboditi dostojal. 

kla: AZldne: vran. rob. 1 120 one ne previdiju, da kldne budu. 

pra: pran: petr. 49 ki je oprćn, ne mu potrebno nego da noge 
opere. — prdne: gašp. 1 557 poda noge, koje oprdne i obrisane 
ves beteg taki pogubile jesu. 
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sla: slan: gašp. 1 745 Ivan vu Granatu je poslin; — sldnimi: 
eašp. 1 572 vlovila je s. divica ova z darmi od sebe poslanemi 'Teo- 
tila mudrozninca. 

Spa: spdna: matij. Ža 146 vsa narava žaspina je ležala. 

zva: zvan: petr. 114 gda zvdn budeš na svadbu, ne posadi se 
na prvo mesto, da mozibiti dostojneši od tebe ne bude zvin; — 
zveina: gašp. 1 153 pozvina vu Feraru iz Bononije; — Zzvdnoga: 
sašp. 1 580 Isik dozvinoga negda pred se sina svojega Jakoba po- 
šale vu Mesopotamiju. 

žpa: žgan: gašp. 1438 z najvekšum lubavjum božjum vužgrtn; 
313 z lubavjum velikum muku podjeti zažgdn zezvedel je, gde — 
žgtna: gašp. 1 448 Eudoksija proti svetomu biškupu srditostjum 
vužgtna je zadovolna bila viditi od časti svoje izrinenoga; — 
žijtno: gašp. 1 408 vučimo se od ovud zažgdno krščanske navuke 


poslušati. — žgene: gašp. 1 640 ves kvar zbog požgrne od sebe 
loze ovučinen napunoma jest naplatil; — žginum: gašp. 1 201 


duhovni pastiri zažgrnum želum vse ravnaju podložne ovčice Kri- 
stuiseve. 

Naglas ovih osnova. može skočiti na prijedlog n. pr. zdžganu: 
gašp. 1 433 kak zužyanu želu, bližnega zveličene zadobiti, je za- 
dobil. 

b) u osnovama, koje imaju ili mogu imati naglas na osnovnom 
a u infinitivu. 

bandižiti: bandižanoga: gašp. 1 448 Eudoksija proti s. biškupu 
srditostjum vužgina ne listor je zadovolna bila viditi od časti svoje 
zrinenoga, iz earigradskoga varaša bandižunoga, nego je .. 

iskati: #skan: matij. 1a 207 na smrt skin moral je vu Egiptu 
segurnost iskati. 

končati: končanwm: gašp. 1 465 pred dokončinum  službum bo- 
žjum več iz cirkve izhijali jesu. — končdnim: gašp. 1 581 telo 
negovo za dokončinem petom letom celo i frižko je najdeno; — 
končaineh: gašp. 1583 čujuči vnoge kloštre reda s. Benedikta zbog 
taborov za onda dokončaneh dokonča re napuniti z redovniki. — 
končtnimt: gašp. 1 583 za dokončtnemit tremi leti iz kloštra odide. 

kopati: kopina: matij. 14 176 cela nAarava kakti vu kmici gako- 
pina je ležala. 

kovati: kovan: kraj. 177 kemi čavli je Kristuš bil križu prikovdn. 
149 tremi o čavli priekovin. sašp. 1 676 Selan nekoj od krvoloka 
vlovlen. okordn, z lanci obtršen pobegne. — kovana: gašp. 1 633 Juli- 
jana prime lance, s kojemi be predi okovina. — kovdno: gašp. 1 
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911 sunce k križu prikordno. — kovdnoga: gašp. 1 395 silnik vu- 
čini ga okovinoga nuter položiti. 404 okovdnoga k kralu pošale; — 
kovinu: gašp. 1 725 koteru vu železje okovinu z ovem je razve- 
selil bog videnem. — kovdnim: gašp. 1 351 krščenikom onde oko- 
rinem noge bi bili oprali. 

lejati: lejidna: kraj. 115 zdrava budi krv gospona našega na 
križnom dreve prelejdna. petr. 14 pridć obrh vas vsa krv pravična, 
kotera je prelejtna na zemlu. gašp. 1 406 suzami oblejrtna izkrikne: 
ovo je on. 658 začne prositi od boga odproščene z velikum vnoži- 


num suz oblejina, — lejdno: gašp. 1 913 vse telo s krvjum oblejtno. 
— lejdni: gašp. 1 726 suzami oblejdni trsili se jesu svetu Perpetuu 
od ne nak&nena odvlćči; — lejdne: gašp. 1 192 jeden drugomu 


vusta tak stuku, da s krvjum zalejdne zubi van pluvali jesu. — 
lejinima: gašp. 1 406 opadši z molitvicami z suzami zalejinim 
greh oplače. 

pelati: pelin: gašp. 539 k prave vere je dopeltn: 688 vlovlen 
pred velikoga vćčnika je dopelin. 689 aldov Isik zadovoleh postal 
bogu je povolen pod meč listor zapeldn; — pelinoga: gašp. 1 
130 peldnoga na zadne dopitale smrti zestane stanovit velikaš. 801 
dopeliinoga z mastnemi rečmi nagovarjati začne; — pelinomu: 
gašp. 1 £05 dopeldnomu ovako govoriti začne: .. — pelim: matij. 
la g2 nazad na put kreposti dopelini bili su. gašp. 1 793 drugi 
dan na smrtno dopitane izpeldni jesu. —- peline: gašp. 1 404 Cho- 
frvas dopelane preporuči sudcu. — pelineh: gašp. 1 248 Job je bil 
zgubil pet sto oslih od Sabeušev odpeldineh. — pelinim: gašp. 1 
3)1 cesar pred se dopeltnem groziti se začne. 

pluvati: pluvan: gašp. 1 142 od Židovov vlovlen, zvćzan, po- 
pluvin. pluskan . . 430 znamo dobro, da je bil poplwwan, bičuvšn, 
osmejan. 

smejati: smejan: gašp. 1 430 znamo dobro, da je bil popluv4n, 
bičuv&n, osmeun. 919 kaj verno, akoprem od pajdaša za to osmejin, 
izvršavati ne zamudil. — smejini: matij. 14 46 onda od ludi za- 
šmehiini budete. 

štimati: štimin: gašp. 1 442 za čast rečćnu vreden štimin od 
vseh je biškup zebr4n. matij. Ž€ 67 zavjetek navuka Kristuševoga 
bil je preštimin — štiminu: matij. 26 86 reči nikaj ne hasne, ako 
vas na nijednu preštiminu istinu ne spomeneju. — štiminoga: vran. 
rob. 1 129 kojem jćstvine grustiju se, kajti poleg vašega štiminoga 
t'ka napravlene nesu, gašp. 1 848 kada se od odičeneh domovine 
nebeske stanovnikov spominamo, jeda li bi se_ od štiminoga otca 
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Jezuša Kristuša spozabili? — štiminom: gašp. 1 539 sveti Blaž 
narodil se je v Armenije, preštiminom kotaru Azije, vu varašu Se- 
baste. — sStimine: matij. 2e 48 bog preštimane peršone poslal je. 

trovati: frovdine: gašp. 1 8386 poganini stanovite sire otrovne i 
ostvirjene na dar svetomu donesi Patriciušu. 

večati: večina: koc. fil. 18 zemla obečana je dobra i lepa. — 
rečdno: matij. 1a 92 nemu kralevstvo otca nebeskoga je obečino ; 
— večinu: gašp. 1 135 obečinu od boga kananeumsku zemlu je 
obladal, 750 na plaču vsem milosrdnem obečinu pozvani budemo. 
— večinoga: gašp. 1 433 počel je mesiAša negda svetem oteem 
obečinoga nazvčščati; 684 da del najema vsem obečinoga zadobimo. 
239 zalubi se vu zfručnika od otca obečinoga. — rečinomu: gašp. 
1 239 najde kčer svoju z lubavjum vužganu proti zdručniku obe- 
Činomu; — večine: matij 2e 20 k vam dojdem, obečine dare duha 
svetoga vam podelim. 

držati: držan: gašp. 1 302 kakti živinče na mestu ovom držin 
na nebćsko obrne prebivališče. -— drždna: gašp. 1 754 ne kakti 
službenica držina vučini, da puna duha svetoga je se sudila. — 
držanu: gašp. 1 481 koji kaj drugo znamenuvali jesu nego zdrždnu 


negovu srditost? — drždnoga: gašp. 1 457 tebe vu pismu z drugem 
človekom poštuvinem spodobnem kipu s. Pavla pred tobom po- 
stavlenom zadrždnoga videl jesem. — drždni: matij. la 92 koji za 
najgorše vsakoga pobolšati se ufaia držini su bili. — držane: 
gašp. 1 529 ogovarjana zbog neobdrždne zapovedi hotela se je 
očistiti. — držana: gašp. 1 54 vu kojem listu vsa ova gadr- 


ždna jesu. 

c) u osnovama na uva: 

alduvati: alduvan: gašp. 1 689 Kažimir je z dušum bogu aldu- 
vin. — alduvdna: gašp. 1 401 poklam kam bi bila na službu božju 
alduvdna, živela je vu svetosti; —— alduvdno: gašp. 1 504 od ko- 
jeza vremena na službu božju dćte ovo jest alluvdno; — aldu- 
vdnoga: gašp. 1 520 otec bog nebeski hotel je po naj sveteši de- 
vici alduvinoga imati jedinorođćnoga sina svojega. — alduvdnim: 
gašp. 1 501 za zvršenem bogu alduvinem zAvezom kra| prikaže 
Petru cirkvu s. Fulalije. — aldurdni: matij. 2 52 nemu jesu bogu 
alduvdnt nedčlni i svetćčni dnevi kakti dnevi delatni. — alduva- 
nim: gašp. 1 637 David med zažganemi molitvicami svojemi viš- 
femu bogu alduvdnemi postavla i ovu. 

bantuvati: bantuvan: gašp. 1 474 razmel je, da bratič negov od 
dačnika zbantuvun želeje se fantiti nad neprijatelom. — bantuvdna: 
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gašp. 1 965 da zvrhu nas ne razsrdi od nih zbantuvana Marija. — 
bantuvinu: gašp. 1 656 zbantuvinu od sebe dobrotu mititi je se 
trsila. —- banturdni: gašp. 1 885 zadovolno vučiniti zbantuvdni pra- 
vici božanski. 

bičuvati: bičuvan: gašp. 1 4380 znamo dobro, da je bil popluvin, 
bičuvdn, osmejin. 816 z vudarci svetcev bičuran iz tela zhijan. 
bičuvanoga: gašp. 1 705 videla je sina svoga zbičurdnoga. 

daruvati: daruvan: gašp. 1 779 z nebeskum ovum «(arurdn milo- 
šćum drugi začne žitek. — daruvina: gašp. 1 777 z nebeskum ovum 
daruvina miloščum drugi začne žitek. 

imenuvati: imenuvdn gašp. 1 567 dva varaša, Mikulinci i Pešu- 
lanci imenuvdni, požgani jesu. 

kamenuvati: zamenuvdni: gašp. 1 561 koji kamenuvani jesu. 

mentuvati: mentuvan: matij. 1a 31 glave mentuvan je bil. — 
mentuvuni: gašp. 1 923 oltari, svojega kinča mentuvunt. 

očituvati: očiturana: matij. 2b 232 ufala se je žena, da ostane 
skrivena i neočituvina. 

prodekuvati: prodekuvdne: matij. 14 89 ze vsćma druge kreposti 
nim bile su prodekuvdne, nego su oni učili. 

štuvati: štuvinoga: matij. 1a 87 našla je onde jednoga poštuvu- 


noga staroga človeka. — štuvane: gašp. 1 754 ove svete + postu- 
vine družbe devojačke krćposti duhum gćnena Katarina k noj 
pridružiti se nakani. — štuvdnem: gašp. 1 475 z2 drugim človekom 


poštuvanem bradu imajučem videl jesem. 

veruvati: veruvđna: gašp. 1 269 ova vsa veruvana jesu bila. — 
veruvdni: gašp. 1 807 ovo on vnruvdnt pokaže gospi. 

znamenuvati: znamenuvdni: gašp. 1 118 znamenem krala nebć- 
skoga nesu bili znamenuvdn1. 

Rijetko je kod ovih glagola naglas na u od -uva-: zbantuvan 
matij 2b 185. 

Otisnuti dugi naglas ne mijena se na otegnuti u glagola: 

sejati: sejan sejina sejino. Tako čitaj matij. 14 206 na kojem 
(polu) dobro seme bilo je posejdno, 221 jčn krat posejdno vklije' 
ge i zraste drevo. 

Naglas na slogu pred n imaju oni glagoli s osnovom a, koji 
imaju i u infinitivu i prezensu tamo naglas, te se ni ne mijena ni 
ne prelazi na drugi slog. Tu će biti dosta samo dva tri primjera. 

drapati: drdpano: gašp. 1 396 zapove ono (telo) vu jednu smr- 
duču hititi mlaku, da od cuckov razdrapano bude. 
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Ićvati: Ičvanum: gašp. 1 589 z molitvum suzami zalćvanum otea 
svojega vu red povlečenoga stalnoga je vučinil. 

višavati: višivano: gašp. 1 132 David, videči, da bude ovo ime 
odičeno, zvišđvano, neobladano, iskriknul je: . . 

valati: valanoga: gašp. 1 404 sudec vu škuru temnicu vsega 
razdripanoga i vu krvi lastoviti ovd/anoga da postaviti. 

Jedinati: jedrnanim:# gašp. 1 507 obodva z vesćlem, z žalostjum 
zjedinanem, objemu se. 

dugšati: dugšanemi: gašp. 1 481 telo z podigšanemi molitvami 
trapiti bole začne. 

dščlati: dčlano: vran. rob. 1 8 blizu pedeset jezer novih hiž je 
podelano. 

ččsati: ččsanim: gašp. 1 655 z razčćsanemi lasmi vu cirkvu 
dojde. 

Na prijedlogu naglas ima 

nadejati se: nddejana: matij. 2b 32 danas dogodila se je nim 
nenddeana sreča. 

Naglas na slogu pred -uva- je rijedak : 

kaštiguvati: kaštiguvan: gašp. 1 96 ovo je človek prekoredno 
kaštijuvan. 

Nastavak en (jen ven): 

a) naglašen: čn čna čno čni čne, kašto defin. čni čna ćno. 

4) u glagola bez nastavka u infinitivu 22) od osnove na 7: 

ter: trčne: gašp. 1 392 dojde vu varoš Dacian za nimi, i štima- 
juči z gladom, žeđum i ostalemi nevolami zatrćne, pred se vu- 
čini dojti. 

Govori se i: predčren itd. 

£B) od osnova s vokalom € i o (ne = 6 e 1): zgnetčn zmetčn 
poneščn speččn stepčn zbodčn itd., tako ipak 1: poseččn, stučin. 

U sing. mase. je naglas često na slogu pred en: gnčten pečen 
ocveten, zboden. 

Mjestimice je plural naglašen na zadnem slogu : zmeteni zmetenč. 

Na prijedlogu naglas ima u: 

id: ndjden nijdena ndjdeno: gašp. 1 397 sveto telo poišče 1 ndj- 
deno dostojno pokopa. — ndjdene: 644 pred kojćga sluga božji 
četiri kolače iliti gibaničice vu komorici ndjdene postavi. 

čet: poštena itd. ili pošten poštčna poštčšno. — Ali i drugđe: 

tres: ndtresen: petr. 94 dajte 1 vam se hoče dati: meru dobru i 
nagnetenu i ndtresenu i vun tekuču vu vaš niručaj hote dati. 
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Kniga ima malo primjera za ena čno i to što dolazi je većinom 
izvjestno te vala čitati: čna čno itd. n. pr. 

rek: rečena: gasp. 1 766 vu ovom betegu rečćna (die genannte) 
Magdalena večkrat vredna je čuti bila Kristuša k Katarini doha- 


Jajučega. — reččno: gašp. 1396 karvan rečćno telo je nedotekneno 
začuval. — reččnoga: gašp. 1 567 breg Etna imenuv&ni ogneno 
kamene začel je hitati proti varašu Katane, poldrugu milu od 
brega rečćnoga postavlenem. — reččni: gašp. 1 558 na rečćni dan 
dušu svoju vu ruke stvoritela svojega spusti. — reččneh: gašp. 


1 142 po imeneh prveh gori rečćneh težko mi božanstvo spoznati 
moremo. 

YY) od osnova s nastavkom + naglašenim u pregensu, na pr.: 

činim: činčna: gašp. 1 644 jesu i druga čuda najmre zadire leto 
živlćna od nega vučienćna, 772 neizgovorna jesu ostala čuda po 
svćte Katarine nijemu vučinćna. — vučinčnomu: gašp. 1 879 tak 
Marija čisto mleko podala je bogu vučinćnomu človeku. 

govorim : govorjčnemi: gašp. 1 783 za zgovorjčnemi rečmi Kata- 
rina taki spusti dušu. 

gubim: gubjčnomu: gašp. 1 199 malo včerašie daruvane proti 
velikomu pogublćnomu blagu vidi se. koc. 44 odvračam od mene 
službe pogubićne i nevolne. 

habim: hab/čno: koc. fil. 82 na skorom gnezdo naše zvesti sha- 
blčno videli budemo. 

novim: novlčno: koe. fil. T8 kotero on s svetum kakti pečatjum 
v tvoje srdce ponovićno zapečati. 

petim: pečena: gašp. 1 606 vsa po redu sobum pripečćna svetomu 
pove človeku. 

pustim: pušččne: gašp. 1 756 iskaže se noj zaručnik nebeski 
Kristuš i noj očivesto obznani ne listor vse odpuščene grehe, nego 
i kaštige za ne zaslužene. 

rodim : rođenom: gašp. 1 521 da po narođćnom sinu ne bi zrok 
sumle drugim podala, hotela se je očistiti. — rođena: gašp. 1 521 
su bila vsa prvorođćna alduvana zakonu. — rođčnoga: gašp. 1 
949 Jožef je vreden bil videti na ov svet narođćnoga sina božjega. 

učim: uččna: gašp. 1 754 zvršeno izvučćna vu pismu puna duha 
svetoga je se sudila. — učenim: gašp. 1 723 razumnem i vučćnem 
želejučem postajati reče: . . 

vršim: vrščna: matij. Že 10 koji reč negovu obdržava, vu nem 
je zvrščna \ubav božja. — vrščno: Že 12 budete zrršćno veseli. — 
vrščne: 2e 221 onda vi spunite dužnost zvršćne |ubavi proti bliž- 
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femu. — vrščnoj (ili vrščnoj): 26 9 obečal je, da se nim kakti 
pravi mesiaš vu svojoj zerščnoj zmožnosti i diki hoče izkazati. 

Tako se mnogo govori, ali se mnogo govori i drukčije, kako će 
se niže vidjeti. 

Naglas na slogu pred n. 

a) otisnuti. On dolazi: 

x) u glagola bez nastavka u infinitivu u osnovama s vokalima 
a Gei: vkriden vkradena vkradeno; izjeden, spr&den, ozčben itd. 
gdje je i u prezensu otisnuti naglas: kradem pijem. 

pad: piden: gašp. 1 429 vu smrtovm grehu zapopiden najbole 
bi se bil srdil. 

seg : sćžena: gašp. 1 713 odkuda vsa prečtana dobro je razumel, 
presćžena s pametjun do smrti zalržal. 

sed: s4denu: gašp. 1 721 on peršonu drugu od vraga obsćitenu 
pomilujuči stanovnika duši protivnoga od ne je pretiral itd. 

Tako i osnove na rokal: bijen (upravo: bijen) čujen; pokriven, 
odčven itd. n. pr. čiljena: gašp. 1 407 vučimo se čiljena obdržavati. 

£) u glagola _ s nastavkom nu, koji imaju i u prezensu otisnuti 
naglas na slogu pred en. 

dvignem: dvignenimi: gašp. 1 492 na koteri muki sto i osemdeset 
ran nuter do kosti gingava divojčica s podignenemi vu nebo očima 
vitežk6 podnese. 

slihnem: sluhnen: gašp. 1 600 bog pošale k nemu angela, koj 
posluhnene molitvice negove nazvesti. 

sipnem: sipnen: gašp. 1 5538 na reči ove osipnen oprosi mater 
senu onu: sebi znanu vučiniti. 

opomćnem: opomenen: vran. rob. 1 59 Robinzona zd to vu ži- 
vlčnu zadržati je hotel (bog), da se po tugah i nevolah svojeh 
opomćnen pobolša. 

Y) i u glagolima s nastavkom ć (i a od 6), koji imaju u pre- 
zensu otisnuti naglas na slogu pred en an: vidim: viden, slišim : 
slišan slišana slišano. 

8) u glagolima s nastavkom # s naglasom na tom i u prezensu 
(uz čn u sing. mase.): građen građena građeno uz građčn gra- 
đčna građčno. 

budim: bačeni: matij. 14 171 izbuđent kakti preporođent po- 
stanemo. 

delim: delen: matij. 26 214 on bude vse ovdi na zemli z mi- 
loščum negvum nadćlen. — delene: Že 134 ove bile su med vno- 
žinu Judstva razdćlene, 
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duri se: dirjeni. matij. 2b 37 ravno ov oditrjeni je jošče jedini, 
koji pravu čutlivost dužnosti i vere je pokazal. 

dvojim: dvojena: matij. 1a 27 koja za vas s tem bole Fnedvojena 
znamčna biti moraju svedočanstva. 

gradim: građena: matij. 26 44 mesta s plotom ograđena. 

novim: novleno: matij. 2e 50 stoji pri vas, je li ovo tuliko puti 
ponovleno pozavane prijeti hočete. 

pustim: piuščeno: matij 2e 46 zveličitel pretekel je negova pitana 
i pital je nega sam: bi li dopuščeno bilo dan sobotni betčžnoga 
vračiti. 

slepim : slepleni : matij. 2€ 66 od svojeh predsuđenih zaslćpleni. 

slobodim : slobođeni: matij. 2b 42 oslobođeni od betega. Že 232 
na jenkrat bila je od betega svojega oslobođena. 

trošim : trošena: matij. 1a 142 voda potrošena je bila. 

zvestim : vćščenoga: matij 2e 38 tolnača su činili, kak bi svetlost 
nazvešćenoga evangeliuma zadužiti mogli. 

€) u glagola s nastavkom % u inf. koji imaju u prezensu na 
slogu pred im otisnuti naglas. 

miičim : mučeni: gašp. 1 351 zmed kojeh vsaki dan vnogi mi- 
čeni jesu. 

stavim : stavleno: gašp. 1 308 na pamet donašaju mu bogđstvo 
ostitvleno. 

korinim: korinen: gašp 1 430 znamo dobro, da je bil trnem 
korunen. 

pečatim: pečačen: gašp. 1 476 vmirajučega pohodi žena kruto 
proseča, da bi nu od greha odvezal, kojega zapisanoga i zapečače- 
noga poda itd. 

b) otegnuti naglas. On dolazi: 

a) u glagola bez nastavka u infinitivu s osnovama na suglasno 
s vokalom € i 0 u sing. masc.: zgnčten zboden. 

P) u glagola s nastavkom nu, koji imaju u prezensu na slogu 
pred nem otegnuti naglas: dotešknem : dotčkrien. 

doteknem: gašp. 1 132 dotćknen na stegnu ranu je zadobil. 

sehnem: sčhnena: gašp. 1 568 divćjčica na jedni ruki i nogi 
često gingava i kakti vsćhnena niti samo koračaja vučiniti ni 
mogla. 

tegnem: tćgnena: gašp. 1 812 cesar_srditu ruku zvrhu sebe bo- 
žansku pretćgnenu ne spoznal. 564 vu veri stalnu videči zapovć 
na jednom obesiti vrtlu, raztćgnuti, rastćgnenu nemilostivo pre- 
tepati. 
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Y) u glagola s nastavkom + u infinitivu, koji imaju u prezensu 
na slogu pred im otegnuti naglas. 

hvalim: hvdlen: gašp. 1 316 hvdlen budi vsigdar Ježuš Kristuš. 

belim: dćlen: gašp. 1 840 vu vseh oveh mukah stalnu videči vu 
kruto razbćlenu peč hititi reče itd. 

Osim do sele kazanoga dolazi i 

a) čna čno čni čne. 

branim: zabrinen zabrančna zabranično zabranšni. 

dražim: razdražen razdražena razdraženo' 

lubim: Jublen lublčna ]ublčno. 

prosim: prošen proščna prošeno. 

nosim: ponošen ponoščna ponošeno. 

vozim: vožen vožena vožčno. 

gizim: pogižen pogažčna pogažčno. 

gladim : poglajen poglajena poglajčno. 

gribim: pograblen pograblena pograblčno. 

mislim: zmišlen zmišlčna zmišlčno. 

bijem : pobijen pobijena pobijeno itd. n. pr. sklopično: koe. fil. 
31 skrušehte s pomočjom sakramentov sklopićno. — gašp. 1 845 
k mestu ozdraveli jesu na veliko čudo vsega luctva skupa spra- 
vićnoga. 117 zbog neoskrunćne čistoče. 

b) dn dna dno; ani ane. 

čn čna čno; eni ene. 

pelin pelina pelino; pelani pelanš. 

zmet&n zmetčna zmeteno; zmeteni zmetenič. 

c) dn ani. ano ani anč: 

zvan zvana zvano zvani zvane. 

zdelan zdelana zdelano zdelani zdelanč. 

iskan iskana iskando iskani iskanč. 

zoran zorana zorano zorani zoranč. 

prekluvin prekluvana itd. 

veruvan veruvanii itd. 

č) čn en eno eni ene. 

gneten gnetena gneteno itd. 

peččn pečena pečend itd. 

na(h)rančn naraneni naraneno naraneni naranenš. 

U knizi sve to gotovo ne dolazi. 

Gdjegdje se raznim akcentom značene mijena : 

zmčten zmetenii zmetenš, zmeteni itd. = ausgekehrt, a 

zmetčn zmetena zmetčno, zmeteni itd. = sulud verwirrt. 
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Naglas u participu s nastavkom t (to stsl. tr). 


U kranskoj slovenštini. 


A 


On dolazi samo u osnova od jednoga sloga na t € e u # r. Na- 
glas mu je otisnuti te se ne miče ni mijena: bit bita bito, biti bite, 
bitega itd. ; bi: pobit prebit; bri: obrit; či: spočit; kri: skrit; li; 


zlit; me: omit; pt: napit; ri: izrit; vi: zvit; ži: zavžit; — de: 
odćt; gre: pogrčt; pć: zapčt; ple: oplet; šte: št&t; — je e (od jen 
en za jem): najet odvzćt otčt posn&t; če: spočet; kle: preklct; 
me: om6t; pe: napćt; še: požet; že: ožćt; — dr (od der): predit; 
mr: zamit; pr: odpft; str: prestit; žr: požit; — u: obit; plu: 
podplat ; ru: izrit; su (od spp): zasut. 

bi: bit: ravn. 2 170 ves pobit ostrmi; — bita: ravn. 2 84 tako 
le je bila tudi drugčina skušnava odbita. — bita (dual): ravn. 1 


58 vidi Jožef stopivši v nu ječo, de sta vsa oparjena in pobita. — 
bite: lev. žup. 22 bodi si tak6, da bi se sebi izgovćrilo nekaj ubite 
in ujćte živali. 

kri: krit: preš. 160 Apal zad skrit posluša. — krita: ravn. 1 
Šš pokrita je bila zemla še vsa z' globokimi vodami. 1 46 štirna 
bila je z velikim kamnam pokrita. preš. 95 skrita nobčna bilh ni 
zvezd ti nebi poezija. — krito: ravn. 2 12 srečo do božje milosti 
je Elizabeta do zdaj globoko v' sreu skrito v' sebi hranila. 

li: lita: preš. 158 ak je od kalhe kama b6lga žita in b6ls' ob- 
dslana in bo] polita, naj se ne piše kilha, ampak kiua. ravn. 1 
170 ti ne b6 po nedolžnem prelita kri vesti težila. preš. 111 kri 
po Krgjni, Korotani prelita napolnila bi jezero. 

mi: mit: škrifi. prip. 33 12 ny od svojih madežov omyjt. 

vi: vt: ravn. 2 190 v gol prt je bil (mrlič) zavit. — vita: preš. 
31 Judna bć6 ko sitan zvita, kadar b6š z n6 zavozlan; — vito: 
škrb. 1 124 soje grehe tako zavito naprej prnes6, de spovdnik nih 
težo ne more s6diti. — viti: škrb. 1 123 so eni tako zviti da greh 
razodenejo. ravn. 2 90 ti posli so farizeji bili in torej zviti in po- 
tuhneni. 

vpi: vpit: ravn. 2 285 kako gr& že neki na grešnikov dom de 
2us), ki je ves razvpit? 

ži: it: ravn. 1 12 sad prepovedani vesele obćta, ožit pa na- 
žene smrt. | 

da: d&t: ravn. 1 22 preveč je pil (Noe): vpijanil se je in nespo- 
dobno in razodćt je ležal v šatoru. — dćti: preš. 192 vsi čudeži 
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noči so razodćti. — dečtih: lev. žup. 93 tedaj se pokličejo vrsi, 
kar jih je zadćtih. — dete: ravn. 1 152 z drobnico so odete 
mulave. 


grč: grćta: preš. 119 pravlica po Es6p' od vas zapćta več nima 
slasti kakor jćd pogrćta. 

po: peta: preš. 133 magistrale pčsem trikrat pćta vsih drugih 
vkupej veže harmonije. 102 od mčne pćsem vsika je prekleta, 
ki nima prav slovčnskiga imena, naj še takć prijetno bo zapćta. 

što; štit: preš. 184 pred je štćt bil med druide. — štćto: lev. 
spis. 3 142 hočemn bogastvo neprešićto pred soboj poslati. štćto (plu): 
žup. 13 volilska pravica je vzeta za hudodelstva naštćta v & 58 
b. e. — št. 

če: ččta: rog. 2 138 ona sama spočćta bila je brčz vsega madeža. 
preš. 133 prih6dna (pćsem) v predne koncu je sačćta. — čćto: ravn. 
1 25 gre vse v šibre, če je brez boga začeto. 

je e: jet-čt: preš. 83 pred dvćma Ićtama bil je vjćt, po sili v sol- 
date bil je vzćt. TV na zvćzdo gledj6č vhiti, bo otćt, mlad ribič 
od čistiga ogra je vnćt. — eta: lev. spis. 3 176 ker je bila najćta 
do Čateža, ni vćdela kaj bi in kakć6 bi. preš. 104 bila sre ni 
pr6stost mčćn' odvzćta. 177 vd zamaknena je vsa prevzćta. 111 o 
bligor bligor_Črtomir! ti vnćta :deklica od tvojiga pogleda. — 
Jeto: preš. 176 srcć mlad6 ni za nobčn'ga vnćto. ravn. 1 155 pre- 
snćto mu grć! rog. 2 16 zahvalila se je za to prejćto gnado. — 
ćtega: ravn. 2 267 kdor nima, mu bo še to, kar ima, odvećtija. 
2 259 le kar ga vbogim damo, je otstiga. — čte: ravn. 2 117 252 
tako po Jud&h so Jezusove prilike posnćte; lev. žup. 66 prepovćdane 
so nekatere igre od Nemcov izprejćte. ravn. 1 262 prebiv4vce žčne 
vjćte v' Babilon. — jetih: ravn. ber. 44 veliko ludi pozabi prejćtih 
dobrćt. ber. 26 rešil je Lota in kar jih je bilo še drugih vjćtih; — 
čim: preš. 14 srce sam6 gavzćlim ostane pred očmi; ravn. 2 52 
nad otćtim Ježuškom se božja očetova skrb vsa mila razdanuje. — 
jeta (dual): preš. 178 objćta sta, ko bi bila telesa en'ga. 

kle: Zlet: ravn. 1 16 preklćt si na zemli; — klčta: ravn. ber. 
15 bodi prekićta zavo| tebe zemla. preš. 102 od mčćne pćsem 
vsaka je prekleta. — klćto: škrb. 1 195 tako je preklćto kone vzel. 

pe: peti: lev. žup. 39 vozć6vi naj ne bodo pripćta k zadnemu 
koncu kacega druzega voza. — pćte: lev. žup. 59 ob krastah se 
delajo napćte bćlkaste lise. preš. 68 kar slišala miških okr6g je 
je slovćt', skušala jih v mrčže raspćte je vjćt'. — pčćtim: škrb. 1 
56 mu imajo z razpćtim rokami napr6ti tćči. 
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su: sut: škrin. sir 22 1 leu je bil z blatnimi kunni posut; — 
sita: Skrb. 1 65 očita, preštnica ima s kamnami posita biti. preš. 
164 kjer hodi, mu je s trnom pot posuta. 

u: zi: škrin. XXIX stojte obiti na nogah. 

že: žćčta: ravn. 1 140 poberala je klasje, dokler nista bila ječmen 
in pšenica dožćta. 


U ugarskoj slovenštini 


je isti slog naglašen, kojino u kranskoj slovenštini. Osnove na r 
grade particip od infinitivne osnove ej == &: požrejt. 

buj: bujti: ktiz. jan. ozn. 5 6 med timi starišmi je bio agnee 
stojćči liki bujtt; — bujto: kiiz. jan. ozn. 13 4 vido sem edno zti 
glav negovi liki na smrt bujto. 

e je: ćte: kiiz. mat. 4 24 prinesli so k nemi vse z razloučnimi 
boleznostmi i mokami obvzćte. kiz. žid. 5 2 ki bi se mogao do- 
stojno smiliivati nad neznajoučimi i blodćčimi, zato je i sam ob- 
vzćti z nemočnostjov. 

vi: vito: kuz. luk. 2 12 najdete dejte vu plenice povito. 

kle: kićto: kiz. 2 petr. 2 11 angelje ne nesćjo prouti im pred 
gospodna preklćto sodbo. 

pe: pćta (dual): kiz. mat. 27 38 ruspćta sta ž nim bila dva 
razbojnika. kn. mal. 74 preporačam tebi, moj raspćtt Ježuš, dušo. 
mark. 16 6 Jezuša iščete Nizarenskoga toga raspćtoga. 

pr: prejta: nagfi. 66 gda so vrita zaprejta. — prejtivt: nagli. 
31 jeli me čujete tak dobro, kak gda sta vam obej viihej od- 
prejtivi ? 

žr: žrćjta: kuz. 2 kor. 15 54 požrejta je smrt vu obladani. 


U kajkavštini. 


Tuj vala isto, što je kazano za kransku slovenštinu u opće; ali 
se čuje i na štokavsku otegnuti naglas u padežima, u kojima ima 
više sloga od sing. nom. m.: bit bita bito itd. 

bi: bit: gašp. 1 471 znamo dobro, da je bil na križ raspet 
s Čavli pribit. 

če: — čćtom: gašp. 1 796 nigdo vu dobro pričćtom delu naj ne 
gizda se. 

je e: ćt: 879 brez greha spočćta. 796 žalosten po začćtom odhaja 
putu. Šimunič fen. 224 ov mrtuk je po tvoje glave većt. gašp. 1 
713 gusto krat vu duhu vzćt na spodvbu kamenitoga kipa prebi- 

*k 
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vaše. — jetu: gašp. 1 709 videči da nikaj ne mogu opraviti brati 
najćtu pošalu k nemu kruto Ićpu i mladu, ali nesramnu ženu. — 
jetoga: gašp. 1 720 ovak prijćtoga sobum odpela. — jčte: gašp. 1. 
726 vu vuzi žalostni postanu ne zbog podjćte muke svoje. — jeti: 
kov. 105 paziti moraš. da budeš gospoditel činov tvojeh i ravnitel 
a ne sluga niti kupleni sužen, nego bole tznćt. gašp. 1 735 vu na- 


jeti hižici. — jete: gašp. 1 856 najćte žene pošale vu trnac. 615 
kade prijćte jesu ne molitvice. — jela: gašp. 1 657 boječi se, 


da ista dobra dela od pravice božanske ne bi noj bila za greh 
prijćta. — jčtim: gašp. 1 725 za prijćtem odgovorom Felicitu nazad 
odpelati zapovć. 

kle: kičte: gašp. 1 734 imel je med knižicami nekoje proklčte i 
prepovćdane. 

pe: petoga: gašp. 1 643 ondi čudnovito razpćlo iliti kip raspć- 
toga na križu Jezusa pohodi. 

Kašto skoči naglas na prijedlog : 

pr (od per): zdtprta: petr. 78 nij me bantuvati; vrć su vrata 
zaprta. 

Gdjegdje u narodu dolazi naglas na zadnem slogu: zbit zbiti 
zbito zbiti zbit&; obrit obrita obrito obriti; rezlit rezlita rezlito ; 
obit obuta obuto; prečit prečuta prečutš: pokrit pokriti pokrit? ; 
vmit vmita vmito; zgrčt zgreta zgretd. 


Kod naglasa u glagola imalo bi se govoriti i o naglasu u “mper- 
fektu i aoristu. 

Imperfekat i aorist govore se jedino u slovenštini još u regijan- 
skom narječju. Od nega mi je malo poznato i pristupno u taj par 
a Boduenova ispita o rezijanskim govorima mi nestalo, niti ne 
mogu kazati, je li naglas jednostavan ili također otisnut i otegnut. 
Na službu mi stoji samo onaj komad jevanđelija, koje se čita na 
uskrsni ponedjelak (luc. 24 138—36), a štampan je u trećem tečaju 
slovenske Bčele godine 1892. Napisa to neki Bl-igh kapelan u 
Reziji. 

Naglas u imperfektu. 
U rezijanštini. 


Glagoli bez nastavka u infinitivu s osnovom na suglasno (i na 
ć i by) prave imperfekat završetkom eh eše itd. Tako se završuje 
i imperfekat glagola s nastavkom 6. Ovi čini se da imaju na- 
glas na završetku ćh ćše . . ćho, kakove je vrsti tuj naglas, ne 
znam. Boduen ,rezbjanskij katihizis“ piše to kratkim znakom očšoe: 
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merša mareša (imčše morčše) baho; prema tomu bi bilo čše čho 
(čše_€ho). 

bi: biše: 399 ano to brše itadej, k' ž nima sedćše. — bčho: 319 
ma pa so nas nenke žena ses med naših prestrašile, k' pred bre- 
skom bćho tan per hrodu. 399 ki ž nim bćho. 

gred: hardiše: 318 Jezus hard/še ses nima (guvvezogeviro) — 
hardćhata: 318 € u i tin timpu dua Jezusova disećpula kardčhata 
etej din € u dan tarh. — hrdćho: 399 ano 'ni so se parbližali 
ta h tomu tarhu, t' u ke herdčho (črogevovro). 

ime: tmćše: 819 mi se nadivahamo, da un meše izraelski popul 
vikupit. 

sedc: sedćše: 399 to bćše itadej, k' ž nima sedćse. 

Na završetku ah aše itd. čini se da imaju naglas i glagoli s na- 
stavkom # oni, koji to + naglašuju u prezensu: 

romonim: romondhata: 318 ano ona dua si 'dan temo druhomu 
romondhata od usiha itoga, k bi se sdčlalo. 

Ali pamti i pravim: pravijihata: 318 ano to bc itadej k' si 
pravijahata. 

Inače čini se da naglas ostaje na slogu, na kom je u in- 
finitivu : 

prašavati: prašavahata: 318 ano to bć itadej, k' si pravijahata 
ano ta mej sab6ć se prašivahata. Boduen u rez. katih.: zachaho 
(10) teksta interpretuje: čikaho od čikati. 

Pamti: odpriaše za odpiraše: pisma nama odpriaše (Brivovyev). 


U kajkavaca 


je imperfekat izumro, ali u knizi ima ga obilato. nu kadkad opako 
tako. da za 3. plur. dolazi završetak -še mjesto i uz -hu n. pr. 
Jurjević (1615) 3 prsti, koje vnogi demanti dičiše, mrzloču od 
leda vekšu zadobiše. S krali mu se v rodu stari nahajaše itd. 
Kakav mu je bio naglas mogao bih samo nagađati. ali mogu ka- 
zati na kojem slogu bijaše, za to ću naglašeni završetak označivati 
samo akutom. 

Kao u rezijanštini dolazi i u kajkavštini završetak 6ćh eše itd. 
u glagola bez nastavka i s nastavkom ć ređe # u infinitivu. U tim 
glagolima bijaše naglas na završetku: 

bi: beše: petr. 9 ne bčše nim mesta na občinskom stine. 11 na 
počćtke brše r6č i rćč bčše pri boge i bog biše rćč; ova biše na 
početke pri boge. — bćhu: petr. 6 1 kli bćhu poslani, zmeđ fari- 
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zeušov brhu itd. jedno i drugo često. Jurjević 13 predebele ondć 
knige se odprehu, koje prec zrnaste naštampane bćhu. 

id: “diše: petr. 22 zvezda pređ nimi idćše. 112 tdćše Jezuš vu 
varaš, ki se zove. Naim. 108 neki človek od Jeruzalema ideše doli 


vu Jeriho. 126 i stavši Jezuš idčše za nim. — +idčhota: petr. 65 
dva zmeđ vučenikov Ježuševeh zdćhota on isti den vu kaštel ime- 
nom Emmaus. —- idćhu: petr. 37 kii sprćđa itdćhu, karahu nega. 


2 šeregi, koteri s prćđa i koteri od zađa tdćhu, kričahu. 112 ž nim 
idćhu vučeniki negovi. 

mog. mogćše: petr. 116 nigdo ne mogćše nemu odgovoriti jednć 
rcči. 132 ov bogat bčše i žel&še videti Jezuša, gdo bi bil, te ne 
mogćše pred vnožinum luetva, ar visinum majehen bćše. 232b jedne 
kaple vode dobiti ne mogdse. 

smč: smćše: gašp. 1 891 gdo je on, koteri preželnoga sinka tvo- 
jega telo tak z nemilostivnemi ranami prebiti smeše ? 

hit&: hitćše: Jurjević 61 veruvah, da kmeti držati huteše. 

hotč: hotiše: petr. 105 publikanuš od dalka stojćč ne hoteše ni 
očih na nebo podiči. — hotćhu: petr. 118 posla sluge svoje zvat 
zvane na svadbu i ne hotćhu priti. 

imć:; imćše: petr. 132 onud imćše Jezuš prejtio Jurjević 3 prsi 
jaukane žalostno imćše: 25 vnogi sluge na moj pogled skrb imćše 
i na službu vsigdar oni oni spravni beše. 

sedč: sediše: petr. 37 neki slepec sedćše poleg puta koldujuči. 
43 onde seddše vučenik. — sedćhu: petr. 163 počćše, kii skupa 
sedćhu, sami vu sebi govoriti: gdo je ov? 

velč: veleše: petr. 126 žena velćše sama vu sebi: ako . . . 149 
gospon veleše nim: žetva je za isto velika, ali je delavcev malo. 
2320 viđda jedno malo, kaj otec Abraham bogitušu veleše. — 
velćhu: petr. BT prihiđahu k rfemu i velćhu: zdrav budi kra) ži- 
dovski ! 

vidG: viedćše: Jurjević 3 obrazi čez mokro platno se redćše. 

visć: visćše: Jurjević 24 zlati lanci z grla bčloga visćše. 90 po- 
ganskih kipi gospockih visćše, gizdavi od svoga sami dima bćse. 

želc: želćše : petr. 132 Zakeuš želiše videti Jezuša. — Jurjević 
ĐD ženiše ga majke i žel/še vnoge. 

živć: živćše: petr. 2320 ki na ovom svćte poleg svoje vole svec- 
kćm blagom živese. 

kadim: Zžadčše: Jurjević 3 prsi jaukane žalostno imeše, črni od 
smoleneh dimi se kadese. 
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Na prijedlogu naglas: 

umć: petr. 36 ne rdzmehu, kad se govorahu. 

Ostalim se glagolom imperfekat završuje na ah aše itd. 

Naglas na ah aše itd. bijaše u osnovama od jednoga sloga: 

spa: spdše: petr. 28 a on spriše. 

sta: stuše: petr. D3 Peter stiše vune pred vrati. 1171 dole po- 
šeldši ž nim staše v meste polske ravnice. — stihu: petr. 93 stihu 
sluge te inaši pri žarkom vuglćnje grćjuči se. 

zna: zndše: petr. BO znaše i Judaš mesto. 

zva: zvdhu: petr. 155 dojdoše deteta obrezavat i zvuhu nega 
imenom otca negova Zakariašem. 


Od osnova na a za ć. 

kriča: kričiše: petr. 34 ova govoreči kričuše: . . 317 karahu 
nega, da bi mučal. On pak vnogo bole kričaše. -— kričahu: 2 še- 
regi kričahu govoreči: hosana sinu D4vidovomu, (a 68 DQ Kričahu). 
Pa tako valada još koja druga taka osnova. 


Osnove s nastavkom + u infinitivu, koje imaju u prezensu na- 
glašeno to i: 

činim: čindše: petr. 45 videhu čuda, kotera činaše nad onemi, 
ki bčhu betežni. 171 i zdrave čindše vse. 

govorim: govoraše: petr. 156 govorđdše blagosloveči boga. — go- 
rorihu: petr. 11 pastiri govordhu jeden drugomu međ sobum: prćj- 
demo do Betlehema. 36 ne razmchu, ka se govordhu. G4 žene 
govorđdhu međ sobum: gdo nam hoče odvaliti kamen od vrit 
groba ? 

učim: učaše : petr. 95 sedćči vučuše z ladje vnožine luetva, 178 
odprćvši vusta svoja vučaše nć. 

Glagoli ostali, koji imaju u infinitivu naglas na kojem slogu 
dale prema početku nego na nastavku, nijesu naglasa ni u imper- 
fektu mijenali. 

glasiti: glušahu: petr. 106 čim več on nim prepovćdaše, tćm 
oni bole glusahu i t6m se bole čuđahu. 1956 po vseh goricah jude- 
anskeh razglasahu se vse ove rćči (zar glasati?) 

služiti: sližahu: petr. 39 anđeli pristupiše i sluižahu nemu. 

trapiti: traplahu: petr. 171 koteri se trdplahu od nečisteh duh6v, 
zvračeni bivahu. 

čiiditi: čuđahu: petr. 106 tćm se bole oni čađahu. 

nositi: nošaše: petr. 112 gda bi blizu doh4đal k vratam v4ra- 
škem, ovo se vun nosaše mrtvec. 


216 M. VALAVEC, 


prositi: prošaše: petr. 161 prosaše Jezuša neki zmeđ farizeušov, 
da bi ž nim jel. — prošahu: petr. 41 znamena iz neba prošahu 
od nega. 

kirati: kdrahu: petr. 31 karahu nega, da bi mučal. 
oladati: ltdaše: gašp. 1 635 s cesarstvom ladaše Dioklecian. 693 
zbog kojega zroka vu Litviniju, s kojum brat Aleksander lddaše, 
odide. 

lizati: Uzahu: petr. 883 psi dohiđahu te lizahu mozole negove. 

slušati: slušahu: petr. 23 osupneše vsi, kli ga poslišahu. 

rivnati: rdrnaše: gašp. 1 696 Kažimir vse mišlćne i činene na 
ov cil rdvnaše. 

divati: ddraše: petr. 67 počevši od Mojžesa i vseh prorokov 
ddvaše nim na razmenje vu vseh pismah ona kotera su bila od 
od nega. 50 zniše i Judaš, ki ga zdavaše, mesto. gašp. 1 291 na 
na stolen sedćči potrćbni pokoj poddvaše. — ddvahu: petr. 51 i 
pluske davahu nemu. | 

državati: obdržaraše: petr. 11 Marija obdržaraše vse ove reči. 
gašp. 1 707 koju navadu do smrti obdrštvaše. — drždvahu: petr. 
65. oči nihove zdrždvahu se, da bi ga ne poznali. 

mig&vati: migdvahu: petr. 155 namigivahu oteu negovomu kak 
bi ga hotel zvati. 

smehAvati: smehdvahu: petr. 126 osmehivahu rega. 

tvrđavati: frrđavaše: petr. 81 gospon ž nimi na vkup delaše i 
reč nihovu potvrčavaše nisledujučemi čudi. 

znivati: znavaše: gašp. 1 511 mislil je otajno Esau vumoriti 
brata svojčga, kak očivesto iz rečih negoveh spoznavaše Jakob. 

bivati: bivaše: gašp. 1 600 med ostalemi človek nem i gluh pre- 
bivaše. 718 vu molitvi postivlen gusto krat vu duhu vzćt od čuten 
razlačen na spodobu kamenitoga kipa prebivaše. — bivahu: petr. 
171 koteri se traplahu od nečisteh duh6v, zvričeni bivahu. 

vedati: vedaše: petr. 21 Herodeš skupa spravivši vse poglavnike 
popsvske i pismoznance luctva zredaše od nih, gde bi se Kristuš 


ndrodil. — vćdahota: petr. G5 on€ dva pripovedahota jeden dru- 
gomu od oneh vseh, kotera se pripetila behu. — ećdahu: petr. 68 


povedahu, kotera bčhu včinena na pute. 

biti: bijaše: petr. 105 publikanuš bijaše prsi svoje. 

brisati: brisaše: mizati: mazaše: petr. 161 poče suzami oblevati 
noge negove i lasmi glave svojo brisaše te kušuvaše i mastjum 
mt zaše. 

delati: delaše: petr. 81 gospon ž iiimi na vkup delaše. 
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mčrkati: mćrkahu: petr. 113 oni mćrkahu na nega. 

trgati: tgaše: petr. 96 zaprčše rib obilnu vnožinu. Tćrgaše se 
mreža nihova. 

-birati: birahu: petr. 114 prva sedališči obirahu. 

-Pirati: pirahu: petr. 95 ribiči mreže prepirahu. 

-stilati. stilahu: petr. 2 drugi lamahu svržje z drevja te je pod- 
stilahu na pute. 

-ginati: ganaše: petr. 41 zganauše Jezuš vraga i on bćše nem. 

-hađati: hađaše: petr. 109 gda bi Jezuš išel vu Jeružalem, pre- 
hdđaše oposred Samarije i Galilee. 171 jakost ž nega vun shdđaše. 
— hađahu: petr. 88 psi dohdđahu te lizahu mozole negove. 

lamati: lamahu: petr. 2 drugi ldmahu svržje itd. 

Naglas može biti i na prijedlogu : 

ndsleduvati: ndsledđuvaše: petr. 31 slćpec te k mestu preglčde i 
nasleduvaše nega. 

Naglas na negaciji ne: 

nemati: nemasše: petr. 34 zniknuvši (sčme) vsehnu, ar nemaše 
vlage. 

. Naglas u aoristu. 

Kakav je u regijanstini, ne znam. 

Za kajkavštinu mogu kazati samo na kojem slogu bijaše naglas. 
I tuj dolazi opako u 3 pl. hu za še: Jurjević predebele onde krige 
se odprehu. 

a) U osnovama na samoglasno od jednoga sloga složenim s pri- 
jedlogom, koji sobom ne čini slog, bijaše naglas na onom samo- 
glasnom, a složenim s prijedlogom, koji sobom čini slog. bijaše 
naglas u sing. na prijedlogu, a u pluralu obično na onom vokalu, 
rijetko na prijedlogu : | 

bra: obra: petr. 170 ddzva učenike svoje i obra zmeđ nih dvana- 
deste, kotere je i apostole imenuval. 

da: poda: petr. 69 vz&mši ostanke fiim je poda. 

spa: zdspaše: petr. 184 zadrćmaše vse i zdspase. 

zva: dozva: petr. 25 dozva starešina i zaručnika. 55 Pilatuš 
dogva Jezuša. 90 neki človek včini večerju veliku i vn6ćge pozva 
na nu. 134 Jezuš vide druga dva brata i pozva nć. 

žga: požga: petr. 119 kra] varoš tih požga. 

vi: obvi: petr. 9 porodi sina svojega prvorođćnoga i plenicami 
ga obvi. 

pć: zape: petr. 54 nazopćt zataji Peter i taki pćvec zdpe. 
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strć (od ster): petr. 2 pripelaše oslicu i žrebca i prestrćše obrh 
nih hale svoje i nega zgora posadiše. Vnožina pak luctvi prestreše 
svoje hale po pute. 

mr (od mer): vitmre: petr. 88 vimre i bogAtec. 

pr (od per): odpre: petr. 62 jeden zmeđ junakov dćrdum odpre 
rebro negovo. 70 onda odpre fiim pamet, da bi razmeli pisma. — 
priše: petr. 106 taki se odprćše vuha negova. 156 odprćše se le 
k mestu vusta negova. 96 gda bi to bili včinili, saprćše rib obilnu 
vnožinu. 

str (od ster): obstre: petr. 165 išče dokle je on t6 govoril, ovo 
svetel oblak obstre nć. (Vidi gore: strć). 

če (od čen): poče: petr. 5 gda bi oni odešli bili, poče Jezuš 
govoriti. 49 vlćja vodu vu medenicu i poče vumivati noge vuče- 
nikov 113 gori sede, ki mrtev bćše, i poče govoriti habd. m. 259 
mučeč zdče sob6ćm misliti sluga božji, kakov to mora glas biti. 

e, je (od jem): prije: petr. 01 za to prije Pilatuš Jezuša. 126 
prije du za ruku. 132 Zakeuš zleze dole šetujuč i prije nega 
z veseljem. — vzć: petr. 16 koteri gori vstivši vzć dete i mater 
negovu. 38 onda vsć gore nega vrig vu svćti varaš. habd. ad. 
398 po prisege uzć nazad palicu. — prćvze: petr. 113 prćvze strih 
vse. — jćdše: petr. 59 prijčše ada Jezuša i vun ga spelaše. 33 gda 
bi prišli bili, kij su okolu jednćnadeste ćre bili došli, vzćše vsaki 
po jednom desetake. 60 jun&ki, gda bi ga bili rAspeli, većše hale 
negove. 

pe (od pen): pćše: petr. 60 gde nega raspeše. 

Ali ne mora tako biti, naglas dolazi i u sing. na samoglasnom: 
htć6: habd. ad. 193 ne kaj je pravo, nego kaj vam se sahić. — kle: 
habd. ad. 21 videvši to on duhovnik zaklć vrage. — m. 523 na 
vugersku zemlu zajde, gde ga kra| |ubleno prijć. 

Osnove od jednoga sloga na suglasno imale su naglas na kori- 
jenu, dakle na početnom slogu. 

lez: lćgc: petr. 60 izide Jezuš z svojemi vučeniki prćk Cćdrona 
potoka, gde vrt beše, vu koga vićze on i vučeniki riegovi. 995 
vićze pik opet vu sidnu polaču Pilatuš. Šimunič fen. 215 Saul 
Ićze nutre; zaspa i straže zaspaše.. — lIćzoše: petr. 55 oni ne vić- 
zoše vu sudnu polaču. 

plet: pićtoše: petr. DT junaki spićtoše korunu s tina. 

rek: rćkoše: petr. 29 pristupivši sluge gospod4ra družinskoga 
rekoše nemu: . . 32 kaj ovdi stojite ves den vmanikujuči ? Rekoše 
temu: kajti nas nigdo nć najel. 
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sed: sćde: petr. 161 vlćzši vu hižu farizeuševu sćde doli. 

Nu pamti: rekdše 6, mogćše 114. 

U singularu bijaše naglas rado na prijedlogu : 

nes: donese: petr. 161 i ovo žena, kotera bćše vu vAraše greš- 
nica, kak zvede, da bi sel bil k stolu vu hiže farizeuševe, donese 
alabastrum masti. 

pad: opade: prćpade: petr. 234b za jeden greh Kore, Datan 
i Abiron v čtnu zemlu prepade; za jeden greh Saul, prvi kra] ži- 
dovski od kralevstva op4de. 

Osnova +d, većinom složena, s prijedlogom na suglasno imaše 
naglas obično na korijenu: tigide ili teide_petr. 32 i nazopćt 
igide vun okolu šćste i devćte ć6re. 34 izide vun sejač sejat sć- 
mena svojega. 29 gda bi spali ludi, dojdć neprijatel tegov i 
poseja međ pšenicu kukoja i odide. — odidoše: 22 koteri gda 
bi bili pasluhnuli krila odidoše. — Ali dolazi naglas i na zadnem 
slogu u singularu n. pr. habd. mar. 368 Marija zolignu se i hitro 
u gorice otidć (čitaj otid€). — Složeno s prijedlogom pri dva 
4 slijeva na jedno i taj imaše naglas: pride: petr. 40 pćče vu- 
mivati noge vučenikov i brisati obris&čem, koterem prepasan beše. 
Pride za to k Šimunu Petru. — pridoše: petr. 62 pridoše ada 
jun&ki i prvomu potrše sare. 64 Marija Magdalena i Marija mati 
Jakopova i Salome kupiše drage masti, da bi pošedši namd4zale 
Jezuša, i kruto rino prvi den sobote pridoše k grobu. 61 i pri- 
doše blizu kaštela, kam su išli. — Složeno s prijedlogom na samo- 
glasno mijenaše # na j te imaše naglas na prijedlogu u pluralu, 
a na zadnem slogu u singularu: dojde (čitaj dojd& dojdč): petr. 
29 gda bi spali ludi, dojdć neprijatel. 63 dojde ada (Jožef) i dole 
vzć telo Jezuševo. 105 velim vam, pojdć ov dole vu hižu svoju 
bole pravičen včinen od onoga. 108 neki Samaritanec putem iduči 
dojdć do nega. — najdć: habd. m. 324 poteče videt kak je go- 
spon i mrtvoga najde. petr. 32 okolu jednenadeste ore pik izide i 
najde druge stojćče. — pojdć: 16 koteri gori st4vši vzć dćte i 
mater riegovu v noči i pojdć vu egiptuški orsig. 43 pojdć Jezuš 
prćk morja galileanskoga. Đl Jezuš znAjuči vsa, ka su imela 
priti obrh nega, pojdć pred ne. — prejdć: 108 pop videvši 
nega mimo prejdć. Tak4jše i neki ležvita, gda bi nega videl, 
prejdć€ mimo nega. — zajde: 20 koteri gore stavši vzć dćte i 
mater negovu i zajdć vu zemlu izraelsku. — ndjdoše; zdjdoše: 
11 pastiri zdjdoše šetujuči i ndjdoše Mariju i Jožefa i detetce po- 
loženo vu jaslah. 22 vlćzši vniter vu hižu mnijdoše dete. 
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Glagoli s ostalim nastavcima u infinitivu držahu naglas na slogu, 
na kojem je u infinitivu. 

muknuti: muknuše: petr. 114 Jezuš reče pravde vučćčem i 
farizeušem govorćči: je li slobodno v sobotu vračiti? A oni za- 
mitknuše. 

vrnuti: vćnu: petr. 40 zasedši Jezuš navćrnu se na strane Tiruša 
i Sidona. 20 zboja se ovamo pojti i opomenen buduči vu sne za- 
rćrnu se na strane galilednske. 11 nazađ se porćrnuše pastiri. 22 
ne našedši ga povernuše se vu Jeruzalem. 

osupneti: osupneše: petr. 28 osupneše pik vsi, kii ga poslušahu. 

videti. videše: petr. 64 poglćdevši videše odvalena kamena. 

vćdeti: vćde: petr. 21 Herodeš otajno dozv&vši miguše marlivo 
zvćde od nih vreme zvćzde. 

gladeti: glćde: petr. 37 slćpec le k mestu preglede. 

gladeti: glade: petr. 38 gda bi postil bil četrdesćt dnih i četr- 
deset nočih, potle zagidde. 

nćmeti: nčme: petr. 120 on pak zaneme. 
Ali i naglas na €: slep6: habd. m. 200 on k mestu onem okom 
oslepć, kem je gledal Marijansku lepotu. Jurjević 119 tuđe poželćh 
ja zemle spoznati. 

daviti: ddviše: petr. 34 drugo (seme) opade_ međ trne i skupa 
zašedši trni zadđviše ono. 

stupiti: stiupiše: petr. 28 pristupiše k nemu vučeniki. 39 onda 
ostavi nega vrag i ovć anđeli pristupiše i služahu nemu. 

spraviti: spraviše: petr. 119 vun zešedši sluge negov& na pute 
spraviše vse kotere najdoše, hude i dobre. 

kizati: kauza: petr. 29 gda bi zr&sla bila trava te bi s4d včinila 
bila, onda se pokaza i kikol. 

vizati: vegaše: petr. 52 onda sluge židovski vloviše Jeznša i 
Svčzaše nega. 

kopati: kopa: gašp. 1 587 opat vu cerkvi svojega reda pokopa 
se. A od kopati: kopdše: gašp. 1 915 onde srdce ne beše, gde kinč 
Marije pokopdše. 

I6jati: ićja: petr. 40 vzčmši obrisič prepasa sebe. Za tćm vićja 
vodu vu medđenicu. 

Glagoli s nastavkom +, koje je u prezensu naglašeno, imahu rado 
na prijedlogu naglas u singularu. 

govorim: odgovori: petr. 40 koteri ne odgovort ne ni rćči. pre- 
govori: 41 gda bi zegnal bil vriga, prćgovort nćmi. 

gubim: pogubt: petr. 119 kra] pogubi |Judomorce one. 
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ložim: položi: petr. 9 sina svojega plenicami ć6bvi i položi ga 
vu jasle. 

tajim: zdtaji: petr. 54 rekoše nemu (Petru): nisi li ti zmeđ vu- 
čenikov tegoveh? Zdtaji on i rćče: nćsem. 

vestim: ndzresti: petr. 91 povrnuvši se sluga ndzvesti ova go- 
sponu svojemu. itd. 

Ali nesloženi ili složeni s prijedlogom, koji sobom ne čini slog, 
imahu naglas na slogu pred -ih iše itd. 

činim: včint: petr. 34 drugo (sćme) opade na dobru zemlju i 
zniknuvši stotinu sida včini (čmoinse). 

pustim : spilsti: petr. 62 naklonivši glavu spristi vun dušu. itd. 
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Ispravci i dodaci tekstu starijeh pisaca 
dubrovačkijeh. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga ragreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 23. prosinca 1592. 


M. REšETAR. 


I. 
Pjesni Juvene Nikole Naleškovića. 


 Lubavne pjesme N. Naleškovića nijesu štampane zajedno s osta- 
lijem negovijem pjesmama u V. knizi Starijeh pisaca hrvackijeh 
već su tek docnije izdane u VIII. knizi toga zbornika, i to na 
str. 1—131. Izdane je priredio prof. S. Žepić, kojemu je bio pri 
ruci samo prijepis jedinoga starijega rukopisa, u kojem su se sa- 
čuvale te pjesme. Stoga baš i jesu Jubavne pjesme Naleškovićeve 
dosta pretrpjele dok su ugledale bijelog svijeta. Prije svega izdale 
je priređeno po jednom jedinom rukopisu, koji nije niti star; su- 
deći po ortografiji teško da je stariji od polovice prošloga vijeka. 
Osim toga gosp. Đ. Dević, koji je za akademijsko izdane prepisao 
taj rukopis (što se sada čuva u gosp. A. Martecehini u Dubrov- 
niku), nije sasvim vjerno prepisivao, jer se na dosta mjesta u kri- 
tičkom komentaru vidi, da se negov prijepis ne slaže baš kako 
treba s originalom. Napokon ni sam izdavač nije dosta kritički 
svršio svoj posao; nije naime dosta na to pazio, da tekst bude 
svuda razumljiv a oblik da bude svuda korektan, dok je to baš 
pravi posao onoga te izdava kojega staroga pisca, a nije da samo 
što vjernije štampa koji stari rukopis! Uopće meni se čini, da prof. 
S. Žepić nije bio dosta spreman za taki posao, jer nije bio vješt 
ni historiji našega jezika ni dubrovačkomu govoru. A da me ne bi 
ko prekorio, da se bacam kamenom na pokojnika, neka se ispo- 
rede specijalno za Naleškovićeve lubavne pjesme u kritičkom ko- 
mentaru Žepićeve napomene n. pr. k stihu 2, 3; 24, 3; 40, 8; 
41, 6; 83, 8; 98, 3; 117, 17; 141, 32. Ali se gotovo na svakoj 
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strani nalazi po koji primjer, gdje je izdavač morao zbog smisla 
ili zbog oblika ispraviti rukopis a opet nije toga učinio! 

Sa svih tijeh razloga potrebito je da se Žepićev tekst isporedi 
s drugijem kojim rukopisom i uopće da se pregleda. U frarevačkoj 
biblioteci u Dubrovniku još je godine 1860 (koje je godine štampan 
nen katalog) bio rukopis s Naleškovićevijem lubavnijem pjesmama. 
Katalog ga bileži brojem 22 a o nemu ovo piše: ,Pjesni Juvene 
i poslanice Nikole Naleškovića Dubrovčanina, koji preminu oko g. 
1585 (ima ih 181)“. Kako je toga rukopisa docnije nestalo ne 
umijem kazati; pitao sam pošt. oca bibliotekara franevačkoga ma- 
nastira, je li se kojom srećom našao, ali nije! Nego možemo ga 
donekle i pregorjeti, jer ako nam se nije on sam sačuvao, ostao 
nam je barem vjeran prijepis s nega. 

Taj prijepis sada ima moj dobri prijate| gosp. M. Gracić u Du- 
brovniku, koji mi ga je dao, da ga isporedim sa štampanijem tek- 
stom, na čemu od srca mu hvala! A došao je u negove ruke kada 
je nazad nekoliko godina od jednom kupio cijelu biblioteku pokoj- 
noga Dn. Luke Pavlovića u Dubrovniku. Taj je Dn. Luka Pa- 
vlović već stoga interesan, što je on zadni prepisivač starijeh du- 
brovačkijeh pjesnika! Iza negove smrti naime našlo se između 
negovijeh kniga kakvih dvadeset svezaka, u koje je on prepisao 
iz starijih rukopisa pjesme gotovo svih znamenitijih dubrovačkijeh 
pisaca. Među tijem Pavlovićevijem prijepisima imaju u jednom 
svesku napose i lubavne pjesme Naleškovićeve. Da odakle ih je 
Pavlović prepisao? Za one negove prijepise, koji se mogu ispore- 
diti sa štampanijem akademijskim izdanima, može se konstatovati, 
da ih je on prepisivao s rukopisa franevačke biblioteke u Dubrov- 
niku, pa zato ni malo ne sumnam, da je i taj negov prijepis Na- 
leškovićevijeh lubavnijeh pjesama prepisan baš s onoga fralevač- 
koga rukopisa, koji je negdje iza godine 1860 propao. To se po- 
tvrđuje i tijem, što franevački katalog govori da pjesama ima na 
broju 181 (vala da nijesu ubrojene poslanice) a i u Pavlovićevu 
ih prijepisu ima baš toliko. 

Kako je Pavlovićev rukopis sasvim mlad (Pavlović je rođen g. 
1821), to nije potrebito da ga ovdje opisujem; ali treba opet da 
kažem, da nije pisan sadašnom našom ortografijom već još starom 
dubrovačkom. Još ću spomenuti da redovno razlikuje glas / od (j, 
dok ono prvo piše sa lj a ovo drugo sa le (rijetko sa 44) ; naprotiv 
miješa glasove 2 1 nj te oboje piše sa nj a samo iznimice piše nj 
sa ni; ne razlikuje niti dj od Ž već uvijek jednako piše dj. Na- 
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pokon glasove s i š doista redovno piše sa S i sc a glasove z i Ž 
sa [i fc, ali opet često piše [ (le), gdje bi trebalo da je 8; na- 
protiv s (sc) ne piše nigda mjesto f, osim dosta često pred onakijem 
konsonantima, pred kojim i prema talijanskomu pisaju s glasi # 
n. pr. tsgubit. 

Mnogo je važnije da se reče, kako Pavlovićev prijepis stoji prema 
svojemu originalu. Direktno to naravski ne mogu pokazati! ali sam 
ja amo tamo ispoređivao druge prijepise Pavlovićeve s frarievač- 
kijem rukopisima (uprav s akademijskijem izdanima, koja su po 
nima priređena), pa sam našao đa je Pavlović u glavnome tačno i 
pomiiivo prepisivao; možemo dakle slobodno uzeti, da je isto tako 
pomnivo i tačno prepisao i Naleškovićeve lJubavne pjesme. 

Kad se pak isporedi negov prijepis s Martekinovijem rukopisom, 
izlazi da su obadva potekli iz iste matice. To nam potvrđuje ne 
samo što se u glavnome slažu sasvim dobro, već i što imaju dosta 
često i iste griješke ili iste mane: n. pr. u B (tako ću zvati Mar- 
tekinov rukopis, dok mi je A Pavlovićev prijepis) početak pjesme 
81 krnast je, pa je tako i u Aj; u 2. stihu 113. pjesme oba pišu 
tvoj mjesto svoj; u 28. stihu 114 pjesme i jedan i drugi imaju 
nemir do duše mjesto nemir od duše; u 16. stihu 124. pjesme opet 
oba prije mjesto pije itd. Najtvrđi je pak znak, što je u .B dosta 
često izostavlena po koja rečenica ili po koja riječ, koja u A ima 
ali je pogrešna; vidi se dakle da je i prepisivač od A imao pred 
sobom isto tako pogrešnu rečenicu ili riječ, pa je izostavio s na- 
mjerom vala da je docnije popuni iz kojega bolega rukopisa. — 
Pa opet, premda se može slobodno kazati, da su oba rukopisa po- 
tekla iz iste matice, ovaj je Pavlovićev prijepis važan jer je mnogo 
boli od Martekinova, tako da bi prof Zepić bez svake sumne po 
nemu priredio štampano izdane, da ga je kojom srećom imao 
pri ruci. 

A Pavlovićev je prijepis mnogo boli, prije svega jer je potpu- 
niji: ima naime tri pjesme više od .B (181 prema 178), a osim 
toga još 150 stihova, koji su u .B izostavlani iz više pjesama; na- 
pokon na mnogo mjesta ima potpunu rečenicu, gdje u B manka 
po jedna ili po više riječi, jer prepisivaču nijesu bile dosta jasne. 
Ali je A ne samo potpuniji nego 1 vjerniji! Ispoređujući ga s B 
vidio sam, da na dosta mjesta, gdje se što govori što se ne slaže 
sa strogom pobožnošću ili s osjetlivijem moralnijem čuvstvom, po- 
božni prepisivač samovolno izmjenuje po koju riječ a i cijelu re- 
čenicu. Taj negov pobožni strah ide pače tako daleko, da sasvim 
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jednostavno ispušta one stihove, gdje mu nije bilo lako dotjerati 
ih kako je on želio; pa eto to je /uzrok, s kojega u nega imaju 
tri pjesme i toliko stihova mate nego li u A. Koliko ja znam to 
je jedini dubrovački rukopis, koji kaže tako konsekventno samo- 
volno mijenane i sakaćene prema nekome principu! — U trećem 
redu A je mnogo boli od 8 jer je i tačniji: u B ima naime mnogo 
više prepisivačkih griješaka nego li u A, od kojih mnoge ne dadu 
da se lijepo razumije smisao riječi. Amo ide takođe i to, što je u 
B jezik mlađi nego li u A, koji je vrlo često sačuvao stariji oblik, 
kako se ima uzeti da ga je Nalcšković u XVI. vijeku napisao, 
dok ga je B zamijenio onakijem oblikom, kako se govorio u drugoj 
polovici XVIII. vijeka. 

A kad se sve to skupi, onda izlazi da je A mnogo bliži pra- 
vomu tekstu Naleškovićevu nego li B. Zato baš i mislim, da treba 
svakako pobiležiti sve, čim god se on od rega razlikuje. To ću ja 
ovdje sada i učiniti, a uz svaku ću razliku spomenuti i kako je 
u akademijskom izdanu, odnosno u Martekinovu rukopisu (B); 
sprijeda ću metati ono, što mislim da je bole, a u zagrade ono 
drugo; gdje izrijekom ne biležim drugovačije, tu se razumije, da 
je prva lekcija iz A a ona u zagradama da je iz B. Gdje pak 
mislim, da nije dobro ni u A ni u B, tu ću metnuti sprijeda svoju 
konjekturu a u zagrade lekciju iz A i B. 


* 
* * 


Kako već spomenuh A ima tri pjesme više, a još jedna nije na 
istom mjestu, na kojemu je u B; u nega su naime pjesme ovako 
poredane: pjesme 1—24 (kao u B), pjesma 25 (koje u B nema); 
pjesme 26-—50 (u B 25 — 49), pjesma 51 (koje u B nema), pjesme 
92— 96 (u B 50—54), pjesma B17 (koja u B dolazi tek pod brojem 
89), pjesme 98—81 (u B 55—84), pjesme 88—140 (u B 86—138), 
pjesma 141 (koje u B nema), pa napokon pjesme 142—181 (u 
B 159—178). Nego.ja ću se ovdje, da ne bude bez potrebe smetiie, 
držati i za pjesme i za stihove onijeh brojeva, koji su jednom utvr- 
đeni akademijskijem izdanem. 

Pjesma 1: stih 1 pojdi (pođi), sviti B (svijet A); 3 gospoja 
(gospođa); 11 mištor (ništa), 14 cvitja (cvijetja); 16 neg li raj 
(neg vaja), koje je naravski genitiv množine; 17 po licu tvojemu 
(po licu tvojijem); 21 4 gdi st s svih strana (i gdi si svijeh strana 
A, 2 gdi sa svih strana B); 22 boles (bolest); 23 za toj (za to); 
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24 neg VP ih (neg 1th); 25 ter ufam (jer ufam); 21 vik s sobom B 
(vijek sobom A); 28 odpravi (opravi), pojdi (pođi). 

Pjesma 2: 2 u mjesto od mene k vili, ku slavite (od mjesto itd. 
A, u mjesto od mene vilu tu slavite B); 4 lipotom (ljepotom); 
6 kijem (kojijem); 9 er B (jer A), biše (bješe); 10 izrit (izrijet); 
18 dvigne (digne), srid (sred); 21 vas B (vaš A); 25 kripos 
(krepos); 26 lipos (ljepos); 31 umrit, kad vide (umrijet, kt vidje); 
38 rit (vijet); 39 ovo (ono); 41 same (za me); 43 pojdite (podite). 

Pjesma 3: 3 odkoli svezan (odkli savezan); 9 er taj ma (ere 
ma), zabila (sabila); 11 boljezmi (bolezni); 13 glasa B (glas A); 
16 razdili (razdijeliti); 11 togaj (toga); 19 svit (svijet); 20 pod 
toj B (po toj A). 

Pjesma 4: 1 ustrile srjed (ustrijeli sred); 8 da (daj); 11 rič 
rita (riječ rijeti); 13 ner (neg), muče (mučen); 18 prijeku (priku); 
25 ovo (evo), kripos (krjepos); 26 lipos (ljepos); 21 odluču (od- 
lučuju); 28 ner (neg); 30 bilo (bijelo); 31 lipos (ljepos); 32 
kripos (krjepos); 39 dojde (dođe); 36 pojde (pođe); 31 umru 
(umrem); 38 spovidut (spovidjet); 39 kako (tako), me (mi), mrit 
(mrijet); 40 toga (tega), smim (smijem), rit (rijet). | 

Pjesma 5: 2 podstavi B (postavi A); 5 vik (vijek); 6 ner (neg); 
1 smirno (smjerno); 8 cvile (cvileć); 10 sad (sam); 11 ako li B 
(ako A), grih (grijeh); 12 ruka (muka), mojih (mojijeh) ; 15 misal 
(miso); 16 zapisal (zapis0); 22 kad no me B (kad na me A); 
23 bih (bi), lipotom (ljepotom); 28 nu scijenu pri umrit, neg li 
moć sve izreć (nu cijenim prije umrijet, nego li moć sve reć); 30 
tko bi moj gorki jad mogao sad izrijeta (ki b' mogo gorki jad moj 
sade izrijeti); 31 tužu (tužim); 32 služu (služim). 

Pjesma 6: 2 gdi (gdje); 5 kripos (krjepos); 6 mištor (ništar), 
ner (neg); 1 u milos u ne (u milos ne); 8 ner (neg); 9 ma (al), 
misli virna (opći vjerna); 11 gdi (gdje); 12 svilonme B (,8 Vi- 
lome“ A); 13 ter (jer), zazvavši (sazvavši); 14 rastavi (ragstavi); 
18 naprid (naprijed); 21 bile B (bijele A); 22 cvile B (cvijele A); 
23 rit (rijet); 24 me (mi), mrit (mrijet); 21 sviti (svijeti); 28 
more (može), odniti (odnijeti); 29 umrit (umrijet), ner (neg); 30 
samirit (zamwrit); 31 većma samirit (veće zamrit). 

Pjesma 7: 1 krog koji B (kros koji A); 3 ovoj (ovo); & sletila 
(sletjela), ovaj (nova); 5 inaka (inako); 1 lipos (ljepos); 8 posti 
(ljeposti); 9 viditi (vidjeti); 10 lipota 1 (ljepota ni), sviti (svijeti) ; 
11 Zripos (krepos); 12 sunčje istoči (sunca iztoči) ; 16 svih (svijeh); 
17 zada B (sada A); 18 skončam B (skonća A). 
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Pjesma 8: 2 vrh svila (— — svita), gospođe B (gospoje A); 
11 nič ruli (riječ rijeti); 12 ner (neg), umriti (umrijeti); 13 ja- 
dovna ma mlados (jadovno, ma mlados); 14 podobna (podobno); 
17 toj (to); 21 ner (neg), budu (budem), živit (živjet); 22 rut 
(rijet). 

Pjesma 9: 1 more (može), svitu (svijetu); 6 togaj (toga); 1 umrit, 
ner (umrijet, neg) ; 8 rit (rijet); 9 za svit (na svijet) ; 10 rit (rijet), 
rasrdi (nasrdi); 14 najprječe (najpreče); 16 smrce (smrtce); 18 
viru (vjeru); 21 ner ovoj što ću rit (neg evo što ću rijet); 22 ži- 
viti # umrit (živjeti 1 umrijet). 

Pjesma 10: 1 kriposti (kreposti), vidit (vidjet); 2 cvit (cvijet); 
3 kriposti (krjeposti); 4 svitu (svijetu), lipostt (ljeposti); između 
4. 1 5. stiha još su ova dva: 


Odkud se, bože moj, korala dobavi, 


u koji biser noj s načinom postavi ? 


5 koje li (ke ona), gvizde (zvijezde); 8 lipos (ljepos); 10 kijem 
(kojijem); 12 mh (nom); 13 pribile (pribijele) ; 14 strile (strijele); 
15 da li je B (je li si A); 16 svitu (svijetu), ljepša B (ljepšu A), 
ner (neg), ovaj (ova); 11 takoj scijenu (tako cijenu), mištor (ni- 
štar); 19 lipostt (ljeposti); 20 počtenjem (poštenjem); 22 na B 
(nu A), svit (svijet); 23 kriposti (kreposti); 24 liposti (ljeposti), 
svitu (svijetu). 

Pjesma 11: 1 pojdi (pođi); 4 rit (rijet); G luveno (luvezno); 
T ju B (joj A); 9 pak joj se prikaži (nema se); 10 tebi (k tebi); 
14 naprid (naprijed); 19 bih B (bioh A mjesto dich); 23 er (jer); 
25 umriti (umrijeti). 

Pjesma 12: 5 lipota (ljepota); 6 ovo (evo); T u ruki ki ti jes 
(u ruci koji € jes); 10 pročtiti (proštiti); 11 viditi (vidjeti), lipota 
(ljepota); 12 more (može); 13 vidićeš (vidjećeš), veseljem (veselem), 
14 cvite (cvijete); 15 vidićeš (vidjećeš); 11 vidićeš (vidjećeš), gdje 
(gdi); 20 sunčan (sužan); 21 ter (jer); 23 umriti (umrijeti); 24 
izriti (izrijeti) ; 25 ner (neg), liposti (ljeposti); 29 nesan (neznan); 
34 ovo (ono); 35 ovo (ono), rih B (rijeh A), cvit (cvijet); 36 umrit 
(umrijet); 39 a stekoh (1 stekoh); 40 cić-liposti-cvite (cjeć-ljeposti- 
cvijete); 43 ner (neg); 44 hipotom (ljepotom); 45 budu (budem); 
48 toj bi mi (toj mi je); 49 rit (rijet); 50 ner (neg), umrit 
(umrijet); 52 cvite (cvijete); 63 viran (vjeran). 

Pjesma 13: 2 gdi (gdje); nikomu B (nitkomu A, 1 Devićev pri- 
jepis ima tako!); 4 ni kt je (niti li), virna (vjerna); 5 gospođi 
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(gospoji); 6 ke (koe); T pustiv B (pusti A); 9 smirno (smjerno); 
12 ki B (ke A, i Martekinov rukopis ima keć); 13 cić (cjeć), er 
B (jer A); 14 rajskima (rajskijem); 18 prišu (prešu); 19 prije 
roka B (s ne oka A); 21 viru (vjeru), mu B (A ima najprije mu 
pa je to ispravleno u joj, nego to mu ne treba biti dativ od on 
već može biti mjesto moju); 22 ništor (ništar), slaži B (laži A); 
23 izriti (izrijeti); 24 kojih (kojijeh), umriti (umrijeti); 21 ner 
(neg); 81 ere (jer), grjehota (grehota); 32 lipota (ljepota); 42 bih 
B (bi A); 45 koje (ke ne); 46 ner (neg); 49 svit (svijet); 50 
srićan (srećan); BI ovoj (0vo). 

Pjesma 14: 1 vrjemena (vremena); 2 lipos (ljepos); 5 vidjeh B 
Gridjoh' A); T ner (neg); 11 nikakor B (nikadar A); 12 cić (cjeć), 
rih (u A je najprije tako napisano pa je ispravleno u grem; B 
ima rijeh: znak pitana, koji je Žepić iza te riječi metnuo, izlišan 
je, a zarez ispred re i iza ne kvare smisao!); 13 lje ne (A nema 
ne, B ima al ne), cvite (cvijete); 18 ner (neg), da # stoju (da 
stoju); 21 togaj (tega). 

Pjesma 15: 1 gospoje B (gospođe A), doje B (dođe A); 4 rit 
(vijet); 5 koji me (koje mi A, koje me B); 6 scijenim (cijenim), 
doje B (dođe A); 7 nješto (nešta); 8 ništor (mištar); 11 svit (svijet); 
13 ovoj (0vo); 16 na svijetu (do sada), m će bit do vike (nit će 
bit vike); 11 rih (rijeh), rih (rijeh); 18 lipota (ljepota); 20 ner 
(neg); 23 koje B (koje A); 25 kripos (krjepos); 26 lipos (ljepos); 
28 ni (niti), dokle svit (dokle svijet); 29 lipota (ljepota); 31 poč- 
teno (pošteno); 32 svakomu (svakome); 34 svim gospojam (svih 
gospoja); 35 vidit (vidjet); 39 srdačce (srdašce); 41 cić (cjeć); 
44 tvojih (tvojijeh); 45 vik (vijek); 46 živiti (živjeti); 48 takoj 
(tako); 50 lipos (ljepos); 51 dugu (drugu), proć (poć); 53 viran 
(vjeran) ; 65 # B (ja A), gospoju (gospođu); 56 do B (od A); 61 
tuj (čuj A i B), potajna (potajno); 68 nikadar (,ni kadar [?]“); 
62 lipota (ljepota), jednu B (jedinu A), rič (riječ); G4 sam (ću); 
66 lipos (ljepos), togaj (toga); 61 ke B (ki A), svit (svijet); 68 
puna B (puno A); 69 svili (svijeta). 

Pjesma 16: 1 liposti (ljeposti); da € služim (nema #), kriposti 
(krjeposti); 1 srdačce (srdašce); 8 sunačce (sunašce); 10 vikom 
(ištom); 12 lipos (ljepos), sletila (sletjela); 13 cić (cjeć), svitt (svi- 
jeti); 14 živiti (Živjeti); 15 jošte (jošter); 16 kriposti (krjeposti); 
17 mogu rijet B (A nema rijet), nisam (nijesam); 18 me B (m 
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A), sapleće (zapleče A i B); 23 cić togaj (cjeć toga), ako (kao); 
20 i 26 glase u A ovako: 


navrzi tve uze na mene, da poznam 
za roba er me uze, da služim vijeke vam. 


29 krsmaj B (krzmaj A); 33 ovoj (oro). 

Pjesma 17. 1 su (36); 2 ovuj (onu), srdačce (srdašce); 3 sa- 
plete (zaplete A iB); 49gdi (ke); 5 ne B (tve A); 6 budu (budem), 
kim (kijem); 10 u raju (u taj čas), ma mlados da (da mlados ma); 
12 pletijehu (pletjahu); 11 saveza (zaveza A 1 B); 21 pokolt (pokli). 

Pjesma 18: 1 scijenim (cijenim); & me (mene); 1 svit (svijet); 
8 nikomu (ikomu); 9 koj B (kojoj A); 10 na (nit); 11 ovo (ono); 
17 ne lipše € (nema #); 19 pri zvizde (prije zvijezde); 20 pjesmi 
B (pjesne A). 

Pjesma 19: 2 mnoštvo (možtvo); 3 lipos (ljepos); 4 strilaje 
(strijelaje); 5 toliko podmio (podnio toliko: protiv rima!); 1 stra- 
čam (strajah); 9 ove (one), gospoje B (gospođe A); 10 liposti (lje- 
posti), ka (da), doje B (dođe A); 127 (mi); 17 ktje (htje); 21 lipos 
(ljepos), saveza (zaveza A i B); 24 cvite (cvijete); 25 svit (svijeti); 
26 dokli (dokle), viditi (vidjeti); 217 dokli (dokle). 

Pjesma 20: 5 svit (svijet); 8 kriposti (krjeposti); 9 i 10 glase 
u A ovako: 


Ti imaš oholas da srce nizoko 
ke hoćeš pod oblas neg velmi visoko. 


Prepisivaču B bili su u tom obliku nerazumlivi, pa je stoga pre- 
pisao samo početak od 9: Ti imaš oholas, a od 10 samo ke: ispravak 
je vrlo lak, treba naime u 10 čitati ne hoćeš mjesto ke hoćeš; 14 
s žalosti (žalosti); 11 kojoj ja (ikojoj ja A, t kojojzt B); 18 kada 
bih (kada P bi); 23 ovoj (ovaj); 24 vrijedi (uvrijedi); 26 togaj 
(toga); 28 tej B (te A), liposti (ljeposti). 

Pjesma 21: 1 crite moj gizdavi (cvijete moj jedini); 2 liposti 
(ljeposti) ; svit (svijet); 3 Omerom B (Iomerom A); 5 mogal (mogo); 
G tomu B (temu A); T lipos (ljepos), ta B (tva A); 9 lipota (lje- 
pota); 11 ne lipše € (nema #); 12 mogal (mogo); 13 toj (to); 
16 doći vik (doć u vik); 19 kriposti (krjeposti); 20 molim vam B 
(molim ja A). 

Pjesma 22: 1 vilo ma (ma vilo: protiv rima!); 4 liposti (lje- 
posti), suncem (s suncem); između 4i 5 A ima još ova dva stiha: 

suzami tcr gašu žestok plam luveni, 
kroz lipos tuj vašu ki gori u meni 


ISPRAVCI I DODACI TEKSTU STARIJEH PISACA DUBROVAČKIJEH. 1 


(gospoji); 6 ke (koe); 1 pusti B (pusti A); 9 smirno (smjerno); 
12 ka B (ke A, i Martekinov rukopis ima keć); 13 cić (cjeć), er 
B (jer A); 14 rajskima (rajskijem); 18 prišu (prešu); 19 prije 
roka B (3 ne oka A); 21 viru (vjeru), mu B (A ima najprije mu 
pa je to ispravleno u joj, nego to mu ne treba biti dativ od on 
već može biti mjesto moju); 22 ništor (ništar), slaže B (laži A); 
23 izrite (igrijeti); 24 kojih (kojijeh), umriti (umrijeti); 217 ner 
(neg); 31 ere (jer), grjehota (grehota); 32 lipota (ljepota); 42 bih 
B (bi A); 45 koje (ke ne); 46 ner (neg); 49 svit (svijet); 50 
srićan (srećan); 51 ovoj (ovo). 

Pjesma 14: 1 vrjemena (vremena); 2 lipos (ljepos); 5 vuljeh B 
(ridjoh* A); T ner (neg); 11 nikakor B (nikadar A); 12 cić (cjeć), 
rih (u A je najprije tako napisano pa je ispravleno u grem; B 
ima rijeh: znak pitala, koji je Žepić iza te riječi metnuo, izlišan 
je, a zarez ispred fie i iza ne kvare smisao!); 13 lje ne (A nema 
ne, B ima al ne), cvite (crijete); 18 ner (neg), da € stoju (da 
stoju); 21 togaj (tega). 

Pjesma 15: 1 gospoje B (gospođe A), doje B (dođe A); &4 rit 
(rijet); 5 koji me (koje mi A, koje me B); 6 scijenim (cijemm), 
doje B (dođe A); T nješto (nešto); 8 ništor (mištar); 11 svit (svijet); 
13 ovoj (ovo); 16 na svijetu (do sada), m će bit do vike (nit će 
bit vike); 17 rih (rijeh), rih (rijeh); 18 lipota (ljepota); 20 ner 
(neg): 23 koji B (koje A); 25 kripos (krjepos); 26 lipos (ljepos); 
28 ni (niti), dokli svit (dokle svijet); 29 lipota (ljepota); 31 poč- 
teno (pošteno); 32 svakomu (svakome); 34 svim gospojam (svih 
gospoja); 35 vidit (vidjet); 39 srdačce (srdašce); 41 cić (cjeć); 
44 trojih (tvojijeh); 45 vik (vijek); 46 živiti (živjeti); 48 takoj 
(tako); 50 lipos (ljepos); 51 dugu (drugu), proć (poć); 53 viran 
(rjeran) ; 55 i B (ja A), gospoju (gospođu); 56 do B (od A); 51 
tuj (čuj A i B), potajna (potajno); 68 nikadar (,ni kadar [?2]“); 
62 lipota (ljepota), jednu B (jedinu A), rič (riječ); 64 sam (ću); 
66 lipos (ljepos), togaj (toga); 67 ke B (ki A), svit (svijet); 68 
puna B (puno A); 69 sviti (svijeti). 

Pjesma 16: 1 liposti (ljeposti); da t služim (nema #'), kriposti 
(krjeposti); T srdačce (srdašce); 8 sunačce (sunašce); 10 vikom 
(ištom); 12 lipos (ljepos), sletila (sletjela); 13 cić (cjeć), svitt (svi- 
jeti); 14 živiti (živjeti); 15 jošte (jošter); 16 kriposti (krjeposti); 
17 mogu rijet B (A nema rijet), nisam (nijesam); 18 me B (m 


t 
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A), sapleće (zapleće A i B); 25 cić togaj (cjeć toga), ako (kao); 


20 i 26 glase u A ovako: 


navrzi tve uze na mene, da poznam 
za roba er me uze, da služim vijeke vam. 


29 krsmaj B (krzmaj A); 33 ovoj (0r0). 

Pjesma 17. 1 su (se); 2 ovuj (onu), srdačce (srdašce); 3 sa- 
plete (zaplete A iB); 4gdi (ke); 5 ne B (tve A); 6 budu (budem), 
kim (kijem); 10 u raju (u taj čas), ma mlados da (da mlados ma); 
12 pletijehu (pletjahu); 11 saveza (zaveza A i B); 21 pokoli (pokli). 

Pjesma 18: 1 scijenim (cijenim); 4 me (mene); 7 svit (svijet); 
8 nikomu (ikomu); 9 koj B (kojoj A); 10 ne (nit); 11 ovo (ono); 
17 ne lipše € (nema €); 19 pri zvizde (prije zvijezde); 20 pjesmi 
B (pjesne A). 

Pjesma 19: 2 mnoštvo (možtvo); 3 lipos (ljepos); 4 strilaje 
(strijelaje); 5 toliko podnio (podnio toliko: protiv rima!); 1 stra- 
dam (strajah); 9 ove (one), gospoje B (gospođe A); 10 liposti ( lje- 
posti), ka (da), doje B (dođe A); 124 (ni); 11 ktje (htje); 21 lipos 
(ljepos), saveza (zaveza A i B); 24 cvite (cvijete); 25 sviti (svijeti); 
26 dokle (dokle), viditi (vidjeti); 21. dokli (dokle). 

Pjesma 20: 5 svit (svijet); 8 kriposti (krjeposti); 9 i 10 glase 
u A ovako: 


Ti imaš oholas da srce nizoko 
ke hoćeš pod oblas neg velmi visoko. 


Prepisivaču B bili su u tom obliku nerazumlivi, pa je stoga pre- 
pisao samo početak od 9: Ti imaš oholas, a od 10 samo ke: ispravak 
je vrlo lak, treba naime u 10 čitati ne hoćeš mjesto ke hoćeš; 14 
s žalosti (žalosti); 117 kojoj ja (tkojoj ja A, t kojojzi B); 18 kada 
bih (kada P bi); 23 ovoj (ovaj); 24 vrijedi (uvrijedi); 26 togaj 
(toga); 28 tej B (te A), lipostt (ljeposti). 

Pjesma 21: 1 crite moj gizdavi (crijete moj jedini); 2 liposti 
(ljepostt) ; svit (svijet); 3 Omerom B (Ilomerom A); 5 mogal (mogo); 
6 tomu B (temu A); 7 lipos (ljepos), ta B (tva A); 9 lipota (lje- 
pota); 11 ne lipše € (nema €); 12 mogal (mogo); 13 toj (to); 
16 doći vik (doć u vik); 19 kriposti (krjeposti); 20 molim vam B 
(molim ja A). 

Pjesma 22: 1 vilo ma (ma vilo: protiv rima!); 4 liposti (lje- 
posti), suncem (s suncem); između 4i 5 A ima još ova dva stiha: 

suzami ter gašu žestok plam luveni, 
kroz lipos tuj vašu ki gori u meni 


zi bd 
Fran A ta Kn ki 
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B je ta dva stiha izostavio, budući da se nije mogao dosjetiti pi- 
sarskoj griješci u prvoj polovici prvoga stiha, koju je 1 A bez 
smisla ovako prepisao: ,sunzama ter gasu“; 5 ner (neg); 1 nu (al); 
l4 cić-liposti (cjeć-ljeposti) ; 15 tim B (tijem A); 17 me (m); 20 
za koji umiru (— — — u miru). 

Pjesma 23: 2 -cvite (cvijete); 4 zam lipotom (savi? ljepotom); 
6 togaj (toga); 8 ništor (ništar); 9 srdačce (srdašce) ; 16 srdačca 
(srdašca); 18 odtole (odtale). 

Pjesma 24: 1 čestit ti (čestiti); 3 želeh (želeć); 1 ter mi th B 
fterimih A, koje nije pisarska griješka!). 

Iza pjesme 24 ima u A pod brojem 25 pjesma, koje nema u 
B. pa stoga pjesme, koje u B nose brojeve 29 do 49, u A imaju 
za jedan broj više. 


Pjesan 24 b (= 25 A) 


Kako mož' podnijet, vilo, Za ku mi je usilos 


ovakoj za te sada, 
od muke i od jada 
gdi umiru? 


Za lubav i za viru, 
ku tebi samoj nosih, 


od koje vijek ne prosih 


dosad platu 


U srebru ni u zlatu ; 
er nijesam toj prosio 
od tebe, ki sam bio 

sluga pravi, 


Ner živjet u Jubavi, 
i da sam u milosti 
s jedinom tvom liposti, 
vilo draga. 


Inoga er ja blaga 
ne poznam, mogu riti, 
neg samo, kruno, priti 
u tvu milos. 


do smrti želno tužit, 
ako te vjerno služit 
vik ne budu. 


Tijem nemoj da u trudu 
ovako za te stoju: 
samiri mlados moju, 

koja vene, 


Kad godi uspomćnć 
gizdave dike tvoje, 
priliku na svit koje 

ne imaju. 


Toj li ho da mi daju 
po svak čas veće jule, 
molim te da mi sade 

priku zadaš: 


I pokli mnome vladaš, 
samiri srce tvoje 
ter, kruno, čini što je 
tebi milo. 


Pjesma 25: 3 tebe B (rebe A); 6 za B (ja A); 10 hotil. B (hotio 
Alz 13 virno (vjerno); 16 toj (to); 19 viru (vjeru); 20 eić (cje); 
21 ako sad (nema sad); 22 ovakoj (ovako); 24 srdačeem (srdaš- 
cem) ; 21 gospoje B (gospođe A); 28 poje B (pođe A). 
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Pjesma 40: 2 virnu (vjernu); 9 nesrićnu (nesrećnu); 10 cić 
(cjeć); 11 tebi (tebe); 12 cić (cjeć); 117 er B (jer A); 21 cvite 
(cvijete); 23 andjeosku (andiosku); 26 ovuj (ovu); 29 lipota (lje- 
pota); 31 virno (vjerno); 33 nu (dl); 38 rastvorit (razorit). 

Pjesma 41: 5 cvijeli B (cvili A_ protiv rima!); 6 odkli je noj 
(,0d KP je [2]<); 1 nu (al); 10 moj B (nu A); 13 5a B (još A); 
14 bivši 1 (biuši A). 

Pjesma 42: 2 lika (lijeka protiv rima!); 4 cić (cjeć); 6 blidi 
(blijedi), svidoči (svjedoči); 13 pribili (pribijeli) ; 14 _pokli B (pokle 
A), S životom B (bez s A), razdili (razdijeli). 

Pjesma 43: 2 gdi se si zacknila? (gdje se si sakrila); 5 gdi B 
(2 A); 10 toj B (te A), služenje B (služene A); 12 primjeno (pri- 
mjeno); 13 ovej B (ove A); 14 a ištom (ištom bez a); 15 ner 
(neg); 117 dojdi (dođi); 21 umriti (umrijeti protiv rima !); 27 sviti 
(svijet A 1B); 28 umriti B (umrijeti A); 29 stvorih (tvorih), 
ktješe (htješe); 31 kripos (krjepos); 32 ljepos (lp0s). 

Pjesma 44: 1 ali (al); 5 rad ti bih (rad bitih_ koje nije pi- 
sarska griješka!); 11 slip (slijep A i B); 12 nalip B (naljep A); 
16 oraj (ova). 

Pjesma 45: 1 nesrjeće (nesreće), gorke B (gorka A); 2 što ovg 
sad (što sad); 10 er ve sam rastvoren (er ve sam — — —); 11 
budu (budem); 13 grih (grijeh); 14 mrem (mreć), ovih (ovijeh); 
16 mojojzt ter (mojoj tere). 

Pjesma 46: 1 prah (prak); 3 gospoju (gospođu); 4 živeći B (i 
A piše ,leivjeci“*); 8 ovi (oni). 

Pjesma 47: 1 cvite (cvijete), ktje (htje); 10 najdoh (nađoh); 
15 crte (cvijete); 17 ner (neg); 21 dat (znat); 22 znat (dat); 
24 lipotom (ljepotom); 25 cić togaj (cjeć toga); 26 ne drž me 
(ne drži me); 35 dopus' mt (dopust! mi); 36 ovuj (ovu); 39 go- 
spoje B (gospoče A); 40 poje B (pođe A), moju smrt (moj život); 
41 toj lu me (toj U me); 41 cvite (cvijete); B1 lipota (ljepota); 
93 ti (lih); 54 nemo* (nemoj); 55 ner (neg), 

Pjesma 48: 1 nigdar B (nigda A); 2 srdačce (srdašce); 3 za- 
povjet B (zapoviđ A), tej B (te A); 6 ktje (hlje); T cvite (cvijete); 
O Zrsmaj B (krzmaj A); 15 ovakoj (ovako); 16 mogao (mogo); 17 
da nu B (al nu A); 19 bivši B (biuši A); 26 ovakoj (ovako); 21 
2 kijeh mi nije (iz kijeh nije); 29 gospoje B (gospođe A); 30 poje 
B (pole A); 31 podnošu (podnosu); 32 ništor_ (ništar), prošu 
(prosu); 34 cvite (cvijete); 36 lipota (ljepota); 31 krsmaj B 
(kremaj A), gospoje B (gospođe A); 38 poje B (pođe A). 
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Pjesma 49: 1 cvite (cvijete); 2 ovo (evo); 3 onuj (onu); 5 per- 
licom satvoril (rerlicom satvoril A, — — — satroril B); 6 ures 
taj (ures tvoj protiv rima!); T vridnosti (vrijednosti); 8 virni — 
liposti (vjerni — ljeposti); 14 toj (to); 19 krozač ga, ma vilo 
(,krof [acga', ma vilo A, — — — ma vilo B); 28 lipota (ljepota); 
21 skaži ju milosti (A bistro piše kafciju“, prema tomu treba 
uzeti ono milosti kao instrumental); 28 i 29 liposti (ljeposti); 32 
cvit (cvijet); 33 milostju (milostim), andjelski B (andjeoski A); 
31 nemo" (nemoj); 38 drugo € B (drugo A). 

Iza pjesme 49 dolazi opet jedna, koje u B nema a u A nosi 
broj 51, tako da pjesme B0— 54 u A imaju brojeve 52—06. 


Pjesan 49 Bb (Z= BLA). 


Ne prija, majde ne, toliko prorok naš 
veselje (vesele A) s masline, kad oni prista daž, 
koliko ja s ove, koju mi posila, 
lipotom ka slove i ka me 'e smamila; 
er ufam od sada da ću mir prijati, 
a tuge i jada slobodan ostati, 
koji mi većekrat srdačce raniše, 
da ne bi stavil rit. gdi rana ne biše (bješe A). 
Nu zašto sve milo podnosih tebe rad, 
pravo je, ma vilo, da pokoj prijam sad, 
i od sad uvijeke da živem u miru 
slaveći tve dike sa svu moć i viru; 
er ti se za slugu darivam 1 roba, 
da služit vil drugu ne budu do groba. 


Pjesma 50: 4 slidi (slijeda protiv rima!), sunačce (sunašce); 6 
cić-Uposti (cjeć-ljeposti);, 8 cić (cjeć); 9 njeka (ngka, iu A je naj- 
prije napisano ,njeka' pa je slovo j ispravleno u 2); 11 prolilje 
(proliće); 13 bih te B (bi te A); 14 cić (cjeć), cvit (cvijet); 111 
19 ufah (ufam); 19 hposti (ljeposti); 23 lipota (ljepota); 24 cić 
(rjeć). 

Pjesma 51: Ispred stiha 1 ima u A još ovijeh osam stihova: 


Rad ti bih, moj bože, zasve da što velim 

znam da bit ne može uzaman ter želim, 
rad ti bih ovaj noć da vijeku ne mine 

ni bude zora doć ni bio dan da sine, 
neka ja ovakoj kon drage vil stoju, 

gdi najdoh vas mir moj i rados svu moju. 
Rec', bože, nebesom da malo postoje, 

da me s ne uresom tužna ne razdvoje. 
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1 pokrsmaj B (pokrzmaj A); 2 ne vod' nam (ne vodav); 4 ne (vil), 
lipostt (ljeposti); 5 sunačce — zvizde (sunašce — gvijezde); 1 ova 
— dvi (ona — dvije); 10 [uveni (jedini protiv rima!); 11 srdačce 
(srdašce); 12 sunačce (srdašce); 13 liposti (ljeposti); 14 kriposti 
(krjeposti); 15 ona (ovo); između stiha 14 i 15 mankaju u B opet 
ova dva stiha : 


jer da je raj na svit, bio bi sred krila 
u ove, ka je cvit 1 kruna od vila. 


Na kraju pak pjesme (t. j. iza štampanoga stiha 16) B je iz- 
ostavio punijeh 26 stihova! Evo ih: 


Jaoh! brzo t' hoće proć cić moje nesreće 
prislavna ova noć, — kad mi će doć veće? 
Zle (zla A) ti si naravi sunačce svjetlušte, 
da ne daš lubavi uživat gorušte: 
na nebu meju dva draga se uvrže; 
veselja (vesela A) ter im sva i rados razvrže! 
Molim te, Ma ali se ustavi, 
dokli nas prika, daj, svršeno rastavi. 
Nemoj mi jedino veselje (vesele A) odijelit, 
bez koga ja ino ne umijem neg ovijelit. 
Ne čin još istoči, neka, daj, ne sjaju, 
jer ljepše ne oči od tebe nam sjaju; 
neka vas život moj ovakoj počivam 
na ruci na bijeloj i moj mir uživam 
i tanka dva luka i svitle dvi zvizde, 
gdi pokoj i muka srcu se mom gtiizde, 
i ruse rumene, koje lir pribili, 
ki nigdar ne vene, s načinom razdili, 
i koral erleni, pod kojim biser jes, 
luveno ki meni zanosi um i svijes, 
i mramor pribijeli, od koga mlados mai 
kad ruke odijeli pokoja ne ima: 
biserna dva puca, ka stoje skroveno 
ter čine da puca srce mo luveno; 
a lje pos ostalu, od koje sad menje: 
izreći pohvalu podobno, jaoh, nije. 
Promisli malo svak, kad se s nom razdijelim, 
kako se može pak da bez ne ne evijelim ? 
Tijem pravom mogu rijet, er (jer A) bih rad povike 
sunačee ne vidjet a gledat ne dike. 
Nu pokli nesreće čine mi nebogu 
uživat da veće tvoj ures ne mogu, 
m te boga dil, nemoj me ostavit, 
i. koja sl od svih vil gospoja, čas i cvit; 
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da nebog povike cevileći ne tužim, 
čin' skoro tve dike da opet sadružim ! 

Pjesma 52: 4 kijemi ga (kijem ga); T togaj (toga). 

Pjesma 53: 1 pokoli, cvite (pokla cvijete); 5 prinili (pribijeli) 
6 cić (cjeć). 

Pjesma 54: 3 odilit (odoljet); 4 neg cvilit (ne evilit); 6 nu po- 
znam (da poznam); 8 me B (m A); 15 sunačce (sunašce); 16 
srdačce (srdašce); 11 cvite (cvijete). 

U A ide sada pod brojem 57 pjesma, koja ima i u B ali tek 
pod brojem 85, pa zato pjesme, koje u B nose brojeve D5—84, u 
A imaju brojeve 98—87. 

Pjesma 55: 1 cvite (cvijete); 9 otravi (ostavi); 11 velaše (ve- 
ljaše); 14 smrtni B (mrtvi A); 17 sad ju je (sad me je); 23 sci- 
jeni (cijeni); 26 kako sad (sad kako); 40 naljep (nalep); 43 kijem 
(kima); 45 nesrjeći (nesreći); 48 cvite (cvijete); BO ovuj (ovu). 

Pjesma 56: 1 po pravu B (\poprart') A), gizdava (pridraga) ; 
2 togaj (tega); 3 spognah (poznah):; 5 jer (ter); G nesrjeće (ne- 
sreće); 12 lipota (ljepota); 13 cvite (cvijete); 15 tužna (sužna); 
16 nesrjećna (nesrećna); 18 ostavlen B (ostavjen A); 33 nu (al); 
34 liposti (ljeposti); 35 nesrjeće (nesreće); 31 budu (budem). 

Pjesma 57: 1 od smrti (do smrti); 2 satrti (zatrti), bivši (biuši); 
D cvite (crijete); 1 togaj cić (toga cjeć); 12 na smrt B (za smrt 
A); 16 hposti (ljeposti), ja B (ju A); 24 u veći (odveće); 27 nu 
(al); 30 tere će bit (ter će biti); 32 lposti (ljeposti); 33 činićeš 
(činit ćeš); 81 tadaj (tada); 40 viru B (vjeru A); 41 tomuj (temu); 
42 budu (budem). 

Pjesma 58: 2 srjed (sred); 6 u muci (na muci); 8 liposti 
(ljeposti); 13 tey B (te A); 22 videći (vidjeti); 217 kroz toj € se 
(kroz toj se), liposti (ljeposti); 29 tej B (te A); 31 to (to); 38 
boljezni (bolezni). 

Pjesma 59: 3 oto (eto); 6 pak me noj (pak noj); 10 doje B 
(dođe A); 13 scijene — svit (cijena — svijet); 15 togaj cić (toga 
cjeć); 19 cić (cjeć), lik (lijek A i B); 20 vik B (vijek A); 21 toj 
(to); 22 pak k meni (pak meni); 31 toj B (to A); 32 taj B (ta 
A): 36 sve ve mi B (sve verm A), pojdi (pođi). 

Pjesma 60: 1 cvite (cvijete); 5 prolitja (proljetja); 6 cvitja (cvi- 
jetja), ke (ko); T takoj (tako); 8 jak B (jan A); 12 obsja B 
(obasja A); 13 cvitja (cvijetja); 17 cvitje (crijetje); 18 prolitje 
(proljetje); 19 #2 gorko sunačce (i žarko sunašce); 20 i 23 srdačee 
(srdašce); 24 sunačce (sunašce); 26 odždene (oždene). 
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ljesma 61: ispred stiha 1 ima u A još ovo 6 stihova: 


Ja vidim ludski um da ne zna razloga 
ni oni pravi drum, ki grede put boga, 
a mrtva jedna stvar zna božje hotjenje (hotjene A) 
. i neće nikadar stvorit mu zgriješenje (zgriješene A). 
Sto hoću ovo rijet proć ovoj, ku služu, 
s koje ću prije umrijet nego se istužu. 
1 ne ures (slavni ures); 3 ne (vil), s uzome B (suzome A); 4 pojti 
(poći), nt ktjelo (nije hljelo); 10 privezav o uzi (privezano uzi); 
14 iskav ja (lje iskao: ali rukopis ima ,iskau' t. j. tskav a i ono 
lje treba čitati le 'e); 16 ktješe (htješe); 21 mogoh (mogah); 24 
kojih B (ikojeh“ A); 26 velu (velju), pođi B (poidji“ A); 21 gdi 
(gdje); 28 [ublen ([ubjen); 29 pojdi (pođi): 31 možeš B (može A); 
38 pojdi (pođi). 

Pjesma 62: 115 srdačce (srdašce); 2 svitlo sunačce (svijetlo 
sunašce); 3 lipos (ljepos); 4 slide (slijede protiv rima!), kripos 
(krjepos); 6 sunačce (sunašce); T odkli (odkoli), cvite (cvijete); 10 
dubja (dubla); 13 sunačce prisvitlo (sunašce prigvijetlo); 14 srdačce 
(srdušce):; 19 gospoje (gospođe). 

Pjesma 63: 1,9 i 14 nesrjeće (nesreće); 6 budu (budem); 13 
scijenim (cijenim); 19 sunačce (sunašce); 20 srdačce (srdašce). 

Pjesma 64: 1 gdi općah (gdje obćah); 2 ku (koj); 3 lipota (lje- 
pota); 4 1 5 dojde (dođe); 1 budu (budem); 9 scijemm (cijenim); 
12 nesrjeće (nesreće); 13 u koj (u kih). 

Pjesma 65: ispred stiha 1 u A imaju još ova četiri: 

Kamo se tko veli da nije trud veći 
neg s dragom tko želi luvezan moć steći? 
tvrdo € se taj vara, koliko na moj sud, 
er meni toj para da nije velik trud. 
1 tko (ko); 2 more (može): G jezikom (S jezikom); 9 gospoju (go- 
spođdu); 11 rad B (kad A), nesrjeće (nesreće), tira (ijera protiv 
rima !); 13 er (jer); 15 lipota (ljepota); 19 s životom B (životom 
A); 20 lipotom (ljepotom). 

Pjesma 66: 1 cvite (cvijete); 2 gdi (gdje); 3 ale s jak (ali jak); 
5 odasvud (odasvuda); 6 pa-tir ju ne (pastira ne), uzanan (a 
zaman); T nu jošte (neg jošter); 11 na me ne (na mene); 16 cvite, 
stoj (cvijete moj). 

Pjesma 67: 5 vas (nas); T bog (čes). 

Pjesma 68: 2 javi (u jar); 8 prizlatna (prislavna); 10 liposti 
(ljeposti); 21 more (može); 23 ne da B (ne daj A), sva tri B 
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(sve tri A); 25 doć (poć); 21 odtjert (otjeri); 30 nu (al), ne da 
B (ne daj A); 32 virno (vjerno). 

Pjesma 69: 1 oroj (oro), gospoje (gospođe); 2 sunce B (srce A); 
3 nigdjer (nigdar); 5 te — slida (se — Slijedi); "1 jeda st (jeda 
tt); 9 dojde (dođe); 10 pojde (pođe); 19 nu (al); 20 umru 
(umrem). 

Pjesma 70: 1 gospoje B (gospođe A); 2 doje (dođe A i B), su- 
načce (sunašce); 8 cić (cjeć), ke (ki A i B); 10 svita B (svijeti 
A); 11 ka mi si (komu 31), jedinom B (jednome A); 12 srdačce 
(srdašce), s životom B (životom A); 13 gospoje (gospođe); 18 kolik 
ma (koliko). 

Pjesma 71: 2 koliko za vrime (koliko da vrijeme A, koliko jes 
vrijeme B), ne bjehu vidile (ne bjehu oči me); 3 sunačca oči me 
(sunašca vidjele); 9 + da B (jeda A). 

Pjesma 72: 3 šlem (šljem); 4 i 6 lipos (ljepog); 1 komu (kuda); 
9 u rukah (u mukah). 

Pjesma 73: 1 o tebi B (od tebe A), sunačce (sunašce); 2 srdačce 
(srdašce); 3 u temu ja čuju, gdi tih gre daž s nebi B (1 ja se 
začuđu: čuh gde daš gre 3 nebi A); 4 ovoj (ono); 8 andjelsko B 
(andjeosko A); 11 slaviću (slavit ću); 12 po vike (do vike). 

Pjesma 74: 1 cvite (cvijete); 8 tvu (svu); 11 cviljene B (cvilene 
A); 14 nesrjeće (nesreće); 15 srid (sred); 16 cvite (cvijete). 

Pjesma 75: 5 rad hi bih (rad bih ti); 10 nesrjeće (nesreće); 
19 da budeš (kad budeš); 21 predaj (pridaj). 

Pjesma 76: 1 cvite (cvijete); 5 s nom (š nom); 1 ovo (ono); 
8 er umrijet mrva me ne drži t. j. jer malo marika da ne umrem 
(B mjesto mrva ima mrtva); 12 lipota (ljepota); 13 ako € (ak 
0ć'), krsmati B (krezmata A); 17 nt # (mt), zdravje (zdravlje). 

Pjesma 77: 4 buši B (buši A), predao (pridao); 1 lipos 
(ljepos); 8 ni (nije); 9 oči me (ovime): ovako se razumije i re- 
čenica da suze grozne sve u stihu 10, grogne je naime glagol a 
nije pridjev t. j. ,da (oči) jednako liju suze; 13 cvitja (cvijetja); 
18 svjethije (svjetle); 22 cvite (cvijete). 

Pjesma 78: 1 gospoje B (gospođe A), promislim B (promisli A); 
4 srdačce (srdašce); 1 nu (al); 9 kriposti (krjeposti); 12 m B 
(nije A); 17 cić togaj (cjeć toga); 20 tikor B (mikor A); 22 m 
(nit), svita (svijeti); 23 scijemim (cijenim); 25 togaj (toga). 

Pjesma 79: 1 putem (putom); 3 ovdi (odi); 4 cvit (cvijet); 5 
ovi (ovaj); 6 more (može); 11 kripos (krepos); 14 radosti (mla- 
dosti); 15 nadijelen (nadijeljen), kripostju (krepostim); 16 među 
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(meu), svitlostju (svjetlostim); 11 cić togaj (cjeć toga), gre (gre); 
18 što godi ne cvili A i B: i tako je u redu t. j. ,a da ne cvili; 
20 vike (vijeke). 

Pjesma 80: 3 tvoj (moj); 4 mir, pokoj (+ pokoj); 5 uvike (uvi- 
jeke protiv rima!); 1 lipotom (ljepotom); 9 nu (al); cvite (cvijete 
protiv rima!); 10 umiru (umirem). 

Pjesma 81: 1 nesrjećna (nesrećna); 2 nesrjeća (nesreća); 3 sve 
B (,svar“ A), svit (svijet); 5 cvite (cvijete protiv rima!); 6 dra- 
zijem se B (,drasciemseć A); 1 nesvjećan (nesrećan); 10 ter smo 
sad (ter smo); 11 tej B (te A); 14 trpiti (trpjeli protiv rima!); 
18 lipota (ljepota). 

Pjesma 82: 5 vidiš li (videći); 1 vidje B (nigdje A); 8 nesrjeća 
(nesreća): 10 kadgodi (kad god 1); 15 da će B (da # će A); 
16 imam ti poć B (imat mi poći A); 17 snid (sred); 18 cvite 
(cvijete). 

Pjesma 83: G cić (cjećy; 1 krog (kraj); 8 da ve mi (dače [2] 
mi premda rukopis piše ,davčmt!); 9 cić togaj (cjeć toga). 

Pjesma 84: 1 pojdi (pođi); 5 tuj (čuj), 1 smwrno (smjerno), 
sve (još); 10 svit (svijet); 19 noj (ne); 21 taj (ma). 

Pjesma 85 (koja, kako je već kazano, u A nosi broj 51 tako 
da bi joj u B mjesto bilo između pjesme 4 i 55): 2 ovuj (onu); 
3 deset ljet (deset); 6 oraj (ova); 8 sva (sad); između stiha 12 | 
13 u A imaju još ova dva stiha: 


jer ako bude doć unaprijed koji dan, 
tadaj joj je (tadajeju rukopis) rijeti moć: ovo mrem ja miran, 


13 u milosti (milosti); 14 liposti (ljeposti); između 14. i 15. stiha 
u A imaju opet četiri stiha: 


koja mi dopusti luveno i milo 
celivat ne usti i lice pribilo, 
koja me suzami, gdi želi i hrli 
da mene rukami bijelijemi zagrli, 


17 na svijetu (po svijetu); 21 groba (greba protiv rima!) ; 22 klje 
(htje); 23 togaj cić (toga cjeć); 25 viran (vjeran protiv rima!); 
21 tko vidi (vidi tko protiv rima!) 

Pjesma 86: 1 njegda B (negda A); 5 cvite (cvijete); 1 željela 
B (želela A); 9 ter ti ga (A i B: znak pitana, što je Žepić me- 
tnuo iza riječi ga u zagradama, kao da je nešto nejasno, sasvim 
je izlišan); 13 istom B (2 s tom A); 19 priku B (prijeku A); 23 
ter ve me (stervemuć A, tere me BB). 
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Pjesma 87: u A niti nema krnasta stiha 1 — — — ptičice 
poju, već odmah počine stihom 2 odklia nas itd.; 4 leteće (A 1 B) 
t.j. nas ptičice: nikako dakle ne treba znaka ,(?)“, kao što je 
izlišan i u stihu T i 9; 9 svezan (savezan); 14 da sad B (dosad 
A), nt (nije protiv rima), pokojan (pokoja); 15 ner (neg); 20 a od 
nas (a ti nas); 21 makar nas (premda ho). 

Pjesma 88: 5 tej B (te A); 6 s nim (s nom A i B); 8 te B 
(te A); 13 tomu (to mu). 

Pjesma 89: 1 oto (ovo); 1 ktješe (htješe); 13 slide (slijede protiv 
rima !). 

Pjesma 90: 2 koja (ona protiv rima!), 8 najprječe (najpreče); 
16 mimo (mwrno); 18 svit (svijet). 

Pjesma 91: 1 cvite (cvijete protiv rima!); 2 svit (svijet); 10 
bivši B (buši A); 14 cvite (cvijete). 

Pjesma 92: 1 nesrjeće (nesreće); 4 tužna (A i B: ne treba 
znaka pitana jer ne govori pjesnik već tegova lubavnica!); 5 onomu 
(ovomu); 6 nu (al); 13 bih (bi). 

Pjesma 93: 1 s svih strana B (A nema 3); 2 gospoje (gospođe); 
4 uzdiše (igdiše); 9 počnu (počmu). 

Pjesma 94: 1 svit (svijet protiv rima!); 4 blido (bijelo); 5 
ovaj (onaj); 14 u trudu po vele (po trudu u vele); 19 dokli 
(dokle); 24 tvoga B (toga A); 25 primože (primaže); 39 nu (al), 
gospoje (gospođe); 41 hotjej me B (hotjej mi A: kako je u B sa- 
svim je u redu;); 42 mimo toj (mirno toj A 1 B); 45 cvite (cvi- 
jete); 49 nu (al); 53 ništor (ništar), veće (neće), 

Pjesma 95: 4 kada (kad); 5 jes B (je A); 17 scijenim (cijenim) ; 
14 služenje B (služene A); 18 boga ti ja žuwa (— — — — živa); 
21 ovoj (ono) ; 24 lipota (ljepota); 25 nu (al); 36 srdačce (srdašce); 
31 zač bo sam (zašto sam); 38 tako mi boga dal (tako mi — — 
dil); 41 sviti (svijeti); 42 da mem ti (ti da meni); 44 dugo B 
(drugo A). 

Pjesma 96: 1 cvite (cvijete); 5 vire B (vjere A); 9 luvenih (lu- 
venijeh); 13 ga B (ju A), svit B (svijet A); 14 gospoju (gospođu), 
rit B (rijet A); 18 laposti (ljeposti). 

Pjesma 97: 1 tanče (trne); 6 svit (svijet); 8 čine mi (u meni): 
zato ne vala tačka pitala na kraju stiha; između stiha 8. i 9. 
imaju u A još ova dva: 


a bile ne ruke, visok vrat i kose 
daju mi tej muke, da mi svijes zanose. 
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10 srdačce — svene (srdašce vene): i na kraju ovoga stiha tačka 
pitafia smeta; 14 gdi (gdje); 117 kripos (krjepos). 

Pjesma 98: 1 ovdi (odi); 3 prislavni (slavni). 

Pjesma 99: 2 tila (tijela protiv rima!); 8 mojoj su B (mojojzi 


A), tvoja (moja A_i B); 9 neg li ti B (nego tt A); 12 umnože «a 


(uzmnože); 14 višnt (vječni). 

Pjesma 100: 1 da' (da B, daj A); 2 srdačce (srdašce); 3 bit 
(biti. protiv rima!); 4 donjekle (donekle); 5 nesreće B (nesriće 
A); 1 cvite (cvijete); 8 rit (rijet protiv rima!); 9 gospoje B (go- 
spođe A). 

Pjesma 101: 2 lipotom (ljepotom), bolesna (boljesmi); 3 dilam 
(dijelam), liposta (ljeposti); 4 cić (cjeć); 6 mojoj (moj), odpravlam 
B (oprarlam A); 1 razdilam (razdijelam); 9 bi B (bih A), lipotom 
(ljepotom); 11 s nom (š nom), vik_ B (vijek A), ragdijelen (razdi- 
jeljen) ; 14 scinim (cijenim); 15 li B (bt A); 19 state (stati kao 
da je krvasta riječ!); 22 lipos (ljepos); 23 vike (vijeke protiv 
rima!) ; virnt (mirni A, vjerni _B). 

Pjesma 102: 6 ovoj (ovo); 10 svit (svijet); 12 blido (blijedo): 
15 i 16 u A glase ovako: 


jer tko mre, moj druže, tomu se istom put 
razdili od duše, pak bude počinut. 


18 gde (gdje); 19 cić (cjeć); 21 željeti B (željeti A). 

Pjesma 103: 2 scijemi B (cijeni A); 8 ovaj B (ovi A); 9 tomuj 
(tomu), izljesta B (izlesti A); 13 da ki je (dake je): pa stoga u 
stihu 14 iza umrijeti treba znak pitana; 15 razdijen (ragzdijelen 
protiv rima !); 22 trpi (trpjet). 

Pjesma 104: 2 svezano (svršeno); 4 ostanu (ostanem); 5 + nije 
mi (1 nije), srdačce (srdašce); 6 sunačce (sunašce), 

Pjesma 105: 1 ovuj (ovu); 2 svu (svijet), njeka B (neka A); 
3 zdravje (zdrarle); 4 cić (cje6); 5 toj li bi (toj li ti); 6 vinče 
(vijenče), za ki se rastvorih (za ku se — — —): 1 kamo je, gdi 
'e (kako se gdje); 8 lav (kam protiv rima!); 10 zatravi B _(sa- 
travi A); 13 cić (cjeć); 19 do mala (do malo protiv rima!); 21 nu 
(al); 22 mislim (ja mislim); 23 njekoga B (nekoga A). 

Pjesma 106: 1 cvite (cvijete); 4 tva veselja (taj vesela A i B); 
G cvit tvoje (cvijet moje); 8 milo (bilo); 11 cvite (cvijete); 12 cić 
(cjeć); 15 neće (nijeće); 21 cić (cjeć). 

Pjesma 107: 2 oć B (oh A); 5 _ kolike (kolik je): 9 lik biše 
(lijek bješe protiv rima!); 10 odtud B (otud A), strile (strijele); 
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12 slideći (slijedeći), lipše (ljepše); 13 bihu dvi (bjehu dvije); 14 
ka B (sad A); 19 ne diku (diku). 

Pjesma 108: 1 ovi (oni); 3 cvite (cvijete); 1 da sam B (ja sam 
A), razdilen (razdijelen) ; između stiha 10 i 11 u A imaju još ova 
četiri stiha: 

Rad ti bih, moj bože, prisvitla ova noć 
najbrže što može da bude sada doć, 


da združit ja budu gizdavu moju vil, 
bez koje u trudu podnosim luven evil, 


14 liposti (ljeposti); 15 cić (cjeć), nesreće B (nesriće A); 17 nu 
(al); 18 budu (budem). 

Pjesma 109: 4 cvite (cvijete); 5 srdačce (srdašce), popade_B 
(propade A); 1 dilene (dijelene); između stiha 8 i 9 u A _ ima 
još osam stihova: 

Jer nam nije tako dan prošao u bludu 

ni večer žalostan prišao u trudu. 
Do smrti do moje žaliću sa svu moć 

jer s tobom, gospoje, ne ostah onuj noć, 
Kadno me molaše, koliko, evite moj, 

da t' srce davaše na znane sve ovoj; . 


što ve te onadaj ne smirih, mi vilo, 
jer ne bih mene daj kleo sad nemilo. 


između 10 i 11 u A idu opet dva stiha: 


Jaoh draga gospođe, kako nam onadaj 
na pamet ne dođe oni naš smrtni vaj? 


14 er B (jer A); 18 ufa' B (ufaj A); napokon i između 18 i 19 
imaju u A dva stiha više: 


Do malo još doba, gospoje pridraga, 
hoćemo mi oba stati se jednaga ; 


Pjesma 110; 1 i 2 glase u A ovako: 


Ovo je oni dan, gospoje, kako znaš, 
u koji bi miran najprvo život naš. 
3 virnu (vjernu); 4 boljezan B (bolezan A); 10 veća (veće); 13 
cić togaj — nošu (cjeć togaj — nošu); 14 podnošu (podnosu); 16 
cvite (cvijete). 
Pjesma 111: 1 razdilt (razdijeli); 3 tira (tjera protiv rima!); 
6 kako ga ne (kako ne); 7 svasma (sasma); 12 jeda on nebesa 
ne vidi ni boga (B ima prazninu). 
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Pjesma 112: 1 čhio (štt0); 6 mnoštvo (množtvo); 10 ka B (kad 
A); 12 vika (vijeka). 

Pjesma 113: 1 cvit (cvijet); 11 ]ublen (lubjen); 13 cvite_ (cvi- 
jete) ; 18 ter B (jer A); 21 nu (al), er B (jer A); 23 svit (svijet) ; 
24 suđeni (Ssvjeđeni); 25 cvite (cvijete protiv rima!); 27 radije 
(radiji); 32 minuta (minutja); 34 slove (slave); 36 virno (vjerno); 
31 cvite (cvijete). 

Pjesma 114: 2 kih B (kijeh A), svit (svijet); 4 ni (nit); 15 
umnaža (ugmnaža); 11 ragdili (ragdijeli); 26 razdijeli (razdili 
protiv rima!); 28 od duše (do duše A i B); 35 razdijen (razdi- 
jelen); 41 željene B (želene A); 42 za toj (zašto) ; 41 cvite (cvijete); 
između 48 i 49 imaju u A ova dva stiha: 


A poslije da umrijet kon tebe ja budu, 
bez tebe da na svijet ne živem u trudu. 


49 jer B (ter A); ĐI noć hip (noć + hip). 

Pjesma 115: 2 doć ti ću (dotiću); 1 cvite (cvijete). 

Pjesma 116: 1 svita — cvit (svijeta — cvijet); ; 2 lita (ljeta); 
11 lipos (ljepos). 

Pjesma 117: 4 prije te (i prije te); b hotje B (hotjej A), tej B 
(te A); 12 taj (ta); 14 nije, zašto (neg zašto A i B); između 14 
i 15 imaju četiri stiha: 

To li € ću za lubav i službu ja umrijet ? 
Hoć' (rkp. t0j), pokli hoć' uprav sve da ti budu rijet. 


Da li me usilos ne more taj minut? 
Ali ti nije milos radi ne poginut? 


15 ner (neg); 16 urijet (jvrjet [2]); 11 toj — dostoja (to — do- 
stojna); 20 govoru € ja: čuj se (govorit ja čuj se); 21 takoj 
(kako); 25 ovdi (odi); 26 ništor (ništar); u cijeloj pjesni treba 
pak ispraviti interpunkciju, jer treba da se vidi, da jedan stih go- 
vori pjesnik a da mu drugijem odgovara ruža. 

Pjesma 118: 1 ovaj (ova), svemogi (svemoguć); 2 njeke B (neki 
A); 6 ku (ka); 11 pojdi (pođi); 12 rec (reci); 14 dojdi (dođi). 

Pjesma 119: 1 ikadar (ikada); 5 bože (na svijet), gospojt (go- 
spođi). 

Pjesma 120: 2 pri (prije); 3 ere (er); 4 taj (tuj, rkp. toj), 
lipota (ljepota); 13 toj (to). 

Pjesma 121: 5 jer B (ter A). 

Pjesma 122: 3 nevirna (nevjerna protiv rima!); 1 jošte (jošter); 
9 do mala (do malo protiv rima!); 11 sinočni ere nož (sinošni 
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er mai nož); 13 scijenim (cijenim); 16 šelila B (želdla A); 20 
dojdi (dođi). 

Pjesma 123: 5 sa svu (u svu); 12 koji B (koje A); 13 more 
(može); 16 cić togaj (cjeć toga); 23 za krunu od svih (za krunom 
od svijeh); 30 svit B (svijet A), človjek (čovjek). 

Pjesma 124: 1 ovuj (oru); 6 ovu (onu); T mislih (smislih); 
8 u svemu (u ovemu), svih (svijeh); 9 ove (one); 12 reć (jaoh); 
15 netom me (netom je); 16 pije B (prije A); 17 jošte (jošter); 
29 virno (vjerno); 26 neg (nego); 21 shranuje B (shranuje A), viru 
(vjeru protiv rima!): inače meni se čini, da je ovaj stih jasan 
pored toga, što je prof. Žepić metnuo snake pitala iza čemu je; 
28 pokoli (pokli); 31 lubih (lubim); 34 er — ktjeh — ovuj (jer 
— htjeh — ovu); 35 bog hoće za (tač hoće jur); 36 da od nih 
za druzijeh B (da od nih + druzijeh A); 38 čini, bože (ovi 
bijedni). 

Pjesma 125: 1 nevirna (nevjerna protiv rima!); 3 kriposti (krje- 
posti); 56 gdi druzi (gdi 3 druzi); 9 pojdoh (pođoh). 

Pjesma 126: 1 8 svijeh strana B (svijeh strana A); 2 srdačce 
(srdašce); 3 vike B (vijeke A); 13 lipotu (ljepotu); 14 viru 
(vjeru); 15 togaj (toga); 16 gospoje (gospođe); 20 virnija (vjer- 
nija); 21 neviru (nevjeru protiv rima!); 24 moreš me 28 
cić-liposti (cjeć-ljeposti). 

Pjesma 127: 9 cvite (cvijete); 10 vrhu (vrh); 11 ti vrh vire 
(tt vire); 18 parjati (prijati); 19 prjevari (prevari). 

Pjesma 128: 12 sad u ne (sada ne); 16 ka me 'e (ka me); 20 
miran (mrno). 

Pjesma 129: 3 cvite (cvijete protiv rima!) 

Pjesma 130: 2 vidih — pokoli (vidjeh - pokli); 6 i 14 cvite 
(cvijete); 10 i 19 cić (cjeć); 11 toj (to); 15 takoj (tako); 16 javi 
(u javi). 

Pjesma 131: 2 svita (svijeta protiv rima!); 3 neka (nego); % 
cvitja (crijetja). 

Pjesma 132: 1 gospoje (gospođe); 3 scijenim — liposti (cijenim 
ljeposti); 5 neka € je prije (neka ti je jur); TU B(t A), go- 
spoje (gospođe); 8 i 12 lipota (ljepota); 9 cvite (cvijete), 

Pjesma 133: 5 sviti (svijeta. protiv rima!); T nesreće sa svijeh 
B (nesreća svijeh A); 10 moj B (i u A je najprije bilo napisano 
moj pa je ispravleno u svoj); 12 gizdavi (gizdavoj); 15 scijemim 
(cijemm). 
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Pjesma 134: 1 cvite (cvijete protiv rima!); 8 ni čas B (4 čas 
A); 9 sunačce (sunašce); 10 srdačce (srdašce); 13 togaj (toga); 
14 kon (kroz). 

Pjesma 135: 2 moj bože (ma srećo); 8 ovoj (ono); 11 pozabil 
(zavapil). 

Pjesma 136: 1 izabran (izabrani A, iebrani B); 2 čestit ti 
(čestiti); 3 ti ovi cvit (ti cvit); 6 a (4). 

Pjesma 137: 1 cvite (cvijete); 5 er (jer), svasma (sasma); 8 ni 
(i); 13 ovi (om); 18 ovuj (ovu); 20 virno (vjerno). 

Pjesma 138: 2 promislim dilene (pomislim dijelene); 9 vike B 
(vijeke A); 11 i 17 najdoh (nađoh); 13 pri (jur A iB); 18 crite 
(cvijete); 20 liposti (ljeposti); 21 sunačce (sunašce); 23 ke (ne); 
26 er (Ger), s svih B (svih A); 28 pri tvojoj (prid tvojom A, pri 
tvom B); 30 dilila (dijelila); 81 menje B (meni A: menje je dativ 
od ja, stoga nikako ne treba što ispravlati!); 32 er nije B (ere 
ni A), cvijejenu (cvijenu); 33 dilam (dijeljam); 34 dila (dijela); 
317 er B (jer A); cvite (cvijete), 38 svit taj je (svit taje A, svijet 
taj B); 39 liposti (ljeposti); 40 svakoj (svakom); 46 scijeni (cijeni), 
tvu B (svu A); 53 toj li mi (toj P mi); 55 cvite (cvijete); 51 
s žuotom B (životom A); 59 to (toj protiv rima! i u A najprije 
je napisano toj pa je izbrisano j); 60 ni (nije). 

U A dolazi sada (pod brojem 141) pjesma, koje B nema: 


Pjesma 138 b (= 141 A). 


Ostaj s bogom, ma gospođe, i stril kad mi srce prođe; 
pokli sreća hoće takoj ostaj s bogom, ma gospođe ! 
usilovan da je rob tvoj 
da od tebe sada pođe; Dušu moju pridaju ti, 


ostaj s bogom, ma gospođe! polak tebe ka ostaje, 
rad |ubavi koju ćuti, 
doći sa mnom er ne haje, 
zašto, druže, tvoja sva je, 
dokli prika na me dođe! 

ostaj s bogom, ma gospođe ! 


Koliko je trudno meni 
tvoju lipos ostaviti, 
toj ti, Silu moj rumeni, 
od bolesti neću riti, 
er znam da će t' žalos biti 
kad od tebe: sluga pođe ; S 
ostaj s bogom, ma gospođe! Još ti hoću ostaviti | 
srce moje, draga vilo, 


Dobro da će s tobom biti komu hoću narediti 
moja duša, srce, misao : da te služi vele milo, 
sa mnom neće toj otiti, dokli opet moje tilo 
er sam tebi zapisao, i bez srca k tebi dođe; 


Još kad te sam sagledao ostaj s bogom, ma gospođe ! 
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A od misli što ću € riti < Vjeru, ku sam tebi dao, 
nego da fom vladaš, vilo, vjernu ti ću ja hraniti, 
da te bude svud sliditi umrijet za ru da bih znao, 
kud godi je tebi milo, | a neg koji trud podniti; 
kakono je vazda bilo, od svakoga nu ću kriti, 
odkli na te, kruno, pođe ; dokoli me moj duh ođe, 
ostaj s bogom, ma gospođe! ostaj s bogom, ma gospođe! 


Nu u vjeri, ku si meni 
virno vazda ti nosila, 
odkli začuh strih luveni, 
kijem si srce m6 ranila, 
postoj krepko, kruno od vila, 
dokle t' sluga opet dođe; 
ostaj s bogom, ma gospođe! 

Pjesma 139: 1 cvite (cvijete); 11 a lje (ali); 15 nikud (nigda); 
16 nahođu B (nohođu A); 17 srid [2 puta] (sred). 

Pjesma 140: 1 svit — cvite (svijet — cvijete); 2 rit (rijet); 
10 cvste (cvijete); 11 cvita (cvijeta); 12 klješe (hlješe); 14 2 goju 
B (u goju A); 15 i 25 kunjaše B (kunaše A); 17 sunca (sunce); 
20 cvit (cvijet); 25 njegda (negda); 26 venaše (vonaše); 32 smi- 
šlivši (smiulujuši); 33 cvite (cvijete); 34 ne čin' me (ne čini). 

Pjesma 141: 2 priirm (privjerni), gospoj (gospođ), cvit (cvijet); 
1 moreš (možeš), tomuj (tvomu); 8 dijenu (dijelenu); 11 menje B 
(meni A): 12 mje B (ni A); 14 cvite (cvijete); 16 blido (blijedo) ; 
18 more B (moše A); 23 zajedno (zaedno); 217 niku (neku protiv 
rima !); 29 sunačce (sunašce); 30 srdačce (srdašce), raspukne (ra- 
spuknu); 32 prešaše (prešjaše); 35 kad ah (kada li); 40 munja 
B (muna A), prosvne (prozire); 42 privirni (privjerni); 49 umrih 
B (umrah A); 51 cvite (cvijete); 55 odkli (odkle); 57 scijenim 
(cijenim), gospoje B (gospođe A); 61 mjesto ja B (mjesto A); 63 
cvite (cvijete); 61 gospoje B (gospođe A); 68 doje B (dođe A); 69 
najprječe (,na priec“ A, najpreče B); 12 er B (jer A); 13 bih 
(bi); 15 njeke B (neke A), rekal bi B (rekla bi A); TT ovo (ono); 
81 onuj (ovu); 81 cknah B (cnah A); 83 onuj (onu); 84 smrt ti 
ju (smartijuć A, smrtju B); 85 toj B (to A), nudjer (nuđer); 86 
jer (još), prika (prijeka); 89 proklinah (proklinjah); 97 srjete 
(srete); 99 menje B (meni A); 100 nije B (m4 A), srjesti (sresti); 
111 u kami (u [*] kami bez potrebe!) 121 i 129 cvite (cvijete) ; 
126 lipotu (ljepotu); 132 oni (ovi), 8 tobome (3 tobom); 134 vidila 
(vidjela protiv rima!); 145 cvite (cvijete); 148 zajedno (zaedno); 
149 taj (toj); 152 blido (blijedo); 154 cić (cjeć); 160 odavle B 
(odorvle A); 162 tretji (trjeti); 163 predaju (pridaju). 


26 M. REŠETAR, 


Pjesma 142: 10 tipos (ljepos); 11 cvite (cvijete); 12 umnaža 
(uzmnaža); 13 tuj lubav (tu rados). 

Pjesma 143: 15 maj (imam); 17 ufa' (ufaj A, ufa [?] B). 

Pjesma 144: 1 nu (mi), molu B (molim A); 2 lipos (ljepos). 

Pjesma 145: 4 tvoj (moj); 8 kola (koliko); 14 prječe (preče). 

Pjesma 146: 1 vijenče (cvijete); 8 mišlah (mišljah); 11 neviran 
(nevjeran protiv rima!); 16 lipos (ljepos); 20 dat (ja); 21 gospoje 
B (gospođe A), ovi (oni): na kraju stiha trebaju dvije tačke a ne 
zarez; 29 cvite (cvijete); 33 pravu (prvu protiv rima!); 43 sci- 
jenim (cijenim); 44 zgriješio (griješto); 46 andjelski B (andioski 
A); 50 nu (al); 56 ktjet (htjet); 59 lipos (ljepos); 60 ovuj (ovu); 
61 t0j (to); 67 cvite (cvijete). 

Pjesma 147: 7 nu (al); 9 cvite (cvijete); 10 napokon (na pokon 
A iB; u A reg bi da je najprije bilo na kraju m); 12 grob (rok); 
15 ju (je): između 18 i 19 stiha u A ima još 18 stihova: 

Viđ, bože jedini, ako taj stvorih grijeh, 
ti mi stan učini u mukah paklenijeh. 

Ako sam ovoj kriv, u čem me (rkp. ,u cieme') potvori, 
čin' da čas nijesam živ sada me umori, 

a združi ne dike s vjernijijem od mene, 
da prija povike radosti luvene! 

To li joj kriv nijesam, u čem me (rkp. ,u cieme*) potvora, 
ti, bože, nojzi sam objavi od zgora, 

a meni smrt mirnu danaska dopuštaj, 
kakono sve virnu, i duši mojoj raj, 

da ove nevole rados ma ne pati, 
jer mi je dvaš bole jednom smrt prijati. 

Ako li za nu prav umrijeti ja budu, 
čin' poslije da lubav nu mori u trudu, 

i za mnom (rkp. ,samnom“) suzice do smrti da roni 
niz bilo ne lice, koje mi pokloni, 

koje mi darova, a pak me nadijeli 
čemernijeh jadova i sa mnom razdijeli. 


21 ovoj (ovo); 22 kojom me B (kojome A), nadili B (nadijeli A) ; 
25 lis (lij), polipsa A i B, i tako je sasvim u redu, jer Nalesko- 
viću lepsati ne znači crkatt već mankati). 

Pjesma 148: 2 more (može); 3 služenje B (služene A); 9 a B 
(1 A); 11 scijeni (cijeni); 14 spražila (sprašila A i B); 15 ne- 
(ne); 16 + mraz (ni mraz); 18 blido (blijedo); 20 zatravi B (sa- 
travi A); na kraju A _ ima još ovih 8 stihova: 


Ah bože istini, kroz toj te ja zovu 
i molim učini ti pravdu sad ovu! 
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Bože, ki stvorene s načinom sve vladaš, 

ti moje zgriješene najbole sada znaš ; 
zgriješete viđ moje, ako moj nije grijeh, 

ne čin' da mrem u mukah u ovijeh! 
Toj li sam, bože, kriv, učini od danas 

da nijesam veće živ najmani hip ni čas! 


Pjesma 149: 1 bog mi toj (pravda mi); 9 i 15 tej B (te A); 
11 neviran (nevjeran protiv rima!); 14 nego li sred raja (nego li 
— — —); 17 potrjebno (potrebno). 

Pjesma 150: 1 kako hoć', gospoje, da # igdar bog prosti (kako 
da #, gospoje, [uvent bog prosti); 3 živu (živ); 18 ovuj (ovu). 

Pjesma 151: ispred stiha 1 imaju u A ova dva stiha: 


O bože istini, što ću ja grešnik reć, 
molim te, učini sve da se bude steć ! 


1 ovuj (oru); 5 mišlah (mišljah); 6 ti mi daj (da bi mi); 8 
skoro ma ti dao (da bih sad vmao); 12 ti mi daj (da bih srto); 
između stiha 14 i 15 u A ima još 8 stihova: 


Ako fu veće dvaš ne lubih neg mene, 
do smrti da mi daš sve tuge luvene ; 
to li ju sa svu moć ja lubih i krjepos, 
do smrti neću oć gizdavu ne ljepos. 
Ti meni odnesi iz srca ne obraz 
sa onu s nebesi veliku tvoju vlas; : 
er togaj po sebi učinit ne mogu, 
zatoj se ja k tebi utječem jak bogu. 


19 toj (to); pa između stiha 16 i 17 opet idu u A dva stiha: 


nego sve što lubi ti, bože, dopusti 
da skoro izgubi i svasma dopusti 


18 + (svoj); 19 liposti (ljeposti); napokon između stiha 24 i 25 
ima u A još 6 stihova: 


Togaj rad viđ, bože, koji je kriv od nas 
ter čin' da ne može pokojno živjet čas; 
a tomuj, bože, daj, koji je od nas prav, 
da ne zna što je vaj ni žalos ni lubav! 
Ti ovoj dopusti koji sl od vika 
što prođe iz usti od mene grešnika. 


Pjesma 152: 5 nu € (nu); 8 ništor (ništa); 9 šlem (šle); 10 
lamoj (tamo); 15 takoj (tako); 16 pusti (puste). 
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Pjesma 153: 1 mi s' vazda (mi vazda); 4i 11 cić (cjeć); 5 
ovo (ono); 6 nigdi (nigda); na kraju stiha 5 treba da je znak 
pitala a na kraju stiha 6 usklik. Žepić je krivo razumio ova dva 
stiha; 10 er (jer), taj pustom (taj, prstom); 11 odvrzi (jodvarfci 
A, dovrši B); 12 ovoj (ovo). 

Pjesma 154: 3 cvite (cvijete); 4 cić virne (cjeć vjerne); 118 
u A glase ovako: 


tijem, pravo reć mogu, sama si ti uzrok 
da meni nebogu skrati se smrtni rok. 


10 virna (vjerna); 12 spovijeda (povijeda); 22 cić (cjeć); 26 ckne 
(skna). | 

Pjesma 155: 1 igdire (igdje); 6 za rajski ures (za ures rajski); 
11 svit (Svijet protiv rima!); 13 ovaki (ovakoj protiv rima!); 16 
mnjah (mmal' A, mnah B). 

Pjesma 156: 1,5 i 12 gospoje B (gospođe A); 10 grih (grijeh 
protiv _rima!); 13 nu (al). 

Pjesma 157: 3 bole B (boli A); 6 želni B (želni A); 13 ni 
čuti B (mije čuti A); 14 srdačce — cić (srdačce — cjeć); 15 sve 
čine (ne čine); 17 nemo" B (nemoj A); 20 cvite (cvijete). 

Pjesma 158: 1 njeki B (neki A); 2 cić (cjeć); 6 mjedna (ijedna); 
10 lipota (ljepota); 12 cvit (cvijet). 

Pjesma 159: 2 u pismu legati (u pisma slagati); 3 cić (cjeć); 
G scijene (cijene); 8 jer me je (jer. mi je); 9 kom B (i kom A); 
11 krjeposne B (kreposne A); 15 nih pjesni te (te pjesm mh); 16 
kriposne (kreposne). 

Pjesma 160: 2 kripoš (krjepos); 1 gospoje (gospođe); 24 niku 
B (neku A), svasma (sasma); 217 činaše (činjaše); 30 njeku B 
(neku A), pošao (prišao); 32 ovo (evo), sužna (sušna); između 
stiha 33 i 34 u B su izostavlena četiri stiha, čemu je dao povoda 
završetak sinko moj: 


veselo i drago, kad bi mi čuti toj. 
Neg mi te jaoh prijeka učini umrijeti 
.ter mi te do vijeka ne mislim vidjeti. 
Sto ve me tač rani, pridragi sinko moj, 


34 riječi ter ve mi sada sasvim dobro pristaju; 36 umrije B (umire 
A); 839 ktje (hlje); 40 er B (jer A); 41 s tobom bi (8 tobome) ; 
44 tej B (te A); 47 čuj B (tuj A), svit (svijet); Bl činaše (činjaše); 
D2 dilaše — tila (dijelaše — tijela); 53 gospoje (gospođe); 54 
trudan 3 svih B (trudan svih A); 55 cić togaj (cjeć toga), go- 
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spoje (gospođe protiv rima!); 56 tej B (te A); 60 svit (Svijet); 
61 rit B (rijet A); 62 svit B (svijet A); 64 smisli (misli), ka je 
svih B (ku je svig A); 66 ucviuli B (iscvin A); TI ino € (ino). 

Pjesma 161: 1 kriposni (kreposmi); 2, 11 1 21 kriposti (kre- 
posti); 4i5 cvit (cvijet); 4 ki (kim); 5 vaj (aj); 1 što se ste 
(što ste se); 9 Muze B (,mulce A); 10 tužne vam (,tulemevam“ 
A); 14 svit (gvijet); 15 grjehota (grehota); 16 kriposna — strili 
(Krjeposna — strijeli); 22 komu B (,kćmu A). 

Pjesma 162: 1 prigodi (dogodi); 3 venče (vijenče), gospoje (go- 
spođe); 12 poruččmi (poruči). 

Pjesma 163: 2 cić (cjeć); 4 tvoje (moje); 6 tvoja B (i tvoja A); 
9 nu (1); 10 lipos (ljepos), svih B (svijeh A); 12 virna (vjerna); 
16 duh bude (bude duh), podmiti B (odniti A); 24 kojih B (kojijeh 
A), 26 smislivši B (,smiscljivscć A); 27 tej B (te A); 31 ugasi 
(ugazi); 35 ti smiri (smiri ti). 

Pjesma 164: 4 jer B (ter A); 4, 6 i 10 cvit (cvijet); 5 srut 
(svijet); 9 cić (cjeć), propus' (popus'); 11 liposti (ljeposti); 12 kri- 
posti (krjeposti); 13 ovuj vil (ovi vil A, ovij vil B), obijeju (,objeju“ 
A obucju“ B). 

Pjesma 165: 6 a da (4 da): 12 gospoje B (gospođe A). 

Pjesma 166: 1 ništor (mištar), rit B (rijet A); 6 prješu (prešu). 

Pjesma 167: 2 cvitje (cvijeće); 4 činaše (činjaše), od dubrav B 
(o dubrav A); 6 i 10 cvitak (cvijetak); 1 cić (cjeć); 8 kad mu 'e 
(kad mu je); 12 i 15 cvit (cvijet). 

Pjesma 168: 1 cvite — pojdi (cvijete — pođi); 3 svit (svijet); 
4 er (jer). 

Pjesma 169: 9 cić (cjeć), ki vam ću B ((cjuvam — cju A). 

Pjesma 170: 1 gospoje B (gospođe A); 1 i 11 lipos (ljepos); 
2 kripos (krjepos); 4 more (može); 6 liposti (ljeposti); 1 kad 
(kada); 8 ovdi (ondi). 

Pjesma 171: 1 odstupaj B (obstupaj A); 2 koj (koje). 

Pjesma 172: 5 ode B (ide A); 1 lipotu (ljepotu); 10 sviti 
(svijeti); između stiha 14 i 15 imaju u A još ova dva stiha: 

Čemu su mč usti? jaoh komu da se već 
celov tih dopusti ali riječ bude reć? 
18 lipos (ljepog); 20 krjeposti B (kreposti A); 23 nu pokli m ' 
prika (me pokli ni [2] prika: ne mislim, da treba što ispravlati); 
24 ktje (htje); 25 smrtju (smrti); 21 cić (cjeć), dod (dok [7]). 

Pjesma 173: 6 cvijetja B (,jevjehtza' A); 1 cvitja (cvijetja); 11 

odnili (odnijeli protiv rima!); 16 ćutile B (ćutjele A\; 21 odilil 
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(odijelil'); 24 prisvitlo (prisvijetlo); 217 ove (one); 29 privvrm (pri- 
vjerni); 42 primao (primio), tej B (te A); 43 a da B (1 da A), 
crite (cvijete); 44 srdačce (srdašce); 47 cvit (crijet); 59 klas_B 
(u A je najprije napisano glas pa je ispravleno u vlas); 61 s svih 
B (svijeh A); 68 i T4 pojdi (pođi); 11 hotjej (hoće [?2]1); 13 opraviš 
(odpraviš). 

Pjesma 174: 6 ni javi (nt u javi); 12 neg ne čas (nego čas), 
veselje B (veselje A); 15 žalosti B (8 žalosti A); 20 cić (cjeć); 21 
ku tajt (ku tuji); 21 nu (al); 30 prignut ću (prignuću), priku B 
(prijeku A); 31 ter nas B (terno A). 

Pjesma 175: 1 svit (svijet), ijedna (jedna); 3 cvileći (cvijelećt) ; 
11 scijenim (cijenim); 15 ka (Kad); 16 prisvitle (prisvijetle); 17 
tj B (te A); 20 ne mane B (ni mane A); 22 joj (jom); 29 kamo 
se (2 puta) B (kamo ste A); 30 da li su B (da li ste A); 31 
pravo € se (pravo se); 35 troj B (toj A). 

Pjesma 176: 2 cvite (cvijete); između stiha G i 1 u A idu još 
ova dva stiha: : 


neka daj svršeno, moj evite, zabudu 
tve lice rumeno, s koga mrem u trudu. 


1 jaoh (joh); 8 cić (cjeć); 10 moj gulu (gjilu moj); 15 tej B (te 
A); 16 vik B (vijek A). 

Vjesma 177: 3 jednu B (jedinu A); 1 srjed — srjed (sred — 
sred); 10 smisli B (misli A); 16 proveo (povro). 

ljesma 178: 1 cvite (cvijete); 2 praži (A i B): Žepić nije ra- 
zumio te riječi, pa je bez potrebe metnuo znak pitana iza ne; 4 
lipos (ljepos); 9 virna (vjerna protiv rima); 11 toj (to), služenje 
B (služene A); 12 srdačce (srdušce). 


* 
* a 


Ma koliko bilo suhoparno ovako nizane razlika u tekstu, opet 
mislim da je trebalo to učiniti za Naleškovićeve |ubavne pjesme. 
jer se je rukopis, po kojem je priređeno štampano izdane, nešto 
hote a nešto nehote odveć odalečio od pravog Naleškovićeva teksta, 
tako da mu je dao sasvim drugo obličje. Budući pak da je bio 
dosta netačan već stariji rukopis, s kojega su i A i B prepisani, 
to sam ja pobiležio sve razlike, jer bi opet moglo biti,. da još na 
kojem mjestu iz lekcija, što ih kažu A i B, izbije tek ono, što je 
Nalešković napisao. 5 te strane i ja sam pokazao kako treba 
koješta ispraviti. ali nijesam svuda. jedno što svuda ne bih ni 
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umio, a drugo što sam mislio, da je za sada dosta, ako i ovo iz- 
nesem. Valda drugomu će se gdjegdje bole sviđati lekcija, koju 
ima B; — ja sam uzimao redovno, da je bole ono u A, a samo 
sam ondje dao prednost rukopisu B, gdje mi se činilo, da to ište 
smisao ili jezični običaj XVI. vijeka. U neprilici sam bio s ikav- 
skijem oblicima, jer se već za maticu, iz koje su potekli i A iB, 
može konstatovati, da je miješala ikavske i jekavske oblike barem 
ondje, gdje je protiv rima pisala (kao što A i B složno potvrđuju) 
jekavski oblik mjesto ikavskoga ili naprotiv ikavski mjesto jekav- 
skoga. To je miješane išlo još dale, jer vidimo, da se u tom po- 
gledu A i B često ne slažu, premda su prepisani s istog rukopisa. 
Budući da je pisane ikavskijeh oblika za dubrovačke pjesnike stari 
običaj, to ja mislim, da se ima uvijek dati prednost ikavskomu 
obliku, gdje ga ma i jedan cigli rukopis ima prema drugomu ko- 
jemu rukopisu. Ali sam opet uvjeren, da ni to svuda ne pomaže, 
jer sam mogao konstatovati, da je Dn. Luka Pavlović (koji je, kako 
kazah, rođen godine 1821!) prepisujući rukopise fralievačke biblio- 
teke katkada (dok ponajviše vjerno prepisuje!) ne samo zamjenavao 
ikavske oblike jekavskijem već + jekavske ikavskijem! A što je 
on činio (koji je sigurno bio mane pod utjecajem ikavskog kri- 
ževnog izgovora nego li koji prepisivač XVI. ili XVII. vijeka !), 
to se bez sumne još više činilo i u starije doba. Tijem naravski 
neću ništa drugo da rečem, već da se u principu mora uzeti, da 
je u rukopisima ikavski oblik stariji od jekavskoga, ali da se opet 
mora priznati i to, da je gdjegdje naprotiv jekavski stariji, a da 
ikavski oblik, kojim je taj stariji jekavski zamijenen, ne kaže na 
kakvu razliku u tzgovaranu već samo na razliku u pisanu. 


Crkva i država u dubrovačkoj republici. 


Čitao u ajednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
gnanosti 1 umjetnosti dne 12. travnja 1893. 


PRAVI ČLAN DR. KosrTo Vognović. 


Uvod. 


Nastavljajuć svoj rad o državnome ustrojstvu dubrovačke repu- 
blike, pošto sam ga pregledao pratnjom glavnijeh zbornika, red mi 
je bio proučiti, kako je djelovao na njegov ustroj prvi čimbenik 
sreće država, crkva, kakvi su joj bili odnošaji napram svjetovnoj 
vlasti i kakvi uzajamni utjecaji. Ne propustivši baciti oko na vas 
razvitak toga djelovanja, osim prostranosti predmeta, drugi uzroci 
savjetovahu me, da ograničim ispitivanje na XVI. i XVII. vijek. 
Ža ovo razdobje naime borba izmegju dviju vlasti, uspirena u svoj 
Europi, dogje do vrhunca s protestantskom reformacijom, čiji odjek, 
dosada nepoznat u svojijem potankostima, dopre do samoga Du- 
brovnika. Vrijedno je bilo uz to rukom taknuti, kako su bili i u 
njemu nisko pali u ono vrijeme običaji svećenstva i naroda i kako 
se svjetovna vlast odazvala reformatornijem naporima crkve, na- 
vlastito poslje tridentinskog sabora, te našla za to vazda u Rimu 
snažnu ruku, a kad bi zabrazdila, što se često a koji put krupno 
dogagjalo, u erkovno područje, znali su je ustavljati na sklizkom 
putu auktoritet rimskog Prvostolnika i politički interesi republike. 
Ta strana javnog djelovanja republike pružit će nam, kako može- 
biti nijedna druga, priliku, da zaronimo u dubljinu njezine nutr- 
njosti i u moralnu vrijednost njezine vlade. Velika pak katastrofa 
g. 1667., koja pada u to razdobje, zasijecavši u crkovni život Du- 
brovnika ništa manje nego u politički, iskuša valjanost jedne i 
druge vlade, te je bilo poučno motriti, kako su njihovi zajednički 
napori doprinijeli, da se Dubrovnik iz svojijeh razvalina podigne. 
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Posluživši se najpouzdanijim izvorima, koji su mi bili pri ruci, 
priznajem, da bi se još dalo puno crpiti i koje šta dopuniti: ali 
mi se čini, da su upotrijebljena vrela dovoljna za svrhu ove ras- 
prave, a onaj, koji će htjeti napisati povijest dubrovačke crkve, 
imati će posegnuti dublje i šire. 


U Gružu, Septembra 1395. 


Prvi dio. 
Stanje dubrovačke crkve u XVI. i XVII. vijeku. 


Postanak i razvitak dubrovačke crkve. — Nadbiskupska nadarbina. — Vika- 

rijat. — Kaptol. — Župe. — Bratovštine. — Tribunjsko-Mrkanska biskupija. 

— Stonska biskupija. — Svjetovnjačko svećenstvo. — I)uhovni redovi: a) Be- 

nediktinci; b) Dominikanci; c) Franovci; d) Isusovci; e) Dumnanjski samo- 
stani. — Jezik u crkvi. 


I. 
Postanak i razvitak crkve dubrovačke. 


Postanak Dubrovačke crkve, kao nasljednice epidauritanske, ima 
se uvrstiti pod kraj sedmoga stoljeća, a njezino ustrojstvo kao 
metropolije u deseto, kako je kritično otsjekao Cerva, postavivši se 
izmegju skrajnijeh stanovišta Lučića i Gjorgjića i dokazavši, da je 
patvorena bula Pape Zakarije, po kojoj se pokušalo ustanoviti du- 
brovačku metropoliju još sedmoga vijeka "). Nepobitno u toliko stoji, 
da je Aleksandar II. jur g. 1067. priznavao biskupa Dubrovačkoga 
Vitala arkibiskupom i potvrgjivao mu metropolitsko pravo napram 
sufraganima, što ponoviše Grgur VII. (g. 1076.), Pasko II. (g. 1102.) 
i Kalist II. (g. 1142.). 

Područje dubrovačke metropolije obuhvaćaše s početka dvanaest 
biskupija, te se protezaše na jug do Barske, koja postade u AI. 
vijeku posebnom metropolijom, na istok do Bosne i Srbije, na sje- 
vero-zapad do Zahulmije, te Dubrovačka prvostolnica bijaše do XIII. 
vijeka, kad raskol otrgnu od Rima Bosnu i Srbiju privlačivši ih 
k Carigradskoj patriaršiji, ognjištem i tvrgjavom katoličke erkve 
za vas stari Ilirik *). I kad se metropolitske granice sauziše na če 
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tiri biskupije, t. j. na Stonsku ili Zahumsku, na Tribunjsku, na 
Korčulansku i na Kotorsku *), prvobitna zadaća crkve dubrovačke 
nije zato prestala, te bi usvojena i poduprta, kako ćemo vigjeti, 
Dubrovačkom Republikom, postade glavnim stožerom njezine poli- 
tike, i uzrokom onoj moralnoj snagi, koja je, pokraj njezine ma- 
lenkosti i makar bila okružena silnijem neprijateljima, podrža dva- 
naest stotina godina. 

Po starodavnoj erkovnoj ustanovi izbor dubrovačkog biskupa bi 
obavljen do X. vijeka po svećenstvu i narodu *), kasnije do konca 
XV. vijeka po kaptolu %), koji bi često kod izbora podlegao izrazitoj 
volji Senata %); napokon bi malo po malo, uslijed čestoga otezanja 
kaptola pri izvršivanju svoga prava, devolviran Papi. Izbor bi padao 
brez zakonske stege na domaće (navlastito XI. vijeka) i na tu- 
gjince, ponajviše na Talijance, do g. 1342., kad umre, izravno 
po trećemu Avignonensom Papi Benediktu VII. imenovani nadbi- 
skup Ilija (Aelius) Saraka, uzorni pastir, otmeni državnik i knji- 
ževnik, njegovoj diplomatičnoj vještini pogje za rukom privesti 
kraju zaštitni savez izmegju Dubrovnika, kad ova g. 1338. otpremi 
Mlečića, i kralja ugarsko-hrvatskoga. Došavši na kraj života, *po- 
zove on k smrtnoj postelji kneza 1 uglednije senatore, te im se 
otvori, kako je on mogo, samo da je htio, zapremiti državnu vlast; 
ali neka se dobro čuvaju te ne bi koji od njegovijeh nasljednika 
to učinio, i otkrivši im mnoge državne tajne i davši im naputke 
za bolje upravljanje republike — preminu 7). Upamtiše oci savjet i 
nehtjedoše za 49 godina pristati, da bi domaći čovjek zasio nad- 
biskupsku stolicu, dok izbor po kaptolu Mata Gjorgjića ne dade povod 
Senatu g. 1409., da predloži Velikome Vijeću zakonsku osnovu, 
one iste godine prihvaćenu, po kojoj nijedan Dubrovčanin ili žitelj 
dubrovački (Ragusinus vel habitator Ragusii) ne smije se primiti 
nadbiskupske stolice, te biše stroge pedepše udarene proti domaćima 
svima, koji bi se prihvatili časti, ili nastojali o tome, i odregjeno 
u isto vrijeme, da propis ima retroaktivnu moć na obavljeni jur 
Gjorgjićev izbor *). Zakon bi neumoljivo izvršen s privolom rimske 
stolice uz 362 godine. unatoč štetnijem posljedicam, koje donese 
upravljanju dieceze, dok ove ne prisiliše republiku, da se uteče 
opet domaćima, te g. 1721. zapremi Dubrovčanin Rajmund Jelić, 
koji kasnije nametne sebi prezime ,Gallani“, nadbiskupsku stolicu. 
po njemu pro:slavljenu *). 

Dok je izbor nadbiskupa padao na domaće, bijaše lasno vladi 
proturati svoje ljude, navlastito dok kaptol, sastavljen iz same vla- 
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stele, izvršivaše pravo postulacije. Ali kad oni biše isključeni, te 
inostranci počeše zasjedati prabiskupsku stolicu, utjecaj njezin po- 
stade težak radi nepoznavanja osoba i dalečine mjesta. Zaludu Senat 
pokuša poslje smrti arkibiskupa Veniera (1490.) privlačiti de facto 
k sebi pravo imenovanja: papa Inocent VIII. ne saslušavši ga, 
posla Jakinjskoga plemića Ivana Sacchi (1490.—1505.), kojega 
vlada morade priznati. Zaključak Senata one iste godine, da mu 
unaprijed ima pripadati izbor nadbiskupa, ostade bezkrjepostan '*). 
Tako bi poslan g. 1578. po Grguru XIII. Jeronim II. Mateucci 
brez ikakvoga posredovanja Senata !!'), a po Sixtu V. (g. 1588.) 
Pavo Alvari '*). Jedan put po uplivu negdašnjega arkibiskupa du- 
brovačkoga Ivana Angjela Medice (1545.), tadanjega kardinala, a 
najposlije pape pod imenom Pia IV. (1559.), Julij II. krivo oba- 
viješten, posla u Dubrovnik za nadbiskupa nevrijednu osobu u licu 
Sebastiana _Portica_(1553.), domaćega prelata kardinala Medici-a, 
što dovede do oštra sukoba s republikom, sretno utažena po Pavlu 
IV., koji premjesti Portica !*) te posla u Dubrovniku jednoga od 
najodličnijeh njegovijeh nadpastira Ljudevita  Beccatelli, otmena 
člana tridentinskog sabora (g. 1595.) Djelovanje senata na imeno- 
vanje arkibiskupa ograniči se dakle na neizravno posredovanje kod 
vladajućega pape, budi kroz svoje poslanike u Rimu, budi kroz 
kardinala protektora, kojega Senat isprosi kod papinskoga prije 
stolja sve do pada republike '9. 

Vladi stajaše na srcu imati valjanoga nadpastira, stara u godi- 
nama, po mogućnosti redovnika, nipošto podanika mletačkoga niti 
Dubrovčanina, kojega isključivahu domaći zakoni !'*). Nije ona 
dopuštala, da se arkibiskup miješa u javne poslove republike, a 
najmanje pak u vanjske, navlastito otkad arkibiskup Filip Trivulzio 
(1926.—43.) uslijed rodbinskog sveza s otmenom milaneškom obi- 
telji, na tanki led dovede državu, pustivši se upotrijebiti kao orugje 
po tursko-franceskoj alijansi proti kršćanskijem saveznicima !'*). Da- 
pače republika bi gledala prijekijem okom svaki bliži dodir nadpa- 
stira s vlastelom 17). 

Nego ako je ona s izključenjem domaćijeh sinova stala na put 
premoći vlasteoskijeh obitelji i ovako utekla oligarkiji i nutrnjijem 
trzanjima, — s druge strane imenovanjem inostranaca navukla na 
erkvu i na državu štetnijeh nigda ne izliječenijeh posljedica. Jedan 
dio nadpastira našega razdobja, koji su često obnašali visokijeh 
časti u rimskom dvoru i u papinoj državi, za svoga vladiko- 
vanja bijahu koji put i kroz sve vrijeme otsutni. Tako bi s Ivanom 

* 
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Saeehi (1490. —1508.), s Julijem Maffei (1505.— 1510.), s Rajnaldom 
Graziani (1510.—1526.), s Panfilijem Strassoldo (1544.), s Ivanom 
Augustom de Medici (1545.—1938.) i s Petrom de Torres (1664. 
do 1688.) Otsutnost pastira prouzročivaše malaksanje i raspust zapta 
svećenstva, a jedno i drugo zanemarenje stada. Istina, arkibiskupi 
su visoko nosili zastavu vjernosti i odanosti vrhovnom poglavici 
crkve, te držeći čvrsto vezanu republiku s rimskom stolicom i po 
njoj sa zapadom u najopasnije doba za kršćanski svijet, puno do- 
prinesoše njezinom spasu. Istina takogjer, da se pojavljuju za XVI. 
i XVII. vijeka nadbiskupi rijetkijeh pastirskijeh vrlina, Philip Tri- 
vulzio (1526. - 1543), reformator Ljudevit Beccatelli (1555.—1564.), 
neustrašivi i požrtvovni u čas trešnje Petar de Torres, spretni i 
revni Ivan Luechesini (1689.—1693.). Ali ako ih je vezao s Du- 
brovnikom i sa diecezom obćeniti interes crkve, inostransko pori- 
jeklo priječilo bi, da se priljube zemlji, kojoj uopće ne poznavahu 
jezika '%), kasno i slabo bi se privikli običajima i ljudima, a ne 
rijetko joj zapustili, ili istrošili u vlastitu korist nadarbinu '*). 
Doveli bi sobom tugjijeh svećenika, a to ne vazda uzorna života. 
kojijem se imadu pripisati česti, dugi i ljuti sukobi s Dominikan- 
cima i s Franovcima, koji sakupljahu u svojijem samostanima 
cvijet vlastele i pučanstva, a strogijem životom služahu ukorom 
razuzdanijem tugjincima 29). Istina, da republika ne činjaše svojim 
nadpastirima laka ni ugodna života, zabrazdujući često i jako u 
njihovo područje, napastujući ih i zadirkivajući ih. Odavle nasto- 
janje njihovo, da se otresu nadbiskupskog tereta, u koju svrhu bi 
obilazili rimski dvor i kardinalske palače, te ozloglasili državu ?!'). 
Pape, navikli od pamtivijeka školi opreznosti i ustrpljivosti, branili 
bi nepomično prava crkve i proti maloj republici kako proti veli- 
kijem kršćanskijem silama; ali, priznavajući u isto doba teškoću 
položaja dubrovačkijeh nadbiskupa **), gledahu izravnati raspre i 
ugoditi joj po mogućnosti kako kod njihova imenovanja, tako i 
kod premještenja ?*). Zle posljedice inostranskijeh nadbiskupa do- 
zriješe poslje velike trešnje, kad nadbiskupska nadarbina, osiroma- 
šena, nemogaše više privlačiti Dubrovniku valjanijeh talijanskijeh 
nadpastira. Republici s druge strane ne bijaše više bojati se, pošto 
je reformacija bila oslabila i u zemljama, gdje nije bila prodrla 
duhovna vlast, da bi se domaći prvostolnik dovinuo premoćnog 
upliva u državi, te g. 1680. bi ukinut stari zakon, koji priječaše 
Dubrovčaninu pristup, a to osobito uslijed. napornog svjetovanja 
poslanika rimskoga Stijepana Gradića i nade, da bi toli otmeni i 
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zaslužni muž prihvatio ponugjenu mu čast. Ali je on odbi, voleći 
biti koristan domovini kao poslanik kod rimskoga dvora, kojemu se 
bio priljubio. Stopram poslje njegove smrti Rajmund Jelić (Gallani) 
g. 1721 imenovan po Inocentu XIII, prvi poslje gotovo četiri sto- 
ljeća zapremi domaću prvostolnicu 21). 


IL. 
Nadarbina nadbiskupska. 


Nadarbina nadbiskupska bi utemeljena, kako to nosi starodavna 
predaja, po državi mjesto desetine, koja nigda ne opstojaše. Socijalno- 
politički uzroci skloniše na to republiku, naime siromaštvo zemljišta, 
koje ne podnašaše takva tereta i težnja ne pružiti svećenstvu ne- 
zavisno vrelo prihoda, da bude podložnije državi, koja po tom 
pridrža pravo utjecati u upravljanje biskupske mense 75), Nadar- 
bina sastojaše iz nadbiskupske palače 1 iz nekretnijeh dobara u 
Župi i na otocima. O polovici XVI. vijeka bacala je od 400 do 
450 zlatnijeh dukata zakupnine odsutnijem arkibiskupima Strassoldu 
i Medici ?**%). Prihod poskoči na 700 zlatnih dukata marljivom upra- 
vom Ljudevita Beccatelli-a (1555.), te se snizi pod arkibiskupom 
Lanteri-em na 400 škuda ?7). Trešnja i nemar prešastniki_Torres'a 
svedoše pod ovijem nadarbinu na jedva 200 zlatnijeh dukata, s ko- 
jijem mogaše jedva zadovoljiti najčednijim potrebama ??). Pod 
vještom upravom  Luechesini-a (1689.—93.) prihodi mense lijepo 
narastoše 2%). 


III. 
Vikarijat. 


4 


(esta i duga otsutnost arkibiskupa silijaše ih ostaviti vikar, da 
upravljaju dijecezom, a isti razlozi natjeraše republiku stvoriti zakon, 
da imadu biti inostranci *"). Ipak arkibiskupi volijahu namjestiti 
Dubrovčane, koji poznavahu i državu i crkvu, da svale od sebe 
odgovornost, te bi pala na njih, kad bi bili odredili tugjinca, a 
vlada bi se više puta sklonila primiti domaćega *'), prem da 
je iskustvo dokazalo, kako bi se tijem naišlo na svakojake nepri- 
like 22). Imenovanje vikara privbćilo bi se Senatu ?*). Nalazimo 
jedan put, gdje ga ovaj imenuje po ovlašćenju arkibiskupova puno- 
moćnika #*). Vidićemo kako se u ovo razdobje proslavio u naj- 
pogubniji čas za crkvu i za državu, poslje velike trešnje, generalni 
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vikar, domaći sin, Brnje Gjorgjić, kad nadbiskup Torres morade 
ostaviti grad, da zakloni u Jakin preživljele dumne.* 


IV. 
Kaptol. 


Da vladajuća vlastela uzmognu vršiti upliva na inostranca arki- 
biskupa i na upravu crkve, bi g. 1442. stvoren zakon, da samo 
plemić može biti izabran kanonikom *%). Država 'stvori kaptolu 
nadarbinu, koja bijaše siromašna još u drugu polovicu XV. vi- 
jeka %%, a Senat bi, koji put samovoljno utijecajući 27), vršio 
patronatsko pravo napram kaptolu, kojemu pripadaše izbor svojih 
članova. Do trešnje bilo je dvanaest kanonika, izmegju kojijeh prvi 
u dostojanstvu bijahu arkigjakon, arkipresbiter i primicerij; poslje 
potresa broj kanonika bi smanjen na šest. Prihodi bi se nadarbine 
jednako dijelili megju kanonike, izim što bi najmlagji dobivao samo 
dvanaest mjesečnijeh perpera. Ovoj nepravici vlada doskoči velikom 
mukom g. 1495. izjednačivši dijelove %%). Još više je stade napora, 
kad, bivši kaptolska nadarbina narasla *?), republika stvori zakon, 
potvrgjen g. 14917 od pape Aleksandra VI., da se od nje odluči 
400 perpera za dvanaest kapelana, koji su imali obavljati u prvo- 
stolnoj erkvi službu božiju sasvijem zanemarenu po kaptolu **). 
Taj nemar, kojemu je dosta kriva bila aristokracija, što bi natje- 
ravala, preko volje i sposobnosti, svoje članove u kaptol, i česti 
sukobi ovoga s nadpastirom, skloniše u drugoj polovici XVII. vijeka 
tri arkibiskupa, da nastoje, prem da bezuspješno, eda bi se krug 
kanoničkijeh kandidata raširio i na druge razrede pučanstva *!). 


V. 
Župe. 


Duhovna pastva zapinjala je XVI. vijeka u gradu i u okolici, 
jer ne bijaše razdijeljena u župe. Biskup bijaše jedini župnik, a 
svećenici gradski zamjenjivahu ga u dušobrižništvu brez opredije- 


* Metropolitsko pravo arkibiskupa Dubrovačkoga bi ukinuto bulom 
od 30. Junija 1828. tn sedem Beale Petri“ Leona XII., te ustrojena 
dubrovačka biskupija i njoj pridružene Korčulanska i Stonska istom 
bulom ukinute, a biskup Dukrovački isto kano i Spljetski biše podči- 
njeni zadarskome Metropoliti. Ostade im pred ostalijem sufraganskijem 
dalmatinskijem biskupima jus praesedentiae, ut (kaže bula) hoc modo 
aliqua pristini eorum gradus memoria servetur“. 
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ljena područja. Arkibiskup Ljudevit Beecatelli, povrativši se iz Tri- 
dentinskoga sabora, koji bijaše stavio u shodnom uregjivanje župi 
jednoga od glavnijeh stožera preustrojstva crkve, uloži svu pastirsku 
revnost, da se razdijele grad i predgradja u dvanaest župa, te mu 
pogje za rukom g. 1556., pokraj protivština na koje naigje, sklo- 
niti Senat, da pristane na osnovu. Ali Coletti pripovijeda, da osnova 
nije se nigda izvršila, a da ne zna zašto *?). Stoji, da se u Červino 
vrijeme (prve polovice XVIII. vijeka) dušobrižništvo vršilo u ime 
arkibiskupa po osmerici podžupnika, koje ovaj mogaše imenovati 
i skinuti po volji. U to doba okolica dubrovačka do Zatona imala 
je tri župe. Dubrovačka biskupija u svemu dvaest, a Stonska 
deset **). Župnici bijahu vrlo slabo plaćeni po državi **), imali 
su biti podanici republike i nijesu smijeli tražiti, kao ni ostali 
crkovnjaci, nadarbinu izravno od rimske stolice *"). 


"VI. 
Bratovštine. 


Mnoge, jake, dobro uregjene bratovštine, neke lih crkovne, a 
druge svjetovnjačke, pod zaštitom i nadzorom crkve, a još više 
države postojale su u glavnom gradu. U samoj prvostolnoj crkvi 
god. 1391. bila se ustrojila popovska bratovština (confraternitas 
sacerdotum Ragusinorum sub invocatione_ Sancti Petri in Cathedra), 
moćna imutkom i povlasticama potvrgjenijem po Bonifaciju IX. 
(g. 1391.), po Sikstu IV. (g. 1488.) i po Klementu VIII. (g. 1595), 
sastavljena iz svećenika i svjetovnjaka jednoga i drugoga spola, 
kojoj bijaše svrha megjusobna potpora duhovna i tjelesna za ži- 
vota i poslje smrti i otkup braće od sužanjstva. Sama je mogla 
preinačiti svoja pravila, te bi se sastajala u jednoj dvorani nadbi- 
skupske palače. Vrlo ograničena bila su prava nadzora arkibiskupa 
na nju, te se bila dovinula u ovo vrijeme take prijemoći, da je znala 
prkositi i biskupskoj vlasti, a našla bi proti svakoj povrjedi svojih 
povlastica zaštite u Rimu. U njoj se bilo zatvorilo domaće svećen- 
stvo kako u tvrgjavi, odakle bi znalo nišaniti na prabiskupski dvor 
i na samu kneževsku palaču *%). Pod njezinijem krilom stojahu 
bolnica za neizliječive siromašne bolesnike, i ubožište *?). 

Dvadeset i osam bratovština bilo se za tečaja vremena ustrojilo 
u glavnom gradu republike, od kojijeh najznamenitije nastadoše od 
XIV. do XVI. vijeka. Osim popovske spomenućemo one Antunina 
(1348) s posebnom svojom bonicom, Lazarina (1531), koje skup- 
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ljahu evijet bogatog gragjanstva, ona prastara drvodjelaca (1266.) 
pod zastavom Sv. Josipa, zlatara (1406.) pod onom Sv. Marka i 
ona Sv. Ivana odrubljena (1490.) pod barjakom Sv. Roka za sprovod 
pedepsanijeh na smrt i za pripomoć njihovijem dušama, potvrgjena 
po papi Inocentu VIII. Svaki zanat bijaše ustrojen u posebnoj bra- 
tovštini. Lajikalne bratovštine upravljahu znatnijem pobožnijem za- 
pisima, koje erkovna vlast po toleranciji papinoj ne nadziraše *). 


VII. 
Biskupija Tribunjsko-Mrkanska. 


Prvi na skoku izmegju sufraganijeh biskupa dubrovačke metro- 
polije bijaše Tribunski i Mrkanski. Stara Tribunija obuhvaćaše u 
istočno-zapadnom pravcu zemljište od Humske županije do Risanj- 
skog zalijeva, a u sjevero-južnome od Hercegovine do dubrovačkog 
teritorija. Unutra ovoga prostora Tribunjska dijeceza graničila je 
sa zapada s Makarskom, sa sjevera s Bosanskom, s istoka s Ri- 
sanskom, s juga sa Stonskom i Dubrovačkom. Njezin postanak 
gubi se u tmini vremena, te od IX. do XVI. vijeka jedva se znade 
za četiri biskupa, red kojih neprekidno se vuče od XV. naprijed. 
Megjusobni ratovi srpskijeh dinasta, koji bi se XIV. o zemljište 
otimali, dok ih ne svlada Turčin, i neprijateljsko njihovo ponašanje 
napram katoličkoj crkvi silijahu često 'Tribunjske biskupe, da se 
zaklone budi na otočić Mrkanu blizu Cavtata, gdje se nalazio do 
g. 1296 benedektinski samostan i crkva Bogorodice od Snijega, 
darovani g. 1294 po vlasteoskoj obitelji Teofila. Tribunjskom bi- 
skupu, budi u Dubrovnik. Tribunjski biskup kad prvom zapremi 
Mrkanu, gdje nagje samostan opustošen od kuge, prisvoji si na- 
slov, ne opata, kako bijaše po redu, nego biskupa Mrkanskoga, 
a da prave Mrkanske biskupije nigda nije bilo. Za to teče ne- 
jednako red 'Tribunjskijeh i Mrkanskijeh biskupa, sjedinjenijeh 
g. 1464 po Piu II. Čini se, da je prvi Mihajlo XIV. Tribunjski, 
a IX. Mrkanski biskup, zlostavljen od srpskijeh knezova i od Tu- 
raka, koji su bili počeli poslje uzeća Carigrada harati Bosnu i Herce- 
govinu, konačno pribjego g. 1456. u Dubrovnik, a republika, kad bi 
prisiljena pretvoriti u lazaret za bolnicu za raskuženje robe Mrkanski 
samostan, nadoknadi Tribunjske biskupe kućom u gradu i baštinama 
na gornjome u gradu konalu i u Župi. Jur god. 1423. bijaše im 
poklonila otočić Moluntu, nedaleko od ušća kotorskog zalijeva +). 
Ovom darovštinom Senat dubrovački steče patronatsko pravo ime- 
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novanja Tribunjsko-Mrkanskoga biskupa, što prvo pripadaše Du- 
brovačkome nadbiskupu i njegovome kaptolu *), te bi predlagao 
Svetoj Stolici ponajviše domače ljude izmegju vlastele, najčešće iz 
dominikanskog reda, a kadikad iz franovačkoga, rjegje iz bene- 
dektinskoga i iz svjetovnjačkog svećenstva 7). 

Biskupi tribunjski, čija nadarbina jedva bacaše sto zlatnijeh du- 
kata, upravljahu iz Dubrovnika svojom dijecezom in partibus in- 
fidelium te je od vremena do vremena pohagjahu, ne vazda revni, 
ni požrtvovni 5*). Republika, uvidivši važnost te crkovne točke u 
srcu Hercegovine, njihovom polugom nastojaše širiti tamo svoj upliv 
uz zaštitu naime katoličke crkve, te poluči za nju na početku 
AVII. vijeka od sultana neke povlastice, koje činjahu moguće 
djelovanje jerarhije. %?). 

U Dubrovniku Tribunjsko-Mrkanski biskupi dovinuše se visokoga 
položaja, jer često bijahu izabrani kaptolskijem ili generalnijem vi- 
karima. Ovo stanje ustraja do konca XVIII. vijeka 1 preživi re- 
publiku, dok Tribunjsko-Mrkanska biskupija ne bi bulom od 30. 
septembra 1839. Grgura XVI. povjerena Dubrovačkijem biskupima, 
da njom donec aliter provideatur upravljaju kao apoštolski upravlja- 
telji, što bi potvrgjeno po Leonu XIII. bulom od 5. Jula 1881., kojom 
bi ustrojena jerarhija u Bosni i Hercegovini, u kojoj ona nagje 
mjesto pod naslovom Trebinjske biskupije. Breviem od 8. Jula 1890. 
bi izručena Mostarskom biskupu, da njom upravlja, dok ne dobije 
svoga vlastitoga pastira 5*). 


VIII. 
Stonska biskupija. 


Daleko veću važnost za crkvu i za državu imadijaše Stonska bi- 
skupija. U velikome crkovnome saboru, koji se držav, kako kaže 
pop Diokleatski, druge polovice devetoga vijeka tn planihte Delma, 
Zahumci dobiše prvoga svoga biskupa, koji do konca XII. vijeka 
bijaše podvrgnut Diokleatskoj, pak zamjenice Dubrovačkoj i Spljet- 
skoj metropoliji, dok konačno ostade priključen Dubrovačkoj. Zvaše 
se s početka Zahumskijem biskupom od zemlje, koju obuhvaćaše, 
a kasnije Stonskijem od glavnog joj grada. Ali patarenstvo i ras- 
kolništvo, koja su utirala put turstvu u Bosnu, zahvati malo po 
malo i Zahumlje, i učini g. 1300. stonskom biskupu nemoguće 
dalje stanovati u Stonu, gdje se manastir kalogjera bio ugnijezdio, 
te ga skloni ugovoriti s Marom Gjorgjićem knezom Korčulanskijem 
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da se premjesti pod stanovitijem uvjetima sjedište stolice na Kor- 
čulu, koja do tadar bijaše podvrgnuta Farskoj biskupiji, što bi i 
potvrgjeno papom Bonifacijem VIII., i tako nastade Stonsko-Kor- 
čulanska biskupija. U ovakome stanju dubrovačka republika nagje 
uregjenu crkvu u Stonskome poluotoku, kad joj pogje za rukom 
g. 1333. kupiti ga od kralja Stjepana Dečanskoga i bana Kotro- 
manovića, istrgnuvši tako primorsko Zahumlje iz ruku srbskijeh 
dinasta i unaprijed ga otkupivši od Turske. Državničko oko du- 
brovačke gospode uvidi odma, da je bilo potrebito za uzdržavanje 
novoga teritorija, koji je imao i ekonomički i strategički okrijepiti 
sa zapada državu, s jedne strane prekinuti vez crkovne njegove 
zavisnosti od Korčule, koju Mlečići bijahu zapremili sa svom Dal- 
macijom g. 1420. namjestivši tamo za biskupe svoje podanike, a 
s druge pripraviti Stonskom biskupu povratak, otrijebivši prije od 
patarenstva i raskolništva poluotok. Neumoljivom i ustrajnom do- 
sljednosti republika poluči jedno i drugo. Iz vikarije Bosanske sašli 
Joj na pomoć Franovci, koji ne štedivši ni truda ni krvi obratiše 
na katoličku vjeru raskolnike i pokrstiše patarene, a republika 
diplomatičkom finoćom odstrani kalugjere, obećavši im godišnju 
milostinju, koju pošteno isplati do svog pada, mjesto njih posta- 
vivši Franovee. S druge ruke poče odmah vojštiti, kako bi Stonsku 
biskupiju odcijepila od Korčulanske. U to vrijeme nastade oštar 
spor izmegju republike i stonsko - korčulanskijeh biskupa. koji 
ustraja gotovo jedno stoljeće (1342.—1422.) radi desetine, koju se 
stonski narod uskraćivaše platiti, poduprt po državi, koja se bojaše 
da nebi, jedva obraćen na katoličku vjeru, opet od ove otpao. 
Pravda se izravna g. 1347. ugovorom, potvrgjenijem po papi Kle- 
mentu VI. u Avignonu, krijepošću kojega republika se obveza da- 
vati svake godine zajedničkom biskupu za Stonsku diecezu 100 
zlatnijeh dukata, pridržavši pobiranje desetine, da pokrije troškove 
preuzete za crkvu, i državne, što utvrgjivanje Stona u interesu jedne 
i druge zahtijevaše. Ali g. 1386. ponovi se raspra radi izostalijeh 
podataka, te papa Urban VI. podijeli biskupu vlast pogoditi se 
s republikom, kako nagje za korisno. Nego pod biskupom Nikolom 
XIX. Stonskijem. a XI. korčulanskijem po treći put zametne se 
parnica, jer biskup nije se htio zadovoljiti nagodbom svoga pre- 
šasnika; ali papa Martin V. g. 1422. udri osudu, kojom je po- 
tvrdi 55). Megjutijem republika nastojaše iz petnijeh žila imati 
svoga biskupa u Stonu. Obrazloži ona u dugoj spomenici uprav- 
ljenoj g. 1926. svome kardinalu protektoru Augustinu Trivulzio, 
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svojti tadanjemu dubrovačkome nadpastiru Filipu Trivulzio, državne 
razloge, koji zahtijevahu razlučenje Korčulanske od Stonske bisku- 
pije. Dubrovnik, kazivaše, odavna izgubi Korčulu, samo privremeno 
mu povjerenu na upravu g. 1413. po kralju Sigismundu, kad se 
ovome bijaše iznevjerio Spljetski vojvoda IIrvoje. Odkad ona padne 
pod ruke Mletačke, ova šalje za biskupe svoje podanike, s očitom na- 
mjerom, da ovi, pohadjajući stonsku biskupiju, dogju u dodir s na- 
rodom i tijem Mlecima utru put. Na svoju obranu republika za- 
brani inostranskijem svećenicima voditi duhovnu pastvu u Stonskoj 
diecezi, da ne bi pod izlikom vjere pobunili narod. Evo nedavno 
domaći sin (Nikola Nestić) splete urotu. koja, da nije bila otkrivena 
na vrijeme i da nije izdajnik platio glavom svoj zločin, bila bi 
izručila Ston neprijatelju, a s toga bi republika bila propala; jer 
iz Stonskoga poluotoka ona vadi ponajviše prihode, kojim plaća 
Turskoj danak i pokriva dio državnijeh potreba. Neka se dakle 
s ovijeh razloga protektor zauzme kod pape Klementa VII, da 
se odijeli Stonska od Korčulanske biskupije, a republika će slijediti 
plaćati Korčulanskom biskupu sto zlatnijeh dukata, koje sada do- 
biva za Ston, a da se samo sjeti kad ih utjerava, da je Štonski 
biskup. Republika će uz to skrbiti, da novi Stonski biskup bude 
udobno i pristojno dotiran 5%). Ono što joj ne pogje za rukom do- 
biti pod Klementom VII, poluči republika od jako joj privrženoga 
Pape Pavla III. g. 1541., koji odluči Korčulansku od Stonske bi- 
skupije imenovavši dominikanca Tomu Cervu Stonskijem biskupom, 
a ostavivši mu da uzslijedi upravljati Mrkanskom biskupijom. Re- 
publika obskrbi novoga biskupa dotacijom 200 dukata, a Pavao III. 
podijeli joj g. 1549. pravo patronata, 1 ostavi joj utjerivanje de- 
setine *?). Za izpražnjene biskupske stolice Rim dozvoli Senatu, 
da može predložiti vikara, kojega bi arkibiskup potvrdio *). Od 
tada samo Dubrovčani zapremiše Stonsku stolicu, a to vlastela 1 
gragjani, ponajviše domenikanci; rjegje kanonici, popovi 1 Franovei. 
Korčula dobi svojega posebnoga biskupa, koji ostade s Risanskijem 
(do g. 1520.) podvrgnut Dubrovačkome metropoliti; ali više pro 
forma, jer su njihove dijeceze politički visile od mletačke repub- 
like 1 po tom bi više padale pod upliv papinskoga Nuncija u 
Mlecima 5). 
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IX. 
Svjetovnjačko svećenstvo. 

Veliki zapadni raskol, najviša kušnja koja igda nagje katoličku 
crkvu, došavši poslje Avinjonskog robstva, bijaše rasklimao savez 
Rima s pojedinijem crkvama, i tijem oslabio crkovni zapt, te bio 
jedan od zamašnijeh uzroka kvaru svećeničkijeh običaja XIV. i 
XV. vijeka %%). Kostnički i Basilevski sabori uvidiše potrebu re- 
formacije zloporabi, koje su se bile uvukle u crkvu, i latiše se 
čvrsto popravljanja, — ali zabrazdiše daleko i promašiše cilj uz- 
drmavši papinskijem autoritetom, brez čije snažne ruke i nesporive 
vlasti nijesu se mogle vidati rane zadane erkvi. 

I Dubrovačka crkva osjeti zle poslijedice tijeh obćenitijeh uzroka, 
a njim pristupiše drugi njoj vlastiti, koji pogoršaše njezino stanje. U 


ove spada, što od polovice XIV. vijeka Dubrovnik — a život crkve 
kao države bijaše u gradu koncentriran — htjede dobiti iz tu- 


gjinstva svoje nadbiskupe, koji, makar ih bilo otmenijeh po svojijem 
crkovnijem vrlinama, često otsutni i slabo priljubljeni zemlji, ne 
uživahu upliva niti mogahu vršiti potrebite moći, da drže u zaptu 
svećenstvo. Ovo bi glavni razlog, radi kojega Tridentinski sabor 
nije mogao donijeti u Dubrovnik sve one plodove, koje osjetiše 
druge katoličke zemlje, prem da je crkva dubrovačka bila pred- 
stavljena u njemu po odličnijem licima, kakva bijahu arkibiskup 
Ljudevit Beecatelli i Stonski biskup Bonifacij de Stefanis (Drako- 
lica) %). Djelovalo je pri tom štetno s jedne strane dalečina Du- 
brovnika od naroda u kojijem se erkovni život jedrije krećaše, a 
s druge blizina 1 često obćenje s istokom, sasvijem pokvarenijem 
i izgubljenijem za katoličku crkvu. Nadodaj k tome, da se svje- 
tovnjačko župno svećenstvo vadilo ponajviše iz niže ruke naroda, 
te s toga nije uživalo ugleda kod vladajuće vlastele, koja ga je 
upotrebljavala za ponizne, koji put nepristojne službe, dočim bi 
svoje članove poslala u kaptol i u duhovne redove. (Osim toga 
ćudoredno stanje pučanstva nije stajalo na visokom stupnju, te na- 
vrnu, kako se obično zbiva, svoje poroke na svećenstvo "). 

Odmah na početku XVI. vijeka — a prije toga ne bi bolje — 
nemar i nepristojnost kod službe božije bijaše zavladao u kaptolu *), 
a razuzdan život u sekularnom svećenstvu izazivaše javni ukor 
s prodikaonice 4). Ovo zlo zahvatilo je bilo na široko pod nad- 
biskupom Rajnaldom Graziani (1D10.—1926.) *). 

Pun reformatornog duha, erpena na tridentinskom saboru, Lju- 
devit Beccatelli (1547.—1263.) pokuša da ustroji u gradu župničku 
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službu, te izhodi od Senata g. 1556. da mu potvrdi osnovu, koja 
nigda ne bi izvedena s muklog otpora svećenika i oskudice dovoljne 
potpore vladine. Da popravi običaje klera i naroda arkibiskup za- 
jedno sa senatom dobi od Pija IV., negdašnjega Dubrovačkog nad- 
pastira, da pošlje Isusovce, poznate otkad Španjolac doktor Nikola 
Bobadilla, jedan od prvijeh sljedbenika reda, došavši u Dubrovnik, 
požrtvovno bijaše djelovao na svećenstvo i puk £%). Ali sve po- 
kvari svojom slaboćom Beecatteli-ev nasljednik Arisostom Calvino 
(1064.—1579.) pored iskustva učinjena popravljanjem benedektinske 
Mlijetske kongregacije, gdje je bio preustrojio i podignuo nauke, i 
unatoč poznavanju narodnog jezika, koji mu olakšavaše dodir s pukom 
i sklerom. Ove vrline i duboka učenost bijahu potamljene prevelikom 
blagosti srca, izrogjenom u slabost, koja ostavljaše bezkažnjene zlo- 
čine svećenika, te izazivaše vladu, da postupa protiv njima s po- 
vrjedom erkovnog imuniteta. Uslijed sablažnjiva prizora nastavša 
g. 1573. u prvostolnoj crkvi, gdje korizmeni propovjednik Amar- 
roni, odaslan iz Rima od poslanika Frana Gundulića, stade nemilo 
šibati raskalašenost erkovnjaka i opravdavati samovoljno utjeeanje 
Senata u biskupsku jurisdikciju, — žalosno stanje crkve dogje do 
uši Grgura_XIII. (1572.—-1985.), jednoga od onijeh triju djelo- 
tvornijeh papi reformatora, porogjenijeh Tridentinskijem saborom, 
koji s Piom V. (1566.—72.) i Sikstom V. (1985.—1990.), upreg- 
nuše uspješno sve sile, da mu izvedu zaključke u život. Papa posla 
u Dubrovnik kao apoštolskog visitatora Feltrinskog biskupa Ivana 
Frana Sormana, da istraži stanje crkve i da je u duhu saborskijeh 
propisa privede na stazu popravljanja. Visitator nagje nizko sve- 
ćenstvo 1 kaptol razuzdane i raskalašene, crkovnu upravu rastrganu 
i zapuštenu, jerarkiju zasužnjenu od države, koja ju je gotovo 
bila uništila podjeljivanjem  erkovnijeh nadarbina 1 usvajanjem 
crkovne sudbenosti. Sve što je bilo gnjila u gradu, a dosta ga je 
bilo kod svijeh razreda pučanstva, uzvrpoli se proti papinom po- 
slaniku, neštedivši ni podmićivanja njegove pratnje, ni zasjeda i 
prictnja njegovoj osobi, eda bi mu osujetilo zadatak i onemogućilo 
sastanak sinode, kojoj je bacao klipova sam arkibiskup *7). 

Bili su istina dobar dio naroda i jedna strana vlastele, a na čelu 
joj Frano Gundulić, diplomat i pravnik na glasu, koji užasom gle- 
dahu urotu skovanu protiv prestavniku Rimske Stolice, ali, kako 
obično, smionost opakijeh ušutka mlitavu sklonost dobrijeh, te jedva 
Gunduliću pogje za rukom odvratiti od visitator'a udarce naperene 
proti njegovoj samoj glavi. Jer se bila u gradu ustrojila katili- 
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naurska četa, sastavljena iz propalijeh vlastelina i razuzdanijeh po- 
pova, na čelu kojoj stojaše senator i kasnije knez Jero Kaboga, 
čovjek opake ćudi, neslomljive volje, skrajne lukavosti i smionosti, 
kojemu bijaše svrha rastrojiti crkvu, a da to poluči, podupirao je 
najlošije svečenike, zaprječivao svaki pokušaj reforme, silno pripo- 
magao uzurpaciji crkovne sudbenosti, i proganjao nadbiskupe, ko- 
jijem činjaše vladanje nesnosnijem, dok ih ne bi prisilio na odlazak. 
A zadnji cilj bijaše valjda pogubniji. Pokušaj uvesti izravno refor- 
maciju u Dubrovnik bijaše pred jedno trideset godina izjalovio, 
ugušen ponajviše vjerskom revnosti države i naroda. Ali se ona 
mogla lasno opet ušuljati, da je našla kako u Njemačkoj u ra- 
strojstvu crkve i u pokvarenosti svećenstva pripravljeno zem- 
ljište 69). 

Feltrijski biskup pokuša ipak držati diocezansku sinodu ; ali kad 
stade zahtijevati od prisutnijeh popova, polag tridentinskog sabora, za- 
kletvu posluha Vrhovnome Poglavici Crkve, podiže se silna buka i 
tako mu se skupština zagrozi, da ju je morao raspustiti, i ostaviti Du- 
brovnik, naredivši nadbiskupu, da je za tri mjeseca opet sazove. 
Izvješćujući Papu o dogagjajima, Sormano navede uzroke lošemu 
stanju Dubrovačke crkve, i savjetova lijekove. U prvom redu stoje 
arkibiskupi, ako digneš one te su se pokoravali vladi, koji bi osta- 
vili za dugo residenciju i dali državi povoda da prisvoji od erkovne 
sudbenosti koliko joj se htijaše. Ima mnogo popova, kaže, neznalica, 
rgjava života, i tako ubožna, da moraju služiti vlasteli u niskijem 
poslima, kako n. p. praviti vino i prodavati ga u krčmi, mesti pu- 
tove, i praviti stvari nepristojnijeh svećeničkom zvanju. Prešasni 
arkibiskup Beecatelli, koji pokuša popraviti to stanje, te ustrojiti 
župe u gradu, bi tako progonjen, da se morade ostaviti biskupije. 
Sadanji nadpastir (Calvino) slab, nemaran te suspektan u ime či- 
stoće vjere, ima biti nadomješten neustrašivijem biskupom, koji će 
visiti o papi, a ne o vladi, te će biti spreman staviti na kocku 
život, da pomoću rimske stolice izvede zaključke Tridentinskoga 
sabora. A ovo će se postignuti, bude li se uvjerila republika, da je 
neumoljiva volja pape, da tako bude ; jer na nju više djeljuje strah 
nego ljubav, pošto zna, da se ona brez papine milosti ne bi mogla 
uzdržati, navlastito protiv Mlečićima, od kojijeh bi u zadnjem ratu 
spašena samo hvala odlučnosti Pija V. *%). 

Pun čemera i grizodušja, umoran od borba kojijem nije bio do- 
rasao. arkibiskup Calvino umre god. 1574. 7%, a Grgur XIII. da 
umiri i pročisti crkvu Dubrovačku. posla arkibiskupom u svojstvu 
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papina delegata, Vicka Portico (1575—78.), muža negda upotrijeb- 
ljena po Piju V. za poslanika u zamašnijem državnijem poslima 
kralju Poljačkome Sigismundu, a šćaše ga poslati g. 19171. poslje 
Lepantove bitke k caru ruskome Vasiliju, da ga potakne na su- 
djelovanje u novoj križari koju spremaše proti 'Vurčinu, kad mu 
se osnova izjalovi. U Poljskoj bijaše Portico uspio kod popravljanja 
običaja 1 izvedenja tridentinskog sabora, što skloni Pijina nasljed- 
nika Grgura XIII. da ga poslje s istom misijom u Dubrovnik. Ali 
kako je CValvino bio svojom slabosti pogoršao stanje. tako Portico 
pretjeranom strogosti promaši cilj, zarativši se sa svećenstvom, na- 
vlastito s čeličnijem arkigjakonom Marinom Kaboga, koga baci u 
tamnicu, i posla da se brani u Rim, gdje bi proglašen nevinijem 
i povraćen na svoje mjesto 7'). Da se utaže strasti i umiri uzbur- 
kani narod, papa odasla kao apoštolskoga visitatora Sebastijana 
Portico, brata arkibiskupa, kojemu pogje za rukom sazvati diece- 
zansku sinodu, gdje bi stvoreno zamašnijeh zaključaka za uspo- 
stavu crkovne discipline. Ali arkibiskup sve pokvari, te omražen 
svakomu uteče u Rim, gdje se g. 19519. zahvali na biskupiji 7). 

Na to Grgur, da se pokaže sklon Dubrovniku, posla mu arki- 
biskupom odličnog crkovnjaka, Jera Matteucci-a, nećaka inžinira 
Saporosa Matteucci-a, kojega Pio V. bijaše otpremio u Dubrovnik 
u vrijeme velike pogibli od Turaka, da utvrdi grad. Novi arki- 
biskup stade ukidati zloporabe koje su se bile uvukle u crkvu, i 
to s privolom Senata, kojemu bijaše tako omilio, da se ovaj dade 
po njemu skloniti na što njegovi prešasnici nijesu mogli. Ali zapo- 
čelo skladno djelovanje obajuh vlasti u iskorijenuću poroka sve. 
čenstva, razbi se o velikoj razmirici glede crkovnog imuniteta, koja 
prouzroči jednoga od najoštrijeh i najpogibeljnijeh sukoba Dubrov- 
nika s Rimom, o kojemu ćemo dalje, te se umiri, hvala diploma- 
tičkoj vještini Frana Gundulića i umjerenosti pape, koji zatraži od 
Matteucci-a, da se zahvali 7%). Tihi i miroljubivi Fafo Bonelli 
(1983—88.) dosta izradi za erkovni zapt, polučivši uz to, za čijem 
uzalud vapijaše njegov prešasnik, da bude naime crkvi povjereno 
rukovogjenje knjiga krštenijeh i krizmanijeh, na što privoli Senat 
g. 1554. 7). Ali slabo napredovaše poboljšanje svećenstva, tako da 
arkibiskup Fabij Tempestiva (1603—1616), silovit zanovetalac i 
progonitelj fratara, zatraži i dobi od Klementa VIII. (1592—1603) 
Isusovce za poučavanje mladeži i poboljšanje svećeničkijeh obi- 
čaja. Sazove osim toga poslje 31 godine diecezansku sinodu, u 
kojoj biše stvoreni mnogi korisni zaključei za poboljšanje discipline 
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klera i za kršćansko poučavanje naroda 75), Nego zli običaji 
nijesu se dali ukrotiti, te nasilje popovske družbe, čije povlastice 
arkibiskup bijaše pokušao omegjašiti, poduprto zlijem erkovnjacima, 
dopre, sa sablazni Rima, do velikijeh izgreda 7%). Arkibiskup 
Antun Sererolo (1634—31), učen i revan, drža opet sinodu, ali 
prem da se bio omilio Senatu, razbi se, kako veći dio od njegovih 
prešasnika, o klisuru crkovnoga imuniteta, te se odreče biskupije 77). 

Dubrovnik čekaše utaman pastira, koji bi energično ali oprezno 
posegnuo u reformu klera i naroda. Arkibiskup Frano Perotti 
(1650—1664) istroši svoju neobičnu snagu u jalovijem pokušajima 
da okrni prava kaptola, i ona dominikanaca i franovaca. Mjesto 
raditi o popravljanju svoga klera, zlostavljaše ga, a ne dopuštaše 
mu da traži pravice od Pape. Ali popovska družba, po njemu na- 
padnuta, bi mu kost, u koju nije bilo lasno zagristi, te iz Rima 
dobi ponizujući nalog, da nesmije na njoj vršiti, brez dozvole kon- 
gregacije rimske, nikakve jurisdikcije. U takijem prilikama bijaše 
naravno, da sazvana sinoda (1652.) ne ostavi za sobom traga. Pro- 
igravši svu moć i upliv, zaludu ukoren po Aleksandru VII, za- 
raćen s popovima i s fratrima, omražen svijem radi nezasitljive 
lakomosti, dovede crkvu do ruba raskola, te pošavši u Rim, da se 
brani od tužba nanj podignutijeh, vještinom i novcem bilo mu je 
gotovo uspjelo, dase povrati u Dubrovnik, kad ga zateče smrt 7*). 

Arkibiskup Petar Torres (1664—1663.) bijaše našao jaku potporu 
za poboljšanje nevaljalijeh običaja klera 7?) i naroda u Isusovaca, 
koji uslijed naporna nastojanja Senata bijahu se pod njegovijem 
prešasnikom napokon odlučili doći u Dubrovnik (1658.), da ustroje 
kolegij. Revno, umno i energično arkibiskupovo djelovanje, kojemu 
se svom snagom opiraše svećenstvo, a na čelu mu popovska družba, 
bi iznenada prekinuto velikom katastrofom od g. 1661., koja ras- 
čistivši grad od opačina, u koje bijaše zagreznuo i okresavši mu 
vrline, bi velika pokora i veliki spas. Ipak toliko se bijaše ukorije- 
nilo zlo u svećeničkoj ruci, da je niti potres nemogao sasvijem 
očistiti pored junačkijeh primjera izkazanijeh po kleru u toj zgodi. 
Generalni vikar_Brnje Gjorgjić, u otsutnosti arkibiskupa prisiljen 
je pozvati malo poslje trešnje dušobrižnike na red ?*) i napokon 
zahvaliti se na službi, koja bijaše navukla na njega mržnju od 
velike revnosti 2). 

Torres poslje potresa postade drugi čovjek, više tražeći da ostavi 
porušeni i osiromašeni Dubrovnik, nego da mu se žrtvuje. Ali u 
Rimu nalazaše zaprijeka odlazku. te g. 1677. sazove sinodu, gdje 
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bi dosta shodnijeh propisa na uspostavu discipline stvoreno; nego 
česta njegova putovanja u zavičaj Trani osujetiše ostvaranje 5?) 
Kad bi mu napokon zadovoljeno želji, te izmijeni Dubrovačku s ne- 
znatnom biskupijom od Castro in Terra d' Otranto, mjestancu od 
200 duša, da se kasnije pokaje, — Inocent XI. šćaše dati re- 
publici pastira Dubrovčanina, kako se bilo počelo, dok bijaše živ 
Stjepan Gradić, nastojati. Ali pokretatelj misli bijaše umro, a malo 
poslije njega _preminu i kan. Bozdari po Gradiću preporučen, te 
Šenat zamoli papu da mu pošlje tugjinca i dobi ga u licu Zvana 
Vicka Lucchesini, lukeškoga patricija (1689—1691.), muža uzor- 
nijeh običaja, spretna za posle, pristupna svakomu, susretljiva 
napram vladi, nesebična i prijatna, svakomu omiljela. Sa svom 
snagom on nastojaše da popravi svećenstvo, koje bijaše nazadovalo 
uslijed dugoga udovstva biskupske stolice. On uspostavi posve za- 
nemareno bogoslužje, otvori s potporom države školu koralnog pje- 
vanja, naredi svećenstvu, opet zagrezlome u neznanstvo i u bez- 
poslicu, da pohodi Isusovačku školu 5%). Svuda se opaža njegova 
neumorna revnost, navlastito kod pohagjanja dieceze, gdje uspostavlja 
zapt kod klerika, obskrbljuje nužnijem sredstvima crkve oštećene 
potresom, liječi rane naroda. Ali i njega privlači mili kraj, te se 
odriče biskupije (1693), da se prihvati Assisi-ske 5“). 

Nemože se kazati, da pastiri, koji zasjedoše dubrovačku stolicu 
poslije Tridentinskog sabora, došavši iz Italije, gdje su se crkovne 
reforme izvagjale pod neposrednijem papinskijem nadzorom, nijesu 
nastojali uspostaviti u diecezi red, te strogo korili i kaznili bludnje 
svećenstva. To posvjedočuju upravne diccezanske knjige i istrage 
proti crkovnjacima povedene za ovo razdobje, koje nam dokazuju 
da su se svećenički poroci vukli preko ove epoke koju ispitujemo, 
da su zrcalili one, koji su se bili uvriježili u narodu, i da je viši 
dio arkibiskupA izvršivao strogo svoju pastirsku dužnost *). Ovo 
stanje, sudeći po zaključcima diecezanske sinode od g. 1729. pod 
arkibiskupom Franki-em **), nije se bilo promijenilo ni u prvoj po- 
lovici XVIII. vijeka #7). 

U ostalome svjetovno svećenstvo dubrovačko u svako vrijeme, 
a navlastito XVII. i XVIII. vijeka, mogaše se hvaliti muževima, koji 
životom, značajem i znanjem slovljahu daleko preko praga svoje do- 
movine. Dosta da spomenemo Petra Benesu, pouzdanika i posla- 
nika pape Urbana VIII., tajnika za pisma ad principes (+ 1642), 
Petra Bosdari-a (1641—1681) diplomata, kanonistu, knjižničara 
kardinala De Luca, s kojijem se kano učenjak takmaše, Pava Gu 
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četića diplomata i jezikoslovca na glasu (# 1660.), Ivana Gučetića, 
prvo Isusovea, pjesnika u sva tri jezika (£ 1061.), Brnju Gjorgjića 
(r 1687.) povjesničara stolne erkve, koga ćemo vigjeti upravljati 
arkidiecezom poslje potresa, Nikolu Radulovića podignuta g. 1499. 
na kardinala, hvala dubokom pravničkom zvanju pokazanom kao 
izvjestitelj rimske Segnature. Nad svima diže se Stjepan Gradić 
(1615—1683.), svestrani učenjak svjetskoga glasa, vatikanske knjiž- 
nice predstojnik, pouzdanik Klementa IX. i X. te Inocenta XI, ot- 
meni državnik i poklisar republike kod rimskog dvora, njezin sa- 
vjetnik u vrijeme potresne katastrofe. Ove tradicije znanja i umjenja 
nastavi dubrovačko svećenstvo XVIII. vijeka s Benediktom Stav, 
s Brnjom Zamanjom, s Rajmundom Kunićem, s Gjurom Ferićem 
i s drugijem sve do našijeh dana. 


>. € 
Duhovni redovi. 


Brez redovnika vjera i znanje bili bi brzo malaksali u Dubrov- 
niku. Osamnaest muškijeh samostana, spadajućijeh u tri od najsta- 
rijeh 1 najzaslužnijeh redova, i u najmoćniji i najprosvjetljeniji 
moderni, iz grada kao iz svoga ognjišta obuhvatiše cijelu državu 
od Vitaljine do Kune. 


a) Benediktinci. 


Benediktinci dogjoše prvi g. 1208. na Lokrum svečano im da- 
rovan po knezu Lampridi-u i po dubrovačkoj gospodi, u svrhu, 
da bi se u ime zavjeta što je bio grad spašen od velikoga požara, 
zgradio samostan %*). Tri druga manastira niknuše XII. i XIII. 
vijeka, Bogorodičin u Mljetu na jezereu, onaj S. Andrije na oto- 
čiću istog imena više Lopuda (S. Andrea di Pelago) i Sv. Filipa 
i Jakoba u Višnjici na domaku grada. S početka ne bijaše nekakve 
sveze megju njima, te svaki visijaše neposredno o arkibiskupu, 
prem da je imao svoga starešinu. Za nedugo vrijeme, jedva preko 
prve polovice XV. vijeka, cavtiše Benediktinci. Malen broj redov- 
nika učim, da se nije mogao zapt uzdržati. I u Italiji bila je ma- 
laksala disciplina reda s istijeh razloga, te nastade potreba združiti 
više samostana okolo kakva veća manastira. Glasoviti bijahu u tom 
obziru benediktinski samostan Montecassino, prvobitna matica reda. 
i onaj Svete Justine u Padovi, okolo koje Papa Eugenij IV. bijaše 
skupio mnogo manjijeh talijanskijeh manastira a uz nje i Lo- 
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krumski (1466.), koji tada imaše trideset redovnika s novicijatom, 
a prihod od 14.000 ipp. Tom zgodom bonica, koja bijaše pridru- 
žena samostanu, bi ukinuta po dozvoli pape, te prihod odregjen 
fratrima, a država, koja bijaše sudjelovala kod utjelovljenja, pre- 
uzme na sebe opskrbljivanje uboga. U sve te mjere bijaše utjecala 
republika kroz Senat, revni čuvar manastirske discipline *?). Ovaj 
biraše Lokrumskoga opata još XV. vijeka, a upravljaše skupa sa 
ovijem po prokuratorima u Starom Vijeću izabranijem, imutkom 
samostanskijem. 

Talijanski živalj bijaše se tada u njemu ugnijezdio, i hotijaše se 
ustaliti ustanovom, da nijedan dubrovački gragjanin ne smije biti 
primljen u samostan. Ali god. 1494. knez i Malo Vijeće pozvaše 
opata da preinači taj propis, uvrijedljiv za grad koji bijaše podigao 
Lokrumski manastir, drugačije da će istjerati sve fratre, i biše 
poslušani #9). 

Do daleko više važnosti skoči Mljetski manastir. 

Mljet darovan g. 1151. Benediktincima, kako se drži, po Deši 
Urošinom, ocu Nemanjića gospodara Zahulmije, Tribunije i Zente, 
bijaše s početka pod zaštitom Dubrovnika, koji, nemogavši ga na 
tolikoj dalečini zadržati, predade ga XIII. stoljeća na upravu (in 
commenda) knezu dubrovačkome poslanu po Mlecima Marsuiju 
Zorzi i njegovijem nasljednicima pod suzrenstvom Mletaka, dok ne 
dogje konačno XIV. vijeka, po uplivu -Ljudevita kralja Ugarskoga, 
pod Dubrovačku vlast. Benediktinci izvršivahu tamo svu civilnu 
i kaznenu sudbenost sve do kraja XV. vijeka, kad naime Du- 
brovnik posla tamo svoga prvoga kneza, — a jurisdikciju quasi-bi- 
skupsku više manje do početka XVII. stoljeća. Arkibiskup Minucci 
(16417—650.) bi prvi, koji g. 1649. obavi na Mljetu diocezansku 
visitaciju *'). 

Dalećina, divljaštvo i osamljenost otoka, te maleni broj redovnika 
prouzročiše pad zapta u Mljetskom samostanu, koji dade Papima 
i Republici mnogo brige s neznatnijem i prekarnijem uspjehom. Na 
molbu Senata Leo X. apoštolskijem pismom od 18. jula 19515. pri- 
družuje kasinskoj kongregaciji spomenuti manastir, onog Sv. Ma- 
rije u Pakljeni na Šipanu (negda župa od patronata obitelji Tudi- 
si-eve, čiji župnik nosijaše naslov opata), te naredi Mrkanjskom 
biskupu, negda dominikancu, Augustinu Nalješkoviću, da reformira 
samostan *?). Lijek ne uspijevaše. Kuga bijaše otanjila broj fratara, 
te pojedini samostani biše oduzeti redovničkoj upravi, što dade pri- 
liku Senatu da izvede i učini potvrditi po Papi Klementu VII. sje- 
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dinjenje onijeh četiri samostana pod imenom DMljetske kongregacije 
pridruživši ih glavnom samostanu Sv. Justine u Padovi (1525.) 
Lokrumski ostade spojen s kasinskom. I ovijem sredstvom ne bi 
pomoženo, kako ni prijašnjim pozivom četiri Montekasinskijeh re- 
dovnika (19525.) reformi mljetskog samostana ?*), tako da Senat 
opet isprosi od Pavla III. g. 1547. odaslanje kasinskog redovnika 
Krizostoma Calvina, kasnije dubrovačkog nadbiskupa *). Opo- 
ravljena disciplina i podignuti nauci po ovom učenom benediktincu 
malaksaše za kratko, jer vidimo, gdje Senat kroz svoga poslanika 
Miha Lukarića polučuje g. 1979. od Grgura XIII., da mu se opet 
pošlju tri redovnika iz Montecassina za popravljanje  Mljetskog 
samostana ?%).  Beskorisnost tolikijeh pokušaja sili Klementa VIII. 
lišiti mljetski samostan redovničkijeh povlastica, te ga staviti god. 
1604. pod neposrednu sudbenost Arkibiskupa 'Tempestiva (1603 do 
1616.). Ovo se stanje podregjenosti nastavi i pod njegovijemn na- 
sljednikom Lanteri (1616-—1628.), dok republika, koja ne vigjaše 
dobrijem_ okom ovo povećanje nadbiskupske vlasti, ishodi od Ur- 
bana VIII. g. 1641., da Mljetskoj kongregaciji budu povraćene 
redovničke povlastice. Ali ne bi milo republici, što bijaše ova opet 
pridružena kasinskoj samostanskoj Matici, jer se bojaše da talijanski 
predstojnici samostana ne bi privlačili napadaje nevjernika **), te 
posredovanjem Stjepana Gradića ishodi g. 1643. od istoga Pape. 
da predstojnik samostana bude Dubrovčanin, koji se kasnije opet 
zamijeni tugjincem, da se povrati na domaćega. 

Gdje je okorijenjeno zlo, a prilike ga podbranjuju, — teško se 
ono daje izliječiti. Mljetska kongregacija nije se mogla više opo- 
raviti niti uslijed novijeh pokušaja Grgura XV. (1622.) i Inocenta 
X. (1690.) ?7). Obalio se bio megjutijem broj redovnika druge 
polovice XVII. vijeka i u Lokrumskom samostanu na tri do četiri, 
a običaji 1 ovdje kako na Mlijetu i u Svetom Jakobu postadoše 
sve gori. Tada sami nadbiskupi predložiše ukinuće samostana, a 
Stjepan Gradić o tomu tako naporno nastoja okolo Senata i u 
Rimu, navlastito kad _Lokrumski benediktinci neovlašteno proda- 
doše Rafaelovu (iospu svoje erkve, teškom mukom otkupljenu po 
Senatu, — da Klement X. (1610—1616.) bijaše na to pristao. Ali 
Senat, koji je bio god. 1636. odlučio raspustiti samostan, ne htjede 
dalje na to pristati, možebiti iz počitanja zavjeta na iskonu pri- 
kazana i starodavnijeh uspomena nanj nadovezanijeh 2). Velika 
trešnja od g. 1661. poruši Lokrumsku crkvu, u kojoj jedan dio 
vlasteoskijeh obitelji bijaše ukopan. Sve to skupa, te stari i novi 
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grijesi učiniše, da je Mljetska kongregacija na kraju XVII. vijeka 
imala u tri samostana samo osam redovnika, koji bi ponajviše 
stanovali u gradu u svjetovnjačkijem kućama ?). Ovo se ža- 
lousno stanje vuklo za sve XVIII. stoljeće, dokle Senat ne ishodi 
g. 1803. od Rimske Stolice, da može prodati Lokrumski manastir 
u pobožne svrhe, a u zbilji se radilo zadovoljiti novčanom zahtjevu 
franceske flote, koja nosijaše dio vojske za Egipat. 

God. 1808. biše ukinuti po Francezima samostani Mljetske kon- 
gregacije. čije prihodi s onijem ženskijeh manastira biše dopitani 
nešto općini, a nešto liceju, preuzetome po Pijaristima pod ravna- 
teljstvom bivšeg Isusovca_ Brnje Zamanje. Samo manastir Sv. Ja- 
koba s dotičnijem zemljama bi ustupljen dubrovačkoj općini. 

Isčeznuće ovog reda, a da nije ostavio za sobom u Dubrovniku 
nego razvalini, dočim Dominikanci i Franovci još postoje, a Isu- 
sovci se o polovici ovoga vijeka povratiše, bi posljedica njegove 
nepopravljivosti usprkos svijem naporima i sredstvima rimske sto- 
lice i republike. Ali bilo bi nepravedno premučati njegove zasluge 
za promicanje religijoznoga života kroz prva tri stoljeća, megju 
ostalijem stvaranjem pet manastira benediktinskih, kako ne uvažiti 
sjajne tragove ostavljene po redu u dubrovačkoj knjizi i u vrijeme, 
kad je on padao 1%), Dosta je spomenuti Ljudevita Cervarija 
Tuberona (1455  1521.), prvoga po vremenu povjesničara Dubro- 
vačkoga, Mavra Vetranića (1482—1586.), hrvatskog pjesnika, koji 
spada u prve koji utirahu put narodnoj knjizi, a u XVII. i XVIII. 
vijeku Anselma Bandura (1611—1143.), starinara_ i numismatika 
svjetskoga glasa, pouzdanika Kozma III. Medici-a kod francuskog 
dvora za vrijeme Ljudevita XIV. i regencije Ljudevita XV., bi- 
blivtekara Orleanskog vojvode i člana franceske akademije, te nje- 
gova suvremenika Ignjata Gjorgjića (1615—113%1.), pjesnika izmegju 
prvijeh, prozatora, koga niko nije u dubrovačkoj književnosti nad- 
krilio, erudita in slavicis, za njegovo vrijeme brez premca !9?). 


b) Domimikanci. 


Dominikanci se naseliše u Dubrovniku u zoru postanka svoga 
reda, g. 1225., deset ljeta nakon njegove potvrde, samo četiri poslje 
smrti njegova utemeljitelja, kad se nekoliko njih, odaslani po svome 
drugome generalu u Palestinu, osidriše na prolasku u grad, gdje ih 
zadrža arkibiskup Arengeritj, knez Nikola Sorenti, da propovije- 
daju narodu žednome riječi božje *%). Čedni im bijahu početci, dok 
im Palmotićeva obitelj ne pokloni zemljište, gdje zgradiše g. 1306. 
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na troškove Senata crkvu i samostan, koji, povećan i preinačen 
zgodama od šest stoljeća, još opstoji 1%. 

Zrno gorušično bačeno po praocima reda postade jur u prvom 
stoljeću stablo, pod čijem lišćem zaklonilo se osandeset bijelijeh fra- 
tara, četrdeset u Dubrovačkoj matici, dvadeset u samostanu Gruš- 
kome, deset u Lopudskome. a prve vlasteoske i gragjanske obitelji, 
Palmotićeva, Gučetićeva, Bunićeva, Gradićeva, Sorgočevićeva, Pu- 
cićeva, Gjorgjićeva, Kabožina. Nalješkovićeva, Aranića, Primovića 
odmah u prva dva vijeka šiljahu svojijeh članova u red, priba- 
vivši mu ugleda, moći i bogastva 195), 

Bijaše se matica Dubrovačka jedva ustrojila, kad bi po zaključku 
Pariške opće skupštine od g. 1230. pridružena ugarskoj domini- 
kanskoj provinciji, utvrgjenoj kao sedmoj u redu po samome Sv. 
Dominiku, glasovitoj u povijesti reda radi obraćenja Kumanskijeh 
pogana 1%). Kad se red rasprostrani po teritoriju republike i po 
Dalmaciji, te bi teško njim upravljati iz sredine Ugarske, — steče 
svoj posebni vikarijat (1345.) Ugarskoj provinciji podvrgnut. Pošto 
pak na takoj dalečini državnik ugarski ne mogaše nadzirati disci- 
plinu, te ova bijaše malaksala: da se učvrsti zapt. biše u općoj do- 
minikanskoj skupštini držanoj g. 1378. u Carcassone dubrovački i 
dalmatinski samostani otcijepljeni od Ugarske provincije, te stvo- 
rena im vlastita, kojoj s početka pridružiše tri manastira donje 
Lombardije, dok ne bi i tamo jednu godinu poslje uregjena lom- 
bardska 197). 

Naravno da republika nije gledala mirnijem okom to spojenje 
dubrovačkijeh i dalmatinskijeh Dominikanaca, ovijeh zadnjijeh pod- 
vrgnutijeh Mletačkoj državi, i da se bojala, da ne bi Venecija upo- 
trebila tu zajednicu da ušulja u Dubrovnik tugje elemente. Osim 
toga u Dubrovniku redovnici bijahu stegnuti strogom disciplinom 
(reformati), a ne u Dalmaciji (conventualc1), te je lasno zapt mogao 
popuštati i u Dubrovniku, da nije pošlo za rukom vladi, poduprtoj 
dubrovačkijem, navlastito vlasteoskijem elementima od tadanja tri 
dubrovačka samostana (Grada, Gruža i Lopuda), ishoditi, da se 
za ove stvori posebna Dubrovačka kongregacija, koja, nastavši g. 
1486., opstojala je blizu četiri stoljeća, dok naime g. 1835. bi opet 
sdružena s dalmatinskom 195), 

Megjutijem red bješe utemeljio samostane na Župi, na Brocina 
u donjemu Pelješeu i na Orašcu, a dva još u Boki Kotorskoj '%). 
Nekretni.imutak "reda, koji je o polovici XV. vijeka bacao 1400 
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se s vremenom znatno umnožio. Država slijedeći nazore svoje cr- 
kovne politike, i brižna da se usčuva gospodarska sila svijeh re- 
dova, a osobito onoga, koji davaše u velikom broju zakloništa naj- 
otmenijem obiteljima vladajuće aristokracije, bješe jur_NIV. vijeka 
stvorila zakon, da zakupne pogodbe manastirskijeh dobara ne smiju 
biti sklopljene brez privole Maloga Vijeća. koje im ima dati ocije- 
niti vrijednost 11!). Na početku pako XV. stoljeća ona odredi tri 
godišnja prokuratora vlasteoska franjevcima, Dominikancima i du- 
manjskom manastiru Sv. Klare, naredivši, da se pohrane u posebnoj 
škrinji samostanski prihodi !!'?), a manastirski skrbnici da imadu 
svake godine položiti račune svoga upravljanja '!*). U ovo isto 
vrijeme (1431.) spada onaj zamašni zakon Zelene knjige, po ko- 
jemu, držeći se juridičkoga propisa koji onda bješe u krjeposti, non 
praescribitur_ contra ecclesiam, bi ukinuta zastara imovinskijeh prava 
na korist crkava, manastira, bonica i pobožnijeh zaklada 11*), 

Svi ovi zakoni biše istina stvoreni s namjerom da manastirska i 
pobožna dobra u opće budu usčuvana i uzdržana, ali tijem pravo 
crkve upravljati svojijem imutkom bi svedeno na najuže granice. 
Ipak u toj stegi_ crkovne slobode ležao je relativan napredak, jer 
se u isto doba priznavalo pravo crkovnijeh korporaciji steći po- 
kretnu i nekretnu vlasnost, dočim o polovici XIV. vijeka (1349.) 
postojaše zakon, koji zabranjivaše ostaviti mendikantnijem redovima 
nekretnina. Ovi zakon, istina, bijaše za kratko izišo iz običaja 
uslijed darežljivosti 1 pobožnosti svake ruke naroda, a u prvom redu 
same aristokracije, napram crkovnijem i duhovnijem korporaci- 
jama 75). 

Što su dominikanci učinili po svome zvanju, kad je počeo pro- 
testantizam pomaljati glavu u gradu, vidićemo dalje. Kako su bili 
ustrajni zatočnici vjere (Urban VIII. nazva njihov dubrovački sa- 
mostan Arz in Turcarum saevientium fimbus constituta“), a u isto 
vrijeme slobode republike, koja im bijaše povjerila čuvanje istoč- 
nijeh vrata grada, kako Franovcima zapadnijeh ; tako su bili odrije- 
šiti u suzbijanju svaka atentata na njihove povlasnice, dolazio ovi 
od duhovne ili od svjetovne strane. Navedosmo kako česti sukobi 
s arkibiskupima i sa svjetovnijem svećenstvom bijahu izazvani po 
inostranskijem popovima, koji upotrebljavahu priliku, da tim po- 
kriju zastorom revnosti svoj nevaljali život pred nadpastirom, čija 
pozornost bijaše sva zapremljena zavadama s redovnicima. Vas je 
XVII. vijek pun takijeh sukoba od arkibiskupa Pavla Alvari-a 
(1588—1591.), koji, da okrne dominikanske povlastice, zametnu 
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borbu '!%) nastavljenu po Fabiju Tempestivi '!?) i po Franu Pe- 
rotti-u (1650—1664.) 1") a doćeranu do skrajnosti rata po Petru 
Torres-u (1666.) "!%) i po Plaćidu Scoppa (16938—1699.) 12%). 
Vlada u takijem borbama prividno bi ostala neutralna. Dobro oba- 
viještena o prepornijem pitanjima, nije se htjela ona izložiti napram 
rimskoj stolici, koja branijaše nepomično redovnička prava protiv 
samovolje arkibiskupa, koji gotovo vazda moradoše položiti pred 
fratrima oružje. Ogorčavala je i uzdržavala borbu oprjeka doma- 
ćega elementa zastupana po redovnicima s tugjinskijem zastupanjem 
po arkibiskupu, te je naravno bilo da bi vlada sklonija bila 
za prve. 

Domenikanci stekoše zaslugu u vrijeme velikog potresa, kad 
ostatke moćnika spašene po Nikolici Buniću pohraniše u srednju 
dvoranu samostana, gdje ostadoše 63 godine, dok ne budu prenc- 
šeni g. 1721. u novu stonu crkvu '?'). U oskudici pak erkava 
trešnjom  porušenijeh, dominikanaca kapela Rozarija, podignuta 
vlastitijem rukama i troškom vlastele i gragjana pod koncem XVI. 
vijeka 12%), bi upotrebljena mjesto katedrale, dok ne bi popravljena 
crkva sv. Vlaha, a po drugi put g. 1106. kad ova izgori, sve dok 
g. 1713. nebi nova stolna crkva otvorena 175). 

Malo je poznata zasluga stečena po Dominikancima u prvoj po- 
lovici XVII. vijeka, kad po savjetu njihovoga druga Fra Desiderija 
Neukića, vlastelina grada napulitanjskoga ,Sant' Angelo del Monte 
Gargano“ po imenu Ottaviano Dentico dade sgraditi u mjestancu 
»5. Giovanni Rotondo del Monte Gargano“ zavod za domenikance, 
8 namjerom, da bi se slavenski fratri (Illyrici fratres) i drugi Sla- 
veni (cjusque gentis omnes) naučili u znanostima potrebitijem za 
propovijedanje vjere poganima i inovjernicima. Zavod bi stavljen 
po papi Grguru XIII. g. 1621. pod zaštitu kardinalskoga zbora 
de Propaganda Fide, koji imenovaše gotovo vazda predstojnikom 
jednog dominikanca predložena na molbu Dubrovačkoga kneza po 
starešinama dominikanske kongregacije. Kolegij bijaše počeo uspješno 
odgovarati svojoj svrsi, kad ga stane nemilo proganjati svećenstvo 
i civilna oblast mjesta, tako da na tužbu zavoda rimski zbor izdade 
17. novembra 1690. svijem tamošnijem crkovnijem vlastima na- 
redbu, da neimadu povući pred svoj sud dominikanski zavod, niti 
mu praviti kojekakvih neprilika. Pismo ogorči još više fratarske 
neprijatelje, koji mu prepriječiše oglašenje, zlostaviše fratre, te uz- 
burkaše proti njima svjetinu. Još nije se bila svršila istraga, kad 
zadade nehotice udarac zavodu papa Inocent A. svojim apoštol- 
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skijem pismom od g. 1653., kojijem, da se uzčuva zapt u talijan- 
skijem samostanima, svedenijem na mali broj članova, naredi, slije- 
deću ustanovu svoga prešasnika Urbana VIII., da se imadu zatvo- 
riti svi oni manastiri, koji nemogu hraniti barem dvanaest fratara, 
i tako ostade ukinut i ilirički zavod na Monte Gargano. Nego fratri 
se obraniše pokazavši breve Urbanu VIII., koji bijaše isključio iz 
obćenitoga propisa sve samostane ležeće u teritoriju Dubrovačke 
republike, obzirom na blizinu "Turske zemlje. Sasvijem tijem fratri 
ne preuzeše zavod niti kada g. 1688. fra Teofil de Marinis, zadnji 
prestojnik kolegija, zamoljen od mjesnog poglavara da ga opet 
otvori, iznese stvar pred kongregaciju dominikansku, koja bijaše i 
privolila. Vjerojatna velika dalečina od Dubrovnika, koja bijaše 
zaprjekom da se na brzu ruku pruži zaštita gavodu nemilo pro- 
gonjenom, odvrati Dominikance, da ga uspostave nakon trideset i 
dvije godine korisnog života 13%), 

Dominikanski Dubrovački samostan bi rasadnikom Tribunskijeh 
i Stonskijeh biskupa i nekoliko dubrovačkijeh arkibiskupa i dvaju 
ženskijeh samostana, Sv. Mihajla, koji se _poruši u trešnji, i Sv. Ka- 
tarine_Sienejske, koji ga nadomjesti na početku XVIII. vijeka. 125). 
Dragocijena knjižnica '*") dogotovljena o početku XVI. vijeka, 
bogata rijetkijem rukopisima, a osiromašena prvo velikijem po- 
tresom od g. 1667. pak franceskom okupacijom od početka ovoga 
vijeka, čije skupocjene ostatke na drugom sam mjestu opisao, bi za 
stoljeća znatno pomagalo učenijem redovnicima, koji doprinesoše 
domaćoj književnosti lijepi broj pisaca od najslavnijeh dubrovačkijeh 
porodica. ?*7). Spomenuti je Zvana Stojkovića (1 1442.) svjetskog 
bogoslovca, koji s Ivanom Palmarom otvori u ime Eugenija IV. 
Basilevski Sabor, te bi izabran, da oprovrgne Stasitske poslanike. 
Dva puta poslan u Carigrad po saboru i po Papi nastoja iz petnih 
žila o sjedinjenju istočne sa zapadnom erkvom (1455., 1431.) Njemu 
republika imala je zahvaliti, što dobi od Bazileskog sabora povla- 
sticu trgovati s nevjernicima Azije 1 Afrike. i sklopi s Ivanom Pa- 
leologom trgovački ugovor. Dva dominikanca Serafin Bunić (+ 1488.) 
i Tomo Baseljić (# 1511.) bili su savjetnici kralja Matije Korvina 
i ustanovitelji njegove skupocjene knjižnice uništene po Solimanu 
poslje Mohačke bitke. Arkangjco Gučetić (1 1610.) spada u prve 
po vremenu dubrovačke prozatore, Rajmund Zamanja (y 1644.) 
kazuje izmegju prvijeh u pero pravila hrvatskog pravopisa. Klement 
Ranjina (r 1599.), propovijednik i bogoslovae na glasu, diplomat 
izvrsni, zna izvući republiku od saveza kršćanskijeh sila proti Tur- 
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činu pod papom Pavlom HI. (1538.) Pod koncem XVII. vijeka 
pomalja se sjajna velika slika Serafina Červe (+1159.) kritična po- 
vijesničara dubrovačke crkve i svoga reda. Čuvajući tradicije lijepe 
knjige Dominikanci dadoše prošloga stoljeća Dionizija Remedellia 
bogoslovca i grecistu na glasu. a dotaknuo se i našega vijeka Ar- 
kangjeo Kalić, prvi propovjednik u našoj književnosti. 


c) Franovci (Mala braća.) 


Predaja potvrgjena po Ivanu Gunduliću i Lukariću, veli, da je 
Sv. Frano Asisijski dvaput prošo Dubrovnikom, prvi g. 1212, kad 
idući u Siriju oluja ga obustavi u gradu, svrati se u Dubrovnik, 
gdje bi primljen s velikom čašću '2), Na taj dogagjaj, koji se 
dojmio vlade i naroda, privezuje se dolazak prvijeh Franovaca ili 
Male Braće u Dubrovnik, gdje se nastaniše okolo polovice XIII. 
vijeka, s početka na Pilama u maloj kućici i crkvici Sv. "Tome, 
dok na državne troškove podigoše u gradu blizu zapadnijeh vrata 
prostrani današnji samostan. Još prije bjehu zgradili mali manastir 
na školju Daksi, poklonjenome po Getaldićevoj obitelji, pred ulazom 
Gruške luke. S početka ova dva manastira sa šest dalmatinskijeh 
biše g. 1403 po papi Nikoli V. spojena s bosanskijem, te učiniše 
jednu fratarsku provinciju. Raspre megju dalmatinskijem i bosan- 
skijem fratrima dadoše povoda redovnicima custodiae S. Jeronima 
u Dalmaciji, da se odijele 1 učine posebno tijelo '??). Ali kad do- 
laskom Turčina u Bosnu, trideset bosanskijeh samostana izgori, 
ostatci se sdružiše s dalmatinskijem samostanima u dalmatinsko- 
bosanskoj provinciji, izabravši vikarom talijanskog redovnika '?%). 
Niti fratri Dubrovčani niti republika ne mogoše podnositi utjecaj 
Mlečića u upravu redovničke družbe, te ishodiše od Rimske Stolice, 
posredovanjem malobraćanina Marina Restića, kapelana pape Pija II. 
(koji bijaše dao na svoj trošak podignuti u Dubrovniku tvrgjavu 
Revelin na obranu grada), da se otcijepe samostani u ono megju- 
vrijeme nastali, Stona, Slanoga, Rijeke 1 Konavala, te da prave za- 
jedno sa onijem grada Dubrovnika i Dakse jednu provinciju '?'). 
Ali kad umre Pio II. nasljednik mu Pavao II. odobri usuprot za- 
ključak velike fratarske skupštine, da Dubrovnik i Daksa ostanu 
neposredno podvrgnuti generalu reda, a ini manastiri u području 
republike sdruženi s bosanskom provincijom. Uzvrpolji se Senat, te 
mu pogje za rukom ishoditi g. 1465. od istoga pape, da potvrdi 
otcijepljenje naregjeno po njegovome prešasniku '*?). Sad se ge- 
neral reda opre, te u redovničkoj skupštini držanoj 14. maja 1461. 
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u Mantovi bi proglašeno, da Dubrovačka Mala Braća ne spadaju 
više u red franovački. Zauze se opet Senat za svoje fratre, te 
papa naredi g. 1468., da ih imade gjeneral opet u red primiti, što 
se i zbilo. Napokon neprestane razmirice izmegju bosanskijeh i dal- 
matinskijeh fratara, jedan od glavnijeh razloga nastojanja dubro- 
vačkijeh samostana da se od njih razdijele, dovedoše g. 1469. do 
konačne diobe bosansko-dalmatinske provincije u dvije, a naši du- 
brovački fratri biše pridruženi dalmatinskoj '**). Kako nepouzdanje 
Dubrovnika napram Mlecima uslijed megjusobnog revnovanja i če- 
stijeh sukoba rastijaše, tako Republika nigda ne smetne s uma 
odavna gojeni cilj, odijelii dubrovačke fratre od svakoga dodira 
s tugjijem mletačko-dalmatinskijem življem. Jer Malu Braću bijaše 
zapala još od prve polovice XIV. vijeka državna i vjerska zadaća. 
otrijebiti od patarena i inovjernika najzamašniju teritorijalnu  ste- 
čevinu republike Ston i Rat, što oni izvršiše, da je nastave XV. 
stoljeća u Konavlima, gdje biše g. 1427. postavljeni bosanski fratri. 
Franovci tijem postadoše znameniti faktor u državi obezbijedivši 
Joj posjed najplodnijeh i najvažnijeh predijela na zapadu i na istoku, 
istopivši pučanstvo u jednoličnost vjere i u dosljednu odanost re- 
publici. Dok su bili oni združeni s dalmatinskijem fratrima, poda- 
nicima Mletaka, mogla je nastati uslijed uzajamnog obćenja pogibelj, 
da ne bi Venecija kroz svoje ljude ušuljala u Dubrovnik svoj upliv 
i svoje nadziranje. Da se tomu stane za uvijek na put, sami Mleci 
pružiše republici zgodu. Godine naime 1474. bivši izabran provin- 
Cijalom dubrovački vlastelin Fr. Silvester Zamanja, Mleci ne mo- 
gući toga podnositi, zahtijevahu od njega, da se zahvali na časti, a 
pošto ne htjede, mletački Senat izgoni iz Dalmacije sve D)ubrov- 
čane fratre, na čemu odgovori dubrovački Senat s izgonom svijeh 
dalmatinskijeh i mletačkijeh Franovaca, te poslje dugoga otezanja 
dokonča se stara raspra, koja bijaše trajala pol vijeka. konač- 
nijem odijeljenjem dalmatinskijeh od dubrovačkijeh fratara u re- 
dovničkoj obćenitoj skupštini držanoj u Paviji 10. Aprila 1478. 1%), 
5 početka dubrovačkijem samostanima bi odregjen komesar (g. 1481.), 
jer im se spočitavao maleni broj manastira, uslijed česa sgradiše 
Lopudski i Cavtatski, dok u obćoj redovničkoj skupštini držanoj 
4. Junija 1484. u Alvernijskoj planini (in sacro Alverniae monte) 
bi zaključeno, da imadu dobiti svoga posebnoga vikara. i kao takav 
bi imenovan Fra Serafin Zamanja 155), 

U ovo isto stoljeće spada razmirica redovnička izmegju konven- 
tualaca i oservanata, koja baca svjetlosti na odnošaje crkve i 
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države, te nam ističe revnost republike za poboljšanje običaja i u 
redovničkoj ruci, a ne ostade bez posljedica za samostanski život. Kad 
franovački red bi povraćen djelovanjem Sv. Bernardina Sieneskoga 
Sv. Ivana Kapistranskoga 1 bl. Jakoba della Marka na prvobitnu 
disciplinu (regola degli Osservanti), dubrovački fratri joj se poko- 
riše. dočim dalmatinski (konventualci) žestoko joj se opriješe. Usljed 
svagje nastale megju njima Dubrovčani se odijeliše od Dalmatinaca, 
zapremivši prvi gornji kat gradskog samostana, a drugi razizemni 
prostor. Ovomu nesnosnome stanju bi učinjen kraj odlaskom du- 
brovačkijeh observanata u samostan Daksu. Ali Senat ne budi lijen, 
da se usčuva zapt megju svojim Franovcima i da se oslobodi 
dalmatinskijeh, g. 1437. polu na silu polu na milu otpravi kon- 
ventualce u Dalmaciju, pridržavši im duhovnu upravu dumana Sv. 
Klare 15%), Ovaj dumanjski samostan sgragjen po republici za 
osamdeset koludrica sadržavaše evijet ženske aristokracije dubro- 
vačke, te bijaše, pod uplivom konventualaca, malaksao u disciplini, 
tako da Senat bi prisiljen zatražiti od pape Leona X., da budu 
podvrgnute dubrovačkoj Maloj Braći, uz čuvanje kako su one za- 
htijevale, njihovijeh običaja i pravila. Papa na to privoli (g. 1518.), 
ali dumne ne htjedoše se pokoriti, te prkosiše uz dvije godine vladi, 
dok ih ova prisilnijem sredstvima ne podvrgne 17). 

Nije samo proti konventualcima i protiv klarisama znala repu- 
blika pomoću najviše crkovne oblasti strogo postupati. Njoj pogje 
za rukom kroz Rim uspostaviti pod kraj XVI. vijeka oslabljeni 
zapt Male Braće, te nije zazirala za to tražiti od Rimske Stolice, 
da budu poslani strogo disciplinirani talijanski fratri, da poprave 
običaje domaćijeh i da ovijem, dok se ne poprave. upravljaju 12). 
S druge strane republika pokaza se neumoljiva i protiv samijeh 
Franovaća, kad držaše, da su metnuli prst u podhvate pogibeljne 
državi. Tako g. 1601. dade uhvatiti 1 pogubiti Fra Jera Jegjupka, 
o kojemu sumnjaše, da je sudjelovao u Lastovskoj buni. Teška 
povrjeda erkovnog imuniteta, brzi i okrutni postupak izazvaše na 
republiku gnjev Rima, te navukoše na nju izopćenje, kojega se 
ona oslobodi stopram kada sudci, koji bijahu udarili osudu, učiniše 
javnu pokoru, te mrtvi ostatci pogubljenog fratra biše svečano u 
franovačku crkvu sahranjeni 1%). 

I sunostanu malobratskomu trešnja od g. 1667. donese velike 
štete. Dobar dio dragocjene knjižnice (7500 toma), koralne knjige 
s najfinijem minijaturama poklonjene samostanu po bosanskoj kra- 
ljiciĆ Katarini Kotromanovićevoj. kad je pobjede turske prisiliše 
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ostaviti Bosnu, dvadeset ogromnijeh srebrnijeh kipova, koji su re- 
sili oltar Angjela Stražara, čudotvorno raspelo, koje visijaše nad 
velikijem žrtvenikom, slike glasovitijeh slikara, strop crkve, remek- 
djelo rezbarije, sve to postade žrtvom vatre trešnjom uspirene '*"). 
Bijaše tadar na čelu franovačke obitelji O. Antun Primi, član od 
stare vlasteoske kuće, učen i okretan, kojega republika upotrebi 
kao poslanika g. 1669. k Ljudevitu XIV., da je uzme u zaštitu 
protiv Kara-Mustaphi, koji joj je radio o glavi, i Karlu II. špa- 
njolskom Kralju, s kojijem bi sretniji. Nagradi ga vlada učinivši 
ga Tribunjskijem biskupom 1). 

I u povijesti ovoga reda opaža se kako smjesa aristokratičkoga 
s pučkijem elementom ne samo što mu podiže sjaj, ugled i upliv 
kod svjetovne oblasti, nego doprinese k čvrstom njegovom uprav- 
ljanju. I u ovi red se upisaše sinovi prvijeh vlastcoskijeh familija. 
Gundulićevi, Gučetići, Bunići, Lukarići, Menčetićevi, Cerve i Za- 
manje. te im se toliko na početku XVI. vijeka umnoži broj, da 
Senat izda zakon, da samo vlastelin može biti guardianom samo- 
stana. Državnik tadanji, koji, vjeran demokratskome duhu reda, 
opre se, bi izagnan, te redovnička opća skupština držana g. 1529. 
u Parmi, da stane na put opetovanju takijeh nasilnijeh sredstava, 
podvrgne se iz nevolje zakonu !**). Dvije godine prije ljuta kuga 
bijaše gotovo opustošila redovničke samostane; dvadeset 1 pet Fra- 
novaca, devetnaest dominikanaca, sto 1 šesdeset dumana u pet ne- 
zatvorenijem samostanima (nijedna u klausuranijem) podlegoše joj. 

Ima vlastele i pučana, koji proslaviše red lijepom knjigom i 
učenosti. Tu nahodimo XVI. vijeka Marina Galjazovića, prvoga 
po vremenu dubrovačkog prozatora, Ivana Gundulića povijesničara, 
negdašnjega guardijana Betlemitskoga samostana, Gjura Dobretića 
(Benigno) glasovita filozofa, koji riješavaše mudroslovne zadatke 
na Medicinskom dvoru (r 1520.). Ističe se XVI. vijeka Bonifacij 
Darkolica ili de Stephanis, vikar Sv. zemlje, čiji opis (de cultu 
terrae sanctae ejusque peregrinatione) posvećen papi Grguru XIII. 
spada još u najzanimivije one dobe, teolog i govornik prvog reda 
na tridentinskom saboru, kamo pristupi kao biskup Stonski, vješt 
poslanik k Filipu II. španjolskom kralju pape Pija IV. u ligi proti 
Turcima (1 1581.). Spomenuti je takogjer Frana Gučetića, muzika 
i minijaturistu (i 1658.). A da zabrazdimo u XVIII. vijek Zlarija 
Bandura, brata Anselma, glasovitog profesora teologije na Napulj- 
skome sveučilištu, kasnije generala reda (1 1734.), Saba Dolći-a, 
umnožitelja franovačke knjižnice novcem dobivenijem u propovije- 
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danju, povijesničara i književnika (1 11717.) '49), Angjela Franki-a, 
trologa_i propovjednika, poslanika republike Karlu VI., kasnije 
arkibiskupa dubrovačkoga (f 1717.) 1%), a na početku ovoga vi- 
jeka sastavitelja rječnika Joakima Stulli. I ovaj red bi rasadnik 
najvišijeh erkovnijeh dostojanstvenika u dubrovačkoj crkvi, kojoj 
dade dvanaest biskupa. naime dva arkibiskupa dubrovačka, pet 
biskupa stonskijeh, pet tribunskijeh, a republici isto _ kao domini- 
kanski red, državnijeh teologa, izabranijeh vazda izmegju najuče- 
nijeh i najuzornijeh redovnika, da savjetuju vladu i državne zbo- 
rove u erkovno-političkijem pitanjima '45). 


d) Isusovci. 


Benediktinci, Dominikanci i Franovci srastoše s gradom, a ova 
dva potonja reda navlastito, erpeći svoje sile 1 ponavljajući se iz 
same domaće krvi. bila su se istovijetila s udesom Dubrovnika, te 
su odgovarala od preko tri stoljeća ustrajnijem njegovijem du- 
ševnijem potrebama. kad dogjoše u grad Isusovci. Ova nova la- 
gana vojska crkve bila se ustrojila, da suzbije provalu protestan- 
tizma i da mu otme hranu zlijeh običaja u narodu iu svećenstvu. 
Kad ovi o polovici XVI. vijeka preoteše mah u Dubrovniku, po- 
moliše glavu Isusovci, i to u licu jednoga od prvijeh devet otaca 
reda, koji su se bili odazvali glasu utemeljitelja družbe '**). Za- 
premahu biskupsku stolicu u Zadru i u Dubrovniku god. 1559. 
dva otmena pastira Mucij Kalin i Ljudevit Beceatelli, koji, pokre- 
nuti istijem potrebama, da se doskoči poboljšanju klera i naroda, 
obratiše se na drugoga Generala reda Lajneza, eda bi im poslao 
odličnog člana. Bi odaslan Španjolac Nikola Bobadilla, koji prije 
u Zadru pak u Dubrovniku, usvojivši narodni jezik, tako uspješno 
djelova, da se pobudom  Beecatelli-a i tadanjega benedektinskog 
opata Ivana Kalvina, obrati Senat g. 1960. papi Piju IV., kardi- 
nalu protektoru i generalu Lajnezu, eda bi mu ostavili Bobadillu 
i poslali još nekoliko drugova u svrhu popravljanja svećenstva 17). 
Lajnez uvidi odmah. da je Dubrovnik most, koji vodi najbliže 
k turskom istoku, te da će Isusovci, došavši u mjesto gdje vlada 
slavenski jezik, usvojiti orugje kojijem bi mogli pokušati daljnje 
podhvate megju kršćanima u 'Furskoj ''5). Balkanski istok ostane 
zatvoren Isusoveima, ali mu oni posredno pomogoše povećavši mo- 
ralnu silu naroda i svećenstva u gradu, koji, hvala svojijem do- 
brijem odnošajina s 'Furskom i povlasticama, koje u ovoj uži- 
vaše, turaše kroz svoje naseobine meju slavenske narode kršćansku 


CRKVA 1 DRŽAVA U DUBROVAČKOJ REPUBLICI. GD) 


obrazovanost. Onom revnošću, koja nigda ne ostavi reda a bijaše 
tadar na vrhuncu, Nikola Bobadilla i njegov drug Zuka Salerni- 
tanac stadoše one iste godine djelovati naukom i propovijedanjem 
na poboljšanje običaja u svećenstvu, megju vlastelom i narodom. 
U ovo prvo doba svoga naseljenja, koje potraja dvadeset pot ljeta. 
razviše Isusovci u Dubrovniku svu raznovrsnu dijelatnost na polju 
vjere i prosvjete, po kojoj su se bili brzo rasprostranili i uvriježili 
u starome i u novome svijetu. Uvidiše, da treba liječiti zlo u kori- 
jenu, te se latiše naučavanja djece u početnijem školama, ustrojiše 
duhovna vježbanja za svećenstvo, za vlastelu i za pučane, propo- 
vijedanja za sve stališe, te uvedoše u zdreliju mladež boljijeh razreda 
naroda prvo sustavno poučavanje humanistično po metodi o kojoj 
pedagogija i metodika još ne kaza zadnju riječ *t%. Nepoznato 
je, zašto Junija g. 1585 ostaviše grad. Ali može se nekom vjero- 
jatnosti naslućivati, da im je njihova revnost i strogost običaja na- 
vukla _ mnogo neprijatelja, navlastito u svećenstvu, i da ne htjevši 
podnositi nadzor i često uplitanje države u crkovne poslove voliše 
ostaviti. obragjeno polje drugijem, nego žrtvovati slobodu svoga 
djelovanja 25%). Osjeti se brzo, da ih nema pod arkibiskupom 
Fabijem Tempestiva, koji ishodi na početku svoga vladikovanja 
(1603.—1616.) od pape Klementa VIII. trojicu od njih, koje g. 1607. 
nasljednik mu Pavao V. preporučuje republici, eda bi uspostavili 
u svećenstvu malaksalu disciplinu 15"). S ovim drugijem dolaskom 
red počimlje si utirati put megju vlastelom s Ivanom Gradićem 
(1088.— 1622.) i s Marinom Gundulićem (1597.—1647.), koji po- 
kloni družbi svu očevu baštinu, da se uzmogne ustrojiti kolegij. 
Malo po malo porede se sve najotmenije dubrovačke obitelji te 
dadu redu odličnjaka iz vlasteoske i pučke ruke. Ranjine, Gun- 
duliće, Lukariće, Rogaece, Betondiće, Tudisiće, Zuzzariće i QGjor- 
gjiće. 

Malo po malo se udomiše i priljubise se Dubrovniku i jeziku 
naroda, ne toliko da se ovijem služe za književne svrhe, koliko 
za poučavanje i odgajanje puka. Tako dogje sa tri druga u grad 
g. 1619. Vinko Bartul Kasić (Cassius), koji prevede Evangjelja 1 
Poslanice, što se pjevaju po seoskijem župama, Belarminov  kate- 
kizam, rimski obrednik i druge pobožne spise !*?). Ne ograničiše 
se oni na grad i okolicu, nego kao apostolski poslanici proputovaše 
i Dubrovačku i Stonsku biskupiju. svuda naučavajući narod i bo- 
dreći svećenstvo. Spori u osnivanju, da ono, što se gradi, može 
odoljeti svakoj buri i navali, ustanovljuju =. 1628. privremenu po- 


G4 K. VOJNOVIĆ, 


staju sa četiri svećenika, a čekaju, da glavnica Gundulićeva može 
obskrbii 12 svećenika za kolegij '5%). Napokon sve prene u 
gradu, da se ovi sgradi; ali poteškoća dogje odakle niko nije oče- 
kivao, od Dubrovčanina Isusovca Ignjata Tudisi-a, odregjena una- 
prijed da mu bude prestojnikom. kojemu se nije htjelo ostaviti 
Italiju za Dubrovnik. On izvijesti naopako Generala reda, koji od- 
godi zgradu. Godine 1639. ostaviše Isusovci opet grad, po svoj 
prilici tajno opozvani i u savezu sa izjalovljenom osnovom kolc- 
gija 254). Njihovo djelovanje ostade prekinuto za šesnaest ljeta, 
ali praznina ostavljena po njima tako se živo osjeti, da svi razredi 
naroda, a na čelu im vlada, radiše oko pape Aleksandra VII. 
i generala reda za njihov povratak (1653.) 15%). Vlada izravna 
sve poteškoće, samo da se gradi kolegij, u koju svrhu dade im 
porabu prvobitne stolne crkve Sv. Stjepana '?*), te one iste go- 
dine bi udaren temelj kolegiju na južnoj visočini grada. Bi sreća, 
da velika trešnja ne nagje ga gotova. Isusovci u toj katastrofi da- 
doše primjer najveće požrtvovnosti po O. Orsatu Ranjini, koga na- 
zvaše ,patrem patriae* i po O. Franu Gunduliću. Stoprv g. 1684. 
bi dovršeno , Collegium Nagusinum“, kojemu je vodilo monumen- 
talno stubište dovršeno g. 1735. Velebna erkva Sv. Ignacija u ele- 
gantnom stilu renaissance_ Borrominia bi dogragjena za 26 ljeta i 
otvorena g. 1120. U kolegiju steče Dubrovnik prvi svoj humani- 
stični i filosofični zavod, ustrojen kako najbolji te vrsti, te mu se 
ima zahvaliti ona općenita obrazovanost visokoga i srednjega stališa, 
koja, nastavljena poslje ukinuća reda po Fijaristima, preživi re- 
publiku, te baci zadnje svoje trakove do polovice našega vijeka, 
Red se bio sasvijem ponarodio pod koncem XVII. vijeka, te po- 
tisnuo na površinu slavna imena Ffvana_ Lukarića (1621.— 1709.) 
profesora retorike u rimskom kolegiju, govornika i pjesnika, latin- 
skoga na glasu, Benedikta Rogaccia (1646.—1719.) bogoslovca i 
filosofa od prvijeh svoga vremena, klasičnog pjesnika latinskog ve- 
like trešnje (1646.—1719.), Ignjata Gradića (1609.—1728.) gojitelja 
hrvatske knjige, sastavitelja u našem jeziku pjesni ,Gesta Petra 
Velikoga“, Rafa Tudisi-a (1645.—-1132.) takogjer hrvatskog pisca. 
Brnju Zuzzeri (1682.—1162.) prvoga narodnoga propovjednika 
svoga vremena, Ignjata Gjorgjića (r 1151.) velikog pjesnika i pro- 
zatora, koji ostavivši red poslje sedam godina iz privatnijeh uzroka 
da progje u benedektinski, uze na čast stare družbe, kojoj pri- 
padaše, ime Ignjata. Isusovci dadoše našemu jeziku dva rječnika. 
za ono vrijeme vrsna, iz kojih erpi i akademički riječnik svoje gra- 
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divo, Jukobu Mikaliju u polovicu XVII. i Ardeliju Della Bella 
u prvu polovicu XVIII. I ovo zadnje stoljeće odlikova se glaso- 
vitijem muževima, koje zateče ukinuće reda g. 1773., Rajmundom 
Kunićem latinskijem prevodiocem Ilijade (1719.—1194.), dubrovač- 
kijem Muratori-em Mattei-a (1714.—1783.) i veleumom Rugjem 
Boškovićem (1711.—1781.) Trak njegove slave rasvijetli u Dubrov- 
niku tonuće Isusovačke družbe '?7). Ne odgovara dakle historičkoj 
istini, kad se predbacuje redu, da je bio neprijatelj naše knjige, 
što nagje izraza u onome poznatome Preradovićevom napadaju na 
Loyolovo sjeme. Ako su Isusovci bili prestavnici i promicatelji hu- 
manizma, tijem slijedjahu onu staru baš dubrovačku predaju, koja 
učini od malenoga grada ognjište obrazovanosti na slavenskom jugu, 
na kojoj bi odmah s početka podignuta zgrada narodne književ- 
nosti. A onaj, koji je sljedio povijesni razvitak idee narodnosti 
megju Jugoslavenima, neće im upisati u grijeh, što nijesu pretekli 
za dva. stoljeća ono gibanje, kojemu domaća literatura zahvaljuje 
u školi ono mjesto, što zapremi kod nas stopram u drugoj polovici 
tekućega vijeka. Ali stoji, da su je revno obragjivali, da su joj 
dali lijepijeh imena, da su, dvije stotine godina prije Vuka, dosta 
sretno za ono vrijeme pokušali kupiti blago našega jezika u dva 
rječnika, da u naraštaje, koje su oni odhranili, spadaju Dinko Ra- 
njina (1536.—1607.), Ivan Gundulić (1988.—1638.), Gjono Palmotić 
(1606.—1657T.) i Ignjat Gjorgjić (1675.—173T.). Istina, domaća knji- 
ževnost nije bila za njih u prvom redu obrazovana umjetnosti za 
ljubav; ali, okrenuvši je po svome zvanju na moralno izobraženje 
puka, pretekoše onaj zadatak, koji joj postaviše sve moderne knji- 
ževnosti. 


€) Dumanjski samostani. 


Dok u Dubrovniku i u njegovoj bližnjoj okolici izmegju Rijeke, 
Gruža, Sv. Jakoba i Lokruma nije bilo prije dolaska Isusovaca 
do šest fratarskijeh samostana, u samomu gradu nahodimo prije 
potresa osam dumanjskijeh, naime pet benedektinkinja, jedan do- 
minikanaka, a dva klarisa, ova tri posljednja pristupna samo vla- 
dikama ?%). Ovo nerazmjerje s brojem fratarskijeh manastira i 
pučanstvom ima se pripisati ponajviše uplivu vladajuće aristokra- 
cije. koja ne dopuštajuć kod ženitaba miješanje krvi, te ne mogavši 
po tom u tijesni krug vlasteoski namjestiti sve svoje kćeri, a ne- 
htjevši prćijama otanjiti imutak pridržan muškoj lozi, otvori im 
u samostanima zaklonište, gdje ih je mogla cijeno i pristojno ob- 
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skrbiti. Odavle dvije neprilike: uplitanje vlade u ravnanje dumanj- 
skijeh samostana doćerano do skrajnosti i česta oskudica dumanj- 
skoga zvanja kod tolikog broja koludrica, te dosljedno malaksanje 
discipline. Predstojnice samostana nijesu mogle biti neko vladike 15). 
Ne samo što im Senat bira skrbnike kako fratrima, nego nedopušta, 
da im nadbiskup imenuje kapelane i dosmrtne ispovjednike: dosta 
da ih pro forma potvrdi. A kad Vicko Lanterij pokuša (1626.) 
ukinuti zloporabu pored senatske protivštine kroz Rimsku kongre- 
gaciju, dotična odluka ostade mrtvo slovo !'*%“). Samo po dozvoli 
Senata mogu se primiti iz dvora dumanjske novakinje '*'). Nijedna 
pak nemože se oblačiti dumnom brez izrične dozvole skrbnika po- 
stavljenijeh po Senatu. Ovaj opredjeljuje od vremena do vremena 
iznos dumanjske prćije '*?), i samo vrijeme novačenja odregjuje !“*). 
On upravlja dumanjskijem prihodima, i odregjuje za koliko no- 
vakinja imadu biti potrošeni '**). Prije tridentinskog sabora jako je 
bila oslabljena samostanska disciplina u obće, te dumanjska klau- 
sura ili sasvijem otpala, ili slabo držana. Odavle izgreda, kojijem 
Senat stoji na put onom strogosti, kojom su njegovi članovi bdili 
nad domaćom čeljadi. Vidismo, kako on nastoji u Rimu, da se kla- 
rise oduzmu duhovnoj pastvi raspuštenijeh konventualaca (1518.), 
i da se predadu malobraćanima. Zaludu se one kroz dvije godine 
protive. Kad ništa drugo nepomaže, kao neposlušna djeca, neće 
dobiti do kruha i vode, dok se ne pokore 7%). Senat polučuje od 
Rimske Stolice breve, da se dumanjska klausura strogo drži (1535.), 
te imenuje tri senatora, koji će za 19 dana izvršiti papinu naredbu 
i neće sustati dok ne bude sasvijem \abavljena 1%). 

Velika trešnja kao da se najstrašnije oborila na dumne. Sviju 
osam samostana stranom se sruši, stranom izgori, te poklopi ili 
zaduši šestdeset koludrica. Briga arkibiskupa Torresa i preživljele 
vlastele bijaše odma naperena, da se spase i zaklone, koje su 
ostale žive. Iskopaše ih šestdeset i dvije, te bojeći se u onom 
strašnom metežu da ih još gore zlo ne zateče, ukrcaše ih 9. Aprila, 
u bijelu subotu, četvrti dan poslje potresa, u brod s dvima vladi- 
kama Gundulićeve kuće, s četirima gragjanskijem obiteljima, s je- 
dnim sedamgodišnjim djetetom, koje bijaše ostalo do onog časa 
ispod razvalina, a pratijaše ih sam arkibiskup, Isusovac 0. Ra- 
njina, dva dominikanca, svi pod zaštitom domaće vlade prestavljene 
po vlastelinu Nikši Gučetiću. Putovanje na Jakin po uzburkanome 
moru ustraja dvadeset i tri dana, za kojijeh zaglaviše sedam du- 
mana. dvije sahranjene u Kalamoti, a pet blizu Zadra ,alle Ior- 
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rete“. Gostoljubivost i doček Jakinjana bi dostojan papinskog grada. 
Arkibiskup Conti, gubernator, vas kaptol i kler, sve plemstvo i 
mnoštvo naroda pogjoše im u susret, te dopratiše postradale dumne, 
koje nosijahu u ruci ono, što mogaše spasiti od svetijeh moći svojih 
porušenijeh crkava, k novome još nezapremljenome samostanu ka- 
pucinaka. Ostadoše u Jakinu pet mjeseci, te Senat bojeći se, da 
se ne bi tamo nastanile i zatražile miraz, posla im istoga Nikšu 
Gučetića, da ih, s papinom dozvolom, prihvati, i dovede u Ston. I 
ovdje Senat bdije po više njih očinskijem okom 1%), te poslije 
neko vrijeme čini ih doći iz Stona u grad, da ih privremeno na- 
mjesti u zgradu blizu samostana dominikanaca i pod njihovijem 
nadzorom 1%), Ostadoše tu dvije godine, dok arkibiskup Torres 
ne dobi od Rima g. 1669. dozvolu, da ono osam manastira stopi 
u dva, namjestivši Benedektinke u jedan, ostale u drugi 17%) i 
dopitavši im osiromašene prihode sviju, a kasnije koristi nekijeh 
blagijeh djela !7!). Na početku XVIII. vijeka zapisom odregje- 
nijem u tu svrhu po gradjaninu Mihu Miošiću i državnijem novcem 
bi zgragjen treći samostan za Dominikanke od plemićkog i gra- 
gjanskog stališa, koji bi otvoren g. 1106. '7?). Dogje vihar fran- 
cuske okupacije, koja g. 1808. izprazni i ukine sve ženske samo- 
stane, čije zadnje ostatke raspršene po kućama svojijeh obitelji 
naraštaj od prve polovice našega vijeka još je mogo ugledati, jer 
niti jedan dumanjski samostan ne bi uspostavljen 17%). 


XI. 


Jezik u crkvi. 


U Dubrovniku, kako u sijelu metropolije, koja je spadala vazda 
u zapadnu patrijaršiju, erkovni jezik u obredu bi u obće vazda 
latinski. U ostaloj diecezi bijaše isto, samo što bi se pri svečanoj 
misi čitala poslanica i evangjelje prije u latinskom pak u hrvatskom 
jeziku po prijevodu Isusovca Kašića !'7“), Mimo toga na selu upo- 
trebljavao se do početka XVIII. vijeka obrednik hrvatski, tiskan 
po Propagandi 175). U Stonskoj biskupiji vrijedili su isti običaji. 
U Tribunjskoj biskupiji upotrebljivao se u latinskom obredu staro- 
slovenski jezik sve do preko polovice XVII. vijeka. Poraba pučkog 
jezika kod čitanja evangjelja u najsvečanijem crkovnom obredu 
nagje zagovaratelja kod dubrovačkijeh i dalmatinskijeh pastira na 
tridentinskom saboru, te bi muče po ovome potvrgjena, dočim u 
opće po saboru bi zabranjeno kod Mise upotrebljivanje narodnoga 
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jezika, kojijem su se tada protestanti razbacivali, da mogu bolje 
prodrijeti u narod sa svojijem novotarijama '7%). U prvostolnoj 
crkvi po starodavnome običaju za vrijeme aventa i korizme pro- 
povijedao je koji na glasu svećenik iz Italije, pozvan i plaćen po 
državi. Nije bez razloga bilo, da se vlada svake godine za to sta- 
rala, povjerivši taj posao poslaniku republike u Rimu, a preporu- 
čivši ga često i kartlinalu zaštitniku '77). Ovijem sredstvom htjelo 
se naučavati i ganuti na religijozne istine i dužnosti visoki i srednji 
stališ, koji poznavahu talijanski jezik, te svjetovno svećenstvo po- 
ticati na revnost, nauk i strogost vladanja. Narod, ostavši kao i 
sada nijem i gluh talijanskom jeziku, vrvio je da sluša u svome 
jeziku riječ božiju & fratrim bijelijem + crnijem, svojijem duhov- 
nijem ocima od pamtivijeka, a u franovačkoj crkvi čitalo bi se 
hrvatski evangjelje u blagdane, što se i sada čini. 

Kod erkovne uprave isto kako kod državne latinski jezik bijaše 
službeni, a uz njega takogjer i talijanski, koji posljednji bijaše ta- 
kogjer vlastiti jezik svijeh arkibiskupa od polovice XIV. vijeka. 
Neznanje jezika onog naroda kojijem nadpastir upravljaše, velika 
je bila nevolja i zaprjeka duhovnoj pastvi. Kad arkibiskup poha- 
gjaše diecezu, s rijetkom kojom iznimkom (a na taku se namje- 
rismo jedino u Benediktinca Krisostoma Calvina [1564.—1579.]). 
ne bijaše mu moguće doći izravno u dodir s narodom, te činjaše 
propovijedati i ispovijedati po svojijem supohodnicima, koji bijahu 
vazda jedan kanonik stolne crkve i jedan redovnik dominikanske 
ili franovačke obitelji '7%). Stonski biskup, vazda domaći čovjek 
i vješt pučkome jeziku, bijaše u daleko povoljnijemu položaju od 
svoga metropolite. Dapače on bi njemu došo u pomoć kod svečane 
profesije dumana, gdje je trebalo ove opomenuti na teškoću redov- 
ničkog zvanja prije nego bi se zavjetovale '7?). 

Kod izvršivanja bud upravne bud sudbene jurisdikcije nalazimo 
XVI. 1 XVII. vijeka ispitivanja svjedoka pučkoga stališa u dubro- 
vačkome narječju, kako ga se sada sluša, a kad se ne bi sve (što 
bi rijetko bivalo) to obslužilo, našlo bi se na neprilike, koje bi 
priječile poznavanje istine i otegoćivale riješenje istrage 1%). 
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Primjetbe. 
Postanak crkve dubrovačke. 


1) Serafin Cerva u svojijem Prolegomena oprovrgava mnenje 
Lučića, da je biskup dubrovački bio sufragan Spljetskome Metro- 
politi još XI. vijeka, te dokazuje, da toga vijeka bijaše jur Arki- 
biskupom i Metropolitom. Ali u isto vrijeme pobija i tvrdnju 
Ignjata Gjorgjića, da je dubrovački biskup uživao metropolitično 
pravo VII. stoljeća, i dolazi do zaključka, da je dubrovačka metro- 
polija postanula X. vijeka. ,Explosis itaque tam Lucii seculo XI. 
Ragusinum antistitem Spalatensis suffraganeum opinantis, quam 
Georgij Metropolitium illi jus seculo VII. asserenti, rationibus, in- 
stitutae Ragusinae_ Metropolis epocha, a nobis ex communi Scrip- 
torum sententia statuta, confirmatur. Certissima igitur ratione te- 
nendum Ragusinae_ Metropolis institutionem ad seculum decimum 
pertinere“. To svoje mnenje on naslanja na Nikolu Aranea, na Lu- 
karića, Orbina, Ivana Gundulića i Serafina Razzi-a ,et vetera ple- 
rague manu descripta Ragusti chronica“. (Prolegomena in Sacram 
Metropolim Ragusinam ad illustrandam  NRagusinae  Provinciae 
Pontificiam FHistoriam necessaria edita a _F. Serafino Maria Cerva 
—— Ragusii anno Domini 1744. — Autograf u Dubrovačkoj Domi- 
nikanskoj knjižnici). 

Gjorgjić usuprot na temelju tobožnje bule Pape Zakarije od XI. 
Indikcije, t. j. od g. 152., ili po Ivanu Gunduliću od g. 754., hoće 
da dokaže, te je dubrovački biskup vršio metropolitsko pravo još 
sedmoga stoljeća. Ali Cerva dokazuje, da je ona bula patvorena ne- 
pobitnijem listom Pape Leona VII. (VI. po Farlati-u) od g. 928. 
upravljenijem na sve biskupe dalmatinske, suffragane Spljetskoga 
nadbiskupa, medju kojijem imenovan je i dubrovački, a osim toga 
ističe, da, makar uvrstili Zakarinu bulu u g. 754., stoji, da je ovaj 
Papa bio umro tri godine prije. ,Zachariae tandem Pontificis di- 
ploma medio seculo VIII. seu ut habet Gundula anno 754., triennio 
nempe antea defuncti, nullam veri specicm habet, et tune praeter 
alia momenta falsitatis convincitur_ vel ipsa Leonis VII. epistola 
supra a nobis deseripta“. (Cerva, ibidem p. 1952). Ovo jur riješeno 
pitanje stoji usko spojeno s onijem prvenstva Spljetske primaci- 
jalne crkve, koje je Fr. Carrara svestrano pretresao u svome djelu 
»Chiesa di Spalato un tempo Salonstana“ (Trieste, tip. del Lloyd 
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Austr. 1846.) S ovijem djelom, pošto je dokazao po najstarijem 
listinama i papinijem bulama od X—XII. vijeka, po Tomi Arkigja- 
konu i po Marku Maruliću i po gotovo svijem povjesnicima Du- 
brovačkijem, da je Spljetski nadbiskup nastavio metropolitska i 
primacijalna prava Solina, koja su se protezala na dvadeset i četiri 
biskupa gornje i donje Dalmacije, dakle i na dubrovačkoga, pak 
dalje do Krbave i Senja, Siska i Djakova u Bosni (s. 36, 37), — 
nastoji pobijati Appendinovo mnenje, koje je fascimile Gjorgjića, 
a vjerojatno iz njega erpljeno, te obistinjuje po nutarnjijem i vanj- 
skijem kriterijima krivotvorenje Zakarijine bule, po njemu pregle- 
dane u tajnome bečkome arkivu, kamo je prenesena iz dubrovač- 
koga arkiva, gdje kaže, da ju je vidio historik Ivan Fran Gundulić. 
Stoji, da te bule nema u zbirkama Sabora, bula i drugijeh papin- 
skijeh pisama, a biskupa Andrije, na kojega bila bi upravljena, 
Dolci (De Ragusini Archiepiscopatus antiquitate epistola anticritica 
— Anconae 1761.) i Lokarić u svojoj povijesti uvršćuju u god. 
121., dok bi Zakarijina bula spadala u g. 152. ili u g. 154. Osim 
toga kad bi i autentična bila, sadržavala bi samo podjeljivanje pa- 
lija dubrovačkome biskupu, čijem ne bi se bila vrijegjala prima- 
cijalna prava Spljetskoga Metropolite. ,Relictum tamen, kaže Dolci 
u navedenome djelu, etiam post obtentum pallium non nihil juris 
in nos praesuli Spalatensi, non quidem ut archiepiscopo, sed ut 
primati“. 

Po Carrart Zakarijina bula i ona Benedikta VIII. od g. 1073., 
koji ju spominje, bile bi patvorene XIV. ili XV. vijeka. Appendini, 
da dokaže prvenstvo Dubrovačke crkve nad Spljetskom, oslanja se 
glavno na Zakarijinu bulu, koju Serafin Cerva još u prvu polovicu 
prošloga vijeka osugjivaše apokrifnom, pretekavši za preko sto 
godina resultate historične kritike. (Notizie tstorico - critiche sulle _ 
antichita, storia e letteratura de Raguset — Dalle stampe di An- 
tonio Martecchini — Ragusa 1802. Vol. I. str. 100—156.) Razu- 
mijeva se po tomu lasno, kako sva zgrada Appendinivijeh dokazi- 
vanja propada s temeljem, na kojem počiva. Uspio je on nasuprot 
kod dokaza, u ostalome ne teška, da se Dubrovačka crkva nije u 
drugoj polovici XII. vijeka svojevoljno podvrgnula Gradskome Pa- 
triarki (Gradenst Patriarchae), u čemu se slaže s Colettiem, opro- 
vrgnuvši protivno mnenje Lučićevo, Dolci-evo i drugijeh. (Ibid. as. 
150.—153.) 

2) S. Cerva, ispitavši dubrovačke povjesnike i zgodopisce, na- 
lazi da je nabrojeno dvanaest sufraganijeh biskupa, premda nijesu 
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isti po svakomu auktoru. (Ibid. p. 171—177.), i da su bili svi sa 
dubrovačkijem metropolitom  podloženi rimskom  patrijarkatu, te 
unatoč što je bio ikonoklasni car Leo Isauricus, od osvete pram 
Grguru II. koji branijaše nepomično svete ikone, odcijepio od Rima 
ilirske pokrajine, te ih pridružio carigradskom patriarkatu — uži 
Ilirik (Illyricum nostrum) ili nije nigda bio iztrgnut, ili odma po- 
vraćen patrijarkatu rimskom. Ali s početkom XII. vijeka dubro- 
vački sufragani u Srbiji, u Bosni, u Zahulmiji i u bližnjijem prije- 
djelima počeše uskraćivati posluh svome metropoliti. Nu pape Alek- 
sander II., Inocent II., Klemens III. i drugi, koji poznavahu ćud 
slavenskijeh vladara i kako svećenstvo i narod ,licet Romana sacra 
ritusque latinos veneraretur, illyrico nihilominus idiomate mysteria 
obibat, Ragusinum ponteficem Provinciae_ caput et Metropolitam, 
frustra obnitentibus et principibus et proesulis, omnino esse volu- 
erunt, qui summa scilicet in hujus provinciae eeclesiis, authoritate, 
et christianos mores, et catholicam fidem sartam tectam custodiret. 
Aegre id ferebant antistites, aegerrime ipsi principes, quasi ex parte 
Ragusinis subjecti. At vero Romani Pontifices nulla ratione adduci 
potuerunt, ut pontificem Ragusii excubantem jure suo spoliarent“. 
I tako bi kojiput pravedni i pobožni knjaževi silili biskupe da se 
pokore metropoliti i papi, a koji put sami biskupi, uskrativši posluh 
vladarovijem zapovjedima i prijetnjama, ostali bi onijem pokorni. 
Kadikad ovi zadnji, nemogavši dobiti od Dubrovnika novca, za 
priznavanje metropolitičkog prava, odvraćali bi biskupe od posluha 
Metropoliti i Papi, a koji put biskupi bi jednako postupali pram 
vladarima“. Itaque ex ambitione et avaritia principum, ex modica 
sacerdotum pietate, Sacerdotio et Imperio corruptis, Graecorum ad 
baec insinuatione, qui Slavos in vicinia _principes, populosque ad 
suas partes adducero pro virili conabantur, sehisma in iis regionibus 
conflatum est, quod adhuc miserrime grassatur. Magno Rassiae Ju- 
pano Nemaniae debent ii populi quod schismatici sunt, adeoque 
catholicis sacris extorres.“ (Cerva, ibid. p. 183.—185.) 

3) Ima u ,Memorite_ storiche su Ragusa raccolte dal P. Gian- 
Maria Mattei“ (Zibaldone III. br. 416/261. franovačke dubrovačke 
knjižnice MS.) izvješće od g. 1718. tadanjega biskupa na Papu 
pde statu Metropoliticae Dioecesis Rhacusinae*, koje se pripisuje, 
velikom vjerojatnosti Ignjatu Gjorgjiću, jur tadar članu Mljetske 
benediktinske kongregacije, odakle se vidi, da je ovaj bio promijenio 
svoje mnenje glede vremena postanka dubrovačke metropolije: ,Ad 
annum circiter 990 fertur ea civitas (Rhacusium) Archiepiscopalis 
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facta. Quandoquidem Jvannem Archiepiseopum Diocleae (quae in 
Albania ad locum Seodrensem primaria olim urbs fuerat Diocletiani 
Caesaris natalibus famosa) transtulit apostolica jussio in ecelesiam 
Epidaurensem, seu Rhacusinam; posteaque ejus sedes funditus periit 
Gothico seu Bulgarico igne conflagrata. Suffraganeos episcopos ali- 
quando ad septemdecim numerabat, metropolitico jure in adversam 
quoque Italiae oram prolato. Nunc aliis, aliisque casibus ab ejus 
primario pracsulatu singulas episcopales sedes paulatim avellentibus, 
quatuor_dumtaxat suffraganeis gaudet, Stagnensi videlicet, Tribu- 
nensi, Corcireo seu Corzulensi et Ascrivitano seu Catharensi, qui 
tamen postremit duo, quod in Veneta ditione eorum dioeceses ezi- 
stant, plus apostolico nuntio Venetiis agenti deferunt, quam Rha- 
cusano Metropolitae“. 

Isusovac 7. M. Mattei, kojega ćemo imati prilike više puta ci- 
tirati u ovoj radnji, pravi je Muratori crkovne dubrovačke histo- 
rije, čija vrela je u obilju i točno sakupio, te višeputa ispravio. 
Coletti u predgovoru svoje , Ecclesiae Ragusinae Historia —  Ve- 
netus 1800 apud Sebast. Coletti“ kaže o njemu: ,Joannes Maria 
Matthejus civis vester aeque virtute ac doctrina pollens, qui se- 
lectissimam  Ragusiensium monumentorum  supelectilem nobis col- 
legit“. Seb. Dolci ga pohvalno spominje u svojim , Fasti Litterario- 
Ragusint, stve virorum litteratorum qui usque ad annum 1766. in 
Ragusina claruerunt ditione prospectus“ Venetuis CICICCCLXVII 
pag 84. U dodatku netiskanoga djela Gjura Bašića (1693. + 1765.): 
» Elogia Jeswitarum Ragusinorum qu usque ad annum 1764 obiere“ 
(MS. Franovačke knjižnice br. 309) piše se o njemu: ,Multas elu- 
cubrationes summa cum cruditione plenas post se reliquit, et non 
pauca (praesertim Srce Presveto Isusovo — u Mlecima 1783) typis 
mandavit, omnia tamcn sacra et illyrica“. Rodio se po istome 
god. 1714., a umro je pod kraj prošloga vijeka. Njegove bogate 
zbirke nalaze se u franovačkoj knjižnici, te su zabilježene brojevima 
15, 18, 86, 88, 97, 99, 124, 1983, 219 štampanog kataloga. Apypen- 
dini, kako se nedvojbeno služio za svoju povijest Gjorgjićevijem 
rukopisima, tako, rek bi, da je erpio i iz Matteinijeh. 

4) Cerva, Prolegomena p. 165.—167. 

9) Još Inocent III. pozivlje svojijem brevi od 18. Junija 1203. 
kanonike prvostolne crkve dubrovačke, da izaberu arkibiskupom 
»talem ... personam, quae non tantum pracesse studeat quam pro- 
desse“. (Summorum  Pontiicun diplomata et aha vetera monu- 
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menta ccclesiastica_ er publico Ragusij Tabudario deprompta. I)e- 
scripta anno Domini 1769. — U franovačkoj knjižnici MS.) 

6) ,Dicatur Canonicis, quem volumus pro archiepiscopo“ Senatus 
Consultum od 14. i 25. septembra 1460.“. —  Dicatur_ Canonicis, 
ut eligant in Archiepiscopum Marianum de urbe Ordinis S. Au- 
gustini“ S. C. od 11. Juna 1484. (DMattei, 0. e. p. 204. po izvadku 
senatskijeh zaključaka alfabetički poredanijeh o crkovnijem stva- 
rima od god 1400.—1600:, kojega Mattei pripisuje historiku Franu 
Gunduliću.) 

Više puta sam usporedio u dubrovačkome arkivu zakone držav- 
nijeh zborova republike s onijem citiranijem po Mattei-u, te sam 
ove našao vazda točno navedene. 

T) Cerva, Metropolis sacrae Ragusinae Ilistoria, T. 1. p. 315. 
Autograf u dominikanskoj knjižnici. 

3) Uslijed izbora za nadbiskupa Mata Gjorgjića Senat stvori 
slijedeći zaključak: ,Dic XXVIII. Augusti 1409. Prima pars est 
de portando ad Cons. Majus de vetando et praecipiendo noviter 
electo_Archiepiscopo Ragusino D. Matthaeo de Georgio, et subse- 
quenter de vetando euilibet alteri civi ragusino cujuscumgque status 
et conditionis, et cuilibet se appelanti Ragusinum seu electionem 
Archiepiscopatus Ragusii de eo factum, aut in posterum faciendum“. 
Veliko vijeće prihvati Senatsku osnovu istog dana (Lib. Vvi. Cop. 
129). Bijaše tadar u punome razvitku crkovni zapadni raskol, te 
čuvši Aleksander V. izabrani Papom g. 1409. po nezakonitome 
Pisanskom saboru, da je Senat uništio Gjorgjićev izbor, i kbjeći 
se, da ne bi zakoniti papa Grgur XII. (1406.—1417.) imenovao 
novoga dubrovačkoga nadbiskupa, preteče ga imenujući one iste 
godine Franovea Antona Reate. (Cerva, ibid. T. I pars altera p. 
143.—145, 250., #90.) Usporedio sam višekrat zakone citirane po 
Cervi s originalom u starome arkivu, te sam ih našao vazda po- 
dobne, kako nije bilo dvojti o tako savjesnome i točnome historiku. 

9) Rajmond_ Gallani (Jelić) sin Vlaha rodi se u Dubrovniku 
25. februara 1652., stupi u dominikanski red, te svojom učenosti i 
vrlinama obrati na se pozornost rimske stolice. koja ga posla kao 
Apoštolskog Vikara u Carigrad, gdje se svojom revnosti proslavi. 
slomljen trudom zamoli papu Klementa XI, da bi ga odriješio 
službe i povratio u svoj samostan u Gruž, te dobi dozvolu pod 
uvjetom, da kao Apoštolski visitator ima prije obaći sve otoke u 
Egejskom moru i u Peloponezu, što i učini Megjutijem bivši se 
odrekao nadbiskupije Dubrovačke Talijanac Ivan Krstitelj Con- 
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ventato ,senatus Ragusinus, qui ab annis trcentis et ultra non nisi 
externarum nationum homines in ea sede aliorum arbitrio collo- 
candos curaverat, hujusmodi virorum pertacsus, ae tandem meliori 
consilio duetus, eam legem, quamvis longo usu receptam ae summo 
studio, et ut ita dicam, religione a majoribus observatam, abrogavit. 
civemque suum a Romano Pontifice Clemente XI. dari sibi sacer- 
dotem petiit impetravitquc. Non alium porro quam Gallanum, tuž 
pote eipublicae suffragio commendatum, Pontifex Maximus exeunte 
anno Christiano 1719. ad eum dignitatis gradum obtinendum delegit. 
(Iconotheca  illustrium  fratrum  Congregationis  Ragusinac Sacri 
ordinis Praedicatorum — Authore Fratre Seraphino Maria Červa 
cjusdem ordinis ac Congregationis alwnno. MS. auctoris in cae- 
nobio FF. Domin. Nagusit — p. 304., 323.). 

10) ,5. C. Die XI. septembris 1490. Prima pars est de eligendo 
nune Arehiepiseopum novum loco D. Joannis (Venier) Archiepiscopi, 
qui defunetus est Fani, ubi erat gubernator“. Po tom zaključku 
Senat naloži kaptolu koga ima postulirati za prabiskupa, ali prije 
nego bi poslana postulacija u Rim, Inocent VIII. bijaše imenovao 
Ivana Sacchi. Poslije kopreanja Senat se odluči priznati ga slije- 
dećijem S. C. ,Die 16. Novembris 1490. Prima pars est de aecep- 
tando in arehiepiscopum nostrum et ecelesiae nostrae D. Joannem 
(Saechi) de Ancona Datarium SS. D. N. electum per SS. D. N. 
cum contenta Consistorii Reverendessimorum DD. Cardinalium, et 
de dando sibi liberam et expeditam possessionem in spiritualibus 
et Mmporalibus“. Ali u isti dan bi stvoren naputak novome arki- 
biskupu: ,Prima pars est de dando libertatem D. Rectori et suo 
minori consilio rescribendi 55. D. N. et Revmo. Protectori nostro, 
et Revmo. 1). Archiepiscopo nostro, et de petendo a SS. D. ea 
quae hice dicta sunt, videlicet pro Jubileo, pro electione Archiepi- 
scopi quod in posterum nobis spectet“... (Cerva, Metr. Rag. T. I, 
pars 3, pag. 166.—168.) 

11) Cerva, ibid. pars 4 pag. 66. 

12 Cerva, ibid. pag. 157.—169. 

13) Senat bijaše se osvjedočio, obaznavši čin od korizmenog pro- 
povjednika, posebnijem tajnijem odaslanstvom na lice mjesta, da je 
Srbastijan Portico oženjen u Pesaru. Posla za to u Rim Serafina 
Zamanju, koji zaustavi putujućega Portica u Jakinu. Ali nastoja- 
njem kard. Medicia Julij III. nehtjede odustati od imenovanja, te 
udari izobćenjem Senat, koji se opiraše primati Portica, ali tim ne 
svlada protivštinu. Megjutijem umre Julij II. Marta g. 1599., a 
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za njim Marcel II., koji vladaše samo 11 dana, te napokon Pavo IV. 
premjesti ga g. 1595. u Foligno. Ali nesugjeni Portico umro u 
Rimu g. 1556. od čemera, što nemogaše zapremiti dubrovačku nad- 
biskupsku stolicu. (Cerva, M. R. T. I. p. 3. pag. 390., 315.) Col- 
letti u citiranom djelu pod životopisom Ivana Angjela Medici 
mukom mimoilazi ovaj glavni uzrok, radi česa se opirao Senat 
priznanju Portica, što mu se još koji put kod škakljivijeh doga- 
gjaja zbiva. 

14) U Lettere e commissioni di ponente ovoga razdobja često 
nailazimo na neizravno posredovanje vlade kroz svoje rimske po- 
slanike i kroz kardinala Protektora za povoljno imenovanje dubro- 
vačkijeh arkibiskupa. Senat izabra za posljednji put kardinala pro- 
tektora Josipa Zirani, mjesto kard. Frana Albani u sjednici od 24. 
oktobra g. 1803. (Nogatorum 1803. u starom Arkwu) 

15) Lettere e Commissiont di ponente 1607.—1G611. Pismo Rek- 
tora i Maloga Vijeća od 7. aprila 1609. na dubrovačkoga posla- 
nika u Rimu. 

16) Tako daleko bijaše pošo Trivulzio (kojega zarobljena po gu- 
sarima, kad igjaše nastupiti nadbiskupsku stolicu, bijaše republika 
"otkupila pod jemstvom kanoničke i nadbiskupske nadarbine) sa 
svojijem podupiranjem tursko-franceskog saveza, da je dao obusta- 
viti u Konavlima, po vlastelinu Puciću, ulaka, koji nosijaše naputak 
krsšćanskijeh vladara saveznoj floti, te pismo izruči franceskom po- 
slaniku u Carigradu. Ovaj čin bijaše omrazio tako nadbiskupa u 
Dubrovniku, da nije smio izaći brez opreza iz svoje palače, a ispo- 
stavi državu pogibiji, koju viada velikom mukom odvrati. Ali 
tijem se Trivulzio ne opameti. Kad car Soliman g. 1543. održi 
pobjedu kod Pećuha, arkibiskup mu čestita, te dobije, valjda kao 
zahvalnost za učinjene usluge, mirovinu od 10.000 srebrnijeh du- 
kata. Nego iste godine on iznenada umre ,dubitatumque a multis, 
kaže Cerva, incerto tamen rumore, cui nulla files habenda, eum 
veneno sublatum periisse, quod ob pensionem acceptam Solimano 
arctius devinctus videretur, partesque ejus majori studio suseep- 
turus“. Cerva ga fali kao uzor pastira za 18-godišnjega njegova 
vladikovanja, navlastito u poučavanju svoga stada; ali ga kori 
što , Trivulciae gentis ezemplo et auctoritate“ bijaše otvoreni pri- 
vrženik Turske, ,et practer Christiani viri officium et ponhificale 
decus res adversus christianae rei rationes curavit“. (Cerva, Met. 
Rag. T. I. pars 3, pag. 298., 299., 360., 361. — Colletti_ o. e. 
219.— 224.) 
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11) Cerva pripovijeda kao znak osobite naklonosti vlade napram 
tako otmenom i njoj povoljnome arkibiskupu kakav bi Ljudevit 
Beccatelli (god. 1054.—1964.), da joj se nije zamjerio, što bijaše 
primio poziv na objed kneza Stjepana Gučetića, jer po starom 
običaju ,cavebatur olim, ne privati ex patricio ordine viri nimia 
cum archiepiscopo familiaritate se implicarent“. (Červa o. e. ibid. 
p- 402.) 

15) Bijaše iznimka Krisostom Kalrin_(1564.—15175.), kojega 
Senat preporučio Papi, jer se bio načio narodnome jeziku uslijed 
duga i vješta upravljanja benedektinske kongregacije: ,utpote, 
kaže Cerva, notum sibi hominem, diuque probatum, praesertim 
vero quod regionis linguam caleret“. (Metr. Rag. T.I. pars 4. pag. 
4.) Vigjećemo na drugome mjestu, kojih neprilika znalo je donijeti 

nadbiskupima neznanstvo jezika svoga stada. 

19) Dosta je za dokaz, kako su inostranski arkibiskupi izerpi- 
vali prihode svoje nadarbine, svjedočanstvo Cervino, koje se osniva 
na poznavanju šteneta nadbiskupa Frana Perotti i ovako 
glasi: Ita nempe ab coeteris hominibus Ragusinam eeelesiam mo- 
derantibus pecunia in suos usus et propinquorum commoda conge- 


rebatur, ipsique inter se invicem pro sibi quacumque possent ra-' 


tione_ asserenda collidđebantur (natuca o sporu nastaršemu glede 
ostavštine Peroldine izmegju njegovijeh baštinika i nasljednika mu 
arkibiskupa Torres-a) dum interim neglecta mensae proedia silve- 
sćerent, per summamque incuriam magisque in dies snfoecunda fie- 
rent, ac novis pastoribus nova semper querelarum materia_ prae- 
beretur“. (Metr. Rag. T. I pars 5. pag. 350.) U ostalome arki- 
biskup Perotti svojom lakomosti, nemarnošću svojih dužnosti i 
očijukanjem s Mlečićima bio se omrazio svećenstvu, vladi i narodu, 
te navuko na sebe ukor pape Aleksandra VI. (1664.), uz prijetnju, 
da će mu poslati apoštolskoga visitatora. Ponajviše bi stanovao na 
Šipanu, odakle pogje u Rim, da odvrati od sebe buru, noseći sobom 
1000 dopija (okolo 8000 dukata) i naregjujući svojima domaćima 
u gradu. da mu pošlju za njim u Rim 60V0 dukata, koje bijaše 
ostavio doma. (List od 7. febrara 1664. Stjepana Gradića citiran 
po Cervi J) A znao je što činiti u Rimu sa svojim novcem, jer 
ovako piše Dm. Andrija de Lupis, pouzdanik Senata Stjepanu Gra- 
diću. poslaniku papinom u Parizu: ,Circa poi al suo ritorno — 
(naime glede njegova povratka u Dubrovnik iz Rima kamo bijaše 
pošo da otkloni munju od svoje glave) — s' ajuta valorosamente, 
perehć ha rivoltato Roma, e con scrvire e donare dove vecorre, e 
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non lascia di farlo, che eon stupore dl ogn' uno s ha guadagnato 
la grazia di tutti i cardinali. .. Contro i preti (bratovština popovska) 
ha ottenuto poi il tutto dalla Congregazione, ma spende bene, e 
non si sparagna, et a me li mici signori (dubrovačka vlastela), 
hanno ordinato, che non spenda un quattrino“... Senat od straha, 
da se ne bi Perotti vratio u Dubrovnik šalje k Papi Jakoba Pal- 
motića, da ga obtuži, te pod _naputkom Senata sastavlja još kod 
kuće govor, koji će držati pred Papom. Cerva ga donosi per egtensum 
prem da Palmotić ne izusti pripravljena govora, jer_megjutijem 
Perotti bijaše umro, kad Papa ga namjeravaše zadržati u Rinu 
na Propagandi. (Cerva, ibid. 95., 96., 99., 100., 101.—110.) Po- 
vratićemo se na ovoga zlokobnoga arkibiskupa, nemirna, zavadljive 
i zanovetljiva, koji malo da ne dovede crkvu dubrovačku na ras- 
kol. I arkibiskup Petar de Iorres poslje velike trešnje otkri se 
lakomim za novcem. Pošto mu Senat nakon dugoga uživanja htjede 
prekinuti produljivanje jedne četvrtine prihoda blagijeh djela, koja 
mu nadomješćivaše prihode nadarbine umanjene potresom, nije imao 
veće brige nego se vratiti u Italiju i skupiti novaca, mjesto se 
skrbiti za zgragjenje nove stolne crkve, te ovako vikar Brnja 
Gjorgjić piše o njemu Stjepanu Gradiću u Rim: ,Quello che do- 
vrebbe VP arcivescovo procurare qualche sollievo per la riedificazione 
della chiesa cascata, procura solo il rimedio per la sua vendita“. 
(List od 5. augusta 1670. citiran po Cervi.) 

20. Cerva pripisuje česte kavge nadbiskupi s redovnicima uškanju 
inostranskijeh svećenika, ,0b privata sui commoda, et vivendi licen- 
tiam... Illis scilicet dissidentibus, sine censore, ut fore fit, utpote 
gravioribus curis distento, liberius ac jugta institutam  solutioris 
vitae ratinnem dies suos traducere possint“. (Ibid. p. 126.) 

21) Stjepan Gradić, komu bi u Rim utekli i arkibiskupi i Senat 
kad bi sukobi megju njima nastali, i koji bi svojom rukom u ob- 
ćenju s kardinalima i s Papom tegnuo štetne posljedice vladanja 
tugjinskijeh nadpastira, piše 29. Novembra 1671. bratu svome u 
Dubrovnik, dočim je odbijao od sebe ponugjenu mu nadbiskupsku 
stolicu: ,Farebbero i Signori (vlastela) a levar quest ostacolo ai 
proprii cittadini (zakon naime, koji je zabranjivao Dubrovčanima 
primiti se nadbiskupije) dai quali la Chiesa sarebbe_molto meglio 
gervita, et non anderebbero intorno le continue querele_ e maldi- 
eenze che infamano la nostra patria“. (Cerva, ibid. pag. 2217.) Iz 
dopisivanja Mrkanskog biskupa nepoznata imena sa Stijepanom 
(s radićem razabira se, da je Senat bio sklon ukinuti. kako to učini 
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kasnije, taj zakon samo za volju Gradiću, kad bi se htio primiti 
biskupije; ali njemu bijaše teško ostaviti nakon toliko godina Rim, 
gdje uživaše pouzdanje triju Papa i zavidljiv položaj u Vatikanu 
(Mattei, Documenti della chiesa di Ragusa, pag. 411.—413.). 

22) Benedikt XIV. u svome pismu od 23 Maja 1744. na An- 
gjela Franchi-a, kojijem nastoji, da ga skloni primiti se nadbisku- 
pije dubrovačke, što i učini, kaže: ,che fra i vescovadi quello di 
Ragusa sia uno dei piu pesanti lo sappiamo pur anche, avendo cono-: 
seluto tanti arcivescovi di quella citta, che hanno rinunziato la 
chiesa, e trattando con noi domesticamente, ci hanno ragguagliato. 
(Mattei, Memorie Storiche su Ragusa III.) 

23) Tako se dogodi megju ostalijem kako navedosmo sa Seba- 
stianom Portico (1559.), i sa Fr. Perotti (1664.), a još ćemo bolje 
vigjeti u velikoj razmirici nastavšoj izmegju republike i nadbi- 
skupa Jeronima Matteucci_ (1583.). 

24) Stjepan Gradić upotrebi priliku, što je nadbiskup Torres 
nastojao g. 1680. zamijeniti svoju biskupiju s talijanskom, da skloni 
Senat, gdje mu sjedaše brat, a i brez toga uživaše veliki upliv 
kod vlade uslijed zasluga stečenijeh za republiku, navlastito u vri- 
jeme trešnje, eda bi se ukinuo zakon, koji zabranjivaše domaćima 
natjecati se za nadbiskupsku stolicu. I zbilja V. V. one godine 
iste ukinu zakon obzirom osobito na Gradićevu osobu, koju na- 
mjeravaše preporučiti za prabiskupsku čast. Uslijed toga bi nalo- 
ženo kan. Petru Bosdari-u, koji tadar pribivaše u Rimu, da ga 
nastoji skloniti eda bi se primio mjesta; ali se Gradić nipošto ne 
odazva ponudi, kako je bijaše odbio šestnaest godina prije. Tadar 
se pomisli na samoga Bosdari-a; ali stranka u Senatu, koja jedva 
se bila dala skloniti na ukinuće zakona iz obzira na Gradića, nije 
htjela više čovjeka domaćega, prem da Bosdari bijaše muž uče- 
nošću i vrlinama na glasu, te da ga odstrane od Rima, gdje je 
imao prijatelja, učiniše ga putovati u Gjenovu pod izgovorom jav- 
nijeh posala, kako se vidi iz lista od 11. junija 1680. samoga nad- 
biskupa Torres'a, koji ga podupiraše, na Stjepana Gradića: ,ma 
tutto cio“ (name nalog dan po Senatu Bosdari-u da pogje u Gje- 
novu) & un effetto d' invidia, e malignita di malevoli, che non vor- 
rebbero redere collocata questa dignita in nazionali“. Kasnije Senat, 
uvjerivši se, da nakon umanjivanja nadbiskupske nadarbine uslijed 
potresa, teško bi se bio našo, ko bi je iz Italije došo zapremiti, 
odluči izvesti zakon od g. 1680. i zaprosi od pape domaćega nad- 
pastira. (Cerva, Metr. Rag. T.I. p. 5., pag. 810.—312., 329. 330.) 
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Nadarbina nadbiskupska. 


29) ,Archiepiscopo non coneessum, ut possit locare nonnullas 
terras Calamotae et insulae Mediae“ S. U. od 12. februara 1501. 
(Mattei, Memorie Štoriche, HI. u izvadku Senatu konsulta tičućijeh 
se crkovnijeh stvari Frana Gundulića.) 

26) Arkibiskup Strassoldo jedva bijaše zasio (1544.) nadbiskupsku 
stolicu, kad bi prisiljen poći u Rim, da se brani proti svome pre- 
šasniku Trivulzio, koji je bio postao kardinalom, te mu bijaše 
uskratio 38000 dukata od izostalijeh nadarbinskijeh prihodi, dopi- 
tanijeh po papi Strassoldu, pod uvjetom da plati 150 duk. Trivul- 
zieva duga. Da preduzme put u Rim i u Irident, kamo bijaše 
pozvan na ekumenički sabor, Strassoldo dade u zakup na tri go- 
dine svoju nadarbinu za 1200 zl. dukata. Došavši u Rim, papa 
Pavao III., da mu dogje u pomoć, učini ga rimskijem guverneurom 
za trajanja tridentinskog sabora. Nego slijedeće god. (1915.) Stras- 
soldo umre u Rimu. ,At Pontificis — nadovezuje (Cerva — in 
Pamphilium (Strassoldam) liberalitas. quae et de Trivultij spoliis, 
et de ecelesiae redditibus in morte statuendi facultatem illi dederat, 
Ragusinis damno fuit, nam post ejus obitum vix inventus est, qui 
Ragusinam  eeelesiam, pauperem plene factam et redditibus in 
triennium carentem, administrandam susciperet, nemo omnino. qui 
Ragusium venire vcllet, et praesens sacrum jus dicere“. (Cerva, Metr. 
Rag. T. I. p. 3., pag. 364.—368.) že 

Arkibiskup Medici dade na jednu godinu u zakup svoju mensu 
ugovorom od 11. aprila 1590. kanoniku Božu Buniću za 450 zl. 
dukata. (Id. ibid. pag. 383., 384.) 

27) O Beecattelli-u kaže Cerva, da ,mensae censum singulari 
industria, atque solertia valde auxit, ut qui annui fructus vix qua- 
dringentos ante nummos reddentem invenit, septingentis locupletem 
reliquerit“. (Id. ibid. p. 393.—401.) Kanonik stolne crkve Benessa 
u svom pismu iz Rima g. 1626. tvrdi, da je prihod arkibiskupa 
Lanteria iznašao 400 škuda. ,Il veseovato non frutta piu di seudi 
400“. (Id. Ibid. P. 4. s. 314.) 

28) Arkibiskup Torres u svome izvješću na kongregaciju Rimsku 
S. Concilit. Tridentini interpretum od 14 Augusta 16179. opisuje 
siromaštvo mense, koja mu daje toliko, da se može jedva, i to naj- 
čednije, hraniti. On spominje, da je nadarbina, kako se pripovijeda, 
bila odregjena mjesto erkovne desetine, koje nigda ne bijaše. (Id. 


ibid. p. 9. pag. 290.—304.) 
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29) Div. Curiae archiepiscopalis anni 1691. pag. 119., gdje se 
kaže: ,de Ragusina ecelesia, ejusque acdihciis, ac mensac eensibus 


augendis quantum benemereri studuit Lucchesimi“. (Cerva ibid. pag. 


319.—b19.) 


Vikarijat. 

90) , Virarius Archiepiscopt sit forensis non _Racuseus“ S. C. 
od 26. februara 1485. (Mattei Memorie Storiche su Ragusa, pag. 
294. de Vicario_ Archiepiscopt.)  Arkibiskup Ivan Sacehi bijaše 
ostavio g. 1491. pri svome odlazku u Rim Talijanca Pizzoni-a vi- 
karom, a kad ovaj umre, odasla iz Rima Jerolima de Utilis, tako- 
gjer tuejinca. Ali pošto je ovaj tražio 1 dobio od Senata dopust 
da pogje u Italiju. na želji vlade arkibiskup imenova vikarom 
dominikanca i Mrkanjskoga biskupa; ali Senat otpustivši prijašnjega 
Vikara zaključi, da se piše Arkibiskupu u Rim. da pošlje opet 
inostranca_, Die V. Maji 1491. Prima pars cst de consentiendo pe- 
titioni Vicarii Archiepiscopi pro discessu suo. et si discedet, debeat 
per litteras commendari Archiepiscopo nostro et magnifico Laurentio 
de Medicis — Prima pars est de dicendo D. Vićario, quod dimittat 
Vicarium episcopum Mercanensem, et de seribendo Arehiepiscopo. 
quod si modernus Vicarius dominus Hieronymus de Utilis non erit 
rediturus, mittat omnino nobis Vicarium foresterium, quia sic sunt 
Consiliorum nostrorum Deereta“. (Cerva, o. e. pars. 3. pag. 168.) 
A pošto se produljivaše otsutnost Arkibiskupa, a ovaj višeputa na- 
stojaše, da bude Dubrovčanin vikarom, — Senat se tomu opre u 
listu od 24. Maja 1495. upravljenu na njega: ,Nos non intendinus 
in Vicarium habere quempiam ex nostris, non quod nostros odio 
babeamus, sed quia quid in rem nostram faciat et pax civitatis 
condueat, nos probe callemus. (id. ibid. p. 181.) 

31) , Dominus Marinus Bucchia_ acceptatus pro vicario Arehi- 
episcopi, non obstante parte, quod sit forensis“. S. C. ad 19. Julija 
1990. (Mattet o. e. ibid.) 

32) Ljudevit Beccattelli, pošavši u Rim da se pokloni novoiza- 
branome Papi, negdašnjemu dubrovačkome Arkibiskupu, Piu IV. 
(1559.) ,amplificandae — kaže Cerva — ut ajunt Ragusinae ecele- 
sine et fortunar suae augendae causa“ ostavi za svoga vikara naj- 
mlagjega kanonika Menčetića ,allora giovane — pripovijeda Resti, 
e di non molta esperienza, turbandosi gli altri canonici di tale ele- 
zlone. ma il Menzio gli aveva imprestato una somma d'argento 
per la navigazione“. (Resti. in hist. Pontif. in Beecatello.) Cerva 
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k tomu opaža, da Menčetić bi kasnije imenovan Mrkanskijem 
biskupom i da se pokaza obziran i odvažan, ali da se je Resti bio 
s njim zavadio, a osim toga da je lako vjerovao ono, što bi 
mu se pripovijedalo. ,Crediderim igitur ab Menzii adversariis haee 
Restium, qui ut erat ad credendum quae narrabantur facilis, bona 
fide et veritatis amore haee memoriae prodidisse“. (Cerva, op. cit. 
Metr. Rag. T. L, pars 3., pag. 406.). U ostalome i imenovanje 
inostranca za vikara bijaše uzrokom inada s kaptolom, koji bi 
dotjeran do skrajnijeh i smiješnijeh prizora, kad Arkib. Vinko Lan- 
teri (1616.—1628.) postavi vikarom mladoga neznatnoga svećenika 
Frana Sfondrata. (Idem, T. I., pars 4, pag. 283.). 

33) Ovo se vidi iz pisma vlade od 27. Januara 1683. prigodom 
izbora kaptolskoga vikara ,sede vacante“, kojim se upućuju oblasti, 
da bi mu do potrebe pružile ,1 pubblico braccio“. (Mattei Docu- 
menti della Chiesa di Ragusa. MS.) 

34) ,Eligatur_Vicarius Archiepiseopi a republica, auctoritate ei 
a praesenti procuratore Arehiepiscopi data 1516. 12. Maji“. (Idem, 


pag. 254.). 
Kaptol. 


30) Zakon dotični je od 22. Novembra 1442, pak se navodi 
kao ,ratio legis“, što su vlastela utemeljila grad i stolnu crkvu, te 
nose sve brige i trude za grad i republiku. Zakon je imao retro- 
aktivnu moć za kanonike izabrane g. 1441. iz pučkog stališa, 
kojim bi zapovjegjeno, odreći se časti pod prijetnjom vječnog iz- 
gona, a ko bi unaprijed dao glas za nevlastelina, izgubiće imutak 
i bit će prognan za 10 godina. (Liber Viridis. Cap. 338.). Rimska 
Stolica svojom vlasti posreduje, kad kaptol protuzakonito imenuje 
kanonikom neplemića: ,1479. Maji die 4. Sixtus IV., revocatis 
litteris apostolicis Christophoro de Stoico expeditis, quod nobilis non 
esset, in canonicatu et praebenda in Cathedrali Ragusina Junium 
de Luca eidem substituit“. (Ex libro bullarum existentium in Ar- 
chivio Secreto Reipublicae Ragusinae exseriptarum a Fra Serafino 
Cervino Ord. Praed. apud Mattei. — Documenti della Chiesa di 
Nagusa.). 

36) Pod kraj XV. vijeka, kako izlazi iz gore navedena apo- 
štolskog pisma Siksta IV., ,Archidiaconatus (Ecelesiae Ragusinae) 
reddebat 15 florinos auri, canonicatus 4 florenos“. 

31. S. C. diei 10. octobris 1491. ,Prima pars est de impediendo 
se pro electione canonicorum, quoties eontinget eleetio alicujus ea- 
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nonici novi“. ,Prima pars est de exhortando DD. Canonicos, quod 
pro electione canonici eligendi loco D. Blasii de Gondola debeant 
eligere illum ex nobilibus, qui post actatem legitimam plus servivit 
cum elarica, et de dicendo eis, quod haec est voluntas et intentio 
opresentis consilii. Et si ipsi ad hoc non consenserint, quod super- 
sedcant a dicta electione, et rursus portetur_hoc ad praesens eon- 
sillum. (Mattei, Memorie Storiche su Ragusa MS.) 

38) S. C. ,Die 27. novembris 14995. Prima pars est, ut petatur 
facultas ab Archiepiseopo, ut possimus una cum ejus vicario totum 
canonicatum in XII. partes aequales dividere et decedeutes cano- 
nici suecessori unam XII. partem dare“. A pošto se ne htjedoše 
kanonici na to skloniti, Senat ih ozbiljno savjetuje, da pristanu 
zaključkom od 10. Marta 1496. ,si intendunt facere rem gratam 
dominio nostro, et rem laudabilem secundum Deum et pro communi 
bono omnium eanonicorum“ ne dirajući u jura quaesita živućijeh 
kanonika. Papa Aleksander VI. svojijem brevi od 21. junija 1494. 
nCunctis Orbis eeclesiis meritis licet insuflicientibus“, koji se čuva 
u starome arkivu, potvrdi pomenuti zakon, ali progjoše šest godina 
prije nego se kaptol pokori. ( Červa, Met. Rag., T. I. pars 3 pag. 
1809.—194.). 

39) Na početku XVI. vijeka, g. 1901., kad se počme izvršivati 
drugi brevis Aleksandra VI. od 1. Februara 149%., kojijem potvr- 
gjivaše zakon, da se ima odcijepiti za 12 kapelana 400 perpera 
od nadarbine kaptolske, prihod ove je iznašao 2200 perpera, te bi 
svakoga kanonika išlo 183 ipp. (Idem ib. pag. 205.). 

40) S C. ,Die 26. Novembris 1496. Prima pars est de provi- 
dendo et ordinando, quod de toto monte et corpore omnium intra- 
tarum totius capituli canonicorum singulo anno extrahi debeant de 
melioribus denariis ipp. 400, qui ipp. 400 ire debeant et ministrari 
per manus DD. Procuratorum Ecelesiae S. Mariae Majoris, et cum 
ipsis ipperperiš 400 per dd. DD. Proc. solvi debeat merces sua 12 
capellanis dictae eeclesiae, eligendis per dd. DD. Procuratores et 
Vieeprocuratores cum licentia et consensu Ordinarii, et cum inter- 
ventu duorum DD. Canonicorum Procuratorum dicti capituli ad 
oficiandum debite de omnibus officiis divinis in cottis d. eeelesiae 
S. Mariae. Inter quos cappellanos sunt 10 sacerdotes de _missa eom- 
putato uno cantore inter dictos decem, et duo sunt de evangelio. 
Et punetaturae quos de die in diem fieri contingat de ipsis capel- 
lanis secundum eonsuetum debeant eonsignari dd. DD. Proeur. et 
Vieeprocur. capituli et per corum manum transire. Et dieti ipp. 
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400 debeant poni in uno saceulo, et stare in Procura, et solvi dd. 
Capellanis per ipsos procuratores una cum ordinario et procurato- 
ribus capituli“. Mattei, Memorie Storiche di Ragusa — pag. 66., 
67. MS.). Ovoj zapovijedi, koja prije papine potvrde brez dvojbe 
zasljecaše samovoljno u prava kaptola, ovaj se opre, dapače bivši 
se jaki potres osjetio dva dana poslje (28. Novembra 1496.), ka- 
nonici upotrebiše ga, da prospu megju narod, te je ovo pedepsa 
božija što je Senat dirao u erkovna prava. Sutradan Senat pozove 
jednoga po jednoga kanonike, zagrozivši im se sekvestracijom do- 
bara i izgonom od 20 godina, ako ne bi pristali; ali se samo pe- 
torica od 12 prignuše. Ostali prosvjedovaše. Kaptol se podvrgne 
samo uslijed gore navedene potvrde Aleksandra VI. (Cerva ibid. 
pag. 202., 205.). 

41) Arkibiskup Vinko Lanteri (1616.—1628.) zavadivši se že- 
stoko s kaptolom, što se ovaj zaratio sa njegovijem vikarom Sfon- 
drati, pokuša prvi raširiti krug kandidati, te da dobije privolu 
Senata, osvadi kanonike, da ima kod sebe njihovijeh pisama jako 
suspektnijeh, te bi pozvan, da ih predoči trojici Senatora. Nešto je 
škakljiva bilo, ali se nezna što, te u autografu Cervinom opaža se 
baš na ovom mjestu, da sasvijem fale poglavja X. i XI. životopisa 
Lanteri-a, mjesto kojijeh stoji drugom rukom napisana strana 271., 
od koje se skače na 215. Ovo je po svoj prilici jedna od onijeh 
interpolacija obavljenijeh u autografu Cervinom po naredbi Senata 
poslje njegove smrti. (Červa, ibid. T. I. pars. 4. pag. 210. 271.) 
I arkibiskup Frano Perotti (g. 1650.—1664.) pokuša preustrojiti 
kaptol (Idem ibid. pars 5., p. 18.), a poslje njega i Petar de Torres 
g. 1668. (Id. ibid. pag. 212., 213.), ali utaman. 


Župe. 


42) ,Die 10. Novembris 1556. martii. Prima pars de acceptando 
erectionem 12 parochiarum factam per reverendissimum D. Arehi- 
epistopum Ludovicum Beecatellum secundum formam sui _memo- 
rialis“. Ovaj isti Senatokonsult nalazi se s podneskom i s osnovom 
nadbiskupa kod Mattei-a (,Documenti della Chtesa_ di Ragusa“. 
MS.) Prem da je bio ovaj nadbiskup pobožnošću i požrtvovnosti 
svojom, uzornijem životom, te neumornijem radom omilio svećen- 
stvu, narodu i Senatu, ,non scapo pero I invidia (kaže Resti); 
imperocche volendo correggere alcune cose, se gli opposero aleuni 
del Senato, e non lo lasciarono fare“. 
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Fra le altre furono queste due cose: prima d' esser capo e prin- 
cipe dell esecuzioni delle pie volonta, e VFaltra di partire e divi- 
dere la citta in piu parocehie dove č una sola. (In historia ponti- 
ficum in Beccatello) Cerva, citirajući Restića, opaža, da ima krivo, 
jer glede prve osnove, da je od nje sam odustao, a na drugu da 
je Senat pristao. ( Cerva, Met. Rag. T. I. pars 3., pag. 401.). Ali 
čini dokazuju protivno, jer Beccatelli morao je zapustiti prvu osnovu, 
a druga je ostala na papiru. 

43) Cerra, Prolegomena pag. 220.—233. 

44) Mattci donosi nekoliko stavaka iz knjiga računovodstva godina 
1948. 1 1549. (Alcune partite estratte dat libri delle polizze dell" of- 
fizio delle Cinque _Ragion1). 

1548. — 6. Aprile a prete Bartolomeo di Francesco parochiano 
(parroco) di Tarstenizzga per nest 4 per suo salario ipp. 5.* 

1548. — 18. Aprue alli capellant di S. Maria, che hanno con- 
fessato e comunmicato + povert ipp. 10 secondo VP usato. 

1548. — 24. Aprile a prete Luca de Rado cappellano in Vru- 
chizza per suo salario di mesi 4 ipp. 13. 

1548. — 4. Marzo per + procuratori dei frati di Canali a 
prete Marino parrochiano a Zaptat suo salario di mest 4 ipp. 20. 

1549. — 7. Giugno al rettor dei ss. Pietro, Laurenti e Andrea 
(u gradu) per mest 4 fino 5 di Zugno ipp. 18. 4. (Matter I)ocu- 
menti della Chie-a di Ragusa, pag. 346.- 359. — MS.). Po pre- 
niskoj plaći župnika ima se držati, da glavni njihov prihod bijaše 
congrua vjernika. 

45) Decretum Consiluu Rogatorum sub die 16. Decembris 1452. 
disponens neminem presbyterum nostrum posse Romae beneficia no- 
stra impetrare. i 

1499.—1500. Nogetur archiepiscopus, que Romae impetravit be- 
neficium S. Jacobi de Puteis, ut dinuittat illud collatorihus suis, 
quod +ipst semper contulerunt jurta voluntatem reipublicae 14. Maji. 

Prohibeatur aluguem posse dictum beneficium in futurum Romae 
impetrare. 

235. Februarut 1473. , Supplicetur_ Papae, ut beneficia status nostri 
non dentur nisi civibus nostris secundum antujuam consuetwulinem“, 


* Za ovo razdobje valja se držati u procjenjivanju tpperpera vri- 
jednosti, što joj daje Appendini, naime jedne unčeo srebra, ili jednog 
škuda, , 2 tpperpero ch' e ora una moneta. di 12 grossetta_ossia 
para, era allora_ una oncia_ di argento. ovrero uno scudo“. (0. e. 
I., 8. 204.). 
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(Mattei, Documenti della Chiesa di Ragusa — Estratto delle 
parti del Consiglio dei Pregati appartenenti a materie ecelesiastiche, 
attributo a Francesco Gondola.) 


Bratovštine. 


46) Pravila bratovština dubrovačkijeh, iz kojijeh se mogu vaditi 
obilata vrela za poznavanje tađanjega religjoznoga, društvenoga, 
obrtničkoga i trgovačkoga stanja, nalaze se u starome arkivu, komu 
su bila predana pred skoro od e. k. Intendence. Zvala su se ,ma- 
triculae*. Od matrikule popovske bratovštine, ograničene sada na 
same članove domaćega svećenstva, ima dva prijepisa u biskupskoj 
dubrovačkoj kuriji, a jedan u uredu bratovštine jako lijepo pre- 
pisan u prvoj polovici tekućega vijeka po negdašnjemu kaligrafu 
republike pokojnome Dum Dominiku Trvjani. Bratovštine, makar 
čisto erkovne, potrebovale su vladine potvrde. 

41) Cerva, Prolegomena pag. 225.— 233.* 

43) Idem, ibid. pag. 238.—235. Id. Metr. Rag. T. I. pars 5. 

pag. 307. 


Biskupija Tribunjsko-Mrkanska. 


49) Colletti, o e. (Episcopi Tribunienses et Mercanenses, s. 
231.—289., 295.—298. 

90) Id_ibid. s. 297., 298. Patronatsko je pravo Senata bilo po 
njemu nesporno izvršeno, kako se vidi tamo amo iz knjiga Senato- 
konsulta od XV. do XVIII. vijeka, te iz Commissioni di ponente 
Istoga razdobja. Ima tomu dokazi, kad bi ih trebalo, u rukopisu 
franovačke knjižnice br. 194 kataloga) u Dubrovniku: ,Alcune 
notizie circa + vescovi dt Mercana e dt Tribunia, particolarmente 
relative all epoca della loro morte, ed al luogo di loro sepultura“ 
1 to od g. 1416. do poslje potresa od g. 1667. Dokle se pružalo 
pravo imenovanja republike, i koliko povjerenja je u ovu stavljala 
rimska stolica, razabira se iz toga, što je Senat 24. Decembra 


* Da se opravda pred papom nadzor, kojemu sve bratovštine bijahu 
podvrgnute, vlada piše 24. Marta 1607. svome poslaniku na rimskom 
dvoru, da, upitan o tomo _ po papi, predoči, da je to nužno ,per la 
šicurta dello stato nostro non convenendo, come vi dicemo, che in par- 
tieolare a questi confini s aduninv molte persone insieme, senza cele 
noi possiemo super se i trattati loro li siano pregiudizievoli o non. 
(Let e Cem. di Sorente, A. 1607.). 
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1661. imenovao 'Tribunjsko-Mrkanskijem biskupom doktora medi- 
cine Scipia de Martinis'a Napulitanca, koji nije imao ni tonsure, 
te je obavljao u Dubrovniku do onog dana liječništvo. ,Anno 1661. 
— 24. Deeembris fuit nominatus episeopus Tribuniensis et Merca- 
nensis doctor Phisicus Scipio de Martinis civitatis Muri_Regni 
Neapolis, secularis absque ullo ordine clericali nec prima tonsura 
insgignitus; dum enim Ragusii medicinam exerceret cum stipendio 
solito quingentorum dućatorum, ab Excellentissimis Dominis hujus 
Reipublicae Ragusinae fuit nominatus ad dietum episcopatum“. (Do- 
tični gaključak Senata pregledah u knjizev Senatokonsulta one go- 
dine). Papa Aleksander VII. potvrdi ga u konsistoriju od Marća 
1663., pokle je Martinis bio primio u Rimu sve redove. Postavši 
biskup Martinis se učini jako zaslužnijem uspostavivši nadarbinu 
poremećenu poslje potresa od g. 1667. One godine iste u svojoj 
biskupskoj kapelici zaredi prve svećenike dubrovačke nakon kata- 
strofe. ,Egli nei 4 tempora di Settembre del 16617. a 24 detto 
mese dopo il funesto gran terremoto tovnne 1 ordinazione a Mercana 
in quella sua capella vescovile sotto 1 invocazione di S. Michele 
Arcangelo“. 

91) Od_ g. 1322. do 1792., kad je Nikola Ferić pod papom 
Piom VI. zapremio Tribunjsko-Mrkansku biskupiju. jedva se broji 
sedam biskupa, a to ponajviše XIV. vijeka. koji nijesu bili D)u- 
brovčani. (Coletti, ibid., Matte, Documenti della Chiesa di Ragusa 
MS. pag. 283.) 

92) O stanju Tribunjsko -Mrkanske biskupije u prvoj polovici 
XVII. vijeka ima zanimivo izvješće biskupa, koji nema bit drugi, 
kako će se dolje vigjeti, nego bencedektinac Krisostom Antić iz 
Lopuda, koji je po Coletti-u počeo vladikovati g. 16195. 

» Episcopatus Tribuniensis et Mercanensis est partim in ditione 
illustrissimae Rcipublicae Ragusinae, partim vero inter infideles sub 
dominio Turcarum, caret quidem elero, non tamen ecelesia neque 
populo. 

. Iribunium, quantum in continenti est, olim, cum in eo Bossinarum 
regis insignia auspicabantur, erat oppidum pro captu Illyrico opu- 
lentum, nunc autem . .. vix_ extant vestigia. Hoc ex quo Turci 
ducatum S. Sabae subegerunt, cum eodem ducato adhue sub Turco 
detinetur. Distat a Ragusio AVI. millia passus, habetque territorium 
codem nomine Zrebimnium nuneupatum, Popovum etiam, cum etiam 
. . . et Gliubomir, ac comitatum Dobanium, Risanum et Castellum 
Novum, a quo Naronam eursus . .. ad centun viginta millia passus 


PRIMJETBE. 87 


protenditur. Insunt in ea vicus quamplurimi, quorum, triginta ex- 
ceptis qui ritu catholico vivunt, rceliqui schismaticorum cum Turcis 
intermixti sunt. Risanum ac Castellum Novum a Turcis ineolitur, 
habent tamen aliguos domos et familias catholieorum. Sunt in hac 
diecesi in pluribus opportunis locis eeelesiae, in quibus catholici 
sacris percipiendis communiunt, et haec quidem paucis ab hine 
annis ex_vetustate restauratae, aliae vero a fundamentis reaedificatae 
fuerunt“. 

pMercana insula est in Adriatico mari adjacens Epidauro, a cujus 
continenti mille passus, a Ragusio vero, sub cujus illustrissimac 
rcipublicae ditione hospit, sex mille passus distat. Extant in ca duae 
ececlesiae, quarum altera ad litus maris sub tisulo 5. Mariae ad Nives 
gita, altcra vero sub tectis Palatii Episcopalis sub titulo dedicationis 
S. Michaelis Arehangeli est“. 

»Episeopus aliquando Mercanae, residet nune Ragusli, ibidemque 
habet vetus quoddam Palatium, quod dirutum ex vetustate restau- 
ravit, et alteram domum quam inhabitat. Sunt etiam ei possessiones 
ex episcopatu, praeter eas, quae sunt Mercanne, Brent et in Acquae- 
ductis prope Ragusium. Census et annuos redditus ita tenues habet, 
ut ad summum centum ducatorum vir et raro ascendunt“. 

Dalje pripovijeda, da je mjesta in partibus wnfideium dvaput 
pohodio, tri crkve posvetio, nekoliko raskolnika priveo katoličkoj 
vjeri, pak zaključuje: ,obtinuit denique, quo liberius sua munera 
exerceret, et populo sibi_credito provideret, per legatos illustrissimae 
Reipublicae Ragusinae ab Osmano tyranno Turcarum mandatum 
ad quoseumque satrapas et praefectos ejus regionis, in qua sua 
dioecesis est, ne eum impediant, sed libere sua munera exercero et 
exequi juxta legem Cristi et catholicum ritum sinerint“. (Mattei, 
Document della Chiesa di Ragusa). 

Sultanova naredba, koju niže donosim, izdana je g 1620., a 
pošto biskup u svome izvješću kaže, da je njemu posredovanjem 
republike pošlo za rukom izhodit je, brez dvojbe izvješće spada 
u doba izmegju god. 1620. i puno prije god. 1660., jer nahodim 
u istijem spomenicima, da ove zadnje godine zbor de Propaganda 
fide kori nekoga biskupa, jer ima mnogo godina, da nije nika- 
kvoga izviješća podnio o svojoj dijecezi, jer da je ne pohagja, te 
mu kaže, neka se straši onako star predstaviti se s takim teretom 
na duši pred sud božji. 

D3) ,Commandamento di Sultan Osman Imperiaale di Turchi 
al Sangiaco dt Herzegovina del ducato di S. Saba, et a tutti 1 
kadi che si ritrovano nel ducato di S. Saba, fatto ad istanga 
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dregU illustrissimi Signori Anbasciatori di Ragusa a favor del rev. 
Monsignor_Crisostomo Vescovo di Irebigne e Mercana“. 

pQuando vi sara _presentato questo imperiale_ e glorioso cesareo 
commandamento dovrassi sapere qualmente gl' illustrissimi signori 
ambasciatori delli eecellentissimi signori della repubblica di Ragusa 
fecero e diedero memoriali, dimandando inanzi V invitto trono nostro 
imperiale, e dicendo cosi: Avendoci noi git sottoposti volontaria- 
mente all invitto e glorioso impero ottomano nel tempo di Sultan 
Orhan e Mohmed Imperatori, dal qual tempo sinora fedelmente 
osservando ogni anno paghiamo e consegniamo a tempo i nostro 
solito tributo, et ora supplicando dimandiamo che ci sia dato e 
concesso U imperial comando a favor di Crisostomo Vescovo di 
Trebigne e Mercana nostro Raguseo. — Et questo Vescovo quando 
andera per li contadi et per li villaggi del detto Sangiacato o du- 
cato di S. Saba, per Popovo, Gradaz e tutti gli altri luoghi, dove 
si trovano i loro cristiani, vogliamo che possa senza impedemento 
nd opposizione d' aleuno liberamente venir praticar, star e predicar 
e legger | evangelio secondo la loro cristiana legge, e che nessum 
non tocchi in lui, nč negli uomini o cortigiani e gente sua, nč nei 
suoi preti o frati, che . . . cammineranno negli abiti e vestimenti 
religiosi da preti o frati, o ad altro lor modo vestiti secondo I usanza 
loro, na tocehi aleuno nei loro cavalli, no in lor roba, nč nelle 
armi che per defension di loro vita porteranno. Pertanto eseguirassi 
questo imperial comandamento, e non contravenendo loro, che nes- 
suno tocehi in loro in modo aleuno, siccome & comandato di sopra, 
e questo potente comandamento quando vi sara presentato osserva- 
rete, et eseguirete tutto questo si contiene di sopra, et ovunque 
sotto nostro governo si trova 1 abitazion o stanza lor cristiano, 
ch'il sopradetto Vescovo possa liberamente venire e praticare e 
predicare e leggere | evangelio secondo la loro cristiana legge, e 
non solo lui, ma anco i suoi sostituti preti o frati che mettera lui, 
et essi pacificamente praticaramo. Guardatevi che _nessum non tocehi 
in loro, nč in detto Vescovo, nč in monaci o fratri, o preti, ne in 
altri, che con loro pacificamente praticaranno vestiti in abiti loro, 
ne si tocchi in loro cavalli, che cavalcaranno, nč in lor armi ehe 
porteranno per difensione della vita senza legittima causa, perehš 
non č tale... della volonta mia, che non voglio omninamente 
ch" aleuno s" intacehi a loro, nč in modo aleuno siano molestati, nč 
disturbati. .. Diligentemente mettisi in esecuzione questo mio glo- 
rioso comandamento di sopra, e non darete oecasione, ehe per questo 
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di nuovo si dia comandamento, ma conoscendo e vedendo quanto 
col nostro glorioso segno con debita riverenza e indinazione lo riće- 
verete et v' inchinerete, et al representante lo restituerete di nuovo 
nelle mani loro“. 

»Dato e seritto di mese Silkadi VP anno 1208. in Constantino- 
poli“. (risponde all anno 1620.) 

(Mattet, Documenti della Chiesa di Nagusa). 

Ovaj turski Iradč preveden talijanski po turskom tumaču re- 
publike, spomenut je Engelom u Geschichte des Freistaates agusa, 
te je s više razloga zanimiv, jer nam dokazuje: 1. Kako se du- 
brovačka republika nije žacala priznati pred Sultanom, da je pod- 
ložena Turskoj, samo da bi tim mogla povećati svoju moć i upliv, 
a to isto bi u škakljivijem prilikama činila s Mletačkom republikom. 
2. Kako je ona izhodila od Turske na početku XVII. vijeka za 
Hercegovinu toliku slobodu vjeroispovjedanja za katoličku crkvu, 
koliku ju nije ova uživala sve do okupacije Bosne g. 1578 i kakvu 
je ne uživa svuda na Balkanskom poluotoku ni sada pokraj Ber- 
linskog ugovora, koji je zajamčio slobodu svijeh vjeroispovijedanja 
u balkanskijem državicama, kao uvjet njihovoj nezavisnosti. 

54) Bula Grgura XVI. od 39. Septembra 1859. počimlje riječima 
»Apostolici lumeris“ — a Leona XIII. od 5. Jula 1831. o ustroj- 
stvu jerarhije u Bosni onijem ,Ez hac augusta Vrincipis Aposto- 
lorum Cathedra“. 


Stonska biskupija. 


DD) Coletti o. e. Episcopi Zachlumenses seu Stagnenses, pag. 
320., 322., 323., 326., 328, 329., 330.—-334., 341.—345. O djelo- 
vanju bosanskijeh Franovaca na stonskom poluotoku čuvao se u 
franovačkome Stonskom manastiru starodavni sgodopis od g. 1404, 
kojega smo dva prepisa upotrebili, jedan koji se nalazi kod Matter'a 
(Memorie Storiche_ su Ragusa, 11I., pag. 35., 36.), a drugi, koji 
je priključen zbirci pjesama Ignatija Gjorgjića. te se nahodi u 
knjižnici vlastelina Marinice Gjorgjića. Izvornikom se služio Srb. 
Dolci u svojim , Monumenta historica provinciae ordinis minoris 
S. P. N. Francisci (Neapoli, Typis Johanmis de Simone 1746.). 
Kad bi Stonski samostan pred koje vrijeme zatvoren, rukopis bi 
prenešen u knjižnicu dubrovačke Male Braće, gdje mu se nemože 
više naći trag. 

56) Nalazi se i u Mattera (o. 6. pag. 282.—284.) i u Coletta 
(0. €. p. 349.) pismo republike na kardinala 'Trivulzi-a, gdje se 
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opažaju neke historičke netočnosti o sdruženju Stonske s korčulan- 
skom biskupijom, koje Matter ispravlja Republika se boji upliva 
tugjinskijeh biskupa na Stonski poluotok ,ne scilicet pateat facultas 
externis hominibus per speciem religionis animos populi sollicitandi, 
statumque civitatis nostrae eo facto turbare“*. Ističe se golema ne- 
sreća, kad bi ona izgubila Ston: ,qua quidem calamitate accepta. 
procul dubio republica nostra aversa foret; eo enim vulnere ćon- 
cidissemus, quandoquidem illius regionis fructibus et privatam digni- 
tatem sustinemus et publice pacem, tributum turcae inde magna ex 
parte solvendo, redimimus. Agri enim in peninsula oppido Stagnensi 
annexi positi, pro angustia soli dalmatici satis et lati et feraces sunt; 
quippe qui ad quinquaginta millia passuum in longitudinem pro- 
tenduntur, licet latitudo quadraginta stadia nusguam excedat“. 

Matttei uvršćuje ovo pismo u g. 1525., Coletti u g. 1926. U 
starome dubrovačkom arkivu ne nagjoh ga prelistavši za g. 19525. 
do 1526. ,Lettere e Commissioni di Levante“, koje obuhvaćaju 
za to doba i zapadne odnošaje. 

51) Bulom od 2. Decembra 1541. ,Iodie Stagnenst et Curzo- 
lensi Feclesuis“ upravljenom ,Dilectis filus Civitatis et Dioecesis 
Stagnensis“ bi izlučena Stonska od Korčulanske biskupije. te ime- 
novan Toma Cerva Stonskijem biskupom. 

(Pontificum Diplomata, pag. 180.—183. MS. u franovačkoj bi- 
blioteci). 

98) Liber Dirersorum curiae archiepiscopalis a. 1679. pag. 161. 

99) Po imeniku (Coletti-evom od uspostavljenja Stonske biskupije 
g. 1992. do zadnje zabilježena biskupa g 1172. Frana Sorgočevića 
ima 24 stonskijeh biskupa, od kojijeh 10 plemića, za polovicu do- 
minikanci, tri Franovca, šest kanonika i popova. Bulom Lava XII. 
In sedem bcati Petri od 30. Junija 1828., kojom bi preustrojena 
jerarhija u Dalmaciji i u Istriji, Stonska i Korčulanska biskupija 
biše ukinute i pridružene dubrovačkoj. 


Svijetovnjačko svećenstvo. 


60) Kako je poznato Avignonski pape idu od Klementa V. 
(18505. - 1914.) do Grgura. XI. (18510.—15178.), te je tako zvano 
babilonsko robstvo crkve trajalo 10 godina (1308.— 1378 ). Zapadni 
raskol nadovezuje se neposredno Avignonenskijem papami kao prvom 
uzroku, te počimlje tamo, gdje ovi prestaju, naime s Urbanom VI. 
(1918.), a svršuje s Nikolom V. (1441.—1459.) ako se uzme u 


obzir zadnji antipapa Feliks V. izabran po ostancima Basilevskog 


PRIMJETBE. Q1 


sabora g. 1499., koji se odreče i priznade legitimnoga papu Ni- 


kolu V. (Hergenrother, Handbuch der allgemeinen Kirchengesehichte 


— Freiburg im Brcisgau — Herder'sehe Verlagshandlung 1880. 
— Zvweite Auflage, II. Dand, s. 8 a. fols. — Pastor, Geschichte 


der Pipste seit dem Ausgang des Mittelalters, Freiburg i. B. 1892., 
zweite u. dritte Liefcrung). 

61) Arcibiskup Beccatelli, glasoviti teolog u ono vrijeme, bio je 
poslan po Papi Piju IV. k Tridentinskom saboru s važnijem nalo- 
zima, te se kardinali predsjednici njime poslužiše, kad se navlastito 
radilo o reformaciji običaja kod svećenstva i naroda (Coletti o. e. 
s. 230.—242.), a o Stonskom biskupu de Stefanis pripovijeda isti 
Coletti, da prisustvova saboru ,magna cum swi existimatione et 
laude“ (ibid. p. 353.). On bi jedan od propovjednika koncilija i 
uvršten megju bogoslovce, koji su proučavali pitanja o Sv. Pismu 
i o Predaji, toli zamašna_u borbi s protestantizmom. (Appendini, 
T. II. p. 82.—104.). 

62) Tako vidimo, da vladaše u Dubrovniku XV. vijeka konku- 
binat, koji bijaše tako obćenit, da Senat zaključkom od 7. Junija 
1491. tznimice ga zabrani članovima bratovštine presvetoga 'Troj- 
stva, sada Karmena (Cerva, Prolegomeni s. 315), a raskalašenost 
te vrsti bila se uvriježila i u svjetovnjačkom svećenstvu. 

63) Senat bi prisiljen stvoriti zaključak od 12 febrara 1502., te 
se obratiti na Rim, da poluči bulu izobćenja protiv kanonicima, 
koji nijesu htjeli slijediti procesije i sprovode in cotis et gianfardis, 
i odrediti, da se kupi na račun kanoničke nadarbine 12 roketa. 
Ali niti izdana bula ne _ pomogne, jer biše po vladi uzapćeni pri- 
hodi onijeh kanonika, koji se ne htjedoše pokoriti. (DTattei, Docu- 
menti della Chiesa di Ragusa MS.). 

64) Pod arkibiskupom Julijanom Maffei (1905.— 10.) bijaše se 
pojavio na prodikaonici prvostolne crkve muž svetijeh običaja po 
imenu fra Tomo, spomenut po Arancu, po Restiću i po Lukariću, 
koji, kako pripovijeda stara kronika, ,riprendera gli ecelesiastici 
dei vitit loro e delle lascivie, dali quali era odiato“*. (Cerva, Metr. 
Rag. T. [., P. 3. st. 249., 250.) 

69) ,Sacerdotum disciplinam hac aetate in Ragusina ecelesia ni- 
mium corruptam, quod forte Antistes abesset, et qui locumn ejus 
implebant de vita sacratorum hominum, ac honestate parum labo- 
rarent, quaedam testamenti tabulac declarant“. Navagja zatim Cerva 
oporuku nekoga popa Lastovskoga, koji ostavlja kuću i baštine 
svešteniku, da uvijek služi crkvi, ali pod uvjetom da ne drži su- 
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ložnice: Item in casa mia voglio che non possu tegnir_ concubina 
e voglicndola tegnir, che non abbia niente del mio, manco star in 
casa mia“. (Idem, ibid. p. 240. — Testam. in codice Lagvatace). 

GG) Coletti, Eeelesiae. Ragusinae historia p. 230. - 242.). 

GT) Svi izvori se slažu u opisivanju stanja Dubrovačke crkve 
za ovo kritično vrijeme. Restić (INistoria Fontificum in Calvino. 
pag. 5 et seq. citirana po Cervi) ističe slabost arkibiskupa, razuz- 
danost svećenstva, samovolju senata kod prisvajanja erkovne sud- 
benosti, te ga boli da je Amaroni ozloglasio Dubrovnik pred rim- 
skom stolicom. Cerva se povagja za Restićem, ali pravi golemu 
pogrješku, kad kaže, da je biskupu Feltrijskome pošlo za rukom 
držati sinodu i uspostaviti porušenu disciplinu. (Metr. Rag. T. I. 
P. 4. str 6.— 93.). Coletti, zlo upućen po izvorima njemu priobće- 
nijem, i prem obziran napram Senatu, kojemu posveti djelo, kaže, 
da su tužili arkibiskupa nimiae lenitatis et indulgentiar, jer se 
ograničio opomenuti Amarona, kojega žigoše klevetnikom i krivo 
nadostavlja, da odaslani Visitator ,nihil eorrectione dignum invenit !“ 
(Coletti, o. e. p. 242.—40.). S obijelodanjenjem po Theiner'u (Ve- 
tora momanenta_ Slavoruwmn BMeridionalium historiam  iNustrantium, 
T. II. p. 330.—396.) izvješća podastrta Papi po apoštolskom visi- 
tatoru, istina je došla na vigjelo o zaprjekam njemu stavljenijem 
po svećenstvu i o konačnom bezuspjehu njegove misije. Da se 
bolno dojmilo. mnogijeh katolika, što je Feltrijski biskup bio pri- 
siljen raspustiti sinodu, vidi se iz slijedećijeh riječi njegova izvješća: 
»Il che dolse a molti cattolici, e fedel servi di questa santa sede 
Che son a gran numero, un tal affronto fatto a un ministro della 
santita vostra“. U ostalom vlada se ukloni lukavo svakom sukobu 
s papinijem poslanikom, kojemu dopita i troškove potrebite za vi- 
zitaciju: ,Prima pars est de dando libertatem Magnifico _1D. Rec- 
tori et ejus Consilio, ut possint expensas facere Rmo. Episcopo 
Montis Feltri, ventum NRagusii pro visitando hunc clerum eo meliori 
modo quo ci videbitur_et placebit“. S. C od 28. Avgusta 1513. 
(fogatorum anni 191738.) 

08) Da je tađar bila u Dubrovniku četa opasnijeh a mogućnijeh 
ljudi, koji su upotrebljivali sva sredstva, da stanu na put svakoj 
reformi u crkvi i da joj podkopaju jerarkiju, najbolje se vidi iz 
tajne istrage zametnute po državi protiv njezinom kolovogji Jeru 
Kabogi na zahtjev Frana Gundulića, suprot kojemu se bila ta- 
kogjer ona urotila, jer joj se opiraše sa svom silom i uplivom, koje 
mu davahu ime. učenost i zasluge stečene za državu. Ta istraga 
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potvrgjuje izvješće apoštolskog visitatora, te dokazuje kako je Ka- 
boga na čelu svoje bagre stavljao svakojakijeh zaprijeka Feltrij- 
skom biskupu, dok mu ne osujeti poslanstvo. Prilaženi ovdje tu 
istragu prepisanu iz rukopisa g. Pera Negrini-a. jako važnu, jer 
baca svijetlost na stanje Dubrovačke erkve u drugoj polovici XVI. 
vijeka, i dokazuje, da je podrovanje jerarkije po četi Jera Kaboge, 
koji pokuša poći u popove, da bolje izvede svoju osnovu, bilo na- 
stavljeno pod tri arkibiskupa, naime pod Vickom Portico (1515. do 
1573.), Jerom Matteueci (1578.—1983.) i Rafom Bonelli (15883. 
do _1988.), kojijem je Kaboga_ ogorčao i oteščao vladikovanje, i 
ako im nije sam prouzročio odlazak, kako se to kaže u istragi. 


Sommario del processo informativo di Ragusa ad aures accio 
non nascano capital inimicizie fra li testimonij et il Caboga 
come accennano anco il 2. et 3. testimoniale sotto I art. 44. 


Contra il Visitatore A peo. 


1. ,Che Giroluno Caboga ha perseguitato a tutto potere il Visi- 
»tatore apeo. tutto il tempo ch! a stato a Ragusa, oppostosi al suo 
-ufhitio et cercato € impedirlo, il ehe fu nel fine del 1978. et per 
- mes dapol 

Itmus. D. Epus. Mereanensis in processu fol. 9 dixit articulum 
verum et io lo so perehč il detto Visitatore si dolse piu volte eon 
me dell iniquiti et persecutione del detto Caboga, et questa č stata 
cosa pubbliea et notoria a tutta questa cita. 

Tdus. D. Nicolaus Mentius Cancus. ecclesiao. Ragusinae_ fol. 6 
odixit: ,onesto e chiaro e manifesto secondo sta nel! articolo, anzi 
dove non ha potuto lui entrare nel Sinodo Iiocesano, Mauritio suo 
nipote carnale e canonico oppose al Visitatore vestito nel! abito 
sacro, concito li preti et fece che V abbandonassero, e cost impedi 
il sinodo“ et hoc testis vidit et audivit. 

Jdlus. D. Abbas Pracsulens Congregationis  Militensis ordinis 
Sti. Benedikti fol. 14 dixit articulum verum per pubblicam vocem 
et faunam ,et percha il Caboga_ pubblicaunente ha opposto et tur- 
bato le suce attioni, et e noto a tutti noi che ha memoria di quel 
tempo in qua. 


2. .Che_ dopo le continue perseeutioni, impedimenti et affronti 
-fatti dal Caboga al Visitatore li furono attaceati libelli famosi 
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»dull uscio della casa eon brutto esempio et gran dispregio della 
pChiesa Santa. 

Jimus. D. lipus. Mercanensis super 2. fol. 9. dixit art. verum. 
pperehč il Visitatore si dolse con me del detto Cartello che li fu 
attaccato alla porta la mattina che doveva partire di qua, ma non 
si sapeva chi | avesse posto, e ognuno ne aveva dispiacere“. 

edus. D. Nic. cancus. presbiter ad 2. fol. G dixit art. verum de 
auditu per publicam vocem et famam. 

Si pu avere informatione delle sopradette cose dal detto Visita- 
tore che a Monsre. Sermano Vescovo di Montefeltro. 


Contra FK Arciveseovo Portico. 


3. ,Che I Arciveseo. Portico venne a Ragusa del 1515. et per 
nordine del sto. offitio prese V Arcidiacono Caboga, uomo di molto 
pseguito a Ragusa et lo mandd a Roma, il quale era parente di 
»Gairolamo Caboga. 

Rmus. ID). Epus. Mercanensis fol. 9 dixit art. verum per pro- 
priam seientiam. 

Ndus. ID). Nic. canonicus fol. 6. super 8. dixit articulum verum 
»quanto alla cattura e mandato a Roma“ —' quanto | ordine del 
Sto. ofto. dixit audivisse per publicam vocem et famam. 

Rev. presbiter Jo. Christophori super 3. fol. 12 dixit art. per 
Propriam scientiam. 

Rev. D. Abbas et Presulens praedictus super 3. fol. 14. dixit artum. 
verum, quia vidit ipsum mittentem Romam ad instantiam seti. Ofhitii, 
ut asseruit ipse Rmus. Porticus. 

4. ,Che Gerolamo Caboga mercante settagenario senatore di Ra- 
»gusa et aftamigliato cerco chiericarsi et il Portico dissuadendolo 
»perehe si aecorgeva che lo cercava a mala fine, ottenne lettere dal 
»Cardle. San Sisto pcrehe fusse ehiericato. 

I'mus. fpus. Mercanen. super 4. fol. 9 dixit artum. verum quoad 
elerićationem, ma della lettera del Cardle. disse nescire. 

ldus. Nic. suptus super 4. fol. 6 dixit art. verum, ma non sa 
della lettera del Cardle. San Sisto. 

Rdus. Joes Christophori_ super 4. fol. 15 dixit art. verum per 
propriam scientiam. 

idus. Abbas et Praesiudens Cong. super 4. fol. 15 dixit art. verum 
quia vidit et audivit a Rmo. Portico. 

9. ,»Che il detto Caboga fu chiericato_ con stupore di ognuno e 
.presto si sehierico_ tornando alli esereitij secolari usando dire che 
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.non leggermente si era sehiericato, ma per indurre | Arcivescovo 
-a confidarsi di lui per poterlo assassinare, ma non gli č riuscito 
-et pero si era schiericato. 

Rdus. Epus. suptus super 5. fol. 9 dixit articulum verum, ,ma 
non sa delle parole dette dal Caboga dell assassinare V' Arcivo. 

Rdus. Nic. Canonicus superdictus super 5. fol. 9 dixit artum. 
verum in fuori dell assassinare 1 arcivo. che lui non lo sa. 

Rdus. Jo. Christophori super Đ. fol. 12 dixit art. verum quoad 
clericatum relictum, quoad verbum ipsius dixit nescire. 

Rdus. Abbas et Praesidens Congrnis. super 9. dixit artum. verum 
quoad Clericatum rclictum, sed non audivit verba di assassinare 
V Arcivo. 

G. ,Che tutto il tempo che il Portico Arcivo. č stato a Ragusa, 
ne stato ardentissimamente perseguitato et impedito il suo offitio 
»dal Caboga, dal Binuola et da altri suoi seguaci, tanto che dell' anno 
»1511. il Caboga essendo fatto Rettore, il Portico prese partito di 
»partire dalla Citta et andare in una villa suburbana del Veseovo 
»di Mercana dove stette finchč duro il suo Rettorato. 

Rmus. Epus. suptus. super 6. fol. 9 dixit artum. verum et hoc 
scire per propriam  scientiam.  Vidcatur, quod dicit in fine ad 
Nru. 30. 

ldus. Nic. suptus. super 6. fol. 6 dixit artum. verum et hoc vidit 
et audivit testis. Videatur depositio ejusdem art. 24. | 

Rdus Jo. Christophori predictus super 6. fol. 12 dixit nescire 
quoad persecutionem, ma sa bene che il detto Portico essendo il 
detto Caboga rettore se n'ando al giardino di Mre. de Marcana 
dove stette mentre duro il suo rettorato et hoce scire per _propriam 
selentiam. 

Fra Arcangelus — Videatur infra ad artum 395. 

Rdus. Abhas et Presidens predtus. super 6. fol. 14 dixit artum. 
verum de audito a Rmo. Portico_ et in civitate Ragusina_pro se 
notoria ab omnibns. Videatur quod deponit infra 21 art. 

1. Che il Monaco Caboga confederato del detto Girmo. Caboga 
-ha cercato ammazzare col veleno il detto Portico mentre stette 
»nel Convento suburnato di qnelli monaci“. 

Itmus. Epus. Mercanen. super 1. fol. 9 dixit artum. verum de 
audito ab ipso Rmo. Portico. 

Rev. Innocentius Monacus super fol. XI. dixit artum. verum per 
publicam vocem et famam in pto. Monrio. 
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Rev. Abbas et Presides predus. super 1. fol. 14 dixit tune tem- 
poris fui Abbas in insula Melitens. et audivi a monacis contenta in 
arto. esse vera et ita circiter inter ipsos tenetur. 

Rev. Ant. monachus super 1. fol. 24 dixit: ,& vero che don 
Eusebio Caboga monaco nostro & dell istessa casa di Gir. Caboga 
et & congiuntissimo seco et a me e agli altri si vedono continua- 
mente fare eonsegli secreti, et quanto al veleno, quando il Portico 
stette_ nel nostro Convento, il detto monaco et Giro. Caboga gli 
volevano grandissimo male et esso monaco ha usato dire piu volte 
alla mia partenza (presenza) (?) che si farebbe buona cosa tossi- 
care il Portico_ et fare che questo poltrone non si trovi piu, e vi 
erano presenti Filippo hora Abbate di Perasto bigio nostro monaco 
et la beata. memoria del Buechia Monaco il quale haveva levato 
il veleno dalla cella del detto monaco Caboga, secondo lui mi disse 
in quel tempo, et come abate del Conte accostare alla cucina del 
Portićo, ma egli non ostante questa prohibitione cercava continua- 
mente d' entrare_in essa cucina, il che ho inteso io et Y ho visto 
ancora ribuflare per questo da esso Abbate, et finalmente fu per 
questo mandato dal Convento in un altro luogo nostro“. 

Super _predtis. 3. cum sequenti_ 9 art. possit capi informatio a 
Rmo. Portico si placeret Tllmis. DD. Cardbus. 

8. ,Av. anno 1515. essendo venuto a Ragusa 1 Arcivo. Mat- 
ntheueci_Girmo. Caboga IV ha perseguitato con ogni stranezza et 
»impedito il suo oftfo. in modo, che anco lui non stette a Ragusa 
»duc anni et parti con gran rottura ct mala volunta minacciando 
»di fare gastigare il Caboga con tre ouero quattro altri“. 

Rmus. Epus. suptus super 8. fol. 9 dixit artum. verum per pro- 
priam scientiam. 

Rdus. 1). Nic. cancus. suptus. super 8. fol. 6 dixit artum. verum 
et hoc testis vidit et audivit, quia publice persequebatur a d. Hiermo. 
Videatur dictum cjusdem super 24 art. 

ls. presbiter Jo. Christofori super 8. fol. 12 dixit artum. verum 
per publicam voćem et famam. 

ls. Abbas et Presides ptus. super 8. fol. 14 dixit contenta in 
art. et vera et audivit ab ipso Revmo. Matheuecio ,quando era 
fugrgito dall' insolenza del detto Caboga a San Jacomo, dove era 
io Abbate et lo raccolsi, si dolse con me piangendo delle persecu- 
tioni, oppositioni, impedimenti datigli dal detto Caboga et dalli de- 
pendenti suoi et particularmente da Matteo Benessa suo cognato, 
la quale eosa_ mi raceontava piangendo. gravemente dolendosi che 
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lui et la signoria mando ambasciatori a placarlo, et infine io ve- 
nendo nella citta trovai_romore grande di questa fuga et ognuno 
attribuiva all! insolenza ineomportabile del detto Caboga, et di piu 
mi disse_ il detto Matteueci_ che era per andare a Roma fra pochi 
giorni a riferire a Roma la tirannia_ del Caboga contra la Chiesa 
santa et fare castigare lui con aleuni altri et cosi parti di li a pochi 
giorni. 

Franc. Nivellus videatur infra super 21, et fra Arcangelus infra 
super art. 39, et fra Daniel super 34. 

9. ,Che andando il detto Matteueci a Roma et sdegnatosi contro 
»Franco. Gondola Ambre. della Repca. contro di lui, esso Matteueci 
»8l strinse et collego col detto Caboga (?) contro di lui et si fecero 
amici. 

Rmus. Epus. Mercanen. super 9. car. 9 dixit artum. verum per 
publicam vocem et famam. 

Rdus. D. Nic. cancus. predtus. super 9. car. 6 dixit art. verum 
per publicam vocem et famam. 


Contro li visita cassinensi. 


10. ,Che del 1579. havendo Y Ambre. di qti. sori. per loro or- 
»dine dimandati dal Papa tre monaci Cassinensi per la (ri) forma (?) 
pdella Congregne Melitense de Ragusa vennero a Ragusa de 1580. 

Rmus. Epus suptus super 10 fol. 9 dixit art. verum per pro- 
priam scientiam. 

Rdus. Innocentius monacus fol. 11 sup. 10. dixit artum. verum 
per propriam scientiam. 

Presbiter Joes. Christofori super eodem fol. 9. dixit art. verum 
per propriam scientiam. 

Rdus. D. Abbas Presidens super eodem fol. 15. dixit art. verum 
per propriam scientiam. 

11. ,Che Girmo Caboga col sopto. Monaco Caboga perseguita- 
,rono con tante arti li detti reformatori, che furono necessitati an- 
,dare via con molto deservitio di Dio. 

Dnus. Epus. Mercanen. super XI. fol. 9. dixit artum. verum de 
auditu per publicam vocem et famam. 

Innocentius monacus XI. fol. XI dixit art. verum per propriam 
scientiam. 

Maurus monacus super _XI. fol. XI. dixit articulum verum de 
auditu publice. 


R. J. A. CXIX. Lj 
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Abb. et presid. suptus super XI. fol. 25 dixit artum. verum 
perchč io cro Abbate et presidente et ho visto tutte le loro oppo- 
sitioni et persecutioni et visto ancora che li detti Visitatori se n' an- 
darono via non potendo resistere a queste oppositioni. 

12. ,Che Girolamo Caboga ha tenuto di continuo seditione nella 
pdetta congregatione et favorito il monaco Caboga et li altri licen- 
ntiatosi (licenziosi) (?) che non volevano la vita regolare, con li 
»quali persequitarono quelli che la volevano . . . li hanno tenuti 
ncarcerati et oppressi, per il che la Congregatione sopra li vescovi 
pli mando un monaco Cassinense per visitare, il qual porto in 
nitalia li processi et furono sollevati li buoni et il carcerato fu fatto 
pAbbate Presidente della Congregne. et il monaco Caboga privato 
ndel voto attivo e passivo. 

Innocent. Monacus super XII. fol. XI. dixit artum. verum per 
propriam scientiam, anzi il detto Girlmo. Caboga venne nel nostro 
Capitolo generale et bravo a tutto il capitolo et particolarmente al 
P. D. Ambro. dicendogli ehe di Ia a poco non sarebbe stato piu 
presidente, che quella volta sarebbe Y' ultima et ritenne appresso 
di se il breve apco. del Procre. Visitatore, et non lo volse dare 
alli monaci che lo ricercarono. 

Maurus Monacus super 12 fol. XI. dixit art. verum percha 1 ho 
veduto entrare nel nostro capitolo generale et bravare a tutto il 
capitolo et specialmente a Don Ambrozio dicendogli che mai pili 
non sarebbe Abbate. 

Joanne3_Cristofori ad_ XII. fol. 25. dixit artum. verum de auditu 
et per propriam scientiam. 

Abbas et Presidens ptus. ad XII fol. 25 dixit artum. verum 
quia vidit et audivit et presens fuit et precise quando Girolamo 
Caboga entro nel loro capitolo generale et si sforzo violentare 
\' elettione sue et gridare contra li monaci che si facesse tale Ab- 
bate et non quelli ehe voleva la congregne. li quali sono quelli 
buoni, et quelli che voleva lui erano licenzosi et reprobati, et parti- 
colarmente il detto monaco Caboga il quale č stato privato ut 
in art“. 

13. ,Che il detto Monaco Visitatore hebbe grandmi. sospetti et 
ppaure di essere tossicato dal detto monaco Caboga et percio ha 
pvissuto con gran guardia et con raccomandare la vita sua alli 
pmonaci buoni“. 

Innocent. Monacus super 13 fol. XI. dixit artum. verum et il 
detto Proere. lo disse a me che dubitava di essere tossicato del 
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detto don Eusebio et che per tale causa se ne voleva andare a 
stare alla Croma. 

HMaurus Monacus dixit artum. verum quia audivit a pto. Procre. 
Visitatore qui ob dictum timorem volebat se conferre ad monastm. 
Lacromens. 


Contro la bella et collatione Apostea. 


14. ,Che nel 1582. essendo morto in Roma 1 Arcido. di Ragusa 
»prima dignita post pontificalem, Papa Gregorio la conferi al mo- 
»derno Arcido. alla quale collatione Girmo. Caboga s oppose in 
;Ragusa et cercato nella Signoria et fuori che I Arcido. fosse pri- 
nvato et castigato. 

D. Epus. Mercanen. super 14 fol. 9 dixit art. verum  ,perehš 
il detto Caboga voleva che io dessi le bolle del ditto Arcido., per 
tale causa io loso“. 

Nic. Canonicus suptus super 14 fol. 6 dixit art. verum ,pereh 
publicamente | ho visto fare seditioni contra il detto Arcido per 
tale effetto“. 

Presbiter Joes. Christofori suptus fol 12 super eodem dixit art. 
verum de auditu a multis. , 

Rdus. Abb. et Presides_insuper codem fol. 15 dixit contenta in 
arto. esse notoria ,et perche esso Girmo. publicamente ha cercato 
fare et castigare il detto Arcido. et la Signoria non ha voluto im- 
pacciarsi“. 

D. Nic. Gotius in alio processu face. . . . 89 in alia causa cujus 
haec particella est registrata in processu praentis. summarij car. 
26. Inter. se sa che I Arcido. habbia pratica_ col Caboga dixit 
»due anni sono a stato perseguitato da lui grandemente et avendo 
| Arcivo. ottenuto da Nro. Sore. | Arcivo. et molti bencfitij in 
questo stato, il Caboga ha procurato con diversi modi appresso 
questi signori di farlo castigare et torli li bencfitij et io sono stato 
uno di quelli che_mi sono opposto al Caboga procurando il con- 
trario dimodo che non essendoli riuscito, & stato suo capitale ne- 
mico sinch&č 1 Arcivo. |" ha rotta con | Arcivo, dal qual tempo 
sono amici grandissimi et lo vedo praticare, et causa scientiae quia 
vidit, interfuit et audivit per modum ut sa.“. 

D. Natalis Gotius in d. processu facto mense februarii anni 1585; 
super. 2. Interro. interrog.“ se inanci la riforma era 1 odio fra 
I Arcivo. et il Caboga dixit* ch' a stata grandma. nimicitia et 


particolarm. il Caboga IV ha perseguitato grandemente et per conto 
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delli benefitij et della dignita datali dal Papa et di farlo privare 
di detti benefitij et della dignita, ma dopo che IT Arcivo si & op- 
posto alli ordini dell Arcivo. si collego col detto Caboga et diven- 
tarono amici et consultori contro IT Arcivo. 

15. ,Che avendo Papa Grego. del 1582. ordinato che la Repca. 
,di Ragusa trattasse con la congregne. sopra i Vescovi sopra li 
»Capitoli dati dal Matteueci et che rispondesse in seritto, Girolamo 
pCaboga sempre si & opposto a tale ordine et con molte pratiche 
ptrattenne un anno, finalmente il Papa fu obbedito“. 

Super isto capite nihil dictum fuit a testibus, quia nullus consili- 
arius voluit examinari. 


Contro gli ordini Aplici. (apostolici). 


16. ,Che il moderno Arcivo. del 1584. havendo proposto alli 
»Signori che scrivono li nomi delle creature che si battezzano et 
pdelli compari, il detto Caboga col Benessa si sono opposti nel Con- 
psiglio et esortato alla negativa, ma non sono stati esauditi“. 

Super isto capite dicunt nescire quia nullus Consiliarius voluit 
examinari. 

17. ,Che _! Arcivescovo havendo proposto alli Sri. che le loro 
pfigliole et altre cittadine si cresimassero innanzi la loro eta di 
nsette anni finiti, Giro. Uaboga col Benessa si sono opposti et esor- 
ntato alla negativa et volevano che continuasse I usanza, che le 
»donne in Ragusa si eresimassero quando andavano a marito di 
n29, 30 et 40 anni et non prima, ma non furono esauditi. 

Testes nihil deponunt ex causa port. No. 16 et 17 expressim 

18. ,Che havendo 1 estate passata il santo offitio ordinato all' 
sArado che facesse pigliare Leone et Samucle Hebrei aportatisi (?) 
»nd (?) non si stende la presente causa“. 

Testes examinati nihil sciunt quia Consiliarii noluerunt examinari. 

19 ,Che avendo il Governre. d' Ancona mandato lettere ... de 
nhoc est processus ad partem. 


Contra il vescovo di Stagno. 


20. ,Che Girmo. Caboga ha grandemente perseguitato fra Boni- 
pfatio Veseovo di Stagno“. 

Ičmus. Epus. Mercanen. super 21 (?) fol. 9 dixit: ,so che esso 
nCaboga č nemico eapitale di tutti i Prelati, ma non so la parti- 
neularita del fatto del Vescovo di Stagno. 
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Nic. cancus. suptus super eodem fol. 7 dixit art verum prout 
audivit per publicam vocem et famam. 

Presbr. Jo. Christofori super eodem fol. 13 dixit ,il do. Mons. 
si lamentava a me che il detto Girmo. lo perseguitava ,et super 
17 fol. 12 dixit quod fuit Vics. Stagnens. 

Abb. et Presid. supti. super 21 f. 15 dixit audivisse ab ipso ep. 
contenta in arto. et vera. Interrogs. ,che persecutioni erano, dixit 
nfattili retenere i denari, le sue entrate, si opponeva a tutti li suoi 
fatti et so che li fece pigliare le scritture essendo rettore del 1581., 
le quali non furono restituite al suo successore che fu un nostro 
monaco et furono portate a San Jaco. nostro Convento“. 

Franc. Novellus presbiter super 21 fol. 23 dixit ,che nel retto- 
rato di Girmo. Caboga fu gran romore in questa citta perehe 
all hora Caboga perseguito Monsre. Bonifatio Vesco. di Stagno et 
Monsre. Matteueci in uno istesso tempo del suo rettorato et tutta 
la citta diceva che per tale persecutivne Idio haverebbe mandato 
qualehe gran flagello. Interrogo. che sorte di persecutione fece il 
Caboga alli detti Prelati, dixit ,che il detto Caboga essendo Monsre. 
Bonifatio partito da Stagno con breve apeo. per la via di Bosna 
mando a sfasciarli la casa in Stagno, et li fece sequestrare tutte 
le sue robbe, et contra Monsre. Matteueci esso fece fare un decreto 
secreto nel Consiglio de Pregati, che esso Matteueci in termine di 
tre giorni avesse sbrattato Ragusa, et li fu notificato nell' immediato 
Rettorato di Gio. Bona amicisso. del Caboga insieme con li Consri. 
nella Chiesa Arciveseovile et tutto questo mi fu riferito dal detto 
Matteueci“. 


Contro |! Arcido. 


22. ,Che ha perseguitato ardentissimamente il međemo Arcido. 
»sino alla meta dell' anno 1984., nel qual tempo V Arcivo. si dispose 
»maechinare contro 1 Arcivo., per il che ex illa hora facti sunt 
namici et congiunti a qta. persecutione. 

D. Epus Mercanen. super 22 fol. 9 dixit ,artum. verum et il 
Pre. dell' Arcivo. si dolse piu volte con me del Caboga che li per- 
seguitava il figliolo, et hora sono amici confederati per potere nuo- 
cere et contradire alle cose dell' Arcivo“. 

Nics. Cancus. insuper_ 22 fol. 7 dixit artum. verum. Videatur 
dictum ejusdem infra super 24 arco. 

Presbiter Joiš Christofori super 22. fol 23 dixit artlum. verum 
per propriam scientiam. 
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Ro. D. .Abbas et Presid. ptus. super _ 22. fol. 16. dixit quoad 
persecutionem, contenta in arto. esse vera ut supra deposuit ad 14, 
quoad eetera nescire. Videatur quod dixit infra super 23 arto. 

Nic. Gotius, Natalis Gotrus nob. Ragusini quorum dicta vide- 
antur supra sub ulto. 26. 


Contro il moderno Arcivo. (Raffaele Bonello). 


23. ,Che subito ereato il moderno Arcivescovo, (Girollamo Ca- 
boga eomincio_maechinare contro di lui et tumultuare che portava 
pdecreti della Congregatione_ contro questo stato in grandmo. suo 
»detrimento. 

I'mus. D. Epus. Mercanen. super 23 fol. 9 dixit articulum verum 
de auditu per publicam voćem et famam. 

Nic. Can. suptus. super 23 fol. 1 dixit articulum verum quia 
hoc audivit ipsum palam loqui. 

Io. Christophori suptus super eadem fol. 13 dixit artlum. verum 
per _publicam voćem et famam. 

lis. Abbus et Presidens suptus. super evdem fol 16 dixit de hoc 
ee. publicam vocem et famam. 

24. ,Che arrivato che fu | Arcivo. a Ragusa nelle feste di Na- 
ntale 1583. Girmo. Caboga comincio a perseguitarlo et oggidi per- 
»seguita tutte le sue azioni con grandme. arti et impeti con tutti i 
nSuolL seguaci. 

D. Epus. Mercauen. super 24 fol. 9 dixit articulun verum et 
hoc est oibus. notum. 

D. Nicg. Canonicus super eodem fol. 1 dixit articulum verum 
et verissimum ,et si vede tutto il di da tutti noi gentilni. li suol (?) 
di qta. persecutione“. Interrogo. che atti sono questi della perse- 
cutione che ha fatto a questo et agli altri Arcivo. dixit: ,seduce 
le persone contra ogni Sma. operatione dell Arcivo. fatto conforme 
alli Canoni_et ed in sospettare le persone idiote che sono tutte di 
grande detrimento di questo stato, commove le persone contro Y Ofto. 
et le persone loro“. 

limus. Ioe_Christophori super 24 fol. 13 dixit articulum verum 
et verissimum per proprium selentiam. 

Rdus. Abb. et Presidens ad 24 fol. 26 dixit artm. verum et con- 
tenta in eo nota Universne Civitati. 

Fra Archangelus videatur infra super arto. 29 et fra Daniel 
super 24, et fra Domecus. infra super arto. 90. 
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25. ,Che il detto Caboga huomo  seditiosisso. eol suo cognato 
» Benessa per potere magiormente effetticare li suoi affetti_ha ab- 
nbraciato a tutti li nobili falliti et male arrivati et ogni ingiustizia 
nper havere il loro seguito et da loro adherenti nelli Consigli et 
»fuori di modo che tuttavia fa piu potente la banda contro la 
pChiesa in modo ehe crescono le tribolazioni di lei, se non si porge 
»rimedio col rimoverlo. 

Rdus. Nics. Canoncus suptus. super 25 fol. 7 dixit artm. verum 
net so le famiglie di questi nobili. le quali & bene lassare in bianco“. 

Rdus. Ioes. Christophori super covdem fol. 13 dixit articulum 
verum quoad seditivnem eecliae., quoad reliqua nescire. 

Rdus. D. Abb. et Presid. super 25 fol. 13 dixit articulum verum 
et contenta in ea nota ee. oibus. ,et se non si rimove qto. huomo 
di qua, la Chiesa andara declinando in modo che li Arcivescovi 
non ponno starequi per le seditioni sue et tribulationi_ che gli da 
in opporsi all! officio suo ed impedirlo et in farli delli affronti de 
Prelati de Deligto. sono perseguitati in modo che non possiamo 
rifiutare da lui et dal suo seguito, il quale va moltiplicando, e tutto 
questo crediamo tutti che fu e maechina senza rispetto et timore 
di Dio, na dal mondo“. 

Fra Domcus. Prior. Conrentus Sti. Domci. super 25 fol. 22 dixit 
artm. verum per publicam vocem cet famam et reputativnem eom- 
munem et ,sopra nominare li tali falliti, ma & bene non mettere 
tanti nomi in carta“. 

26. ,Che sin il fare il sepolero a Nro. Sore. la settemana santa 
Monsre. I Arcivo. & stato impedito et li falegnami inhibiti che non 
lavassero (?) da Damiano Gozzi frello. eugino et dipende. dal Ca- 
boga all' hora Rettore et il colore suo fu, che non li piaceva il 
luogo na il modo, ma nel Pregati fu ripreso dalli Defensori della 
Chiesa et ordinato che si seguiti“. 


De antecedenti capite est processus a parte. 


21. ,Che_havendo 1 Arcivescovo FP estate passata pubblicata la 
bolla in cena Dni. et attaccatala nella sacristia loco consueto con 
la sua pubblicatione sottoseritta cosi: — Presens post pentecostem 
pntis. anni in ecclesia archiepali. inter missarum solemnia astante 
magistratu per me ete. = il detto Girmo. Caboga & corso in ae sa 
sacristia_col calamaro, penna et carta, et di sua_ mano ha copiate 
le dette parole della publicatione“. 
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Presbiter_ Ants. Jo. custos ecelic. Cathed. super 217 fol. 17 dixit: 
nil detto Caboga quando FP Arcivo. fece pubblicare et affigere la 
detta bolla in sacristia et finalmente porto carta penna et calamaro 
et di sua mano copio le parole della publicatione contenute nell' ar- 
ticolo et dapoi un altro giorno le eopio Luca Caneo. et io haven- 
dolo domandato chi I haveva mandato egli mi rispose — non vo- 
gliate saperlo, basta mi ha mandato un amico — accennando il 
detto Caboga. Anzi ogni minimo editto et orde. che Monsre. faceva 
mettere lo il detto Caboga voleva vederc et sapere che cosa era, 
quando et come haveva fatto e detto, et stacco una volta I editto 
aflisso sopra la vita ct honesta de Preti publicato dall' Arcivescovo“ 
et id scire quia vidit et audivit et vi fu presente Donato Moscato 
et li raghi. (?) 

Rdus. Donatus Muscatus super 21 fol. 18 dixit artum. verum. 
nlo nella sacristia trovai il detto Caboga che haveva staccato dal 
muro la Bolla in cena Dni. publicata_ et copiava di sua_mano le 
parole della pubblicazione seritte sotto la bolla et io li dissi: sigre. 
Girlmo. evvi alcuna clausula che facci per noi qui, et esso disse: 
che dite Pre.? io gli replicai et lui disse: ,niente niente et vergo- 
gnatosi si ascose in petto la copia fatta et anddo via“. 

28. ,Che li seguaci di Girmo. Caboga hanno fatto gran romore 
net seditione contra la detta pubbne. et contro 1 Arcivo. totto col- 
nlore che le dette_ parole della publicne. sono di gran detrimento 
»a questo stato. 

ltmus. Epus. Mercanen. super 23 fol. X dixit artum. verum per 
publicam murmuratiovnem. 

Rdus. Nics. Mentius. ptus. super 28 fol. T dixit artum. verum 
et hoc publice et oibus. notum fuit. 

lidus. Joes. Christophori super eodem fol. 13 dixit articulum 
verissimum. 

Rdus. Donatus Muscatus super 28 fol. 18 dixit artum. verum 
quia audivit rumorem eodemmet die et nel seguente giorno ne fece 
assai piu romore et ipse audivit palam et publice. 

29. ,Che Y Arcivescovo nel medo. tempo havendo publicato la 
reforma clericale et attaccatala nella sacristia il Caboga la stacco, 
lesse et butto sotto li piedi“. Non est probatum. 

30. ,Che il detto Caboga ha perseguitato il moderno, et li altri 
sArcivesćovi ritornando a male et a detrimento di questo stato ogni 
nsma. loro operazione per eecitare seditione et rottura fra loro et 
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»la signoria percha rotto, che, &, I Arco. con lei non estimato 
pimanco delli guoi chierici et pero non puo esercitare il suo offitio. 

Dnus. epus. Mercan. dixit articulum verum et verissimum et de 
hoc interrogetur_ Rmus. Porticus, qui optime referet testimonium 
de iniquitate di Hiermi. contra ejus propriam personam. 

Nic. Mentius cancus. suptus. super 30 dixit artum verum per 
publicam vocem et famam ,quanto alla rottura colla Signoria quanto 
al resto lo so di certa scicnza et medessimamente che 1V Arcivo. 
non & stimato quando ča in rottura con la signoria come si & ve 
duto nell' occasione. 

Presbiter Joanneg Christophori super eodem fol. 13 dixit arti- 
culum verum et de auditu publice. 

Rdus. Abb. et Presid. insuper eodem fol. 16 dixit hoc esse 
notum oibus. 

Rdus. Domcus. Prior super 30 car. 22 dixit ,sa ognuno in 
questa citta chi vuole dire la verita che il detto Girmo. ha perse- 
quitato et persequita il moderno Arcivo. et che ogni sua. operatione 
mette in sospetto di qta. citta per detrimento del suo stato per 
concitarla contra di lui, et io qualche volta I ho sentito et me ne 
sono scandelizzato grandemente: del Matteucci et del Portico non 
so di vera scienza percha non sono stato a tempo loro a Ragusa ma 
ho inteso per pubblica voce et fama che con loro ancora ha fatto 
il medo., onde & uscito un proverbio che Girmo. Caboga ha caec- 
ciato due Arcivesci. et sta per cacciare il 3. et che in questa per- 
secutione della Chiesa si & fatto piu gagliardo dopoche & ritornato 
dall' Ambria. di Roma, perchč a Roma non si č fatto risentimento 
contra di lui delle cose passate: quoad in arto. contenta dixit ,Ita 
coiter. reputasi“. 

Ha convenuto li ecci. inanzi al foro stalite SOPra. . 

31. ,Che Girmo. Caboga del 1584. ha convenuto jnnetši li Con- 
psoli le Monache di San Michele et li frati Domenicani et che del 
n1586. di Fbre. e cosi doppo ch' egli hebbe avuto il suo decreto 
»della congregne. di 25. di Febraro precede. havendo la mre. del 
pArcivo. convenuto esso Arcivo. per cose mobili inanzi li medi. 
»Consoli, cioč Matteo Benessa cognato di Caboga, et Nico. Vito di 
nGozze seguaci et dependenti del Caboga et lo condennarno il che 
»non avrebbono fatto se il detto Caboga fusse compunto in massime 
»non essendo solito convenirli sopra li beni mobili“. 

Si prova per 1 istrumenti delle dette due cetazioni et per la sen- 
tenza della terza, 
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32. ,Che il Caboga non havendo potuto con le dette citazioni 
»mettere rottura tra 1] Arcivo. et questi Sori. li fece gvanire et non 
»processe oltre, percha erano fatte sopra il fatto finto per conseguire 
psolamente la detta rottura seco. fu deputato comunemente dalli 
huomini da bene“. 

Rmus. D. Epus. Mercanen. super 32 fol. X dixit artum. verum 
per propriam sciam. 

D. Nici. Cancus. ptus. super codem folio 7 dixit articulum verum, 
quia vidit acta oculatim et audivit ut in capo. 

Presbiter_ Jo. Christophori super 32 fol. 13 dixit artlum. verum, 
per publicam vocem et famam. 

R. Abb. et Presid. super codem fol. 16 dixit nescire, sed ita 
audivisse reputari. 


Contro il visitre. de frati. 


33. ,Che il Caboga con Andrea Bonda Binzola, Piero Benessa, 
»Giugno Ragnina et altri suoi seguaci del mese di Gennaro prosso. 
»passo 1587 ha perseguitato il visitatore de Frati Dominicani et 
nturbato 1 offo. suo in modo che li parse buono partito di fuggire“. 

D. Epus. Mercanensis super 33 fol. X. dixit articulum verum 
quoad fugam Visitatoris, quoad persecutionem nescit. 

Fr. Daniel ordimis Sti. Domci. super 33 fol. 29 dixit ,quanto 
si contiene nell' articolo & la mera verita“, quia testis vidit eo tem- 
pore et notum est universae civitati. 

Fr. Archangelus pti. ordinis super 33 fol. 29 dixit articulum 
verum quia vidit et audivit ab eisdam tune temporis, de quibus in 
artlo. et hoc est notorium oibus. 

Fr. Domcus. Prior d. Conventus super 33 fol. 22 dixit artlum. 
verum, ,percha come Frate et come Priore mi č passato tutto questo 
per le mani“. 


Contra li frati. 


34. ,Che il detto Caboga ha perseguitato et perseguita li frati 
»Dominicani di Ragusa in fuori d' aleuni pochi, che ammettono li 
psuoi afietti et confessano esso et aleuni de 'suoi seguaci et li asol- 
pvono et poche settimane fra ha bravato il Priore loro et dettoli 
nehe il loro Convento non a de Frati ma della Terzaria“. 

Fr. Daniel ordinis sti. Domci. super 34 fol. 19 dixit articulum 
verum quoad persecutionem fratrum ,in tutte le attioni et in tutta 
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la loro vita per ottima che sia. Quanto all! ammettere nella con- 
fessione di loro affetti dixit nescire sed judicat testis“ che se loro 
nella confessione facessero il debito loro o questi si asterebbero, o 
essi non li ammetterebbono alla confessione poich& sono tanto osti- 
nati in questa persecutione perche vediamo da moltissimi anni in 
qua perseguitano et si oppongono a tutte le buone attioni dclli Ar- 
chivescovi, delli Vescovi, delli Prelati regolari et d' ogni sorte 
di ecelei. e tanto pubblicamente che & noto, eecetto aleuni preti 
che non sono persequitati, li quali accomodatisi con lui et con li 
sui seguaci si accordano con essi alla persecune. delliVescovi 
alli quali avanti questo ha dato molto travaglio come ha fatto 
all' Arcidiacono. 

Fr. Archangelus ords. pti. super 34 fol. 20 dixit articulum verum 
in parte continenti persecutionem, in parte vero continenti confes- 
sionem dixit nescire, quoad minas factas Priori dixit audivisse a 
Priore. 

Fr. Domcus. Prior sti. Domci. super 34 fol. 22 dixit ,č& vero 
che perseguita li frati Dominicani in fuori di pochi conli quali 
sta d accordo et č vero che questo Fbre. passato esso Caboga mi 
ha bravato con brutte parole volendo che li frati per forza ricono- 
scano per Vico. loro Generale et superiore loro fra Tiunoteo suo 
confessore deposto dal Visitatore mandato dalli Superiori di Roma 
et da essi seritto che da loro era fatto un altro che aspettavamo 
et quattro di fa & venuto_ e nel suv bravare concludeva perchč il 
Convento di San Domco. non & de Frati ma. 


Contro li preti. 


30. ,Che il Caboga perseguita et brava li Preti dabene et obe- 
>dienti all! Arcivo. et havendo 1 Arcivo. poco tempo fa conferita 
»la parochia di Osse a Prete Matteo di Simone, il Caboga I ha 
»pravato che la deponga et opero contro la Signoria ma non fu 
»esaudito: con tutto questo Pre Matteo la depose et renuntio per 
piu sua quiete e pace. 

R. Fre Matteo di Stinone super 35 fol. 20 dixit: io sono affetmo. 
serre. dell" Arcivescovo et havendomi il suo Vico. dato la parochia 
detta, il detto Caboga che all' hora era Consigro. essendo 10 andato 
nel Consiglio a presentarmi per la solita elemosina che li Sori. 
danno a quella parocchia, mi bravo esso Caboga e volse ch'io la 
deponesse dicendo: adesso vedrai che bisognara che tu la lasci 
perchč non sai leggere, il che presi per un colore, perchč io sono 
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idoneo esaminato et approvato dal detto Vico., et dopo fatto ut 
Consiglio il Caboga usci fuora et mi disse: sete accettato, et cosi 
io sono andato alla detta parocchia, et poi 1 ho lasciata per non 
essere perseguitato et vivere in pace, et poi mi hanno trovato molti 
Consri. et riferitomi che lui ha voluto che mi si togliesse. 

Videantur supa. dicta verbis sub 14 arto. 

Rdus. D. Nics. Cancus. super 3. car. 7 dixit artum. verum ec- 
cetto che non sa che habbia bravato a Pre Matteo. 

AR. Abb. Presid. in super 35 car. 16 dixit artum. verum quoad 
minas et pescecutiones delle quali molti Preti si sono doluti con le 
lacrime sulli occhi con me di lui, quoad cetera nescio. 

Fra Archangelus ords. sti. Domci. super 35 dixit: il Caboga per- 
seguita non solo li Preti obedicenti all' Arcivo. ma ancora esso Arcivo. 
et tutte le sue attioni et ha perseguitato il Portico et il Matteueci 
suoi Predecessori, et in conclusione & flagello della Chiesa Roma. 
qui a Ragusa. Interrogs. in causa scie. (scientie): perche non solo 
lo vedo et sento io, ma tutta la citta ancora et per tale & tenuto et 
reputato comunemente da tutti li homini da bene. 

Fr. Daniel videatur sup. super 34 art. fr. Domincus. suptus 
super 30. 


Francesco Gondola a favore della Chiesa. 


36. ,Che Franco. Gondola con tutti li suoi adherenti ha favorito 
net protetto intrepidamente i sopti. Visitatori_Arcivi., la cattura 
»dell' Arcido. per il sto. offo.; li Reformatori Cassinesi i Monaci 
Melitensi, le bolle Appee., il moderno arcivo. e gli altri sopti. 
dal invasioni del detto Caboga et da suoi seguaci et difeso la 
nChiesa nelle sopte. occasioni et altre“. 

Rmus. epus. Mercanensis super 36. car. X. dixit. artlum. verum 
et verissm. per propriam sciam. Anzi la persecutione che ha dal 
detto Caboga non si causa da altro se non perehč il detto Gondola 
favorisce a tutto potere co li suoi parenti et amici la povera Chiesa 
perseguitata dello Caboga et delli suoi sequaci. 

R. Nics. Mentius super 36 car. 8 dixit artlum. verum, eccettoche 
non sa delli Riformatori Uassinesi nš del Visitatore Domenic. 

R. Preshiter Jo. Christofori super 36 car. 13 dixit artum. verum 
per propriam sciam. et de auditu. 

R. Abd. et Presid. super 36 car. T dixit contenta in artlo. esse 
vera et ipse testis vidit et audivit ipsum favenoe (?) ejus et hoc est 
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notum Universae Civitati; sed quoad Porticum favebat mediante 
suis consanguineis et adherentibus quia tune ipse erat Rome. 

Si puč aneo pigliare informatione dal detto Visitatore, dal Portico 
et dal moderno Arcivo. per quanto tocca a loro. 


I| Caboga contro il Gondola. 


31. Che Girmo. Caboga non potendo opprimere la Chiesa quanto 
nSi sforza opponendoseli il Gondola et li suoi, cerca levarsi dinanzi 
»Tuesto ostaculo et torgli la reputazione, V' honore et la robba nella 
,»Repca. onde IV ha accusato nella Sigria. ch" egli falsamente I ha 
»riferito ehe la sacra Congregne. sopra de Vescovi habbia rimesso 
»nel Papa quel loro gluditio delli beni stabili ecci., ma che essa 
»Congregne. ha fatto assoluto decreto contro la Repca. et che pero 
nil Gondola si castighi di falsa legazione come traditore della Patria 
»promettendo di volere far venire da Roma tale decreto et convin- 
»Cere il Gondola“. 

Rdus. epus Mercanensi3 super 317 car. X. dixit artlum. verum 
per propriam sciam. et per publicam vocem et famam. 

Rs. D. Nicolaus Mentius Cancus. dixit articulum verum et 
lo puo deponere tutta la nobilta di Ragusa se non vuole havere 
rispetto a lui, perchč lo vediamo parlare et trattare questo publi- 
camente. 

Rs. Jo. Xphort. super 37 dixit articulum verum de auditu per 
pubcam. vocem et famam. 

R. D. Abb. et Presid. super art 31 dixit contenta in arto. esse 
nota universe Civitati et de eis est pubca. vox et fama. 

Fra. Domcus. Prior in 31 car. 23 dixit artlum. verum:'per pubeam. 
vocem et famam. 

38. ,Che esso Caboga per lettere scritte all' Nlmo. Farnese sotto 
nli 15 di Febraro 1586. ha dimandato sotto colore di conscientia 
»la dechiarazione se li secolari ponno fare il detto giudo., promet- 
»tendo che dechiarandosi di non, esso et la Repca. se n' asteranno. 

Si prova per la detta lra. (lettera) della quale e' un duplicato a 
Ragusa in mano della Repca 

89. ,Che la sacra Cogregne. ad istanza del detto Caboga fatta 
»per le dette lettere ha fatto quel decreto sopra il detto giudizio 
sotto li 25. di Febraro 1586.“. 

Si prova per il tenore del detto decreto per lre. (lettere) scritte 
dalla sacra Congregne. all' Arcivo. di Ragusa sotto li 3 di Giugno 
1586. et per altre scritte al detto Gondola sotto li 23. Giuglio 1586. 
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40. ,Che il detto Caboga per provare quanto ha tutta via detto 
pćontra il Gondola ha esposto nella Signoria et ad altri che il de 
pereto fatto sotto li 21. di Febbrajo 1586. e la giornata della quale 
psi & cavata_ quella copia_ et con questo fa seditione nella nobilta 
pdi Ragusa et cerca di levare Y honore et la robba del Gondola 
pet farlo severamente castigare di falsa legatione“. 

Rd. epus. Mercanensis super 40 fol. X. dixit artlum. verum per 
publicam vocem et famam. 

Rev. Nic. Mentiug Cancus. super 40 fol. 8 dixit artlum. verum 
et hoc quia audivi ipsum publice loqui et vociferari. 

R. Jo. Xphori. (Christophori) super eodem car. 17 dixit de con- 
tentis in arto. ee. publicam voćem et famam. 

41. ,Che essendossi scoperta a questi Sori. la sopta. Ira. del Ca- 
nboga scritta all' IlImo. Farnese et trovatosi che promette astenersi 
pda tale giudo. in caso della dichiarazione negativa et che assu- 
pmeva TV autorita di tutta la Repubca. promettendo per lei senza 
psua_ licenza, Y hanno privato dell offitio et benefo. vuole dire 
pdeli Consigli accio non giudichi come ha promesso, la quale cosa 
»torna in servitio di Dio perehč per malitia et non per conscientia 
nl ha fatto et perche manco offendera li ececi. 

Rmus. D. Epus. Mercanensis super 41 car. X dixit artum. verum 
per propriam selam. 

fdus. Nic. Mentius cancus. super +1 dixit verum ee., che lui & 
stato condennato nella privatione delli ofii. et benetittij il che vuol 
dire_ delli Consegli_perchč sera ..... a serivere le dette cose. 

Rdus. Joes. Xphori. super eodem fol. 14 dixit artum. verum de 
propria scia. et per publicam vocem et famam. 

Rs. D. Abb. et Presid. super codem fol. 17 dixit artum. verum 
de visu ct auditu et ita refertur et approbatur ab oibus. pene no- 
bilibus istius Urbis. 

43. ,Che_č stato et & giudizio commune _ehe il Caboga habbia 
ndato ad intendere alla sacra congregazione ch' egli abbia diman- 
pdato quella diehiarazione del decreto per conscienzia, et che gli 
pne a succeduto male, et che la Congregazione ingannata da questo 
»habbia primamente fatto quella fede per salvarlo dalla privatione, 
»non sapendo che simula e che e expressa fine di opprinere il 
»Gondola, pereha altrimente non potrebbe opprimerlo, aecio ogni 
pdifensore Y abbandoni con questo esempio del quale giudizio spe- 
nrando il Gondola e 1 suoi che come la sacra Congregazione cono- 
nscera la detta arta li restituira V honore, non hanno mai abban- 
pdonato la protettione delle. . . . 
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ARmus. D. Epus. Mercanensis super 43 car. X dixit hoe est coe. 
iudicium proborum virorum in hac Civitate. 

Rev. Nic. Mentius cancus. super eodem car. 8. dixit artlum. verum 
quia tale vidit ee. judm. coe. illorum de quibus in capitulo et vero 
che il Gondola con tutti li suoi hanno defensato tutta in. . . 

Rev. Jous. Christi. super eodem car. 17 dixit artum. verum de 
auditu a nonnullis. 

Rev. Abb. Presid. super eod. car. 11 dixit ita iudo. coi. pro- 
borum virorum teneri et reputari. 


Difficolta alla Corte Arcivesele. di far processi. 


44. ,Che a Ragusa la Corte Arcivle. difhicilte. puo fare processi 
» Contra gentiluomini di Senato et massime contra il Caboga, huomo 
»di seguito, percha sono odiati et notati dalla sua banda quelli che 
»Si accostano al Palazzo Arcivle. la quale cosa & stata et nel tempo 
»del Portico et del Matteucci et sono pochi che non hanno tale ri- 
»spetto_et li gentilni. delli Consri. non ardiscono mettere in carta 
»quello che si dice in essi, et perchč volentieri fuggono li sdegni 
»del Caboga per vivere in pace havendo per speechio il Gondola 
»tribulato per le sue ottime operationi. 

Revdus. Nics. Mentius cancus. super 44 car. 8 dixit artum. 
verum perche si vede chiaramente succedere un fatto e li testimoni 
pnti. lo dicono, ma non si -vogliono esaminare per causa di non 
essere travagliati dal Caboga et dalli suoi parenti et seguaci. 

Rs. D. Abbas Presid. super 44 fol. 17 dixit artum. verum ex 
eo quod videt coiter. (comuniter) fieri et reputari ,et se venisse in 
luce questa mia depositione alla saputa di Ragusei patirei ultime 
tribulationi, pero supplico li suppri., che si come io per grandza. 
(grandezza) della Chiesa Sta. non ho mancato di dire la verita cosl 
ella voglia tenerla secreta. 

Rdus. Dom. Prior ptus. super _ 44 fol. 23 dixit ita coiter. repu- 
tatum et pero con grandma. paura ho fatto questa depositione 
percha se si sapesse dalli Ragusei, il Caboga ed la sua banda mi 
travagliariano tutto il tempo della vita mia. 


Articoli Additionali. L' Arcivescovo caceciato dal 
Caboga. 


45. ,Come hoggi si dice per la cittA che questo a il 3. Arcive- 
»scovo che il deto Caboga caccia di Ragusa e di qto. & puba. voce 
net fama“. 


112 K. VOJNOVIĆ, 


Rs. Pasqualis Stephani super 45 fol 21 dixit, č vero che si dice 
per publica voce et fama, che questo e il 3. Arco. che Girmo. 
Caboga fa andare via da Ragusa, et lo dico ancor io perche il 
Portico et il Matteucci furno forzati andar via seco. si diceva 
per causa della persecutione del Caboga, et Monsre. Arcivo. pnte. 
č il 3. perseguitato da lui seco. la voce publica. 

Fr. Domcus Prior _insuper 45 car. 25 dixit č vero tutto quello 
che se contiene nell' artlo. et cosi š publica voce et fama per tutta 
la citta et qto. (questo) ancor io. 

D. Stiarmus. Ghetalds. in super 45 fol. 25 dixit che a tutto 
quello che si contiene nell' artlo_ et ne & pubca. voce et fama et lo 
dico io medo. pereha il detto Caboga ha consuett. perseguitare 
sempre li Arcivi. et perseguito il Matteucci et il Portico. 

Dr. Stgismundus Bobalius nobilis in super 45 dixit qta. cosa a 
vulgarissa. per tutta questa citta et si dice da ognuno perchš si & 
veduto, che lui ha fatto professione di perseguitare tre passati Arci- 
vescovi et questo a il 4. et non il 38. 

46. ,Che Girmo. Caboga con li suoi adherenti va calunniando 
nl Arcivo. che esso ha fatto chiamare sč stesso a Roma et esortare 
,questi sigri. a mandare una persona a Roma e che esso Arcivo. & 
nCausa di questo romore, et che il nipote del Caboga difende la Si- 
»gnoria contro li scandali seminati in essa dall' Arcivo. et hanno mo- 
nstrato copia delle lettere del detto nipote et di questo & pubca. 
pvoce et fama. 

Hiermus. Dietardus suptus. super 46 fol. 25 dixit essere verisse. 
tutte le cose contenute nell' articolo et cosi se ne dice publicame. 
per la Citta. 

Gismondo Bobali sopto. dixit ho inteso dire da parecchi in piazza 
seguaci del Caboga et da Matteo Benessa suo cognatto. 


Na omotku istrage pisano je: ,»Hagusa. — Sommariw del pro- 
cesso informutiro fatto_ ad istanza del fisco et da Francesco Gon- 
dola dato ad aures accid non nascano capital iwimcizie. tra li 
testimoni et a1 Caboga come accennano anco 4 2. et #l 3. testimonto 
sotto P articolo 44“. 

Processo informaliro ad aures ili auricolare značilo je tajnu 
istragu, koja se vodila izvanrednijem postupkom, kad bi zahtijevao 
interes države, kako je bilo u ovom slučaju, gdje su mogla nastati 
neprijateljstva jako pogubna za državu izmegju vlasteoskijeh obi- 
telji, te vlastele 1 crkovnijeh dostojanstvenika saslušanijeh u istrazi. 
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69) .La principal_(via_ del remedio) €... . di mutar questo 
arcivescovo et mandargliene un altro quanto prima, cattolico et 
zelante, qual non temi la morte a servitio di Dio, che dependi da 
questa santa Sede e non mai da detta_repubblica, il qual con il 
brazzo di questa santa sede rimedii alli disordini, quali sono in 
detta citta e diocesi, et far eseguir il sacro concilio di Trento, et 
altre constituzioni apostoliche. II che succedera facilmente ogni volta 
che questo ambasciatore (Ivan Gundulić) vedi la mente determinata 
della Santita Vostra, et quella republica 1 intenda, perche molto pit 
opera il timore che P amore et ancora quella rvepubblica teme assat 
questa Santa Sedr, grudicando che quando Ella P abbandonasse, e 
non la tenesse in protezione, sarebbe spezzata da tutti + principi 
cristiani, et in breve tempo sarebbe vidotta in cattivita, massuna- 
mente da Veneziant, dalli quali e stata liberata nella guerra pas- 
sata della santa memoria di Pio V....... “ (Theimer 0. ce. 
ibidem). 

10) Coletti o. e. p. 242.—245. Restić u životopisu Calvina pri- 
povijeda, da su ga bili crkovne smutnje tako smutile, da se hoti- 
jaše vratiti u benediktinski samostan, i u tu svrhu bijaše skupio 
svotu od 2500 škuda, što mu ukrade neki fratar, negda otpadnik, 
koji ga dvorijaše. ,Questa fu la causa della di lui morte, non tanto 
per aver perduto il denaro, quanto per la fama che s aequisto 
d' uomo avaro e tenace“ (Ćerva. Met. Rag. T. I. P. 4 st. 45). 

11) Arkigjakon Miro Caboga jako je erno opisan u navedenome 
izvješću po Feltrijskome biskupu kao raspušteni i buntovni sve- 
ćenik (viziosissimo a sediziosissimo). Ne samo što gore priložena 
istraga ne spominje ga megju onijem koji su rovali_ proti njemu, 
nego ima dva čina, koji bi nas činili sumnjati, da li o njemu je 
Sermano bio istinito izviješćen; prvi je, što M. Caboga sam se po- 
nudi da oprovrgne propovjednika Amarroni, kad ovaj stade u 
stolnoj crkvi vindicirati državi kaznenu jurisdikciju na svećenstvo ; 
ali se tomu opre Senat, da ne bi nastalo smutnje megju narodom. 
Tako povijeda Restić, koji ga zove ,nobile vecchio e dotto“ i hoće 
da ga je Sormano mrzio. (“ Cerva, ibid. s. 6—53). Drugi je čin, što 
je Rim u istrazi protiv N. Cabogi povedenoj po arkibiskupu Por- 
tico ne samo što ga odriješi ex capite inocentiae nego ga imenova 
apoštolskijem  protonotarom i palatinskijem knezom. (Appendini, 
T. IL. p. 82 i slj.) Cerva u svojoj ,Bibliotheca Ragusina“ (T. III. 
p. 14—97 — MS. autograf u Dominikanskoj knjižnici) opisuje 
Mari. Cabogu, kao jednoga od najznačajnijeh muževa XVI. vijeka 
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u Dubrovniku, zatvčnika erkovne slobode i uspostavitelja discipline 
Po propisima tridentinskog sabora u vrijeme njegova vikarijata 
poslje odreke Arkibiskupa Portica, te kanonistu prvog reda. I glede 
kanonika Nikole Menčetića Sormano nije bio pravo obaviješten, jer 
ga vidimo u tajnoj istrazi megju svjedocima koji dižu svoj glas 
proti Jeru Cabogi. 

12) Restić u životopisu arkibiskupa Portica kaže o njemu: 
pEssendo egli venuto con podesta delegata e papale, non seppe 
usarla: invcee di quietar le cose acerebbe i tumulti fra il elero... 
Aveva cominciato a punire le colpe del clero con pene pecumiarie, 
ma opponendosi a cio il Senato, non seguito pi oltre“. Restić kaže 
dalje, da je arkibiskup mrzio Kabogu radi revnosti u obrani prava 
crkve, čemu nevjerujemo kod pastira, kojemu Restić sam predba- 
cuje preveliku strogost. On pripisuje konačnu svagju Portica s vla- 
dom njegovoj neopreznoj i nagloj revnosti, jer bijaše pigao u Jakin, 
gdje je negda bio gubernator, da se ne prima tamo roba poslana 
iz Dubrovnika, jer da je ne raskužuju pomnjivo, čijem nanese ve- 
like štete dubrovačkoj trgovini, i jer je htio utijecati u vršenje opo- 
ruke bogata Dubrovčanina, koji bijaše ostavio veliki zapis siroma- 
sima, proti običaju, toleriranome po Sv. Stolici, da se prepusti državi 
nadzor kod izvršivanja pobožnijeh zapisa (Cerva o. e. p. 63.). 

13) Coletti, o. e. str. 252., 253. Cerva Metr. Rag. P. 4 str. 
66., 69. | 

14) Cerva, Metr. Rag. T I. P. 4, str. 143—156. Poslje njegove 
smrti imenovan bi kaptolskijem vikarom poznati historik Dubrov- 
nika, Toskanac Serafin Razzi, prestojnik Dominikanske kongrega- 
cije u Dubrovniku. 

15) Coletti 0. e pag. 259—262. Cerva Met. Rag. T.I. P. 4 
str. 209 i st. Zaključci diecezanske sinode od g 1600 sazvane po 
Arkibiskupu Tempestiva biše tiskani g. 1606. u Maćerati pod na- 
slovom ,Honita, Decreta et Constitutiones“. ,Ante ipsum raras 
fulsse Synodos Ragusii ob archiepiscoporum absentiam, ita ut nihil 
fere de iis esset in curia, testatur (Arehiepiscopus) in epistola ad 
clerum“. (Cerva Metr. Rag. T. 1., P. 4, str. 219). 

16) Kad arkibiskup Tempestiva izgubi pravdu s družbom popov- 
skom, kojoj bijaše zabranio držati po starome običaju skupštine u 
stolnoj crkvi (1615): ,Ragusini sacerdotes, sive potius ex eorum 
coctu minus religiosi, cum Antistite suo contumelias agere coepe- 
runt, tunque verbis et factis lacessere atque contemptui habere, ut 
omnes Romae mirarentur, quod senatus ipse sacerdotalis vindex digni- 
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tatis, licentiam eorum atque impudentiam non corruisset“. (Cerva 
o. e. str. 259). 

11) Coletti, o e. str. 261, 262. Cerva o e. str. 8331—346. Zabi- 
lježiti je kao značajno, da se arkibiskup Severolo zamjeri Senatu, 
što u spomenutoj sinodi ne pristade na želju njegovu, eda bi odredio 
post za sve Bogorodične blagdane: ,Mi dispiace_ehe il Mr. Arci- 
vescovo sia in cosi cattiva intelligenza con la repubblica stante la 
particolarita di non confermare nel Sinodo i digiuni della Madonna“. 
(List senatora Jumja Gradića od 31. januara 1637. na brata Stje- 
pana. — [Červa 1. c.]) 

18) Dopisivanje izmegju dubrovačkog kanonika Miha Gučetića 
(Gozze) i Stjepana Gradića, te ovoga i brata mu Gjona baca puno 
svijetlosti na stanje crkve pod arkibiskupom Perotti, i dokazuje, 
kako religijozno čuvstvo vlastele i naroda spasi tada Dubrovnik 
od raskola. ,Si assicuri V. S. (piše Gučetić Gradiću u listu od 23. 
Novembra 1698.), che se nel presente tempo ciaeecarivasse qui qualehe 
Fiuloletta (raskolnik o kojemu se ne zna koje bio 1 kad je bio došo 
u Dubrovnik) gia a certi tempi stato qui, seminerebbe quello che 
vorebbe, tanto il elero, tanto le religioni (duhovm redovi), tanto il 
popolo & arrabbiato a non poter_sopportar questo tiranno (arkibi- 
skupa Perotti)... ,Questi signori eminentissimi Cardinali dovreb- 
bero riflettere al presente stato dell' Inghilterra (gdje je raskol bio 
preoteo mah), perche qui non si puote piu, & arrivato al sommo, 
ci andiamo disponendo una ventina di preti, e noi due del capitolo 
con una dozzina di ambedue le religioni (F'ranovaca # Dominika- 
naca) a venir costi processionalmente ai piedi di Sua Santita per 
rimedio, prima che segua qualehe gran disordine, che poi sara irre- 
parabile e per la presente generazione e per la futura“. Stjepan 
Gradić ipak daje razlog u nekijem stvarima Perotti-u: ,Non hanno 
ragione 1 canonici contro 1 arciveseovo per la distribuzione, coro 
e camici, non ostante il divieto della Congregazione di Riti“. (Cerva, 
T. I, P. 5, str. 68, 64). — Kad se spremao arkibiskup poći god. 
1697. u Rim ad limina, Gjono Gradić, senator republike, piše bratu 
Stjepanu 18. Augusta one gođine: ,m' immagino, che ancora costa 
non mancara (!' arcivescovo) di dar cattiva relazione dei nostri si- 
gnori, ma non dira la verita, poiche questa patria & osservantissima 
della S. Sede, e quando con particolar_ cura delli magistrati non 
S? invigilasse, —: con modo che procedono li vescovi, questa vigna 
del Signore presto diventerebbe sterile“. A _u listu od 30. Januara 
1G58. stoje slijedeće riječi: ,I signori come riverendissimi della 

* 
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Chiesa danno tutte le soddisfazioni all! Arcivescovo, ma questo vuol 
aecumular denari, e dicono eh" abbia in salvo ducati 5000, attacea 
i preti e non li lascia appellare .. Quanto poi si discorre del Za- 
rizza (arkibiskup dubrovački od 1639—1647.), e del Minucci (arki- 
biskup dubrovački od 1647—1650.) tutti due sono stati castigati 
da Dio per 1 estorsioni che hanno fatto. Questo (Perotti) vuol esser 
Papa e far denari, onde applica i concilii a suo modo per aver 
maggior autorita ed utile, e se + senato non vigilasse con cattolico 
zelo, questi uomini_ farebbero perder 11 concetto della fede, perche 
dicono e fanno tutto con pretesto di guustizia“. (ibid.) 

19) Godine _1666., prije velike trešnje, propovijedaše u stolnoj 
crkvi glasovit kapucin, te se opazilo da, dočim ga dolažahu slušati 
i žugjeli, ne bi se vigjeli, osim kanoniki, popovi, tako da se ka- 
pucin potuži arkibiskupu, a ovaj bi prisiljen narediti im da dogju 
na prodiku. Evo kako spomenuti Miho Gučetić o tom piše Stje- 
panu Gradiću: ,lodandosi (kapucin) delli signori eanonici, — che 
quelli (popovi) al contrario di questi non ne vedeva che pochi o 
nessuno venir alla predica, e che li signori avevano fatto venir 
piu volte gli Ebrei, quali con pontualita et in numero erano venuti, 
cosiehč toccava a lui (all Arciveseovo) far venire i preti. (Id. ibid. 
P. 149, p. 346). 

80) Kad poče augusta mjeseca g. 1667. grad odahnuti od trešnje, 
vikar Gjorgjić sazove svećenstvo od Gruža do Sv. Jakoba (kilo- 
metar od Dubrovnika napram istoku), da svake negjelje dogje na 
procesiju, gdje se nosila Grospa od Porta, koja se još čuva u stolnoj 
crkvi; ali mu se slabo odazvalo, tako da mu se zagrozi globom : 
nricordato ai parrochi, ch' in questi tempi si calamitosi attendessero 
unire le comuni orazioni con i loro popoli senza scordarsi del loro 
gregge, e non ne vedendo a tutto cio la dovuta corrispondenza, 
quindi pero astretti imponiamo a tutti del clero habitanti da Gra- 
vosa sino a S. Giacomo, eccetto 1 parochi di detti luoghi, ch! ogni 
domenica per le correnti angustie debbano intervenire alle proces- 
sloni... Dato in Ragusa appresso V Annunziata il di 13 Agosto 
1667“. (Id. T. I, P. 5, st. 368, 369). 

81) ,Clero enim non satis accepto erat Georgius, utpote qui di- 
vini cultus promovendi et sanciendae elericorum disciplinac studio 
plerosque offenderat, ut palam de eo obloquerentur sacrati homines 
eumque quasi potestate abutentem traducerent“. (idem. ibid. str_ 569). 

82) ,In qua svnodo multa quidem ad sanciendam eeelesiae disci- 
plinam eostituenda fuere, sed pauca omnino ad efleetum adducta, 
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cum ipse saepissime ab ecelesia abesset, ut Trani in patrio nimirum 
solo sibi viveret, assiluamque ac sollicitan mutandac  eceelesiae 
vperam vacaret“. (idem, ibid. str. 271, 278, 329, 330). 

83) Id_ibid. str. 448 i slj. Iz Luechesini-eve naredbe od 10. 
novembra 1690. izlazi takogjer veliko neznanstvo naroda u vanj- 
skijem obćinama, gdje, kaže, ima starijeh ljudi che nemimeno sanno 
t primi elementi della fede“. U naputku za krizmu Rusaljsku (Du- 
hovsku) od g. 1691 zabranjuje, da se dogju krizmati djeca, ako 
neznadu očenaša i zdrave marije, i napokon prisiljen je kazati: 
nHessun cresimato torni di nuovo a farsi cresimare!“ (idem, ib. 
p- 487). 

84) Id. ibid. str. 905—9312. | 

39) Ovo se razabira ec libris diversorum sačuvanijeh u starome 
biskupskome dubrovačkome arkivu XVII. vijeka (koje pribirah, 
navlastito iz godina 1649—1619., 1675—1650., 1693—1697.), iz 
knjiga pohagjanja biskupije za istog razdobja, te iz knjiga krimi- 
nalnijeh istraga od g. 1671-—110G., 1680 —1681., 1682—1689., koje 
takogjer pregledah, gdje se opaža, da su najobičniji poroci svje- 
tovnjačkoga svećenstva u drugoj polovici XVII. vijeka bili raska- 
lašenost i nasilje, proti kojim se najstrože postupalo, i da je ne- 
znanje išlo uspored. 

80) Dotični zaključci biše objelođanjeni u Jakinu g. 1730. pod 
naslovom , Constitutiones et decreta synodi dioecesanae Ragusii in 
cathedrali_ S. Mariae Majoris die 8 Mau ab ulustrissimo et re- 
verendissimo Domino _D. Ir. Angelo Franchi archiepiscopo cele- 
bratae*. U toj sinodi bi zabranjeno svećenicima plesati, igrati ri- 
zične igre, prisustvovati sobetima, trgovati, ,sordida officia exer- 
cere“, Udara u oči, kako arkibiskup Franchi ponavlja zabranu svoga 
prešastnika Rajmonda Gallani od 1. Februara 1724. glede čitanja 
zabranjenijeh knjiga. i pobija krivu nauku, koju su neki bili 
prosuli, da dotični dekreti rimske stolice ne vežu dubrovačku die- 
cezu: ,intelleximus profecto seandalosam et in praxi perniciosam 
circumvagari opinionem, qua non nulli hujus saeculi filii (frustra 
illorum reluctante conscientia) simplicium corda pervertere nitantur, 
latam scilicet legem de librorum proseriptione fideles hujus dioecesis 
non aritare, atque facilius incautis obrepant, speciosum  legitimac 
promulgationis defectum practendunt“. (U citiranijem Constitutiones, 
koje se čuvaju u biskupskom starome arkivu, pod naslovom Appen- 
dic ad Synodum Dioecesanam IRagusinam). 
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87) Arkibiskup Tomo Scotto izdade naredbu od 30. oktobra 1706., 
gdje kaže, da pokraj propisa izdanijeh po diecezanskoj sinodi od 
g. 1102., svećenici slijede, sa sablazni samijeh svjetovnjaka, verati 
se po noći pjevajući kolende i drugijeh napjeva po ulicama i pia- 
cama, nositi kratkijeh odijeća brez popovskog ovratnika, te naj- 
strože zabranjuje ove zloporabe i ponavlja jur izdane naredbe. 
(Mattei, Memorie sulla Chiesa di Ragusa p. 983, 584). Isti Mattci 
u izviješću po njemu odaslanu g. 1714. arkibiskupu dubrovačkomu 
Conventali — u Rimu, kaže: ,il elero & numeroso, ma in univer- 
sale poco dotto di quelle matcrie che piu spettano agli eeelesiastici“. 
(ibid. p. 4083, 405). — Opisavši po suvremenijem izvorima žalosno 
stanje svećenstva i naroda u republici dubrovačkoj za XVI. i XVII. 
vijeka, — red je ovdje istaknuti, da pored svakojakijeh nevolja, 
koje su zatekle Dubrovnik, i jedno i drugi sada se nalaze u sa- 
svijem povoljnome stanju. 


Duhovni redovi. 
a) Benediktinci. 


83) Darovština Lokruma po arkibiskupu Vitali-u, po Lampridio 
Pracside . Ciwitatis i po osamnaest vlastelina dubrovačkijeh, koji se 
križem mjesto potpisa na ispravi zabilježiše, dočim se knez dubro- 
vački potpisuje , Figo Lampriuleus filius d. Andreae testis sum“ 
nalazi se kod Mattci-a , Memorie storiche su Ragusa“ pag. 215, 
216, te je bila tiskana po Kukuljeviću i Račkome. 

O postanku i razvitku duhovnijeh redova u Dubrovniku ima u 
Dominikanskoj biblioteci knjiga: ,Pravovjerstvo starijeh . mladiem 
Dubrovrcjanom na izgled“ po Tomu Ivannovichu Dubrovcjaninu — 
U Dubrovniku 12 slovotieska Antuna Martecchini, 1804. 

89) , Notizice della Congregazione Melitense date dal Signor _Ab- 
bate Gradi agli Eccelst Signori della Repubblica di Ragusa, loro 
agente alla corte di Roma, P anno 1672“. Stjepan Gradić podastre 
ovo izviješće, koje sadržava povijesne ertice Mljetske kongregacije, 
kad je on zagovarao kod vlade dubrovačke njezino ukinuće. Nalazi 
se u Cervinoj Metr. Rag. T. 1. P. 5, str. 228—252. Lokrumski 
samostan bi spojen s kongregacijom S. Justine u Padovi ugovorom 
sklopljenim izmegju starešine ove zadnje 1 republike dne 13. Maja 
1466. uz Papino predhodno ovlaštenje (Capitoli dell incorporazione 
del monastero di S. Mania di. Lacroma colla Congregazione di S. 
Giustina. U starome dubrovačkome arkivu). 


m mmm. _ po oma. maine. 
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90) ,Abbus Lasromae electus a tribus Camarig Consilut_ Roga- 
torum“ S. C. 24. Junii et 7. Februarii 1432. — ,ZLacroma solvat 
procuratorilus prout hucusque fecit, et cjus redditus sub tribus 
clavibus deponant, duo a procuratoribus, tertia ab Abbate detinenda, 
qui Sine procuratoribus, nec ipst sine eo aliquid erpendere queant“. 
S. C. 11. Oetobris 1460. — ,Abbas S. Jacobi Visegnizac electus 
a Cons. Rogatorum cum licentia. Vicartt. Archiepiscopalis et mo- 
naci unici dicti monasterii“. S, C. 16. septembris 1502. — Prvi 
opat Sv. Jakoba bi Pavo Ratković predstojnik (Hector _Plebanus) 
Sv. Vlaha ez speciali mandato Pauli II. od 25. septembra 1469. 
na predlog arkibiskupa Timotea de Matteis, koji ga učini svojim 
generalnim Vikarom. Bi mu nasljednikom g. 1479. neki Banictius, * 
potvrgjen ez mandato apostolico. Poslje njega dogje Fra Domini 
Lesina, a nakon njegove smrti bi izabran, kako kaže citirani Se- 
natuskonsult, po starom vijeću i s privolom Vikara Gencrala i 
jednoga još preživjela redovnika, Aloysius Cervarius Tubero (po- 
znati dubrovački historik) monachus professus in monasterio Pri- 
orali S. Andreae in pelago die 16. Septembris 1592. (Mattei, Do- 
cumenti della Chiesa di Ragusa. — Estratto delle Parti del Con- 
siglio dei Pregati appartenenti_ a materie ecclesiastiche, MS. str. 
291). Još opstoji jedan kilometar od Dubrovnika crkva Sv. Jakoba, 
rijetko služena, gdje počivaju ostatci Mljetskog Opata i slavnoga 
književnika Ignjata Gjorgjića, a i samostan, koji imadijaše prvu 
knjižnicu u Dubrovniku, bogatu u klasičnoj literaturi, kako je 
mogla biti tada u Italiji bud koja srednja biblioteka. U ratu iz- 
megju Francuza, koji su bili g. 1805 zapremili Dubrovnik, i Rusi 
te Crnogoraca, koji su im ga htjeli uzeti, benediktinska knjižnica 
bi većim dijelom zaplijenjena, a ostatci joj pogjoše preko mora u 
Jakin. 

90) Senat zaključi 9. oktobra 1494. obratiti se preko rektora i 
maloga vijeća na opata Lakromskog samostana, da se preinači onaj 
članak pravila, gdje bijaše ustanovljeno ,tn marima ignomima ci- 
vitatis nostrae“ da dubrovački državljanin ne može biti članom 
Lakronskog, niti bud kojega benediktinskog talijanskog manastira, 
jer da ovo ne odgovara glavnoj namjeri darovštine samostana uči- 
njene Benediktincima, naime ,už nostris civibus foret facultas ser- 
vire Deo in dicto monasterio, et ut ibi rogaretur pro civitate nostra, 
quando civitatem nostram audemus quoad fidem et civilitatem com- 
parare cuivis civitala Italiae,.. Quod si nobis non constabit dictam 
constitutionem ad dictum primum capitulum revocatam esse, nos 
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ex nunc declaramus, guod er quo tpsi nos et nostros a se eveludunt, 
nos etiam intendiumus eos ercludere a dicto monasterio nostro Lacro- 
mensi. Quod monasterium Patres et Antecessores nostri fabricaverunt 
ad laudem Dei et ad conmodum civium nostrorum Deo servire vo- 
lentium“. Zaključak bi jednodušno stvoren. (DMattci, Documenti 
della Chiesa di Ragusa, MS. str. 27). 

91) Serie cronologica della paesi ottenuti e posseduti dalla Si- 
gnoria di Ragusa. Mattei, MS. U mljetskoj benediktinskoj erkvi 
bijaše odavna čudotvorna Bogorodičina slika, koju pohagjaše narod 
iz Dubrovnika, Dalmacije i Bosne, te g. 1015. dogje joj u hodo- 
čašće i Gjuro kralj bosanski, posvetiv joj sebe i kraljevinu (Coletti, 
0. €. p. 99), a g. 1500 Katarina zadnja kraljica bosanska, koja 
tamo izgubi sina, te ga ukopa i postavi mu nadgrobni nadpis, koji 
se još čita , Hic jacet fitus Tomasci regis Bosnae“. Ova je Kata- 
rina, koja nagje, kad Turci satroše bosansku kraljevinu, zatočište 
kod Siksta III. u Rimu, te isprosi od njega, da erkva Sv. Jera 
bude odregjena za popove slovinskog naroda i da bude ustrojena 
bolnica za dotične hodočasnike putujuće u Rim. 

92) Cerva, Met. Rag. T. L, P. 3, str. 250—255. 

93) Id. ibid. str. 299 i 303. ,Die_ 29. novembris 1525. Prima 
pars est de impetrando Romae quatuor_ monacos Cassinenses pro 
reformatione Monasterii Melitensis ad vitam regularem et unionem 
quatuor _monasteriorum Saneti Benedicti“. — ,Die 13. Martii 1926. 
Prima pars est de impetrando quatuor monacos nationis nostrae ex 
Congregatione Cassinensi pro reformando Monasterio Militense“. (Id. 
ibid. p. 290, 291). Baš godine 1529. Benediktinci založiše mitru i 
pastoral Opata Mljetskoga, da poprave samostan ; ali Senat zaključi 
odkupiti ih: ,Ihe XI. Mali 1525. — Prima pars est de redimendo 
mitram et pastorale pignoratum pro ducatis 16; promittente pro- 
curatore dicti monasterii restituere“. (Id. ib. s. 290). 

94) Id. ibid. s. 319, 380. Coletti, ibid. s. 242 — 245. 

95) Cerva, Met. Rag. T. I., P. 4, s. 68—12. nosi pismo benc- 
diktinskog samostana u talijanskom prijevodu. 

96) , Notizia della Congregazione Melitense date dal Signor Ab- 
bate Gradi“... (Gledaj primjetbu 90). Malo vijeće obrati se 8. 
Junija 1607 na Papu Pavla V., da ne bi pristao na sjedinjenje 
Mljetske kongregacije s onom Montecassina, te u tu svrhu poslaše 
u Rim poslanika Marka Gučetića (Lettere e Commissioni di Ponente 
1607.—1G611. u starome dubr. arkivu str. 1). U istu svrhu pišu 
kardinalu Borghese, nećaku Papinom ,affine che non segna questa 
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uniovne che potrebbe essere di divisione di questo stato“. (ibid. str. 
2), a još jasnije navagjaju razloge u pismu na kardinala protek- 
tora di S. Cecilia, brata Papina, gdje kažu, da su sva četiri bene- 
diktinska samostana izložena napadaju nevjernika ,i quali quando 
capitassero l& e trovassero in governo gl Italiani con i quali sono 
nemici capitali, non solamente sacheggiariano 1 monasteri e tutti 
quei popoli ancora. ma si potriano inpadronire delle dette isole 
(Mlijet, Sipan i Sv. Andrija) e annidarvisi dentro con evidente pe- 
ricolo nostro e di tutta la Cristianita, in particolare di Meleda. 
ch! č V isola lontana da questa citta BU miglia in mare, portuosa e 
con una fortezza sopra, come nella ultima guerra tra i Veneziani 
e il Turco depredarono il monastero di Lacroma abitato dai mo- 
naci Cassinensi“. (Ibid. s. 2, 3). 

Gledaj Coletti, o. c. pod životopisom Fabija Tempestive, i Cervu, 
Met. Rag. T. 1., P. 4, p. 284 o nastojanju za popravljanje Bene- 
diktinaca pod arkibiskupom Larteri-jem. 

97) Ćerva, Met. Rag. P. 5, s. 1. 

98) Prodaja Rafaelove Gospe dade povod Stjepanu Gradiću, da 
opet navali za ukinuće Lokrumskog samostana pismom od 17 Fe- 
bruara 1672. na nepoznatog senatora republike, iz kojega vadim 
slijedeće odlomke, koji nam crtaju tadanje stanje Lokrumskoga 
samostana: ,Come mai e possibile, eh abbiate_ affetto si costante 
verso sorte d'Ć uomini, che primieramente non conoscete, coil quali 
non altra occasilone di trattar avete, che di pagarli gli affitti, e che 
pero s! appresentano per lo piu agli animi nostri con 1 odiosa specie 
di ereditori, in mano de! quali non vedete aleuna buona opera, che 
vi sugano il vostro sangue e portano in paese straniero le nostre 
sostanze con burlarsi e parlare dappertuto sinistramente di noi, ehe 
sono costi come proverbio di peccatori e malviventi, salva sempre 
la fama di quci pochi di buoni, che per disgrazia vi capitano. ... 
cotesto monastero per lo.piu serve di ricettacolo di monaci diseoli 
e poco osservanti, i quali quando costi vi arrivano, dove non pos- 
sono praticarsi (mercč il poco numero) gl' instituti monastici, piu 
diseoli e meno osservanti divengono“... Pripovijeda dalje, kako 
»per_causa della corrotta disciplina degli antichi monaci di Lacroma 
rilasclatisi dal rigore introdotto da superiori chiamati gih a questo 
fine dal monastero di Tremidi“ republika bijaše dobila od papa da 
budu pridruženi kongregaciji Sv. Justine u Padovi ili Kasinenskoj, 
a sada još jači uzroci to isto zagovaraju, jer nema dosta redovnika 
u samostanu ,e le cose si sono ridotte a segno che eotesto luogo 
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č considerato per semplice capo d' entrata, la quale potendo a noi 
riuscire che sia piuttosto spesa in patria nostra, che nei paesi stra- 
nieri, e d“' impignare piuttosto i nostri cittadini, che gente da noi 
non conosćiuta, anzi nostra poco amorevole, & grande semplicita la 
nostra se 1 impediamo“. Spominje napokon, kako se g. 1636. bilo 
odlučilo po Senatu raspuštiti samostan ; ali stvar gape na zaprjeke. 
(Červa, Met. Rag. T. I, P. 5, st. 228 —250.). 

99) Iz molbe podnešene dne 19. februara 1695. po Isusoveima 
nadbiskupu Placido Scoppa u nekom vlasničkom pitanju, razabira 
se, da je bilo tada samo osam redovnika Benediktinaca u tri samo- 
stana različitih opatija, koji su stanovali ponajviše, u gradu u svje- 
tovnjačkijem kućama: ,Ridotti a pochissimo numero di otto sacer- 
doti divisi in tre monasteri d' altrettante Abbazie, i quali per lo 
piu si vedono habitare dentro la citta nelle case di secolari“. (Libri 
diversorum  16938.—1697 u starome nadbiskupskom arkivu str. 
90, 91). 

100) Sada se jedva razpoznaju na Lokrumu razvaline benedik- 
tinske crkve i neki vlasteoski grobovi. Samostan popravljen i u 
dobrom stanju s malim otočićem, što car Maksimilijan bijaše pre- 
tvorio u divni park, dogje poslje svakojakih promjena u vlasnost 
dubrovačkih Dominikanaca. 

101) Cerva. donašajući izviješće Gradićevo o Benediktincima (gledaj 
primjetbu 90) kaže, da je bio nepravedan u osugjivanju Mljetske 
kongregacije : ,Sane antiquioribus coenobiorum monumentis vetu- 
state disperditis, jam inde a tribus fere seculis viget, floret, splendet, 
et quae nunquam numerosa ft Militensis Congregatio viros omni 
deinceps aetate_eduxit, pro alumnorum paucitate longe plurimos, 
in omni virtutum genere eximios, doctrina atque lucubrationibus 
in lucem editis clarissimos, quorum plures in Biblioteca nostra lau- 


davimus“... (Met. Rag., T_1., P. 5. st. 228.—292.). 


b) Dominikanci. 


103) ,MHonumenta_Congregationis Sancti Domimici de Ragusio 
Ordinis fratrum Praedicatorum, edita a Fratre Seraphino Maria 
Cerva cjusdem alumno, atque in secula quinque et serti appendicem 
distributa“. Autograf u knjižnici dominikanskog samostana u Du- 
brovniku. Ovo Cervino netiskano djelo, izragjeno, kako je obično 
auktoru, na temelju pomnjivo iztraženih i procijenjenih vrijela, baca 
svjetlost ne samo na povijest Dominikanaca od njihova dolazka do 
g. 1734., nego i na odnošaje izmegju svjetovnjačkog i redovničkog 
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svećenstva, na one izmegju erkve i države i napokon na čitavu 
povijest Dubrovnika. Prvi tom sastavljen po autoru g. 1728. ide 
od g. 1225.—1934., drugi izdan g. 1798. ide od g. 19520.—1424., 
ireći od iste godine obali veća razdobje od g. 1425.—1624., napokon 
peti koji spada u g. 1734. ide vd g. 1620.—1724. (T. I. str. 2.). 

T. Ivanović o. e. str. 28.—-42. 

104) Červa, o. e. ib. str. 3.—8. Palmotić, čije ime nije po au- 
toru naznačeno, darovav g. 1223. Dominikancima erkvicu uz kuću 
i bašču, na kojim bi sagragjena sadanja crkva i manastir domini- 
kanski, učini to pod uvjetom, da se svakomu članu Palmotićeve 
obitelji, odjevenom u haljinama reda, imadu služiti zadušnice u 
dominikanskoj crkvi, gdje ima biti ukopan. Zadnji, kojemu bi ta 
čast izkazana g. 1680., Jakob je Palmotić rečen Dionorić, jedan 
od onih muževa, koji toliko učiniše poslje velikog potresa za spas 
i oporavljenje Para koje on spjeva pod naslovom , Dubrovnika 
ponovljena“. Po tradiciji vrvijaše k staroj dominikanskoj crkvici 
mnoštvo naroda iz Dalmacije, Bosne, Macedonije i drugijeh pokra- 
jina na dan Uzašašća Bogorodice, ,quam nostrales ex _D. Stephani 
Hungariae Regis instituto Magnae Dominae diem nuncupant“. A 
i danas u Dubrovniku, pak u čitavom teritoriju republike, taj blag- 
dan se zove ,dan Gušne Velike“, kojoj je i stolna crkva posvećena. 
(Cerva, ib. st. 3.—8.). 

105) , Iconotheca illustrium  fratrum Congregationis Ragustnac 
Sacri Ordinis Praedicatorum, authore Fratre Seraphino Maria 
Cerva, ejusdem ordinis, ac Congregationis alumno“ 1728. (Autograf 
piščev u knjižnici dominikanskog samostana). Gledaj na kraju djela 
katalog znamenitih članova reda. 

106) Cerva, Monumenta, T. I., st. 9.— 14. 

107) Cerva, ibid. T. II. p- 158. 

108) Zdem, T. III. st. 61., 17., 96., 101. —  Iconotheea -— do- 
datak, zadnji list. 

109) Samostan u Gružu započe se graditi g. 1487., na Lopudu 

. 1482., u Župi bi sagragjen g. 1622., u Brocim kraj Stona za- 
. se graditi g. 1628., u Vignju so sagragjen g. 1671., a na 
Orašcu g. 1690. (Cerva, bd passim.) Iranović o. e. dd 

110) Cerva, (Monumenta T. 11. st. 158.) kaže, da kad Papa 
Pio II. renin križaru proti Turcima, naredi, da 1 erkovna dobra 
imadu biti podvrgnuta desetini. Tom je zg lomi procijenjen iznos 
prihoda dominikanskih nekretnina na 1400 ipp., a Cerva drži, da 
jedna perpera vrijedila je tada jednu unču srebra. 
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111) ,Anno 1313. die 30. Julii. In minori Consiliv. captum, quod 
aliqua persona de caetero non debcat accipere ad affictum aliquam 
possessionem alicujus ecclesia, vel monasterii, nec per aliquod in- 
strumentum vel seripturam ad effectum ducere nisi primo per Minus 
Consilium mittantur_ duo boni viri, qui existiment dietam posses- 
sivnem et aflictationem, et si pro justo pretio affictatur vel non“ 
(Capu XV. BReformationum — u Cervinijem Monumenta, T.I, 
p- 102.). Pri tome zakonu opaža Cerva: ,Ilinc existimare licet, 
quantum studii Ragusinus Senatus, de rebus eeclesiasticis nunquam 
non sollicitus, in eo posuerit, ut religiosorum bona conservarentur“. 
(Mon. T. I. st. 102.). | 

112) Zakonom od 29. Junija 1408. (Lib. Reform. pag 23. cap. 
8.) ,captum, ut bona et res ecelesiarum et conventuum  fratrum 
Minorum et Praedicatorum et monasterii Sanetae_ Clarae cautius 
conserventur, quod eligantur tres procuratores nobiles de tribus ea- 
satis singulo anno conventui Fratrum Minorum, tres eonventui Fra- 
trum Praedicatorum, tres Monasterio Sancetae Clarac, quorum ofhi- 
cium duret per annum proximum, et sie. omni anno eligantur in 
Majori Consilio. .. Item quod quaelibet Procuraria habeat in locis 
unam capsam cum tribus elavibus, quorum duas teneant Procura- 
tores, tertiam Monasterium“ .. Cerva odobrava prvi dio zakona, 
jer dobro je, da lajici zastupaju manastire pred sudom, drugčije, 
kad bi fratri obavljali take posle ,eos a coenobii quiete, et religiosis 
studiis maxime averterent“. Drugi dio zakona o čuvanju ključeva 
blagajne nije odobren po autoru, jer stoji proti slobodnoj upravi 
manastirskih dobara, na koju imadu manastiri isključivo pravo. 
(Cerva, Mon. 'T. IL, p. 180.—134.). 

113) ,Anno a Nativitate Dominica 1409. die 5. Augusti. In 
Majori Consilio, in quo interfuerunt Consiliarii 70, captum fuit per 
G5 de afirmando et statuendo, quod pro conservatione Jurium mo- 
nasteriorum S. Francisci, S. Dominici ct S. Clarae sitorum in Ra- 
guslo, quod omnes aflictus, legata et quaecumque alia pertinentia 
dictis monasteriis, vel alicujus eorum causa quacumque, vel ratione, 
videlicet in danariis, argentariis, aut rebus mobilibus, debeat exigi 
per majorem partem Procuratorum illius monasterii ad quos res 
pertinent, qui videlicet essent in Ragusio praesentes insimul cum 
superiore talis monasterii, et si aliquis deinceps daret vel solveret 
aliguid consistens in denariis, vel argentariis, aut rebus mobilibus, 
quod pertincret dictis monasteriis vel conventibus, aut alicui eorum 
aliter, quam dictum est, videlicet alii personae, quam majori parte 
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talium procuratorum, illi scilicet monasterio ad guod res _pertinet, 
qui essent in Ragusio, una cum monasterii talis superiore, ut dictum 
est, quod talis solutio et datio sit nullius valoris: et quod procura- 
tores talis monasterii possint, immo teneantur et debeant exigere, 
petere et recipere id quod pertineret tali monasterio, de quo tracta- 
retur, ac si nulla esset facta solutio. Verum quia thesaurarii et pro- 
curatores Sanctae Mariae, qui sunt ct qui per tempus erunt, dein- 
ceps non solvant, nec dent aliquid consistens in denariis, argenteis, 
vel rebus mobilibus pertinens dietis monasteriis, aut conventibus, 
vel alicui eorum, ad quos res pertineret, alteri, quam majori parti 
procuratorum praesentium in Ragusio talis monasterii, una cum su- 
periore ejusdem monasterii sub debito et poena sacramenti. Ft quod 
procuratores dictorum monasterivrum, et cujuslibet ipsorum finito 
et completo suo anno et termino tencantur et debeant sine dilatione 
temporis riddere integram et claram rationem suis successoribus et 
conventui talis monasterii de omnibus introitibus, et expensis agi- 
tatis per eorum manus ut decet. Ft dicti ordines debeant publice 
proclamari, ut a modo in antea pro statutis habeantur .... (Lib. 
Krid. e. 128.) Ovijem zakonom, kaže Cerva, oduzeta je fratrima 
uprava dobara, protiv slobodi i imunitetu crkve. ,Successu temporis 
ecclesiae jura olim forte minus nota, tandem innotuerunt adeogue 
ea lex amplius non servatur“ — prem da neki skrbnici pokušaše 
oživljeti taj zakon, i utjerati novce zapisane gradskom dominikan- 
skom samostanu. (Cerva, Mon. ibid.). 

114) Knjiga CVIII Rada Jugosl. Akad. —  Sudbeni ustroj re- 
publike dubrovačke. — Preštampano — st 17. — Evo nekoliko 
osuda na pokrjepu zakona, kojim bi ustanovljena nezastarivost 
imovinskih prava crkve i drugih crkovnih i pobožnih korporacija : 
»Bona ecelesiastica alienans, venditio rescindi debeat, et est nulla, 
etiam si procuratores talium eeclesiarum non se praesentaverint“. 
(Konsularna osuda od 13. junija 1491.). ,Statuta et leges sceulares 
non possunt inferre prejudicium rebus eeelesiasticis, nee permittere 
alienationem, quia hoce est contrarium libertati ecelesiac. eanonibus 
ut legibus ecelesiae“. (Konsularna osuda od 1. Augusta 1915.). ,Fit 
potestas praesentandi venditioni domus Monachis Sancti Jacobi, non- 
obstante lapsu temporis a jure pracfixi pro praesentatione facienda, 
et hoc quia non praescribitur contra Ecclesiam“. (Osuda Senata od 
23. februara 1592.). ,Ecelesiis non praeseribitur tempus in vendi- 
tionibus ad se praesentandum pro debito, aut testamentis“. (Sent. 
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od 8. Novembra 1479. — takogjer g. 1519., 1520., 1543. Cerva, 
Mon. III, s. 3.—1.). 

115) Bijaše još u Statutu novelom od 16. Oktobra 1349. usta- 
novljeno: ,ne deinceps praedia sive urbanu sive rustica mendican- 
tibus viris religiosis a quoquam civium dimitti possent, immo di- 
misso pretio iislem mendicantibus restituto, vel etiam aliis locis piis 
attributo a curatoribus publica autoritate institutis, alicui civium 
venderentur“. (Stat. Lib. 8. Cap. 96.). Cerva drži, da se ovaj zakon 
uporavlja na redovnike mendikante, a ne na ostale redovnike, da 
je Franovcima još od g. 1219. bilo zabranjeno po papi Nikoli III. 
posjedovati nekretnine, da u suprot Honorij III. potvrgjujući red 
dozvolio to Dominikancima, a Klement IV. g 1263. takogjer, tako, 
da još u prvom stoljeću obstanka reda u mnogim mjestima, pak 1 
u Dubrovniku, bi njima dopušteno posjedovati nekretnini. Samo u 
obćim skupštinama reda biše kasnije stvoreni zaključci, po kojim 
i Dominikancima bi zabranjeno posjedovati nekretnini brez dozvole 
generala reda. 

Iz ovoga Cerva izvagja, da zakon od g. 1349. što se tiče Fra- 
novaca bijaše pravedan, jer u skladu s crkovnijem, ali ne glede 
Dominikanaca ; jer _,hi tum etiam cum edita lex est, bona immobilia 
possidere, nullo praeter ordinis constitutiones jure prohibebantur, 
et revera annuente ordinis magistro jandudum possidebant.“. (Mon. 
T. II. p. 26., 21.) 

116) Cerva, Met. Rag. P. 4. st 157. —169. 

117) Id. ibid. P. 4., st. 218.—231. 

118) Id ibid. P. 5., st. 8., 17., 21. 

119) Id. ibid. P. 5., st. 132. Jedan od najčešćijeh uzroka sukobu 
izmegju fratara i arkibiskupa bijaše, što bi prvi na temelju staro- 
davnog običaja vršili jurisdikciju kod onih sprovoda vlastele, koji 
bi se obavili u njihovoj crkvi, uz obvezu dati arkibiskupu četvrti 
dio svijeća, koje bi gorile. Prem da je arkibiskup Perotti že- 
stoku pravdu u tom poslu vodio, i izgubio u Rimu, njegov na- 
sljednik Torres ponovi je, i to nasilnijem činom, došavši 31. Ja- 
nuara 1666. s klerom u crkvu franovačku, kad su se pjevale za- 
dušnice za vlastelina Petra Buću Cervu, i započevši on sam obred. 
Ali fratri narediše, da se lijes odnese, čemu se opriješe popovi, i 
tako dogje do sablažnjivih prizora Jako zanimivi su u tom obziru 
listovi od 15. 1 18. februara 1666. arkigjakona Gjorgjića na Stje- 
pana Gradića. navedeni po Cervi na st. 840.—344. U toj pravdi, 
gdje konačno fratri ostadoše dobitnici, Senat ostade neutralan, prem 
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da se pokazivaše više sklon redovnicima, te je nastojao, da bi se 
stranke izmirile. Da se spozna teški položaj arkibiskupa posrijed 
tih sukoba, i posljedice štetne, koje su ovi donosili upravi crkve, 
i ugledu njezinog pastira, vrijedno je čuti, što sam "Torres piše o 
tome Stjepanu Gradiću u listu od 18. februara 1656. ,Io, signor 
Abbate mio, comincio a seonfidarmi affatto di governare questa 
Chiesa per tanto poco rispetto mi si porta in ogni oceasione, e 
quel che piu importa e mi duole, che sanz' aver dato disgusto ad 
aleuna persona, ma vedo da questi frati rivoltata tutta la nobilta, 
e cos? pure inconsideratamente abbandonato i loro pastore“. Pravda 
dovrši s pobjedom fratara, te bi naloženo nadbiskupu, da dokaže 
immemorabilem consuetudinem, te su arkibiskupi vršili jurisdikciju 
kod sprovoda, koji bi se obavljali kod fratara, što mu ne pogje 
za rukom. Pravda bijaše trajala devet godina, te se vukla pod tri 
arkibiskupa (id. ibid. p. 147., 148.). 

120) Cerva, Mon. T. V., b 159., 190. 

121) Id. ibid. T. V., p. 140. 141. 

122) Ivanović o. e. ibid. 

123) Cerva, Mon. T. V., st. 206.—212. 

124) Id. ibid. st. 49.—32., 54., 55., 143., 144. 

125) Id Iconotheca. Red Je dao do druge polovice XVIII. vijeka 
16 redovnika glasovitih svojom svetosti, 5 arkibiskupa dubrovačkih, 
megju kojimi Rajmunda Gallant, prvog domaćeg nadpastira nakon 
četiri stoljeća, 21 biskupa, 30 na glasu propovjednika, 1 poklisara 
a 48 više ili manje znamenitih pisaca. 

126) Odmah u prvi vijek dolazka reda bi gašesjuse u dubro- 
vačkome samostanu mjesto za pohranu knjiga. Biblioteka počela 
se graditi g. 1494. novcem ostavljenim po Dominikancu Vićencu 
Brezoviću, bi svršena g. 1520. s troškom od 4600 ipp., a oboga- 
ćena polovicom skupocjene knjižnice Gjura a Cruce, Mrkanjskoga 
biskupa, koji ju ostavi na jednaka dijela Franoveima i Domini- 
kancima. Kad je živio Cerva, koji je izradio katalog rukopisa 
knjižnice, ova je brojila 8000 toma, a 200 kodeksa, izmegju kojih 
mnogi u pergameni, a neki zlatom i krasnim miniaturom nakićeni. 
(Cerva, Mon. III., st. 160., 161., 223.). Ostake ovijeh rukopisa 
i domaćih knjiga tilhsećih se u dominikanski; knjižnici popisao 
sam u ,pabircima po starijem dubrovačkijem arkirima“, te će izaći 
u Starinah Jug. Akademije. 

127) Cerva pripisuje upravi kongregacije po vlasteoskijem čla- 
novima njezin najbujniji cvat: ,Sine veritatis injuria eo tempore 
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(XVI. vijeka) congregationem nostram maxime floruisse, cum eam 
nobiles a seculo viri per lustra XVI. moderarentur, .ab hisque splen- 
dorem maximum aecepisse, negari minime potest“. (Mon. II., p. 


132.—134.). 


c) Franovct (Mala braća). 


123) ,Primi adventus (S. Francisći) testis est Joannes de Gun- 
dula in manuscriptis annalibus, qui modo sub nomine Junii Antoni 
de Restis (cos quippe auxit, amplificavitque) circumferuntur; secundi 
vero Jacobus Petri de Lueearis in Rhacusina Historia typis edita 
cujus verba recito: == S. Francesco d' Assisi, che giva con la nave 
di traffico in Soria a Meledin re d' Egitto si ricovero in Rausa, e 
la Signoria_ 1 onoro donandogli le cose necessarie pel viaggio“. 
(Giacomo Luccari, Copioso ristretto degli annali di Ragusa, Ve- 
nezia_1605.). /Dolei, Monumenta historica provinciae_ rhacusinae 
Ordinis Minorig S. P. N. Francisct, notis criticis et chronologicis 
perpetuo illustrata a P. F. Sebastiano a Rhacusio. — Neapoli, 
Typis Johannis de Simone 1746.) 

Priredio i nadopunio je Doleia, dotjeravši povijest reda od g. 
1746., gdje je ovaj svršuje, do naših vremena, nedavno preminuli, 
vrlo zaslužni za svoj red, valjani prirodoslovac 0. Evangjelista 
Kuzmić sa svojim djeleem: ,Cenni storici sui Minori Osservanti 
di Ragusa, raccolti dal P. Evangelista Cusmich dell ordine stesso. 
— Tricste, tipografia del Lloyd Austriano 1864.“. 

Gledaj takogjer: , Ivanović, o. e. st. 42. — 48.“. 

129) Dole o. e. st. 33., 34. Nikola V. svojim apoštolskim pismom 
od 17. Avgusta 1458. ne učini drugo, nego potvrditi ono Eugenija 
IV., koji, obzirom na velike zasluge bosanskih fratara, podvrgne 
bosanskoj vikariji sve samostane ,regularis Observantiae a mari 
Adriatico_ usque ad confines Tartariae“. (Id. ibid. st. 30., 31.). 
Kuzmić o. e. st. 15.—25.). 

130) Uslijed apoštolskog pisma od 80. Aprila 1455. Kalista III. 
custodia Sv. Jeronima obuhvaćaše dva samostana spljetska Vehulae 
et Pogliud alias de Palude, tri zadarska, naime Pasmanit, Hugleani 
(Uljane) i Novt (Dolci, o. e. st. 34, 35.). [Kuzmić, o. e. ibidem. 

131) ,Rhacusini fratres durum arbitrati tam subesse Dalmatis 
quam periculosa ad eo tempestate Bosnensibus consilii, ut conventos 
positos in ditione Rhacusina sibi vindicarent“. (Dolci, ibid. p. 38.) 
[Kuzmić, o. e ibid.]. 
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132) Dolci donosi apoštolsko pismo od 17. Maju 146B. kojin se 
na molbu ŽHectoris, Consilit, et Communis Civitatis Hhacusit na- 
regjuje. da šest samostana dubrovačkih ostane izlučeno od bosansko- 
dalmatinske provincije, te bude _ podvrgnuto vicario generali (ibid. 
st. 40., 41.) [Kuzmić, o. e. ibid.]. 

133) Dolci donosi apoštolsko pismo Pavla II. od 8. Januara 1468., 
i ono generala reda _od 31. Marta iste godine. kojim izvršuje pa- 
pinu naredbu, te šalje dubrovačkim fratrima komesara. Karakte- 
ristična je opomena generalova: ,Suadeo autem, taliter_ vos habeatis, 
ne contra vos familiam nostram iritatis .. . ut de vobis ulterius 
non dicatur, quod dici guandogue consucvit, saeeulari vos judicio 
gubernantes, adeoque erga parentes et patrias sensuales, ut ab eorum 
uberibus abstrahi nequeatis“. Poslje sdruženja dubrovačkih samo- 
stana s dalmatinskimi bi g. 1470. sagragjen samostan u Ratu (Sa- 
bioncello). (Ibid. st. 43.). [Kuzmić, o. e. ibid.). 

134) Dolci, o. e. st. 30.—50. Kuzmić o e ibid. 

135) Dolci, o. c. st 49. 

136) ,Severioris religiosae disciplinae, quae Divis Bernardino Se- 
nense, Joanne a Capistrano et Jacobo Picennate adjutoribus tune 
maxime invalescebat, asseelae erant Racusini fratres, Dalmatae vero 
acerrimi hostes“. (Dolci o. e. st. 24.—29.). Kuzmić, o. e. s. 14. 

131) Senat bijaše poslao u Rim k Papi Jakoba Gradića i Dinka 
Ranjinu, da izhode riješenje Klarisa od svakoga sveza s konven- 
tualeima 1 da ih podvrgne domaćim Franovcima, što bi polučeno. 
Evo što o tome kaže Serafin Razzi u svojoj povijesti: , Volendo 
intanto 1 frati Osservanti (Mala Braća) pagliare il governo di dette 
monache male accostumate, non gli vollero acceettare, e si stettero 
piu di due anni in quella ostinazione. Per lo che il Senato le fo 
serrare, che non vedessero ne parlassero a persona, e dando loro 
pane e acqua a misura le f& venire all' obbedienza. (Citat Dolei'a 
0. €. st. 24.—29.). Cerva pripovijeda ob istom dogagjaju: ,Porro 
conventualibus franciscanis abire jussis, sub eorum nihilominus cura 
mansit divae Clarae Monasterium, qui a Dalmatiae Provincia a suis 
superioribus destinati Ragusium stato tempore veniebant, monialibus 
sacramenta ministraturi“. Ali kad Senat uvidi, da zapt dumanjski 
nazaduje pod ravnanjem konventualaca, nastoja iz petnih žila, da 
koludrice dogju pod duhovnu upravu Mule Braće ,ut ... ad re- 
gulae disciplinam institutae sanctius viverent, et sumtibus modera- 
rentur“ (Met. Rag. T. 1., Pars 3, st. 269., 266.) Kad se dumne 
opriješe naredbi duhovne oblasti, Senat joj pruži seculare brachium 
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slijedećim zaključkom: ,Die 19. Augusti 1920. Prima pars est 
quod Ministro fratrum minorum, cujus curac in spiritualibus mo- 
niales sanetae Clarae subjectae sunt juxta litteras apostolicas, detur 
brachium contra moniales inobedientes et rebelles, et contra scan- 
dalosas“. (Id. ibid. st. 219.). 

138) List od 20. oktobra 1630. Rektora i Maloga Vijeća na Ge- 
nerala Franovaca u Rim spominje, kako su se pred nekoliko go- 
dina bili na njega obratili. da dogje pregledati samostan Male Braće 
radi ,molte imperfezioni, le quali oltramodo inquietavano gli animi 
nostri, e scandali davano al popolo“. General dogje i uspostavi red 
namjestivši fratre iz Italije za upravu samostana; ali za kratko. 
Sad gore pomenutijem listom obraćaju se opet na Generala, da im 
pošalje ,il ministro, il P. Guardiano e il P. Vicario, li quali dove- 
ranno darci colla vita e coll' esempio intera soddisfazione“. U isto 
vrijeme kažu, da nije shodno bilo zabraniti Maloj Braći da prime 
Bošnjake, jer su ovi od turskog jarma tako pritisnuti, da su prisi- 
ljeni ili se poturčiti ili se izseliti, te ih ima puno, koji ulaze u red, 
a pokazali su se uzorni i valjani propovjednici i ispovjednici. (Let- 
tere e Commissioni di ponente 1580.—89. u starome Arkivu). 

139) Evo što o tome dogagjaju kaže Dolei: ,P. F. Heronymus 
Jeghiupak in festo divae Clarae publico gladio caesus mortem op- 
petiit (ne kaže za što) et postmodum noctu in Keclesia D. Lucae 
clam tumulatus est. Scio quod de rebus Principum tune bene, 
quando parce, imo nihil; sed frustra taceremus haec nullo aevo 
obliteranda. .. Commissarius (poslan iz Rima) plures menses Rha- 
cusii commoratus est, ad juris apicem processum eonfecit, corpus 
minoritae extumulavit, atque inspexit, et proceres qui in sententimun 
ejus necis iverant, post novos publicos oratores Romam missos, in- 
junetis aliquot spiritualibus paenis ehristiano tandem more lustravit. 
(o. e. st. 60.). Otace_F. Zorro Cekinić u rukopisu ,1storia dell' Os- 
servante Provincia di Ragusa“, koji se čuva u franovačkoj knjiž- 
nici, pripovijeda brez dokazi, da je malobraćanin O. Jegjupak bio 
pogubljen, što se bio ušuljao iz samostana fratarskoga u dumanjski, 
koji mu ležaše blizu, kroz vodovodnu cijev, te na tom prohodu 
prepoznat po ženskoj glavi, bi odma usmrćen u dvorištu kneževske 
palače. Ali u poznatoj kronaci: ,Origine della citta di Ragusa 
estratta da antichissime documenti“ povijeda se u suprot, da je 0. 
Jegjupak bio upleten u urotu Lastovsku i da ga je dao Senat 
uhvatiti, kad se spremao poći u Jakin k Lastovcima tamo pribje- 
glijem, te pogubit ga. Anopim oprovrgava potvoru odnošaja Jc- 
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gjupke sa ženskijem smnostanom. pošto nije bilo moguće ušuljati se 
unj vodovodnom cijevi (kako se može i sada na oko vigjeti), a 
Senat ne bi bio nigda s toga razloga onako krupno uvrijedio erkovni 
autoritet preko glave arkibiskupa i samostanskijeh starješina. Ovako 
šta bilo je moguće samo iz državnijeh uzroka (salus reipublicae). 
Stoji, da provincijal dubrovački, opazivši da je nestalo O. Jegjupka, 
neto obazna, kako je nemilo svršio, pogje u Rim da se potuži Papi 
Klementu VII., koji udari izobćenjem i interđdiktom na Dubrovnik. 
Vlada i narod ostadoše kao gromom ošinuti, te Senat kroz posla- 
nika očitova Sv. Stolici svoje pokajanje, uslijed česa papa odasla 
apoštolskog povjerenika, da istraži, a uspjeh bi potpuna rehabili- 
tacija pogubljena fratra, čije mrtvo tijelo bi iskopano i svečano 
sahranjeno u samostanski fratarski grob, a vlastela, koja su udarila 
bila nepravednu osudu, biše oproštena od izobćenja, pošto učiniše 
javnu pokoru. (Kuzmić, 0. €. st. 33.—31.). 

140) Dolci o. e. st. 67. — Kuzmić o. e. st. 43., 44. 

141) Kuzmić, o. e. st. 44. 

142) Uslijed izagnanja državnika, sastane se u Parmi g. 1924. 
fratarska generalna skupština, koja, prosvjedovavši proti izgonu, 
zaključi, da mu se ima zatražiti ukinuće ,et opportuna fiat pro- 
visio contra authores exilii et authores ordinationis quod non nisi 
nobiles fiant guardiani“. (Dolci, o. e. p. st. 6., 91.) 

145) U franovačkoj dubrovačkoj biblioteci, toli zaslužnoj za našu 
knjigu, ističe se uljena slika O. Saba Dolci-a na kojoj se čita: 
nD. 0. M. Edidit Libros QWuingue —  Quingentis Bibliothecam 
Aurit — Censo Annuo Eandem Dotavit“. (Kuzmić, o. e. st. 53. 
do 96.). Poslje Dolcia imade zasluga za obogaćenje franovačke 
knjižnice Otac Beninj Albertini, državnik reda, koji umre kao 
skadarski biskup. O njemu Kuzmić piše: ,a sua cura ... fu rior- 
dinata, abbellita ed ammentata di numerosissimi e scelti volumi la 
biblioteca, le di cui opere moderne nella massima parte furono da 
lui regalate“. (o. e. st. 62). Umnožiše knjižnicu, a to dragocjenijem 
rukopisima 0. Inocent Culić, tako zvani fratar gluhi, čija zbirka 
bi popisana i uregjena na veliku korist književnika po dru. Ivanu 
Kaznačiću, Fra Urban Bogdanović, biskup i upravljatelj arkibisku- 
pije Skopije (T 1864.), i napokon Fra Sabo Franković (# 1864.) 
biskup i apoštolski visitator u Bosni. (Kuzmić, o. €. st. 63.). 

144) Angjeo Franki, arkibiskup dubrovački, posveti samostansku 
crkvu na Kuni u Ratu g. 1714. Još prije bijaše ova predana po 
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Fr. Vincenciju Lupi stonskom biskupu, takogjer_ Franoveu, uz 
pridržaj prava patronata Male Braće. (l)olei, 0. e. st. 18., 14.). 

149) I u ovome Dubrovnik naslijedi Mletke, koji su imali tako- 
gjer ,teologe republike“. Đolci bi jedan od posljednjijeh izmegju 
Franovacća, a Arkangjeo Kalić zadnji izmegju Dominikanaca. Iz 
Libri diversorum stare nadbiskupske kurije razabira se, da su se 
arkibiskupi služili savjetom najotmenijeh članova duhovnijeh redova 
u Dubrovniku u važnijim pitanjima biskupske uprave. Tako na- 
lazimo našega Serafina (Cervu pozvana na savjetovanje od arki- 
biskupa svoje dobe. 


d) Isusovci. 


146) Nikola Alfonso Bobadilla, profesor filosofije u Valladolid-u, 
Petar Le Fevre (Gaber) Savojardac, Frano Ksaver, Jakob Lainez, 
Alfonso Salmeron i Šimun Rodriguez, (pet Španjolaca i jedan Francez) 
biše prvi sljedbenici Sv. Ignacija Loyole (god. 1534.), a njima pri- 
stupiše tri godine kasnije Francezi Klaudius Le Jay, Ivan Codure 
Paskal Bronet. Kako u Mlecima Lainez god. 1542. započe svoje 
zvanje tumačenjem evangjelja Sv. Ivana, tako u Dubrovniku go- 
dine 1560. Bobadilla poče propovjedanjem djelovati, pošto bijaše 
uspješno radio u talijanskijem gradovima, u Innsprucku i u Beču 
(Hergenrither, Handbuch der allgemeinen Kirehen-Gesehichte, zweite 
Ausgabe, 2. Band, Freiburg im Breisgau — st. 449, 446., 448.). 

141) Evo scnatskijeh zaključaka: ,Die 6. mensis Juni 1560. 
Prima pars est de deliberando pro conducendo D. Doctorem Bo- 
badigliam eum aliquo numero sociorum suae religionis. ,Ovaj za- 
ključak ne prodre. nego slijedeći u istoj sjednici: ,Seeunda pars 
est de differendo, et interim 1). Rector debeat cum eo loqui, ut 
eum roget ne recedat donec praesens consilium statuat quid agen- 
dum“. Bobadilla_ dakle bijaše tadar_ u gradu, te se radilo, da ga 
se zadrži i da mu se dade drugova. S toga bi dan poslje stvoren 
slijedeći konačni zaključak. ,Prima pars est de dando libertatem 
D. Reetori Consiliariisgue, ut hoc tempore procurent obtinere Doc- 
torem Bobadigliam theologum hispanum ejusquc socios duos, causa 
reformandi cleri in civitate nostra. [Rogatorum A. 1560.—62. u 
Arkivu.] Uslijed ovoga zaključka knez i Malovijećnici obratiše se 
pismom od 13. Junija 1960. na papu Pia IV., negdašnjega dubro- 
vačkoga arkibiskupa (1945.—1908.), gdje mu kažu: ,Ora che il 
venerando dottore Bobadilla e qui e per pochi mesi eh' & stato, ha 
dimostrato cio che puo operare una santa e pura dottrina, siamo 
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divenuti piu ferventi in questo desiderio, e per trarlo tosto a suo 
fine, e dargli buon efietto (cio č d' invitare ed aceettare vobutieri 
persone religiose_ e care a [)io) siamo mossi a supplicare_ Vostra 
Beatudine, che in virtu di santa obedienza Voglia indurre il gene- 
rale della Compagnia di Getće a concederci esso Dr. Bobađilla e 
due altri dell istesso ordine, che induchino a qualehe perfezione 
gli altri nostri sacerdoti“. U istu svrhu obratiše se na kardinala 
Protektora di San Giorgio, da im pošlje Isusovce, ,a benefizio e 
riforma de nostri sacerdoti, + quali speriamo che con il loro esempio 
siano per menare vita pit religiosa e perfetta“. Pišu u isto vrijeme 
generalu Lainez-u, da upoznavši se s Bobadillom. ovaj probudi im 
želju, koju gojahu od puno ljeta ,4' introdurre nella nostra citta 
un collegio di sacerdoti, che potessero non solo informare e mi- 
gliorare gli altri, ma ancora illustrare la Relisione a gloria del si- 
gnora Idelio. Percioechč stando a questi confini genti barbare ed 
infedeli, conviene che la nostra citta sia ornata di persone piu re- 
ligiose e piu pie a confusione loro, ad esaltazione di Santa Chiesa. 
(Lettere e Commissiont di Ponente A. 15600.—62. u starome Ar- 
kivu). Dakle što pobudi vladu, da pozovne Isusovee, bi nužda, da 
se kroz njih popravi jako malaksala disciplina sekularnog svećen- 
stva. — U očekivanju odgovora iz Rima Malo Vijeće dopita Dru. 
Bobadilli trideset škuda za posteljinu, odijeću i drugu robu ,per 
fornir il suo letto e per li suvi vestinenti et altre cose suppelettili“ 
a to po naredbi Senata (Mattei, Documenti della Chiesa di Ragusa, 
st. 399.). — Bobadilla je, po tradiciji, stanovao u opstojećoj još 
Bunićevoj kući na dva koraka od stolne crkve. 

148) Evo što pripovijeda Sachinus in annalihus societatis anno 
1560. N. 53 o namjerama generala Lainez-a, kad odredi za D)u- 
brovnik_ O. Bobadillu i O. Luku Salernitanca: Satis  intelli- 
gebat Lainnius peropportunum fore societati Sedem Epidauri, fum 
propter Illyricae linguae usum late patentem, tum etiam ut inde 
ad Turearum quoque provineias pedetentim aditus captaretur, sed 
operarum augustine non permisere nisi duos sacerdotes eoncedi, 
ipsum Bobadillam. et Dueam Salernitanum uno eum vitae dome- 
sticae adjutore“. (Bašić, Elogia Jesuitarum Ragusinorum qui usque 
ad annum 1764. obiere“. Rp. u franovačkoj knjižnici). — Gjuro 
Bašić [1693.— 1765 | bi u svoje vrijeme na glasu propovjednik 
hrvatski i talijanski. Izdade svoje hrvatske propovijedi g. 1765. u 
Mlecima. Neizdane su talijanske i gore citirana Flogia [Dolca, 
Fasti litterarit ragusini st. 24]. Kad prvi Isusovci dogjoše u Du- 
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brovnik, ponugjen bi njima lijepi stan u nadbiskupskoj palači, ali 
voliše se povući u benediktinski manastir sv. Jakoba, pozvani tamo 
po opatu Kalvinu, komu uspješno bijahu na ruku za reformaciju 
samostana [Coletti, o. e. st. 230.—242.). Isusovci po propisu svoga 
reda odmah su naučili hrvatski jezik, a to Bobadilla još kad pro- 
povijedaše u Zadru i u zadarskoj biskupiji, odakle dogje u Du- 
brovnik, ,gdje svojijem naucim božanstvenijem i svojim propovije- 
danjem sasma razumnijem od puka i svojijem blagoizgledim bijaše 
prižego veliku želju u svakomu, da bi se dobila njihova družba u 
grad“. [Ivanović 0. e. st. 48.—60.]. O. Bobadilla umre g. 1590. od 
89 ljeta u Loretu, pošto je bio apoštolskijem trudom proputovao 
Italiju, Dubrovnik i gotovo svu Njemačku. Njegov život je u malo 
riječi nacrtan u slijedećoj nadgrobnici: ,D. O. M. Nicolaus a Bo- 
badilla Hyspanus — S. Ignacii Socius Primis Novem — Rebus 
Fortiter_Et Pie Gestis — Per Italian Siciliam Zpidaurum Illy- 
ricum — Ft Germaniam Pene Universam — Non Sine Sudore Ft 
Sanguine — Vel Assertam Vel Confirmatam Vel Auctam —- Magnis 
Defunctus Periculis — Obnt Laureti IX. Kalendas Oetobris — 
Anno MDAC. Aetatis LAAAIX — Ab Instituta Societate L. 

149) Ivanović, o. e. ibid. Coletti o. e. 230. — 242. 

150 Cerra, Met. Rag. T. 1., P. 4., st. 143.—156. Isusovcima bi 
se takogjer po Senatu odredili skrbnici, koji bi sa starješinama sa- 
mostana upravljali imutkom reda, kako se to vidi iz Senatokonsulta 
god. 1583., 1084., 1089. (Mattei, Documenti_ della Chiesa di _Ra- 
gusa, Estratto delle Parti del Consiglio de' Pregati appartenenti a 
materie ecclesiastiche, što se pripisuje Franu Gunduliću, st. 254. i 
slj. pod naslovom : De Jesuitis). Jako je vjerojatno, kad se pro- 
misli na Isusovačku revnost za nezavisnost reda, da su se Jezuite 
nastojali otresti skrbništva države, i da je nastalo trvenje bilo jedan 
vd razloga njihova prvoga odlazka. Nijesam mogo naći drugoga 
traga, da su oni 1 dalje primili skrbnike države, te bi se moglo 
s nekom izvijesnosti tvrditi, da su se te stege oslobodili, kad se 
čita u Cerve: ,Omnia Religiosorum, ac Monialium coenobia (praeter 
Jesuitas), omnes pariter sodalitates pias praesertim operas admini- 
strantes, suos distinetos habent a Patricio ordine curatores. Monachi 
suos sibi eligunt, caeteris Senatus attribuit“ (Prolegomena, st. 3830.). 

151) Coletti, o. e. st. J583. 

152) Coletli, o. e. st. 259.—261. 

193) Ivanorić, ibid. Coletti, o. e. st. 261. 
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194) Ovako drži Stjepan _ Gradić, koji 15. Marta piše iz Rima: 
-H P. Ignazio (Tudisi) sara stato causa della suddetta partenza 
(del Gesuitij, il quale & venuto qua (a Roma) per vedere se si fa- 
cesse. aleun profitio, et avra dato cattiva informazione, accio si 
lerasse la rvesidenza por pawra di arer avuto di non restar qui 
(nella residenza di Ragusa) per superiore“. (Cerva, Met. T. 1., P. 
4. st. 544). 

159) Coletti, o. €. st. 262., 263. 

196) Stjepan Gradić pripovijeda u svome listu od 22. Augusta 
16017., koliko zaprijeka stavljaše general reda sgradi Isusovačkog: 
kolegija ( Cerva nosi pismo u Met. "1. [, P. 5., st. 32.— 35.).Od- 
govafajući mu brat, senator J. Gradić, obavješćuje ga, kako je 
pošlo za rukom Senatu svladati sve zaprjeke, i kako je odredio 
Isusovcima crkvu Sv. Stjepana, gdje bi za prvi put 31. Julija go- 
dine 1608. svečano obavljen dan Sv. Ignacija u prisutnosti kneza 
i Maloga Vijeća. ( Cerva nosi list J. Grudića od 1. Augusta 1658., 
Met. ibid. st. D5.). 

197) Bašić broji u gore navedenome rukopisu: ,Zlogia Jesui- 
tarwm" trideset i tri dubrovačkijeh Isusovaca, koji su se odlikovali 
u Dubrovniku, od kada se nastaniše u gradu do g. 1764. S ovom 
godinom djelo svršuje, a nastavljatelj Bašića broji ih još sedamnacst 
do raspusta reda. Većim dijelom spominje ih takogjer Franovac 
Dolci u svojijem ,Fasti litterarit ragusini“ |st. 9., 24., 30., 34., 
39., 41., 42., D4., 84.). 


€) Dumanjski samostani. 


153) , Ee libris diversorum 1667.— 1690. curiae arehiepiscopalis 
Kagusinae“. Gledaj decrctum reductionis monasteriorum monialium 
in duo monasteria od 15. Augusta 1669. arkibiskupa Torres'a. 

159) Cerva, Prolegomena si. 322., 323. 

160) S. €. od 28. Junija 1564. (Rogatorum g. 1564. st. 66. — 
u starom arkivu) tiče se izbora kapelana za sve nezatvorene samo- 
stane, koji su bili u daleko višemu broju. — S. €. od 8. Augusta 
1964. (Rogatorum ibid. st. 16.) glede ispovjednika dumanjskoga 
ovako glasi: Prima pars est de nominando et praesentando Ordi- 
nario Dominum Paulum de Hyadra pro ennfessore monialinn Sancti 
Marci. Zaludu arkibiskup Lanteri ishodi od Runa ukinuće toga 
običaja : ,luudatum Cardinalrum deeretum  nuwjuam ad usun ef- 
fectmque deductum certa res est, et varius momeonentis salis ec- 
plorata“. (Cerva, Met. Rag., T. 1, P. 4., st. 311.). I zbilja vidimo 
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gdje u samome štatutu od 23. Novembra 1785. za odgajanje siro- 
maških djevojaka (tako zvani konservatorij) propisano je, da ispo- 
vjednik i kapelan imadu biti izabrani po Senatu, a suno dva puta 
na godinu mogu se pitomkinje ispovijedati kod izvanrednoga ispo- 
vjednika_ odregjena_ po arkibiskupu na predlog trojice senatori, 
skrbnika zavoda. (Rogatorum, g. 1785.). 

161) ,JIVulier forensis pro moniali in nostris monasteriis sine 
licentia et decreto Consilii Rogatorum non recipiatur*. 5. 0. od 
30. Januara 1460. Mattci, Documenti della Chiesa di Ragusa — 
sstratto di paoti det Pregati ,de Dlonialibus“. 

162) , Cogatur Abbatissia S. Mariae ut intra mensem vestiat pu- 
ollas monachandas et de caetero nullam vestiat sine erpressa lictntia 
officialnan. Ft deelaretur. Lucretiam noviter vestitun non compre- 
hendi in numero monialium monaehandarum per provisiones nostras, 
attente quod fuit recepta sine licentia et consensu dictorum offici- 
alan“. S. C. od 16. Marta 1938. (Idem, ibid.).  Ustanovljenje iz- 
nosa dumanjskog miraza po Senatu nahodi se passim u dotičnijem 
zaključeima XVI. i XVII. vijeka. 

163) S. €. od. 5. Novembra 1360. (Zogatorum god. 1560. 
st. 172.). 

164) S. €. od istog dana i godine naregjuje blagajnicima Gospe 
Velike, da mogu utjerati svake godine prihode iz glavnica uloženih 
u talijanske štedione (Monti) na račun dumana crkve Sv. Marije, 
a onijem što pretiče nemože se raspolagati brez zaključka Senata 
stvorena sa %, prisutnih. Kod primanja pak novakinja neka se 
slijedi isti red kako za dumne sv. Klare. (Ibid. st. 172.). 

165) Gledaj notu 131. Cerva, Met. Rag. T. L., P. 3, st. 265., 266. 

160) ,,Monasteria. Monialium  elausura stringantur et ut cum ef- 
fectu fiat, Minus Consilium alloquatur_Arcehicpiseopum, et sollicitet 
executionem ejus“. S. €. od 9. Maja 1469. (Mattei, ibid.). Kad se 
Senat uvjeri. da se duhovna oblast ili malo brine, ili nije poslušana, 
poluči iz Rima apoštolsko Breve, kojim bi naregjena stroga klau- 
sura kod dumanjskih samostana. te povjeri trojici Senatora, da na 
silu izvrše papinu naredbu: ,Iie AI. Juni 1959. — Prima pars 
est quod ereari debent tres ofliciales super elausura monialium, qui 
intra XV. dies eam  incipiant facere, nee desinent donee perfeeta 
erit juxta breve apostolieum“. (Cerva, Met. Rag. T. | E M 
st. 314.) 

101) Teško je naći ganutljivijega izvješća o stradanju dubro- 
vačkih dumana. nogo što ga nosi ,RPacconto della navijazione di 
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Mons. Arciveseovo colle monache di Ragusa, del loro ricevimento 
in Ancona li 2. Maggio 1667., e d' aliri successt. del gia narrato 
terremoto“, što ga nosi Cerva, Met. Rag. T. L, P. 5., st. 193. 
do 200. 

168) Senat, davajući 29. Augusta 1667. naputke Nikši Gučetiću, 
kako ima u Ston namjestiti dumne, kad ih tamo doprati iz Jakina, 
preporučuje mu, da upozori tadanjega Stonskog biskupa Lukarića, 
koji .havera speciale cura di dette RR. Monache, che sia molto 
renitente et oculato in eonceder licenza per parlare con dette mo- 
nache, e specialmente A preti e ehicrici_ giovani, et altre_ persone 
simili, et che abbia sopra di cio grandissima cura, e diligenza, sic- 
comme s' č havuta qua, e molto maggiore per molti degni rispetti. 
U ostalome i poslje potresa, o koncu XVII. vijeka, vidimo gdje 
zapt dumanjski nebijaše najbolji. (Zibri Diversorum 1693.—1691. 
st. 14. 1. i 1649.—1679.). 

169) Cerva, ibid., st. 3271. 

170) U Decreto reductionis, arkibiskup Torre kaže, da pošto 
uslijed trešnje ,quasi major pars monialium praedietorum respective 
monasteriorum vel flammis suffocata vel ruinis oppressa, diem suum 
obierit, sacra Congregatio super negotiis Episeoporum et Regularium 
. . . voluit pracdicta octo monasteria in duo uniri, nobisque man- 
davit ut in duo uniremus, omnes nimirum moniales Ordinis S. Be- 
nedieti in unum, et caeteras in alium prout litteris ad nos datis 
sub die 24. Maji 1669. continetur*... Dekret je izdan in aedibus 
Annuntiationis B. M. V. die 15. Augusti 1669“. Arkibiskup naime 
bijaše tadar još zaklonjen u kući blizu crkvice Blagovijesti na 
Pločama još opstojeće. 

171) Gledaj izviješće arkibiskupa Scotto od 23. Marta 11705., 
gdje pripovijeda stradanje dumanjskih samostana, i kako se do- 
skočilo njihovim potrebam, kad su bili po arkibiskupu Torre-u 
stopljeni u dva. (MS. u nadbiskupskoj kuriji ob ustanovljenju sa- 
mostana_ Sr. Katarine Sienejske). Kad svi prihodi osam porušenih 
samostana i vladina obilata potpora ne biše dovoljni za uzdržavanje 
onih dvaju manastira, republika se obrati g. 1733. na Rim, eda 
bi dozvolio, da kroz deset godina prihodi stanovitih blagijeh djela 
budu u tu svrhu upotrebljeni. Rimska kongregacija za biskupe i 
redovnike privoli ,dummodo adimpleantur_ pia onera imposita te- 
statoribus suo (archiepiscopi Angeli Franchi) arbitrio et consci- 
entia“. (U knjizi , tegularium et monialium de 1690.—1805.“. Cu- 
riac Archiepiscopalis). 
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172) Gledaj gore navedeno Seotto-vo izviješće u rukopisnoj gore 
navedenoj knjizi, koja sadržava povijest i isprave tičuće se ustroj- 
stva samostana Sv. Katarine. Knjiga je vezana u pergamen“ in 
folio piccolo. 

179) U istoj knjizi nalazimo imenik svih dumana Dominikanaka 
vd 7. Februara 1706, kad po ovlaštenju rimske Stolice dvije Be- 
nediktinke, sestra Mara Palmotića, i sestra Apolonija Nenki, obu- 
kose dominikansku odjeću, te biše zametkom novog samostana, do 
ukinuća njegova. Ima takogjer imenik svih prieorisa, koje su slije- 
dile za ono vrijeme. Zadnja prestojnica sestra Mara Ludovika Ka- 
božinica bi po drugi put izabrana priorisom dne 2. Decembra 1805. 
pod posljednjim arkibiskupom Bani. Za tim slijedi ova povijesna 
bilješka: WA € 16. Giugno 1808. Dopo due anni della venuta dei 
Francesi a Ragusa le monaćhe sono state espulse dal monastero, e 
si ricoverarono nella casa del signor Antonio Casilari situata nel 
Borgo Pille pod konalom*. Ima napokon i imenik manastirskijeh 
sluškinja, te nahodimo, da se zapovijedajući general franceske oku- 
pacione vojske i njima bavio, kako se vidi po ovoj bilješki: ,Rade 
di Pietro Matiašević di Gruda ammessa al servizio del monastero 
(posljednja sluškinja) li 21. Luglio 1508. in rigore della facolta 
data da Sua Ecc. il Generale in Capo No. 1298.“. Dotle bi do- 
ćerana franceska centralizacija u podjarmljenom gradu, da se nije 
manastirska sluškinja mogla u samostan primiti brez dosvole vrhov- 
noga generala! 


Jezik u crkvi. 


174) Cerva (Prolegomena, cap. AXAX., st. 100.—305.) piše o 
Kašiću (Cassius), ,qui ragusina dialecto evangelia et epistolas per 
annum vertit, multis tamen in locis castigandus. In Bosnia et tini- 
timis regionibus, maxime Tribuniensi diveeesi vel Cassich vel Jo- 
annis Bandulovich minoritae versio in usu est“. Dalje pisac pripo- 
vijeda, da u predijelima negda podloženijem dubrovačkoj Metropo- 
liji, navlastito u Slaromiji (u širokome smislu riječi), prem da se 
slijedi rimski obred, božja se služba obavljala u slavenskom jeziku 
(lingua tamen slavica)“. Beatus Cyrillus, ejus regionis Apostolus, 
hune morem seeulo IN. in Slavoniam imvexit“. Prelazi za tim na 
postanak ćirilijanskog alfibeta. na prievod Sv. Pisma po Sv. Cirilu, 
na porabu staroslovenskog jezika kod službe božje potvrejenu po 
Papama, oprovrgava mnenje, da je Sv. Jerolim preveo Sv. Pismo 
u staroslovenštinu, kako je to nastojao dokazati I. Gjorgjić jedno 
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stoljeće prije itd., sve to kritikom za ono vrijeme neobičnom. 
Cerva ne spominje jednom riječi tradicije, i dosada nepotvrgjene, 
da se u drevnoj crkvi Sv. Nikole na Prijekom u Dubrovniku, 
sgragjenoj NI. a raširenoj XVI. vijeka, služba božja obsluživala 
u staroslovenštini. U izviješću arkibiskupa Pugliest poslanom u Rim 
350. Decembra 1168. stoji pisano, da su srbski kraljevi (dt Rascia) 
držali crkvu Sv. Nikole za porabu svojijeh podanika, koji bi došli 
u Dubrovnik za trgovačke posle, ali da im je bila kasnije oteta i 
povraćena katoličkom bogoslužju. Mattei u svome Zibaldone (br. 
100. st. 345.) ovako se o tome izražava: , Nulla hac de re in ve- 
terilus monumentis vel leve indicium invent, et fal.o utique populi 
rumore hanc opimonem promanasse vereor“. I zbilja u 26 izviješća 
sedamnaest arkibiskupa podnešenijeh Rimu od g. 1988.—1171. ne 
nahodi se traga tvrdnji arkibiskupa Pugliesi-a, koja stoji u oprjeci 
sa svom crkovnom politikom republike napram pravoslavnima od 
njezina postanka do konca XVIII. vijeka. Ali ipak stoji da se u 
staroslovenskom jeziku obavljala u latinskom obredu služba božja 
u nekijem seoskijem župama dubrovačke okolice, kako se vidi 
iz izviješća od 23. Jula 1643., podnesena Rimu po arkibiskupu 
Larizzi. Ovaj uz to obavješćuje rimsku Stolicu, da je pohodio u 
Dubrovniku kolegij utemeljen po Tribunjskom biskupu Tomi Budi- 
slaviću, gdje se nalazilo tada šest pitomaca, a svećenici su služili 
misu u staroslovenštini, što im arkibiskup zabrani, dok ne bude 
odobrila rimska kongregacija : ,prohibwt sacerdotibus celebrare lingua 
illirica missam absque licentia S. Congregationis“. Iz ovoga bi se 
dalo zaključiti, da u Tribunjskoj biskupiji staroslovenština se upo- 
trebljavala u crkvi, u koliko služba božja nije bila po Turcima 
zapriječena, još u prvu polovicu XVII. vijeka. Dalnjun istraživa- 
njem u Vatikanskoj knjižnici došlo bi se do znanja, da li je kon- 
gregacija rimska, kako je sasvijem vjerojatno, dozvolila, da služe 
misu u staroslovenštini svećenici kolegija ustrojena po Tribunjskom 
biskupu, da uzgoji pitomce za diecezu, u kojoj se ona bila uvri- 
ježila. (Ove sam vijesti dobio od kan. M. Piste, kojemu sw bile 
priobćene po pok. Dm. Gjuru Puliću na temelju istraživanja u 
Vatikanskoj knjižnici). 

115) ,Informazioni date a Roma del 1714. a Monsr. Conven- 
tali nuovo arcivescovo de Ragusa da Dn. Giorgwo Muattet_ sopra 
varit punti utila al buon governo della sua chiesa, copiato dal 
primo sbozzo ritrovato tra + scritti di don Giorgio“. U tome iz- 
viješću stoji: , Tutti i parochi foranei dopo cantato Y Evangelio in 
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latino sono obligati a cantarlo in lingua illirica; per questo ognuno 
di loro deve avere | epistola_ ed evangelii in illirico stampati per 
la diecesi di Ragusa, come pure il rituale tllirico stampato in 
Propaganda“. (Mattet, Memorie sulla Chiesa di Ragusa, III. p. 
403.. 406.). 

176) ,Si tratto degli altri capi e specialmente intorno alla cele- 
brazione delle Messe in lingue popolari. V' ebbe chi disse non pa- 
rergli dannevole 1 uso della Dalmazia ove appresso del Vangelo 
latino leggesi lo stesso nell' idioma sechiavone per ammaestramento 
de' popoli. Tutti nondimeno assai appovarono il divieto di celebrar 
la Messa in voleare“. (Istoria del Concilio di Trento scritta dal 
Padre Sforza Palavizino. — Parte Terza. L. 18. c. 2. — Milano 
1745. — Appresso Giuseppe Marelli). 

171) To se može vigjeti u ,Lettere e Commissioni di Ponente“ 
XVI. i XVII. vijeka, passtm, gotovo svake godine. 

118) , Er Libro visitationis Dioecesis per Archiepiscopum Ra- 
gusinum Petrum de Torre 1613.—1680.“. (U starome nadbiskup- 
skom arkivu — pod izviješćem g. 1673. u općenitijem opaskama). 

119) ,Regularium et Momalvwmn de 1690.—1805.“. Dne 4. No- 
vembra 1690. imala se obaviti u samostanskoj crkvici Sv. Križa 
profesija novakinja benediktinskog reda po arkibiskupu V. Lue- 
chesini-u. Sjedio mu je o boku biskup Stonski, koji radi pozna- 
vanja jezika narodnoga, po nalogu arkibiskupa, opominje novakinje 
o ozbiljnosti profesije, i o teretu samostanskog života: ,Archiepi- 
sCopus . . . requisivit .. . episcopum Štagni, lingua et idiomate 
ullirico ipsas admonere de onere professionis et statu religionis“. 
Ovo nam dokazuje, da pod koncem XVII. vijeka vladike i gra- 
gjanke, iz kojih su se rekrutirale samostanske novakinje, nisu po- 
znavale talijanskog jezika, jer bi ih bio talijanski arkibiskup u 
ovom ispitivao. 

180) ,Ziber diversorum 1649.—1679.“ u starom nadbiskupskom 
arkivu. U parnici, koja se raspravljala pred Stonskim biskupom, 
da li je župna crkva u Kuni sgragjena bratovštinom one parokije 
ili svijem bratovštinama knežije, — svjedoci saslušani na Kuni 
povjerenstvom odaslanim po Stonskom biskupu Petru Lukariću, 
kazuju u pero što znadu u dubrovačkome nariječju (st. 65.  69.). 
U Libro diversorum 1667.—1683. (st. 19.) ima kazivanje u istome 
nariječju Dfarije Augustine Gudelj, jako zanimivo s jezičnog po- 
gleda radi naznačivanja imena zlatnih i srebrnih nakitnih pred- 
meta. — Spadaju u najinteresantnije knjige staroga nadbiskupskoga 
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arkiva tri toma ,DBlonitoria“ godina 1667.—16738., 1613.—1616., 
1670. - 1698., — u kojima arkibiskup ili njegov zamjenik, koji 
put po nalogu Rimske Stolice, češće na zahtjev interesenta, pozivlje 
se na duševnost vjernika, eda bi u opredijeljeni rok, koji se ne bi 
ni«da prekoračio, svak koji zna kakvu okolnost, važnu za doka- 
zivanje prava vlasnosti, ili drugoga privatnoga prava, imade je 
prijaviti pod prijetnjom ekskomunikacije latae sententiae arkibi- 
skupskom povjereniku. Ovo procesualno sredstvo s velikom koristi 
bi upotrebljeno poslje trešnje za otkriće robe zatajene ili ukradene. 
Dotična kazivanja pučke čeljadi veoma su zamjerna s jezičnoga 
pogleda. Navesti ću dva primjera. Kod istraživanja robe nestale 
u vrijeme trešnje u porušenoj Gradićevoj kući, pripovijeda Kata- 
rina, kći pokojnoga C. Gradića: ,Govorim i dichiaravam .... 
da je Anka kopala i vodila robu u kuću Gio: Nika de Gradi, i 
to znam, er sam čula od iste Anke njegove sluge. Takogjer ja sam 
vidijela mojim očima četiri škrinje pune robe, u jednoj od kojih 
bilo je haljina do vrha Nikovijeh, — u drugoj mintegna od raza, 
od katalufa, i od ostalijeh svita, koreta vezenijeh s razom, s listam 
na svaki način, — u trećoj bila je puna felsata, krpatura i jedna 
trabacca od damaschina zelena, jedna češćela puna košulja vezenih, 
jedna veligja“..... Dalje se ne može čitati, a ovaj je zadnji list 
nolonitoria“ 1., 1667.-—1673. 

Dne 4. Januara 1687. Ordinarijat na molbu Frana Vitušića po- 
zivlje sve vjernike ,chi sapesse come et in che _maniera & stata 
fatta una lettera di cambio di ducati mille sotto li 13. Marzo 1686. 
sottoseritta da detto instante (F. Vituša), sopra la quale si contende 
in gudizio, ed & uscita una sentenza che fu appellata, e se per 
detta lettera sia veramente corsa la valuta e sborso effettivo di 
denaro, o sia stata dipendenza delle differenze che vertivano fra 
lui e Yaltra parte, a favor della quale fu fatta la detta lettera di 
cambio itd. itd.“. Dne 15. Januara predstavljaju se uslijed toga 
kuriji Stjepan Sorgo Bobalić i Dominika Zlatarić, koja ovako 
pripovijeda: ,Ja sam čula toliko od Bena Stay koliko od Frana 
Vitušića, kad su dohodili u mene, da će sve popola razdijeliti, to- 
liko očinstvo, koliko ono, što im je pokojni g. Petar Vodopić ostavio 
njihovim ženama i da su spianali svekolike differenze, koje su 
megju njima, samo da će još compromenćati sa Bena Stay put i 
pitture, koje je on govorio, da ih je-obećao dati G. Frani Vodo- 
piću, u arbitre, i da će im dati foglie bianche, za koju stvar do- 
hodio uzimati riječ Dum Frano Volanti u Mare sada Frana Vodo- 
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pića žene; potom toga čula sam od Bena Stav, da su arbitri con- 
denali Frana rečenoga tisuću dukata, + učinili ono cambio (izdali 
mjenicu), za koje sada litigaju (pravdaju se), i to sam isto čula od 
pokojnoga Bena Marinettova, i znam da je za taj uzrok bilo uči- 
njeno rečeno cambio, er sam čula od rečenih od izgora u mene 
doma. Takogjer sam čula od pokojnoga Bena Marinettova, da je 
učinio, da Beno Stay ima vratit Franu rečenome šeset dukata, 
ako bi mu bila okupana polovica od dobara rečenoga Vodopića, 
koja su dobra pred njihovim ženama.“ (Monitoria_ibid.). — U 
istrazi zametnutoj radi čarobija  (stregherie) godine 1698. proti 
Veseli sluškinji dum Petra Antonnia. sudac istražitelj joj predba- 
cuje, da je drugačije kazala pred arkibiskupom, na čemu Vesela 
odgovara, te se bilježi u zapisniku talijanski: ,Io avanti Mr. Arci- 
veseovo Triferivo nella lingua illinica ed u mio zio interpretava 
(talijanski), ed il tutto ho deposto come al presente. (Processi cri- 
minali. godina 16985.— 1094. u starom nadbiskupskom arkivu.) I 
ovdje, u takoj teškoj istrazi, talijanski arkibiskup ne razumijeva 
optužnicu, te se mora poslužiti tumačem, čim se ona nastoji oko- 
ristiti, da pobije oprjeku izmegju svoga prvoga i drugoga kazivanja. 

Bio sam negda čitao, da je znameniti učenjak I. M. Mattei, iz 
čijih vrela sam puno crpio u ovoj radnji, bio ukopan u starodavnoj 
maloj crkvici na Boninovu (jedan kilometar od Dubrovnika) kod 
oltara po njemu podignuta Srcu Isusovu. I zbilja Avgusta 1894. 
pogjoh tražiti u spomenutoj crkvi, bili mu našo pogrebnu ploču, 
i nagjoh je baš na rečenom mjestu sa slijedećim nadpisom : 

Exuviae 
Johannis. Mariae. Mattei 
Sac. Sve. Jesu. 


Qui. Aram. In. Honorem 
S. Cordis. Jesu. Erexit. 


Natus. 25. Juni 1714. 
Mortuus 1. Februaril 1791. 


Prinos k naglasu u (novo-)slovenskom 
jeziku i hrvatskoj kajkavštini. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
gnanosti i umjetnosti dne 26. velače 1591. 


PRAVI čLAN M. VALAVEC. 
VII. 
Naglas u adjektiva i pronomina. 
I. U adjektiva. 


a) U kranskoj slovenštini. 


,» 


-oMeminisse juvabit da mi u kranštini znakovi 
i "nad € i 0 rabe za oznaku i glasa iliti izgovora i 
naglasa te 6 € 6 6 znuče usko iliti zatvoreno e 0 i 
to € o dugo otegnuito naglašeno usko e 0, a € 0 dugo 
otisnuto naglašeno usko e o; dočim & o znače dugo 
otegnuto naglašeno široko e 0, a € 0 dugo otisnuto 
naglašeno široko e 0, pak # 0 kratko otisnuto na- 
glašeno € 0. — Pamti i: * nadaiu (A1 0) znači 
kratki otisnuti naglas; & je poluglasno, a za nagla- 
šeno poluglasno rabi od nevoje okrenuto e: 2. 


1. Naglas na zadnem slogu. 

a) Otisnuti kratki u sing. nom. m. 

Kao neko pravilo je u kranštini, barem u gorerštini, da otisnuto 
kratko naglašeni vokal u zadnem slogu kad kakovim god prira- 
stom dođe u sredinu riječi dobiva otegnuti naglas. To se je pravilo 
javilo kod supstantiva od jednoga sloga 1onih od dva i više sloga, 
kojim ima zadni slog otisnuti kratki naglas: brat brata, miš miši, 
otčp otćpa, mrlič mrliča, otrok otroka, pokop pokćpa itd. To pra- 
vilo vala i za ovako naglašene adjektive: star stara, sit sita, gol 
gola, vil vrla, rjav rjiva, zelčn zelčna itd. Levstik die slove- 
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nisehe Sprache 26 veli: star človek heisst ein alter Mensch, stiri 
človek der _alte Mensch, stara žčna bedeutet aber sowohl die alte 
als auch ene alte Frau'. To ne vrijedi za gorenštinu, foj je stara 
žena eine alte Frau, a die alte Frau: stara žčna. Levstik nije 
osjećao dvije vrsti naglasa. 

aa) U adjektiva od jednoga sloga. Najobičniji jesu: mal 
plah prav rad slab star zdrav znan žal, čil čist mil sin sit siv tih, 
lub, vol, brčj ješč včšsč zrčl vrčl, gol _hrčm nčr nšv prost trom, 
dolg poln tolst, hrl vrl, tošč zol. — U nih ostaje otisnuti naglas samo 
u nominalnom sing. nom. mase. i u ace. kad je jednak nominativu. 
u ostalim se padežima mijena na otegnuti. Tako biva najobičnije. 
Nu često pada naglas na zadni slog i to kao otisnuti dugi u sing. 
nom. acc. neut. gen. i acc. fem. u plur. nom. i acc. u sva tri 
roda; u sing. inst. fem. ima zadni slog otegnuti naglas valada, jer je 
stegnut od izvorno dva sloga (-0jo). U gorelištini mogu imati svi 
oblici otisnuti kratki naglas na zadnem slogu osim sing. nom. fem. 
Evo primjer : | 


Sing. 


nom. star, stara, staro staro staro 

acc. star, stiro staro staro, staro staro staro 

gen. starega starcga, stare starč staro, stirega starega 
dat. staremu staremiu, stari stari, staremu staremu 
istr. st4rim starim, stfro star6, stćrim starim 

loc.  stArem starčm, stari stari, starem starem. 


Pluwr. 


nom. stdri stari stari, stire star6 starč, stara stara stari 
acc. stare star6 staro, stare starć starč, stira stara stara 
gen. i loc. starih starih 

dat. starim starim 

istr. starimi starmi. 


Dual. 
nom. 1 acc. stara stara starl, stari stare starč, stiri starć stare 
gen. 1 loc.  stirih starih 
dat. 1 istr. o stirima starima. 


U gorenštini ega em emu glase bga, km, >mo: stArbga starbga, 
starvm starvm, starpmo starbvmo; — i, ih, ih im, im, imi, imi ima. 
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ima glasi n. bh. oh om. Mn. “bI BMA BMA: staro stareh starvh 
stirpm starom. starvmo starvins, starvma, starpma. a gdje ne 
pači izgovoru poluglasno u nenaglašenom i nezadnem slogu gine : 
stirga * stare. starma starma. starmo starmo. Sing. dat. instr. i loe. 


glase obično jednako: stirmo starmo — U plur. nom. i ace. na- 
stavak a glasi e: stare starč stare. — U sing. nom fem. govori 


se u nekim adjektivima često otisnuti naglas: sita tiha zdrava čista 
slaba i možda još u kojem. 

Evo primjeri iz knige: 

čist: čistega: preš. 11 mlad ribič od čistiga ogra vnećt po mćrju 


Je varno veslal več let. — čiste: preš. 187 kjer poroščno od lu- 
bezni čiste kali kar žlihtniga je žene zale. — čisto: preš. 100 sin 


zvodil de vćst čisto, dobro djAne svet zaniččvati se je zagovoril. — 
čiste: preš. 101 Slovćnci bedo brali bukve čiste. — čisto: preš. 22 
kak je čisto morji! 

sit: sit: ravn. 2, 216 sit že je bil nebeških občutlejov. — site: 
škrin. prip. 217, 20 človeške očv ne bodo nigdar site. 

siv: Siro: ravn. 1, 66 pod zemlo še spravi od žalosti mojo sivo 
glavo. 

mil: milo: preš. 5 strine, milo se glasite, melo pesmića, žaluj. — 
milega ravn. 2, 94 nekaj miliga, ki se mu iz očesa in besede kaže, 
jima srce da. — mule: ravn, 109 bodimo ml in usmileni. — milih: 
preš. T5 ki pćl ov tak milih glisih je od lubćzni rin. 

tih i tih, tih: Ezav je bil zadržana divjiga. Jakob #h in po- 


hleven. — tiho: škrin. sir. 21, 23 norče se glasnu smeja, m6der 
mć6ž pak se b6 komaj tihu nasmejal. — hem: preš. 164 še le 


v pokoji tihim hladne hiše, ki pćle va no tčmna pst pogreba, 
počije. 
plah: plahe: lev. 1, 258 plahe oči srepć na jedno mesto zr6. 
rad: preš. 59 vć kdor očćta prav pozna, de rad otrok se usmili. 
— rdda: preš. 81 pomisli, de v jopici dsklica gospi bi rada vsika 


bila. -— rado: kast. evl. 351 sreč te lubezni ima dosti ušća, radu 
posluša tega kateriga lubi. — radi: traun u predgov.: jest vejm 


de svetu pismu rddi berćte. preš. 47 radi dali b6do Turki za no 
niše vam rojake. — radi: dalm. jez. 96 rady ležć inu spe. — 
ride: preš. 6 vć bi ne hvalo rede pole. 

slab: preš. 102 duh ponćmčeni s/ab, volni so krćmpli bili. — 
slabo: škrb. 1, 22 čas sim sldibo zapravil. preš. 17 pravijo vunder 
de sldbo plačilo, kdor me pri tčbi zatiži, dob6: 51 od sćje meni 
slibo je. — slab: škrin. pok. 3, 147 moj duh od tvojiga_ duha 

R. J. A. CXIX. 10 
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oživlen je sicer volan, mesu pauk je slabo. lev. 1 216 svet preslabo 
plačuje naša dela. 2, 92 vaša reč bo z mano slabo podprta. — 
slabo : lev, 2, 118 slovenski Pegaz šel je na Golavee s travo slabo 


ge redit. — slabi: škrb. 1. 155 glej kak6 slabi izgledi. grešnih 
kristjanov nam znajo h dobrimu služiti. — slabi: škrb. 1, 419 


deslih smo od nature slabi, nas vender zamore molitev močne striti. 
—-- slabe: proeš. 144 lej t6rej poezije rćdke so in slabe. 121 pre- 
slabe pćti boje vam slovćče pojo Krajnice lepsto_ moje strune. — 
slab€: lev. 1, 84 misli me skrbć, da so o tem besede človeške 
preslabe. 


stu: sttra: je lubemu lubca, lepote evet, umrla stara 6semnajst 


Ićt. — stdri: traun u predgov : S. Ambr6ž spričuje de so mladi 
in stitri v cerkvah psalme poli. — stari: preš. D8 mladi, stari iz 


biš hite ukaunu trum naprćti. 

zdrav: preš. 07 al zdrav je kar se 16čil, ni pisal ne poročil. — 
zdrava: preš. 9 ako spava, naj bo zdrava. — zdravo: preš. T4 
sreć še bije, še čutiti je ravno tak gork6, ko de bilć bi v prsih 
še zdrdro in živo. — zdravega: traun 31, 8 na mojim mesi nič 
zdravija ny. 

lub i češće lab: /ubo: ravn. 1, 198 boga ti bodi [ubo. 2, 242 
Jezus ga je [ubo pogledal. preš. 31 bom vabila na kosila_ kSgar 
mčni b6 (ubo. 34 kaj pa je tebe trćba bil6, dete [ubo,. dčte lep6 ? 
— (ubi: dalm. predg. 25 so ty luby sveti apostoli ludy od sebe le 
na samiga Kristusa vižali. ravn. 2, 135 taki očetovi otroci mu bodo 
tudi v negovi nebeški hiši enkrat bubi. 

dolg i dolg: dolgo: ravn. 1, 83 mrtvo _morje dolgo je okol tri- 
deset ur hoda. — dolgega: preš. DT se kril in cesarica sta že vunder 
omečila, prepira trudna dolziga med sabo se umirila. 

poln i poln: škrin. prip. 27, 20 pčkel ne b6 nikoli poln. — 
polna: škrin. prip. 130, 2 duša teh kateri postavo prel6mijo, je 
polna hudobije. polno : traun 317, 8 moje ledje je polnu zmotiiiv. 
— polna: preš. 151 in pličane so pćta polne truda. 

gol: ravn. 1, 157 vse to je vunijšina, gol videz. -— golo: rog. 


2, 91 per teh kristjanih zabstojn, praznu, goli inu nenuenu je nih 
ime christiansku. — gola: ravn. 1. 3083 gola nedolžnost in pamet 
je je. — golo: ravn. 1, 222 si je v lustnih očćh prazno in golo 
nič bila. — gole: ravn. 1, 290 dobre vole so pr goli čisti vodi. — 
golega : ravn. 1, 140 stori dobro iz golega dobička. — gole: ravn. 
1, 198 ktiri pride iz gole pokoršine do očeta. — golim ravn. ber. 
3) je mogel pod golim nebam prenočiti. — goli: ravn. 1, 28 
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Abraham vidi de. možjć niso_ gole lulje. 1, 225 goli so nogradi brez 
perja in ogrozdja. — goli: lev. 20. 19 privrg6 se mu gol; po- 
tepuhi. ., 

hrom: hromemw: ravn. ber. 157 kromimu  bodimo noga. — 
hronuh: ravn. 2, 176 veliko slčpih. hromih, jčtičnih in tacih bol- 
nikov je ležalo v tim poslopju. 

nov: preš. 141 Slovćneam nor počt tvoj vćnee vije. — novo: 
škrin. pridg. 1. 18 ne more nobeden reči: polej to je novi. — 
nove: preš. 101 pržedl si Zirk mi nove luči. — nori: preš. 174 po 
novt krvi vpije. — nove: preš. 69 vćdno izgovore nove zmišluje. 
— nove: lev. 1, 36 stvari novć mu ura vsaka_podaje. 

prost i prost: prost: ravn. 1. 197 jez sim prost Filiščan. — 
prosti: dalm. jez. 49 ne mogo te butare prosty biti. lev. žup. 91 
prevodni vozćvi so prosti od mitarine. — prosta: dalm. jez. 2 taku 
hočeva mv dva te prsege prosta biti. rog. 2, 89 Petrus inu more- 
biti tudi Andreas bil je ožejnen, ta druga dva pak Jakob inu Jo- 
anes prosta inu ledig. 

mal ima pravilni naglas, a u sing. neut. kad znači ein wenig, 
etwas gubi naglas kao proklitika: daj mi milo (gov. bez o: mal) 
kruha gib mir cin wenig brod, a kad znači wenig glasi pravilno: 
milo igor. bez o: malj: preš. rodile vć ste meni evćtja neilo. 

prav je prešao gotovo posve u izvjestnu deklinaciju pa ima za to 
otisnuti naglas: pravi prava pravo pravega itd. a kad u srednem 
rodu rabi adverbijalno, govori i piše se bez krajnega o: prav (gor. 
prov): lev. sp. 2, 12 vsuka reč mu hodi prav. 

U izvjestnoj deklinaciji vlada otisnuti naglas na početnom slogu 
a široko o biva usko 0: zdravi mili [ibi novi itd. n ponori: preš. 
109 ž nim obogatimo slovenskih novi jezik Iirjanov. ravn. 2, 206 
zaston razkosi novo sukno. — Otisnuti naglas rabi i onda kad 
dolazi sam adjektiv (bez supstantiva) s prijedlogom u adverbijalnom 
značenu: 12 tiha, iz čista, iz nova, na novo, na dolgo, po malem, 
po stirem. n. p. na novo preš. 149 na novo b6 sreć spet oživelo. 
— s prosta: lev. žup. 24 prepovedano je s prosta vse kar... 

Amo idu adjektivi složeni. kojim je prvi dio adjektiv a drugi 
obično krn supstantiv: brid (brada: golobrad golobrida itd. brk: 
belobirk belobrka; dlak (dlaka: sivodlik sivodlika; glev (glava): 
gologlav gologliva. razoglav. debelogliv. svojeglav, tvrdoglav, poto- 
glav. vrtoglašv; Zlun: tvrdoklun tvrdoklina:; nog (nosa: bosonog 
bosonoga ; nos (nos): krivonos krivončsa ; 6 (oko): črnook črnoska: 
plćč (plčče): širokopleč širokopićča: prst: tenkopist tenkoprsta ; 


*k 
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rit: srborit srborita; rog: krivorog krivoroga; r0k (r6ka): dolgorok 
dolgoroka (i prema r6ka i dolgor6ka), golorok ; &h (uho): dolgoluih 
dolgouha, klapouh ; č#st (usta): širokolist širokvusta; elas: dolgolas 
dolgolisa, sivolis itd.; vrat: kratkovrat kratkovrita; zob (zob): 
brezzob. brezz6ćba. — gled: grdoglčd grdogleda; vid: kratkovid 
kratkovida itd. 

glav (gor. gvov): ravn. 1, 320 star je že bil, ves beloglav Eleacar. 
rog. 2, 307 cesar bus, golaglou inu ponižin uzel je ta s. križ na 
ramo. lev. sp. 2, 12 pameten je, bistroglav, vsaka reč mu hodi 
prav. — gldvo: lev. sp. 2, 312 potoglavo je kolo tedaj kadar je 
toli vćgasto da se zvrača zdaj na vnćno zdaj na notralo stran 
ako teče. — gldve: rog. 2, 915 prlezel je bil h nemu ta peklćnski 
satan u štalti ene grde, ostudne inu debelogldve kače. 2, 165 vidjo 
ene na pu nige, bose, gologldave okuli hodit. 

klun: A/ine: preš. 88 on ob drugi si spomladi zbčre tiče mlado- 
klune. 

rit: rita: preš. 11 prvošila skoporita ti bo komaj s6k neslan. 

rog: roge: lev. sp. 2, 4 voli ženem vitoroge. 

ust: usto: lev. sp. 2, 5 črke nćso prelepć, krivousto se držć. 

tošč ima “na zadnem slogu: tbšča tbšče tbščega itd. ili na prvom 
slogu: tyšča tošče toščega itd., ili oteže b na A: tašča tašče tiščega itd. 

zob u ostalim oblicima gubi poluglasno a naglašuje se: zol zla 
zlo ace. zol zlo zla, zlo, gen. zbga zlega (zl6ga), zlč zla; dat. 
zlbmu zlemu (zlemu), zli; istr. zlim, zlo (zl6), loc. zlem, zli, pl. 
n. zli zli, zle zla, zla, ace. zlč zle, zla, gen. loc. zlih, dat. zlim 
(zlem) istr. zlimi zlimi; dual nom. ac. zla zla, zli zla; dat. istr. 
zlima zlima (zlema) n. pr. 2/0: lev. sp., 1, 112 sebi je na 2/0 ro- 
jeno; 2/€: 1, 105 za vse kar sem in še trpim besede zlć ne govorim. 

bb) U adjektiva od dva i više sloga 

2) snastavkom u kom ima poluglasno koje u osta- 
lim oblicima ispada. 

Amo idu adjektivi od dva sloga s nastavkom sk sn #1 
i 87. Ovi gotovo svi mogu imati u sing. nom. mase. otisnuti kratki 
naglas na poluglasnom: dolžvn potoyn itd. tensk šibok, svetol, 
mrtov itd., ali se u svima poluglasno može promijeniti na dugo a 
koje dobiva otisnuti naglas: tenik šibak, dolžin potin, svetal. Uz 
to može naglas skočiti za slog natrag prana početku riječi i to 
obično kao otegnuti gdje se poluglasno u prvom mijena na a: 
ligbk bridek, bolen tamen; ali poluglasno može i ostati, a onda 
je kratko: tvnbk tomen, a to vrijedi i za ostale oblike: tanka 
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tonka, tfmnega tymnega itd. — U ostalim oblicima poluglasno iz 
nastavka ispuda a naglas je raznolik: ili je na početnom slogu 
otegnuti: lihka lihkega itd. krotka krčtkemu itd, ili u nekim pa- 
dežima otisnuti dugi na zadnem slogu i to u sing, nom. neut.: 
lvhk5 težk6; u sing. acc. fem. lehko težko, u sing. gen. fem.: 
lLhk€ težke; u nom plur. u sva tri roda: Ikhki I»hkć lehka, u plur. 
acc. lehk6 lehka; u dual. nom. i ace.: lvhki lohkg; a u sing. 
instr. fem. ima otegnuti dugi: lvhk6; u gorenštini dolazi u svim 
oblicima na zadnem slogu otisnuti kratki naglas: luhka Ivhko, 


Jehkega I:hkč, lehkomo, lehkim lehkimo Iehkima. 


Evo ovako : 


nom. kes;n kesin k&asvn kosvn, kesna kasna kčsna, kesno kisno 
kesno kosno 

acc. kuosm kesin kisvn kosvn, kasno kusn6 kvsno kosno 

gen. kasnega kesnega kosnega, kisne kesna kvsno kosne 

dat.  kasnemu kesnemu kosnemu, kasni kesni kosni 

instr. kisnim kesnim kosnim, kasno kesn6 kisno kosno 

loc. kisnem krsnčm kosnem, kasni kbsni kosni. 


nom. kisni kesni kosni. kasne kesn& kesno kysne, kisna krsni 
kisna kosna 

acc. kasne kesni kesnč kosne. kisna kesna kosna kosna 

gen. loc. kasnih kesnih kosnih 

dat. kasnim krsnim kysnim 

instr. kisnimi kesnimi kosnemi. 


nom. acc. kasna kesna kosna kosna, kisni kesne kvsna kosni 
gen. loc. kasnih kusnih kosnih 
dat. instr. kasnima kesnima kosnima. 


U gorerištini nastavci i ih im imi ima, ega em emu glase b bh 
bM PINE BMA, EA EM bMO, 


Evo primjeri iz knige: 

bolen: bolin: kast. cil. BG ta bogati jena svojm sreci vus bolan. 
I41 v eni uri ne more biti boldn kir je zdrou, zdrou kir je bolin. 
škrb. 1. 280 boldin sim, ozdravi me. ravn. 2. 161 negov hlapee je 
bil v smrt boldn. preš. 83 v hiši leži moj oča bolan, lev. žup. Đ4 
kdor je sramno bolin ali girjav. lev. 1, 48 bolin sem v globocem 
dnu srca. 1, 250 kak6 sem se pozno po noči pritćpel bolin ves 
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domu. — bolna: skrii. pok. 2. 64 moje srce je bolni. preš. 168 
sreć veselo in bolno trpćče vpokojle b6do groba globočine. 185 
mož božji mi src& bolno ozdravi, — bolno: ravn. ber. 209 velika 
vručina od peči je vselaj nezdrava: glav6 stori bolno. — bolnž: 
dalm. modr. 17 so samy bolny postali. — bolnim: ravn. m. pov. 
87 le starim, bolnim, betčžnim mi dajemo v biga jme. 

obrdvk: brdka: preš. 69 bila je kralica nih Urška brhka. — 
brdko: jap. prid. 2, 136 ali ne gvanta on te druge prav brhku? 
(—> d pred & prelazi u k: brhka, a odatle je i u sing. 
nom. m. &: brhuk). 

bridnk: britko: skrih modr. 14, 15 je oča prezgodno smrt svo- 
jiga svna britkit objskal. ravn. 2, 273 komu ni nad Izraeleov trmo 
in trdovratnostjo britko ? preš. GT duhćvi so brutko to pesem za- 
tulili. 106 mladćst, po tvoji tčmni zirji sreć bretko ždihuje. lev. 1, 
V4. kak6 je to brutko! — britko: preš. 119 noč britko sliši zdiho- 
viti me. — britkega: škrii. prip. 31, 16 dajte vina tem, kateri so 
britkiga srca. , 

evetrn: evetno: lev. 1, 131 peresa cretnd dišeča v gredi solnčnej 
plamenć. — cvetnć: lev. 1, GO tecite. drage pesni moje, tja v po- 
zablivosti morjć, da vas mladenič ne zapoje ni deve zapoj6 cvetne. 

čutrn: čutan: lev. 2. 66 vseh petdeset tednov sem pazi! čutdn 
da .. 2, T1 jutri bodem sam čutin. — čutna: lev. sp. 1, 184 če 
nam srce poka, tvoja trđda roka brezčulna grmi. 

dolžon: ravn. 2, 214. mu je bil . . petsto srebrnikov dolžen. 2, 
251 ktiri mu je dolžen bil sto desetakov, 2, 293 de bi ne bil dolžen 
tempelnine_opravlati, > dolčan: sehšnl. 211 katćri vbye, ta je 
sodbe dolžin. kast. cil. 5 vsaj si dolžin se vus nemu podati. 270 
si dolžan pregrešnike pokregati. jap. prid. 1, 161 kaj ti nisi obe- 
nemu človeku nič dolžin? ravn 2, 259 kolko si dolžan mojimu 
gospodu ? lev. žup. 3 odbor je dolfin da se skrbi za ubožee. lev. 
1, 11 tebi svet dolžan je slavo. 1. 160 ako se nesi naživel _mla- 


dosti, ž no se razstati si vendar dolžan. — dolžna: jap. prid. 1, 15 
plačaj kar si dolžna. — dolžni: kast. cil. 213 smo dolžny pred 


nim gori vstati. jap. prid. 1. 172 smo dolžny vse štuke naše vere 
znati. škrb. 1, 20 čas ktirica smo dolžn/ bog6 dati. 1 164 smo 
vse strili kar smo dovžni. ravn. ber. 40 smo mu posebno lubezen, 
zvestobo in spoštovane dolšni. lev. žup. 143 župani so naj prvo 
dolžne da .. — dolžni: ravn. 2, 208 le kar smo dolžni bili, smo 
storili. 
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drobrn: droban : lev. 1, 2854 kar najde me psiček drobin. — 
drobne: čb. 5, T. kaj žvrgolć si neba drobne tice? — drobnih: 
ravn ber. 43 za nimi jih poraste sedem drobnih sentjavih klasov. 

drzvn: drzan: lev. 1, 281 vzel si orožje, svetlo brin, na kona 
gospodnega sel drzdn. 1, 203 ženin do praga stopi drzun. 

glasbn: glasn: preš. 73 zasliši med mrliči gosp6d glasčn prepir. 
— glasan: preš. čb. 5, 17 zapoje v čast Marije zvon glasan. lev. 
1, 185 vsaka (cerkev) ima zvon glasin. 1. 259 petelin gzapel je 
veselo-glastn. — glasin: preš. 154 vesčle unih glesen hrup oznAni. 
glasno: škrin. sir. 21, 23 norče se glusna smeja. škrb. 1, 22 go- 
vorita glasno, preš. 154 glasno so strune pćle. lev. žup. 15. nihče 
naj si pod uho ne potiče starega svarila katćro se nikoli preglasno 
ne pripoveduje ludćm: z ogriem se ni šaliti. 1, 109 sreć mi od 
radosti vriska, do neba mi vriska glasno. 1, 127 prvo ptiče je 
glasno. 1, 123 vse solnca se v petji glasno veseli. 1, 241 tolklo 
jej srce glasno. 1, 266 zjoka se deklica glasno. — glasno: preš. 
177 ne slišiš kak glasno trobćnta poje! 

gnojvn: gnojn€: dalm. jez. 1 od podplatov do vrh glave ništer 
zdraviga nej na nemu, temuč rane inu proge inu gnojne“ grče. 

goden: ravn. 1, 331 kdor po tih živi, k vsimu je on goden. 2, 
219 nihčer ni goden božjiga kralestva_ kdor za plug prjema in se 


za sabo ozira. — godni: jap. prid. 2, 164 pusty ne taku dolgu 
živiti de godny postancjo. — godne: ravn. 2, 275 godne tega zve- 
ličana nas le svetist dela. — godnih: ravn. 2, 40 vse razveseluje 


on kar jih je godnih vesela. 

gorvk: ravn. 1, 266 gorek lastovjek iz lastoviga gnćezda mu je 
v oči prletel. ber. 18 bog pošle gorek veter. 100 pošli našim polam 
gorek dež. — gorak: kast. cil. 819 govori z bugom kakor en prih 
inu pepčl od ogela božje lub&zni gorik inu hiter. škrb. 1, 259 o 
de b' bil pač o mrzel al gorak! 1, 286. vprašaš ktirkrat sam sebe, 
al si mrzel al gorak? lev. 1, 34 v kraj prisojen in gorek ustanovim 
si uliik. 2, 51 tretji dan, četvrti mine predno zopet je goruk. 2, 
D5 bodi gorik ali mrzel no6vega leta dan. vendar je zimski oblćčen 
kmet in meščin. — gorko: rog. 2, 202 skuhnj v mleki pšenične 
moke in le t6 gorko vzeme inu to nogć obeži ter boš ozdravil. 
preš. T4 sreć še bije, še čutiti je ravno tak gorko, ko de bilo bi 
vo prsih še zdravo in živo. lev. sp. 1, 209 pri črnih menihih po 
zimi gorko je, po leti je hlad. 2. 42 rodi se leto pregorko, mušic 
in muh je vse živć. — čb. 5, 62 bo bog že dal gorko spomlid. 
— gorko: ravn. ber. 147 dvoživke imajo rudečo gorko kri. 
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gren>k: grenak: rog. 2, 266 le ta grjenak je. skrin. sir. 41, 1 
o smrt! kaku grendk je tvoj spomin človeku. škrb. 1, 100 kaj 


more to za en dar biti... grenik pa vender vesel. — grenka: 


= 


prip. 9, +4 ne poslednu je kakor pelin grenku. sir. 15. 18 norče 
.ogrenket oponćsi škrb. 1, 146. kak grenko ti bo v greho vmreti. 
lev. 1, 2:9 jaz pitje bila sem sladkć, zdravilo ustom jaz grenko. 
— grčnkega: preš. 166 navidile grenkiga so usta se bokila. — 
grenkć: lev. sp. 1, 49 grene solze v oččh blišče. — grenke: lev. 
1. 1917 tu doli morć nas grčnke skrbi. 

hladon: hladan: preš. T5 ko mine z6r hladan. lev. 1. 216 on bil 


lev. 1, 10 grenka solza pere za te moje lice. — grenko: škrin. 


je ko prstan na roci hladan. -— hladno: lev. 1, 179 sreć do dna 
je hladno. — hladno: lev. žup. ĐI tacega je položenega na hladno 
postelo na lihko dreniti. -— hladne: lev. 1. 225 deklč je zajćmalo 


v vedro vode. v kovano vedro vodice hladne. 1. 241 lubica seddla 
v pokoji sence je hladne. : 

kalen: kalno: jap. prid. 1. 23 kaj za enimu s črnimi oblaki 
prevlečenimu nebu bom jest negovu kolni čelu prglihal. 

kosbn: kvsno: kast. cil. 23885 on rejs kasni oblubi. lev. sp. 1101 
modrost besed_mi je odkrita če tudi mnogo prekesno. —  kusne: 
rog. 2, 381 iz katćrih mokrut pride nim (ženam) de so šepke 
slabe. mehkč Kasnč strašno inu boječe. 

krepek: krepak i: lev. 1. 44 olomuški grad obdaja reka bistra.“ 
zid krepk. lev. 1. 104 zarod je hodil po zemli krepa. — krepka 
(gor. krfka): lev. 1, 259 a zdajei je pesen krepka zazvenćla. — 
krepko: lev. 1. 255 telesa tel6 drži se krepko. 

krhvk. Zrhko: lev. 2. 2605 mi grlo je suli6. ti govori. a krhko. 

krotbk: Zrotak: kast. cil. 196 izpluvaj vun iz sebe to hudobno 
jezo, taku b6š pohleven. Zrotak, rog. 2. 298 ta bil je Krotuk. 399 
u te časte se ni preuzel. stil je krotak inu ponižin. škrb. 1, 101 
človk! bodi Zrotak, 315 pole, toj kraj! pride k tebi krotik. preš. 
115 pesem kaže dovdl kik je naš oče krotak. — krotko: skrin. 
sir. 4, 8 odgovorv remu mirnu inu Zrotkut. — krotko: ravn. ber. 
33 izvolil si ti Zrotko pastirsko živleie. — krotki: jap. prid. 2, 9 
de bi bilv ponižni. Zrotky. — krotkć: lev. sp. 1, 150 vćm da si 
želite mladć Krotkć ženice. 2. 291 vse. besede vam krotkć in ob 
jednem so rezni. 

lastvn: lastan: kast. cil. 27 zakaj zdajci ne slušaš dokler se ne 
yšče tega kir zapovidđuje. ampak tvoj lastin nue? — lastns: kast. 
cil 207 on nvč ne držy za svoje lastniu. jap. prid. 1. 129 je naše 
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lastnut srce naš nar _vekši sovražnik. — lastn?f: dalm. 1 mos. 47 
mw bomo Faraonovi Zastny. jez. 145 ti dolsi ludje v Sabi bodo 
tvoji Zastny. — lastnč: jap. prid. 1, 347 ti zapeleš s pohujšanam 
enixa otroka tvoje lastne matere. 2. 181 iz lastne močv se nič ne 
more striti. 

Ingbk: Z,gak: škrb. 1, 224 ako potrpežlivo trpim. je križ bel 
lohatk. lev. sp. 1. 90 leti leti, drobni ptič ... v Svetem Vidu se 


legdk na desnico zvij. — bhka: jap. prid. 2, 181 tvoja butara, o 
moj bog! je Zohkd. lev. 1, 213 po gorah srna skokonoga leta. 
lehka ov zelenem bukovji prebiva. — /ahka: škrb. 1, 92 ta po- 
l 
prava kolker pred se začne, tolko bel čohka je. — lhko: skrin. 


Prip. 14, 6 razvumni se lohkiut navuče. škrb. 1, 17 režalene enga 
biga ne more lohko zadosti objokano biti. lev. žup. TG pepćl tja 
spravlati kjer se lehko kaj vname od nega. 1. 42 oj ribice, vi 
lehko neskrbne v potocih se igrate. 1, 196 še Kaju bi se lehko bil 
izpokoril. 2, 90 ali mćniš da sem kamniti bedik ki lalko ga dreza 
in suje vsak. — Zhko: preš. 99 lahko boš v kozji r6g ugnal Slo- 
vćnce. lev. 1, 214 [ehko verjameš. 2, 96 kdor na se Zehko dve topli 
suknji obesi, skrbi za plašć i kožuh že o kresi. — lohko: lev. 4. 
35 nekoliko misli ter ičhko spoznaš, ka vera ti v mć ne pomaga. 
— l»hk€: jap. prid. 2, 224 tudi nemogočne rečv si mv kakor lohke 
naprej postavimo. preš. TO urno ta dva sta po p6du zletčla ko de 
bi fohke peretnice imćla. — Pamti i ady. bhka: jap. prid. 1, 50 
spoznam de bi en bel prprost človek ne mogel toku lokka eniga 
duha poznati. preš. 80 sto zlatih je služil dvakrat štir. lohka bi 
s tem in kar bo dobil še zriven, ženico, otroke redil. — lihka: 
ravn. ber. 47 Jakob jim je dal svojiga lubiga sinu. pa s kolikošno 
britkostjo je svojiga lubčika od sebe dal, si lahka mislimo. — U 
sing. nom. mase. bilo bi jedino pravo pisati Irevk lešik i lignk, 
a kad g dođe tik pred _& izgovara i piše se hk: lehka Kihka itd, 
a iz ovih oblika je po analogiji & došao i u sing. nom. mn. lahek ; 
a danas se & govori lo: lohrk lohka itd. 

masten : mastne: fant. 207 zmešajte let6 z enim tuntam mastne 
Jilovee. 

meden : medne: lev. 2, 33 kak6 li iz mednć bi se posode kapla 
grenka kačjega otrova kedaj pila! m 

mehek: mehak: ravn. 1, 141 strah dati jima je bil starček vse 


premehatk. — mčhka: škrin. prip. 29. 15 mehka beseda trdobo 
omečv. — mehko: škrii. prip. 29, 21 kateri svojiga_hlapea od 


mladosti mehkiu gori redy, bo nega potler svojoglavniga čutil. lev. 
vo ž Ž s, 
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sp. 1, 297 naglo a zopet mehko v radostnih plesaleov sredo obje- 
tega rine. — mečhkega: preš. 43 bil g6dee je mčhkiga srca. -— 
mčhki: škrii. prip. 18. 8. mehki ludje bodo stradali. — mehkž: 
jap. prid. 1, 13 so še mlady inu premehky. — mekkć: rog. 2, 381 
žene so šepke slabe mehkč . . . jap. prid. 1, 2417 roke noge vidiš 
od železa neusmilenu prebyte, katere so bile enkrat taku mehke. 
(hk stoji za kk: mehvwk za mekik.) 

0miren: mirno: lev. sp. 2, 54 možu in ženici na ramenih mirno 
čepim . . inače običnije mirbn mirna mirno itd. 

močin: ravn. 1,97 kdo je kak močen po tvoje, gospod? — 
močan: kast. cil, 17 tačas sturi se močan, premozi sam sebe. 259 
en močdn mož se ne postavi zuper vsaki ričej. rog. 2; 343 močan 
ni nihče_kakor je naš gospud. škrin. prip. 16, 32 gorši je potr- 
pežliv kakor močin človčk. 24, 5 vučćn človčk je močan. škrb. 
1, 262 en močan veter tudi nar močneši drvesa v boršti okoli vrže. 
ravn. ber. 125 bog je dosti močan otćti nas. lev. žup. 80 te na- 
prave so močin steber sumozakonu. — močno: kast. cil. 259 ondi 
on močnit stojy, kir drugi se do tal šiba. škrin. prip. 11, 10. za- 
volo pravičnih sreče se bo mestu močniu veselilu. jap. prid. 2, 82 
gorje vam kateri znate očni vinu pyti. škrb. 1, 193 iz tega vu- 
čimo kak6 močno je skaženo človeško sreć, kak6 močno je k hu- 
dimu nagneno. lev. 1, 217 nekaj dnij neb6 močno dežuje. 2, 95 
krt močni izriva_ zeml6. 2, 122 stvari na sveti štiri so ki se mi 


gnuse premočnj. — močno: ravn. ber. 21. s6lnee je mučno prpć- 
kalo. — močni: jap. prid. 2, 124 ste bogati, veliki, močny. — 
močni : ravn. ber. 15 narodi so močni. — močne: ravn. ber. 191 


desiravno so živali močne in umetne, jih človek premaga in vjame. 
— močne: rog. 2. 393 iz tem sturil je te druge močnč inu srčno. 
— močna: ravn. ber. 167 vrtune vstanojo, če močna vetra nasproti 
pišeta. 
mottn: motne: lev. sp. 1. 188 oči motne povzdigajo rojaki. 
mračrn: mračan: lev. sp. 1. 683 za to molčim mračan, potrt. 1 


O5 molčalen in mračen želim se v grob tihoten. — mračni: lev. 
sp. 1, D3 jaz vidim te ko se na dalni poti dviguje prah, ko romar 


na brvi v mračni temoti trepeče plah. 
plaštn: plašno: lev. sp. 1, 241 luba_ plašno s trepalnico odela 


nedolžna lica je mlad6. — plašnor preš. 12 kaj gledaš tak plašno ? 
— plašni: lev. sp 1, 256 plašni pad6 na zemlo. — pleišne: preš. 
DI tam se plišne srnice pas6. — plašnimi: preš. 17 išeš okoli me 


s plašnint očmi. 
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poten: potan: lev. sp. 1, 229 jaz lila sem denašni din po kmet- 
skem lici vtok potin. — potno: lev. sp. 1, 291 kaj steklo čediš 
prepotnu ? 

prašbn: prasan: lev. 1, 230 za stari greh skakucaj le prašdn 
po tleh. 

prh:k: prhka: lev. sp. 1, 291 zahrešči pod rim deska in pre- 
lomi se prhka. 

raven: ravan: čb. 5, 35 nožica okrćela, život ne ravdćn nabosti 
me mogla, soštćti ne ran. — ravna: lev. sp. 1, 198 ko se povoden 
razlije globoka, vsa rdena morja zemla je široka. — ravno: lev. 
sp. 1, 127 leži leži ravno pole (nar. pes). ' 

rezpn: reznć. lev. 2 291 vse besede_ vam krotkć in ob jednem 
so rezne. 

rosvn: rosno: lev. 1, 163 veko od solz je po sili rosno. 

skačen skočen: skačna: čb. 5, Đl bila čvrsta in okrogla, Kakor 
srna tak skačna, vneta, živa bol od ogla, zdaj se vlačim ko megla. 
— skočne: lev. sp. 1, 226 ležala je srna, zvrčila strela, skočne jej 
noge smrt dohitcćla. 

skrben: skrban: kast. cil. 346 aku je gdu čez druge postavlen, 
taku on bodi skrbin. lev. sp. 1, 261 deklica vodna jo pahne v vodo, 
mladenič ves zmoten plane za n6, brž plane za mlado devico skrban. 
1, 269 ko oče zvć da sin je bolan, napreže in v mesto hiti skrbin. 
— skrbno: rog. 2, 261 angel skrbnut opominal je preroka de... 
škrb. 1. 13 bom Skrbna_ mirkal na se. lev. 1, 213 povsod so je 
skrbno iskati jele. — skrbnik: preš. 2, 245 kjer vzdignil proj 
v očćh ne jok skrinih bi tisoč bil je rok. 

skriven: sArivno: lev. sp. 1, 269 za jedno sem vedel rožico, ki 
v moje zdravje evela je skrivno. 

sladbk: sladak: kast. cil. 416 počutim, kaku si ti sladak. škrin. 
pok. 1, 18 ako hi ludje okusli kaku sladik je gospod, bi ony svejt 
zapustili. škrb. 1, 321 on želi de b' pokusil, kak6 sladak je go- 
spod tim ktiri pravo pokoro delajo. lev. sp. 1, 3 sladak nemir je 


srce mi obje. — sladka: čb. 5. 7 razumeš, pomeni kaj bučel 
sladka gorica ?# — lev. sp. 1, 110 sladka so ne usta in lica. — 


sladk6: škrin. prip. 3, 24 tvoje spane bo sladku. 21, 6 lačnimu 
je tudi tu grenku sladku. preš. TO sladko mu nasmćja se Uršika 


zala. preš. čb. 5, 25 obrodile so trte vince nam sladko. —- lev. 2. 
41 imela srečo bi sladko katera nega bi lubila. — slaidkega: preš. 


151 ne vćdil bi, kak6 se v strup prebrača vse kar sreć si slad- 
kiga obćta. — sladke: lev. sp. 2, 207 ludski glas izpusti se na 
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gorć, išče krme tam sladkć. preš. 179 kar mu obćtate očćsa mč, 


potrdijo kmalo besćde sladkć. — slddke: preš. 89 slavčik zmćram 
od lubezni bije sreu sfadke melodije. — sladkih: lev. sp, 83 sladkih 


se zadrg boj. 

snežkn: snežin: lev. sp. 1, 20 za hribom se _hrib dviguje sneždn. 

solzvn: solzan: rog. 2, 234 djal je vus solzan: Solon Solon 
Solon! čb. 3, 38 poglej obraz moj blćd solzdn. lev. sp. 1, 71 uvćli 
cvet. polublam te solzdn. 1, 155 da tudi on ki je izbrin preklinal 
ne bi te solzin, umičem jaz korake stran. — solzna: lev. sp. 1, 
218 solzna se topita oča in mati. 

sopbn: sopno: lev. sp. 1, 80 vso noč nesem zaprl očesa i breme 
vročisa telesa v strasteh sopno ležalo. 

spešbn: spešno: lev. žup. 91 vsako stvar delaj spešno. sp. 1, 
228 da mine čas jim bol spešnd, mej sabo govore takd. 

srefn: srčđn: kast. cil. 119 en dobrutliv srčin mož svoje go- 
vorjene preprostu naprej prnese. 250 en tak srčin mož prćme 
z močnim srcem vsih svojih zuprnikov bodeče strele. rog. 2, 525 
bil je on en srčan vojšak. škrb. 1, 156, bodi srčan, 1. 361 je vesel 


inu srčan. — srčno: kast. cil. 259 močnust v dvćh ričćh nar več 
nuca težave inu nevarnosti srčnu prestati. škrb. 1, 364 cagovim 
srčno delati. preš. 63 podpiši, vrzi se srčno (na kona). — srčni: 
dalm. jez. 10 bodite močnv inu Srčny. — srčne: rog. 2, 393 iz 
tem sturil je te druge močne inu srčnč. —— srčna: rog. 2, 393 u 


usem le tem bila sta srčna inu vesćla. 
strašbn: strašan: škrb. 1, 99 kaj more to za en dar biti: strašun 
pa vender troštliv! lev. sp. 1. 252 sinoči sem gledal sen strašan. 


— strašna: preš. 172 kak6 strašna slepota je človćka! — strašna: 
preš. 102 men strašna noč je v črne zemle krili. -— strašno: jap. 


prid. 1, 2601 strašnit je kar je bćg k preroku Amozu govćril. škrb. 
1. 99 svet6 inu strašno je negovo imć. lev. sp. 1, 86  presladki 
gospodiči ki zgrinajo se k vam, strašno so ust ohlapnih resnicam 
in ležim. — strašno: preš. TO zasliši na nebu se strašno gromćne. 
— strašni: jap. prid. 1, 263 kaku strašny so le ti grehi! — strašne: 
rog. 2. 137 iz katerih mokrut pride nim de so šepke slabe mehkč 
kesne strašne in bojćče. jap. prid. 1. 151 zdaj pokliče on strašne 
vihanje. — strašne: preš. 179. strašuč mu misli r6jijo po glavi. 

strupbn: strupan: lev. sp. 1, 175 za to se trn vam zdim strupan. 
— slrupno: lev. sp. 1. 86 če vseka te v novinah ležnivo in strupno 
za tiborske pozdrave neg6vo kdaj per6.. 
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šibbk: sšibak: met. 87 šibek sšibaik sehwach. 1leicht biegsamn. -— 
šibki : jap. prid. 1, 313 če so sibkei, jih more opreti. 

tovmen: foman: lev. sp. 1, 49 v oblik teman ok6 stemi. — 
tomna: skrb. 1, 58 uni_ hodi po poti_ktira je vsa tanna od črne 
meglć stemana. preš. 172 temnd je n6č in stresa gr6m oblike. lev. 
sp. 1, 141 a cesta je ki tja peld tenmt. — tomno: škrin. sir. 283. 26 
okoli mene je tamni. lev. sp. 1, 175 da belo je. vam nesem rekel. 
kar je temno ko črni vrin. — temno: preš. 65 pogledaj na visćl- 
nice: plesat! o\krsg kolesa temno pr luni vidi se trop jasen brez 
telećsa. — fomno: preš. 36. kdo zni noč tčmno razjisnit' ki tare 
duh? — čtomuč: preš. 155 po potih se noči temne ne tridi 
Fant. 176 očy trudne inu žfaemnć ratajo. — tomne: preš. 112 kdor 
hoče vas dočakat' tčmne zore. 

tbnek : tenak : lev. žup. 91 bodi zel6 tenak in razboren. sp. 1, 289 
mlad je bil, kodravih la4s, širokopleč, tenuk čez pis. — tonka: 
lev. sp. 1, 253 visoke sestra je ena rasti in kakor vila tenka čez 
pas. 2, 252 tenka je prave kritika tehtnica. — tenk6: škrin. prip. 
31. 24 ona je tanku platnu sturila. — tunk€: dalm. 3 mos. 13 
kadar far najde de so ondukaj dlake žaltć inu tan&č, taku ga ima 
za nečistiga soditi. lev. sp. 2, 246 če ravno kože nemam tenk, pa 
vendar mi palica dobro ne d6. — tdnke: bodi tanke inu boječe 
vesti. 

tbsbn: fosan: kast: cil. 40 tebi je vus svejt tesin inu vozik. — 
tosvn: ravn. 1, 230 glej pretčsen je kraj ki v iemu prebivamo. — 
tisno: škrin. sir. 27, 2 greh v sredi med prodajaveam inu kupeim 
tesnu tičv. lev. žup. Ž dobro je posebno tesno se jih držati. 115 
hočem tesnd po svojej vesti pospeševati moč zdanih zakonov. sp. 
1, 63 gorje mi žro tesnd sreć. — tusne: lev. sp. 2. 93 v čitalnici 
sta sobi dve, pri tIćh obć, tesnć obe. — tvsna: ,škrb. 2, 105 pot 
prot nebesam je vozka, vrata tje gori tesnć. 

težvk: težak: kast. cil. 9 kaj trepečeš inu sebi cn težuk poot 
k izveličanu naprej malaš? 179 ta lejni je sam sebi težak. lev. sp. 
1, 63 oblik težak je srea dno. 1, 141 život sladik je dar težak. 
težka: lev. sp. 1, 141 cesta je ki tja pelć temna, težka, polna 


strahu. — težka: preš. 28 tćžka človćku ni zčmle odčja. 118 kak 
tižka, britka ura je slovćsa! — teško: škrin. pridg. 1, 15 hudobni 


se težkt pobćlšajo. 2, 12 trigubna vrv se težku pretrga. modr. ž, 
39 težkit eddn zdrav ostane, kadar v enim kužnim lufti sope. skrb. 
1, 11 boš rekel: to je teško. 1, 29 po prvimu grehu ni teško pre- 
stopit v stan božje gnade, al če se naraste štivilo pregrćh, ni sanć6 
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tešk6 ampak večkrat nemogoče iz brezna se vunkaj skopiti. preš. 
36 kako bit" 6ćeš poćt in ti pretežko je v prsih nosit al pekel al 


nebo! lev. sp. 1, 242 na srci sim bolna težko. — tčžkim: ravn. 
ber. 30 pele Abraham s težkim srcam svojiga sinu na _morlisko 
goro. — težki: dalm. 1 mos. 18 nyh grehi so silnu tešky. — težke: 
kast. cil. 306 le te besede se bodo tebi vidile teške v zastopnosti. 
škrin. prip. 30, 18 try ričy so meni težke. — težkih: lev. sp. 2. 


98 oj visokćst prvaških glav težkih od narodnih težav! 

volbn: vofen : ravn. 1, 257 sam sebi je vo/n. 1, 289 vslišati jim 
prošno je vo/n. — volan: dalm. Ž mos. 36 ony so vsako jutru 
svoj volin dar k nemu prnašali. kast. cil. 80 nej težave na svojtu 
taku velike katere en srčnu volin človik bi je ne mogil z božjo 
pomučjo premoči. 168. aku lih ne boš volin, vener boš mogil pojti. 
394 kateri nej volin, ta gvišnu ne lubi. rog. 2, 297. Miklavž volan 
bil je uselaj sam sebe za boga dati škrini. pok. 8, 147 moj duh 
je sicer volin, mesu pak je slabu. ravn. 1, 36 Abraham je vsiga 
volin. — volno: kast. cil. 16 tebe rad inu volni posluša. 21 rad 
volnu vse sturyš. ravn. ber. 31 vsim božjim naredbam se bodo 
rolno vdali. — volni: preš. 112 duh ponćmčeni slab, rofni so 
krćmpli bili. — volnć: dalm. 2 mos. 35 katere žene so takovu 
znale inu so h timu vo/nć bilć, so predle kozje dlake 

žarpn: žarna: lev. sp. 1, 256 žarna plamenica pohota in stristi 
odseva iz lica. 

želen: želan: rog. 2, 921 telkajn želin je bil on po trplćjnu de. . 
lev. sp. 1, 124 za slavo se mnogo ne klanaj ludćm, če zdravega 


spana želdn si očćm. — želni: ravn. 2, 1217 božje besede so žč/na. 
2, 115 pametni bomo in vuka ž&/ni. — želne: ravn. 2, 138 vuka 
žčine se mu delajo. — že/nih: lev. sp. 1, 93 kar mćža je želmih. 


Kad je govor strogo opredijelen onda dolazi otisnuti naglas na 
početnom slogu te se široko o i e mijena obično na usko: o e: 
drobni grenkega itd. 

Otisnuti naglas na prvom slogu ima i onda kad adjektiv dolazi 
bez supstantiva samo s prijedlogom n. pr. na gorko: ravn. ber. 
149 nekteri ptiči spć. Če se po zimi iz dupel vzamejo in na gorko 


denejo, ne žive dolgo. — z lahka: lev. sp. 2, 43 koniček, v jaslih 
zob imiš in 2 luhka tudi meni daš. — na lahko: lev. žup. 951 ta- 
cega je na lIdhko drgniti. — na tđuko: škrin. modr. 8, 3. ne 


žlahtnost . . je z bogam na tinko zvezana. ravn. ber. 182 vsak 
podložen je dolžen gosp6skine ukaze in povela radovolno na tinko 
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in vselej spolnovati. — s teška: lev. žup. 152 mi dva dostivlava 
tudi to, da se bode ta obitel] hranila zel6 s tiška itd. 

Ovako se naglašuje još adjektiv s nastavkom #1: med,l, svetal, 
1 s nastavkom Ev: mrtev, samo da »v nikada ne biva av, dočim 
|I može biti al; dakle svetol svetal svćtol ili svitol, fem. svetla 
svetla svitla itd. I bl i bv na kraju riječi izgovara se: u: svitu 
mrtu, a kašto i piše tako. 

svetla: traun 138, 12 noč je taku svitid kakor dan. škrb. 1, 38 
pot Jezusova je bla lepa inu svitld. preš. 68 nar boj iz zvezd je 
danica svetla. — svetlo: ravn. 2. 2417 kakor sneg belo in svetid je 
negovo oblačilo. lev. sp. 2, 240 imć mu še v poznih rod&h bo 
svetlo. 1, 24 vodica, bodeš oči mi svetlć izpirala. 1, BI oks svetla 
pod čelom moje lubiec. — svetlš: preš. 62 pot gladko, luno lej 
vitlo. — svetle: traun. 18, 9 gosp6dove zapovčdi so svitle. čb. 5, 
12 se zvezde vtrinajo svitlć. 33 zvezde odkriva podnebje svitlć. lev. 
1 06 vprašal zvezde sem svetić: kde .. — svćtle: preš. 45 nć po- 
gledi svitle strele deleč krog junikov sream vžigajo skeleče rane. 

mrtov mrt>v 1 mitev: mrtov: jap. prid. 1, 32 leta moj: sin je 
bil mrtić. inu je zupet oživi. — mrtva: lev. sp. 2, 110 na cesti 
v prahu mi ležiš zgrbančena mrtva. — mrtro: jap. prid. 1, 264 
taku ny tela tiga greha mrtvi. lev. 1, 207 mrtvo jej drugo vse na 
tem je sveti. —- mrtvi: jap prid. 1, 331 ony so pruti vsim bole- 
činam mrtvi se zdeli. — mrtvi: lev. sp. 2, 11G pusti dokler so 
v životi, ko so mrtvi, soditi se jih loti. — mytvih i mrtvih: preč. 
GO ni strah te mitvih tudi? Me ni, mrtvih ne budi. lev. 1 145 ko- 
liko mrtvih je v hiši. 

Amo idu nekoji adjektivi kad rabe samo u izvjestnom obliku 
kao: cvetni cvetna evetno itd. cvetnt nedela, na cvetno nedelo itd. 
— pustni pustna pustndo itd.: pustni torek, pustna sreda itd. bla- 
govni blagovna blagovno itd. blagovna borsa lev. žup. 108, zakon 
o blagovnčj borsi. 

2) S nastavkom u kom nema poluglasno. Amo idu adjektivi od 
dva i više sloga s nastavkom av tv ov (ev), at ast ok en. 

42) S nastavkom av. Adjektivi s ovim nastavkom mogu u 
svim oblicima gdje av nije u zadnem slogu otegnuti naglas imati 
na slogu av: gobiva kodrive jezikavi itd. a tako osobito oni od 
dva sloga. Već u sing. nom. mase. imaju otisnuti kratki naglas 
gotovo svi koji se izvode od glagola s osnovom na a koje a u in- 
finitivu ima ili može imati otegnuti naglas: bahav: bahati, bozliv: 
bezlati, blebetav: blebetati, brblav: brblati, brenč&v: brenčiti, dre- 
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mae: dremati, čeblav: čeblati. čelustnv: čelustati, čenčav: čenčati, 
gobezdav: gobezditi, godrnav: godrnati, gondrav: gondriti. Ke- 
prtav: klepetati. žlobudrav: žlobudriti itd. Pojedini drugi adjektivi. 
osobito oni, koji imaju u slogu pred ar vokal 0: gnojav. molav 
norčav. ali 1 drugi: brlav krmežlav metulav rjav. te je sva prilika 
da su svi adjektivi nekoč av naglašivali. Ali težna, koju smo već 
više puta opaživali, da se potisne u stanovitim slučajevima naglas za 
slog natrag prema početku riječi (vođa od voda) bacila je 1 ovdje 
u sing. nom. mase. naglas natrag: bdlav e&apav eunav črnav dlakav. 
dristav, gizdav. glistav, glutav. gnidav, g6bav, grbav. grintav, hri- 
pav, kilav, kodrav, krastav, krčeav, kištrav, pćgav, sajav, slinav. 
šantav, ščgav, ščrbav škrbav, žilav itd. itd. Od nominativa je ana- 
logijom taj naglas ostao i u ostalim oblicima: g6bav gobiva 1 g6- 
bava itd. Osobito rado naglas, koji je u sing. nom. mase., drže u 
ostalim oblicima adjektivi građeni od riječi s naglasom dale na 
kojem slogu prama početku riječi, nego na slogu pred av: ć6spičav : 
Ošpice, mrzličav: mrzlica, gosćničav: gosčnica itd. 

Evo nekoliko primjera iz kriige za naglašivane: dva avo dvega itd. 

brlav: brićve: škrin. pok. 2, 37 očisti moje br/dtve očy. 

gobav: gobire: rog. 2. 110 u spital jemala je gori te slepe. 
hrome, gobrive. 

jezikav: jezikdvi: lev. sp. 2. 164 vi ste nesramno jezikavi. 

kć6drav: kodravo: lev. sp. 1, 27 vlasci Zodravo jej črni vij6 se 
o vrati. — kodrdvih: lev. sp. 1, 256 za mizo mlajša sestra sedi. 
utihne jej zgovorni glas: na ženinu tancem visoke rasti kodravih 
las molče sloni. 1, 289 mlad je bil, Kodravih las. 

krmežlav: lev. sp. 2, 85 DPikin Jožek krmežlav je berič. 

laskav: Zaskavi: lev. sp. 1, 174 laskari zefiri dihajo drevje v zib- 
livih vrhovih kakor kerubskih gdstij glasove iz dalne višave. 

majav: majdvi: ravn. 2, 179 majavi so, nekaj časa le verjejo. 

metulav: zmetulave: lev. žup. 569 kadar so ovce metulave. 

molav: moltvega: lev. žup. 40 opravičeni so obraniti se mo/a- 
vega žita. 

norčav: norčavega: rog. 2. 46 Aleš kar je norčdvija tega svojta 
je izvolil. 

piškav: piškdro: ravn. 2. 124 nih piškivo dušo ozdravla. — 
piškivi: ravn. 2. 22 vidil je de so vse uno slabi in piškavi. 

prilizav: prilizdri: rog. 2, 407 ta svojt ni drugiga kakor en geo- 
lufni. ta trćbuh en prilizdivi, ta hudvč en lažnivi zapelavic. 
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rjav : Fjivo: fant. TV bradavice vkup vise kakor grozdje ter so 
veči ali majnši po štivili tih jagodice inu po tem kakor so mlajši 
ali starši zdaj erjtvu rudečkaste zdaj rumene . . vun vidijo. 

skakav skripiv: skakdve skriptve: lev. sp. 2, 280 Juli vsprime 
bolhe spet skakive ter živalce k nim skripatve. 

snetjav : snetjetvi snetjtvih: ravn. 1, 60 za nimi jih prraste sedem 
drobnih in snedjarih. Snedjavi požrć črstve in polne klasove. 

22) S nastavkom iv. Gotovo svi ovi adjektivi imaju naglas 
na nastavku tv: iv iva ivo ivega itd. # u iv u sing. nom. m. go- 
vori se ili čisto pa onda glasi kao iv, ili spada na poluglasno pa 
iv glasi #: črviv, spoštlu. 

cagliv: caglive: traun 24 v temu psalmu trošta s. duh caglive 
duše. 

črviv: črvira: škrb. 1, 101 nebeška mana unim je črriva po- 
stala. — črvirega: lev. žup. 65 pod kožo črvivega kola treba naglo 
ubiti. 

čutliv: čutliro: lev. sp. 1, 182 srce tudi nam čut/ivo bije. 

grnliv: genliva: ravn. 2, 284 kako gjinliva je hvaležnost tega 
le jeniga! 

glentw: lev. žup. 61 sumen je vsak pes, ako je gleniv ali 
slinast. 

golufiv: gofuftva: traun 32, 17 kojn je ena golufiva pomć6č. — 
golufivo: traun. 35, 3 on je golufiru ravna. 

gospodliv: ravn. 1, 131 Abimelek bil je silno gospodliv. 

hlinliv: Alinfivt: ravn. 1, 296 ktiri so hlinlivi. 

igriv: igrivo: lev. sp. 1, 234 studenee je tgrivo niz dolu po ka- 
menčji skakul. 

kvarliv: Avarlivo: lev. žup. 48 temu se nadćva dolžnost vedno 
odvračati vse kar bode kvarlivo telesu. 

lbžniv: božniva: škrb. 1, 39 zunej nega je vsaka resnica lažnira. 
— ložnivo: traun. 118, 121 mene lažnivu opravlajo. lev. sp. 1, 86 
obetal_ sem ti čćsto ka bodem vitez tvoj, če vseka te v novinah 


ležnivo in strupn6. — ložnivi: ravn. 1, 256 ktiri so lažnivi in go- 
lufni. — džnive: ravn. 2. 221 ne vupajte v svoje lažnive besede. 


— ložniva: škrin. prip. 10, 10 lažnive vusta zakrivajo sovrižtvu. 
lubezmiv: ravn. 1, 1989 Jožef, on ves fubezniv in vsmilen, vpraša. 
1, 214 kdor do ludi bol fubezniv in bol mirn ne pride iz cerkve 


taki je zaston bil v cerkvi. — (ubezniva: rog. 2, 11 ena lubezniva 
srna je Marija. ravn 2, 8 Marija sama ni vćdla kak6 je bila /u- 
bezniva. — [ubeznivo : škrb. 1, 162 kako lubeznivo nas bo on gori 
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vzel! — (ubeznivega: ravn. 1, 192 tako velikiga in [ubezntviga 
nekaj je očetovo srce. -— /ubeznive: ravn. 2, 167. take lubeznive 
besede do grešnika. — (ubeznivimi ravn. 1, 51 Jakob pride spet 


na tisti kraj, kjer ga je bil bog nekdaj z unimi (ubegnivimi sa- 
nami zveselil. 

mišliv: mišlira: lev. sp. 1, 253 naravna je i mišiva a gorka 
vsa i Jubezniva. 

mudliv: mudlivi: lev. žup. 139 naj župan mudliveem  prisodi 
globo in to po 1 gold. do po 10 gold. a. v. ter kateri so bili že 
drugič mudlivi, tacim do po 20 gold. 

norčliv: norč/ivo: škrb. 1, 170 od človeka pogirje eno norčliro 
besedo. 

pazliv: pazlivemu: lev. žup. 98. je zelo pagelivemu biti kdor tako 
stvar komu vroča. 

revniv: ravn. 1, 162 napuhnen je, navošliv, revniv ali nezaup'n. 

Skrbliv: lev. žup. 1 župan naj, skrbliv ter na nobeno stran ni- 
gnen, daje obrambo in podporo vsem jednako. 

smrdliv: smrd/iva: škrb. 1, 385 al ni to smrdliva Jenoba? — 
smrdlivih: fant. 162 v smrdl/vih hlevih. 

snetiv : snetivega: lev. žup. 48 upravičeno je ubraniti se sneti- 
vega žita. : 

sramežliv: ravn. 1, 104 nikomu nič žaliga ne stori, ktiri je sra- 
močliv in pošten. — sramežljiva: preš. 102 sovraži vse to Muza 
sramožliva. 

strahliv: ravn. 1, 130 kdor je strahliv, domu naj gre. 

škodliv : škodliva: škrb. 1, 101 mana je škodliva bla. preš. 102 
romanca je s tragćdijo škodliva. — škodlivo: ravn. 1, 10 drev6 
ni bilo škodlivo in strupćno. — škodlivi: škrb. 1, 210 iz te po- 
svetne lubezni pridejo vse sorte škodlivi odrastelki. 
X trohliv: trohlivo: škrin. sir. 14, 20 vsaku strohlivu delu na 
zadne mine. 

tožliv: ravn. 1, 290 bled in bolehin je veći del in k dobrimu 
ves šlevast in tožliv. 

ušiv: ušivim: preš. 103 bom pćl kak6 se preganajo usšivim glivam 
gnide. 

vediv: vedivi: lev. sp. 1, 141 to znali so davno vedivi možje. 

vozgriv: lev. žup. 61 sumen je vsak pčs, ako je vozgriv ali 
smrkav. 

globiv: lev. sp. 1, 16 vihar glob/v nastane. 
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dopadliv: dopadl/vi: škrin. modr. 17, 14 kateri so zavolo dar6v 
tira znana dopadlivi. — dopadlive: škrin. prip. 15, 8 oblube 
pravičnih so dopadlive. 

nagajiv: ravn. 1, 33 Izmael je bil nagajiv in nevkrsten fant. 

občutliv: občutliva: škrb. 1, 125 grevenga zna resnična biti, 
des glih občutliva ni, pa če glih občutliva ni, more biti ena žalost 
ktira greh sovraži. — občutl/vo: preš. 166 naprej me sreča gladi 
ali t&pi, me tnalo_ najdla b6š neobčutlivo. — občutlive: škrb. 1, 
185 štrafenge so ble ojstre in občutlive. 

ogas|'v: preš. 116 plamćn neogasliv je v nemu vnćla. — oga- 
sivim: ravn. 2, 71 pšenico bo v skedne pospravil in pleve z ne- 
ogaslivim ogriam žgal. 

omajliv: omajlive: ravn. 1, 206 vsim ludem so čist iagled zdaj 
bili neomajlire stanovitnosti ti trije mladenči. 

opravliv: oprav/iro: škrb. 1, 46 spozna eden, de v uno frejvirno, 
klifarsko, opravliro. pijano tovarštvo zahajati je nevarno. — oprav- 
livega: ravn 2, 60 Marija ni nič opravliriga na sebi imela. — 
opravlivin: ravn. 2, 286 zavezal jezik je opravlivim objćdavcam. 

ozdravliv: ozdravlivo: škrin. pok. 1, 385 de bi bog svojo ogzdrav- 
livo roko pokril, pošle Davidu bolezen. 

pobedliv: pobedliva: lev. sp. 1, 97 oči pobedliva sila razum člo- 
veku vzame. 

pomankliv: pomankliva: škrb. 1, 14 spovd ktira se na zadne 
odlaša je veči dejl pomankliva. — pomanklive: škrb. 1, 1117 take 
spovdi so pomanklire. 

pomladiv: pomladiva: ravn. 1, 226 kadar pride pomladiva re- 
dovitna vlaga, kolka božja dobrota je. 

potekliv: ravn. 2, 112 resnice, svetćsti in blagć6sti nepotekliv stu- 
dčnic v našimu sreu nam obeta oživeti. 

potrpežliv: rav. 2, 139 taki naj bo kdo tih in potrpežliv v trplenu. 
— potrpežliva: škrb. 1, 9 ktira po spovdi je ravno tako nepotr- 
pežliva_ koker je pred spovdjo bla. — potrpežlivo: ravn. 1, 190 
šel nepotrpežlivo je kra] svojo pot. 

poživliv: poživl/vi: ravn. 2, 143 požirlivi in dobrotni kakor spo- 
mladanski dež bi mogli mi in vse biti kar delamo. 

premagliv: ravn. 1, 1385 v svoji prevzetnosti je mislil Abimelek 
de je vojšik nepremagliv. — premaglira: preš. 172 lakota nepre- 
magliva prti odprćti grada trdne vrata. 

prizanes|iv: ravn. 1, 118 bog je przanesliv. 
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razpadliv: razpadlivi: ravn. 2, 117 Jezus spćči v razpadlivi če- 
pini ob strašnimu viharju nun je dušniga pokoja podoba. 

spremenliv: tzpremenliva: škrb. 1, 63 kako lahko je, da vola, 
ktira je tako spremenliva. bo na enkrat od dobriga k hudimu na- 
gnena. — izpremenj/ri: škrb. 1, 69 smo spremenlivi kakor oblak. 

gabavliv: ravn. m. pov. 59 togoten, zabavlir, hud puba je bil. 
zamerkliv: gamerkl/vemu: škrb. 1, 54 prpravite se k mirnimo 
gamerklivimo poslušanu. 

zamerliv: zamerlivi: ravn. 2, £54 trdi in zamerlivi smo, če se 
nam naši bližni v čemu pregreše. 

zaničliv : zaničlivo: škrin. prip. 13, 13 kdor od ene rečy zanič- 
livu govory sam sebe za naprej zaveže. ravn. 2, 122 bogati hiši 
se je zdaj odpravilo zamičlivo napćnane v boga. — zaničlivim: 
ravn. 2, 170 vojšik ne sme omadežovati svoje slave in časti nad 
kakim rćvnim in zaničlivim zoprnikam. 

zapeliiv: zape(iva: preš. 102 balade pćt je rćč pohujšliva in za- 
peliva. -— zapelivega: traun. 42, 1 reši me od zapelivega človeka. 
— zapelivi: škrh. 1, 195 naj le rek6 zapelivi slepci naših časov. 
— zapel've: ravn. 1, 329 vse zapelrre vabe tega sveta one po- 
bijejo. 

zgrabliv: zgrablvo: lev. žup. 25 zgrablivo zverino more vsak 
ubijati. 

zmotliv: zmotlero: lev. žup 100 ako bi katere novine gmotl/vo 
por6čile kak dogodek. 

Iznimaka ima malo: otisnuti naglas na slogu pred iv liv 
mogu imati adjektivi građeni od riječi s otisnutim naglasom na 
zadnem slogu ili na predzadnem ako su fem. ili neutra na a 0, 
ili ako se dovode od glagola s otisnutim naglasom na slogu pred 
-ati: častitliv: častit, dobrčtliv: dobrota, premigliv: premagati, po- 
hnjšliv: pohojšati itd. ; a tako 1: postrežliv od postrčga . . ali i: 
pohujšliv premagliv. 

Yr) s nastavkom ov (ev). Amo idu adjektivi građeni 222) od 
supstantiva s otisnutim kratkim naglasom u zadnem slogu na polu- 
glasnom koje u ostalim oblicima ispada: bezgov biuzg6ćva: bvzyos, 
strškov : stržek, kupeov: kupoe, Dlaškov: Blažsk, Franckov: Franesk, 
Aheov i Ahččv: Ahoc gen. Ahca. Pri Aheu' je nazov kući i obi- 
telji u mome rodnom selu na sredoj Beli u gorenskoj Krariskoj. 
Gospodaru i glavi te kuće ili obiteli je nazov Ahoe od sveca Ach:t- 
tius ostalo kući po imenu prvoga gazde, bilo ime i prezime poto- 
emu svagdašilemu gospodaru koje drago: sadašnemu je prezime 
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Pernnš, ali ga sve zove samo Ahye. Za ono što pripada gospodaru 
glavom a ne i drugomu komu od negove čeladi i kuće, ima narod 
adjektiv Aheov Ahećva n. pr. ta je Ahcov klobuk, tiste hlače so 
Ahećve itd a za ono što je svakomu čeladetu obiteli zajedničko, 
ima posesiv Ahčćv Ahčćva n. pr. Ahčeva hiša, ta fant je Ahčov Jože, 
tam doli so Ahčeve nive itd. Ta razlika između -c0r i čov postoji 
u svim adjektivima posesivnim a građenim od imena ili prezimena 
na Le: Markovcov i Markovčov: Markovue.) Iz knige nemam za 
to primjera. — 222) od supstantiva od jednoga sloga 
s vokalom 0: bobov bobova: bob, bordv: bor; amo idu i adjek- 
tivi građeni od supstantiva od dva sloga a u zadiicm je slogu ne- 
naglašeno poluglasno koje u ostalim oblicima ispada: kozlov: kozel, 
orlov: orbl, oslov: osul, mojstrov: mojstbr, otrčv: 6tri (tule): moja 
srajca je otrćva (tulava), česnov: česnn. 

kozlov: koglovu: ravn. pov. 121 grda Koglova brada. — kozlovo: 
traun. 49. 13 i ravn. 1, 118 ali bom jest goveje. mest jedel ali 
kozlovo krv o pvl? bom kol jedel govćje mes6, pil kozlovo kri 
morelbit ? 

oslov: oslove: rog. 2, 221 treba de ferbegamo se te oslove kožč, 
te lenobe, preš. 198 v sloveči pravdi od oslove sence. 

mojstrov: mojstrova: škrin. modr. 14, 15 tudi je posebna moj- 
strova vmetnost češene teh pr nezast6pnih veliku povekšala. 

česnov: česnove: lev. sp. 2, 68 naš rod se ne da do sodnig: 
dnć nanizati kakor česnove glave. 

Tako još: gotov 1 kralče, 


gotov: gotova: ravn. 1, G4 gotova je kakor sim rekel. — go- 
tovo: škrin. prip. 11, 18. kdor pravico svje, ima gotovu plačilu. 
ravn. 2, 39 kar gotovo veste. — gotove: škrin. sir. 19, 23 eden 


gotsve rečy govory. preš. 109 grabte dnarje vkup gotove. 122 kupče 
po svćti hodi, al pa kaj dobička b6, za blag6 kadar gotove dnarje 
štćje, sum ne vć. — gotova: Kopitar 262 ta je gotova. — gotovo: 
lev. sp. 1, 203 gotovo malo ne v cerkvi se bleščalo je kar je mi- 
slil narediti. 


kralčv: lev. sp. 1, 211 stol kralčv mu iz zemle izrase. — kra- 
[ćva: ravn. 1, 82 več je vredno dobro srec kakor krona kra/čva. 
— kralčro: ravn. 1, 161 osnažit ga po kralćro mu gre. — kra- 
(čv: vavn. 1, 62 s tem mu h kralčvi časti prpomorejo. — &rafč- 


Pia a « , : 
rem: rog. 2 19 pustil je nega u kralčvin gvantu oblečenega iz 
krajićro krono kronaniga na Zralčvem kojnu sedečika po mestu 
okuli vodit. 
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Iz sing. nom. fem. i ostalih oblika došao je i u sing. nom. 
mase. otegnuti naglas i usko 61 6: 6v ćv: bob6v bor6v volćv 
kozl6v orl6v oslov mojstr6v česn6v gotov otrćv kralćv n. pr. kralče : 
ravn. 1, 96 Putifar, kralćr dvornik, ga je kupil. 1, 160 Zral/čv točaj 
ozdaj pred krala stopi. 

U sing. nom. mase. naglas rado skoči za slog natrag prama po- 
četku riječi pa se govori i: kozlov orlov oslov mojstrov gotov 
ččsnov n. pr. gotov: lev. sp. 1, 153 ko se ženskim bližam, na 
gotov idem led. — Pak odatle opet u ostalim oblicima ostaje taj 
nominativni naglas n. pr. mojstrovo: ravn 2. 188 prav bodi vu- 
čćneu, če mu je po mojstrovo. 

89) adjektivi s nastavkom at. Izvorni je naglas svim 
takim adjektivima na nastavku: “t dta dto itd. bogat bogata bo- 
gato itd. U sing. nom. mase. može naglas skočiti jedah slog na- 
trag, ako ima adjektiv dva sloga: bogat kosmat. Od toga pravila 
odstupaju neki adjektivi građeni od adjektiva s nastavkom tn te 
imaju naglas na slogu pred at: olnat ćlnata: 6lbn, zvezdnat: 
zvezdvn, žinnat: žimen, pepelnat: pepćlen itd., ali brstnat mesnat 
itd. — Nekoji demin. na klat građeni od adjektiva: rumčnklat: 
rumčn, zelenklat: zelčn 

Evo rekoliko adj. na at: bahat bogat bradat brstnat čopat glavat 
orMt grmat grozdat gručat grudat gubat hlačat hribat iglat kislat 
kosmat košat lasAt mesnat možat nosat osat plečat plehnat prsit 
repat robat rogat rosnat sohat trsit uhat zobat ženat žlebat. — 
Evo primjere iz knige: 

bahat: bahcćtega: ravn. 2, 105 kako nič bahatiga! 

bogat: met. 214 on bo bogdit kedvr pps rogat. — bogdtega: škrin. 
modr. 10, 10 ona je nega bogatiga sturila. — bogato: preš. 43 ni 
umrla tčta moja, de bi, dohtar, mi oprivlal po ni dedino bogudto. 
— bogdte: preš. 81 za kaj si bogdte lotil se? — bogati: škrb. 1, 
201 bogati bodo težko izveličani. lev. sp. 1, 96 zdaj za te vse 


gori: bogtti in mladi. — bogate: ne 183 v dežclah Jutra čakajo 
bogdte te žčtve. škrin. prip. 10, 22 gospsdovi žegen ludy  bogrite 
stury. — bogatih: rog. 2, 38 Marjeta_ bila je rojena_ od bogritih 
starišov. škrin. sir. 183, 23 bogđdtih paša so vbogi. — bogdtim: škrb. 
1, 392 nimam obenga rezločka delati med bogdtim in vbćgim. — 
joj gata: ravn. 2. 240 bogdta in imenitna naj bota sinova. — bogat: 


preš. 12 bil nć ikdaj je mlad pevic, ne bogat, al slovčč. lev. sp. 1, 
138 prijateli so tvoji krivi, ki bogat si jih vodil v svet. da bi 
v prepad si pogublivi izginil v cvetji svojih let. 
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kosmat: Xosmdto: ravn. 1, 15 pobolšal si nih kosmito nevošli- 
vost. —  kosmat: lev. sp. 1, 122 medved Jaka Zosmat prikorika. 

košat: Zošute: preš. 45 Ičp junik sreć bil vnćl je gospodične zlo 
košite. 29 ve Krajnice ste košute. — košitimi: škrin. prip. 30, 33 
petelin z' košdtimi nogami. 

križevat: Xriževita: lev. sp. 2, 4 voli naprezimo v stara kola 
križevita, 

lasat: lev. sp. 2, 69 kdor je lasat obilo po glavi, i kapo si pod 
klobuk podstavi. 


mesnat: fant. 163 kedar je život mesnat. — mesnitega: ravn. 
ber. 194 nekaj sadja je mesndtiga. — mesnite: ravn. ber. 158 


gobe so mesnute. 

možat: možata: ravn. 1, 321 pač lepši in bolši je ta moždta 
beseda. — moždtem: fant. 149 ony razločijo te stare ovce od tih 
mladih na modrim možitim obrazi. 

rogat (vidi kod bogat): rogdto: rog. 2, 21 rogdtu bilu je viditi 
negovu obličje. — rogdtih: fant. 150 per rogdtih ovcah se starost 
na rogeh pozna. 

roglat: rog. 2, 248 Tilh v svojih mladih lejteh bil je roglat. — 
roglita: rog. 2, 248 ta nova luna je rogluta. 

vonat: vonato: lev. sp. 2, 210 vondito bilje rase v našem pismi. 

vrhovat: vrhovito: rog. 2, +432 eno dobro polno vrhovdto inu 
čez let&čo mćro dali vam bodo v vaše krylu. 

Rijetko ima takav naglas nastavak ast: klobk&stih ravn ber. 115. 

€) adjektivi s nastavkom: en kao črlčn meglčn rumićn 
strupčn studčn zelen. 

rumčn: rumčna: ravn. 2, 117 Samarijani Žžetuv rumčna so že. 
preš. 128 nazaj prpćle zArja ga rumćna. — rumčnega: preš. 10 
žaluje vsika živa stvar ak dile solnea skriva se luč rumeniga. — 
rumene: preš. 146 pastir rumene zarje ne zamuda. 

zelen: škrin. sir. 14, 18 vse mesu zvene kakor trava in kakor 
zelćn lyst na sr6vem lesi. ravn. m. pov. 59 zelčn zmiram bil je 
v obraz. lev. sp. 1, 33 les ob oknih bodi ves zelčn. — zelena: 
preš. 130 pobegnil tak sim kakor srna plane od I6veov v prćjsnih 
čisih ostrlčna, ko spet se strćlcov truma ji zelćna pokaže in jo 


spoćmni stire rane. — zelčno: škrin. modr. 19, 7 v grozni globo- 
čini bila je zelćnu pole. — škrin. sir. 40, 22 tvoje oku radu gleda 


kar je lubezniviga inu lepiga. ali zelčno sejtvo rajši kakor to oboje. 
— zeične: preš. 107 zelčne trite stavi si v puščavi. —  zelčnim: 
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ravn. 1, 20 golob 6Ikino vejeo z Zelčnimt perescami prnese v klunu. 
-— zelen: lev. sp. 1, 25 jaz ptiček sem obhodil hrib in zelen log. 

*%) adjektivi s nastavkom: ok. 'Fakovi jesu: globok širok 
visok fem. globoka široka visoka. 


globok: ravn. 2, 111 vodnik je globok. — globoka: preš. 48 ne 


globoka _rćka Kopa, ne vdržć ga turške straže. — globoko: preš. 
89 pćl je v sužnosti žel6ezni Jeremij žalost globoko. —  globoke: 


ravn. 2, 109 Jezusove besede so globoke pripr6stosti in pomćmbe. 
širok: lev. sp. 1, 128 na desno ima sveti Rok prepasan plašč, 


klobuk širok. — široka: preš. 21 morj&4 široka cesta pelala me je 
v mćsta kjer lepe dčklice. 

visok: preš. 61 zrožlal je s kora m6ž visok. — visoka: preš. 
130 bil6 deklo je nisko čna, bila je druga nij visoka žćna. ravn. 
1. 124 zapoved ni vam ne previsoka. — visoko: ravn. 2, 254 desi 
ravno visoko vse kar je govoril, vse je vender pripr6sto in lohka 
umćti. preš. 109 visoko moja skledca je zletćla. — visoke: preš. 
28 vidil si Svajca visike gor&. — visocih: rav. 1, 141 bog gromi 


nad ne s strašnim pćkam izpod visocih nebes. 

nn) Još ima dva adjektiva s takim naglasom: domač domača i 
Dijan pijana. 

domač: domdčo: ravn. 2. 51 komej dene noga na domdčo zemlo, 


že druga vstraši ga. — domače: ravn. 2, 91 ga na rdče tako po 
domdče vzame. — preš. 45 Rozamunda čast dežćle je domuče. rav. 


1, 21 živali vse domače in divje. tiči in živali vse druge pridejo 
s parama iz barke. škrin. sir. 4, 35 nikar ne bodi kakor lev _v tvoji 
hiši, de bi tvoje dom«iče okoli metal. — domaiča: preš. 104 domueiče 
sim lepć poznal dekićta. — domdčih: preš. 30 jez pa iz domdčih 
stareov si moža zvolila b6m. — domdčim: škrin. sir. 6, 6 da to 
prdoblenu svojin domučim. 

pijan: ravn. 1, 170 Nabal bil je pijan. — pijanega: škrin. prip. 
26, 9 kakor je travna mladika v roki eniga pijetniga, taktu je pre- 
govor v ustih tih noreov. — pijani: preš. 121 pri Sisku Koope so 
Dijtni omagali pred Krajnci Otomani. 

iH+) Ima do tri adjektiva, koji su nekoč 1 u kranštini imala na- 
glas na zadrem slogu u sing. nom. mase. koji se danas govore 
s naglasom na prvom slogu: debel, meter i velik. Prva dva imaju 
u Murkovu rječniku još zadni slog naglašen: debel, metćr. 

dčhel: lev. sp. 2, 213 mej Slovenci zver velika, debel tujec tih 
jezika. — debćla: ravn 1, 196 kakor tkavsko vratilo je negov: 
sulica debćla. — debelo: preš. 97 debelo po gorjanski jo zar6bi. — 
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debelih: ravn. 1, GO sedem lepih debelih krav pride iz vode. 1, 190 
prnes6 kralu ov&c in debelih telćt. 

mčter: metčro: ravn. 2, 120 prebival je ta krat v Kafarnaumu 
kralćv služabnik; metčro in živć mesto na Galilejskim je bilo. — 
meterem: ravn. 1, 100 jezaro let jih živiš miljone in miljone ob 
žitnim zrnu še man metčrim. 

vrik: ravn. 1, 149 Eljab, velik mož, je naj prvi prišel, 2, 11 
Janezova prkazen je velik šum vzdignila. 2, 164 prevelik je bil 
stis. lev. sp. 1, 145 razloček se velik spoznava — velika: vavn. 1, 
243 zvunijna božja služba pr Izraelcih je bila velika in blišiva. 
preš. 93 al se bojim, pr r6vtarji pr kmeti de bćra besedi ne bo 
velika. — veliko: rog. 2, 19 Jakob za lon _prejel je bil to lepo 
Rahel_ od Labana inu iz to silnu reliku živvne. škrin. prip. 8. 2 
ti boš v tem veliku dnv našel. — 1, 204 veliko milost si mojimu 
učetu skazal. preš. 178 preveliko trumo je čez Dravo Valhin pr- 
podil. — velicega: ravn. 1, 74 očeta, brata, krala veliciga je odo- 
brstil. 2, 69 le kaj veliciga je vender si tako vse prkratiti. — 
velike: preš. 173 kriv moritve je velike. — 85 bile so v gridu ve- 
like gosti. ravn. 1, 185 doživćti mu da še velike britkčsti. — ve- 
likemu: ravn. 1, 25 očeta te bom storil velikimu narodu. — veliki; 
ravn. 1, 84 izbriši moj prestop po svoji vel/ki dobroti. — rog. 2, 
34 veliki bily so ty dar6vi. — relikim: rog. 2, 34 prnesel je bil 
nemo ene vinske trte mladyko iz enim velykem grozdam. — veli- 
kini: ravn. 1, 243 tako se je Izaija skazal z velikimi nauki. — 
Čuje se i otisnuti naglas: velika velike. -— U strogo opredijele- 
nom govoru ima otisnuti naglas na početnom slogu: veliki vcćlika 
itd. često bez i: vdćiki: veliki: ravn. 1, 141 velki duhoven Heli je 
bil v Silu imel dom. — veliko: ravn. 2, 92 Jezus na svoje vćiko 
delo kršen je kmalo od Jordana v pušavo šel. 1, 218 Judovskiga 
kralestva vćiko mesto je bil Jeruzalem, relko mesto izraclskiga kra- 


lestva pa Samarija. — velicega: ravn. 1, 60 tisti krat je kral na 
me in na vćlkiga peka_hud bil. — tako i po velikem (hčehstens) 


ravn. 1, 120 dnev naših Ićt Ićt je sedemdeset in če po vćikim, 16t 
ke osemdeset. 

b) Otisnuti dugi naglas. 

2) U adjektiva od jednoga sloga. U nih ostaje otisnuti 
dugi naglas samo u sing. nom mase., u ostalim se padežima mi- 
jena na otegnuti dugi na početnom slogu. U sing. nom. neut. u 
sing. gen. fen. u plur 1 dual. nom i acc. u sva tri roda naglas 
kao otisnuti dugi obično prelazi na zadni slog; u sing. istr. fem. 
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ima zadni slog otegnuti dugi naglas, jer je stegnut od dva sloga. 
U gorenštini imaju svi oblici osim sing. nom. fem. rado otisnuti 
kratki naglas na zadnem slogu. Evo ovako: 


Sing. 


nom. mlad, mlada. mlado mlado i mlado 

aec. mlad, mlado mlado mlado, mlido mlado mlado 
gen. mlidega mladega, mlade mlada mlado 

dat.  mlademu mlademiu. imlidi mladi 

istr. omlidim mladim, mlado mlad6 mlado 

loc. mladom mladčm, mladi mladi 


Plw. 


nom. mladi mladi mladi, mlade mlada mlada, mlada mlada mlada 
uce. mlade mlado mlada, mlade mlada mlade, mlada mlada mlada 
gen. loc. mladih iladih 

dat. o mlidim mladim 

istr. omlđdimi mladimi 


Dual. 


nom. ace. mlada mlada mlada, mladi mlad& mladi (i neutr). 
gen. loe. mladih mladih 
dat. istr. mladima mladima. 


U gorenštini ega emu em glasi bga_ bmo »m: mlidvga mladega, 
mladnino mlademo, mlidvm, mladom, a gdje ne pači izgovora polu- 
glasno čisto gine: mladga mladga, mladmo mladmo; — 11 ih ih. 
im im, imi imi ima ima glasi b o, eh oh, BM VM, BILE EM), BMA 
bima: mlade mlado, mladuh mladsh, mladim mladom, mliademe 
mlademo ili mlidme mladmo, mlidema mladoma ili mladma mladma. 
A dat. istr. i loc. sing. glase jednako: mlidmo mladmo. 

Tako se naglašuju svi ostali adjektivi od jednoga dugoga sloga 
a onima u kojima je u sing. nom. mase. usko 0, to se o mijenja 
na široko o u ostalim oblicima: b6s bosa itd. Najčešće dolaze ovi 

L 
dole drag drz glah enil gost erd grob hid jak kriv Ičp len _Iad 
lat mlad nag nom plin plav past ros s6d sčr skoap slin slčp slok 


adjektivi: blag blcd bos brz ecl ećn (od ećniun) čvrst (za črstev) 


srep stih sur svet tog top tvrd vran zal (zdli) zlat zvest živ zolt. 
Evo nekoliko primjera iz knige a navlaš za naglas na zadrem 
slogu. 
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blag: blage: lev. sp. 1, 48 nikdar več sreče blugć mi ne bć. 

blcd: bleda: preš. 148 ko se zlati oblakov truma blćda (možda : 
blcda!. — bledo: preš. 143 t6ćrej je bledo nih evčtje velo. lev. sp. 
1, 271 ne solza jej moči lice bledo. preš. 185 večkrit sim v sarah 
vidla glavo čćdno bledo ležiti na mrtvaškim prti. — bledgd: preš. 
14. obraz bled'ga. mladćnča pokiže se na dan. — blede: preš. Đ5 
bogite je vidil, umne, lep6, pozibil ni viunder lubce bledć. — 
bledi : fant. 116 kadar bolezen dalej gre. začnć le ty dejli mokri, 
vodeni, oledy inu všnelkasti ratuvati. — bledih: preš. 250 pogledat 
jih ne smć re lie ko smrt bledih. 

bos: bosa: lev. sp. 2, 63 ko bosa bi v snegi za tibo pritekla, 


besedo prvo bi zopet odrekla. — bosi: ravn. 1, 332 obeti in sklepi 
ki jih smrtine težave iztlačijo, so prazni in bosi. — bose: lev. sp. 
2. 81 prepevaj bosć in hrome berače. — bosih: lev. sp. 1, 139 


v vročini skače kup otrok ki golih glav so, bosih nog. 

cel: cćlega: ravn. 1, 25 Abraham je bil oče csliga naroda. — 
celega : ravn. 1, 157 če se h bogu povrnete iz celigt srca, rešil 
vas bo. — celo: rog. 2, 275 dajte le tč dejte celi inu živu. često 
adv. cels: kast. cil. 17 ne veri, de si ty popolnoma čist inu celi 
prez vsiga grćha. škrii. prip. 9, 13 nevumna žena cele nič ne 
znd. 14, 20 vbožen bo ečlit od svoje žlahte sovražen itd. 

čvrst: čvrsto: lev. sp. 2. 31 jež se kluča naglo prime, resk! 
čvrsto ga zavrti. 

drag: drago: lev. sp. a 19 naj govorć ludjć kar koli jim je 
drigo. — drago: škrb. 1, 47 le to je brez konca drago. 1, 364 
koko drago so plačali ta bogu zamirlivi strah! jap. prid. 2. 1517 
vy bi jim to malu kar jim dast€ silnu drago zarajtali. preš. 96 
naj se učenćst in imć, čist tvoja, rojak ne pozabi dokler tcbi drago 


v Krajni slovenstvo živi. — «dragi: kast. cil. 236. čas so dragi 
denarji. — dragt: preš. 25 nar žlihtniši trave, kadila drage in 


miro nabćra. 

gluh: gluhi: dalm. jez. 42 ony so sami gluhy inu slepy bily. 

gost: gosto: kast. cil. 265 gost" preminovanje te arenge branm 
k zdravju. rog. 2, 485 gostu sijani so ty kateri . . . traun 71, 16 
na nar vikših gorah bo žitu gosti! stilu. — gostih: preš. 242% čas 
je ko slivec z vej gostih v visokih žvrgoli glasćh. 

grd: grdo: kast. cil. R4 grdi je čast zgubiti. ravn. 1, 218 grad 
in ošabno je Roboam delal z ludmi. ber. 24 hudobni prebivavci 
so hotli z nima grdo delati. — grdim: ravn. 2, 173 tako ojster je 
grdim zasramovavcam. 
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grob: grobo: jap. prid. 2, 195 kar bi bilu grobu falenu. 

hud: hutda: skrin. pridg. 5, 12 še je ena druga prav huda bo- 
lozen. — hudo: kast. cil. 25 Rudi stojv za tebe. 39 vse hudlu 
pride skozi polnust tega želodca. škrii. prip. 2, 19 kateri se vesele 
kadar kudu sture. traun 9, 1 ti sovražiš vse kateri žudi delajo, 
škrb. 1, 18 eni kuda, grešno delajo_ ravn. 2, G4 kar je huda, je 
ostudno pr bogu. 2. 66 končano bi hil6 žalostno, ako bi otrok te 
zm6žke v hudo obračal. preš 99 bog st6ril meni je žudo. 81 e6dec 
strune prtiska Rudo. lev. sp. 1. 95 kako je to hudo! 1, 242 oh 
meni je grozno kuda. — hetdega: škrin. prip. 1. 33 de bi se kaj 
hiliga bati imel. — hude: lev. sp. 1, 209 blčde mu um se od 
vročine Audć. — hudi: ravn. 1. 108 kdor_ se v rćveža zvć. otel 
ob lutdi ga bode gosp6d. — hrdim: škrin. prip. 17, 135 kateri 
dobro s hutdim vračuje. —  hudž: dalm. jez. 9 oni so vsi hvnavci 
in žudy, kast. cil. 69 vsi smo Zkudy. jap. prid. 2, 44 ti znotrajni 
viharji samy na sebi nisu kudy. ravn. 1, 14 naj bodo še tako hudi. 
2, 1T9 vsi hudi so Jezusa preganali. 2, 240 slišati unih deset vu- 
čencov, kaj sta Jakob in Janez prosila, so hudć nad nima. lev. sp. 
1, 156 hudi ne bodo svetniki v nebesih, ka v slavo nih trčili nesmo 
popred. — Rude: preš. čb. 9. 13 v gojzdih vaših viharske polćtja 
so zime hude. 

kriv: krivo: kast. cil. 62 kriv sodi. 166 čez Kristusova dela 
so ludje krivi sodili. 204 ne zna, de bi sturila z kriviga prou inu 
z praviga krivit. škrin. prip. 25, 18 človik kateri čez svojira bliž- 
niga Krevet pričuje, je kakor strela. modr. 14, 29 kadar kriv! pr- 
sožejo. — Arivi: jap. prid. 2. 90 vy ste vsiga krivi. 2, 315 ali so 
morebit otroci majn krivi, če...? ravn. 1, 156 Sihemci so bili 
vkup strašne morije krivi. 

IGn: ična: škrb. 1, 2i0 je ratala moja duša ot6žna, mlačna. 
Ićna. — lćno: škrb. 1, 48 boš pelal eno mehko _ćno živlene. — 
len€: dalm. predg. 10 skuzi lenć roke v hišo kaple. 

lp: ravn. 2, 115 hicb dela obraz lep. 1, 159 mladenič je bil še 
in vse prelćp, de bi ga bilo kaj trdniga viditi. — lepa: preš. 176 
hči Bogomila, Zepa ko devica slovćča Hero je bila. v Abidi. — 
lepo: kast. cil. 22 lipu čednu, krotku, bogaboječe živi. škrin. sir. 
29. 16 kaku Zepit je kadar sive glave dobru razsojene imajo! traun. 
41, 3 gora Sion stoji lčjpt k veselu cele zemle ravn. 2, 100 marsi 
ktira bi se bila še lepo posmehovala. 2. 270 kliče nas bog na lepu 
in veliko opravilo. preš. 7 kak lepo se r6sa bliska! 34 kaj pa je 
tčbe treba biul6, dčte lub6, dčte lepo? T4 de je lepo; bi s6dil, vi- 
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soko čćlo vsak. — /ćpo: skrb. 1, 181 vse to nam bo ićpo naprej 
postavleno. -— ićpega: preš. 109 naj lubezin si obćta vnćti Ićpiga 
dekleta. — lepi: jap. prid. 2, 117 so od zunej lejpy. ravn. 2, 151 
kraji ki je Jezus po nih vučil so Zepć bili. — lepć: preš. 17 več 
let mu žarki zvezde lepć lubćzen sijejo v mlado sreć. — dalm. 
vis. pes. 4 koku so lipe tvoje prsi! preš. 68 od nekdaj lepć so 
Lublinke slovčle. 29 bogite je vidil, umne, lepć. lev. 1, 240 se- 


deče videl v travnem evetji mladenič deveje lepć. — preš. 14 bilć 
lepć bi usta. 104 domiiče sim lepć poznal deklćta. — lepa: čb. 5, 


1 kaj sta storila brata dva. oba lepd oba mlada? — lćpih: kast. 
cil. 25 nikoli ne boš mogel i6pih čednosti v tvoje sree zasaditi. 
mlad: mlad6: preš. 176 srce mlado ni za nob&n'ga vnćto. lev. 


1, 241 plašnć s trepalnico odela nedolžno lice je mlado. — mlado: 
traun. 68, 23 to bo bogu bol dopadlu kokir enu mladu tele. rav. 
2, 191 smrt mlitdo in staro v grob bezš. — mladi: jap. prid. 1, 


15 so še mlady. preš. Đ8 mladi stari iz hiš hitć ukalu trum na- 
prsti. lev. 1, 96 zdaj za te vse gori, bogati in mladi. 1, 1595 a 
mi smo mladi še, mladost uživajmo! — mlade: čb. 5, 93 kaj 
pokaš mi, src6, de diklice mladć ozirajo se raji na mladenče mlaji ? 
lev. 1, 25 jaz bil sem tam, kder ribice po vodi bistro plavajo i 
kder mlade se deklice zvečer_po leti kopajo. 1, 150 jaz vem de 


si želite mladć krotkć ženice. — mldde: škrin. vis. pes. 4, 5 tvoje 
dvojno oprsje je kakor dve mlade srne. — mlada: ravn. ber. 194 


omikana pamet, nedolžno sreć nar lepši zakladje za leta mlade. 
preš. 19 ga gledajo rade deklćta mladć. — čb. 5, 13 kaj sta sto- 
rila brata dva, oba lepa ob4 mlada? lev. 1, 98 nič se ne kesajva 
dokler sva mladd. 1, 252 med svati žčnina sta dva oba ponosna 
in mladu. 

nig: nago: lev. 2, 256 to izmeno stoprav lani tam izlegli so 
v Lublani kopali jo, brisali, rojen list jej spisali, vrgli dete vam 
nago. — rog. 2, 41 zapovedal je bil io_u to ječo nago inu kry- 


vivo pahnyti. — nagi: jap. prid. 2, 124, morete vejditi, de ste 
vbogi, nagy, slabi. — nage: dalm. jez. 32 vy ofrtne gospć slćeite 
se, inu bodite nagć. — naga: preš. 11 pokažejo 'z nih se dekleta 
mladć, do pasa morske deklćta nagć. — dalm. gen. 2 ona sta bila 


obadva nagd. 3 viudita, de sta naga. 
plah: plahe: lev. 1, 298 plahć oči srepo na jedno mesto zr6. 
past: pusto: traun 68, 26 rih stanovane ima pistu postati. rav. 
2, 91 Nacaret je bilo majhino pusto mćstiee. — prsti: škrin. prip. 
21, 19 bolši je v eni pusti deželi stanuvati kakor_ z eno žen6 ka- 
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tera se rada krega inu jezv. — pusti: dalm. jez. 33 Bazam inu 
Karmel so pusty. — puste: dalin. jez. 33 steze so pustć. 

skop: skopo: škrin. sir. 31, 29 čez tega kateri skoput kruh vun 
dejly b6 mestu godrnalu. ravn. 2, 98 oblačilo je vbožno, pohištvo 
Skopo. 

slan: slano: rog. 2, 2606 ta svejt je enu morje katćru slan# je 
zavol te lakomnosti. 

slčp: slepo: škrb. 1, 18 to je eno slepo nespametno, golufno vu- 
pane. ravn. 1, 96 po trinoško ludi stiska in se slepć pahne sam 
sebe v brezen. 1, 229 se slepo vdaš. — slepi: kast. cil. 19 zmam- 
leni inu slipy molče svoje nadluge. škrb. 1, 498 se ne morejo zdr- 
žati od grenkih svlz, de so tako slept bli. 

srep: srepo: lev. 1, 258 plahć oči srepd na jedno mesto zr6. 

stih: seha: škrb. 1, 209 moja duša je stiha ratala. — suho: kast. 
cil. 315 obeniga grešnika srce nej taku sihu, de bi se ne moglo 
rezeleniti. škrin. sir. G, 3 ne b6š kakor suhu drevu v pušavi po- 
pušćn. traun. 101, 5 moje srce je pobitu inu suhu kakor senu. 
109, 9 on je zažugal_rdečimu morju inu je suh postalu. — lev. 
2, 118 slovenski Pegaz . . v kluse suho spremenen je. 2, 263 moje 
grlo je suh6. — suhi: traun. 104. 41 potoki so v stih: pušivi. — 
suhi: dalm. hag. 4 so taku suhy kakor enu polćnu. fant. 194 če 
so sviniki čedni, suhi inu luftni. — suhć: preš. 96 niso suhć nam 
prijatlaun oči, ki se sp6mnimo tcbe. 

svet: sveto: traun 76, 14 vse kar ti sturyš je sveti. škrb. 1, 99 
sveto inu strašn6 je fiegovo imć. ravn. 2, 150 samočast, nadležne 
stristi, k hudimu nagnena vola nas ovćrajo svetć in bogaboječe ži- 


veti. — sveti: ravn. 1, € bodite sveti kakor bog. 2, 85 imamo 
skušnavo premigati, če svet! biti želuno. — svete: lev. 1, 259 hru- 


mele so z orglami pesni svete. ravn. 2, Đ9 nedolžne, svete, bogabo- 
ječe je iskal. 

tvrd: trrd6: rog. 2, 239 nune začele so bile trdu držati to de- 
klico. škrin. prip. 18, 23 vbožic s prošiić govory inu bogatin iemu 
trdu odgovarja. ravn. 2, 172 trdo6 jim prepove ne tega drugod 
praviti. preš. (0 mladćnča nogć so trdo zaceptale. lev. 1, 28 ko 
bi jaz evetice znal ki po travnicih evetćjo, tiste bi potrgal vse, ki 
trdo sreć užgejo. -— tvrdi: ravn. 2, 185 ali niste nikol do nikogar 
trdi?# 1, 250 ne smemo do vdov in sirćt trdi biti. lev. 1, 273 možje 
ste hudobni, možje ste trdi. 

zlat: zlat9: preš. 21 vince zlato se v kozireih nam smćja. — 
kast. cil. 418 leta božja lubezen ima eno zlato branbo. škrb. 1, 
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198 kaj tako posebno veliciga more biti to, eno zlato štatvo ne 
moliti? — zlato: lev. 1, 251 drćenil ga je v ostrogo elatd. — 
zlati: dalm. exod. 27 nih glaviči imajo biti zlaty. lev. 1, 101 v po- 
slopji so stćne vam zlute in venci zlati na glavah. 

ZvEst: gvesto: škrin. prip. 12, 22 kateri zvesti ravnajo, nemu 
dopadejo. traun. 47, 8 kateriga duh se boga ny zvestu držal. škrb. 
1, 21 strite trdni sklep vselej zvesto bog6 služiti. jap. prid. 1, 295 
mi je Zvestu naročil, de te imam varuvati. ravn. 1, 261 vam vedno 
gospodovo in gvesto oznanujem. 2, 260 z golfivim časnim blagam 
nezvesto ravnite. preš. (8 ovbup mu zaliva sreć zvestu. 161 zvesto 
sreć in dćlavno ročico bi bil dobil. — zvesti: škrb. 1, 107 ostanite 
v andohti zvestf katoliški cirkvi. 1, 163 ste meni vselej zvesti bli. 

Živ: žiro: škrin. pok. 3, 12 hudobo mojih grehov še zadosti 
Živić. ne spoznam. ravn. 2, 120 metčro in živć._mesto je bilo. Ka- 
farnaum. 2, 231 iz čolna stopivši vse živo ludi zagleda. preš. 14 
sreć še bije ko de bil6 bi v prsih še zdravo in živi. lev. 2, 42 
rodi se leto pregork6ć: mušić in muh je vse živd. — živi: dalm. 
prip. 26 ti mrtvi ne ostaneo živy. — žive: dalm. prip. 1 mi je 
hočemo Živć požrećti. 

U strogo izvjestnom govoru ima početni slog otisnuti dugi 
naglas, n. pr. vidiš tam le gosto travo (== tam le je g6sta trava)? 
v to gosto travo ženi krave past. — Samo tako dolazi: jari jara 
jaro, i rani rana rino. 

Kad obično adverbijalno dolazi adjektiv sam (bez supstan- 
tiva) s prijedlogom, ima prvi slog otisnuti naglas, n. pr. z lepa 
ili z Ičpega ili z lepo ili z lčpim, od mlada ili mladega, na plinem 
po gOsto ili po gostem, po krivem, do živa ili živega itd. n. pr. 

gost: po gosto: preš. 19 Micka po gosto va nga obriča oči. 
106 vihirjev jćze so po gosto rjule. ravn. 2, 50 nikol se_prepo- 
gosto ne zgodi. — po goštem: škrb. 1, 1 de se jezik trudi bel po 
gostim v ponižnih molitvah. 

hid: na hudo: ravn. 1, 42 skrbimo, de se ne zvržejo na hudo. 

kriv: po krivem: ravn. 1, 251 po krivim prsćgate. 

l&p: z ićpa: lev. žup. T4 ako bi se pri tem oglćdi kak mejaš 
ne dal pregovoriti z lćpa, to naj se mahoma ondu reče. — £ lćpo: 
ravn. 2, 185 stariši vas 2 lćpo svarć. 

suh: na suho: preš. 49 ti si mošnico mi rejčno djal pop6lnama 
na suho. 

Ne mijeba naglasa: vsćk vsika vsiko, mnog mnoga mnogo. 
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#2) U adjektiva od dva 1 više sloga: 


Amo idu adjektivi građeni naštavkom en (“urb) 1 nastavkom #t 
(ovit, za it ita), 1 neki pojedini kao: gorjip, kređv, obil, sirov, 
ubog, vesel. Ovi u svim oblicima drže otisnuti naglas na slogu na 
kojem je u sing. nom. mase. 

ćn ćna ćno u adjektiva građenijeh od riječi kojima se osnova ne 
završuje suglasnim a ni nastavak ne počima suglasnim, koščćn: 
kost, Zanen: lin, lesen: las, ledčn: led, lojen: loj. meden: med, 
prsten: prst, prten: prt, vodćn: voda, mesćn: meso, prosćn: proso, 
rosćn: rosa, senen: send itd. 

koščin: košćenega: rog. 2, 426 uniga košeniga inu siniga srca 
mogel je biti uni Faraonovi nalivavie. 

ledčn : Zedeno: škrb. 1. 35917 denite nas v ledeno vodo. 

lesćn: lesćno: ravn. 1, 114 Mozes naredi /esćno škrino. — lesene: 
škrb. 1, 191 vi boste vidili kako slepo ludstvo soje zlate, srebrne, 
kamnite, lesćne bogove na rami v časti okoli nosi. ravn. 1, 37 celo 
v lesćne podobe so svoje zaupane stavili. 

medćn: medćna: ravn. ber. 64 bile so majhine okrogle zrnica 
Icpe farbe, v ustih pa sladke kakor medđena potićca. — medeno: 
ravn. 1, 187 medeno govori. 

mes€n: meseno: škrb. 1, 108 David je pobil s kamnam v frači 
strašno »esćno goro Goliat. — mesćni: ravn. 1, 17 mesćni so vsi 
in spačeni. 

prstćn: prstina: rog. 2. 367 ta človik je ena ylnata prstina 
kepa. — prstenega: škrb. 1, 319 al bomo na to revno kajžo na- 
šira prstćniga trupla toliko držali ? 

prt&n: prtemi: v prični halici po duhovsko je hodil. 

rosćn : rosćni: ravn. 2, 143 lubezen božjo nam pred oči Jezus 
piše in povsot po vsi natori v belimu soncu in rosćni kaplici nam 
pravi, de jo glejmo. 

ržćn: ršćnioni: lev. žup. 47 upravičeni so ubraniti se z ržčnimi 
rozički zmešaniga žita. 

snežčn: snežemi: ravn. ber. 170 snežćni kGsmi so čuda lepi in 
umćtni. 

voden: vodenih: škrb. 1, 82 o strašna zgub6! vredna ne vodćnih 
ampak krivavih sovz. 

it ita ito: 

bremenit: oremenitih: ravn. 1, GI sedem lepih krav in sedem 
bremenitih klas6v je sedem nerodovitih Ićtin. 
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častit: častito: ravn. 1, 155 kako častito je tvoje ime po ve- 
s6lnim svćtu! 

kamenit: kamenita: škrb. 1, 163 k temu je potrebna kamenita 
stanovitnost. — kamenite: ravn. 1, 291 vidit v Babilonu bote 
zlate in sebrne, kamenite in lesćne bogove na ramah okol nositi. 

mastit: mastito: lev. 1, 190 žene, možiki tudi mast/to pristopajte. 

slovit: slovito: ravn. 1, 319 Judje slovito obhajaje mesta dodelane. 

srdit: škrin. prip. 32, 14 vusta ene ptuje so globoka jama: ti, 
čez kateriga je gospod srdit, bo v to isto padel. ravn_1, 309 Aman 
ves srdit in razsijen gre domu. — srdito: ravn. hudobni in pa 
srdito morje ne more pr pokoju biti. 

t>mnit: temnita: ravn. 1, 316 temnita prihodnost je bol nemu 
svetla in čista, kakor nam kraj, ktiriga opoldanšino solnee obsćjva. 

zakonit: zakonitih : lev. žup. 2 bodi župana skrb tistih zakonitih 
zapovedij katere občino vežejo. 

imovit: imoriti: lev. žup. 55 v postrežbo siromaških bolnikov 
naj emoviti občane skladajo novce. 

rodovit: rodoviti: rog. 2, 28 en velik slou ima ta Azija zavolo 
vinogradov kir ty so taku rodoviti de tejstih trte taku velike grozde 
nosijo kakor je l6jto staru dejte. 

stanovit: stanovitih: lev. žup. 3 on skrbi de se iz imovine do- 
biva kar se največ more stanovitih dohodkov. 

tehtovit: tehtovito: lev. žup. 13 to uradno delo je posehno teh- 
tovito. 

trudovit: šrudorito: lev. žup. 81 trudovito bi bilo naštćvati vse 
slučaje. 

žalovit: žaloviti: ravn. 1, 259 le resnieo lubite in mir, in vaši 
postini in žaloviti dnevi bodo dnevi vesela. 

gorjip: lev. 1, 88 bridkejši nego strela_ i lok i meč i strup de- 
kletom od jezika udaree je gorip. 

krvav: krvava: preš. 172 šest mćscov moči tla Zrvdva reka. — 
krvavo: preš. 178 se mćžu zdi de gre le v smrt Xrvdtvo. — krvđre: preš. 
107 te vidit, grje viditi napike je srcu rine vsćkalo krvave. — 
krvarimi: ravn. m. pov. 75 tako sta zadnič z razmršenimi lasmi, 
krvđrimi nosmi na razen šla. 

sirov: Sir6ra: preš. 139 ki so jim ludstva Tricije sirdre bile se 
vlale. 


ubig: uboge: škrin. prip. 28, 3 rbćg človek katori vbige stiska 


je enak plohi, katera lakoto napravi. — ubagega: škrin. prip. 29, 
2 rlogiga človeka bratje nega sovražijo. — ubogemu  prip. 22, 
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22 ne sturi sile vbigimu za t6 ker je vb0g. — ubogimi: ravn. 1, 
40 hodila nisi nč za vbogimt ne za bogatimi mladenči. 

vesel: preš. 23 solddt živi vesel v en dan. — vesela: preš. 57 
iz boja vojska cćla domu hiti vesćla. — veselo: ravn. 1, 150 
jelite de je zalo in vesćlo t6? preš. 33 sreć nikdar več ne b6 ve- 
s'lo. — vesćlega: preš. 82 v pondćlik jutro z vese!'ga godu šel 
dobre je vule g6dee domu. — resčle: preš. 13 o polnoči vesel je 
z vesćle družbe vstAal. — 1 r6žice cvet6ć vesele le ob času Ićtne 
mlade. — veseli: ravn. 1, 5 velikrat premišlujmo in vesćli te lepe 
božje dela. — veselih: preš. 21. zbrani prijatli v spomin ga pijemo 
tvojih vesćlih in žilostnih dni. 

Otegnuti naglas. 

1) Adjektivi od jednoga sloga. 

Ovakovijeh adjektiva ima veoma malo: bel, čin, tuj; kfk tak. 
Naglas ostaje u svim oblicima nepromijenen, samo kak i tak imaju 
u sredfem rodu kao adverbi obično na zadnem slogu otisnuti 
dugi naglas: tako, kako, a kad kraje o otpada mijena se * na “: 
tak kak. 

kak6: preš. 36 kako bit! 6češ poet in ti pretešk6 je v prsih 
nosit' al pekčl al neb6? 127 kakć6 Metulum se Avgustu brani, kaj 
je dozdčj Dublina doživćla, kak vćre bramba je bila dežela, kako 
pr Sisku Kope so pijani omagali pred Krijnci Otomani, vam bo 
Homćrov naših pćsem pčela. lev. 1, 95 kako je to hud6 itd. 

tako: preš. 162 tako mladćnča gledati je gnalo naklučje zdijnih 
dni itd. 

2) Adjektivi od dva i više sloga. 

I ovakovijeh ima malo: a) enuk, inak. b) oni s nastavkom en, 
koji se grade od riječi kojim se osnova završuje suglasnim a na- 
stavak počima suglasnim; poluglasno može biti umetnuto n. pr. 
suknćn: sukno, takovi jesu: bakrćn, cukrćn, kufrćn, poprćn, jeklen 
i oklćn, maslćn, stiklćn, žvepićn, mogićn, pa i Konoplćn i zemićn; 
apnćn, platnen, suknćn, ognćn, usnin; lončćn; pa tako: ječmćn od 
ječbm ili valada za ječmćn»n ječmćn'n, i po analogiji i ovsćn kao 
da je ov-(b)s, volnćn kao da je vol-na, tskrćn kao da je od isk-(b)r 
(iz krij). Rijetki su drugi takovi adjektivi: mužća 1 možda još koji. 

endk: škrin. prip. 183, 20 katcri je nespametnih prijatel, bo nim 
endtk. preš. 133 endk je pćvic vćneu poezije. — endka: rog. 2, 29 
beseda božja pred neizrečeno skryvnustjo tega h človeku postajajna 
ni bila naše nature, kir nam ni bila u človestve glih inu enaka; 
preš. 150 za Amorja sim man" imši sestrico, bila je vćči Veneri 
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enaka. — enako: škrin. modr. 1, 6 vsi endku v živlele pridojo. — 
enikega: rog. 2, 22 sturil je g. bug nega u te časte tem svetnvkam 
endkiga. — enaki: škrb. 1, 109 grešniki so hudvču enaki, kakor 
so brumni in pravični en«dki angelam. preš. 64 glas6vi so enahi 
ža\'vanu pubčov v mliki. — enake: škrini. prip. 21, 15 streha, 
skozi katero po zymi vednu notri kaple, inu prepiravna žena so 
si med sabo endke. preš. 46 bog ji hčćre daj endke. — enukim: 
ravn. 2, 32 vošimo, de bi z enakimi občutleji vsi ludjć v božjo 
vežo hodili. inak : “nako: ravn. 1, 188 otroci! se ne dela tudi vam 
indko pr tem lepim izglćdu zvestiga hlapca ? 

bakrćn: bakrćna: lev. žup. ĐO bakrena posoda bodi poolovlena. 

brončćn: ravn. 1, 190 brončćn grebenik je imel na glavi. — 
brončina: rog. 2, 550 ta velika na mćrju stoječa brončena statua. 
ravn. 1, 314 hodil pred tabo bom, razbijal ti brončćne vrata. 

jeklćn: jeklćnega: rog. 2, 426 uniga želćzniga in jeklćniga srca 
mogli so biti lety. 

ognećn: ravn. 1, 93 čuden oblak hodi pred nimi: po dnevi je 


tčmen, po noči ves ognćn. — ogićna: preš. 132 v sreć mi padla 
iskra je ogučna. — ognčne: ravn. ber. 132 zvezdautrini, ogrćne 
kćpe in let&či pozoj niso nič druziga kakor užgane reči. — ognć- 


nim  revn. 1, 13 angel s švigajd6čim ognenim imečam je varoval v raj. 

peščćn: peščćno: rog. 2, D195. Jodocus uteknil je u to pešćno suho 
zemlo svojo popotno paleo. ravn. 2, 197 nekolko ga je na kamnito 
padlo: prepešćno je in preplitvo je bilo prsti. 

svinčćn: svinčćnih : lev. žup. 47 v svinčćnih zavojih. 

žveplćn: žvepićnih: rog. 2, 327. Abraham več bode prelil tih 
solz kakur dalu bo nebu žZveplćnih inu ognućnih kapele od sebe. 

U gorerštini tako još: got6v kralčv i adjektivi građeni od sup- 
stantiva jednoga sloga s vokalom 0, €, 1 od supstantiva od dva 
sloga od kojijeh ima zadni slog poluglasno a u prvom je 0 ili e: 
bob6v bor6v, kozl6v, oslćv; otrćv, o čem vidi naprijed na strani 
29. i kak6v ostraga. 

2. Naglas na predzadnem slogu u sing. nom. mase. 

a. Otegnuti. 

a) U adjektiva gdje zadni slog nema poluglasno. 

Ovi naglas dolazi u adjektiva građenijeh od riječi s glavnim 
otegnutim naglasom 

aa) u adjektiva s nastavkom ov (ev) 

2) građenih od riječi s otegnutin naglasom na zadnem slogu 
42) od riječi od jednoga sloga: brdčev: brič, grćhov: greh, hroščen: 

* 
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hr6šč, ježev: jež, krdlev: kral, križev: križ, pćkov: pćk, polhov: 
p6lh, poižev: p6lž, stričev: stric, vrdčev: vrič, žndčev: žnič. 
Pe) od riječi od dva i više sloga: berdčev : bera: bolnikov : bolnik, 
hudičev: hudič, komarjev: komir, gospodarjev: šotjodie pastirjev : 
pastir, dihittrjev: dihur, lenithov: lenuh, Pranovsov: Franc6z, Šent- 
jinžev: Šentjanž itd. 

grćh: grćhov: ravn. 1, 12 tega tudi vidite oba grćhova prava 
znamena: sramoto in PBa 

bolnik: bolnikov: ravn. 2, 122 veliko mil je bil od bolnikove 
hiše. 

odrešenik : odrešenikov: ravn. 2, 16 vedil je, de taki nikol prav 
odrešenikove potrebe ne verjame. 2, 79 po vsem tem se je Janezovo 
oznanovane od odrešenikove bliže razslovćlo. 

poglavnik : poglavnikov: ravn. 2, 1170 Jezus gre na poglav- 
nikov dom. 

gospodar: gospoddrjev: ravn. 2, 188 prav bodi hlapcu, če mu 
je po gospoddirjovo: 1, 235 Gieci_prer6kov služabnik ni bil lepih 
gospoddtrjevih misel. 

£) građeni od riječi s otisnutim kratkim naglasom na zadnem 
slogu u sing. nom. mase. a s otegnutim u ostalim oblicima obično 
na predzadiem slogu 22) od jednoga sloga: bikov: bik bika, 
bratov: brit brata, pr brin brina, Čičev: Čič Čiča, čimšov: 
čimž čimža (prunus padus), dedov: dčd d6da, drćnov: drčn drćna, 
fintov: fant fanta, gadov: gad gada, grdhov: grah griha, grilev: 
gril grila, grofov: grof grofa (i grof6v), hrćnov: hrčn hrćna, Judov: 
Jud Juda. klenor: klčn kićna, kmćtor: kmčt kmćta, konev: kon 
kona, ptičev: ptič ptiča, rakov: rak rika, strov: sir sira, serdkov: 
svak svaka, svetov: svat svata, škricov: škric škrica, Vldhov: Vlah 
Vliha, vnukov: vnuk vnuka, zelov: zčt zćta itd. — 84) od dva i 
više sloga: Župdnov: župan župana, Kosmator: Kosmat Kosmita, 
beričev: berič beriča, golobičev: golobič golobiča, Pavličev: Pavlič 
Pavliča, Brežnikov: Brežnik Brežnika, golufov: goluf golnfa, Pe- 
trisov: Petrus Petrusa, Zozićtov: kozlč kozlćta, Boštćtov: Bošt& 
Boštćta, otrokov: otrok otroka, sokolov: sokol sokola, Andrćjev: 
Andrčćj Andrcja itd. 

bič: bičev: ravn. 1, 244 glavo po bičovo obćša. 

slon: slonov: ravn. 1, 214 negov sedež je bil iz slonoriga zoba. 

deklo: deklćtov: ravn. 2. 170 Jezus gre v mrlišnico. Deklćtoviga 
očeta in mater in une tri učćnee je le seboj vzel. 

Smole: Smolćtor: preš. 28 d6lso Smolćtov spomin naj živi. 
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otrčk: otrokov: ravn. 2, 114 mu ni po otrokovo pokorn. 

župan: Zupdnor: preš. 19 Micka župinova hči pog6sto van'ga 
obriča oči. 

Y) građeni od riječi s otegnutim naglasom na predzadnem slogu 
42) od supstantiva muških s poluglasnim u zadnem slogu: juinčkov: 
junček, fubkov: lubrk, sirkov: sirpk, gluščev: glušve, junčev: jane, 
Juirčev: Juree, pćrčev: pćvbe, prdščev: prisve, Suimčev: samre, 
slćpčev: slćpbe, tiljčev: tujve, vrdbčev: vribve, ždrćbčev: ždrćbne, 
koščev : kosne, krovčev: krovre, norčev: norve, tčpćev: tepve, vdovčev: 
vdovee, Karlov: Karel, kozlov (i kozl6v): kozel, orlov: orvl, oslov: 
osbl, poslov: posel; jermov: jarvm, Koržmov: Kćržim, Simnov: 
Simen, Trdvnov: Traven; čdmrov: čimer, jdgrov: j6ger, kćbrov: 
kćber, Kodrov: Ke6der, Žimrov: Žumvr; Gregorčev: Gregdrve, 
mladćnčev: mladćnee, Gorjdnčev: Gorjinne, Okornov: Okšrin, 
Ordžmov: Orižvm, Prešćrnov: Prešćrvn, mecćsnov: mecćsen, Kali- 
strorv: Kalister itd. 

pćvve: pćrčev: preš. TD to pćvčovo sreć je. 

ore]: orlov: ravn. 1, 103 sim vas po orlovo na perutah nosil. 

Prešćr»n: Prešćrnov: preš. 113 smć nćkaj nas, kćr smo Prešćr- 
nove, biti prešernih. 

£2) od supstantiva ženskijeh na a: brezov: brčza, gobov: gčba, 
lčskov: l6ska, lipov: lipa, olšev jelšev: 6lša jClša, slivov: sliva, 
smrćkov: smrčka, svibov: sviba; češligov: češliga, lesnikov: lesnika, 
melisov: melisa, metlikov: metlika, robidov: robida itd. — U go- 
reništini imaju taj naglas i adjektivi građeni od imena bila s otis- 
nutim naglasom; čćšp/ov: češpla, črišnov: črošna, tćpkov: tčpka, 
pa tako i: bukov: bikev, gabrov: gaber. — U gorerštini prave 
i vlastita imena muška na a adjektiv s muškim nastavkom or: Jožev: 
J6ža, Mihov: Miha, Mdrkov: Mirka; Gostišev: Gostiša, Pavlihov: 
Pavliha, Trdinov: Trdina itd. 

leska: ićskov: lev. 1, 228 masti sta vredni /ćskove. 

pilma: pdimov: škrin. vis. peš. 5, 11 neg6vi lasje so kakor 
palmoviga drevesa izraski črni kakor vran. 19 tvoja dolg6st je 
enika pdimovimu drčvesi. 

č) građeni od muških supstantiva s otegnutim naglasom u sing. 
nom. mase. na predzadnem slogu, koji u ostalim oblicima za slog 
narastu a naglas za slog dale potisnu: človčkov: človek človčka, 
očetov: oče očćta, orćhov: oreh orćha, ječmćnov: ječmen ječmena, 
Jernćjev: Jernej Jerneja, jesćnov: jesen jesćna, medvćdov: mčedved 
medvćda, meklćnov: mčklen meklčna, sosćdov: s6sed sosćda, 8ršćnov; 
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sršen sršćna; cesdrjev: cčsar cesdrja. prerokor: prčrok prerska, 
pelinov: polin pelina, petelinov: peitčlin petelina; Božičev: Božič 
Božiča itd. 

jččmen: ječmčnov: ravn. 2, 255 dvanajst jerbasov namečejo dro- 
blancov ki jih je bilo od petih ječmućnovih kruhov ostalo. 

oče: očćtov: preš. očćtov d6m, ti ni slov6. ravn. 1, 221 mar po 
očćtovo mu je za vse naše reči. 

plemen: plemćnov: rav. 1, 179 češene in lubezen, ki jo bogu 
zunaj skažujemo, tudi v drugih vžigata češene in božjo lubezen po 
plemčnovo, ktiro okol sebe vnćma. 

prčrok: prerokov: ravn. 1, 255 Gieci, prerokov služabnik, ni bil 
lepih gospodarjevih mise]. 

s6sed: sosćdov: ravn. 2, 165 možje se z bolnikom pr sosćdovi 
hiši na streho spravijo. 

bb) U nekih adjektiva s nastavkom av. 0 tom vidi kod dv na 
strani 199. 

ce) U adjektiva s nastavkom ast, ito građenih od riječi s oteg- 
nutim naglasom, %) koji imaju otegnuti naglas na zadnem slogu : 
bedakast: bedak, — f£) od riječi od jednoga sloga, koje imaju ili 
kao supstantivi u sing. genetivu, ili kao adjektivi u sing. nom. 
fem. otegnuti naglas na predzadnem slogu: cinast: cin cina, dr- 
mast: dim dima, grdhast: grah graha, trapast: trap trapa, topast 
(1 fumpast): top t6pa itd. — y) od supstantiva ženskijeh na a i 
srednijeh na 0 (6) koji imaju otegnuti naglas na predzadnem slogu 
u sing. nom.: čebulast: čebula, kocinast: kocina, marogast: ma- 
r6ga, rogovilast : rogovila, sedinast: sedina, skominast: skomina ; 
brćzast: brčza, cdpast: c4pa, gričast: gruča, grudast: gruda, 
frhast: irha, klikast: kluka, lisast: lisa, muthast: muha, pćgast: 
pćga, pćnast: pćna, pikast: pika, pićšast: plćša, pločast: pl6ča, 
progast: pršga, rćsast: resa, sl/nast: slina, šćmast: šema, škrbast: 
škrba, šlćvast: šlčva, šdbast: šćba, špirast: špira, šprdnast: šprina, 
trmast, tima, tutast: tita, vćgast: vćga, zvezdast: zvezda itd. bu- 
ddlast : budilo, zijalast: .zijalo, koritast: korito, motovilast: moto- 
vilo, polćnast: polćno; jdjčast: jajeo, pćrjast: pćrje itd. — 8) od 
supstantiva od dva 1 više sloga, koji u gen. za slog rastu, a imaju 
tuj na predzadnem slogu otegnuti naglas: gomolast: gomol gomola, 
kožithast: kožuh kožuha, črebišust: trebuh trebuha; bremćnast: 
breme bremćna itd. — #2) od supstantiva i adjektiva, koji imaju 
u zadnem slogu u sing. nom. (mase.) poluglasno, a otegnuti na- 
glas na predzadnem slogu: kodrast: k6der, zobčast: zobve, vihrast: 
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vihvr, trdvnast: trivbn, okroglast: okr6ogel. — %) od glagolskijeh 
osnova s otegnutim naglasom na predzadnem slogu: izpreminast : 
izpremina, zaletavast: zaletiva, šćpast : šepa itd. 

grahlast: lev. 1, 132 grahlaste, rumene, pisane, zelene čmrle 
mi pokaže. 

krumpast (od nem. krumm-b), šćpast: rog. 2, 299 od teh pa- 
klenskih šauražnikou bil je taku strt, de potem use neg6vu žjulejne 
mogel je šćpast inu krumpast ostati. 

lisast: ravn. 1, 47 Jakob si izgovori vse lisaste inu pisane 
kuze. 

mutast (od mut u lat. mutus): škrin. prip. 31, 8 odpri tvoje vusta 
za mutastija. preš. 100 al mutasti počikamo zijili de. .? škrin. 
modr. 4, 19 on jih b6 napihnene razdrćbil inu metaste sturil. 10, 
21 modrćst je vusta mitastih odprla. 

slinast: lev. žup. 61 sumen je vsak pčs, ako je gleniv ali 
slinast. 

šlčvast: ravn. 1, 290 otrok ktiri se preobjćda blćd in bolćhin je 
veči del in h dobrimu ves šičvast in tožliv. 

trapast: škrin. prip. 11, 22 lepa ampak trdpasta žena je kakor 
zlat trnek v rivci ene prasice. ravn. 1, 258 vsi ravnajo treapasto 
ktiri mislijo de srečo bogatstvo daja. 

tutast: ravn. 2, 102 nad negovo svetostjo ni nič tutastiga ne 
plašniga. 

plemćnast: rog. 2, 428 postavlen je en ognćni plemćnasti meč. 

izpreminast: lev. žup. 60 mej otrovila se štejejo zeleno izpremi- 
naste igrače otročje. 

dd) U adjektiva s nastavkom ski 

2) građenijeh od riječi s otegnutim naglasom na zadnem slogu : 
Hribski: Hrib, Krdnski: Krin, Križkie: Križ, Rin ski: Rim; go- 
spoddrski: gospodar, oltdrski: oltir, pastirski: pastir, Šenčiurski: 
Šenčir (za šent Jurij); koviški: kovič, Francdski: Franc6z; 
osldvski: osl6v, kralćvski: kralćv (za: kralčv). Nu to ne vrijedi 
za adjektive građene od supstantiva s nastavkom n-ik: bolniški : 
bolnik _itd., što kaže, da je tuj u sing. nom. otegnuti naglas 
došao iz ostalijeh oblika, da je nik nika glasilo nik nika. — 
$) građenijeh od riječi s otegnutim naglasom u predzadnem slogu 
i to od supst. ženskijeh na a, sredriijeh na 0 (€) i muškijeh s polu- 
glasnim u zadnem slogu: Bdiski: Bćla, sanski: sine, svimski: 
svina, zimski: zima, Drdvski: Drava, Murski: Mura, Sdrski: Sava, 
Soški: S6ča, gorski: gora, žčnski: žčna, gosposki: gospoda, Gor- 
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jitmski: Gorjane, Polanski: Polane; selski: selo, vinski: vino ; 
Graški: Gradne, Neimški: Nćmee, pćvski: pćve; Dolćnski: doleni, 
Gorčnski: gorćni. Ali ne tako u adjektiva građenijeh od ženskijeh 
supstantiva s nastavkom ica i ma: deviški: devica, planinski: pla- 
nina. 


*) građenijeh od riječi s otegnutim nastavkom na predza- 
diem slogu kod supstantiva u sing. gen. a kod adjektiva u sing. 
nom. fem. ako je naglašeni vokal široko o ili e: dvorski: dvor dvora, 
konski (i k6nski): kon kona, morski: nor nora; zakonski: zikon 
zukćna, Kovorski: Kovor Kovorja, nebeski: nebesa; vremćnski : 


vrčme vremćna. — 8) od riječi s nastavkom en: Slovenski: Sloven, 
jesinski: jesćn, pekićnski: peklćn. — €£) od riječi s poluglasnim u 


zadnem slogu osobito naglašenim kad pristupom nastavka polu- 
glasno kao a dođe u sredinu riječi: mrtvaški: mrtvee, Gradaški : 
Gridee (Polhov), Tržaški: Tržve; tako popoldanski: popol dan 
(= dune), — pa tako i s umetnutim a iza poluglasnoga: pomladanski 
od pomladiski, ali vjerojatnije od _pomladen. Prema tomu treba 
da glasi človečinski (človččiski) božunski (božuvski); ženitvunski 
(ženitven-ski) pa i: strašunski (strašiin straštno); ali se govori: 
božanski itd. 

Kran: Zrdnski: preš. 27 Krdjnski v obupu zapustil si svćt. 45 
d6kaj jo barćnov snubi: trćje iz dežele nemske, troje 'z štajerske 
in krdjnske. 

bahič: bahiški: ravn. 2, 69 bahaška in mehkužna noša, nezmera 
in zapravlivost v jedi in pijači so bile prva mati spake. 

pastir: pastirski: škrin. vis. pes. 1, 7 pasi tvoje kozle pr pa- 
stirskih kočah. 

Franc6z: Francdzki: preš. 28 vidil si Nemško, Francdsko, Bri- 
tansko. 

mojstrćv: mojstrovski: škrin. vis. pes. 1, 1 sklepi tvojih ledji so 
kakor z mojstrovsko rok6 izdelani oburatniki. 

volćv: voljvski: škrin. sir. 22, 2 na leniga se je volovsku blatu 
metalu. 

gine: stnski (svn): ravn. 1, 08 vedil je Jožef, de so navadne 
Stnske izlage prazne. 

zima: znuski: preš. 165 hrast, ki vihfr na tla ga zžmski trćšne, 
na čnkrat ne zgubi moči poprćišne. 

žčna: Ženski: ravn. 1, 306 kdor koli nepoklican h kralu pride, 
bo naj kdor hoče, mošek ali žćnska, na mestu je vmorjčn. 1, 1385. 
ravno je ogn podtikal, kar je ženska iz turna kos mlinskiga k4- 
mena na i ovrgla. 2, 168 kakor pred lep6 po žensko sran jo je 
bolezni povedati. 
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gospoda: gosposki: ravn. 2, 244 le po gosposko kaj prklaniviga 
so bile te besede. 

sčlo: sćlski: lev. žup. 9 po sćlskih občinah volita_ I. in ]I. 
razdelek. 

povec: pevski: preš. 89 komur pćeski duh sem vdihnil, ž im 
sem dal mu pćsmi svoje. 

doleni: dolćnsko: ravn. 1, 240 kloščovna ima seme klopam ali 
po dolćnsko kloščam podobno. 

kon: Zonski: lev. žup. 92 ob konskem nabori je te popise treba 
izročiti narodu. 

zdkon: zakonski: skrii. modr. 3, 16 rod iz nezakonske postole 
bo izvržen. 4, 6 nezakonski otroci pričujejo od starišov hudobije. 
preš. 34 nezakonska mati. 

nebćsa: nebeški: preš. 11 repetnic razpćti pred nimajo moči, de 
tvojih jim zasvćti nebiška luč oči. ravn. 2, 250 vsi izvoleni bodo 
v neizrečeni nebeški lepoti. 2, 191 kdor_ v bogu svojo srečo jiše, 
v nebeškimu in božjimu ima svoje misli. preš. 9 drug ne vidi ko 
nebiške zvozdice. 

Armćn: armenski: ravn. ber. 18 Noetova barka obstoji na ara- 
raški gori na Armenskim. 

Slovćn: slovinski: preš. 25 čna ze tćbi je žola spolnila, v zemli 
domačt de truplo leži, v zčmli slovenski. 

poklćn: poklčnski: rog. 2, 155 pahneni so u ta paklčnska 
brezen. škrb. 1, 170 navk g. Krizost potrdi sam paklćnski skuš- 
nave s sojo zavijačo. ravn. 2, 89 izdale so ga de je pekićnski duh, 
te besede, 2, 885 peklćnska žerjavca — huda vćst — tli v nemu. 

mrtvbe: mrtvaški: ravn. 2, 1170 po šegi tistih časov se je že 
mrtvaška piskala. rog. 2, 161 o šrečne oči katćre u mrtvaškim 
mestu gledajo Jezusa. preš. 185 večkr.t sim v sarah vidla glivo 
čćdno bledo ležiti na mrtvaškim prti. 

spomlidrn: spomladanski: ravn. 1, 6 lepo spomladdnsko ali po- 
Ičtinsko jutro je vsako živa podoba stvaritve sveta. škrb. 1, 496 
vesele kar ga svet ima je enako spomladdnski roži. 

ee) U nekoliko adjektiva s nastavkom jet (ni šni) građenijeh 
2) od riječi od jednoga ili dva sloga s vokalom 0 (e) 1 obično 
s otegnutim naglasom: bolšji: bolha. kozji: koza, orli: orel, osji: 
osa, Ovčji: ovca, dbči: obrč; — bošji: bog, rolčji: volk. — #) od 
riječi s otegnutim naglasom na zadnem ili predzadnem slogu s vo- 
kalom 0, e: nocdjšni: noc6j, otročji: otrok, otroka; govćji: govedo, 
človičji: človek človčka, telćčji; tele telćta, gosćčji: gose gosćta, 
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prasćiji: prise prasćta, medvćji: medved medveda. — Y) od riječi 
s poluglasnim u zadnem slogu (naglašenom): pdsji: pos, vsakdani: 
din (dene), dendšni: denos (denes diines), semetni: semzn (za senom) ; 
tako: brezddni: brezdvn. — 8) od nekih adveraba na ai e (ei) 
nastavkom ni: domani: domi, zdolani: zdola, ggorđni: zgora(j), 
ondtm: onda, nekdani: nekda(j), sedani zddmi: svda zdaj, tedani: 
t>da(j), snočkani: snočka, včerdni: včera(j), znotrani: znotra(j), 
zvundnt: zvuna(j), prvdni: s prva, dolćmi: doli, gorćni: gori (od 
dole gore), potlćni: potle(j), osorćni: osore. 

bog: božji: preš. 133 učil je mćž, kak se je božji sin za t6 
gloeccil de bi otćl narode in osrččil. ravn. ber. 12 kolika je do- 
brota Boja do nas! 21 kdor se kriviga v&, more vsako nesrečo 
božjo šibo spoznati 26 si pač ne smć božjiga dopadajena obćtati. 
98 Mojzes se vd4 božjimu povelu, ravn. 1, 18 Noe si je barko 
mogel san po božjim poveli storiti. 

koza: kozji: škrif. prip. 21, 28 Zo mleku ima tebi zadosti 
biti za tvojo jed. 

ovca: dvčji: ravn. 2, 159 varite se lažnivih prerćkov, ktiri 
v svčjimu oblačilu k vam hodijo. 

občji: ravn. 1, 161 bog vć pomagati v sploh ali občjih potrebah. 

dan: vsakdani: očenaš: daj nam denes naš vsakdani kruh. 
dinšni: ravn. 1, 316 temnita prihodnost je bol nemu svetla in čista 
kakor nam kraj v ktiriga opoldinšino sonce obsćjva. 

SbMBN : Somdnt: lev. žup. 46 občinski zbor naj ukrćne a deželna 
vlada po tem dovoli semdn ustav. 45 deželna vlada semričm daje 
dopustilo ki je za ne plačevati odrćdbino po 30 gl. od vsacega 
aa dne. 

. U adjektiva s poluglasnim u zadiem slogu. 

: gorelištini imaju gotovo svi ovakovi adjektivi od dva sloga 
građeni od kakovegod jednosložne osnove otegnuti naglas na 
prvom slogu. Evo ovo su najobičniji s nastavkom sr: bistvr, 
d6ber, hiter, hr4ber, mć6der, mćkvr, 6stbr, piker, vćder. — 
s nastavkom #l: brzrl, kisvl, 6bil, pičbl, pdlhrl, r4hel, topli, 
(v)6tpl. — s nastavkom #v: čistbv, plitbv, trčzvv. — s nastav- 
kom »&k: bliz:k, brdik, bridvk, drzek, gibrk, gladek, gorik, 
gronbk, kritek, krhik, krotik, lagek (obično lohtk), mčehesk, 
mrzik, nizvk, 6zvk, pitek, pičh»k, plitvk, p6lhrk, p6lzvk, prhuk, 
pr6duk, redrk, sklizvk, sladvk, šibok, tinvk, t&žek. trpek, vitek, 
vćlhvk, voluk. žarek, žćtek, židvk, ž6lhv;k. — s nastavkom sn: 
bćden, bćsvn, bćžen, bliten, blizen, blćden, bojen, brižen, buden, 
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burbn, čistbn, čisbn, čedvn, čudevn, čutvn, d&ven, dičen, diven, 
dlačevn, d6lžen, drćčen, droben, drzvn, dvorbn, g&dtn, gladen, 
gldsvn, grćven, gnusvn, goden, grešvn, grozen, hliden, hoden, 
jaden, jdstn, javen, jezen, južen, kisvn, krisvn, kužen, kvirbn, 
lačen, mirkn, masten, miren, mličen, mlečen, mlćden, moč n, 
mćten, mr&čen, muden, nujen, plišbn, potkn, pozbn, prišbn, prazbn, 
prćsbn, pridvn, raven, rizvn, rćšbn, rćven, r6&zvn, ročvn, roden, 
rosbn, sitbn, sizbn, skliden, skorbn, skrben, sladen, slisten, sliven, 
sličen, smćšvn, sn&žen, sneden, snćžen, sćčvn, spćšbn, splošbn, 
sprćtvn, srćčbn, stalvn, strišen, studvn, sumben, šumen, tćmbn, tćčen, 
tćsbn, trezbn, trudvn, tvrdvn, umbn, ur.n, varvn, vćečen, vćden, 
verbn, vćsten, vrćdvn, všečvn, zlatbn, znojtn, zćrvn, zričen, žalvn, 
žarbn, žejun, želvn, žitvn itd. i navadni gotovo samo u izvjestnom 
obliku: dćsni. Ićvi, dvorni, kolni, sfrni, s6ćdni, končni, mčsni, nočni, 
ćrni, postni, rojstni (pravo: rojstveni), vodni, vozni. 

Gotovo svi adjektivi s nastavkom #k i en mogu imati naglašen 
zadni slog dk dn ili ok 2n, o čem vidi sprijeda. 

Većina adjektiva s nastavkom #r može u onim padežima u kojim 
imaju adjektivi od jednoga sloga naglas na zadnem slogu imati 
također naglas na zadnem slogu: bistri, mokr6 ostrih. Isto vrijedi 
i za adj. s nastankom #4, a ovi mogu tako imati i u sing. noin. 
mase. : medol svet»l, medlih, topli. 

dobir: ravn. 1, 26 kdor je res dober, dopolni uno in to. — 
dobro: preš. 22 kak je čist6 morjć! haj nečmu upat smćmo, mor- 
nArji dobro vemo. 51 jez dobro včm, ti dobro vćš, de v zikon 
vzćti me ne smćš. — dobroga: ravn. ber. 23 so menili, de smejo 
od nih marsikaj dobriga prčakovati. — dobre: ravn. ber. 49 blagor 
mu, kdor je dobre vesti, kadar je t6žen. preš. 82 šel dobre je vole 
godec domu itd. 

hitr: hftro: preš. T0 le hitro rok6ć mi poduj. — hitre: preš. 
163 ak hztre nč, je smrti svćst poč&sne. 

mć6dvr: škrin. prip. 9, 12 aku b6š moder, b6š sam sebi. — 
modro: traun. 103, 24 vse si ti modru sturil — modriga: škrin. 
Prip. 2%, 8 sv&ri modriga (žlerje sopov) inu te b6 lubil. — modrimu: 
škrifi. prip. 9, 9 daj modrimu prložnost (Bišnu goo6 Zzovniv) inu 
bo modrćjši. — modri: preš. 94 opat in menihi, modri možje, go- 
t6vo ti bodo ozdriv/'li sreć. -— modro: lev. 1, 91 sćdi na drev4, 
glivo suči v kr6g, v dćsno, v Ić6vo premodro6 v pole, vrtec, log. 

mćkvr: mokre: preš. 180 al so obvirvale jo mokre straže? — 
mokrim: preš. 104 bil je tvoj god . . jez priznoval sim z mokrim 
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ga očćsom. — mokro: lev. 1, 63 neb6 svetl6, ok6 mokro, oblika 
ni. 1, 116 dekle, ne gledi me _v ok6, bog vč, če zopet ni mokru. 
— mokre: lev. 1, 54 če imaš, dete, očćsi mokrć, pritisni lice na 
moje lice. 

ostbr: preš. 48 ženin si ojster meč opaše. 65 ko djster_piš skoz 
zrelo rčž, tak6 so t6 vršćle. — ostro: ravn. ber. 5. s. pismo nas 
prav ojstro k mirnosti opomina. preš. 130 ranila mčne z 0jstro sta 
pušico Kupido strćlec, mati ž nim negćva. — ostroga: ravn. ber. 
171 vrh tega vdrije snćg zemlo kakor odćja ojstriga zimskiga 
mraza. — ostre: ravn. ber. 150 ropne ribe imajo djstre zob. — 
ostrih: lev. 1, 88 primam v vsako roko po sto ostrih perćs. 

vedvr: vedre: lev. 1, 20 pogledaj vedrć nad sabo višave. 

nagi: škrb. 1, 145 kir je teža neskončno velika, tam more 
padic nageb biti. preš. 143 bil6 blisk nagel upane je cćlo. — nagla: 
traun. 94, 14 čez take naj nagla smrt pride. — naglo: škrin. prip. 
12, 18 kateri prendglu oslibi, tera vest kakor meč zbada. — nd- 
glega: škrin. prip. 29, 20 si li vidil h govorjćnu ndgliga človeka? 

kratvk: preš. 30 mć pa hočmo bit' ženice, lub'ce ne za kratek 


čas. — Zratka: preš. dolg6st živlčna našiga je krdika. — krdiko: 
traun. 845, 48 spomni se, kak kratku je naše živlene. preš. 217 
kratko sijale so zvezde prijazne. — krdtkem: preš. 13 v kratkim 


času se zgodi de... 

redvk: rćdka: ravn. 1, IlI. pač rćdka ktira beseda je nova. — 
redke: preš. 138 evetlice naše poezije stale do zdaj so vrh snež- 
nikov rćdke r6žee. 

bojvn: bojna: lev. 1, 108 kadar bije bojna ura britka. 

čćden: čćdna: preš. 21 čćdna postava bila ti je dana. — čćdno: 
ravn. m. pov. 61 čćdno so oblččeni. 

čudvn: čudno: preš. 41 gledala bo miti čudno. 

dvoren: dvorna: ravn. 1, 28 po tem reče dva imenitna dvorna 
služabnika kral v ravno to jćčo pahniti. — dvornih: ravn. 1, 350 
prvik dvornih knčzov naj mu kona drži. 

grčšin: ravn. 2, 128 gospod, od mene beži, jaz sim grćšen človek. 
grešnih: ravn. 1, 11 ogibajte se grćšnih pril6žnost. 

grozbn: grozna: ravn. 2, 221 jelite, grozna je ta zgodba. — 
grozno: ravn. 1, 217 posvetno blago in vesele nevarno je grozno. 


— grozne: ravn. 1, DD Jakob — grozne žalosti znamene je tisti 
krat bilo to — razporje oblačila po sebi. — grozni: ravn. 1, 164 


David je bil v taki grozna sili, da ne more veči priti nad človeka 
(1: grozan). 
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hoden (odjenut u hodnik): ravn. 2, 216 le h kmečki ženitnini 
naj hodin kdo pride, že bi bilo grdd. 

jasvn: preš. 131 zarija jdsen dan obćta. — jasne: preš. 143 od 
t6d ni več srcć bilo veselo, kak6 bile bi poezije jdsne? 

jezpn: jćzno: preš. 84 zakij se tak jćzno obriča t ok6? — 
jizna: preš. 150 v nebćsih nić oči jez vidi" mćnim dva jzna 
keruba. 

mlačen: »idčna: škrb. 1, 209 kir tega ni more duša mlaična, 


Ićna, otožna postiti — midčni: ravn. 2, Ti kako potrebni smo 
mldčni mrzli ludjć tega dobrotliviza ogna iz nebes! — mldčne: 


lev. žup. bi otrovancem se da mlične vode piti. 

mlćčen: mićčnih: ravn. m. pov. 19 mati so mlćčnih emokov na 
mizo prnesli. 

mračen: mračno: preš. 145 zjasnilo se mi b6 spet mračno lice 
(i mračin). 

nočni: nočne: lev. žup. 35 naj bodo nične straže po vseh vasćh. 
— nočnoga: ravn. 2, 115 Ičtu smo do drujiga veliko-nočniga praz- 
nika po Jezusovim krstu. 

pogon: preš. 90 in pozen vnuk por6ćma h tvojmu gr6bi. — 
pozno: ravn. 2, 179 neprenćhame zjutraj zgodaj in pozno zvečer 
je Jezus dobro delal. 1, 333 prepozno bo tisti krat. — pozni: preš. 
101 častili bodo pozni to nar6di. — pozne: preš. 8 klidvo bije 
trudne pozne ure žć. 

prdzvn: ravn. 1, 133 ošabnež je znotraj dobriga prazen. — 
prazna: traun. 59, 13 človeka pomćč je prazna. — prdzno: škrin. 
modr. 15, 10 rieg6ćvu vuparic je bol praznu kakor prst. — prazno: 
ravn. 1, 843 ošabnež prazno čast lubi. — prdzenega: preš. 17 utru- 
dena prazniga hrupa, v misli zamiknena sama sediš. — prazne: 
preš. 102 balade pćt je mlitva prdgne slame. traun 40 prizne so 
nih žele. preš. 101 obćti vajni so le prazne gale. 

raven: rdvna: lev. 1, 195 ko se povode razlije globoka, vsa 
rivna morju zemla je široka. 

razvn: raznih: preš. 88 tiče mladokline raznih pćsem vidi. 

rešbn: rešne: preš. 163 za nga ni pomćči rčšne. 102 zija na- 
sprsti globčko brčzno brez vse rćšne p6ti. 

ročbn: ročno: ravn. 2, 85 rdčno je vbogal. preš. 48. ročno jčzdi 
nad Turčina. 

rosbn: rosna: preš. 22 o deklica, rosna r6žica, koga te tak žali, 
božica ? 
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slaven: sldvnih: preš. 95 kar r6d naš slovčnski sldvmih izmislil 
si bil je pis4n, p6lno si znadnost imči nih. 
snažbn: sndžna: škrik. vis. pes. T 16 kaku si lepa inu kaku 


snažna! — sndžm: ravn. 2, 101 Judje so bili grozno sndižni pr 
obćdih. 
sodni: ravn. 2, 159 veliko jih na sodni dan poreče . . — sdd- 


nega: preš. 101 na delapust de svdniga jez dneva slovim, še t6 
kaj pćl bom me poduči. 

splošni: ravn. 2, 203 pa tudi še tale splohni navuk nam Jezu- 
sova prilika daje. 

srćčbn: Srćčna: preš. 177 srččna ga lubćzen v prsih vnćma. — 


Srćčno: preš. 22 po zčmli srečno hodi. — srččne 93 on ki ptice 
pod. nčbaun živi naj ti da srćčne vesele dni. — srćčna: preš. 
159 bila sva srćčna tam brez zapopadka. 

trudvn: traun. 68, 4 jez sim truden od vpitji. — trudne: preš. 
8 klidvo bije tridne, pozne ure že. — trudna: preš. 81 se kra] 


in Cesarica sta že vender omečila, prepira fridna d6lziga med sabo 
se vmirila. 

virbn: vdrno: preš. 20 po zčmli verno hodi. 

veden: vćdna: preš. 119 žalostna komu neznina je resnica de 
jo lubim, v pesmih mojih vedna sama govorica, de jo lubim? —- 
vedno: preš 383 bog obvar' te zdaj in vedno. 

vćrvn: vćrnih: preš. 6O pršćl je spćt sobćtni dan od vćrnih Judov 
praznovaAn. 

vodni: vodne: ravn. ber. 170 sneg se zgodi, če mraz vodne so- 
parice po sapi letajoče v tenke kosme stisne. 

vozni: vogno: lev. žup. 90 kdor koli ima tozno ali tovdrno 
živino. 


vrčdin: ravn. 1, 97 kdo je čaščna tG6leiga vrćden ? — vredno : 
ravn. 1, VII. kar je še več vrćdno. — vrćdni: ravn. ber. 19 če 
smo vrćdni |ubezni in dopadajena božjiga. 

všćčin: rog. 2, 44 bogu kdur če biti ušćčen. — všični: rog. 2, 


4) troštajo se g. bogu ešćčni biti. 

zlitvn: zlatno: skrin. prip. 12, 27 človeka premožene bo zldtno 
ceno imelu. 

zdrbn: zorno: preš. 19 rudeče lica zorno še evetćjo. 145 mi gle- 
dati daj lie svitlobo zorno. 

Žčjin: ravn. 2, 111 kdor vodo pije ki mu jo jez mislim dati, 
vekomaj več ne bo žljin itd. 
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Adjektivi od tri i više sloga, koji se nastavkom #b i sn 
grade. 

Na #2 ima samo jedan pravi adjektiv: okrogol okrć6gla; ali ima 
više poadjektivlenijeh participa na 2 građenijeh od osnova na 
suglasno po glagolima I. razreda, a glagol može dolaziti i ne do- 
laziti n. pr. nabrćkul, zabuhel, opokul, opoledl, zamolkul, oprhal, 
osdhel, ohripol, omahot osupul, otekil otčkla. 

S nastavkom »n, koji se grade: «) od riječi s otegnutim dugim 
naglasom na zadnem slogu: 

dentron: denir: ravn. 1, 279. prnesla dndrino doto je. 

mehkužvn: mehkuž: ravn. 2, 69 bahiška in mehkužna noša, ne- 
zmćra in zapravlivost v jćdi in pijači so bile prva mati spake. 

mogočvn: mogć6č: škrin. modr. 19, 19 ogin je v vodi čez svojo 


m6č mogočen bil, — mogočna: 18, 15 kadar je polnočy bilu, je 
tvoja vsamogočna beseda iz nebes prletela. — mogočno: ravn. 1, 
166 kako lepo in živo popisuje David milo, lubeznivo očetovo 
skrb, zvesto in vsiga mogočno egovo pomćč. — mogdčnega: škrin. 
prip. 19, 6 dosti jih je kateri časte mogočniga. — mogočne: rog. 


2, 41 ni hćtel za synu one taku mogočne krajlćve hčere biti. — 
mogični: škrin. modr. 6, T mogočni bodo mogdčnu bolečine trpeli. 
— mogočne: traun. 69, 14 z bogam hočem »mogočne rečy  sturili. 

#) od riječi s otisnutim kratkim naglasom na zadnem slogu u 
sing. nom. mase. koji se u ostalim padežima mijena na otegnuti: 
golufin: goluf golufa, obruzvn: obriz obraza, mrćčsbn: mrččs mr- 
ččsa; Životon: život života, ponosvn: ponos ponosa, pohlćpon: po- 
hilčp pohčpa, molčečin: molččč molčiča itd. — Pa tako i adjektivi 
građeni od supstantiva od dva sloga s otegnutim naglasom u sing. 
nom. na početnom, a u ostalim padežima gdje narastu za slog, 
na predzadiem slogu: človččin : človek človčka, prostorvn: prostor 
prostć6ra itd. 

golufin: goluf golufa: golufna: škrin. prip. 11, 1 golifna vaga 
je gnusoba pred gosp6dam. prip. 12, 17 kdor laže je golitfna priča. 
— golufno: rog. 2, 49 khej so ty kateri bi ta svejt iz tem kar 


on golufnu ponuja, zaničuvali? — golufnemu: škrin. prip. 14, 15 
golifnimu synu nič po sreči ne gre. — golifni: škrii. prip. 12,5 


hudobnih sveti so golufni. 

mrččsbn : mrččs mrččsa: mrčesnih: ravn. 2, 89 po znano zvijačo 
mrččsnih ludi sežejo. 

ponosvn: ponos ponosa: lev. 1, 185 tak6 se Turkom ponosen 
je dajal. — ponosno: lev. 1, 81 sreć ostalo mi je še ponosno. 
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molčičvn: molčič molčćča: lev. 2, 103 govoril malokdaj molčćčen 
kakor zdaj. 
jezičon : jezik jezika: škrili. prid. 16, 28 en jezičen razdvojy 


poglavarje. — jezična: škrin. prip 1, 10 prišla je nemu napruti 
ena žena jezična inu potepenka. — jezičnim: ravn. 1, 333 z je- 


zičnim se nikar ne prepiraj. 

očetni: oče očćta: očćtnega: rog. 2, 296 Ezav dobyl ni tega 
oččtniga žegna. — očćtne: rog. 2, 40 vejdel je Alexius de ta nemu 
u tem paradižu te očćtne hiše dana žena bode femu ena prložnost 
to nedolžnost zgubiti. preš. 138 's Parnasa so očćtne dežele. — 
očćtno: ravn. 1, 14 kdo ne bo najdel pokoja, če v tvojo očetno 
previdnost zavupa. 

pokojim: pokoj pokćja: škrin. pridg. 2, 23 tudi po noči ny v 
duši pokdjen. — pokojna: škrin. prip. 1, 11 katera je nepokojna 
tudi ne mara doma zmirej biti. 15, 15 pokojna vest je kakor vedna 
gostarija (a Levstik 1, 139 nepokojna). 

prostćrbn: prostor prostćra: prostorna: ravn. 2, 158 široke so 
vrata in prostorna je cesta ktira v pogublene pela. 

tovorni: tovor tovora: tovorno: lev. žup. 90 kdor koli ima v6zno 
ali tovorno živino itd. 

*) mnogi građeni od riječi s otisnutim dugim naglasom na zadrem 
slogu: božjastin: božjast, oblastvn : oblast, objeston: objest, koristen: 
korist, poguman: pogim, očitvn: očit, ubožon: ubčg, prijćtvn : prijćt, 
prevećton: prevzčt itd. ali oblačn: oblak, obilim: obil. 

koristbn: korist: koristnih: ravn. 1,8 gotovo je bilo viditi tolko 
lepih in Aoristnih stvari za Adama novo vesele. 

objestin: objest: rog. 2, 398 Saul gratal je bil objćsten. 

oblastan: oblast: ravn. 1, 323 desiravno ni zdaj tako oblasten, 
vender le človek. 

obrćstvn: obrčst: obrćstne: ravn. 1, 234 izgled brezobrćstne do- 
brotnosti. 

pogimbn: pogim: ravn. 1, 210 pravičen je neprestrašen in po 
Ičvje pogitmen. — pogitmno: ravn. 2, 318 Nehemija začel je srčno 
in pogimno zidati. 

prevzćtvn: prevzćt: prevzćtna: preš. 1 fante zbćraš si prevzćtna. 
— prevzćtno: preš. 18 ne pozabiti jih so te prosili drugi, ne moje 
prevzćtno sre6. — prevzćtnim: ravn. 1, 158 prevzstnim se bog vstavla. 

umćtvn : umdt: ravn. 1, 1995 presnćto mu gre! vrh tega je tolkin 
umćten in lep. — umetno: ravn. 1, 5 nar manši rožica je že tako 
umetno narejena, de... 1, 114 nektiri ga tudi, pa bol umćtno 
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šotor spričovana imenujejo. 1, 204 lej. dal sim ti tako modro in 
unićtno srce, de. — umetni: ravn. 1, 249 gorje jim. ktiri se v la- 
stnih očćh umćtni zde sami sebi! 

kamenit»n: kamenit: kamenitni: preš 25 v sćnci pr kamnitni 
mizi zbor sedi gospode žlahtne. 

očitbn: očit: očitno: rog. 2, 142 vsaka žival lubi to sebi enako, 
kakor vidimo očitnu. škrii. prip. 14, 4 kjer je veliku žita, tam 
se očitnu vola moč pokaže. 

rodoviten: rodovit: rodovitno: traun. 28, 8 gosp6dov glas stury 
pušavo rodovitno. — rodovitna: ravn. 1, 4 zemla naj rodi travo, 
zeli in rodovitne drevesa. — rodovitnih: ravn. 1, 61 sedem shuj- 
šanih krav in sedem snedjavih klasov je sedem nerodovitnih 16tin. 

stanovitvn: stanovit: rog. 2, 328 pr tem dobrim djajnu stano- 
vitin do konca ostane. škrin. sir. 4, 12 bodi stanoviten na gosp6- 
dovi poti. — stanovitna: rog. 2, 933 moja lubezen je bila uselej 
stanovitna pruti tebi. škrini. prip. 9, 6 ne hoja je nestanovitna. — 
stanovitni: ravn. 2. 212 prijatel se ne more braniti prijatlovi sta- 


novitni prošnii. — stanovitnega: ravn. 1, 94 tako stanovitniga stori 
človeka zaupane v boga. — stanovitna: rog. 2, 328 za tu stala 


sta in u tem začćtim djajnu stanovitna do konca. 

ubožen: ubog: škrin. pridg. 4, 13 vbožen pak moder hlapčić je 
bolši kakor star pak nevumen krajl. — ubožno: ravn. 1, 311 la- 
komnik živi v sredi bogastva po ubožno. 

8) građeni od ženskih riječi na ai srednih na 0 (€) s otegnutim 
naglasom na predzadnem slogu: resničin: resnica, hudobown: hu- 
doba, želćzvn : želćzo itd. 

krvičen : krivica: škrin. prip. 16, 29 Kriričen človek sladku vabi 
svojega prijitla. — krivično: škrin. prip. 28, 17 človeka kateri 
krivičnu človeško kri prelijć, aku lih bo do brezna prbejžal, ne 
bo nobćden vdržal. -—— krivičnega: traun. 42, 1 reši me od Zri- 
vičniga inu zapeliviga človcka. — krivičnim: ravn. 1, 29 boš po- 
končal pravičniga s krivičnim vred? — krivični: ravn. 2, 89 jez 
in moje |udstvo smo krivični. a. 

pravičvn: pravica: pravično: škrin. prip. 8, 9 onu je zast&ćpnim 
pravičnu. škrb. 1, 1 pravično inu spodobno je, de take svete dneve 
doprnesemo v vsi andohti. ravn. 1, 79 tako pohlćvno vmrje in 


mirno kdor je bogabojćče in pravično žive. — pravični: škrin. 
prip. 13, 13 pravični so vsmileni. — pravičnega: ravn. 1, 29 boš 


pokončal praričniga s krivičnim vred? — pravičnim :. škrini. prip. 
2, T on bo pravičnim izveličalie prhranil. | 
R. J. A. CXIX. 13 
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resničon: resnica: škrb. 1, 10 nesi še resničen spokć6rnik. 

hudobsn: hudoba: ravn. 1, 210 hudoben beži ko ga nihče ne 
podi. — hudobni: ravn. 1, 219 krali bodi judovski ali izraelski 
so bili žudobni vsi od kraja. — hudobnih: ravn. 1, 199 blager 
mu, kdor_ po hudobnih svetu ne dela! 2, 138 vsi res dobri ludje 
so bili preganani od hudobnih. — hudobnimi: ravn. ber. 108 kak6 
z6prno je to bogu, vidimo nad temi hudobnimi otroci, 

mrakoten: mrakota: lev. 1, 94 rotil sem se in kl&l, de večno 
zamolčim mrakoten, nevesel, kak6, zakaj trpim. 

puščobin : puščoba: puščobnega: ravn. 2, 82 prebil je vso grozo, 
vse težave pušobniga kraja. 


samotsn: samota: ravn. 2, 231 samoten kraj je. — samotno: 
ravn. 1, 98 vse nerodovitno je bilo po ni in samotno. preš. 26 tak 
pćvic se trudi, samotno živi. — samotnih: preš. 154 obhš4jajo v 


srca ga globočini v samćtmih k6tih ti z nočjć6 obdini. 
slaboten : slabota: slabotni: ravn. 1, 14 če slabotni ludjć tolke 
žali tako iz srca odpušajo, kako rad mu boš še le ti odpustil! 
tvmčtbn: tvmota: temotna: preš. 15 hčdil p6ta bom temdtne. 
tihotbn: tihota: tihotnem: preš. 21 črne te zćmle pokriva odćja 
v grćbu tihćtnim. 
togotin: togota: ravn. ber. 33 Ezav je bil togdtsn in preširn. — 
togotne: preš. 15 hodil p6ta bom temčtne, k6dar srćče me togćtne 
gnal nemili bo ukaz. — togotni: ravn. 1, 7 ne bodite nevćdni, 
općkli, togotni. — togotnimi: preš. 164 v&da s togotnimi valmi 
na st&no buta. 
železvn: želćzo: želćena: preš. 29 bliža se šelčzna cćsta. 
€) mnogi adjektivi na orou even: bled6ven mir6ćven dežćvEn itd. 
dežćven: dožćvne: ravn. ber 170 babje pšeno in t6ča so zmr- 
znene manši ali veči dežćvne kaplice. 
= dom6vin: domovnega: lev. žup. 10 ako občini od kod pošl6 
kacega brezdomćvnega človeka. 
duhoven: ravn. 1, 338 kar ludćm sebi izroččnim duhćven, ravno 
to je izraelski narod vsim narodam zemle. — duhćvni: ravn. 1, 
315 poglavarji, duhdvnt in ludi velika množica se jih je spravla 
na cesto. 
0) većina adjektiva na alen lon, dron tvon: begćlen blažilen itd. 
n) Od družba i služba preko družeb služeb produželem # na a 
ima: druždbsn, služabun. 
2) velik broj adjektiva kojim osnova sama često ni ne dolazi ili 
dolazi u kakvom glagolu ili imenu složena s prijedlogom ili: ne- 
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gacijom ne n. pr. dogleden, dokazvn, bogoluben, dopusten, do- 
sćžbn, dospćven, dost6jen, dotičvn, doumen, dovćdin, dozdćven ; 
izdatvn, izkusbn, izvćsten, izvračbn, izvrstkn; nabć6žen, nadležen, 
nadl6žen, nadomćsten, nagatvn, naguden, nakizvn, naklučin, 
nakrižbn, nalćzvn, naporen, napsten, naprćžbn, napušten, na- 
skuten, nasliden, natečen, navaden, navraten; ned6žen, neciz- 
prćsbn, nejev6l»n, nenasitvn, neomijen, nepotoližen, nerabrn, ne- 
r6den nesk6nčpn, neskuten, nestorbn, neugisbn, neukroten, ne- 
umorbn, neustrišbn, neusušpn, neutajvn, neutižen, neutrudbn, ne- 
vćden, nezacćlbn, nezgodvn; obijten, obialten, obćten, občiten, 
običen, oblćdvn, obriten, obrćzvn, obrten, obsežen, obširen, obupen, 
obzirvn, odl6čen, odlsžvn, odmeten, odpćrvn, odpćtin, odpusten, 
odr6čevn, odurbn, ogiben, ogiden, ogitbn, og4ven, ogibbn, oglćven, 
oglušen, ogrćdun, ohlapen, ohlit.n, ohlipbn, okćrpn, okrćten, okusbn, 
om&Amben, omiišvn, omleden, omćten, opisvbn, op6jen, opolzvn, općren, 
opot6čen, oprčzbn, osladen, oslasten, oslizbn, os6jbn, osćren, ostudbn, 
ošabvn, ošldtvn, otivrn, otipen, ot6žvn, otrpvn, ov&adin, ovirvn, 
ozirbn; pob6žen, podl6žvn, pod6bvn, poguben, pohlćpen, pohlćvin, 
pohvalen, pokćren, pomamen. ponižen, popraven, porćben, porćden, 
porušen, poslušen, postiven, postrćžvn, potmajen, potratvn, potrćbun, 
potrp»n, potrpćžen, povolvn, povrič.n, pozibvn, pozćren, pogrćšbn; 
prebaven, predrtvn, pregazvn, pregiben, preglćdun, pregrčšen, pre- 
hoden, preklicbn, preložen, premćren, premičen, premćžen, pre- 
nćsbn, prenosen, prepir»n, prepliven, preprosbn, presćžin, prest6pbn, 
-prestrašvn, prešćren, preštćven, pret'pen, preudiren, previden; pri- 
Jizvn, prikliden, prilčžbn, pril6ččen, pril6žvn, priludvn, primćren, 
Priprivben, pripust>n, priročvn, prist6jen, prist6pbn, prizanesvn; raz- 
dražen, razdružen, razboren, razbćten, razgovorvn, razl6čen, raz- 
l6žnn, razpiden, razsipbn, razsodrn, raztijen, razumbn, razvozbn ; 
začimen, zagiten, zahvdlen, zamćren, zaslužvn, zavćčvn, zavćden, 
zavćt.n, zaviden, zavraten itd. 

okoren: rog. 2, 184 Rochus kir ni bil okoren themuč oču prou 
pokćren, govory viktorijo. 

okrćten: okrćtnim: ravn. 1, 115 so jokali in tulili neokrčtnim 
otrokam enako. 

otožim: rog. 2, 2417 tu kir je ta mladenič šlišal, gratal je vus 
žalosten, postal je vus otušen. — otožnegu: ravn. 1, 116 taka bi 
mogla božja služba biti: vesele in vesele. O de bi nikol za nas 
nič žalostniga in otožniga ne bilo! 
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pobočin: ravn. 2, G1 pobožen. vćsten, vzdržen je bil Daniel. — 
pobožnemu: ravn. 2, TT ves strah odvzamejo te oblube pobožnimu 
starčku. — pobižnim: ravn. 1. 62 bog pobožnim le za to trplene 
pošila, de jih vesela vrćdne stori. 

podl6žin: podložni: ravn. 1, 52 naš kral boš ti in mi tvoji 
podložni. 1, 1602 vsi moji podložni se morejo ravnati po tvojim 
povelu. 

podolin: ravn. 1, 20 Noe. bogu v vsimu podoben, stegne roko. 
—- podobne: ravn. 2, GO nikol ji ni nepodobne besede iz ust. 


pohlčvin: ravn. 1, 42 Jakob je bil tih in pohlćren. — pohlčvna: 
ravn. 2, 33 iz Marije sija pohlćvna dovćlnost s stanam. — po- 
hlčvno: ravn. 2, 49 pohlćvno in sladko je dete spančkalo. — po- 


hićrne: ravn. 1, 31 38 take lepe in pohićvne prošne niso pr nih 
nič zdale. 

ponižen: ravn. 1, 85 Mozes reče ponižen: koga sim jez, de bom 
hodil h kralu? 1, 128 Gedeon ves ponižen reče; 

porćdvn: porćdnega: rog. 2, 161 iz eniga poredniga rodu. — 
porćdni: ravn. 1, 105 če želino dobri biti, ne pa malopridni in 
neporćdni, po zapovdih božjih de jih držimo, moremo začeti. 

postrežbn: postrežna: ravn. 1, 220 prav volna in postrežna je 
vdova. 1, 222 ta ptujka je bila bogaboječa, postrćžna, potrpežliva. 
— 1, 40 brat in sestra vsa prijazna in postrežna sta bila ptujimu 
možu. 

potrćben: potrebnih: ravn. 2. 62 še veliko drugih potrebnih ukov 
in umćtnost je. 2, 68 vidil je veliko nepotrebnih neumnih šeg. 

prešćrvn: prešćrnih: preš. 113 smć nekaj nas, kćr smo Prešćr- 
nove, biti prešćrnih. : 

pril6žvn: prilužnem: ravn. 1, 204 nekuj tega prerokovana bomo 
poznej dali na bol prložnemn kraju. 

prizančsbn: prizančsna : ravn. 2, 60 prijazna, vinilena, przančsna 
je do vsaciga človcka. 

umćven: tmnevnih: ravn. 1, I v tih bukvah le tiste ze6dbe bote 
našli, kar jih je bol vemnćrnih za mlade ludi. 

začimbn: gačimnt: ravn. 2, 80 le oni so bili nebeškiga vesela 
gačimni. — začimne: ravn. 1, 46 ta dobra sveta vola nas ga spo- 
znati dela začimne veseliti se nad rim. 

ner6ćdvn: nerodna: ravn. 1, 228 tako nevsmileni ga stori la- 
komnost človeka in vsaka nerddna strast. 

ncukrotvn: ravn. 1, 33 Izmacl bil je nagajiv in neokroten fant. 

neviden: nevidna: ravn. 1, 235 moja jć6d in pijača je nevidna itd. 
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b. Otisnuti naglas. 


Kad se govori strogo opredijeleno, onda rabi obično otisnuti na- 
«las. Inače dolazi : 

2) u adjektiva_ s nastavkom ov građenijeh 22) od riječi s otis- 
nutim naglasom na zadjem slogu u sing. nom.: Dlažev: Blaž, Da- 
hovo: dnh, možev: mož, knezov: knez, bicov: bic, Prahov: Prah, 
Skokov: Skok, Arekov: Krčk ; golobov: goloh, gospodov: gospod, 
jerebov: jercb, čurajev: čuvaj, Jerajev: Jeraj, fižolov: fižol, Ne- 
holov: Rebol, generalov: general, Odamor: Odam, rmdanov: rmin, 
kapelanov: kapelan, Doštijanov: Boštijin, korćnor: korčn, Medečnov: 
Meden. kalinov: kalin, bršlenov: bršlin, Ahčinov: Ahčin, baronov: 
baron, majeronov: majeron, AKržonov: Kržon, RKopinov: kopin, 
Marknnov: Markdin, osatov: osat, soldatov: soldat, falotov: fal6t, 
Zraniitov: Žvanit, kaneelistov: kaneelist, pajdeev: pajac, Kinetarsov: 
kinetivs, Zomažev: Fomaž, Matćevžev: Matovž, Miklavžev: Miklavž. 
— 2) od riječi s poluglasnim u zadnem slogu a s otisnutim na- 
elasom na predzadnem slogu: bratčer : bratve, sircev: sivne, starčev: 
stirve, Strčev: Sirne, Mihčev: Mihre; graskov: grašuk, palčkov: 
palčbk, ptičkov: ptičvk, stnkov: sinvk, murčkov: mirčik, Jožkov: 
Jožek, Paelov: Pavel, vćtrov: vetvr; igravčev: igravee, dartrčev: 
darivne, Bohinčev: Bohinte, Koroščev: Korošve, Andrejčer: An- 
drojee. odojkov : odojvk, koničkor: koničLvk, Andrejčkov: Andrčjčvk. 

Bocor: ravn. 1, 157 Docova dobrodelnost. 

knezov: ravn. 2, 220 ves lesk Knćzoviga dvora. mu ni nič 
proti noj. 

možev: ravn. 2, 39 kmalo po možovi smrti se je posvetnim ho- 
matijam odpovedala. 

gospodov: škrin. sir. 1, 16 gospodovi strah je modrćsti začetik. 
22. 2 ako ne b6mo poksro sturili, b6mo v gospodove roke padli. 
23, 27, nič ny slajšiza kakor na gospodove zapovodi gledati. 

terpentinov: ravn. 1, 127 zagledal je angela_ božjiga sedcti pod 
terpentinovin drevćsam. 

bogatinčev: bogatinbe: ravn. 2, 251 trdi kamen pred bogatin- 
ćevtnr._ poslopjam je bil. 2, 275 pred bogatinčevima durmi ves v 
grčah je ležal Lazar. 

darirčev: darivve: ravn. 2, 224 darivčovo sree gleda, nč pa 
daru. ' 

izkušnavčev: izkušnavre: ravn. 2, 54 kak6 neviunna je ta sku- 
Ššnatvcova, mu Jezus pokaže. 
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ubijavčev: ubijivve: ravn. 2, 141 kdor kol se nad svojim bratom 
razjezi, pred sodbo ga gre djati: po vbijuvčevo je kriv. 

ubožčev: ubožve: ravn. 2, 280 zdaj smć tudi on vbožčovo zveli- 
čane le od dćleč velcdati. 

zapelčvčev: zapelivne: ravn. 1, 11 kača je zapelivčova podoba. 

U gorenskoj Kraiiskoj imaju i muška imena na a nastavak ov: 
Zanadov: Zanada, Matijev: Matija itd. 

£) adjektivi s nastavkom +4 građeni od riječi od jednoga sloga 
i od riječi na a s naglasom na predzadnem slogu: lhčerin: hči 
hčćr, babin: baba, botrin: botra, deklin: dekla, sćstrin: ststra, 
tčitin: tota, dimin: dima, mačkin: mička, Jeru: Jcra, Nežin: 
Niža, Micin : Mica, sirotin: sirota, sosedin: sosćda, kobilin: kobila, 
nevestin: nevćsta. 

kraličin: kralica: ravn. 1, 308 takole je bila Zraličina vola 
spoliena. 1, 303 vkazal tudi kralici je priti med riegov srečni polk 
po kraličino napravleni h gost&m. 

7%) s nastavkom en građeni od riječi s otisnutim naglasom na 
predzadnem slogu: molitven: molitev, društven: drištvo. 

8) u adjektiva s nastavkom ast građenijeh zx) od dva i više 
sloga koji u sing. gen. ne rastu a imaju otisnuti naglas na pred- 
zadnem slogu: dvšast: ivša, bersast: bčrsa, bobnast: bčoben, dom- 
plast: dompla, Alamast: klima, kr&elast: krčvla, laknast: lakna, 
spikast: spika, štorklast: štorkla, vćjast: včja, gobčast; gobee itd., 
besedast : beseda, bozgavkast: brzgivka. sprijemkast: sprijđmek. — 
£2) adjektivi građeni spojem nastavka ak s nastavkom ast: kast, 
od riječi s naglasom na zadnem slogu: belkast: bel, ččnkast: črn, 
Sivkast: siv, rjavkast: rjav, višnevkast: višičv, rumćnkast: rumčn, 
gelenkast: zelon itd. 

klamast: ravn. m. pov. 115 ni bil Zlamast človek Rupret. 

rdičkast: ravn. 1, 42 daj mi kaj te take rudćčkaste jedi. 

zelćnkast: ravn. ber. 158 plesnoba se vidi kakor tenek bćikast, 
višnast ali zelćnkast prah. 165 uno je rjavkasto ali zelćnkasto. 

Spriječmkast: ravn. ber. 158 sploh nam razodćva gnil omamliv 
smrad in polzeč sprijćnkast potip g6b škodlivost. 

Isto vrijedi često za nat klat: bersnat: bčrsvn, bičnat: bični, 
olnat: olni, pćrnat: pćrni, žiinat: žilni, žimnat: žimni, čretćrnat: 
čvetćren, papirnat: papirni, rumenklat: rumčn itd. 

£) u adjektiva_ s nastavkom ske građenijeh 22) od supstantiva 
s otisnutim dugim naglasom na zadnem slogu, ako se u ostalim 
padežima ne mijena na otegnuti: farski: far firja, mlinski: mlin 
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mlina, tatski: tat tita, gradski: grid grada, ali gorenski: grajski 
i prema tomu i grdjski. soldaški: soldat, španijolski: Španijol, 
barčinski: baržin, latinski: Latin, Turinski: Turin, krščanski: 
krstjan, deželski: dežel, živalski: žival, oficirski: oficir; dejanski: 
dejan dejana itd. 

Avstrijanski: Avstrijan: lev. žup. 81 zabrateno je z dražbo 
prodajati avstrijinske obligacije. 

Britanski: Britin: preš. 28 vidil si N€mško, Francosko, Bri- 
tinsko. 

Koroški: Kordt ili Koroh: preš. opomba; Valhun je bil kordški 
vajvoda. ravn. 1, VII. tako so sploh začeli pisati tudi po Ko- 
roškim. 

krščanski: kristjan: rog. 2, 159 useh dežćl inu kralćjstou celiga 
karshinskiga svejti. preš. opomba: Kajtimar si je veliko przadjal 
kršinsko vero razširiti. 

pismejski: pism&j: ravn. 2, 141 če vaša pravica od farizejske in 
pismćjske veči ne bo, ne pojdete v nebeško kralestvo. 

soldaški: soldat: preš. 23 najprvi stin soldaški st4n. 

velikanski: velikan: lev. žup. 10 ako to storimo, nas m&homa 
korak velikansk po naravnem pćti pomikne mnogo bliže prave 
slovanščine. 

živalski: žival: škrin. modr. 13, 10 kateri so bog6ve imendvali 
živilske podćbe. 

dejanski: dejan: lev. žup. 81 mćj ne je šteti jednoletne radovo0l- 
nike, oprošččnee vojiške službe dejeanske. 

uboški: ub6g: ravn. 2, 32 oblubim, sramovalo bi na nenim 
mestu veliko mater bi se bilo daru rboškiga opravlati, Marija 
se ne. 

P4) od riječi s otisnutim kratkim naglasom na zadnem slogu: 
briiski: brat, kmetski: kmit, rajski: raj, laški: Lah; biriški: birič, 
Trčiški: Tržič, meniški: menih, mališki: malik, pogrebski: pogrčb, 
Hrvaški : Hrvat, Predvorski: Predvdr, Lublanski: Lublan, Crklanski: 
Crklan, otoški: otok, ali: otroški: otrok. 

Kmečki: kmčt: ravn. 2, 216 le h kmečka ženitnini naj hodin kdo 
pride, že bi bilo grdd. 1, 155 vzel je kruha, meh vina in pa koz- 
lička ter Davida h kralu pošle s temi Amćčkimi dar6vi. lev. žup. 
VII. ta ponižna kmćiska knižica_ more biti pride v mnoge roke. 

laški: Lah: preš. 45 d6kaj jo bar6nov snubi: trćje iz dežele 
letške. 

rajski: raj: preš. 104 prišla lepite rejske je devica. 
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mališki: malik: ravn. 1, 321 kra] bo menil, de mališko darilo 
j68. 1, 224 mališki popi so svojo pot na vse grlo vpili. 

mrliški: mrlič: lev. žup. 56 oglednik se je dolž&an uvćriti, de je 
človek res mrtev . . imćti mu je zapisnik o mrliškem ogledovani. 

siromaški: siromak: rog. 2, 288 na to so ty siromdški stariši 
prvdlyli. ravn. 1, 221 vdovo pozna po k6čah vsako, vć vsako dete 
sirom«asko. 

YyY) od ženskijeh riječi na a s otisnutim naglasom na predzadrem 
slogu: š0lski: šola, Krški: Kfka; čebćlski: čebela, kmetijski: kme- 
tija, Zitijski: Litija, Vipavski: Vipiva, sos&ški: soseska itd. 

bogatijski: bogatija; ravn. 2, 152 bogu in bogatijskimu maliku 
ob&ćma ne morete služiti. 

čebćlski: čebčla: ravn. bere 149 posebno imenitno je čebelsko 
živlene. 

kmetijski: kmetija: ravn. 1, 106 nektire kmetijske postave. 

Morijski: Morija: ravn. ber, 30 pele Abraham s težkim srcem 
svojigo sina na morfisko goro. 

sosćški: soseska: ravn. 2, 293 sosiškim stavam in napravkam 
radi prpom6zimo. 

88) od ženskijeh riječi na a ica tna: deviški: devica, Goriški: 
gorica, družinski: družina; pa i nedelski: nedela. — Ovako i gra- 
đeni od ženskijeh riječi od dva sloga na a s otegnutim nastavkom 
na prvom slogu, gdje je otegnuti nastao od izvorno otisnutoga 
kratkoga: babski: biba za biba, jamski: jima, kravski: krdva itd. 

deviški: devica: ravn. 2, 9 z deviško sramožlivostjo reče: . . 

dolinski: dolina: škrin. vis. pes. 2, 1 jest sim polski cvet inu 
dolinski limbar. 

mladinski: mladina: ravn. 1, 288 tako se vselej napuh in mla- 
dinska prevzćtnost vtćpa. 

Živinski: živina: škrin. pridg. 3 21 kdo vej, ali duh Adamovih 
otrok gori inu živinski duh doli gre? ravn. 1, 1 ne bodite leni 
po živinsko. 

nedelski: nedćla: ravn. ber. 1 pridno obiskujte nedćlsko šolo. 

€) od supstantiva na nik: jetniški: jetnik. 

bolniški: bolnik: lev. žup. 566 kadar zdravnik ali bolniški stre- 
žnik umrje. 

svetniški: svetnik: ravn. 1, 266 svetniški otroci smo. 1, 293 
svetniške podćbe nam se čuda božje in nih lepe izglede izkazujejo. 

%%) građeni od osnova nekijeh supstantiva s tvorkom bc, a 
osnova je a) prezentska i od jednoga sloga, ali složena s kojim 
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supstantivom ili adjektivom: hudodelski: hudodčl u hudodelve, a 
del u delam, konederski: der od derem drćti u kored€rve (isporedi 
štokavski živoder što bi slovenski glasilo živodčr), kvartopćrski: 
per od perem prati sehlagen u kvartopćrve, što je prijevod nemačke 
riječi der Kartenschliiger, zemlemćrski: mčr od mćrim u zemle- 
me&rbe, babjevćrski, kriwovćrski, pravoverski, staroverski: ver od 
verujem u babjevćree, krivovćrbe, pravovčrve, starovčrve, kruho- 
borski: bor od boriti u kruhoborve. — b) ili od participa s tvor- 
kom l: tkalski: tkal u tkalve, darilski: daril u darilne, volilska : 

volil za negdašne volil ili volil fem. volila u volilbc, spoštovalski: | 
spoštoval u spoštovalbe. — cc) ili od infinitivne osnove na vokal, 
a nastavak glasi vc: klavski: kla u klavve, darivski: dari u da- 
rivbc, volivski: voli u volivve, meščevalski: meščeva u meščevavbee 


itd. — Slično je: parski: Pir u Pirvc Bavarus, primorski: mor 
od morje u primorve, Olšćvski: Olšev u Olšavek, selo u gornoj 
Kranskoj. 


hudodelski: ravn. 1, 63 Jožef je bil po hudodćlsko v ječo po- 
rinen. 

rokodelski: ravn. 2, 617 rokodelske stan je Jezus tako rekoč 
povzdignil. 

blebetavski: blebeti_ u blebetivke: ravn. 2, 60 Marija ni nič 
blebetnvskiga na sebi imela. 

volilski: lev. žup. 6 okrajno oblastvo razsoja pritožbe in volilske 
imenike. 

malikovavski: rog. 2, 648 bila je nekedaj pr teh malikuvduskih 
Aegyptjarjih ta navade de . . . 

primorski: ravn. 2, 248 na svetu tistikrat Tir in Sidon nar vćči 
primorska mesta sta bila. 

zamorski: rog. 2, 292 bila je u tem brajleustvu Japonija u za- 
o omurskih krajih ena žena. traun. 67, 3? zamdrska dežela bo hitela 
svoje roke k bogu stegniti. 

&) U adjektiva s nastavkom ji građenijeh «2) od riječi od jed- 
noga sloga s otisnutim naglasom osim nekijeh domaćijeh s vokalom 
0: bičji: bik, gadji: gad, gosji: gos, lčvji: 1čv, mišji: miš, ptičji: 
ptič, račji: rak, vražji: vrag, ušji: 68. — P£) od riječi s polu- 
glasnim u zadnem slogu a s otisnutim naglasom na predzadiem 
slogu: tkalčji: tkalee, zdjčji: zajebe, mravlinčji: mravlinke. — Y) 
od ženskijeh supstantiva na a s naglasom na predzadiem slogu: 
babji: baba, kačji: kiča, krdvji: krava, kurji: kura, mašji: muha, 
ribji: riba, račji: r&ca, svračji: svr&ka, vrđni: vrana, čabji: žaba, 
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kraličji: kralica, jerebičji: jerebica, prepeličji: prepelica, lisičji : 
lisica. — 28) od riječi s otisnutim dugim naglasom na zadlem 
slogu: golobji: golob, jerebji: jerčb, strnadji: strnad. 

jerebičji: ravn. 1, 172 pač majhina čast za kraja de me reveža 
po hribih po jerebičje lovi. 

kraličji: ravn. 1, 3017 ti veš, de tudi kraličja krona mi je 
zoprna. 

mravlinčji: lev. 2, 107 od tam začujemo od del mravlinčjih naše 
domovine. 

golćbji: škrin. vis. pes. 1, 14 i 4, 1 tvoje oči so golobje. 

£) U adjektiva od dva sloga građenijeh nastavkom za Sna: 
bližni, dalni, doli, krajni, predni, sledni, sredni, višni, vrhri, 
zadm, zgodni, prejsni. 

dani: preš. 154 zgodi se včasih de praznujejo Budisti v da/ne 
Kini cn dan zmed nimi vjetimi kristjani. 

prćdni: preš. 113 prih6ćdna (pesem) v sprćdne k&ncu je začćčta. 

prčjsšni: preš. 159 pred vama je bila dni prćjšnih pratka. 163 
hrast ki vihir_na tla ga zimski trešne, na čnkrat ne zgubi moči 
poprešne. 

zddni: preš. 136 doklčr krvi ne vtćče zddna sraga. 

ggodmi: preš. 181 ggddna r&na srcć ji gl6da. 134 ko mi na gg6d- 
nim gr6ćbu mah porAse. 

sledmt: ravn. 1, 251 žalostne so bile poslćdne leta Salamonoviga 
kralvaria. — Ali i posledmni: ravn. 2, 40 veseli so ne posledne 
dnevi. 

1) Nekoliko adjektiva s nastavkom sn građenijeh 2x) od riječi 
nekijeh s otisnutim dugim naglasom na zadnem slogu kakovi jesu 
numeralni adjektivi na 6j i &r: enojvn: endj, dvojvn: dvoj, obojen: 
oboj, četv&rin: četvćr, stoićrvn: stoter itd. pa tako još: oblačvn: 
oblak, obilen: obil. 

obojvn: preš. 114 mož in oblakov vojsko je obdjno končala 
temna noč. 

oblačen: ravn. 2, 52 po oblačnimu in deževnimu vremćnu le 
spet jasni sončik sija. 

obilon: ravn. 1, 1 obilen vrt ga je še lepšiga delal. preš. 151 mi 
dano je obilno povračilo. 

29) od rekijeh riječi s otisnutim naglasom na predzadnem slogu: 
dvojbin: dvojba, himben: himba; dobrotin: dobrčta, nevojen: ne- 
vola, felćsvn: gen. telčsa, drevćsen: gen. drevćsa (ali nebćstn jer 
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nebćsa); zoprn: z6pr; — dva adjektiva s nastavkom hen za shon : 
mđjhvn: mal, za malvhen malhen, i polhwn: poln za polnhen 
polnvhen. (Uz majhvn dolazi i mdjen i majčkin, ono od milevn 
a ovo za maličkin). — Tako 1 adjektivi građeni od adverbalnijeh 
izraza od adjektiva s prijedlogom samim bez supstantiva, koji imaju 
otisnuti naglas: pogostvn: po gosto, natančin: na tanko. — Osim 
toga još pojedini kao: nedslžnn. 

dobrotin: preš. 93 s6nee bo dobrotno nam dalo srččno Ićto. 

nevilon: ravn. m. pov. 39 Polonca je bratička dražila. Če je 
potlej jokal, se mu smćja. Nevolna vćči dćl je bila, če ga je va- 
rovati mogla. ravn. 2, 108 nejevolni gredo spored nega, 

natančvn: lev. žup. 8+ županu je te zakone treba posebno znati, 
ker so taki de nikoli ne more biti prepazliv, nikoli prenatdnčen 
kadar ima delo ž nimi. | 

pogostvn : škrin. pridg. 6, 1 onu drugu hudu je, kateru sim pod 
soncem vidil, inu sicer pogostnu med ludmi. 

nedolžin: ravn. 2, 139 taki naj bo kdo, tak6 nedolžen brez 
ovinkov in zvijič, jelite, že bi bil lubezni in časti vreden. 2, 137 
nedolžno vesele bodo krotki na zemli vživali. 2, 69 nedolžne, svete, 
bogaboječe je iskal. 

Adjektive u izvjestnom govoru s otisnutim naglasom bilo bi su- 
višno navađati, jer će svatko sam razabrati kada mu je čitati na 
pr. potočno a kada potočno, premda u knizi oboje dolazi jednako 
označivano: ravn. 1, 123 zdaj vas v dobro deželo peli, deželo 
studenčnato in potočno (== obilno potćkov, dakle pot6čno), a ravn. 
1, 226 pil je potočno vodo (== vodo iz potćkov a ne iz studencev, 
dakle : potočno). 

Naglas dale prama početku riječi nego na pred- 
zadnem slogu. 

Tu je naglas posve ovisan o naglasu riječi od koje se adjektiv 
izvodi. 

a) u adjektiva s nastavkom av tv ov (er): brahorav: brihor, 
milostiv: milost, jdvorov : javor, grešnikov: grešnik, Junezov: Janez, 
Tekovčev: "Tekovre; alahdsterov: alabister, lakomnežev: likomnež, 
hudodelnikov : hudodslnik, puščavnikov: puščavnik, mlinarjev: mli- 
nar, Kodričev: Kodrič, Zipetov: Lipe, Nacetov: Nice, Globačnikov: 
Globočnik, Štempiharjev: Stempihar, Zalokarjev: Zalokar itd. 

jdgnetov: jigne: ravn. 2, 93 jtgnetove podobe je bil Jezus. 

Helitor: Heli: ravn. ber. 77 Helitora sina se nista pobolšala. 
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alubusterov: ravn. 2, 213 v alabasterovi posodi je dragiga mazila 
prnesla. 

mdrmelnov: marmel: škrim. vis. pes. 5, 15 negove noge so mtr- 
melnovi stebri postavleni na zlite stolpe. 

hudodelnikov: ravn. 1, 319 oči Amanu zavežejo po hudodćl- 
nikoro. 

prestopnikov: prestšpnik : lev. žup. 83 imeti je naumu vsako 
polajšilo kakeršna so prestopnikora mladost, slaboumnost itd. 

zutoženčev: zatoženve: lev. žup. 83 mej dokazila je šteti zato- 
ženčevo izpoved. 

Lipetov: ravn. m. pov. 19 Janez je na Zipetovo sukno črnilo 
otrčsal. 21 na Lrpetovim vrtu je bilo lepo drev6. 

Lojzetov: Lojze: ravn. m. pov. 65 Lojzctova sestra je ovbleko 
varovala. : 

Mojzesov: Mojzes: škrin. sir. 46, 1 Jezus Nave, v vojski junak, 
nast&pnik DMojzesov v prerokuvani, je bil po svojim imeni velik. 

Namanor: Naman: ravn. 1, 253 Ndamanove služabniki radi so 
imeli svojiga gospoda. 

Tinčetov: '"inče: ravn. m. pov. 99 Tinčetovo vesele je bilo ka- 
mene lučati. 

b) s nastavkom at ast: kamenat: kiunen, brdalast: budala, grd- 
horast: gvahor, rasohust: riasoha, jamičast: junič, rožičust: rožica, 
kisuikast: kisvl itd. 

kdamenat: rog. 2, 21 Moyzes_ prejel je bil na dvčh Zemenatih 
tablah zapisane deset zapovedi. 

€) s nastavkom tn: botričin: bćtrica, ldstovičin: lastovića, pd- 
storčin: pistorka, mlekaričin: milckarica, DMarkorčin: Mirkovka, 
Kodriščin: Kodriška, materin: mater, mati izvorno mati, Jedrtin: 
Jedrt (iz Gertrud) itd. 

d) s nastavkom ski: djdovski: fijdov, drobniška: drobnica, du- 
horniški: duh6vnik, Denajski: Dunaj, godčevski: godčev, Hote- 
moški : Hotemože, Iadovliški: Nadovlica, trinoški : trinog, Zupališki: 
Tapaliče, farmanske: fariman, mlinarski: mlinar, Predasviski : Prc- 
dasli 1td. 

tjdoski: ravn. 2, 161 prišlo veliko jih bo iz djdovskih dežel. 

babovski: ravn. 2, 260 Marija ni nič babovskija na sebi inela. 

bolezinski: bolčzbn: ravn. 2, 161 celi bolćzenski drhali_ zapov- 
duješ. 

bintarski: buntar: škrin. pok. 2, 66 ti mojo neukretno in bun- 
tarsko volo k dobrimu nakloniš. 
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drohmiški : ravn. 1, 25 Lot je imel veliko _ govčje in drdbniške 
živine. 

furbarski: farbar: škrin. vis. pes. 7, 5 lasje na tvoji glfvi so 
kakor krajlevi škarlit zavezan v farbarskih kotlih. 

godčevski: g6dčev: lev. žup. 65 pred svatbo treba k županu iti 
po godčevsko dopustilo. 

gostilniški: gostilnica: lev. žup. 48 o merah gostilniških. 

hinavčevski: hinavčev: ravn. 2, 147 kadar molite, ne ravnajte 
po hindečevsko. 

ičtnoski: Ictni: ravn. 1, 6 lepo spomladinsko ali polćtnisko jutro 
je vsako živa podoba stvaritve sveta. 

najaminski: najimni: rog. 2, 199 IIelena_zapustyla je ta slu- 
žabniški in najdmenski strah. 

pesumski: pesvm: ravn. ber. 5 oskrbite se s pćsemskimi bukvami. 

razbujniški: razbojnik: rog. 2, 646 moja hiša je ena hiša te mo- 
litve inu vy ste to sturili k razbijniški jami 

rortarski: rovtar: preš. 89 ak rotarski veziti znaš otr6bi, nov 
Orfej k sčbi vlćkel bos Slovćne. 

služabniški: služabnik: rog. 2, 199 IIelena sapustyla je ta slu- 
Ždbniški in najiunenski strah. 

tvinoški: ravn. 1, £2 kdo je tako obrnil, de je ravno takrat 
hči kralova na vodo prisla, nč pa trinoški kra| ? 1, 96 po tr/noško 
ludi stiska. 

žetvrski: žčtvv: ravn. 2, 199 žetuska prilika itd. 

e) s nastavkom #»n: lakomsn: lakom, lakotvn: likota, milostin: 
milost, jitičen : jetika, mezličuon: mrzlica, pmetion: pimet, prdgničon: 
priznik, žalostin: žalost, Žameton: žamet; takovšin: tikov, mče- 
muron: ničćmur, zanikarovn: zanikar, čiharin: čitkar, sičharvn: 
sledkar, vnovičin: vnovič itd., — a dćlavin od glagolske osnove 
dela(ti). 

bikomin: ravn. 1, 27 naj bi vsi ludje po fegovo ne bili likomni, 
kaj srečniši in pokojniši bi na zemli vkup živeli! 

napačin: napak: lev. žup. 84 da se ne bi nesreča godila po 
nipačnoj rabi kakršnoga orožja koli. 

nečemurin (obično: nečimrn): škrin. prip. 12, 8 nečimeren in 
nevumen b6 k zaničuvani, škrb. 1, 124 ti si preveč nečimerna 
bla. ravn. 1, 310 nečćmerni, napuhneni Aman je sam pr sebi mi- 
slil . . . (kajk. ničemturen). 

pimetsn: škrii. prip. 10, 19 kdor je gospodar svojih žnablov, 
je nar bol pimetčn. prilg. 1, 15 nesptmetnih številu je neskončnu. 
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preš. 189 brezpimetna bil bi z miino zveza. škrb. 1, 18 to je eno 
slep6, nespametno golufno vupane. škrin. prip. 1, 1 jest sim vidil 
nespdmetne, sim eniga nespdmetnigja mladenča ogleduval. 

posamičvn: posimič: lev. žup. VII zdi se mi trebe izpregovoriti 
še o nekaterih posemičnih jezikoslovnih obrazih. 

slovegwn: slGvez: ravn. 2, 29 tako slovezno še niko] nobena reč 
ni bila oznanovana. 1, 102 z velikimi in sldveznimi deli se je bog 
Izraelcam gospoda natore dajal spoznovati. 

rnoričin: vnovič: ravn. 1, 314 templa vnovična stavba. 

ganikaron: škrb. 1, 179 de še nisi popolnoma je uržoh sam ta, 
ker kake majhne dobre dela zanikerno zamudiš. 1, 201 raztresene 
stri človćka zanikermga. 

Žulostbon: škrin. sir. 1, 1 ne zasmčhuj človeka, kadar je v sreci 
ždlosten. preš. 119 žalostna komu neznana je novica, de jo lubim ? 
škrb. 1, 57 ktirga duša bi se znajdla v stani ene tako žulostne 
smrti. škrili. prip. 81, 6 dajte ždlostnim_ močniga pitja. preš. 21 
v spomifi ga pijemo tvojih vesćlih in želostnih dni. 

dćlavon: lev. žup. 1 dolžnost ga veže, da je dćlaren na vse 
strani. preš. 162 zvest6 sreć in dćlavno ročico za dčto bi bil dobil 
z izvoleno devico itd. 

Isto vrijedi za nastavak šen kon: kakršin: kikr, vsakakšvn : 
vsikak, Zolikršvn: kolikr, tolikešn: tolik, toličkon: toliček bez i: 
tolčken ravn. 1, 309 po ti tolčkini reči je bog Mardoheju živlene 
otel. 2, 60 še tdlčkimih delie se ne sramuje . . z zapćredjo, sna- 
žnostjo in zvestćstjo jih je še tolčkine polijšala. 

Adjektivi drugoga koga nastavka dolaze rijetko, n. pr. &v: m 
lostev : milost: ravn. 1, 15 če sveta milostva_neskončna tvoja lu- 
bezen iz eniga samiga prgodka sija tolkan lepo . . . 

Ji: goseničji: gosenica: lev. žup. 1317 -nabrani gosćničji mešički 
se zator6; pa tako: grličji: grlica, pćničji: pćnica. 


Naglas u komparativu. 


Komparativ se gradi od pozitiva ili na suglusno ili na €, što će 
biti nastavak davno izgublenoga instrumentala sing. osnova na 0. 
Od više adjektiva dolazi komparativ na oba načina. Nastavak mu 
je danas jšt ili ji. 

Po prvom se načinu gradi danas komparativ gotovo samo od 
osnova od jednoga sloga. Ako je pozitiv vd dva sloga a drugi je 
slog nastavak »k ili ok, taj se nastavak pred jšt ili ji obično od- 
bacuje. Naglas je otisnuti na slogu pred komparativnim nastavkom. 
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Kad neutrum rabi adverbijalno, može u riekijeh komparativa ot- 
pasti krajle € a tada se slog obično skraćuje: boj da] man včč, 
što Gorenac izgovara bo] do] moi uz bole dale mine, ili ostije 
krajiie € a vokal u prvom slogu gine: blč dlš. 

Tako grade komparativ: blag: blaži opako blajši, bliz: bliži, 
bol: boli 66/8, brz: brži, čest: ČEšči, čist: čišči, dal(ek): dali dalši, 
dolg: do(ži, drag: draži i opako drdjši, gladek : glaji glajši, globik : 
globji, globši uz globoččjši, gorvk: gorji gorši, što znači u goreti- 
štini pulehrior, grd : grje g/ši, hid: haji hijši, kratek : obično opako 
po analogiji rAjši: &rajšt, mjesto krači, lbgik: laži, običnije loži 
prema lohsk, i /ajši, l&p: lčpši (l&vši), mehek za mekek: meči i 
mećši (prema meh), men: mani manši (kompar. k pozitivu majhen), 
mlad: mliji mlajši, nizbk: niži, 6zbk: 0ži, predi: prčje, pust: 
Dušča 1 pustejši, rad: raji rdjši, r6ćdrk: rćje rejši, slab: slabli, 
sladek: slajši slaja, širok: Širji, težuk (osn. teg)* tćži,, tenbk: 
tana tanši, tih: tiši, tvrd: trga tF31, vet: veči (adv. včč), visok : vrši. 

bol: boji: ravn. 1, 303 od re kaki boli je kralištvo namćnil. 
2, 137 tudi uno boli deželo za grobam bodo prejćli. 2, 184 je 
človek bd/i kakor ovca. 2, 294 Marija si je: naj bodlji dčlež iz- 
volila. — b0(ši: škrin. vis. pes. 1, 1 tvoje lubezni so boišt kakor 
vinu. 7, 9 tvoje grlu je kakdr nar bolši vinu. ravn. 1, 52 od ših 
nar bdlši je Jožef. ravn. ber 12 bog ima pr vsim kar stori nar 
bolši misli. — bvjega: ravn. ber. 15 ludjć so kar so imeli nar 
bćliga, bogu v dar nosili. preš. 27 bol'ga sreca ni imćla Dublina. 
— bolšega: škrini. pridg. 3, 12 inu sim spoznal, de nič ny bdišiga 
kakor se veseliti. — bolth: ravn. ber. 26 ali je bil za volo svojih 
boljih pašnikov srćčniši. — bolimi: ravn. 1, 291 bog z boma da- 
rovi stotiro povračuje. rav. ber. 20 Lot je mislil z bo/imi pašniki 
ob Jordanu veliko pridobiti. — boj: škrin. vis. pes. 1, 2 tvoje lu- 
bezni dol diše kakor nar žlihtniši mazila. 

dal: dalst: škrin. sir. 3, 1 kdor svojiga očeta spoštuje, bode 
ddiši živlehe imal. — dj/č: lev. 1, 4 hitil sem za mavro, ki mi dje 
in dje beži. 

drag: drajši: ravn. 1, 338 duhovnimu so nar drdjiši človeške 
reči rešnica, krepost. 

gor: gorši: sir. 10, 30 goriši je ta kateri dela. — goršega: ravn. 
2. 14 pa je kaj lepšiga in godršiga? 2, 155 to je komej senca kaj 
lepšiga in goršiga. 

hud: hijši: škrin. pridg. 9, 3 to je med vsim kar se pod s6n- 
cam zgody nar hijši. 10, 13 ta zadna fegovih vust je nar hujši 


208 M. VALAVEC, 


zmćta. sir. 14, G ny hutjšiga kakor ta kateri sebi prvćši. — huj: 
ravn. 1, 44 bog ga je poznej še kui pokoril. 

logak : loži: škrin. sir. 22, 18 loži je prenašati pesčk inu kup 
železa kakor nespimetniga človeka. 

lep: lćpšt: ravn. ber. 27 nar ićpšt plačilo je za ne, če . . . 34 
Jakob se obleče v Ezavo(vo) nar ićpši oblačilo. — lćpšem: ravn. 
ber. 52 Jožef je svojimu očetu in svojim bratam selo na Gesenskim 
odkazal v nar ićpšim kraji Egipta. 

men: manši: rog. 2, 155 pomankajne teh angelov u nebesih de 
bi bil namestil, stvaril je bil eno drugo kreaturo in enu mijhino 
mdjnši žlahtnusti kakor so ty angel. — mam: rog. 2, 286 tu 
pak ne za tu koker de bi mdjn bilu s. ime Jezus kakor ime Ma- 
rija. rav. 1, 38 prijazno kraml&te z men, de si ravno me ni nar 
mđni vaše dekle. 1, 128 jez sim nar mdni očetove hiše. 2, 115 
Judjć mdnt stanu pa bolšiga srcA so iz srca va i verovali. 2, 141 
še vćči krivico stori ki jo velki zbor s6di, ne kaka mdni gosposka 
on ki ostrćje smrt prsojuje. — mAnšega: ravn. 2, 153 bog ktiri 
vam je vćčeje dal, vam bo bog kaj mdnšiga odrekoval? — manšem : 
ravn. 2, 220 človek lohka ob minšimu preživi. — man: ravn. 1, 
212 neb6 pa neb6 in neb6 te ne obseže, kolko man ta hiša. 1, 
219 zmirej je man praviga božjiga češena. 

rad: rđjšt: rog. 2, 286 naj rdjši usliši te katćri kaj od nega u 
negovim imenu prosjo. 

sladek: slajši: škrin. vis. pes. 5, 16 fegovu grlu je nar sldjša. 
preš. 25 nar slajšt dišave nabera. 

težbk: tćži: ravn. ber. 161 zlato je med vsimi rudninami nar 
ićžji. — tćžega: ravn. 1, 36 kaj tćžiga za očetovo srce bi mu ne 
bil mogel bog vkazati. 

vet (k velik): veči: pa že drug vćči pomćnik je imćlo v sebi 
vse to. 1, 1, 569 vćči ko je sila, bližej negova pomoč. 1, 142 vćče 


prhajal, rasel v dobrim in prijeten je bil bogu in ludem. — vćčim: 
ravn. 1, 134 prišel v Sihem je Gal in navda jih še z vćčim po- 
gumam. — vćče: rav. 2, 153 ktiri vam je vćčeje (opako za veče) 


dal, vam bo kaj maršiga odrekoval. — I vćhši (kao od veh): 
rog. 2, 297 ne znajdemo le samu tega unemu enakiga, temuč 
vehšiga. 

visok: viši: ravn 1, 165 v zavćtju nar viš'ga prebiva. 1, 166 
postavil si dom pr nar višimu sebi. — Uz to vikši (vihši): ravn. 
2, 1 sin previkšiga se mu poreče. 
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(gotovo svi ostali adjektivi prave komparuliv od pozitiva u ob- 
liku na € (6): ćji €jši 1 681. Naglas je na tom € ito otisnuti 
dugi: €ji ćiši €ši. Ali gotovo svi adjektivi mogu i u komparativu 
držati naglas na slogu na kojem ga imaju u pozitivu u sing. nom. 
fem., nu onda _ e oslabi na + koje se izgovara kao poluglasno, a 
piše se čas 2 čas € i može posve ispasti: bćl: belejši belcši bćliši 
belši. 

bćl: bel;št: dalm. jerem. plač. 4 ne Nazarci so bily belćši kakor 
mleku. — bćliši: eruc. 2, 225 snejh ne potrbuje beleši biti. ravn. 
1, 23 urno peci podpepelnike iz nar bćlši moke. 

blćd bleda: bledišt: ravn. 1, 259 vidi naj de so blćdšt naše lica, 
za glavo se mi maja. 

bogat bogita: bogatćji: ravn. 2. 210 bogatćji in srečniši bote 


pr onih posesti. — bogatćjši: ravn. 2, 31 bogatcjši so jagne v dar 
opravlali. - bogdtiši: rog. 2, 518 Petrus je bil ta nar bogutiši .. 


temu ner bogdtišmu Petrusu Tomaža prutje postavim. ravn. 2, 124 
sploh bogdtiši in imenitniši od nega so bili. 1, 384 z mogočnejim 
od tebe in bogdišim se nikar ne znani. 

čist čista: čistćjšit: ravn. 1, II. iz vsake_ povćdi skorej bote božjo 
vsigamogočnost . . spoznavali, pa nad nečimur ne lepši in čistćjši 
kakor nad Jezusam. 2, 16 še zdaj je vesele nad bogam vesele nar 
lepši, nar blajši, nar obilniši, nar čistćjši. — čisteši: dalm. jer plač 
4 ne Nazarei so bily čistiši. kakor sneg. vis. pes. D negova glava 
je nar čisteše zlatu. job. Ž tu nar čestćši zlatu nej glih ne vela. — 
čistiji: lev. žup. V. kolikrat bi se kaka stvar dala mnogo čistćje 
in Ićpše povedati. 

čuden: čudnejšt: ravn. 1, 340 vse dozdajšne prgodbe so le pr- 
prava k prihodnim še tolkaj čudnejšim prgodbam. 

dčbel debćla: debelćjši: lev. žup. 19 učilniški svčt ima občinske 
učilnice pod svojo rokć kar se tiče odgojila in drugičnih debelćjsih 
priprfv. — debćlišt: ravn. 1, 28 odbere nar lepši in debćlši tele. 
ravn. ber. 43 kumrne krave so unih sedem debćlih požrle in niso 
bile nič debćliši. 

dobročtliv: dobrotliviši: ravn. 2, 122 dobrotlivišt so bili do 
vbogih. 

domač domiča: domdčiši: rog. 2, 461 ta je dalej ta ner do- 
mdčiši. 

droben: drobn&jši: ravn. m. pov. 19 grašico in smeti iz graha 
izberajte in na kupčike devajte na eno stran Ičpšiga in debćliga, 
na drugo drobnejšiga. 


R.J. A. CXIX. 14 
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globšk globoka: globokćjst: ravn. 2, 56 pa še lepšiga in globo- 


kćjšiga navuka so te besede. — globokćji: ravn. ber. 17 od tod 
je pršlo, de je ves človeški rod zmiroj globokćji in globokćji v 
grehe pogrezaval. — globočišt: rog. 2, 211_kir je bil zamirkal, 


de ta paša pomankuje, gnal je to čedo dalej in globokeši u to 
pušavo. 

goden: godnejšt: ravn. 1, 310 tako je bog lepo Mardohejovo delo 
o nar godn&jšimu času spet zilčkel na dan. 

gol: golejši: ravn. 2, 304 golćjši ko se komu takimu resnica 
pokaže, huji divja. 

goreč goreča: gorečiši: rog, 2, 170 Kkuliker stariši telkajn gorć- 
čiši u te milosti se je kazala. 

gorbk: gorkćji: ravn. ber. 1, 174 za poskušno so že take La- 
ponce v gorkćji in rodovitniši kraje djali. 155 ceder raste v gor- 
kćjih deželah. 

gOst: gosteji: ravn. ber. 150 perje pticam, dlaka konem volam 
in kravam na zimo gostćji rase. 166 mrzlćji sapa je navadno go- 
Stćji od gorke. 

grćšbn: grćšmišti: rog. 2, 621 kar pr drugih vidite, use se vam 
zdy lepši, bulši, mćhši, ja celu tu kar je manši grši grćjšniši je. 

grozvn: grozneši: rog. 2, 620 kaj za ena groznćšt pošast more 
se znajt inu biti, kakor je ta hudyčavi grejh te nevošlivosti ? — 
grozneji: ravn. 1, 90 tako so še groznčji zlegi na ne prišli. 

grozovitin: grozovitniši: ravn. ber. 134 veliko jih je bilo ki so 
aji nar grozovitništi martre hotli trpćti. 

hiter: hitreši: dalm. jan. 20 ta drugi joger je naprej tekel he- 
trčši kakor Petrus. rog. 2, 286 za tu je s. m. cerku postavila unu 
angelsku češejne ta ime Marija, de bi skuzi tu ložij inu fhitreši 
uslišana bila od buga ta s. molituv. — hitrćji: preš. T1 to rčče, 
hitrćje sta -se zasuk:ila. lev. žup. 99 kakor se zdi naj hitrćje. 

hudobrn: hudobniši: ravn. ber. 19 ne de bi se bili dali omečiti, 
so še le malovredniši in Audobniši prhajali. 195 otrok ki staršov 
ne spoštuje, popači svoje srce hudobniši od dne do dne. 

imeniten: omenitniši: škrifi. modr. 18, 12 to nar omenitniši Kih 
rodovine je bilu v enim hipu končinu. ravn. 1, 6 neizrečeno ime- 
nitniši je človek od žival. 1, 150 ne kdor je nar vćči in nar ime- 
nitniši, ampak kdor je nar bolši, je nemu nar prijćtniši. škrin. 
sir, 15, 2 kdor se k emenftnišimu kakor je on prdruži, si bo težo 
nal6žil. ravn. 1. 27 Abraham med nimi nar emenitnišimu reče: .. 
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imenitniji: ravn. 1, 315 Corobabel je bil nih nar omenitniji 
vojvoda. 

kesbn: kosnejšt: ravn. 1, 218 Tobijova žena se je z družino in 
čedlami kasnćjši pomikala za nima. — Zesnešt: rog. 2, 192 kasnćsi 
leniši in slabiši bil je ta ogin. 

krep.k: krepkejši: lev. žup. 10 občinskim siromakom je domo- 
vinski zakon naj krepkćjša podpćrna. -— krepkeši: rog, 2, 381 
znošle so se žene katćre krepkćši, močniši, srčnćši, spredrzniši in 
ferbežniši kakor vojšaki, junaki možaiki so se kazile. — krepkeji: 
ravn. 1, 3217 korenaki po vsimu Izraclskimu nar Zrepkćji so se 
shajali k Matiju. 

krotek: krotkćjšt: ravn. 2, 20 od zaničvana in trplena sta le še 
krotkćjši prhajala. — krotkišt: rog. 2, 535 vidil je ta velik čudež 
Dioscorus, ali iz tega nič ni bulši inu Arotkejst gratal. (valada gri- 
ješkom za krotkćjši, jer u Rogerija često dolazi označen slog pred 
naglašenim slogom). 

legbk: ložeši: dalm. 2 hron. 10 sturi ti naš jarem /ažćši. mark. 
G Sodomi in Gomori bo lažćši na sodni dan. job 7 v moji legi 
mi bo lažeš. — ložćji: rog. 2, 286 de bi skuzi. tu loždj inu 
hitrćši ušlišana bila molituv. —- lažiji: škrim. sir. 25, 28 vsaka 
rana se ložej trpy kakor srca rana. 19 vsaka hudobija l4žej kakor 
hudobija ene žene. 20 vsaka nadlćga ložej kakor možtuvalie so- 
vražnikov. ravn. 1, 160 kaj je zdaj ložej in bol po redi, izraelski 
odrešenik naj bo tudi kral. — lohkejšt: sehonl. 248 kateru je lah- 
kćjši, reči: . . ravn. 2, 103 z lohkćjšun srcam sta šla na prihodne 
skrbi in težave. 

lab luba: fubišt: škrii. vis. pes. 1, G kaku si lepa inu kaku 
snažna, ti nar lubiši v razveseleni! modr. 7, 8 meni je bila lubiši 
kakor krajlestva. 

Jubezniv lubezniva: /ubezniviši: ravn. 1, 15 kjer se nam boš še 
veliko milši in /ubeznivši spoznati dal. 2, 285 že neizrečeno [ubez- 
nivši je Jezus od ludi. 1, 140 krep6st še tako revniga otroka dela 
lubeznivšiga bogu in lud€ćm, kakor de bi bil z zlatam osnažen. 2, 
235 povćst nar Ićpših in /ubeznivših ena je ta le za vas. 

mčter metera: met2rišt: ravn. 2, 67 še kakšina opomba za me- 
tcrši mladenštvo bi vtegnila biti prav tukej. 

mil mila: mflišt: ravn. 2, 287 kdo premore otrokam lubšiga in 
milšiga prijatla le misliti! 

močnn: močneši: dalm. mark. 1 eden pride za mano, ta je moč- 
niši kakor jest. 1 mos. 25 en folk bo močneši kakor ta drugi. ti 

* 
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si veliku močneši postal kakor my. 2 mos. 19 trobente glas je čez 
dajle močnćši bil. rog. 2, 359 znesle so so ženč katćre krepkeši 
močneši srčnoši . . kakor vojšiki junaki možiki so se kazale. eruc. 
3, 454 zlatu, danary inu blagu tiga svejta je taku močnu, de 
premaga te ner stanovitniši inu močništ., 

mćdvr: modrcjši: ravn. ber. 114 v vsih velicih rečćh vprašaj 
modrćjst za svet. 

mogćčbn: mogočniši: rog. 2, 554 katera arka obilniši je inu mo- 
gočništ kakor una velika. škrin. sir. 48, 13 ny mogočmišt bil kakor 
on. ravn. 1, 3317 poslednič so se Rimlane, polk na zemli tisti krat 
nar veči in mogdčniši, na Judovskim oblasti posvojili. 

mfzil: mreleji: ravn. ber. 166 mreićji ali gorkćji sape naženć. 
170 letna vročina se zma4nša, ker pride dež iz višjih wmrelijih 
krajov. 

mizon: mrzneji: lev. žup. VI. takšno preporočane še nikoli nij 
bilo mrzneje nego li ob zdanih mnogopisnih časih. 

nipčen: napčniši: ravn. 2, 2638 drugi sin je bil vonder le 
nipčmst. 

nepokćrin: nepokdrniši: ravn. 1, 260 Izraelci so bogu vedno 
nepokorniši prhajali. 

obilun: obilneši: dalm. 2 kor. 3 v eni obilneši časti. hl. 1 molim 
za tu, de vaša lubezen če dajle več obilnćši bode. — obilniši: rog. 
2, 495 ona_prnesla je en taku veliki _ inu obilni dar, de vehšiga. 
obilnišiga, žlahtnišiga ni ne nebu ne zemla imela. lev. žup. 195 
občinski zakon ukazuje obilnejšo večino. 

odl&žvn: odložniši: ravn. 2, 82 Jezus je v pušavo, v kraj nar 
odložništ v ni. šel. 

6stvr: ostrčji: ravn. 2, 141 še večo Kkrivico stori . . .on ki oj- 
strćji smrt prisojuje. 1, 116 skorej ne more bog hudobnih ojstrčj 
štrafati kakor de jih nih voli izda. 

ostuden: ostitdništ: ravn. 2, 229 se da misliti kaj ostudnišiga? 

pob6žvn: pobožniši: ravn. ber. 13 prva človeka_ zmeraj boli in 
pobožniši prhajata. 45 navadđite se zmirej bdli in pobočniši pr- 
hajati. 

poredvn: porčdništ: rog. 2, 188 pokoršina se podvrže celu tem 
porednišim. 

potrćbvn: potrčbništ: ravn. 2, 116 to je praviga Izraelea_ nar 
potrćbniši lastndst. 

pozen: poznejši: ravn 1. 13 kdo je kača bila. se bo še le iz 
poznčjših preć6deb bol pokazalo. — pogneši: dalm. 1 mos. 50 taku 
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so bile te poznčše ovee Labanove. — pozneji: ravn. 1, 91 tudi 
v poznćjih pesmih popisuje David nebeske občutleje 2, 270 Sama- 
rijani so si poznije na gori Garicim svoj tempel postavili. preš. 
122 al se smćl bo razodćti saj poznčje sum ne vć. 

požrćšvn: požrešniši: preš. 174 požrćšništ obupa so harpije. 

premćžvn: premožniši: rog. 2, 411 Wolfgang trošta se enu vehši 
bogastvu pr enim premožnišim gospudu zad6biti. škrin. sir. 11, 11 
hudoben človčk dela, hity inu trpy, al nič ny premožniši. 

prepreden: prepredeniši: ravn. 1, 299 nad kosmatin kralovim 
in polkovim malikovanem se vučimo varovati se preprećdenšiga ma- 
likovana. 

prijizbn: prijdzniši: ravn. 2, 219 še neskončno prijitzniši je 
bog. škrb. 1, 57 najdli bomo nar prijizmišt vablene. 

prijćttn: prijčtmši: ravn. ber. 82 bogu je pokoršina_ prijćtniša 
od daru. 

pril6žen: priložniši: ravn. 2, 5 se da misliti šiba prložniši in 
lubeznivši ? 

pust: pustćji: ravn. 2, 8 v mesta nar pustćji koči je vboga di- 
vica natihama prebivala. 

rdcč: rdečeši: dalm. jer. plač. u nih štalt je bila rdečćeša kakor 
koralde. 

spćšbn: spešnćji: lev. žup. 102 ako jih je česa tacega prošna, 
ustrežejo naj kar morejo naj spešnćje. 

srčbn: Srčneji: ravn. 1, 319 še le srčncji so zidali. | 

srdvn: Srdnćjši: ravn. 2, 245 vse pobožnosti so le potlej bogu 
všeč, če nas božje zapovdi bol in srdncjšt držati vnčmajo. 

srečbn: Srćčniši: ravn. 1, 276 bogaboječi ludjć so pod soncam 
nar srćčništ ludje. 1, 323 v sredi smrtniga trplena smo srdčniši 
mi od tebe. 

strašbn: strašnćjši: ravn. 1, 21 kolkor strušnćjši hude bog ka- 
znuje, tolko lubeznivši je dobrim. 

strupovit: strupovitiši: lev. žup. V. naša naj strupovitcjša rana 
jeti, kćr... 

svet: sveteji: ravn. 1, 3317 Abrahama moža je poklical nar sve- 
lćjiga. — svetešt: škrb. 1, 100 imć Jezus je nar sveteši. 

šibk: Šibkćjšt: ravn. 2, 102 vsaki daja dobro vino prvič na 
mizo, in potlej ti se gosti napijejo, še le vrednišiga ali sibkejšiga. 

tvmen: tomnejšt: ravn. 2, 266 malopridniga hlapca v nar zad- 
niši in temnejšt_ kot jćče. preš. 157 mi pred_očmi je v naj tam- 
nijšim kćti poglčd ta. 
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težavvn: težtvništ: škrb. 1, 25 al ne bodo Ic ti uržćhi tebi skrb 
za izveličane zmiram teždvništ strili ? . 

tvrdvn: tvrdnćji: ravn. 2, 66 resnico spoznavat vaš um je vsaki 
dan trdncji. 2, 196 de navuk trdnćj obdržć, je svoj nebeški vuk 
začel v zgol prilikah razlagati. 

ub6žvn: ubužniši: ravn. 2, 31 bogatćjši so jagne, ubožmiši dva 
gol6bca v dar opravlali. 

umćten: umetniši: ravn. 1, 287 nar wnćtmiši, prludniši in lepši 
zmed rih je babilonski kral Nabukodonocar k svoji posrćžbi od- 
brati rekel. 

vesel: resćliši: ravn. 2, 10 kaj če rćvnim grešnim ludem ves/l- 
šiga biti? 2, 284 lepšiga in vesćišiga saj ni kakor svetim angelam 
enak biti. 

zvist: zvestejšt: ravn. 1, 171 David se je z Abizajam, svojim 
nar zvestćjšin tovaršam do stana prbližal. 

žlaht»n: žlahtniši: preš. 25 nar žlahtniši trave in mira na- 
bćra itd. 

Uz završetak 6jši 638i dolazi i 6381 81. Kopitar gram. 269 piše 
hitrčjši (hitrćši oder hitrćji) . . sladkajši lohkčjši mehkšjsi tenkčjši 
gladkejši močnčjsi volnčjsi . . belčjši belčji, gluhčjši prostčjši sve- 
tčjsi. Tako piše i Skripar_€jši što vala čitati €jši n. pr. sir. 24, 
21 nar čistćjši kadilu. vis. pes. 3, 1 izmed nar _ močnćjših. sir. 
11, 30 kaj je svetićjši kakor sonce? sir. 11, 30 ti nimaš nobenig: 
zvčstejšiga itd. 


b) U ugarskoj slovenštini. 


U ugarskoj slovenštini nominalna deklinacija adjektiva jako uz- 
miče složenoj deklinaciji 1 u sing. nom. mase. te se govori n. pr. 
ti si mladi Ićjpi dobri zeli itd. uz pravilno: ti si mlad, lejp, dober, 
zel itd. nagfl. 153: na vedrom je zrak rcejtko gda tihi. 185 gdare 
na nebi oblici jeso, zrak je nej čisti . . . deždž zna škouditi, či 
je preveč veliki i dugi itd. Izuzimlu se posjedovni adjektivi s na- 
stavkom ov 1 tn: bratov, vukov, a i bezov, sestrin itd. 

1. Adjektivi od jednoga sloga pa bio dug ili kratak imaju 
naglas na prvom (početnom) slogu, a samo oni s dugim vokalom 
mogu u srednem rodu kad rabi adverbijalno imati naglas na za- 
dnem slogu : 


Sing. 


nom. drag drigi, drdga, drago 
ace. drag dragi, drago, drigo 
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gen. drigoga, drage, dragoga 
dat. dragomi, dragi, drigomi 
istr. dragim, drigov, drigim 
lo. "drigom, dragoj, drigom 


Plur. 


nom. drigi, drage, draga 
acc. drage, drige, driga 


gen. dragi 
dat. dragim 
Istr. dragimi 
loc. dragi. 
Dual. 
nom. ace. dragiva, dragivi, dragivi 
gen. loc. drigi 


dat. istr. drigima 


drigi: kiiz. mat. 13, 6 šteri gda bi najšao eden drdigi džiindž 
odidoč oudao je vsa ka je mćo i kiipo ga je. — dragoga: mat. 
26, 1 štera je alabaštrom drdigoga mazala mejla. 

cejli: celo4: kiz. mat. 1, 22 tou se je pa celou zito zgou- 
dilo, da . . 

hid: hudou: kiz. mat. 8, 16 vse ki so se hidou meli je 
zvričo itd. 

2. Adjektivi od dva sloga. 

Gotovo svi adjektivi od dva sloga imaju naglas na prvom (po- 
četnom) slogu n. pr. s nastavkom er: bister, hiter, d6ber, moker, 
mćuder, vćder. — s nastavkom eo == el: mrzeo, svćteo t6peo. — 
s nastavkom ek: kratek, Ićjhek, mćhek. — s nastavkom en (un): 
bliten, maren, niden, prizen, žmćten. — s nastavkom en: meden, 
likten, voden, pukšen. — s nastavkom ov: britov, vukov, lipov, 
ligov. — s nastavkom +n: bAbin, sćstrin. — s nastavkom ji: ribji, 
ftičji. — mi: bližnii, zadni, viši. — s nastavkom Ski: britski, 
nćmški itd. 

3. Adjektivi s naglasom na zadnem slogu. 

Amo idu adjektivi s nastavkom tv 1 <. 

bojagliv: nagtl. 115. goloub je bojazliv. 101 ovca je bojazliva 
stvar. kiz. mark. 4, 40 ka ste tak bojazlivi. 

libezniv: nagtl. 114 goloub je libezniv k mladam svojim. nagfl. 
12 oni so nij libeznivo prijali. trpl. 141, 6 ni soudci se naj doli 
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zosiinejo z pečin, tak se bodo poslišala včena moja, kaj so li- 
bezniva. 

mertiučliv: nagfl. 124 da človik živeti i rasti more, potrejbno remi 
je jesti i piti, ali wertiičlivo. 

nediišliv: nagfl. 99 nega mlejko je jako hasnovito liidćm rouni 
prs i nedišlirim. 

paščliv: nagfl. T85 on vučenik šteri ta vučena znati 8čć, paščlic 
more bidti. 15 paščliva včćlica nam ti pćlda boj. 14 ki so paš- 
člivi i dobro se ponašajo, te pohvalijo. 39 ki se pasčlivo vči, dosta 
zna 1 daleč pride. 

pazliv: nagtl. 99 osel je virostiven i pazlfvi. bar. 4 zato ka je 
tak vrla bila i pazliva, je roditelom Jo liiblćna bila. 4 je vsako 
rejč pazlivo posliišala. 

pisniv: bar. 29. či je senou gnilo ali pisnivo, te je živini 
škodlivo. 

pišliv: nagfl. 151 eden pišl/vi pošteni starec Flizeuš je ednouk 
v Bethel varaš šou. 

prijazniv: nagfl. 104 koza je prijazniva stvar. g&n. 10 mačka 
prijazniro se je voščila kre nć. 

skrbliv: kiizm. 19 skrbliro je zvidivao od nih vrejmen zvejzde. 

srbliv: kuz. 2 tim. 4, 3 pouleg lastivni žel si bodo vučitele sprav- 
lali srbliva majouči viiha. 

škodliv: nagfl. 182 nečisti zrik je škodliv. 89 podgani i miši so 
škodlive i neprilične stvarć pri hiži gin. 38 telovne žele so duši 1 
tejli škodlive. nagfl. 183 veter čisti zrak od škodl/vi sparov. 

šparliv: bar. 11 svojim oblečalom je Katika šparliva bila. 

trpliv: nagil. 97 boj krotek, trplivi i miroven. 98 geto je osel 
tak trplivi, ešče deca se rada ž nim šali. 161 netrpliva Klarika. 

rtragliv: kiuiz. mat. 25, 16 lagoji sluga 1 vtraglivi! zniš ka že- 
nem gde sem nej scjjao. 

zgrabliv: kiiz. mat. 7, 15 prihajajo k vam vu ovčeni odejvkaj, 
znoutra so pa zgrablivi vuckće. nagl. 116 štero so ggrablive hižne 
stvarć? Zgrahlive hižne stvarć so pes i mačka. ktiz. 1 kor. 5, 10 
pisao sam vam v listi, ka bi se ne zmejšćvali ali skoupimi ali 
zgrablivima. 

plemenit: kiiz. fil. predgov. Filippis je Macedonije plemenito 
mesto bilou. 

gnamenit: kiiz. djali. ap. 2, 20 sunce se preobrna na tmico i 
mejsee na krv prvle liki pride dćn gospodnov veliki i znameniti. 

Uz to još pojedini drugi adjektivi: ednak, sirow, 
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ednadk: kiiz. hl. 2, G je edndkt bio z bougom. nagfl. 146 kak 
lejpa edndka vilica je ti. kiiz. djan. ap. 1, 14 tej so vsi bili stilni 
edniko v molitvaj i v prošnaj z ženami i z Marijov. fil. 2, 20 
nikoga nemam ednike z menom diiše. djali. ap. 8, 6 liistvo je pa 
z edndkov pametjov posliššalo ona. 8, 21 dr je tvoje sreć nej eđd- 
niko pred bogom. 

Sirouwv: nagfl. BI trava je zelčna, sirouvi list zelćni. 68 eden 
vćrt je vu velke plastć sklao na pou sirouvo i mokro senou. 1959 
ništeri sad, kakti jaboka i griške i sirouvi stoji. gn. 20 sirouvo 
listje je zelćno. 40 dine se siroure jejjo. 

4. Tako imaju adjektivi s nastavkom av, ast, at, en naglas na 
nastavku u svim oblicima u kojima narastu za koji slog, dakle 
svuda kad rabe po složenoj deklinaciji: žerjavi, bedasti, bogati, 
zeleni. 

Amo idu još globouki širouki, debeli dresćli vesela. 

gizdavi: kiiz. 1 obči list 5, 5 boug tim gizdavim prouti_ stoji. 
trpl. 138, 6 gospoud ouzdaleč pozna toga gizdivoga. 123, 4 krounto 
je nasičena diiša naša špota ti gizdari. 40, 5 ne pridriiži se k tim 
gizddvim. 31, 24 nazaj obarje gospoud te verne i nazij pliča tim 
gizddvim. 

krvavi: kiiz. mark. 5, 25 štera je vu Zrvdrom otouki bila dva- 
naAjset lejt. 

rjtvi: nagtl. 170 nega perje je erjitvo. kiiz. ozn. 12, 3 eden ve- 
liki erjdvi pozoj je meo sedem gliv. 6, 4 vč je šou driigi_ kon 
erjavi. 11, 3 vido sun edno ženo sidičo na ednoj erjivoj dir 
vjačini. 

žerjavi: kiiz. iv. 21, 9 vidili so žerjavo vougelje naloženo. trpi. 
18, 9 din je šao _ z nousa fegovoga, žgajouči ogen z viist negovi 
i Zerjuvo vougelje od nega. 18, 18 od bliščave pred fiim so oblieke 
razegnini med točouv i žarjetvim vougeljem. 140, 11 žarjdvo vou- 
gelje pokrij ne. nagtl. 68 edna hlapica je ednouk vo nesla žar- 
jJatvo prajeo na smetni kiip. bar. 30 blisk žerjdvo migeče. 

bedasti: nagfl. 100 edno malo bedaste stvari so ovce. 

brunastt: nagfl. BI ore je brnisti, kostali je brnasti, kava je 
brnasta, marše brnisto . . spoznali smo že bejlo, črno, žuto, ze- 
Ično, plivo, moudro, sivo i brnasto licojno. 60 nega licojna je br- 
ndsta. 11 oba sta brndstiva na licojno gledouč. 

falingasti: bar. 23 z starcov ali ovači falingdsti ludi se je nigdar 
nej osmejavao. 

jezikdsti: trpl. 140, 12 jezikasti človek ne obstoji na zemli. 


218 M. VALAVEC, 


konoplisti: gin. 48 mam jas edno konopldsto pisano kokoško. 
bar. 16. mam edno kokovuš konoplisto. 

pogačasti: nagfl. 150 jeso jaboka ina duzi okrougla i pogačdsta. 

razbijisti: bar. 19 Ivek ino Petrcek sta jako razbijastiva de- 
čaka bila. 

slokobasti: nagfl. 166 ništerno drevje je strašno visiko, ništero 
je pa zakučeno i slokobdsto. 

zelenasti: nagtl. 9U oči (mačke) so okrougle, žuto zelenaste. 

zijusta : nagfl. 108 koza je zijasta: na pouti zija na mimo idouče 
ludi kak zijasta deca čini. 

bogati: kiiz. ozn. 13, 17 včini naj vsakomi malomi i velikomi, 
bogitomi 1 sirmaki da znamejne na rihovo pravo rokou. mark. 
10, 25 ležej je kumili skous vujh iglč idti, liki bogatom vu kra- 
lestvo bože. 

bradati: nagtl. 102 na blizi mo braduto kozou pregledivali. 

glavdti: bar. 15 koza li hitro zosejka zelje glavato. 

klasnati: nagfl. 163 na vrihi bćtev so klasndte vlati. 

kosmdti: nagtl. 150 list ima licojno spodi sivo i kosmuto. kiiz. 
ozn. 6, 12 sunce je gratalo črno liki kosmdto vreče. 

kiklati: nagfl. 63 imeniljte mi kikldta, okrougla, biičnata dugo- 
vana. 66 zgorane perotnice so kratke četverokiiklite. Panti so kii- 
klati na vsej dvanajst kiiklćj. 

lesnati: nagfl. 118 jeste lesnati, jeste i travndti naras. Med les- 
nitim je visiko, jeste nisiko drevje. 

listnatt: nagfl. 151 z sega je cdna_gingava kličica nastrejgala 
vo z muličkim korničom, svilnim steblom i listndtov glavičicov. 
gun. 104 vihćr po logouv drejvji vse fiička i troubi, listnate vejke 
sem ta mliti i gde te i lamle. 

nogdti: nagtl. 90 mačka med te mćnše četvćronogdte stvar& 
sliši. 

orožnuti, rožniti: kiizm. 30 gda močen orožniti varje svoj dvor, 
vu meri so ona štera mi. kiiz. luk. 11, 21 gda eden močen rož- 
niti varje svoj dvor, vu mćri je poištvo negovo. 

pažlati, roglati: trpl. 69, 32 i tou bode gospodni prijetnejše kak 
telčič roglati i pažlafi. 

perotnuti: nagtl. 107 kokouš je perotnata stvir. 112 z hižni pe- 
rotniti naj vekša je pura. 

poslonati: nagtl. 31 vučitel po proustom eden posloniti stolee 
rovata. 

redniti: nagl. GO nogače so četvero-rednite. 
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repdti: gin. 41 blouda vu repditoj zvejzdi znamejne bojne vidi. 

Srpniti: nagtl. 90 mačka na zadni nogaj po štiri ostri srpniti 
škremblov md. 

ščapindti : nagtl. 90 rćp (mačke) je dugi sčapinuitti. 
slamenimi hižami stoji šćapinati torem. 

travnati : nagtl. 178 jeste lesnati, jeste i travnitt naras. 

rlasnati: trpl. 68, 22 boug zmoždži glavo svojih neprijstelov 1 
temen vlasnito ti hodćči vu hidobaj svoji. 

zvezdndti: nagtl. 190 či brodimo zvezdnito nćbo, tak najdemo 
kaj se ništere zvejzde vekše, ništere mćnše bidti vidijo. 

žlebdti: nagfl. 146 žrdi so Zlebdte, da naj potičke vo ne morejo 
skočiti. 

drevćni: kiz. djani. ap. 9, 1 ti pak možjć ki so ž nim poutni- 
kiivali, so stali drevćni. 

ječmeni: kiz. iv. 6, 9 je eti eden pojbič, ki mi pet lebov kriiha 
gječmćnoga. 6, 13 napunili so dvanajset koširov z drtinom s ti pet 
gječmeni krihov. bar. 217 siromaškejši ludjć sebi ešče z ječmćne 
i kukorične mele Kriiha pečćjo. 

lesćni: kiz. ozn. 9, 20 da bi ne molili bolvane zlite, srebrne i 
medene i kamene i /isćne. 

tiihćni: trpl. 69, 9 jas sem tiihćnt včinen mojim bratom. 

vodeni: kiizm. 16 evo niki človik vu vodćnom betćgi_bodouči 
bio je pred nim. 

voglćni: kiiz. efez. 2, 20 šteroga voglćni kamen je Jezuš Kristuš. 

vršćni: nagfl. 103 koza je vršćna: rada skače i šalno pćja. 

gcleni: trpl. 52, 10 ja pa ostanem liki zelčna oliva vu hiži božoj. 
23, 2 po zelčnoj travi pase menć. kiiz. ozn. 8, 1 vsa zelćna trava 
je zgorejla. nagtl. 51 trava je zelčna, sirouvi list zeleni, sejtva ze- 
lćna, nezrejlo silje zelćno. bar. 49 etam pod gelćno listje gnejzde 
nosijo ftice. gćn. 91 ka pa etam toliko zelćnoga drevja pod gorou, 
ka je to? 20 sirouvo listje je zelćno. trpl. 58, 10 prvle kak vaše 
trne razmiti ma ka je trnov grm, nć srd že zelćne pocćra. 

globouki: kiz. 1 kor. 2, 10 diih vsa zbrojiva i ta globouka 
boža. 

širouki: trpl. 96, 10 svejt široukt je tak griintani, da obstati 
ma, geto on ludstvo prav soudi. 119, 45 hodo bom po sširoukoj 
stezi. (A za kranski visok i nizvk govori se: visiki nisiki. 

vesći: kuz. 2 kor. 9, 1 vesćloga davea libi boug. trpl. 5, 12 
naj bodo vesela vu tebi ki tvoje imć libijo. 16, 9 vesćla je dika 
moja. 30, 12 ti si mi moj plač na vesćlo spejvane premejno. 382, 


gin. 91 med 
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11 vesćli bojdte, pravični. gin. 45 dnes mo vesćle dćn meli. bar. 
30 jas sem se vesćlo prebiido. 12 Ana je z vesćim licom pred ni 
dva stoupila. 

U sing. nom. mase. imaju ovakvi adjektivi po nominalnoj de- 
klinaciji naglas za slog natrag: žćrjav, bćgat, bedast, zćlen, gl6bok, 
debeo. 

9. Naglas u adjektiva od tri i više sloga. 

()bično ima izvedeni adjektiv naglas riječi od koje je izveden. 

a) na predzadriem slogu: 

aa) u adjektiva građenijeh od riječi s naglasom na zadnem 
slogu ana) s nastavkom en (bn): dihćten: dihćt, mogoučen : mogđuč, 
obličen: oblak, čemćren: čemćr, prijćten: prijet, prijazniven: pri- 
jazniv, vmeniten: imenit. pa i betižen: bćteg betčga. 

dihćten: bar. 17 drevje je z dihčtnim evetjom oklajeno. 

dresćlen: gin. 40 na srečo se za eden štour zgrabi, nači bi se 
v globočino prepasti vtono i tam naišao «dresćlno smrt svojo. 

čemćren: kiiz. 55 či bodo kaj čemćrnoga pili, nede nim škoudilo. 
lastiven: kiiz. iv. 15, 19 da bi s svejta bili, svejt bi ka je ne- 
govo lastivno liibo. 

mogoučen: bar. 10 ešče je dejte nemogoučno sebi krtiha spravlati. 

obilen: obil: bar. 8 vse živć z rouk tvoji obilni. 

prijsten: kiz. 2 kor. 6, 2 vu prićtnom vrejmeni sam te po- 
sliijhno. fil. 6, 18 Aldov prijčten i vugoden bougi. I kor. 8, 8 jelo 
nus prijćtne bougi ne včini. trpl. 41, 12 s toga spoznam kaj sem 
ti prijćten. 69, I4 jas se, gospodne, k tebi molim v prijćinom vre- 
meni. gšn. 18 mirovni liidjć so vsejm prijćtm. 

sopoutni: sopćut: gin. 34 jeso pri varašćj i velke vodć, po tej 
pa sopoutne ladje hodijo. 

valćčni: valćk: nagfl. G4 globka drotov je tenka, valćčna. 

bet'žen: kiiz. mark. 26. 183 na betižne bodo rokć dejvali. bar. 
40 moja betčžna sestrica je že dostakrat prosila bejloga kriiha. 

Tako i u adjektiva građenijeh od riječi s naglasom na predza- 
diem slogu ženskijeh na a, muškijeh s poluglasnim u zadnem 
slogu: pšeničen: pšenica, stiidčnčni: stidćnee. 

mesnični: mesnica: nagfl. 88 psi lovijo divjo mesnično marho. 

pšenični: nagtl. 114 najraj jejjo čisto pšenično zrne. 

stiidćnčni: kiiz. ozn. 16. 4 te tretvi anđeo je vo vlejao kotlik 
vu potoke i stiidčnčne vode. 


PRINOS K NAGLASU U SLOV. JEZIKU I HRV. KAJKAVŠTINI. 221 


Adjektivi građeni od glagolskijeh osnova na a, bud od infini- 
tivne osnove nastavkom ven, bud od osnove u partic. na 2: lizdven 
lizdlen : 

lizđven: nagl. 89 pes je polizdtven. 104 koza je polizdvna: 91 
mička je priizdtvna. 

striigalen: nagtl. 62 kakda se zovć striigira stolica? Stritgalna 
stolica. 

Nekolicina adjektiva na oven: 

medlowven: trpl. 38, 9 medlouven sem i vkiip strt strašno. 88, 
16 vbougi sem i medlouven, da sem tak zavržen. nagtl. 157 ešče 
je na rožec slao medlouven poglćd, gda . 

parouven: nagfl. 106 svina je parouvna. Parouvrno jej i žmAjhno 
požćra ešče 1 ta naj riižnejša dugovana. 171 tak parouven je (vuk). 
da k ednomi mili po dvej tri oveć pojej. 

Više adjektiva građenijeh od osnova, koje same ne dolaze ali 
dolaze kao osnove glagolima i imenima, složenijeh s kojim prijed- 
logom ili negacijom : 

čut: očuten: nagtfl. 81 pes je čeden, nivučen. očuten. 

dur: odiuren: nagfl. 171 strašno odiren glis mi vuk. bar. 41 
odorno delo je pred bougom i liidstvom s starcov se osmejdvati. 

tav: otdven: nagfl. 153 sad ludćm na otdvno jejstvino služi. 

stoj: dostojen: bar. 4 či vu šoulo prideš, dostojno vu nou 
stoupi. 

ved: Sprevćjden: gčn. 83 tiho spi pesiček triiden, dregne ga 
pojbič sprevejden. bar. 41 te bodo se sprevejdna deca z mene 
osmej:tvali. | 

niz: ponizen: bar. D či te vučitel pita. odgovori čedno, zdrzno, 
nego ponizno. 12 Ana je ponizno etak pravila: 

trebe: potreben: bar. 42 vse na svoje mesto deni, naj, či je 
potrćhno, na rouke bode tebi. 

hval: zahvdlen: bar. 12 zahvalno dejte. nagfi. 76 vu vsem nemi 
boj zahvdlen itd. 

Nu u takovih adjektiva dolazi često naglas na prijedlogu: 

nisladen: gin. 23 zima je nenasladen tal leta. 31 rouže ndsladno 
dišijo. 

ndvaden: gin. 51 duhovna stiva grejšnika se ne di po ndvadmn 
oupravicaj prečiščivati. 

naručen: nagfl. 817 pes je čeden, naručen, očiiten. 

dmuren: gin. 45 nišče nej oumurno pazo na nega, 
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dpačen: nagl. 25 pri pisani oupačno držale života škodlivo 
mouč skažiije na zdravje. 

prčmočen: gin. 24 raj boj pravičen sirm&k, kak premočen jalnik. 
20 vrejmen i zlo premeče zide ti veliki i premočni. 

priličen: kiiz. 45 ne boj mi neprilični. 

prišesten: kiizm. 52 štera so prišestna, nazvejsti vim. 

privaden: nagfl. 15 ctakša privadna flisaia se čestou ponouviti 
morejo. 

vdzločen: gon. 317 žir zemle je rdzločen. nagtl. Đ5 dvouje rdz- 
ločne velkosti knige naprej vzćvši. 

rdzumen: gin. SI te rdagumen posvečeni dugovin ne de ošpot&avao. 

bbb) nastavkom tji građeni od glagolskijeh osnova na a: 

ceca: cecutji: kiz. 1 kor. 8, 1 jas bratje nejsam vam mogao 
gučati liki diihovnim, nego liki telovnim, liki cecditkim vu Kristuši. 
žid. 5, 13 vsaki ki z mlejkom živč je ešče nej skiiso rejč pravice, 
ar je cecdtke dejte. efez. 4, 14 naj več ne bomo cecitja dečica. 

kriva: pokrivdtji: bar. 1 što niti pokrivdtjega opeka, niti deškič 
ne zmore, on svojo hižo slamov ali s trstjom pokrije. 

Tako i: 

domdči: doma-tji: nagl. 18 domuči žitek. 145 spoznavane do- 
mitčega kotara. 

cee) nastavkom 4 građeni od adverbijalnijeh riječi na vokal: 
doma zgora spoda. 

domant: dom&: kiiz. 1 kor. 1, il mi je nazvejščeno od vas po 
domani Choesovi, ka so nefke med vami. galat. 6, 10 dokeč čas 
mimo, ze vsemi dobro činmo, naj bole pa z domdnimi vere naše. 
efez. 2, 19 že ste porgarje s svćtimi vrćt i domani božji. nagli. 
89 psi v čemercj cšče domdane zgrizejo. g&n. 81 vu vsakoj hiži 
jesta mati i deca, t€ navkiip držino ali domdne zovemo. 

spodini: spoda: kiiz. iv. 8, 23 vi ste s ti spoddmi, jas sem s ti 
zgordni. 

zgordmi: zgora: kiiz. djan. ap. 9, 39 gori so ga pelali vu zgo- 
rdno hižo. 19, 1 prehodo je Pavel zgorane krajine. 20, 8 bilou je 
pa poredno lampašov vu ggordnoj hiži. filip. 3, 14 k cili se vganam 
za najem zgordnega pozvana božega. nagfl. 33 pokažte mi viist 
vaši zgorani tal, Zgordm tal viist zgordno lampo zovćmo. 

Uz ni dolazi tako i Smi: negda: negddšm, vezda: vezddšni. 

negdašni: trpl. 12. G premišlivam si od davni dnćvov., od neg- 
dašin lejt. 
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vezdašmi: kuz. 1 kor. 4, 13 vsejm smo zavržalo notri do vezduš- 
nega dnčva. fil. 1, 5 milošča nad občinstvov vašov vu evangelioma 
od prvoga dnćva notri do vezdašnega. 

znotrešmi: znotre: nagtl. 80 znotrejšni tal hiže. 

Zvinćšm: zviine: nagtl. 87 zvonejšna odetel psouv. 

Tako se naglašuje i: 

denćsšmi: denes: kiz. djan. ap. 20, 26 svedoučim vim vu denćs- 
nem dnevi, kaj sem jas čisti od vsejh krvi. 

dalćšmni (dal): trpl. 65, 6 ki si vipazen vsej krajin zemlć z 
mourja dalejšnega. bar. 22 vu dališnoj zemli cuker, kavo, sol . 

i več t&akšega spokupijo. nagl. 96 kori i z dalešne držćle zna domu 
pridti sam ob sebi. 

ddd) s nastavkom ski građeni od riječi s naglasom na zadnem 
slogu brodir: brodarski. 

brodarski: kiz. 1 tes. 4, 16 sam gospoud z brodarskim kričarlem, 
z arhanđelskim glisom i z božov trombčšntov bode doli šou z 
nebeš. 

mesdrski: mesar: ovčarski: ovčir: nagl. 86 na čuvane ouve 
držani psi se ovčdrski psi (bundaške) zovejo, na lovlene divje mirhe 
krmleni psi se mesdrski psi zovćjo. 

žoltarski: žoltar: kiz. djal. ap. 1, 20 je pisano vu žoltarski 
knigaj, da . .. 

pekićnski: peklćn: kuz. 65 vrejden bode pekićnskoga ogna. 

risđoski: risali: kiiz. djan. ap. 2 na prvi ristoski dćn. 2, 1 vu 
spunAvani risdoskoga dnćva bili so vsi edne_ pameti. bar. 37 na 
protolejtje spadne sveto viizemsko vrejmen, na dale Kristuša v nebo 
zastouplejne ino risalski svetki. 

pogdnski: pogan: kuz. djan. ap. 1, 45 šteroga so noutri pelali 
gori ga vzćvši očeve naši z Jezušoum vu pogećnsko ladane. 

tiihćnski: tihćn(i): trpl. 13517, 4 kak bi mogli spcjvati pesem go- 
spodna vu čihćnskoj zemli? 

Tako i pečfnski: pečina: kiiz. mark. 4, 16 štero je na pečinsko 
mesto posejjano. 

Pamti: 

zorjdnski: zorjevn: kiz djan. ap. 1, 45 dam mNemi gorjinsko 
zvejzdo. 22, 16 jas sem ta svetla zvejzda zorjanska, 

b) Naglas na kojem slogu dale prama početku ri 
ječi nego na predzadnem dolazi u adjektiva građenijeh od 
riječi s naglasom ili na _predzadnem slogu, ako prirastom nastavka 
a rastu, ili na kojem slogu još dale prema početku: vuzemski: 
vuzem itd. 
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cacav: cacaven: nagtl. 47 driigi vučenik je tak cacaven i ne- 
strplivi bio, da . . 90 male Katice eacavna_mička je nej štejla 
miši loviti. 

Grok: oročen: gon. 19 vcini oročno tvoje delo, li te dročen vu 
česti je pošteni i srečen. 49 eti je eden čas oročno delal. 

rćber: zrćbrni: nagtl. 19 streha je nagriena, zrebrna. 80 zakaj 
pokriv grćbrni mora bidti? 

ničesa: nićesen: nagtl. 41 lažeš, ničesen človek. 

cćrkev: c6rkevni: kiiz. djan ap 3, 2 šteroga so vsaki dćn pred 
ećrkevne dveri dejvali. gćn. 44 fara je cćrkevna občina. 

bivost: brvosten: nagtl. 14 brvostni tali više danoga nagovarjana 
vse vkiip vzeti majo. 

krilev: krdlevski. kiiz. ozn. 22, 3 kraleski stolce boži i agnecov 
bode vu nem djan. ap. €, 49 nčba je kralerski stolec. 

David: Davidov: kiiz. djan. ap. 1, 16 štero je naprej povedao 
sveti diih po viistaj Ddvidovi. 

Jizon: Juzonov: kiiz. djan. ap. 17, 5 okouli Jazonove hiže st4- 
novši iskali so ni dva. 

Tako i: miroven: bar. 5 merovno sedi itd. 

Naglas u komparativu. 

Komparativi građeni od pozitiva na suglasno imaju naglas na 
početnom slogu: bsugši, dugši, I6pši, mćnši, vćkši. hiiši, kuši, 
rijši itd. 

vekši mćnši  nagtl. 170 nega (vuk) trip je priglihni k triipi 
naj vćkšega mesirskoga lovinara, ali od toga je kuši. 116 na vsikoj 
nogi po štiri pažloe_0ma svina, z šteri tiva_ prejdniva, sta vekšiva, 
tiva zadniva menšiva. 

kuši: nagtl. 104 jaboka so Zuša kak črešne. 

tenek: tćnši: nagfl. 123 tejlo človeka je tiidi z koužov oblečeno; 
samo ka je človeka kouža dosta tćnša itd. 

U adverbu otpada krajne e: raj. 

Komparativi građeni od pozitiva u obliku na € imaju obično na 
tom € (ej) naglas, dakle #jši; kniga doduše ne bileži posebnim 
znakom naglašeno e, ali pisane ej kaže, da je €; naglašeno, jer 
nenaglašeno €j biva i u pismu tili e: bilejši od bejli, nižiši i ni- 
žeši od nižejši; dakle močnojši, žmetnojši itd. čitaj močnčjši žme- 
tnćjši itd. — U neutru kad rabi adverbijalno od eje krajne e ot- 
pada: ranej čitaj randj. 

mek (u mehek): mekćjši: nagtl. 164 gdare so na trlici zosejkane 
konouple mekejše gratale, vo je na rosou razprestrojo, gde do ešče 
mekejše. 
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moker: mokrćjši: nagfl. 172 mokrejše ravnice niicajo na pou- 
vane krme. 

bliz: oližiši, dalek: dalćjši: nagfi. 145 opoumenek na pazko 
bližiša i dalejša ležališča se nema zamiditi. 

lehki: ležćjši, žmeten: žmetnćjšt: nagl. 176 gda (riba) v& na 
lice vodć pridti ščć, napne mehćr, da de ležejsa, gda pak na dno 
ščć plavati, vć potisne ž nega zrik i tak de žmetnejša. 

pogibelen. pogibelnćjšt: nagtl. 170 vuk je naj pogibelnejšt stanec 
logouv. 

topli: topićjšt: nagfl. 170 slaviček na jesen v toplejše dežele 
odide. 

nizik visik: nižiše ili nižeši, višišt: nagli. 166 rive na višiši, 
trivnici na nižišt mejstaj ležijo. 154 črešne so redovno višiše kak 
jablani. 171 jeli je tam nižeše lice zemlć kak indri? 

inak: tnačišt: nagfi. 154 krompiške so vu vnougom mndčišt kak 
jaboka. 

rano: rdnej: nagfl. 154 črešne se ranoj zorijo kak jaboka. 

kesno: kesnćj: nagfl. 153 šteri (34d) se zori ranej, šteri kesnej ? 

hladno: hladnćj: nagfl. 196 z toga se razmiti dA, za kaj je 
zrana i na vćčar hladnej kak okouli poudneva. 

zbožno : gbočnćj: gin. 46 gospoudi se je nezapop4dneno vidilo, 
kaj je od ednoga časa r4vno negovo silje vu cejloj krajini naj 
zbožnej plačivalo itd. 

Više primjera držim da je suvišno navoditi. 


U hrvatskoj kajkavštini. 


Naglas u adjektiva. 

1. od jednoga sloga. 

a. otisnuti dugi mijena se u ostalim oblicima na otegnuti 
dugi i ostaje na početnom slogu. 


nom. živ, živa, živo = živi, žive, živa 
acc. živ, živu, živo žive, žive, živa 


N< 


gen. živoga, žive iveh + živih 
dat. živomu, živi (žive) živoj — živem + živim 
ist. živim živem, živum ivemi + živimi 
loc. živom, živoj živi živeh + živih 


N< 


bI 


bos ima u ostalim oblicima * mjesto ': bosa boso bosi itd. 
b. otisnuti kratki naglas mijena se u ostalim padežima na 
otegnuti kratki i ostaje na početnom slogu. 


R. J. A. CXIX. 15 
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nom. siv, siva, sivo sivi, sive, siva 
acc. siv, sivu, sivo sive, sive, siva 
gen. sivoga, sive siveh + sivih 
dat. sivomu, sivi Ke sive) sivoj — sivem # sivim 
ist. sivim sivem, sivum sivemi + sivimi 
loc. sivom, sivoj + sivi siveh + sivih. 


€. otegnuti dugi naglas veoma rijedak ne mijena se: tik 
tika tako itd., ali za to rabi obično oblik tikov takva takvo. 

2. od dva sloga. 

a. otisnuti dugi ostaje svuda _nepromijenlen na istom slogu, 
a dolazi u adjektiva_ 2%) s nastavkom ov građenijeh od supstantiva 
od jednoga sloga s otisnutim dugim naglasom: sinov: sin, viekov: 


vik, mažev: miž; — od muškijeh supstantiva na o od dva sloga 
s “na prvom slogu: Sifnkov: sinko, Markov: Marko. — tako 1 
zdjčev: zijec zijea. — #) s nastavkom +n građenijeh od ženskijeh 
supstantiva na a s “ na prvom slogu: kajsin: kijsa, majčin: 
mijka, Lojzin: L6jza. — Yy) nekolicina _ s nastavkom m (= n-ji): 
dalni, dolni, gorni. — 8) s nastavkom ski građeni od riječi od 


jednoga sloga s “: banski: ban, carski: cr. — od ženskijeh riječi 
na a s na prvom slogu Dravski : Drava. £) nekolicina s nastavkom 
en (vn): dičen, grčšen, grozen, javen, mlečen, mladen, rijen, skrben, 
slaven, t&men, triden, tažen ; ali češće i: dičen grešen itd. 

b. otisnuti kratki ili ostaje svuda nepromijenen ili se u 
ostalim oblicima mijena na otegnuti kratki. 

x) ostaje nepromijenen u adjcktiva 

24) s nastavkom ov od supstantiva ženskijeh na a s “ na prvom 
slogu: brčzov: brčza, bitkov: bukva, lipov: lipa. — 2) s nastav- 
kom +n građeni od ženskijeh supstantiva s “ na prvom slogu: 
bibin: biba, Katin: Kita; breskvin: brčskva, pa tako i ččrin: 
či ččre. — Yy) s nastavkom ji građeni ili od supstantiva od jednoga 
sloga s “: ftičji: Mtič, mišj: miš, ili od ženskijeh riječi na a s “ 
na prvom slogu: bibji: biba, Začji: kiča, ribjt: riba; — ovako 
i s nastavkom #+ građeni od riječi s “ obično na prvom slogu: 
bližni: bliže, srčdni: srčda, viši: više. — 28) s nastavkom ski 
građeni od riječi od jednoga sloga s “: bratski: brit, Amčtski: 
kmčt, laški: Liih, ččski: Cčh; pa tako i građeni od ženskijeh ri- 
ječi na a od dva sloga s “ na prvom slogu: bibski: baba. — 
22) s nastavkom en (vn& *enb) u izvjestnom obliku mn građeni od 
riječi od jednoga ili dva sloga s “: cčeni, hižni, lčtmi: cče, hiža, 
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Ičto itd. Ali se za “ govori i “ u svim navedenim od P3)—e:): 
babin, ftičji, kačji, bliži, česki, babski, hižni. 

£) “ se mijefia na * u ostalim padežima, koji imaju koji slog 
više od sing. nom. mase. u adjektiva od dva sloga s nastavkom 
u kom ima pregibno e, dakle s nastavkom er el (ev) ek en: bi- 
ster: bistra, bistre, bistroga itd. mtzel: mrzla, mrzlo, mirzloga, 
slidek : sladka, sladko, sladkoga, čuden: čudna, čudno, čudnoga. 
Takovi su na er: bister dober moder moker ošter včder, na el: 
mitzel čbel topel, na ek: bridek frižek gladek krčpek kihek, krčtek 
Ičgek mizek nizek sklizek slidek tčnek iizek žmčhek žihek; na 
en: blaten božen čisen ččden čkomen, čiiden drččen droben fičten 
glisen grozen jaden jasen lačen močen miičen čren ploden roden 
silen siten svilen skozen tčmen vččen včren vližen zišben zmožen 
znojen žčlen i još mnogi na en. I tuj se uz / često govori “: bi- 
stra dćbra mtzla tćmna. Dakako da se čuje i na štokavsku: bistra 
bistro bistroga itd. 

e. otegnuti naglas. Moram da kažem, da se dugi i kratki 
otegnuti naglas često tako izgovaraju da uho (možda samo moje) 
nije kadro jedno od drugoga razabrati, a isto vrijedi i za “1 “. 

«) otegnuti dugi ostaje nepromijenen u svim oblicima i na 
istom slogu u adjektiva 2x) s nastavkom ov (ev) građenijeh od 
riječi od jednoga sloga ili s otegnutim dugim naglasom već u sing. 
nom. ili gdje toga nema s otisnutim dugim, koji se u ostalim pa- 
dežima mijena na otegnuti dugi, osobito ako znače čovjeka ili što 
živo: kraljev: kral ili kra] krila, psdtrev: psar, vručev: vrač, stričev: 
stric; ali i brćstov: brčst brčsta, hrdstov: hrist hr4sta; ili građe- 
nijeh od supstantiva od dva sloga ako su muškoga roda s polu- 
glasnim € u zadnem slogu a s “ na prvom slogu: mdičkov: maček, 
dvnov : 6ven, dslov: 6sel, vrabčev: vrabec, vinov: vino, jalšov: jdlša, 
Ićskov: l&ska. — P£) s nastavkom tn građenijeh od ženskijeh ri- 
ječi na a od dva sloga s “ na prvom slogu: fćcin.: tćca, pdpin: 
papa, vilin: vila. — Yr) s nastavkom ji: božji: bog, pćsji: pes, 
kozji: kć6za, 6vči: ovca. petr. 85 ki ne vlazi čez vrata vu dvču 
ovčarnicu. 86 velim vam da sem ja rča vrita. — 28) s nastavkom 
ski građeni od riječi s “: lanski: l&ni, stranski: strani, rimske: 
Rim, vinski: vino, zimski: zima. — <e) s nastavkom en: blažen, 
ali obično u izvjestnom obliku: bliženi blažena. — %£) s nastav- 
kom u kojem ima poluglasno €: na er: hraber_ muder; na el: 
nigel r&hel, svćtel; na ek: g6rek kratek plitek rćdek, na en: 
bćden bćsen blizen bluden bujen dičen diven dužen gliden hladen 

* 
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jilen kvđren krisen misten miren mličen muten prišen prazen 
presen riven ružen sjijen smešen snažen stilen strašen  tćsen 
trezen tužen žćden. — mm) nekoji koji dolaze samo po složenoj 
deklinaciji: kolni: kola, stolni: stol, sirni: sir, sudnt: sud; vrdtm: 
vrita, desni, levi i možda još dva tri li. 

8) otegnuti kratki ostaje nepromijenen u adjektiva ze) s na- 
stavkom ov i in građenijeh od riječi s “ na prvom slogu barem u 
sing. gen. ako već ne u sing. nom. bobov: bob boba, somov: som 
soma, drčnov: drčn drčna; snehin: snčha, sčstrin: sestra, ženin: 


žčna: tako 1: očev: otec, grabrov: graber. — 2) s nastavkom ski 
navlaš građeni od riječi s vokalom o: dvorski gorski lovski morski 
norski polskt ali konskat. YY) s nastavkom ev: mitev. — 88) s na- 
stavkom en (bn): kčsen. — £e) s nastavkom ji: devji i divji. 


Naglas u adjektiva s nastavkom av at ast it (ovit) ok (ek 
ik); el en. 

U oblicima u kojim rastu za koji slog imaju ovi adjektivi veoma 
rado naglas na nastavku, većinom otegnuti kratki. Da su imali 
izvorno naglas na nastavku i u sing. nom. mase. indef., o tome 
sam za se osvjedočen, a pokazuje i rek bi ostatak iz davnine ad- 
jektiv sijast lucens matak. 1, 342 kada vidimo je u črni i tćmen 
oblak, koji nošen od vetrov proti suncu postaje svetel i ,sedst, 
moramo istinito reči, da vnogo siisteiše 1 svetlejše je sunce. Nu 
danas u sing. nom. mase. indef. naglas obično prelazi za slog nazad 
prema početku riječi i onda analogijom često ostaje na tom slogu 
i u ostalijem oblicima te ima nekijeh adjektiva koji vole ovaj na- 
glas, ali ih ne mogu opredijeliti. 


av: 
gizdav: gizdaveh: kov. kemp. 108 naj ti bude za habane i ne- 
prestajnu poniznost opadnost ova gizdaveh. — Ali: 


guibav: gitbavi: matij. 1% 30 gabari očiščavaju se. 
krivorjav: matij. 12 74 koja su kriorjava, postanu ravna itd. 
Adj. XFvav ima na nastavku ": krvivi krvava itd. 
krvav: Arvavu: gašp. 1, 905 samo halicu sinovlu krvavu viddči 


z žalostjum raneni jesu. — krvave: gašp. 1, 914 krvave suze iz 
ne sveteh očih eurele jesu. — krvavo: vran. rob. 1, 24 novec sam 
kređvo potrebujem. 

W: 


lažliv: Zažliva: koe. fab. 1, 22 pobožnost kad čijemu pravdć- 
nomu stališu protivi se, je prez dvojne /ažliva. 
marliv: marfiro: kove. fil. 1. 15 nas marlivo posluvati čini. 
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ogrustliv: ogrustlivem : koc. fil. 1, 18 ovak svet svčtu pob6žnost 
omrazuje malajuč ludi pobožne z obrazom ogrustiivem, turobnem i 
gnusnem. 

podnosliv : podnosliva: koc. fil. 1, 22 ne bili ova pobožnost bila 
nepodnosliva ? 

skrbliv: skrbfivi: koc. fil. 1, 68 med sobum se ražaju jčdni, 
drugi blćdi, zamišleni, skrbl/vi su da sprave bogatstvo. — Ali i: 

bajazliv: gašp. 1, 369 akoprem spola ženskoga i bojdzlivoga itd. 

at: 

bogat: bogitoga: gašp. 1, 813 žela čini bogritoga pred bogom. — 
bogatem: koe. fil. 1, 19 ona odimle starane bogdtem. kov. kemp. 
202 prilizava se bogdtčm. 

olovnat: olovnati: mikl. izb. 110 olovnati cin na _ modro vleče. 

ast: 

bedast: bedasto: krist. nač. 1351 mišlene bedasto z vekšinum do- 
prinaša za sobum drugo. matij. 1% 54 pitajne zusto bedusto . . 
Ivan na vihovo beddsto pitane uprav je odgovoril: ne . 

sijist vidi gore ispred av. 

it: naglas ostaje obično nepromijenen, a govori se i u sing. nom. 
mase. indef. 

čudnovit: gašp. 1, 322 poglej čudnovita pripečena. koc. fil. 1, 
29 ovakova ze vsema čudnovita i nenivadna jesu. matij. 12 105 
pri ovom čudnoritom izvračenu gubavoga . 

hasnovit: koc. fil. 1, 24 samoča kruto k zadoblenu zvršenosti je 
hasnovita. matij. 1% 208 trsete se ne po hasnoviteh opominanah 
pobolšati. 

lastovit: koc. fil. 1, 22 k svojoj jakosti, poslom i časti vsakomu 
lastovitem pobožnost mora se primeriti i priložiti. 

plemenit: gašsp. 1, 392 na mesto ovo dojduči plemenita gospa 
imenom Felicita sveta tela iz grmade vzeme. 

stanovit: gašp. 1, 660 reče: stanovito prez pameti je človek ov. 
1, 340 po tretjem dnevu Prisku vun izpelanu pred vsem |uetvom 
rimskem vu stanoviteh igrah vučini na sredinu dojti. 

temelit: koc. fil. 1, 26 zeberi sebi spovednika, koji temelito v du- 
guvanah potrćbnch bude te vputiti mogel. 

vremenit: gašp. 1, 136 istina je da oni vremeniti zveličiteli su- 
žanstva težki jarem jesu odhitili. 1, 144 ovo ime . . . vekivečna 
z vremenitemi nesmernem jednači načinom itd. Ali 1 srdit srdita, 
Ččstit čestita. 
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ok : 

glubok: gluboku: gašp. 1, TT tulikoj pobožnosti glubiku priloži 
poniznost. kraj. 83 ter ti se preporučam, da poleg tvoje gluboke 
milošče milost z menum vučiniš. gašp. 1, 813 iz ove glubuike po- 
niznosti zviralo je nezgovorno poteptavane vsega blaga. 1, 672 
zemlakom svojem poleg glubokoga razuma rćč božju nazvćičati 
ni zamudil. 

širok: šwokom: petr. 289 kak je čudno ime tvoje po vsem ši- 
rokom svete! 


visok: visoko: kraj. 302 o visoko božanstvo! — visoke: gašp. 
1, 832 nizke i riguke drečno izvuči se škole. — visokoga: petr. 
146 ov bude velik i bude se zval sin boga visskoga. gašp. 1, 663 
iz visokoga u zdenec glubok opali jesu. — visokeh: gašp. 1, 865 
kloštri na visokeh podigrieni bregeh. 

ik: 


včlik : veliki: gašp. 1,658 koje z velikum pobožnostjum prijemši 
radost n4vadno je počutila. 547 obtršen z velikem betegom. kov. 
kemp. 275 koji tak velika dobročinćna skazal si meni. 

dl: 

dčbel: debčlt: gašp. 1, 804 pred milostivnem kipom kužni zrak 
debeli vsi videli jesu prehajati. 

vesel: veslo: gašp. 1, 850 najdu ga vesćlo oposred med navu- 
čiteli vu cirkve sedćčega: 1, 813 vse nevole i tešk6če z vesćlem 
hotenem je vsigdar podnašal. 


en: 
U tom su nastavku pomješana upravo tri nastavka i to a) en 
s pravim — da tako rečem — e koje biće imalo u sing. nom. 


mase. isprva otisnuti kratki naglas: črlčn zelčn rumčn; b) en za 
stslov. čns, gdje je € imalo valada otisnuti dugi naglas: hržćn; i 
e) en za stsl. ona. koje nije imalo naglasa: poslen. Pomješao se je 
dakle i naglas, i danas gdje je ,pravo“ en dolazi u ostalim obli- 
cima * na nastavku kao: črlčna zelena a 1 rumena n. pr. 

črične: gašp. 1, 995 angel božji črične i modre farbe križ na 
prsah imajuči izkaže se. petr. 88 ki se je obl&čil vu hale črvičnoga 
baršuna. 

rumčna: gašp. 1, 919 ona zdrava, jaka i rumćna je začuvana. 
— rumčne: gašp. 1, 913 lica pres rumćne farbe. 

zelčne: gašp. 1, 359 vreže šibe topolove zelčne . . . ostale su 
na jednu stran bele a na drugu zelene. 
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Gdje je en za stslov. ćns, tu dolazi i danas " na en, ali već i 
uz “: n. pr. hržćna uz hržena. 

hržćneh (ili hržčneh): Paul ove. 18 hržćneh p6sej jeden mecel 
i malo više od dveh lotov encijana med sol zmešati bude. 

medeno: mikl. izb. 111 staro posudjč kufreno železno ali medčno 
ne smć se preveč zvručati. 

pekleni: gašp. 1, 594 ovdi pekićni neprijatel fiega pregarati začne. 
— peklenoga: gašp. 1, 861 zapizi neprijatela peklćnoga. 

Gdje je en za stslov. »ns, ostaje naglas često nepromijenen kakav 
je u sing. nom. mase. indef.: v&den vodena vodeno itd. ali kad 
treba što izvjestno izreći, osobito kad adjektiv ni ne rabi u neiz- 
vjestnom nego samo u izvjestnom obliku, dolazi en s ': srččni 
vuzmčni pak onda i posleni itd. 

prardčni: gašp. 18 i postane Marija prava mati božja i bog 
pravdčni sin človečanski. koc. fil. 1, 22 pobožnost kad čijemu 
pravdenomu stališu protivi se, je prez dvojne lažliva. 

Srčeni: hbd. mar: 364 u Marije zažgalo se je veliko želene di- 
vojačke srčćne čistoče. zagr. D“ 15 srččno moje dete! koc. fil. 1, 
18 svćt nutrnu pobćžnost i srdčćnu ne vidi. 

vuzment: gašp. 1, 862 denes dan vuzmeni obsluživa se . . . na 
kojega bi se bil nameril na vuzmčnu nedelu. 

posični: koc. gl. 1, 15 nas čini v dobru poslćne. 

an: 

dolazi samo u adj. pijan, a ima inače svuda na a “: pijana 
pijano. 

om: 
dolazi samo u dva adjektiva: lakom i pitom, u oba može om imati 
": lakoma pitoma. 

lakomi: koc. fil. 1, 60 duša moja! budeš li ti mogla na veke 
vu ovom ž&ru vekivečnom živeti oposred ogna lakomoga ? 

Ovako i: gotov gotova, pak zločest zloččsta. matij. 1% 135 je li 
nč zloččsta n&vada da se svati vre predi zopiju ? 1% 192 ove takaj 
z svojemi zločestemi pćldami natepu. 

Naglasna predzadnem slogu uadjektiva odtrii 
više sloga. 

a. otisnuti. 

On se ne mijena a dolazi u adjektiva aa) s nastavkom ov gra- 
đenijeh od supstantiva s otisnutim dugim naglasom na zadnem 
slogu, ako se ne mijena u ostalim padežima na otegnuti: kapelanov: 
kapelan, rufijanov: rufijan, kapucinov: kapucin, Bašlinov: Bašlin, 
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barćnov: baron, Antonov: Anton, kopinov: kopin, Mihinov: Mihin, 
generalov: general, oftcirev: oficir, Andrašov: Andraš itd. — Tako 
i građeni od supstantiva koji imaju u genetivu na predzadnem 
slogu otisnuti naglas: golubov: golub golaba; a zatim građeni od 
supstantiva s poluglasnim e u zadnem slogu i s otisnutim _naglasom 
na predzadnem slogu: martinčev: martinee, mrarfinčev: mravlinec, 
Paviinčev: Pavunece, koničkov: koniček, Pavličkov: Pavliček. — 
bb) s nastavkom +n u adjektiva građenijeh od ženskijeh supstan- 
tiva na a %) s otisnutim #) s otegnutim naglasom na predzadrem 
slogu: Matijin: Matija, Mikulin: Mikdla; vdovičin: vdovica, ko- 
bilin: kobila, nevestin: nevćsta, sekirin: sekira. vran. rob. 1, 93 
kamen bil je ze vsema _k sekini spodoben imajuči luknu na spć- 
dobu vuha sekirinoga. — ee) s nastavkom ski građenijeh =) od 
riječi s otisnutim naglasom na zadnem slogu, koji se ne mijena 
nigdje na otegnuti: kapucinski: kapucin, oficirski: oficir, ježovitski : 
ježovit, požunski: Požin, kršćanski: kristjin, pa tako gotovo svi 
adjektivi od riječi na jan: remjanski: Rimlan, siromaški: siromih. 
— 8) od supstantiva na nik: redovnički: redovnik. — Y) od riječi 
na a s otegnutim kratkim na predzadnem slogu: planinski: pla- 
nina, Toplički: Toplice. 

krščanski: matij. 2€ 265 početnik vere krščanske. gašp. 1, 6TI 
zbog dobrćt krščdnskeh itd. 

rimlanski: gašp. 1, 621 bojćči se da run/dnska občina proti 
nemu ne bi se podigla vučini vloviti Astariusa. 

tolvajski: tolvij: petr. 104 hiža. moja je hiža molitve, a vi ste 
nu včinili folvajsku burdelnicu. 

siromaški: matij. 18 98 koje kakti siromaški ludi za aldov do- 
nesli su. 

vsakojački: vsakojak: matij. 18 317 rsakojtčke betčžne i nevolne 
vračil je. gašp. 1, 835 vsakojačkemi načini naproti postave se. 

devojački: od gen. plur. devojik: gašp. 1, 613 klošter divojački 
da zezidati. 

poglavnicki: matij. 1% 52 nekoji zmed velikišev poglavničkeh 
čudili su se. 

redovnički: gašp. 1. ĐĐI vu redovničkom držanu. 

gorički: petr. 259 Marija pojde na goričko držane. 

vdovički: gašp. 1. 612 dober je stališ zakonski, bolši vendar 
vdovički. Ako zakonski stališ je olovo, vdovički srebro. 

družinski: petr. 29 pristupivši pak sluge gospodara družinskoga 
rekoše. 
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šivinski: kov. kemp. 213 naj vmuknu telovni i živinski ludi. 
A prema tomu svi adjektivi od riječi na ina imati taj naglas. 

istinski: istina: gašp. 1, 271 kak iz ovdi postavleneh čudnoviteh 
ali estinskeh pripečćn videti moremo. 

občinski: občina: gašp. 1, 681 četrdeset din vu potopu onem 
občfnskom zvrhu lica zemelskoga je dežđilo itd. — dd) s nastavkom 
en u izvjestnom obliku nt građeni od riječi s naglasom na pred- 
zadnem slogu barem u sing. gen.: bošični: božič božiča, polični: 
polič poliča, kotrižmi: kotrig kotriga, nedelmt: nedčla, pokojna: 
pokoj pokoja i nekoji na xi: poslćdni. 

U nekim se uz “ govori i “: siromaški, bolvanski, divojački. 


b. otegnuti. 
a) oteguti dugi. On dolazi u opće u adjektiva građenijeh od 


riječi s otegnutim naglasom i ostaje svuda nepromijenen na istom 
slogu. Tako u adjektiva građenijeh od 2) s nastavkom ov građe- 
nijeh od supstantiva s otegnutim dugim naglasom ako ne već u 
sing. nom. na zadfem a to u genetivu na predzadnem slogu: k&o- 
ldrev: kolar, kovdčev: kovač, jundkov: junik, bogatdšev: bogataš, 
gospodinov: gospodin (— din dina), spovednikov: spovednik, haj- 
dikov: hajduk, Pažširev: Pažur, sedldrov: vran. rob. 1, 146 sed- 
ldrove ruke jesu grive razcukale. — Ovako i ovdkov: ovik, onakov: 
onak, nu ovakov i on&kov u ostalim padežima gube 0 pred v: 
onakva ov4kvoga. matij. 1? 90 znali su oni ovdkov način zdraviti. 
2> 79 ovdkro vesele, ovdkva bližena dobročestnost čaka vas. 2" 136 . 
je li teže ordkvomu človeku grehe oprostiti kak nega od betega 
osloboditi? 2" 128 ovak lubleno baratal je vsigdar z ovdkremi ne- 
v6lnemi lJudmi itd. Uz oblik ovikov dolazi i ovakov mil. kraj. 197 
od kud iz te iste korunice ovakov krščanski nivuk vun izhi4đa ; 
s tim sravni takov mil. kraj. 161 misli, gdo je on ki se je narodil, 
od koga se je narodil, za kakv se je zrok narodil. koc. fil. 1, 29 


kakovo je evčtje srde našeh, o Filotea, nego dobre žele. — b) s na- 
stavkom +*n građenijeh od ženskijeh riječi na a s otegnutim dugim 
naglasom na predzadnem slogu: muždčin: mužača. — e) s na- 


stavkom ski građenijeh x) od riječi s otegnutim dugim naglasom 
ako ne već u sing. nom. na zadšem a to u genetivu na predza- 
dnem slogu: koldrski: kol&ar, kovački: kov4č, čohaški: čohaš, fran- 
cuski: Francuz, varaždinski: Varaždin, itd., ali ne od supstantiva 
na nik. 
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oltarski: mil. kraj. 103 b6g si bil na križnem aldovu, b6g si i 
ukup i človek na oltarskom aldovu. matij. 2" 110 on pri nas je 
vu pres. oltdrskom sakramentu. 

zidarski: vran. rog. 1, 191 napravil si je gidarsku žlicu. 

težački: težak: petr. 294 si ti mene na ov kmetski težački stališ 
obral. 

francuski: vran. rob. 1, 42 oni budu mogli vu zemlu svoju 
s francuzkemi štokvišari nazad se povratiti. 

pekićnski: peklćni (uz peklčni): petr. 213 prosti nam muke vek- 
večne peklćnske 231 spominaj se s peklćnskoga ogra gašp. 1, 140 
peklenske sile odhitava. 1, 250 ovak prvleje i leže druge krščenike 
vu vuzu zapelaju peklćnsku. mil. kraj. 95 ter je nas od muk ye- 
kićnskeh oslobodil. — #) građenijeh od adjektiva izvorno na sski, kad 
im se o obrati na a a za nim umeće n: anski: boždnski: božvski 
božanski, ili se tako grade od adjektiva na sn kojemu se »& pro- 
imijenilo na a pristupom ski: človečanski: človečbn človečanski. 

božinski: gašp. 1, 188 po osebujnom nadehnenu božinskom. 1, 
290 pokoren zapovedi božunskoj išel je. kov. kemp. 241 vu lasto- 
viti i boždnski svetlosti tebe gledati oči moje podnesti ne bi 
mogle itd. 

človečdnski: mil. kraj. 103 ako te prem ne čuti čutene člove- 
čansko. gašp. 1, 142 drugo nijedno najti ni moči ime, kotero bole 
bi srdce človečdnsko vužigalo. 1, 231 vu kojem vse pokolene člo- 
večinsko zvun samo osem duš je poginulo. matij. 1% 169 ludi po- 
trečbuvali su več od nega kak on poleg človečanske jakosti včiniti 
je mogel. 1% 179 on zvrhučlovečinsku moč i jakost ima itd. 

proročinski: matij. 2! 114 koje vu proročinskeh pismah zadr- 
žavaju se. gašp. 1, 600 vu duhu proročdnskom rasvćčen vnoga 
Ferdinandu buduča je nazvčstil. — Osim toga: gospocki: gospoda, 
jelćnski: jelen jelčna, jesenski: jesen jesčni, nebćski: nebćsa, po- 
povski: popova, grofovski: grofova; židovski: uz židovski, popovski. 

nebiski: petr. 281 spominaj se z nebiskoga raja, gašp. 1, 851 
vu nebćski domovini. 1, 890 one device je srečna smrt vu nebćski 
evetnak  zasadila. matij. 12 81 postavete si pred oči sudca nebe- 
skoga itd. volovski: gašp. 3, 868 vučini iz brunca kotel jeden na 
kip volovske zlejati. — d) s nastavkom + građenijeh od adveraba 
na vokal: snočkani: snočka. gašp. 1, 894 znaj da snočkdni gospo- 
dari naši bili jesu Jezuš Marija 1 Jožef. 

Tako s dodanim š pred ni: Sm: negddšm: negda, vegdašm: 
vezda, vćerdšni: včera. 
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negdišni: gašp. 1, 861 odide iz Rima z jedinum dojkum neg- 
ddšnum svojum. 

vezddšni: mil. kraj. 115 posluhni me vu ove moje vezdišne prošne 
i molitve. koc. fil. 1, 117 prebivavci vezdašni jesu strmogorci. 

včerdšni: gašp. 1, 195 s. mati cirkva ostavlajuči dan čerdšmi s. 
Franciški na dan daniišni svetek nihov obslužava. 

Amo da se umetne i denćšni i današni od denes (promljeniv e 
na a: denas-ni): 

denćšni: mil. kraj. 56 darujem ti vse moje denešne delo. — da- 
ndšni: gašp. 1, 862 nec znam kakov je dan današni. 1, 827 dete 
moje do dneva dendišnega ni hodilo itd. — e) s nastavkom en od 
bno građenijeh od riječi s dugim otegnutim naglasom ili već u 
sing. nom. na zadiem slogu ili barem na predzadnem : čaldiren : 
čalar ugrsl. čalejr u čalarija čalarbina, mogičen: moguč, prijćten: 
prijčt prijćta, nebisen: nebćsa; pa tako i večćrni prema veččr (u 
vččer večćra). 

čaldren: kov. kemp. 100 tvrdi lubitel stalen je vu skušnah niti 
čaldrnem prijatela nagovarjanam ne veruje. gašp. 1, 649 na svetu 
čalirnom živuče. 1, 583 svet čaldrni ostavivši nemu pridružili se 
jesu. 1, 181 gizdavi bi se ponizili vsa čalirna odhitivši. matij. 
12 19 pismoznanci vse kaj se peršone i činov zveličitela dotiče 
čalarno premišlavali su. 

goručen: kov. kemp. 1175 ja vučim zvrhu vse mene goručno 
lubiti. 
. mogučen: kov. kemp. 211 niti koteri rizum ali pregovarjane 
mogično je za izvedeti sud božanski. gašp. 1, 384 mogučen je bog 
naš 1, 546 mogićen je mene osloboditi bog moj. 1, 560 vd ovud 
spoznati moremo kak pri bogu mogučni jesu svetci božji. 1, 212 
Bencčani sebe nemogiične videči mir prosili jesu itd. 

prevzćten: gašp. 1, 613 jesu nekoteri tak prevzćtni koji pomoč 
s. Matijaša odurjfvaju. 

prijčten: koe. fil. 1, 19 ona odnimle ohćlnost prijćtnem. 

nebćsen : kov. kemp. 235 ves nebćsen biti ne morem. 

večćrni: gašp. 1, 824 ni jednu vuru: prvu tretju šestu devetu 
večćrnu i kompletu z drugemi sestrami na korušu moliti ne zamu- 
dila. mil. kraj. 174 spomćni se, ako si po nemarlivosti zamudil 
tvoje molitve navadne jutrne ali večćrne. 

b) otegnuti kratki. On ostaje također svuda nepromijeten 
i dolazi u opće u adjektiva građenijeh od riječi s istim tim na- 
glasom na predzadnem slogu i to kod supstantiva u sing. genetivu 
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oltarski: mil. kraj. 103 b6g si bil na križnem aldovu, bog si i 
ukup i človek na o/tarskom aldovu. matij. 2" 110 on pri nas je 
vu pres. olidrskom sakramentu. 

ziddrski: vran. rog. 1, 191 napravil si je zidarsku žlicu. 

težački: težak: petr. 294 si ti mene na ov kmetski težaćki stališ 
obral. 

francuski: vran. rob. 1, 42 oni budu mogli vu zemlu svoju 
8 francizkemt štokvišari nazad se povratiti. 

pekićnski: peklčni (uz peklični): petr. 2183 prosti nam muke vek- 
večne peklćnske 231 spominaj se s peklćnskoga oglia gašp. 1, 140 
peklćnske sile odhitava. 1, 250 ovak prvleje i leže druge krisčenike 
vu vuzu zapelaju peklćnsku. mil. kraj. 95 ter je nas od muk pe- 
kićnskeh oslobodil. — £) građenijeh od adjektiva izvorno na sski, kad 
im se & obrati na a a za nim umeće n: anski: boždnski: božuvski 
božanski, ili se tako grade _ od adjektiva na sn kojemu se # pro- 
mijenilo na a pristupom ski: človečanski: človečvn človečanski. 

božinski: gašp. 1, 188 po osebujnom nadehnenu božinskom. 1. 
290 pokoren zapovedi božanskoj išel je. kov. kemp. 241 vu lasto- 
viti i božanski svetlosti tebe gledati oči moje podnesti ne bi 
mogle itd. 

človečinski: mil. kraj. 103 ako te prem ne čuti čutene člove- 
čansko. gašp. 1, 142 drugo nijedno najti ni moči ime, kotero bole 
bi srdce človečdnsko vužigalo. 1, 231 vu kojem vse pokolene člo- 
večinsko zvun samo osem duš je poginulo. matij. 1% 169 ludi po- 
trćbuvali su več od nega kak on poleg človečanske jakosti včiniti 
je mogel. 18 179 on zvrhučlovečiinsku moč i jakost ima itd. 

proročanski: matij. 2! 114 koje vu proročinskeh pismah zadr- 
žavaju se. gašp. 1, 600 vu duhu proročanskom rasvćčen vnoga 
Ferdinandu buduča je nazvestil. — Osim toga: gospvekt: gospoda, 
jelćnski: jelen jelčna, jesćnski: jesen jesčni, nebeski: nebćsa, po- 
povski: popova, grofvvski: grofova; židovski: uz židovski, popovski. 

nebeski: petr. 254 spominaj se z nebćskoga raja, gašp. 1, &51 
vu nebćski domovini. 1, 890 one device je srečna smrt vu nebćski 
cvetnak  zasadila. matij. 12 81 postavete si pred oči sudca nebć- 
Skoga itd. volcvski: gašp. 3, 868 vučini iz brunca kotel jeden na 
kip volovske zlejati. — d) s nastavkom 24 građenijeh od adveraba 
na vokal: snočkani: snočka. gašp. 1, 894 znaj da snočkim gospo- 
dari naši bili jesu Jezuš Marija i Jožef. 

Tako s dodanim $ pred mi: šmi: negddšm: needa, vezdišni: 
vezda, včerdšni: včera. 


PRINOS K NAGLASU U SLOV. JEZIKU 1 HRV. KAJKAVŠTINI. DID 


negdašni: gašp. 1, 861 odide iz Rima z jedinum dojkum neg- 
dašnum svojum. 

vezdašni: mil. kraj. 1183 posluhni me vu ove moje vezdašne prošne 
i molitve. koc. fil. 1, 17 prebivavci vezdašni jesu strmogorci. 

včerdšni: gašp. 1, T95 s. mati cirkva ostavlajuči dan čerdšm s. 
Franciški na dan dandšni svetek nihov obslužava. 

Amo da se umetne i denćšni i dandšni od denes (promijeniv e 
na a: denas-ni): 

denćšni: mil. kraj. 56 darujem ti vse moje denčšne delo. — da- 
nišni: gašp. 1, 862 ne znam kakov je dan danasni. 1, 827 dete 
moje do dneva dendšnega ni hodilo itd. — e) s nastavkom en od 
bnp građenijeh od riječi s dugim otegnutim naglasom ili već u 
sing. nom. na zadnem slogu ili barem na predzadnem : čalaren: 
čalar_ugrsl. čalejr_u čalarija čalarbina, mogričen: moguč, prijćten: 
prijčt prijčta, nebćsen: nebćsa; pa tako i večćrni prema veččr (u 
večer večera). 

čalaren: kov. kemp. 100 tvrdi lubitel stalen je vu skuštah niti 
čaldrnem prijatela nagovarjanam ne veruje. gašp. 1, 645 na svetu 
čalarnom živuče. 1, 683 svet čaldrni ostavivši nemu pridružili se 
jesu. 1, 181 gizdavi bi se ponizili vsa čalarna odhitivši. matij. 
l* T9 pismoznanci vse kaj se peršone i činov zveličitela_ dotiče 
čalarno premišlavali su. 

goručen: kov. kemp. 175 ja vučim zvrhu vse mene goriučno 
lubiti. 
. mogičen: kov. kemp. Ž11 niti koteri rizum ali pregovirjare 
mogiučno je za izvedeti sud božanski. gašp. 1, 384 mogučen je bog 
naš 1, 946 mogitčen je mene osloboditi bog moj. 1, 5660 od ovud 
spoznati moremo kak pri bogu mogični jesu svetci božji. 1, 212 
Benečani sebe nemogitčne videči mir prosili jesu itd. 

prevzćten: gašp. 1, 673 jesu nekoteri tak prevzćtni koji pomoč 
s. Matijaša odurj4vaju. 

prijčten: koe. fil. 1, 19 ona odnimle ohćlnost prijćtnem. 

nebćsen: kov. kemp. 235 ves nebćsen biti nec morem. 

večćrni: gašp. 1, 824 ni jednu vuru: prvu tretju šestu devetu 
večćrnu i kompletu z drugemi sestrami na korušu moliti ne zamu- 
dila. mil. kraj. 114 spomćni se, ako si po nemarlivosti zamudil 
tvoje molitve nivadne jutrne ali večćrne. 

b) otegnuti kratki. On ostaje također svuda nepromijenen 
i dolazi u opće u adjektiva građenijeh od riječi s istim tim na- 
glasom na predzadnem slogu i to kod supstantiva u sing. genetivu 
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kod adjektiva u sing. nom. fem. Tako u adjektiva x) s nastavkoma 
or: siromahov: siromiih siromaha, medvedov: mčedved medvada, 
Božičev: Božič Božiča, orčhov: oreh orčha. 

gosponov: gospon gospona: gašp. 1, 420 Timotheus posel go- 
sponov opravla. matij. 1% 85 kada bi vse dovršili bili poleg zapo- 
vedi gosponoveh, povratili su se. 

£) s nastavkom ski nekolicina adjektiva građenijeh od riječi na 
el la: angelski: angel, zemčiski: zemla, osčlski: osel. 

angčlski: petr. 214 popćvka kum se niklon ančćlski tomači. 
mil. kraj. 148 te si vu tvojem telu ančelskem žitkom živela. kov. 
kemp. 185 vreden postane med angelskemi koruši biti. gašp. 1, 
664 suze pokornika vino jesu angelsko. 

prijatelski: matij. 2" 135 hotonce neprijatćlsko mišlene. vran. 
rob. 1, 149 o da bi vezda nazad povrnuti se mogel, kak prija- 
tčiskoga bi se bratom kazati hotel! 

gemčiski: mil. kraj. 91 ne živč človek samem gemelskem kruhom. 
kov. kemp. 171 tuliko človek bliže k bogu dohaja, kuliko dale od 
vse radosti gemelske odhaja. 264 obrni mi vsa gemćiska na žuh- 
koču. matij. 1% 180 koje oni za zeme/sko mogučno i zmožno kra- 
lestvo držali su. — Slično i: fraterski: frater. — Tako rado u 
adjektiva od riječi na ec: mrtvečki: mrtvec, vidovečki: Vidovec. 

Y) s nastavkom ji: detčči: dćte detčta, telčči: tele telčta, človčči: 
človek človčka. 

človčči: mil. kraj. 103 bog si . . živi kruh nebćski na žitek dan 
človiči. zagr. 2, 151 vojska je žitek zlovčči zvrhu zemlč. matij. 
1* 188 sijač je sin človččji. petr. 266 kam pak mrtva tčla človečja 
hotć priti po smrti? 

detiči: gašp. 1, 120 nemočno telo detćče na se je oblekel. 

8) s nastavkom tji pisanim i govorenim či građeni od riječi na 
samoglasno : domači: doma. a tako od glagolskijeh osnova na a: 
pisači: pisati, oračt: orati. 

domači: mil. kraj. 103 zazdvam da budeš milostiv mene i moje 
rodbine i družine dom«iče. matij. 12 157 kak lubleno je bilo negvo 
baratane s svojemi domwičemi! 

€) s nastavkom en od riječi s * na predzadnem slogu: konoplen: 
konopla, kositren: kositer. 

£) s nastavkom en od »n'b: siromašen : siromah siromaha, trpliven: 
trpliv trpliva, segiren: seguro (secur-us), betežen: bčteg betega, že- 
Ičgen: želčzo, pravičen: pravica, hudoben: hudoba. 

Siromašen: matij. 12 218 Jezuš bil je stromašen. 
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milostiven: matij. 1% 126 primi molitvu verneh tvojeh melostivno. 
koc. fil. 1, 18 oštri su i nemilostivni. 

trpliven: koc. fil. 1, 54 koji nas trplivno pričekuje. — Tako i: 

protiven: kov. kem. 113 vnoga protivna vu ovom žitku se pri- 
prčaju. gašp. 1, 122 niti tak suprotivno ni telo duhu. 1, 207 ovak 
sebi suprotivne vu jedinosti prave vere skupa zveže. 

Siguren: kov. kemp. 105 kotćri ob vremenu mira preveč siguren 
hoče biti. 181 bude pokoj seguren. gašp. 1, 845 zaruki mirovni i 
segirni bivaju listor med jednakemi. 1, 920 ako od ovud zdravo 
želeješ iziti i pred licem sina mojega segitren stuti, potrebno bude 

.. matij. 12 155 segarnt budu. koc. fil. 1, 18 nas čine si- 
girne da... 

betčžen: petr. 114 ne potr&ben vrič zdravem ludćm, nego be- 
težnem. gašp. 1,093 gde ostalo vreme bet/žnem dvoreč je sprevajal. 
1, 600 ostalo vreme v kloštru potroši betćžne i vuznike pohajajuč. 
1, 6T4_k ovomu zdencu betćžne ludi dohajajuče prvo zadobivati 
zdravje zagleda. matij. 2! 163 zveličitel ludem na smrt betčžnem 
z rečjum samum zdravje povrnuti more. 

pamčten: pamet pamčti: matij. 1% 103 budete spamćtni. 12 111 
detea su spamćtna. 1% 160 da bi spamćtnoga tolnača pitali. 18 102 
gdo bude tak nespamćten. 

koristen: korist koristi: kov. kemp. 41 sada je trud tvoj kori- 
sten. 225 vnćgi tak malo na ovu prekoristnu skrovnost misle. 

oholen : ohol ohola: matij. 12 218 oholno gledimo na one, koji 
od nas siromaškeši jesu. 12 77 okolno bi radi posledni iz pokolčna 
Abrahamovoga zvati se. 

žalosten: kao da je gen. žalosti: mil. kraj. 160 drugomu r6ž- 
nomu vencu jesu dane tak&jše petere skrćvnosti žitka Kristuševoga 
žalosne. gašp. 1, 829 žalostnu vidćče poglavaricu sestre zrok ža- 
losti opitaju. 1, 162 zakaj tak dugo šalustnoga mene držala jesi? 
1, 2917 koji žaldstnoga razveseli patra. 1, 794 koje zbog tovaruša 
pogublenoga žalostne svojem kruto razveseli prihodom. matij. 1% 97 
koji vnogo jezčr žalostneh je razveseli. 

želčgen: habd. 233 Og kra] želćzni je špampet imel devet lakat 
dug, širok četiri. gašp. 1, 188 boki z bodččemi želćgnemi lanceki 
prepasani vsigdar bili jesu. 1, 839 potrebni je sen prijemal z bo- 
dćčem želćznem pojasom na bokeh okružen. 

pravičen: gašp. 1, 617 videl je nesrečni Kain, da aldovi negovi 
od sada zemle bogu alduvini nesu tak povćini kak dari pravič- 
noga Abela. 
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sloboden: sloboda: gašp. 1, 16 ovak ostavil te vu rukah slo- 
bodne na dobro i zlo vole Bihove. matij. 1% 143 da se ne bi za 
neprijatela slobodnoga i dopuščenoga vesela izkričal. 

turoben: matij. 2" TO vdovica išla je pri sprešvodu sina svoga 
čisto turobna. 12 29 budemo i mi vu ovom turobnom stališu zdi- 
havali . .. 

Ovako i adjektivi od riječi na e/ el: spasučlen: spasitel, pogt- 
belen: pogibel: 

pogibelen: matij. 12 sćn more biti takij negda pogibćlen. 1% 173 
ako se to ne včini, tak segurno more biti za vas sen pogibćlen. 
2! 24 na ovom putu moral je človek čez jednu pogibćlnu puščinu 
putuvati, koja vu stareh vremčneh zaradi vnogeh razbojnikov bila 
je pogibčina. 

spasitčlen: koc. fil. 1, 12 ako fegove mile ovčice k spasitćlnem 
vodam pobožnosti pripelam, prime moju dušu za svoju zaručnicu. 
1, 34 nas na jedno spasitćlno posramuvane zaradi našega prišest- 
noga živleia zazava. 

Tako i neki adjektivi na ehen, oven: duhoven, miroven. 

duhoven, teloven: matij. 12 169 pomočnik vu duhovneh i teldvneh 
potrebočah. 

miwroven: matij. 1% 107 da se slobodno i mirovno vu domovinu 
povrnuti mogu. 1% 170 on spal je mirovno. 1% 1174 da tak po mi- 
rovnom snu kreposti za delo skup sprave. 

stanovitčhen : habd. ad 854 ako ga (pijanca) katar zagnavi sta- 
novito stanovitćhno se skvari. 

Svetoven: kve. fil. 1, 19 o svetdvni ludi! 

Pamti: pravčden: matij. 12 64 da bi pošteno i pravčdno naka- 
nene bili imali. 1* 79 z vsakem baračete pravčdno. — svetččni: 
svetek: petr. 25 polag običaja svetečnega dneva, matij. 12 109 kak 
je na dan svetečni navadno bilo. 

Pamti i dalešna i dalosni (uz dalččni) matij. 12 100 vu vseh 
svojeh potrebočah mogu dalčsnu pomoč od boga čakati. 1% 225 
odišel je prez vsakoga dalčšnega odgovora. 


(Završiće se u budućem , Radu“) 
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ČLAN-DOPISNIK DR. DRAG. GORJANOVIĆ-KRAMBERGER. 


Tečajem ljeta godine 1892. proučavao sam geoložke odnošaje 
gore Samoborske i Žumberka sve do Kupe i Kranjske medje u 
prostornoj izmjeri od po prilici 660L) kim. Ta su študija izvedena 
na osnovu topografskih karata c. i kr. vojnog geografskog zavoda 
u Beču po mjerilu 1: 75.000 i to: zona 22. kolona XII. i XIII., 
zatim zona 23. kolona XII. i XIII. 


Pokojni prof. dr. Pilar i ja stavismo si zadatkom snimiti geoložku 
kartu ciele naše domovine. Goru zagrebačku proučismo zajedno, 
a ja sam prema našoj osnovi imao nastaviti proučavanje gora 
sistematskim načinom tako, da bismo vazda polučili suvislu cje- 
linu. U to ime odabrao sam goru Samoborsku i Žumberak. Pošto 
sam jur obavio malene Marija-Goričke brdine, to mi je bilo dojduća 
študija protegnuti na teren počamši od Klanjea pak uz medju 
Štajersku prema Ivančici, Kalniku itd. Sva ta kartiranja obaviti 
će se na temelju spomenute jur karte po mjerilu 1 : 75.000 eventu- 
alno i prema mjerilu 1:25.000. — Poznato je, da su ove karte 
veoma dobre i pregledne poradi detaljno izradjenog terena a na- 
pose pako zbog ucrtanih isohipsa. Samo bi bilo željeti, da se 
posveti veća pazka na korektno pisanje imena pojedinih mjesta. 
Tako je primjerice ZSZ od Samobora označena kota A 436 kao 
»Lave drage“ a imala bi se zvati , Vlahore drage“! Silazeći odavle 
smjerom SI prema selu Jazbina nailazimo na selo Veliki Vratnik, 
koje nije u karti ni označeno! JZ od Stojdrage zabilježeno je ne- 
znatno mjesto (sa dvie kuće) kao ,Kerljen“ a zove se ,Krnjeu“ 
ili Krnjevo“. Tu je u blizini i to izpod briega Stipkova potok 
Rakovac, koji je u karti notiran ,Bakovac“. Selo Posinak kod Sv. 
Marije (Pečno) krivo je na karti situirano. Sjeverno nad Rudama 
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je glavica Veliki Črnec, koji se u karti zove Vel. Černes itd. Ova- 
kove su krive oznake često vrlo nemile, jer sprečavaju orientaciju 
u dotičnom priedjelu. Valja bo znati, da su ta imena obično posve 
mjestna, te ih samo najbliži stanovnici poznadu. Ako ih pako 
krivo spominjemo, tad nam pučanstvo jednostavno rekne: ,tu neima 
toga mjesta ili briega“. Tako primjerice slabo tko u Žumberku po- 
znaje ,Japetić“, pa bilo baš u Grabru, dakle onako preko puta. 


Istina bog postoji već priegledna geoložka karta naše domovine, 
koju sastaviše geolozi državnoga geoložkoga zavoda u Beču; ali je 
ta karta u vclike manjkava. Doduše upotricbiše rečeni geolozi za 
taj posao i razmjerno veoma malo vremena, pa je baš za to i 
resultat njihovih radnja posvema primjeren hitnji, kojom su izva- 
djali ta snimanja. Čitalac će se u ostalom osvjedočiti u priegledu 
literature potanje o manjkavosti dosad postojećega snimka gore 
Samoborske i Žumberka. 

Što se tiče izradbe naše geoložke karte, i ona nam predočuje 
prieglednu kartu. — Trias, koji zaprema najveću čest terena, 
izlučio sam dvim bojama t. j. donji i gornji odjel, a u obim izlučio 
sam još napose gutensteinske vapnence i dolomite pak onda zonu 
lapora i škriljeva t. zv. ,grossdornskih“ i (?) ,wengenskih“. Isto 
tako nisam ni u terenu krede ništa detaljirao; jer tu motrimo na 
rudističkim vapnencima konglomerate i raznobojne lapore gornje 
krede. Pošto su ovi elementi vrlo borani, svaki čas vidimo, gdje 
godjer su denudirane antiklinale, rudističke vapnence; al ih nisam 
izlučio, jer bi uz njih zaostalo ipak i mnogo neiztaknutih mjesta, 
pak bi se po tom pričinjala karta površnom. Biti će možda, da i 
nijesu granice krednih naslaga u obscgu Uskočkih gora dosta 
tačne, a tomu je razlog, što ima uz rudističke vapnence i posve 
sličnih triadičkih, u kojima nisam našao okamina. Spominjem na- 
ročito sive, mjestimice brečaste vapnence u šumi Novoselskoj, iz 
kojih klešu kolobrane, pak za koje mi je baš težko reći jesu li 
doista triadički ili kredni? 

Naslage karbona izlučio sam takodjer jednom bojom, jer pripa- 
daju gornjem odjelu toga sistema i jer su relativno malo zastupane. 

Od terciera izlučio sam mediteran, sarmatske i kongerijske na- 
slage, preko toga sam još napose označio konglomeratnu zonu od 
Ilrašća do Hrženika, koja je obalni produkt mediteransko-sarmatski. 

Pliocenski šljunak i diluvijalna ilovina zaprema znatan prostor 
naše karte, pak sam ih napose izlučio. 


GEOLOGIJA GORE SAMOBORSKE I ŽUMBERAČKE. 3 


Eruptivnoga kamenja ima doduše dvije vrsti (diabaz i melafir), 
al sam ih zajedno naslikao, pošto ih skupa nalazimo. 

U oro- i hidrografskom odsjeku toga djelea iztaknuo sam neke 
bitnije i karakterističnije osebine toga priedjela; u topografskoj pako 
česti opisao sam pojedine okolice i ture tako, da će se budući 
radnik vrlo lasno iznaći pa i rad moj kontrolirati. Radi toga sam 
još i nacrtao poviše šematičkih profila i skica, poimence pako 
umetnuo sam u kratki tektonički dio radi lagljega shvaćanja neko- 
liko slika, koje nam preglednim načinom tumače neke vrlo zani- 
mive obstojnosti. Petrografski dio t.j. mikroskopsku analizu nekih 
eruptivnih kami obavio je naš revni asistenat gosp. dr. Bončev, 
pak mu se na trudu ovdje liepo zahvaljujem. — Dio paleontološki 
prilično je mršav, jer nisam mogao trošiti vremena na sabiranje 
okamina, kojih imade u ostalom dostatna množina na južnom rubu 
Plešivice u tamošnjim sarmatskim vapnenim laporima. Te bi lapore 
valjalo napose prekapati, a trud bi se zaista izplatio, jer sam se 
osvjedočio, da su lapori okolice sela Jurjevčani iztočno od sela 
Plešivice puni bilja i riba. 

Na Kraju ove bilježke izraziti mi je velečastnoj gospodi župni- 
cima i gospodi učiteljima gorskog priedjela Samoborsko-Žumbe- 
račkog moju srdačnu hvalu za prijaznost i susretljivost, kojom su 
mi svakom prilikom nastojali olakšavati moju težku zadaću. Premda 
je taj gorski priedjel relativno prilično napučen, ipak će putnik — 
izuzam Samobora i Sošica — težko gdje naći pristaništa, ako mu 
ga ne pruži župnik ili učitelj. To su pako činila ta gospoda piscu 
ovoga djelea, pak mu tim baš omogućiše izvedbu svoga zadatka. 

Ovom mi je prilikom još u ime geoložko-paleontoložkog muzeja 
izreći liepu hvalu gg. kapetanu Kovačeviću u Siečevcu za poklo- 
njenu kolekciju kvarcovih ledaca (sraslaca) iz crveno-smedje ilo- 
vače okolice Siečevca, zatim g. F'. Horvatu, trgovcu u Plešivici za 
darovanu vele riedku fosilnu ribu roda Belone iz okolice sela 
Jurjevčani. 
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HISTORIJSKI PRIEGLED I LITERATURA. 


O gorju samoborsko-žumberačkom malo imamo geoložkih radnja. 
Osim nekih neznatnih bilježaka i lih jedne originalne radnje sve 
ostalo malene su viesti i opisi većinom fosilnih ostataka potičućih 
iz krednih poglavito pako iz mladoterciernih naslaga gore samo- 
borske. 

a) Spisi geoložkoga sadržaja. 


Najstariju razpravu, na koju ćemo se još napose osvrnuti, na- 
pisao je na temelju vlastitih opažanja poznati austrijski geolog 
Dionis Stur (um. ravnatelj e. i kr. geoložkog državnog zavoda u 
Beču) godine 1863. "Toj je razpravi naslov: ,Bericht tiber_ die 
geologische Uebersichts- Aufnahme im mittleren_ Thetle_ Croatiens“.! 

Godine 1879. izdala je jugoslavenska akademija znanosti i umjet- 
nosti radnju Ž. Vukasovića: ,Pabirci za gemljoslovje Dalmacije, 
Hrvatske # Slavonije“,* koje je pabirke složio prof. dr. Gj. Pilar 
iz rukopisa Vukasovićevih, ter ih sustavno poredao. Pošto su ti 
pabirci velikom većinom ekscerpti geoložkih radnja obznanjenih u 
godišnjaku ec. kr. geologičkog zavoda u Beču: neima u tim pa- 
bireima dašto mnogo nova, al su za to ipak vriedan spis, jer nam 
u skraćenoj formi predočuju sve geoložke podatke, koji su do one 
godine bili sakupljeni iz naše domovine. 

Obzirom na goru Samoborsku i Žumberak imade u tim pabir- 
cima ipak nekih originalnih ter spomena vriednih mnienja. Naj- 
zanimivije pako jest, što je Vukasović znao, da se eruptivne kami 
nželenjaci“ gore Samoborske pomaljuju ,u obsegu stvorbe kame- 
noga uglja ali će ih valjda valjati u trias ubrojiti“ (pag. 40). Ova 
su opažanja svakako u toliko posve korektna, što sbilja vidimo, 
da je stanovita eruptivna kam prodrla naslage karbona. Dali su te 
erupcije baš triadičke, neda se utvrditi, jer su eruptivne kami i 
naslage triasa i krede prodrle, pak je vjerovatno, da je bilo razno- 
dobnih erupcija, što napokon dokazuje i kvalitet samih kami. Nu 
i Vukasoviću su bile poznate dvije vrsti eruptivnog kamenja, jer 
spominje izim onih triadičkih ,zelenjaka“ (na strani 57) i prisut- 
nost melafira kod Ruda. 


! Jahrbuch der k. k. geologisehen Reichsanstalt. Wien 1863. pag. 
480—923. 

3 Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga XLVI. 
mat.-prir. razreda. 
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Da je Vukasović doista samostalno sudio, vidimo vrlo dobro na 
strani 958, gdje, spominjući prisutnost ,dachsteinskih naslaga“ u 
Ivančici, uvršćuje iste po primjeru njemačkih i švicarskih geologa 
u trias, dočim ih austrijski stručnjaci stavljaju u posebni ,retički“ 
sistem, što opet u najnovije doba s pravom i napuštaju, pak ih meću 
u gornji trias kao konačno udo toga sistema. Dachsteinskog vapna, 
veli Vukasović, ima nješto na hrvatsko-kranjskoj medji kod Po- 
kleka, gdje je ono sivo, dielom crvenkasto pak vrstano. Ja sam 
doista vidio sivog vrstanog dolomita kod Pokleka, al taj leži pod 
t. zv. grossdornskim naslagama, pak je očito stariji od dachstein- 
skoga vapna, koje bi imalo tek nad spomenutim naslagama ležati. 

A sada da se osvrnemo na najvažniju radnju o gori Samoborsko- 
Žumberačkoj, a to je na početku spomenuti spis D. Štura, 

Na 489. strani te razprave nalazimo dvie znamenite neizprav- 
nosti. Prva se neizpravnost sastoji u tom, što Štur tvrdi, da izmedju 
Podvrha i Bregane pa i na inim mnogim mjestima neima traga ver- 
fenskim škriljevima! Mi ćemo pako u topografskom i stratografskom 
dielu naše geologije vidjeti, da baš u tom priedjelu, pak smjerom 
na JJI nalazimo — doduše uzku — nu veoma karakterističnu zonu 
većinom crvenih škriljavih pješčenjaka sa tipičnim okaminama. Ti 
su pako škriljevi pravi verfenski, uz koje nahodimo još i crne ili 
modraste vapnence, s kojima se ti škriljevi često izmjenjuju. Naj- 
zanimivije je u tom pogledu, što nam Štur _navadja (vidi donju 
trećinu iste strane), da je naime nalazio počam od staklane Osredka 
pa sve do okoliša župnog stana sv. Duha (Noršić-selo) svagdje samo 
dolomit gornjega triasa. Tekar u vinogradima toga mjesta, veli Štur, 
»vidio sam opet verfenskih vapnemh škriljeva u naokolo ležećim 
komadima“. Taj navod Štura posve je neizpravan, jer ovi škriljevi, 
koje je našao u pomenutim vinogradima, pripadaju zoni t. zv. gross- 
dornskih škriljeva, koja se vuče iz Kranjske pak preko Grandovice 
(blizu Stojdrage) itd. smjerom JI u Hrvatsku, ter sačinjava gornji 
triadički nivo, koji možemo po prilici izporediti sa t. zv. ,raibelskim“ 
naslagama. Po tom je lasno razabrati, da je cio sistem triasa toga 
gorja Štur krivo tumačio; zato već i namah na sliedećoj t. j. 
490. strani, gdje nam opisuje okoliš G. Lipovca, nailazimo na kon- 
sekvencije rečenog tumačenja. Štur naime vidi u dnu kotline lipo- 
vačke gailtalske škriljeve, a na ovima veli, da leži verfenski vapneni 
škrilj kao i kod Bregane. Izmedju ovoga (t. j. verfenskog škrilja) 
pako i dolomita uložen je namah izpod mjesta _G. Lipovac erni 
pločasti vapnenac, koji bi mogao — veli Štur — odgovarati guten- 
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štenmskom vapnencu ... Nit imade u okolici lipovačkoj karbonskih 
gailtalskih) a niti verfenskih naslaga! Svi ti crni vapnenci pripa- 
daju sistemu triasa i to gornjemu odjelu. Poimence pako vidjeti 
je u selu Veliki Lipovac t. zv. grossdornskih lapora i škriljeva, 
ostali pako crni vapnenci isti su kao i na Gregurić-briegu. pak 
bismo ih mogli izporediti sa slojevima vengenskim, te bi po tom 
sačinjavali zajedno sa grossdornskim naslagama gornje udo triasa, 
nad kojim bi samo još falio vapnenac ili dolomit retički, da nam 
podpunoma zaključi seriju triadičkog sistema. 

Glede naslaga krede imao bi samo primietiti (vidi 494. stranu 
Šturove radnje), da kaprotinskih vapnenaca ne vidimo samo na 
rubu, već oni proviruju svagdje iz krednih lapora, gdje god su 
bore ovih dovoljno erodirane. 


b) Spisi paleontoložkoga sadržaja. 


Na prvom mjestu mi je iztaknuti viest pokojnog našeg Lj. Vuko- 
tinovića, koja je zabilježena u ,Verhandlungen der k. k. geolo- 
gischen Reichsanstalt“ u Beču i to godine 1873. na strani 315. Ta 
se viest tiče gasteropoda imenom Acteonella gigantea, kojega je 
našao kod Sv. Lenarda blizu Ruda, a ova je vrst značajna za 
naslage pripadajuće gosavskim tvorinama. Ta je viest u toliko 
važna, jer prije Vukotinovića nisu sa sigurnošću bile poznate takove 
naslage. Tek u novije vricme našao sam uz konglomerate, iz kojih 
potječu te Aeteonelle, i gosavskih lapora sa okaminama. 

Godine 1882. i 1883. opisao sam 4 ribe potječuće iz sarmatskih 
i prepontskih naslaga briega Padež povrh Sv. Nedelje.! 

Godine 1883. ugleda sviet i Pilarova , Flora fossiis Susedana“, 
u kojoj nahadjamo na str. 139. popis fosilnoga bilja iz sarmatskih 
naslaga kod Sv. Nedelje, koje smo tečajem nekoliko godina zajedno 
pobrali (vidi u ostalom dio paleontoložki). 

Godine 1584. opisao sam u LXIX. knjizi ,Rada“* dobro sačuvan 
humerus nekog kitovca imenom Cetotherium ef. priscum Brandt., 
koja je kost nadjena negdje blizu Samobora. 

Time sam u Kratko izcrpio sve, što je dosele pisano o gori 
Samoborsko -Žumberačkoj, dakako sa gledišta geoložko-paleonto- 
ložkoga. 


1 Poredi: ,Die jungtertiire Fischfauna Croatieng“. Beitrige zur 
Paliiontologie Oesterreich-Ungarns. 1882. pg. 99. Tab. XXIII. Fig. 2. 
i 1883. pag. 73, 74. — ,Paleoiehtioložki prilozi“. Rad jugoslavenske 
akademije. 1891. Knj. CVI. tab, VII. SI. 4. 
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I. DIO. 
Oro- i hidrografske osebine. 


Gora samoborska ne sačinja samostalnu gorsku ejelinu ili sku- 
pinu, već je zajedno sa uskočkim gorama sastavna čest onoga 
diela Alpa, koji ulazi iz Kranjske u Hrvatsku, pak se prostire iz- 
medju rieka Krke i Kupe a siže do Save. S toga i nismo kadri 
naše gore sa SZ a niti sa JZ inače omedjašiti no političkim me- 
djama, dočim je JI i SI strana okružena nizinama, koje luče samo- 
borsku goru od susjednih gora. Uzko tiesno (1.; klin.), koje odvaja 
goru Zagrebačku od Samoborske, nastalo je tekar za najmladje 
geoložke ere t. j. za pliocena i diluvija, kako ću to u ostalom po- 
kazati u tektoničkom odsjeku ovoga djelca. 

Sa gledišta morfoložkoga razlučiti nam je dva tipusa gorska: 
tipus Xršni u formi visokih, prilično bezvodnih platoa punih uvala 
1 sliepih dolina, ter tipus alpinski, sa duboko erodiranim dolinama 
i obiljem vode. Od tih nam je tipa odlučiti jugoiztočno predbrežje, 
pokriveno selima i do nedavna vinorovdnim kulturama. 

Prvi je tipus t. j. krš razvit u većoj jugozapadnoj polovici 
Žumberka t.j. u Uskočkih gora, predočujuć nam ujedno i najvišu 
stupnjevinu našeg gorja. Tu bo motrimo na 900 i više metara 
visokom platou (koji se u ostalom prema SI spušta na kojih 600 m.) 
raznih više manje zaobljenih ili razširenih glavica, od kojih nam 
je iztaknuti najviši vršak Uskočkih gora Sv. Geru (4 1181) zapadno 
od Sošica na medji Kranjsko-Žumberačkoj, zatim Planinu (1051). 
Odavle pako idući prema SI prekidaju nam kršni plato 4 doline 
Ravnegore, a povrh doline potoka Jarak, evo nas na suvislom 
platou, koji se prema iztoku i jugu spušta u niže stepenice. Taj 
plato počimlje t. zv. Blažerom gorom i vuče se duž Kranjske 
medje prema iztoku u liku pačetvorine sve do Male Gore, odkle 
se ta najviša stepenica suzuje i prelazi u oširoko Budinjačko polje, 
a ovo se opet spaja sa SI trouglastim nastavkom: Poljane kod 
Šiečevca. — U Blaževoj gori spominjem 981 m. visoki Pleš ili 
Vienac, a sjeverno-iztočno do njega kršnu poljanu Planine, punu 
uvala. U sredini, te blizu donjeg strmog ruba toga platoa vidimo 
razširen vrh Ječmenišće (A 979), koji je bio svojedobno kultiviran, 
kako nas to poučavaju jasni — dakako travom zarasli — slogovi 
negdanjih poljana. Sjeverno nad tim Ječmenišćem vidimo veliku 
uvalu » Pogana jama“ a uz put uviek sad većih sad manjih gu- 
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dura i ponikava. Veoma je liepa kršna poljana Javornik (802) 
sa množinom ponikava, te gudura Ponori sa poviše uvala. Idući 
odavle iztočno evo nas na Budinjačkom polju (Sv. Petka 114). — 
Ocrtani visoki kršni plato nije pust, već obrasao mjestimice (oso- 
bito bliže kranjskoj medji) visokom bukovom šumom, dočim je 
s naše strane šuma ponajviše posječena, al nahodimo tu liepe 
sjenokoše, što podaje vrlo simpatičan prizor tomu terenu boga- 
tom gudurama i ponikvama. Južno pod ovom najvišom stupnje- 
vinom vuče se niža, koju su gudure i potočne dolinice u više krpa 
razciepkale, kao: Tisovac, Mrelopolje i Sošice. Sve te česti ove 
niže stupnjevine pune su ponikava, sliepih kratkih dolinica i gudura. 

Uz ocrtane stupnjevine ima još i manjih kršnih partija u iz- 
točnoj česti Žumberka i u gori Samoborskoj. Tako kod Plešivice 
blizu Noršić-sela Vušice, ter poimence SZ nad Samoborom oko 
Otruševca. — Gdje goder opazih pojav kršni, svagdje sam se 
osvjedočio, da ga je prouzročila podzemna erozija i snjom skopčano 
urušenje odnosne česti površine, bilo sporadički kao pojedine uvale, 
bilo kao cio niz ponikava, u kojem nam slučaju obično ocrtava 
bivši ili još postojeći podzemni tek voda. Krasan primjer urušenja 
daje nam uvala Stričanica (vidi topografski dio), a vrlo su zani- 
mive i mnogobrojne sliepe doline (Blata povrh Sošica, Ponori, 
Dvorišće p. itd.), u kojima i opet nahodimo ponikava, što nam 
svjedoči, da je dno ovih šuplje. 


Drugi a pretežniji tipus našega terena je alpinski, karakterizovan 
tim, što se gorske kose izmjenjuju sa dugačkim potočnim dolinama. 
Taj je tipus izražen gotovo u cieloj gori samoborskoj, pa i na jugu 
kršne stupnjevine uskočkih gora, gdje nam ga na jugo-zapadnom 
kraju potok Kupčina sa svojim pritocima na krasan način zaklju- 
čuje. Jer Kupčini na zapadu, evo nas u kršnom terenu, koji nepre- 
kidno do mora siže! 

Najviša čest gore samoborske jest Japetički plato sa najvišom 
točkom Japehić 802 m., a uz njega mi je spomenuti strmu kosu 
Plešivicu (okićku) sa kotom 780 m. Od ostalih vrhova spominjem 
još Veliki Lommik T4Tm. JI od Noršić-sela, te onda Oštre nad 
Rudama (153 m. 

Na strmi jugo-iztočni rub gore samoborske naslanja se onizko 
predgorje, koje se polagano spušta u nizinu, pak se je osobito izpod 
Sv. Nedelje i Pribića proteglo prema JI tako, da sa južnijim po- 
kupskim prigorjem zatvara malo ne okruglu nizinu. 
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U cielom samoborsko-žumberačkom gorskom priedjelu moramo 
razlikovati dva glavna izvorna područja, koja su ujedno i razvodne 
medje, a to su: Uskočka kršna stupnjevina sa svojim SI nastav- 
kom preko Stojdrage i Golog Cirnika u Kranjskoj, te vd SSZ na 
JJI protegnuti plato Japetički u gori samoborskoj. 

1. Cskočka kršna stupnjevina vrlo je siromašna vodom. Izuzev 
nekoliko potočića, koji se pod zemlju gube, kao: Dvorišće, Boljara, 
Blata potok oko Sošica, potočića u Poganoj jami te onoga izpod 
Kozjače oko Ječmenišća, Ponori kod Pečna, Sušica izmedju Novog 
sela i Siečevca, onda potočića izvirućih povrh podnožja strme ste- 
penice Male Gore ter izmedju Gornje Vasi i Vidovića a tekućih u 
nižu stepenicu mrzlopoljsku, gdje se opet gube u zemlji: neima 
tu nikakovih većih, po gotovo pak ne na dugo tekućih potoka, jer 
sve vode poniru nakon kratkog teka u zemlji. Tekar na peri- 
feriji toga kršnoga platoa izlaze stalni potoci, nu tim je i fiziono- 
mija priedjela promienila lice. Široki platoi, prekriti neznatnim 
visovima te ponikvama i gudurama, preobrazili su se u kose strmih 
obronaka pravilnoga slieda, izmjenjujuć se potočnim dolinama. 
Kršni je taj plato razvodnicom izmedju rieka Krke na sjeveru 
te Kupe na jugu. Najznamenitiji potok južne strane (sjeverna 
je u Kranjskoj) jest Kupčina sa svojim pritokom Drenovcem 
te mnogim inima, koji se izlievaju u ta dva glavna rukava. Potok 
Kupčina absorbira malo ne svu vodu uskočkog kršnog platoa, 
počam od Sošica pa do Bastašića i Pečna, a malen broj potočića, 
što izvire na iztočnoj medji Žumberka, teče u pogranični potok 
Breganu. Neznatni potočići jugozapadne česti našega priedjela — 
zapadno od Oštrčko-Gradinske gore — teku što smjerom južnim, 
što jugozapadnim u Kupu. Potoci izlazeći iz uskočkog kršnog 
platoa te oni koji izviru jur u obsegu gore samoborske nu blizu JI 
medje Žumberka, teku pravcima J—JJI ili JI. 

2. Izvorno područje Japetićkoga platoa veoma se oštro luči od 
uskočko-kršnog područja i to ne samo inim smjerom razvodnice, 
već i velikim obiljem vode. Neima tu onih suvislih velikih bez- 
vodnih platoa, već tu motrimo široke, duboko urezane doline, liepe 
gorske kose, ukrašene pojedinim oštro ocrtanim vrhuncima. Nu ne 
samo tipični alpinski karakter samoborskog gorja sa svojim po- 
sebnim izvornim područjem, već i smjer potoka, dotično dolina 
toga terena, oštro nam ga luči od prijašnjega područja. Dočim 
smo vidjeli najveće potoke uskočko-kršnog područja da teku smjerom 
JI (dotično SZ u Kranjskoj), teku potoci Japetićkoga područja 
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smjerom Sl ito oni, koji izviru na SI obroncima toga protegnutoga 
platoa. Vidimo, da Bregana teče u svom gornjem teku na po- 
danku japetićkog platoa ali smjerom SZ, pak ga mienja tekar 
izpod Šimbraka u normalni smjer SI. Taj potok čini doduše kod 
Osredka opet zavoj prema JI do Grdanjea, odkud se na novo iz- 
pravlja. Svi ostali znatniji pritoci pako: Skrobotnik, Mala Brega- 
nica, zatim potok Gradnja sa pritocima: Ludvić, Slapnica, Javorec 
te rudarskim pritokom teku smjerom SI, koji je dašto ponešto viju- 
gast. Poimence to motrimo na rudarskom pritoku, na kom se opetuje 
točno isto mienjanje smjera od SI na JI, kako to vidimo na Bre- 
gani. Ovom mi je prilikom upozoriti na maleni pritok Bregane ime- 
nom Gabrovica, koji pritiče smjerom JI. Produljimo li taj pravac 
preko Kote 286 (Podgaj — razvodna medja), ulazimo u uzku do- 
linu, kojom teče potočić Slednik smjerom SZ, pa utiče kod mjesta 
Cerklje u Krku. Konstantni, rek bi linearni smjer (SZ) potočnih 
dolinica (Bregane, Gabrovice i Slednika) počam od Grdanjaca pak 
do Pirašća, prekinut je lih uzkim razvodnim hrbtićem Podgajem do- 
tično Sušcem. Ta deset kilometara duga upravna dolina vezana je 
tuj po svoj prilici na pukotinu, jer nemamo u cielom našem prie- 
djelu potočne doline, koja bi se sterala upravno u toj duljini, pre- 
mašujući uz to i razvodnu medju! Ta dolinica odgovara smjerom 
svojim stanovitoj dislokaciji na _Z krilu karbonske bore u blizini 
pHammera“ kod Samobora. 

Još mi se je sjetiti sa par rieči i potoka Konšćice, koji izprva 
teče smjerom od Z na I, dok najednom ne zakrene kod Konšćice 
prema JI, dakle okomito na smjer brazdenja tog mladog pred- 
gorja. Tim smjerom teče i Molvica, pošto izvire jur u predgorju. 


IL. DIO. 
Topografija. 


U ovoj sam česti opisao sve partije, koje sam načinio u obsegu 
gorja samoborsko-žumberačkoga, a to s toga, da mogu biti u slie- 
dećem t. j. stratografskom odsjeku što kraći. Boljega priegleda radi 
grupirao sam po više tura oko povećeg mjesta, a te pojedine grupe 
priključio sam jednu o drugu tako, da imademo suvislu i preglednu 
topografsku cjelinu. 
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1. Samobor i okoliš. 


Krenemo li od zapadnoga kraja Samobora tik pred Ludvić- 
potokom smjerom sjevero-zapadnim na brieg Dubravu, tada ćemo 
naći najprije sive brečaste vapnence, poimence pako drobljivi 
dolomit, a više gore žuti i bieli piesak t. j. raztrošinu dolomita. 'Tik 
pred Dubravom kod prve kleti ima uzki klanac, u kojem vi- 
dimo svietlo-žuti vapneni pješčenjak pun mekušaca. Taj pješčenjak 
predočuje nam nivo grundski t. j. mediteran, a našao sam u tom 
klancu medju raztrošinama pješčenjaka malu al zanimivu zbirku 


mekušaca 1 to: 
Cerithium pictum Bast. 


: rubiginosum Eichw. 
x ligmtarum PFichw. 
Turritella bicarinata Fichw. 
Pleurotoma Jouanneti Desm. 
> pustulata Brocch. 
Buccinum mutabile L. 
Murez alternatus Bell. 
Neritina picta Fer. 


Izim spomenutih našao sam i odlomaka od Ostraea sp. i Spon- 
dylus sp. — Samo je Nemnitina picta čisto sladkovodni tip, koji je 
unesen u te morske naslage iz istodobnih sladkih voda, koje su se 
negdje u blizini nahodile. Opisani mediteranski pješčenjak razlikuje 
se svakako faunom svojom od ostalih mediteranskih strata, poimence 
pako prisutnošću vrsti Cerithium lignitarum. Uslied toga mogli 
bismo naš pješčenjak porediti sa slojevima od Grunda i Nieder- 
kreutzstittena, u kojima imade takodjer starijih tipova primiešanih 
normalnoj fauni t. zv. mladjoj fauni mediteranskoj. Dakako da je 
predležeća gradja još nedostatna za stvaranje konačnih zaključaka, 
pak se zadovoljavam time, da sam lih natuknuo eventualnu srod- 
nost dubravačkog pješčenjaka sa slojevima Grunda. — Uz taj pje- 
ščenjak sliedi litavac, koji zaprema veći dio platoa. Idemo li rubom 
nad potokom Ludvičkim pa prema selu Rešetari, tad nailazimo iz 
prva na biele, onda tamne dolomite, žilave pločaste vapnence i lapore 
te u grede vrstane sive dolomitne vapnence. Najzanimivije je sva- 
kako kod Rešetara to, što tik pred selom vidimo, kako su nabro- 
jeni vapnenci prekriti tamnim guttensteinskim naslagama. Nekoliko 
koračaja iza sela evo nas već u terenu karbonskom t. j. stupamo 
po pješčenjacima i kvarcovim konglomeratima, koje naslage pratimo 


sad cielim putem preko Vlahove drage (a ne Lave drage kako u 
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karti stoji) i Rebara, gdje je pješčenjak tako raztrošen, da tvori _ve- 
like mase žutog i bielog kvarcovog pieska. Na rubu karbona i to 
SI od Rebra (410) iza druge kleti, nailazimo na verfenske pješče- 
njake i škriljeve, većinom crvene masti (ima ih i zelenih). Sa 
verfenskim naslagama dolazi tu u izmjeničnom sliedu i vapnenaca. 
Skriljevi brazde od S na J, pak su strmo uzdignuti i padaju na I 
pod kutom od 65%. U selu Veliki Vratnik motrimo brečasti dolomit, 
koji već čini obalu mediteransku, jer ga namah u selu sliedi 
šupljikavi a tada bieli litavac pun litotamnija. Iza Male Jazbine 
motrimo na putu kako leži na litavcu krpa svietlih lapora sar- 
matskih; inače sastoji cieli SI rub od dolomita. Veoma je liep 
klanac Jazbina, koji tvori naravan put izmedju sela Ostruževca i 
Vel. Jazbine. Taj je klanac erodirao tamošnji potočić smjerom SI 
u vrstanom dolomitu, koji brazdi od SSI na JJZ a pada na ZSZ. 
Došav na kraj klanca u depresiju ostruševačku, nailazimo na litavac, 
koji je u obliku velike krpe prilegao na dolomit, pak se na prvi 
mah čini, kao da je ta obalna tvorina naslagana u kotlini triadičkoj. 
Nu profil preko toga terena poučava nas, da je litavac ostruševačko- 
vrhovački u istinu samo ostatak prije suvisle i veće mase litavca. 
Još mi je spomenuti, da je cio prostor mediteranski pun uvala. 
U selu Ostruževcu samom, dakle na rubu te depresije, smotrimo 
crne glinaste i ponešto tinjčaste škriljeve i pješčenjake karbonske. 
Sa istoga briega spominjem i triadičke naslage tik Vrhovčaka. Iz- 
točno naime od crkvice, ter SI od križa vidimo nuz put crne 
vapnence i tamne škriljeve, na kojima leži bieli dolomit. Ovi tamni 
škriljevi triadički pripadaju očito istoj zoni, koju vidimo kod 
Breganskog sela, pak ju lih s razloga stratografskoga možemo Ppri- 
brojiti mladjemu odjelu triasa. Još mi je reći, da kod crkve na 
Vrhovčaku (kota 300) imade nuz litavac i pješčenjasta vapnenca, 
koji po svoj prilici odgovara onomu, što ga smotrismo na rubu kod 
Dubrave, te ga prispodobismo slojevima Grunda. 


U Ludvić-potok, Vratnik i Stanidol. 


Dolinica Ludvić-potoka počimlje zapadno te malo ne dva kilo- 
metra od Samobora kod mlina kotiranoga sa 113, od kuda se ona 
vuče najprije jedan kilometar daleko smjerom SI, onda se opet 
vijuga pravcem zapadnim a konačno teče prama ZJZ. Ta je doli- 
nica sa gledišta stratografskoga jedna od najzanimivijih svega 
gorja, jer nas uči poznavati sve najstarije elemente triasa i kar- 
bona. — Udjemo li desno od _ mlina u dolinu Ludvić-potoka, ona 
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je ovdje sužena ter obrubljena strmim pećinama mrkog dolomita. 
Taj je dolomit u velike razpucan i kalcitičan. U podu mu se pojav- 
ljuju zrnasti vapnenci modrasto-sive i crvenkaste boje. Tamo, gdje 
potok zakreće na zapad, nalazi se kamenolom, iz koga se vadi 
zrnasti sivi i crvenkasti enkrinitični vapnenac, koji je tu vrstan, 
pak brazdi od Z na I, a pada na J pod kutom od 10%. Medju 
vrstama toga vapnenca vidimo tankih, žutih, lapornih ploča. Idemo 
li dalje pravcem zapadnim, nailazimo na tamno-sive, da crne 
vapnence pune kalcitičnoga žilja (gutensteinski vapnenac), onda 
pločasti kalcitični vapnenac, koji brazdi od IJI na ZSZ a pada na 
SSI pod kutom od 40". Dublje partije tih vapnenaca dolaze izmje- 
nično sa verfenskim škriljevima, koji su razne boje: crveni, žutkasti, 
sivi, zelenkasti, pak su mjestimice puni otisaka školjaka (Myacites 
Sp., Posidonomya Clarai, [€] Spondylus reticularigRichth..... ), 
a na ploči zelenog škrilja našao sam ponešto verugane i kvržičaste 
granulirane krpe, koje po svoj prilici potječu od štitaca kakovog 
reptila. U zoni tih starih triadičkih vapnenaca našao sam i komade 
nekog modrasto-sivog vapnenca, u kom imade malenih gasteropoda 
i množina sitnih životinjskih ostataka. U istoj zoni ima i ne 
znatan sloj oolitičkog vapnenca, sastavljenog od okruglih i pali- 
častih oolita. Moram primietiti, da ovi ooliti sjećaju oblikom na 
Gastrochaena, kako nam ju riše Stoppani (Palćontol. Lomb. 1. Ser.) 
na tabli 16. ter slikama 1., 8., 9. i 10., samo su naša tjelešca mnogo 
manja. Izbrusak dokazao je u ostalom, da su sastavne česti na- 
šega vapnenca nedvoumno ooliti, jer pokazuju pod sitnozorom zr- 
nastu (pjeskovitu) jezgru i koncentrično naslaganu vapnenu oko- 
rinu. — Izpod te zone vapnenaca i verfenskih pločastih pješčenjaka 
i to nješto prije nego li što križa put (vodeći sa Dubrave na Dra- 
ganje selo) Slanidolsku cestu, pojavljuju se kvarcovt u grede vrstani 
konglomerat; (puddingi) sive masti. Oni stoje vrlo strmo; brazde 
od S na J, a padaju prema I pod kutom od 74". Kut taj postaje 
u ostalom još strmiji, tako, da slojevi konglomerata stoje osovce, 
dok se napokon ne nagnu protivnim smjerom, ter padaju na Z. 
Ti konglomerati prelaze u žutkaste i sive kvarcove pješčenjake. 
SZ povrh kote 285 idući u selo Vratnik, vrsta se na te kvarcove 
kami uzka zona tamno-sivih kaleitičnih vapnenaca, a zatim namah 
sliedi svietli dolomit. Okoliš sela Vratnik posut je zaobljenim kvar- 
com, a spuštajući se prema Grdanjcu vidimo množinu silicizovana 
dolomita. 
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Krenemo li u mjesto na Vratnik putem u Slanidol, nalazimo 
nuz potočić mrke drobljive glinaste lapore, a u dnu potoka sivi 
prhki dolomit. Dalje pako sve do sela Slani-dol vidimo dolo- 
mite, u sredini sela pako sive vapnene škriljeve, koji brazde od 
SZ na JI a padaju na SI, onda modrasto-sive pločaste vapnence. 
na kraju sela pako sive, krhke glinaste lapore, kojima u podu mo- 
trimo brečaste sive vapnence; kakve vidimo primjerice na Šipač- 
kom bricgu. Pod ovima vidimo žutkaste vapnene lapore sa žicama 
kremena, a tik pred putem, koji vodi u Slapnicu, stoji krupno bre- 
časti vrstani dolomit sa komadima kremena. Ta breča brazdi od SI 
na JZ, a pada na JI pod kutom od 30" Spuštajući se prema 
Slapnici opaziti je, da su strmiji obronci Lomnika, sastavljeni od 
dolomita, što ga mjestimice pokrivaju škriljevi i lapori, dočim se 
niže doli pokazuju tamni vapnenci sa kalcitnim žiljem. U dolinici 
slapničkoj vidimo modro-sive vapnence, a kod prvog mlina i žute, 
tanke škriljeve a konačno, k cesti idući, dolomit. Još mi je napo- 
menuti, da i u toj dolini imade množina vapnenog mačka (Kalktuff). 


Na Gregurić-brieg. 

Uzapnemo li se iz Samobora na brieg, koji se u slici poluostrova 
urinuo medju zapadni i južni ogranak potoka Gradna, tada ćemo 
iz prva vidjeti dolomit, a već iza zadnje kleti, gdje se put odvija. 
crvene i sive verfenske škriljeve, koji se izmjenjuju sa crvenkastim 
i modrastim, kalcitičnim, vrstanim vapnencima. Te pako stare tria- 
dičke naslage brazde od SZ na JI a padaju na JZ pod kutom od 
42". Spomenute vrste nisu debele, jer namah vidimo i opet dolomit 
a u zavoju puta ponešto pločaste breče mutno-žute boje. Pred 
selom Gregurićbrieg je teren ravan i zastrt crvenom ilovinom ; al 
za kratko vidimo i opet dolomit a na grebenu medj vinogradima 
tamnih vapnenaca i mrko-sivih dolomita. Pred briegom Gvozd (529), 
koji sastoji od dolomita, motrimo crnih vapnenaca, prevučenih kal- 
Citnim žiljem, a na ovima škriljave tamne vapnence. Selo Gregurić- 
brieg počiva na spomenutim crnim vapnencima, koji brazde od SSI 
na JJZ a padaju na IJI pod kutom od 30% Ovaj crni pločasti 
vapnenac čini sinklinalu sa serijom vrstanih vapnenaca i škriljeva, 
koji se naslanjaju na JZ stranu briega povrh ,Hammera“ (kotiran 
je sa 341), te koji brazde od _SSZ na JJI a padaju k ZJZ pod 
kutom od 32% Izim modrasto-sivih vapnenaca ima tu i tamnog 
dolomita, tamno-sivog pločastog vapnenca sa kremenim žicama i 
svictlo-sivih vapnenih škriljeva. U rečenoj sinklinali pako motrimo 
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i to od križa JZ tik kote 421 škriljastih crnih više manje lapo- 
rastih vapnenaca, pa i sivih ljušturasto se lamajućih lapora sa sloji- 
ćem siva pršinca, koji se razpada u rombične komade. Spomenuti 
lapor i taj pršinac tvore jedva 45 em. debeo sloj povrh onih ernih 
pločastih vapnenaca, koji su na površini pokriveni tankim žutkastim, 
ponješto pjeskovitim slojićem. Napomenuti lapori slabo su položiti, 
a zanimivo je, što su inoga smjera brazdenja, nego li neposredno 
dublji crni vapnenci, tvoreći sinklinalu. Rečeni bo lapori brazde 
od Ina Z, a padaju na S pod kutom 16". Nećemo, mislim, po- 
griešiti, ako dio onih crnih kalcitičnih vapnenaca koji, kako ćemo 
naskoro vidjeti, počivaju na naslagama karbona, donjemu triasu pri- 
brojimo, jer su se i gledom na smjer brazdenja priljubili za te 
karbonske strate, kako to na raznim mjestima lakoćom razabiramo, 
dočim su oni lapori i pršinci sa nahrbtenim dolomitima te ervenim 
ljušturasto se lomećim, jedrim vapnencem, uda gornjega triasa. 

Spuštajući se sa bricga 341 k ,Hammeru“ motrimo izim spome- 
nutih jur vapnenaca donjega triasa karbonske konglomerate i 
pješčenjake. Uočimo li krajeve karbonskih naslaga, kao južni oko 
Hammera, malenu partiju karbona pod Bošnjačkim selom, sjeverni 
rub karbonske mase Ruda, tad ćemo posvuda na rubu naići bud 
na verfenski škrilj ili njegove zastupnike: tamne vapnence i dolo- 
mite. Ovi nam pako čine, kako je jur spomenuto, očitu sinklinalu 
prema Gregurić-briegu, u kojoj vidimo opisane već crne vapnence, 
škriljeve, lapore sa pršincem te crveni vapnenac i dolomit, kao 
representante gornjega triasa. Najvažnija čest toga gornjega odsjeka 
je napomenuti crveni ljušturasto se lamajući vapnenac. U njem 
nalazimo gdjekoju okaminu, poimence školjke: (?) Halobia aut 
Daonella, a ima u njem i Cephalopoda roda Arcestes, koje je ru- 
darski nadsavjetnik gosp. dr. E. v. Mojsisovics označio kao Arcestes 
ef. subtridentinus Mojs. Ovi Areestidi sabrani su prije kojih 14 
godina, pak potječu, kako sam naknadno saznao, sa Gregurić-briega, 
dakle nedvojbeno iz opisanog crvenog vapnenca. Gospodin Mojsi- 
sovica mi piše, ako je ovaj Ammonit sbilja Arc. subtridentinus 
Mojs., to bi onda odnosni vapnenci odgovarali horizontu ,vengen- 
skih naslaga“ t. j. donjemu odjelu gornjega triasa, što se pako 
dade po prije spomenutim stratografskim odnošajima Gregurić-bricga 
skoro sigurno zaključiti. Vengenske su naslage donekle i petro- 
grafski karakterizovane i to prisutnošću tamnih škriljeva i pršinaca, 
kojih baš vidimo kod križa na Gregurić-briegu. 
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U Bošnjačko selo (Žganjari). 


Opisivanjem ove ture počimljem od ,Hammera“, jer nam je 
priedjel dovle već poznat. Kod mlina tik Hammera počimlju na- 
slage karbona sa crnim glinastim škriljevima, izpod kojih motrimo 
tinjaste crne, nepravilno kalajuće škriljeve, u kojima imade i po 
nješto bilja, nu koje se neda točno opredieliti. Svi ti škriljevi pako 
počivaju na čvrstom sivom kvarcenom pješčenjaku, koji brazdi od 
S na Ja pada k Z pod kutom od 60". Pod ovim pješčenjakom 
stoji kvarcni konglomerat. Obje vrsti karbonskih naslaga — pješče- 
njak i konglomerat (pudding) — lome se tik ceste u tehničke svrhe 
i to bud za gradjevno kamenje (pješčenjak), bud li pako za mlinske 
žrvnje (pudding). Iza konglomerata vidimo, kako prekida malena 
partija donjo-triadičkih vapnenaca i dolomitne breče karbonski 
konglomerat. Očito su ti napomenuti triadički elementi uklopljeni 
u sinklinali karbona, jer namah smotrimo i opet onaj karbonski 
konglomerat, na kom leže tamni škriljevi, mrko-sivi dolomit i sivi 
kompaktni vapnenac. Sve to motrimo do SZ od kote 421. 

Tu u blizini vidimo i ponješto ervenih vapnenaca, a ovi su ne- 
dvojbeno isti, kao oni kod križa na Gregurić-briegu. — Uzapnemo 
li se zapadno od rečene kote 421 i to počam od Gradna potoka, 
pak smjerom JJZ prema Bošnjačkom selu, namah ćemo kod po- 
četka uzlaza smotriti elemente karbona t. j. crne liskunaste škriljeve, 
žute pješčenjake i željezite konglomerate. Na ovom neznatnom 
kompleksu karbonskom leže donjo-triadički kalcitični pločasti 1 
ini vapnenci. U samom Bošnjačkom selu vadi se neki žilavi 
šupljikasti vapnenac, koji je vrlo prikladan u gradjevne svrhe. Sila- 
zeći iz sela motrimo još nješto kvarcovih škrilja a onda dolomite. 
— Karbon izpod Žganjara jest bezdvojbeno čest one karbonske 
zone, kojoj se zapadni rub vuče od Grdanjca preko Vratnika na 
Veliki Črnec, samo što je potonuo preostali dio te zone, koji se 
prostiraše izmedju Bošnjačkog sela, Gregurić-briega do kote 341 
(JZ nad ,Hammerom“) te Velikog Črnca, pak je prekriven nasla- 
gama donjega triasa, koje nam vazda označuju blizinu karbona, te 
onda tvorinama gornjega triasa, koje se, kako smo vidili, završuju 
kod križa na Gregurić-briegu crvenim vapnencima i dolomitima. 


Iz Samobora u Rude. 


Idući od Samobora vijuganom dolinom potoka Gradnje smjerom 
južnim, kod kipa ćemo uz cestu motriti drobljivi sivi dolomit, 
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a medju njim vrstane pruge tamnijega dolomita. Taj dolomit brazdi 
od SZ na JI, a pada k SI pod kutom od po prilici 45% Idući 
dalje k Rudama, vidimo kod mosta tamno-sive, malo ne crne, 
vrlo prhke dolomitne vapnence pune kalcitnog žilja. Izpod mlina 
kote 234 nastuplja sadra (gips), koja je sivom glinom onečišćena, 
nu kopa se iz galerije (Stollen) pokraj ceste i melje u agrikulturne 
svrhe. Kod mlina u mjestu Rude, vidimo sive glinene i crne filitne 
škriljeve, pod kojima sliede kvarcovi konglomerati, koji su tu 
znatno zastupani. Tik kuće pazitelja rudnika g. Mandela stoji do- 
lomit, koji se odavle vuče na brieg prama Manjojvesi i dalje. 


Iz Rudah prama Cerju i Manjojvesi. 


Ponajprije hodimo karbonskim terenom t. j. vidimo crne škri- 
ljeve i pješčenjak. Na ovih naslagah leže dakako ponajprije repre- 
sentanti donjih nivoa triasa kao: nepravilno i tanko vrstani, tamno 
modrasto-sivi vapnenci, koji brazde od ISI na ZJZ a padaju 
na S. Kod kapelice počimlju tamni dolomiti, a idući prema Cerju, 
nailazimo već na svjetlije dolomite gornjega triasa. I kod Manjojvesi 
motrimo starije triudičke vapnene škriljeve i žice eruptivne kami, 
uz koje ima mnogo manganizovanih kami. Eruptivna je kam ze- 
lene boje, pak vrlo raztrošena, a povlači se preko ciele Manjojvesi 
i siže dolje tik do Ruda. Uz tu cruptivnu kam vidimo inače veći- 
nom triadičkih vapnenaca (i brečastih), koji su znatno impregnovani 
željeznim oksidom. Teren taj zastrt je mjestimice ervenom ilovinom. 


Na Veliki Črnec. 


Idući od Ruda smjerom SZ, vidimo karbonske sive tinjčaste pješ- 
čenjake, koji tu brazde od SZ na JI a padaju k JŽ pod kutom 
od 17% Na ovim pješčenjacima leže brusilovei, koji pokazuju isto 
brazdjenje, ali padaju protivno t.j. na SI. Na sedlu kod kipa, iz- 
medju Velikog i Malog Crnca, vidimo nješto verfenskog pješčenjaka ; 
dočim je trupina M. Črnca dolomit, trupina Vel. Crnca je kar- 
bonski konglomerat, koj brazdi od SI na JZ i stoji vrlo strmo. 
Na sedlu izmedju Vel. Črnca i Gvozda pako vidimo i opet do- 
lomit. 

Mislim, da bi bilo zgodno, ako se danas sutra opet uzpostavi rad 
u Rudama, pokusni rov izkopati u priedjelu izmedju oba Črnca, 
jer držim, da bi se moglo naići na analogna ležišta rudača kao i 


u Rudah. 


R.J. A. CXX. 2 
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U Braslovje i Kotare (Sv. Lenard). 


Teren JŽ u neposrednom susjedstvu Ruda te do podanka Oštrea 
zove se Braslovje. Taj priedjel izpunjuju većinom naslage karbona, 
koje se vuku i na brieg idući prema Sv. Lenardu. U Braslovju 
kao i na putu u Kotare vidimo žica eruptivne kami. Nad strmim 
putom brazde karbonski škriljevi od I na Z a padaju na J. Nu 
naskoro nailazimo na škure, krupne pješčenjake i vapnence, koje 
nam je pribrojiti kredi. Crkva sv. Lenarda sagradjena je na kred- 
nom konglomeratu, a taj pripada gosavskim tvorinama, jer se 
mjestimice u tom konglomeratu nalazi velika množ Acteonella gi- 
gantea, a na cesti izpod Sv. Lenarda ima u vododerina, i tipičnih 
gosavskih lapora tamno-sive masti sa ostatci mekušaca, od kojih 
spominjem Cerithium sp. 

Sv. Lenard leži na sjevernom obronku Plešivice ili bolje na po- 
danku ,Duge peći“ ter u 520 metara nadmorske visine. Ako i jest 
taj priedjel samotan, ali pruža krasan vidik na susjednu rudarsku 
kosu sa vrhunei: Oštre, Mali Oštre, Oreščak, Vel. i Mal. Črnec, 
od kojih dieli Kotare spomenuto jur Braslovje. Okoliš Sv. Lenarda 
spada gledom na stratogralijske 1 tektonske osebine medju najzani- 
mivije nu i najzamršenije ciclog našeg gorskog priedjela. Na rela- 
tivno malenom prostoru nalazimo bo karbon, trias i kredu, a sva 
su ova uda raznih geoložkih sistema raznodobnim eruptivnim ži- 
cama izprepletena tako, da se je tu u prvi mah vrlo težko iznaći 
i to poglavito s toga, što tu ima kami, kojim je prvobitno lice 
baš uslied erupcijah promienjeno. 

Idemo li od Kotara _ prema Terhajem, najprije ostavljamo kon- 
glomerate a nalazimo na sive dolomitne vapnence sa primiešanim 
crnim krhotinama 1 na modrasto-sivi vapnenac; medj ovimi vidimo 
zeleni konglomerat. Spuštajući se u Terhaj vidimo svietlo-sive dolo- 
mitične vapnence sa kalcitnim žiljem, a tik pred spomenutim selom 
i na početku mu zelenu eruptivnu kam. Idući dalje u Klake, 
svagdje nalazimo sprhnute zelenkaste pješčenjake, manganizovane 
kami i crvene zemlje. Onda opet modro-sive vapnence sa kalcitnim 
žiljem. Na zapadnom podanku ruine okićke vidimo neznatan sloj 
crvenih verfenskih pločastih pješčenjaka sa školjkami, ruševina 
pako okićka počiva na vrlo strmoj dolomitnoj klisuri. Dolomiti 
brazde kako se čini od I na Z a padaju strmo k S. Spomenuti 
verfenski pješčenjak nalazimo još JZ od Okić-grada na stazi 
koja vodi mimo kleti. "Fu brazdi od SSI na JJZ a pada na IJI. 
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Dalje idući k Popovu dolu vidimo vapnence i dolomit. Osobito je 
pako zanimiv priedjel SZ od Okić-sela; tu se nalazi jarak, koj se 
vuče izmedju Okić-sela i Poljanice, ter SI podanka Duge peći. Taj 
pako jarak čini granicu izmedju dolomita Duge peći te karbonskih 
škriljeva i konglomerata. U zoni karbonskoj smotrimo još i zelenu 
eruptivnu kam, koja u obliku žicah prekida te naslage. Tik pod 
selom Poljanicom vidimo opet triađički dolomit i uzanu crvenu prugu, 
potječuću očito od trošnog verfenskog škrilja. Iznad ove neznatne 
triadičke partije nastupaju i opet karbonski pješčenjaci a čini se 
da brazde od I na Z i da padaju na S. Gori povrh Poljanice na- 
stupa dolomit. 


Od Sv. Lenarda u Prekrižje do Braslovja. 


Idući od Sv. Lenarda smjerom JZ, vidimo na mjestu, gdje 
pobočni put križa glavnu cestu, žicu eruptivne kami, izpred koje 
ih dašto po više imade. Ostali bliži okoliš osobito bliže podanku 
Duge peći zastrt je dolomitnim detritom. Kraj Prekrižja t. j. selca 
skoro 1.; kl. i JŽ od Sv. Lenarda nalazimo gosavski sivi lapor. Na 
Prekrižju samom pako stoji dolomit. Idemo li iz spomenutoga sela 
obronkom 1 to smjerom sjevernim prema Braslovju, to svagdje nala- 
zimo dolomit, koj je mjestimice tamno-siv i brečast. Tik uz podanak 
(Oštrea vidimo crvene željezovice polag žice vrlo trošne zelene kami. 
Na mjestu, gdje križa Braslovski put cestu, stoje tamni dolomiti pri- 
padajući nedvojbeno donjemu nivou, pošto se tuj nalaze u nepo- 
srednoj blizini karbona. — Pripominjem, da se zona karbona odli- 
kuje obiljem žive vode, koja svagdje iz glinenih i pješčanih škri- 
ljeva izvire; s toga je i teren karbonski bujnom vegetacijom prikrit. 
S morfoložkoga gledišta jasno se luče vrhovi karbonskog priedjela 
svojim zaobljenim glavicama, kao što primjerice Veliki Črnec. 


Iz Sv. Lenarda u Plešivicu. 


Nastavimo li put od Prekrižja dalje smjerom južnim, to ćemo 
ponajprije iz zone krednih naslaga stupiti opet u triadički dolomit, 
koj tu tvori uzko Plešivičko sedlo. Najzanimivija čest ove liepe 
partije počimlje po prilici 120 metara izpod kipa, koj stoji JZ 
izpod kote 578. Tu se naime naslanjaju na dolomit gornjega triasa 
raznovrstne borane naslage gornje krede, na kojima opet počivaju 
strati terciera. Sliedeća škica predočiti će nam slied rečenih naslaga. 
Kredne naslage sastoje tu poglavito od sivih pločastih vapnenaca, 


* 
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sivih 1 crvenih lapora, brečah i sivih kalcitičnih vapnenaca, koji 
su često krupnozrni. Navedene kredne staložine čine poviše bora, 
u kojih vidimo uklopljenu breču, a u njoj fragmenata koralja. 


SI. 1. 
Do S. 
T -- leže <a: Sea E 
U SIZE GA TUDIPA te (2 , 
10 GE 
s T m K D 


D = Dolomit triasa. 
K — Kreda (brečasti vapnenci. pločasti sivi vapnenci i lapori). 
T — Tercier > mediteranski litavac i lapor. 

a j 8 = sarmatski lapori. 


Te naslage brazde od I na Z, a protežu se na jug samo do 
puta, koj vodi u selo Jurjevčani. "Fu baš začimlje litavac medite- 
ranski, kojega pratimo po prilici 120 koračaja daleko. Na njem 
počiva uzka zona žutkastog badenskog lapora, na kojem su naslo- 
ženi sivi sarmatski lapori. Medju slojevi lapora motriti je mjestimiee 
uložena drobna šljunjka. 


Iz Plešivice u Okić. 


Idući iz Plešivice prema selu Jerjevčani, nalazimo uz put sar- 
matske lapore. U selu Jurjevčani stoji litavac i to u znatnoj visini 
od kojih 460 metara. Osobito su spomena vriedni sarmatski mo- 
drasto-sivi ili žutkasti vapneni lapori, jer su puni fosilnoga bilja, 
pa mjestimice i riba. Iztočno od sela i to na polju nekog seljaka 
nadjena je prekrasna riba roda Pelone, od koje se čuva jedna 
polovica u narodnom gevložko-paleontoložkom muzeju u Zagrebu. 
komu ju darova plešivički trgovac gosp. F. Horvat, dočim je otisak 
iste ribe vlastničtvo g. grofa Stj. Erd&dva u Jaski. Ovi sarmatski 
lapori. brazde od SZ na JI a padaju na JZ pod kutom od 40“ 
— Ca do sela Gornjeva neimam ništa spomenuti. Tek nad rečenim 
selom vidimo krpu litavea, kako se naslanja na dolomit gornjega 
triasa, iza koje sliedi druga kraj kapelice u blizini crkve Sv. Ma- 
rije kod sela Okića. Na ovom mi je mjestu spomenuti, da se u bli- 
zini crkve Sv. Marije nahadja sarmatski tripoli t. j. tanko listasti. 
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mekani bijeli škrilj u kojem nadjoh malenu ribu roda Brosmitus, 
koj je dosta česta okamina sarmatskih sedimenata. "Taj tripoli zovu 
tamošnji seljaci ,škrpelj“. 

Prilipje. 

Veoma je zanimiv profil, što nam ga predočuje crta povučena 
od Prilipja do Sopotskoga mlina (sve zapadno od sela Plešivice). 
Ako i jest malen taj prostor (nješto preko kilometra), to na njem 
ipak vidimo zastupane naslage terciera, krede i triasa.  Poimence 
napominjem dobro razvite sedimente sarmatskoga mora, koje tu 
sastoje od krupnih pješčenjaka i konglomerata. vapnenih lapora i 
tripolija. U klupe vrstani, ponješto šupljikavi pješčenjak brazdi od 
ISI na ZJZ a pada k IJI pod kutom od 24". Pripomenuti mi je, 
da se ovi pješčenjaci izmjenjuju sa vapnenimi lapori. Tekar nad 
gornjim krajem sela Prilipje smotrimo modraste i žute vapnene la- 
pore mediteranske sa školjkami. a istom na sedlu naslanjaju se 
ovi lapori na litavac, koj 1 sedlo prihvaća. Tvorine_mediterana 
počivaju na maslagah krede, koje tu sastoje od konglomeratnih i 
pločastih vapnenaca i krupne breče, koja se još povrh mlina na- 
slanja na triadički dolomit. 


2. Priedjel izmedju Bregane i Grdanjea. 


Sve ono što nadjosmo u dolinici potoka Gradnje, počamši od 
zapadnoga kraja Samobora pak do izpod Draganja sela te dolinici 
potoka Ludvićkoga, sve to nalazimo i u Breganskoj dolini izmedju 
Bregane i Grdanjca, jer je to paralelan profil onomu, što ga tvori 
Gradnja potok. Budući se oba profila popunjuju, nuždno je, da 
opišemo naznačen teren, jer ćemo se tu spoznati sa svimi elementi 
karbona i dolnjega triasa. 

U tu svrhu popesmo se iz Podvrha južno blizu Bregane na 
Kozlak (A 311), odkle se spustismo u Grdanjce. U selu Podvrhu 
vidimo uz kuće uzku zonu litavea, koj se naslanja na dolomit. 
Uzpinjući se na rečeni bricg smotrimo kremen, pa onda tamno- 
sive tvrde lapore, koji brazde od SSZ na JJI a padaju na ISI. 
"lih sam lapora našao samo malo i to na iztočnoj strani Kozlaka, 
dočim na vrhu samom stojimo na dolomitu. Spustiv se sa Kozlaka 
pravcem južnim, dopremo u zonu ervenih, pločastih, verfenskih 
pješčenjaka, koji brazde od ZSZ na IJI a padaju na SSL. U tom 
pješčenjaku imade utisaka raznih, nejasno sačuvanih školjaka. Pod 
njim vidimo hrdjavi kvareov pješčenjak, kojega pratimo spuštajući 
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se prama Grdanjeu. Ti su pješčenjaci mjestimice vrlo željezoviti. 
Ima tuito većinom razmočene modrasto-sive gline, koja bi mogla 
služiti za bojadisanje kuća. Spomenuti pješčenjaci brazde od SZ 
na JI, a padaju na JZ. Spustiv se u Grdanjsko polje, vidimo kako 
se na karbonske naslage naslanjaju većinom vrstani vapnenci erne. 
modrasto-sive 1 crvenkaste boje, provučeni više manje kalcitičnim 
žiljem. Oni brazde od S na J, a padaju na Z pod kutom od 64". 
U tih vapnencih imade ostataka od mekušaca, a osobito ih karak- 
terišu članci enkrinitnih držala dotično hvataljka okrugla i peto- 
kutna ocrta. 

Još mi je spomenuti, da su ti vapnenci medju vrstami pokriveni 
žutom, filitičnom te pjeskovitom okorinom. Idemo li sada cestom 
prema Bregani, to izuzev donjo-triadičke vapnence pak karbonske 
pješčenjake i konglomcrate ništa nevidimo, jer je teren zastrt ruše- 
vinami i vegetacijom. Tekar kod mlina pred Breganskim selom 
nastupaju dolomiti. Oni tamno-sivi škriljevi, koje smotrismo na 
istočnoj strani na Kozlaku, vide se kod mosta sela Breganice, 
pak brazde od SZ na JI, a padaju na SI pod kutom od 63% Na 
ovih škriljevih leži siva dolomitna breča, a na ovoj partija žilava 
litavca; sjeverni podanak kote 290 opet je bieli dolomit, na koj 
se konačno naslanja litavac Bregane. 


Sl. 2. 
Profil od Bregane prema Grdanjcem. 


Kozfak. 


== Kvarcov konglomerat \ e am 5 => Dolomit 
2 == Kvarcov pješčenjak / 6 — Skriljevi (grossdornski?) 
3 — Verfenski škrilj \ 1 — Litavac (mediteran) 


4 — Enkrinitni vapnenci f donji trias 


Okolica sela Grdanjci. 


Ta je okolica u toliko zanimiva, što tu nahodimo raznih eleme- 
nata triasa: dolomite, zelenkasto-sive, sive i crvene pločaste vap- 
nence, pa i ovalnu kotlinicu napunjenu lignitom. Sve te raznolike 
tvorine pako vidimo u neposrednoj okolici staklane, dotično lovačke 
kuće. Idemo li od lovačke kuće smjerom JZ uz maleni potočić, to 
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ćemo naići na kremene, sive i zelenkaste pločaste vapnence ; južno 
pako od staklane, na sive vapnence. Ograda tvorničkih zgradah 
sastoji od složena, većim dielom siva i crvena pločasta vapnenca, 
koj se tu negdje u blizini kopa. On pripada nedvoumno gornjemu 
triasu, jer takovih vapnenaca nesmotrismo nigdje, van u Seleu tik 
Grandovice, pak u potoku Bregani pod Tuščakom. Neću time reći, 
da ti pločasti vapnenci Grdanjea pripadaju istomu nivou kao 1 oni 
Grandovice, jer nevidimo uz nje one karakteristične lapore 1 škri- 
ljeve, koji karakterišu zonu Grandovica-Višnjevac, ter koji nam 
predočuju gornju etažu triasa. 

Svakako je zanimiva konger ijska kotlina (po Šturu) sa ugljenom 
(vlastničtvo Kiepacha), koja se je kotlina _protegnula južno od sela 
Grdanjci smjerom SI na JZ tako, da se u toj ugljenoj kotlini 
nalazi staklana i šumarska kuća. Ležište ugljena nije normalno i 
cjelovito, već prekinuto dolomitnimi grebeni a nadkrito je ilovinom. 
Pošto je taj cieli teren vrlo mokar, to je razkvašena ilovača uljezla 
u galerije i tako zasula rovove, da nije moguće u nje ući. Bude 
li nastala potreba kopati taj ugljen, biti će svakako prikladnije 
odgrnuti ilovinu pa ugljen crpsti otvorenim rovom (Tagbau), nego 
li praviti i onako nestalne galerije. 


3. Noršić gelo (sv. Duh) i okolica. 


Idemo li iz Osredka smjerom južnim t. j. dolinicom  Dobroga 
potoka, to ćemo izprva stupati po dolomitu, nu njega naskoro 
zamjenjuju sivi glineni škriljevi i slojiti sivi vapnenci sa kaleitnim 
žiljem, koji brazde od ZSZ na IJI, a padaju na ISI pod kutom 
od e. 40% Cielim putem na brieg koti 573 vidimo sive škriljeve 
i modrasto-sive vapnenee, a došav na brig, pak do razkršća sa 
kolnim putem kostanjevačkim, vidimo množinu kremena 1 sivog 
krhkog lapora, koj je posvema drobljiv. Idući odavle u Noršić-selo 
stupamo po dolomitu. — Spomenuto selo nalazi se u visini od 
678 m. u zapadnom kutu gore samoborske blizu medje Žumberka 
i to iznad potoka Bregane, iztočno povrh kranjskog mlina. Samo 
selo nepruža nam nikakovih osebujnostih, tim više pako bližnji 5, 
SI i I priedjel, kojega ćemo redomiec obaći, da se spoznamo sa 
geoložkim mu ustrojstvom. 


Na brieg Osredak. 


Sjeverno nad Noršić-selom, idući mimo vrha Plešivice (730) preko 
kote 653, nailazimo na vrstane silicizirane dolomite u izmjeničnom 
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slieđu sa zelenkasto-žutimi glinenimi lapori. Taj silicizirani dolomit 
je mjestimice posvema šupljikav pa manganom ili željeznim oxi- 
dom tamno omašten. Izim spomenutih lapora ima tu i ecrveno- 
smedjih, a brazde od SZ na JI. Na granici izmedju dolomita i 
rečenih lapora vidimo dolomitnu breču. Taj komplex lapora čini 
ovdje uzku od SZ na JI brazdeću zonu, koja počiva na dolomitu, 
kako se o tom osvjedočismo na briegu Osredku. gdje smotrismo, 
kako postaje vrstani dolomit tik kod zone lapora kremeničast. Ovaj 
slied vidimo i na Bašićevu bricgu, poimence pako u selu 


Višnjevac. 


To selo leži ISI od Noršić-sela na 4175 m. visokom grebenu iz- 
medju Ponikava i sela Kumari. Približujući se sa JŽ strane selu 
Višnjevac, ponajprije smotrimo, kako postaje dolomit sve to više 
kremenast, a tada nastupaju zelenkasto-sivi, krhki, ljušturasto 
drobljivi lapori u izmjeničnom sliedu sa 5em. debelimi slojevi 
nekog poroznog inače siliciziranog te željeznim oksidom smedje 
omaštenog kamenja, koje je identično s onim siliciziranim, luknja- 
stim dolomitom, što smo ga motrili prije na briegu Osredku medju 
lapori, samo što je višnjevačka kam još jače izlužena te po tom 
u velike naliči kakovoj troski. Iza te vrlo karakteristične pogra- 
nične zone stupimo u zonu tipičnih drobljivih lapora crvene, sive 
i žutkasto-zelene masti. Imade tu i sivih škriljeva,  modrasto-sivih 
vapnenaca, a medju sivimi lapori i 2—3 prsta debelih ploča crnog 
lapornog vapnenca. Tik izvora kod putnoga zavoja vidimo na po- 
graničnoj zoni i brečastih vapnenaca, koji su vrlo dobro cementi- 
rani, pak zbog čvrstoće rabe u gradjevne svrhe. Naposeb mi je 
iztaći veliku množ kremena, koju tu nalazimo. — Laporasto-škri- 
ljavu zonu vrlo nam dobro karakterišu sela sa svojimi vinogradi, 
koji su većinom vezani na taj prhki materijal ove gornjo-tria- 
dičke zone. | 


Tušini—Kumari. 


Ovu sam partiju prevalio prije svega, da konštatujem i tu zonu 
laporno škriljavu, zatim da prodjem dolinu potoka Mala Breganica 
do Grdanjea, pa odavle od potoka Skrobotnika na selo Beder i 
natrag na Sv. Duh. 

Tik pred Tušini vidimo granicu izmedju dolomita i zone laporno- 
škriljave. "Va je granica i tu karakterizovana dolomitnom brečom 
i kremenom. Medju škriljevi pako, koji su često i erveni, vidimo 
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i modrasto-sive vapnence sa kaleitnim žiljem. Izpod sela Kumari 
vidimo, kako brazde tamno-sivi škriljevi od S5Z na JJI a padaju 
na ZJZ pod kutom od 48". Iza toga sliede i opet dolomiti. Na 
tom mi je mjestu spomenuti veliku množ vapnenoga mačka, ko- 
jega staložiše ugljiko-kiselim vapnom bogate vode, koje izviru poput 
potoka jakim vrelom iz te škriljave zone sela. Kumari, pak se 
ruši preko spomenutoga mačka dvima po pr. 10 metara visokim 
slapovima u potok Breganicu. — Kod sela, JI kote 416, u dolini 
Breganice vidimo s desne strane tik puta malenu, kojih 5O kora- 
čaja dugu partiju crnih krhkih škriljeva sa sivom okorinom. Ti 
su škriljevi saviti i stoje vrlo strmo; brazde od Z na I a padaju 
na S pod kutom od T1% Iza ove neznatne partije škriljeva sliedi 
i opet dolomit. — Nije vjerovatno, da su ovi škriljevi identični 
s onim sela Kumari, dotično s onim zone Grandovica-Višnjevac, već 
je sigurnije, da su nešto stariji, pak da pripadaju onoj zoni škri- 
ljeva, koje ćemo motriti u jarku izpod bricga Tušćaka blizu Stoj- 
drage. 


Kraški plato na Vušici. 


Došav do blizu staklane u Grdanjee uputio sam se u dolinicu 
potoka Skrobotnika, odkle se popeh naprama selu Beder. Uz put 
vidi se dolomit, a bliže vrha množina kvarca po ilovači. Plato 
pako izmedju Velikog dola, potoka Skrobotnika i Bregane posut 
je velikom množinom lijepih uvala, od kojih spominjem onu tik 
sela Beder JZ izpod briega Vušica (4 543). Ta je uvala kojih 450 
metara dugačka, te protegnuta smjerom od SI k JZ. Njezin SI 
rub siže tik do pred vrh Vušice, odkle pada teren preko 60 me- 
tara duboko do dna uvale. JZ rub manje je strm, ali je za to ipak 
dno ovdje 20 metara duboko. Cijelo dno te uvale mjeri kojih 350 m. 
u duljini. Na njem vidimo omanju mlaku i strmu jamu, kojom se 
gubi u zemlju suvišna voda. Pošto dno te uvale mjeri samo 460 m. 
absolutne visine, popriečna pako visina toga kraškoga platoa 
iznosi oko 801 m.: to je onda dno te uvale _ gotovo za 60 metara 
niže od prosječne visine platoa. Spojimo li crtom skrajnje uvale 
toga platoa, to nam resultira nepravilan poligon, kojemu teče ve- 
lika os paralelno sa uvalom Vušice t. j. razvoj kraša toga platoa 
imade smjer od SI na JZ; SI polovica toga platoa ima popriečnu 
absolutnu visinu c. 443 m., dočim je JZ polovica e. 620 m. visoka. 
Po tom je jasno, da je taj teren nagnut prama SI t. j. prama po- 
toku breganskomu, što nam u ostalom jasno pokazuje i dno uvale 
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sliedu sa zelenkasto-žutimi glinenimi lapori. Taj silicizirani dolomit 
je mjestimice posvema šupljikav pa manganom ili željeznim oxi- 
dom tamno omašten. Izim spomenutih lapora ima tu i erveno- 
smedjih, a brazde od SZ na JI. Na granici izmedju dolomita 1 
rečenih lapora vidimo dolomitnu breču. "Taj komplex lapora čini 
ovdje uzku od SZ na JI brazdeću zonu, koja počiva na dolomitu, 
kako se o tom osvjedočismo na briegu Osredku, gdje smotriBmo. 
kako postaje vrstani dolomit tik kod zone lapora kremeničast. Ovaj 
slied vidimo i na Bašićevu briegu, poimence pako u selu 


Višnjevac. 


To selo leži ISI od Noršić-sela na 475 m. visokom grebenu iz- 
medju Ponikava i sela Kumari. Približujući se sa JZ strane selu 
Višnjevac, ponajprije smotrimo, kako postaje dolomit sve to više 
kremenast, a tada nastupaju zelenkasto-sivi, krhki, ljušturasto 
drobljivi lapori u izmjeničnom sliedu sa 5em. debelimi slojevi 
nekog poroznog inače siliciziranog te željeznim oksidom smedje 
omaštenog kamenja, koje je identično s onim siliciziranim, luknja- 
stim dolomitom, što smo ga motrili prije na briegu Osredku medju 
lapori, samo što je višnjevačka kam još jače izlužena te po tom 
u velike naliči kakovoj troski. Iza te vrlo karakteristične pogra- 
nične zone stupimo u zonu tipičnih drobljivih lapora crvene, sive 
i žutkasto-zelene masti. Imade tu i sivih škriljeva, modrasto-sivih 
vapnenaca, a medju sivimi lapori 1 2—3 prsta debelih ploča crnog 
lapornog vapnenca. Tik izvora kod putnoga zavoja vidimo na po- 
graničnoj zoni i brečastih vapnenaca, koji su vrlo dobro cementi- 
rani, pak zbog čvrstoće rabe u gradjevne svrhe. Naposeb mi je 
iztaći veliku množ kremena, koju tu nalazimo. — Laporasto-38kri- 
ljavu zonu vrlo nam dobro karakterišu sela sa svojimi vinogradi, 
koji su većinom vezani na taj prhki materijal ove gornjo-tria- 
dičke zone. 


Tušini—Kumari. 


Ovu sam partiju prevalio prije svega, da konštatujem i tu zonu 
laporno škriljavu, zatim da prodjem dolinu potoka Mala Breganica 
do Grdanjea, pa odavle od potoka Skrobotnika na selo Beder i 
natrag na Sv. Duh. 

Tik pred Tušini vidimo granicu izmedju dolomita i zone laporno- 
škriljave. Ta je granica i tu karakterizovana dolomitnom brečom 
i kremenom. Medju škriljevi pako, koji su često i erveni, vidimo 


GEOLOGIJA GORE SAMOBORSKE 1 ŽUMHENRAČKE. 2.) 


i modrasto-sive vapnence sa kaleitnim žiljem. Izpod sela Kumari 
vidimo. kako brazde tamno-sivi škriljevi od SSZ na JJI a padaju 
na ZJZ pod kutom od 48% Iza toga sliede i opet dolomiti. Na 
tom mi je mjestu spomenuti veliku množ vapnenoga mačka, ko- 
jega staložiše ugljiko-kiselim vapnom bogate vode, koje izviru poput 
potoka jakim vrelom iz te škriljave zone sela Kumari, pak se 
ruši preko spomenutoga mačka dvima po pr. 10 metara visokim 
slapovima u potok Breganicu. — Kod sela, JI kote 416, u dolini 
Breganice vidimo s desne strane tik puta malenu, kojih 50 kora- 
čaja dugu partiju crnih krhkih škriljeva sa sivom okorinom. Ti 
su škriljevi saviti i stoje vrlo strmo; brazde od Z na I a padaju 
na S pod kutom od 71% Iza ove neznatne partije škriljeva sliedi 
i opet dolomit. — Nije vjerovatno, da su ovi škriljevi identični 
s onim sela Kumari, dotično s onim zone (1randovica-Višnjevac, već 
je sigurnije, da su nešto stariji, pak da pripadaju onoj zoni škri- 
ljeva, koje ćemo motriti u jarku izpod briega Tušćaka blizu Stoj- 
drage. 


Kraški plato na Vušici. 


Došav do blizu staklane u Grdanjee uputio sam se u dolinicu 
potoka Skrobotnika, odkle se popeh naprama selu Beder. Uz put 
vidi se dolomit, a bliže vrha množina kvarca po ilovači. Plato 
pako izmedju Velikog dola, potoka Škrobotnika i Bregane posut 
je velikom množinom lijepih uvala, od kojih spominjem onu tik 
sela Beder JŽ izpod briega Vušica (A 543). Ta je uvala kojih 450 
metara dugačka, te protegnuta smjerom od SI k JZ. Njezin SI 
rub siže tik do pred vrh Vušice, odkle pada teren preko 60 me- 
tara duboko do dna uvale. JZ rub manje je strm, ali je za to ipak 
dno ovdje 20 metara duboko. Cijelo dno te uvale mjeri kojih 350 m. 
u duljini. Na njem vidimo omanju mlaku i strmu jamu, kojom se 
gubi u zemlju suvišna voda. Pošto dno te uvale mjeri samo 460 m. 
absolutne visine, popriečna pako visina _ toga  kraškoga platoa 
iznosi oko 601 m.: to je onda dno te uvale gotovo za 60 metara 
niže od prosječne visine platoa. Spojimo li crtom skrajnje uvale 
toga platoa, to nam resultira nepravilan poligon, kojemu teče ve- 
lika os paralelno sa uvalom Vušice t. j. razvoj kraša toga platoa 
imade smjer od SI na JZ; SI polovica toga platoa ima popriečnu 
absolutnu visinu e. 443 m., dočim je JZ polovica e. 520 m. visoka. 
Po tom je jasno, da je taj teren nagnut prama SI t. j. prama po- 
toku breganskomu, što nam u ostalom jasno pokazuje i dno uvale 
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kod Bedera, jer je ono kod SI kraja doista i najdublje'. Obišav 
kotu 605 zapadno od Bedera naidjemo na grebenu izmedju Dobrog 
i Škrobotnik potoka i opet na uvale, koje su takodjer sve vezane 
na dolomit. Cim ali stupimo -— idući napram Noršić-selu — u zonu 
laporno-škriljavu, nestalo je i kraša sa svojim uvalama. 


Šipački brieg Vranica. 

Idući iz Noršić-sela u Dragonoše, motrimo dolomite, jedino mi je 
napomenuti, da pred tim selom, koje se u ostalom nalazi u visini 
od 147 m., ima i tamno-sivih dolomita, u kojih nalazimo kremena. 
Na putu izmedju Dragonoša i Šipačkog briega brazde dolomiti od 
JZ na SI, a padaju na JI. Na SI pako kraju sela Šipački brieg 
nastupa vrstano kremično kamenje, a povrh ovoga zelenkasto- 
žuti 1 sivi prhki lapori, brazdeći od SZ na JI, a padajući k SI. 
Na ovih pako laporih počiva kompaktna sitna i krupna dolomitno- 
vapnena breča, na kojoj leže tamni pločasti vapnenci. Rečena breč: 
je mjestimice posvema okremenjena. Na koti 581 brazde ovi bre- 
časti vapnenci od SSZ na JJI, a padaju k ZJZ a tim tvore 
sinklinalu. Sastavni elementi te sinklinale isti su, koje motrismo 
oko Višnjevca, jedino što ova inače pravilno od SZ na JI smjera- 
juća zona laporna (pridržav doduše smjer brazdjenja), tvori tu 
kratku paralelnu zonu, dočim je partija lapora sela Slanidol, di- 
rektni nastavak zone Grandovica-Višnjevac. Da pako komplex na- 
slaga spomenute sinklinale sela Šipački-bricg nedvoumno pripada 
onoj zoni gornjo-triadičkih lapora kao i Višnjevački, dokazuje 
posve isti način nastupka pojedinih elemenata te zone kao: kremena, 
lapora, konglomerata i pločastih glinastih vapnenaca itd. Još je 
sinklinala Šipačkog briega veoma važna, pošto nam posve jasno 


1 = t. zv. grossdornske naslage i 2 — Dolomit. 
a -- kremeni c = breča 
b = lapori d — crni vapnenci i škriljevi. 


————= 


! [u okolici sela Javorek SI od Vušice imade mnogo lijepih, veći- 


nom okruglih uvala, ali nijedna nije ni približno tako velika kao ona 
kod _Bedera. 
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pokazuje, kako ti lapori leže na triaskom dolomitu, ele da su mladja 
tvorina od ovoga. — Da imađemo više nivoa sa sličnimi lapori, 
dokazuje nam i brieg Vranica. Idemo li naime od rečene kote 581 
dalje smjerom SI, to vidimo opet bieli dolomit, iza kojega sliedi 
tamno-sivi dolomit, onda modrasto-sivi vapnenci sa kalcitnim žiljem, 
tanki. tamno-sivi i crni pločasti vapnenci glinasti, koji postaju na 
površini žuto-sivi. Umah izpod sela vidimo sive vapnene škriljeve, 
a na ovih zemljaste sivo-žute lapore. Zatim sliede saviti crni plo- 
časti vapnenci a na ovih leži dolomit na kraju bricga Vranice. 
Neima dvojbe, da je ovaj sada spomenuti komplex tamnih pločastih 
vapnenaca i škriljeva starija zona, jer nam ju odjeljuju od pri- 
jašnje i očito starije naslage: tamni dolomit pa modrasto-sivi kalci- 
tični vapnenac. "Va nas zona sjeća na seriju sličnih naslaga Gregu- 
rićbriega, a pripadati će ovoj zoni i pločasti crni laporni vapnenci 
lipovačkoga jarka, brazdeći od _ISI na ZJZ, a padajući na SSZ 
pod kutom od 33% U tom se jarku nalaze kamenare, u kojih 
kadšto kidaju crne ploče za taracanje. Da pako ti pločasti vap- 
nenci u istinu pripadaju dubljemu nivou nego li lapori i škriljevi 
zone Grandovica-Višnjevac, dokazuju nam takovi lapori ležeći povrh 
onih u selu Gornji Lipovac, gdje nastupaju onim istim karakteri- 
stičnim načinom (brečastim vapnencem i tvrdim drobljivim laporom) 
kao 1 u selu Višnjevcu ili Šipačkom bricgu. Stur smatrao je te 
crne vapnence lipovačkog jarka ,guttensteinskimi“ t. j. metnuo ih 
je u donji trias, što pako podnipošto neide, jer su vapnenci ver- 
fenskoga nivoa gore samoborske posve drugoga lica nego li lipo- 
vački. Mi nećemo pogriešiti, ako ih uz one bricga Vranice i čest 
onih tamnih vapnenaca i škriljeva Gregurić -briega, metnemo u 
dublji nivo gornjega triasa (Wengenske naslage [7]). 


4. Stojdraga i okolica. 


Desna strana nove ceste, koja vodi iz breganske doline na Stoj- 
dragu, sastoji čas od bijela dolomita, čas opet od tamnog dolomita. 
Te su pako izmjene ili ostatci bora, kojim su konveksne česti 
denudirane ili su pako posljedei paraklaza, uslied kojih je poremećen 
slied obih vrstih dolomita. ter su u vertikalnom smislu razmaknuti. 
Izim toga vidimo u blizini kote 463 te sjeverno nad staklanom 
Osredek na bijelom dolomitu malenu boru sastojeću od zelenih i 
crvenih pločastih kamih, koje brazde po prilici od SZ na JI. Medju 
zelenimi vrstami ima i okremenjenih partija. Zelena je kam lapo- 
rasta 1 ponešto silicizirana (morda prsšinac), dočim je crvena kam 
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vapnovito glinasta te impregnirana željeznim 
oksidom. Prisutnost bore na bijelom dolomitu 
govori, da možemo gore iztaknutu izmjenu 
obih vrstih dolomita doista smatrati denudira- 
nimi ostatci bora. Napomenute pako zelene 
i crvene kami pripadaju stalno mladjemu 
triasu. 


Idući od Stojdrage novom cestom te smje- 
rom JZ prema Grandovici, ponajprije smo- 
trimo dolomite biele i sive, onda dolomitnu 
breču, a zatim nastupaju duž Grandovice 
pak sve do Krnjeva, daklem 1., kilometra 
daleko, raznovrstni to vapneni to glineni škri- 
ljevi. brečasti vapnenci itd., koji su tu nasla- 
gani na dolomitu tvoreći sinklinalu. Lapori, 
škriljevi i vapnenci te sinklinale tvore neko- 
liko bora, koje su mjestimice posve stisnute, 
te u smjeru pada i nabrane. U čitavoj toj 
zoni nisam našao okamina, do lih fragmen- 
tarnog otražka nekog fukoida. Neima dvojbe, 
da nam ovaj komplex škriljeva i lapora pred- 
očuje nastavak one u Kranjskoj po Ziepoldu 
motrene zone, koju je isti geolog prozvao lo- 
kalnim imenom ,grossdornski slojevi“,* koji 
bi nam donekle reprezentirali raibelske na- 
slage gornjega triasa. — Veoma se jasno 
vidi kod mjesta Krnjeva, kako ta škriljna 
zona, koja tu počimlje vapnenimi sivimi škri- 
ljevi sa kremenimi žilami, leži na vrstanom 
sivom dolomitu, koji pada pod škriljeve, do- 
čim iztočni rub sinklinale, idući prema Stoj- 
dragi, nije tako jasan, pošto je tamo pore- 
mećen, jer vidimo breča i dolomita bez očita 
vrstanja. Zapadno i ne daleko Stojdrage a 
iza QGrandovice je maleno selo Selce, koje 
je u toliko zanimivo, što tuj gledamo anti- 
klinalnu boru crvena i siva pločasta vap- 


* Jahrbuch der k. k. geologischen Reichsan- 
stalt. Wien _ 1858. p. 271. 


GEOLOGIJA GORE SAMOBORSKE I ŽUMBENRAČKE. PAU 


nenca, koj brazdi vd SZ na JI a pada na SI i JZ. Desno tik 
te bore nalazimo dolomit. Da li taj pločasti vapnenae pripada 
zoni grossdornskoj ili je možda i stariji, stalno neznam; svakako 
pripada gornjemu triasu. Pošto pako smotrih takova vapnenca i 
na Grandovici samoj, to mi se čini veoma vjerovatno, da nam taj 
crveni, dotično sivi pločasti vapnenac predočuje ili udo tako zvanih 
grossdornskih naslaga, ili pako onaj pod ovimi neposredno ležeći 
gurkfeldski vapnenac, koj je i onako u svojih gornjih čestih škri- 
ljav te pretežno crvene ili sive boje, ili je pako i obim bojama 
omašten.* 


Jarak južno pod Stojdragom. 


Taj relativno maleni jarak vrlo je zanimiv, jer namah na po- 
četku vidimo tamne i modrasto-sive_ vapnence sa kaleitnim žiljem, 
pa osobito mnogo ernih krhkih glinenih škriljeva. Te naslage leže 
izpod dolomita, što ga vidimo blizu putića, koj vodi s desne strane 
prama isohipsi 600. Na ovom opet počiva zona krhkih i prhkih 
lapora, koja se od Grandovice ovamo i dalje na JI razširuje. 

U Osredak te dolinom Bregane do Kranjskog mlina, zatim 
preko Štipkova u Poklek. 


Uz put u Osredak pak češću Breganske doline do po prilici JI 
pod. kotom 617 briega 'Tušćaka gledamo dolomit. Izpod rečene 
točke nalazimo uz potok balvane sivog i crvenkastog pločastog 
vapnenca sa izmjeničnimi slojevi kremena. Nešto dalje pako JZ, 
negdje kod kote 264 kod potoka vidimo i krhkih sivih sškri- 
lieva, doduše na sekundarnom ležištu, al su svakako ti škriljevi 
spali sa neposredno višega mjesta, pošto se položaj tih sivih škri- 
ljeva sudara sa smjerom brazdjenja istih tvorina Grandovice, dočim 
prije spomenuti balvani sivoga 1 crvenoga vapnenca odgovaraju 
onim sela Selca. Od tih dvijuh vrstih naslaga pako su nedvoumno 
pločasti vapnenci sa kremenimi slojevi stariji elemenat, pak mo- 
guće analogni gurkfeldskomu vapnencu, dočim oni sivi škriljevi 
pripadaju mladjim t. zv. ,grossdornskim“ naslagam. 

U blizini Kranjskog mlina vidimo opet debelo-vrstane sive dolo- 
mitne vapnence sa kalcitnim žiljem. Sav taj priedjel gusto je 
obrasao šumom, tako, da je tu rekognosciranje u obće vrlo tegotno. 
Duge upravo ture čovjek pravi, bez da išta vidi. Tekar blizu sela 


# Ibid. 1861 —1862. pag. 330. 
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Poklek na cesti nalazimo opet vrstani dolomit, koj brazdi od SI 
na JŽ a pada k JZ pod kutom od e. 200, pak imade u sebi slo- 
jeva kremena. Sam pako dolomit pokazuje nježne linije vrstanja. 


Novoselo-Budinjak. 


Idući od Pokleka, gdje smotrismo vrstane dolomite, prama No- 
vom selu nailazimo izpod Kumiačevca (i to kod zavoja ceste) na 
tamno-sive vapnence prepletene kaleitnim žiljem, koji su mjestimice 
brečasti a rabe za kolobrane. Osobito ih vade u novoselskoj gori, 
gdje ih vidimo kako klisurasto proviruju iz humusa. Kod Novog 
sela ima pločastih vapnenaca brazdećih od ISI na 2JZ, koji su 
izvan sela pod kutom od 55" uzdignuti. Na ove se naslanjaju ponaj- 
prije borani škriljevi, kojim je površina zelenkasto-siva. Medju timi 
škriljevi vidimo kremenih žica i ploče tvrdo-sivog vapnenog lapora, 
koji prelaze u ervene i sive škriljeve, koji su veoma izprevijugani. 


SI. 5. 


Izprevijugani kredni škriljevi kod Budinjaka. 


Putem u Osredak vidimo i crvenih vapnenaca sa uprsnutimi 
odlomci inih vapnenaca i kremena ; ti su vapnenci mjestimice posve 
konglomeratični. Odavle idući u Budinjak pratimo vavjek vrlo viju- 
Saste crvene 1 sive vapnene škriljeve, u kojih nigdje ne nadjoh ma 
ni traga kakovoj okamini. Lih u selu Budinjak i to uz cestu vi- 
dino lapore i sivi zrnasti te brečasti vapnenac pun kojekako saču- 
vanih okamina. Najvećma vidimo tuj koralja, bryozoa pa i ko- 
milića od radiolita. Brečasti taj vapnenac uložen je medju onim 
crvenim i sivim škriljevima. 

Selo Budinjak leži na 762—770 metara visokom krednom platou, 
koga zovu ,Budinjačkim poljem“. Na tom pako polju gledamo uz 
rečene lapore i škriljeve Još sive vrstane, zrnaste rudističke vap- 
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nence, poimence u okolišu t. zv. ,židovskih kuća“. To su špilje 
sa prizidanim ulazom, koje su negda rabili kao skrovišta. — Spo- 
menuti vapnenci leže u podu škriljevom, pak su mjestimice krupno 
konglomeratični. 


9. Mrzlopolje i okolica. 


Izpod krednoga platoa budinjačkoga polja evo nas u 200 me- 
tara dubljoj depresiji Mrzlopoljskoj, koja se odlikuje tipično razvi- 
tim krašem. Promotrimo li podanak Male Gore i Budinjačkog polja 
izmedju sela Gornje Vasi i Mrzlog polja, to doduše opažamo neko- 
liko potočića i vricla, ali se te male vode gube u depresiji Mrzlo- 
poljskoj. Sredinom po prilici te depresije vidimo na dugo protegnutu 
od zapada k iztoku smjerajuću livadu, u koju utiču jaruge iztočno 
pod Gornjom Vasi, Glušinje, te ona izpod Male Gore pod kotom 
140 zajedno sa svojimi potoci, dutično vreli. Spomenuta livada nije 
ništa drugo nego i opet upala čest depresije, koja nam označuje 
smjer ovdje tekućih potoka, koji si izpraše korito, te tako stvo- 
riše onu na dugo protegnutu i dosta široku uvalu, u kojoj metrimo 
seriju naknadno nastalih svrtaka. Nu izim te livade obiluje cieli 
teren uvalama, koje osobito učestaše idući prama Višćem vrhu. 
Naposeb mi je iztaći mnogobrojne ponikve na zapadnom podanku 
Kremenjaka a najpače južni mu rub, koji i zovu ,Ponori“, doista 
vrlo karakteristično ime u kraškom priedjelu, da njime izim_mno- 
žine uvala označimo i poniranje voda pod zemlju, što ovdje baš 
motrimo. Vode mrzlopoljske depresije izviru dielomice u gudurah, 
zapadno od sela Višćivrh, pak čine potok Drenovac, koj je lievi 
pritok velikomu potoku Kupčini, ili se pako gube u ,Ponore“ 
južno pod selom Raić, gdje njeko vrieme teku gudurom, a da se 
opet izgube JZ izpod Kobiljaka pod zemlju. 'Tekar izpod Tihočaja 
izlaze te vode na vidjelo pod imenom Raića-potok. 

Iztočno uz mrzlopoljsku depresiju, ter_ kojih 50 1 više metara 
nad njom evo kraške visočine , Tisovac“, pune uvala i ovećih 
livada, koje su takodjer nastale poniranjem terena. 'Tisovački plato 
je posredujući izmedju ,Budinjačkog polja“ kao najviše stepenice, 
te mrzlopoljske depresije, kao najniže česti stupnjevine toga kraja. 
Tisovački plato neima nikakova potoka pa i u obće gotovo nika- 
kove vode. Jedino mi je spomenuti uvalu SZ od Kordića, gdje 
ima neznatni potočić, koji izvire i naskoro se opet gubi. Pošto 
je tisovački plato sav poput rešeta luknjast t. j. pokrit množinom 
uvala, jasno je, da se tu i neimaju gdje sakupljati veće mase 
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voda, već da namah, kako su pale na taj teren, opet se i pod- 
zemljom gube, ter ih tekar na dnu periferije toga platoa vidimo 
izvirati. 

Ocrtav tako dovoljno fizionomiju i hidrografske prilike okolice 
mrzlopoljske, još mi je u kratko orisati i geologički sastav spome- 
nutih stupnjevina. 

Spuštajući se iz krednoga platva Budinjačkog polja u Mrzlopolje, 
motrimo kredne pločaste, modro-sive vapnence, sive glinaste škri- 
ljeve (posve nalične gosavskim), vapnene škriljeve 1 lapore. Mrzlo- 
poljska pako depresija sastoji od više manje jasno vrstanoga dolo- 
mita, koji, primjerice izpod sela Gornja Vas, te na putu u Javor, 
brazde od SI na JZ a padaju na JI pod kutom od 22%. Ti dolo- 
miti nas prate i mimo crkve Sv. Petra do učione mrzlopoljske. 
Od te učione pako putem u selo Vidović vidio sam sive, mjestimice 
crveno omaštene vapnence, koje pribrajam kredi. Od Vidovića dalje 
prema selu Kovačevići opažano množinu kremena, a tik pred 
rečenim selom spetimo vrstane dolomite, koje pratimo sve u selo 
Siečevac. To selo leži na zanimivom trouglastom, kraškom platou 
»Poljane“, kojega je s južne strane ,Vrelo potok“ odlučio od 
Tisovačkog platoa duboko usječenom dolinom, dočim ga sa SI 
strane luči potok Rakovac a sa SZ pako potok Sušica od susjednog 
priedjela, 2—300 metara dubokimi dolinami! — U okolišu sela 
Siečevac pokrit je dolomit tamnom, erveno-smedjom ilovačom, koja 
je tu i oranicom. U toj je ilovači našao kapetan g. Petar Kova- 
čević liepih ledaca običnog kvarca i čadjavca. Ti su ledci malo ne 
sami sraslaci. Izim ovih dvijuh odlika kvarca nailazi se riedko i 
na ljubičnjake. (iosp. Kovačević poklonio je našemu muzeju 20 
komada tih kvarea. — Ledci rasli su po svoj prilici u toj silikatom 
impregniranoj ilovači slobodno, pošto su se mogli na sve strane 
razvijati. Silikatna pako masa potiče možda od strošenih feldspata 
eruptivnih kamih, kojih dašto neima u blizini. Bilo kako mu drago, 
ja držim. da je ta glina svakako matica, u kojoj se razviše napo- 
menuti sraslaci kvarca. jer sam i na drugih mjestih vidio u sličnoj 
crvenoj glini, ako baš ne kvarcovih ledaca, a to obilje kremena. 
Za jednu vrst tih produkata t. j. za ledee trebalo je vremena 1 
polagana razvitka, dok su se kremeni u matici na brzo pretvarali 
u amorfne mase. 

Idući od Šiečevca cestom prema Kalju, vidimo više puta borane 
slojeve sivog pješčenjaka, svietlo-sive lapore, vapnene lapore i la- 
porne škriljeve. vapnene pješčenjake itd., ali nigdje neima u tim 
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slojevima ni traga okaminam, izuzev spomenuti konglomerat oko 
Budinjaka. Kod sela Gornja Vas nastupaju već triadički dolomiti, 
kako je to opisano kod dojduće partije na Javornik i Ječmenišće. 

Idući iz Mrzlopolja u Grabar, smotrimo SSI nad crkvom Sv. Jo- 
vana isolirane pećine sastojeće od izprevijuganih škriljastih vapne- 
naca crvene i sive masti, brazdeće od SZ na JI. U okolici župnog 
dvora pako nastupaju već i opet dolomiti, koji cielom okolicom 
prevladjuju ; lih na Kremenjaku, osobito pako uz Kobiljak, vidimo 
debelo vrstane sive dolomitne vapnence, brazdeće od SI na JZ a 
padaju na JI pod kutom od 32" — Napomenute crvene i sive 
škriljeve uvršćujem u kredu, pošto leže u zoni, u kojoj vidjesmo 
izim ovakovih škriljeva i konglomerate sa rudisti, koje inače nala- 
zimo vazda tijesno skopčane sa rečenimi škriljevi. — U okolici 
sela Pečno (Sv. Marija) motrimo obični bijeli dolomit, kojega pra- 
timo spuštajući se preko Bastašića u potok Slapnicu ka mlinovim. 
Uz potok vidimo vapnenu sedru (mačak) po više metara nad sada- 
njom razinom potoka. Maleni slap, koji se tu vidi, bio je dakle 
svakako znatno višega pada. 


Na Javornik i Ječmenišće. 
Ova je partija dosta instruktivna, ne samo sa oro- i hydrograf- 
skoga gledišta, već i sa geoložkoga. Kod Gornje Vasi naime vi- 
dimo granicu izmedju naslaga triasa i krede; ali je ta granica oče- 


SI. 6. 
Profil uz cestu kod Gornje Vasi: 


1 — zelenkasto-sivi škrilj \ Leda: = dolomit \ 
2 brečasti vapnenac f reA; = 4 _ givi pločasti vapnenac trias, 
ga kalcitnim žiljem = J 


vidno poremećena. Tamni pločasti, kalcitični vapnenci, ležeći izpod 

dolomita jesu u smjeru brazdjenja valovito saviti, a namah u blizini 

vidimo zrnaste i konglomeratne vapnence te svietlo zelenkasto-žute 

škriljeve kredne, koji se kojekako izmjenjuju i vijugaju idući prama 
R. J. A. CXX. 3 
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Budinjaku — Novom selu. — Uzpinjući se od Gornje Vasi na Po- 
nore, vidimo krhke glinene škriljeve sive boje zajedno sa tamnimi 
brečastimi vapnenci, koje nam je označiti krednimi. Teren taj pravi 
je pravcati kraš, kojega u ostalom i oznaka ,Ponori“ dobro karak- 
teriše. Ti ponori su zatvorena duguljasta dolina, u kojoj motrimo 
poviše uvala. Pločastih vapnenaca vidimo i na Javorniku (802), a 
ti brazde od SZ na JI; cieli plato oko Javornika pun je uvala, a 
vidimo ih idući na Stričanicu. Stričanica je vrlo značajna uvala, 
jer nam bez ikakovih špekulacija kazuje način svoga postanka. 
Evo joj slike i profila: 


SI. 7. 


A. Slika uvale Stričanica. — B. Šematičan prosjek te uvale. a = gornje 
zjalo uvale; b — dno uvale; c — šupljina izpod dna uvale; d -- ka- 
menje potječuće od urušena dna uvale. 


Jama Stričanica nalazi se u terenu pločastog vapnenca. Prvo- 
bitno bila je ta jama jednostavna ljevkasta uvala; nu pošto je 
teren pod njom sav šupalj, urušilo se je naknadno dno te uvale i 
tako sada vidimo savez ljevkaste uvale sa razširenom podzemnom 
šupljinom, na dnu koje vidimo upale komade od dna ljevka. 

Idući od Stričanice_ prama ,Poganoj jami“ smotrimo sive dolo- 
mitične vapnence i pločaste vapnence, za koje mi nije moguće 
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reći, kamo da ih uvrstimo: triasu ili kredi. Ja sam ih privremeno 
dodielio triasu, nu bez daljnjih razloga van toga, što nisam tu 
nigdje smotrio onih glinenih crvenih ni sivih lapora dotično škri- 
ljeva, koje inače u krednom priedjelu vazda nahadjamo u družtvu 
to sivih to brečastih vapnenaca. 

» Pogana jama“ veoma je liepa i karakteristična slika kraša. 
Ona se nalazi sjeverno tik do Čemuša te SI od Ječmenišća medju 
kotami 958, 978 1 969. Pogana jama predočuje nam močvarastu 
livadu kojih 300 metara široku sa uzkim nastavkom prama za- 
padu. U tom tijesnom nastavku nalazi se izvor studene vode, koji 
tvori potočić. Sredinom imenovane jame motrimo opet manju uvalu, 
oko koje obtiče potočić, gubeći se na južnom rubu pod zemlju u 
rupu, po kojoj je ciela uvala primila ime ,Pogana jama“. Obzirom 
na pad tla teče navedeni potočić pod zemljom smjerom južnim, do- 
tično jugoiztočnim izpod Cemuša, pak mu je po svoj prilici na- 
stavak u dolinici iztočno izpod Ječmenišća, koja se dolinica stere 
pravcem JI prema Griču. Mislim, da potočić, izvirući izpod Deli- 
šimunovića, dotično koj teče izmedju Hartja i Kalja, prima dio 
svoje vode od Pogane jame, koja absorbuje velik dio vodah, palih 
na kraški plato Blaževe gore. — JZ od rečene: jame stoji 9179 
metara visoka točka Ječmenišće, koja se neiztiče toliko svojom vi- 
sinom, pošto su joj susjedne točke bud više, bud li samo neznatno 
niže, ali je zanimivo to, što se može po jasno vidljivih, travom 
obraslih slogovih zaključiti, da su tu još nedavno stanovali ljudi, 
gojeći žitarice itd. Ječmenišće puko bilo je i vrlo prikladno mjesto 
za prebivanje, jer je u neposrednoj blizini zdrave vode, pa i dosta 
šumah. 

Geoložki sastav Ječmenišća te jugoiztočnog mu nastavka osobito 
je zanimiv; na samom bo vršku nalazimo krupno-zrne i pločaste 
vapnence, koji su, idući prema Griču brečasti, a ima u njih Bryozoa 
itd. Na ovih leže sivi i crveni vrlo prhki glinasti škriljevi pripa- 
dajući kredi. Bliže Kalju na Griču smotrimo i opet pločaste i bre- 
časte kredne vapnence. 


Kredne naslage kod Badnja tik Petričkog sela (Delešimunovića). 

Badanj zovu oštri zavoj ceste zapadno tik Delešimunovića. Kredne 
naslage, koje tu smotrimo, dio su one kredne mase, koju pratismo 
počam od Novog sela, Budinjaka, na Griču i Ječmenišću. Samo 
su nam tu odnošaji sprema starijoj podlozi t. j. triasu vrlo očiti. 


Idući naime od Petričkog sela prama rečenom Badnju, vidimo 
* 
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vrstani dolomit kako brazdi od S na J, a pada na I pod kutom 
od 30% Na oko pod tim dolomitom vidimo neznatnu partiju sivih, 
tanko pločastih vapnenaca, koji su ponješto saviti, ter nam tako 
odavaju čest neke bore; vrstani vapnenci nagnuti su pod kutom 
od 65% Dolomit zajedno s tim vapnencem čini dio krila kose bore, 


1 — konglomerat krede. 
2 = crvenkasto-zelenkasti lapori krede. 
3 — vrstani dolomit triasa. 


pak su za to kredne naslage (1) s desne strane našeg profila samo 
prividno u podu dolomitu. Promotrimo li i lievi kraj naše slike to 
vidimo, kako dolomit čini najprije antiklinalu a na ovoj leže s desne 
strane kredni konglomerati (1) i raznobojni lapori (2). Kredne na- 
slage izpunjuju ovdje daklem lih još sinklinalu u boranom dolo- 
mitu, kako nas to jasno poučavaju točkane crte, dočim je ostala 
čest toga sistema denudirana. 


6. Kupćinska dolina. 
Od Kostanjevca preko Kupčine do Sošica. 


bI 


Kupčinska je dolina najveća dolina zapadne česti uskočko-samo- 
borskih gora. Tu je dolinu erodirao potok Kupčina. Početci ovoga 
potoka su na južnom i zapadnom obronku kraškoga platoa Bla- 
ževe gore. Nu pošto nam nije zadaća cielu dolinu opisati, već samo 
dio od Kostanjevca do Sošica: to ću ostalu čest doline izpustiti 
iz obsega ovih razmatranja. Smjer doline je — abstrahujući od 
krivudanja — SZ na JI, čim odgovara i smjeru brazdjenja, samo 
kod Kostanjevca čini dolina oštri od SI na JZ smjerajući zavoj. 

Sa geoložkoga je gledišta najzanimivija čest doline, partija iz- 
medju Cunkove drage i Kostanjevca, desno uz cestu i to nekako 
sjeverno pod _Kolići (3095). Tu bo vidimo izmedju sivih pločastil, 
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dolomitičnih vapnenaca sa kremenom, zelene pršince, onda opet 
crnih pločastih vapnenaca, brazdećih od SZ na JI sa padanjem 
prama SI pod kutom od po pr. 20%. Zatim sliede medju pršinci 
umetnuti slojevi kvrga od crvenoga kremena a mjestimice ima i 
kremenih šupljih, s nutra željezom mal ne crno omaštenih konkre- 
cija, koje nalazimo u prhkom zelenkastom, ljuskastom vrlo tinjča- 
stom pješčenjaku. Napomenute vrstane naslage zajedno sa zelenimi 
pršinci, poimence pako prisutnost kvrgavog kremena, nuka me ove 
naslage prispodobiti s buhenštajnskimi slojevi, dotično uvrstiti ih u 
etažu alpinskoga ljušturastoga vapnenca, koju etažu osobito karak- 
terišu zeleni pršinci, koje nazivlju Talijani ,pietra verde“, pa ta- 
kovim sličnih vidimo baš u naših vrstanih dolomitih kupčinske do- 
line. Pripomenem li, da se u susjedstvu i to smjerom Kostanjevac- 
Prekrižje vuku verfenski škriljevi i to baš pod ovim napome- 
nutim naslagam, tad nam i stratografski momenti podkrepljuju 
položaj “rečenih vrstanih dolomita sa kremeni i zelenimi pršinci u 
nivou ljušturnog vapnenca. Tih buhenštajnskih kvrgavih naslaga 
vidimo još i kasnije na više mjesta, osobito pako JZ od kote 329 
(Markušić), gdje smotrih medju vrstanimi dolomiti naslagu sivoga i 
crvenoga, prhkoga, glinastoga lapora, koji je tako krhak, da se 
mrvi u same sitne nepravilne komadiće. U blizini tih lapora imade 
uvjek i tamnoga vapnenca. Na ovom mi je mjestu iztaknuti petro- 
grafsku suglasnost ovih lapora sa onimi t. zv. grossdornskimi iz 
zone Grandovica-Višnjevac, s kojimi se glede starosti dašto nedade 
paralelizirati, jer ovi pripadaju gornjemu triasu, dočim nam je 
lapor_kupčinski pribrojiti očito buhenštainskomu nivou. Vrstane 
dolomite motrimo uvjek idući uz Kupčinu. Dalje prama Cerniku 
nailazimo na dolomit, a kod sela Hudova već na kredu, koja, kao 
posvuda u tom terenu, sastoji od sivih rudističkih i brečastih vap- 
nenaca, pa crveno-smedjih i zelenih glinenih lapora, koji su savi- 
jeni pak brazde od SZ na JI. U tom ih smjeru pratimo sve do 
Sošica, gdje baš uz put u Boiče nahodimo kredne naslage, poimence 
pako krpu crvenih lapora. 


Oštrc. 

Selo Oštre razdvojeno je na gornji i donji Oštre. Gornji Oštre 
kotiran je kod crkve sa 413, donji pako sa 280. Ta pako sela 
leže sjeverno od istoimenoga brda (4 569), koje strmo pada prama 
JI i SI, dočim se prema SZ, Z i JZ polagano tek gubi. Brieg 
Oštre je protegnut smjerom SZ, pak se od sela Dragišić (456) za- 
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vija prama S, gdje stoji u svezi sa briegom Gradina (624), koji 
strmo pada na 1, poimence na S dotično SSI u kupčinsku dolinu, 
tvoreći imposantni ,Klanjac“. Glavica Oštre tek se prikazuje domi- 
nirajućom točkom, ako dolazimo sa JL, recimo od Jaske, jer se 
prema toj strani iztiče isoliranim oštrim vrhom. Gornji Oštre odie- 
ljen je od bregova Gradina-Oštre uzkom depresijom, koja se vuče 
nuz SI podanak rečenih bregova, ter se odlikuje množinom razno 
velikih uvala, pa nas tako živo sjeća na sošičku depresiju. Najviše 


ho = 
| daa) 
aK 
*- 
OB 
ho Q5 
men 
BEBE 
s. 
sii= 
< 

Po oE 
se) neN8 

2 (o) 
S B 
g er 

[g] 

hv 4 

S, 

m 

ha 
| 

ide 

o 

o 

aj 

pe 

= 

(49) 

2 

o 


neigvojđuoy “9921q 'mPusud#a . < c 


NIUO 


česti toga terena, dakle bregovi Gradina- 
Oštre povrh depresije dol. Oštre-Mahovlić, 
pak sve dalje do Kupe sastoje od tamno- 
sivih rudističkih vapnenaca, koji klisurasto 
iz humusa proviruju, te raznih lapora, koji 
se tik Dragišić-sela pojavljuju, dočim je 
rečena depresija pa i cieli ostali teren 
prema S i SI trias, na kom lih pod selom 
Tupčina u zavoju ceste kod crkve gornjeg 
Oštrca_ motrimo krpu krednih naslaga, 
kako je umetnuta u triadičke dolomitne 
tvorine. — Tim smo u kratko nacrtali i 
geoložki sastav toga pricdjela. Ja ću lih 
dvije točke toga terena potanje opisati, jer 
mi se čine u velike zanimive; te pako 
dvije točke su zavoj ceste izmedju erkve 
G. Oštrca i Tupčine, pa onda mjesto tik 
pred učionom. 
a) Kredne naslage pod Tupčinom. 


Idemo li od župnoga dvora smjerom 
SZ, spazimo izprva tamne borane dolo- 
mite, koji brazde od SZ na JL Ti su 
dolomiti prekriti svjetlijimi, prhkimi ne- 
pravilno vrstanimi dolomiti, šupljikavim 
vapnencem, onda opet tamnim dolomitom. 
Na ovom vidimo seriju krednih naslaga, 
sastojeću od sivih škriljeva i vapnenaca. 
konglomerata sa ostatci rudista, sive kal- 
citične vapnence, lapore, brečaste sive vap- 
nence i konačno opet dolomit triasa. Da 
si uzmognemo slied tih naslaga bolje pre- 
dočiti, evo šematički profil: (vidi sl. 9.) 
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Jasno je, da su te kredne naslage u sinklinali triasa, pak nam 
predočuju malenu denudiranu krpu krednih tvorina, koje u su- 
sjedstvu t. j. počam od Oštrčke depresije sačinjavaju suvislu cje- 
linu, koju pratimo sve do Kupe. Takovih krpa krede nalazimo i 
kod Sošica i u SZ okolici Pribića uz put na Vinjak. 


b) Trias tik učione. 

Na cesti tik učione vidimo tamno-sivi vrstani dolomit, a iznad 
njega bieli kremenasti dolomit (gl. na profilu sub 2), mjestimice 
crveno omašten, pa izgleda kao da je izpečen. Na ovom pako leži 
tamno-sivi raztrošeni pješčenjak (3), na kom konačno počiva vrstani 
dolomit. — Takav pješčenjak smotrismo na Vinjaku SZ od Pribića 
pak na zavoju ceste pred Carevom dragom SZ od Krašića. 


Sl. 10. 


Svijugani dolomit uz cestu na putu u Kostanjevac. 


Špustimo li se novosagradjenom cestom, koja vodi sa Oštrca u 
Kostanjevac, to smotrimo sivi veoma borani vrstani dolomit, medju 
kojim kadšto vidimo željeznim oksidom crveno omaštenih partija. 
Osobito je zanimiva vrsta šljunka, koja je mjestimice cementirana 
pješčenjakom. Medju vrstom šljunka opažamo crvenu željezastu 
prhku glinu. To je mjesto nuz cestu tik nad potokom, pak je 
jedino, na kom sam mogao konštatovati ove vrsti obalnih tria- 
dičkih tvorina. — Niti spomenuta crvena željezovita glina a niti 
ona vrsta kremenastoga dolomita tik učione nemogu služiti da 
njima možda fiksiramo stanovit nivo, jer napomenute tvorine nala- 
zimo u raznim horizontima triasa. 
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7. Sošice i okoliš. 


Uz kaljsko-mrzlopoljsku depresiju osobito je zanimiva depresija 
Sošička. Ona je nepravilno ovalna rek bi trapezoidična oblika. 
zaobljenih kutova, pa se je protegla uz potok Kupčinski i to smje- 
rom SZ pram JI duljinom od kojih 1.; kilometra, premda je i 
smjerom od ZJZ prema ISI isto toliko raširena. Posred te liepe 
kotline leži mjesto Sošice, okruženo sa svijuh strana gorama, koje 
ga za malo ne 200 metara nadvisuju. Ciela depresija je tipični 
kraš, puna uvala, koje se osobito redaju nuz zapadni rub kotline. 
Nu uvale te nisu vezane samo na depresiju, već se šire prema 
Blatu u J i JZ smjeru, a pratimo ih i SI od Sošica idući u So- 
pote. Kao što nisu te uvale vezane na depresiju, tako nisu vezane 
ni na jednu formaciju: nalazimo ih bo u terenu, što ga zapremaju 
naslage triasa, po gotovo pako u obsegu rudističkih vapnenaca. 
Spomenuti mi je ovdje t. zv. ,Blata“. Jedno je pod ,Gradinom“ 
(109) ter JZ od Sošica a zovu ga ,Jezerničko blato“. To je po 
prilici 1., kilometra dugačka uzka, sliepa dolina, koja se je pro- 
tegla smjerom JJZ prama SSI. Njom protiče istim smjerom po- 
točić, koji počimlje na južnom kraju doline pod Radinovići, pak 
teče prama SSI, gdje se nuz maleno jezerce gubi pod zemlju. To 
jezerce je uvala ljevkasta oblika, ter vazda obiluje vodom, koja je 
— kako vele — vrlo duboka i navjeke mutna. Da je konstantna. 
govori u ostalom množina povodnih bilina uz rub toga jezerca, pak 
i velika množina potočnih raka, koji se tu lasno mogu hvatati. 
Bližnja okolica toga jezerca pokazuje posve recentnih uvala. 


Drugo Blato proteže se na JZ podanku sela Jezernice pod kotom 
172 duljinom od preko 2 kilometra. Ovo imade sa SZ nekoliko 
postranih dolinica, iz kojih prima dva pritočića. Potok Blato za- 
jedno sa svojimi pritoci gubi se na svom SI kraju pod zemlju, 
kako vidismo i kod Jezerničkoga blata. Pripomenuti mogu još to, 
da je ovo Blato za 91 metar više od Jezerničkoga blata. Nesmijem 
mimoići ni lijepi slap ,Sopotski“ iztočno od Sošicah, što ga tvori 
kupčinski pritok, izvirući izmedju Pleša (A 981) i briega Rebro 
(164) a rušeći se kojih 40U—50 metara kosom dolomitnom strminom, 
mlinove tjerajući u Sopote. Slap nije širok ali je lijepa pojava ; 
voda mu je bistra i zdrava, za to ju i obližnji puk za napitak 
kućam nosi. 


Geoložki je sastav sošičke depresije dosta zanimiv. Ona bo sa- 
stoji od triadičkog dolomita, pod kojim leže vrstani, sivi, razno 
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debeli pločasti vapnenci, koji mjestimice sadržaju kremenih kvrga. 
Mogli bismo ih uzporediti sa buchenštajnskimi naslagami, ter ih 
prema tomu staviti u nivo ljušturnoga vapnenca. Ovi su vapnenci 
osobito lijepo vidljivi u dolini SZ nad Sošicama povrh Boića. Oni 
brazde od ZSZ prema IJI, a padaju na JJZ pod kutom od 54". 
Nu taj kut padanja nije posvuda isti, jer sam mjerio i 69.,%. 
Opaziti je idući dolinicom dalje, da se i smjer brazdjenja mienja, a 
došavši blizu kote 102 (Jarak), vidimo sive rudističke vapnence. 
Potočić Jarak čini opet medju prama bielim prhkim dolomitom 
gornjega triasa, koji sačinjava trupinu bližnjega Pleša, Rebra i 
Ravne gore. Prije spomenute plo- 
: časte vapnence gledamo veoma 
ža lijepo u Gornjem selu, koje je baš 
na borah toga vapnenca sagra- 
2 djeno. 
i Ostali porub sošičke kotline sa- 
činjaju, izuzam spomenutu već 
i uzku partiju rudističnog vapnenca 
: pred Jarkom, kredne naslage, po- 
\ e. imence sivi rudistički vapnenci, 
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brečasti vapnenci 1 dielomice crveni 
i sivi glineni lapori. Najbliže le- 
žište krednih naslaga vidimo uz 
putić, koji vodi iz Sošićca pokraj 
kapelice prema Boiću i mlinu. Tu 
bo vidimo na triasu brečast sivi 
vapnenac sa fragmenti mekušaca, 
na ovom pako leži crveni lapor 
brazdeći od SZ na JI a padajući 
na JZ. Lijepo su razviti rudistički 
vapnenci i konglomerati na putu 
u Sopote iztočno od Sošica, gdje 
vrlo često nalazimo na  sprhloj 
površini rečenih vapnenaca, ocrte 
raznih mekušaca. Isto su tako 
krasno  razvite kredne naslage 
uz put na Blata, gdje smotrimo 
rudističke vapnence, pločaste po- 
nešto borane vapnence, a u sedlu 
izmedju Jezerane i Garadine nastu- 
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nastupaju crveno-smedji i zelenkasto-žuti lapori, koji brazde od SZ 
na JI a padaju strmo k SI. I na jugu Sošica gledamo rudističke 
vapnence, tako kod Reštova, a kod Hudova nailazimo na savijene 
crvene i zelene lapore u družtvu sa sivimi rudističkimi vapnenci, 
koji i ovdje brazde od SZ na JI. 


U Radatović. 


Tu sam turu načinio, da prečkam skrajnju zapadnu čest Žum- 
berka. Išao sam pako od Sošica smjerom JZ, naime preko Blata i 
(*vttošića. Izprva smotrih sive kredne vapnence, a onda, od Blata 
počamši, vavijek razne kredne lapore i škriljeve, koji se često 1z- 
mjenjuju sa vapnenci. Zanimivo je selo Radatović sa svojom SZ 
okolicom. U dvorištu župnoga dvora su pločasti vapnenci, brazdeći 
od SSZ na JJI, padajući pod kutom od e. e. 8% prama ZJZ. Iznad 
crkve opet vidimo sive kompaktne brečaste vapnence, a lievo na 
putu u selo izmjenu sivih vapnenih škriljeva sa ervenimi, gline- 
nimi te prhkimi lapori; kroz te se naslage vuku opet vrste mo- 
drasto-sivog, pretežno brečastog vapnenca, u kojem imade okamina. 
Napomenuti škriljevi brazde gotovo od S na J, a padaju na I t.j. 
prema crkvi. 


SI. 12. 


Rada fovteu. 


3. 
Er SS 


1 <= dolomit triasa; 2 = rudistički vapnenac; 3 -= konglomerat; 
4 — kredni lapori i vapnenci. 


Poučna je ekskursija na sedlo izmedju Dubrave (765) i Oklinka 
(856) prama Kranjskoj medji. "Vu bo gledamo počamši od podanka 
Dubrave pak dalje na Z triadički dolomit, koji je mjestimice očito 
vrstan. On brazdi od SI na JZ i čini u tom smjeru dvie bore. Na 
taj se dolomit naslanja modrasto-sivi kalcitični vapnenac i krupni 
konglomerat, u kojem imade fragmenata okamina. zatim sliede sivi 
prhki lapori, sivi pjeskuljasti pločasti lapori izmjenice sa vrstami 
"apnenca. Sve te naslage odgovaraju točno onim kod Budinjaka. 
krupni pako konglomerat onomušsa rudisti kod Badnja blizu Pe- 
tričkog sela, pak nam ih je smatrati krednimi strati. 
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8. Draganić —Šipak. 


Uzpinjući se iz Draganića na Šipak t.j. na onaj izmedju Kupe 
i Kupčine prama JI protegnuti poluotok vidimo, da se jezgra toga 
poluostrva sastoji od kongerijske gline, koju zaista i u dublje ero- 
diranih jarugah vidimo. Tako uz put k župnoj crkvi, onda idući 
prama ,Pijesku“. Inače nalazimo hrdjavi pijesak ili sitni šljunak. 
koj je i opet zastrt diluvijalnom  ilovinom. — Župnik gosp. Ante 
Obad rekao mi je, da u okolišu crkve ima po prilici 60 em. pod hu- 
musom krupna pijeska, a u dubljini od kojih 70 em. lignitu naličnih 
vegetabilnih otražaka. Idući od Šipka prama Vukšin-Šipku, naho- 
dimo — kako rekoh — i kongerijskih lapora, u kojih sam doista 
našao i krhotina od Congeria ; okoliš Pijesak pako dobio je i pra- 
vom svoje ime od množine tud se nahodećeg pijeska i šljunka 
belvederskoga. Spuštajući se prama Krašiću vidimo, da su obronci 
toga poluostrva zastrti diluvijalnom ilovinom. 


9. Okoliš Pribić—Krašički. 
Iz Pribića dolinom potoka Kupčine i Drenovca u Slapnicu. 


Najvažniji dio te ekskursije je južni dio Kupčinske doline do 
Medvenove drage, dotično do utoka potoka Drenovca u Kupčinu. 
Udjemo li od Pribića u dolinu Kupčine, to ćemo namah naići na 
nizke klisure: triadičkog dolomita. Dolomit taj je vrstan i tvori do 
Medvenove drage mislim dvie bore. Na pol puta izmedju Strmca 
i Medvenove drage po prilici, vidimo na običnom dolomitu kaver- 
nozni dolomit, a na tom opet partiju pjeskovitog, sivog pločastog 
vapnenca sa okaminami. Poimence sam tu našao neki (?) Cyrtoceras. 
Taj pako pločasti vapnenac predočuje nam i opet malenu denu- 
diranu krpu krednih naslaga, kakve krpe vidimo povrh Oštrca 
pod Tupčinom, pak ćemo ih namah smotriti 1 jugo-iztočno na 
briegu Vinjaku u istoj gotovo daljini vd tradičkog ruba. — Još 
vidimo desno kod utoka potoka Drenovca na dolomitu malenu 
partiju pločastih vapnenaca.  Vrstani dolomit, koj je dovde činio 
nekoliko laganih bora, brazdećih od SZ na JI a padajućih na SI 
ili JZ, pada odavle dalje idući prema mlinu Slapničkom konstantno 
k SI. — Pripomenuti mi je, da u dolini potoka Drenovca imade 
sivih i crvenih vapnenaca, nu ja ih nisam motrio kao gorovrst, 
već samo na sekundurnom ležištu. 
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Iz Krašića u Prekrižje te Vivodinu i Obrež na Kupi. 


Put u Prekrižje odabrao sam preko Hutina zapadno povrh do 
line. Kupčinske, a to zato, da eventualno motrim nastavak one 
malene krpe krednih naslaga, koje smotrismo na eesti tik Kupčine 
JZ blizu Serževa. Ponajprije vidimo idući Hutinskim briegom kon- 
gorijske naslage. koje okančaju tik sela Strmca sa konglomerati; 
selo Strmac pako počiva na triadičkom dolomitu. Pod briegom 
Vinjakom (302) vidimo tamne. djelomice šupljikaste vapnence, zatim 
malenu partiju lapora i neku trošnu jasno zelenu kam — pršinac. 
Te kami prekida na neznatnu distanciju opet dolomit a da opet 
nastupaju rečeni tamni vapnenci, iza kojih gledamo, idući preko 
vrha briega Vinjaka pak do Prekrižja vavijek dolomit. Rečeni 
šupljikasti vapnenac pak i lapor_ predočuje nam napomenutu jur 
krpu krede, kakvu gledamo nešto prije u neposrednom susjedstvu 
preko Kupčine. 


Došav u Prekrižje vidimo dvor župnikov ogradjen 
raznovrstnim većinom pločastim kamenjem,. u kojem imade na 
mjestih i okamina (Foraminifera). "Ta _me okolnost ponuka, bliži 
okoliš crkve pretražiti. I doista sun našao, da je osobito SZ teren 
do župnog dvora veoma zanimiv. Tu sam bo smotrio seriju starijih 
triadičkih naslaga. koje brazde od SZ na JI a padaju na SI. Te 
se pako naslage sastoje izim dolomita od sivih vapnenih lapora. 
koji se izmjenjuju sa enkrinitičnimi vapnenimi lapori, a sve to leži 
na tipičnih crvenih verfenshih škriljevih, koje vidimo na križanju. 


SI. 19. 
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Konjače ma m Kemi. 1 kredne naslage. 

' ; 2. 2 =— dolomit triasa. 
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PEACE Oe = 5 = vapneni'lapori. 
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Ti su pako verfenski škriljevi oni isti, koje motrih blizu Ko- 
stanjevca_ uz potok Jasevnicu, SSZ od kote 288. Taj neprekidni 
slied verfenskih škriljeva pratimo duljinom od 1.15 klm. U tom 
škrilju imade otisaka velikih eksemplara od Hyacites aff. fassaensis. 
Zapadno do tih verfenskih škriljeva smotrimo već kredne naslage, 
poimence na Konjarićvrhu. gdje sastoje od sivih, kaleitnim žiljem 
prepletenih vapnenaca. Na vrhu samom opaziti je pločaste vapnence, 
žute i sive lapore. koji tu čine antiklinalu; smjer brazdjenja je 
od S na J. — Cerovica. (293) sastoji od _prkhih sivih i crvenih 
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lapora, koji počivaju na sivom vapnencu. Idući odavle prama 
Vivodina, gledamo cielim putem lih kredne naslage i to ponajvećma 
crvene, žute i zelenkasto-žute, prhke lapore u izmjeničnom sliedu 
sa kalcitičnimi vapnenci. Spustimo li se iz Vivodine prema Obrežu 
na Kupi, vidimo uz put opisane jur lapore i vapnence. Lih u selu 
Obrež spetimo krupne konglomerate sa Radiolites 1 Hippurites. 
Vrativ se preko sela Gorniki i briega Lović prama Vivodini, to 
vidimo o boku Lovića ponajvećma sive vapnence. u kojih imade 
mjestimiee Fadiolta. U obće možemo reći, da Lović sastoji pogla- 
vito od rudističkih vapnenaca. 

Pošav iz Vivodine prama sjeveru i to selima Sršići, Radjenovići 
i Vukelići, vidih lih kredne naslage i to vazda raznobojne lapore 
i rudističke vapnence. Te su pako naslage borane i brazde od JI 
na SZ. Gdje godjer su lapori erodirani. svagdje tada vidimo dublji 
vapnenac. 


Iz Krašića preko Skaljevice u Vrhovac te Sopot na Kupi. 


Idemo li iz Krašića zapadno prama kapelici sv. Jana, nalazimo 
sive kongerijske lapore sa Cardium i Congeria. U selu Hrženiku 
vidimo žuti kongerijski pješčenjak, brazdeći vd S na J sa padom 
na I pod A od 28% Taj se pješčenjak naslanja na kraju sela na 
vrstani triadički dolomit, koj tu brazdi od SSZ na JJI a pada 
k ISJ pod A od ca. 35'. Mjestimice je taj dolomit zastrt intensivno 
ružičastim kongerijskim pijeskom i lapori. Namah desno naidjemo 
već na kredne naslage, koje sastoje od modro-sivih, sivih škriljavih 
vapnenaca, zatim od jasno-sivih, ljušturasto se lamajućih, ter ve- 
ruganih lapornih vapnenaca, pak prhkih lapora. "Te nam kredne 
naslage brazde od _ZSZ na IJI a padaju k SIL Mi ih pratimo 
cielim putem idući u Skaljevicu i Vrhovac, samo što još uz put 
vidimo i tankih crvenih lapora, pa sivih pješćenjaka. Kredne naslage 
vidimo 1 južno od Vrhovca sve do Kupe. a iztočna medja krednoj 
zoni tekla bi od Vrhovca pak zapadno tik erkvice sv. Roka, ter 
u selo Sopoti-Požun. Iztočno do krede vidimo kongerijske naslage, 
koje su izmedju crkvice sv. Roka i Sopote nadstrte belvederskim 
šljunkom. 

Idući iz Vrhovca u Brezarić vidimo samo kongerijske naslage, 
što pijesak što lapore. U kongerijskom pijesku imade na često limo- 
nitnih konkrecija. — Po pripovijedanju župnika  Vrhovačkoga 
prijatelja Stišćaka imade u blizini sela vrelo, koje je tako zasićeno 
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ugljikokiselim vapnom. da se o predmete, koje metnemo u taj izvor, 
hvata smedjasta okorina. Prema tomu imala bi ta voda jošte sva- 
kako i željezna oksida u sebi. 


Krašić—8Slavetić. 


Idući od Krašića prama Slavetiću gledamo kod Strmca s lieve 
i s desne strane dolomit. nu kod Svrževa i Dola već je to udo 
triasa nadstrto mladoterciarnim naslagama, kao: kongerijskimi lapori 
kod Dola, te čvrstimi vrstanimi konglomerati i pješčenjaci u oko- 
lišu Svrževo-Kosteljskom. Iza crkvice Dola kod Okruga nastupaju i 
opet dolomiti, koje pratimo uzpinjući se prama Slavetiću. Ovi su 
dolomiti pokriti mlado terciernim naslagama; tako kongeričkimi 
lapori u dolinici JZ pod gradom Slavetićem, te konglomeratom kod 
crkve, pa onda i kod grada, gdje on direktno počiva na dolomitu. 
Taj konglomerat vidimo da leži jedanput izmedju kongerijskih na- 
slaga te dolomita, drugi put izmedju kongerijskih i sarmatskih la- 
porih, pa tako zastupa tuj i sarmatske naslage a morda i litavac. 
Popnemo li se iz jarka iza grada Slavetića pravcem SI, to ćemo 
putem naići na mekane svietle lapore sa biljem, koji očito pripa- 
daju sarmatskom odjelu terciera, a na ovih konglomerate dotično 
pješčenjake. U jednom komadu tih konglomerata smotrio sam frag- 
menat Cerithum-a, pa bi mogli taj konglomerat pribrojiti sar- 
matskim naslagama, kao što ćemo u sliedećem opaziti opet konglo- 
merat, koj doista pripada mediteranu. 


Iz Slavetića u Raica potok na Tihočaj i dolinu Radilovac. 


Idući od Slavetića smjerom SI prama Goljaku nalazimo konglo- 
merate. Nad selom Hrašće pako kod kote 381 vidimo i opet 
konglomerat, brazdeći od ZSZ na IJI sa padom prema JJZ pod 
kutom od 31% Uočimo li pobliže taj konglomerat, vidimo, da 
imađe u njem morskih alea — Zithothamnium — pak nam ga je 
s toga označiti mediteranskom obalnom tvorinom, zastupajućom nam 
litavac. Spustiv se u dolinu potoka Raica smotrimo izprvice crni 
prhki dolomit protupadna položaja. Dolina ta idući prama sje- 
veru sve se to većma sužuje, dok se napokon klisure dolomita 
posvema zbližuju, tvoreći tako tjesnac, koj se zove ,Stiske“; jednu 
mu pako čest nazivlju ,vrata“. Tuj brazdi dolomit od SSZ na IJI 
a pada k SSI. Iz te dolinice pošao sam prama Tihočaju, onda u 
(iračac; odavle se spustih u potok Radilovac, kojim se vratih 
natrag u Slavetić. Cielim putem gledah lih dolomit. Jedino mi je 
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još spomenut, da povrh Slavetića u blizini kote 422 ima mjesto, 
gdje ima u dolomitu jasno crvena žica karneola. "To pako mjesto 
zove puk: ,Krvavi kamen“. 


10. Okoliš Sv. Nedelje. 


Ta je okolica ne samo sa stratografijskoga već i tektonskoga 
gledišta jedna od najvažnijih gore Samoborske. Ovdje bo je vrlo 
jasno izražena pukotina smjerom od JZ na SI, tuj imademo sve 
one stratografske elemente, koji se nastavljaju u susjednoj gori Za- 
grebačkoj, od koje je odieljena Samoborska gora lih uzkim tjesnom 
Rakitje-Podsusjed. Valja bo znati, da je prostor izmedju Rakitja i 
Sv. Nedelje tek za diluvija erodiran i u terasu pretvoren, pošto 
rečena terasa sastoji počamši od Sv. Nedelje do sela Novaki od 
sarmatskih. a odavle do Rakitja od praepontskih naslaga. 

Priedjel Sv. Nedeljski pokazuje nam tri stupnjevine: poluostrvo 
ograničeno mjestima Kladje, Sv. Nedelja i Kalinovica kao najviša 
partija toga terena, zatim terasa Sv. Nedelja-Kalinovica-Rakitska. 
pa onda najniži teren, većinom u obsegu inundacije Save izmedju 
Rakitja. Susjeda i Sv. Nedelje. — Najmarkantnija je dašto najviša 
čest toga priedjela, naime rečeno poluostrvo Kladje-Sv. Nedelja-Ka- 
linovica, od kojega se osobito iztiče SZ obronak svojim geologijskim 
sastavom i strminom. Najstarija čest toga obronka sastoji od krednih 
vapnenaca, koji sižu sve do ravnice; na ove se naslanja tercier 
sa litavcem, sarmatskim, prepontskim i pontičkim naslagama, koje 
konačno prekriva diluvijalna ilovina i šljunak. Sve te naslage pako 
brazde od SI na JZ a padaju na JI. Kredne staložine našeg prie- 
djela sastoje većinom od sivih mjestimice kalcitičnih vapnenaca, u 
kojih ima gdje gdje ostataka od koralja i brvozva. Na ovih na- 
slagah počiva mediteran i sarmatski vapneni lapori, u kojih imade 
ostataka ribjih. Našao sam bo u njih prije više godina licp eksemplar 
vrsti Clupea ventricosa H. v. M. Pred crkvom Sv. Nedeljskom ima 
uz cestu i nešto kremičnih škriljeva sa malenimi Clupeaceami, a 
na rubu terase Nedelja-Novaki bilo je prije više godina nekoliko 
kamenara, iz kojih se je vadio pločasti laporni vapnenac sarmatski 
za taracanje (hodnika). Na ovom leži mekani takodjer sarmatski 
lapor, iz kojega smo pobrali Dr. Pilar i ja znamenitu zbirku fo- 
silnoga bilja, o kojem ću potanje govoriti u paleontoložkom dielu 
ove radnje. — Na sarmatskih naslagah leže prepontičke, sastojeće od 
svietlih vapnenih lapora, u kojih imade mekušaca rodova Planorbis, 
Limnacus, a našao sam 1 ploču sa komadom okostnice nekog 
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Salmonida. Kongerijske se naslage sastoje od sivih lapora a nad- 
krite su riječkim šljunkom, koj je vrlo impregniran željeznim 
oksidom. U okolici Kalinovice imade u tih šljunčanih naslagah mno- 
žina željeznih konkrecija, pak nam predočuju starije riječke sedi- 
mente, koje možemo uzporediti sa takozvanim  ,belvederskim“ 
šljunkom. Nu valja znati, da je velik dio ilovina te šljunka i dilu- 
vijalnoga porjekla, koj prekriva djelomice i terasu počam od Sv. 
Nedelje do Rakitja. 


Kladje, Velika i Mala Rakovica. 

Idemo li iz ravnice prema Kladju, to ponajprije vidimo dilu- 
vijalne ilovine 1 šljunak, dočim priležeći, vinogradima ukrašeni 
brežuljei. pripadaju kongerijskim naslagama. U okolici kote 168 
smotrimo mediteranski litavac, koj pratimo uzpinjući se smjerom 
JZ prema Soiću. gdje nad rubom jarka vidimo kredne sive škri- 
ljeve 1 vapnence, koji brazde pravcem SI na JZ. Tik pred raz- 
kršćem puteva vodećih u Soić i Slava goru spetimo medju litavcem 
i kredom, žicu eruptivne kami, koja je tu prodrla u rečenom prije 
smjeru te naslage i stoji u neprekidnoj vezi sa eruptivnim stienjem 
Okić-Konšćica. — Pred Slavagorom vidjeti je i žutih mediteranskih 
lapora sa Lucina sp.. a ti se lapori nastavljaju do kote 449. Odavle 
smjerom sjevernim pak zakrenuv do Male Rakovice i Samobora, 
vertali smo zaton , Velika Rakovica“, u kojem nalazimo još sar- 
matskih i kongerijskih naslaga. Najvećma su ipak u tom kraju raz- 
viti litavci, koji su biele_ boje i puni litotamnija. Seriju terciarnih 
naslaga pokrivaju prije spomenute ilovine i šljunak okolice Mir- 
novca. 


Okoliš Sv. Martina. 


Okolica Sv. Martina vrlo je zanimiva, jer u blizini gledamo (idući 
smjerom SZ) počamši od diluvijalne ilovače 1 šljunka kod groblja, 
congerijskih, sarmatskih i mediteranskih naslaga i kredu (rudističke 
vapnence i lapore), eruptivnog kamenja, ter triadičke dolomite i 
škriljaste tamne vapnence. Boljega pregleda radi opisati ću neke 
važnije partije u okolišu Sv. Martina. 

a) Iz Sv. Martina preko Klaka u Terhaje. 

Uzpinjući se na brežuljak vodeći prema Klakam smotrimo iz- 
prva kongerijske naslage, pod njima pako sarmatske tanko vrstane 
lapore i vapnene pješčenjake. Na putu pred selom vidimo s desna 
tik pročišćene grabe sliedeći poremećeni slied sarmatskih svietlo 
žutih i smedjih lapora : 
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Stubasti lom uz put na Klake. 


SI. 14. 


Ti se terciarni strati naslanjaju pred zavojem ceste na kredne 
lapore i vapnence. Napomenuti mi je, da tu ima lapora, u kojem 
vidimo tudjega kamenja kao prinjerice kremena. "Ve kredne na- 
slage brazde po prilici od SI na JZ, pak su u dodiru sa zelenim 
eruptivnim kamenjem, što ga sad motrimo sve do Terihaja. Samo 
gdje gdje vidimo krupnu breču, koja je crvenim cementom sliep- 
ljena. Tu breču nam je pribrojiti kredi, kako to učinismo i za sličnu 
od Sv. Lenarda i Okića. U blizini Terihaja vidjeti je u ostalom 
medju tim eruptivnim kamenjem i tamno sivih kalcitičnih vapne- 
naca, a kod kote 480 (dolnji Terihaj) počimlju dolomiti, pripadajući 
jarku Konščice. 

b) U jarak Konsčicu. 

Idemo li od Sv. Martina duž potoka Konščice smjerom SSZ, tada 
ćemo pod selom Konščicom stići u tjesnac, što ga sačinjaju kredni 
rudistični vapnenci i sivi lapori. Rečeni vapnenci sadržavaju u sebi 
radiolita i raznih koralja. Kod Razumovog mlina pako prekida te 
kredne naslage uzka žica zelene eruptivne kami, uz koju motrimo 
kontakta radi, promienjene vapnence. Ovi su naime crveno-ljagasti, 
kristalinični i kloritizovani a uza nj ima i zelenih pješčenjaka. Od 
mlina desno na putu u Sviće vidimo drobljive malo ne erne dolo- 
mite, u potoku pako modro-sive pločaste i vrlo kalcitične vapnence, 
a dalje u potoku nepravilno škriljave, tamne, na površini sivo gli- 
naste vapnence, koji brazde od SI na JZ a padaju na JI. 

e) Konačno selo Sović počiva na eruptivnoj kami, koja se na 
iztočnom kraju utiskuje medju kredu i mediteranski litavac. Spušta- 
jući se JJI od Švića prama sv. Martinu gledamo izpod Rauchova 
dvorca s lieve strane grabe sarmatske naslagre (mekani lapori i 
tripoli), koje brazde po ISI—ZJZ, pak su znatno borane, kako nam 
sliedeća slika pokazuje: 
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SI. 15. 


tr — tripoli. 
1 = lapor. 


Kod sela Jurkovići nastupaju već kongerijske naslage, koje su 
u najbližoj okolini Sv. Martina t. j. na Falaščaku, Galgovu, 
Molvičkoj šumi itd. pokriveni šljunkom i ilovinom, koja se mje- 
stimice skliže po kongerijskim naslagama zajedno sa šljunkom, ter 
tako čini dosta velike štete. 


III. DIO. 
Stratografija. 


Polazeći od najstarijih naslaga, gledamo u okviru gore Samo- 
borsko-Žumberačke susljedicu sedimenata počamši od ere paleozoične 
pak do danas; samo nam u tom sliedu manjkaju naslage donje 
krede pak one jurskoga sistema. 

Evo priegleda sistema pojedinih era: 

A. Era paleozoična: 
Sistem karbona. 

B. Era mesozoična: 
1. Sistem triasa. 
2.  XArede. 

U. Era kenozoična: 
1. Sistem terciera. 
2. =»  AZvartera. 


A. Era paleozoična. 
Era paleozoična sastoji lih od jednog odjela i to karbona. 


Sistem karbona. 

Naslage karbona zapremaju najmanji dio našeg gorskog priedjela. 
One sačinjaju lih uzku zonu blizu SI ruba gore Samoborske, gdje 
ih osim toga još dosta znatno prekidaju naslage triasa. Karbonske 
naslage najbolje vidimo izmedju Grdanjea i Breganskog sela, u 
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Ludvić-potoku, kod ,Hammera*, kod Ruda i kod sela Okić-Polja- 
nice. One sastoje od triju petrografijskih elemenata: a) od pudinga 
t.j. kvarcnog konglomerata kao jezgre, da ovim sliedi 6) sivi 
kvarent pješčenjak, koji je mjestimice posve žuto omašten i bogat 
crvenom željezovicom i c) crni škriljevi, u kojima imade tragova 
bilja, poimence Sigillaria. Sve te pako naslage pripadaju donjemu 
odjelu karbona t. j. kubnu. U Braslovju, t. j. uz put iz Ruda na 
Kotare (Sv. Lenard), pak onda kod sela Okića i Poljanica preki- 


nute su naslage karbona žicami eruptivnog stienja. 


B. Era mesozoična. 


1. Sistem triasa. 


Pretežnu čest trupine gore Samoborsko-Žumberačke zapremaju 
naslage triasa. Te su naslage ograničene s juga i s jugo-istočne 
strane naslagama terciera te crtom Sv. Nedelja- Hrženik (kod 
Krašića), sa jugozapadne strane naslagama krede, dotično crtom 
Hrženik-Sošice ; sa SI strane tercierom i diluvijem pa crtom Bregana- 
Samobor. SZ medja ne postoji, jer su naslage gore Samoborske pak 
i Uskočkih gora u kontinuitetu sa gorama koje se s njima nepo- 
sredno stiču u Kranjskoj. Samo mi je iztaći, da tu masu tria- 
dičkih naslaga prekidaju starije, karbonske naslage nuz iztočni rub 
smjerom SSZ na JJI i to od Grdanjca do Ruda i Okića, a djelo- 
mice ju opet prekrivaju mladje, poimence kredne naslage Male 
Gore, pak tercier kod Samobora. Ne spominjem tuj diluvijalnu ilo- 
vinu, koju na mnogim mjestima toga gorja vidimo povrh triadičnih 
naslaga. 

Petrografijski elementi. Sastavne česti triasa poglavito su dolomiti, 
a ti su opet različiti gledom na boju i konsistenciju. Ima tamno-sivih 
drobljivih, onda kavernoznih kristaliničnih, svjetlo-sivih vrstanih, 
onda bielih, koji se mjestimice u piesak razpadaju, napokon svjetlo- 
sivih nevrstanih dolomita. Znatno manji dio zapremaju dolomitični 
vapnenci, brečasti dolomiti, crveni, sivi i zelenkasti vapnenci, la- 
porni pločasti i škriljasti crni vapnenci, raznovrstni lapori (pločasti 
i drobljivi); škriljevi glineni i vapneni, žilavi zrnasti vapnenci, bre- 
časti vapnenci i pješčenjaci razne boje. U cielom pako terenu na- 
lazimo veliku množinu raznovrstna kremenja pa i nešto zelenih 
i sivih (?) pršinaca. 

Razdieljenje triasa. Kako svagdje u Alpama tako i u tom gorju 


ne da se provesti razdicljenje na način njemačkoga triasa. Ako u 
* 
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Alpuna, tomu toliko godina marljivo protraženom i proučenom te 
renu, u kome je poznato već toliko etaža, karakterizovanih cielim 
kolekcijama raznih okamina, poimence Cephalopoda, nije do danas 
pošlo za rukom definitivno provesti razdicljenje, koje bi odgovaralo 
naravnomu razvoju odnosnih strata sa svojim uklopljenim potre 
faktima: takovo se razdieljenje tim manje može provesti u našem 
gorju, u kom nemožemo sa sigurnošću ni pojedine partije gornjega 
triasa paralelizovati sa alpinskim odsjecima. To pako nemožemo 
s razloga, što u cielom kompleksu triadičnih naslaga toga gorja ne- 
mamo više no dva nivoa, u kojima imade ponešto okamina ! 

Tek je nedavno objelodanio Dr. E. v. Mojsisović razpravicu: ,Dic 
Ilallstitter Entwicklung der Trias*!, u kojoj vidimo alpinski trias 
razdicljen u dva odsjeka: u donji trias (verfenske naslage), te 
gornji trias ,razvoj Hallstittski“, koji absorbira i ret. Gornji odjel 
triasa obuhvaća daklem sve povrh verfenskih naslaga ležeće strate, 
samo što je tuj razlučivati raznih nivoa faunističnih i facielnih. 

'Takovo obćenito razdicljenje triasa, kako ga sada spomenusmo. 
provesti se može u gcri Samoborskoj tim laglje, što imademo dobro 
karakterizovani nivo. naime donji trias, sastojeći od  verfenskih 
raznobojnih pješčenjaka 1 škriljeva sa okaminama kao: Pleuromya 
fassaensis, Posidonomya Clarai.... te žilavih često enkrinitnih. 
modro - sivih, crvenkastih, crnih sa kaleitnim žiljem prepredenih 
vapnenaca te škriljavih i tamnih dolomita, koje sve stavljam u donji 
trias, jer vidimo često izmjenični slied tih vapnenaca sa verfenskim 
pješčenjacima, poimence pako nahadjamo tih škriljeva i na slojnim 
površinama vapnenaca. 

Gornji trias sastoji od serije raznih dolomita, vapnenaca, lapora, 
škriljeva, breča 1 pršinaca. Taj gornji odjel triasa pako nismo više 
kadri razdieliti u etaže, jer motrimo često istovjetne petrogratijske 
elemente, t. j. drobljivi glineni sivi lapor u raznim vrstama (Gross- 
dornske naslage) gornjega triasa. Crnih lapornih vapnenaca vidio 
sam u gornjem nivou, pa i u srednjoj česti gornjega triasa (pri- 
spodobi: Višnjevac, Gregurić brieg, Lipovac); isto tako pršinaca u 
raznim odjelima gornjega triasa; ali nigdje tako, da bi njime mogli 
točno karakterizovati kakav posebni odsjek. Naslage triasa gore 
Samoborske sačuvale su cielim svojim vertikalnim razvojem svoj 
morski karakter; lih motrimo neke facielne različnosti, koje nam 
daju pravo misliti na prisutnost više obalnih. sad opet dubljih i 


1 Sitzungsberichte der k. u. k. Akademie der Wisgensehaften math. 
naturw. Cl, Wien 1592. pag. 769-—T7h0. 
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dubokih čestih mora. Nalazimo bo u Kupčinskoj dolini kremene 
kvrge u vapnencima medju vrstanim dolomitima i pršincima, razne 
dolomite i vapnence a napokon i lapore. Jedini erveni vapnenac 
Gregurić-bricga krije u sebi nješto okamina, od kojih mi podje 
za rukom opredieliti rod Daonella, dočim je gosp. dr. Mojsisović 
označio nekoliko Arcestida, koji su sabrani prije više no 15 godina 
u okolišu Gregurićbricga (kako sam se o tom naknadno osvjedočio) 
kao: Arcestes cf. subtridentinus Mojs. Svi ti paleontologijski podatci 
govore, da smo u nivou t. zv. wengenskih naslaga gornjega triasa. 

Uzmemo li u obzir donji dobro markirani trias, pak ovaj nivo 
gornjega triasa: tad smo kadri provesti u Samoborskoj gori (da- 
kako pretežno po petrografskim a donekle i stratografijskim podat- 
cima) ovu razdiobu : 


a) Donji trias. Verfenski razvoj (Ludvić-potok, Grdanjci, 
Prekrižje): 
2) crveni, sivi pješčenjaci i škriljevi sa Posidonomya Clarat itd. 
5) erni sa kalcitnim žiljem prepredeni, crvenkasti i modrasto-sivi 
krupnozrni enkrinitni i oolitični vapnenci, 
*) tamni dolomiti. 


b) Gornji trias. Hallstittski razvoj. 

a) Vrstani dolomiti sa kremenim kvrgama, zelenim pršincima, si- 
vim drobljivim laporima, crnim vapnencima (Buchensteinske naslage 
[kupčinska dolina|). 

£) Crni pločasti laporni vapnenci, sivi pršinac, crveni vapnenac 
sa Arcestes cf. subtridentinus Mojs., Daonella sp... . (Wengenske 
naslage [Gregurićhrieg, Lipovae)). 

+) Vapnene breče, kremceni, drobljivi erveni, sivi lapori, pločasti 
laporni vapnenci (Grossdornske naslage [Grandovica, Višnjevac, 
Šipački brieg]). 

8) Dachstein ili ret (?). 


2. Sistem krede. 


Iza triadičnih naslaga zapremaju one krednoga sistema najveći 
dio gore Samoborsko-Žumberačke. One sastoje od krupnih konglo- 
merata, koji su u ostalom bogati fosilnim ostatcima fudista (lta- 
diolites, Hippwrites), koralja, zatim brečastih vapnenaca sa krho- 
tinama rudista i briozoa, sivih vapnenaca te raznovrstnih lapora i 
škriljeva. Svi ti pako raznovrstni petrografijski elementi pripadaju 
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gornjemu odjelu krede. U jugozapadnoj česti našega gorja do Kupe 
sastoji kreda od rudističnih vapnenaca, koji su prekriveni tvrdim 
vapnenim laporima žute i crveno-smedje boje. Izmedju sivih rudi- 
stičnih vapnenaca i ovih lapora vidimo često konglomerata, a ovi 
su puni okamina deformovanih kotrljanjem. Lapori pako sami, 
posvema su prazni, a mogli bismo ih paralelizovati sa ,Seagliom“ 
južnih Alpa. | 

U uskočkim gorama, poimence pako idući iz Budinjaka u Mrzlo- 
polje vidimo i lapora, koji nas vrlo sjećaju na gosavske u gori 
zagrebačkoj. Nedvojbenih pako gosavskih naslaga ima oko Sv. 
Lenarda nad Rudama, koje sastoje od krupnih konglomerata sa 
Actaeoncila gigantea Sow. i pješčanih sivih lapora sa Cerithium, 
Dentalium, (2) Trochus. 

Kredu gore Samoborske pribrojiti nam je gornjemu odsjeku, a 
predočuje nam se u dvim facielnim oblicima: kano obalna tvorina 
(konglomerat i breča) i kano taložina dubljih čestih mora (pješčani 
i glineni lapori i vapnenci). Vertikalni slied ovih pojedinih vrsta 
nije moguće fiksirati, jer su to bile nedvoumno lokalno razvite 
istodobne tvorine. Tako jedan put konglomerat sa gosavskim lapo- 
rom i vapnencima Sv. Lenarda, a onda opet rudistični vapnenci i 
konglomerati a na njima raznobojni lapori u Žumberku i dalje 
prama Kupi. 

Na ovom mi je mjestu spomenuti, da sam na SI podanku ruine 
Okić našao posve neznatan uložak kamenita uglja izmedju zeleno- 
siva pješčenjaka te konglomerata. Kredne su naslage Sv. Lenarda 
izprepletene žicama diabaza, koje još nalazimo u Klakama i u 
Koniščici do Soića. 

Kredu našeg gorskog priedjela uvrstiti nam je, kako već spome- 
nusmo, u gornju kredu ter u etaže Cenoman- Turon. 


C. Era kenozoična. 


Ta era obuhvaća sistem terctera i kvartera, koji je dostatno razvit, 
osobito uz rubove našeg gorja. 


1. Sistem terciera. 


Naslage terciera_ vidimo na SI i JZ rubu gore Samoborske. 
One su tu ili konkordantno nasložene na sedimentima triasa i krede, 
ili ih pako nalazimo (Sv. Jana i dalje prema JZ) u diskordantnom 
položaju prema starijim naslagama (triasu). 
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Starijih od mediteranskih naslaga neima u tom  priedjelu, a 
nalazimo ih u znatnim visinama. Vako ih opažamo — i to litavac 
— na južnom obronku Plešivice izpod Gaja u visini od 480 m., 
dočim ih na drugim mjestima jugo-iztočnoga prigorja i to s lieva i 
s desna Plešivice vidimo u visini od 360 m. Na sjevero-iztočnom 
gorskom rubu, poimence na Otruševeu povrh Samobora, najviše 
do 320 m., u Slavi gori i Rakovici od 449 do pod 280 m. Na 
Padežu povrh Sv. Nedelje u visini od 309 i 250 m. Odsjekom 
dakle nalazimo rub mediteranskoga mora na JI strani u većoj 
visini nego li na SI strani gore. Mladje se naslage vrstaju krono- 
logijskun redom na mediteran, pri čemu ipak mi je spomenuti, kako 
su i ove mlade naslage mjestimice znatno razmaknute, kao primje- 
rice sarmatske (vidi Klake). 


a) Mediteran. 


Naslage mediterana sastoje od obalnih tvorina, pomenutog već 
litavca, koji nalazimo ili kao žilavi, većinom bieli vapnenac pun 
vapnenih alga roda Zithothamnium (Rakovica, Bregana, Prilipje.. .), 
ili kao konglomerat (Goljak, Z Slavetića), u kojem nadjoh po 
koju algu. Taj je litavae mjestimice pun okamina, napose pako 
Echinida. Uz njega vidimo uviek sedimente dubljih čestih mora, 
pak nam se predočuju kao žuti vapneni pješčenjaci (na Dubravi 
povrh Samobora), koji se osobito odlikuju svojom mješovitom fau- 
nom, pošto uz prave mediteranske tipove nalazimo i oligocenskih 
pa i mladjih, kako to već iztaknuh u topografijskom dielu ove radnje. 
Najbolje ih možemo izporediti s naslagama u Grundu kod Beča. — 
Izim toga pješčenjaka imademo žutih vapnenih lapora sa mjesti- 
mice velikim Lucina sp., Ostraea Cochlear itd. Mediteranske na- 
slage, naime tipičan litavac praćen odnosnim laporima, vidimo na 
JI gorskom rubu samo do Goljaka nad Hrastinom tik pod kotom 
381, odavle pako vidimo, da se vuče prema JZ do Hrženika zona 
krupnih vapnenih konglomerata i pješčenjaka, na koje ću se još 
na skoro .osvrnuti. 


b) Sarmatske naslage. 


Sarmatske su naslage vrlo dobro zastupane na JI predbrežju. 
Dočim nalazimo, primjerice blizu Otruševca nad Jazbinom, lih ne- 
znatnu krpu sarmatskih vapnenih lapora, vidimo već u Rakovici 
veću kolikoću tih tvorina, ponajpače pako na terasi Nedeljsko- 
Rakitskoj, te na briegu Padežu povrh Sv. Nedelje. Tu se je našla 
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u mekanim bielim i tvrdim svjetlo-žutim vapnenim laporima velika 
množina biljevnih pa i nešto ribjih ostataka. Vrlo je zanimljiv na- 
stavak te zone sarmatskih naslaga prama selu Okiću, pak sve dalje 
do Sv. Jane. Tu bo opažamo vrlo često konglomerata sa Cardium 
obsoletum, Cerithium rubiginosum itd. (Prodindol). Veoma je pako 
zanimljiv izmjenični slied krupnih konglomerata i pješčenjaka sa 
vapnenimi lapori (Prilipje), a često vidimo 1 bieli tripolt sa ribama 
(Prilipje i okoliš Sv. Marije blizu Okića). Osobito je pako bogat 
sivi i žutkasti vapneni lapor u okolici sela Jurjevčana, u kom 
imade množina lišća i riba, od kojih se potonjih najviše iztiče 
zanimljiv unikum roda Belone, koji ćemo u paleontologijskom od- 
sjeku i opisati. Svi ti petrografijski elementi sarmatski poznati su 
nam i u gori Zagrebačkoj, poimence u Susjed-Dolju, samo što su 
u gori Samoborskoj češći konglomerati. Prisutnost konglomerata, 
poimence pako izmjenične vrste ovoga sa laporima, dade naslućivati 
na vertikalne oscilacije površja sarmatskoga mora, jer nam je sma- 
trati konglomerate i pješčenjake svakako obalnom faciesom te pro- 
duktom pličih voda, dočim lapori, a poimence tripoli, taložine su 
dubokih čestih mora. Tu se moram osvrnuti i na pomenute jur 
konglomerate, koji počimlju na Goljaku povrh Hrašća, pak se 
vuku do okolice Hržemika. Ti konglomerati imadu lih na Go- 
ljaku u sebi vapnenih alga, pak ih možemo točno označiti kao 
mediteranske obalne produkte; nu teže je to odlučiti sa dalnjim 
konglomeratima, koje nalazimo idući od Goljaka prama Slavetiću 1 
Pribiću. Grad Slavetićki počiva na krupnom konglomeratu, isto 
tako i crkva, a gromača se ta naslanja neposredno na triadični 
dolomit. U selu Slavetiću, došav u nj iz SI jarka od grada, leže ti 
konglomerati na mekanom sivom laporu sa biljem, koje smatram 
sarmatskim. U ostalom našao sam u jednom komadu te gromače 
i fragmentarni otisak Cerithiuma. 

Veoma liepih i kompaktnih vapnenih konglomerata i pješčenjaka 
vidjeti je kod Pribića i to kraj Svrževa. Tu je izmedju Kostela i 
Svrževa uzka malena dolina, koju je erodirao potok Radilovac, te 
tako odlučio zonu konglomeratnu od triasa, pošto baš kod Kostela 
vidimo, kako se na trias naslanja kongerijski lapor. Idući iz Kra- 
šića u selo Strmac vidimo i opeta na triasu konglomerat a na 
ovom kongerijske lapore. 

Po načinu, kako nastupaju pomenuti konglomerati, naslućujem, 
da je more za taloženja mediteranskih i djelomice sarmatskih na- 
slaga bilo plitko nuz gorsku čest, počam od Hrašća do Hrženika, 
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te je po tom došlo lih do taloženja tih tipično obalnih tvorina. 
dočim duboko morskim sedimentima toga odsjeka tercicra_neima 
traga na toj JZ česti našega gorja. 


c) Prepontske naslage. 


Te prielazne naslage nalazimo na terasi izmedju Rakića 1 sela 
Novaki te na Padežu, pak se odlikuju svojom faunom mekušaca, 
od kojih nadjoh rodove Zimnaeus i Planorbhis. 


d) Kongerijske naslage i belvederski šljunak. 


Dosta su znatna čest JI predgorja, samo što su u velike prekri- 
vene mladjim naslagama diluvija. Inače sastoje od svjetlo-siva 
lapora, koji prama gori prelazi i okanča svjetlo-žutim  pieskom, 
koji je mjestimice intensivno ružičaste boje (Hrženik). Kongerijski 
su lapori mjestimice puni školjaka (vrsti Congeria croatica), tako 
uz put od Purgarije u donje Podgradje. Imade u tom laporu 1 
velikih oblika roda Cardium. Kongerijski piesak prelazi polagano 
u belvederski pićsak i šljunak. mjestimice intensivno omašten že- 
ljeznim oksidom. Te tipične ricčke naslage pokrivaju znatne povr- 
šine na nekojim mjestima, kao što u okolišu Sv. Martina, Rakova 
potoka, na Sipku.. U okolici Rakova potoka imade u hrdjastom 
piesku množina limonitnih konkrecija znatne veličine. 


2. Sistem kvarterni. 


Naslage toga sistema prekrivaju većinom niže česti predgorja, 
pak sastoje ili od ilovina ili od šljunka 1 pieska. Nu zanimljivo je, 
što takovih naslaga nalazimo i na raznim mjestima našega gorja i to 
u znatnim visinama. Ponajvećma nahadjamo tu žute ili crveno-smedje 
ilovine, koje su na nekojim mjestima pune riečkoga šljunka ili pako 
kremena, a na jednom mjestu i kvarcovih ledaca. Evo tih nahodišta: 
Siečevac u Žumberku u visini od 664 m., gdje na triadičnom dolo- 
mitu nalazimo žuto-ervenu ilovaču, u kojoj imade rečenih ledaca 
kvarca biele, čadjave pa i ljubičaste boje. Na briegu Vusici pred 
selom .Beder vidimo i opet na dolomitu triasa ilovinu sa množinom 
kvarca I to u visini od kojih 500 m. U okolišu sela Vratnik južno 
povrh Grdanjea, leži na dolomitu u visini od 356 m. ilovača sa 
množinom zaobljenog kvarca. Na Gregurić-briegu u visini od 405 m. 
ima ervene ilovače, zatim iztočno od Ruda uz put k selu Cerje 
u visini kojih 400 metara gledamo ervenu ilovaču a u njoj mno- 
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žinu željezastog kremena. Izmedju Konjarićvrha i sela Prvinci 
(Žumberak) nalazimo na kredi ilovaču, a ova je pokrita riečkim 
šljunkom i to u visini od preko 250 m. itd. 

Nema dvojbe, da su na nekim mjestima ervene ilovače produkti 
raztrošenja — daklem ,eluvijum“, dočim su na drugim mjestima, 
poimence gdje nalazimo uz ilovinu zaobljeni šljunak, sigurno pro- 
dukti tekućih voda, samo mi je težko reći, da li nam ih je parale- 
lizovati sa belvederskim šljunkom, ter ih tada staviti u gornji 
pliocen, ili su zbilja porickla diluvijalnoga. 

Pod konae spomenuti mi je još i neku tvorinu, koju i dan danas 
potoci i vrela našega terena sediraju a to je mačak — sedra — 
tuf. "Taj nam se mjestimice pokazuje u liku visokih ustava, preko 
kojih su se potoci rušili, ili ga pako vidimo uz obje obale dolina, 
pokazujući nam tako nekadanju visinu svoga korita. Poimence spo- 
minjem selo Kumari sjeverno izpod malog Lomnika, gdje vidimo 
iz škriljeva gornjega triasa izvirati vrlo jako vrelo, a ovo se ruši 
u potok Mala Breganica s visine kojih 10 metara preko šupljikavih 
i špiljom ukrašenih stijena mačka. Kad bi to mjesto bilo lišeno 
suvišne šikare, krasan bi to bio prizor, vriedan da ga svatko vidi. 
Visoko su nad sadanjim koritom i stiene mačka u dolinici potoka 
Slapnice, na južnom podanku malog Lomnika. Isto tako vidimo 
mačka u potoku i opet imenom Slapnica, nego u Žumberku, idući 
od Sv. Marije (Pečno) preko Bastašića u potok. Tu vidimo maleni 
slap. koji je bio netom mnogo viši, što nam svjedoči nekoliko 
metara viša sticna mačka. Sedre imade i u mnogim inim dolinama, 
ali ih ne spominjem, jer nam se svagdje pokazuje pod istim okol- 
nostima i u istom obliku. 


IV. DIO. 
Tektonika. 


u 


Kako već u uvodu spomenuh, oblik je terena, što ga zapremaju 
gore Samoborsko-Žumberačke, romboidalan te uvjetovan dvojim 
smjerom boranja dotično brazdjenja: smjerom SZ—JI i SI—JE, 
kojim se još smjerom vuče dugačka pukotina Sv. Nedeljska-Janska. 
Nu ne samo ocrt našeg gorskog areala zahvaljuje svoj posebni lik 
tomu dvovrstnomu boranju, već su mu se prilagodili i potoci sa 
svojim dolinama, jer ih vidimo da teku sad k JI sad SI ili pako 
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motrimo u jednoj te istoj potočnoj dolini oba smjera kombinovana. 
Osobito nam to liepo predočuje dolina Gradnje potoka od Ruda 
do Samobora, potok Breganski, pak onda i potok Kupčinski kod 
mjesta Kostanjevca. 

Jedna vrst tih bora -— ito one smjera SZ na JL, — odgovaraju 
sistemu dinarskih Alpa, dočim druga vrst bora, koju vidimo pri- 
mjerice u gori Zagrebačkoj osobito izraženu, teče smjerom od JZ 
na SI. 

Pošto su rubovi naše Samoborsko-Žumberačke gore (abstrahu- 
jući od mladjeg tercijarnog predgorja) osobito karakteristični, to ću 
ih redomice opisati, jer će nam onda čitava tektonika tog krnjeg 
gorskog priedjela biti razumljiva. 

Promotrimo li SI i JZ porub našeg gorja, vidimo, kako su 
se blizu jednog i drugog ruba razvile najstarije naslage cieloga 
priedjela ; poimence je to jasno na rubu SI. "Tu motrimo, da se 
od SSZ k JJI vuče antiklinalna bora paleozvičnih t.j. karbonskih 
naslaga, počamši izmedju sela Grdanjci 1 Breganskog sela pa preko 
Vlahove drage, Gradišća, Velikog Crnca i Ruda do Okića. Na 
obim krilima te antiklinale vidimo naslage donjega triasa (poimence 
na SI krilu): verfenski pješčenjak te enkrinitne i ine — napose _erne 
— vapnence i tamne dolomite, a sve je to prekriveno mladjim ele- 
mentima triasa. Na rubu samom vidimo jasno, kako triadični dolomiti 
padaju prama gori — daklem od savske ravnice — pak nam je tu 
naslutiti paraklazu, koja ide smjerom SZ na JI. Nu karakteristično 
je tu još i to, što redovito na JZ krilu te bore ne vidimo verfen- 
skih škriljeva, a ni onih tamnih vapnenaca kao na njenoj SI strani. 
Vjerovatno je s toga, da i tu imađemo opet paraklazu, koja teče 
paralelno sa prije pomenutom porubnom pukotinom. Produljimo li 
ove dvije pomenute — kao vjerovatno postojeće paralelne pu- 
kotine prama Sv. Nedeljsko—Janskoj, to na križanju tih para- 
klaza nailazimo na produkte njekadanjih razno starih erupcija, na 
koje ćemo se jošte napose obazrieti. 

JZ porub našeg terena nije više tako jasno izražen kao rub SI, 
pošto je uslied transgresije krednih naslaga po svoj prilici koješta 
tuj prekrito. Nego u blizini JZ granice našeg priedjela, i to smjerom 
Prekrižje— Kostanjevac, pak onda kod Slobodnjaka (Oštre) naići 
ćemo na starije triadične naslage kao: tamne dolomite i luknjaste 
vapnence; kod Kostanjevca i Prekrižja pako na elemente donjega 
triasa i to: crvene verfenske pješčenjake sa velikim primjercima 
roda (?) Pleuromya i enkrinitične vapnence. "Te pako naslage brazde 
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od SSZ na JJI a padaju prama I. Pošto pako lievo od Slobodnjaka 
u depresiji Garapičkoj nalazimo dolomit gornjega triasa. a na ovom 
zonu Garadinsko-Oštrčku rudističnih vapnenaca: nedvoumno imademo 
paraklazu u naznačenom jur smjeru Kostanjevac—Prekrižje. 

Uočimo li i JI rub našega gorja a to granicu izmedju starije 
gorske česti 1 terciarnog  predgorja, dakle rub duž spomegute 
jur velike pukotine Sv. Nedeljo—Janske, opaziti ćemo, kako je 
ta pukotina odciepila i dio starije česti našeg gorja, poimence u 
okolišu okićkom. Tu vidimo, da je ciela Plešivica i južna zona 
njenih krednih taložina odlučena od susjednih istodobnih sedi- 
menata naše gorske ploče. Iza Plešiviće naime, na njenom SZ 
podanku, pak sa SI joj strane od Okića do Soića, nalazimo 
kredne pa triadične i karbonske naslage. kako su na površini po 
prilici od 11 klm.* izprepletene žicama eruptivnoga kamenja razne 
starosti. Neima dvojbe, da je pukotina stara, ter da je u razno 
doba funkcionirala, a najmladje erupcije su se dogodile bez dvojbe 
za terciara. 

Dignuto predbrežje tik spomenute pukotine pokazuje nam smjer 
brazdjenja od SI na JZ sa padom k JI uz neznatne lokalne osei- 
lacije. Prispodobimo li ove izmjere sa smjerom brazdjenja, kako ga 
primjerice motrimo kod Slavetića pak kod tornja nad Sv. Janom, 
gdje konstatujemo na triadičnim pločastim vapnencima smjer SSZ 
na JJI a padanje prema ISI: tad ćemo se lasno osvjedočiti, da 
imademo tuj očitu diskordanciju mladjih terciarnih naslaga pred- 
brežja prama starijim taložinama naše gorske ploče. 

Po svem, što smo dosada rekli, nije težko razabrati, da je gora 
Samoborsko-Žumberačka nepodpuna, te da nam predočuje lih okr- 
njenu gorsku ploču (Gebirgsseholle). 

Pošto smo tako ocrtali porubne česti našeg gorja, valja da sasta- 
vimo sliku, kako su pojedini stratografijski elementi medju sobom 
poredani. Mi smo već kod opisa SI 1 JZ ruba našeg gorskog 
areala iztaknuli bitnu jednu tektoničnu činjenicu, naime, da na tim 
rubovima vidimo najstarije stratografijske česti toga gorja t. j. na- 
slage karbona i donjega triasa (verfenski pješčenjak i tamne vap- 
nenee), samo što je JZ rub uzdignut jednostrano t. j. svojom juž- 
nijom česti i to počam od Kostanjevea (od potoka Jaševnica izpod 
begovog brda) pa do Prekrižja (kojih 1.; kIm. daleko), i tu vidimo 
napomenuti jur verfenski pješčenjak, enkrinitne i ine vapnence. Iz- 
medju jednog 1 drugog ruba opažamo seriju mladjih triadičnih na- 
slaga (vrstanih i prhkih dolomita, crnih vapnenaca, krhkih lapora), 
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koje su više puta borane tako, da često i te gornjo-triadične naslage 
nahodimo u dubljim partijama dolina. tako primjerice lapore (Gross- 
dornske) u selu Lipoveu itd. 

Na naslagama triasa leže kredne, koje se osohito iztiču tim, što 
su kojekako izprevijugane. "To pako boranje mnogo je znatnije od 
onoga triadičnih naslaga, pak je sliedilo djelovanjem vrlo znatnog 
postranog tlaka. Kredne tvorine protežu se uz zapadnu medju 
našeg terena i to počam od Hrženika nad Krašićem do Sošica, 
pak se šire prama zapadu, a sastoje se u podu od rudističnih vap- 
nenaca, koji su prikriveni raznobojnim laporima i škriljevima. Uz 
ovu krednu zonu vidimo u terenu triadičkom po više krpa krede ; 
tako pod Tupčinom blizu crkve, kod Slobodnjaka (Oštre), kod So- 
šica, povrh Strmćca na Vinjaku i na cesti uz potok Kupčinu izpod 
Svrževa. Te pako kredne krpe nisu drugo no denudirani ostanci 
krednih naslaga, koje su transgredovale preko tih triadičnih naslaga, 
pri čem su vrlo znatno boranc. Mi gledamo i veliku krpu krednih 
naslaga u Uskočkim gorama kod Ječmenišća do Petrićkog sela, pa 
odavle do Novogsela, Budinjačkog polja te prema Grabru, a vjero- 
vatno je, da ima i više takovih krednih krpa, dotično denudiranih 
ostataka sedimenata krednog sistema. Nu i u istočnoj česti našega 
terena vidimo kredu i to poimence oko Plešivice (okićke). Izim 
rudističnih vapnenaca imade tuj konglomerata sa Aeteonella gigantea 
i pravih gosavskih lapora. 

Prispodobimo li sada smjer brazdjenja krednih naslaga istočne 
česti toga_pricdjela sa prije opisanim  stratima zapadne česti, vi- 
dimo zanimljiv pojav, da naime kredne naslage istočnog kraja 
brazde od SI na JZ, dočim one izmedju Kupe i Oštrca brazde od 
SZ na JI t. j. smjerom dinarskoga sistema. Premda su te naslage 
strati jednoga mora, ipak su se raznim smjerom borale i nagibale, 
a to se može doista i očekivati u terenu, koji je izprekrižan puko- 
tinama raznog smjera. 

Iz dosadanjih pako razmatranja sliedi ova dosta jednostavna 
tektonika gore Samoborsko-Žumberačke : 

Na osamljenoj, rek bi paleozoičnoj, dotično karbonskoj bori, što 
se proteže duž SI, složene su naslage triasa. Verfenski pješčenjak 
naslanja se direktno na karbon, a pojavljuje se jošte u zapadnoj 
česti našeg terena na erti Prekrižje— Kostanjevac, kao najstariji 
stratografijski elemenat toga kraja. Na verfenskom  pješčenjaku 
počiva neprekidna serija boranih morskih triadičnih naslaga. Za 
jure i donje krede bio je naš gorski priedjel očito kopno, pošto 
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nigdje ne nalazimo traga takovim naslagama. 'Tekar za gornje 
krede prelievalo se je kredno more sa zapada i preko ove gorske 
česti, ostaviv nam svoje sada vrlo borane strate (rudistične vap- 
nence, gosavske konglomerate i lapore), koji zapremaju  mjesti- 
mice najviše točke čitavog pricdjela; tako u uskočkim gorama oko 
Ječmenišća, gdje ih vidimo ća u visini od 974 metara absolutne 
visine! Konačno nalazimo duž SI i JI rub gore terciarne naslage. 
koje se na SI rubu naslanjaju na trias, na JI pako rubu vidimo ih 
a) u konkordantnom sliedu sa krednim naslagama (Plešivica, Sv. 
Nedelja) ili pako b) u diskordantnom sliedu (Sv. Jana, Slavetić! 
dakako prema smjeru pukotine, koja je ili (kod a) prosla terenom 
triadičnim. ostaviv tada slied mladjih sedimenata nedirnutim, ili ga 
je piko (kod b) prekinula, pak se u tom slučaju naslanja tercier 
na trias. 

Terciarne su naslage nadkrite pliocenskim i diluvijalnim riečkim 
šljunkom. Odnosne pako tekuće vode erodirale su u velike tercier 
1 kraja našeg gorja, ter ga tako odielile od onoga susjedne gore 
Zagrebačke uzkim ticesnom Rakitje—Sused. 


Sl. 16. 


Shema tektonike gore Samoborske : 
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Izim pukotina, uslied_ kojih je Samoborsko gorje redukovano 
poniranjem stanovitih čestih, djelovahu na smanjivanje njegovog ob- 
sega dosta znatno i erozija plivcenskih i diluvijalnih voda, koje su 
tekle smjerom od SZ prama JI izmedju gora Samoborske i Zagre 
bačke. "Te su vode abradirale mladoterciarne (sarmatske, praepon- 
tičke i pontičke) naslage izmedju Sv. Nedelje i Susjeda, ostaviv 
ipak nizku terasu Rakitsko- Nedeljsku. 

Na sjevernom rubu te terase bilo je još prije kojih 15 godina 
izmedju Sv. Nedelje i sela Novaki nekoliko kamenara, iz kojih se 
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je vadio sivi vapneni sarmatski lapor za taracanje hodnika. Na 
tom sivom laporu ležao je mekani bicli pun bilja, iz kojega izva- 
dismo dr. Pilar i ja liepu kolekciju fosilnoga bilja, koje ću spome- 
nuti u paleontoložkoj česti ovog djelca. 

Od Novaka pako do Rakitja vidimo prepontske lapore sa 
Limnaeus i Planorbis. Inače nalazimo uz rub terase diluvijalni 
riečki šljunak. 

Terasa Nedeljsko-Rakitska segla bi bila svakako do Kladja (JI 
od Samobora), kad ne bi bilo kredne baricre Kladje Sv.-Nedeljske, 
koja je za pliocena i diluvija stršila poput poluostrva iz te erodi- 
rajuće vode, te tako zaštitila očitu abraziju i ovog trokutnog polu- 


otoka Sv. Nedelja —Kladje—Rakovpotok. 


Gora Zagrebačka nastavak gore Samoborske. 

Ocrtav tako oblik. sastav i tektoniku gore Samoborsko-Žum- 
beračke. ajde da se osvrnemo i na susjednu goru Zagrebačku. U 
to ime promotriti ćemo njezin JZ kraj. osobito pako i njenu SZ 
stranu. 

Najstarije naslage JZ šiljka gore Zagrebačke sastoje od triadičnog 
u klupe vrstanog dolomita, koji u Susjedu brazdi od ZSZ na IJI 
a pada k SSI pod vrlo strmim kutom. Taj je dolomit okružen 
terciarnim naslagama, koje su osobito razvite na JI rubu gore, 
pošto su ih diluvijalne vode na šiljku znatno odprale. Na triasu 
okolice Jablanovee—Novaki motrimo gornju kredu i to rudistične 
vapnence i gosavske lapore. Te su pako naslage prekinute žicamn 
eruptivnoga kamenja, koje je djelomice identično (diabaz, melafir) 
sa onim gore Samoborske. Kredne su naslage vrlo nestalna smjera 
brazdjenja, jer vidimo u tom pogledu sve oscilacije izmedju smjera 
JZ—SI te SSI—JJZ. Naravno je, da je i smjer padanja i kut na- 
klona vrlo promjenljiv faktor. Najvažnija je u cieloj stvari okol- 
nost, što smo kadri ustanoviti, da na SZ rubu gore Zagrebačke 
imade krednih naslaga istih nivoa _ kao i u gori Samoborskoj 1 da 
su jedne i druge naslage izpretrgane djelomice istodobnim žicama 
eruptivnih kamih. Kredna sticna Sv. Nedeljska prikazuje nam 
još komad one kredne zone, koja se je neprekidno povlačila smje- 
rom od JZ na ŠI, te tako spajala jednu i drugu goru. Nu poznata 

1 Najstarije udo tih gora u obće t. j. arkaične tvorine, nalazimo 
u gori Zagrebačkoj. Mladje naslage ere paleozoične i to karbon pripa- 
daju gori Zagrebačkoj jezgra Marija-Goričkih brdina i SI čest gore 
Samoborske. 
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nam pukotina Sv. Nedeljsko-Janska poremetila je negdje početkom 
tercicra slied krednih naslaga, pri čem je ujedno i upala gorska 
čest izmedju Samobora, Nedelje, Susjeda i Jablanovca (kako nam 
to liepo pokazuje maleni karbonski otočić Marija-Gorički, koji je 
posve zastrt tercierom), dočim se 

SI. 17. je istodobno duž pukotine uzdigao 

SZ rub gore Zagrebačke te JI 
dio gore Samoborske. Oko tih uz- 
dignutih partija naslagali su se 
mediteranski i mladji terciarni 
strati, koji su nakon ponovnog 
dizanja  pliocenske i diluvijalne 
vode —- poimence medju Susjedom 


i Nedeljom — erodirale i tako 
vidimo danas te dvije gore odie- 
ljene. , 


Premda nam se gora Zagrebačka 
pričinja na prvi pogled — obzirom 
na smjer brazdjenja — vrlo pravil- 
nom t. j. da tu vlada lih smjer 
JZ—SI; ipak se kod potanjeg raz- 
glabanja možemo osvjedočiti, da i 
u toj gori ima u tom pogledu 
nepravilnosti ili bolje, da su i u 
toj gori jasno vidljivi tragovi dje- 
lovanja dvaju sistema bora kao 
i u gori Samoborskoj. Ja sam jur 
neke nepravilnosti iztaknuo nješto 
prije, kad sam govorio o tom, 
da je gora Zagrebačka dio gore 
Samoborske. Nu ja ću iztaknuti 
još njeke momente, koji će nam 
vrlo jasno dokazati uticaj djelo- 
vanja bora onoga sistema, koje idu 
od SZ na JI (vidi pukotinu ka- 
šinsku). — Ako nam se sada i pri- 
kazuje gora Zagrebačka cjelovitim gorskim kompleksom, ipak 
je ona bila za tercicra posve inoga lica. Ona sastojaše od triju 
nejednako velikih otoka i to: Sljemenskoga, ŽZelinskoga, Susjed- 
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skoga i vulkanskog otoka Humskog.! Prva dva otoka razdvojila 
je paraklaza kašinska, Susjedski pako otok luči uzko tiesno od 
Sljemenskoga. Tekar iz terciera vidimo našu goru zagrebačku ejelo- 
vitom, pošto su ju terciarni sedimenti rek bi sliepili. Kad bi, recimo, 
koji Krapinski pritok imao snagu, koju su imale vede današnje 
Save, kad su stvarale tiesno Rakitsko-Susjedsko, nastali bi posve 
isti odnošaji izmedju Sljemenske i Zelinske česti gore Zagrebačke, 
kako faktično danas postoje izmedju ove i Samoborske gore. 

Tako smo se i u gori Zagrebačkoj osvjedočili, da je na njenu 
tektoniku takodjer veoma znatno utjecao dvoji smjer boranja, od 
kojih tu ipak dominira smjer JŽ na SI, pošto su se tomu smjeru 
uz naslage stare prilagodili i tcrcierni strati na periferiji toga otoč- 
noga gorja, dočim u Samoborskoj gori prevladjuje smjer SZ—JI 
t. j. bore dinarskoga sistema. 


Odnošaj gore Samoborsko-Zagrebačke prema susjednoj Krškoj 
te Ivančici-Kalničkoj. 


Pošto smo razpreli genetičnu i tektoničnu sliku gore Samo- 
borsko - Zagrebačke, ne će biti s gorega, ako se spoznamo i sa 
susjednim pograničnim gorama naše domovine. — Sistem puko- 
tina, koji je toli bitno utjecao na tektonske prilike naših gora, oči- 
tovao se je veoma jasno i u susjednim gorama. Bacimo li pogled na 
paralelni gorski rub Krško-Klanjački, opazit ćemo pozornim mo- 
trenjem, da je istoga lika kao i rub gore Samoborske. Poimence 
postaje ta analogija očitom, ako u obzir uzmemo Sutlom lučenu 
krpu Trasa, te dalje prema SI ležeći triadični otok Komorski. 
Kao što nam je goru Zagrebačku smatrati dependencijom gore 
Samoborske, isto nam je tako činiti i sa spomenutim otocima Klanjac- 
Komorskima obzirom na gore Krške. Izim smjera SI: koji je mar- 
kiran serijom vrućih vrela (Varaždinskim, Sutinskim i Krapin- 
skim toplicama), te koji nam predočuje paralelnu pukotinu sa onom 
valjda postojećom na JI rubu Zagrebačke gore (Nedelja-Zelina) : 
očituje se u tim Krškim gorama još i smjer SZ i to uz SI rub tih 
gora, koj se, mislim, nastavlja u Kašinsku dolinu gore Zagrebačke, 
gdje je i prouzročio dislokaciju. Oba pako napomenuta dislokaciona 
smjera SI i SZ poznata su nam iz gore Samoborsko-Zagrebačke, 


" Karbonski otočić Marija-Gorički bio je za terciera, pošto je utonuo, 
posvema prekrit morem, pa ga i danas motrimo lih u dnu duboko erodi- 
rane i strme gudure Hrastinske. 
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pak smo s toga u Krškim gorama zabilježili lih opetovanje motrenih 


jur okolnosti. 


Osvrnemo li se sada na goru Ivančicu i Kalnik, opaziti ćemo po- 
svema nov pojav; te gore naime brazde od Ž na J, daklem tipičnim 
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alpinskim smjerom, koji ujedno i Kalničkom gorom okanča, pošto 
je prekinut uplivom bora smjera SI. 

Da si uzmognemo što bolje predočiti medjusobne snošaje napo- 
menutih gora, te direktni upliv tih tektonskih crta na obličje ili 
bolje na konture tih pojedinih gora: to ću ih shematički nacrtati i 
narisati sve one nedvojbeno obstojeće pukotine kao i one, koje valjda 
postoje, dodav ujedno toj skici i vruća vrela i mjesta njekadanjih 
erupcija. 

Prisutnost tolikih dislokacionih crta na tom rek bi neznatnom 
arealu neće nas smesti, kad pomislimo, da smo u terenu križanja 
trijuh sistema bora: smjera Z—l, SZ—JI te SI—JZ. Očito je, 
da je nekoč suvisla gorska masa tih priedjela uslied tolikostrukog 
križanja razciepana, ter djelomičnim poniranjem i erozijom razdie- 
ljena u gorske fragmente. Veći dio nacrtanih dislokacionih crta 
markiran je, izim ravnih kontura gorskih rubova, vrućim vrelima 
te eruptivnim kamenjem. 

Konačno mi se je jošte sa nekoliko rieči osvrnuti 1 na našu pu- 
kotinu Nedeljsko-Novačku, kojoj ćemo označiti njezin dalnji na- 
stavak u pravcu SI. — Izmedju Ivančice 1 gore Kalničke vidimo 
prema SI smjerajući prodor, koji se stere od Novog Marofa do 
Varaždinskih toplica, koji je baš razstavio obje gore, jer je izvan 
svake dvojbe gora Kalnička integrirajuća čest Ivančice. 1Istodobce 
je jasno, da je ovu znatnu dislokaciju proizvela ista paraklaza, koju 
motrismo na JI rubu gore Samoborske ter na SZ obronku gore 
Zagrebačke. Produljiuno li smjer te naše najznatnije pukotine dalje 
pravcem prema SI: tad nas taj pravac vodi Blatnim jezerom, koje 
imade nedvojbeno zahvaliti svoju eksistenciju toj pukotini (pošto 
je JI priedjel tik do pukotine upao, SZ pako se kraj uzdigao), koja 
se konačno gubi u Bakonjskoj šumi. "Ta je pukotina još naposeb 
označena Stubičkim 1 Varaždinskim toplicama, te eruptivnim stie- 
njem u gori Samoborskoj (Kotari, Okić, Konšćica), na SZ rubu 
gore Zagrebačke (u okolici Bistre, G. Stubice) te konačno kod N. 
Marofa. 

Bacimo li još jednom pogled na naša gorja, lasno ćemo sada 
spoznati, da je trouglasti oblik gore Zagrebačke i Kalničke, rom- 
boidalni lik Samoborsko-Žumberačke gore te šiljasti kraj Krskih 
gora... . lih posljedak križanja tih raznih pukotina. Konačni 
pako rcsultat naših tektonskih razmatranja dade se svesti na ove 
četiri točke: 
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1. Gora Samoborska ima u gori Zagrebačkoj svoj SI nastavak ; 
arbonska jezgra pako Marija-Goričkih brdina mali je još vidljivi 
karbonsk g ko Marija-Goričkih brdina mali je idljivi 
odlomak potonule _ gorske česti, koja se je protezala medju Brež- 
cima do Sv. Nedelje i Novaka. 
2. Gora Zagrebačka nije jedinstveno gorje, već tek za terciera 
5 J a 
sliepljena mala otočna grupa, koja je pukotinama i erozijom odie- 
ljena od gore Samoborske. 
3. Gora Klanjačka i Komorska su erozijom, dotično poniranjem 
odlučene česti Krških gora, te paralelan primjer gori Zagrebačkoj. 
4. Gora Ivančica-Kalnik konačni su primjer tipičnog alpinskog 
boranja smjera Z—I, a napose nam je goru Kalničku smatrati 
dependencijom Ivančice. 


V. DIO. 
Petrografija. 


Ovaj dio obuhvaća većinom eruptivne kami pobrane na terenu 
izmedju Okića, Sv. Lenarda, Ruda i Konićice, ter koje, kako jur 
spomenuh, potječu od razno starih erupcija. Odnosne kami proučio 
je g. dr. G. Bončev, pak mu se na trudu ovdje liepo zahvaljujem. 

Mikroskopskom analizom opredielio je sliedeće kami: Melaphvr, 
Diabaz, Kloritni škrilj 1 Jaspis, pak ih ovako karakterizuje: 


Melaphyr. 


Ta je kam raztrošena i nadjena uz put u Manjuves povrh Ruda. 
()na je mendulaste strukture, a sastoji poglavito od glinenaca tri- 
klinskih, koji su većinom metamorfozovani tako, da se jedva opa- 
žaju tragovi polisintetičnog sraštenja; nu konture su im jako dobro 
sačuvane. Augit, koji je takodjer bitni dio kami, sasma je pre- 
tvoren, tako da se jedva može razpoznati po svojim ocrtim, na kojima 
se dadu jako dobro razabrati prizme sa oba pinakoida; nu i kut, 
što ga prizme zatvaraju, dade se takodjer izmjeriti. Produkt pre- 
tvorbe je sam Zlorit, kojim kam iza kalcita najviše obiluje. Ovaj 
potonji impregnira kam posvema. Kod većine mendula opaža se. 
da su sticne po najprije zapremane kalcitom, onda dolazi vrsta 
klorita, a na te se vrste na novo naslanja samo kalcit, koji izpu- 
njuje čitavu geodu. I Olivin se spoznaje samo po svojim konturama, 
jer mu je temeljna masa sasvim metamorfozovana u žutozelenkastu 
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rudu, vjerovatno serpentin. Od inih ruda dadu se dobro razabrati 
željezna, poimence magnetit, koji je i bitan dio magme, što no je 
ovdje dobro sačuvana. Taj se magnetit pojavlja i u većim koma- 
dima, koji se uslied djelovanja atmosferilija pretvaraju u lemonit, a 
daje i cieloj kami hrdjastu boju. Uslied_ podpune metamorfoze 1 
raztrošenja kami ne daju se ustanoviti ine rude. 


Diabas. 


Diabas iznad Podgradja nedaleko ruine Okić na sekundarnom 
ležištu. 

Kam je mikrogranitične strukture; sastoji poglavito od plagio- 
klasa i augita, koji podaju kami njezin karakter. Kao nuzgredne 
sastojine imenujem kZlorit te amo tamo varijacije klorita kao: viridit, 
magnetit, biotit, amfibol, ilmenit, leukoksen i pirit. 

Plagioklas bitna je dakle sastojina kami, te je izkristalizovan u 
ledee prilične veličine, koji su se već počeli djelomice pretvarati i 
to u kaolin, jer se na preparatu opaža pomućenje. 

Augit je druga bitna sastojina kami; on se pojavlja u većim 
ledeima od plagioklasa, ali ti su pretrpili znatnu metamorfozu u 
klorit i viridit, koja metamorfoza je počela s vanjske strane ledca 
tako, da su im centralne partije još sasma sačuvane. Boje je ze- 
lenkaste te bliedožućkaste. U kami ga imade jako mnogo, te do- 
minira nad plagioklasom, a zajedno sa kloritom i željeznim rudama 
podaje kami tamnu boju. Klorit, kojega imade prilično mnogo u 
kami, potječe sav od metamorfoze augita, a prisutan je većinom 
u listićima. Amo tamo pokazuje se i po koja krpica amfibola, koji 
takodjer nije prvotne naravi već i on potječe od augita. I bootit, 
koji je uprsnut u kami, zahvaljuje svoju eksistenciju augitu; njega 
neima puno, pa dolazi obično u blizini amfibola. Magnetit, kojega 
vilimo skupa sa piritom, pojavlja se obično sa pravilnim tetra- 
gonalnim konturama, a potječe sigurno od augita. I/menit, koji 
je djelomice pretvoren u leukoksen, prati pojedine malene partije 
željeza; on je pravilnih kontura, a ima ga uprsnuta u obliku 
malenih krpica, koje su se začele na rubovima pretvarati u leu- 
koksen. 

Diabas iz Manje Vest. — Kam mikrogranitične strukture, sa- 
stoji poglavito od glinenca i jedne zelenkaste rude, proizvoda raz- 
trošenja viridita te klorita. Kraj ovih nalazimo još i biotita, tita- 
nova željeza, pirita; amo tamo uprsnut je kvare te kalcit, koji u 
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ostalom impregnira čitavu kam. Glinenac se pojavlja u triklinskom 
obliku te je samo djelomice pretvoren. 

Klorit i njemu slična ruda viridit sačinjaju glavni dio kami, te 
jvj podaju i boju. Prva nastupa u malenim krpicama, te se opaža 
njezina pretvorba od biotita, dočim  viridit zaprema velike partije 
a ne manjka ga ni u malenim zrnima. Karakterišu ga optička 
svojstva. Biotita imade u kami u malim količinama sačuvana, pošto 
je većinom već pretvoren u klorit. Titanova željeza imade posvuda 
u preparatu, pa ga vidimo pretvorena u leukoksen. 

Pirit dolazi najviše u družtvu sa viriditom ; poznati ga je po boji 
i konturama. — Kvarc, kojega imade samo u malim količinama, za 
stalno je akecesorna primjesina kano i kalcit, koji je zastupan u 
kami u ovećoj mjeri, pak čini, da kam šumi u dodiru sa kiselinom. 

Takova kam dolazi i u gori Zagrebačkoj kod Laza (izpod sela 
idući u M. Bistricu). 


Diabas iz Manje Vesi. (Drugi eksemplar.) Pokazuje svojstvenu 
strukturu diabasa. Uz ovu se kam nalazi neka druga iste boje, 
pak se zato vanjštinom težko luči od diabasa. Ona je iste petro- 
grafske strukture, samo se razlikuje tim, što joj fali biotit, koji je 
vjerovatno već sav pretvoren u klorit. Glinenac ove kami sav je 
izjeden, te u mjesto njega vidimo viridit. Od prvobitne sastojine 
vide se samo pojedine konture glinenaca, dočim su ostale rude pro- 
izvodi metamorfoze. 

Ova se kam luči od prije opisane načinom ukrućenja, jer se 
opaža, da se je ovdje ukrućenje dogadjalo brže, što nam svjedoči 
sama struktura kami, dočim je ukrućenje kod prijašnje išlo pola- 
ganije, za to i vidimo u njoj ovećih ledaca pojedinih sastojina 
kuni. Ovo nam daje pako naslućivati, da je magma tih kami bio 
u razno doba iztisnut na površinu, pak je uz razne fizikalne uvjete 
primao 1 razan struktuelni oblik. 

Kloritni škrilj. 

Potječe iz Konšćice, 

Kam je škriljaste naravi te zelenkaste boje, koju izpresiecaju 
žilice vapna. Mjestimice je njezina zelena boja maskirana erven- 
kastom, koja potječe od željeznog oksida (Fe, 0,). Bitne sastojine 
te kami su: klorit, kalcit, željezne rude (magnetit, hematit, limonit, 
Pirit) 1 nešto kremena. Pojedine željezne rude, naime pirit i he- 
matit, dadu se ustanoviti prostim okom. — Ta je kam nalična 
stanovitoj kami gore Zagrebačke, u kojoj ima željezne rude. (?) 
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Jaspis. 

Sjeverno tik sela Okić. 

Vanjštinom naliči ta kam veoma serpentinu, jer je tamnozelenkaste 
boje. Sastoji poglavito od kremena, koji je impregniran kloritom ; 
sadržaje pako i sasma malene žice vapnenca. Medju križanim Ni- 
kolima potamnjuje, a gdje ima klorita, tamo je polje bojadisano odno- 
snom bojom, koja odgovara kloritu. Lom kami gotovo je ljušturast. 


V. DIO. 
Paleontologija. 


Samo sa gdjekojega mjesta gore Samoborsko-Žumberačke po- 
znate su okamine i to većinom iz naslaga terciera, kao: litavca i 
sarmatskih taložina. Prolazeći tim gorjem nisam se dašto mogao 
baviti sabiranjem okamina, jer.tomu treba mnogo vremena, pak 
sam pobrao lih što mi je, kako se veli, pod ruku došlo, tražeći 
dokazala za starost pojedinih stratografskih elemenata. Evo dakle 
priegleda okamina, koje su u obće poznate iz toga priedjela. 


Karbon. 


Iz karbona citira nam prvi pokojni D. Štur biljevnih ostataka 
iz Kulma okolice Samoborske (Hammer). Ti ostanci su vegetabil- 
noga poriekla i sastoje od jedvice vidljivih ostanaka roda Sigilaria. 


(Vidi: Jahrbuch d. k. k. geol. Reichsanstalt. Beč 1863. pg. 491). 


Trias. 

Ni trias nije žalibog pružao ni najnuždnijih okamina, a da bi 
bio mogao neke horizonte jasno označiti. Relativno najvećma ima- 
demo ostataka iz donjega triasa, pa onda ponešto iz t. zv. ,ven- 
genskih“ naslaga. Evo im priegleda: 


Kralježari: 
(?) Stitci reptila (verfenske naslage dol. trias). 
Cephalopoda: 


Arcestes cfr. subtridentinus Mojs. (Wengenske naslage) 
Aulacoceras sp. m : 
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Lamellibranehiata: 
Pleuromnya fassaensis Wissm. (Verfenski slojevi) 
Posidonomya Clarai Buch. A A 


(?) Spondylus reticularis 
Ilalobia aff. Lommeli Wissm. desni 


Kreda. 


Premda ovaj sistem zaprema znatni areal, imenito zapadne česti 
našega priedjela: ipuk je iz njega poznato veoma malo okamina. 
Znatno množine raznobojnih lapora povrh rudističnih vapnenaca 
posvema su prazne, ter lih napomenuti vapnenci, napose pako 
konglomerati, kriju po koju okaminu. Još su svakako najbogatije 
naslage gosavske, nu te su vrlo reduciranog razširenja. Evo priegleda 
nadjenih okamina : 


LAMELLIBRANCHIATA. 


Rudistae: 


Ippuriteg aff. sulcatus Defranc. (Badanj.) 
Radiolites ef. acuticostata D' Orb. 
Caprotina sp. m 


Gastropoda: 
Actueonella gigantea. Sow. (Gosavske nasl. Sv. Lenard.) 
Cerithium sp. > n > n 
Dentalium sp. » no» n 


Tercier. 
Još je najbogatiji okaminama. Ja ću redom od najstarijih odjela 
toga sistema pak idući k mladjim naslagama spominjati imenično 
ramine, a lih ću novosti u kratko opisati. 


MEDITERAN. 
Ecehinidae: 


Clypeaster grandiflorus Lam. (u litaveu.) 
Scutella Faujasit. Defr. g a 


Gastropoda: 


Bucecinum mutabile L. (na Dubravi nad Samoborom). 
Cerithium pictum Bast. 7 2 a 


.) 
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Cerithium rubiginosum Fichw. (na Dubravi nad Samoborom). 
ž l(gnitarum Pichw. 


ba) 1 ba) N 
Pleurotoma Jouanetti Desm. a s 3 . 
: pustulata_ Broce. n n n Z 


Turitella bicarinata_Fichw. 
(Neritina picta Fćr., sladkovodni uzi sa ilo je) 


Lamellibranchiata: 


Pecten latissimus Brocc. (U litavcih.) 

Spondylus sp. 

Ostraea sp. i Ostraea_ Cochleur Poli. (U laporu mediter.) 
Lucina sp. (U laporu mediter.) 


SARMATSKE NASLAGE. 


Vertebrata, Mammalia: 
Cetotheriwn ef. priscum Brandt. (Okolica Samoborska.) 


Pisces: 
1. n. sp. Belone tenuis. Kramb. Gorj. 


Duljina tiela. . . 4... 220 mm. 
Visina tila. . . xa og g GO a 
Duljina glave sa bina na okinjeso ses mbo 
Promjer oka (veći) . . 1. g g 
Kralježaka imade... 4... 51(24 + 33) 
Dorsalna plitva ima tračica . . . 44... 14-t-x 
Analna g m Z bot el Bo os igoo:10=2138 
Kaudalna_, m * Po .. .  SIISI4 
Prsna Ž = m po .&. 12—14 
Ventralna , a hod 1 od c. 6 
Udaljenost ventralne dhe od pekistolie 2... 61 mm. 

2 analne a » ventralne. .. U, 

" : . » kaudalne. . .. 424, 


Riba ta razlikuje se od opisane Belone acutirostris Sauvg.! sa 
Licate, vitčim tielom, manjim brojem kralježaka, nu većim brojem 
tračica u analnoj plitvi. 

Riba ta je nadjena zajedno sa otiskom u vapnenom sarmatskom 
laporu tik sela Jurjevčana kod Plešivice. Jedan joj se otisak čuva 


: Annales des sciences geologiques. 1873. Tom. IV. pg. 257, Fig. 
2, 3, 68. 
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u gcoložko-paleontoložkom odsjeku narodnoga muzeja u Zagrebu, 
pak je dar gosp. trgovca Fi. Iforvata u Plešivici. 


2. Brosmius elongatus, Kramb. 


Brosmius elongatus, Kramb. — Die jungtertiiire Fisehfauna _Croa- 
ticns. -— Beitriige zur Palacontologie Oesterrcich-Ungarns. 


II. 2 (1833.) pg. 69. Tb. XIV. Fig. 2. 
Malena lih 33 mm. dugačka ribica nadjena je u sarmatskom 
tripoliju okolice Sv. Marije kod Okića. 


3. Clupea lanceolata H. v. Myr. 
Clupea lanceolata H. v. M. — Palacontographica IL, pg. 93., Tab. 
XIV., Fig. 2, 6. 
Kramberger-Gorjanović: Die jungt. Fisehf. Croa- 
ticns. — ib. IL. 2. pg. 16. 
Od ove je vrsti nadjen jedan eksemplar u Sv. Nedelji. 


ba n 


4. Clupea humilis M. v. M. 
Clupea humnilis HI. v. M. — Palacontographica II. pg. 88. i 92. 
Tab. XIV. Fig. 8. 1 "Ib. XVI, Fig. 12. 
Kramberger-Gorjanović: Die jungtert. Fisehf. ibid. 
pg. 106. 
Od te je vrsti nadjeno nekoliko komada u Sv. Nedelji. 


n bo) 


5. Salmo(?) immigratus Kramb. Gorj. 


Fam. Cyprinoidei. Gen.(?) — Kramberger-Gorjanović: Die jung- 
tert. Fischf. Croatiens. II. pg. 73. 

Sulmno (2) imnmigrutus, Kramb.-Gorj.: Paleoihtvoložki prilozi II. 
Rad jugosl. akademije u Zagrebu. 1891. CVI. 


Od ove sam ribe našao lih fragmenat iz srednje česti tiela u 
žutkastom vapnenom laporu u Sv. Nedelji. 


6. Labrax multipinnatus Kramb. Gorj. 


Labraz multipinnatus Kramb.-(Gorj. — Die jungtert. Fischfauna 
Croatiens. Ibid. Vol. II. pg. 99., Tb. XXIII, Fig. 2. 
Ovu krasno sačuvanu ribu našao je pok. dr. Pilar kod Sv. Ne- 
delje. 
Gastropoda: 
Cerithium pictum Bust. (Svuda po sarmatskim pješčenjacima.) 
E rubiginosum Eich. (Svuda po sarmatskim pješčenjacima.) 


Lamecellibranehiata: 


Cardinm obsoletum Eichw. (Svuda po sarmatskim pješčenjacima.) 
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Bilje: 

Floru sarmatskih naslaga Sv. Nedelje obradio je uz ostali flori- 
stički materijal poimence Susjeda pok. prof. dr. Pilar. Gradju pako 
sakupismo zajedno. — Pošto je flora Nedeljska dosta obsežna i zani- 
miva, to je od nužde, da od nje priobćim barem imenični pricgled. 


(Vidi: Pilar , Flora fossilis Susedana“. 


Enteromorpha staynulis Meer. 
Cystoseira communis Unger. 
Pllagioehila susedana Jiruš. 
squisetum Vrercianum Pilar. 
Prrris oeningensis Unger. 


Phragmites veningensis Al. Braun. 


Carer _paucinervis Hcer sp. 
Tupha latissima Al. Braun. 
Sabal sp. 

Callitrix Brongniarti Endl. 
Pinus hepios Unger sp. 

—  prae-silvestris Fttingsh. 

—  Saturni Unger. 

— taedaeformis Unger. 
Sequoia Couttsiae_ Meer. 
Myrica banksiaefolia Unger. 

—  laevigata Heer sp. . 

—  lignitum Unger sp. 

_ Pančići Pilar. 

—  salicina Unger. 


Quercus furcinervis Rossm. sp. 


— myrtilloides Unger. 
Fagus pristina Saporta. 
Castanea_ ataria Unger. 
Planera Ungeri Kovits sp. 
Ulmus Brauni Hcer. 

Ficus bumeliaefolia Unger. 
—  Pseudo-Jynr Fttingsh. 
—  tiliaefolia Al. Braun sp. 
—  wetteravica_ Ettingsh. 

Populus Gaudint Fiseh-0st. 

Pisonia radobojana_ Ettingh. 

Cinnamomum Buchii Heer. 


— lanceolatum Unger sp. 


Zagreb 1833. pg. 199.): 


Cinnamomum Rossmaessleri IIver. 
— Srheuchzeri Heer. 
Fersea princeps Hver. 
—  radobojana Fttingsh. 
—  Tberyhieni Pilar. 
Penzoin antiqmun Hecr. 
Laurus primigenia Unger. 
Santalum acheronticum Unger sp. 
Pimelea eoningensis Al. Braun s sp. 
Myrsine doryphora Unger. 
Achras destructa Pilar. 
Royena affinis Pilar. 
Andromeda protogaea Unger. 
Callicoma nucrophylla Pttingrsh. 
Stereulia Lobrusca Unger. 
Acer integrilobum 0. Weber. 
—  trilobatum Šternberg sp. 
Sapindus falcifolins Al. Braun. 

— = heliconius Unger. 

-—  Pythit Unger. 
Bursaria radubojana Unger. 
Ilex stenophylla Unger. 
Zizyphus iutegrifolius Pilar. 

— — paradistacus Unger sp. 
Rhamnus Aiznon Unger. 

— Eridami Unger. 
Juglans acuminata Al. Braun. 
Palaeocarya Brongniarti Saporta. 
Bhus zanthoryloides Unger. 
Heterocalyr Unyeri za 
Ailanthus Confucit. Unger 
Zanthorylon affine Pilar. 
Robinia. Haueri Pilar. 

— — Hesperidum Unger. 


Kongerijske naslage. 
U kongerijskim naslagama imade svagdje više manje okamina, 
nu najviše sam ih ipak vidio uz put idući iz Okića u Sv. Martin 
preko sela Purgariju. Tu je izpod donjega Podgradja vidjeti veliku 
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množinu Congeria, kako nigdje drugdje u tom gorju. Bliže Sv. Mar- 

tinu pako u vododerinama opaziti je često velikih cksemplara roda 

Cardium. U svem daklem bilježim iz tih pontskih naslaga lih 
Congeria croatica Brus. 


Cardium sp. 


DODATAK. 
Koristne kami i rudače. 


Kako je pretežna čest našeg gorja sastavljena od dolomita, a 
s manjeg diela od laporastih ili vapnenih kami, to ima tu i re- 
lativno_ malo koristnih kami. S toga i pruža to gorje s najveće 
česti materijal za posipavanje cesta, tu i tamo kamenja podobna 
u gradjevne svrhe i za pečenje vapna. U to ime možemo spome- 
nuti dolomite za nasipavanje cesta, kredne rudistične i neke tria- 
dične vapnence u gradjevne svrhe, pa onda i opet triadične crne 
laporne vapnence od Lipovca kano što i crveni vapnenac od Gre- 
gurić-bricga za finije gradjevne i nakitne potrebe. Litavac pako 
od Rakovice i obližnje okolice Samobora (Vrhovčak, Otruševac) 
zgodan je za pečenje vapna. Nedaleko Vrhovčaka uz put preko 
Vlahovih draga imade dosta znatna množina kvarcova pieska žute 
i biele boje, pak bi mogao rabiti za fabrikaciju stakla; poimence 
bi bio prikladan bieli pjesak, pošto je onaj žuti bojadisan željeznim 
oksidom. 

Vrlo dobar i čvrst gradjevni kamen je kvarcov konglomerat 
karbonski od Ilammera u Samoboru i u Rudama, koji je veoma 
dobar za produciranje mlinskih kamena. Spomena vriedan je i 
mekši konglomerat te pješčenjak tercierni od Svrževa kod Pribića, 
koji rabi u gradjevne svrhe. Konačno mogu spomenuti i plo- 
časte vapnene lapore sarmatske, koje su prije više godina crpili iz 
terase Sv. Nedeljske, upotrebljujuć ih za stube i taracanje hodnika. 

Od minerala, koji su od praktične i gospodarske važnosti, spo- 
minjem sadru, koja je vezana na trias, pak ju vadiše djelomice u 
Rudama a od česti i izpred Ruda tik potoka Gradnje zapadno od 
Cerja. Sadru melju u prah pa prodavaju u velike bud kao direktan 
gnoj za djeteliništa, bud opet kao primjesinu za komposte. 

Sadra se tu nalazi sad glinom onečišćena, sad čista i razne boje. 
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Ugljen od Grdanjea. Staklana Grdanjci situirana je na SI kraju 
duguljaste prema JZ protegnute terciarne kotlinice, koja je izpu- 
njena dosta licpim ugljenom (lignitom), koji je uložen u žutoj glini. 
Nisam još na čistu, da li ugalj doista pripada kongerijskom nivou. 
Izgleda, kao da je stariji, nu nisam našao u glini nikakvih okamina, 
pak sam i ja provizorno prihvatio Sturovu oznaku starosti. Kotli- 
nica ta je prekidana klisurama triasa, čim je dašto vrsta uglja iz- 
pretrgana. Ugalj vade s pomoću galerija (Stollen), što je, mislim, tu 
posve neshodno, jer je teren mokar, pak se te gradjevine već iza 
kratka vremena zaliju razkvašenom glinom. Puno bi probitačnije 
bilo crpsti tu ugalj otvorenim rovom (Tagbau), što bi svakako i 


jeftinije bilo. — Evo još i analize toga uglja, koju je izveo god. 
1893. učiteljski kandidat Tkalec u Zagrebu: 
MOde xa 8 O B o& 001 do la TOMA, 
Pencla.. Zod solat 6) a. s aos o a HO149, 
Reduciranog olova... 4.0.0... 14:45 česti 
Sumpora . . . ai a ge o eo ZB 


Ekvivalenat za 1% 90" drva od omorike . 16:30 centi 

Inače našao sam tragova starijemu uelju u krednim naslagama 
tik iza ruine Okića, a nalazim napomenuto i to, da je u rudniku 
Samoborskih Ruda nadjeno i antracita, dakle karbonskog uglja. 
"To nam spominje Vukasović u svojoj radnji ,Pabirci za zemljo- 
slovje Dalmacije. Hrvatske i Slavonije“ (Rad jugoslav. akademije 
1819., knjiga XLVL), nu kasniji izpitači ne spominju ništa o ta- 
kovom uglju, pa će biti, da ga je vrlo malo bilo. 

Gorka sol nalazi se kao eflorescencija po stienama galerije sv. 
Trojstva u Rudama, gdje ju vidimo poput tankih igala, biele boje, 
a svicetli se kano svila. 

Od najveće praktične vriednosti ipak su rudače bakrene i željezne, 
poimence: Halkopirit i Siderit, kojih se prije izkapalo u Rudama kod 
Samobora u svrhu produkcije bakra, a tek kasnije su izbačene i 
sprhnute siderite takodjer upotrebili, staliv ih u željezo. — Liepo 
i rašireno selo Rude zahvaljuje baš i svoj osnutak rudokopju. Ko- 
liko godj je onda to selo evalo, sada je zbog napuštene radnje 
osiromašilo, jer je nestalo glavnog vrutka, iz kojega su žitelji erpali 
pokriće raznih tjelesnih potreboća. Sada žive ljudi od oskudne pro- 
dukcije svoga tla, neki kao navrtači zdenaca, a svi ipak u nadi, 
da će se možda i na novo početi raditi u zapuštenim rovovima. 
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Pošto su nam geoložke prilike okoliša Ruda poznate, to ću 
samo u kratko spomenuti način, kojim nastupaju rudače u pome- 
nutim rudnicima. Najbolje ću pako učiniti, ako iz Vukasovićevih 
pabiraka navedem odnosne redke, kojim ću pridati kratak komentar. 

nU Samoborskim Rudama imadu četiri rudnika, jedan naime blizu 
crkve sv. Trojstva, a tri u selu Rudama. Kao što Lćmair nadje, 
ne čine ovdje rudače skupnu gredu, nego su se samo kao bubolji, 
grudve, skladići i pruda na prostoru od 400 metara dužine i 200 
metara dubljine na sve strane kroz tamošnje naslage razmrežile te 
ih izpunile. U najdublje vrste pješčenjaka uložila se je čista mje- 
dena pakovina a u gornje ociljevac, što ga je mjedena pakovina 
prosjela“. — Mi znamo bo, da u Rudama imademo razvit trias i 
to dolnji nivo, a izpod njega su tu naslage karbona, naime: kon- 
glomerat i pješčenjak. Ne će nam biti težko označiti i položaj ru- 
dača unutar tih sistema. Neima dvojbe, da su Halkopirit i Siderit 
vezani na karbon (od ovih je pako mjedena pakovina mladja tvo- 
rina, pošto šalje apohize u ociljevac), dočim prije spomenuti gips 
zaprema bazu triasa, dotično je uložen u naslage donjega triasa. 

Da li su rečene rudače tu nastale sedimentacijom ili _uplivom 
erupcija, težko je reći, jer je primjerice siderit čest po naslagama 
karbona i gdje ncima eruptivnih stiena. Svakako nam je iztaći, 
da se rudače sela Rude nahode u neposrednoj blizini eruptivnog 
stienja t. J. diabaza 1 porfirita Manje Vesi, pak bi mogla jedna 
tih rudača (Halkopyrit?) zahvaliti svoju eksistenciju njekadanjim 
erupcijama. 

Dobroti gospodina rudarskog satnika Pehm-a u Zagrebu zahva- 
ljujem neka data o rudokopju Rude, koja potječu iz prijašnjeg 
stoljeća. Te sam pako podatke crpio iz službenog spisa, što ga je 
sastavio godine 1785. Andrija Pribla e. kr. rudarski sudac i 
meštar. Iz toga dosta obsežnoga opisa bakrenog rudokopja izvadit 
ću samo neke bitnije česti, koje govore o načinu nastupanja ru- 
dača, pa onda o množini tu crpljenog surovog i čistog bakra tiekom 
1 mjeseci. 

Pribila veli (original sastavljen je njemački): 

Kami su u tom gorju vrlo različite. Sad sastoje od prhke gra- 
nitične (!) kami, sad opet od škriljeva, a čitave partije često pro- 
bijaju sadru, koja je ili biela ili posve crvena, pa i raznobojna. 
U granitnoj kami nastupaju rudače i to u grudvama i boboljima, nu 
čim dopremo do gipsa ili škrilja, izčezne nama i svaka nada naći 
rudaču. U obće se ne vidi u tom gorju brazdeći sklad (streichenden 
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Gang), jer bubolje rudača nalazimo obično horizontalno položene, 
a steru se na 1—2" daleko, a da se onda izgube 1 nastavljaju u 
tanke 1—2“ pa i '/,“ tanke žice. Više se puta dogadja, da se 
jedna grudva razciepi u više žica, od kojih se neke okomito dižu 
druge opet koso padaju. Te žice ne sastoje uvick od rudača, već 
se neke od njih tako na hvate daleko nastavljaju. Pratimo li ove 
većinom prazne i tanke žice, tad nailazimo često na 3“ 1 više stopa 
debele grudve rudača“... ,Rudače nastupaju u granitičnoj kami 
obično na krupno, a samo na riedko uprsnute ili pako izpremie- 
šane sa kamima. Rudača je tako prhka, da ju je lasno kidati 
čekićem ili inim sličnim orudjem i bez pripomoći baruta. "Tu na- 
lazimo u ostalom samo Ilalkopyrite, pa kadšto u Siđeritu upr- 
snute olovne rudače, koje nije vriedno dalje spominjati. Rudače su 
obično '4“ do 1“ debele, rjedje su one od 2“, pa ako i na 3-4 
ojačaju, nije ova debljina nikad znatnog trajanja“. 

Godine 1785. proizvele su se u tim rudnicima, i to od početka 
siečnja do konca prosinca, sliedeće količine rudače i čiste kovine: 


surovine: čiste mjedi: 
U siečnju . . . . 41.229 funti . . .  3940*%, funti 
veljači . . . . 36.122 i. oo GELO 


travnju. . . 33.026 4. 3611 
svibnju... 21.548 <. 3346'/, 
lipnju . . . . 31.534 o... 632311, 
srpnju... . 81.654. , . . . 8161 : 
Ukupno .. . 241.028 funti . . . 29053 funti 


3 


n ba) 
ožujku . . . . 34115 _, koa o DOLI G 

bi) 

1 


3 


3 3 3 3 33 
3 


Ukupni trošak toga proizvadjanja u rečenom razdoblju iznašao 
je: GOBI for. 49'/, novč., po tom stojao je cenat čiste mjedi na 
licu mjesta: 22 for. 29 novč. 

Izim spomenutih rudača nadjeno je još posve neznatnih količina 
ovih minerala: Barita, Kuprita, Malahita, Azurita, Melanterita. 

I povrh Pribića u selu Rude kopala se je prije kojih 25 godina 
željezna rudača, ali mi manjkaju svi dalnji podatci o tom  zapu- 
štenom rudokopju. 

Pod konac pripominjem i to, da u okolišu Sv. Martina, pak oso- 
bito Rakova potoka, imade u pliocenskim naslagama i to belveder- 
skom piesku i šljunku mjestimice velikih šupljih konkrecija čenonitu. 
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Topla vrela. 


Prirodnim krasotama toli obdarena gora Samoborska imade i to- 
plih vrela. Ona su situirana na dvim pukotinama. Jedno izvire SZ 
nad Samoborom u Sv. Heleni, na pukotini Samobor-Bregana, drugo 
pako vrelo izvire u selu Toplice zapadno i nedaleko Sv. Jane, a 
leži na često spomenutoj dugačkoj pukotini Sv. Jana-Nedeljskoj. 

Toplice Sv. Ielena imadu mlačnu do 295% C. toplu vodu, koja 
ponešto zaudara po sumporo-vodiku. Inače su vrlo ugodne, pa ih 
Samoborčani i bliži susjedi rado upotrebljavaju. Neima dvojbe, da 
će se one naskoro i povećati, jer je Samobor krasnim svojim po- 
ložajem, obiljem izvrstne vode i zdrava zraka opredieljen, da bude 
lječilištem to zračnim to kupalištnim. 

Drugo je toplo vrelo Toplice kod Sv. Jane. Voda je toga vrela 
bistra, bez teka i mirisa, te mjeri 29% C. Vrelo je otvoreno, pak 
ti je basenom jednostavna oveća, krupno ošljunčena jama. Kupaš 
se daklem u prostoj božjoj naravi, na očigled sela. Lih od grana 
sastavljen šator, pak podbočena daska sve je, što imadeš za — 
toaletu. Kraj sve te primitivnosti, ipak se ljudi, a i susjedna go- 
spoda rado kupaju u toj ugodnoj vodi, samo se je čuditi, da oko- 
lišna inteligencija ne dade složiti barem daščaru nad onim jamastim 
basenom, da se bar od vjetra zaštite, ako ih već ne smeta publika. 

Pod konac napominjem još jedno vrelo — doduše ne toplo — 
a to se nalazi blizu sela Vrhovca, jugo-zapadno od Krašića. To je 
vrelo, po pripoviedanju pobratima, velečastnoga gosp. župnika Stiš- 
čaka, nasićeno ugljiko-kiselim vapnom, a mora da imade u sebi 
i željeznog kisa, pošto predmeti uronjeni u vrelo dobivaju sme- 
djastu okorinu. 


Uvod . 
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Geologijski snošaji okolice Klanjačke i 
Pregradske. 


Čitao u ajednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnost dne 15. ožujka 1893. 


ČLAN-DOPISNIK PROF. DR. DRAG. GGORJANOVIĆ-KRAMBERGER. 
(Sa 1 geologijskom tablicom.) 


Priedjel, koji sam počeo u jeseni godine 1893. snimati, sačinja 
sjeverozapadni kraj naše domovine, tičući se Štajerske, od koje 
je odieljen rječicom Sutlom. — Kao podloga snimanju terena 
služila mi je velika karta mjerila 1:25.000, jer štopska karta 
1:75.000 nedostaje osobito za uertavanje pojedinih horizonata. 
Kako mi nije dopustilo vrieme, da snimim cio predjel zone 21., 
col. XIII., ter seke. SI i JI, to sam orientacije radi fiksirao dvie 
glavne točke tih sekcija, a to su Klanjec i Pregrada. 


1. Klanjec. 


I. Oro- i hidrografijske osebine. 


Trgovište se Klanjec nalazi na južnom podnožju Cesargradske gore 
u 263 m. absolutne visine ili pako 94 m. nad Sutlanskom dolinom. 
Zaledje Klanjca, dakle Cesargradska trupina zajedno sa odie- 
ljenim bricgom Marija Rizvica, sačinja od zapada na iztok pro- 
tegnuti, nešto valovito previnuti 83.65 kim. dugački greben, koji se 
prama iztoku sve to većma sužuje. Dočim širina trupine (triadska) 
Cesargradske mjeri kod početka Zelenjaka pak sjeverno do po- 
danka gorske jezgre 1.3 klm., iznaša ova triadska zona kod Ce- 
sarske vesi samo oko 300 metara, ne računajući amo odlučenu do- 


lomitnu klisuru izmedju rečene vesi i Klanjca! 
* 
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Najviše točke te gore idući od iztoka na zapad jesu: Cesarska 
ves 413 m., 3509 kao najviša točka, 459 m., Cesargrad (ruina) 
462, a na odlučenom Marija-Rizvičkom briegu jeste točka 329. — 
Cesargradska gora predočuje nam iztočni kraj Krške dotično Dre- 
novačke gore, od koje ju luči rječica Sutla, koja je istodobee tu 
i medjom prama susjednoj Štajerskoj. Još mi je iztaknuti, da je sje- 
verni obronak te gore strmiji od južnog. ' 

Hidrografijske su prilike na tom neznatnom gorskom arealu i ne- 
znatno razvite, pak nam ih je svesti na dva oblika: na površnu 
eroziju, koje su resultati doline, ter na podzemnu eroziju, t. j. 


fenomen krša. » 


Što ge tiče prvog tipa površne erozije, spomenuti nam je rieku 
Sutlu sa svojim neznatnim pritokom Rizvicom. Sutla je stvorila 
prekrasnu tiesnu dolinu Zelenjak, koja iz prva ima smjer od 
iztoka na zapad a zatim od Rizvičkog klanjea počam smjer JI, a 
da onda kod Suhog dola utječe u širu nizinu. Prvi se dio doline, 
rekoh, stere (neznatnim ugibom k jugu) od zapada na iztok po 
prilici 900 metara daleko uz podnožje M. Rizvice, predočujući nam 
tu uzdužnu dolinu, jer teče u smjeru brazdjenja, do zone Guten- 
štainskog vapnenca, ali samo do Rizvičkog klanjca. Odavle dolina 
u supor rečenom žilavom vapnencu zakreće prema JI, predočujući 
nam tako kosu poprečnu dolinu. — Najzanimivliji je svakako 
kratki 3950 m. dugi klanjac Rizvički, jer nam predočuje pravcatu 
poprečnu dolinu. Ne ću kušati da prisutnost ove dolinice tumačim 
erozijom, jer mi za oto manjka nuždni faktor t. j. voda. Inače bi 
imala ta dolinica tip prodora. uočiv okolnost, da potočić Rizvica 
prečka (verquert) južnim svojim tiekom na sjever padajuće vrste 
dolomitnog vapnenca gornjeg triasa. Nego u našem se je slučaju 
obazricti na pukotinu, koja je sizala i južnije od Rizvice, pak 
omogućila Sutli, da je odtjecala zonom žilavog gutenštainskog vap- 
nenca donjega triasa. Supozicija poprečne pukotine u ovom je 
slučaju opravdana, jer postoji na zbiljnosti: Cesargradska je naime 
trupina ugrezla, kod Rizvičkog klanca, uočiv zonu litavca, pak 
idući od iztoka k zapadu. kako će nas to još napose poučiti 
tektonski odio. 

I tako možemo Sutlansku dolinu smatrati u svojoj gornjoj česti 
uzdužnom erozijskom dolinom, u svom jugoiztočnom pako nastavku 
poprečnom — dotično diagonalnom dolinom, zahvaljujući taj pravac 
više manje poprečnom lomu, koji je markiran Rizvičkim klancem. 
Kad ne bi postojao taj lom, Sutla bi nedvojbeno nastavila svoj tiek 
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prama iztoku, pak bi i nadalje bila korito ecrodirala izmedju 
vapnenaca gornjega triasa i crnog gutenštainskog vapnenca do- 
njega triasa na sjevernom podanku Cesargerada, pak bi bila krenula 
na jug tek u susjednoj iztočnijoj dolini potoka DLučelnice ili u 
onoj nižoj potoka Horvatske. 

Glede drugog erozijskog tipa, naime krša, imadem samo toliko 
spomenuti, da ima na Cesarskoj vesi u visini od 4135 metara _po 
nekoliko uvala, koje potječu od podzemne erozije. 


1I. Stratografijski dio. 


Najstarije naslage našeg priedjela pripadaju eri mesozoičnoj i to 
sistemu friasa, pa onda eri kenozoičnoj, naime sistemu teretera i 
kvartera. Mi ćemo napose opisati svaki od tih sistema. 


Era mesozoična. 
Šist.: triasa. 


Trias sačinjava, kako već opetovano rekosmo, jezgru naše gore i 
to u obliku tupokutnog trokuta, kojemu je lih zapadni kraj t. j. 
Marija Rizvica odieljen uzkim Kklancem od ostale trupine Cesar- 
gradske. Još nam je tu spomenuti isolovanu dolomitnu klisuru, 
koja je izpod Cesarske vesi. 

Trias Cesargradske trupine sastoji, kako se čini, od četiri nivoa, 
i to: 

a) Gutenštajnski vapnenac i dolomit. 


Odlikuju se crnom bojom. pak zapremju najveću čest naše 
gorske trupine, pošto ih vidimo namah iza početka Želenjaka, 
pak sve do Rizvičkog klanjea. 

Crni gutenštajnski vapnenae vrlo se licpo vidi pred ulazom u 
Rizvički klanac, gdje čini strmu klisurinu. Ovaj se je vapnenac 
razvio u p. pr. 140 m. širokoj zoni, koja se vuče od. 4 na I, pak 
je i podnožjem sjeverne kule ruine Cesargradske. Južno uz ovu 
zonu i to kraj ceste vidimo na malenom prostoru pločasti pješče- 
njak i sivi vapnenac, kako brazde od SSZ na JJI a padaju na 
ISI pod kutom od 24%. Ove kami zajedno sa crnim vapneneem i 
sliedećim tamnim dolomitom pripadaju donjemu triasu. Spomenuti 
se dolomit vuče JI do izpod kamenare blizu kote 164; u kame 
nari samoj i to zgora motrio sam, kako je taj nizki, vrlo drobljivi 
dolomit vrstan i čini antiklinalnu boru. U obće su stratogratijski 
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snošaji te starije triadske česti nejasni, jer se smjer padanja težko 
može opredieliti. 


b) Wengenske naslage. 


SSZ, te kakovih 300 metara iza Cesarske vesi ima izvor, a taj 
J 
teče iz pločastog, na površini zamazano žutog, inače sivog lapornog 
vapnenca, koji je pun jasnih otisaka školjke ZZfalobia Lommeli, koja 
je baš značajna po spomenute vengenske naslage. Na rečenom mjestu 
brazde te naslage od ŽZ na I a padaju prema S. I na ruini Cesar- 
be 
gradskoj nalazi se uzidanih, pa i iz zida izpalih ploča toga vapnenca, 
medju kojima sam našao i kvrgavih sa Halobia. Nu najvećma me 
je zanimala prisutnost Ammonita, tih ricdkosti našega triasa. Do- 
duše našao sam lih dva nepodpuna eksemplara, a i od ovih se samo 
jedan dade opredieliti, premda ih je pregledao izvrstni poznavalac 
triadskih Cephalopoda Dr. Mojsisovics. On ih je označio kao: 
?? Proarcestes esinensis Mojs. 
Celtites epolensis Mojs. 


Premda su te okamine nadjene reć bi na sekundarnom ležištu, ne 
ima dvojbe, da su one ploče sa Ammonitima na blizu kopane, jer 
nije vjerovatno, da bi tko vozio od daljine kamena, kad ga ima 
u neposrednoj blizini. U ostalom nam kazuje i smjer brazdjenja 
onih naslaga kod vrela, da će vengenskih pločastih vapnenaca biti 
posve blizu Cesar-grada. 


c) (?) Lunzerske naslage. 


Izmedju Cesar-grada i kote 489 nailazimo na zonu po prilici 
100 m. široku, sastojeću od ernih glinenih škriljeva, hrdjastih tinj- 
častih i jako kvarcenih pješčenjaka, onda na krupniji mrki, žut- 
kasto-zeleni pješčenjak, koji se tiče zelenih i žutih, krhkih lapora, 
a ovi se razpadaju u malene komadiće. Ovaj kompleks prekida na 
kratko dolomit, a da i opet nastupi; moguće je, da te tvorine čine 
sinklinalu. 


d) (?) Retski dolomitni vapnenac. 


Gornje udo triasa representuje nam vapnenac na debelo vrstan, 
svietao, dolomitičan, što ga na početku Rizvičkoga klanca lome 
i drobe za posipavanje ceste. Tu sam i našao dva, tri fragmenta 
mekušaca, od kojih je jedan puž, drugi školjkar — moguće Mega- 
lodus (?). 


ČA Nk Pe i i o mes o nio 
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I tako vidimo u tom gorskom okrajku zastupanu  liepu seriju 
triasa, od koje nam je svakako značajan: crni vapnenac sa dolo- 
mitom te sivi kalcitični vapnenac kao najstarije udo; onda ven- 
genske naslage sa Halobia kao srednje, ter konačno vrstani dolo- 
mitični vapnenac sa okaminama kano gornje, dotično najmladje 
udo triasa. 


Era kenozoična. 
Sist.: terciera. 


Naslage tercicra sastoje tu od mediteranskih taložina i to od li- 
tarca sa odnosnim laporima, zatim od sarmatskih i kongerijskih na- 
slaga, koje su potonje tu na daleko raširene. 

Triadičku trupinu Cesargradsku opasuje naokolo Zietavac praćen 
žutim pločastim laporom, koji je na mjestima pun gladkih Fectena 
ito vrsti Pecten cristatus Bronn. Litavac je razna lica: tik triasa 
je vapnenim cementom sliepljeni dolomitni detritus, drugdje je opet 
čvrst, bieli kamen pun Zithothamniuona, a izim toga ima još u 
njem FPectena, Ostraca itd. — Uzpinjući se k selu Cesarska ves, 
vidimo ga vrstana u klupe, napunjen je koraljima i briozoima, 
pa se izmjenjuje sa lapornim vrstama. Pratimo li ovu mediteransku 
zonu litavca, dakle ovu nekadanju morsku obalu, tada ćemo, idući 
od iztoka (Cesarska ves) prama zapadu (k početku Zelenjaka), mo- 
triti veoma zanimljiv pojav. Litavac, što ga naime vidimo u Cesar- 
skoj vesi u visini od kojih 410 metara, pada sve to većma prema 
zapadu 1 to tako, da ga konačno nalazimo praćena laporom na 
početku Zelenjaka u nivou ceste, dakle u visini po prilici od 164 
metara. Uzmemo li na um, da ravna duljina te zone litavea iznaša 
1:66 kilometara : resultira nam diferencija od 246 metara u vi- 
sini te zone izmedju Cesarske vesi i Zelenjaka. Ta sada spomenuta 
činjenica nije vezana na južnu stranu naše gorske trupine, već ju 
motrimo i na sjevernom rubu do Nizvičkoga klanca. I tu pada 
zona litavca_ počamši od Cesarske vesi do sela Rizvice, gdje ju 
nalazimo uz cestu, od kuda se opet naglo diže do na vrh Riz- 
vičkog brieza u visini od 320 m. (Vidi uzdužni prosjek Cesar- 
gradske trupine na priležećoj geoložkoj kartici.) 

Na mediteranskim naslagama počivaju sarmatski lapori, koji 
brazde na južnom rubu gorske trupine i to izmedju župne crkve 
i Cesarske vesi od Z na Z, a padaju prana jugu pod kutom od 70". 
Isto tako ih vidimo na sjevernom rubu i to na podanku ruine, 


kako brazde od FZ na Z, ali padaju na sjever pod kutom od 10". 
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Na ovim naslagama leže kongerijske, koje su veoma razvite, a 
sastoje od dvaju petrografskih elemenata: od sivih lapora i žuta 
pieska, koji potonji sačinjava posvuda gornji horizonat kongerijskih 
naslaga, pak se odlikuje znatnom debljinom. On tvori u terenu 
dosta strme bregove zbog toga, što se lasno vertikalno kida. 
Tako sam motrio. oko MHudakova nedaleko Novih dvora strmih 
bregova, za koje bi čovjek mislio, da su mnogo starijega porickla 
a ipak pripadaju samo pliocenu! — U mjestu Klancu vidio sam 
u tom piesku usicčen obćinski podrum, dosta znatnih dimenzija. 
— Lokalno je taj piesak infiltriranjem željezastih voda učvršćen i 
čini konkrecije. | 

Pliocenske naslage zastire u nižim čestima našeg pricdjela dilu- 
vijalna ilovina. 


III. Tektonički dio. 


I ako je malen taj gorski areal, ipak sam na njem konsta- 
tovao činjenica, koje ga čine vrlo zanimljivim. 

Cesargradska trupina brazdi od Z na I pak je integrujuća čest 
susjedne Krške gore, od koje ju luči Sutla. Pojedine etaže triasa 
nisu simetrično ponamještene oko osi te trupine, premda joj sredinu 
zapremaju najstarije kami toga sistema, naime gutenštajnski vap- 
nenci i dolomiti, nu ovi se steru do blizu južnoga kraja te gorske 
jezgre; sjevernu joj polovinu pak zapremaju naslage gornjega 
triasa, naime: vengenske, (?)luncerske i (?)retske. Dočim su na 
južnoj strani triadske naslage preko 10% nagnute, nisu one na 
sjevernoj strani ni za polovicu tako strme. 

Uz ove inače jednostavne tektonske prilike, vrlo je zanimljiv 
snošaj mladjih naslaga prama toj triadskoj jezgri. U to ime pako 
je osobito spomena vriedan pojav, što zona litavca ne teče oko tri- 
adske trupine u jednoj visini (vidi uzdužni profil na kartici; a, b 
označuje zone litavca), već što ona pada od iztovčnoga kraja prama 
zapadu i to do Sutlanske doline na južnoj, a do Rizvičkog klanca 
na sjevernoj strani naše trupine. Od Rizvičkog klanca pako diže 
se opet ta zona vrlo brzo na vrh Rizvičkog briega u visinu od 
329 m. Neima dvojbe, da je strmim klancem ođieljeni M. Rizvički 
bricg ne samo erozijom, već glavno — tektonički lučen od trupine 
Cesargradske. Luči ih pako poprečna pukotina, koja teče Rizvič- 
kim klancem i Sutlanskom dolinom. Uslied te pukotine pako usjeo 
je zapadni kraj Cesargradske gore do spomenute dolinice, dotično 
iztočni kraj se je podignuo, a diferencija u nivou obih krajeva iz- 
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naša na južnom rubu, kako jur spomenuh, na neznatnoj distanciji 
(1'66 kilometra) 246 metara!' Samo prisutnosti rečene pukotine 
imade Sutla zahvaliti što teče počam od Rizvičkog klanca jugo- 
iztočnim smjerom, jer je ta pukotina prekinula zonu gutenštajnskog 
vapnenca, ter lih time omogućila Sutli, da pretvori početnu svoju 
uzdužnu dolinu u diagonalnu. 

Oertani gorski priedjel služi nam poučnim primjerom, kako se 
mogu i pojedine gorske ploče samostalno i to nejednako dizati. 


2. Pregrada. 


Pregrada je na južnom rubu Kune gore, visoke 520 metara, 
to je ona visina, koja brazdi od zapada na iztok, koja direktno spaja 
goru Rudencu sa Ivančicom. Profil, koji sam ovdje načinio, vrlo 
je poučan, jer nam prieča čitavu gorsku jezgru sa svojim sjevernim 
i južnim porubom. Pošto je pako potok Kosteljina erodirao po- 
prečnu dolinu blizu iztočnoga ruba Kune gore, mogao sam usta- 
noviti tu i tektonske prilike, koje su u toliko zanimljive, što su 
komplikovane i vulkanskim provalama, kako se čini, terciarnoga 
poriekla. 

Dva su sistema ostavila svojih taložina, i to sistem triasa 1 
i ferciera. 

Evo priegleda radi kronoložki slied svih stratogralijskih elemenata 
počam od najstarijih naslaga : 

1. Trias 
a) donji odjel: verfenski škriljevi, gutenštajnski vap- 
nenci i tamni dolomiti ; 
b) gornji odjel: (?) vengenske naslage sa  Halobia, 
vrstani svietli dolomit. 
2. Tercier 
a) sivi lapori sa školjkama i koraljima; mrki kvrgavi i 
ponešto šupljikavi škriljevi ; 
b) litavac — eruptivna kam —. 
e) sarmatske naslage 1 
d) kongerijske naslage. 


Sliedeći pako profil predočiti će nam tektonski poredak  pome- 
nutih stratografijskih elemenata: 


1! Znatno dizanje posvjeđočuju donekle i strmo podignute miveeuske 
naslage, Koje nam pokazuju kut naklona od 70". 
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Idemo li od mjesta Pregrade cestom prama sjeveru, priečati 
ćemo naslage triasa, koje nalazimo tu dva puta borane. Izprva 


vidimo  svietli dolomit gornjega 
triasa, onda sliedi tamni dolomit, 
a izmedju jarka Cirkovnjaka i 
južnog do ruine vidimo tamno-sive 
pločaste vapnence sa okaminama 
i verfenske škriljeve. Na ovima 
počivaju naslage (?) vengenske sa 
Hulobia Lommelli, dočim ruina 
Kostelji stoji na vrstanom  dolo- 
mitu gornjega triasa, koji brazdi 
od Z na I sa padom na S pod 
kutom od 30% Okoliš Kostelji vele 
je zanimljiv, jer tu prvi put vi- 
dimo terciarne naslage koje leže 
izpod litavca. One sastoje od detri- 
tične sive laporaste kami sa po- 
svema zgnječenim ostatcima školj- 
kara i koralja pojedinaca. Uz to 
ima tu i tanko vrstanih sivih škri- 
ljeva, a onda isto takovih, nu kvr- 
gavih i ponešto mjehurastih. Na 
terasi zapadne crkve Kvusteljske na- 
ilazuno na litavac, a taj je opet 
— kako se čini — izpresiecan ži- 
cama zelene eruptivne kami, koja 
se pojavljuje na cesti sjeverno iz- 
medju crkve i kote D36 na jugu. 
Uz eruptivnu kam vidimo i ze- 
lenih škriljeva — pršinaca. Južni 
kraj Kune gore porubljuje litavac, 
a vidjeti je tu i tamo tamnih la- 
pora starijeg terciera, nu najpre- 
težniji su ipak kongerijski lapori, 
koji su u svojem gornjem odjelu 
žut piesak. 
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Uzdužni prosjek Cesargradske trupine. 


Deseto potresno izvješće za godinu 1892. 
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znanosti # umjetnosti dne 18. travnja 1894. 


PRAVI ČLAN DR. Mišo KišParić. 


1892. 


4. suečija u "44 prije podne u Dolnjoj Stubici osjetiše potres, 
koji je išao od I—Z. Uz potres čula se podzemna tutnjava. (Na- 
rodne novine.) 

18. siečnja u & sata_ prije podne oćutiše u Kašini potres, koji 
je sastojao od slaba udarca; uz potres čula se slaba podzemna 
tutnjava; smjer potresu bijaše od SI—JZ. (J. Benković.) 

29. sicčnja u 4 s. 20 m. prije podne u Sarajevu dosta jak po- 
tres uz podzemnu tutnjavu. Potres je trajao 3 sekunde. Pravac 
mu je bio od S—J. (I. Tominac.) 


2. veljače u 2 s. 15 m. prije podne u Gospiću potres, koji je 
počeo udarcem i onda prešao u valovito gibanje, koje je potrajalo 
do 2 sekunde. Smjer gibanja bio je od SZ—JI. (Dr. A. Gavazzi.) 

Karlobag u 2 s. prije podne osjetiše u razdoblju od 5 časaka 
tri potresa. Drugi potres bio je najžešći, jer su se od njega zadr- 
mali predmeti po sobah i zazvečali prozori na kućah. Više ljudi 
je odmah znalo, da je to bio potres, premda su mnogi držali, da je 
bacila jaka bura, koja da je potresla kućama. Kako se je raza- 
brati dalo, došao je potres sa sjevero-iztočne strane. Tutnjava i 
podzemna grmljavina mogla se je posve jasno razabrati. Taj se je 
isti potres osjetio u isto vrieme u Lukovu, Šugarju i tamo se je 
čula podzemna grmljavina, a i predmeti po sobah su se dobro za- 
tresli. (Hrvatska) 

Isti potres osjetiše i u Novom i to oko 2 s. prije podne; potres 
je bio posve kratka trajanja, a čula se uz trešnju i slaba tutnjava ; | 
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pravac mu ne mogoše opredieliti. (I. Potočnjak.) Iz Senja i Rieke 
mi javiše, da potresa nije nitko osjetio 1 to valjda radi toga, što 
je bio vrlo slab i uz to po noći. 

17. veljače u '/,9 poslije podne u Ozlju osjetiše lagan potres. 
(Nar. novine.) 

23. vljače u 18. 19 m. prije podne u Hokitnom u Bosni potres, 
koji je potrajao 3 sekunde i išao smjerom od S—J. (Met. postaja 
u Sarajevu.) 

17. ožujka oko 1 sat prije podne u Zlanu Podyujevi u tuzlan- 
skom okružju i po okolici dosta jak potres, koji se je u kratkom 
vremenu više puta opetovao. Ciela trešnja trajala je 10 do 12 se 
kunda i u tom vremenu razabraše tri potresa, dosta brzo jedan za 
drugim. Prvi potres bio je tako jak, da se je pokućtvo u pisari 
oružničke postaje znatno streslo. Jedan vojnik, koji je u to doba 
imao nadzor i taj čas u pisari pisao, osjetio je lako drhtanje u 
ruci i peru. Druga dva udarca bijahu slabija. Potres osjetiše i u 
okolici i to u mjestu Hatijevići, koji su sat udaljeni od Hana Pod- 
gajevi, a isto tako u mjestu Gjurgjeviku, udaljenu tri sati od Pod- 
gajeva. (Bosnische Post.) 

20. ožujka osjetiše u Drnišu ojak potres. (Narodni list.) 

26. ožujka u 12 s. 15 m. prije podne u Mostaru bio je prilično 
jak potres u pravcu od Z—I; trajao je 2—3 sekunde. (Glas Her- 
cegovca.) 

29. ožujka u '/10 poslije podne u Josipdolu kod Ogulina potres. 
(Nar. nov.) a 

1. travnja u '/,12 poslije podne u Josipdolu opet potres. (Nar. 
novine.) 

20. travnja u 9'/, po podne u Samoboru vrlo lagan potres uz 
slabu, muklu tutnjavu. Trajao je koje 2 sekunde, a smjer mu je 
bio od SZ—JI. (M. Lang.) 

22. travnja u Sibinju kod Broda potres sa dva žestoka udarca ; 
potres je trajao 2 sekunde. (Nar. nov.) 

26. travnja u 2 s. prije podne u Varaždinskih Toplicah slab 
potres uz podzemnu tutnjavu ; štete nikakve. (Obzor.) 

lsti dan u 2 s. 45 m. prije podne u Kotoru valovito gibanje, 
koje je išlo od Z—I i trajalo 15 sekunda. (Agramer Zeitung.) 

Isti potres osjetiše još i u ovih mjestih: 
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Dubrovnik u 2%, prije podne lagan odulji potres. (Crvena Hr- 
vatska.) 

Trebinje u 2 s. 35 m. prije podne dosta jak potres, koji je po- 
trajao 2 sekunde. (Agr. Zeitung.) 

Isti dan u 38. 23 m. prije podne u Kotoru oćutiše udarac 
praćen muklom tutnjavom i to okomitim smjerom odozdol gore ; 
trajao je 4 sekunde. (Agr. Žeit.) 

27. travnja oko %,5 (prije ili po podne?) u Ivanić gradu žestok 
potres uz prasak, koji je trajao 1 sekundu. (Obzor.) 


12. svibnja u 1 s. 25 m. prije podne u Zenici jak potres, koji 
je potrajao jedno 2 sekunde i išao smjerom od SI—JZ. (Pester 
Lloyd.) 

Travnik u 1 s. 30 m. prije podne valovit potres sa tutnjavom ; 
pravac mu je bio od SI—JZ, a trajao je 3—4 sekunde. (Met. po- 
staja u Sarajevu.) 

15. svibnja u O s. 15 m. po podne u Senju potres uz podzemnu 
tutnjavu. Tanjiri su se tresli, ali se nije ništa srušilo. Koliko se je 
dalo razabrati, smjer potresa je bio. od 5—J. Trajanje 3 sekunde. 
(P. Rukavina.) 

U isto vrieme čula se na Vrbniku (otok Krk) podzemna tutnjava, 
koja je trajala 1 sekundu. Zemlja se nije tresla. (Alb. Brozović, 
nadučitelj.) Na 

2. lipnja oko 8 s. po podne u Kašint podzemna tutnjava bez 
potresa. (J. Benković.) 

Isti dan u 11 s. 30 m. po podne u Kašini tutnjava i uz tut- 
njavu osjetljiv potres, koji je vrlo kratko trajao. Pravac mu se 
nije mogao opredieliti. (J. Benković.) 

1. lipnja O s. 38 m. prije podne u Irogiru jako valovito gi- 
banje od JI—SZ; trešnja trajala je 4 sekunde; podmukli šum, 
koji je nalikovao na daleku riku topova, bio je prije trešnje sla- 
biji, a poslje puno jači. Po sobah se zanjihalo pokućtvo; ptice u 
krletkah se uznemiriše, osobito po mjestih bliže moru. U isti mah 
osjetiše potres u Kaštelim, zatim u selih Seget, Marina 1 Rogoznica. 
U Kaštclim došla je trešnja od JI, dok je u Segetu, Marini i Ro- 
goznici došla od SZ. (Jerko Baranović.) 

Isti potres osjetiše i u Zadru, gdje da je bio dosta jak, a zbio 
se oko 1 s. prije podne. (Hrvatska.) 
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1. kolovoza u 6 s. prije podne u Novom u Bosni osjetiše dva 
naglo jedan za drugim sliedeća udarca, od kojih je drugi bio jači. 


(Agr. Zeit.) 


G. rujna u 9 s. 30 m. po podne u Novom u Bosni potres. (Met. 
post. u Sarajevu.) 

1. rujna u 2 s. 30 m. prije podne u Norom u Bosni potres. 
(Met. post.) 

10. rujna u 4 s. 12 m. po podne u Perastu oćutiše valovit po- 
tres, koji je trajao 5 sekunda i išao smjerom od SI—JZ. Prije 
trešnje čula se podzemna tutnjava. (Prof. 5. Vulović.) 


3. listopada u 28. 10 m. prije podne po srednjo-evropskom vre- 
menu u Petrinji očutiše jedan odulji, a pet minuta kasnije jedan sla- 
biji udarac. Prvi udarac došao je odozdo, kao da se diže i pada 
tlo; on je trajao 3 sekunde i kao da je sastojao od dva zamahaja. 
Na pojedinih zgradah su se zatresli prozori. (Dr. I. Zoch.) 

11. listopada u 11 s. 40 m. po podne u Sarajeru žestoka trešnja, 
koja je išla od Z—I; u viših dielovih grada bio je potres znatno 
jači nego u dolini. (Bosnische Post.) 

Visoko, u isto vrieme, kada i u Sarajevu potres. (Bos. Post.) 

Kralep (Vareš) oko 12 s. u noći potres, koji je išao od S2—JI. 
(Met. post. S.) 

15. listopada u 9 s. 15 m. prije podne u Samoboru slab potres 
uz muklu podzemnu tutnjavu. (M. Lang.) 

16. listopada u 5 8. 10 m. prije podne u Samoboru još slabiji 
potres. (M. Lang.) 


6. studenoga u 1 s. 30 m. prije podne u Nevestnju potres, koji 
je išao pravcem od JI—SZ i trajao 2 sekunde. Potres pratila je 
duga tutnjava. (Met. post. Sarajevo.) 

Od 21. na 22. studenoga u noći osjetiše u Sarajevu tri potresa. 
O njima piše Bos. Post ovo: Prvi potres bio je njekoliko minuta pred 
polnoć, trajao je oko 1'/4 sekunde i bio je umjerene jakosti. Drugi 
potres bio je u 12 s. 40 m. prije podne i bio je znatno jači. Treći 
potres osjetiše poslje 1 s. prije podne; on je bio najslabiji. Sva tri 
potresa bijahu valovita, te su išla smjerom od JZ—SI, a pratila ih 
je, osobito drugi, jaka.podzemna tutnjava. — 1. Tominac izvještuje 
o istom potresu sliedeće: U noći 21. na 22. u 12 s. 1 m. oćutio se 
ovdje osjetljiv valovit potres od JZ—SI. U 12 s. 40 m. iza toga 
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potres u okrug, te je trajao više od 8 sekunda; bio je dosta jak, 
tako, da su se na mjestih otvarala vrata i ormari, a lakši predmeti 
sa stola odskakivali ; ljudstvo se je vo uznemirilo, a bilo je i omanje 
štete. Prvi potres trajao je najviše 2 sekunde. — Met. postaja u 
Sarajevu ubilježila je ovo: u 12 s. potres; u 12 s. 44 m. jutrom 
vrlo jak potres od 8 sekunda; u 2 s. 30 m. prije podne treći 
potres od 3—4 sekunde; izmed ova tri potresa bilo je više slabijih. 

Isti potres osjetiše još u sliedećih mjestih: 

Pržići, 21. studenoga u 11 s. 50 m. po podne potres; 22. stude- 
noga u 12 s. 80 m. prije podne drugi potres od 17 sekunda; u 
12 s. 40 m. prije podne slab potres od 2—3 sekunde. Sve tri 
trešnje išle su pravcem od Z—I. (M. p. 5.) 

Prozor, 12 s. 40 m. prije podne potres od 2—3 sekunde. (M. p. S.) 

Foča, 12,40, , 

Fojmca,12 , 40, , : no n2>—83 >, ao i 
druga viest navodi za Fojnicu 12 s. 42 m. prije podne 1 pravac 
SI—JZ. (M. p. 5.) 

Rogatica, 12 s. 30 m. prije podne potres od I—Z. (M. p. S.) 

Višegrad, 12 s. 30 m. prije podne potres od 3—4 sekunde u 
pravcu od SI—JZ. (M. p. S.) 

Kiseljak, 12 s. 40 m. prije podne potres od 2—3 sekunde. (M. 
p- 5.) 

Zenica, 12 s. 40 m. prije podne potres od 2—3 sekunde. (M. 

p- 5.) Narodne novine Javljaju iz Zenice, da je potres u 12 s. 40 m. 
mie 5 sekunda i išao smjerom od SZ—JI. 

Travnik, 12 s. 40 m. prije podne potres od 3—4 sekunde. (M. 
p- S) 

Jajce, 12 s. 30 m. prije podne potres od 4—5 sekunda u pravcu 
vd I—Z. (M. p. 5.) 

Vareš, 12 s. 40 m. prije podne potres od 2—3 sekunde. (M. 

5.) 

g Žepče, 12 s. 38 m. prije podne potres od 3 sekunde u pravcu 
od Z—I. (M. p. S.) 

Tugla dolnja, 12 s. 30 m. prije podne valovit potres, koji je 
trajao 3 sekunde i išao pravcem od I—Z. Met. post. ima ubilje- 
ženo vrieme sa 12 s. 40 m. 

Bosanski Šamac, 12 s. 40 m. prije podne potres od 2—3 se- 
kunde. (M. p. S.) 

Gradačac, 12 s. 40 m. prije podne potres od 2—3 sekunde. 
(M. p. S.) 
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Met. postaja u Sarajevu ima za mjesta Travnik, Kiseljak, Prozor, 
Zenica, Gradačac, Foča, Bosanski Samac, Fojnica, Tuzla i Vareš 
zajednički označen pravac od JZ—SI. 

Pakrac, 12 s. 45 m. prije podne po srednjvevropskom vremenu 
lako titranje zemlje, koje je potrajalo 3—5 sekunda; pod i postelja 
zaškripiše, a zidovi lako zastenjaše, pravac kao da je bio od S$—J. 
(Lj. Stein.) 

28. studenoga u 28. 30 m. po podne u Gospiću potres u jakosti 


2. stupnja; pravac od 5Z—JI. (A. Pichler, prof.) 


Godina 1892. nije obilovala potresi, jer je te godine, od kako 
naša izvješća izlaze, ubilježen najmanji broj potresa. U svem do- 
javljeno je te godine 39 potresa. Ti potresi razdjeljuju se na poje- 
dine mjesece ovako: 


U siečnju (4., 18., 29.) . 3 potresna dana sa 3 potresa. 
U veljači (2., 17., 290.) . 09 : =. re 
U ožujku (17., 20., 26., 29.) . . 4 : No. m: 
U travnju (1., 20., 22., 26., 21.) . 9 . mm i M 
U svibnju (12., 15.) . . 2 m a m. 
U lipnju (2., 1.) 2 z Zo om. 2 
U srpnju. . s AA ka s 0 : La dog 
U kolovozu (1) kog 1 : a s Eo 
U rujnu (6., 7., 10)... . 8 m S. 8. D!. 4 
U listopadu (3, 11., 15., 16.) . 4 : a. A3 
U studenom (6., 22., 28.) : 6) Z NR: a“ 
U prosincu . 0 S AV | g 


Ukupno . <. 30 potresnih dana sa 35 potresa. 


Pojedina mjesta, iz kojih imamo ubilježene vicsti o potresih god. 
1392. bila bi ova: 

Drniš (20. III). 

Dubrovnik (26. IV). 

Foča (22. XJ). 

Fojnica (22. XI). 

Gjurgjevik (17. III). 

Gospić (2. ID SZ—JI ; (28. X1) 52—JI. 

Gradačac (22. XD. 

Han Podgajevi (17. IID. 

Ivanić (27. IV). 

Jajce (22. XI) I—Z. 
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Josipdol (29. III); (1. IV). 

Kašina (18. I) SI—JZ; (2. VI). 
Karlobag (2. II) SI—JZ. 

Kaštela (7. VI) JI—SZ. 

Kiseljak (22. XI). 

Kotor (26. IV) Z -I. 

Kralep (11. X) SZ—JIl. 

Lukovo (2. II). 

Marina (7. VI) SZ—JI. 

Mostar (26. III) Z—I. 

Matijević (17. III). 

Nevesinje (6. XI) JI—SZ. 

Novi bos, (7. VII); (6. IX); (7. IX). 
Novi prim. (2. II). 

Ozalj (17. ID. 

Pakrac (22. XI) S—J (obratno). 
Perast (10. IX) SI—JZ. 

Petrinja (3. X). 

Prozor (22. XI). 

Pržići (21. XI) Z—I; (22. XD Z—I. 
Rogatica (22. XI) I—Z. 

Rogoznica (7. VI) SZ—JI. 

Rokitno (25. II) S—J. 

Samobor (20. IV) SZ—JI; (15. X); (16. X). 
Sarajevo (29. ID) 5—J; (11. X) Z—I; (22. XI) SZ—SI. 
Seget (7. VI) SZ - JI. 

Senj (15. V) 5—J. 

Sibinj (22. IV). 

Stubica (4. ID I—Z. 

Samac bos. (22. XD). 

Šugarje (2. II). 

Travnik (12. V) SI—JZ; (22. X1) SZ—JI. 
Trebinje (26. IV). 

Trogir (1. VI) JI—SZ. 

Tuzla Dolnja (22. XI) I—Z. 
Varaždinske Toplice (26. IV). 

Vareš (22. XI). 

Visoko (11. X). 

Višegrad (22. XI) SI—JZ. 

Vrbnik (19. V). 
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Zadar (1. VI). 

Zenica (12. V) SI—JZ: (22. XD) SZ—JI. 

Žepče (22. XI). 

Potresi, što su ubilježeni za godinu 1392. bili su malena obsega, 
izuzev samo jedan bosanski potres. Od poznatih potresnih puko- 
tina _ moram spomenuti ponajprije zagrebačku potresnu pukotinu, 
koja je ove godine bila vanredno mirna. U samom Zagrebu ne 
osjetiše te godine nijednoga potresa. pa ipak nije zagrebačka puko- 
tina absolutno mirovala, što nam dokazuju potresi, koje osjetiše 18. 
siečnja i 2. lipnja u Kašint. Vrlo je vjerojatno, da je i potres od 
4. siečnja, što ga osjetiše u Stubici, potekao iz zagrebačke pukotine. 

Bakarska potresna pukotina, o kojoj smo u zadnjih izviešćih 
obširnije govorili, te spomenuli, da počinje sjevero-zapadno od Ricke, 
te ide preko Bakra, Novoga, Senja do Gospića, bila je i ove go- 
dine u djelatnosti. U toj potresnoj pukotini imao je bez sumnje i 
potres od 2. veljače svoj izvor. Izhodište tomu potresu moralo je 
biti u južnom dielu bakarske pukotine, jer mu je najveća sila bila 
u Karlobagu. Na jugozapad zahvatio je on do Gospića, a na sje- 
veroiztok do Novoga. Drugi potres iz iste potresne pukotine bio 
je 15. svibnja. Osjetiše ga u Senju u pravcu od 5—J, pa kako 
ga opaziše još i u Vrbniku na otoku Krku, vrlo je vjerojatno, da 
se je on razširio 1 po ostalom Primorju, premda ga nije nitko ubi- 
lježio ni dojavio. Napokon moramo spomenuti još i potres od 28. 
studenoga, koji osjetiše u Gospiću, pa komu je izhodište bilo ta- 
kodjer u bakarskoj potresnoj pukotini i to opet u južnom kraju 
te pukotine. Pravac tomu potresu ubilježen je isti, kao i onomu, 
koji je bio 2. veljače. Kako je potres bio veoma slab, nije u 
hrvatsko Primorje dosegnuo. 

Treća potresna pukotina, koju moramo ove godine spomenuti, jest 
dubrovačka pukotina. Mi smo tu pukotinu iztaknuli već u prošlo- 
godišnjem izviešću, te spomenuli, da se ona širi od Kotora duž 
dalmatinske obale prama Obrovcu, a iz potresne kronike znamo, 
da je to najzloglasnija pukotina u Hrvatskoj. Ove godine bila je ta 
pukotina u tri maha u djelatnosti. Prvi put i to 26. travnja po- 
tresao se južni dio dubrovačke potresne pukotine. Taj dan osjetiše 
u Kotoru u dva puta trešnju; prva trešnja osjetila se još u Du- 
brovniku i Trebinju, a druga samo u Kotoru. Prva trešnja bila je 
u Kotoru valovita i išla smjerom od Z—-I, dok je druga bila oko- 
mita, te bi prema tomu mogli zaključiti, da se je tu potresno iz- 


hodište selilo, te da se je pri drugoj trešnji Kotoru bliže primaklo, 
* 
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čega radi nije to gibanje do Dubrovnika ni doseglo. Drugi potres 
iz iste potresne pukotine bio je 10. rujna u Perastu, i to u praveu 
od SI- JZ. Trećemu potresu. koji je bio 1. lipnja u Trogiru i 
obližnjoj okolici, moglo je takodjer biti izhodište u dubrovačkoj 
potresnoj pukotini, premda to ne možemo sigurno potvrditi, jer je 
lako moguće, da uzduž dalmatinske obale i uz otoke ima još koja 
potresna pukotina, koja ide usporedo sa glavnom (dubrovačkom) 
pukotinom. 

Najveće razprostranjenje imao je ove godine potres 22. studenog, 
koji je potresao srednji i iztočni dio Bosne Na jugu zahvatio je 
on do Prozora, Sarajeva, Rogatice i Višegrada, a na sjeveru prešao 
je Savu i dopro do Pakraca, gdje je nesumnjivo morao imati pravac 
od J—S a ne obratno, kako je izviestitelj mislio. Kako su naša 
izviešća iz pojedinih mjesta vrlo manjkava, osobito obzirom na 
jakost i pravac, to nam je težko ući u trag potresnoj pukotini, u 
kojoj bi imali tražiti izhodište potresa. Svako nagadjanje u tom 
pogledu bilo bi bez svrhe 1 temelja. 


Jedanaesto potresno izvješće za godinu 1895. 


Predao u sjednici matematično-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanost# i umjetnosti dne 18. travnja 1894. 


PRAVI ČLAN DR. Mišo KIŠPATIĆ. 


Kao što prijašnjih godina, tako nam je i ove godine velik dio 
naših povjerenika išao na ruku, a isto tako i ravnateljstvo pošta 
i brzojava sa svojim činovničtvom, tako da imamo jednim i drugim 
mnogo zahvaliti, da nam je izvješće podpunije nego ijedne druge 
godine. Uz to našao je naš podhvat još nove prijatelje. Dr. A. Mo- 
horovičić, profesor i upravljatelj meteorologijskog zavoda u Zagrebu 
našao je u Hrvatskoj i Slavoniji cio niz rodoljuba, koji mu gotovo 
dan na dan na posebnih tiskanicah dojavljuju njeke meteoroložke 
pojave, pa je u te tiskanice na moju molbu uvrstio 1 rubriku za 
potrese, a čitatelji će iz izvješća lako razabrati, da smo tim dobili 
neprocienjivu podporu. Radi toga dužni smo ovdje izreći toplu 
hvalu kao što gosp. Mohorovičiću tako i svim njegovim povjerc- 
nikom, pa ih zamoliti, da i u buduće budu skloni našem podhvatu. 


x 


1893. 


8. stečnja u 9 s. 27 m. po podne po srednjo-evropskom vremenu 
u Novoj Gradiški osjetiše jedan sa strane dolazeći udarac, koji je 
trajao 1- 2 sekunde i išao od Z—I. Uz potres čula se podzemna 
tutnjava. (5. Sehroder, predstojnik pošt. ureda.) 

14. veljače u 10 s. 15 m. po podne u Kašini dosta osjetljiv 
potres, koji je išao smjerom od SI—JZ. Pred potresom čula se 
slaba tutnjava. Njeki pripoviedaju, da se je prama jutru sliedećeg 
dana potres ponovio. (J. Benković.) — U Zagrebu sam dočuo od 
jedne osobe, da je u noći od 14. na 15. veljače čula odugo mum- 
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ljanje pod zemljom i uz to da je zemlja slabo zatreptala, ali mi 
ne znade reći, u koje je to doba bilo. 

Od 14. na 198. veljače oko ponoći u Osicku potres sa gromkom 
tutnjavom. (Nar. Novine.) 

21. veljače u O s. 30 m. prije podne na Sljemenu Zagrebačke 
gore osjetio je gradski lugar prilično jak potres. 

10. ožujka u 9 s. 10 m. po podne u Zagrebu ojaka tutnjava, 
koja je kratak čas potrajala. (Met. postaja.) 

11. ošujka oko 1?/, prije podne u Vrbniku (otok Krk) valovito 
gibanje osrednje jakosti, a iza njega odmah drugo slabije gibanje. 
Oba gibanja trajala su do 2 sekunde. Smjer potresu bio je od 
JI— SZ, uz potres se nije čula tutnjava; tek poslje 5 sekunda čula 
se kratka veoma mukla tutnjava. (Alb. Brozović, učit.) 

Isti dan u 3 s. prije podne u Grižanih jak potres, koji je trajao 
3—4 sekunde; iza potresa sliedila je mukla tutnjava, koja je tra- 
jala preko 2 minute (?). Kuće su se jako tresle, tako da su se 
ljudi probudili. Stete nije bilo. (I. E. Pavelić, župnik.) 

Vjerojatno je, da je ili u Vrbniku ili u Grižanih krivo ubilje- 
ženo vrieme, pa da je to jedan te isti potres bio. 


1. travnja u 3 s. po podne u Starom Slankamenu jedan pri- 
mjetljiv potres. (Nar. nov.) 

8. travnja u 2 s. 54 m. po podne u Zagrebu potres. O njem 
izvješćuje prof. A. Mohorovičić: U zgradi kr. realke osjetilo se u 
2 s. D4 m. po podne jako valovito gibanje. Sva nihala, što ih ima 
u fizikalnom kabinetu, bila su u nepravilnom gibanju. Prije toga 
u 2 s. 46 m. po podne morao je biti prvi udarae, jer je u taj čas 
stala dobro regulovana ura predstojnika observatorija. Uza štropot 
i buku na ulici riedki su iz obćinstva u Zagrebu osjetili potres. 

Potres osjetio se je znatnom žestinom u Sriemu, u jugo-iztočnom 
dielu Ugarske i u Srbiji. Iz naših krajeva imamo o tom potresu 
sliedeće viesti ubilježene : 

Petrinja, potres od 8. travnja osjetio se u svom zadnjem drhtaju 
i ovdje, jer je ura na metereologijskoj postaji stala u 2 s. 26 m. 
po podne. Ura je bila prije dva mjeseca čišćena, te je išla uviek 
točno. Nihalo na toj uri ide smjerom od I—Z, a odatle _ se dade 
zaključiti, da su 1 valovi potresa morali imati taj smjer, jer kad 
je bio potres, koji je išao smjerom od SI—JZŽ, nije ura stala. Inače 
nije nitko potresa _primictio, pa i druge ure nisu stale. (Dr. I. Zoch.) 
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Nova Gradiška, oko 3 s. po podne dosta jak potres, koji je oko 
4 sekunde potrajao. Titrajuće gibanje imalo je smjer od I—Z. Ura 
nihalica od izvjestitelja upravo je udarila 3 sata i isti mah stala. 
(Agr. Zeitung.) 

Kutjevo, oko 3 s. po podne znatan potres. Ljudi, koji su u vino- 
gradu lozu rezali, tako se zaljuljaše, kao da su pijani. (P. Krempler.) 

Kula, oko 3 s. po podne tako znatan potres, da su se predmeti 
po sobah zaljuljali. (P. Krempler.) 

Našice, u 2 8. 53 m. po podne potres sastojeći od dva dosta 
jaka udarca; potres je trajao 2 sekunde. (Brzojavna postaja.) 

Djakovo, 2 s. 52 m. po podne dosta jak potres. (Brzojavna po- 
staja.) — 2 8. 40 m. osjetiše njekoliko časova trajući potres. (Nar. 
Nov.) — 28. 40 m. po podne potres; većina je zamjetila 2 osrednja 
udarca, kao da je nješto težka palo. Njeke ure nihalice stadoše. 
Sa krovova i stropova padao je zamaz. Dobar dio gradjanstva nije 
vćutio potresa. Smjer je bio od SZ—JI. (M. Cepelić.) 

Ostek, njekoliko sekunda pred 2 s. 55 m. po podne dosta jak 
potres, koji je sastojao od dva udarca. Prvi jači udarac mogao je 
trajati do 5 sekunda ; iza male stanke sliedio je drugi kraći. Čitavo 
trajanje potresnog gibanja bilo je do 10 sekunda. U sobi, u kojoj 
je izvjestitelj bio, i to u prvom spratn, zanihale su se viseće lampe, 
ura nihalica je stala, vrata su škripala, staklenke zazvečile, ali 
srušilo se nije ništa. Gibanje kao da je bilo valovito. Šmjer potresa 
bio je od SI—JZ sa jedno 15" bliže zapadu. a opredicljen je po 
nihanju lampa. Kod urara Seidlinga stale su sve ure, koje vise o 
zidu položenu prama SI, dok su ure na drugčije položenih zidovih 
i dalje išle. Kod urara Kihlera stala je ura nihalica, koja ide posve 
točno po kronometru, upravo na 2 s. 65 m. prema tomu moralo 
je potresno gibanje nastupiti nješto prije. (Prof. V. Hržić.) — 2 s. 
49 m. po podne potres, koji je trajao 3 sekunde i išao _praveem 
vd S—J. (G. Ilić.) — Po prilici oko 2 8. 35 m. po podne. veoma 
osjetljiv valovit potres, koji je potrajao do 10 sekunda. Potresni 
valovi mogli su se točno zamictiti, a išli su od I—Z. Tutnjave se 
nije čulo nikakove. Njeke ure se zaustaviše, obješene svjetiljke se 
zanihaše, čaše i posudje zazveketaše. Izvjestitelj je bio pod vedrim 
nebom, pa je mislio, da mu stolac, na kom je sjedio, ne valja, pa 
da se ljulja, te je ujedno oćutio vrtoglavieu. (Obzor.) 

Petrijevci, 2 s. 658 m. po podne slab potres. Izvjestitelj ga je 
osjetio u školi, gdje su se dvie viseće svjetiljke prilično jako stale 
nihati. Odmah na to otišao je u privatni stan, pa je 1 tamo našao, 
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da se obješena svjetiljka niše. Pravca nije mogao opredieliti. (Nar. 
Nov.) 

Brod, 2 s. 55 m. po podne potres, koji je trajao 10 sekunda i 
išao pravcem od I—Z; posljedicah nikakvih; mnogim se je od 
gibanja smučilo. (N. Vrbanjac, učit) — 2 s. 48 m.. pet sekunda 
trajući dosta jaki potres, koji je išao od I—Z. (Nar. Nov.) — 3 s- 
G m. po podne jak potres, koji je trajao 6—1 sekunda i išao od 
S—J. (Agr. Zeit.) | 

Privlaka, u %/,3 po podne osjetiše dosta žestok potres, koji je 
potrajao do 2 sekunde, ali štete nije počinio nikakve. (Nar. Nov.) 

Kopanica, u Ž s. D8 m. po podne osjetiše prilično jak potres, 
koji je bio valovit; pravac je bio od SI—JZ. Štete nikakve. (Nar 
Nov.) 

Dalj, 2 s. 50 m. po podne potres u dva maha smjerom od 

— SZ (1), trajanje 2 sekunde. (Obzor.) 

Vukorar, 2 s. 45 m. po podne potres, komu bi jakost odgova- 
rala 2. stupnju poznate skale; trajao je jedno 6 sekunda; pravac 
mu se nije mogao točno opredieliti ; pokućtvo se treslo. (Prof. Sram.) 
— U 2 s. D5 m. po podne potres. U gradjanskoj kavani ljuljahu 
se viseće lampe, a mnogim gostima pričini se, kao da su u nesvje- 
stici. U buci, kakva je obično u to doba u kavanama, nisu svi 
začuli tutnjavu, već samo oni, koji su sjedili bliže ulici. Izvjesti- 
telju se pričinilo, kao da ulicom vuku kakvu težku mašinu, kojom 
se ore ili vrše, te je mahom pogledao na ulicu, pa se uvjerio o 
bludnji. Kod staklara Grossmana, preko puta od kavane, zazvečalo 
je staklo. Trešnja kao da je trajala kakovih 5 sekunda, a pravac 
kao da je bio od JZ—SI. Iza 3. ure bio je već sav sviet na ulici, 
te je svaki živo pripoviedao, što je i kako je zamietio. Jedan redar 
pripoviedaše izvjestitelju, da je sa njeke trošne kuće pročelje palo, 
ali da srećom nije nikoga ozledilo. (Nar. Nov.) — Oko 3 s. po 
podne dosta jako ljuljanje zemlje 1 uz to svane tutnjava. 
(Sriemske novine.) 

Stara Pazova, oko 3 s. po podne osjetiše dosta jak potres, koji 
je išao od 5—J i trajao 3 sekunde. (Nar. Nov.) 

Morović, 3 s. po podne potres u dva maha; smjer od I—Z; 
trajanje 3 sekunde. (Obzor.) 

Simanorci, u 3 s. po podne zemljotres, koji je trajao više nego 
4 sekunde. Od potresa su se stresli svi prozori i vrata. Krst na 
pravoslavnoj crkvi okrenuo se tako, da gleda na protivnu stranu 
prema prijašnjem stanju. Kuće su ostale neuštećene. (Nar. Nov.) 
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Možemo ovdje spomenuti, da se pravoslavne crkve tako grade, da 
im krst gleda na I i Z. 

Golubinci, 3 s. 1" m. po podne osjetiše potres, koji je u ravnom 
Sriemu neobičan pojav. Iz početka nasta drmanje i trzanje u ma- 
lom razstajanju, a pri koncu neobično ljuljanje od S—J. Sve je 
potrajalo do 4 sekunde. (Nar. Nov.) 

Klenak na Savi; točno u 3 s. po podne jak zemljotres u pravcu 
od 5—J ; trajao je do 8 sekunda. U više kuća stale su ure, a kod 
izvjestitelja bila je jedna ura na zidu, koja nije već dulje vremena 
išla, pa je od potresa počela ići. Viseće lampe nihale su se, te su 
pravile luk 50 em. dug. (Nar. nov.) 

Kupinovo, točno u */,4(?) po podne stajao je izvjestitelj u sobi 
vojare kod prozora čitajući. Najednoč zatutnji muklo i odmah se 
počeše tresti prozori i vrata, a zatim se je stala zemlja tako valo- 
vito gibati, da se je vidjelo, kako se ciela kuća, stabalje, dapače 
i sama crkva giblje. Cielo stanovničtvo Kupinova bilo je u jednom 
trenu na ulici. Trešnja i gibanje opetovalo se je kroz njekoliko 
minuta jedno za drugim. Smjer potresa bio je sjeverno-iztočni. Stete 
nema. (Nar. nov.) 

Indjija, u 2 s. 54 m. po podne osjetiše potres, koji je trajav 2 
sekunde. Smjer bio je od sjevera prama sjevero-iztoku. (Nar. nov.) 

Grgurevci, u 2 s. 45. m. po podne dosta jak zemljotres, koji je 
naviestila podzemna tutnjava. Potres došao je od iztočne strane i 
trajao je po prilici 2—3 sekunde. Predmeti u sobah tresli su se 
s lupom, a kućni zidovi talasali se, po ulicama deseći se ljudi lju- 
ljali su se i kao omamljeni bili onaj čas, te mnogi bili bi na zemlju 
popadali, da se nisu onaj čas prihvatili za predmete u blizini se 
nalazeće. Štete medjutim nema. Selo Grgurevci nalazi se pod Fru- 
škom gorom, koja sa sjevero-iztočne strane ovo mjesto obrubljuje. 
(Nar. nov.) 

Irig, 2 s. 65 m. po podne žestok potres valovitog značaja u 
pravcu od SI —JZ, koji je trajao više od 1 minute (!). S početka 
se sano čulo, gdje stakleni viseći predmeti zveče, a na to se zgrade 
i predmeti zaljuljaše. Ljude je hvatala vrtoglavica; ure njihalice 
stadoše, viseće lanpe jako se zanihaše, a vrata se zatresoše kao od 
jakog vjetra. (Obzor.) 

Hrtkovci, oko 8 s. po podne dosta jak valovit potres; pravac 
kao da je bio od SI>JZ; trajanje 4 sekunde. Zgrade se zazibale, 
a pokućtvo zanihalo. Na crkvi se toranj tako zibao, da se je križ 
sa jabukom nješto izkrivio; u crkvi su svodovi na raznih mjestih, 
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osobito oko stupova, na kojih toranj počiva, tako popucali, da je 
zunaz pokrio pod. (Obzor.) 

Nove Banovci, izmedju *,3 i 3 po podne potres, komu kao da 
je bio pravac od 5—J. (Obzor.) 

Strošinci, 3 s. po podne ojak potres od 3 do 4 sekunde; po 
kućah se predmeti zanihali. (Obzor.) 

Niemci, oko 3 s. po podne potres od S5—J ; izvjestitelj bio u taj 
čas na polju, pa se tako zaljuljao, da se je morao prihvatiti za 
ogradu. (Obzor.) 

Ruma, točno u 3 s. po podne žestok zemljotres od I—Z i na- 
trag, te je trajao blizu jedan časak. (Brzoj. postaja) — U 2 s. 
26 m. po podne osjetiše u Rumi dosta jak potres, koji je potrajao 
do 20 sekunda, a sudeći po jakom gibanju viseće lampe, išao je 
iztočno-zapadnim smjerom. Mnoga su djeca u školi dobila vrtogla- 
vicu, nego, osim što su se pojedini predmeti potresli, nema nikakve 
štete. Ima više od 50 godina, što u ovom mjestu potresa osjetili 
nisu. (Nar. nov.) — 3 do 4 minute prije 3 s. po podne bio je u 
Rumi potres sa valovitim gibanjem u pravcu od I—Ž i trajao je 
5—6 sekunda. Štete nije bilo nikakve, samo su se stvari u sobama 
ljuljale, a njekoje ure stale. (Nar. nov.) — U 3 s. po podne u 
Rumi jak potres od 5 sekunda. Kako slična pojava ovdje nisu još 
opazili, pučanstvo se jako uzrujalo. te je sve pobjeglo na ulicu. 
Ure stadoše, a viseće svjetiljke nihale su se još pol ure iza trešnje. 
(Agr. Zeit.) 

Erdevik, u 2 s. 60 m. po podne potres, koji je sastojao od nje- 
koliko naglo jedan za drugim sliedećih udaraca. Trešnja je trajala 
10 sekunda i išla praveem od I—Z. (G. Czerweny.) 

Mitrovica, u 2 s. 60 m. nastupio je potres, koji se je doskora 
u dva maha opetovao. Prvi potres bio je slab i trajao je od prilike 
5 do 10 sekunda; smjer mu je bio od S—J. Odmah zatim navali 
drugi potres i to puno jači, i on je išao od 5—J, a trajao je po 
prilici 1 minutu. Na zidovima, koji leže od S - J nihale su se ure, 
lampe, slike i druge obješene stvari. Predmeti, koji su visjeli na 
zidovih, stojećih od I—Z, ostali su mirni. Napokon u 2 s. 53 m. 
došao je treći, posve slab potres, opet u pravcu od 5—J. U njekih 
kućah su zidovi popueali, tako u pučkoj školi u trećem razredu. 
U novoj pivari su se čaše na stolovih pred gostima porušile, Na 
hotelu kod zelenog vienca srušio se dimnjak. Ura je stala kod 
predsjednika sudbenog stola i u njegovoj pisari zazvonilo je zvonce. 
Pravac je odredjen mnogimi suglasnimi izkazi, koji se slažu u tom, 
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da je gibanje došlo od S i išlo prama J. Izvjestitelj je sjedio tada 
u kavani za stolom, te je mislio, kao i mnogi drugi, da ga je uhva- 
tila nesvjest. Viseći kandelabri su se svi počeli nihati. Nesreće nije 
bilo nikakove. (Prof. M. Božić.) — U 2s. 45 m. po podne u Mi- 
trovici valovita zemljotrešnja. Trajanje po prilici 3—4 sekunde. 
Stete nikakve. Sviet je bježao na ulicu. (Prof. Mudrinić.) — U 
2 s. 50 m. po podne u Mitrovici jednu minutu trajući zemljetres; 
u 2 s. 63 m. opetovao se i trajao pol minute. Prvi udarac bijaše 
dosta intezivan, drugi slabiji. Pravac udarcu nemogaše se ustano- 
viti; po svoj prilici došao je od Z I išao k I, eventualno od 5—J. 
Ura u brzojavnom uredu stala je od trešnje u 2 s. BI m. Viseća 
lampa drmala se. Podzemna tutnjava nije se čula. (M. Lesić, pred- 
stojnik pošte i brzojava) — U 2 s. 45 m. po podne oćutiše u 
Mitrovici dva znatna potresa; svaki je trajao 2—3 sekunde; prvi 
bijaše mnogo jači od drugoga. Kako je izvjestitelj mogao prosuditi 
po predmetih, koji su se obješeni nihali, bio je potresu pravac od 
JZ—SI. Jakost potresu može se prosuditi i po tom, što su se dva 
dimnjaka srušila i što je pučka škola oštećena. Stariji Mitrovčani 
pripoviedaju, da se ne sjećaju od god. 1849. potresa u ovih kra- 
jevih, ali i onda da nije bio tako jak kao ovaj sada. Drugi jedan 
izvjestitelj iz Mitrovice veli, da se je zemlja tresla od sjevera prama 
jugo-zapadu, da su zidovi na pučkoj školi i na drugih zgradah 
popucali, a toranj na crkvi da se je drmao kao šiba. (Nar. nov.) 
—- U 2 s. 45 m. po podne u Mitrovici dosta jak potres od juga 
prama sjevero-zapadu (!); trajao je 3 minute. Zemlja i kuće potre- 
soše se takvom silom, da se je sve poplašilo i stalo posrtati sa 
svoga mjesta. Pukotine na pučkoj školi i na njekih privatnih 
zgradah. (Sriemske novine.) 

Čerević, u 2 s. 45 m. po podne jak valovit potres, koji je trajao 
10 sekunda. Pravac mu je bio od SZ—JI. (Nar. nov.) 

Stari Slankamen, u 2 s. 52 m. po podne potresla se zemlja jedno 
za drugim u dva maha pravcem od sjevero-iztoka prama sjevero- 
zapadu (!). Prvi udarac bio je dosta jak i trajao je 4—5 sekunda. 
Više ura je stalo. U staroj Despotovoj crkvi padao je zaunaz, te je 
i jedna opeka s krova pala. (Nar. nov.) 

Stari Jankovci, u 3 s. 1 m. po podne potres, koji je trajao 4 
minute. (Nar. nov.) 

Loras, u 2 s. 45 m. po podne opaziše potres, koji je potrajao 
2 minute. Štete nema. (Nar. nov.) 
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Bežanija, izmed "4 i *% na 3 po podne osjetismo dosta jaki 
valoviti zemljotres sa podzemnom tutnjavom od sjevero-zapadne 
strane prema iztoku(!). U prvi mah neznajući što je, narod iztrča 
na ulicu, ali valovito gibanje zemlje i zgrada i njihovo kvrcanje, 
koje potraja više časaka, sjeti stanovničtvo, da je to zemljotres. 
Možete si predstaviti, kolika je bila sila potresa, kad je njekoliko 
dimnjaka porušeno i kad se na njekih zgradah poveće pukotine 
pokazaše. I na školskoj zgradi nastale su pukotine, no nisu opasne. 
(Nar. nov.) 

Deč, u kotaru zemunskom, oko 3 s. po podne jak potres od 
SZ—JI, koji je potrajao 30 sekunda. Obćinska kuća se lagano 
ljuljala, a na koncu se potresla tako, da su grede škripale, te je 
od stropa odpao zamaz. Nitko ne pamti ondje takva potresa. Žnatne 
štete nema. (Nar. nov.) 

Zemun, 2 s. 45 m. po podne jači valovit potres u smjeru od 
JI—-SZ; jakost nihanja bivala je sve jača; trajanje 30—40 se- 
kunda. Tri minute iza toga sliedio je mnogo slabiji i kraći potres, 
koji je takodjer bio valovit i istoga smjera. Tutnjava se nije čula. 
Znatnije štete neima. (Brzojavni ured.) — Točno 5 minuta prije 
*/43 po podne osjetiše u Zemunu jak potres, koji je trajav 9—6 
sekunda. Potres je dolazio pravcem sa juga i bio je tako jak, da 
je sve prestravljeno iz soba i kuća na ulicu bježalo. Lampe, ogle- 
dala i slike počeše se primjetno ljuljati, a zemlja pod nogama tala- 
sala se, da je svakog strah i užas popasti morao. Deset minuta iza 
toga osjetio se i drugi potres, no ovaj je puno slabiji bio. (Nar. 
nov.) -— U 2 s. 49 m. bio je u Zemunu znatan valovit potres. 
Smjer od S5SZ—JJI. Trajao je do 10 sekunda. Poslje 1'/g_ minute 
osjetio se drugi slabiji, kraći potres. Od prvoga potresa popadalo 
je dosta zamaza sa zidova, od kojih su njeki popucali, a njekim 
se i gornji diclovi porušili. Mnoge ure stadoše. Viseće lampe nihale 
su se poslje još pol ure, a nihanje bilo je većinom u okrugu. (Nar. 
nov.) — U 2s. 40 m. po podne u Zemunu bio žestok potres, koji 
je trajao 0—6 sekunda. Potres je navalio tolikom žestinom, da su 
se slike, zrcala i viseće lampe stale jako nihati. Stolovi, stolice 1 
ormari pomaknuše se sa svoga mjesta. Zemlja se je gibala valovito, 
da se je više prolaznika na ulici srušilo. Sve je iz kuća pobjeglo pod 
vedro nebo. U 2 s. BU m. osjetiše drugi, no mnogo slabiji potres. 
Znatnije štete nema, a i nije se dogodila nikakva nesreća. (Agr. 


Zeit.) 
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Sarajero, u 2 s. 48 m. po podne dva dosta jaka udarca, koja 
su zajedno potrajala oko 4 sekunde. Pravac bio je od S5—J. U 
Bosni osjetiše ovaj potres još u sliedećih mjestih: Bjelina, Šamac, 
Brčka, Dolnja Tuzla, Tešanj, Prnjavor, Priboj, Višegrad, Kladanj 
i Rogatica. (Bos. Post.) 

11. travnja u 0 s. 10 m. prije podne u Kašint potres, koji je 
išao od SI— JŽ; uz trešnju čula se slaba tutnjava. (Obzor.) 

16. travnja u 7 s. 30 m. po podne u Zemunu slab potres u 
pravcu od Z—I. Od zadnjega potresa od 8. travnja srušio se u 
novosagradjenoj domobranskoj vojarni svod u hodniku. (Sriemske 
novine.) 

17. travnja u 2 s. 15 m. po podne u Kašini potres u smjeru 
od SI—JZ. U školi se djeca uzbunila od čvrste tutnjave i pod- 
zemnog udarca. (Obzor.) 

23. travnja u 2 s. prije podne u Kašint potres uz podzemnu 
tutnjavu. Pravac trešnji bio je od SI—JZ. Potres osjetiše i seljaci 
u cieloj okolici. (Obzor.) 


12. svibnja osjetiše u Novom u Primorju deset potresa, i to: 
u 3 s. 45 m. prije podne prilično jak potres od 3 sekunde. 


n 18. 30 m. po podne jak potres od 6 sekunda, 
nls45m , >, slaba trešnja, 

n 2s — m, n n n 

n 28 20 m. 4, . : 

n 28.30 m. ,  ,» prilično jak potres, 

n 383m , no slab potres, 

n48.l5m , : m 

n8s.45 m, m : X 

n8s. 45 m. , : a X 


Od jačih udaraca samo je gdjegdje popucao zamaz na kućah. 
(V. Čop, učit.) — Sudb. pristav u Novom, Čepulić, pripoviedao je, 
da je promatrao svoga kanarca, kog je tek dobio, kad na to na- 
vali u 18. 30 m. po podne potres i kanarac pade mrtav na dno 
krletke. (I. Pavelić.) 

O ovih potresih imamo još sliedeće viesti. 

Grižane, potresi u 3 s. Đ9 m. prije podne, 1 s. 30 m. po podne, 
1 s. 45 m. po podne, 2 s. 45 m. po podne, te oko 8 s. i '/,9 po 
podne. Potres u 3 s. 99 m. prije podne bio je jak i išao je smje- 
rom od S$—J. Ljudi, koji su spavali, probudiše se, misleć da grmi, 
a u istinu pratila je jaka podzemna mukla tutnjava trešnju uz 
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3—4 sekunde. Točno u '/;2 po podne po srednjo-evropskom vre 
menu ponovi se potres i to tako jak, da se prestrašismo. Obješene 
svjetiljke jako se zanihaše, pokućtvo poče poigravati, zamaz sa 
stropa padati, a prestrašen narod iztrča na polje. Ovaj udarac bio 
je okomit, te se činilo, kao da iz podruma dolazi. Poslje četvrt 
sata navalio je opet jedan mali udarac, a u */,3 opet potres, praćen 
strašnom podzemnom tutnjavom. U veče u 8 i '/,9 bila su iznova 
dva slaba potresa uz silan podzemni šum. Od najjačega potresa u 
"2 srušila ge u Grižanih jedna mala kuća. (I. Pavelić.) 

Belgrad, četvrt sata od Grižana; pri potresu u '/,2 po podne 
srušio se u jednoj novoj i jakoj kući strop. (I. Pavelić.) 

Crikvenica, u 4 s. 5 m. prije podne dosta jak potres; u 1 =. 
40 m. po podne opet dosta jak potres, koji je trajao 2—3 sekunde 
i išao pravcem od I—Z. 

Zatim u 1 s. 42 m. po podne veoma slab potres, 

n 2835 m. , a» još slabiji potres, 
n9s. 50 m. , a» jedva osjetljiv potres. (I. Polić.) 

Vrbnik na Krku, u 3 s. 90 m. prije podne podzemna tutnjava. 
koja je trajala 3 sekunde; 1 s. 30 m. po podne valovit potres. 
najprije slab, a onda srednje jakosti, trajao je 3 sekunde i išao 
smjerom od JI—SZ; 2 s. 30 m. po podne potres slabe jakosti: 
trajao je 1 sekundu, te išao smjerom od JI—SZ. (Alb. Brozović.) 

Selce, oko & s. prije podne valovit potres, koji se je po podne 
opetovao. (Nar. nov.) — Pri potresu u 2 s. 30 m. po podne znatno 
razpucao župni stan i kuća načelnikova. (I. Pavelić, I. Polić.) 

Senj, oko */,4 prije podne osjetiše njeki trešnju; u 1 s. 32 m. 
po podne prilično jak potres uz podzemnu tutnjavu; trajao je 2—3 
sekunde, a išao smjerom vd SI —JZ. (Prof. P. Rukavina.) 

Bakar, u 13. 9 m. po podne valovit potres od 2—2'/3 sekunde. 
Pravac mu je bio JJI—SSZ, ili po drugom opažanju od Z—lI. 
(Prof. Žuvičić.) 

Fužine, 1 s. 36 m. po podne prilično jak potres, koji je išao 
pravcem od Z—I i trajao 3 sekunde. Pratila ga je jaka tutnjava. 
Prozori i pokućtvo se jako zatreslo. (V. Delak, učit.) 

Mrkopalj, 1s. 40 m. po podne potres od 1 sekunde i u pravcu 
od JZ—SI; pratila ga je slaba tutnjava. Od trešnje potreslo se 
pokućtvo. (F. Sink r. uč.) 

13. svibnja u Novom osjetiše u dva puta slab potres; vrieme za 
oba potresa nije ubilježeno. (V. Čop.) Bit će valjda u isto doba. 
kad ih osjetiše i u 
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Crikvenici, gdje su prvi potres osjetili oko šeste ure po podne, a 
drugi oko jedanaeste po podne. (I. Polić.) 

19. svibnja u 18. po podne u Grižanih dosta jak potres; pravac 
mu je bio po svoj prilici od J—S. 

Isti dan oko 5 s po podne u Grižanih njekoliko podzemnih 
tutnjava bez potresa. (I. Pavelić.) 

90. svibnja u 5 s. 30 m. prije podne u Crikvemct potres, koji 
je trajao 2 sekunde i išao smjerom od SI—JZ; uz potres slaba 
tutnjava. (I. Polić.) 

Vromik, 5 s. 40 m. prije podne valovit potres slabe jakosti; 
trajao je 1 sekundu i išao od Z—I. (A. Brozović.) 


1. lapnja u 4 s. prije podne u Bakru potres, koji je trajao 1!/, 
sekunde i išao smjerom od JI—SZ. Uz potres čula se tutnjava 
kao da kola prolaze. (Prof. Žuvičić.) 

5. lipnja u 11 s. 30 m. po podne u Grižanih slab potres. (Pa- 
velić.) 

6. lipnja osjetiše u Grižanih sliedeće potrese : 

u 3 s. prije podne slab potres ; 

n s. 15 m. prije podne jak potres: 

nes. : no slab potres; 

n 6 s. ; n strašan šum, koji je trajao do 9 se- 
kunda. Potres u 4 s. 15 m. bio je tako jak, da su svi od straha 
poskakali iz postelja. (Pavelić.) "Taj najjači potres osjetiše još u 
sliedećih mjestih : 

Crikvenica, 4 s. 20 m. prije podne valovit potres, koji je išao 
od JZ—SI; uz potres čula se slaba tutnjava. (I. Polić.) 

Fužine, 4 s. 30 m. prije podne potres uz jaku podzemnu tut- 
njavu; potres je trajao do 1 sekunda i išao od JZ—SI. (V. Delak.) 

Vrbmik, oko 4 s. 40 m. prije podne valovit potres srednje ja- 
kosti; trajao je 2 sekunde i išao smjerom od I—Z. (A. Brozović.) 

9. lipnja u 3 s. 15 m. prije podne u Grižanih dosta jak potres 
u pravcu od J—5S. (P.) 

Isti dan u 4 s. 25 m. prije podne u Grižanih dosta jak potres 
u pravcu od J—5S. (P,) 

Isti dan u 6 s. po podne u Crikvenici potres od 1 sekunde u 
pravcu od JI—SZ; uz potres slaba tutnjava. (I. Polić.) 

20. lipnja u 10 s. 13 m. 30 s. po podne osjetiše u Zagrebu vrlo 
žestok potres u dva maha. Trešnja bila je više okomita nego valo- 
vita. Prije trešnje čula se jaka mukla tutnjava. Potres trajao je 
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oko 3 sekunde, dočim se je vibriranje osjećalo još koju sekundu. 
Pravac trešnji je bio od SSI—JJZ. Predmeti u kućah posve su se 
slabo uznihali. Šest minuta poslje prve trešnje osjetila se posve 
slaba tutnjava sa trešnjom. Kakve znatnije štete neima. Samo na 
crkvi Sv. Marka ima tragova od potresa. Na južnoj strani nad 
ulazom prelomio se težki kameniti križ i pao prema jugu pred 
vrata, gdje se je posve smrvio. Isto tako pale su nad istim vratima 
sa zabata obje rosete, desna i lieva. Napokon pala je roseta sa 
zabata na sjevero-zapadnom uglu crkve. U crkvi samoj neima štete, 
ali je toranj na južnoj strani izpod ure dobio dvie jako vidljive 
pukotine, od kojih medjutim ne prieti nikakva opasnost. Na krovu 
iste crkve oštećeno je više crjepova. 

Ovaj potres osjetiše još u sliedećih mjestih : 

Kašina, u 10 s. 15 m. po podne za vedra neba i liepe mjese- 
čine žestok potres, koji je trajao do 5 sekunda bez svake pod- 
zemne tutnjave. Sve stvari po sobah dizale su se u vis i isti ljudi 
sa kreveta. Tako silna potresa ne oćutismo već dulje vremena. 
Jedno 5 minuta iza potresa digla se podzemna tutnjava. Smjer 
potresu se nije mogao razabrati. (Benković.) 


Sesvete, u 10 s. 12 m. po podne okomita trešnja, koja je išla 
od J—S i trajala 3 sekunde. (Štefanac.) 

Sv, Nedelja, u 10 s. 10 m. po podne osjetiše prilično jak potres, 
koji potraja do 6 sekunda. Smjer mu bijaše od JZ—SI. Stete nema. 

Samobor, u 10 s. 6 m. po podne prilično jak potres. Trajao je 
3 sekunde, a išao je smjerom od SZ—JI. Gibanje je bilo više 
okomito nego valovito. Pokućtvo se vrlo slabo uznihalo. (M. Lang.) 
— U 10 s. 8 m. po podne u Samoboru jak potres od 3 sekunde 
sa JI. (Hrvatska) — U 10 s. 10 m. po podne u Samoboru čvrst 
potres u dva maha, te je trajao njekoliko sekunda. Pravac nije se 
mogao ustanoviti. (Nar. nov.) 


Karlovac, u 10 s. 10 m. po podne kratak udarac sa sjeverne 
strane; trajao je 1—2 sekunde. (Prof. Mikšić.) 

Laduč, 10 s. 12 m. po podne dosta jak potres, da su se ljudi 
u postelji uznihali, a prozori zazveketali. (Obzor.) 

Kraljevac, izmedju 10'/, i 104, po podne osjetiše prilično jak 
potres, koji je potrajao do 5 sekunda. Smjer mu je bio od I—Ž. 
(Obzor.) 

Stupnik, 10 s. 23 m. potres sa valovitim gibanjem u praveu od 
JZ—SI; uz potres jaka tutnjava. (Ješl.) 
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Peščenica, 10 s. 15 m. po podne potres od 3 sekunde; pravac 
mu je bio od S—>Z(!); pokućtvo se slabo treslo. (Medarić.) 

Kalje, 10 s. 2 m. po podne potres, koji je trajao 8 sekunde i 
išao pravcem od S—J; prije potresa čula se podzemna tutnjava, 
koja je trajala 2 sekunde. (M. pl. Radić.) 

Jamnica, 10 s. 15 m. po podne bio je tako slab potres, da ga 
je malo ljudi osjetilo. Potres je trajao 3 sekunde i išao smjerom 
od SI—JZ. Podzemna tutnjava čula se pred potresom. (A. Vranić.) 

Vinica, 10 s. 20 m. po podne potres, koji je išao smjerom od 
J—S i trajao 2—3 sekunde. '"Tutnjave nisu čuli. (1. Petek.) 

Kravarsko, u 10 s. 5 m. po podne žestok potres, koji je trajao 
2—3 sekunde i došao od zapada. (N. N.) 

Glina, u 10 s. 17 m. po podne dva dosta jaka vertikalna po- 
tresa u kratkom razdoblju. Stakleni i porculanski predmeti zvečahu 
dobrano. Pravac se nije mogao ustanoviti. (Nar. nov.) 

Petrinja, u 10 s. 11 m. po podne dosta jak potres. (Obzor.) — 
U Petrinji udarac, koji je trajao 1 sekundu i išao pravcem od 
SZ—JI. (Nar. nov.) 

Križevac, 10 s. po podne dosta jak potres. Udarac čini se da je 
bio vertikalan, jer je izvjestitelj, ležeći budan u postelji, dobio 
utisak, kao da se je nješto u svodu od podruma srušilo. Viseća 
svietiljka u spavaćoj sobi nije se ni maknula. 'Tutnjava se nije 
čula. (G. Pexider.) 

Raven, oko 10 s. po podne ovdje i u okolici prilično jak potres, 
koji je trajao 2 sekunde. (Nar. nov.) 

Bistrica, u 10 s. 6 m. po podne od JI dolazeći potres, koji je 
trajao 2 sekunde. (M. Lovrišan.) 

Zlatar, u 10 s. 12 m. po podne potres, koji je trajao 2 sekunde 
i išao od SI—JZŽ. (P. Gregorić.) 

Stubica, u 11 s. 36 m. (?) po podne žestok potres u pravcu od 
5S—J. (Agr. Tagblatt.) 

Stubičke Toplice, u 10 s. 10 m. po podne potres, koji je išao 
od SZ—JI i trajao do 3 sekunde. Po sobah se prilično treslo, ali 
nebje nikakve štete. Uz potres se čula podulja podzemna tutnjava. 
(Dr. Folnegović.) 

Zabok, u 10 s. 15 m. po podne znatan potres, koji je trajao 
3—4 sekunde i išao od JZ—SI. (Žup. Ivančan.) 

Lepoglava, 10 s. 12 m. dva slaba udarca od S—J. (Dr. Eisen- 
bacher.) 
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Klanjac, izmed 10 i 11 sata u noći potres, koji je trajao 4 se- 
kunde i išao pravcem od I—Z. (Brzojavni ured.) 
= Pregrada, u 10 s. po podne potres. (Nar. nov.) 

Omilje, u 10 s. 11 m. po podne po srednjo-evropskom vremenu 
ovdje 1 u cieloj okolici jak potres horizontalna gibanja; trajao je 
do 4 sekunde i išao pravcem od SSZ—JJI. (J. Muha) 

U Varaždinu nisu potresa osjetili. | 

21. lipnja u 4 s. 43 m. u Zagrebu osjetiše treći udarac, koji je 
bio puno slabiji od prvoga, a jači od drugoga. 

U Stubičkih Toplicah u isto doba potres od kae trajao je 
1'/4 sekunde; bez tutnjave. (Folnegović.) 

Stubica, u 4 s. 40 m. prije podne iznovice potres. iga Tagb.) 

26. lipnja u 2 s. 380 m. prije podne u Imotskom potres. (Nar. list.) 

Isti dan. ,3s.12m. , BS 

Isti dan u a . Dm. (ili 10 s. 4 m. . 30 sb) u Zagrebu: sekte 
koji je u ciclom svom pojavu nalikovao na potres od 20. lipnja, 
samo da je bio slabiji. Sastojao je od drhtanja u kratkih titrajih; 
uz potres se čuo slab tutanj; trajao je 1—2 sekunde. Pravac mu 
je bio od SI—/1Z. Narodne novine mu označuju pravac od S4—JI. 

( istom potresu imamo još sliedeće viesti: 

Kašina, u 10 s. 15 m. po podne oćutismo ovdje dosta jak potres. 
no koji je ipak bio slabiji od zadnjega dne 20. lipnja. Tutnjave 
nije bilo, već samo njekoliko okomitih udaraca. Cio potres trajao 
je do 5 sekunda. Smjer mu je bio od SI—JZ. Prozori su od 
trešnje zazvečali. (J. Benković.) 

Bukevlje, u 10 s. 15 m. po podne znatan valovit potres, koji je 
potrajao 3 sekunde i išao smjerom od SZ—JI. Štete nije prouzro- 
kovao nikakve, samo su predmeti po kućah zaštropotali. Pred po- 
tresom čula se.podzemna tutnjava, koja je potrajala do 10 sekunda. 
(Nar. nov.) 

Oborovo, u 10 s. po podne dosta jak potres, koji je potrajao 
6—17 sekunda i išao pravcem od S—J. Svi, koji nisu tvrdo spa- 
vali, osjetiše ga. Stvari po kućah zaštropotaše. Na jablanu uz kuću 
zašumilo je lišće, kao da je jak vihor došao. (Nar. nov.) 

Prekovljani (kod Dugog sela), u 10 s. 6G m. po podne oćutiše 
kratak ali jak potres sa kratkom podzemnom tutnjavom. Pravac 
mu ne mogoše razabrati. (Nar. nov.) 

Samobor, u 10 s. 5 m. po podne u mjestu i u okolici pojak 
potres, koji nije dugo potrajao. Poslje čuše još dva puta podzemni 
šum, ali bez trešnje. (Nar. nov.) — 10 s. 8 m. u Samoboru vrlo 
lagan potres. (M. Lang.) | 
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Peščenica, u 10 s. 6 m. po podne potres, koji je trajao € se- 
kunde i išao pravcem od 5—J. Uz potres se čula tutnjava nalik 
na grmljavinu. Pokućtvo se zanihalo, čaše u ormaru zazvečale, a po 
zidovih na zgradah pojaviše se nove, ali slabe pukotine. (Medarić.) 

Sisak, u 10 s. 6 m. po podne jak potres, koji je trajao 5 se- 
kunda; pratila ga je podzemna tutnjava nalik na grmljavinu. (Agr. 
Tagblatt.) 

Lekenik, 10 s. T m. po podne jaka trešnja, koja je potrajala 
6—7 sekunda. Pravac trešnji bio je od SZ—JI. Od potresa su se 
kuće zaljuljale; štete nema. (Agr. Tagb.) 

Komarevo (južno od Siska), oko */10 po podne u mjestu i u 
okolici žestok potres. Župni dvor i škola, stare drvenjare, skoro u 
razpadu. Žiteljstvo se silno uplašilo. (Nar. nov.) 

Gore, 10 s. 6 m. po podne osjetiše dosta jak potres. Kako bijah 
budan i u krevetu, dobro sam osjetio dva, jedan za drugim naglo 
sliedeća udarca. Koliko sam mogao razabrati, bili su udarci verti- 
kalni, a smjer potresa bijaše od S-J. (Nar. nov.) 

Topusko, oko 10 s. po podne potres od 1—2 sekunde; prozori 
se slabo zatresoše; pravac nije se mogao opredieliti. (J. Demler.) 

Čazma, u 10 s. po podne potres, koji je trajao 5 sekunda 1 išao 
smjerom od SZ—JI. Vrata se zatresla, a ključanice i prozori za- 
zveketaše. Poslje trešnje čula se tutnjava nalik na grmljavinu. (5. 
Piškorić.) 

Jamnica, u 10 s. 16 m. po podne potres, koji je trajao 2 se- 
kunde i došao od JI. Tutnjava se nije čula. (A. Vranić.) 

Kravarsko, oko 9 s. 45 m. po podne osjetiše vrlo žestok potres 
u dva maha, svaki put je potrajao oko 3 sekunde. (Nar. nov.) 

Dubranec kod Kravarskog, u 10 s. 17 m. po podne osjetiše naj- 
prije podzemnu tutnjavu, za kojom je sliedio dosta jak potres, koji 
je trajao do 8 sekunde. Štete nema. (Nar. nov.) 

Petrinja, 10 s. 4 m. 16 s. po podne točno po zonskom vremenu 
na kronometru, koji je isti dan kontroliran, jedan udarac sa treš- 
njom, koji je trajao 2—3 sekunde, no trešnja se osjećala još i 
poslje udarca. Gibanje je bilo valovito, te je išlo od J—J ili možda 
od JJZ—SSI, no njeki tvrde, da je potres došao od S. Uz potres 
bila je jaka tutnjava slična grmljavini, tako da su ljudi vani naj- 
prije pogledali na nebo, da vide, gdje grmi, a tek kad su osjetili 
gibanje, uvidjeli su, da je potres. Njekoji su mislili, da se je sru- 
šila kuća, koja se upravo, gradi, a drugi, da se je srušio krov sa 


criepom na kući, koju su taj dan počeli rušiti. Ljudi su od trešnje 
a 
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bili vanredno uzrujani i mnogi ne mogoše tu noć spavati. Domaća 
živad tako se uznemirila, kao da ju tvorac progoni. Psi stadoše 
lajati, jedan lovački pas, koji spava vani, tražio je nogama ulaz u 
sobu, te se sav tresno. Lampe su se nihale, stakla zvečala, a sa 
krova poreznoga ureda palo je njekoliko criepova. (Dr. I. Zoch.) 
— U 10 s. 10 m. po podne u Petrinji jedan dosta jaki udarae, 
koji je trajao 2— 3 sekunde. Potres je išao od 5—J, a bio je dosta 
okomit. Izvjestitelj je pomislio, da će se kuća srušiti. Tutnjava 
prije i poslje potresa nalikovala je na tutanj željezničkog vlaka. 
Kuća, u kojoj izvjestitelj stanuje. puna je pukotina, a sutradan bilo 
ih je još više. (E. Stipić, predst. pošte i brzojava.) — U 10 s. 4 m. 
po podne mnogo jači potres od onoga, što je bio 20. lipnja; potres 
je išao od JZ—SI i trajao je 3 sekunde. Podzemna tutnjava i huka 
u zraku. Lastavice izprhnuše iz gniezda i zacvrkutaše; psi su lajali 
i zavijali; posudje u kućah se treslo. (Obzor.) 

Kostajnica, u 10 s. po podne valovit potres u pravcu od JI -- SZ, 
te je potrajao do 2 sekunde. Uz potres se čula i dosta jaka tut- 
njava. (Nar. nov.) 

Mlinoge (južno od Petrinje), u 10 s. i njekoliko minuta potresla 
se zemlja od juga tako jako, da je udarac izvjestitelja, naslonjena 
na prozor, odtisnuo od prozora. Poslje ovoga opazio je još jedan 
no slabiji potres; oba puta čula se podzemna tutnjava. (Nar. nov.) 

Križevac, u 10 s. po podne potres. (G. Pexider.) 

Pregrada, u veče u mjestu i u okolici potres. (Obzor.) 

Klanjac, u 9 s. 45 m. po podne potres, koji je trajao 2 sekunde 
i išao pravcem od J—Z(!) (Pančić, predst. pošte.) 

Isti dan u 11 s. 20 m. po podne u Petrinji potres. (E. Stipić.) 

21. lipnja u 3 s. prije podne u Petrinji iznova potres. (E. Stipić.) 

Isti dan u 4 s. prije podne u Crikvenici slab potres, koji je trajao 
1 sekundu i išao od SI—JZ. (I. Polić.) 

28. lipnja u 5 s. 25 m. prije podne u Petrinji osjetiše_njeki 
slab valovit potres. (Dr. 1. Zoch.) 

30. lipnja u 1 s. 93 m. prije podne u Djakovu potres, koji je 
trajao 4 sekunde 1 išao smjerom od JZ—SI; potresni udarac bio 
je dosta znatan, ali nije učinio nikakve štete. (Raček.) 

4. srpnja u 11 s. 85 m. po podne u Zagrebu potres kao i onaj 
26. lipnja, samo slabiji, prem njeki tvrđe, da je bio jak kao i 
zadnji, samo da je vrlo kratko potrajao I pravac čini se da je 
bio isti, naime od SSI—JJZ. — Narodne novine izvješćuju o njem 
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ovo: Noćas točno u 11 s. 25 m. osjetismo u Zagrebu opet potres, 
koji je naviestila podzemna tutnjava. Udarac je bio vertikalan. 
Sjedeći na stolcu kraj prozora, koji gleda na sjever, učinilo nam 
se, da se je stolac kao vijkom zaokrenuo u polukrugu od iztoka 
zapadu, dočim je tutnjava došla od SI. I tutnjava i trešnja nije 
potrajala više od 2 sekunde. Udarac je bio prilično jak, jer je 
mnoge ljude probudio. Štete nije učinio nikakve. Njekoji kažu, da 
su ok6 3. ure po polnoći osjetili drugi potres. Noć je bila vedra, 
te je njezinu tišinu prekidao samo obći lavež pasa, koji je njekoliko 
časova prije potresa počeo i njekoliko časova poslje potresa trajao. 

O istom potresu imamo još ove viesti: 

Kašina, u 11 s. 35 m. po podne potres. Smjer od 52—JI. Bio 
je to vertikalan udarac sa podzemnom tutnjavom. Štete nikakve. 
Potres je bio mnogo slabiji od prijašnja dva. (J. Benković.) 

Samobor, u 11 s. 30 m. po podne oćutiše dosta jak potres, 
praćen muklom podzemnom tutnjavom. Smjer mu je bio od Z—I, 
a trajao je gotovo 59—6 sekunda. Prve dvie sekunde osjetila se 
tek laka njeka drhtavica, a u trećoj sekundi javi se snažan udarae, 
koji je uzdrmao sve pokućtvo; za ovim jakim udarcem sliedila je 
opet onakva slaba drhtavica kao i u početku. Udarac čini se da 
je bio okomit. (M. Lang.) 

Veliki Tabor (žup. varaždinska), u 11 s. 30 m. po podne potres 
u tri trzaja, kao da su od zagrebačke gore potegla. Tutnjave nije 
bilo ni prije ni. poslje potresa. (Nar. nov.) 

G. srpnja u 1s. 23 m. po podne u Vrbovskom čula se pod- 
zemna tutnjava, koja je došla od zapada i trajala 3 sekunde. (V. 
Oršić.) 

Isti dan u 9 s. po podne u Mostaru slab potres uz podzemnu 
tutnjavu. (Bošnjak.) 

8. srpnja u O s. 20 m. prije podne u Kašint potres, koji je 
trajao 2 sekunde i išao pravcem od S—J. Uz potres čula se tut- 
njava. Štete nikakve. (J. Benković.) 

Isti dan u 10 8. 7 m. 30 s. prije podne u Zagrebu slab potres, 
koji je trajao 1 sekundu i išao od S5—J. (Meteorologijska postaja.) 

Isti dan u 10 s. 22 m. prije podne u Zagrebu veoma slab po- 
tres. (Met. postaja.) 

21. srpnja u 8 s. 44 m. po podne u Grobniku potres, koji je 
trajao 3 sekunde i išao smjerom od 5Z—JI. (B. Vučić.) 

22. srpnja nješto prije 5 s. po podne u Samoboru lagan potres, 
praćen muklom tutnjavom. Trajao je jedno Ž sekunde, a išao smje- 


rom od S—J. (M. Lang.) 
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24. srpnja rano u jutro u Dubrovniku u tri puta trešnja. Naj- 
snažniji udarac bio je zadnji oko 5 s. On je bio tako jak, da je 
mnogu čeljad od sna probudio. (Crvena Hrvatska.) 

27. srimja u 2 s. po podne u Gornjem Kosinju slab potres. 
(Nar. nov.) 

28. srpnja u 3 s. 3 m. prije podne u Grižanih tako žestok po- 
tres, da je sve od sna probudio. Trajao je 1 sekundu i išao prav- 
cem od SII—JZZ. (I. Pavelić.) 

Q istom potresu imađemo još sliedeće viesti : 

Vrbnik na Krku, oko 3 s. 80 m. prije podne vertikalan potres, 
koji je trajao 8 sekunde. (A. Brozović.) 

Senj, u 3 s. 29 m. prije podne potres sa podzemnom tutnjavom ; 
pravac mu je valjda bio od SZ—JI. "Vrajao je do 3 sekunde, a 
bio je tako jak, da su se predmeti po ormarih i stolovih zatresli. 
(P. Rukavina.) | 

Brlog, u 3 s. 54 m. prije podne valovit potres prilične jakosti. 
Smjer mu je bio od SI—JZ, a trajao je 6 sekunda. Čula se pod- 
zemna tutnjava; prije i poslje potresa silni lavež pasa. (M. Simat.) 

Fužine, u 3 s. 43 m. prije podne dosta znatan potres, koji je 
potrajao više sekunda i išao smjerom od SI—JZ. (Nar. nov.) 

Mrkopalj, u 3 s. 44 m. prije podne potres sa tutnjavom, koji je 
trajao 3 sekunde i išao smjerom od J—S. Potres je bio dosta jak : 
prozori i pokućtvo se treslo. (F. Sinko.) 

Karlovac, u & s. prije podne potres. (Nar. nov.) 

Brod na Kupi, oko 3 s prije podne potres, koji je došao od 
JJZ 1 potrajao 3 sekunde: prije potresa se čula podzemna tutnjava. 
Od trešnje zanihaše se ormari. (M. Cvetko.) 

Ravna _ Gora, u 3 s. 85 m. prije podne dosta jak potres uz pod- 
zemnu tutnjavu. Pravac mu je bio od JZ—SI, a trajao je 2 se- 
kunde. Pokućtvo se zanihalo, a sa jednoga dimnjaka pao zamaz. 
(Nar. nov.) 

Otočac, oko 3 s. 80 m. prije podne potres sa podzemnom tut- 
njavom ; pravac bio je od S—J. Sa dimnjaka padala cigla. (Nar. 
novine.) 

Lešće kraj Otočca, u 3 s. 350 m. prije podne potres, koji je 
trajao 3 sekunde i išao od SZ; uz potres čula se tutnjava. Stete 
nikakve. (Griinhut, žup.) | 

Sinac kod Otočea, u isto doba potres. (Griinhut.) 

Kosinj Gornji, u 3 s. 28 m. prije podne veoma žestok potres, 
koji je išao smjerom od SI—JZ; s početka bilo je gibanje okružno 
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poput žrvnja, a onda navališe tri udarca. Po selima u okolici po- 
pucali zidovi. (Nar. nov.) 

Bunić, u 3 s. 280 m. prije podne potres praveem iztočnim. Po- 
sudje zazvečalo, pokućtvo se zatreslo, a postelja zanihala, da se je 
izvjestitelj probudio. (Krmpotić) 

Prinje, u 3 s. 80 m. prije podne potres, koji je išao smjerom od 
5—J i trajao do 10 sekunda. Iza potresa se čula kratka mukla 
tutnjava. (Agr. Tagbl.) | 

Rakovica, u 4 s. prije podne žestok potres od njekoliko sekunda; 
od potresa stala ura. (Nar. nov.) 

Jezerane, u 3 s. 80 m. prije podne potres, koji je trajao 2 se- 
kunde i išao smjerom od SI—JŽ; poslje potresa čula se tutnjava. 
Tresli se prozori i pokućtvo. (J. Šulek.) 

Zavalje, u 3 s. 80 m. prije podne dosta jak potres, koji je trajao 
OD —6 sekunda i išao pravcem od I— Z. Prozori 1 pokućtvo se treslo. 
Tutnjava čula se prije potresa. (J. Rosandić.) 

Korenica, oko 3 s. 20 m. prije podne potres u pravcu od 5—); 
potres je trajao 2—3 sekunde. (Milojević, poštar.) 

Plaški, u 2 s. 7 m.(?) potres, koji je trajao 3 sekunde i došao 
od SI; tutnjava slaba. Steta nikakva. (Met. postaju.) 

Vališ-selo, u 3 s. 382 m. potres, koji trajao 2 sekunde i išao 
pravcem od Z—l. Štete nikakve. (Krmpotić.) 

Klanac kraj Pazarišta, u 3 s. 20 m. prije podne potres od J—S; 
po drugom dopisniku bio je potres u 3 s. 23 m. 1 išao pravcem 
od SI—JZ, te je trajao D sekunda. Posudje se izprevaljivalo. (Nar. 
novine.) 

Kula kod Gospića, u 8 s. 15 m. prije podne dosta jak potres, 
koji je trajao po prilici 83—4 sekunde 1 išao smjerom od S[—J2Z. 
(Schmitzecr, žup.) 

Osik kraj Gospića, u 3 s. 45. m. prije podne valovit potres, koji 
je išao smjerom od J—5S; kuće se zaljuljale, posudje u ormarih 
zazveketalo; ptice se u krletkah srušile i lepršale. (Nar. nov.) 

Gospić, u 3 s. 588 m. prije podne dosta žestok potres, koji je 
trajao 5 sekunda. Smjer kao da je bio od 5—J. Jakost potresa 
bila je 5. stupnja. (Dr. A. Gavazzi.) 

Perušić, u 38. 25 m prije podne vrlo jak potres uz podzemnu 
tutnjavu. Potres je bio valovit i išao smjerom od SI—JZ, te je 
trajao 8-—9 sekunda. Veće štete nije bilo. Zgrada kotarske oblasti 
je na više mjesta popucala, a isto tako stan kotarskog liečnika, 
gdje je ura na zidu od potresa stala. I na njekih drugih kućah 


120 M. KIŠPATIĆ, 


popucaše ponješto zidovi. Dimnjaci su se na kućah razklimali, a 
osobito jedan na zgradi kotarske oblasti. Po kućah se drmalo po- 
kućtvo, a čaše i posudje zazvečalo. (M. Padjen.) 

Smiljan, u 3 s. 35 m. prije podne dosta jak potres u pravcu 
od J—5; trajao je njekoliko sekunda. (Obzor.) 

Agramer Tagblatt javlja, da se je isti potres osjetio na Rieci 1 
u Irstu. 

Isti dan u 4 s. prije podne u Smiljanu iznova potres. (Obzor.) 

Isti dan u 10 s. prije podne (9 s. 45. m. po Nar. nov.) u Ko- 
Sinju. Gornjem drugi slabiji potres. (Grčević.) 

Isti dan u 11 s. 15 m. prije podne (11 s. po Nar. nov.) u Ko- 
sinju Gornjem opet potres. (G.) 

Isti dan u Os. 15. m. po podne u Gornjem Kosinju slab potres. (G.) 

Isti dan u 68. 830m. , a z m s 

29. srpnja u 5 s. 15 m. prije podne u Gornjem Kosinju slab 
potres, koji je trajao 2 sekunde i išao smjerom od SI—JZ. (Gr.) 


n 


3. kolovoza u 8 s. 588 m. po podne u Djakovu potres, koji je 
trajao 2 sekunde i išao pravcem jugozapadnim. Uz potres čula se 
dosta jaka tutnjava, slična dalekoj grmljavini. (Raček.) — U 8 s. 
DI m. po podne u Djakovu jak potresni udarac; smjer mu je 
bio od SI— JZ. Trajao je jedno 3—4 sekunde. Udarac je bio dosta 
oštar, a tutnjava je podulje potrajala. Kućna zvonca zazvonila, ure 
nihalice većinom stale; štete nikakve. (M. Cepelić.) 

4. kolovoza u 5 s. 50 m. prije podne u Drežniku valovit potres. 
koji je išao smjerom od JI—SZ i potrajao samo njekoliko časova 
sa tutnjavom. Štete nema. (I. Kostelec, žup.) 

21. kolovoza u 1 s. 10 m. prije podne u Gradust (II. banska 
pukov.) i okolici dosta žestok potres u pravcu od J—S. (Obzor.) 

24. kolovoza u 12 s. o podne u Zlataru potres, koji je išao 
pravcem od S—J i trajao 2 sekunde. Potres je bio slab, da ga je 
samo malo ljudi osjetilo. (P. Gregorić.) 


1. rujna u 4s. 40 m. po podne u Korčuli jedan dosta jak 
udarac. Gibanje je bilo valovito i išlo pravcem od J—S, te tra- 
jalo 2—3 sekunde. Predmeti se u kućah zanihaše. Podzemni šum 
čuo se poslje potresa i trajao je 5 sekunda. (M. Gjurgević ) 

Lumbarda, u isto doba potres. (M. Gj.) 

Obćina Kune na Pelješeu potres u isto doba. (M. Gj.) 
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Bol na Braču, u 5s. 2 m. po podne jak valovit potres, koji je 
išao smjerom od J—5, te potrajao jedno 3 4 sekunde. Pratila ga 
je mukla podzemna tutnjava. Kuće se dobro uzdrmaše. (F. Radić.) 

Vrhgorac, u 4s. 20 m. po podne potres srednje jakosti; gibanje 
je bilo valovito i trajalo 3—4 sekunde; pravac nije opredieljen. 
Štete nikakve. (I. Ujević.) 

8. rujna izmed 1 i '/ 2 prije podne u Hrtkovcih potres, koji je 
išao pravcem od I—Z ili obratno; kako je u to doba sve spavalo, 
malo ga je ljudi osjetilo (Obzor.) 

13. rujna pred zoru potres u Zemunu. (Obzor.) 


1. listopada u 2 s. 26 m. prije podne u Plaškom potres sa pod- 
zemnom tutnjavom. (J. Pavliček.) 

9. listopada u 1 s. 156 m. po podne na Korčuli slab potres. (F. 
Radić.) 

11. listopada u 5 s. 26 m 30 s. prije podne u Zagrebu potres, 
koji išao smjerom od SSI—JJZ i trajao 4 sekunde.  Valovito 
drhtanje zemlje sastojalo je od više slabijih i jačih drhtaja; poje- 
dini drhtaji bijahu tako jaki, da je čovjek čekao, da će se kuće ru- 
šiti. Gdjekoja zvonca zazvoniše. U mnogih kućah se pokazaše pu- 
kotine. U stolnoj crkvi palo nješto zamaza. U muzealnoj zgradi u 
drugom katu ukazaše se mnoge pukotine na tavanicah, odkle je i 
nješto zamaza palo. U prvom katu iste zgrade u mineraložkoj 
zbirci. srušilo se u dva ormara njekoliko ruda i kamenja sa svoga 
namještaja. Ti ormari leže smjerom od SSZ—JJI, a predmeti pali 
su na zapadnu stranu. — Narodne novine pišu o potresu ovo: 
Jutros u b s. 26 m. po srednjo-evropskom vremenu imadosmo u 
Zagrebu potres, koji nas je svojom jakošću sjetio na kobne dane 
mjeseca studenoga i prosinca 1880. Od onoga vremena tresla se 
zemlja u Zagrebu više puta, pa i ove godine opazismo od pro- 
ljetos već tri potresa, ali nijedan nije bio žestok i dug kao jutrošnji. 
Naviestilo ga je nemilo zujenje u zraku. Činilo nam se, da smo 
opazili dva vertikalna udarca, a zemlja tresla se od sjevera k jugu 
do 4 sekunde. Po sobah su vrata i prozori silno štropotali; u nje- 
kojih su kućah stale ure nihaljke, a pojedine slike sa stiena pale. 
Uza svu žestinu nije potres u Zagrebu počinio mnogo štete. Vrlo 
su riedke kuće, gdje je koja stiena napukla, dokaz, da se u Za- 
grebu od g. 1880. puno solidnije gradi. Mnogi su prestrašeni, a 
osobito stranci, pobjegli na ulice. Viest, što ju Narodne novine do- 
nesoše, da se je jedan stup od potresa zakrenuo, opozvaše sutradan. 
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— Obzor _ piše o potresu: Jutros u 5 s. 25 m. 30 s. oćutio se uz 
podzemnu tutnjavu dosta jak valovit potres u smjeru od SI—JZ. 
te je trajao € sekunde. Bio je mnogo jači, nego što su bila dva 
prijašnja ove godine, te je bez sumnje svakoga morao iz sna pro- 
buditi. Pokućtvo se dobrano treslo, gdjegdje popadale su sa stienah 
slike, a na nekim su kućama popucali i zidovi. Tako je na sveuči- 
lištu u drugom katu puknuo zid na obje strane, kako su god stube, 
u širini od jednoga prsta, dok se je na zvoniku Sv. Petra zausta- 
vila ura. Veće štete nema. — Hrvatska piše: Kod urara Margreit- 
nera u Bregovitoj ulici zaustavili su hod svi satovi, koji su visili 
na zidu sa gričke strane. — Moramo ovdje spomenuti, da dotični 
zid stoji približno okomito na smjer, u kom je potres došao. — 
SI, te 
da su u mnogih kućah pojedini predmeti sa svoga mjesta popadali. 
U Dugoj ulici padali su sa njekih kuća n. pr. sa štedioničke zgrade 


Criepovi, a u Samostanskoj ulici srušio se zabat sa jedne kuće. U 


Agramer Zeitung navodi, da je smjer potresu bio od JZ 


stolnoj crkvi pojaviše se posve neznatne pukotine. Jedan seljak iz 
Mikulića pod Zagrebačkom gorom pripoviedao je pred par dana, 
da već njekoliko dana pod zemljom nješto kuha. 

(Q) širenju ovoga potresa imamo dojavljene ove viesti: 

Kašina, u 5 s. 80 m. prije podne opet potres. Tutnjave nije 
bilo, nego nasta žestoka trešnja zemlje sa više vertikalnih udaraca. 
koja trajaše do 4 sekunde. Iza stanke od 2 sekunde potrese se 
zemlja još silnije sa čvrstimi udarci do 3 sekunde. Svi predmeti u 
sobi udarahu, iste postelje dizahu se u vis. Taj potres je najjači 
iza onoga od god. 1580. Smjer mu bijaše od SI—JZ. Poslje po- 
tresa čula se duga podzemna tutnjava. (J. Benković.) 

Sesvete, u O s. 25 m. prije podne zastraši nas opet priličan po- 
tres, popraćen tutnjavom. 'Vrajao je 3—4 sekunde, a pravac mu 
je bio od J—S. Stete nema nikakve. (Obzor.) 

Sv. Šimun, jutrošnji potres počeo je silnim okomitim udareem, 
a tada je nastalo drmanje od SZ—JI. Potrajao je do 4 sekunde i 
prestao bez jače podzemne tutnjave. Štete nema nikakve, van što 
je u drvenih komorah izpueala žbuka na stienah. Ipak svi jedno- 
glasno smatramo ovaj potres za najjači poslje onoga od %. stude- 
noga 1880. (Nar. nov.) 

Dugoselo, u D s. 32 m. prije podne jak potres uz vrlo jaku i 
dugotrajnu tutnjavu, koja se je sliegala od sjevera prama zapadu; 
udarac je bio kratak, ali žestok, da su slike padale, lampe i drugo 
posudje zveketalo; u obće nije bilo ovdje ovako žestokog potresa 
od 9. studenoga 1880. (Nar. nov.) 
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Brekovljani, u 5 s. 27 m. prije podne oćutismo ovdje jak potres, 
koji je 2 sekunde trajao. Prije nego je potres počeo, čula se je 
podzemna tutnjava. Pravac potresu bio je od 5—J. (Nar. nov.) 

Sv. Ivan Zelina, u 5 s. 80 m. prije podne oćutio se ovdje znatan 
potres smjera zapadno-iztočna, te je potrajao oko 15 sekunda. (Nar, 
novine.) 

Rakovac kod Vrbovca, u 5 s. 20 m prije podne bio je žestok 
valovit potres, koji je potrajao 2—38 sekunde sa grmljavinom, od 
sjevera na jug. (Nar. nov.) 

Vrbovac, 5 s. 20 m. prije podne potres srednje jakosti. Trajao 
je do 2 sekunde. "Tutnjave nije bilo; pričinja se, da je pravac bio 
od JZ—SI. Štete nema. (A. Smaić.) 

Gradec kod Vrbovca, u 5 s. 15 m. prije podne dosta jak potres, 
koji me je iz sna trgnuo. Udarac je bio — kako se meni činilo 
— okomit uz podzemni šum. Pravćca ne mogoh razabrati. 'Vrajao 
je 2—-3 sekunde. Potresao je cielom zgradom, da su zidine škrgu- 
tale i criep se na krovu micao. Štete nema. (Obzor.) 

Dubrava kod Gradca, u 5 s. 25 m. dosta jak potres u smjeru 
vd S—J, a trajao je koji čas. Štete nikakve. (Obzor.) 

Moravče, u 5 s. 85 m. u mjestu i u okolici prilično žestok po- 
tres. Ponajprije čula se mukla tutnjava, za kojom je sliedio slabi 
udarac i odmah za prvim slicdio je drugi još slabiji, dočim je treći 
iza njih bio tako jak, da su zazvečali prozori, posudje i čaše. Sva 
tri udarca trajala su jedno 5 sekunda; sam treći udarac trajao je 
3 sekunde. Zemlja se je pri trešnji gibala valovito. Glede pravca 
jedni vele, da je bio od SZ—JI, dok drugi opet tvrde posve pro- 
tivno, naime od JI—SZ. Čini mi se, da je prvo mnienje izpravnije. 
(V. Šantek.) 

Križevac, u b s. 29 m. prije podne valovit potres od Z—I; 
potres je bio prilično jak i trajao 1 sekundu. (Brzojavna postaja.) 
— U5s. 25 m. u Križevcu dosta osjetljiv potres jasno izraženog 
valovitog gibanja. Smjer bio je od S$—J. Iza prvog udarca sliedio 
je drugi slabiji, a izmed jedne i druge trešnje ćutilo se vibriranje. 
Svictiljke se nisu znatno gibale, no potres je cielo stanovničtvo 
oćutilo. Trajao je 3—4 sekunde. (Pexider, ravn.) 

Bistrica, u 5 s. 25 m. prije podne jak potres uz veliku tutnjavu. 
Prozori i posudje zveketalo. Potres je trajao 3 sekunde i išao smje- 
rom od JZ —SI. (J. Lovrišak.) 

Zlatar, u 5 s. 30 m. prije podne potres, koji je trajao T se- 
kunda 'i išao smjerom od S—J. Jednu sekundu prije potresa čula 
se pod zemljom tutnjava. (P. Gregorić.) 
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Mače kod Zlatara, u 5 s. 30 m. u jutro osjetiše potres, koji je 
išao od I—Z. Štete nema nikakve. (Nar. nov.) 

Stubičke Toplice, oko 6 sati u jutro potres, koji je trajao do 3 
sekunde, a za 4 sekunde se opetovao jednim udarcem od zapada 
prema iztoku. Gibanje bilo je jako, ali ne počini nikakve štete, 
samo što se je sa tavanica ponješto odliepio zamaz. (Dr. J. Folne- 
Sović.) 

Kraljevac, u 5 s. 30 m. u jutro oćutio se ovdje veoma žestok 
potres. Smjer mu je bio od I—Z. Potrajao je do 1 sekunda. Ure 
na stienama prestale su od silnog kolebanja ići. Nesreće nema. 
(Obzor.) 

Zabok, u 5 s. 25 m. prije podne znatan potres. (Nar. nov.) — 
U 5 s. 20 m. u Zaboku znatan potres, najjači poslje onoga od 
god. 1880. Smjer mu nisam razabrao, jer me je iz sna probudio. 
Predmeti na stienah promieniše svoj položaj, viseće lampe ipak se 
nisu nihale. Pukotina po stieni nije do sada opaženo. (L. Ivančan.) 

Pregrada, u 5 s. 35 m. prije podne dosta jak potres u tri udarca, 
koja su malo ne neposredno jedan za drugim sliedila, te potrajala 
9—6 sekunda. (Agr. Tagb.) — U 5 s. 30 m. u jutro u Pregradi 
potres, koji je išao od I—Z. (Nar. nov.) 

Veliko Trgovište, u 5 s. 25 m. prije podne jak potres uz pod- 
zemnu tutnjavu smjerom od SI—JZ. Udarac uzsliedio je smjerom 
tutnjave od sjevero-iztoka, a od protivne strane drugi, reć bi, kao 
uztuk. Drmanje potrajalo je 5 sekunda. (Nar. nov.) 

Konoba u Zagorju (Petrovsko, Guniba), u 5 s. 20 m. prije podne 
jak potres i to u pravcu vodoravnom od zapada prema jugu (!), a 
kasnije čula se tutnjava. Narod se poplašio u drvenim svojim ku- 
ćicam. Zidano se stanje samo nagnulo malko, pokućtvo se u sobi 
zibalo i čaše jedna o drugu udarale. (Obzor.) 

Krapina, 5s 30 m prije podne dosta jak potres, koji je trajao 
3—4 sekunde, te išao smjerom od I—Z; prije potresa čula se pod- 
zemna tutnjava. (Poštanski ured.) — U 5 s. 25 m. prije podne u 
Krapini žestok potres, koji je potrajao 3 sekunde i išao pravcem 
prema jugu. Tutnjava je bila tako velika, da su mnogi mislili, da 
vihar dolazi. (Nar. nov.) 

Krapinske Toplice, u 5 s. 30 m. prije podne čvrst potres, koji 
je potrajao 6—G6 sekunda. Bijahu dva udarca, prvi slabiji, drugi 
jači. Smjer bio je od SI—JZ, gibanje valovito. Ljudi, koji se taj 
par desiše vani, vidiše, kako se kuće i drveće silno giblje. Stete 
nema. (Nar. nov.) 
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Desinić, u 5 s. 30 m. prije podne ojak valovit potres u pravcu 
od Z—I, te je trajao 3— 4 sekunde. (Nar. nov.) 

Lepoglava, u 5 s. 25 m. prije podne dosta jak potres. Potres 
bijaše valovit, došao je pravcem od JZ; u razmaku od njekoliko 
sekunda osjetila su se dva udarca, prvi slabiji, a drugi dosta jak, 
tako da se je treslo i zaljuljalo pokućtvo, a drvena gradja na ku- 
ćama škripala. (Nar. nov.) 

Varaždin, u 5 s. 10 m. prije podne osjetiše potres, koji je išao 
od Z—I i trajao 4 sekunde. Potres pratila je slaba tutnjava, koju 
je opazio samo onaj, koji je jur _ češće potres doživio. Kreveti su 
se ljuljali, ali ure na sticnah nisu stale. (Dr. Križan.) 

Vinica, u 5 8. 25 m. prije podne potres, koji je trajao 4 se- 
kunde i išao smjerom od 5—J. (Petek.) | 

Samobor, u 5 s. 28 m. prije podne jak potres. Tutnjave nije 
bilo nikakve, ali se je u početku moglo razabrati kao slabo siktanje 
vjetra. Smjer potresu bio je od JI—SZ. Gibanje bijaše valovito, a 
trajalo je kojih 6 sekunda. Trešnja bijaše s početka vrlo slaba, a 
poslje tako jaka, da se je posoblje uzdrmalo, a ljudi se od sna 
probudili. Ovo je do sada najjači ljetošnji potres u našoj okolici. 
(M. Lang.) — U 5 s. 15 m. u jutro u Samoboru trešnja, koja je 
išla od S—J i trajala 5 sekunda, a bila je tako jaka, kako još 
nikad ne osjetiše. (Agr. Tagb.) 

Jamnica kod Pisarovine, u 5 s. 15 m. prije podne jak potres, 
koga nisu svi osjetili. Poslje potresa čula se mukla tutnjava. (A. 
Vranić.) 

Gorica, valovit potres, koji je trajao 4—5 sekunda. (Agr. Tagb.) 

Čazma, u 5 s. 50 m. prije podne potres, koji je trajao 2 se- 
kunde i išao smjerom od SI—JZ ; u zraku se čula slaba tutnjava. 
Kreveti se zanihali, a ključanice u vratih zazveketale. (Klobučar.) 

Kostajnica, dosta jak potres. (Nar. nov.) 

Petrinja, u 5 s. 22 m. po srednjo-evropskom vremenu valovit - 
udarac od J—S; njeki vele od Z—I, a treći da je udarac došao 
vertikalno odozdol; trešnja je trajala 3—4 sekunde; ormari zaštro- 
potaše; u drvenih kućah čulo se škripanje tavanica; spavajući ljudi 
probudiše se. (Dr. I. Zoch.) — U 5 s. 30 m. u jutro u Petrinji 
trgoše dosta jaki udarci stanovničtvo od sna; gibanje je bilo valo- 
vito, te je išlo smjerom od SZ—JI. Pokućtvo se zanihalo, posudje 
zazvečalo, a kućna zvonca zazvonila. (Agr. Zeit.) 

Brežci, u 5 s. 30 m. prije podne jak potres od više sekunda ; 
smjer mu je bio od I—Z. (Neue freie Presse.) 


126 M. KIŠPATIĆ, 


Isti dan u 4 s. 50 m. po podne na Korčuli slab potres. (F. Radić.) 


24. listopada u 6 s. 10 m. prije podne u Plevlju i Priepolju 
potres, koji je trajao 15 sekunda i išao smjerom od SZ—JI; pra 
tila ga je podzemna tutnjava. (Agr. Zeit.) 


G. studenoga u 7 s. po podne u Drežniku potres srednje vrsti 
sa valovitim gibanjem od S—J. Štete nikakve. (I. Kostelee.) 

8. studenoga u 1 s. 12 m. prije podne u Blagaju prilično jak 
potres. koji je trajao 3—4 sekunde, te išao smjerom od 5-—J. (Glas 
Herecgovea.) — Agramer Zeitung donosi vicst, da je 10. studenoga 
u Ts. 15 m. prije bio u Mostaru potres od 2 sekunde i pravcu od 
S—J. Nema sumnje, da je to jedan potres, samo je pogreška u 


datumu. 

16. studenoga oko Đ s. prije podne bio je po kazivanju u Go- 
spiću potres u smjeru od S—J i u jakosti prvoga stupnja. (Dr. 
(1avazzi.) 

17. studenoga u 1 s. 15 m. po podne u Grobniku potres, koji 
je trajao 2 sekunde i išao smjerom od SZ—JI. (B. Vučić.) 

19. studenoga u 1 s. po podne u Zrsteniku prilično jak potres. 
(Crv. Hrvatska.) 

24. studenoga u 2 s. 40 m. prije podne u Feričancih uz oluju. 
grmljavinu, bljeskavicu i kišu potres, koji je potrajao do 9 sekunda 
i išao smjerom od I—Z. (Nar. nov.) 

29. studenoga u 10 s. 15 m. po podne u Grobniku čuo se pre 
lično jak potres, jer je mnoge od sna probudio. Trajao je 4 se- 
kundc. Pravac mu je bio od S—). (B. Vučić.) 


8. prosinca_u 6 s, 15 m. prije podne u Vrhgorcu potres, koji 
trajao 2—8 sekunde i nije nikakve štete učinio. Cuo se jedan jači 
udarac sa strane. Za pravac nisam siguran, al mi se čini, da je 
bio od I—Z. (I. Ujević.) 

13. prosinca u 1 s. 85 m. po podne u Tuzli jak potres, koji 
je išao smjerom od JZ—SI. Tutnjava, što je potres pratila, nali- 
kovala je na dugu. muklu grmljavinu, te je trajala 6 sekunda, 
tako, da su ljudi pomislili, da će se kuće srušiti. Lako pomični 
predmeti ne samo da su se zanihali, nego i popadoše sa svoga 
mjesta. Na zgradah nema štete. (Bosnisehe Post.) 

Simin han, u isto doba potres sa užasnom tutnjavom. Trešnja 
sastojala je od dva uzastopce sliedeća okomita udarca, te je tra- 
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jala 4— 6 sekunda. Gibanje imalo je očiti pravac od I—Z Na 
zgradah ima štete. (B. Post.) 

19. prosinca u & s. prije podne u Mitrorici probudila _me je 
tutnjava iza sna, a odmah na to osjetio sam ljuljanje cieloga kre- 
veta; smjer potresa bio je od IZ ili od Z—I; moj sat na zidu, 
gdje mu se nihalo niše od 5—J nije stao, dok je 8. travnja o. g. 
kad je potres imao smjer 5—J, stao. Tako je stao isti sat 24. stu- 
denoga izmedju 11 i 12 sati po podne, po čem zaključujem, da je 
i onda potres bio. Trajanje današnjega potresa nije premašilo 1 se- 
kundu. (Prof. M. Božić.) — U 3 s. 45 m. u jutro u Mitrovici 
dosta jak potres, koji je ljude iz sna probudio. Trajao je 1 se- 
kundu; pravac JZ; postelje se potresoše i slike uzdrmaše. SŠtete 
nikakve. (Nar. nov.) 

Vrbanja, u 4 s. prije podne dosta osjetljiv potres, koji je trajao 
3' sekunde; valovito gibanje imalo je pravac od SI—JZ. Uz potres 
čula se podzemna tutnjava. (Obzor.) 

Županja, u 3 s. 50 m. prije podne dosta jak potres. Izvjestitelja 
je trešnja probudila i onda je opazio, kako se postelja s njim trese 
od I—Z. Zapalivši svicću, vidio je, da se bat na zidnoj uri, koja 
gleda zapadu, niše smjerom od SI—JZ i natrag. Isto tako gibala 
se voda u zdjeli za umivanje. Čaše i posudje na ormarih zvečalo. 
Ljudi, koji su bili budni, pripoviedaju, da su prije potresa čuli 
tutnjavu. Ure, koje gledaju na jug ili sjever, stadoše. (Nar. nov.) 

Ilok, u 3 s. 30 m. prije podne potres; titranje zemlje bilo je 
dosta jako, tako, da su prozori i čaše zazvečale; pravac potresu 
bio je od SJ; potres osjetiše i po drugih mjestih uz Dunav do 
Cerevića i Kamenice. (Agr. Zeit.) 

Brčka, u 3 s. 45 m. prije podne jak potres od SZ—JI. Potres 
je počeo tako jakim udarcem, da su se ne samo lako pomični 
predmeti zanihali, nego da su se i ljudi iz sna probudili 1 oćutili, 
kao da ih nješto iz postelje u vis diže. Poslje prvog jačeg udarca 
sliedilo je više slabijih. (Bos. Post.) — U 3 s. 45 m. prije podne 
u Brčkoj dva jaka udarca, koja su naglo jedan za drugim sliedila ; 
pratila ih je podzemna tutnjava. (Agr. Zeit.) 

Tvemošnica, u € s. 10 m. tako silan potres, da su svi iz postelja 
poskakali. I na taj žestoki udarac zatresoše se kućna vrata tako 
jako, kao da ih je više ljudi rukama drmalo. Da je potres dulje 
trajao, kuće bi se rušile, ali ne potraja dulje od 2 sekunde. (tibanje 
došlo je od prilike sa SZ 1 proletilo uz gromoviti tutanj pravcem 
prama I. (Obzor.) 
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20. prosinca u 10 s. 15 m. po podne u Sarajevu dosta jak po- 
tres, koji je išao pravcem od J--S. (Bos. Post.) 
23. prosinca u jutro u Sarajevu lagan potres. (Bos. Post.) 


Godina 1893 obilovalo je velikim brojem potresa, pa i ti su se 
protegnuli velikim prostorom. U svem ubilježeno i dojavljeno je 
te godine 89 potresa, koji su se zbili u 58 dana. Na pojedine mje- 
sece razredjuju se ti potresi ovako: 


U siečnju (8.) . . . . . . 1 potresni dan sa 1 potresom 
U veljači (14., 15., 21)... 38 " sio s 

U ožujku (10., 11.) nlo 2 M sho 2 š 

U travnju (7., 8., 11, 16.,11., 28.) 6, mu... 

U svibnju (12., 13, 19., 80.) . . 4 ,- PENN 5: mar 

U lipnju (1., 5, 6., 9., 20., 21., 

26., 21., 28., 30.) . . . . .10 Ne 
U srpnju (4, 6., 8., 21., 22., 24., 

01. 205029). # ooo gos M sn i 2 
U kolovozu (3., 4, 21., 24.) 4, > u 4 : 
U rujnu (7., 8, 18.) . . . . . 3 Ž i. m ob s 
U listopadu (1., 5., 11., 24.) m. sm. s o 0 z 
U studenom (6, 8., 16., 17., 19., 

ro e i go 4 5 
U prosincu (8., 13., 19., 20., 23.) 5 že umu. nd s 


Ukupno. . 58 potresnih dana sa 89 potresa. 


Potresi ovi ubilježeni su iz ovih mjesta: 
Bakar (12. V.) JJZ—SSI, Z—I; (1. VI.) JI—SZ. 
Belgrad (12. V.). 

Bežanija (8. IV.). 

Bistrica (20. VI) JI—SZ; (11. X) JZ—SI. 
Bjelina (8. IV). 

Blagaj (8. XI). 

Bol (€. IX) S—5. 

Brckovljani (26. VI); (11. X) S—J. 
Brčka (8. IV): (19. XII) SZ—JI. 

Brinje (28. VII) S—J. 

Brlog (28. VII) SI—JZ. 

Brod (8. IV) I—Z. 

Brod na Kupi (28. VII) JJZ—SSI. 
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Bukevlje (26. VI) SZ—JI. 

Bunić (28. VII). 

Crikvenica (12. V) I—Z; (13. V); (30. V) SI—JZ; (6. VI) 
JZ—SI; (9. VI) JI— SZ; (27. VI) SI—JZ. 

Čazma (26. VI) SZ—JI; (11. X) SI—JIZ. 

Čerević (8. IV) SZ—JI; (19. XID. 

Dalj (8. IV) J—SZ (1). 

Deč (8. IV) SZ—JI. 

Desinić (11. X) Z—I. 

Djakovo (8. IV) SZ—JI; (30. VI) JZ—SI. 

Drežnik (4. VIII) JI—SZ; (6. XI) S—J. 

Dubranec (26. VI). 

Dubrava kod Gradca (11. X) 5—J. 

Dubrovnik (24. VII). 

Dugoselo (11. X). 

Erdevik (8. IV) I—Z. 

Feričanci (24. XI) I—Z. 

Fužine (12. V) Z—I1. 

Glina (20. VI). 

Golubinci (8. IV) S—J. 

Gore (26. VI) S—J. 

Gorica (11. X). 

Gospić (28. VII) S—J. 

Gradec kod Vrbovca (11. X). 

Gradiška Nova (8. I) Z—lI. 

Gradusa (21. VIII) S- S. 

Grgurevci (8. IV) I—Z. 

Grižani (2. III); (12. V) S—J; (19. V) J—S; (5. VI); (6. VI) 
J—S:; (28. VII) SII—JZZ. | 

Grobnik (21. VII) SZ—JI; (17. XI) SZ—JI ; (29. XI) S—J. 

Hrtkovci (8. IV) SI—JZ ; (8. IX) I—Z. 

Ilok (19. XII) S—J. 

Imotski (26. VI). 

Indija (8. IV). 

Irig (8. IV) SI—JZ. 

Jamnica (20. VI) SZ—JI; (26. VI) JZ—SI; (11. X). 

Jankovci Stari (8. IV). 

Jezarane (28. VII) SI-—JZ. 

Kamenica (19. XII). 

Kalje (20. VI) S—J. 
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Karlovac (20. VI); (28. VII). 

Kašina (14. ID SI—JZ; (11. IV) SI—JZ; (17. IV) SI-JZ; 
(23. IV); (20. VI); (26. VI) SI—JZ; (4. VII) SZ—JI; (8. VID) 
S—J; (11. X) SI—JIZ. 

Kladanj (8 IV). 

Klanjac (20. VI) I—Z; (26. VI). 

Klanjac kod Pazarišta (28. VII) J—S, SI—JZ. 

Klenak (8. IV) S5—J. 

Komarevo (26. VI). 

Konoba (11. X). 

Kopanica (8. IV) SI—JZ. 

Korčula (7. IX) J—S; (9. X); (11. X). 

Korenica (28. VID) S—J. 

Kosinj Gornji (27. VII); (28. VII) SI—JZ; (29. VII) SI—JIZ. 

Kostajnica (26. VI) JI—>SZ; (11. X). 

Kraljevac (20. VI) I—Z; (11. X) I—Z. 

Krapina (11. X) I--Z. 

Krapinske Toplice (11. X) SI—JZ. 

Kravarsko (20. VI) Z—I; (26. VI). 

Križevac (2). VI); (26. VI); (11. X) Z—L S—_J. 

Kula (8. IV). 

Kula kod Gospića (28. VID) SI—JZ. 

Kuna (7. IX). 

Kupinovo (8. IV). 

Kutjevo (8. IV). 

Laduč (20. VI. 

Lekenik (26. VI) SZ—JI. 

Lepoglava (20. VI) 5—) ; (11. X) JZ—SI. 

Lešće kod Otočea (28. VII) SZ—Ji. 

Lovas (8. IV). 

Lumbarda (7. IX). 

Mače (11. X) I-Z. 

Mitrovica (8. IV) S—J, Z—1, JZ—STI; (19. XII) I—Z, Z—I. 

Mlinoge (26. VI). 

Moravče (11. X) SZ-JI. 

Morović (8. IV) I—Z. 

Mostar (6. VID); (8. XI) 5-J. 

Mrkopalj (12. V) JZ—SI: (28. VII) J—S. 

Našice (8. IV). 

Niemeci (8. IV) S—J. 


e 
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Novi (12. V); (13. V). 

Oborovo (26. VI) S —J. 

Omilje (20. VI) SSZ—JJI. 

Osik kod Gospića (28. VID J—S5. 

Osiek (15. II); (83. IV) I—Z. 

Otočac (28. VII) S—J. 

Pazova Stara (8. IV) S—J. 

Perušić (28. VII) SI--JZ. 

Peščenica (20. VI); (26. VI) S—J. 

Petrijevci (8. IV). | 

Petrinja (8. IV) I—Z; (20. VI) 52—JI ; (26. VI) 5—J ; (27. VI); 
(25. VI); (11. X) SZ—JI, Z—I. 

Plaški (28. VII) SI—JZ; (1. X). 

Plevlje (24. X) SZ—JIl. 

Pregrada (20. VI); (26. VI); (11. X). 

Priepolje (24. X) SZ—JI. 

Priboj (8. IV). 

Privlaka (8. IV). 

Prnjavor (8. IV). 

Rakovac kod Vrbovea (11. X) S—J. 

Rakovica (28. VII). 

Raven (20. VI). 

Ravnagora (28. VII) JZ—SI. 

Beka (28. (VII). 

Rogatica (8. IV). 

Ruma (8. IV) I—Z. 

Samobor (20. VI) SZ—JI; (26. VI); (4. VII) Z—I. 

Sarajevo (8. IV) 5—J; (20. XII) S—S; (28. XII). 

Selce (12. V). 

Senj (12. V) SI—JZ; (28. VII) S2—JI. 

Sesvete (20. VI) J—- S; (11. X) J- 5. 

SŠiminhan (13. XII) I—Z. 

Sinac (28. VII). 

Sisak (26. VI). 

Slankamen Stari (1. IV); (8. IV). 

Sljeme (21. Il). 

Smiljan (28. VII) J—S. 

Štrašinci (8. IV). 

Stubica (20. VI) 5—J ; (21. VID. 

Stubičke Toplice (20. VI) SZ—JI; (21. VI) 5SZ—JI:; (11. X). 

* 
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Stupnik (20. VI) JZ—SI. 

Sveta Nedelja (20. VI) JZ—SI. 

Sveti Ivan-Zelina (11. X). 

Sveti Šimun (11. X) SZ—JI. 

Samac (8. IV). 

Šimanovci (8. IV). 

Tabor Veliki (4. VII). 

Tešanj (8. IV). 

Topusko (26. VI). 

Tremošnica (19. XII) 52 -JI. 

Trgovište Veliko (11. X) SZ—JI. 

Trstenik (19. XD. 

Tuzla Dolnja (8. IV); (13. XII) SJZ—SI. 

Vališ-selo (28. VII) Z—I. 

Varaždin (11. X) Z—I. 

Vinica (20. VI) J—S; (11. X) S—J. 

Višegrad (8. IV). 

Vrbanja (19. XII) SI—JZ. 

Vrbnik (11. III) JI—SZ ; (12. V) JI— 52; (30. V) Z—I; (6. VI) 
I—Z; (28. VII). 

Vrbovac (11. X). 

Vrbovsko (6. VID Z—I. 

Vrhgorac (7. IX); (8. XII) I—Z. 

Vukovar (8. IV) JZ—SI. 

Zabok (20. VI) JZ—SI; (11. X). 

Zagreb (10. III) ; (8. IV); (20. VI) SSI—JJIEZ ; (21. VI); (26. VI) 
SI—JZ; (4. VII) SSI—_JJIZ; (8. VII) S—J; (11. X) SSI—JJIZ. 

Zavalje (28. VII) I—Z. 

Zemun (8. IV) JZ—SI, S5Z—JJI; (16. IV) Z—I; (13. IX). 

Zlatar (24. VIII) S—J; (11. X) 5—_J. 

Županja (19. XII) I—Z. 

Godina 1893. obilovala je mnogimi potresi i med njima ima cio 
niz, koji su se velikim prostorom razširili. Med potresi, koji su 
imali svoje izhodište u Hrvatskoj, većina potekla je iz poznatih 
potresnih pukotina. Njihovo širenje sudara se toliko sa potresi iz 
prijašnjih godina, da u njem nalazimo novu potvrdu obstanka već 
ustanovljenih potresnih pukotina. God. 1898. bile su poglavito dvie 
potresne pukotine u živoj djelatnosti i to zagrebačka i bakarska 
potresna pukotina. Iz jedne i druge potekao je cio niz potresa. Svi 
veći potresi pokazuju slično širenje smjerom  potresne pukotine, 
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dok su manji potresi potekli iz raznih točaka iste potresne puko- 
tine, te nam pri tom pokazali, ne samo da se je potresno izhodište 
svaki čas pomicalo, nego nam pri tom i označili pravac, u kom se 
potresna pukotina širi. 

Iz zagrebačke potresne pukotine imamo ubilježeno 20 potresa, a 
med njima razširila su se tri većim prostorom. Kako se ova tri veća 
potresa gotovo sasvim sudaraju u svom širenju, to ne ima sumnje, 
da su ona od velike vriednosti za poznavanje zagrebačke potresne 
pukotine. 

Prvi veći potres spomenute pukotine bio je 20. lipnja poslje 10 
u veče. U Kašim, vele, da je potres bio vanredno žestok, a u 
Zagrebu je bilo i vidljivih posljedica. U Zagrebu se je moglo točno 
ustanoviti, da je gibanje došlo od sjevero-iztočnog diela Zagrebačke 
gore, pa je tu potres i najjači bio. Nema sumnje, da su naši po- 
datci o širenju toga potresa vrlo manjkavi, no iz ubilježenih viesti 
vidimo ipak, da površina potresnoga prostora iztegnuta od Lepo- 
glave do Petrinje, dakle u smjeru, u koji po prilici postavljamo 
zagrebačku potresnu pukotinu. Sliedeći dan ponovio se potres u 
Zagrebu i Stubici, a 26. lipnja navalio je drugi jači potres, koji 
se je u svom širenju opet iztegnuo od Pregrade do Petrinje. U 
Zagrebu imao je potres opet sličan pravac. Pri prvom potresu 
ubilježen je pravac od SSI, a sada od SI, te se je prama tomu 
izhodište pomaklo nješto više prama jugu. Za to pomicanje izho- 
dišta govori nam i ta okolnost, što je pri ovom potresu bilo gi- 
banje na sjeveru slabije (n. pr. u Zagrebu, Kašini i Zagorju) nego 
na jugu (n. pr. u Sisku, Čazmi, Petrinji), dok je pri potresu od 20. 
lipnja bilo upravo obratno. Slabiji potresi, koji su se još isti dan, 
zatim 27. i 28. lipnja opetovali u Petrinji, govore nam, da se je 
potresno ognjište opet još dalje na jug odselilo, te nam ujedno 
pokazuju pravac, u kom ide zagrebačka potresna pukotina. Njeko- 
liko dana kasnije, naime 1. srpnja, skočilo je opet potresno ognjište 
na sjever. Taj dan imamo opet ubilježen za Zagreb potres, koji je 
nalikovao na onaj od 20. lipnja, samo što je bio puno slabiji. Osim 
u Zagrebu osjetiše ga još u Kašini, Samoboru 1 Velikom Taboru. 
Potres od 6. srpnja u Vrbovskom imao je nesumnjivo takodjer 
svoje izhodište u zagrebačkoj potresnoj pukotini. Dva dana kasnije, 
naime 8. srpnja, stvorila je zagrebačka potresna pukotina iznov: 
tri slaba potresa, od kojih osjetiše dva u Zagrebu, a jedan u Ha- 
Ššini. Potres od 24. kolovoza u Zlataru imao je po svoj prilici ta- 
kodjer svoje izhodište u zagrebačkoj pukotini. 11. listopada po- 
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tresla se iznova zagrebačka potresna pukotina. U širenju svom 
nalikovao je taj potres posve onomu od 20. lipnja, samo da je 
trešnja bila žešća. On je zahvatio na sjevernoj strani od Zagre- 
bačke gore cielo Zagorje, a na južnoj dosegnuo opet do Kostajnice 
i Petrinje. Potrešeni kraj prikazuje nam opet elipsu, kojoj duga os 
ide po prilici od Lepoglave prama Petrinji i u tom pravcu bila je 
trešnja najjača. Iz mnogih mjesta, koja leže oko Zagrebačke gore, 
javiše, da je to bio najjači potres poslje god. 1880., a uz to nema 
sumnje, da je i ovomu potresu kao i onomu od 20. lipnja bilo 
izhodište na sjevernom diclu zagrebačke pukotine, pa kako je on 
na jugu dosegnuo do Kostajnice, sigurno je i na sjeveru zahvatio 
dalje. nego što to naše izvješće bilježi. 

(todine 1898. imamo dakle tri potresa i to 20. lipnja, 26. lipnja 
i 11. listopada, koji su u svom širenju posve slični. Ako i moramo 
priznati. da naša izvicšća nisu još ni iz daleka onako podpuna. 
kako bi željeli, to nam ona ipak i onakva jasno pokazuju, u kom 
smjeru imamo tražiti potresnu pukotinu za ove potrese. No nisu 
to samo ova tri potresa, koja nas u tom iztraživanju podupiru, jer 
imamo posve sličnih potresa iz prijašnjih vremena. Posve sličan 
potres imamo ubilježen u izvješću za godinu 1891. (potres od 17. 
veljače), za tim potres od 26. studenoga 1890., a i u kronici naših 
starijih potresa ima više sličnih primjera, koje bi mogli u njihovu 
širenju prikazati elipsom, kojoj duga os ide od Lepoglave prama 
Petrinji. Kako pucanje i razmicanje u potresnoj pukotini nema 
svoje sjedište u jednoj točki nego u cieloj jednoj crti: to znamo, 
da će po fizikalnih zakonih valovna ploha samoga gibanja imati 
oblik elipse. pa da će se duga os te elipse sudarati sa pukotinom, u 
kojoj je gibanje nastalo. Potresi zagrebačke pukotine imadu posve 
značajno širenje. elipsa njihovog razprostranjenja umna uviek dugu 
os u istom smjeru, pa je tako vrlo vjerojatno, da smo položaj po- 
tresne_ pukotine dobro označili. Dokazu ovom, koji izvedosmo samo 
iz potresnih opažanja, imali bi samo još dodati dokaz erpljen iz 
geoložkog sastava potresnog kraja, da se podpuno utvrdi obstanak 
ustanovljene potresne_ pukotine i ja se nadam, da ću na drugom 
mjestu moći doprinicti podatke. koji će pokazati, da na iztočnom kraju 
Zagrebačke gore u istinu postoji jedna pukotina, koja se sudara sa 
dugom osju one elipse, kojom se šire zagrebački potresi 

Najveću djelatnost pokazala je godine 1898. bakarska potresna 
pukotina. jer imiuno te godine ubilježeno 29 raznih potresa, koji 
su potekli iz te pukotine. O bakarskoj petresnoj pukotini bilo je 
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u prijašnjih izvješćih već više puta govora, a u izvješću od god. 
1890. spomenuli smo, da po iztraživanju Stachea postoji u hrvat- 
skom Primorju jasno izražena gorska pukotina, koja se vuče od 
Trsta preko Klane, Ricke i Bakra do Gospića. Ta gorska pukotina 
djeluje još danas kao potresna pukotina i iz nje je izišao već ne- 
brojeni niz potresa, koje je potresna kronika ubilježila. I ove go- 
dine imamo, kako spomenusmo, 85 potresa, koji su imali svoje 
izhodište u bakarskoj pukotini. Prvi potres ove godine bio je 11. 
ožujka. On se je osjetio u Grižanih i na Vrbniku. — 12. svibnja 
imamo ubilježeno 10 potresa. Izhodište tih potresa moralo je biti 
blizu Grižana, gdje su jači udarci napravili i nješto štete. Tri jača 
udarca toga dana osjetiše po cielom Primorju i na Vrbniku, a naj- 
žešći potres dosegnuo je do Fužina i Mrkoplja, dok su slabiji 
udarci ubilježeni samo za Grižane, Novi i Crikvenicu. — 13. svibnja 
bila su dva potresa u Novom i Crikvenici, a 19. svibnja jedan 
potres 1 njekoliko tutnjava u Grižanih, pa se čini, da je u ta dva 
dana potresno izhodište mienjalo svoj položaj. — Potres od 380. 
svibnja morao bi imati, sudeć po ubilježenom praveu u Crikvenici, 
takodjer svoje izhodište u istoj potresnoj pukotini, iz koje su i 
prijašnji potresi potekli. Isti potres ubilježen je u Vrbniku sa prav- 
cem, koji se ne slaže sa ovim iz Crikvenice, pa ako je u Urikve- 
nici krivo ubilježen pravac, onda bi morali tražiti za taj potres 
potresnu pukotinu izmed kopna i otoka Krka, gdje u istinu po- 
stoji gorska pukotina, koja je uzporedna sa bakarskom. — 1. lipnja 
skočilo je potresno ognjište na sjevero-zapad, jer taj dan osjetiše 
potres u Bakru, a 5., 6. i 9. lipnja vratilo se ono _ natrag prama 
(irižanom. U tri spomenuta dana ubilježiše u Grižanih 1 potresa, 
a od tih je najjači ubilježen za Crikvenicu, Fužine 1 Vrbnik. Osmi 
potres uhilježiše samo u Crikvenici. — Potres od 21. lipnja u 
Crikvenici sa pravcem od SI-—JZ upućuje nas na istu potresnu 
pukotinu. — Najelavniji potres bakarske potresne pukotine bio je 
28. srpnja. Sudeć po viestima, što ih imamo ubilježene, bio je po- 
tres najjači izmed Otočca i Gospića. Kako se je on dole na jugo- 
iztok širio, nije nam poznato. Prama sjevero-zapadu potresao je on 
cielo Primorje i gorski kotar, a čini se, da je dosegnuo do fieke 
i Trsta. Ubilježena mjesta leže u elipsi, kojoj doduše poznajemo 
samo sjevero-zapadni dio, no položaj i te nepodpune elipse jasno 
nas upućuje svojom duljom osju na bakarsku pukotinu. Jači ovaj 
potres nije bio osamljen, jer dan prije toga osjetiše slabiji potres 
u Avsinju Gornjem, a isti dan opaziše u Kosinju još četiri slabija 
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udarca, a sliedeći dan još jedan lagan udarac. Kosinj leži izmed 
Otočca i Gospića upravo na onom pravcu, kojim prolazi bakarska 
potresna pukotina. Tu je bio potres najžešći, ai njekoliko se puta 
opetovao, pa nam je tako jasno, da je izhodište svih ovih potresa 
bilo na južnom nastavku bakarske pukotine i to izmed Gospića i 
Otočca — Potresu od 16. studenoga u Gospiću imamo takodjer 
tražiti izhodište u istoj potresnoj pukotini, a vjerojatno je, da su i 
potresi 17. i 29. studenoga u Grobniku potekli iz bakarske pukotine. 

U prijašnjih izvješćih spomenuli smo već njekoliko puta potresnu 
pukotinu u Krndiji, koja često potresa slavonskom ravnicom, pa 
i ove. godine imamo tri potresa i to 30. lipnja i 3. kolovoza u 
Djakovu, te 24. studenog u Feričancih, koji su po svoj prilici po- 
tekli iz iste pukotine. 

Posavska potresna pukotina, za koju smo već prije rekli, da 
prolazi Psunjem i Požežkom gorom, stvorila je ove godine potres 
8. sicčnja u Novoj Gradiska. 

Dubrovačka potresna pukotina stvorila je ove godine samo dva 
potresa i to 24. srpnja u Dubrovniku i 19. studenog u Trsteniku. 

(sim potresa dubrovačke pukotine imamo u Dalmaciji još njeko- 
liko potresa ubilježeno. 1. rujna ubilježen je potres na Korčuli, 
Braču, Pelješcu i na kopnu pri Vrhgorcu. U izvješću od god. 
1886. iztaknuli smo, da izmed Hvara i Korčule mora da obstoji 
potresna pukotina, koja ide pravcem od I—ŽZ. U našoj razpravi o 
eruptivnom kamenju u Dalmaciji iztaknuli smo, da eruptivno ka- 
menje na Visu. Brusniku i Jabuki, pa i iztočno-zapadni pravac, 
kojim se iztežu i redaju otoci Korčula, Hvar, Vis, Svetac i Jabuka, 
jasno govore za obstanak posebne potresne pukotine, koja leži 
izmed Hvara i Korčule. Mi ćemo tu pukotinu nazvati viškom po- 
tresnom pukotinom, jer ona, kako se čini, prosieca Vis. I u toj 
pukotini imamo tražiti izhodište spomenutog potresa od 7. rujna, 
a isto tako potrese 5. i 11. listopada, koje ubilježiše za Korčulu. 
Da li je pako potres od 8. prosinca u Vrhgorcu potekao iz viške 
ili iz dubrovačke pukotine, ne može se reći. 

Potres od 8. rujna, koji je zahvatio od Zemuna do Zagreba, 
imao je, kako znamo, svoje izhodište u Srbiji. Čini se, da su iz 
Srbije došli i njeki drugi potresi, koji su u našem izvješću ubilje- 
ženi, kao što potresi od (. i 10. travnja, te od 8. i 13. rujna. Isto 
tako dvojben nam je potres od 19. prosinca. 
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I. 
Općeniti odnošaji crkve s državom XVI. i XVII. vijeka. 


Zametke korjenitoj promjeni u odnošajima megju crkvom i dr- 
žavom nalazimo još u XIV. vijeku. Sredovječnijem sustavom sklada 
dviju vlasti, osnovanijem na neodvisnosti erkve i države, uz pod- 
regjivanje ove onoj u polučenju vrhovne cijeli kršćanske zadruge, 
počimlje se u teoriji po dvorskijem bogoslovcima, u praksi po 
vlastohlepnijem državnicima drmati. Avignonsko sužanjstvo papa 
(1308—1378) i zapadni raskol po njemu prouzročen (1318 - 1417), 
smanjivši ugled rimske stolice, morali su ncizbježno okrnuti erkvi 
i vrhovnomu nje poglavaru do tada neprepornu moć. Ne pobijava 
se samo vlast pape na vladare, nego se počimlje utjecati u erkovnu 
kaznenu nadležnost nad crkovnjacima i u zapremanje biskupskijeh 
stolica, te zabranjivati pod kraj stoljeća oglašenje papinskijeh na- 
redaba bez dozvole svjetovne oblasti. Placet se uvagja na po- 
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četku zapadnog raskola izvraćanjem naredbe zakonitoga pape Ur- 
bana VI. (1318—1389), da se nijedna papina bula ili breve ne 
smije izvršiti bez odobrenja biskupa, odana zakonitome papi. Fran- 
ceska bi prva država, gdje svjetovna vlast ustade, da civilnijem 
zakonima posegne u područje crkovne nadležnosti, kad jedan dio 
svećenstva, sastavši se u Bourges (1. Maja do 1. Juna 1438.), pri- 
grli raskolno načelo Basilejskog sabora prednosti koncila nad papom, 
da ga uporavi na korist kraljevske vlasti i da utre put Galikan- 
skijem slobodama (Sanction pragmatique de Bourges). 

Protestantizam prenesavši AVI. vijeka na vladare crkovnu nad- 
ležnost i proglasivši ,cujus regio qllius religio“, ne samo što uspo- 
stavi cezaro-papizam u prijedjele po njemu zahvaćene, nego poskori 
i u katoličkijem državama ono lučenje i oprjeku dviju vlasti, za- 
početo u prijašnjemu stoljeću, što svrši osvajanjem erkovne nad- 
ležnosti i potlačenjem vjerske slobode. Zegalizam slavi u Franeeskoj 
svoju najveću pobjedu, održanu jatom dvorskijeh pravnika, na čelu 
im Pierre Pithou (12959 —1996), zakonoša galikanskijeh sloboda, 
prihvaćenijeh po Pariškom i Roucnskom parlamentu (1625), kojijem 
zapovijeđdaše mig Ljudevita XIV. Nijedno područje crkvene slobode 
ne ostade netaknuto: papinska, biskupska i saborska vlast bi go- 
tovo uništena, Franceska igjaše u susret raskolu, protestantizmu 
discipline, koji stavljaše autoritet svjetovni mjesto crkovnoga (Her- 
genrčther). Veliki kralj mišljaše, da će tijem utvrditi i do vrhunca 
podignuti svoju moć, a utrnuo je vrelo, odakle je izvirala, i baci 
zametak velikoj revoluciji. 

Tridentinski sabor (1545—1963), koji se bijaše sastao, da označi 
i proglasi kršćanske istine, zamršene ili zaniječene protestantizmom, 
da ojači erkovnu vlast gdje bijaše oslabljena ili uzdrmana, da je 
uspostavi gdje je porušena, te da otrijebi čvrstom disciplinom er- 
kovnjačke poroke, imao je naići na otpor kod katoličkijeh država, 
koje su dosta bile pokročile u neposluhu crkvi. Oboriše se one na 
disciplinarni dekret o reformaciji, stvoren 3.—4. Decembra 1563. 
u AXV. saborskoj sjednici. gdje se ne samo zapt crkovnjaka stezao, 
nego se opredjeljivao i učvršćivao autoritet i sloboda erkve u glav- 
nijem stožerima podjeljivanja nadarbina i uščuvanja crkovnog imu- 
niteta. U Franeeskoj. čiji se poslanici u ekumeničkom saboru bijahu 
drsko ponašali, disciplinarni zaključei sabora biše zabačeni, kao 
protivni galikanskijem slobodama, te stoprv nakon dugijeh napora 
svećenstva primljeni u teoriji, a praktično mršavo izvedeni. Filip 
II. dozvoljava ih oglasiti u Španiji, u Napulju i u Holandiji, ali 
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bez ustrba kraljevskijeh prava, jer i pod njim (15296 —1598), i pod 
njegovijem nasljednicima Filipom 111. (1098—1621) i Filipom IV. 
(1621--1605) crkva imaše puno trpjeti od državnog despotizma 
prijetvorbom inkvizicije u državni zavod. raširenjem patronatskog 
prava na biskupije i na druge nadarbine. osvajanjem sudbene er- 
kovne nadležnosti, strogijeun izvršivanjem Placeta, unatoč  papin- 
skije naredaba, te provincijalnijem i diecezanskijem sinodama. A u 
Siciliji, na koju se tada protezaše španjolska vlast, sam Filip II., 
taj neukrotivi pobornik crkve proti protestantizmu, služivši se po- 
vlasticom, uzalud od papa pobijanom, bijaše se proglasio prvim 
sucem sicilijanske monarkije, usvojiv si veći dio biskupske juris- 
dikcije, posegnuvši u crkvene redove, i svedivši na sjenu papinsku 
vlast. 

Mleci, koji biše takodjer zastupani posebnijem poklisarima na 
Tridentinskom saboru, prihvatiše istina bezuvjetno, kako veći dio 
talijanskijeh država, zaključke njegove. Ali ono vječno kolebanje 
napram Rimu medju posluhom i otporom, koje pod Sikstom IV. 
(1483) pod Josipom II. (1508) izazva na nju s političkijeh uzroka 
i s povrijeda crkovnog imuniteta, do kraja dotjeranijeh dvaput, 
interdikt, pokaza se i poslije ekumeničkog sabora. Vidimo je na 
početku XVII. vijeka (16095 - 1621) pod Pavlom V. sapeti u lance 
crkvu, zabranivši joj bez državne privole graditi crkava, samo- 
stana i bolnica, ostaviti testamentom nekretnine za crkovne svrhe, 
baciti u jednu riječ pod noge crkovni imunitet. Rat bi naviješten 
crkvi, kad svjetovni kriminalni suci zatvoriše dva svećenika, uslijed 
česa Papa izopći mletačkog dužda i udari na državu  interdikt 
(17. Aprila 1606). Mleci na to još gore planuše, te premda ih osta- 
više duhovni redovi, htjedoše nastaviti sa svojijem svećenstvom 
službu božju, razdruženi propovijedanjem Fra Pavla Sarpia, i po- 
tajno uspireni protestantskom propagandom Jedva pogje za rukom 
franceskomu kralju Enriku IV. prepriječiti formalni rat i pomiriti 
ih s Papom. 

Westfalski mir (1648) ako je u državama, gdje zavlada prote- 
stantizam, zapečatio sustav gospostva vladara nad vjerom i savjesti 
svojijeh podanika, — u kKatoličkijem utvrdi osvajanja svjetovne 
vlasti nad crkovnom i utrc put njihovome odvajanju '5!, 

Ovaj općeniti pravac crkovne politike u velikijem katoličkijem 
državama ne mogaše ostati bez dojma na malenu republiku dubro- 
vačku. Navlastito primjer Španije, na koju ona bijaše XVI. vijeka 


nadovezala svoju vanjsku politiku, i s kojom trgovačko općenje 
* 
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bijaše toli živo, i Mletaka, s kojijem česti bijahu vazda dodiri, i u 
koje Dubrovnik upiraše oči, da primjeni na svoje prilike Veneci- 
janske ustanove, moradoše uplivati na nutarnju crkvenu politiku 
Dubrovnika. Osim toga bilo je domaćijeh povoda, da ova ide tragom 
širenja državne vlasti na štetu crkvene. Pastiri, postavljeni da 
straže i brane u srecu države crkovnu slobodu, bijahu često od- 
sutni i pružahu tim priliku državi, da zabrazdi u tugju njivu. A 
kad arkibiskup bijaše prisutan, tada bi se vlastodržci sjećali, da 
je inozemac, i da im je red ograničiti koliko se više može njegovu 
vlast. A mimo toga zamašan uzrok uplitanju i utjecanju državne 
vlasti bijaše dobrom stranom neuko, neredno i u mnogom obziru 
zavisno svjetovno niže svećenstvo, koje ne samo što ne činjaše ni- 
kakva ustuka prisvajanju države, nego je, kako smo jur nešto do- 
kazali, svojijem vladanjem natjeravalo, da se stavi na mjesto erkovne 
oblasti, e da bi ishodila proti samome svećenstvu posluh i štovanje 
naredaba erkve i njezinoga vrhovnog poglavice. Ako nije vlada za- 
grezla dublje. ako više puta nije došlo do nepremostivijeh jaza 
s crkvenom vlasti. — ima se zahvaliti postojanom otporu veće 
strane nadbiskupa i duhovnijeh redova, te neoprovrzivom autoritetu 
Rima. Malo lijeka ovomu stanju pruži Iridentinski sabor. Crkva 
Dubrovačka bi na ovome dično predstavljena; ali republike ne bi tamo, 
kako ni svih malenih talijanskih republika. Rimski car, kraljevi 
Franceski, Španjolski, Portugalski, Mletačka republika i Savojski voj- 
voda sami poslaše tamo svoje poklisare. Da li je senat dao naputaka 
arkibiskupu i Stonskom biskupu, kad su imali poći u Trident, ne 
znamo; svakako biće bili ustmeni, jer su imali ostati sasvijem 
tajni. Nema u arkivu traga kakovome izričnome prihvatu Iriden- 
tinskijeh zaključaka od strane Dubrovnika. Ali kad im lav Mle- 
tački ne prigovori, kako bi dubrovački patuljak ? Stoji, da g. 1960. 
samo četiri ljeta poslje oglašenja sabora, senat naregjuje svijem 
nadarbenicima, koji su daleko od svoje crkve, pošto je to zabra- 
njeno konstitucijama sv. Iridentinskog sabora, da pogju na svoja 
mjesta, drugačije će im blagajnici Sv. Marije (t. j. država) oduzeti 
nadarbine, te će ih dati drugijem s dozvolom ordinarijata 1%. Nema 
dakle dvojbe, da je republika prihvatila i dogmatičke konstitucije 
i dekret o reformaciji. Kako pak je vlada pokraj toga nastavila 
svoju staru crkovnu politiku, vidićemo iz potankoga ispitivanja 
pojedinijeh grana erkovne uprave. 


CRKVA I DRŽAVA U DUBROVAČKOJ REPUBLICI. 5 


II. 
Posebni odnošaji republike. — Patronatsko pravo. 


Patronatsko pravo, nastavše još šestoga vijeka na istoku pod 
carem Justinianom, da se doskoči potrebi gragjenja i opskrblji- 
vanja crkava, prije pontifikata Grgura VII, bijaše se na zapadu 
izvratilo u okrnuće i ograničenje bitne biskupske vlasti, podjelji- 
vanja naime svijeh erkovnijeh služba. ,Prekoračivši svoja prava 
— kaže Alzog, kao da je htio označiti dubrovačke prilike — pa- 
troni prisvajahu sebi desetinu itd., te bi i skinuli svećenike s nadar- 
bine. Umnažanjem privatnijeh kapela, dotični svećenici biše odu- 
zeti većijem dijelom biskupskoj oblasti i erkovnom zaptu, te sma- 
trani kao da spadaju ad familiam domini, i s toga upotrebljeni 
po gospodaru za svjetovne službe, kad ne bi se podavali, ne ha- 
jeći za biskupsku kaznenu vlast, velikijem nećudorednostima. Crkva 
odbaci dakle ono načelo 1 postavi obratno: svećenici spadaju ad 
familiam ecclesiae“ 19%. Izviješće apostolskog vikarijata Serana od 
g. 1914. udara u oči opisom sličnijeh okolnosti, koje on nagje u 
Dubrovniku 1**. 

Ustrojni cilj vlada bijaše imati u svojijem rukama kroz državni 
ili obiteljski patronat svećenstvo, počamši od najvišega_ do najni- 
žega stupnja jerarkije. Vidismo, kako ona pokuša g. 1490. izvršiti 
patronatsko pravo za arkibiskupsku stolicu. Ne pogje joj to za 
rukom, jer Dubrovnik bijaše Rimu važna točka za vas kršćanski 
svijet. koju ne bijaše oprezno izručiti uplivu vlade, koja podregji- 
vaše sve interesu obstanka države. I zbilja biskupi poslani u D)u- 
brovnik izravno od Papa odgovoriše u obće svojoj erkovnoj mi- 
siji. Iznevjeri joj se jedini Zrivulzio (1526—1543) svojom tursko- 
filskom politikom. a svojom slabosti onaj Krisostom Calvino, čiju 
preporuku od strane Senata Rim bijaše uvažio. Kad kaptol stolne 
erkve učini od kanoničkijeh nadarbina_ monopol na korist četvorice 
od dvanaest kanonika (1620), senat pokuša pritegnuti k sebi pravo 
imenovanja. Papa ne htjede prikratiti ga kaptolu, nego se ograniči 
narediti mu, da pokrije izpražnjena mjesta pod prijetnjom gubitka 
prava 155, 

Ali pravo patronata sufraganskijeh biskupa država privuče k sebi, 
Trebunjsko-Mrkanskoga g. 1522, Stonskoga 1549, opskrbivši obo- 
jicu, posljednjega uz ustup erkovne desetine državi, stekavsi još 
pravo imenovati mu sede vacante vikara s odobrenjem arkibiskupa. 
S rana. (1473) republika poluči od Pape, da sve nadarbine, po 
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starom običaju budu podijeljene samo Dubrovčanima, a još prije 
(1342) sa svoje strane stvori zakon, koji pedepsaše izgonom sve- 
ćenika, za slučaj da bi tražio od Rima preko glave vladine na- 
darbinu bud koju, te kasnije (1499) zaoštri kazan, naredivši na- 
knagjivanje štete, nastale tijem državi ih pojedincima. 

Kad bi g. 1495. ustrojeno iz kaptolskijeh nadarbina dvanaest 
gradskijeh kapelana za službu prvostolne crkve, patronatsko pravo 
bi ustanovljeno na korist države kroz zastupnike Gospe Velike, 
imenovane po Senatu, a za slučaj da se ovi ne bi za 15 dana 
služili pravom, ovo bi se izvršilo po Malome Vijeću '8% Polagano 
sve proste nadarbine padoše u državne ruke, te navedenijem za- 
konom od g. 1967. bi dozvoljeno zastupnicima Gospe Velike, po- 
dijeliti i oduzeti ih, čim postade iluzornijem pravo nadbiskupa. Ima 
još sedamnaestoga soljeta nekoliko župa Ziberae collationis nad- 
biskupske '?7, ima ih rijetkijeh, gdje narod sam vrši patronatsko 
pravo !'%. U opće može se reći, da o polovici XVI. vijeka vlada 
bijaše osvojila gotovo sve seoske župe. S početkom pako XVII. 
vijeka župe potpadaju u ruke republike ili vlastele, te uprava 
nadbiskupije visi ponajviše o njih '% Nadodaj mnoštvo kapela u 
vlasteoskim palačama, opsluženijeh po svećenicima, koji su svojijem 
gosparima u niskijem poslovima služili, a jurisdikciji biskupskoj 
samo prividno potpadali, te se nijesu uzornijem vladanjem ponosili. 
Kad uslijed slaboće arkibiskupa Calvina popucaše sve žice crkovnog 
zapta, te bi poslan Feltrijski biskup, da istraži stanje crkve i uspo- 
stavi red (1913), nagje, da se bilo patrunatsko pravo vlade pre- 
tvorilo u samovoljno podjeljivanje i svrgavanje sa službe. 

Na istočnijem naseobinama republike duvaše iz Dubrovnika drugi 
vjetar. Radilo se utvrditi i raširiti upliv republike megju kršćanima 
primjerom požrtvovnih dušobrižnika. Poslanici, koji igjahu u Bosnu, 
u Bugarsku i u Rumeliju sve do Carigrada, bijahu za to praćeni 
od valjanijeh svećenika, kojijem bi arkibiskup podjeljivao župničku 
vlast nad svijem Dubrovčanima putujućijem ili naseljenijem 190, 

Republika uze god. 16183. u obranu pravo dubrovačkijeh trgo- 
vaca u Sofiji, njenoj najstarijoj naseobini, da mogu imenovati ka- 
pelana erkvi Sv. Vlaha, prvoj zgragjenoj poslje dolaska Turčina, 
proti zahtjevu Sofijskog biskupa 1%/. Ona posla svećenika u Beo- 
grad, da opskrbi kapelu po Dubrovčanima tamo zgragjenu (1653), 
pored protivštine franovaca 1?2. Dogodilo bi se Dubrovniku, što se 
sada nekijem kolonijalnim silama: zlostavljala bi se crkva doma, 
a branila bi se vani. Na ovaj način okoristivši se svojim povla- 
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sticama naprama Turskoj, republika prva utre put krićanskijem 
vlastima, samoj Franceskoj, da im mogu podanici slobodno vjeru 
ispovijedati, a Dubrovačka erkva postade za Rim ognjište za ras- 
prostranjivanje kršćanstva, rasadnik apoštolskijeh poslanika na 
istoku 1%, 


III. 
Utjecanje države u crkvenu upravu. 


Kad je podjeljivanje nadarbina ležalo izravno ili neizravno u 
državnijem rukama, bijaše lasno vladi uplićati se u crkovnu upravu, 
kojom ona sasvijem i gotovo neprijeporno ravnaše. 

U samo duhovno područje ona utjeca. brinuvši se za progla- 
šenje 1 izvršivanje jubileja izdana po Papi Inocentu VIII. (1491), 
te zahtijevavši od biskupa Stonsko-Korčulanskoga s političkijeh raz- 
loga, da obustavi induleenciju, što imaše podijeliti kod prve svoje 
pontifikalne_ mise u Stonu (1925) propisavši dan javnijeh molitava, 
da se dobije potpun oprost, izdan po Papi Grguru XIII. (1579) 1%. 
Samo poslje duge borbe pogje za rukom arkibiskupu Alvariu 
(1588—91), držati jedan ključ prvostolnog moćnika, dočim prije 
čuvali su ih dva blagajnika i jedan zastupnik Gospe Velike 25. 

Crtajući povijest erkvene jerarhije i duhovnijeh redova opisali 
smo, kako bi se vlada pačala u njihove imovinske odnošaje, pod 
kojim strogijem nadzorom ih je držala, i kako se nije žacala, 
navlastito kod. dumnjanskijeh samostana zabrazditi 1 u duhovno 
područje. Rimska Stolica popuštavala je republici do skrajne gra- 
nice, kako bijaše uvjerena o njezinoj privrženosti 1%% Vlada imaše 
pod svojom rukom svu imovinsku upravu crkve, počamši od arki- 
biskupske nadarbine, koju, kao sva dobra erkovna, opterećivaše 


daćama 177, 


Bez pregledanja državnijeh činovnika i bez privole 
Maloga Vijeća nikakvo dobro crkveno nije se moglo davati u 
zakup, a kamo li prodavati 12%. Samo kuća Lokrumskog samo- 
stana. oproštena je te stege, hvala povlastići, koju uživa '*% Po- 
božni zapisi, koji se u izobilju ostavljaju, ne suno što su uprav- 
ljani svjetovnijem rukama unatoč otporu nadbiskupi i opomenama 
Sv. Stolice 39% nego niko ne smije tražiti od Pape pretvaranje 
njihovo bez dozvole Senata, na što privoliše Papa Klement VII. i 
Pavao III., da se stane na put zadjevićama i pravdama s blagaj- 


nicima sv. Marije 1 s pojedineima 290 
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IV. 
Pravo pribježišta. 


Nego upletanje države u upravu crkovnog imutka bijaše od Rima 
ili dozvoljeno ili tolerirano obzirom na poznatu darežljivost repu- 
blike za erkovne svrhe i na brigu, što ona ulagaše, da se usčuva. 
Gdje nije rimska stolica nego velikom mukom i u uskijem grani- 
cama popuštavala državi, bilo je na polju stvarnoga osobnoga er- 
kovnoga imuniteta. Cesti, dugi i pogibeljni bijahu ovdje sukobi 
megju jednom i drugom vlasti u svoj Europi, kad otpor kršćan- 
skijeh država postade življi proti crkvi, te se produži sve do prve 
polovice tekućega vijeka. Pravo utočišta u crkve i u ostala po- 
svećena mjesta, koje navlastito u srednjem vijeku, pak sve dok se 
nijesu socijalni odnošaji uredili 1 učvrstili jakijem i prosvijetljenijem 
civilnijem pravosugjem , bijaše zaštitom proti brutalnoj sili već 
kako su se upitomili običaji i kako je iskustvo dokazivalo zlopo- 
rabe, kojijem jur asyli davahu povoda, bilo je svedeno u drugoj 
polovici XVI. vijeka na dosta umjerene gran'ce po Grguru XIV. 
njegovom bulom od 14. Maja 1591. Po ovoj crkovni imunitet nije 
mogao štititi lajike, koji bi javni razbojnici bili, koji bi harali 
zemlje, niti ubojice, ili koji bi osakatili drugoga u posvećenom 
mjestu, niti koji bi izdajnički drugoga usmrtili, napokon ni vele- 
izdajnici, proti vrhovnome nosiocu javne vlasti. Civilni sud mogo 
je uzaptiti ove osobe, pošto bi se biskup osvjedočio, da su krive 
zločinu isključenu iz imuniteta 22%. U tom području zakonarstvo 
republike prividno je isključivalo jus asyla 2%. Zakon od 6. No- 
vembra 1397., koji je izrično zapovijedao, da su knez i suci dužni 
u svojoj državi narediti uhvat bud koje osobe radi duga ili zlo- 
činstva u svakom mjestu, makar bilo w crkvi i u manastiru, bi 
izazvan strašnom kugom, koja bijaše godinu prije zarazila dubro- 
vačko otočje, te natjerala u grad narod, koji da ne bude ulovljen 
od zdravstvenijeh činovnika, zaklonio bi se u crkve ili u mana- 
stire "4. A da se nije radilo o propisu obvezatnom za sve slučaje, 
vidilo se g. 1691., kad u vrijeme nove kuge, ušuljane iz Herce- 
govine u grad, gdje bijaše Lokrumski samostan pretvoren u ras- 
kužni lazaret, svećenik, koji bijaše povrijedio zdravstvene naredbe, 
zakloni se s nekijem svjetovnjacima u Lokrumsku crkvu. Arkibiskup 
Lucchesini uskrati se predati pribjegle činovniku, koji ih htijaše 
uzaptiti, te ishodi od vlade, da ostanu pod erkvenom vlasti, dok 
se ne riješi pitanje, da li ih je u tom slučaju moglo štititi pravo 
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utočišta. Konferencija, sastavljena iz bogoslovaca redovničkijeh i 
svjetovnijeh, predsjedovana po arkibiskupu, stvori zaključke: 1. da 
vlada ne smije u vrijeme kuge siliti crkovnjake bez prirole bo- 
skupske držati se zdravstvenijeh naredaba; 2. da se biskup ne sinije 
držati glede crkovnog imuniteta vladine istrage, nego mu je red po- 
vesti svoju; 3. da Lokrumski samostan s crkvom ima i u vrijeme 
kuge uživati pravo utočišta. Vlada poštova te zaključke, pošto joj 
ovi naznačiše put, kako bi u dogovoru s crkvom oblasti mogle 
obezbijediti proti povrjedama zdravstvenijeh mjera ?%. 

Vlada morade se pokloniti pravu utočišta u najškakljivijem slu- 
čaju (15831), kad je bila na skoku da izvrši jus gladii protiv raz- 
bojnika, koji umaknuvši javnoj sili, kad su ga vodili na stratište, 
pobjegne na stubište dominikanske crkve, gdje ga fratri silimice 
iztrgnuše iz ruku vojnika i spasiše. Vlada, istina, izagna za koje 
vrijeme fratre, ali razbojnik, izručen sudbenoj vlasti, ne bi više 
obješen 3%% Nego bilo je slučajeva, gdje Senat izazove na sebe cr- 
kovno izopćenje povrjedom prava zaklona (1536), a koji put po- 
gazio bi ga i u isto vrijeme zamolio od Rima oprost (1646) 297. 

U ostalome Rim nastojaše, da se stane na kraj svakoj zloporabi 
crkovnog imuniteta. Tako kad su g. 1958. u gradu bila učestala 
umorstva, vlada ishodi od Pavla III., da crkovni imunitet ne smije 
štititi hotomična umorstva, a sano u posrećene crkve da se smije 
uteći, ko je nehotice drugoga ubio 2%. Kad g. 1616. dva Puljiza 
iz potaje ubiše u Gružu zlatara napulitanca, dok se ukrcavao na 
brod, te pribjegoše u crkvicu, odakle ne htjede ih izručiti vladi 
generalni vikar, ako prije ne dobije dozvolu iz Rima, — Pavao 
V., saslušavši razloge, iznesene poslanikom republike, koji se pozva 
na Grgurovu bulu, na starodavni običaj grada i na interese javne 
sigurnosti, privoli na izručenje, ali pod uvjetom, da krivac ne smije 
biti pogubljen, pošto je jedanput upao u ruke crkve, kako to 
propisuju kanoni ?"% U vrijeme velike trešnje zapovjednik  top- 
ništva, talijanac (Proto dei bombardieri) ispod razvalina stolne 
crkve nagje alemkamen moćnika, Isusovu pelenicu, te ukradavši 
je, ukrca se na brod, da se preveze na drugu obalu Jadranskog 
mora. Izdan po ženskoj glavi, hvala gruškijem dominikancima. 
koji ga uloviše, uteče u crkvu. (Ostatci vlade u one prve strašne 
časove imadu toliko prisutnosti duha, da mole i isprose_ od Pape 
izručenje zločinca *'". Na koncu XVII. vijeka kongregacija rimska 
o imunitetu na molbu tadanjega nadbiskupa Scoppa (16917) po na- 
redbi pape Inocenta XII. privoljuje, da se uskrati pravo utočišta 
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vojnicima, koji bi pribjegli u erkvu, da se otmu službi ?!!, One 
iste godine rimska stolica ide još dalje, te zapovijeda arkibiskupu, 
da se strogo drži bule Grgura XIV , jer crkva i druga posvećena 
mjesta ne smiju biti utočištem razbojnika, dapače 1 onijem, koji 
imadu pravo na zaklon, te su prebjegli na posvećeno mjesto, ima 
se odrediti rok od tri dana, da izagju, a ne budu li otišli, neka ih 
crkovna vlast pristojnim načinom izvuče i zadrži u zatvoru, dok 
Rim ne bude naredio, kako se ima s njima vladati. Unaprijed pako 
ostaje zabranjeno svijem samostanskijem i erkovnijem starešinama, 
pružiti zaklon zločincima pod prijetnjom obustave duhovne vlasti 
1 lišenja službe. Tako se pravo zaklona ograniči na najuže mjere, 
i prestade biti zaprjekom izvršivanju kaznenog pravosugja. Ovo 
zbilja bijaše se tako usavršilo napram prilikama vremena, da je 
crkva mogla dosta popustiti od svoga prava, koje ciljaše na obranu 
proti privatnijeh osveta, te nedostatnosti i okrutnosti svijetovnijeh 
sudišta 2!!, 


V. 
Nadležnost o nekretninama. 


Gdje je republika često zabrazdila i došla u žestok sukob s cr- 
kovnom oblasti, to je bilo u području osobnoga imuniteta. Na 
drugom mjestu ertasmo, kako još po Statutu svećenstvo bijaše u 
civilnijem poslima podvrgnuto državnijem sucima, kad bi se prav- 
dalo sa svjetovnjacima. Samo što je arkibiskupu i njegovome vi- 
karu, kako i starešini benediktinskog samostana na Lokrumu, bilo 
dozvoljeno suditi svojijem kmetovima u malijem dugovinskijem 
prijeporima, te i kaznenu vlast vršiti kod manjijeh prekršaja, s 1z- 
ključenjem kragja i krvavijeh ozleda 21%. Nadležnost crkovnog suda 
bijaše po državi priznata, kad bi se erkovnjaci pravdali megju 
sobom budi u pokretnijem budi o nepokretnijem stvarima. Ali glede 
potonjijeh ona je sa svom snagom nastojala od XIII. vijeka 1 
uspjela pokraj svijeh protivština crkve prisvojiti za sebe jurisdik- 
ciju. Baš na početku XVI vijeka jako vladi omiljeli arkibiskup 
Rajnald_ Graziani, koji bijaše dobio od Leona X. apoštolske suce 
za riješenje parnice u nekretnijem stvarima, kojijem su do tada 
sudili civilni konsuli, pade s toga u nemilost Senata, koji ga pri- 
sili odbiti crkovne_ suce i obećati, da će unaprijed slijediti civilni 
sud (1514) 218 Ne bi tako mekan arkibiskup Matteuect, koji u 
oštrom sukobu s republikom radi povrjede crkovnog imuniteta, što 
ćemo dalje povijedati, medju ostalijem osvadnijem točkama, izne- 
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senijem pred rimsku stolicu (1581), istakne i prisvajanje nadlež- 
nosti u nepokretnijem parnicama. Vješto branjaše republiku pred 
Grgurom XIII. odlični pravnik, poklisar Frano Gundulić, naslo- 
nivši se na pamtiviječni običaj i na toleranciju Sv. Stolice, te na 
feudalnu narav teritorija republike. Ali sva spretnost poslanikova 
ne prepriječi, da god. 1562. i 1588. kardinalska kongregacija bi- 
skupa i koncilija ne osudi tobožni običaj, označivši ga ,abusum*“ 
dekretom potvrdjenijem po Grguru XIII. i po Sikstu V., a ka- 
snije pod Klementom VIII. Uprkos tome, megju jednom i drugom 
odlukom republika novijem zakonom (1984) potvrdi starodavni 
običaj i pod _strožom  sankcijom, a svećenstvo se pokori 2! Ur- 
kovno sudište na polju nekretnina ostade neprijeporno, osim u 
slučaju, da su se pravdale medju sobom ecrkovne osobe #5, 


VI. 
Povrjeda crkovne sudbenosti. 


Ljubomornost države napram crkvi očitova se najviše u pod- 
ručju kaznenog prava, kojijem ona najpotpunije vrši svoje suve- 
renstvo i može svoj opstanak i svoju moć obezbijediti. Ali baš u 
tu granu pravosugja crkva ne mogaše pustiti slobodne ruke državi, 
dok se ne bi osigurala, da je ova ne će zlo upotrijebiti ; jer oštrinom 
tog mača mogla ju je najviše raniti i osužnjiti. Odavle najžešće 
borbe izmegju jedne i druge vlasti, koje nahodimo i u odnošajima 
dubrovačke republike s crkvom od XIV. do XVIII. vijeka. Su- 
kobi bijahu česti, oštri a koji put opasni uzdržanju onijeh intimnijeh 
sveza Dubrovnika s Rimom, o kojijeh je visio sami opstanak 
države, te ako se dađu kadikad ispričati izgredima svećenstva, 
slaboćom erkovnijeh starešina i zahtijevima javnog poretka, više 
puta bijahu plodom samovolje i usurpacije. Navlastito poslje Triden- 
tinskog sabora, kad nadbiskupi dubrovački pritegnuše uzde disei- 
pline i velikom strogosti postupahu proti raspuštenijem elementima 
klera — nasilno prisvajanje kaznene sudbenosti od strane države 
nije se dalo opravdati. 

Polovicom XIV. vijeka vidimo, kako republika, mjesto da priskoči 
u pomoć Stonskom biskupu Marinu, kojemu Stonski knez, poduprt 
dijelom stanovnika, uskrati desetinu, prisili ga ostaviti residenciju, 
zabraniti erkovnjacima i lajicima, da mu dadu potrebu za živjeti, 
a to ponajviše s toga, što se bio pozvao na rimsku stolicu, uslijed 
česa Klement VI. bijaše opomenuo republiku i zatražio, da vlada 
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opozove naredbu, a da ne bi Papa bio prisiljen uteći se strožim 
sredstvima, kojijeh se kasnije i lati 2'%. Godine 1469. vlada izazva 
izgonom nekijeh svećenika erkveni interdikt od sivane arkibiskupa 
Matfei, što pobuni pučanstvo i prisili ga, da se uspostavi mir, do- 
nekle mu popustiti. Stopram pod njegovijem nasljednikom Venicerom 
vlada opozva izgon, da se oslobodi izopćenja (1471) 217. God. 14171. 
dolazi vlada u sukob s kaptolom, te mu da zaplijeniti nadarbinu, 
a kad na njegova molbu Rim izopći krive senatore. zapovijeda mu, 
da se uprkos tomu ima pokoravati naredbi vladinoj i polučiti dig- 
nuće izopćenja, ako ne će kanonici da budu lišeni nadarbine i zatvo- 
reni 2'3. U slučaju ubojstva, učinjena po svećeniku, Senat propi- 
suje generalnomu vikaru, da ga sasluša uz porabu torture, a poslije 
da ga osudi na godinu tamnice i na vjekoviti izgon (1487) *!? Iz- 
ganja fratra dominikanca, jer se usudio na erkvena vrata izvjesiti 
cedulju: ,vivat libertas !“, kojim je nišanio na arcibiskupa Gra- 
ziana, što bijaše napadnuo dominikanska prava (1513) *%% Baca 
se na stranu mladoga vikara Menčetića, nespretno imenovana po 
nadbiskupu Beeeatelli na svom putovanju u him, koji vikar se 
omrazi svemu kaptolu svojom samovoljom. Bivši mu se najviše 
oprli arcigjakon Maro _ Kaboga 1 arkipresbiter, vlada, nauškana 
Menčetićem, izagna obojicu, te je g. 1068. po negdašnjem nadbi- 
skupu, tada Papi Piju IV. očinski opomenuta, da opozove izgon, a 
vikar bi pozvan na odgovornost 231, 

Bijaše druga polovica X VI. vijeka, kad je samosilje države bilo 
sputilo u tako gustu mrežu erkovnu upravu. da se ova nije mogla 
ganuti. Ali na arkibiskupskoj stolici sjegjaše čovjek vojničke ćudi 
i vojničkijeh sveza, Jero Matteueci, unuk onoga Saporosa Mut- 
toucci, poslana negda po Papi Piju V., da utvrdi gracke bedeme 
proti 'Furcima. Nije bio čovjek, koji bi dugo mogao snositi lance, 
u koje vlada bijaše. okovala_ crkvu. Zulum, počinjen Stonskom 
biskupu Bonifaciju de Stefanis (Barcolici) bi uzrokom rata iz- 
megju njega 1 vlade. Stonski biskup bijaše iskazao crkvi veli- 
kijeh zasluga kao čuvar kroz dvanacst godina jeruzolimskog samo- 
stana de Monte Sion, kao poslanik Pia_ IV. kralju španjolskome 
Filipu II.. kao apoštolski propovjednik u vatikanu g. 1565.. kao 
bogoslovac. franovačkog reda na Tridentinskom saboru. Nagragjen 
po Piju IV. g. 1564. Stonskom biskupijom, razvi veliku revnost, 
otrijebivši je ostataka Manikojaca.  ušuljanijeh u Rat iz Bosne. 
Nagje ga u tome svojstvu Grgur AIII., koji ga odasla, da _ pohodi 
Ugarsku. Hrvatsku i Bosnu, tadar jur osvojenu Turskom. Dogodi 
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se g. 1981., da župnik, izložen čestokrat ruglu radi svoga tepanja 
po Trsteničkom kapetanu, u čas sržbe probode ga i uteče na Kor- 
čulu, tada podloženu Mlecima. Razgnjevi se senat, te osudi ubo- 
Jicu zn contumacia da bude obješen in effigie. Ovomu se biskup 
protivi, pošto kanoničko pravo ne poznaje takog postupka, poka- 
zujući se u ostalom spreman voditi istragu proti zločineu, te gi 
strogo po zakonu pedepsati. Na to senat odgovori izgonom  bi- 
skupa ??*, o čemu nadbiskup obavijesti Papu, predočivši uzgred same 
svoje muke i progonstva kod izvršivanja tridentinskijeh reforma. 
Grgur XIII. opomene ozbiljno vladu brevi, gdje potanko opisuje, 
«kako bi zlostavljen Stonski biskup, provaljena mu kuća, pokućstvo 
i odežda razbacana, a naloži korčulanskom biskupu, da ga izruči 
Senatu i da traži potpunu zadovoljštinu. Senat vidje odma prst nad- 
biskupa i da se radi ob ozbiljnom poslu, te naredi svome prvome 
diplomatu Franu Gunduliću, da odmah iz Napulja, gdje bijaše re- 
publiku izvukao iz velikijeh neprilika s tamošnjijem podkraljem, 
pogje u Rim, gdje je biv. poznat i poštovan već odkad g. 1567. 
bijaše ga republika poslala k Piju V. u važnijem poslima, gdje se 
odlikova. Ali ga preteče Matteueci, kojega bijaše Senat jako ne- 
spretno otpremio, te došavši u lim kao izagnanik, iznese pred 
papu 1 kardinale obtužbu u 51 točaka proti republici, kojoj iščita 
stare 1 nove grijehe proti crkvi. Covjek bi ih mogao držati kao 
pretjerane ili lažne, da ih ne vidi potvrdjene malo godina poslje 
po Papi Klementu VIN. Matteueci predoči u konkretnijem činima 
sve uzurpacije crkovnijeh prava, kojijem bijaše skrivila republika, 
te se ne žaca baciti na nju sumnju krivovjerja. Nije bilo teško 
poslaniku očistiti potpuno svoju domovinu od heretičnijeh osvada, 
proti kojijem štitijaše je starodavna postojanost u katoličkoj vjeri, 
nepokolebiva vjernost papi i zasluge stečene za kršćanstvo na istoku. 
Ovo oslabi optužnicu nadbiskupovu i u onoj strani, koja se nije 
dala pobijati, naime u enjetenju crkvene sudbenosti. Ali što po- 
kvari posao nadbiskupu, biše dokazi, koji sretno padoše u ruke 
dubrovačke vlade, da je on nainre šarao s neprijateljima republike, 
i nastojao o uspostavljenju sveze Stonske s Korčulanskom  bisku- 
pijom, od koje se bila republika oslobodila, da se obrani od mle- 
tačkijeh spletaka. Vještini Frana Gundulića, daleko većoj od one 
Pokazane u toj zgodi po dubrovačkoj gospodi, kojoj on kazivaše 
u pero obranu, i ugledu, koji on uživaše kod rimskog dvora, ima 
se pripisati, da je ta razmirica časno po republici izravnana. Po- 
slanik vrati se kući dobitnik s pohvalnijem pismom od 27. Augusta 
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1583. Grgura XIII. Matteucci, po savjetu Papinom, odreče se nad- 
biskupije, zamijenivši je s neznatnom biskupijom u Sarnu, blizu 
Napulja, a Stonski biskup patnjama izmučen umre u Temesšvaru, 
vršeći svoje apoštolsko poslanstvo ***. Dubrovnik bijaše uteko po- 
gibli, da izgubi milost papinu, kad ju je najviše trebovao u svojijem 
zamršajima s Uskocima i s Mlecima; ali za kratko se opet nagje 
u goremu škripcu, kad ne štedeć proti svećenstvu niti jus gladi, 
izazva gnjev Klementa VIII., a osvadna gradja nadbiskupa Mat- 
teuccia, zaboravljena, ali ne ukopana, dogje na površje. 

Prekipi naime u Rimu, kad Senat na brzu raku osudi na 
smrt i dade pogubiti dva popa lastovska i malobraćanina fra Jera 
Jegjupka, kao krivce buni, bukloj u Lastovu, s namjerom, da se 
predade ovaj otok Mlecima. Na prijavi smaknuća, podnešenoj u 
Rim, Klement VIII. piše 8. Oktobra 1600 vladi, tužeći se, da se 
još nije našao nadbiskup. koji bi joj zadovoljio, jer ona traži, što 
nijedan crkovni starešina ne bi mogo dopuštati bez gubitka svoje 
duše i time dava povoda svagjama, prekoračujući granice, postav- 
ljene božijem i crkovnijem zakonima, i priječeći sretni tečaj du- 
bovnog vladanja uz ne malu štetu i državnijeh interesa. Dva dana 
poslije (10. Oktobra) papa isčita knezu i Malomu Vieću dugi niz 
odavna nagomilanijeh prestupaka. Od mnogo vremena, kaže, dogje 
do njega jeka takijeh uvrijeda, nanešenijeh crkvi, da se gotovo 
može reći, te nema u gradu više ni biskupske ni crkovne, nego 
samo državne vlasti. Sve pravde redovničkijeh i svjetovnačkijeh 
sveštenika vlada sama rješava; civilni suci bacaju ih u tamnicu, 
globe ih, batinaju i napokon na smrt osudjuju. S druge strane ne 
dopušta se, da crkovni sud kazni lajike niti u onijem parnicama, 
koje očevidno spadaju u crkovno područje. Crkovna dobra se osva- 
jaju, navlastito ona, koja se blagijem djelima ostavljaju. Nameću 
se s povrjedom erkovnog imuniteta daće erkovnijem osobama. Ba- 
caju se klipovi nadbiskupima, kad pohagjaju diecezu, te se priječi 
izvršivanje njihovijeh naredaba. Samovoljno podjeljuju se i odu- 
zimaju se nadarbine, ustanovljuju se, sjedinjuju se i razdjeljuju se 
župe. Jednom riječi, ne poznavaju se granice državne i crkovne 
vlasti, ne vrše se kanoni, navlastito oni Tridentinskog sabora, tako 
da je papa prisiljen poslati biskupa Serrana kao apoštolskoga vizi- 
tatora, da upotrebi nužne lijekove, makar proti samome general- 
nome vikaru, pošto nadbiskupska stolica od dvije godine bila je 
prazna radi pomenutijeh smutnja. Napokon Klement sjeća vladu, 
da ju je njegov prešasnik Grgur XIII. ozbiljno opomenuo i da 
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žali. što se nije popravila, jer djela, koja je naveo, zaudaraju više 
po turskijem zulumu, ne po katoličkoj pobožnosti. 

Bijaše došlo do gusta. Apoštolski vizitator dogje u Dubrovnik, 
ispita uzroke pogubljenja triju svećenika, naredi, da se mrtvo tijelo 
fratra Jegjupka sahrani u franjevačku crkvu, a Senat posla pokli- 
sare u Rim, da isprose oprost cenzura u koje bijaše pao, što i po- 
luči pokle učini propisanu pokoru. Megjutijem Klementovom na- 
sljedniku Pavlu V. pogje za rukom ishoditi od Mletaka, da ostave 
Lastov Dubrovniku. Ovaj se zahvali Papi, koji zaboravivši na 
bludnju republike, te u pomiriteljnom pismu ističe starodavnu vjer- 
nost republike napram apoštolskoj stolici ??4. 

Ovaj bi zadnji oštri sukob izmedju Dubrovnika i Papi. Ima i 
daljnijeh tragova razmirica, izazvanijeh osvajanjem crkovne juris- 
dikcije sve do početka XVII. vijeka, ali nijesu zamašni 22%. Kad 
bi republika vidjela, da bi mogle popucati žice, popustila bi od što- 
vanja i od straha napram rimskoj stolici. S druge strane ova sto- 
jeći na obrani crkvenog prava, znala bi ukoriti i kazniti republiku ; 
ali lasno bi zaboravila prelazne bludnje, kad bi se k njoj vratila, ob- 
zirom na zasluge, stečene i što je još mogla steći za kršćanstvo. Dogje 
medjutijem velika trešnja, koja obori pooholjene glave, te izravna 
sve razmirice s Rimom obilatom onom pomoći, što otac kršćanstva 
pruži porušenom Dubrovniku, da se opet pridigne. 


VII. 
Pokušaj reformacije. 


Sva se crkovna politika republike zrcali u načinu, kojijem ona 
nastoja i uspije ugušiti prve pojave protestantske reformacije. Bi- 
jaše to pod arkibiskupom Ivanom Angjelom Medici (1559—1566), 
mužem, koji se pokaza na Petrovoj stolici prijateljem znanosti 1 
umjetnosti i punijem reformatornog duha. On nastavi po drugi put 
prekinuti rad Tridentinskoga sabora (1962), zaključi ga 1 potvrdi 
ga bulom od 26. Junija 1564., te pozvavši u dvor nećaka Karla 
Boromea, kroz njegovu vještu i jaku ruku poče izvagjati zaključke 
ekumenskog sabora. Žalibože njegove vrline ne koristiše dubrovačkoj 
crkvi, kojoj ne bi nego po imenu nadpastir, jer postavši Jakinskijem 
gubernatorom za vrijeme svoga biskupovanja niti ne posjeti svoje 
dieceze. 

Prvi pojavi njemačkijeh novotarija nijesu se pomolili u Dubrov- 
niku kasnije od godine 1549., jednu godinu dakle prije sastanka 
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Tridentinskog sabora, kad Luterstvo bijaše preotelo mah, te raskol 
u crkvi postao neizliječivijem. Kažemo tu godinu, jer stopram 19. 
Oktobra 1045. Veliko Vijeće uze inicijativu, da pozove gene- 
ralnog vikara, eda bi se sastao sa Stonskijem biskupom, sa za- 
stupnicima dominikanskog i franjevačkog reda, da najpomljivije 
istraže, da li bi ko u gradu i u ostaloj državi imao luteranskijeh 
knjiga, te kad bi ih našo, neka povede istragu i ovu podnese Ma- 
lome Vijeću, da krivci budu pedepsani polag crkovnijeh zakona ??", 
Urkovna uprava bijaše dakle u Dubrovniku tako malaksala, da je 
država morala zamijeniti je kod izvršivanja njezine najglavnije za- 
daće, čuvanja i obrane vjere. To malaksanje, posljedica česte otsut- 
nosti nadpastira, raspuštenost nižega svećenstva, dodiri sa više manje 
uzburkanim vjerskijem novotarijama, humanizam, koji cvjetaše u 
Dubrovniku i bijaše otvorio svuda jedna vrata reformaciji, sve to 
zajedno bilo je pripravilo zemljište i u Dubrovniku protuvjerskijem 
novotarijama. Je li dao prvi povoda pokušaju reformacije i ustuku 
Senata Matija Flaccius Illiricus (o čijem rodnom mjestu prepiraju 
se Dubrovčani i Istrijanci) nastojavši pismeno skloniti na prote- 
stantske bludnje Senata, koji indignacijom odbi, kako kaže Cerva, 
da li je poslje toga Flaccius pokušao ušuljati u Dubrovnik svoje 
spise, koje Senat dade po krvniku spaliti, kako to kaže Appendini. 
a polag njega Engel, nije do sada po arkivalnijem vrelima po- 
tvrgjeno ?*7. Stoji samo, da se g. 1549. tajnom istragom ušlo u 
trag čovjeku, došavšemu iz Njemačke, koji je bio počeo sijati lu- 
terskijeh bludnja megju pučanstvom ??5 i da se zaraz bio raširio, 
te dotaknuo i aristokratičkog stališa. Stvar je imala doći pred in- 
kviziciju, koja se pod najblažom formom bila ustrojila g. 19530. 
po naredbi Klementa VII. za biskupovanja Trivulzi-a, te povjerena 
bila Dominikancima, prvo fra Tomi Červi, a kad ovi postade Ston- 
skijem biskupom (1532), fra Petru Gučetiću. Ali baš preko glave 
ovoga potonjega, sliedeći primjere drugijeh katoličkijeh država, kao 
Mletaka i Španje, s kojijem se nalazila republika u tijesnom od- 
nosu i koje bijahu utjecale u inkvizitorno sudište u državnom in- 
teresu, vlada u Dubrovniku pokuša uzeti u svoje ruke pod erkov- 
nijem plaštom istraživanje čisto vjerskijeh bludnja. A toga nije tre- 
bovalo, jer inkvizitori bili su ostali prekriženijeh ruku za dvaest 
godina, bili su domaći sinovi i članovi aristokracije, te ih se vlada 
nije imala_ bojati. I zbilja, kad bi ustrojen g. 1545. posebni sud, 
koji je očito bio posegnuo u njihovo područje, ne nalazimo, da bi 
se Inkvisitor T. Cerva opro ovakome pokušaju. Svakako bi stvar 
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prijavljena Rimu, te mješoviti inkvizitorni sud imade kratak život. 
Jer pošto je senat 27. Februara 1950. prizvao Vlaha Serafina Ka- 
bogu iz Skopja, gdje trgovaše. da se ispriča od osvade luter- 
stva proti njemu podignute po listovima tamošnijeh dubrovačkijeh 
trgovaca 2%? 1 pošto one iste godine mnenovaše tri člana. koji 
su skupa s vikarom imali istraživati osobe sumnjive s luteranskijeh 
bludnja 25% — iznenada 26. Aprila 1050. ne samo što senat ukide 
imenovanje, nego i sve zaključke, kojima bijaše pokušao pritegnuti 
k sebi nadležnost erkovne inkvizicije **', a to, jer, upozoren, da je 
zabrazdio u čisto crkovno područje i obrativši se na Rim za do- 
zvolu, ne bijaše je dobio 2%. I tako inkvizicija ostade kod Domi- 
nikanaca ; ali za kratko, jer poslje O. Petra Gučetića bivši nastupio 
njegovo mjesto O. Luka Kravičić, te ovaj zametnuo istragu proti 
osumnjičenoj Vladici, ženi vlastelina, tako to potreslo dubrovačku 
gospodu, da, nakon smrti Kravičićeve, Senat iz petnijeh žila na- 
stoja i ishodi od Pape, da bude inkvizitorni sud predan Arkibis- 
kupu, s kojijem bijaše mu lasnije imati posla ?*% Poslje toga jedva 
se koji trag nalazi u nadbiskupskijem spisima, da bi arkibiskup 
kao sudac inkvizitor imao postupati za usčuvanje vjere, a i to nigda 
proti domaćima. U suprot dva puta nahodimo državu, gdje i ne 
obrativši se na crkovnu oblast, guši jakom rukom luterske pojave, 
prvi put okolo 1910. kod onoga Jerka Kaboge, koga vidismo ro- 
vati proti jerarkiji pomoću najpokvarenijeh erkovnijeh i lajkalnijeh 
elemenata 254, a drugi god. 1625, kad bi odkriveno, da neki tali- 
janski učitelj sije megju omladinu kalvinske bludnje, uslicd česa 
senat naredi, da se nema unaprijed povjeriti tugjincu uzgoj mla- 
deži, koji bi predan Dominikancima. Ovi ustrojiše pod ravnanjem 
Rajmunda Zamanje gimnazij, koji bi prvi srednji zavod, otvoren 
u Dubrovniku, te ustraja, dok ga ne zamijeni Isusovački kolegij 25. 


VIII. 
Postupak proti vješticama. 


I mala toli obrazovana i upitomljena dubrovačka država ne bi 
poštegjena onijem ostatcima supersticije, od kojijeh bolovahu sve 
do XVIII. vijeka i najnaprednije europske države, progonstvom 
naime vještica U raznijem oblicima amuleta, talizmana, magije, 
astrologije, alkimije i nekromantije bijaše se praznovjerstvo raspro- 
stranilo po svoj Europi uslied_općenja s istokom kroz križare i 
dodira sa španjolskijem Arapima. Na široko se bilo raširilo mnienje, 
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da ljudi dolaze u savez sa hinbenijem duhovima, te da njihovom 
pomoći mogu izvesti vanrednijeh stvari. Zaludu su erkveni sabori 
zabranjivali magiju i svake vrste praznovjerstva. Zaludu papa Ivan 
XXII. (1316 - 1334) izdade bulu proti alkimiji, te odredi, da  in- 
kvizitori imadu postupati samo gdje bi se otkrila herezija. Sve 
kršćanstvo, tako reć, dijelilo je vjeru u magiju, vladari i sveuči- 
lišta. U opće se držalo s pravnoga gledišta, da je magija mješovit 
zločin, koji je spadao u crkovnu i u državnu nadležnost, te je 1 
država sa svoje strane vodila istragu i upotrebila torturu, što nije 
priječilo, da se širi taj zaraz od ludosti, od pohlepe za novcem i 
za osvetom, poduprt po liječnicima i pravnicima, što bi izazivalo 
okrutnost državne oblasti. Bartolus, veliki restaurator rimskog prava. 
zagovaraše paljenje vještica i čarobnika (1350). Istina, da bi se 
mnogo zločinstvo počinilo porabom magije, ali mnogo nevinijeh 
pade žrtvom. Nigdje ta kuga nije se bila toliko raširila, kako u 
Njemačkoj, te Inocent VIII. g. 1484. ovlasti tamo ihnogo inkvi- 
zitora, da se proti magiji po erkovnom sudu istraži u svrhu, da 
bi ovaj poučno i blaže postupao nego svjetovna oblast; ali ne- 
znanstvo zlorabi papinu naredbu, te tako rečeni malleus malefi- 
carum (Hexenhammper) dovede hiljade na lomaču. Aleksander VI. 
i Leo X. nastojahu odrješito na početku XVI. vijeka suzbiti ovo 
ludilo u Njemačkoj i u gornjoj Italiji, gdje se ono bilo raspro- 
stranilo 22%, 

Magija ili vračarija, koju nalazimo u drugoj polovici XVII. 
vijeka u jednom prijedjelu teritorija Dubrovačke republike, nosi one 
biljege praznovjerstva i zločinstva, što se svuda opažaju ; ali zaudara 
slavenskijem sujevjerstvom i drugom uzroku se ima pripisati. Vje- 
štice nahode se samo, po izpravama, na koje se namjerismo, u 
Ratu, stečenijem po republici XIV. stoljeća, vas tada zaražen pa- 
tarenstvom i manikeizmom, s kojijem se imagjaše boriti spomenuti 
Stonski biskup de Stefanit (Drakolica) još u drugoj polovici XVI. 
vieka 737, 

Prva istraga proti vješticama spada u godinu 1660., te nam je 
potanko Opisana po senatoru Pavu Gradiću u listu upravljenom 
bratu Stjepanu u Rim. Slučaj bi prvi, koji se od pamtivijeka po- 
javi i to u Janjini na Ratu. Bi prijavljeno naime Janjinskom ka- 
petanu Ivu Nikole. Gučetića, da se nalazi u njegovom području 
vilenica, te bi jedna od ovijeh pred njega dovedena, koja prizna, 
da ih ima mnogo, a imenova ih devet. Od ovijeh dvije ispovjediše, 
da su vilenice, dočim ostale porekoše, te ih kapetan sve posla u 
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Dubrovnik, gdje im zametnuše istragu. Priznavanje onijeh dviju 
nije nego smjesa praznovjerstva, općenja s vragom, raspuštenosti 
i zločinstva. Vilenica je lećela kad u obliku leptira, kad kokoši, 
kad mačka, općila je s vragom u formi čovjeka, isisala_ kako 
vukodlak u formi leptira svojeg trogodišnjeg nećaka (jer nije imala 
djece), prilijepivši mu se na srce, te ga je tako ubila, pak ispekla, 
a meso je zaudaralo teletom. Pak je još izjela djece od onog prije- 
djela ,t zbore Smo činili“. Druga vilenica izjela svoju jedinicu 
kćerku, ,neka bude Angjelik“, općila s vragom, jer svaka ima svoga 
osobitog vraga, a dala je u zalog dio svoga života. Ostale vilenice, 
koje ne priznaše krivnju, biše metnute za po ure na torturu, ali 
joj ne podlegoše. 

Za prvi put tako čudnovata istraga bi iznešena pred senat, koji 
one dvije osudi na smrt, da im se lješine spale. Nego Gjono Gradić 
ustade i predloži, da prije ovrhe istražni spisi budu dostavljeni 
Arkibiskupu, eda bi ovaj ispitao, da li ima tvoriva herezije. Drugi 
senatori se tomu uzprotiviše, a knez Luka Gučetić ne htjede iznijeti 
na raspravu predlog, uslijed čega Gradić se potuži čuvarima pravde, 
a drugi uz njega pristadoše, tako da knez bi prisiljen staviti predlog, 
da li se imadu vilenice poslati s iztražnijem spisima Arkibiskupu 
ili ne. Senat odgovori jasno. Vilenice priznaše krivnju pred du- 
hovnom oblasti i nabrojiše više zločinstva nego pred civilnijem 
sudom. Tada Arkibiskup dade ih pratiti u crkvu, gdje bi čitana 
istraga hrvatski (in nostra lingua), a vilenice pred narodom opo- 
zvaše svoje praznovjerje. Povraćene tamnici jedna svrši svoj život 
pokajana, druga usprkos opomenama svoga duhovnoga pratioca 0. 
Orsata Ranjine ostade tvrda, te se dade silom dovesti na stratište, 
gdje biše obješene. Stvar potrese silno vladu i narod, te bi poslano 
pet senatora po svemu teritoriju, da istraže, imade li još vilenica, 
i ako ih ima, da ih dovedu u grad. 

Stjepan Gradić zamoljen ovijem listom od brata za savjet, otpisa 
mu, da istrage protiv vješticama nijesu posao svjetovnjaka i da se 
čuvaju u Dubrovniku dobro, te se ne bi stvar obaznala u Rimu; 
jer kongregacija inkvizicije (Sant'Ufficio) drži za stalno, da svje- 
tovna oblast ne smije se u to uplesti, da toga ne zahtijeva nijedan 
katolički vladar, pak ni sami Mleci, koji puštaju, da inkvizitori, 
gdje ih ima, a gdje ih nema biskupi vode istrage, kod kojijeh re- 
publika bijaše zastupana po jednom svjetovnjaku. Neka gledaju 
dakle, da ne dogju u sukob s Arkibiskupom. U drugom listu kad 


obazna, da su one dvije vještice bile obješene, piše bratu, da kad 
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bi se to obaznalo u Rimu, stvar ne bi se odobrila, jer da svi kr- 
šćanski vladari, a navlastito, kaže, naši susjedi Mlečići. ne poriču 
nadležnost erkve u tijem poslima. I zbilja. pitanje. da li u stano- 
vitom činu ima zločin proti vjeri, da li ima herezije. ne bijaše 
nigda preporno, da se ima mrešiti po crkvi. kao čuvarici dogma- 
tične istine, što nedavna bijaše Grgur XIV. u svojoj buli od god. 
1581. potvrdio. 

Nego savjet tako ugledne osobe ne pomože ništa: jer vidimo 
gdje god. 1689. kriminalni suci, bez ikakva sudjelovanja erkovne 
oblasti, povedoše istragu proti Vici Antičinoj iz Prizrena 1 Kati Iva- 
novoj iz Županje sela, prijavljenijem 3. Novembra po Janjinskom 
kapetanu Vlagju Buniću. Ova nam je istraga još važnija, jer pred- 
leže sami sudbeni spisi, iz kojijeh vidimo vas postupak. Pošto je 
kapetan saslušao sina prve obtuženice, odmah su one dvije ženske 
dovedene po barabantima u grad pred kriminalne suce. Vica An- 
lićeva, upitana_ dne 19. Novembra, priznaje, da je bila dvadeset 
godina vještica po nagovoru čovjeka, koji joj se prikaza jednu noć 
u sjeni, i zapita je. da li bi se htjela pretvoriti u vješticu, na što 
pristade. Kao taka izjede svoja četiri sina, dotaknuvši im se rukom 
srca snekom stvari, što joj dade vrag govoreći: ,kad hoćeš koga 
izjesti, pomaži ovako mu srce, i ovo će se rastvoriti“. Dogje biskup 
u diocezanske pohode one iste godine, kad ovaj umre, a ona _ mu 
se tom prilikom ispovjedi i tadar je nesreća ostavi. Sucu istraži- 
telju, koj je pomnjivo o podrobnostima ispita, kaza, da je nije 
boljela duša, kad bi jela djecu svoju, da je bio vrag tu, kad bi 
ih pekla, a tečno njihovo meso, te i on bi ga izio u prilici čo- 
vjeka kad manjega kad većega. Ako nije sina Jakoba izjela, to 
bi, jer čijem bi ostala? Hodala je po selu, ali gdje bi našla. da 
su kuće ogragjenc krštenom vodom 1 tamjanom, vratila bi se. 
Gjavo bi došo k njoj kad nakon šešt, kad nakon deset dana, i na- 
pastovao bi je. Preobratila bi se u ticu bijelu kao golub, te ovako 
bi pred kuću hodila, i naslagala bi se onijem, što joj je bilo u 
rožini, kako bijaše joj gjavo reko. Odkad se ispovijegjela Stonskom 
biskupu, svadila se s gjavlom, a to, jer je htio obćiti s njom, a ona 
mu ne pristade, i tako se s njim razbi. 

Druga obtuženica_ Kata Nikolina Kilina ne prizna, da je vje- 
štica. Kad bijaše u Stonskoj tamnici, dogje joj fratar u erno obučen, 
da ispituje nju 1 Vicu, pak drugi fratar, nukajući ih, da priznaju 
te su vještice, a odmah će biti puštene iz tamnice. Pošto je pri- 
znala Vica, priznade i Kata, ali od nevolje, da je vještica, i da je 
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izjela troje djece u Mande, nje kćeri, a u Antića Lukina jedno 
dijete, i tako je fratar otišo. Zaludu sudae traži dobiti od nje čisto 
priznanje, a ne, da je od nevolje kazala fratru. 

Sva dokazna sgrada proti Kati naslanja se na tu izvansudbenu 
ispovijest, izušćenu pred fratrom, koju potvrdiše dva barabanta, 
koji se nagjoše u tamnici navlaš, da je uzmognu posvjedočiti pred 
sucem. 

Tijem bi istraga nakon deset dana svržena, i to 24. Novembra, 
te kriminalni suci istoga dana it pleno stvoriše zaključak, da istraga 
bude iznešena pred Malo Vijeće. U to megjuvrijeme Kate Niko- 
lina bijaše umrla u tamnici dne 27. Januara 1690. 

Tada Malo Vijeće, sudivši kao optužbeni Dvor, zaključi tajnijem 
glasovanjem (a bussola e balle), da se ima iznijeti istraga pred 
Senat. Ali ovaj 21. Januara naredi, da se ima poprimiti istraga, 
što bi učinjeno ne više po kriminalnijem sucima, nego po malo- 
vijećnicima. Buči i (4. Gučetiću. Ovi saslušaše opet Vicu, koja 
na njihove upite reče, da muž joj ne zna te je ona izjela svoje 
troje djece, nego zna, da su umrla, a bolovala su četiri pet dana, 
drugoga nije izjela. Na upit pripovijeda, kako je postala vještica. 
Bila _ jednu noć sama u kući, gdje je prela, kad dogje vrag u obliku 
čovjeka s razdrtijem haljinama, te je zapita, hoće li biti vještica, 
a ona pristade. Desetoga_ Februara bi ovako popunjena istraga pod- 
nešena Senatu, koji zaključi, da se ima opet popuniti. Slijedi za 
tijem opaska, da je Otac Frano, ne kaže se od kojega reda, po 
naredbi Maloga Vijeća podnio o stvari izvješće, na koje se ima 
obratiti pažnju. S ovijem izvješćem istraga bi po treći i zadnji put 
podastrta Senatu, koji 26. Maja 1090. osudi Vicu Antićevu da ima 
biti sprovedena kroz grad, šibana na brlini, žigosana tri puta, na 
čelo jedan put, a dra na obraz, te poslje izagnana. Bijaše okrutno, 
ali možda savjet (Giradićev, bojazan, da ne bi stvar došla do uši 
Rima. a i nešto omekšani običaji zaustaviše ruku Senata, da je ne 


osudi na smrtnu kazan 25. 


IX, 
Odnošaji s nekatolicima. 
a) S pravoslavnima. 


Država je vodila glavnu riječ kod uregjivanja odnošaja s ino- 
vjernicima, a bila je više puta nespretne ruke, prekoračivši one 
granice kršćanske pravednosti i ljubavi, koje su se mogle posve 
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dobro dovesti u sklad s čuvanjem vjerskog jedinstva, što spadasše 
u stožerna načela nutarnje politike republike. 

Na drugom smo mjestu nacrtali, što je republika učinila na Ratu 
XIV. vijeka, a u Primorju i na Konavlima XV., da otrijebi pravo- 
slavne i patarenske urogjenike, i da razdijeli teritorij megju Du- 
brovčane, u svrhu, da osigura jedinstvo vjere i posjed teritorija. 
Katolička crkva ostade ustrojstvu novostečenijeh zemalja posve 
tugja, dapače kod uregjivanja zemaljskog posjeda u Stonu i na 
Ratu svećenstvo progje lošo, jer _erkovnjak Dubrovčanin mogaše 
baštiniti dio zemljišta samo kad drugijeh nasljednika iste krvi nije 
bilo, osim što ga nije smio prodati za života, a poslje smrti ba- 
štinio bi ga opet nasljednik svjetovnjak ?*% Republika zadobivši 
od Sandalja Hranića Humljanskoga vojvode gornju stranu Kona- 
vala (1419) bijaše stanovnicima zajamčila, da će im poštivati vjeru 


. 


i običaje **"; ali u zbilji nastoja i poluči, kako na Ratu, da se svi 
inovjerci pomoću franovaca obrate na katoličko vjeroispovjedanje. 
Tako za ne dugo vrijeme u cijelome teritoriju republike pravo- 
slavni živalj isčezava. 

Ipak republika slijedi gojiti prijateljske odnošaje sa srpskijem 
despotovima i banovima, koji joj bijahu zaplećom, te ih nastoji 
potajno združiti proti primičućem se Turčinu do prve polovice XIV. 
vijeka **'. Velika trgovina, što ju ćeraše s onijem zemljama, učesta 
općenjem Dubrovnika s pravoslavnijem žiteljima, često dolažahu u 
grad i u teritorij posala radi. Osim toga vlastela za poljogjelsku 
i domaću službu imahu potrebu radničkijeh sila, te ih dobivahu 
iz Hercegovine u petgodišnji ili sedamgodišnji najam. U dotičnijem 
pogodbama XV. vijeka nalazi se vazda uvjet, da se najamnik ima 
odreći svoje vjere i prijeći na katoličku, a posljedica bijaše, da, kad 
bi istekla pogodba, te bi se momak vratio kući, opet bi prionuo 
uz svoju staru vjeru. Ovaki postupak, protivan kanonima, koji 
brane silovito nametnuće vjere, bi iz nemara ili iz obzira na vla- 
dajuću aristokraciju po tadanjijem arkibiskupu toleriran, te pra- 
vedno je ukoren po Cervi 243, 

Da se doskoči prelaznijem potrebama dolazećijeh pravoslavnih, 
znamenit muž, koji odmah nakon velike trešnje rijetkom požrtvov- 
nosti i mudrosti ravnaše Dubrovačkom dieeezom, vikar i arki- 
gjakon Brnja Gjorgjić predloži g. 1671. više put Senatu, da bi se 
zgradila u kakovom mjestu teritorija crkva pravoslavnima, koji bi 
trgovine radi zalazili amo, nadajući se, da živeći u prijateljstvu 
s katolicima malo po malo bi se s njima sjedinili u istoj crkvi. 
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Ali Senat odbi predlog, bojeći se, da ne bi katolici iz udobnosti 
pohodili crkvu pravoslavnu, te jedan put i prošli k njoj ?*% Da je 
primljen predlog Gjorgjićev, republika bila bi se uklonila onoj 
razmirici s Petrom Velikijem god. 1724., kojemu ne dozvoli, da 
srpski velmoža Sava Vladislavić može držati kapelu domaću, što 
zaoštri sukob od god. 1168. s flotom ruskom i ne bi bez posljedica 
kod njezina konačnog udesa ?+'. 

Diecesanska Sinoda, držana po arkibiskupu Franchi-u g. 1729., 
bavila se u opće odnošajima katolika napram inovjercima, prepo- 
ručivši, da bi se prijavio duhovnoj oblasti svaki, koji bi učio kri- 
vijeh vjerskijeh zasada, ili bi takijeh izustio, ili bio sumnjiv glede 
vjere. Bi zabranjeno katolicima služiti kod inovjernika, a kad bi 
ovi služili kod katolika, neka potonji nastoje obratiti ih, a ne smiju 
im dati djecu na hranu ili na uzgoj *. 


b) Sa žugjeluna. 


Pravni i društveni položaj žugjela odgovaraše u republici od 
XV. do XVIII. vijeka onome općenitome, u kojemu se oni nala- 
žahu u ostalijem kršćanskijem državama, a da nijesu pretrpili, do 
jednog puta, ona okrutna progonstva, proti kojijem bili su još od 
XII. i XIII. stoljeća ustali pape Inocent TII. (1108—1216), Grgur 
IX. (1227—1241) i Inocent IV. (1243—1234) 21% prem da je bilo 
više povoda k tomu. U Dubrovniku bili su španjolski židovi, te 
najstariji zakon, koji se na njih odnosi, dosad nama poznat, jest S. C. 
od 30. Augusta 1407, kojijem dozvolivši im da stanuju u gradu, bi 
zabranjeno, da vode trgovinu **7. Nešto, jer ga se nijesu držali, i 
radi nastavših zloporaba, a još više radi okrutnog sujevjerskog 
čina, koji su bili skrivili god. 1502, a još okrutnije platili 25%, do- 
gjoše oni u jako pogibeljni položaj. Upotrebiše ga osokoljeni iz- 
gonom žugjela iz Spanije pod Ferdinandom i Izabelom (1492). Do- 
minikanci, a najviše redovnik, koji uživaše svojim propovijedanjem, 
po kazivanju historika_Ranjine, Restića i Lukarića, veliki ugled u 
narodu, te bijaše 1 ustao proti lošijem običajima svećenstva. Svi ti 
podigoše graju proti žugjofima, tako da ih Senat zakonom od 4. 
Maja 1514. izagna iz države, davši im samo vrijeme. da mogu 
prodati trgovinu. što dokazuje, da je zakon od g. 1407. bio izišo 
iz običaja *** Ali su židovi imali štitnika, kojega ne imahu pravo- 
slavni, a uz to znali su se sami pomoći. Jer bivši se prevezli u 
Pulju i u Jakinjsku Marku, uzeše u zakup od tamošnijeh vlada 
izvoz žita i druge robe, te zaustaviše promet s Dubrovnikom. 


< 
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S druge strane židovi, živući u velikom broju u Turskoj, bili su 
pod zaštitom Porte 5% a u Carigradu vladaše svemogući Soliman 
II., koji preporuči izagnane žugjele republici, a ovu preporuku 
tumačivši zapovijegju, kakva i bijaše, a blokirana glede hrane sa 
strane Pulje, opozvaše progon. Vratiše se oni dakle g. 1916, ali 
im bi dopušteno, da mogu samo u podgragju stanovati *5'. Godine 
1545. njihovi običaji izazvaše novu buru, te su bili na omaku biti 
opet prognani, kad im iznova Soliman bi na ruku %%% Otada uži- 
vahu mir i priličnu zaštitu zakona. Ne mogahu istina posjedovati 
nekretnina, kako nigdje u Europi, niti postanuti gragjanima; ali 
bijahu upotrebljeni po vlasteli za njihove novčane posle i uzeti kao 
liječnici, dapače u tom zanatu toleriranja bi tako doćerano, te im 
vlada dopusti, da budu dumanjski liječnici, što bi jedna od tužaba, 
podignutijeh g. 1581. po arkibiskupu Matteueci-u proti vladi #2. 
Nalazimo dapače slučaj, gdje je žudio bio konzuo republike u Erceog- 
Novome, kad ovaj grad stenjaše pod turskijem kopitom (1964)? 

U prvoj polovici XVII. vijeka (1622) održaše žugjeli strašnu 
kušnju u istrazi, povedenoj proti Izaku Jezurumu radi ritualnog 
umorstva djevojčice. Najmanja slabost optuženika bila bi izvrgnula 
njegove suvjernike nedoglednijem posljedicama, a možebit i po- 
kolju, najmanje pak novome izgonu. Ali Izak podnese torturu, 
kojom bi više krat skušan, junaštvom dostojnijem mučenika i spasi 
svoj narod, koji ga poštiva kao sveca. Njegovo junaštvo hvali se 
svake godine mjeseca Januara u sinagogi na uspomenu njegova 
oslobogjenja, jer bivši osugjen na 20 godina zazidana zatvora, bi 
od Velikoga Vijeća nakon tri godine pomilovan i izagnan. Ali 
istraga ne ostade za neko vrijeme bez štetnijeh posljedica za ži- 
dove. Bi njima zabranjeno boraviti drugdje nego u Ghetu bez 
dozvole stvorene sa /, glasova po Malome Vieću i po Senatu. 
Dapače bez te dozvole nijesu smjeli noćiti izvan Gheta niti pro- 
davati robe u državi pod globom od 200 zlatnijeh dukata i pet- 
godišnjega izgona. Svake godine pako Ziverius (sudbeni ovrhovo- 
ditelj) imaše zatvoriti Greth ključima, te ove pohraniti u kneževoj 
palači, isto kako se činilo s ključevima velikoga arsenala. Tom 
zgodom pak bi zabranjeno žugjelima držati kod sebe kršćanske 
dojkinje ili sluškinje pod prijetnjom globe od 200 zlatnih dukata i 
petgodišnjega izgona. (5. U. ad 10., 11. i 29. Decembra 1622) 255. 

Oluja se slegne. Kasnije mir ne bi pomućen. Dapače vidimo, 
gdje republika daje žugjelima u najan kuće, gdje stanovahu 77 
Zabrana, da se ne smiju odaljiti od grada, bi ublažena god. 1629. 
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zakonom. da sam knez može im dozvoliti po potrebi stanovati na 
ladanju. kako i koliko će im se vidjeti 27. 

(Idnošaji crkovne vlasti naprama židovima držali su se u 
okviru onijeh opreznijeh mjera. koje Pape Pavo IV. i Klement 
VIII. bijahu propisali, ali se po njihovom čestom opetovanju vidi, 
da su se malo obsluživale. U oskudici isprava nadbiskupske kurije 
prije potresa nahodimo god. 16817 gdje generalni vikar Brnja (Gjor- 
grjić, obzirom na raspuštenost običaja žugjela, naregjuje. da sve 
kršćanske sluškinje imadu ostaviti židovske kuće za tri dana. da 
svaki žudio ima nositi vanjski znak, da ne smiju vezati ni čuvati 
crkovnijeh knjiga. niti prodavati na kršćanske blagdane, pod globom 
od 40 dukata za svaki slučaj u pobožne svrhe. (Generalni vikar 
Nikola Zlatarić, koji naslijedi Gjorgjića, ponavlja iste godine na- 
redbu, ali samo glede službovanja kršćanskijeh djevojaka 1 vanje 
skoga znaka, pod blažom  globom *?%. Naredbe ostadoše na pa- 
piru. jer vidimo god. 1680, gdje imenovani nadbiskup. jako revni 
i valjani Lueehetini, proteže prijašnje naredbe, ponukan zloporabom 
žugjela, pak ih po dva puta za dva mjeseca ublažuje *%.  (Osta- 
došo opet prazno slovo, te g. 1693. novi arkibiskup Plaudo Seoppa 
ih ponavlja 25% a diecezanska Sinoda od g. 1750. opet ih potvr- 
rjuje *"'. Kod naregjivanja tijeh propisa crkovna oblast postupa 
samostalno, bez ikakva utjecanja vladina. pozivlje k sebi židove na 
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globi ih 1 osugjuje na zatvor; — ali se iz svega 
vidi, da običaji u narodu osujećivahu erkovne naredbe. i da vlada, 
koja trebovaše žugjele, nije davala brachnun crkvi 2%. Oni stekoše 


javnu bogomolju stopram g. 1805., malo prije pada republike. 


c) S Turcima. 


Odnošaj suzrenstva i susjedstva s Turskom, odkako je ova za- 
premila bila Bosnu i IHereegovinu, ovo zapleće Dubrovnika, živahni 
promet, koji je nastao i dovagjao do grackijeh vrata mnogobroj- 
nijeh i bogatijeh karavana, bih su učestali dodir otomanskijeh po- 
danika s gradom i proizveli općenje, koje. mogaše biti opasno kr- 
šćanskijem običajima, da nije vlada ove ogradila opreznijem  mje- 
rama. 5 toga da konsuo turski (emin) bude pod pažnjom općinstva, 
morao je s početka stanovati u nainapučenijoj strani grada, dočim 
ostali Turci imali su ostati izvan njega. a kasnije 1 sam Emin. 
Krišćani nijesu smjeli poći u službu. navlastito djevojke, k Turčinu, 
niti se djeca približiti, a punoljetnici poći k njima u trgovinu bez 
dopusta Kneza i Pape. 
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Čuvajući opći moral od kvara, vlada ipak nije se žacala da uz- 
drži dobre odnošaje sa sultanom, obcćiti tn sacris s Turcima. "Tako 
se god. 1930. odazva Solimanovom pozivu i dade se pretstaviti 
poklisarima kod obrezanja četvero njegove djece 254. A god. 1621. 
poslje bitke Hoćinske vidio se obratan prizor, gdje naime sultan 
Osman pobožno prisustvova na Lovrijenčevo sa svojim vezirom 
Husseinom misi, služenoj pod šatorom dubrovačkijeh poklisara po 
dominikancu Fra Dominiku Lupi, pohvali običaj naroda, začudi 
se pobožnosti, i obdari sveštenika 255, 


><a 
Crkva i država poslje velike trešnje. 


Velika trešnja od 6. travnja 1667. kako uzdrma i gotovo po- 
ruši vas državni stroj, tako učini i s crkvenijem. Grad u ostalome 
visijaše odavna na rubu propasti uslijed jakih potresa, koji su slije- 
dili od svršetka. XV. vieka, pa kroz vas XVI., do predzadnje od 
21. Augusta 1639., uslijed koje sve sgrade, koje ne propadoše, 
bile su ostale rasklimane, te još poduprte i nepopravljene dočekaše 
posljednju katastrofu 25% Stolna erkva, podignuta od engleškoga 
kralja Aikarđu Coeur de Lion god. 1190., na koju se potrošilo 
80.000 zlatnijeh dukata, koja imaše tri lagje, žrtvenika od srebra, 
bogato ukrašenijeh mozajeima i rjetkijem mramorima, a s vana 
pokrivena mramorom, te urešena stupovima i basrelijevima, poruši 
se do temelja, a dragocjeni moćnik ostade pod razvalinama. Pa- 
lača nadbiskupova sruši se i izgori, a arkibiskup Torres sa svo- 
jijem kapelanom još u misnomu odoru, jedva spasivši glavu. na- 
gjoše se u jedan tren megju gradskijem podrtinama, gdje s desne 
i s lijeve dijelijahu umirućijem odriješenje. Crkvi sv. Vlaha propade 
krov; mnoštvo kapela u vlastelinskijem palačama, dosta _manjijeh 
crkava, jedna bolnica i ubožnica porušene. Istočni zid dominikan- 
skog samostana propao. osakaćena mu biblioteka i oltari, te dra- 
ocjeni nakiti franjevačke erkve i bogata knjižnica izgorje. Od 
1000 stanovnika poginulijeh u gradu, bijaše trideset I šest popova 
(devet desetina), a svi kanonici do arkigjakona Gjorgjića 1 Pucića ?*7. 
Od osam dumanjskijeh samostana šest do temelja porušeno i iz- 
gorjelo, a ostala dva rasklimana; šezdeset kalugjera ukopano pod 
razvalinama ili ognjem zadušeno. Na Lokrumu benediktinska erkva 
i dio samostana porušeni. Prva briga arkibiskupa bi voditi lagjom 
u Jakin 62 preživjele dumne, od kojijeh stigoše žive pedeset 1 pet. 
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Nadpastir izruči do svoga povratka upravu dijeceze, po cijelom 
prostoru, koje, navlastito na Lopudu, potres više manje bijaše 
harao, arhigjakonu Brnji Gjorgjiću, mužu željezne ćudi i goruće 
revnosti, kakova ga zahtijevaše zdvojni položaj grada i republike. 
Ova bijaše ostala bez kormila uslijed smrti kneza Sima Getal- 
dića i većega dijela vlastele, samo za sedamnaest dana, dok naime 
23. Aprila dvanaest regenata izmegju 38 preživljelijeh velikaša 
preuzeše uzde vladanja. Crkvena uprava ne prestade jednog časa, 
prvijeh četiri dana pod rukom arkibiskupa, a kad ovaj se ukrca 
put Jakina, pod onom vikara. Dok se ne popravi crkva sv. Vlaha, 
služba božja bi nastavljena s početka u maloj erkvi Blagovijesti 
naprama dominikanskomu samostanu i u župnoj sv. Andrije na 
Pilama, a kasnije u dominikanskoj kapeli Rozarija. Ostatci moć- 
nika, jednog od najdragocjenijeh u krišćanskom svijetu, sabrana 
većom stranom pobožnošću i novcem dubrovačkijeh trgovaca na 
istoku, spašeni i čuvani u Revelinu po uskrisitelju grada Nikolici 
Buniću, biše prenešeni kasnije u dominikanski samostan, gdje osta- 
doše sve dok ih ne prenesoše g. 1721. u novozgragjenu stolnu 
crkvu. Prve odredbe erkovne vlasti poslje potresa vidimo zabilje- 
žene od 4. Maja 166%. unaprijed 2" Za prvo regjenje poslje po- 
tresa skrbi se na Mrkani 'Trebinjsko-Mrkanjski biskup Martinis 
Septembra one iste užasne godine *5% Osim što crkovna vlast po- 
tiče svud izumrli religiozni život i preustrojava napram bijednijem 
sredstvima upravu i pastvu duhovnu, ide na ruku svojijem mo- 
nitorijem državnoj vlasti, uplivajući na savijest vjernika, da se iz- 
nagju stvari ukradene u potresu i da se provide drugčije poginu- 
lijem dokazima gragjanskijeh prava ?7". 

Netom se osvijestiše od udarca preživljeli vlastodržei, obratiše se 
na oca kršćanstva Aleksandra VII., koji zatvori oči malo dana 
poslje potresa, na njegova nasljednika Klementa IV. (1667--1669). 
Prvi posla gradu hrane, da ne pogine od gladi, drugi satniju pje- 
šaka s kapetanom inžinirom Castel S. Angjeta Julijem Ceruttiem, 
opskrbljenijem orugjem i hranom, da suzbije napadajuće susjede 
i pomogne podignuti iz ruševina grad, koji trebovaše još kršćan- 
skom svijetu za borbe proti Turčinu. Jedan i drugi Papa ohrabriše 
vladu i narod i biše posrednici da kršćanske države dogju u pomoć ?7!, 
Aleksander VII. uz to ovlasti republiku, da četvrti dio svijeh bla- 
gijeh djela može upotrijebiti za oporavljenje grada, a Klement 
IX. g. 1669. dozvoli to isto, da se priskoči u pomoć osiromašenoj 
nadbiskupskoj nadarbini, osim potpore od 400 zlatnijeh dukata, 
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poklonjenijeh arkibiskupu. a uz to dozvoli vladi. da proda sve 
glavnice blagijeh djela. uloženijeh u Napuljske štedione (Monti). e 
da bi se podignule trešnjom porušene kuće 27%. Dubrovnik bijaše 
bogat zadužbinuna pobožnošću stoljeća nagomilanijem, kako se 
mogao hvaliti malo gdje koji grad u kršćanstvu. Dobar dio kuća. 
na kojijem one bijahu osigurane, bio je propao, ili oštećen tako, 
da nije više dao prihoda. Poginulo je bilo svećenika, koji su ču- 
vali uspomenu blagodati otaca; propalo crkava, u kojijem su se 
imale zadužbine izvršivati, i zakladnica, koje su ih dokazivale. 
Velika briga nadbiskupa Torresa i nasljednika mu Lucchesini-a 
(16359-— 1695) bi, da se istraže i popišu pobožni zapisi i dobra, iz 
kojijeh su se imali izvršiti, pak da ih se polag prihoda, dozvolom 
Nima, umanji i razdijei. megju preživjele svećenike, privremeno 
ih prenosivši iz sela u grad, kad ih se ne bi drugovačije megslo 
izvršiti 375. | 

Ne manje bi nastojanje o pomladku svećenstva jako umanjena 
katastrofom, navlastito u gradu. I zbilja vidimo, gdje se ono ve- 
likom brzinom umnaža. a da se ne zahtijevaju kod regjenja svi 
uvjeti, propisani po erkvenijem kanonima. Oskudiea sredstava od 
strane države bi zaprjekom, da se ustroji sjemenište pokraj svijeh 
napora, uloženijeh odmah nakon potresa po vikaru (Gijorgjiću. koji 
u tu svrhu zapisa vas svoj imutuk 274. Bi dakle prisiljena erkovna 
oblast provigjeti uzgoj i zapt svećenstva onako kako se moglo. 
Pohagjanje dijeceze marljivo obavljeno po Torres-u god. 1673. do- 
nese na vigjelo svakojakijeh nevolja kod seoskijeh župa, gdje 
se on namjeri na erkve i kapele porušene, na zadužbine zaborav- 
ljene ili ne ućerane, na oskudiću svega onoga, što treba za pri- 
stojnu službu božju, na neznanje i poročnost upravljatelja župa. jer 
stalnijem župnicima malo koja bijaše obskrbljena. Svemu temu 
arkibiskup nastoja revno da doskoči. Žalibože prizor tolikijeh ne- 
volja, siromaštvo u kojemu življaše, poteškoće, s kojijem se imaše 
boriti, učinile su, da upotrebi sva sredstva eda se otrese nadbisk u- 
pije. Tada senat uvidivši, do kakvijeh skrajnijeh posljedica vodi 
uprava crkve po tugjineu, ukine zakon, koji ne dopuštaše doma- 
ćemu sinu da se primi biskupije (1682) u nadi osobito, da bi po- 
nugjenu stolicu prihvatio Stjepan Gradić, desna ruka crkve i dr- 
žave u Rimu za vrijeme potresa. Vidimo, kako on odbi čast, a 
megju tijem prijegovori, koji su se vodili i duga otsutnost Torresa 
biše. uzrokom, da nadbiskupska stolica ostade prazna uz pet go- 
dina, dok je ne zaposjedne po naredbi Inocenta XI. bivši general 
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Servita Luechesini (1689—1693). Pripovijedasmo o njegovoj dje- 
latnosti i revnosti, obraćenijeh ne samo da svrši izvidati materi- 
jalne rane zadane potresom, u koju svrhu poluči za državu od 
sv. Stolice, da nastavi utjerivati za javne potrebe četvrti dio pri- 
hoda blagijeh djela. nego da izliječi 1 one, koje pretrpiše zapt i 
nauk svećenstva uslijed duge vakancije nadbiskupske stolice. Tamnu 
sliku crkve za njegova vladanja i sve što taj požrtvovni i mudri 
pastir učini, da je podigne, naertasmo na drugom mjestu 275, Za 
sreću nije bila prije potresa zgragjena Isusovačka velebna crkva i 
kolegij, koji dogjoše kasnije na crkvenom i naučnom polju u pomoć 
gradu trešnjom iznemoglu. 

Da crkva prebrodi ovu strašnu oluju, država, premda raskli- 
mana istijem bičem, dogje joj u pomoć. Stare borbe izmegju jedne 
i druge vlasti obustaviše se. Sve, što se dalo smoći, iz otanjenijeh 
državnijeh sredstava, bi uloženo, da se podignu dvije stolne crkve, 
Dubrovačka i Stonjska, do temelja porušene 275, da se poprave ili 
podignu fratarski samostani, da se smjeste i opskrbe ostatci du- 
mana u dva nova manastira, da se grade ili pridignu po dijecezi 
župne crkve, da se providi novijem sredstvima svećenstvo. I tako 
sjedinjene sile crkve i države, obodrene i pojačane očinskom rukom 
Papa *"7 i kršćanstva, oživješe Dubrovnik. Njegov politički i kul- 
turni zadatak za kršćanstvo i slavenstvo ne bi još dovršen. 


NI. 
Rim i Dubrovnik. 


Kad se stane usporegjivati nutarnja protucrkvena politika Du- 
brovnika sa bezuvjetnom njegovom odanosti napram Himu, namiče 
se po sebi sumnja, da li je ova bila iskrena, da li nije pokornost 
Petrovoj Stolici bila Republici istrgnuta političkom nuždom, da osi- 
gura sebi najmoćnijega štitnika svoje nezavisnosti proti neprijateljima, 
koji su je okružavali. Zamašne i nepobitne činjenice raspršuju pod- 
puno ovakovu sumnju i dokazuju nam, da pokraj oprijeka i su- 
koba, koje u ostalome nalazimo u povijesti drugijeh katoličkijeh 
naroda, republika Dubrovačka bijaše najiskrenije privržena rim- 
skijem papima, i da su joj interesi bili u tijesnom skladu s reli- 
gioznijem osvjedočenjem. 

Kroz stoljeća Dubrovnik ostaje, unatoč turskom susjedstvu i tri- 
butarnom odnošaju prama Porti, te pogibeljima, kojijem se izvr- 
gava, tvrgjava i nasip na Jadranskom moru proti neprijatelju 
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Krsta, posrednik rimskoga prvostolnika u Arbaniji, u Bosnoj i u 
Bugarskoj, kad biše _podjarmljene naseobine Dubrovnika na Bal- 
kanu prsteni su istina trgovačkog lanca, koji mu unašaju kući 
bogatstva, ali su 1 misionarske postaje, koje podržavaju kršćanske 
biljke, još ne pogažena turskijem kopitom, prva su pribježišta, 
gdje će se Europejci s privolom Turčina javno klanjati časnom 
Krstu, dok u susjednom prijedjelu Hercegovine ne bude za prvi 
put priznato slobodno izvršivanje katoličkoga bogoštovja (1620)?75. 
Tijem se Dubrovnik po sudu povijesti, naviještenom unaprijed po 
rimskijem papama, učini zaslužnijem svemu kršćanstvu, doprino- 
sivši konačnome oslobogjenju slavenskog istoka, kojemu smo bili 
očevidci ?7 

Ovako vladanje još bi se moglo tumačiti kao uzdarje onoj pot- 
pori, što Dubrovnik _crpaše iz Rima, iz kršćanskijeh država toliko 
puta svezanijeh proti Turčinu. Ali nestaje svake sumnje, kad se 
motri, kako se on ponašao unutra svojijeh megja u pogledu ka- 
toličke vjere. Uzdržavati po svoj državi jedinstvo vjere, skučivši 
pod ovu XIV. i XV. vijeka nove istočne i zapadne stečevine na 
Ratu i u Konavlima, bi glavni stožer njezine nutarnje politike, 
kojemu republika ostade neumoljeno vjerna do zadnjeg daha, u 
vrijeme, gdje su joj interesi svjetovali, da popušta 2%", 

Kad se XVI. vijeka protestantizam pomoli posred njezinijeh 
bedema, više zabrinuta i revna od domaćijeh crkovnjaka, ona ga 
snažnom rukom uguši. Kad X VII. vijeka zaprijeti raskol crkvi uslijed 
tiranstva i lakomosti nadpastira, pravovjernost vlastodržaoca od- 
vraća ga 221, 

Republika zna, da samo neporočno i naučno svećenstvo može 
uzdržati jaku i zdravu crkvu, te snažan i slobodan narod. Ona 
se stoga stara ustrajnom eneržijon XV., XVI. i XVII. vijeka, 
bolje nego su to više puta činili crkveni službenici, dapače i proti 
njima, za disciplinu svjetovnog i redovničkog svećenstva. Ona na- 
stoji iz petnijeh žila, da se poprave Benediktinci, Franovci, Kla- 
rise, ona pozivlje Isusovce, da se izliječe zli običaji svećenstva i 
naroda, te se trsi, da se zaključci tridentinskog sabora izvrše glede 
residencije dušobrižnika. U kratko ona izvagja kod kuće pomoću 
Papa onu pravu reformaciju crkve, koja bijaše X VI. vijeka njihov 
glavni zadatak. Uspored s popravljanjem običaja svećenstva repu- 
blika se stara o njegovome obrazovanju, te za tu svrhu šalje u 
Paris 1 u Italiju sa znatnom potporom popova i redovnika 25%, a 
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ide na ruku domaćemu arkibiskupu za tiskanje pobožnijeh knjiga 
za mladež ?5#. 

Upravlja istina višekrat, kako dokazasmo, uslijed dozvole Rima, 
crkvenijem imutkom, ali ne da se s njim okoristi, nego da ga čuva 
i umnoži; jer se ne smije zaboraviti, da je republika opskrbila 
svu jerarhiju, zgradila dva puta, prije i poslje potresa, stolnu crkvu 
Dubrovačku i Stonsku, pomogla podignuti ili sama sagradila sve 
manastire, a kada se mnogo od svega toga po velikoj trešnji po- 
ruši, pokraj otanjenijeh državnijeh sredstava, tada je ona sve to 
opet uspostavila. Ne samo pak što ne otima crkovno dobro, nego 
ga stavlja posebnijem zakonom još 15. vijeka pod pečat neza- 
starijelosti, a posvećuje jedan dio novo stečenog teritorija Bogu 
kao vrhovnom gospodaru zemlje ?54, 

Iskrenost dakle čustva vladajuće aristokracije napram katoličkoj 
crkvi pojavljuje se kod _ mnogo i mngo važnijih čina javnoga ži- 
vota, gdje joj nije trebovalo prečinjati se,. gdje joj je bilo dosta 
ne činiti, da crkva pogje u netrag. A najsjajniji dokaz, da ona 
bijaše proniknuta kroz i kroz naukom i duhom rimske crkve biše 
ono ukinuće trgovine s robovima još u početku XV. vijeka, oni 
čovjekoljubni zavodi, kojijem se starala redom stoljeća, počamši 
od srednjega vijeka, zadovoljiti potrebama prostog naroda, ustro- 
jivši bolnice i ubožnice, strogo zabranivši kamatu, započevši svakog 
mjeseca u Senatu opremanje državnijeh posala činom darežljivosti 
za crkvu ili za uboge 7%, vazda se u svemu tomu naslanjajući na 
onaj zakon ljubavi, što neprestano navješćivaše, uspirivaše i pri- 
mjenjivaše okolo sebe rimski prvostolnik 2% A primjer vladina 
čovjekoljublja potakne pojedince iz vlasteoskoga i pučkoga stališa 
na onu ogromnu množinu blagijeh djela, koja su zlatna neizbri- 
siva stranica dubrovačke povijesti, gdje nema vrste potrebi nevolj- 
nika svijeh razreda, niti zadužbina za crkvene svrhe, kojijem se 
ne bi providilo, i koji još postoje, u koliko ruka franceskog pre- 
vrata nije ih posvojila, kad otme Dubrovniku nezavisnost, neza- 
mijenivši je slobodom ?*". Same one oštre i česte razmirice s crkvom, 
koje vazda svršavahu bezuvjetnijem pokoravanjem Rimu, koji 
znaše više puta odstupati od strogosti crkovnijeh propisa iz uva- 
žavanja teškijeh prilika Dubrovnika, dokazuju kako su bili iskreni 
i nadahnuti uzajamnimijem čuvstvom dobrostivosti odnošaji Rima 
s Dubrovnikom. Zaludu neki inostrani arkibiskupi, došavši u sukob 
s vladom, i želivši zamijeniti dubrovačku dijecezu s talijanskom, 
pokušaše baciti sjenu na odanost Dubrovnika napram sv. Stolici: 
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Pape slijedjahu u njega pouzdati se, i ne prijevariše se. Oštroumni 
nadbiskup od trešnje, "Torres, dade u tome Dubrovniku istinito 
svjedočanstvo, kada reče. da ,najviše vrijedi kod republike auto- 
ritet apoštolske stolice, te da se ovijem lijekom može popravljati 
množtvo zabluda i da se vara, ko drugovačije misli“ 25% A do- 
stojno bijaše, da se Dubrovnik povjeri Rimu i da ga sluša. Rimski 
Pape opće od XV. vijeka s republikom kao s nezavisnom državom, 
i dopisuju s njom onijem istijem vanjskijem obzirima, kako s veli- 
kijem katoličkijem silama. Nec samo što crkva znajući, da Du- 
brovnik iz trgovine s istokom crpa srestva bogastva, čijem brani 
svoj bitak, počamši od Basilevskog Sabora (1433) *%* podjeljuje 
republici povlasticu trgovanja s nevjernicima, što potvrgjuju pape 
od XV. i XVI. stoljeća. — Nego Hadrijan VI. čini za Dubrovnik 
izvanrednu iznimku, dopustivši mu, da može od nevolje davati 
Turčinu oružja i drugu nedopuštenu džebanu ??% Puna je povijest 
Dubrovnika, navlastito od XVI. i XVII. vijeka, sjajnijeh uspo- 
mena onoga, što su Pape učinili da obrane Dubrovnik od 'Tur- 
čina, od Mlečića i od Uskoka, da mu pribave najmoćnijeh pri 
jatelja i od strane pogubnijeh dušmana. Pio II. (1462), Pavao III. 
(1538—1939), Pio V. (1970), Grgur XIII. (1571), Klement VIII. 
(1602), Inocent X. (1645), Klement XIV. (1775) ili ga spasiše od 
skrajne propasti, ili od gubitka česti teritorija, ili ga izbaviše od 
velikijeh neprilika ?*'. 

Ali Rim ne samo što brani i obrani Dubrovnik u vanjskijem 
njegovijem zapletajima, neumrle zasluge on steče učvrstivši ga u 
nutarnjoj politici, sašavši za nj do posljednjijeh granica popuštanja 
kod izvršivanja apoštolske moći. Gdjegod republika treba sank- 
cije najvišega duhovnog autoriteta, da pribavi svojijem zakonima 
potpunu pokornost, dobiva je. Tako Julij II. (1504) i Pavao III. 
(1549) potvrgjuju pod prijetnjom erkovnijeh cenzura zakone ob 
ograničenju prćija, koji toliko utjecahu u dobrobit republike 37. 
Ovaj potonji Papa uz to na molbu Senata zagrozi se onijem erkov- 
njacima, koji bi uvozili u grad vina iz zabranjenijeh mjesta, ili bi 
u obće trgovali vinom 2% Klement X. oprašta od četvrtoga rod- 
binskoga stupnja kod vjenčanja, samo da ne budu Dubrovčani pri- 
siljeni uzeti žene kod svojijeh sumnjivijeh susjeda 2%, 

Rim pogagja Dubrovniku u svem što može otstraniti dodir Mle- 
čića s njim, ili pribavit Veneciji kakav upliv na republiku. Otkada 
bi stvoren zakon, da domaći čovjek ne može biti arkibiskupom, 
na preporuku Senata pape nigda ne šalju u Dubrovnik za nadpa- 
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stira mletačka podanika. U istu svrhu oni dijele Korčulansku od 
Stonske biskupije. samo da odvrate od republike svaki upliv Ve- 
necije (1941). kako su razlučili dubrovačke franovec 11468) i do- 
minikance_ (1486) od dalmatinskijeh. Gledaju kroz prste, te muče 
joj popuštaju, gdje izrično ne privoljuju, kod upravljenja erkovnog 
imutka i blagijeh djela, 1 kod nadzora poviše bratovština. I kod 
najoštrijeh sukoba, gdje je neprijeporna krivnja repablike, prave 
joj zlatan most, da se povuče natrag. izglagjuju ravmirice i pra- 
štaju zablude obzirom na njene zasluge za kršćanstvo. I kao svje- 
tovni vladari idu joj u susret u njezinijem ekonormičkijem  inte- 
resima. makar škodili svojijem (19791. jer Dubrovnik ima biti 
bogat. da ga Turčin ne proguta (299); nastoje izliječiti svojom 
vrhovnom vlasti moralni kvar u crkvi 1 u pučanstvu. što je pri- 
jetilo XVI. vijeka raspadnućem republike. Dogje velika trešnja 
(1667, da očisti i otrijebi što redovita sredstva ne mogahu, a Rim 
prvi 1 najobilnije pruža pomoćnicu ruku i posreduje kod kršćan- 
skog svijeta za ponovljenje Dubrovnika. 

A pitamo li, kako pored tolikijeh nutarnjijeh borba s erkvom 
Dubrovnik ostaje vazda u skladu s Rimom ; red nam je odgovoriti: 
s toga, što su im u bitnosti bili jednaki glavni interesi vjere i kulture. 
Ove dvije sile_ učiniše od Dubrovnika. obzirom na vrijeme i na 
prilike, najobrazovaniju i najslobodniju slavensku državu. koja je 
dosad opstojala. kako od njegovoga puka još najpitomiji izmegju 
slavenskijeh. Uprkos isčeznuću njegove političke :lobode, samo ona 
tradicija, ako se ne prekine, može spasiti Dubrovnik od konačna 
rasula i omogućit mu, da izvrši kulturni zadatak napram susjednoj 
jur oslobogjenoj braći, te otvorit mu obzorje čedne ali dostojne 
budućnosti. 


Svrha. 
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Primjetbe drugome dijelu. 


Odnošaji općeniti erkve_s državom XVI. i XVII. vijeka. 


181) Ilergenrother. Handhuch der alljemeinen  Kirchengeschichte 
von Card. 4. IIsrgenrother > zeveitevro band — ziveite sduflage — 
Ireiburg (m Dredgau -— Ilerdersche Verlagshandlung 1550. str. 
111, 128. 132, 159. 140, 1455. 424, bB12-—518. 

Alzog. — Iandhneh der Cnirersal- HVirchengesehichte von Dr. 
Joh. Alzog.  Zreeter Band, Nennte Auflage. Maimz 1S72. str. 
259—291. 


Posebni odnošaji dubrovačke republike. — Patronatsko 
pravo. 


132) Od velike je važnosti zakon od 11. Jula 15067... koji ure- 
wjuje položaj župničkoga svećenstva prama zahtjevima Tridentin- 
skog sabora glede residencije. Uvod mu ovako glasi: 2Gli signori 
Provveditori della Citta ai quali € stato imposto di riportare il loro 
parere circa (i parrocehiani della citta e domino nostro, avendo 
ben considerato ogni minima  particokurita concernente questa  lor 
cura, gli pare ehe si deva. provvedere in questo modo: 1. Non 
slando giusto che un prete il quale gode Pentrate dun suo bene- 
fizio viva lontano della sua chiesa, sicenme gli € proidito pero ole 
constitutioni del sacro conceilto Tridentino“, zapovijeda se svijem 
svećenicima, koji su dužni ,dofficiare e visedere“. poći na svoje 
mjesto, drugačije blagajnici imulu ih lišiti nadarbine, te je podijeliti 
drugijem ,con lieenza pero dell ordinario“. 2. Plagajnici ne smiju 
podjeljivati bud koju nadarhinu. nego onijem svećenicima, koji su 
najmanje četiri godine služi izvan grada u kojoj župi države. 
3. Posto je pravedno. da župnici otoka budu našinei. odsada će se 
namjestiti na otoke samo Dubrovčani. a inozemać samo s dozvolom 
Senata. 4. Pošto ima u državi puno crkava, koje su u rukama svje- 
tovnjaka kao patrona, što ih podjeljuju sveštenicima. koji se ne 
staraju ni za crkvu. ni za nadarbinu. sa štetom nasljednika. — 
naregjuje se patronima, da imadu nastojati, te bi se svećenici hri- 
nuli za jednu i drugu, a ne budu li poslušni. neka patroni s do 
zvolom biskupa podjele. nadarbinu drugijem svećenicima. koji će 
se za to starati. — Na okrajku toga zakona ima opaska, da je 
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zakon bio po naredbi arkibiskupa : Krizostoma Kalvina) proglašen 
dubrovačkom kleru ad hoc sazvanom u nadbiskupsku palaču : Die 
X. Qetobris 1967 de mandato Min. 1. Arehicpiscopi in ejus pala- 
tium per Valerium de Gigantibus lectum et intimatum fuit eontra- 
seriptum provedimentum universo elero  MRagusino in dieto palatio 
ad hoc eongregato“. ( Rogutorwm. 1966— 1963. str. 171, 172). 

155. Alzog, o. €. 1. Band — str. D31. 

134; Izvješće od god. 1914. apoštolskog vizitatora. na koje smo 
se jur pozvali. ističe, kako ima mnogo svećenika loša života. koji. 
jako uhbogi, služe plemićima u srjetornijem stvarima. čuvaju u krč- 
mama (gospodara: žita. soli mesa. prave vino. obragjuju polja. 
metu puteve et altrr esercizie da magior o vilta ino velipendio dell 
ordine sacerdotale“*, dalje kaže. da .qguesti sujpnori di Ragusa hanno 
usurpato gran parte della leberta et jurisdittone ecelesiastica, loro 
carcerando preti e frali, li bandiscono ancora con taglia a chi li 
ainazzara, li privano de benelicii itd. itd. (Zhviner, 0. e. 1. p. 
350—336). 

185; Pismom od 29. Maja 1620. knez 1 Malo Vijeće obraćaju 
se na Papu Pavla V., da im dozvoli imenovati kanonike, vlastelu, 
kao dosada, za stvlnu crkvu, jer od dvanacst nema ih u službi do 
četiri, a kanonici ne će da imenuju druge, da mogu djeliti megju 
sobom prihode ispražnjenijeh mjesta. Spominju, da arkigjakon Ranjina 
i kanonik Petar Benesa drže deset do dvanaest nadarbina ,di non 
poca vendita“. Osnivaju tu molbu na činjenicu. da je republika 
dotirala i arkibiskupa i kaptol. Ovo isto preporučuju pismom jed- 
nako datiranijem svome poslaniku u Rimu, Gučetiću. Na to Papa 
naregjuje arkigjakonu, da kaptol izabere nove kanonike. pod pri- 
jetnjom gubitka patronatskog prava (Pismo kneza i M. V. na po- 
slanika Gučetića od 25. januara 1621). Stvar se izravna tijem, što 
su se kanonici obvezali imenovati još tri kanonika. (Pismo na Gu- 
četića od 20. Februara._ 1621. i od 12. Junija 1621.) /[Lettere_ e 
Commisgioni di Ponente]. 

180) Liber _Croceus, e. 114. Gledaj .Sudbeno ustrojstvo repu- 
blike dubrovačke“. UNIV knjiga Rada Jugoslavenske akademije. 
Giledaj S. €. od 28. Februara_ 1475.. od 26. Septembra 1492. 1 od 
10. Maja 1499., kojijem zadnjijen naregjuje se Ivanu Mar. Vida 
Gručetića, da opozove. molbu. podnesenu u him. da mu brat Vid po- 
stane arkigjakonom stolne erkve. pod prijetnjom izgona 1 nakna- 
gjenja štete. (Rogatorum g. 1415. Mattet, Documenti della. Chiesa 
di Ragusa — Estratte delle Parti del Senato). 
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187) Tako su bile u drugoj polovici XVII. vijeka liberac colla- 
tionis arkibiskupa: 1. Zupa sv. Marije Mandaljene u Župi (Breno) 
[Dirersorumn in Curia arehiepiscopali a. 1670. s. b|. koja god. 
1925 bijaše vd. naroda. (Cerva. Matr. Rag. 1. 1. P. 8. str. 290. 
Mattei, Memorie della chiesa Ragusca, gdje se nosi pismo generalnog 
vikara. arkihiskupa Gratiani, koji na temelju presentacije zastujp- 
nika ab Universitate_ Brent imenuje župnikom ,D. Johannem Peta“. 
2. Zupna erkra sv. Nikole na Prijekom (u gradu), kako se vidi 
iz dekreta od 14. Januara 1068. kojijem arkibiskup Pietro de 
Torres imenuje župnikom Sv. Nikole Vicka (Ggudelja (Dirersorum 
A. 1649—1679 s. 151). 8. Kapela sv. Teodora na Pustijerni (Ibid. 
A. 1667— 1690). 

188) Tako patronatsko pravo DLastovske župe god. 1667. pripada 
»Comiti Judicibus et Unirersitati Lagostae“ (Diversoriwn, Anno 
1067-—1690). a ono Lopuda .primoribus insulae“ (Cerva, Met. 
Rag. 'T. [., P. 4, s. 209. Da se vlada obrani proti osvadi arki- 
biskupa Matteueci-a. da je uzurpirala župne nadarbine, ona tvrdi 
u pismu od 9. Novembra 1582. na svoga poslanika u Rimu. da 
uzdržava sve seoske župe i predlaže kandidate arkibiskupu, koji 
ih potvrgjuje. (Lettere e Comm. di Ponente, str. 195—199). 

189) Osim za dvanaest kapelana prvostolne_ erkve, kako smo 
vigjeli, blagajnici sv. Marije vršili su god. 1673. patronatsko pravo 
na crkvu sv. Josipa u Gradu poslje porušenja od trešnje sv. Ja- 
koba in Puteis, — na onu sr. Marije na Siguratt poviše Prijeka 
(Ecclesia. Sanctae. Mariae Niguratac ad Priecum), a Malo Vijeće 
na crkvu sv. Roka na vrh Pila (fir libro visittationig dioecesis per 
Archtepiecopum  Ragusinun  Petrun de Torres 1673— 1680). — 
In Curia Archiepiscopalt.) [Mattei, Documenti della Ch. di Ra- 
gusa — [istratto delle Parti del Cons. de Pregatt — iz kojega se 
vidi, da je arkibiskup dobio iz Rima liberam  collationem erkve 
9. Jacobi in Puteis ; ali Senat preko toga progje i prisvoji pravo 
blagajnicima. — S. U. od 14. Maja 1499. i Đ. Junija 1580]. U 
zanimivome izvješću, sastavljenome god. 1718.. kako cijeni Mattei 
po Ignjatu Gjorgjiću ,de Statu Metropoliticae Dioecesis Racusanae, 
za tadanjega arkibiskupa, čita se glede patronatskijeh župa: Multa 
quidem Sacerdotia Beneficiaque tam in (ivitate, tam per Dioecesim 
occurrunt dotata_ reditu non econtemnendo: eoveterum omnia patro- 
natus jure sive ad rempublicam, sive ad privatos distribuenda per- 
tinent, nullum ad Archiepiscopum, qui a patronis praesentatos tan- 
tummodo instituit. (Mattel, ibid. str. 355 1 sl.) 
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140) Dekretom od 4. Maja 1677. arkibiskup Torres dozvoljuje 
Dum Vici Nikoli Lupi, da prati poslanike republike u Carigrad. 
te mu podjeljuje vlast vršiti sva župnička prava za putovanja 
napram svijen Dubrovčanima, na koje bi se namjerio per oca in- 
fideltum (Diversorum, 16607—1693 s. 153). 

191) Pismo kneza 1 Maloga Vijeća_od 8. Februara_ 1615. na 
svoga poslanika (iučetića u Rim. kojijem mu preporučuju, da uz- 
nastoji kod rimske Stolice te dubrovački trgovci imenuju u Sofiji 
kapelana crkve po njima zgragjene (Lettere e Commissioni di Po- 
nente). 

192) Dole. Monumenta, s. 69. gdje pripovijeda. kako su fratri 
Bošnjaci to teško podnosili. te neprestano tužili Beogradsku crkvu: 
-quam  Patres Bosnenses id aegre ferent et ecclesiant illam in jus 
continuo rocarent.“ 

193) Appendini. 0. e. T. 1 po 114—17G: Opat Zmajević. brat 
arkibiskupa Barskoga, pak Zadarskoga. dogje god. 1661. u Du- 
brovnik i predloži Senatu osnovu kolegija za uzgajanje pitomaca. 
koji bi kao misionari polazili u Istok. Senat pristade na osnovu, 
zahtijevajući samo, da prestojnik bude Dubrovčanin, 1 o to se 
razbi stvar. Stjepan Gradić čudi se zahtjevu u svome dia od 14. 
decembra 1661.. kad i tako arkibiskup ima biti inostranac, te piše. 
da se u Rimu drži. da su to svjetovali Isusovei, da ne bi drugoga 
kolegija bilo do njihova. I" ereduto qui un tiro dei Gesuiti*. Ali 
bijaše načelo erkvene politike Dubrovačke. da prestojnici zavoda 
budu Dubrovčani. (Cerva, Met. Rag. T. 1 P. 5. s. 88, 891. 


Utjecanje države u crkovnu upravu. 
194) ,Die 1. Martii 1491. Prima pars est de dando libertatem 


1). Rectori et suo Minori Consilio loguendi cum Vićcario_ Rev. BD. 
Archiepiscopi et providendi de Confessionihus deputandis causa Ju- 
bilei. et etiun convocandi alios religiosos, et dandi modum pro pu- 
blicatione bullac ipsius Jubilei et ereandi officidles. et aliaexe- 
quendo, quae depe mndent ad exertionem dietac_bullae tam in osli 
tualibus quam in temporalibus“ (Cerva Met. Rag. T. 1. P. 3, s 

168, 169). — Die. Martis. XXIV Aprilix, 1920. Prima Pars 
de excusando se reverendo Domino Episeopo Curzolensi pro indul- 
gentia_ quam pretendebat publicare, obtenta a Summo Pontifiće in 
prima gua missa eelebrandi Stagni in pontificali reguerendo emn. 
quod suspendat dictam  indulgentiam  bonis respeelihus, et attenta 
consideratione gentium facta nuper in locis Turcorum nobis vicinis“. 
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( Rogutorum, str. 1914-- 1910. st. 1990. — . Prima pars est de de- 
putando primum diem Veneris post Paseha_Resureetionis Domini 
cujuslibet anni. quo die. Christi fideles orare. debeant eonfessi et 
comunicati pro Christianorum  Principiun_eoncordia. haeresum ex- 
tirpatione, sanctaeque ecelesiac tranquilitate, et infidelium  eonver- 
slone, pro consequenda plenaria_ induleentia. et remissione omnium 
peecatorum concessa et clargita a Gregorio Papa XIII per _unum 
breve datum Romae sub die 1. Juni proximac  praeteriti“. (S. U. 
26. Novenibris 10709 — Rogatorun, A. 19040 

195) Glede držanja ključeva moćnika gledaj Coletti o. e. str. 
2DD— 256. Cerva ne spominje te činjenice. — ali baš edje bi bila 
imala svoje mjesto, nalazi se u njegovom autogralu (Met. Rag. 1. 
PD. 41, da strane 161—163 drugom su rukom napisane. 

196) Breve 14. Aprilis 1492. Nicolai V. ut bona fratrum Minornuni 
a thesaurariis adiministrentur. (Mattet, — Fae libro bullarum est 
šstentium in Archirio Secreto_ Rreipublicar  Ragusinae ezscriptarnu 
a Fra Sarafino Cervino Ord. Praed.) Polag ovog papinog lista 
Senat stvori zaključak da se imadu prihodi franovačkijeh dobara 
izručiti blagajnicima i prokuratorima pro tenpore, za koje će ih dr- 
žati u škrinji blagajničkoj. čiji će jedan ključ ostati kod blagaj- 
nika, a drugi kod prokuratori. a prihodi nek se djele po papinoj 
naredbi, te 200 ipp. imade se uložiti u popravljanje crkve 1 samo- 
stana. S. €. od 23. Aprila 14971. [ Matter, Documenti della Chiesa 
di Ragusa. — Fstratto della. Parte del Consiglio di Pregati.] 

197) , Archiepiscopatus redditus seguestrentur 00 quia auditur 
arehiepiscopum in eatremis vitae. suar lahorare, et Prokuratores 
Sanete. Mariae ab Arcehiepiseopi factore_ habeant seguestrata in se 
vina et redditus quosecumque. quousque a eonsilio statuetur*. S, U. 
13. Septembris 1460. — (JIZattet. Documenti della Chiesa di Na 
gusa, Estratto delle parti di Pregati). — .Arehiepiscopo non con- 
sensum ut possit locare nonnullas terras Calamotae et Insulae Me- 
diae. —> 25. €. 12. Februara 1900 (Id. Ibid. Papa Klement VII. 
u apoštolskom pismu od 12. Oetobra 1600 na kneza i Malo Vi- 
jeće tuži se .quod nulla habita_rattone ecelestastiene immunitatis 
in clericos et religiosos homines vectigalra imponitis“. (VFheiner. Mo- 
numenta, 11, s. 05. 96). Protivna tvrdnja Cervina :DProl. str. 922) 
nije osnovana. Mendikantni redovi mogli su samo bez carine uva- 
žati po dozvoli senata potrebito vino 

198) Anno 1511. div. NAN. Juli. In minori eonsilio captum. 
quod aligua_ persona de cactero non debeat acćipere ad aflictum 
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aliquam possesionem a/renjus ecelesiac. vel monasterii, nee per ali- 
quod instrumentum vel seripturam ad effeetum dueere. nisi primo 
per Minus Consiium mittantur_ duo boni viri. qui existiment dietam 
possesslonem et afictationem. et si pro justo _pretio_ aflictatur vel 
non“. (Cerera, Men. 1. s. 1024. _Locationes quarumeumque ecelo- 
slarum a Majori Consilio non confirmatae rcipublicac resienentur“. 
N. €. 22 Aprilis 1498. Locationes  Eceelesiac in futurum effeetum 
non sortiantur_ nisi a Consilio_ Rogatorum per duas partes eontfir- 
matae. et hace pars Majori Consilio proponatur“. Ireto die et Anno. 
( Mattet, Documenti della Chiesa di Macgusa. Estratto delle Parti di 
Pregati.) Glede prodaja. ima S. €. 0d 16. Octobra_ 1564... 15. Ok- 
tobru 1944.. 19. Januara 1944... kojijem se ona dozvoljuje .prius 
ohbtenta licentia a sanota Sede Apostoteca“. | Togatorun dotičnijeh 
godina:. Poslje trešnje. prem da Dominikanci dobiše od svoga ge- 
nerala 1 od Mima dozvolu prodati Largentram tubulan centum qua- 
ddraginta pondo. quae nunc etiam extat arae marinac imposita“. — 
Senat g. 1608. to zabrani. (Cerra, Met. Nas. TT. 4 OP. 9. s. 210.) 

199) .Non ingeramur neque impediunur in locatione. domus Mo- 
nasterii Lacromensis, attentis privilegiis o vjus“. S. € 8. Oetobris 
1930. (Idem. ibid.) 

200) Papa. Klement VII. u apoštolskom pismu od 12. Oktobra 
1600 \'Theiner. Monuinenta II. st. 95, 96) na kneza i Malo Vijeće 
tuži se quod bona eeeleslistica oceupatis. praesertim quae pils 
locis relinquentur. nam ex quihusdam. nescimus quibus constitutio- 
nibus vestris. id vobis assumere conamini. ut piarum voluntatum 
ipsi Contra saerorum canonum eto eonciliorum. praesertim Triden- 
tini dispositionem. executores siti. atque ita ut pro vostro arbitrio 


*. 


pla loa logatis relictis etiam privetis“. Proti toj tužbi ovako se 
bila branila vlada. kad bi obijegjena pred Rimskom Stolicom po 
arkibiskupu Mattenecei-u u pismu od 5. Novembra 1982. na svoga 
poslanika Frana Gundulića: Vi diciamo che noi slamo esecutori 
et habiuuno in possesso immemorabili quasi a) «rbr condita. dis 
ponsandosi di legati incerti da Sua Santita e dal Areiveseovo se- 
eondo la qualita loro et ne feciamo grandissime opere eon fedelta 
et sincerita_ infinita. senza ehe mai slasiprevaricato e Vesser noi 
esecutori senza clčaltri sengeriscano conferisce molto alla salute et 
conservatione nostra a guesti confini. et quando sio Kućesse altri- 
menti non € dublbio. che sussisterebbono melti disordini. ineonve- 
nienti diseusti e travazli dali quali il sato nostro caderchbe in 
tanta inquietudine e calamita o molto presto verrehbe a perdcrst e 
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totalmente «stinguersi; et per la verita possiamo dire che _ Pamini- 
strazione nostra dell'opere predette sono le mura e fortezze nostre, 
che ci conservano nelle pace e quiete.... (Lettere e Com. di _Po- 
nente 1530—1539, pag. 193—199). Republika htjela je imati 
isključivu upravu blagijeh djela. kako nam se čini, s dvaju uz- 
oroka: 1. da ima na raspoloženje za svaku veliku potrebu obilatu 
svotu uovaca, kojijem je znala toliko puta otkupiti svoju slobodu ; 
2. jer ne imaše pouzdanja u vještinu erkovnijeh upravljatelja. Prvi 
razlog; biti će odlučio Rimsku Stolicu ne uprijeti dalje sa zahtjevom, 
da blaga djela dogju pod upravu crkovnu, kako tadar bijaše po 
ocrkovnom pravu u katoličkijem državama. 

201) Breve 22. Decembra 1555. ,Fidet constantta“ Pape Pavla 
III. potvrgjuje dozvolu pape Klementa VII. ,quod ob frequentes 
ultimarum voluntatum et dispositionum civium et subditorum vestrae 
civitatis Ragusinae_ pro tempore decedentium eommutationes, et al- 
terationes a Sede Apostolica impetratas, diversae eontentiones, lites 
et discordiae inter corumdđem  decedentium parentes et consangui- 
ncos. ac thesaurariorum ipsius civitates. ad guem ex illius statutis, 
generalis voluntatum et dispositionum enrumdem executio, in sub- 
sidio executorum in cis deputatorum. pertinebat, passim oriebatur“ 
...... »Quod ez tune nullas commutationes ultimae voluntatis seu 
dispo: itionig alicujus civis aut incolae civitatis et territorit eorundem 
absqu2 restra speciali licentia quamdiu idem praedecessor ageret in 
humenis dumtazat impetrare deberet*. (Pontificum diplomata, str. 
187- -190 M. S.). — Breve od 23. Oktobra 1677. Pape Innocenta 
NI. dozvoljuje pretvaranje pobožnog zapisa Luke Zamanje na tg- 
viču molbu kneza 1 Maloga Vijeća (Iistina 12 starog arkwa 1z- 
meju papinijeh). 

Ivasljednići Frana. Kaboge mole Senat, da im dozvoli uteći se 
sv. Stolici za pretvaranje pobožnoga zapisa, što im bi dopušteno 
se) atskijem zaključkom od 24. Marta 1625. (Rogat. 1624—1626, 
st 114, 125). 


Pravo pribježišta. 


202) Bullu Cum alias“ od 24. Maja 1991. Gregura XIV. na- 
djosmo kod Patris Ganhacurtac e societate Jesu commentari- 
orum de inumunitate ecclestarum in Constitutionem Gregora XIV. 
Font. Mar. Libri octo*. Ova knjiga se nalazi u starome dubro- 
vačkome arkivu, te nosi pečat republike, očevidni znak, da spadaše 
u državnu knjižnicu. kojom su se oblasti za službene svrhe služili. 
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203) ,Cum semper fuerit consuetum capi homines pro debitis et 
maleficlis in quocumque loco civitatis et districtus Racusii“. (Ziber 
Virudis, 6. 94. — Swdbeni ustroj republike dubrovačke, CVIII. knj. 
Rada Jugoslavenske akademije). 

204) Cerva, Mon. Il, 26. O zakonu od 6. Novembra 1397. ovako 
se Izražava isti pisac: Quod summi periculioccasiovne_ hoc anno 
factum, atque sancitum, minime imperare mihi possum ut credam, 
religiosum senatum eam legem ad effectum post haee adduxisse“. 
(Met. Rag. T. I, p. 400). Dalje će se viditi, koli malo bijaše osno- 
vano to Cervino mnenje. 

205) Cerva, Met. Rag. T. I. P. 5, st. 474— 419. Ove zaključke 
sam pregledao u knjizi ,Diversorum“ g. 1691. sačuvanoj u nad- 
biskupskom arkivu, odakle ih je Cerva izvadio. 

200) Mattei, Documenti della Chiesa di Ragusa. Fistratto delle 
Parti dei Pregati S. €. od 26. Septembra 1536 i od 5. Marta 
1546. pod naslovom: ,De absolutione propter violatam immuni- 
tatem“. 

207) Cerva, Met. Rag. T. I, P. 3. p. 310, 311. kori silovito po- 
stupanje svojijeh fratara: ,Nam ceclesiae jura defendere nostri 
quidem interest, at non castrorum more, nee enim fas est sacerdotio 
initiatis cum armato milite manus conserere“. Na čelu fratara, koji 
armata manu obraniše imunitet, bijaše Fra Baro Bogišić Sto- 
njanin, učeni redovnik, o kojemu Cerva sastavi životopis u svojoj 
Ikonvteci. 

208. Cerva se naslanja na Ranjinove anale za taj čin, ali mu 
ne vjeruje .cum veteribus monumentis et nostrac aetatis moribus, 
quascumque sacras acdiculas etiam in pagis erectas, et semidirutas, 
ut tutissimi asyli loca Ragusii nunquam non habitas fuisse“. (Met. 
Rag. T. 1, P. 8, s. 321). Ali valja promisliti, da bulla Grgura 
XIV, nem je uzakonila pravo pribježišta 1 postavila mu stanovite 
granice, nije još bila izdana, te nije teško. da je senat u izvan- 
rednijem prilikama, u kojima se grad nalazio, dobio od Pape oso- 
bitu dozvolu. 

209) Lettere e Commisstomi di Ponente_ A. 1616. Vlada u svome 
pismu od 26. Junija 1616. na svoga poslanika u Rim traži od Pape 
Pavla V. izručenje ubojica na temelju bule Grgura NIV. i pamti- 
vječnog običaja, da nema mjesta prava zaklona u slučajevima na- 
mišljena umorstva. Papa Pavao V. privoljuje, ali pod uvjetom 

- Che non si possa iki alla pena afflitiva del corpo loro“. Zaludu 
vlada, u pismu od 3. Novembra 1616. na svoga poslanika, poru- 
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čuje mu, da zamoli Papu. te bi odustao od toga uvjeta obzirom 
ima posljedice, koje bi mogle nastati za Javni poredak. Crkva ne 
htjede izdati pouzdanje u nju stavljeno po čovjeku. koji se bio 
njoj uteko. da ga pak druga vlast pogubi. 

210) Cerva imenuje zločinca .Antonium Marinom Italum“. (Met. 
Nag. T. 1, P.0. s. 186). Skurla u opasći trećoj k pjevanju IIL 
Dubrovnika ponovljena. Palmotić naznačuje ga i prezimenom . Va- 
nin“ iz sv. Arkangjela kod Rimina. te kaže, kako je dubrovačka 
vlada primila obično za načelnike umhardijera (topdžija) osobe na 
Elasu. što bi ih siljao na prošnju kneza napuljski kraljev na- 
mjestnik za doba španjolskog vladanja 0. €. s. 50 — u Dulrov- 
niku — nakladom DD. Pretnera 1978). Arkigjakon Giorgi piše 
Stjepanu Gradiću u Rim. bez date: .Hoggi s" ritrovato il Panni- 
cello levato dal Proto dei Bombardieri. e pol _restituto. eogcienza 
latrante itočnije bi ulovljen): quest" č stato alla. guardia della 
citta. e dićono, ehe piu odi tutti abhia assussinato. e pretendono 
guesti. Signori ottener_ dal Papa. che non goda il rifugio della 
Chiesa. (Ibid. str. 344.) | | 

211) U listu od 10. Aprila 10697. prestojnik kongregacije imu- 
niteta u ime pape Inocenta XII. dozvoljuje arkibiskupu za jednu 
godinu dana ,ehe possa eolla dovuta decenza e eoll intervento di 
persona ecelesiastica far estrare delle Chicse e Iuoghi immuni sud- 
detti gli accennati soldati guando pera ve si refugiano infraude dol 
servizio pubblico, e farli poseta. consegnare al loro capitano con ri- 
portare dal medđesimo Vobligo eiurato che non li punirA_ per tal 
fura“. | 

Drugo je pismo od 16. Aprila 1697.. kojijem isti prestojnik_upo- 
zoruje arkibiskupa. da Papa, ako zahtijeva. da bude točno izvr- 
šena._bula_o imunitetu (Gdreura. NIV. »Non_intende pero ehe le 
chiese ed altri Inoehi imuni servano per asilo a malviventi e fu- 
cinorosi. i quali abusandosi bene sposso di quel privilegio vi si ri- 
covrano talvolta per uscirne e eommetere nuovi delitti“. +5 toga 
zapovijeda u papino ime, da se ima narediti zločincima. koji bi se 
zaklonili u posvećeno mjesto. a imaju pravo na zaštitu polag re 
čene_ bule, trodnevni rok da izidu. a kad se tora ne bi držali. er- 
kovna oblast ima ih pristojno izvući i čuvati u zatvoru erkovnom. 
te obavijestiti o slučnju kongregaciju za potrebitu naredhu. .(Co- 
manda di pit Sua Beatitudine. che V. S. faecia precetto 1 supe 
riori della međesima eitta e diocesi cost seeolari come regolari di 


qualunque ordine, religione o Istituto, che per Vavvenire non dieno 
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aleun ricetto ai delinquenti_sotto pena di sospensione dell esercizio 
degli ordini, che hanno e privazione duftizi, dignita. e inabilita di 
ottener quelli o altri. da ineorrersi ipso facto. et in caso di contrav- 
venzione possa dichiararli incorsi nella predetta pena“. I ova do- 
zvola ograničena je na jednu godinu. (Mattei, Memoria di Ragusa. 


111. 575—077). 
Nadležnost o nekretninama. 


212) .Clericus si cum laico_placitum habuerit in curia saeculari 
omnia teneatur dare et facere guae dant et faeiunt laici in ipsa 


curia“, iŠtat. Dib. 11. 6. 27) -— 2 Sudbeno ustrojstvo republike I)u- 
brovačke“ — €V. knjiga Rada Jugoslavenske akademije. 


213,4 S. €. od 13. Novembra 1514. (Rogatorum god. 1914, str. 
1021. a na okrajku ima opaska. da se arkibiskup pokorio i obećao. 
kako povijeda Cerva .repudiatis apostolicis judicibus, and Con- 
sules pro vetere etiam  sacratorunm  hominun more, cum occasio se 
dodisset, judicio ezperiri se relle in posterum  spopandisset“. (Met. 
Rag. T. I. P. 3. st. 2481. 

214) O tom predmetu Frano Gundulić napisa raspravieu. koja 
se nalazi u indeksu Žute Knjige po njemu sastavljenom pod riječi 
. Consules* gdje se megju ostalijem pozivlje na franceske zakone. 
1 na glasovitoga franceskog pravnika Faber-a. da podupre svoje 
mnenje. te da opravda praksu republike. Glede španjolskijeh za- 
kona priznaje. da ovi ustanovljuju nadležnost u nekretninama ei- 
vilnog suda, samo u slučaju. da je erkovnjak po svjetovnjaku 
utužen kao nasljednik lajka. što bi i poprimljeno u zbirku zakona, 
sastavljenu po naredbi kralja Alfonsa N. (M. A. Inibri Croce g. 
Mata pl. Zamanje. s. 172 1741. 

Rimska Stolica. kad dogje pred nju pitanje, vazda ga riješi u 
prilog erkovnom imunitetu. Bvo odluke izdane kad bi stvar izne- 
šena_ po arkibiskupu Matteueci-u: .Nlustrissimi Domini. rogati an 
valeat eonsuetudo immemoralbilis, quae dicitur_obtinere in praeelara 
Republica. Ragusina, ut in omnibus aetionibus civilibus, ubi de rebus 
immobilibus ac praediis rusticis et urbanis agitur, elerici trahantur 
ad forum saceeulare: dixerunt illam eonsuetudinem reprobandam, 
ct abusum potius quam eonsuetudinem eenseri debere et ideo non 
excusari os qui ca utuntur_propter eorum ineapacitatem“. U istome 
smislu rimska kongregacija osudila je u ime Siksta V. god. 1958. 
običaj republike. a to isto učini Klement VIII, koji dapače posla 
u Dubrovnik povjerenika. da razvidi stvar. Republika megjutijem 
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ne odstupi od svoga stanovišta, te zakonom od Jula 1584, potvrdi 
onaj pravni običaj. (Mattei, Memoire Storiche su Ragusa Il, str. 
281—305). 

U Cervinijem prolegomenima bilo je Poglavje XVI. ,De ve- 
teve Ragusw more, ut judices a senatu delecti de rebus quas sta- 
hiles vocant ecclesuasticos inter vivos jus dicant“, koje se prote- 
zalo od str. 84.—90., a sad ga više nema. Po Červinom odlomku 
gori navedenom pod br. 213, po onome što kaže u Monumenta 
(T. 1, str. 18—83) pozivajući se baš na Gundulićevu raspravu, i 
vn uz mnogo crkovnjaka, megju kojijem bilo je i arkibiskupa. dr- 
žaše, da po starodavnom običaju nadležnost u nekretninama, kad 
bi crkovnjak bio utužen po lajku, pripadaše civilnijem sucima. Po 
svoj prilici Cerva je branio to mnijenje protivno crkvenom pravu 
u pogl. XVI. Prolegomena, kojega je možebit nestalo po naredbi 
starešinstva samostana. Opaža se naime, da je str. 83. u inom pa- 
piru popunjena drugom rukom, a takodjer str. 84., s kojom svr- 
šuje pogl. XV., a slijedi na njoj naznačeno ,Caput XVI“, ali beg 
onoga naslova, koji se čita u kazalu. Zatim se odma prelazi na 
»Caput X VIL“, čiji prvi redci su na istoj str. 84. takogjer drugom 
rukom (ne piščevom) napisani. Slijedeća strana imala bi biti 89., 
ali nosi broj 91., gdje se nastavlja pogl. XVII vlastoručno po 
piscu. 

215) Cerva donosi slučaj, gdje su se g. 1630. Benediktinci i Do- 
minikanci pravdali pred crkvenijem sudom o nekretninama, leže- 
ćijen u župi .ut quisquis intelligat, nonunquam Ragusli ecelesi- 
asticos inter viros de immobilibus etiam bonis constituisse. (Met. 


Rag. T. I, P. 4, st. 323. 


Povrjeda crkovne sudbenosti. 


216) Apostolsko pismo, tičuće se Stonsko-Korčulanskog biskupa 
Marina, upravljeno je po Papi Klementu V. 22. Februara 1344. 
»dulectis filus Comiti, Tudicibus, Consiliis ac universitati Civitatis 
Ragusae*, te počimlje riječima: , Ad sedem Apostolicam veniens“. 
a nahodi se u ,Summorun Pontificum Inplomata“ franovačke 
knjižnice (p. 281—-235). Ovo papino pismo bi prvi čin duge pravde 
o desetini megju republikom i Stonsko-Korčulanskijem biskupom, 
koja svrši s ustupom desetine državi uz obvezu dotacije biskupije 
sa 100 zlatnijeh dukata. 

2117) I Engel spominje oštri sukob nastavši megju republikom i 
arkibiskupom Malci, te navagja sliedeći Senatus konsult od 28. Marta 
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1469., stvoren uslijed interdikta. bačena na grad: Prima pars est 
quod rogatur_arehiepiscopus, ut permittat populum nostrum ab- 
solvi et comunicare propter maximum tumultum existentem in civi- 
tate, alioquin nos operam dabimus, ut cognoseat in nobis displicuisse 
et molestissimum esse“. (Geschichte des Freystaatešs Ragusa — 
Wien 1807 — str. 184, 185.) Červin autograf_ pod životopisom 
Maffei-a (Met. Rag. T. 1 — P. 2 — str. 11. 72) pokazuje oče- 
vidnu interpolaciju kod str. 11, 72, te pod godinom 1469. nema 
riječi o sukobu, a izostavljeno je poglavje XVIII, u kojemu bi- 
jaše bez dvojbe o njemu govora. jer kad je po smrti Maffei-a 
došo arkibiskup Venier. isti Cerva pripovijeda. kako je novi arki- 
biskup počeo voditi prijegovore_ sa Senatom. da opozove iz pro- 
gonstva izagnane svećenike ,Hujus rei religionem, ute supra de- 
monstratum est (a o tome imalo je biti riječi u uništenom poglavju 
XVIII. Maffetreva životopisa) Patribus injecerat Mafteius antistes ; 
quam ob rem Venerio recens electo_ mandatum, ut a pontifice, si 
opus esset absolvendi hujus piaculi reos. potestatem obtineret. ,Ali 
Senat jednostavno zaključi: .Die XXXI. Julii 1470. Prima pars 
est de seribendo S. D. N. et electo archiepiseopo novo, pro facto 
absolutionis“. Venier odgovori da on ima od Pape vlast odriješiti 
Senat od izopćenja, ali ne prije nego bi opozvao izagnanike. Stopram 
na početku god. 1471. Senat se pokori: .Die V. Januari 1411. 
Prima pars est de remittendo in arbitrium praefacti Domini Archi- 


episcopi pro facto elericorum relegatorum“. — ,Itaque — zaklju- 
čuje Cerva — sacrati homines, archiepiseopo censente, suis aedibus 


locisque restituti, et patres religione, quae diu multumque eos tor- 
serat. eodem absolvente, liberati fuerant“. (Met. Rag. I. I, P. 3. 
s. 105.) Izostavljeno poglavje XVIII. Maflijeva životopisa spada u 
one odlomke, neugodne državi, koji biše po ovoj uništeni poslije 
smrti auktora, kako to sumnja O. Gjurgjević. naslanjajući se na 
predaju reda, a držimo da je izvan dvojbe, obzirom na ulomke, 
ukinute, koji su preveć otkrivali crkvenu politiku republike. — 1 
Appendini ne spominje ciglom jednom riječi taj dogagjaj, te skače 
naprosto od g. 1466. na g. 1483. (Notizie Istorico-Critiche, T. II, 
p. 307.) U Dubrovniku još se pripovijeda, da je prvi rukopis 
Appendini-eve političke povijesti (sadanja II. knjiga drugoga dijela 
s. 288—317) bio uništen po censorima vladinijem, i da je _ morao 
pisac sastaviti onu novu redakciju ud usum Delphini, koja bi 
tiskana. 
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218) S. €. od 8. Novembra 1441 (Fogatorum. dotične godine 
u starom arkivu) s kojijem se slaže potpuno izvadak. što se nahodi 
u Valtei-a Docunenti de la Chiesa di Itagusa — Fstratto delle 
parte del Cons. de Pregati. 

2149) Senat da ne upadne u erkovne censure. nastojaše narinuti 
crkovnoj oblasti osude proti svećenicima. kako u ovom slučaju 
gdje se vikar opre zahtjevu. pak bi prisiljen prignuti se. , Vicarius 
nolens dietac requisitioni eonsentire sed petens preshiterum dari in 
cjus palatium oflerens jus facere. nihilominus videns rempublicam 
perseverare in requisitione consensit evitandi causa tumultum. dicens 
consentire super animas illorunu“. Ali ovaka privola ne zadovolji 
Senat. koji sedam dana poslje vikarova priopćenja zaključi: .Hor- 
tetur Vicarius ut presbiterum  Jussaum (vel "Fussam: sententiet ad 
Careeres et restitutivnem pecaniarum et demde ad _exilium  perpe- 
tuum damnet prout requirunt demerita ipsius presbvteri“. S. €. od 
20. Novembra 1457. ( Rogatorim dotične godine u potpunom skladu 
s izvatkom Mattvi-a u gore navedenom rukopisu: 

Vidi se, da republika upotrebljavaše otsutnost arkibiskupa. da 
sredstvom vikara 1 u njegovo ime poluči svoje svrhe. te ga je znala 
pritegnuti u vijećnicu. da udari osudu po njemu zahtijevanu: Zn 
Consilio MRogatorum Vicarius Archiepiseopi sedens uno cum ipso 
consilio ad carceres Abbatem  Paklinac danmavit, ita ut gratiam 
non habeat nisi per omnes Minores Consilii“. S, U. od 4. Jula 1917. 
(Itogatorun odnosne godine u skladu s izvadkom Mattci-a ) I Cerva 
spominje ovaj slučaj (Met. Rag. T. 1. P. 3. pod životopisom arki- 
biskupa Rajnalda Graziani)h. — Vikar bijaše koji put tako slab. 
da bi ovlastio Senat. te ovaj zametne istragu protiv sveštenika: 
- Die 8. Januari 1511. Pruna pars est, aucetoritate_ hahita a Vi- 
cario Archrepiscopi de cognoseendo eausam processus eontra Pala- 
dium Marini Gundulac super querella Zvietao“*. Senat osudi Gun- 
dulića na izgon. a sutradan vikar pogje k Malome Vijeću. pregleda 
istražne spise, potvrdi osudu 1 opunovlasti Senat. da je izvrši: ,Ihe 
0. Januari.  Vicarius arehiepiseopi loctam  Nententram approhaviut 
in Consilio Minori, et viso processu, ct aliisovidendis. Christi no- 
mine invoćato ipse pronunciavit ... coneedens aućtoritatem  suamn 
ordinariam dietam sententinn exećutioni. demandandi“. Na to pri- 
mjećuje Cerva: , Vide aetatis mores et sacerdotii atque imperil ra- 
tiones nimium a nostris omoribus alienas". (Met. Rag. T. 1. 1.83. 


s. 240, 241.) 
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220) S. C. od 20. Oktobra 1513. (Cerva, Metr. Rag. 11. P.9. 
s. 240.) . 

221, Coletti, 0. e. st. 280- -242. koji se pozivlje na Razzia. Cerva, 
Met. Nag. T. I OP.5. s 4185—420. koji se pozivlje na MResti-a 
»Zlistoria. Pontificm in Beccatello“. 

222) Senat nastojaše pokriti zlostavljanje 1 izgon biskupa Bonifa- 
cija shjedećijem zaključkom: Die NN. Maji 1951. Prima Pars est 
de supplicando Sancetissimo Domino nostra. ut velit removere ab 
episcopato Stagni Fratrem Bonifacinm episcopum praesentem, suae- 
que Beatitudini narrare justas ac legitimax emusas, quae nos impel- 
lunt ad supplicandum ut alium det nobis in cpisšcopum qui per nos 
Sanetitati Suac_ pracsentabitur“. (ftogato um. g. 1581.) 

223; Sva prepirka izmegju republike 1 arkibiskupa Matteuei-a 
nacrtana je potanko u Mattei-a , Ragyuagtio dei fati_ed arreni- 
menti de Fra Bonifazio de Stefani Minore Osservante Vescovo di 
Stagno, e delle controversić de Girolamo Mattenect, Arcivescovo 
di fagusa, da un Manoscritto con varie giunte*. Pas. 281—3805. 
(Id velike je važnosti ovo izviješće za poznavanje tadanjeg stanja 
Dubrovačke erkve, a nalazi u bitnosti svoju potvrdu ne samo u 
priloženijem ispravama. nego i u kasnijim papinskijem pismima 
Klementa VIIL. te u tajnoj istrazi. zametnutoj po istom Franu 
(zunduliću rprimjetba 68.), gdje se povijeda. kako ona bagra 
s Jerom Kabogom na čelu, a poduprta po senatu, prisili pobjeg- 
nuti iz grada arkibiskupa, odavna progonjena i zapriječena u izvr- 
šivanju svoga zvanja. Kad bukne razmirica uslijed izgona Stonskog 
biskupa i poruke papine, izručene Senatu po korčulanskom biskupu, 
Senat jako neoprezno naredi Matteueci-u. da ostavi grad, a on se 
požuri u Rim i preteče. Frana Gundulića, te pripravivši zemljište 
kod kardinala 1 u rimskom dvoru, iznese svoju obtužnicu proti 
republici. Da je ova bila sasvijem kriva u tom sporu, vidi se i po 
nastojanju vlade, da ne dogje istina na svjetlost preko povjesni- 
čara Dubrovačke erkve. "Pako 1 Coletti, koji Senatu posveti svoje 
djelo . Eeelesiae. Ragusinac  Ilistoria“ te dobi material kroz vla- 
steoske ruke, u životopisu Bonifacija de Stefanis (Bonifatius Fpi- 
scopus Stagnensis“ XXIX, pag. 393 — 2041 mukom mimoilazi sukob. 
u koji bijaše došao s republikom i izgon njegov. Kod ertanja pak 
životopisa arkibiskupa Matteneci-a premučuje povod raspri s vladom, 
te pošto je istaknuo rijetke Mattiueci-eve pastirske vrline. kaže o 
nastavšoj razmirici, diplomatičkom finoćom, slijedeće: ,Sed prae- 
claris coeptis, intestinum malum, discordia et animorum  disjunetio 
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intervenit, cui causam praebuerunt multiplices ultro citroque illatae 
et acceptae offensiones, ac praesertim gravissimae de immunitate 
eeclesiastica_controversiae, quam  Arcehiepiseopus a Senatu et ma- 
gistratibus violatan  fuisse querebatur, qua de re accusatorias et 
plenas acerbitatis litteras ad Curiam Romanam scripsit. His ut re- 
sponderet, ac de quibus accusabatur, Senatum  purgaret, rerumque 
omnium quas decreverat, aut fecerat rationem redderet. missus est 
Romam Joannes (2) Gondula. HMujusmodi dissidia acrioribus in dies 
contentionibus exasperata, co demum creverunt, ut publicac tran- 
quillitatis causa, Senatus ultro missionem Hieronymo dederit. quam 
ille veluti expetitam libenter accepit, et Capitulo Cleroque in Aedem 
Cathedralem convocato, postquam rem divinam fecisset, omnesque 
ad virtutem ac pietatem colendam cohortatus csset supremum vale 
dicit, atque inter omnium fletus et lacrvmas denunciavit. sib ez 
decreto Senatus discessum umperatum fuisse, neque amplius faciem 
suam esse visuros“. (0. €. s. 252 


253.) — U (Cervinom autografu 
opazismo: 1. Poglavje VII. s kojijem se počimlje pripovijedati 
sukob Matteucci-a s republikom, pak sve dalje do konca njegova 
životopisa, drugom rukom je napisano. 2. I ovako tugjom rukom 
napisano poglavje VII. manjkavo je. te na dva mjesta ima praz- 
nina piknjama popunjenijeh. 3. Izostavljeno je sasvijem poglavje 
VIII. Što slijedi dalje do konca životopisa, izragjeno je u smislu 
povoljnome za senat. I ova interpolacija ima se pripisati dubro- 
vačkoj vladi. (Metr. Rag. T. I, P. 4, s. 15—85.) Dolci u svojijem 
nHonumenta“ nije mogao, makar kratkijem potezima, spomenuti 
nepravedni izgon biskupa Stefanisa: ,Hine est. quod cum Stagni 
zeli causa pertulisset mazima. more apostolorum pedum pulvere 
excusso (et quidem indictae sibi_abscessionis statim vindicem ha- 
buit Deum) Themesvarum  petiit. civitatem ut diximus suae visi- 
tationi eonereditam, ibique anno 1584. exuit mortalitatem“. (s. D8. 
59). O. Cusmich (o. e. p. 80—32), koji ne imaše razloga biti ob- 
ziran napram padšoj republici, pripovijeda dogogjaj opširnije, kako 
je po Mattei-u i po drugijem dokazima ustanovljeno. Sto vojevaše 
proti Matteueci-u, bile su spletke, u koje se bio upustio s korčulan- 
skijem biskupom. i njegova neotesana ćud. Glasoviti kardinal Ben- 
tivoglio, isticavši vrline njegove, opaža s druge strane: ,...ma 
dal'altra parte egli aveva troppo del rozzo, e troppo insšieme del 
libero (Citiran po Cervi u Met. Rag. 0. e. s. 80). U ,Lettere e 
Commissioni di ponente“ (1580—1589) ima naputak vlade posla- 
niku Franu Gunduliću i sve dopisivanje njegovo s Dubrovačkom 
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gospodom, koje nam dokazuju. na kojijem  slabijem nogama sto- 
jaše obrana republike proti arkibiskupovijem osvadama. Dvije krupne 
neistine udaraju u oči. U Naputku od 22. Januara 1982. na po 
slanika Gundulića vlada tvrdi. da je biskup Stonski svojevoljno 
ostavilo stolicu, a da nije o tomu obavijestio vladu. kako obično 
činjaše, i da je ova poslala popisati amo tamno rastrganu hiskupovu 
robu! Svi ostali dokazi na stranu. — sam zaključak Senata od 
20. Maja 19591.. da se ima zamoliti papa. te bi odstranio Stonskog 
biskupa. utjerava u laž tvrdnju, koja ostaje oprovrgnuta niže na- 
vedenijem listom od 2. Oktobra 1981. pape Grgura NEI. Druga 
je neistina. gdje vlada kaže, da nije istjerala arkibiskupa. nego da 
je ovaj razglusio lažno tu vijest. a vlada poslala dva senatora. da 
odustane. od. putovanja, drugačije da će obavijestiti Papu. Proti tomu 
stoje zaključei Senata, koje Mattel navagja. S prvijem, na predlogu, 
da li je kriv ili mje arkibiskup. bi prihvaćeno da jest. (La prona 
parte |ando se] fallito o non fallito Varcivescovo e fu preso di si), 
s drugijem. da li ga se ima opomenuti ili izagnati. bi prihvaćeno. 
da mu se ima narediti odlazak (la seconda ando se si aveva (da 
correggere verbalnente con avrertimento. o in nandarlo via: fu 
presa che se gVintimasse i partire). Ova isto je potvrgjeno u tajnoj 
istrazi, priloženoj k primjetbi 68... zametnutoj po samome Iranu 
(runduliću. te u listu od 17. Oktobra 1531. pape Grgura NIL Co 
letti san, makar pun obzira prem dubrovačkoj vladi. ipak povijeda, 
da ga je Senat protjerao, što prihvati s veseljem nadbiskup. jer 
tijem imaše u rukama eklatantan dokaz najviše povrjede erkovnog 
imuniteta proti republici. Baš ova dva izgona izazvaše ljutu raz- 
miricu megju Rimom i republikom. Ova bi pak spašena od jako 
pogibeljne neprilike (jer. kako se vidi iz vladinog pisma na (GGun- 
dulića od 18. Juna 1982., stvar je bila izručena kongregaciji In- 
kvizicije, što u velike ponizivaše vladu; ponajviše ugledom 1 vje- 
štinom svoga poslanika. koji bijaše dao. kako vidismo, g. 1914. 
kad se rovalo strašno u Dubrovniku proti Feltrijskom biskupu, 
apostolskom vizitiatoru. i proti svoj jerarhiji. dokaze svoje privrže- 
nosti rimskoj stolici, zaštitivši san papinog poslanika. Mogo je 
dakle pravedno u svome listu od 8. Septembra 1535.. kojim oba- 
vješćuje vladu, da je sretno svršio povjerenu mu misiju. kazati: 
COS questo grarissimo e sparenterole negozio ineaminato per la 
buona strada, ha aruto gloriosissimo fine in eimyue mesi del di 
della viesposta_ fatta a laude di Dio“. (Lottore e Comnissioni «li 
Ponente 1580—15835). 
R.J. A. CXXI. 4 
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Navagjamo ovdje apoštolski list Grgura NINI. ,(rravissimorum 
viroruni“ od 1. Oktobra 1581, sadržavajući tužbe, iznešene proti 
republici, s kojijem započe ta velika razmirica, — drugi list 
istoga pape .ZReddet vobis hus litteras“ od. 27. Augusta 1988, i 
dotično pismo kardinala protektora Farnese-a od 1. septembra iste 
godine. s kojijem bi ona izravnana, a to iz BMattei-a , Memorie 
storiche su Ragusa III, s. 148- -190. 192, 153“. 


Dileetis filiis Rectori ae Consiliv Reipublicae 
Ragusinae. 


Giregorius Papa XIII. 


Dileeti filu. salutem et apostolicam benedietionem. 

Gravissimorum virorum et vestrac Reipublicae laudis atque ampli- 
tudinis cupidissimorum testimonio nobis confirmatum fuit. vos. omni 
ratione abjecta  vestrae  salutis. catholicaeque  FEcelesiae filiorum, 
quales vos semper haberi voluistis ofheli ac religionis, multis modis 
ecclesiasticam jurisdictionem violasse. eamque vobis ipsis arrogasse, 
de personis rebusgue eeclesiasticis eognovisse. ecelesiasticos judices 
ad hujusmodi cognitionem  deservisse, sacerdotes insectatos fuisse, 
eos etiam ut propria_ beneticia apud _vos deponerent. coegisse, ecele- 
siastica bona occupasse ingue profanos usus convertisse, eorundem 
bonorum nomine veetigalia exegisse, monasteriorum visitationes im- 
pedivisse, disciplinae ceclesiasticae, saerosanctisque ac salutaribus 
Tridentini eoncili: deeretis omnibus in rebus adversatos fuisse; in- 
credibile eo furoris pervenisse, ut non vereremini_ domum Episcopi 
Stagni hostiliter_adoriri, fores perfringere. capsas resecare, serip- 
turas inde auferrc. eumque suis atque episeopatus fructibus privare, 
quia scilicet recusabat vobis assentiri in eo quod non poterat jure 
et salva consclentia_agere: ac ne quid ad omnium seelerum  cu- 
mulum deesset, vestrum Archiepiscopum, quia _vos paterne ut opor- 
tuit hortatus fuerat, monueratque, ut velletis resipiscere. atque ab 
hujusmodi injuriis abstinere. absolutionemgque a censuris eeclesia- 
sticis, quibus tam multis de causis adstrieti eratis. postulare, publico 
decreto e civitate ejecisse, quo quid dici _potest immanius? quid in- 
expiabilius? Sed eurastis illum revoćcari: factum praeelare. Com- 
probastis veram esse SS. Patrum  sententiam eonsequens erimen 
poenam esse antecedentis: haneque esse inter cooteras gravissimam 
peecati pocnem. ut-ex uno sequantur alia atque alia in dies gra- 
viora. Appone, ait Propheta. iniquitatem super iniquitatem eorum. 
Fuerint haee_ omnia non ehristianae legis cultorum, sed ejus hostium 
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omni fide ae religione abjeeta suo arbitratu sibi vivere licere exi- 
stimantium facinora. Sed non libet vos in talem numerunm aserihere 
neque existimare vestram  istam  nobilissimam  rempublicam, sem- 
perque nobis. eommendatissimam. a Christiana religione descivisse. 
quia potius fidem  hactenus incorruptam  retinere. Quod quidem 
nisi persuasum nobis esset, necesse. haberemus pro nostro munere, 
proque ea auctoritate, quam a Christo nobis impositam sustinemus. 
declarare_vos a catholićorum numero atque ab ecelesiae corpore 
sejunetos, atque absćissos esse, omnique saeramentorum atque Ecele- 
sac. thesauri fructu privatos. Ned speramus meliora, fidei seilicet 
radicem haetenus vitiatam non esse. vosque nostra, hoc est pastoris 
et patris oamantissimi voce commonitos superiora_ omnia emenda- 
turos esse; neque id solum, sed multa etiam pie sancteque cura- 
turos, ad Dei gloriam. catholiceque Eeclesiac. quae tam multis in- 
juris gravissime moeret, congolationem et lactitiam. Id vero ut 
faciatis, sieque vos ipsos_omnibus in rebus geratis, ut vestrae pie- 
tatis odor quam  latissime diffundatur, hortamur per viscera Jesu 
Christi. Primum igitur_ pastorem  vestrum amplectemini, vosque 
ipsovs ejus curae et vigilantine. committatis, cumeue eo sincere et 
pertfecta_ charitate_perpetuo conjuneti eritis. Tune diligentissime con- 
silerabitis. qua potissimum ratione conveniat Deum  placari. Cura- 
bitis etiam, ut gravissimarum censurarum laqueis. quibus procul dubio 
constricti estis, solvamini. Speramus, vos haec omnia summo studio 
facturos; in posterum autem vestra auetoritate contentos fore; suam- 
que Ecclesiae ejusque ministris potestatem ac jurisdictionem relic- 
turos, coeterorumque principum ae rerumpublicarum vestra Repu- 
blica longe majorum in eeelestastica potestate veneranda, omnibusque 
ofhiciis colenda inque saerorum canonum utramque potestatem distin- 
guentium, suumque cuique locum in emuisis tribuentium, alteramque 
alteri aljumento esse jubentium dueetis amplectendis. exemplumque 
imitaturos. Hace si attendere et perticere_volueritis, et vestris rebus 
pracelare consuletis et nos incredibili gaudio afhcietis, nihil _ enim 
cupimus magis quam vestram ipsorum salutem et gloriam Sui 
minus, testamur Deum nos invitos et cum lacrvmis ad ca quae 
superius monuimus deseensuros; neque eommissuros, ut si vos vestri 
non miseret, Nos nostro officio sanetaeque eceelesiae_ dignitate de- 
fuisse videamur. Item igitur hortamur, ut etiam atque etiam  cogi- 
tare velitis nihil aliud nobis propositum esse, nisi vestram salutem 
et Dei gloriam: Vos autem laborare debere, ut catholicorum magis 
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strorum, qui nulkium neque veligionem. neque humanitatem  agno- 
seunt. Putamus perspectum Vobis esse nostram  paternam et per- 
petuam erga vos eharitatem vestraoque amplitudinis. atque ineolu- 
mitatis studium. Cactera_ ex venerabili fratre Ipiscopo € 'urzulac, 
(qui has ipsas litteras ad vos eftferet, eni etiam alia ad vos manda- 
vimus, cognoseetis: cjus verbis omneni fidem tribuetis, 

Datum _Romae apud S. Petrumn sub annulo piscatoris die VII. 
(Qctaobris MDLAAAIL. Pontificatus nostri anno X. 


Antonins Buecapadulius. 


Dilectis filjis Rectari et Consilio Keipublieac 
Racusinae. 


(zregorius Papa AIII. 


Dilecti filii salutem et apostolicam  benedietionem. Reddet vobis 
has litteras dilectus filins Franciscus Gundulus orator vester, qui 
rebus sibi comumissis summa apud nos cum fide et diligentia per- 
actis ad vos revertitur. Perspeetun Vobis esse arbitramur nostram 
perpetuam erga_vos eharitatem, et studium vestrac laudis ot glorine; 
perspeeta item Aobis est pictas vestra eximia, perpetuaqgue erga 
hane sanetam atque apostolicam sedem  obedicntia, Quae cum ita 
sint, persuasissime habemus, quae ad pietatem  catholicamque  reli- 
gionem pertinebunt. fore vobis omnibus in rebus «quam eommen- 
datissima neque ulla in re passuros esse vos quantum quidem hu- 
mano consilio et ope provideri atque cflici poterit. sanetam religionem 
ecelesiamque. jurisdictionemgue laedi aut violari. Nos vero «(uae- 
cunque ad vestrac reipublicac  dignitatem atque amplitudinem per- 
tinebunt, semper studiose eurabimus. ernntque a nobis omnia paterna 
Charitatis ofhcia_ semper vobis paratissima. talem enim voluntatem 
nos ovestrae petati debcre agnoscimus. Cactera fusius ex vestro 
oratore. cognoseetis. Deus benedictus eumulet vos omnes omni gaudio 
et felicitate. 

Datum _Romae apud S. Mariam sub annulo piscatoris die 21. Au- 
gusti 1983. Pontificatus nostri XII. 


Antonius Buccapaduliuns. 
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Alli molto Illustri Signoriil Rettore et li Consiglieri 
della Repubblica di Ragusa. 


Molto Illustri Siynori! 


Io ho sentito molto contento, et mi rallegro con Vostre Šijenorie 
della vittoria ehe_hanno reportato della emusa del gia arcivescovo 
di Ragusa mediante la opera del Signor Francesco Gondola  loro 
ambasciatore , 11 quale ritornando ora dalla sua_ ambassaria. ho 
ciudićuto convenirsi all oficio mio di dar ragenaglio a V. Signoric, 
ch' egli ha trattato i negotii della. repuhblica e particolarmente la 
causa suddetta con tal destrezza et dilixenza, ehe VU ha condotto al 
fine, che si pretendeva, et in cio ha mostrato la solita sua  pru- 
denza. sollicitudine et espericnza delle cose di questa_ Uorte, et par: 
tendo lascia di se molta opinione, et molto desiderio delle sue virtiu 
cet qualita. Nel suo ritorno a casa VFho esortato a far la via del 
Regno piutosto che della Marea per aleuni eonvenenti rispetti, 
che da lui potranno intendere, al quale nmi rimetto cost in questa 
piaute. come in quello di piu, che le riferira a mio nome, massime 
circa 1 osservanza mia, et singolar desiderio verso le Signoric vostre, 
dellc quali_essendo io stato ricerco li mesiopassati. eh'io volessi 
provveder di un predicatore per Ragugia. se fatta elezione del 
Padre. Monsone_ Gesuita, del quale per la bonta, dottrina et talento 
di predicaro, spero saranno per restaro insieme eon tutta la cita 
soddisfattissimi. Alle lettere di Vostre Signorie. quali ho ricevuto 
duplicato e triplicate. eosi in materia del Fiamengo eome del no- 
minato al vescovato di Stagno, rispondero appresso con altre mie. 
et intanto prego Nostro Signore Dio, che le guardi et conservi 
ćon ogni prosperitit. 

Di Capracola li 1. Settembre 1583. 

Ii Vestre. Sienorie. deditissimo 
I7 Cardinal Farnese. 


224) Pokle je Papa nabrojio u svom listu od 10. Oktobra 1600 
nepodopštine republike na_poćetku onog vijeka. koji vidi Dubrovnik 
trešnjom porušen. kaže joj: 4... ot dolemus super vobis et super 
tiliis ovestris considerantes quantum divinae indignationis eumuluwn 
vobis ipsis coacervetis in die viae et justi judicii 1)c1, qui quidem 
paticns est retributor. et diu peccata hominum  dissimulat propter 
poenitentiam. sed idem justus est. et ipsumet justitia. et cum pec- 
catores in furore «arguet. et in ira corripict, suplicii tarditatem gra 
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vitate compensabit. . . .“ Dalje označuje sva bezdjela republici pred- 
bačena slijedećijem riječima: , Opera illa quae dolenter enumeraviunus, 
non catholicorum pietatem sed Turcarum immanitatem redolent...“ 
Ipak nada se, da će se vladari republike poboljšati, i želi joj svu 
sreću: ,Sed de vobis speramus meliora et digna vestra prudentia, 
nam vos in corde gerimus, et in visceribus Christi, vestramque 
rempublicam bonis omnibus coram Deo et hominibus florentem esse 
cupimus“. (Theiner, Monumenta, 'T. 11, p. 95, 96.) Kazasmo u 
tekstu, kako se svrši i ova krupna razmirica. Pokraj okrutnog po- 
stupanja vlade proti svećenicima, koji su se bili upleli u Lastovsku 
bunu, Pavao V. nastoja okolo Mletaka, da se kani Lastova, i 
uspije. Republika mu se zahvaljuje, a Papa u listu od 8. Jula 
1606. raduje joj se, što je dobila natrag Lastovo. te je hvali: .no- 
vimus vestram  pietatem, et guanto studio ac devotione prosequi- 
mini sanetam apostolicam sedem“. (Theiner, ibid. p. 101). Ovaki 
kontrasti bilježe najvjernije odnošaje Rima s Dubrovnikom. 

225) Arkibiskup Anton Severoli (1634—1657) zahvali se na bi- 
skupiji uslijed raspre radi erkovnog imuniteta, što Stonski biskup 
Restić nije mogao izravnati. (Cerva, Met. Rag. T. 1, P. 4, s. 387, 
338). Godine 1696. svećenik bi po Malome Vijeću pedepsan na 
globu. Arkibiskup toga ne dopusti, jer da pop Dm. Mato Gla- 
sović ne može biti po civilnom sudu pedepsan. ,Monsignore non 
lo volle permettere, essendoch& non potevano li Signori condannare 
ad un ecelesiastico, il cbe_vedendo li Signori dell Eceelso Minor 
Consiglio, lo ehiamarono insieme con il suo fratello ad cffetto che 
il detto Dm. Matteo pagasse la pena, e non volendola pagare. eo- 
strinsero il suo fratello Franeeseo Glasovich“. (I)iversorum Curiar 
archiepigropalis sedente arehiepisropo Placido Scoppa, st. 121.) 

S druge strane država protivila se osuđam erkovne oblasti, kad 
bi ova udarila globe proti neposlušnim svećenicima. što se opaža 
često u ,Libris Diversorum“, u čemu slijedila je primjer i drugijeh 
država. Ima S. U. od 10. Juna 1485., koji ovako glasi: ,Hortetur 
Vicarius Arehiepiseopi ad  justitiam expedite administrandam  ez- 
clusts poemis pecuniariis. quas (dominium nostrum nullatenus to- 
lerare potest“. (Mattei, Documenti della Chiesa di Ragusa, Estratto 
delle Parti del Consiglio di Pregatt_ pod naslovom De vicario 
Archiepiscopi“). Kasnije nije se vlada opirala globi, kad ne bi 
prekoračila šest dinara, kako se vidi iz slijedećeg primjera: Bivši 
arkibiskup 'Vrivulzio osudio na globu nekoga svećenika, pripovijeda 
Červa da .monitus fuit a patribus Senatu eonsulto XV. ante ca 
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lendas Martias_edito, ne contra patria legem olim  latam ultra 
ser argentcos nunimulos, guod vulgo denarios voeant, pecuniaria 
eum poena plecteret. Huic_ enim rei a priscis temporibus advigi- 
lavit Senatus, ne scilicet  Arehiepiscopi, eocterique eeclesiastici ju- 
dices sacerdotes quorumeunique criminum reos argento emungerint. 
Primum quoad avaritiam, cujus suspitionem facile injiciunt judices 
aere_ scelerum pocenas mactantes; rursum, ne civium domus peeunia 
eXhaustae ad inopiam redigerentur; tandem, ne qui peeuniosi essent, 
pecunija jus impune peccandi sibi cćompararent*. (Met. Rag. 'T. I, 
P. 3, s. 309, 310.) 

Spomenuti je još primjer povrjede imuniteta, koji zasijeca u 
početak XVINH. vijeka. te nam dokazuje, kako je crkovna vlast 
strogo bdila, da ne bi svjetovna za dlaku zabrazdila u njezino po- 
dručje. Kardinal Zanari listom od 25. Juna 1718. piše Dubrovač- 
kome arkibiskupu, da je kongregaciji imuniteta došlo do znanja, 
kako se Senat usugjuje kroz svjetovne suce prisustvovati saslu- 
šanju sveštenika Ivana _Bolića. zatvorena po duhovnoj oblasti radi 
poznatijeh uzroka (carcerato costi per ceuse consapute), te zabra- 
njuje arkibiskupu dopustiti, pod_ bud kojim izgovorom Senata, da 
civilni sudac ili drugi koji svjetovni činovnik bude prisutan ispi 
tivanju Bolića, jer taj zahtjev protivan je kanoničkijem propisima 
i vrijegja crkovnu slobodu 1 sudbenost. Neka dakle arkibiskup 
krijepošću svoje redovite nadležnosti sasluša uznike i preduzme 
sve potrebite korake. da se riješi istraga, kako mu je bilo nare- 
gjeno dva puta. Isti Kardinal pismom od 28. Septembra 1118. na 
tužbu zatvorenog Bolića urgira otpremu tog posla. što nam do- 
kazuje. da je sporost erkovne oblasti davala koji put povoda pa- 
čanju državne. (Na duplikat ove isprave sam se slučajno namjerio 
u biskupskome arkivu. pregledavajući drugu knjigu, od koje je bila 
sasvijem odlučena.) 

Pitanje erkovne sudbenosti bi raspravljeno u diceezanskoj Si- 
nodi držanoj po Dubrovačkome arkibiskupu A. Franchi-u u prvo- 
stolnoj crkvi dne 8. Maja 1720. gdje bi zaključeno. da je sveće- 
niku zabranjeno u kaznenijem poslima bud tužiti koga, budi bit 
ispitan. budi položiti zakletvu pred svjetovnijem sudom .sine nostra 
(archiepiscopi) Zicentia. (Quod. idem etiam in civilibus disceptatio- 
nibus observari volumus: in quibus procuratoris, advocati svu tu- 
toris munere fungi, exceptis causis a jure permissis (Cap. +, cap. 
II et ult. de _postul. cap. 1 ne elerus vel Mon.) sanetorum Patrum 
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authoritas elerićo interdicit“. ( Constitutiones et decreta synodi Dioe- 
cesanae. Ragusti in Cathedrali Ecelesia S. Mariae Majoris anno 
1/29 die 8. Maji ab Illmo. et Rmo. Domino Fr. Angelo Franchi 
Archiepiscopo celebratae <— Anconae 1750. — De foro competenti 
lit. VILI — Cap. Unicn — knjižica se nalazi u starome arki- 


biskupskom arkivu). 


Pokušaji reformacije. 

226) Die NIL Oetobris 1549. Prima pars est de admonendo et 
exhortando Reverendissimum  1Dominum  Vicarium. velit eum con- 
silo Revmi. Domini Fpiscopi Stagnensis et duorum  fratrum sti. 
Francisci et Sti Dominici bis in hebdomada cum cis sedere et se 
congregare in aliguo loco, et eum omni debita diligzentia inquirere, 


an aliguis in civitate et territorio nostro tenet libros lutheranos aut 


cis sentit, vel talem opinionem lutheranmm alus predićat et confert. 
Bt si tales inveniant. debeant formare processuni contra eum. ipsum- 
(que reportare in Minus Consilium, ut delinguentes  puniantur se 
cundum ordines Sanetac  Matris Beclestac. Ft st aliguis accusabit, 
aliguem sentire. eum  ereticis. aut tenere libros hereticos, ut supra 
dictum est, et si_overitas per ejus aceusationem  invenietur. quod 
talis lueretur de bonis Comunis ducatus auri centum Ft hoc pro 
vedimentum proelamari debeat in Majori. Consilio. Item 1). Vie 
rius admoniri debeat. velit dare ordinem. ut quilibet semel in anno 
confiteatur secundum  ordinem  sanetac  Matris BHeclesiac. et quod 
debeant inquirere personas qui non confitebuntur. ut contra eas pro 
cedamus secundum ordines ceelesiue“. Per omnes (ballotas) contra 2. 
— Na okrajku pak se čita: Die XIX. Oetobris 1945 Iceta et 
proelamata in excelso Majori Consilio*. što se zbivalo za zakone. 
stvorene po Senatu samo u izvanrednijem slučajevima. 

221) Cerva, Met. Rag. "1.1, DP. 8. st. 868 
vijeda. da je Senat bio ustrojio posebni sud za istraživanje lute- 


34). Pisac Pripo- 


ranskijeh bludnja, jer je držao. da tadanji guesitor fidei. domini 
kanac Petar Gučetić ne može sam uspjeti. Dalje erta Cerva Po- 
stanak 1 svršetak djelovanja inkvisitora  Dubrovačkijeh. Bavi se 
Matijom Ilacciam opšivno 1 kritično u svojoj . Bibliotheea Masusina“ 
(T. 111. st. 122- IDI. Lutograf Dominikanske knježnice), Dokazima. 
crpljenijem iz autentičnijeh vrela, nastoji obistiniti. da je Žare 
Frankovića) rodni kraj Smet, blizu kojega da je mjesto. koje se 
zove Bijeli (1 sada se zove Dijelopolje. Opaska pisca) i da Dri- 
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šiveno inu rodno mjesto Albona! nije drugo nego prijevod narod- 
noga imena Bijeli, dapače ,Brenensis regio. quae per radices 
montis, ex parte septemtrionis. ab ultimo pago orientali ad Ber- 
gatum montem se extendit, cominuni nomine regio a/ba, seu Bremun 
Altnan vernacula linena Bijela Zupa“ nuneupatur, veteres vero 
ejus eoloni .Beleni. seu Beli“ appelluturi“. Navagja vrlo važnu 
ispravu, koja se čuvala u Lokrumskom samostanu ,Radoslavi regis 
litterac. 10Đ8 stenatac, in quibus legitur: tempore Vitalis Archiepi- 
sćcopi, Petri Abatis et Domini prioris .... ego Radoslavus rex una 
cum conjuge_ mea Julia ex filio_ Branislavo. volo quod construatur 
Monasterium in Beleni. et detur Monachis Sancti Benedicti de 
Lacroma“. I baš na tom mjestu posjedovali su benediktinci zemlju, 
koju obragjivaše kao kmet otac Matije, kojega fratri uzeše k sebi 
e. 1920.. podučiše ga, pak ga poslaše u Mletke. gdje su imali 
samostan. da nastavi i svrši nauke. Nije poznato. koje prilike ga 


gi 
dovedoše u Njemačku, edje ga nalazimo g. I541. u Wittembersu, 
da ga gjakon Bachosen predstavlja Martinu Duteru. Ovdje sprija- 
telji se s Luterom i s Melanehtonom“. Fr war -— kaže Hergen- 
rother (Handbuch der allgemeinen  Kirchengeschichte, II. band, 
zeveite Aujlage — Freihurg tm Breisyaun - (rerder'sehe Verlugs- 


handlung 1S80, 8. 3584) heftix_ und Ieidenschaltlieh, hatte Zutille 
von Sehwermuth. die sich bis zur Verzweitlung steigerten". I zbilja 
za kratko se vrieme zavadi s Melanehtenom. kojemu predbacivaše, 
da sa svojijem  pristašima žrtvuji podlo istinu, i nastoji združiti 


! Onijem, koji zagovaraju , Albonu“, jer da ovaj grad spada u I/ly- 
ricum, odakle se Flaccius nazva , Zilyricus“, Cerva prigovara da još 
prije njegova vremena pisci, megju kojijem Lueius (De regno Dalma- 
tiae et Croatiae Lib. 6, cap. 3), uvršćuju je u Italiju, da se s po- 
četka nazivao , fagusinus“, što odbaci, kad ga Senat dubrovački 
odbi (ibid.). U ostalome Istrijanci ovijeh zadnjijeh godina nastojahu 
raznijem spisima revindicirati za sebe Matiju Frankovića, kako me 
upozori pomljivi sabirač dubrovačkijeh historičkijeh podataka kapetan 
Antun Kaznačić, sin oplakanoga književnika Ivana, naznačivši mi pu- 
blikacije Dra. Hermana  Načinovića iz Albona, viteza Tome Lu- 
Cijant iz istog mjesta, arkivara Frari-eve knjižnice u Mlee ma, prof. 
Brnje Benussi-a u Trstu. prof. Pavla Tedeschi-a, sada u Lodi, Dra. 
Marka Tamaro-a, prisjednika zemaljskoga odbora u Poreču; Karla 
Defranceschi-a iz Seghetto u Istriji, i pok. Dra. Karla. Cambi. Pri- 
opriše g. Kaznačiću, da ima još u Alboni Flacci-a, Frankovića i Vla- 
čića, čijoj obitelji pripadaše majka Malijina. Iergenrčther kaže ,von 
seiner Heimath, dem Venetianisehen  Illyriern, Illyricus genannt.“ 
(0. €. s. 384). 
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Krista s Belialom, popuštavajući u pitanju Znteriuna, česa radi ostavi 
Wittemberg i nastani se u Magdeburgu. Iz ovoga grada napadne 
Interim i Wittembergske bogoslovce, obijedivši ih da opet idu u 
susret papinskijem naukama. (Hergenrčther, ibid.) Bossuet u svo- 
jijem , Variations des Proteštants* opširno nacrta djelovanje Ili- 
rika u razvitku protestantskijeh nauka (28. 31, 34, 42). U pitanju 
transubstancijacije, nijekanje, koje zajednički tvrde protestanti, prem 
da se razilaze u potankostima dogme, M. F. držao se najskrajnjega 
mnenja, da je naime Isukrst u prilikama kruha i vina kako svuda, 
n. p. kako u drvetu (Ubiquitarii), dočim je Luter tvrdio prisut- 
nost 1. K. pod prilikama (impanatio), a da ove ne isčezavaju. Me- 
lanehton nije bio ubikvitarist. ali nije smio otvoreno kazati svoje 
mnenje, dočim to činjaše Flaccius. Poslje Melanchtonove smrti, 
kaže Bossuet. Ilirik i njegovi pristaše triumfirali su. te ubikvita- 
rizam prevtme mah megju Luterancima. Oholost Flaecija natjera ga, 
da prvi u Njemačkoj postavi i brani zasadu ,peceatum originale 
non esse aliud praeter ipsam animae rationalis substantiam“, tako 
da duša koja bijaše prije grijeha prilika božija. postaje kasnije 
prilika gjavolska. i tijem zagje u bludnje Manikcjaca i Patarena. 
U Magdeburgu, megju ostalijem, stavi se na čelo izdanja glasovi- 
tijeh . Magdeburgenses Centuriae“, koje počme izdavati g. 1560., 
te ih posveti Elizabeti, kraljici Ingleskoj. koja mu i dade zato 
potrebiti novac. Ovo djelo osudiše i protestantski profesori radi 
arijanskijeh i manikejskijeh bludnja. (Cerva, Bibl. Ragus. ibid.) 
Suradnici ovog djela, kaže Alzog. pokazaše pronicavosti i duha 
kombinacije (Combinationsgeist), ali neiskazane samovolje i pristra- 
nosti. Proti izopačivanju erkovne historije Magdeburgovaca ustade 
oratorijanac kardinal. Baronius sa svojijem , Ecelesiastici annales“, 
plodom  tridesetgodišnjega rada. te udari na osnovi priloženijeh 
autentičnijeh isprava temelj erkovnoj povijesti (Alzog, o. e. I. Bd.. 
str. 28). 

Flaccius razglašen svojijem eenturijama bi pozvan profesorom u 
Jenu. pogje u Regensburg. ne nagje ni tano mira. otigje g. 1966. 
u Antwerpen. pak u Frankfurt na Mainu. zatijen god. 15617. u 
Strassbure, odasvud progonjen. dok svrši svoj život god. 1515. u 
Frankfurtu. (Hcrgenrčther, ibid. s. 984). 

(Cerva kuže, da je bilo u javnome arkivu listova po M. F. na 
Senat upravljenijeh ,Fxtant adhuc in publico tabulario ejus litterac 
ad Senatum datac, aline etiam  stomachi et gquerelarum  plenae, 
ubi est hereticorum fastus, ubi etiam se patriae. nuntium remittere 
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ait. quod indigna videretur, quae si tantum virum et verae theo- 
logie magistrum in lucem edidisse jactaret — propterea quod signi- 
ficaverat homini unpudentissino  Christianissimus Princeps (knez). 
probro sibi ducere Ragusinum appelluri. eum, qui se a catholicis 
castris rejecisset et hereseos veneno polluisset“. (Cerva ibid.) 'Tako 
savijesnome povijesničaru, kako (Cervi, koji ništa ne tvrđi, a da 
ne dokazuje. te što je neizvijesno ili njemu nepoznato, otvoreno 
ispovijeda, — trudno je nevjerovati. kad se pozivlje na isprave, 
koje su postojale, kad je pisao svoju povijest. Da se nagju, pitanje 
o rodnom mjestu Flaccius-a bilo bi riešeno. Nije se pak čuditi, da 
ih nema poslje toliko nezgoda, kojijen bi izvrgnut dubrovački 
arkiv. 

Appendini u kratko opetuje, što kaže (Cerva*, nadodajuć bez 
dokaza, da je F. Matiji Flaccio_ bilo poslo za rukom, ušuljati u 
grad svoja djela, koja po senatovoj zapovijedi biše spaljena od 
krvnika.#* Engel uvršćuje krivo polaz Appendinia pokušaje refor- 
macije u Dubrovniku izmegju g. 1971—1975. pod _arkibiskupom 
Kalvinom usljed propovijedanja Amarronia. Crpa_ pak iz Appen- 
dinia. da su Matijini spisi bili spaljeni po naredbi Senata. Kaže 
dalje. a da nijesmo tomu našli traga. da su se luterske novotarije 
nastavile pod arkibiskupom Viekom Portico (1512—1585) uslijed 
revnosti razvijene po senatu, da su bile suzbite po nadbiskupu i 


po Isusoveima Fmer, de Bonis i Mancinelli (KBngel, 0. 6. pag. 
224, 229). 

223) U .processus secreti Minores Consilii“ za godine 1247 do 
1903 (u Dubrovačkome starome arkivu). koji su obično vogjeni 
po knezu i dvojicom malovjećnika ili Senatora. po starom vijeću 
izabrana. ima slijedeća istraga, tičuća se luterskijeh bludnja. »Iie 
XII. Aprilis 1949. Inguisitione formata per «0 magnifico Signor 


* Le novita della Germania in genere di religione si erano ac- 
quistato de! partito nel volgo dei letterati, che son sempre i primi a 
diehiararsi. Il pio Senato represse a tempo il gerpeggiante spirito din- 
novazione . ... (Appeudini, 0. e. 1. 8. 318.) 

#% Nou dissimulo pero desser Raguseo evi suoi eonnazionali in 
pit oecasioni: anzi cereo d' esser riconosciuto come tale, e di dedicare 
qualehe suo libro al senato, II che non avendo potuto ottenereo, pro- 
curo di nascosto di far_penetrare le sue opere in Ragusa; ma accor- 
tozene il pio e vegliante senato, dopo averle fatte pubblićamente abbrue- 
ciare per mano del boja, trovo il modo dlimporgli silenzio, e di farlo 
desistere da ogni niteriore intrapresa. (Idem T. IL, s. 9, 10.) 
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Rettore Ser. Pasquale Irancesco di Cricra e suo consiglio sopra 
quelle quali tengono opinioni lutherane“. 

Dn. Gloranni di Niccolo Nosso eonstituto davanti li magmifici 
slenori Ser Seratino Orsuto di Zamagena et Ser Niccolo Luca di 
Sergo. due del Minore Consiglio deputati al presente esamine. 1n- 
terrogato dichi_quello sa su certi_ ragionamenti de opinioni luthe- 
rane da lui intese alle Danče. Ponendo le mani al petto sacerdotum 
more depose in questo modo. Fssendo andato alle. Danće con al- 
ćuni compagni mici, ragionavemo tra di noi di aleune cose della 
gilustiicazione et di quello haveva predićato il nostro predicatore, 
e nel ritornare dalle Danče, uno delli mici compagni disse vi erano 
aleuni quali dubitavano se nel sacramento vi sia el corpo di Christo. 
e della Confessione. Ft havendoli io ditto. se havette fatto sopra 
«elo qualehe_ provisioni. o Fhavevano rivelati alli superiori, rispose 
de non. perehe non havrebbe voluto dar oceastone di fare sangue. 
Allo quale risposi: si uno vi oftendesse in la persona vostra. eer- 
tamente tu ti oavria lamentato. Ma ragionandosi dio questo easo 
tanto piu lo dovevate fare. KF dom:uidandoli elu era tale persona 
disse: lo non lo posso dire, ma vi so dire che don Hiceronimo Ra- 
dovanovich, don Antonio di Antibari et don Vincenzo Gheglierovich 
Sanno queste persone. 

Interrogato dichi lo nome di quella persona dalla quale ha in- 
tese dette. parole. depose che lui ha in confessione di non dire lo 
nome suo, ma ehe li ditti sacerdoti sapramo dir il tutto. Ie loco 
ut supra: de tempore, circa 21 eltorni: de contestihus: P. Dolenda, 
capellano delle Danče. 

Drete Antonio di .Intihari. costituto davanti li sopraseritti Ni 
gnori, interrogato di chi quello sappia circa eolui o eoloro quali 
dubitano se nella Kucaristia vi sta el Corpo di Christo, ponendo 
le mani sul potto_ depose, ehe sopra gquesto non sa eosa _aleuna. 
Interrogato sopra quelli dicono della eonfessione. ehe non la sla 
neecessarin, depose non saper o niente. Item disse. eh ha da certi 
avuto in confesslone come tenevano eerti libri patarinihereden e 
dicendoli come vi era la secomunicazione e come non li potevano 
tenere, gli fu risposto che non li tenevano in... e ehe dui sempre 
eli ha agravato la conscicnzia. I[nterrozato .dichi li nome de tali“ 
disse di non poterli manifestare atteso li ha per confessione. quale 
deve ossere scereto et tanto disse. 

PDrete Ilieronimo Jadovanovichoeonstituto davanti li sopraseritti 
signori, interrogato dichi quello tanto sa sopra quelli dulitano se 
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nella Fueharistia vi sla el corpo di Christo, disse di cio non saper 
cosa aleuna. Iuterrogato se sa ehe aleuno rasgioni ehe la confes- 
slone non sta nećessaria. disse non saper che tanto. come un giorno 
intese da 19). Vinzenzo Glhiglicrovich. eome lo figlio di Carna (2 
qual ha la possessilone sopra Canali (Na RNonalu poviše Pila. — 
Opaska piseajeli disse. che cosa č eonfessione. Altro disse non piti 
sa pero. 

Prete Vicenzo Glugleerovich eonstituto davanti li sopraseritti Si- 
gnori, Interrogato sopra le inquisitioni della Fucharistia, depose. 
poste le mani al petto. ehe non sa su cio eosa veruna. Interrogato 
sopra la _cosa della eonfessiono. rišpose non saper altro, salvo ehe 
ossendo un giorno sopra lo canale venne un figliuolo di Pavao 
(arna (#) nominato Marino. qnale riferiva_ aleune cose di Allemagna 
reforite di Alvisio Griurassevich (li Gorassinich)* e poi nel ra- 
glonare disse detto Marino. che bastava confessarsi nel eospetto di 
io. Altro disse non sapere. I)e [oeo ut supra, de tempore cirea un 
mese, (de contestibus. ehe non vi furono ehe due villani, quali non 
posero la mente, nčomaneo_avranno inteso quello de ehe si ra- 
glonava. 

229! Die AAXVII. Februarii 1990. Jovis. Prima pars est de ci- 
tando Dominum Blasium Seraphini de Cabogha deheat venire Na- 
cusium, ut se justiicct a calamnia contra eum apposita_ per litteras 
mercatorum Seopia, et posta dicetur, quomodo talis citatio faetenda 
sit. Por NAV contra NI“. (Mogyatorum 1549—1550.) Cerva spo- 
minje taj čin (Met. Rap. "T.I P. 3. st. 8831: nego dotična strana 
autograta drugom rukom je napisana, te ime vlastelina prešućeno. 
I ovdje očita je interpolacija, a i razlog tomu. da se zataji ime 
Vlaha Kaboge Nego interpolatori nijesu znali, da ga je isti (erva 
pravim imenom spomenuo u svojijem  Monenenta_ (T. III. koja 
ne dogjoše do senatskijeh nožica. 

230) Prima pars est de ereando officiales qui cum interventu 
1). Vicarit revmi. Arehiepiscopi debeant procedere in causis illorum, 
qui tenebunt opiniones luteranas. Et postea_ dicetur, (quod officiales 
ereandi sunt. ,Per NAVI contra XII. S. €. 5. Marta 1990. (Ito- 
gatorum, ibidem). 


* U istrazi, zametnutoj protiv Mika € Pavla Buccignola radi vele- 
izdajstva, Aprila 1559., jer su se bili srotili, da izdadu kraljn Rim- 
skomu Ferdinandu Stonski teritorij, čiji bi feudalni gospodari postali, 
spomenut je neki Aloisius Giurašsinich, qui rediit ez Germania. 
( Processus secret. ut supra.) 


* 
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-Die XXVI. Martii 1DĐ0 Mercurii. Eleetio. quinque officialium 
pro assistendo D. Vicario. Revmi 1). Arehicpiscopi et ceonsiliariis 
nostris, (qui inquirunt et procedunt contra tenentes opiniones here- 
ticas et lutheranas secundum  tenoren» partis eaptae in presenti 
libro ad p. 1537. (Rogatorium, ibid. p. 141, 142.) Na okrajku se 
čita: , Die 26. Aprilis 1550. contrasignati officialeg casst per partem 
captam infra ad pag. 156 una cum aliuis partibus super hac causa 
captis“. 

231) ,Dic AXVI. Aprilis 1950. Sabbati. Prima pars est de re- 
vocando et cassando ofliciales ereatos sub die 26. Marti: nuper de- 
cursi pro assistendo domino Vicario Arehiepiscopo contra tenentes 
opiniones luteranorum una eum omnibus aliis partibus ob hane 
causam captis et de restituendo Elio Johanni de Bona pignora 
data causa poenae pro dicto officio per eum refutato“. Per XXXIV 
contra II. 

232) Ovo se vidi iz zaključka od ĐD. Marta 1590 25% kojijem 
senat izabra pet članova, da vode s Vikarom istrage proti luteran- 
skijem privrženicima, i u isto vrijeme ustanovi, da ,providere de- 
beant quod sancta sedes apostolića nobis conceđat, ut possimus pro- 
cedere contra illos, qui tenebant dictas opiniones lutheranas“. Cerva 
pripovijeda, da je mnogijem bilo na žao. što se Senat upleo u taj 
posao, te su ga savjetovali da se toga kani. česa radi bi stvoren 
navedeni zaključak, kojijem se pokušalo dobiti naknadno odobrenje 
papino To ne pogje za rukom, a potankosti nijesu nam poznate, 
nego samo da uslijed niječnog odgovora iz Rima, mješoviti inkvi- 
zitorni sud bi raspušten 26. Aprila 1550. ( (Cerva. Met. Rag. T. I, 


P. 3, s. 368—310. — Idem, Monumenta III, s. 179, 180). 


233) Cerva, Met. Rag. ibid. 

234) Mattei, poslje nego je nacrtao veliku razmiricu izmegju 
republike 1 arkibiskupa Matteueci-a 22%, nadovezuje joj neke opaske. 
te dolazi govoriti o vlasteoskoj obitelji Kabožinoj, kazujući, da 
prem da se odlikovala vlastelinstvom, dostojanstvom i zaslugama, 
ipak je često došla u sukob s republikom. Za tijem pripovijeda 
o nekome _Kabogi (čije ime premučuje). zaraženim DLuteranskijem 
i Kalvinskijem bludnjama che allora erano dalle persone di poco 
gludizio e di. minor _coscienza_molto_ applaudite koje on počme 
javno ispovijedati 1 hvaliti se njima pred prijateljima. Našavši se 
kao činovnik u Stonu (ne kaže koje godinc). dok je biskup vodio 
svečanu tijelovsku procesiju, kojoj prisustvovaše Štonski knez Gradić 
(ime mu nije naznačeno, — Kaboga stane javno psovati presveto 


fi 
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otajstvo pričesti, rugajući se onijem. koji u nj vjeruju i zovnći ih 
lugjake i krivobošee. Sablazni se narod, i ko zna. do kojijeh iz- 
greda bilo bi se došlo. da nije knez Stonski, koji dobro poznavaše, 
kakav je Kaboga, da umiri narod. rekao, da je siromak poludio, te 
kao lugjaka dao ga zatvoriti. Obavijestivši o tomu vladu. ova ga 
osudi, pošto se pokaza tvrdokornijem u svome ponašanju, na za- 
životnu tamnicu u Stonsku kulu .než quule murato vi mori tm- 
pemitente“. (Mattei, ibidem, str. 317.) Obzirom što Mattei_ govori 
o Kabogi odmah poslje pripovijedanja razmirice s Matteucei-em, 
koja se vukla g. 1581.—1583., i što_kaže. te su se tada luterska 
i kalvinska mnenja kod nekijeh pojavljivala — znajući po izne- 
šenijem dokazima. da je Jero_ Kaboga bijesnio najviše u ono vri- 
jeme proti jerarhiji. te bi glavni krivac što apoštolski vizitator Ser- 
rano bi prisiljen vratit se u Rim re +tnfecta. i da je doprinio i 
izgonu Matteueci-a — imamo zaključiti. da nije drugi nego Jero 
Caboga, koji u Stonu učini spomenute  izgrede. Vidimo pak po 
tome, da luterska mnenja poslje četrdeset godina od mjeri uzetijeh 
po Senatu bila su još živa, te da ovaj, ne osvrtavši se na crkvenu 
sudbenost, postupao je sumarno proti novotarijema. 

235) (Cerva pripovijeda, da je taj učitelj bio otkrit, kad se jedan 
od njegovijeh učenika. sin vlasteoske obitelji, uskrati poći na ispo- 
vijed i pričest, uslijed česa profesor pobježe, te bi stvoren u Se- 


natu spomenuti zaključak. (Met. Rag. 'T. I. P. 4, st. 309, 310) 


Postupak proti vješticam. 
236) Algog. o. e. II. Band, s. 103—106 Kard. Hergenrother, o. 


c. <Il, s. 184, 189. ,Gewčhnlich galt die Magie als ein gemisehtes 
Verbrechen:; weltliche Behč&rden befassten sich schon friiber damit 
und fiihrten ihre Processe unter Anwendung der Foltecr“. U Du- 
brovniku je bilo dakle kako drugodje. 

231) Mattel pripovijeda kod crtanja razmirice republike s arki- 
biskupom Matteueciem, da SŠtonski biskup de Stefanis, kad nastupi 
biskupiju (1564), nagje na Ratu još ostanaka manikeizma, koji su 
se bili prošuljali iz Bosne i krivi nauk o ženitbi, da ova naime 
nije po Bogu ustanovljena, tako da za iskorijeniti tu hereziju za- 
povijeda, da župnici imadu kod svake ženitbe čitati hrvatski prvo 
poglavje evangjelja sv. Mata, eda bi narod, čuvši da je ženitba 
sklopljena po toliko patrijarka i po samoj Bogorodici, ostavio svoju 
zabludu. (Memorie storiche su Fagusa, II. p. 281—3095). 
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238) Cerva spominje prvu istragu povedenu g. 16560. preti vje- 
šticama, te se pozivlje na pismo od 19. Novembra 1660. Pava 
(iradića na Stjepana brata. na odgovor njegov od 15. Decembra 
1660. Navagja i list Senatora_ (jona Gradića drugoga brata Stije- 
panova od 15. Novembra iste godine edje mu navješćuje. da su 
vještice bile pogubljene. .[i giorni passati sono state appieeate due 
streghe. delle quali_voglia Ihio, ehe non ne sicno_buona quantita. 
aleune sono indizlate. e pero il Senato ha fatto diverse divozioni. 
e fatto_pregar Iddio per il rimedio. Quanto al temporale s' usa ogni 
possibile diligenza_ per estinguer questo male“. (Mat. Rag. 'T. I, P. 
5, st. T1—T9). Evo lista Pava Gradića od 19. Novembra 1660. na 
Stijepana.. Gradića 1 odgovor ovoga. 


Prva istraga proti vješticama. 


Ex epistola 15. Nove. 1660. di Paolo Gradi Sen"* a 
Stefano Abbe. Gradi suo fratello in Roma. 


E venuto un easo nel nostro_ Pregu, il quale non & intra venuto 
ne alli nostri Avi, no Bisavi, e se usciamo fuora ....... sa- 
remo gran uomini, et č questo. I primi giorni d' Agosto & venuto 
a notizia al Capitano di Jagnina, il qual & adesso Giovanni Nicolo 
di Gozze cive Pigmin. che si trova nel suo Capitanato delle Fil- 
lenize e delle streghc. 11 quale ha fatto menar uno di queste Villenize, 
la quale non arriva_ 25 in 30 anni, alla quale domando: .se vol 
siete. Villeniza?“* li disse: _Nignor si che sono Villleniza“. La in- 
terrogo, che cosa sanno fare le Villenize? li disse: _io so medi- 
care“. La interrogo ,e chi vi ha insognato?*  rispose: Tetka 
Vila“. La disse il Ser Giovanni: .in che forma vič venuta questa 
tetka Vila?“ La disse: .in una veste bianca in forma di Monaca, 
e m insegno a _međicare“. La interrogo Ser (Giovanni: ,quante 
volte t' & comparsa questa tetka Vila 2" Li disse: sempre quando 
io volevo“. La interrogo: .e che segnali erano tra di vol e questa 
tetka Vila, quando volevate parlar tra di vol?“ Li disse: ,m' ha 
detto quando volete eh! io vi venga. cogliete dell erba eon le ra- 
dici. ehe si chiama Oman o Popuna,  certa erba. la gquale si 
chiama_ Coda di Volpi“. E li dissi: Lio so conoscer a ehi ha fatto 
male la strega. e se guarira, o no?" La interrogo: .come vol potete 
Conoseer?* [i disse: .con un erba, la quale si chiama Oman: se 
uno al gusle ha fatto del male la strega sente U odor di questa 
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erba non li sara niente. e se non lo sente, morira“. Li disse: ,se 
vol avete provato guesta_cosa sopra qualehe_ d' uno?“ Li disse: 
-Signor sl, sopra. molte persone“, Da interrogo: .se vol sapete 
quali donne sono streghe nel mio Capitanato?“ Li disse: so 
molte*. La interrogo: ,e quali sono?" e li nomino nove e il Ser 
Giovanni le feće menar avanti di se tutte. et le comincić interrogar 
una per una. La prima, la qual' ha interrogato, gli ha confessato. 
ch! essa & strega. e tutte quelle le quali ha nominato la Villeniza. 
La seconda ha confessato, e la terza e 1 altre hanno negato. e due 
vicendevolmente si son aeeusate. e fra se hanno eontrastato ne- 
gando ambedue di se. ed aftermando in faceia Vuna all altra, e 
vedendo questo il sgr. Capitanio le mando tutte in... verso Ra- 
gusa, dove di subito VF hanno poste in prigione, e dopo hanno fatto 
il processo, e le due prime hanno confessato senza tortura. e poi 
alla tortura. che loro sono streghe e la terza. che ha detto in pre 
senza del Ser Capitano _d' esser aneor essa strega, poi alla tortura 
ha detto che ha burlato. e che non č vero, ehe sia_strega. La 
prima ha deposto che il Demonio la prima volta Po venuto in 
letto in forma d' un uomo (iiovane, e gl ha promesso che le dara 
quel da lui domandara se U aeconsente. Da reinterrogarono, .,se 
vi sicte copulata con lui?“ Dise la prima volta no. e pol la con- 
fosso di si, ma solamente una volta, e ancora disse che !' ha pro- 
messo, che non le mancearA_pane_ e vino mai. ancora ha deposto 
ch ha volato eol suo Demonio in forma di farfalla, et in forma di 
gallina, et in forma di gatto. et ancora ha deposto ehe vogliono 1 
Demoni, quando qualeheduna viene_ in Shor eh" offerisea_ 11 suo 
figliolo, o figliola. quella._ non ha avuto figli gli ha ofterto il suo 
nipote, la qual dice che PV ha mangiato, et era figliolo d' eta di tre 
anni. La dimandarono: .come 1 avete amazato? .disse*, mi sono 
transformato in una farfalla, e mi sono posta al petto del figliolo, 
e gl ho cavato il cuore, e TV oho arrostito con altri eompagni, e 
I abbiamo mangiato. et era di sapor_ come la carne di vitello e 
buon era a mangiar“. E depose ancora, ehe ha _mangiato tanta gente 
di quella eontrada con quelli ehe ha nominato i sbore smo činili 
na Gummeti u Sreseru. Un altra. la quale & pegglore di questa 
prima ha deposto, ch! essa ha offerto in saerifizio la_sua _propria 
figliuola, la quale gl era _unica. La interrogarono : .perehč siete 
stata tanto fiera ad amazar la vostra unica figliuola?“* ,Perehe — 
disse — vidimo (?) che sarebbe trista e per questo V ho amazzata 
neka bude Andielik“, La domandarono se potesse amazzar uno il 
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quale si trova in grazia di Dio? Ia disse: ,tanto posstuno amazzar 
quello che sta in geazia di Dio, quanto quello che sta in disgrazia“. 
La interrogarono : ,eom' a vol č apparso il demonio in ehe forma ?. 
Disse: ,in forma di Sutorina“.* li dissero: e ehe eosa intendesi 
per questa Sutorena 2“ Disse: ,moga vraga“. La dissero: ,koga 
tvoga vraga ** Disse: .ognuna di noi“ ,ivna svoga vraga osobita“. 
Li dissero: ,e che cosa Vavete duto per pegno?“ lDisse: ,un poco 
della mia vita (70% et ha mostrato un segno sopra la mano destra, 
col quel_ segno IF ha segnato il demonio. Le altre sette. le quali 
hanno aceeusato queste, che hanno fatto del male con loro, Y hanno 
torturato fin adesso una volta a mezz' ora, e non hanno confes- 
sato niente e stanno saldamente alla tortura. Vedendo quest enorme 
processo, li Signori, di queste due le quali hanno confessato hanno 
fatto la sentenza, che si debbano impicecar_ e poi brugiar sotto le 
forche, ma prima che debba compilar il processo quel_ che attiene 
all' eresia. e dar _che veda P Ordinario, e che si debbano eondur 
nel suo Palazzo, accio lui U esamini ancora. e aneora lui | ha esa- 
minato, e la seconda ha detto piu enormi secleratezze avanti 1 Ar- 
civescovo_ cha noi, a Monsignor ha fatto far il palco in Duomo, 
dove I' ha eondotta, a fatto legger il processo tn nostra lingua et 
hanno abiurato avanti il popolo tutto quello ch' hanno fatto, e 
dopo 1 hanno annnunziato la sentenza in prigione. La prima subito 
ha abjurato volentieri con dire: .Hrala Bogu“. La seconda co- 
mincio a gridar: ,come non mi hanno perdonato in Chiesa le 
mie colpe, niesu mi dali pokoru? e comincio a pianger. Questa 
prima strega fini la sua vita con gran contrizione, con invocar 
sempre il nome di Dio, la quale si tiene per salva. I altra č stata 
ostinatissima, non ha voluto dir mai Gesu, se non diceva: ,prava 
sam“. Le diceva P. Orsato Ragnina Gesuita ,e Nostro Signore era 
innocente, e pure ha patito per noi“. Le dixse una volta: tot. 
gnemmu ia nechiu. Ma fini quando č venuta sulle forche, non _vo- 
leva caminar per la scala alle forche i silom su je nosili, e il _po- 
vero P. Ragnina_ Aa derimpetto d' cssa_ ad esortarla alla penitenza, 
ma fini le disse: ,hoćeš da te odricšim £* Li disse: ,si Padre, e 
Cosi la diede T assoluzione. ma dicono. da je ona rekla, si, Padre, 
odriesci me... .. a ne odriesci me od grieha. Frano molt' opi- 
nioni in Pregai, dar o non dar queste streghe a esaminar in Pa- 
lazzo all Arciveseovo col compendio del processo, i ktila su gniki 


* Po svoj prilici Sotona. 
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.. | Mariumco (?) da se ne da, e il Rettore, il quale e stato Luca 
Grozze questo Novembre. nienam ktio propognat. HH Ser Giugno 
nostro frallo. č andato avanti li Šienori Provviditori a lamentarsi 
del Ser Rettore, il qnal non vuol metter a partito, se volemo dar 
al ordinurio ehe vadano qneste streghe, che lui anco li esamini 
eon darli anco il eompendio del _nostro processo, aeelo ogn' uno 
possa purgar la sua conscienza ,t tom (rionu pristupili mechi dio 
od nas Senatura, 1 paka je knez učinio na nasciu“ et ha_proposto 
le parti in questo modo. Za prima parte di mandar le streghe in 
Palazzo col compendio del processo nostro, e che lui ancora le debha 
esaminare, la seconda non mandarle. E fu presa la prima. e di 
questa prima parte e Giugno ed 10 siamo stati. 

V, S. mi facci favor di seriver ,jesmoli dosli u Koji smokni (?) 
upali po onemu scto ti piscem + pisci me kako st s dobrom . .. 
mogu klase unaprieda u onake stvari... .. .sascto (zašto) se 
nigda ono onde nije triebalo. 

Hanno fatto_ cinque Senatori per mandarli per tutto lo stato a 
inquirire se si trova ancora di queste streghe e Vilenice, e se tro- 
vano qualeheduna ancora, ehe la debbano menar in citta e questi 
senatori sono Ser Pasko Menzi, Ser Luca Zamagna, Šer Agostino 
Tudisi, Ser Secondo Bruchia e Ser Marino Sorgo com! aneo hanno 
mandato per tutto lo stato ad esponer per le Paroecehie il Santis- 
simo, mandar ancora santi Predicatori e Confessori ad esortar 1 po- 
poli. che preghino Dio, accio si compiaceia_d' estirpar_ questa_ mala 
gente dal nostro stato. 


Abbatis Gradij ad Junium Fratrem 25. Dee. 1660. 


»1! proceder contro le streghe non & troppo nostro mestiere, 
trattando con piu franchezza contro i demonij i Preti e Frati che 
non fate voi. Per amor di Dio che qui non venga a notizia questo 
fatto, perchč vi sarebbe dei rumori, avendosi da questi di Sant" Of- 
fizio per_cosa indubitata, che i secolari non vi possono metter la 
mano, e quel che pit importa non ...... . loro controversa (?) 
da niun Principe Cattolico tal pretensione, et in specie da Veneziani 
e questi com" ho _inteso dal Auditor_del Card. d/ essi stato lungo 
tempo Vesco. (7) a Padova. lasciano questa sorte di cause far 
all' Inquisitori, e dove guesti non sono, agl' Ordinarii coll' inter- 
vento pero d' un secolare per parte della repuba. Vedano non 
incorrer in disturbi coll' Arciveseovo in questa materia, che hassi 


molti in gran risico. 
* 
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kKjusdem ad Paulum Fratrem 20. A bris 1660. 


Vedo la giustizia_rigorosa che avete fatto delle streghe. la quale 
se qui si sapesse sarebbe poco approvato, perehč si pretende queste 
cognitioniesser_ appar dinanzi al Vribunale_ Keclestastićo, e quel 
eh" importa tale pretensione non viene alla Chiesa. contrastata da- 
niun Principe Cristiano et in specie da nostri vicini Veneziani, per 
quanto mi č stato _riferito da soggetto versatissimo in casi loro della 
tortura, che _nominate dalli primi rci. si poteva far di meno. aven- 
dosi riguardo di far conto delle delazioni (2) di questi ribaldi. mas- 
sime quando dicono d' aver con loro trattato nei congressi notturni. 
ed anzi (7) che per lo piu sono eose imaginarie ed illusioni e finte 
del demonio. 

Mattei | IDocumenti su la Chirsa di Ragusa“ str. 629— 32. 

A sad navagjamo drugu istragu povedenu Novembra 1689. proti 
vješticama iz kriminalnijeh istraga staroga dubrovačkoga arkiva, 


Druga istraga proti vješticama. 
Anno 1689. — Foglio XVI. 


Proeesso contro aleune femine Puntesi imputate di 
stregheric. 


Prijava je od 5. Norembra 16589. učinjena pred kapetanom Ja- 
njine Vlagjom Bona. da su Vica Antičina iz Prizrine i Kata Iva- 
nova iz Gjupanje sela otkrivene kao vještice, 

Dne 5. nov. saslušan je Jakob sin Anhice, ali se nemože raza- 
brati njegovo saslušanje. 

Za tijem zapisnik od 16. Novembra, gdje stoji, da po naredbi 
kriminalnijeh sudaca dva barabanta biše poslana u Ston za dovesti 
one dvije žene, koje se nahode u tamnici, i da im za veću sigur- 
nost knez Stonski dodijeli soldata, da ih s barabantima dovedu u 
(kriminalnu) tamnicu, što bi i učinjeno. 

Slijedi 19. Novembra ispit Vice Antićeve iz Prizrine, koja pri- 
znaje, da je bila vještica za dvadeset godina. da joj jedne noći 
dogje u sjeni jedan čovjek govoreći joj, da li se hoće pritvoriti u 
vješticu. da. ona mu obeća da hoće za malo vrijeme, i da je tadar 
izčeznuo, i da ona drugoga nije izjela nego svoja četiri sima, i to 
dotaknuvši im se rukom srea s nekom stvari, koju joj je bio dao 
Ta stvar je bila od veličine jaja, kao meso i zemlja, i reko joj je: 


PRIMJETRE. 69 


»kad hoćeš koga izjesti, pomaži ovako u srev, t ovo će se rastvo- 
riti* i tako sam činila. U biskupa fra Batiste ispovigjela_ se one 
iste godine kad je umro .za što me onadarice nesreća tantala, a 
kad sam se tiela ispovigjet u biskupa. tad me ostavila“. 

Upitana da li je učinila pogodbu s gjavlom, odgovori: ,dohodio 
mi je t na jezik u prilici od čovjeka obučen u dobrijem haljinama 
crnijem. u kosami na glavi sa... .. gole glave, t govorio bi mi 
na jezik: pogje uzmi Kruha i ukradi, t priobrati se u svijetle 
haljine“. 

Upitana, zašto se nije smilovala djeci. odgovori: .tad me nije 
duša zaboljela, zato sam + izjela“. 

Upitana_ koliko se htjelo vremena za izjestit ih, odgovori: 
Samo kad bi dotegnula po srcu onezijem sekretom udilje bi se ras- 
»tvorilo srce + izjela li ga u jedan čas, + ostalo bi unutra srce 
-ko voda“. 

Upitana_ kojega je teka bilo kad bi izjela, odgovori: ,kad bi 
izjela to, bilo je slatko kako med + nasihila bi se + ispekla bi na 
ognju i zapretala i tad hi izjela. i bio hi tu t rrag kad bi jela a 
pekla t on bi mi pito i dala bi + njemu + on bi ijo t ho je u 
prilici od čovjeka kad manji kad reći“. 

Upitana zašto nije sina Jakoba izjela, odgovori, ,da on, čijem 
bi ostala, gospodo ?*“ 

Upitana. da li je išla u koje mjesto u svrhu da učini takijeh 
čarobija (malefizi!), odgovori: ,lodila sam po selu. ma bi našla, 
»da su ogragjene kuće vodom krštenom + tamjanom, onda bi se 
prratila, anzi sam bila uljegla u kuću u Muta Moedona_ na uru 
»Nočći, ma biće bilo oškropijeno. itako je lila gragja učinjena od 
prode, to nijesam učinila mšta“. 

Upitana, da nije moguće. da nije ništa obećala vragu, kad je 
ovi njoj dao da može praviti čarobija. odgovori: ,ja mu nijesam 
nista obećala“. 

Upitana da li bi gjavo neprestano bio s njom. odgovori: .do- 
nAodio bi i tanto me nakon ses dana. nakon deset. u sve vrijeme 
nod kad sam bila vještica, 1 dohodio bi u noči nakon šest u večer 
-t1 circa“. 

Upitana, rekla si, da bi ti kazao gjavo: preobrati se. Reci kako 
sl ose preobratila. 

Odgovori: ,priobratila bi se u ticu, ma nijesam o tome mislila 
nigda“. 

Upitana kako bi se pretvorila u ticu ? 
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Odgovori: ,učinila bi se i polećela erbo bi stavila ono na mene 
»što mi je bio do oni pas . . . pakljem, tako bi se i stvorila pti- 
,ćom bijelom koliko golub“. 

Upitana, gdje bi pošla ovako pritvorena, odgovori: ,nigdje ni- 
jesam hodila, nego sam tako poprul kuću hodila, 1 namazala sam 
»Se onezijem, er mi je stalo u rožim, + stavila bi na oganj, tako 
nbt se + rastopilo 4 ja bi se namazala + stvorila bi se pticom bi- 
njelom, a paka kad bi se povratila, krila bt mi zatrepetala, te bi 
»ono sve ispalo“. 

Upitana, kako je znala da mažući se onom stvari danom po 
vragu, pretvorila bi se pticom bijelom, odgovori, da joj je tako bio 
gjavo reko. 

Upitana, da li ju je vrag posjetio pošto se ispovigjela kod bi- 
skupa, odgovori, da ga nije tančo od onog puta ,+ od kad smo se 
svadili veće me nije tanto“. 

Upitana, zašto se s njim svadila, odgovori: , Perche ha voluto 
avere pratica carnale meco, e 10 non ho acconsentito e perciy ct 
siamo imimicati“. 

Upitana, da li ima na Ponti , Vulenica“, odgovori: ,znam da je 
Vilenica Mare Kalma iz Kime“. 

Upitana, kako znade, odgovori: ,čula sam da je Vilenica, 1 
znam da je druge liječila, ma ja neznam, kako liječi“. 

Druga obtuženica Kata Nikolina Chilina iz Giupagnje sela. 
kaže, da su je stavili u tamnicu došavši iz Stona, a u Ston bi po- 
slana iz Janjine od onoga kapetana, jer se glasalo, da je vještica: 
»ma Gospodo tega u meni nije: joh toj duši koja se krivo kune“. 
Pripovijeda, da našavši se u Stonskoj tamnici s Vicom, dogje tamo 
fratar u crno obučen, ispovijeda mene i Vicu, a malo kasnije dogje 
drugi fratar obučen kao prvi, koji držaše u ruci britulu ili nož i 
jednu stvar bijelu koja gorijaše, ali nezna koja je bila; a pošto 
smo bili kazali kapetanu da nijesmo vještice, kako i zbilja nijesmo, 
ovi drugi fratar dogje kazujući: ,ispripovigjite ako ste vještice, 4% 
ako je to pre vami, er će vas puštiti: nemojte tajat“; a pošto je 
priznala Vica, priznala sam 1% ja od nevolje, da sam vještica ,1 
»da sam izjela troje djece u Mande moje kćeri 1 u Antića Lu 
pkina iz Županje sela jedno dijete + tako je fratar otišo“. 

Upozorena da kaže istinu, a da se ne ogradi riječima od nevolje, 
(per impazienza), — odgovara: je vazda na ispovijesti istinu go- 
»Vorim pravu, a ne laž, er se ne hi digla što ne bi istinu rekla, 
«4 ja negnan kako se (drugi ispovijedaju, a reklu sam u impacien- 
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»ciji, da šam izjela troje djece u kćeri, a četvrto u Antića. Bivši 
čula di je fratar govorio Viri, da će je puštii, tako sen od žu- 
_losti i promislila, kako ću ja tužna ostat sama, tako sam i rekla 
-fratru, da sam rečenu djecu izjela, da bi i ja bila puštena, 4 
uklonio Bogom, da sam ja to učinila“. 

I pri tome ostade. | 

Za tim su saslušani barabanti Nikola Pipinić i Ilija Gjurić, 
koji pripovijedaju, kako su Vice i Kate u tamnici priznale fratru. 
koji jim obećavaše, kazivajući im veliki ključ. da će ih puštiti iz 
tamnice, buduli ispovigjele da su vještice. 

Opet bi saslušana_ Vica Antićeva. da kaže, je li Kuta_ Nikolina 
vještica, a ona odgovori, da nezna stalno. da li je. A pošto sudac 
joj predbaci, da je to ona kazala kapetanu od Janjine, niječe da 
je to rekla. Za tim slijedi: 


A di 28. Novre. 1689. Ti Sri. Giudici del Criminale a _banćo 
_pieno hanno terminato, di portar il presente processo nel udienza 
del minore Consiglio“. 

Za tim ima na okrajku: .Nota. che nella prigione mori Kate 
Nikolina a di 27. Gennajo 1690.“. 

Slijedi: .Nota, che P Ecemo. Miier Consiglio ha terminuto a bu- 
-sola e balle, de portare i presente processo nel udienza del Con- 
»Siglio di Pregati“. 


A di 27. Novre. 1699. ., Essendo stato i presente processo nel] wdi- 
enza del Consiglio di Pregati, fu terninato di diferire_ ed _am- 
pliare“. 

Dne 9. februara bi opet saslušana Vica Antićina pred Malovi- 
jećnicima Bucchia i G. Gozze, i upitana, da li je njezin muž znao, 
da je ona izjela četvero djece. Odgovori da nije, da ju je. istina, 
upitao muž, od koje su smrti umrla a mu ja nijesam tjela rijet 
od česa_ mru“, da osim djece svoje nije nikoga drugoga izjela 1 
da su bolovala četiri pet dana. Za tim je suci upitaše, kako su 
mogla četiri pet dana bolovati. kad je rekla, da im je izvadila sreo, 
a ona: ,buo bo je ostalo jos malo od srca im“. 

E ini: gdje bi pošla. kad se ono četiri puta pretvorila u go- 
luba, odgovori: ,hodila sam oko kuće moje“. Upitana za što. reče: 
ola sum  otiti “kogagod izjesti, ma nijesam otišla. nego sam se 
vratila“. Poriče, da je bilo sukrivaca.  Upitana kako je započela 
le stregherie, odzovori (sie !): .Una notte filava in casa che furono 
ptre ore di notte, nč essenidlo stato il mio marito in casa, venne il 
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»diavolo in forma d' huomo vestito in aubito straccio e mi disse: 
hoćeš li biti vještica #“ io gli dissi: ,hoću“ e ho fatto quuanto ho 
.deposto di prima“. : 


A di 10. Febbrajo 1690. Essendo stata letta la suddetta ampli- 
atione nell' Eccelso Consiglio di Pregati fu terminato, di differire et 
ampliare. 

Nota, che Padre fra. Francesco (d' ordine dell? eccmo. Minor Con- 
siglio ha presentato una consulta, alla quale s' abbia relatione. 


A (26. Maggio 1690. Essendo stata letta la suddetta amplia- 
zivne con la consulta nell' Ecce. Consiglio di Pregati. fu sentenziata 
Viza Antichieva_ di Prizrina sopradetta debba esser condlotta per 
la cita e frustarst alla berlina con bolarst con tre bola uno in 
fronte e due in faccia, e mandarst in esilio. 


Opaska. Istraga je povedena u talijanskome jeziku, ali saslu- 
šanja Jakoba. sina Vicina, 1 vještica su gotovo sva u narodnome 
jeziku, te je navodnijem znacima zabilježeno, gdje su njihove 
glavne riječi \ad liutteram“ iz istrage prepisane. 

(Iz staroga Arkiva dubrovačkoga, Fasc. 16, Secolo XVII. — 
Processi. Criminali e trasgressioni politiche). 


Postupanje s inovjernicima. 
a) S pravoslavnima. | 


239) Rada Jugoslavenske Akademije knjige CV. i CVIII. _ Sud- 
beno ustrojstvo republike dubrovačke“ pisea. Rešetar M. spominje 
(Archiv fiir_ Slavisehe Philologie. 13 Band, p. 369—310, Berlin 
1889) da je republika dubrovačka obratila svoje pravoslavne po- 
danike na katoličku crkvu i na latinsku liturgiju , Wohl ohne Ge- 
walt, aber consequent“ -— brez sile istina, ali dosljedno. 

240) Item quod omnes personae, quae in dicta parte (Canalis) ad 
praesens habitant et habitare volent. cujusvis legis et fidei eristani, 
eorum fidem tenere possint et secundum erorum legem vivere absque 
aluguo nostrae Dominationis unpedimento“. Liber Virulis U. 115. 

241) Rada J. A. knjiga CVIII., ibid. Vanjska politika Duhrov- 
nika (1353—-1500), od pisca. 

242) Cerva, Proligomena, st. 811, 318, koji se pozivlje na Ž/- 
versa Notariae et. Cancellariae eorum temporum. In tabulis hujus- 
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modi legitur, quod servus baptizarvt tenebatur, ubi nomine Baptismi 
sehismatis ejaculatio intelligenda est, (s. 324 Notatio 46“. Mirum — 
zaključuje o tom običaju — .quod Antistites per idem tempus et 
pietate et doctrina insignes consuetudinem a fidet regulis adeo abh- 
horrentem aequo animo tulerint“: 

243) .Praeterea ut homines serviano sehismate intfectos, qui ne- 
gotiationis "gratia_frequentes. sunt Ragusii demoreretur  (reorglus. 
adeogue iidem cum catholicis amice viventium ad eeclesiae_ gremium 
pedetentim reducerentur : eensuit rogavitque Patres. ut illis templum 
aliquo in ditionis nostrae loco attribueretur, in quo sacris more suo 
racarent. Sed neque id impetrare potuit a Senatu. verente scilicet, 
ne nostri homines, commoditatem hane naeti. idem templum adirent 
ratione ad eorum ritum aliguando transirent“. Evo pak. kako je 
Gjorgjić ob ovom predlogu pisao 14. Marta 1672. Stjepanu Gra- 
diću u Rim: .Per guadagnar i Morlacehi proposi pišu volte la 
concordia della Chiesa, ma 1 Gesuiti sono contrarii, temendo, che 
non tirino 1 nostri ai loro ritiz ma non pare ci sia un tal timore 
credendosi incivili alla Morlacca*. Cerva, Met. Rag. T. 1, P. 5. 
8. 294, 205). 
> 244) Godine 1768. bivši buknuo rat izmegju Ruske i Turske, 
ruska flota pod zapovjedništvom Orlova dogje za prvi put u Ja- 
dransko more, te zaplijeni mnoge dubrovačke brodove, koji su vo- 
Zili iz Aleksandrije _ hranu u Carigrad, i zagrozi se gradu, da će 
ga bombardovati. Republika se nagje u ne maloj pogibelji, a to 
tim više, što su bili odnošaji s ruskijem dvorom hladni, otkad Senat 
g. 1724. ne bijaše zadovoljio želji Petra Velikoga, da dopusti srp- 
skom vlastelinu Savi Vladislaviću, koji stanovaše u Dubrovniku, po- 
dignuti pravoslavnu kapelu u svom vrtu. Poslaniku Franu Ranjini 
k dvoru Katarine JI. ne pogje za rukom izravnati razmiricu, nego 
Velikomu vojvodi 'Toskanskom posredovanjem Klementa. XIV., 
koji upotrebi zgodu što je ruska Hota zimovala u Livornu. Uslijed 
česa bi ugovoreno g. 1779. u Pisi izmegju Ruske i Republike, da 
će sc ova držati strogo neutraliteta u svakom ratu. u koji bi mogla 
biti upletena Ruska. i primiće ruskoga konsula, kojemu biće slo- 
bodno držati u kući kapelu za svoju obitelj i za ruske podanike. 
(Engel o. e. p. 202—266;. Iz zaključka Senata od 14. Februara 
1805. vidi se, da konsuli ruski nijesu se poslužili onijem člankom 
rusko-«dubrovačkog ugovora. (Iogatorum, državnog arkiva g. 1803). 
Pod koncem prošloga vijeka vlada bijaše popustila od stare stro- 
gosti, jer god. 1790. bi ustrojena prva pravoslavna parokija. koja 
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imaše crkvu izvan grackijeh bedema, na sjevernoj strani ispod 
Srgja. 


b) Sa žugjeluma. 


246) Constitutiones et decreta Synodi Iiwecesanac Ragusii in 
cathedrali ecclesia S. Mariae Mujoris anno 1729. die 8. Maii ab 
illomo. et revmo. Fr. Angelo Franchi archiepiscopo celebratae. An- 
conae 1730. -— In tvpographia Belleli. — "Tit. XVIII. — Caput 
unicum ,De hoereticiš et schismaticis“. 

246) Alzog. o. e. II. Band, s. 116. — Hergenrother, 0. €. s. 
156, 187. 

241) S. C. od 30. Avgusta 1407. ,Ebrei_urbem inhabitare pos- 
sint, dummodo mercaturam non exercent“. Mattei, Documenti della 
Chiesa di Ragusa, -— Estratto delle parti del Consiglio di Pregati 
De Ebreis“) [Červa, Prol. s. 316, 317). 

248) Dne 5. Avgusta 1502. pod knezom Franom Bobalićem 
deset žugjela biše uhvaćeno, što su bili ubili u Dubrovniku staru 
ženu, te izvadili joj sree i pravili drugijeh čarobija. Izmegju njih 
bijaše i liječnik Mojzes. Od krivaca dva umriješe pod torturom, 
liječnik bi smaknut u tamnici, dva živa i tri mrtva stavljena na 
lomaču ispod crkve sv. Antuna na Pločama, te im pepeo razbačen 
u more. Ovaj čin spominje Ranjina u Analima, Restić u povijesti 
lih. 2, Cerva u Met. Rag. 'T. I, P, 3. s. 218. 

249) ,Expellantur omnes Judel et Marani a civitate et locis no- 
stris, nee de cactero habitare possint nisi gquousque vendiderint 
merces, et ofliciales sanitatis sint executores hujus partis“. S. C. od 
4. Maja 1519. (fRogatorum, anni 1515). 

250) Godine 1616 bijaše došo u Dubrovnik iz Italije žudio, ko- 
jega arkibiskup izgoni, jer obazna, da je samo hinio, da je kršćanin. 
Uslijed toga vlada se obrati na svoga poslanika kod rimskog dvora 
Gručetića s pismom od 19. Aprila one godine, gdje kaže, da do- 
tičnik je pravi žudio. a ne da se pokrstio, pak se odmetnuo od 
kršćanstva (Marano), te mu daje nalog. da isprosi od Pape uki- 
nuće izgona naregjena po arkibiskupu, -perchč, come che tutti gli 
Ebrei ordinariamente dipendono dalla protegione delle Turchi, cosi 
će potria a favor loro venire dalla corte dr Constantinopoli gualehe 
racommandazione, tanto stretta, che bisognarebhe di necessita, o di 
compiacerle 0 di addossarsi con PD eseusazione di gualehe malevo- 
lenza pernictosissima per guesta eta“. (Lettere e Commissioni di 
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251) Maite, Documenti_ dellu Chiesa. di Ragusa. —- Estratto 
delle parti del Consiglio di Iregati, pod naslovom ,De Ebreis“. 

252) ,Si consulto 1 istesso anno (1545) in Raugia di caeeiare 
dalle citta loro tutti i Giudei, attesi i loro cattivi portamenti, e te- 
mendo che 1 ira divina talora non si versasse sopra di loro per 
cagioni degl' increduli suoi inimici i quali habitavano in mezzo 
di loro, et allegavano aleuni 1 esempio del Re di Spagna, e d'altri 
che dai regni e stati loro cacciati gl havevano : et altri adducendo 
in mezzo i molti danni spirituali, ch! era la loro pratica e conver- 
sazione all anime. Ma finalmente venendo eglino raccomandati da 
Solimano non furono altrimenti cacciati“. Ovako Resti u svojoj 
povijesti i Ranjina u svojijem Analima po Červi (Met. Rag. T. I, 
P. 3, s. 313). 

253) Matteucci tuži dubrovačku vladu, što dopušta da kršćanske 
djevojke služe žugjelima kao dojkinje, i što je uprkos naredbi arki- 
biskupovoj imenovala liječnikom nekoga žugjela Abrama, kojemu 
dozvoli, da može liječiti dumne. (Mattet, Memorie storiche su Ra- 
gusa, 1. — Raguaglio det fatti ed avvenimenti eee. p. 281, — 
305 MS). 

254) ,Prima pars est de acceptando supplicationem Chaim He- 
brei consulis Castrinovi lectum in praesenti consilio“. S. €. od 24 
Oktobra 1564 (Rogatorum, A. 1564, s. 99). 

255) (Cerva navagja pripovijedanje talijanski napisano rabina 
Zecan'a_ Aaron'a (Aarona Lunelli-a) ob ovoj znamenitoj istrazi 
onako kako bi ga čitali u sinagogi na godišnjicu oslobogjenja 
Abram'a Jezurum'a. Cerva drži, da na temelju istražnijeh spisa 
ostaje dvojbeno, da li bijaše kriv predbačenome umorstvu. Dr. I. 
A. Kaznačić objelodanio je u Gelčićevoj , Biblioteca Storica della 
Dalmazia“ istragu povedenu proti Izaku Jesurum-u, pretiskavši iz- 
viješće Aaron'a_Coen'a Lunelli-a, glavnog rabina u Dubrovniku, 
štampano u Mlecima g. 1754, s himnom koji se još pjeva u žu- 
dioskoj bogomolji u Dubrovniku Januara svake godine, i sa za- 
ključeima Senata i Velikog Vijeća. Zanimivo je vigjeti, kako neka 
vlastela, uznemirena u svijesti pedepsom udarenom proti Jezurumu, 
makar ga i ne osudiše na smrt, dočim žena, koja bi po njegovom 
bodrenju bila usmrtila kršćansku djevojku. bi obješena, utekoše, 
po kazivanju Rabina. k rimskoj Roti za savjet, te njihovo vla- 
danje ne bi potpuno odobreno (Processo di Isack Jesurum israo- 
lita di Rugusa nel 1622. puhblicato da G. A. Kuznačić. < Ra 
gusa 1882). 
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296) .Prima pars est de decernendo, quod Sinagoga Hebreorum 
debeat solvere ducatorum aurcorum 2950 pro annuo afhetu septem 
domorum Ghetti ipsis assignatarum pro habitatione. quam  soluti- 
onem facere debeant eovdem modo, quo eaun prius faciebant sub 
Dovana in Tesoreria, et hoc absque praejudicio jurium quae Commune 
nostrum habere posset contra dictam Svnagogam pro damnis quae 
facta_ esse opossent in alis domibus ab Hebreis per praeteritum 
tempus habitatis, et ad praesens relaxatis, super quo postea statuetur 
ilornata“. S. (. od 18. Aprila 1625“. — (Rogatorum, A. 1625). 

251) .Prima pars est de decernendo, quod M. DD. Rector solus 
post hoc, quando et quoties ei videbitur, concedere licentiam hebreis. 
possendi ire et morari extra civitatem pro eorum occurentiis. non 
obstante guavis parte in contrario“. S. (€. od _ 22. Avgusta 1625. 
(Rogatorum, A. 1625). 

203) I)iversorum 1667—1690 u starom arkivu nadbiskupske ku- 
rije a. 1687. 

259) Arkibiskup Luechesini kaže u uvodu svoje naredbe proti 
žugjelima od 2. Septenbra 1680.: ,Essendosi resi intollerahili le 
licenze e gli abusi degli ebrci con gravissimo scandalo dei cristiani, 
ne potendo noi tener serrate le oreechie a tanti lamenti, che contra 
i suddeti si sentono, inerendo alle Costituzioni dei sommi pontetfici, 
e particolarmente di Paolo IV. e Clemente _VIII.. come dei nostri 
predecessori“. Bitni sadržaj naredbe je slijedeće : 

1. Žugjeli i žudioke imadu se razlikovati od kršćani vrpeom 
okolo klobuka prvi, na plećima druge. pod kazni jednomjesečnog 
zatvora i globe od 30 dukata u pobožne svrhe. 

2. Zabranjeno je kršćanima služiti židovima pod globom. 

3. Ne smije se na njih obratit govor sa , Vossignoria — ili 
Signori“, kako to naregjuje papa Pavo IV. ,potendosi per altro 
trattar. detta_ nazione con altri termini di carita_ ed urbanita, che 
sieno proporzionali alla sua_ eondizione“. 

4. Ne smiju se prepirati s kršćanima o religjoznijem stvaruna, 

niti huliti ime Isukrstovo ili svetaca, niti držati na blagdane otvo- 
rene dućane. 
D. ,Avendo udito eon nostra amauritudine aleune azioni indegne 
commesse_ dagli Ebrei nel tempo che si sono fatti da christiani le 
procćessioni“ — dokle procesije traju ne smiju biti na ulici, nego 
imadu zatvoriti dućane. 

» Preghiamo per ultimo V Becelso Senato, aeelo con la sua solita 
pieta si contenti di prestare_ ogni ajuto per la totale esecuzione di 
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questi nostri decreti, ehe riguardano il buon servizio di Dio e delle 
anime". 

Ali Senat ne bi na ruku arkibiskupu, dapače po svoj prilici iz- 
hodi od njega da ublaži propise. Jer samo 26 dana poslje, naime 
dne _28. Septembra, bi naredba preinačena glede žudioskoga znaka. 
i glede obdržavanja krsšćanskijeh bhiedana, za kojijeh izuzam one 
primac classis, žugjeli će moći držati otrorene dućane dvije ure u 
jutro na udobnost naroda, koji se treba obskrbiti potrebitom hranom 
bas u dane, kad se nesmije raditi. 

Na molbu nekijeh Senatora, i pošto su se žugjeli pokazali po- 
korni, arkibiskup opet ublaži zabranu i glede službe, dopustivši 
kršćanima, da je mogu obaviti kod žugjela pod slijedećijem uvjetima : 

a) Sluškinja ima hiti prevalila 50. godinu. 

b) Smije unići u Ghetto stopra jednu uru pokle je otvoren, a 
ima izaći jednu uru prije zdrave Marije. 

e) Za Božića. Velike sedinice i Uskrsa ne smije kršćanka slu- 
žiti žugjelu. 

d) Sluškinja ne smije u Ghettu prenoćiti pod prijetnjom erkovnog 
izobćenja. 

e) Pod istom kaznom ne smije niti objedovati, niti večerati kod 
žugjela. 

f£) Svakog mjeseca ima se ispovigjeti (Cerva, Met. Rag. T. I, 
P. 5, s. 439—447). 

260; Ovi _ propisi biše dalje ublaženi po arkibiskupu Placido 
Scoppa, koji, vidivši da se ne opslužuju, izdade naredbu od 28. 
Avgusta 1698, gdje kaže. da pošto žugjeli nijesu se pokazali po- 
slušni blagijem zapovijedima njima naloženijem kad mu se pred- 
staviše — vraća se na naredbu Luketini-evu od 28. Septembra 1690. 
pod sankcijom 4 mjeseca tamnice i tri dana na berlint za dvije 
ure na dan, a uz to će prekršitelj platiti 100 dukata globe na ko- 
rist nove stolne crkve, koja se tada gradila, a u tu svrhu će se 
arkibiskup obratiti na vladu. (Diversorum 1693--1691, s. 4). 

261) Constitutiones et decreta synodi Dioecesanae Ragusae in Ca- 
thedrali Ecclesia S. Mariae Majoris anno 1729. — o. e. Tit. XVII 
— Cap. Unicum .De Judaeis*: ,Omnibus et singulis fidelibus 
utriusque sexus praecipimus, ne dJudaeorum servitio se exponant, 
aut in illorum domibus quavis causa, et occasivne, aut quaesito eo- 
lore pernoctare, aut habitare, neve corum infantes intra vel extra 
domum eorum lactare, nutrire, aut etiam obstetricum more susci- 
pere praesumatur“ pod prijetnjom, nakon uzaludne opomene. izop- 
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ćenja, a krivi žudio platiće globu od 20 dukata u pobožne svrhe. 
Nastaje li žugjelu prijeka nužda imati kršćanku za babu, treba 
mu tražiti dozvolu od arkibiskupa, te kad _ bude ovaj razvidio stvar, 
dozvoliće molbi židovskoj .Charitas. enim quae bemgna est non 
patitur quemquam sine ope perire“. 

202) Duhovni sud saslušava dva žugjela prijavljena god. 1669.. 
da su se rugali Dominikaneu, koji je pjevao misu u kapeli Roza- 
rija. (Diversorum, 1649 - 1679, s. 178, 179). 

263) Cerva, Prol. s. 316, 317, koji kaže, da se žugjeli nijesu 
držali propisa duhovne oblasti glede službe kršćanke. 


e) S Turcima. 


264) S. €. od 19. 1 21. Maja 1980. ,Non raro tamen, kaže 
Cerva, cum publicae seilicet rationes aliter agere non sinunt, cum 
lisdem in religionis etiam officiis usum habemus, uti Senatum a 
Solimo eorum  imperatori ad eelebritatem circumcisionis quatuor 
fillorum invitatum per oratores adesse_ opportuit“. (Prol. s. 310). 

262) ,Ea de re (da će se naime služiti misa _ pod šatorom dubro- 
vačkijeh poslanika) admonitus a suis Imperator, jubet ne divinum, 
nisi se praesente officium  celebretur, statimque dimissis caeteris 
curis, cum magno Imperii Archistratego seu Visirio Huseino no- 
mine, aliisgue proceribus ad tentorium nostrum aceedit: saeris in- 
troivit mysteriis Osmanus Imperator cum caeteris praecipuis viris, 
laudat gentis_ morem, pietatem  miratur, ministrumque liberaliter 
donat. Ferunt autem inducta manu thecae sacram ex altari eucha- 
ristiam prehendisse, eamque summa reverentia observatam suo loco 
reposuisse“, (Cerva, Met. Rag. "I. [, P. 4 s. 283). Opaža dalje 
Cerva: »Imago Beatae Virginis eoram qua sacris operatus est lau- 
datus sacerdos, adhue extat in Praedicatorum eoenobio, in eujus 
parte postica factum hujusmodi deseriptum est“. Sada se dotična 
slika ne nahodi više. Car_ Osman, o kojem je riječ, isti je protago- 
nist Gundulićeve pjesni. 


Crkva i država poslje velike trešnje. 


266) Cerva spominje u svojoj Metr. Rag. slijedeće jake trešnje 
od konca XV. vijeka do velike od_6. Aprila 1667. 23. Oktobra 
1481: ,terra ingenti concussa motu cives nostros vehementer terruit“. 
(T. I, P. 3, s. 174), 28. Novembra 1496. (ibid. 202, 205). 9. Ok- 
tobra i 7. Decembra 1508. (ibid. s. 224): trešnja na Spasovo od 
17. Maja 1520., uslijed koje pade mnogo kuća, 117 osoba zaglavi, 
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grad_pretrpi štetu od 100.000 dukata a kneževski dvor od 50.000. 
te bi zavjetna erkva Spasova još postojeća u elegantnom  lom- 
bardeškom stilu podignuta god  1936., ad avertendant coclestem 
iram, kako kaže spomen-ploča tibid. p. 2158— 151. Za tijem država 
bi opustošena strašnom kugom unešenom iz Jakina g. 1526. koja 
pokosi po Razzi-u. Ranjini 1 Cervi. 20.000 stanovnika (Appendini 
0. 6. I. s 310, 311). Nakon toga imamo dva jaka potresa g. 1945. 
u gradu gdje .tlibus seutiliš hora 7. noctis terra horrendum in 
modum movit“, i u Župi, na. Sumetu i u Šipanu 25. Junija i. 
g. (Mat. Rag.. ibid. s. 9859). napokon ona žestoka od 27. Avgusta 
1639, kojoj se najviše pripisuju posljedice velikog potresa od 6. 
Aprila 1667., jer ovaj nagje gotovo sve zgrade rasklimane. (nom 
zgodom biše sastavljeni slijedeći latinski stihovi na čast sv. Vlaha 
primljeni crkvom uz kratku molitvu : 


Dum quatitur sacvo tellus. Epidaura_motus. 
Ah ruit auspiciis Urbs bene freta tuis, 

Serva Urbem, Pater, et cladđem disperde minantem, 
Ut servata tibi serviat atque Deo. 


Uslijed trešnje g. 1639 arkibiskup Larizza bi prisiljen zamoliti, 
te dobi od pape Urbana VIII. apoštolskijem pismom od 26. Ja- 
nuara 1641. za prvi put, da može iz pobožnijeh zapisa popraviti 
crkve i druga pobožna mjesta potresom oštećena. (Ibid. P. 4, s. 
B40—46, 354.) 

261) Vlastelin Sabo Zamanja u listu od 9. Jula 1667. piše Štje- 
panu Gradiću u Rimu: ,della_nobiltA s & persa poco meno ehe 
due terzi, e del popolo quattro quinti“. Cerva piše: ,septem millia 
capita desiderata fnisse, constans fuit majorum traditio“. Zanimivi su 
listovi upravljeni po očevidcu arkigjakonu Gjorgjiću dne 21. Aprila 
28. Maja, 25. kolovoza 1667. na Stjepana Gradića. Sve ovo na- 
hodi se kod Cerve o. e. ihid. p. 168, 164, 165, 382, 346. 349. 852. 

268) Diversorum, 1667, 1668 u nadlhiskupskom arhivu, Prvi akt 
kurije poslje potresa jest imenovanje dne 4. Maja 1667. novoga 
kancelara Vlaha Syuadri po generalnome vikaru Gjorgjiću uslijed 
poginuća prijašnjega. Dne 12. Jula iste godine gen. vikar naregjuje, 
da deset kapelana imadu vršiti službu božiju u crkvi SS. Annun- 
tiatae. Dne 20. Junija opozivlje. .pošto hvala Bogu svaki dan više 
nestaje straha trešnje (rimettendost per la Dio gratia ogni giorno 
di pik il terrore concepito dal miserabile caso del terremoto) izvan- 
redne vlasti po arkibiskupu ili po njemu podijeljene ispovijednicima. 
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Arkibiskup "Torres 24. Maja 1668. posvjedočuje, da je zaredio sve- 
ćenike u erkvi sv. Andrije. U ovo vrijeme on je stanovao tn sub- 
urbio. — Cerva pripovijeda (Mon. V. s. 140, 141), da. moćnik 
prvostolne crkve bi prenešen iz Revelina. gdje mu bijaše zgragjena 
privremena kapelica, u srednju dvoranu samostana (Capitulum). 
gdje ostade 65 godine. i da Senat zamoli Dominikance, pošto sve 
crkve ili su bile trešnjom pale ili oštećene, da bi njihova ka- 
pela s. Rozarija, napram glavnijem  vratama dominikanske crkve. 
služila mjesto stolne, dok ne bude popravljena ona sv. Vlaha, na 
koju bila su prenešena sva prava stolne crkve. I tako bi; ali 
opet bi upotrebljena kapela. Rozarija. kad 24. Maja 1706. izgori 
krasna crkva sv. Vlaha, sve dok ne bi nova uslijed zaključka Se- 
nata od 29 Maja iste godine zgragjena_ svotom od 10.000 dukata. 
1 otvorena 9. Jula 1719. Ova sad postoji, ali u ljepoti daleko za- 
ostaje za prijašnjom. Nešto prije. t.j. 29. Januara 1713. nova 
stolna crkva bi otvorena. (ibid. s. 206-—212.) 

264 , Aleune notizie. circa 4. Vescovi de Mercana e di Tribuma, 
particolarmente relative alb epoca della loro morte ed al luogo «(li 
loro sepoltura“. MS. u franovačkoj knjižnici, br. 194 kataloga. 

210 Monitoria._ g. 1661—1673. 1770—1648, 1673—16176 u sta- 
rome arkibiskupskome arkivu. 

211) Palmotić u svome , Iubrovniku ponovljenome“ (U Dubrov- 
niku. nakladom 1). Pretnera 1878.) vjeran povijesti pjeva: U to- 
liko na glas daše —  Velikomu glavi od Runa -— Sve nesrećne 
zgode naše — I ko Jakin djeve prima ... Zapovidje još saviše 
— Da se pošlje našem gradu — Hrana, da puk ne uzdiše — U 
žestokom lačan jadu. — I tu tako plav su našu —  Brašna 1 
Svega napunili. — Na zapovjed što smo vašu — Dobrovoljno mi 
donili ... Prista ovo govoriti. — Tad pomorac, a list ize —- ki 
Leksandro šlje čestiti, — Božja crkva ktem drži se; koga uput 
otvoraju, — I oca sreta u njem vide, — Gdje se boli ljutu u 
vaju, — Fr Dubrovnik trešnja ukide, — Ter gdje pomoć obećava, 
— I blagosov svoj posila, —- I gospodi gdje svjet dava, — Da se 
tište grada mila; — Hvaleći ih. da su oni — Štit od puka kršćan- 
skoga, —  Kojieh iste zmaj smioni — Iz istoka bljude svoga. — 
(Pjevanje II, kitice 33, 836, 317, 41— 44). U ostalome Pape pru- 
žiše pomoćnicu ruku Dubrovniku u svakoj povećoj nevolji, koja 
bi ga zatekla. Tako kad g. 1610. grom udre u arsenal, te uništi 
ave oružje, a vlada se obrati na _ Pavla V. pismom od 26. Ju- 
nija 1610. 
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za potporu 1 "dobi je (Lettere e Commisstont_ di ponente_ a. 1610. 
u starome arkivu!. 

212) Cerva, Met. Rag. T. 1. P. 5. s. 198—206, 353. 

213) , lr libro visitationis «livecesis per arehiepiscopum Ragu- 


sinum P. de Torres“ A. 1673. — U starome arkibiskupskom ar- 
kivu. -— Er libro visitationis divecesis per Archiepiscopum V. 


Lucchesint — A. 1692. Ibid. Arkibiskup Zucchesini drža g. 1690. 
konferenciju najboljijeh bogoslovaca, da čuje mnenje, kako se ima 
postupati gdje ,variatione_ et temporum  injuria. pracsertim causa 
praeteriti maximi terremotus“ dobra za pobožne zapise tako su se 
umanjila, da ne mogu podnositi terete. te bi zaključeno, da se 
imadu pomnjivo istraživati imena _oporučitelja, i obratit se na Rim 
za razmjerno umanjivanje legata. (Cerva, Met. Rag... T. 1, P. 5, 
s. 487 i slj) U , Documenti della Chiesa di Ragusa“ — Matteva, 
ima izviješće, koje arkibiskup Torres podnese 14. Avgusta 1679. 
kongregaciji kardinala za biskupske poslove o stanju dieceze poslje 
potresa. Ispričava se u njemu, što nije mogo doći ad limina, jer 
»reditus hujus eeelesiae Ragusinac deteriores semper in dies effeeti, 
cocterarum admodum calamitatum hujus reipublicae vel etiam supra 
modum quotidiano victui meo vel parcissimo vix sufficiunt“. Dalje 
kaže, kako je propalo od trešnje osam dumanjskijeh samostana, te 
da papinom dozvolom od pet benediktinskijeh bi učinjeno ,unicum 
regimen“ a manastirima sv. Klare i sv. Dominika upravlja jedna 
Abbatissa. ,Mirum est, nastavlja — quod extantibus tot templorum, 
piorumque legatorum monimentis, quae maxima sunt et frequen- 
tissima, et cum nunquam ne elatum unguem a catholicac fidei can- 
dore haec civitas desciverit“ — ipak neznatni su prihodi nadbi- 
skupske i kanoničkijeh nadarbini, odregjeni, kako se drži, mjesto 
desetine ,cum nullae aliae. decimac solvantur, ut in caeteris Dal- 
matiae ecelesiis“. Prihodi kanonika iznašaju ,seutos quadringentos 
aureos, et ducentos mensae arehiepiscopalis non excedunt“*. Poslje 
trešnje mjesto 10 ima 6 kapelana, mansionara takogjer negda 10 
a sad 4, uzdržana po bratovštini popovskoj s. Petra in Cathedra, 
uz to pet kapelana u erkvi s. Vlaha, koja sada služi mjesto stolne 
crkve. Blizu ove stojaše arkibiskupska palača, uslijed trešnje poru- 
šena i izgorjela, te arkibiskup mora stanovati izvan grada. Pastva 
je obskrbljena ,per vicarios parochos“ u gradu. Župe nijesu ovdje 
omedjašene. "Teško je bilo odvratiti svećenike od zloporabe promiscue 
panimarum curam habere“ te ih skloniti da čitaju sveto pismo i 
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zbirke ,casuum consetentiae“. Nema sredstava za podignuće sjeme- 
ništa polag propisa tridentinskoga sabora. 

Valja priskrbiti 30 upravitelja župa po diecezi. a niko se gotovo 
ne natječe, ,ut ignari ministerii“, a mnoge valja tjerati iz grada 
na seoske župe, jer ove su preslabo opskrbljene. Opisuje za tijem 
bratovštinu svećeničku s. Petra, spominje samostane Franovaca, 
Dominikanaca i Benediktinaca. Ovi zadnji su na malen broj fra- 
tara svedeni, a lokrumska opatija ,nullam ut plurimum habet ob- 
servantiam“ a tako isto i ostali manastiri mljetske_ kongregacije, 
te bi velika blagodat bila, kad bi se njihovi prihodi obratili na 
korist stolne erkve i na zgradu sjemeništa. Ima mnogo lajikalnijeh 
bratovština, najbrojnija ona .nobilium thesauriorum Magistratus“, 
ali ih arkibiskup ne smije nadzirati. 

Velika je pobožnost za svete moći. ponajviše vezane u srebru, 
prije potresa čuvane u stolnoj erkvi po blagajnicima Gospe Velike, 
a sad se nalaze ,tn capitulo s. Dominici*. Nego ,aliquae insignes 
ex nequissimo terremotu et ejus incendio periere“. 

Od malo godina postoji štedionica (Mons Pietatis), upravljana 
po lajicima brez ikakvoga utjecanja crkovna, a služi najviše za tje- 
ranje trgovine. 

Zaključuje pak: ovom opaskom: ,Zacere postremo non debeo, 
plurimi haberi ab hac republica sedis apostolicae authoritatem, et 
falli e0s, qui aliter_ existimant, yuo bono possint corrigt_ plurima 
errata, et oves hujusmodi reduci ad Christi ovile. 

274) Godine 1672 vikar _Gjorgjić vidivši oskudicu svećenika, 
nastoja utemeljiti diecezansko sjemenište, ili barem dobiti od vlade 
podporu za odhranjenje klerika. Svakojake nužde onog vremena 
prepriječiše izvedenje osnove, ali Gjorgjić učini od svoje strane sve 
što je mogo, ostavivši vas svoj imutak u istu svrhu. Cerva kaže, 
da je to kasnije polučeno; ali ispitivajući najkompetentnije osobe 
u Dubrovniku uvjerih se, da nije bilo ovdje dicoecezanskog sjeme- 
ništa prije nego ga g. 1+51—952 ustroji pok. biskup Jederlinić. 
(Červa, o. e. T. I, p. 5, s. 254). 

275) Exr libris visitationis Archiepiscopi P. de Torres A. 1613, 
V. Lucchesini 1692. — U arkivu nadbiskupske kurije. Iz vizita- 
cije Torres'a razabira se, da je g. 1673. misna milostinja iznašala 
4 grošeta (perpera je sadržavala 12 grošeta), a Torres je povisi 
na 6 grošeta. Kad Lucehesini pogje g. 1617. u pohode Lastovskoj 
župi nagje tamo 19 svećenika, 5 klerika, jednog dijakona i jednog 
poddijakona. Ispita sve popove, a nekijem obustavi misu jer nijesu 
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poznavali obreda, te ukine zloporaba proti erkovnom imunitetu i 
crkovnijem običajima. (U istoj knjizi Torres'ove vizitacije). T arki- 
biskup Sroppa g. 1694. podvrgne sve Tastovske popove ispitu po 
ostanovitoj knjizi .casuum  consetentiao“ (Piversorunm, 1695 — 9171. 
(zledaj kod Cerve (Met. Rag. 'T. 1, P.9. s. 329, 330). česa nije 
Torres činio, da se otrese_ biskupije. 1 kako je napokon zamijeni 
s malom ,Castro tn Terra _d' Otranto“. Pokaja se docnije, da je 
ostavi, te ostade 1 u svojoj domovini prijatelj Dubrovčani, koje 
hvalijaše, što učini malo koji od talijanskijeh arkibiskupa Dubrov- 
nika, kad se vratiše u Italiju. 

276) Kad je god. 1678. arkibiskup Torres pohagjao dijecezu. 
poče, kako po običaju, s gradom, te pošto pregleda erkvu sv. 
Vlaha, koja služaše mjesto stolne erkve ,prosequens ad ipsam ca- 
thedralem una cum DI). Canonicis et elero, et ibi facta absolutione 
mortuorum eo quod essrt diruta er terremotu. et videns ipsa erci- 
tari denuo u fundamentis per Dominos Procuratores et officiales 
laicos, laudavit ipsorum pietatem, et enixe hortatus est et hortatur 
ut inechoatam fabricam omnibus viribus prosequatur, interim sihi af- 
ferri mandavit inventarium omnitwn onerum, missarum cet legatorum 
ad ipsam ecelesiam spectantium ad eftectum ipsa facienda exequi, 
prout a mane _dceretum  fuit in ecelesia. Vice-Cathedrali, et curam 
dedit Reverendo Domino (Carolo sacristac“. — Još pod biskupom 
Korčnlansko - Štonskijem Marinom  (13542--1347) bi zgragjena u 
Stonu na državne troškove lijepa stolna crkva, a kad bi ova treš- 
njem porušena, nova na iste troškove bi podignuta (Colletti, o. e. 
s. 332). 

211) Velika trešnja od 6. Aprila 16:1. saudara sa posljednjijem 
danima Aleksandra VII. i s uzvišenjem na Petrovu stolicu Kle- 
menta IX. Prvi upravi na kneza i Malovijećnike slijedeći Breve: 


Dileetis filiis nobilibus viris reetori et consiliariis 
reipublicae Ragusinace Alexander Papa VII. 


Dileeti filii, nobiles viri salutem et apostolicam  benedietionem. 
Pro paterna praecipuaque caritate, rempublicam vestram de hac 
sancta sede ac universa re christiana temporihus omnibus optime 
meritam usque complexi sumus, eladem, quam ca nuper perpessa 
est, ingenti prorsus animi cum dolore audivimus. et calamitatibus 
illius compassi summopere sumus. In quo profecto post acceurate 
porrectas misericordi Domino, qui pro inserutabili providentia sua 


mortificat ut vivificet, ex _omni corde preces, nobilitates vestras ad- 
* 
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monendas duximus, ut ejus elementiae fidentes animum despondere 
minime velitis, sed consuetos virtutis ac fortitudinis vestrae spiritus 
adhibere, eaque consilia pie. generoseque suscipere, quae recreandac 
a calamitate tanta patriae salubriora et potiora esse pro prudentia 
singulari vestra cognoveritis. Porro quod pertinet ad ea, quae literis 
vestris a nobis petitis, a dileeto filio nostro cardinali Chisio cuneta 
plane _intelligetis.: Interim ut auxiliun tam gravihus damnis omnino 
reparandi par impertiri_ dignetur divina bonitas, apostolicam bene- 
dictionem nobilitatibus vestris totique reipublicae Ragusinae pera- 
manter elargimur. IDatun Romae apud s. Mariam Maiorem sub 
annulo piscatoris die 4. Maui 1667. Pontificatus nostri anno XIII. 
(Theiner, o. e. s. 191.) 


Poslje smrti Aleksandra VII, bivši republika čestitala novo iza- 
branom papi Klementu IX, ovaj se zahvali na čestitki slijedećijem 
brevi : 


Clemens P. P. IX. 
Dileeti filii nobiles viri salutem et apostolicam benedictionem. 


Ragusina civitas hostis aeque potentis ac infesti ehristianis om- 
nibus, immunes ae vicinas cum opes, tum etiam minas non expave- 
scere suceta. nuper salvo turbine pene perculsa. atque prostrata 
robur idem animi. constantiamque retinet, elarior etiam ac pulcrior 
multo post immunitis adeo eladis tam gravem casum, benedicente 
domino surrectura. Hane igitur_ virtutem non minus admirati, quam- 
antea calamitati compassi fuerimus, officium gratulationis quod ob 
assumptivnem nostram Nobilitates vestrae adhibent, perlibenter exce- 
pimus, eique_ debitas benevolentiae vices paterna prorsus benigni- 
tate persolvimus: luculentiora quaeque propensae voluntatis docu- 
menta quoties res tulerit usque praestituri. Interim ingentibus de- 
trimentis non impares rerum  secundarum suecessus Nobilitatibus 
Vestris. istigue toti Reipublicae precibus aceuratis a Domino postu- 
lamus apostolića benedictione peramanter impertita. Datum! Romae 
apud Sanctam Mariam Maiorem sub annulo piseatoris. Die VI. 
Augusti 1667. Pontificatus nostri Anno Primo. 

Iz starog arkiva — svezak II. 


Rim i Dubrovnik. 
278) Gledaj zapovijed Sultana Osmana od god. 1620. sandžaku 


Hereegovine na posredovanje Dubrovačke republike za slobodno 
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izvršivanje katoličkog vjeroispovijedanja u Trebinjskoj biskupiji pod 
primjetbom 53. 

279) Kakve je zasluge Dubrovnik steko za kršćanstvo, boreći 
se proti Turčinu, osim što posvjedočuju Pape Aleksander VIII. i 
Klement IX. u brevima prigodom velike trešnje izdanijem  (Pri- 
mjetba 277), razabira se iz apoštolskog pisma (prava zlatna bula re- 
publike) Grgura AV. od 21. Augusta _ 1621., kojijem je odgovarao 
čestitci republike na njegovome uzvišenju. 


PA 
Dilectis filiis Rectori et Consiliariis Reipublicae 
Ragusinae Gregorius Papa XV. 


Dilecti filii salutem, et Apostolicaun benedictionem. 

Exercituum Deus, et misericordiarum Pater omnino credendus est 
Rempublicam vestram communire. Nam eum 'Furcarum 'Tvrannus 
et Mahometi_impietas  finitinas  Vestrac regioni Provincias jam- 
pridem oppresserit. Vos non solum libertatis Arcem in urbe Vestra, 
sed Religionis etiam templum erexistis. ac tam praeelara miserentis 
Dei beneficia armorum vi et pietatis studiis gloriose tutamini. atque 
etiam quotidie augetis. Istis artibus nostram jam pridem nobis bene- 
volentiam conciliavistis; nune vero cum in Apostolica sede regnare 
Nos lićet meritis impares Deus jusserit. et laudibus vestris semper 
favebimus, ut tamquam unice dilectos fili0s, atque in ipsi$ barba- 
rorum ostium faucibus positos peculiari vos semper sollecitudine 
tuebimur, ac patrocinio nostro complectemur. Jam vero gratulationis 
vestrae officio plurimum delectati sumus, cum ros non tam de liber- 
tate, et maritimae militarisque rei peritia, quam de singulari ac 
perpetua in Apostolicam sedem pietate atque observantia gloriamini. 
Hinc porro (quod I)eus ise fecit fundamento dum Respublica Vestra 
innitetur, frustra cam, ut speramus, imninentia pericula terrebunt; 
et si adversus Vos impiorum castra consisterint. fortitudo et laus 
Vestra Dominus erit, qui civitatem istam eustodiens, et tonans voce 
magnitudini« suace, facile inimicorum eopias profligabit. Apostolicam 
Vobis benedictionem peramanter impartimur, cum Vestro_nomini 
gloriam exoptantes, ut quantum loco proximi commoramini, tantum 
moribus ad impia finitimorum 'Furcarum iunmanitate distare  prae- 
dicemini. 

Datum Romae apud Sanctam Mariam majorem sub Annulo Pi- 
scatoris die 91. Augusti IG21 Pontificatus nostri Anno Primo. — 
Joannes Ciampolus. (Cerva, Met. Rag. 'T. 1, P. 4, s. 284, 285.) 
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280) Senat zaključkom od 22. Januara 1803. oprema od države 
pravoslavnog svećenika, i naregjuje, da se ni on ni drugi ne smiju 
vratiti, jer da će biti izagnani. Drugijem zaključkom od 23. i. 
m. dopušta pravoslavnome svećeniku doći u državu dva puta na 
godinu, te svaki put ostati osam dana. a Stjepan Gjurasović 1 
Stjepan Baošić imadu dolazak svaki put prijaviti pod prijetnjom 
jednogodišnje tamnice. Dalnjijem zaključkom od 29. 1. m. Senat 
izjavljuje, da se naredba od 22. Januara ne proteže na svećenika, 
kojega bi, polag ugovora s Ruskom, vodio sobom ruski konsul, 
da obavi službu božju jedino u njegovoj kapeli, a ne drugdje, — 
a onijem od 9. Februara 1803. da nijesu uključeni niti pravoslavni 
monasi. Cetrnacstoga. Februara_i. g. Senat tumači ruskome kon- 
sulu Fontonu, kojemu ne bijaše jasan postupak Senata. svoje na- 
redbe u smislu. da on je vlastan držati u sebe doma za sebe, 
za familju 1 za sve podanike rusku kapelu. u kojoj će se po pravo- 
slavnom obredu obaviti služba božija, prem da se ruski konsuli 
nijesu do sada poslužili tom povlasticom. ,In quanto pot ai pochi 
greci sudditi nostri, siccome pare, che si roglia_ metterea inprospetto 
odioso presso VP Augustissima Corte di Pietroburgo, si risponde che 
ai detti greci nostri sudditt. non sono impediti tutti gli ajuti ne- 
cessarui, che ebhero per VP addietro per DP esercizio del loro culto 
religioso“. . .. (Rogatorum, A. 1803. u dršavnom dubrovačkom 
arkwu. 

I zbilja ona pravoslavna kapela s grobljem, gragjena g. 1719. 
izvan grackijeh bedema na sjevernoj strani grada, bijaše od tada 
upotrebljena za službu božju ono malo pravoslavnijeh, koji su bili 
podanici republike, i onijeh mnogobrojnijeh, koji bi pristupili Du- 
brovniku za trgovačke posle. Ona postade župna crkva, kako vi- 
dismo, kad bi g. 1790. ustrojena prva pravoslavna parokija. 

281) Cerva, Met. Rag. 'T. 1. P. 5 pod životopisom arkibiskupa 
Frana Perotti-a (1650—1664) s. 65. 64. 

282) Izmegju mnogijeh Senatskijeh zaključaka navagjamo sli- 
jedeće: 

»Prima pars est de subvenicndo fratri Angelo et fratri Thomae 
ordinis s. Francisći de Ragusio  profecturis Dutetiam  Parisiorum 
ausa_studendi“ (5. (€. od 4. Maja 1560). 

Imamo takogjer Senatski zaključak od 28. Aprila 1564., kojijem 
Senat dolazi u pomoć dvojici fratara. da se idu učiti u Italiju za 
pet godina _ sa 30 zlatnijeh dukata uz još 40 za odjeću i za 
knjige. | 
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Zaključkom od 5. Juna 1564. Senat doznačuje popu Stjepanu 
Benesi 300 zlatnijeh škuda za pet godina kao naukovnu potporu. 

Zaključkom od 31. Oktobra 1566. dopituje se 300 zlatnijeh du- 
kata kan. Jozu Buči kao potpora za njegovo obrazovanje u Italiji 
u O godina. i 

Zaključkom od 7. Februara_ 1666. ista svota za isto vrijeme 
doznačuje se dm. Franu Zamanji. da uči u Italiji. 

Zaključkom od 12. Februara i. g. jednaka svota je dopitana dm. 
Mauriciju Buči kanoniku u istu svrhu. 

(Rogatorum, A. 1560, 1564, 1569, 1566 u starom dubrovačkome 
arkivu). | 

283) ,Prima pars est de dando libertate Magnifico Domino Rec- 
tori et suo Consilio conducendi unum stampatorem cum provisione 
eis benevisa, qui stampare debeat libellos a Rmo. Dno. Arehiepi- 
scopo nostro (Vince. Portico) paratos ad instituendos pucros nostrae 
civitatis“ (S. €. od 29. Avgusta 1979.) [Rogatorum, A. 1575. 
ibidem |. 

284) Kad se republika, povećavši svoj teritorij Konavlima, latila 
diobe dotičnog zemljišta. zakonom od 25. februara 1421. pokloni 
prvu desetinu dobivenog zemljišta Bogu: ,de dando omnipotenti 
Deo unum decenum prout datum fuit in alia parte“. .. (Liber 
Viridis, U. 241). Na toj desetini bi kasnijem zakonom od g. 1442. 
zgragjena crkva sv. Vlaha: .Prima a honore et reverenza del 
Omnepotente Dio st debbia dare alla Chiesa di s. Biagio in Ca- 
nali uno Deceno intero in quel luoco dove parera alli officiali. par- 
titori, ch' eletta saranno sopra di co“. (Id. €. 337). Gledaj ,Sud- 
beni ustroj republike dubrovačke“ pisca u CVII. knjizi ,Rada“ 
Jug. Ak.) 

Republika bijaše na isti način posvetila Bogu jednu desetinu u 
Primorju. Dotične zemlje zvale su se Bastie, te su ležale: Kona- 
voske u Popovićima i u IDonjoj gori. a Primorska u Liseu i u 
Dolu. Dotični prihodi bijahu upravljani blagajnicima Gospe Velike, 
te su spadali u tako zvanu bursu Kristovijeh ubogijeh (Borsa dei 
poveri de Cristo), a bili su upotrebljeni za uzdržavanje župnika 1 
franovačkijeh samostana u Konavlima i u Slanomu. Poslje pada re- 
publike, pripadaju vjerozakonskoj zakladi (al fondo di Religione), 
te se upotrebljuju u iznosu od D292 for. na korist stolne erkve. a 
u iznosu od 397 for. 35 nvč. a. v. na onu crkve sv. Vlaha. 

289) Ko prelistava. Senatske zaključke od XVI. vijeka do konca 


republike — a ne govorim o prijašnjijen stoljećima — naći će 
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gdje Staro Vijeće na početku svakog mjeseca posvećuje svoj rad 
kakvijem djelom milosrgja, navlastito na korist bolnice. Još pod 
krajem republike, kad su bili Francezi jur u gradu, čitamo u 
senatskoj sjednici od 1. Januara god. 1806.: .La prima parte 
č dt soccorrere | Ospitale della Misericordia col mutuo de ippi 
300“. U sjednici vd 6. Februara 1806. bi zaključeno: , Za prima 
parte č di soccorrere P ospitale della Misericordia col mutuo d* tpp. 
300“. Cerva spominje običajno pravo, potvrgjeno oporukama nala- 
zećijem se u starom arkivu sudačkome, po kojemu ,Nullas te- 
stamenti tabulas ratas habet Princeps, nisi aliquid vel _modicum 
tribus eeelesiis, ('athedrali scilicet, Divi Blasii, et sanctae Mariae 
Gratiarum (prije od Danača) relictum fuerit. Ttaque dihiores ez 
Judaeis aliquando testamento confictunt ea semper lege servatd“. 
(Rol. s. 338). A glede mjesečne zadužbine kaže: ,Quolibet mense 
in primo Rogatorum Consilio, primum quod decernendum proponi 
solet, est aliqua causa pia, seu stipis alicui_ pio loco danda“. (Ib. 
s. 333). 

286) Imadosmo priliku navesti u raspravi ,0o sudbenom ustroj- 
stvu republike dubrovačke“ (CXV. knjizi ,Rada“ Jug. Akad), zakon 
od 6. Decembra 1451., kojijem kod zajma nema mjesta kamatama, 
nego u koliko je mutuant imao od pogodbe damnum emergens ili 
lucrum cessans. 

281) Blago djelo (Opera pia) u Dubrovniku razpolaže i upravlja 
kroz posebno vijeće sastavljeno iz sedam članova, naime iz biskupa 
Dubrovačkog. te iz zastupnika Zemaljskoga Odbora i općine l)u- 
brovačke i javne dobrotvornosti, sa 91 zakladom, gotovo sve ba- 
štinjene od vremena republike, za vjenčanje plemićkijeh, gragjan- 
skijeh i pučkijeh djevojčica, za potporu siromaka u obće, ubogijeh 
plemićkijeh obitelji, sramežljivijeh ubogara, bolesnika, za pokoj du- 
šuma umrvšijeh oporučitelja, za vjerozakonsku zakladu. za svje- 
tovnjačke bratovštine, za bolnicu, za stolnu erkvu i za crkvu sv. 
Vlaha. za druge crkve, za samostane Franovacća i Dominikanaca, 
za neke seoske župe, za bratovštinu popovsku, za uboge na Pi- 
lama, za Dubrovačku. Stonsku i Šipansku općinu, za otkup ro- 
bova, za nasljednike stanovitijeh obitelji, za gojilište konservatorija. 
za ubožne nasljednike nekijeh familija. za siromašne učenike. — 
Ukupna glavnica Blagog Djela iznaša okolo jedan milijun for. 
s prihodom (g. 1891) od 52.754 far. A_ovo nijesu nego ostanci 
velikijeh zadužbina! 
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288) Izviješće arkibiskupa Torres'a od 14. Avgusta 1629. 'pod- 
neseno kongregaciji rimskoj za biskupe. — Gledaj primjetbu 273. 

289) Basilevski sabor bijaše dozvolio dubrovačkoj republici, da 
može trgovati s nevjernicima, sinodalnijem pismom od 22. Decembra 
1433. na preporuku Sigismunda cara rimskoga, ugarsko-hrvatskog 
kralja i štitnika republike (Appendini, o. e. s. 174, 115). Nego 
pošto Papa _Eugenij IV. bijaše raspustio basilevski sabor još 13, 
Januara 1432., te ovaj suprotivši se Papi dalje vijećao, republika 
na savjet arkibiskupa Maffci'a, dvojeći, da li je nezakonita po- 
vlastica podijeljena joj po saboru poslje raspusta, ishodi novu od 
Pape Julija II. (1508—1513) (Cerva, Met. Rag. T.I, P. III, s. 
11, 12). Potvrdiše kasnije ovu povlasticu pape Aleksander VI 
(1522), Klemens VII. (1525), Pavo III, (1534). 

290) Hadrijan VI. dozvoli apoštolskijem pismom od 20. Marta 
1523. republici, da može davati Turčinu oružje i drugijeh za- 
branjenijeh predmeta ,ez metu in constantem virum cadente, et 
ubi nulla lucri spes appareat“. (Cerva, Met. Rag. T. I, P. 3, 
s. 219.) 

291) Pio II, pokle je Turčin podjarmio Srbiju (14959), kad Izak 
Paša po nalogu Mahmuda II. napade teritorij republike (1462) — 
javlja kršćanskijem državam, da se ide sam zatvoriti u Dubrovniku, 
eda bi ih potaknuo, da mu priskoče u pomoć, te na obranu proti 
Turčinu da zgraditi na svoj trošak tvrgjavu Revelin. Pavao III. 
spasava g. 1938. Dubrovnik priznavajući mu neutralitet u ratu 
kršćanskijeh sila proti 'Vurčinu. Dok su se istok i zapal krvavo 
bili. Dubrovnik, hvala toj neutralnosti. u velike se obogati. jer 
sva trgovina jstočnijeh strana_od Persije i zapadnijeh vodila se 
posredovanjem Dubrovnika. Za ovog rata Mlečići predložiše, kad 
bi opkoljen Erceg-Novi, da se zapremi Dubrovnik. te papinome 
naputku se ima zahvaliti, da se Španija tomu suprotivi, i spasi grad. 
I u slijelećemu ratu Pia V, Filipa IL i Mletaka proti "Turskoj 
(1570), papi se ima pripisati. što posebnijem člankom bi osigurana 
neutralnost Dubrovnika. — Godine 1571. Grgur XIII. obrani ga 
od Uskoka. koji svojijem napadanjem izlagahu republiku represali- 
jama Mletaka i "Turčina. — Inocent X. usčuva neutralnost Dubrov- 
nika za sve kandijske vojne (1647—1664), osim što mu posla 
oružja proti Turčinu. —- Papa Klement VIII. posreduje kod Mle- 
taka, te ih odvraća od zaposjednuća Lastova (1602) ove izložene 
vbranbene točke Dubrovnika napram zapadu i Mlecima. — Iu 
razmirici Dubrovnika s Rusijom, papa Klement NIV., pošto se iz 
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jalovi poslanstvo Ranjine kod Katarine II, prignu Velikoga Voj- 
vodu toskanskoga, da skloni Orlova, koji se nalazio sa svojom 
flotom u Livornu, na pogagjanje i konačno izmirenje s Dubrov- 
nikom (1775). [Gledaj ,Sudbeno ustrojstvo republike dubrovačke“ 
CXIV. i CXV. knjiga ,Rada“ Jug. Ak. , Vanjska politika Du- 
brovnika“.] 

292) Julij II. (1504) i Pavao III. (1546) pokrjepljuju erkovnom 
kaznom zakone ob ograničenju prčija. (0) zamašnoj ekonomičnoj 
i političkoj važnosti tijeh zakona gledaj ,Sudbeni ustroj republike 
dubrovačke“ pisca u CVIII. i CXIV. knjizi ,Rada“ Jugoslavenske 
Akademije. 

293) Pavao III. zagrozi se cenzurom crkovnjacima. koji bi uveli 
vino iz zabranjenijeh mjesta u Astareu (1546). — Klement VII 
potvrgjuje g. 1525. nove civilne zakone o nasljedstvu. — ( Cerva, 
Met. Rag. 'T. I, P. 3, s. 288 — 290). 

294) Klement X (1670—1676) ovlašćuje arkibiskupa za tri go- 
dine oprostiti dubrovačke gragjane od četvrtoga rodbinskoga i tast- 
binskog stupnja s ovijeh razloga: ,Exponi nobis nuper fecerunt 
dilecti fili Magistratus Reipublicae Ragusinac, quod ipsi cupiunt, 
ne tam cives et nobiles Ragusini, quam ali: eorum subditi _eum 
cireumvicinis matrimonia eontrahere  cogantur et ad consensum 
corum Rempublicam illos etiam, si aliquo prohibito a jure gradu 
invicem sint conjunceti, matrimonia inter se contrahere“. (IDiver- 
sorum A. 1667—93 u starome arkihiskupskome Arkwu). 

295) Papinska vlada bijaše nametnula carinu 1% ad valorem 
na svu robu, koja bi se kroz Dubrovnik poslala u Jakin, ukinuvši 
tim oprost koji uživaše grad, a to jer se bila osvjedočila. da su 
žugjeli znali svoju trgovinu pod dubrovačkom firmom  ušuljati 
u Jakin. Na tu vijest vlada piše svome poslaniku u Rimu Jeru 
Kabogi dne 29. Marta 1578. ove znamenite riječi, koje nam otkri- 
vaju jedan od glavnijeh razloga, kojijeh radi Turčin je štedio Du- 
brovnik i kad ga je mogao na volju podjarmiti: ,Quando conti- 
nuasse la gravezza sopra le robbe che passano per la citta nostra, 
seguirebbe insieme la desolazione nostra, perchč come sapete, noi 
non siamo comportati in questi confini come cristtam, perchč come 
a cristiani ci č apparecchiato il ferro e #4 foco, ma sitamo com- 
portati perche guotiudianamente ci viene sucehiato u sangue or con 
uno or con un altro garbuglio, e oltre i stenti e travagli che sop- 
portiamo, et le insoportabili spese ehe faceciamo, viviamo in con- 
tinuo timore“. (Lettere e Commissioni di Ponente 1975—80.) "To 
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je značilo, da Turčin volijaše imati pod rukom bogati Dubrovnik, 
kojemu mogaše krv sisati, nego gomilu razvalina, iz kojijeh ne hi 
bio vadio ni trave za svoje konje. Vuko se taj posao za dugo 
vrijeme, dok se nije riješio po volji republike uslijed osobnoga utje- 
canja papina, kako se vidi iz lista na Mara Gundulića u Jakinu 
od 23. Januara 1982., i od 5. Junija 1585 na nasljednike Bene- 
dikta Gundulića (Ibid. g. 1582, 1595. — U starome Arkivu dubro- 
vačkome). po a 


Čakavština Kvarnerskih otoka. 


Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti dne 15. listopada 1593. 


PROF. IvAN MILČETIĆ. 


& 1. Slaviste dugo uzdišu za prilozima iz žive Čakavštine, toga 
prvoga pučkog kniževnog narječja naroda hrvatsko-srpskog. Sta- 
rina toga narječja, vrlo protuslovni nazori o znanstvenoj važnosti 
Čakavštine i nezina akcenta (Antun Mažuranić, Kurelac, Miklošić. 
Jagić, Daničić, Potebnja, Brandt); zanimliva činenica, da to na- 
rječje, uzmičući pred Štokavštinom, naglo izumire te je već danas 
ograničeno na posve malen zemlišni opseg: sve to daje Cakavštini 
neki tajanstveni bileg, mameći filologe, da je potane izuče. Hvala 
tako općenitu zanimanu, a osobito neprekidnom pismenom 1 usme- 
nom poticanu prof. Jagića, danas je prilično poznata i živa Ca- 
kavština. 

Prof. Davorin Nemamć (sada ravnatelj sarajevske gimnazije) 
napisa opširnu raspravu , Cakaviseh-kroatische Studien“ u izvje 
šćima bečke akademije znanosti (Sitzungsberichte CIV, 1; UV, 2: 
CVIII. 1) godine 1833. 1884. i 1889. Gotovo u isto vrijeme pri- 
opći prof. R. Strohal_ u ,Izvješću“ riječke gimnazije za g. 1882. 3. 
(1—94 strane) raspravu: , Osebine današnega riječkoga narječja“ ; 
w. 1886. izda opet o svom trošku na Rijeci zbirku čakavskih , Na- 
rodmih Pripovijedaka“ (215 strana) iz sela Stativa (u okolici kar- 
lovačkoj), a na nihovu osnovu potanko izloži glasove. oblike, 
skladnu i naglas stativskoga narječja, i to u izvješćima velike 
karlovačke realne gimnazije za g. 1886/17 1890,91. Prof. Leskren 
priopći god. 1888. u 40. svesku izvješća saskog učenog društva 
članak: . Zur kroatischen IDialektologie Dalimatiens“. Ovamo idu i 
rasprave: , Današni trpanski Dialekat“ od Mateja Milasa iRad 
CTIL) i , Glavne osobine lustorskoga narječja“ od prof. M. Kušara 
(Nastavni Vjesnik 1. 4), a donekle 1 rasprava akademika P. Bud- 
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mana: , Dubrovački Dialekat“ (Rad LX VI), jer i današni Dubrov- 
čani imadu koješta zajedničko sa Cakaveima. 

Znatan su prilog za poznavane Cakavstine, kako se govori oko 
Bakra. i Narodne Priporijetke od Frana. Mikuličića (1876). 

Nemanićeve studije! obuhvataju sjeveroistočnu polovicu Istrije 
s otokom Krkom i hrvatsko Primorje. Pisac spomine među svojim 
pomagačima i pok. popa Mikuličića. koji mu je akeentovao sve 
riječi u svojoj zbirci narodnih pripovijedaka. I ako je Nemanić 
rodom iz Kranske, nije mu Čakavština tuđa, jer je svršio 8. gimna- 
zijski razred na Rijeci, a poslije učitelevaše više godina na pazin- 
skoj gimnaziji u Istri, dakle među Cakavcima. On je obradio do 
sada akcenat oblika, priopćivši pojedine riječi u obliku, koji mu 
se činaše najobičniji u području negovih studija (Nemanić I. 9). 
Ovo mi se stanovište čini krivo, jer Cakavstina ne treba književne 
gramatike: ovdje tražimo sve osobine pučkoga govora! Ne smijemo 
na ime zaboraviti, da u Istri živu Cakavci, Kajkavci i Stokavci ; 
onih prvih je najviše, a pošlednih najmane. Znade se, da je mle- 
tačka vlada nekoliko puta naselila cijele predjele Istre, opustošene 
kugom, Hrvatima iz Dalmacije. Istra nam dakle ne može pružati 
ni jednog posve čistog narječja. pa zato su baš važne sve razlike 
govora. To svjedoči i Nemanićevo leksikalno blago. Evo nekoliko 
primjera. Pravi Čakavac ne govori vitzal (1. 19) nego &zal; Ča- 
kavac ne će reći čakule (II. 32) talij. chiacehiera, ni kućeta talij. 
cocchietta (Il. 39), što je prema kajkavskom izgovoru, već ćakule 
i kućeta. Sumriam, da čisti Cakavci govore kćerka (II. 25), jer je 
to štokavski oblik; Cakavac kaže hći. Dalmatinci su za cijelo 
unijeli u Istru turske riječi mahrama (II. 40) i ćordica (HI. 37). 
Teško da su se na čakavskom tlu razvili oblici onima, ovima (III. 
1). Evo za to žalimo, što je Nemanić dao riječima jedan oblik, i 
što nije zabiležio, odakle potječe koja riječ. Pored takova oprav- 
dana prigovora ne oklijevamo ipak priznati, da su Nemanićeve stu- 
dije doslije najboli prilog za poznavane današne Cakavstine. 

U raspravama prof. Strohala o riječkom i o stativskom narječju 
ima štošta nepotrebna. a g. pisac pretpostavla kao da negovi čita- 
teli ne će znati ni početaka filologije. Ja sam na Rijeci kano đak 
i profesor živio ravno 15 godina, no nijesam čuo nikada oblika: dat. 
pl. stolun, stolama, selima; instr. »g. uhun; aco pl. stole. Ovaj po- 
šledni oblik mogaše izaći samo iz ustiju kniževno obrazovana čo- 


! Ja imam pred sobom posebne otiske, koje navodim ovako: I. 
(Sitzungsberichte CIV), II (Sitzungsb. CV), III (Sitzungsb. CVIII.) 


094 I. MILČETIČ, 


vjeka, a oni drugi biće velike rijetkosti. Čudimo se, kada g. pisac 
(Izvješće riječko str. 13) tvrdi, da Cakavac u riječi magari zamje- 
ćuje štok. & (makar) svojun g ; dok je vjerojatnije, da su tu tursku 
riječ primili Cakavci od Talijana, jer i u nih glasi magari. Ne 
razumijem, kako može prof. Strohal stativski govor držati za ogranak 
kajkavskoga narječja (karlov. izvješće za g. 1886/81., str. 2), kada 
negova zbirka nar. pripovijedaka i negove rasprave pokazuju, da 
je to pravo čakavsko narječje, samo ponešto natruneno Kajkav- 
štinom i posve malo Stokavštinom! 'To svoje mišlene ponavla pisac 
i u ,Nastavnom Vjesniku“ (kri. I, 266). Nije pisac uvijek srećan 
ni kada traži riječima korijene. Tako zove u pomoć Miklošićev 
Etim. Rječnik, gdje se nalazi češko ,ač obsehon“, da dokaže izvor 
čakavskomu ač, koje je u istinu postalo od zač, a ovo od za čto: 
stsl. sa varo, Čakavci naime govore zač, ač i aš = eur, quia. 

Sve to ne otimle ipak općenite vrijednosti Strohalovim radniama. 

Poznati nemački slavista Zeskien putovaše g. 1888. Dalmacijom 
baš radi Čakavštine te izloži predbježno posve u kratko svoja opa- 
žana o samoglasnicima, o suglasnicima i o naglasku narječja hvarsko- 
viškoga. Gotovo svi glasovni pojavi, što ih iznosi Leskien, nalaze 
potvrde i u mojoj radni, kojoj je nešto šire područje. 

Ja prikazujem ovdje svoje bileške o glasovima, oblicima i o ak- 
centu čakavskog narječja, kako se govori na otoku Krku, (Cresu 
i Lošinu. Ovo su tako zvani kvarnerski otoci, pripadajući pokrajini 
Istri. K tomu ima ovdje biležaka sa dalmatinskih otočića Silbe (Selve) 
i Oliba (Ulbo), gdje sam g. 1883. boravio 3 dana, onda iz Rijeke, 
susjedne Istre i hrvatskog Primorja. Kako su znatne razlike iz- 
među govora pojedinih krajeva, kojima se bavi ova rasprava, na- 
vodim kod svake riječi i mjesto, gdje san je zabiležio. Sela i va- 
rošice, nepoznate širem općinstvu, jesu ova: Dubašnica, Dobrin, 
Omišal, Vrbnik, Baška, Risika. Punat, Pohea na Krku; Beli, 
Dragozetići, Osor, Stivan, Vrana, Martinšćica na Cresu; sv. Jakov 
i Nerezine na otoku lošinskom ; Drenova u kotaru riječkom. 

Svaku riječ akcentujem. Gdjekoje riječi ostadoše bez akcenta, 
jer ga nijesam na mjestu zabiležio, a sam ne htjedoh da pogađam 
akcenta, izuzevši katkada riječi iz Dubašnice, svoga zavičaja. Još 
ću ovdje primijetiti, da su Kvarnerski otoci najzgodniji teren za 
izučavaše Cakavštine, koja se nije do danas za cijelo čišća nigdje 
sačuvala. Okolina je tih ostrva na suhu čakavska, a žiteli Kvar- 
nerskih otoka ne doživješe, koliko se pouzdano znade, zadnih sto- 
leća nikakovih doselenika, izuzevši šačicu Talijana i Rumuna. "To 
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je tešku reći o otocima sjeverne i sredne Dalmacije. U hrvat- 
skom Primorju govori se čisto čakavski od Rijeke do Sefa uz 
more 1 po Vinodolu, no na nekim mjestima javla se već utje- 
cane Kajkavitine (više Grobnika) ili Stokavštine (oko Novoga i 
Šena). 


Akcenat. 


8 2. Već su stari hrvatski pisci i leksikografi_biležili akeente 
s pomoću kojekakovih znakova, koji su ipak tako nejasni te je 
Daničić, izučavajući ih, došao tek do nekih pouzdanih rezultata. 
Vuk udari teme| štokavskoj akcentuaciji, no Vuk bješe gramatički 
genij, kako ga s pravom okrsti Kopitar. Sve, što su poslije nega 
uradili oko štokavskog naglaska Daničić, Budmani, Pavić, Maretić 

drugi, osniva se na negovu krasnom rječniku. 

A kaki je čakavski naglasak? Prvi se oko tega promučio Antun 
Mašuranić, izrekavši u svojoj .Hrvatskoj Slovnici“ (1859.) i pra- 
vila, kako se odnosi čakavski naglas prema štokavskom. Izjavivši. 
da je čakavski naglasak stariji od štokavskoga, uze ga još ispore- 
đivati s ruskim (u izvješću gimnazije zagr. g. 1860.), što mu je 
pronijelo ime po svemu slavenskom svijetu. Mažuranić nalazi u 
štokavštini 4 naglaska: a) za kratke slogove jaki teški “ i slabi 
teški ', n. pr. brit, kriga, voda, gora; b) za duge slogove zavi- 
nuti “ioštri ',n. pr. dan, mćso, ib6g, glava, rika, pćta. Mažu- 
ranić, držeći se ,strogo“ starih hrvatskih slovničara Kašića i Della 
Belle, isprevrnu značene Vukovih znakova za duge slogove: Ma- 
žuranićev ' == Vukovu “, a Mažuranićev * = Vukovu “. Inače 
Mažuranić ne odstupa od Vuka. U Cakavštini nalazi Mažuranić 
samo tri naglaska: * 1“, dakle ona po negovu mišlenu nema *: 
voda. 

Jagić reče (Rad > ZI. 8): ako Čakavština ne pozna naglaska *, 
tada ne će biti ni nezin * posvema jednak takovu naglasku narječja 
štokavskoga. Stok. gen, dv6ćra = dvodra, a kako je onda u Ča- 
kavštini? Damčiću nije Mažuranić odsdAR u pitanu akcenta, jer 
krivo naglasuje neke štok. riječi, n. p. biser_mj. biser, pa mu 
za to ne vjeruje, da je pravo naglasivao i čakavske riječi (Rad 


XX. 152). Daničić dale tvrdi, da Cakavci ne će imati ni ' — što 
je već prije nega kazao Jagić — ako nemaju '. On misli protiv 


Mažuranića, da ,niti je štok. akcentuacija postala od čakavske, ni 
čakavska od štokavske, nego obje od starije zajedničke, kao što 
ni druge osobine štokavske nijesu postale od osobina čakavskih, 
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niti čakavske od štokavskih. nego i jedne i druge od starijih za- 
Jedničkih (o. e. str. 2321. Daničićev sud o pouzdanosti Mažurani- 
ćevih čakavskih akeenata ne će biti nikako pravedan. Mnogi naši 
filolozi istaknuše, kako se neke riječi 1 drukčije akcentuju, nego 
ih je Vuk naglasio (ef. n. p. Maretića u Radu LXVII. 47), pa 
za to još nitko ne prekori Vuka s nepouzdanosti. Mažuranić je 
dakle mogao zabiležiti i kaki mjesni naglasak, a napokon mu se 
ne smije najstrože suditi, ako je on, Cakavac, označio pogrješno 
gdjekoji štokavski akcenat. 

Zanimliva Masingova rasprava: ,IDie Hauptformen des serbiseh- 
chorwatischen Aecents* (St. Petersburg 1876.) bavi se poglavito 
oko naravi kretara glasa u izgovaranu riječi, a ne ispituje na 
kojim se mjestima u riječi javla akcenat. Masingu je načelni osnov 
čakavskog naglasa jednak štokavskomu (s. 68). Ovdje opažamo 
samo, da je Masingov čakavski pouzdanik bio doduše Čakavac. 
no svakako pod utjecanem škole i krige, a inteligencija hrvatska, 
kako je negdje zgodno primjetio. prof. Maretić, odmiče od čistog 
narodnog izgovarana. Masing govori s poštovanem o A. Mažura- 
niću, kao i regov zemlak Roman Brandt (Hadepranie“ CaaBan- 
cKO# AkueHTodoriu. CaHkTnerep6ypr'e 1880.), koji usvaja Mažu- 
ranićevo mišlene o povjesnom značenu čakavskog naglasa. U pi- 
tatu hrvatskog naglasa ne nalazimo u ovoj zanimlivoj radni ništa 
novo, no s pravom brani pisac Mažuranića protiv Daničića: ,Bo- 
BMO%HO, pašsymkereH, To Bb ,XopBsarekyio CAaosHHuy* BKPaAaHcE 
H_HEKOTOpbIH ABHCTBUTEALABIA ONIHOKU, Ho MHE pPRNIATEABHO 
HeLOHATHO, UTO AaHuuuqL, Ra ocnoBaHin uacrHaro pasnoraacis 
MaxypaHuua cp Kapa»uuemE, COHkTyeTB OTHOCUTCA KO BCHM'B 
eFO TIOKABAHISIMB CE GOAbILUM'H CKEITUUH8MOM'B“ (str. 63). 

Prof. Maretić prihvaćaše isprva Mažuranićevu nauku o čakav- 

skom naglasu, držeći, da je * mlađi od ostala tri akcenta, a sva- 
kako mlađi od *“ (Rad LVII 40\. Oba su slaba akcenta sekundarna: 
svaki se jaki akcenat u štok. narječju, ako nije stajao na prvom 
slogu u riječi, pomaknuo za jedan slog naprijed i postao slab; a 
gdje su jaki akcenti stajali na prvom slogu, tu su i ostali. jer se 
nijesu imali kamo maknuti (ib. 49). 
. Prof. Nemanić u svojim studijama (o. e. I. 2) poznaje u Cakav- 
štini dvostruki kvantitet naglašenih i nenaglašenih slogova, no samo 
jednu vrst akcenta, koji počiva na prvoj polovici sloga. Nemu 
naglas označuje i kvantitet naglašena sloga, pa upotreblava za duge 
slogove acut ', a za kratke gravis '; nenaglašene dužine označuje 
poznatim znakom (—). | 
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Prof. Maretić, obznanujući u , Vijencu“ od g. 1883. (str. 6171) 
s velikom pohvalom prvi dio Nemanićevih studija, radosno po- 
zdravla pisca, koji je riješio slaviste jedne velike muke, na ime 
dokazao, da Čakavci nemaju slabog dugog akcenta, kaki se na- 
lazi n. pr. u štok. riječi glava. Ako se gdje nalazi, biće sekun- 
daran i sporadičan pojav — dok zan ništa ne znade Nemanić. 
Maretić još žali, što nije Nemanić biležio akeente Vukovim znak 
ovima, dakle most, kmet mjesto most, kmet. 

Pokojni pop Fran Mikuličić napisa iste godine u , Vijencu“ na 
str. 763-—165. člančić, pobijajući Nemanićeve akcente. Mikuličić 
misli, da ima Cakavština tri naglaska, a treći je ,nekakav osobit 
način naglaska, koji ne možeš u Štokavštini (?) primjetiti“. On 
tvrdi, da jednosložne muške riječi sa * dobijaju u gen. sg. *: 
dror dvora, grćh greha; dok riječi sa ' ostaju tako naglašene i u 
genetivu: drt Arta, bil bala, bar bara. Ako je doista tako, onda 
bi ovo bilo važno, no vrijedilo bi možda samo za okolicu bakarsku. 

I prof. Jagić zabavla Nemaniću, što je upotrebio krivo Vukove 
znakove: žfr žira, krug kruga mj. žir žira, krug kriga (Archiv 
VII. 490). Nemanić (III, 69), odgovarajući Jagiću, ostavla in su- 
spenso pitane, da li je dobro učinio, što je za duge slogove uzeo 
samo jedan akcenat. On tvrdi, da je fegov * = Vukovu “, a 
negov *“ = Vukovu “, što se u istinu nije moglo tako shvatiti. 

Prof. Strohal, koji se u raspravi o riječkom narječju i ne oba- 
zire na naglasak, akcentuje riječi stativskoga narječja, tvrdeći: ,U 
stativskom narječju mogao sam razlučiti samo dva različita naglasa, 
jedan za kratke slogove, koga (!) bilježim znakom * (gravis), a 
drugi za duge slogove, koga bilježim znakom “ (acut)“*. (Izvješće 
karlov. gimnazije za g. 1889/90. str. 3). Prof. Jagić sumia, da bi 
bila u Cakavštini samo dva naglaska, dok je on sam riza i 
u Kajkavštini akcente: ', "i", a neki negov učenik dapače i “ 
(Archiv XIV. 618). Prof. Strohal odgovara, da je doista i on čuo 
nu nekim riječima“ akcenat “, ali mu nije mogao dosta vjerovati, 
misleći, da je prodr'o iz štokavskog govora (Nastavni Vjesnik I. 
261). Prof. Leskien tvrdi, da je čuo tri naglaska: “, “1 ' (0. e. 
str. 205). 

Pošledak svega dosadašneg istraživana jest, da se za pravo ne 
zna, ima li Cakavština dva ili tri naglaska: većina vjeruje u tri 
akcenta, dakle kako učaše Antun Mažuranić prije kakovih 35 
godina ! 
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98 I. MILČETIĆ, 


S 3. Čuo sam od inteligentnih Stokavaca, kako ne shvaćaju če- 
tiri Vukova akcenta. Oni ih doista izgovaraju, jer ih usisaše s ma- 
terinim mlijekom ; ne — Stokavac će ih razabrati samo onda, ako 
raspolaže vrlo dobrim sluhom i ako pazlivo sluša. Da nije bilo 
Vuka, tko zna, bi li se danas jednodušno govorilo o četiri akcenta 
u Stokavaca ? Lakše je graditi za stolom teorije, no hodati po na- 
rodu i sabirati gradivo. Pokojni moj učitel Geitler bješe i glazbeno 
obrazovan čovjek; on putovaše po čakavskim krajevima, zanima- 
jući se i oko akcenta, pa opet ne mogaše reći: koliko je čakav- 
skih naglasaka? Ja sam na svojim izletima bilježio i akcenat, no 
kako obraćah svoju pažiiu i na druga pitana, osobito etnografska, 
ostade mi katkada riječ bez naglaska. Budući da su moje dialekto- 
loške bileške postajale tijekom mnogih godina — najviše ipak u 
jeseni g. 18838 — nađoh među nima sada 2, sada 3, katkada i 
sva 4 Vukova znaka. Nešto pod utjecanem škole, a nešto pod 
utjecanem kniga, u različito vrijeme različito mišlah o čakavskom 
naglasu. Da dođem do suda, osnovana na uvjerenu, stečenu svojom 
mukom, odgađah riješelie toga pilana, dok još jednom obađem sve 
krajeve područja, kojim se kreće ova radna. Nije mi bilo moguće. 

Ne bojim se ipak tvrditi, da Čakavština ima akcente: “ i “, 
koji odgovaraju posvema štokavskim. Akcenat “ se jasno razbira, 
kada pada na pošledni slog riječi, n. pr. dno, selo, sedlo, žena 
(Dubašnica). Jaki dugi naglasak je neoprovrziv u primjerima: 
Maite, Kite, zid, more, glava, pir, trava itd. (Dubašnica). No ima 
znatan broj riječi, koje sam akeentovao znakom * ili “. Može biti. 
da su to u Cakavsštini sekundarni naglasci, i da dolaze ovdje ondje 
samo sporadično. Nemogući za sada ponovno prispodablati svoje 
akcentovane riječi sa živim govorom, svaki sam " zamijenio znakom 
“, a svaki “ znakom ". Ako sam u opće htio sada na javu iznijeti 
ove studije, nijesam mogao drukčije raditi, jer mi je * bilo katkada 


jednako Vukovu “, a drugi put = Vukovu ". Tako je i sa zna- 
kom “, koji mi je vrijedio za Vukov *“ i“. Pouzdano ne bih 
mogao tvrditi — nakon mnogo godina — što mi je kada koji 


akcenat značio, pa tako ostajem na stanovištu Nemanićevu, uvjeren. 
da ću još u budućnosti sam sebe ispraviti. | 

Nenaglašene dužine označujem znakom: — 

Nemanićeva rasprava pokazuje. da svi Cakavci ne naglasuju 
riječi jednako, ni obzirom na kvantitet ni obzirom na naglašeni 
slog. U Nemanića (I. 7) dolazi bok boka, brčst brosta; drčn drčna 
(1. 8), vuk vuka (I. 9); onda: bsk boka, brčst bresta, drćn drčna 
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(I. 10), vek vuka (1. 11), pa opet: brčst brčsta, vuk vuka (I. 13). 
Mi vjerujemo u vjernost tih akcenata, samo nam je g. Nemanić 
zaboravio reći, gdje se ovako a gdje onako naglasuje. Te čudno- 
vate razlike potvrđuje moja radia. 

U Vrbiku govore st8l, u Dobrinu vol, a u Dubašnici stol, vol; 
u Dobrihu zvančić, petth, a u Dubašnici! zrončać 1 petčh; u Do- 
briiu doca (nom. doloc), u Dubašnici dolac, dolca; u Dobriru gen. 
sg. likara, u Dubašnici likara (nom. likar); u Baški gen. sg. gvo- 
mika, a u Dubašnici zvonika; u Grobniku gen. s. gospodara, dat. 
sg. hladu, u Dubašnici gospodara, hladu; u Baški dat. sg. grada, 
u Dobribu piti, a u Dubašnici gradu, pitu; u Omišlu kraji reges, 
u Dubašnici krali. Ja sam dapače čuo u istom mjestu ili dajbudi 
u neznatnoj udalenosti različito naglasivati: čo 1 č6, jedon i jedon, 
žoto i žito (Dobrin). 

Vidi se, da je u nekih Čakavaca naglasak skočio od zadrieg na 
predzadni slog, koje će biti za cijelo noviji, ali svakako dosta star 
pojav. Zanimlivo je, kako su dugi nenaglašeni slogovi jednih Ča- 
kavaca u drugih naglašeni i dugi: gradii — gradu, puti — pitu: 
pomicane akcenta je ovdje u savezu s dulinom prediega samo- 
glasnika. Neki Čakavci vrlo dobro razlikuju pored kvantiteta na- 


glašenih i kvantitet nenaglašenih slogova; drugi opet — n. pr. u 
Dubašnici — ne poznaju dugih a nenaglašenih slogova. 


Cakaština pozna naglašene i nenaglašene proklitike, kakogod 
što ih pozna i štokavština. Evo zabileženih primjera: pod nega 
(Drenova); vodne (Dobrin), vidne (Dubašnica) = va dne. = in- 
terdiu; na dan (Dobrin); na tonoc, nom. tonoc (Dobrin); na more 
(Crkvenica); zd nega (Dubašnica); nd mori (Punat); pd boga 
(Drenova); u Omišlu ni more == na obalu, ali na more: gre na 
more t. j. ide na put po moru. Nenaglašene proklitike: po kićici, 
u poje (Grobnik); u kkara, po pitu, na podi, va dvori, u seli, 
na piti, po reda (Dobrin); od broda (Baška); na Sapnu (Dubaš- 
nica); na _Sopnu (Dobrini); na Sčpnu (Omišal). Premalen je ovo 
broj primjera, da bismo mogli odrediti zakon, kada prelazi na- 
glasak na prijeglog sa slijedeće riječi. Sva je prilika, da leži tajna 
u trećem naglasu, koji ne nalazi mjesta u ovoj radni. Ako je raz- 
lika naglaska razlog te štokavština podnosi t2 rukć pored od zmaja; 
biće valda sličan razlog i u čakavskom gd nega, na tonoc pored 


! Sve riječi, koje dolaze u zagradi bez primjedbe, potječu iz Du- 
bašnice, 
+ 
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u pole, po redi. Mažuranić u svojoj ,Hrvatskoj Slovnici“ (II. izd. 
str. 16) taknuo se samo mimogred toga pitana, postavlajući i zakon ; 
no ne navodi potrebnih primjera. Mažuranić ne će valda griješiti 
imajući na umu govor vinodolski; tek moram opaziti, da sam i ja 
čuo po vodu — kako izlaže prof. Maretić po Mažuraniću u Radu 
LXVII. B4 —, no i po vodu. Kada se budu potanko ispitala sva 
znatnija čakavska podnarječja, unijeće se svjetla i u zamršenu 
nauku o čakavskom naglasku. 


Glasovi. 


& 4. Samoglasnik Zi izgovaraju neki Cakavci kano dvoglas ua 
ili 0a, no tako da je ono u ili o vrlo kratko, a a dugo i većinom 
naglašeno: zaboduaski predjel izvan Malog Sela (Lošina) prema 
Cunskom, judje, zuac, Kuadte, harvuiski, Vela Strudza predjel 
grada, mortuar predjel grada (Mali Lošin); kalkuluat talij. caleo- 
lare, dvua, vuač, duan datus, ruin vobis znua scit, karrudski hr- 
vatski! (Sv. Jakov). U Velikom Selu (V. Lošinu) nema ovakova 
dvoglasnog a, već se čuje više 0: kr65. Drugi izgovaraju dugo a 
jako na nos te ne izlazi ni o ni a, već osobit grleno-nosni glas. 
koji spaja 0 i a, no više se primiče glasu a. Ja biležim takovo a 
ovako: dd, koje mi se čini udesnije od Leskienova skandinavskog: 
&, osobito kada stoji na takovu slovu naglasak. Taj glas poznadu 
i Kajkavci. Evo nekoliko primjera iz Dubašnice : dan, Pave, mala, 
dar, straža, naš (i niš) stivri, blago, plaća, lidane vladane, uprav- 
late, zdravlje, lad'ja. Ovakovo a, ako je naglašeno, ima uvijek jaki 
dugi naglas. Kratko a izgovara se čisto. Glas d čuje se po cijelom 
ereskom otoku, tek se ne izgovara onako nosno kao u Dubašnici. 
I na Silbi se izgovara «i slabije: vanka, stari, danas, ša (341), laž. 
mali, otic, kopa: kopal, kupova: kupoval, gen. pl. dasih (dasik). 
krijov regum. Katkada može biti di nenaglašeno: glava. Glas «i, 
kako se vidi, razvio se u području primarnog i sekundarnog a 
(nije to dakle uvijek staro &, kako kaže Leskien o. €. 203), a sa- 
čuvao se do danas 1 u Dubrovniku, jer Budmani tvrdi (,Dubro- 
vački Dialekat“*, posebni otisak iz Rada LXV., str. 2), da se dugi 
samoglasnik a izgovara po otocima, u Dubrovniku i u Cavtatu — 
»No samo od manine“ — srednim glasom između o ia. Taj je 
dakle izgovor vrlo star. «i se još čuje na otoku Hvaru i Visu. 
možda i u drugih otočana, Prof. Virag (Program riječke gimnazije 
za g. 1890,1., s. 8) tzrdi, da se u Gerovu (kotar ogulinski) go- 
vori dVska, (02d. Ako su Gerovčani CČakavci, bilo bi to važno, Jer 
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bi se možda izgovor glasa 4 dao dovesti u savez sa nekadašnim 
poluglasom ; premda d zastupa 1 primarno a. 

S 5. Mjesto &, odnosno mjesto starog poluvokala dolazi: 

a) o: stdon ali i sedan (Beli), son sum (Beli i Dragozići), čo 
(ča), otoc, skopodc, prasoc, duboc (diibae), doloc (dolac), pos (pis), 
kjoc, gradče između Garica i Paprata na Vrbanskom, dož ruski 
ložKaAb, donos (danas) pčdon, pladon, kušoj (kašal), žestiloc ime do- 
briliskog sela: žestilo == talij. acero, gostinoc ime dobritiskog sela, 
na Sopnu predjel kraj mora blizu Omišla: stsl. HCBnbHs; zobra 
(zibral), mone (mane), Bokorska (Bikarska) tijesno u zalivu iz- 
među Bakra i Kralevice, včtor (včtar), Omišoj (Omišal), zvoni 
izvana, zome (zime) uzme, von (van), Dubošnica (Dubišnica), Du- 
bošjanka (Dubašlanka) jedon i jedon (jedan), sedon (sčdan), oson 
(osan), pok (pak), s6n sum, boči ruski 6ouka, bačva; 80500 (sasic) 
mamma, sosice male sise, sokamo (sikamo) svakamo; soka (siki) 
svaki, sokakov (sikakov), četrtok (četrtik) ponedijok (pondilak), 
utorok (torak), pčtok (p6tak), mostit (mastit) gaziti grožđe nogama, 
moštčl, talij. mastello, večeros (večeris) osomnajst (osavnajst), somon 
(saman) sajam, dobor (dobar), mčštor (mčštar), rasohnen (rasiihnen) 
n. pr. bačva, l&šhko (lihko), doje (dale), zo i so cum, laglje (lagle), 
ogon (ogan), mokor (mokar), maroč (marač), potokne (potikne), 
t.j. vatru, blagdon (bligdan), vagon (vazan) vazam, biros (baras) 
trs sa dugim razgranenim mladicama, čineći sjenicu, Zonoe (konac), 
utok (utak) debela pređa za ponave, vodne (vidne) interdiu, ali: 
rač, zač, nač (vač, gač, nič) (Dobrin). 

b) e: dober, tesnek ženska sukna od ervenog damaska, lčket 
(lakat), junčc (jinac), prasče (prasac), otic, kravujčc mali kraguj, 
dež (dž), končc, kijec (kijac) tanak poluotočić bez glavice, Omišej 
(Omišal), sem sum, na Sčpnu (nom. Stpen?): vidi gore na Sopnu 
(Omišal). — Keštal talij. castello, zelva (zialva) zaova, pčs, če (ča), 
pek, otčc, pekel (pakal), os&l (osal), dolčc (dolac), vinčc (včnac), 
sčn sum, rčkel (rčkal), pčden (p&dan), deska (diska), tenkoga (tan- 
koga) gen. sg., Biker (Bikar), Bčkerska (Bakarska) v. gore Bo- 
korska, ali dubjenac osobit rubac (na Krku mu kažu ri), kojim 
žene zamataju glavu (Vrbnik s Risikom). — če (gotovo ce), bčcva 
(biičva), mčne minus, otčc, sčn sum, pes, sčikel_ svukao, obelkel 
obukao, denčska (daniska) u gradu Cresu, a u Belom: daniska, 
pas, hamic dim. od xatut, otic, dolic, skopdc, prasac, diž, dažjit, 
pak, kišal, kašjen (kašlen). — U Stivanu i u Osoru: če, kede 
(kadi), prišel, bečvina, zvenč, venka, meška (mička), denes, otče, 
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mene. —  presehne (presihne), reke: rekel, denčska pored danas, 
desetek, vecereska (Sv. Martin). — domorodec, golčc: češki holec 
juvenis, meša misa (Vrana). Po svem Cresu čuje se samo dan. 
Sekundarno a, koje se razvilo na hrvatskom tlu te daje našem 
jeziku osobit bileg prema drugim slavenskim jezicima, zastupano 
je jednako u Čakavštini i u Štokavštini: nego neki Čakavci, kako 
pokazuju izneseni primjeri, imadu mjesto a samoglasnik e ili 0. 
Katkada je analogijom zasegao taj pojav i među primarno a: pok, 
pek. Vocal e iščezava pred novijim a, osobito u Belom: utjecane 


škole i crkve! Već po tom glasu — a pokazaće se i druge 0oso- 
bine — mogli bismo razdijeliti Cakavštinu Kvarnerskih otoka na 


tri narječja: 1. Vrbnik i Omiša| na Krku s cijelim otokom creskim, 
donckle i s otokom lošinskim; 2. Dobrin; 3) Dubašnica, Baška, 
Punat i Polica (na Krku). Sva je prilika, da su žitelji pod 1) naj- 
stariji naselenici Kvarnerskih otoka te su možda bili prvotno Kaj- 
kavci. 

S 6. Samoglasnik 0 izgovara se: 

a) kano a: saldat, naćas noćas, krajač, nadar (tal. notajo, no- 
daro), marnir mornar (Dubašnica). Oko Rijeke se čuje matika (u 
Dub. mčtika). Možda ide ovamo i ime sela Garice (na Krku) mjesto 
Gorwe. Za marnar moglo bi se reći, da je i u latinsko-talijanskom 
a:' marinarius, marinaro Ili marinajo, dok su Dubrovčani i Bokeli 
posvema pohrvatili tu tuđicu, govoreći mrnar. One druge riječi ipak 
bjelodano pokazuju, da se u nekih Čakavaca izgovara nenaglašeno 
č kao a;? a taj pojav je i za to zanimliv, jer je tako i u ruskom 
jeziku, n. pr. stor6ža == stardža, boroda = barada. 

b) kano u: un ille (Silba); Zuliko, tuliko, ovuliko, onuliko (Du- 
bašnica). Ovako postade i milzul (Dub.) ulcus, stsl. uo3on. 

c) Kano to (dvoglas): Osušrsćica (Osudrsćica?): brijeg Osoršćica 
na otoku lošihskom, pudli po, leruodj talij. orologio, kvartaruol tal. 
quartaruolo, mjera za žito; nusg n6ga (Sv. Jakov). U Malom 
Lošitu opet o u moj glasi nekako između 0 i u. I na Silbi ima 
mutnih 0, a 0 u Ardjov regum glasi nekako između 0 i e. Među 
Kajkavcima ima također uo: kuoža mj. koža (Valavec u Radu 


| Tuđe a postaje 0, n. pr. oriwat arrivare, Onton Antonius (Du- 
bašnica). 

" Ako je riječi lajčlina (tako sam je čuo naglasiti) == prim. jan- 
čevina korijen isti s riječi l0j, onda bismo i ovdje imali isti pojav 
(Oko Brina u Hrv.). 
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XLII. 2.); u Slovaka kuon — kona. Slično u talijanskom sonire 
pored suonire ali samo sućno. 

d) kano e: evako, evakova (Dobriri), endi (Omišal). 

Stsl. riječ Kocoph govori se u Dobritliu kosor a u Dubašnici kosir: 
velik nož u obliku srpa, kojim sijeku grmle, grane i šikarje. 

& 7. Samoglasnik e izgovara se kano: 

a) +: grim (grčn) (Silba). — kZolijini koleđani (Omišal), viččrna 
ofticium vespertinum ; viččrat coenare, povičerka gošćene poslije ve- 
čere, kadi (Dubašnica): u Dobrinu adi, a na Rijeci kade. 

b) je (te): kon'jestra i konjerica talij. canestra, Malosjelci sta- 
novnici Malog Sela (Lošina) parwjest (prnčst). Tako u Malom 
Selu, a u susjednom selu Sv. Jakovu: Šjest (6st), pjez talij. peso. 
Slično u Kajkavštini: cjesta mj. cesta (Valavec u Radu XLIII. 
2.), u slovačkom pliest' od pićsti i u talijanskom leto pored le- 
tizia (Miklošić, Vergl. Gramm. 1. 486). Primjeri u $ 8. b) za ci- 
jelo su se izgovarali najprije €, a onda je (fe). 

S 8. Stsl. # zamjeriuje se glasom : 

a) € ili #, i to nedošledno u svakom kraju: sopila tibia, «dčlant 
(delane) (Omišal). — obleć osgvturTu, vičć gysurTnu, milćst uascTH 
(Bell). — odvrčć ovnepnuru (Sv. Jakov). — videl, mlist (Risika). 
— belčg gtatrt, lćpo, v Rekč (Stivan). — vinčc (Vrbnik). — ne- 


dčja uwegtua, clorvčk (Sv. Martin). —- rančje (Vrana). — sopila, 
oblić, čovik i človik, belo, telo, dčlo, brig, vrlić, tlić, dite, lip, lčto 
(Dubašnica). — vlić, mlist, dite, suseda, grih, ponedijak, nedija, 


udelali, lipo, misec, kudija (kudila), zapovčda, kolčno (Dobrin). — 
vrimena, vrića (Veliki Lošin). 

b) je: ljep, bjel, hot'jel_ (otil) (Sv. Jakov). 

c) a (ja): gnazlo, stsl. rut3go nidus. (Dubašnica). — U Kajka- 
vaca dolazi često a mj. &: mahir mjehur (Varažd. okolica), daca 
djeca (Zagorje). 

Kako se odavle vidi, na Kvarnerskim otocima nema nigdje ni 
čistih ikavaca ni čistih ekavaca; na Krku preteže ikavština a na 
Cresu ekavština. Meni se čini, da je ikavski izgovor među sjevernim 
Čakavcima noviji pojav, i držim, da bi se to dalo dokazati potanim 
istraživanem. Ekavština vlada i u Istri između Rijeke i Učke (unu- 
trnost Istre mi nije poznata potane), od Rijeke pa sve do Bakra. 
I Bakrani su ekavci, no ipak govore lipo, vrime. Ekavštini ima 
traga već u najstarijih čakavskih pisaca, n. pr. u Bernardinovim 
Evanđelima dolazi: verno, mesto, telo itd. Ekavština se bole saču- 
vala među sjevernim Čakavcima, kojima su susjedi Kajkavci. 
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S 9. Samoglasnik 4, izuzevši u opće primarno #, i ono što je 
rečeno u $ 1. pod a) dolazi mjesto različitih glasova. Stsl. UpRsti 
glasi u Omišlu criki, u Lošinu i na Rijeci crčkva, a u Dubašnici 
crikva. Prema tomu u Omišlu: Zrž (krv), smoki (smokva), uliki 
(lika): negdje sam čuo i ilikva. Nwnpoko glasi u Dubašnici dun- 
boko, u Dobrinu diboko. Riječ xpusk dorsum živi i u Belom na 
Cresu: hrčbi, no ne znam, da li se govori i u jednini. Bilci myrtus, 
uvpsTa kažu na Lošilu marta, a u blizini sam čuo i murta. Vuk 
ima u svom rječniku: mjehir (Boka) i mjehur (južno): u Dobrinu 
glasi mihir, a u Dubašnici mihiir_ usxmpb. U Omišln govore zeli 
36, a u Vrbniku gelć€; u Dubašnici krelo ala, na Rijeci krčjut: 
krelut, stsl. «puno; u Dubašnici ripa, štok. repa. Na Rijeci kažu 
cresna cerasus, a u Dubašnici s umetnutim 2: čerfšna. U Dubašnici 
je poznata riječ kostelmica Beinhaus (u českom kostčnice), koja 
glasi u Baški kostilnica. Za stsl. mapo velum imadu Dubašlani 
jidro. 

S 10. Stsl. a sačuvalo se kano en na otoku Cresu (u gradu i u 
Sv. Martinu) u riječi zent_ un-3aru, dok se govori u Stivanu i u 
Vrani zčt (ovako je pravilno u Čakavaca), a u Sv. Jakovu i u 
Sv. Martinu zjćt. Čakavci govore redovno zče 3maqu; po svem 
Cresu se međutim čuje samo zajc kano u Kajkavaca. Najobičnija 
je riječ jazik, koja se govori na Rijeci i oko ne zajik. U Du- 
bašnici kažu Žaja mawa i žijan mapun; u Hrelinu klanen wmna. 
Cepamra glasi u Dubašnici srića (poznato i iz kniževnosti). U Du- 


bašnici se javla 1 parasitsko j: Klet «maru, gledat raagaTn. — 1 
u hrv. Kajkavaca često dolazi a mj. a: dećta gta, ziit 3aTu_(Za- 
gorje). 


8 11. r sonans postoji u Uakavaca. nego ima i različitih za- 
mjena : 
a) 1 je samoglasnik: krv (može se čuti i vrlo slabo e ispred r). 


čotrti (Risika). — umrla, krv, četrtok (Dobrin). — obrnila, držat 
(Grobnik). — drvo, prsten, vrtit (Dubašnica). 
b) prvotno 7 postaje ar: vart, bare (Dragozići). — včrst, pčirst 


u Drazi Baičanskoj prst), Parvić otočić, varzčl! vijenac suhih 
smokava (u Dubašnici kažu tome očeniši, a u Puntu verzrl). 
gardo, parst, četarta (Beli). — ččtrn ern, čarjen (črlčn) erven (Osor). 
— art u senskoj luci (Sen). — četardeset, varni 2. lice jednine 


" Nemanić I. 60 ima navržaj corona ficorum. U slovenskom ima 
vrzćl Zaun, Hecke (v. Miklošićev Etym. Wrtb. pod verz. — 1.) 
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imperativa, virh, karv, tavsje, arat: tako se zove južni kraj oto- 
čića Sulhe. vrta: vartal, darvo, parst, tar — tarla — tdrlo, barzo. 
parvi, žitrne: kada mladić polazi djevojačku kuću, kaže, da ide na 
pžarne“; opet se čuje: san mert, mertiv. Samoglasnik a i e ispred 


r je obično vrlo slab, no ipak se razbira (Silba i Olib). — skarb. 
vitrč, targane, karvuaski hrvatski. karpanac hleb od suhih smokava. 
zarno, karst'jinin, Bardo ime sela (Sv. Jakov). — prst, vartul, 


biirdina predjel grada. rarsik predjel grada, harvuaski, bela art: 
put, koji vodi sa lošmske prirlake (domaća riječ u Lošinu) u 
('unski, parn'jest, parnesal, itmar — umirla — uwnirlo, koludurc 
dio lošiiske luke (Mali Lošin). 

Ne možemo dakle, kako svjedoče ovi primjeri iz današne čakav- 
štine, pripisivati samo nesavršenoj ortogratiji, ako su naši stari pisci 
u ovakim slučajevima pisali ar. 

6) mjesto 1 dolazi er: berz, ćrt: omišalsku dragu zatvaraju dva 
poluotočića, većemu kažu €rt a manemu punta: ispod ,steni“ (pre- 
djel gradića) je opet #ertčc, ččrv (čv) crv, čćrn crn, immer — umerla, 
ter — terla. mčrli gron: zvon za mrtve, tć&rn, vert (Omišal). — 
ćern. bčrzo, včrt (grad Cres). — perhiulo vrvca, tverd (Stivan). — 
zčvno, Germov ime sela (Sv. Martin). — četerti pored mrtlok: ne- 
presušna lokva (Vrana). — deržat, kerv (Vrbnik). — er može me- 
tatezom postati re: prest 1 prenčsć (prnisal) u Omišlu. I na Rijeci 
se čuje er. U nekim se mjestima doduše izgovara ono 4 i e pred 
r vrlo nežno; no kako mogu biti ti vokali i dugi, dapače stvaraju 
i metatezu, očevidno je, da je to pojav vrlo star. Gdje se a ili € 
izgovara ispred r slabo, može se zamijetiti i vokalsko 7: ovaj 
drugi izgovor, nastao utjecanem kniževnosti, biće katkada mlađi. 
Budmani uči (0. 6. 2), da se i u Dubrovniku govore dvije riječi 
sa € pred r: črvati se. črvane, a M. Kušar (Nastavni Vjesnik 1. 
322.) čuo je na Lastovu črđa Prof. Kušar priopćuje, da se u istom 
mjestu čuje bčtva, mokrna. pričpit mjesto britva, mokrina. prilije- 
piti. Slično je tome _ u Dubašnici prlipak mj. prilipak: puž. koji 
je u moru uvijek prilijeplen za kamen. 

S. 12 2 sonans živi još i danas u nekih Cakavaca, premda sam 
to ja nijekao u Jagićevu ,aArchiv fir slavische_Philologie“, Bd. 
XI. s. 369. Poslavši jedan otisak članka: Das silbenbildende und 
silbensehhiessende_/ im kroat. ča-Dialekte“ iz .Archiva“ prijatelju 
dru. M. Trinajstiću u Krk, upozori me on, da se Ž sonans doista 
čuje u vrbničkom selu Risiki. Ja sam tada umolio svoga prijatela, 
da uputi k meni na Rijeku kojeg nepismena selaka iz onog sela. 
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Tako mogoh zabiležiti ove riječi sa čistim sonantom I: plnica pu- 
nica, vlna vuna, glboka jima duboka jama, dig dug, pin pun, 
dižen dužan, tlcal: ,oveu sam tlcal“, kada ne ide mlijeko iz vi- 
mena; mlzel muzao, žit žut, tikel tukao, obikel obukao, vik: po- 
luga za dizane obruča; m/čit mučati, ali: ,neka muči“. Ipak nije 
ni u Risiki govor došledan, jer sam čuo od istoga selaka: sćnce 
sunce, jiibelka jabuka. Doenije sam se uvjerio, pazeći pomnivije, 
da 2 sonans živi sporadično još u Baški i u Puntu. U Baški sam 
čuo u istoj kući, gdje muž govoraše obikal. a negova žena obalkal 
i salkal. U Baški sam još zabiležio dalg. zalva, ali dug, kako je 
u ovom mjestu pravilno. Iz Punta znam za ove primjere: oblici se. 
ali obikal; pit, pomlzal, mlzi: mlist; ,si bil stičen“ : tlić. Imao 
je dakle pravo moj cijeneni zemlak dr. Crnčić, da se na Krku 
govori: plk, dig itd., što sam ja pobijao. Taj je izgovor ipak vrlo 
rijedak, te će ga skoro nestati. 

Inače sonant 2 postaje redovno: 

a) al (1 može i otpasti): valna, palž puž, malččt: malči, malzit, 
malzicinka nadimak neke žene (Lošin). — obilkal: obleć, valkal: 
nča se valčeš?“, paln, dalgo, jabalka; kalk stijena više mora ispod 
Beloga: i Vuk ima riječ kuk (iz Dalmacije), a tumači je: ,veliki 
kamen, stijena, der Felsen, saxum“; halm, halmčic, dalbok, part. 
praet. act. II. mazal * malzal, malela: inf. mićst, sance * salnce, 
no govori se i sunce, dug debitum (Beli i Dragozići). size * salze 
can3m, malčat: malči (Sv. Jakov). Povrh Nerezina ima brdašce 
halmčc XNBUBI. 

b) el (ili Ž otpada): velna, peln, delgo, sčikel * svelkel, jabelka, 
no sčnce (Cres). — helm brežulak između Martinšćice i Lubenica, 
melzicarice predjel više Martinšćice, melzice ovce muzare (Sv. 
Martin). kelk izvor iz pećine pod Vrbnikom, zelra == (zalv, 
gelbok (dunbšk), včina, jabelko, peln, delg longus, delg debitum, 
gelnec& (ocenaši) krunica: valda od razraru, včik na pušci i poluga 
za obruče, a lupus je vuk. Tako i puk, a pored toga sćnce, hlam 
xYbuR (Vrbnik). U Omišlu ispada uvijek 2: jabeko, vena, behd, 
deg longus, dćg debitum, pćž piž, seke: svelkel, sćnce, napeniije, 
sezd!, žćt, vek: * velkel, teke * telkel, obeččn, ali: zelva, vuk po- 
luga za obruče i hamčc xviubijh. 


1 Prof. Kušar (Nastavni Vjestnik I. 327) navodi osobitu riječ iz 
Lastova: sligit. = polako točiti. Sva je prilika, da je sligit postalo od 
glgit, stsl. can3uTu te bismo ovdje imali sonant 2 = 4, li. Ako u 
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e) ol! (1 ispada: jaboka. dog, žoto i ž6to, stoba, voki 3. lice 
pl., imperativ 2. sg. i pl.: voći, vočite, mozem, moga: mlist, mo- 
čila (mučila) : močat, vona (vina, z doga: iz daline, pon (piin), 
točč (tiče), stokli (stakli), sonce, soza, pomica (pinica), toka (tikal). 
oboko (obukal), naponi 3. lice sg., boha (bitha), ali: vuk 1 dibok. 
I Slovenci u svom kniževnom jeziku imadu u ovakim riječima 
ol : jabolko, dolg, holm itd. 

I ovdje ima neka sličnost s ruskim jezikom : coduuje se izgovara 
kao u Dubrinu bez 2: sonce! 

d) u kano u Stokavaca: vik, siza, pit, mučat, dig itd. Ovako 
je u Dubašnici, na Silbi, po hrvatskom Primorju, u opće u ogromne 
većine Čakavaca. Sve glasovne promjene vokalskog 2 pokazuju 
riječi kim i min, koje glase: u Martinšćici helm, u Belom kalm, 
halmac, hamec, u Sv. Jakovu halmiic, u Omišlu Aimec, u Vrbniku 
hlam, a na grobničkom je polu selo Pod-hum. Ova riječ znači 
svagdje samo opredijeleni brijeg, a ne u opće brijeg. Riječ * meln, 
polski mlon, držalo ručnog mlina (v. Miklošićev Etym. Worter- 
buch) glasi: u Dubašnici min, u Omišlu man * maln, u Dobrinu 
mon * moln, u Policima metatezom mlin, a u Puntu mlan?* (izgo- 
vori: mloan). 

Nesumnivo je, da su negda Hrvati i Srbi općenito poznali samo- 
glasno Č, jer to potvrđuju glagolski spomenici i današni Cavavci. 
Docnije se predmetnulo a i €, ili se stezanem 1 izjednačivanem 
razvilo . Gorrfi primjeri pokazuju, da je izgovor al rašireniji nego 
el; no jedno se i drugo koleba, uzmičući pred novijim u. 

S 13. U štokavštini £ na kraju sloga postaje 0, a za čakavštinu 
se općenito uzimle, da ono 2 ostaje nepromijeneno. To nije posve 
istinito. Većina Čakavaca doista ne mijena onoga 1: včrtal, par- 
nesal, rčkal, st6l, ali mar: * umarl (Lošif). — karatel tal. cara- 
tello. hotel, pokril, govoril, coval (pešval) psovao (Sv. Jakov). —- 
prišil, krcal, čul, bil (Sv. Martin). — obalkal, kopal; no: magal: 
* malzal (Beli). — pasal tal. passare, kupil (grad Cres). — rčkel 
videl, stol (Risika). — pekel (pakal) inferi, ose! (osal), hvalil, go- 
voral, rekel, padal, videl, zgorčl, pobral, zval (Vrbnik). — Tako 


Lastovu dolazi tr mj. sonanta 7, posve je vjerojatna i zamjena: sonant 
l == 34, a metatezom (4. 


1 Ovaj pojav nije osamlen, jer se govori i na otočiću Lastovu (blizu 
Dubrovnika): boha, dog, jaiboka itd. (M. Kušar 1. e. 321). 
3 I u Nemanića I. 10. dolazi mlan. 
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je 1 u Dubašnici, po hrv. Primorju i — možda — po većem dijelu 
čakavske Dalmacije. Ima ipak čistih Čakavaca, koji onoga 2 ne- 
maju: ili je postalo o kao i u Štokavaca, pa se saželo s prednim 
samoglasnikom, ili je otpalo: vide (vidi?), br, kupi, kopa, kupora, 
Siba, Sibenanin: na otočiću Dlasniku — tal. Premuda — kažu 
Silba, ša, ubo, tar: * tarl, ma tal. molo, vrta: * vartal, vardako 
prsluk (tal. guardacollo?), fac6 tal. fazzoletto, žma (žmaj u Du- 


bašnici) čaša (Silba). — reka, mr: * dmrl, plć, pitknu, vide, gobra 
(zibral) izabrao, Xčva, ime, proda, priše, bi, nost, oženi, š6 išao, 
pa, ali: til, i više puta (Dobrii). — st6, v6, vide, proda, ter: * 


terl, immer: * iimerl, dć pars, gateke: ,ontrat je ovomu sve šilo 
zatčkč va škinu (tal. sehiena)“, bada, uš€ (išal) pobjegao, pusti, 
učini, misle (mislil), pobignu, nosi, otvori, bi, prišć, hite (hitil), 
pasa (pasal) tal. passare, obernu (obrndl), zamaza, fini tal. finire, 
reke (rčkal), prenčs? (prnčsal), čuva (čitval), šć (šal): umar, 14 (jil). 
složi, posikč (posikal), ote (otil): xorzat, nosi, očesa (očesal), ime 
(Jimil), ćapa (ćapal) tal. chiappare, derža (držil), Ra (hajal): ,on 
toga ni ha“, šča chyaTu, nasšć (nišal), trčfi (trčfil) nemački treffen, 
pokaza (pokazal), učene (učinil), Ala (klal), ferma (fermal) tal. fer- 
mare, mog# (mogal), stavi, leža (ležal), vese (včsel), veka (vikal), 
muča (mučal), maza, ali bćl (Omišal). 

Sličan se pojav javla i u Kajkavaca. Na Korernaku (općina 
Turski Vrh u kotaru Ptujskom) govore particip pract. act. II.: 
stepu: ,veter je stčpu“, vjo ujeo, vlidro udario, ležu ležao, navličo 
“ naučio, klipo kupio, ggibo izgubio, a u susjednoj hrvatskoj Voči: 
platiu platio. X 

S. 14. Većina Cakavaca, mislim, redovno ima glas | in gdje 
i Štokavci. U Dubašnici pravilno upotreblavaju /: ščla, [ubaw, 
ile, grable, zćmla, a izuzetak je prijatel, pl. prijateli. U nekih 
Čakavaca opet ispada 2: 

kraj rex, poje, Omišej, judi, jubit, žmij (prema dubašlanskomu 
žmal), ali ipak vesčle (Omiša|). — doje (dile), ponedijak, nedija, 
kiišoj (kašal), poje boje, Tribiije dobrinsko selo, mčje (mčle) 3. lice 
sg opraes., mahojski (Miholski) mjesec rujan, jibav, jubu, Dubo- 
šjanka (Dubašlanka), log'je (ligle), voja (Dobrin). — kašej (kišal) 


u Vrbniku. — kišjen 1. lice sg. praces. pored kušaj (Beli). — ne- 
dija, hvajen (hvilen) u sv. Martinu. — jubav pored (ubiti, krajov 


regum (Silba). — medija (medala), jadi (Stivan). — U Grobniku 
kraj Rijeke: boje, šklija i škutla. — gljedat (glčdat) u sv. Jakovu. 
Ni oko Rijeke se ne čuje | već j: boje, jubar, ali i vestvje, gen. 
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vesćja. I u mletačkom se narječju, kako se govori po našim oba- 
lama, ne izgovara gli (1) već j: fia: figlia, mejo: meglio, tajar: 
tagliare. Jedan jezik mogaše utjecati na drugi. I u Dubrovniku se 
govori (Budmani 0. e. 3. kaže, da to čini manina_ Dubrovčana): 
boje, uje mjesto boje ule. Neki Cakavci izbacuju poput Kajkavaca 
j: zele zele (Vrbnik), ule ule (Sv. Martin), genitivi sg.: tla, zela 
( Vrbnik), železa, prijatela (Dubašnica). 

S 15. Mjesto štokavskog glasa đČ imadu Cakavci pravilno j: 
mliiji, rojen, prčja, grozje, kolejini (u Omišlu kolijini) koleđani, 
vijen (Dubašnica). Tako izgovaraju selaci 1 talijanske riječi, kada 
govore talijanski: jorno giorno, jovedi giovedi. To se čuje i od 
Talijana te su i ovdje mogli talijanski i hrvatski jezik izmjenično 
utjecati na razvitak. dotičnih glasova. No nije sasvim iščilio d, jer 
jer se n. pr. u Dubašnici ne čuje laja == lađa, već se odjelito iz- 
govaraju oba glasa: lad'ja. Biće takovih primjera i više. 

$ 16. Glas» izgovaraju Cakavci kao # ili odjelito m'j ili može 
j otpasti. U Dubašnici: negov, nidra, sli stanje; u Dobrinu proš- 
ćen“ prošćena. 

$ 17. d postaje 2: gnizlo gnijezdo, a prema štokavskom  mož- 
dani ide ovamo i možleni (Dubašnica), n. s. mozg. 

Leskien (o. e. str. 207) nabraja više primjera s otoka Hvara. 
ali nema pravo, kada tvrdi, da to biva samo ispred suglasnika. 

S 18. Staroslovenski jezik poznavaše € i dz. Doslije se samo 
znalo, da Dubrovčani u dvije riječi govore dz: dzora i jedzero. 
Ja sam među tim čuo taj glas u Grobniku (kraj Rijeke) u riječi 
nadzad, a neki moj bivši riječki učenik, rodom Omišlanin, kazi- 
vajući Šenoinu pjesmu ,Junaci Gologlavci“, izgovori dzrna u 
stihu: ,neka zvižde iz pušaka zrna“, dok su istu riječ drugi uče- 
nici izgovarali zrna. Mislim, da sam taj glas čuo i u Policima na 
otoku Krku. Od nekoga Trsaćanina čuo sam također dz u nekoj 
riječi, no sam je zaboravio zabiležiti. Glas dg dakle žive i u da- 
našrih čistih Cakavaca, koji se i ovdje sastaju s Dubrovčanima. 

$ 19. Čakavci izgovaraju mnogo nežnije glas ć nego Stokavci; 
neki Štokavci, n. p. Slavonci gotovo i ne razlikuju č od ć. Svako 
tj Cakavci ipak ne pretvoriše u ć, jer sam čuo n. p. u Sv. Mar- 
tinu net'jak, u Dubašnici listje, a u sv. Jakovu karstjanin. Pored 
toga je običajno te mjesto će i treti mjesto treći. Cudnovato je, da 
i u mletačkom narječju dolazi glas ć. 

S 20. Upotreblavane grlenih suglasnika nije jednako kao u Sto- 
kavaca. Cakavac u opće ne mijena onako redovito gutarale u si- 
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bilante. kako to čini Štokavac: grihi, orihi, ali vrazi (Dabašnica!; 
mimo to Cakavac rad zamjenuje guturale. Na Cresu i u Rijeci 
govore boh, vrah, u Dobrinu kudlih mjesto bog, vrag. kudlak 
(== vukodlak). U Belom sam zabiležio: ,hote & onomu“. U Sv. 
Martinu govore brih_ mj. brig, u Dubašnici kiivran mj. gavran. 
Suglasnik A izgovaraju svi Čakavei oštro kao Nijemci, (izuzetak : 
otit u Dub. mjesto * hotit == htjeti) i pred drugim suglasnim: 
lčihko (u Dobrinu /0hko). Omišlaninu nije dapače teška ni skupina 
hk na početku riječi: hkat, u Dubašnici tkdt, ali klica. U Du- 
bašnici /čkat i nohat imadu gen. s.: ičhta, nohta. Govori se opće 
nito leh i lego mjesto nego. G zamjenuje v: gčspet (po Cresu), no 
čuo sam i vaspet: xbcuaTh. U Omišlu obratno: kravujec, diminutiv 
od kraguj. Suglasnik h postaje &: karvudski hrvatski (Lošin), a 
obratno u Silbi: gen. pl. dasah (u Dubašnici dasak). Suglasnik h 
zamjenuje se suglasnikom f: hamantur (Baška ?), koje glasi u Du- 
bašnici frmentin, tal. formentone; na Rijeci i u nezinoj okolici se 
čuje: hintalo i fitntalo čelade, koje govori kroz nos; hincut i 
fimeut nem. Hundfott; kuhina i kufina; pored hervaski govore i 
fervaski, dapače 1 fergaski! 

Sva je prilika, da je i ime sela Grohovo (u riječkom kotaru) 
postalo od Grofovo: onuda je naime gospodovao knez Petar Zrifiski. 
Inače će biti Grohovo postanem isto s riječi grah == sitno, mekano 
kamene, krupan pijesak. 

S 21. Od ps postaje pe ili fc: pćina (Dubašnica), fćina (Lošin). 
U Dubašnici glasi nom. sing. pis a gen. sg. pc. Suglasnik _p može 
i otpasti: coval (Sv. Jakov) psovao. 

S 22. Od pš postaje pč: lipča; p može i otpasti: šenica (Dub.) 
i čenica (Dobri). 

8 23. Skupinu čk neki Cakavci podnose, dok drugi dobijaju asi- 
milacijom sk: mačka (Dub.), na Rijeci macka, u Stivanu mčška; 
a čuo sam negdje i miška. Čuje se bnetiški mletački i bnetički. 
Čakavci zamjenuju glasove č i š, i kada ne ide za tima suglasnik: 
aš i ač quia, što je postalo od zač. Štokavci pored škaklati pod- 
nose i čkaklati, dok sam zamijetio u Čakavaca samo škaklat (Dub.) 
i skakjit (Rijeka). Dubašlani kažu rički, a sami Riječani r&ski = 
riječki. 

$ 24. Nekim Cakavcima je u izgovaratu skupina tsk = ek kano 
i Stokavcima: hrvacki, gospocki (Dub.); drugi opet imadu sk: go- 
Sposki, hervaski (Rijeka). "Tako i Dobrinici: sisveski mjesec studeni, 
a Dubašlani sisvčeki. 
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S 25. Skupina cć postaje st: nom. sg. ocit, gen. sg. osta (Dub). 
€ postaje od #: Crsiut (D)ub.): "Vrsat kraj Rijeke. 

8 26. Riječ crven doživje u Cakavaca najčudnovatijih metamor- 
foza: črlen (Dub.), čavjen (Beli), čarjen (Osor) i čovjen (Dobrin). 

S 21. Dubašlani kažu češlat a Vrbničani česrat. Dubašlani šmir 
široka drvena zdjela za prane kuhifiskog posuđa, a Dobrinci 
čmur. 

8 28. Čakavci govore lčh ili Ičgo mj. nego, i obično slebro mj. 
srebro. 

S 29. v se izgovara kao f: gen. pl. lestof (Silba), negof (Lošin). 
v pred € postaje p: 6&pca mj. ovca (Dub.). 


S 30. Sibilante i palatale izgovaraju Dubašlani — a mislim da 
to vrijedi za većinu Cakavaca — baš kano i Stokavci, izuzevši 


neznatan broj izuzetaka, n. pr. grozje grožđe, škrb. Ovu pošlednu 
riječ ima Vuk _i ovako zabileženu iz ,zapadnih krajeva“. I ako 
je Vuk razlikovao dobro Čakavštinu od Stokavštine, opet mislim, 
da fegovi ,zapadni krajevi“ često pokazuju čakavske osobine. 
No mnogi predjeli čakavski po hrvatskom Primorju, po Kvar- 
nerskim otocima i po Dalmaciji (Trogir, Vis) slabo razlikuju nep- 
čane 1 slitne suglasnike te jedne zamjenuju drugima. U Baški 
kažu: ca (ča), pedešet, šol (s0l), šu (su), cujes (čilješ), stocite (std- 
čite). Baščansko č, Ž. š je ipak nešto slabije od dubašlanskog č, ž, 


š. U Dragi Baščanskoj — udalenoj kakova po sata od Nove 
Baške — upotreblavaju posve pravilno spomenute glasove. 


Po Cresu zabiležih: becva (bičva), ce (ča), godisće, vac (vač), 
vecer (vččer), cern (čfn), žent: zent (z6t) : RB3aTu. ža vaš (za vas); 
na Lošinu: clovek, gena, zlocestemu; na Silbi: skoci, ca, recemo, 
sest, puska, gw, zaba. Riječani i nihova bliža okolina slabo poznaju 
palatale, te upotreblavaju mjesto nih sibilante. Kostrenani su i Ba- 
krani Cakavci; u susjednoj Krasici i Kukulanovu opet Čakavci. 
Stariji Seliani govore također ca. Najsmješniji je pogledom na te 
glasove govor Baščana, jer je nima š = 2,az=|! 

$ 31. Cakavci, kako se znade i iz starije kniževnosti, svako 
krajte m pretvaraju u n: govorin, gledan, sin itd. Za pravo to 
biva i u nutriosti riječi, ako se na ime m nalazi pred suglasnikom 
Riječ ozimac hordeum glasi u gen. sg. ozinca u Dubašnici i u 
Silbi. Dakle bi bilo pravilo: m na kraju riječi i pred suglasnim po- 
staje 1. Dobašlanin će reći: kamo, timo, a na Cresu kažu: kan, 
tin, i to nekako na nos. Za sve Čakavce ipak ne vrijedi gorni 
glasovni zakon: u Dobrinu se govori češće m nego n, u Omišlu, 
mislim, uvijek m. 
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I Dubrovčani govore sedandčset, osandčset (Budmani o. e. 20); 
krajnega n može i nestati, a onda vocal ispred nega steče nosni 
glas (Budmani 0. €. 4). Slično i na Lastovu (Kušar |. e. I. 323). 
m pred n postaje v: giteno gumno, sedarnajst, osavnajst (Dubašnica). 


Odbacivane i izbacivane suglasnika. 


$ 32. Cakavci ne trpe svih suglasnih skupina, koje voli Što- 
kavac. Takova je skupina sv, od koje ispada vr: saki, sikakor, 
sikamo, slić, sukal, srbit, srab, ali svidar, svića, svćt sanctus (Du- 
bašnica). — salkal (Baška). — soki svaki, sokakorv, sokamo, soko, 
slači, sisveski studeni (sisvdeki), sesvete (sisvćti): svi sveti (Dobrin). 

Dubašlani podnose vsk: Petrovski lipan (srpan?), dok Dobrinci 
izbacuju v: Petroski, gen. Petroskoga. 

Iz skupine tvr ispada v: Dubašlanin kaže tvrd pored četiti, če- 
trtak, a Riječanin tčrd, cetčrti, cetertik. 

Odbačen je v ili m: dovica, kočka, čera: wuwwepa, nik, niučić, 
torak, noge multi (Dubašnica). Ispalo je v i u žčna pl. t., Hand- 
miihle, ali je poznata i riječ žFvan Mihlstein. p je ispalo u sost, 
praes. sopćn: coueru; d i € je nestalo na kraju: daž (Dub.), daž 
Dobrin), d?ž (Omišal); milos, kripos (Dubašnica); 2 je otpalo: tčr 
(Omišal) tr'o. Cakavci govore grćn rpaxa pored rčn. 

S 38. Osobitih je promjena doživjela riječ vrabac, stsl. xpasuii: 
orebiic (na Rijeci), repac (Dubašnica). U Dubašnici se govori 
dvajset dvadeset, žrejset trideset, a n Dragozetićima trijčset. 


Odbacivane i izbacivane samoglasnika. 


8 34. U Cakavstini često iščili vokal na početku, na kraju i u 
nutrnosti riječi, čim biva vokalizam čakavski prema štokavskom 
siromašniji, i jezik ponešto tvrđi. Dubašlanin će reći: vanu kuću 
= ,va onu kuću“, git se — izuti se; sporid ispovijed, ko mjesto 
ako n. pr.: , ko ćete “ko ne“ == hoćete li ili ne; kol mjesto okolo: 
kol nis == okolo nas, kol mora == oko mora; Folinir Apolinar. 
U Silbi govore: kadisbi == kadi s (= si) bil“. U Stivanu sam 
čuo vako (ovako), a bez sumre će se čuti i nako mj. onakš. Ca- 
kavski infinitiv nema redovno na kraju +; na Silbi ipak ostaje: 
ubiti. 

U Dubašnici govore pččkat počekati, dočkat dočekati; u Baški 
nafta Elisabeta, a u pisanim spomenicima dolazi Jelisafta. 

S 30. U starih hrvatskih pisaca nalazimo Zo u značenu žako. 
Dubašlani kažu kot: \ti si zločest kot i on“. Ono £ u kot biće, mi- 
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slim, enklitično #4. kojemu je otpalo 2. dakle: ,kot i on* == ,ko 
ti i on“, koje se naglasuje: ,koti 6n“. Međutim se čuje i: ,kod 
i on“. 

S 36. Izgovaranem dviju riječi, koje se često u savezu ponavlaju, 
izlazi sažimanem i ispadanem samoglasnih jedna riječ. Oko Rijeke 
i po Cresu pozdravlaju se: bosvimi. a u Dubašnici: ,bog š nimi“. 
Po Primorju na ime prema talijanskom ella (moglo bi biti i prema 


nemačkom ,5ie“*) govore odličnijoj osobi ,oni“*. — U Baški ima 
predjel Sutrid: bez sumne == sveti Vid. i kapela. Smihorl. = 
sveti Mihovil, a na Cresu Stivan == sveti Ivan. Tako je valda i 


u Silbi Podeukmarak postalo od: pod sveti Marak“, premda 
Cakaveci, koliko ja znam. govore , Marko“ a ne Marak. Blizu sela 
Vrane na otoku ereskoni ima lokva. za koju tvrde, da nikada ne 
presahne, a zovu je mrtlok, što će biti za cijelo nastalo od mrtva 


lokva. U SŠtivanu govore eernnoć. cera noć == čera noć, t. j. 
sinoć. 


S 37. "Tvrdilo se, da od tuđega j nastaje u nas ž n. pr. Zid od 
Judacus. Budmani ipak ne zna, da li je ono ž postalo od talijan- 
skoga gt ili od španolskoga g: judio? (Budmani 0. e. 9). Mislim 
da u ovakim slučajevima odlučuje talijansko gi: na Cresu se go- 
vori Žure za Ivan, gdje treba prije misliti na talij. Giovanni nego 
na latinsko Joannes. Cuje se po Primorju i Zvane i Zvanić. 

$ 38. U sv. Ivanu zabiležih blaviteno Havus, dok Dubašlani go- 
vore plav. Talijanska riječ cisterna posve se iskvarila u Dubašlana: 
gusterna. 

S 30. Stara će biti metateza hlam (Vrbnik) mjesto halm: XYnum 
— riječ dobro poznata po otocima, i lan (Punat): * maln. v. $ 
12. d). U više se mjesta čuje zajik mj. jazik. U Omišlu govore 
prest mj. perst, t.j. prste Ako su dolsta. sonanti Zi 7 prvotniji 
od al, el, ar, er, onda su za cijelo 1 samoglasnici a, e davno, 
davno dospjeli onamo, kako svjedoče metateze klam. mlan i prest. 

& 40. Umetnuće glasa v u tenkva, riba u vranskom jezeru, tal. 
tinca, biće nastalo analogijom prema tikva, lokva itd. 

S 41. Glas j priana_ za samoglasnik na početku riječi, osobito 
za t: jist, jigla, jabuka. još, jidro, jistina. jime, jumit. Jive, 
jiskat, jigrit (Dubašnica). Ovako ipak ne biva u svih Cakavaca. 
Pokazne zamjenice. nemaju na kraju j. dapače ostaju i bez krajneg 
vokala: 06v, ova, ovo ; on, onit, ono: ta človik, ta ženi. Na Rijeci 


možemo čuti: ovlj zena rekla, no to je = ova g (= je) zrna 
rekla. 


R. J. A. CXXI. 3 
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Mislim dakle, da se prof. Strohal (Izvješće riječke gimnazije za 
g. 1882/3., s. 94) vara, kada tvrdi, da se na Rijeci govori: ovaj 
haee, taj ista, onaj ea, ovoj hoc itd. Parasitsko j javla se često: 
klin, klet, gledat, proklet, glista, klčknut, klišća kliješta (Dubašnica). 

I u čakavštini se uklana jezik zijevu umetanem glasa j: kat- 
kada se j ipak jedva zamijećuje: priatel. 

8 42. I danas su u Cakavaca posve običajne enklitike ka i re 
(običnije bez €): goreka, doleka, noćiska, dančiska (oko Rijeke); 
vecereska, dentska (Sv. Martin); nikomur; nikamor (Dub.). Na 
Rijeci ima i enklitika na: sadana, dapače i sadiihna. U Setiu go- 
vore: gorikara, dolikara, ondekara, ovdekara, svagdir i svagder ; 
u Dobrinu: nigdir; u Baški: domaka. Tamna je postana adverbij 
namor (Dubašnica) = valda. 


Pronominalna deklinacija. 


& 43. Čakavci govore kao i Stokavci ja, na otočiću Silbi ag, a 
u Fužini i po Kastavštini (u Istri) jas. Fužina i Kastav dotiču se 
s Kajkavcima, no gdje je Silba a gdje su Kajkavci! I Čakavci 
su dakle govorili az ili jaz, kada je eto na Silbi i danas tako. 

Instr. sg. glasi od ove zamjenice: u Dubašnici minu, tobu, sobu; 
u Dobrinu: monun ili monu, sobun, a oko Rijeke: minun, tobun, 
Solun. 

S 44. Cakavci našega područja govore: 45v hie, 6n ille, #4 iste. 
U Dubašnici su te zamjenice naglašene ovako: 6v, ova, ovo; on, 
oniš, ono; ta. mase. i f., £0. a sklanaju se: gen. sg. ovsga, onoga, 
toga; ove,! one, tE; dat. sg. ovomu, onomu, tomu; ovog, onoj, t03; 
aco. sg. fem. ovit, oni, tt; instr. sg. m. in. ovin, onin, tin; fem. 
ovu, onu, tu (čuje se i ovi, onil, tii). Na Rijeci je gen. sg. m.: 
ovćga, dat. ovćmu? itd., a instr. sg. f. ovan itd. U Silbi kažu un 
mjesto on. U istom mjestu zabiležih loe. sg. mase. tin: va tin 
mestu, i instr. sg. fem. ovov: zg ovov daskov ; mojov (mojov ?), ne- 
govov; u Dubašnici instr. sg. f.: ,z otu goličicu“ == eum hac 
puella, a u Dobrinu: ,z čtun mistun“ (mašću). 

S 45. Zamjenica Ki, ka, ko sklana se u Dubašnici: kčga, ke. 
komu, koj; acc. s. f. ka; love. kin, koj; instr. kin, £. ku. U 
Dubašnici se čuje i čudnovat instr. sg. mase kogu:* ,s kogu si 

! U Risiki ovć (ženi), u Dobrijiu ove (ženi). 

3 I Dubrovčani još sačuvaše ove starinske oblike, samo pomladiše 
naglasak: ovega itd. Budmani o. e. 19. 

3 U Stativama dolazi sličan oblik nikegum  (Strohal u ,Izvješću“ 
karlov. gimnazije za g. 1887/8, str. 28). 
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bil? = s kime si bio? Na Rijeci i oko ne mijena se ova zamje- 
nica: kćga ili kega, kećemu ili kemu itd. 

& 46. Zamjenica eb, koja je dobro poznata iz starije dubrovačke 
kniževnosti, živi i danas u Cakavaca, no upotreblava se samo uz 
neke riječi, koje znače vrijeme, n. pr. sega leta, stga jitra, u 
Dubašnici i segiitra == sega jutra. U sv. Jakovu govore i sigoda 
hoc anno. 

&. 47. Čakavci obično pridaju svojoj upitnoj zamjenici ča (ca, 
če ili ce) riješcu to: ,ča to delaš?* te izgleda kano jedna riječ 
čato; no je ono to odjelito u ovakim izrekama: ,ča si to rekal #“ 

S& 48. Na Rijeci i oko ne, na Lošinu i na Silbi ima zamjenica 
neji, neja (u Lošinu nejuu), neje == nezin. Na Silbi zabiležih gen. 
sg. fem. od zamjenice ia: eje (muž), nćje (matere). 

S 49. suki, sika, siiko omnis sklana se u Dubašnici: gen. sa- 
koga, fem. gike; dat. sikomu, sikoj; instr. m. in. slikin, fem. 
saku; vas (u Baški svi: svi dan), gen. sčea; nom. fem. si (mj. 
sva), gen. sč, dat. s0j; nom. n. sč mj. sve itd.; nič znači aliquid: 


»nNič malo“ = nešto malo. U Nemanića (III. 9) je nžč ili nešto = 
aliquid. I na Rijeci se čuje ne == nič u Dub., a Nemanićevo 


nešto će biti isto, što u Dubašnici unešto: uhitili smo unčšto rib“ 
= prilično mnogo, sredne. 


Na Silbi je nišće = nihil; ovdje se čuje 1 štogod i ništar. U 
Vrani na otoku Cresu čuh i zamjenicu kunev = čiji: ,kimeva je 


zemla?“ Ako me pamćene ne vara, čuo sam na Cresu i činev. 
U Dobrinu glasi n. pl. fem. od zamjenice sim: sami: ,je žen, ka 
sami doje“. 

& 50. Zanimlivo je sažimane dviju zamjenica u jednu. Na Rijeci 
u okolici se čuje: ovisti, testa hic, onisti ille, a na Krku (u Omišlu 
u Dubašnici): taniki, tančki 1 oniniki quidam. Od ovih zamjenica 
nastaju opet glagoli sa najrazličitijim značenem. Kada tko što pri- 
povijeda, pa se odmah ne sjeti glagola, kojim bi izrazio stanovitu 
radnu, skrpaće glagol: tanečit, zatanččit (Omišal); oninikit, zoni- 
nikit, razoninikit (Dubašnica). U Omišlu sam čuo i glagol razondot 
sa sličnim općenitim značenem, koji je za cijelo složen od: raz- 
on-de-t (ti) poput raz-on-i-niki“t (== tn. 


] 
l 


Složena deklinacija. 


& DI. Neki Cakavci razlikuju vrlo dobro u pridjeva i naglasom 
i nastavcima oblike nominalne od složenih. Omišlaninu je dober 


*k 
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zvadoz a dobri 5 zyzbos: ova dobra žena, ovo dobr6 dite prema : 
ora je žena dobra, ovo dite je dobro. 

I Dobrihae osjeća razliku između dobru i dobromu človiku. Do- 
brivcem je: v lipi kotigi! == u lijepoj kotizi u opće, a v lipoj ko- 
Figo = u ovoj ili onoj lijepoj kotizi. U Dobrinu zabiležih: na ei- 
soki (substantivno) == na visoku mjestu. U Dubašnici — čini mi 
se. — pridjev se sklana samo prema složenoj deklinaciji: lip, lipa. 
lipo; gen. lipoga, lipe; dat. lipomu itd 

U Lošmu zabiležih: zlocestega, zlocestemu ; u Dobrinu muškoga. 
a u Nisiki fenkoga. U Velikom Loširiu je voce. sveto Marijo (u 
molitvi), a u Malom Lošinu sveta Marijo. 

Na Rijeci govore mertav_ mortuus, a u Duhašnici i drugdje 7. 

Evo još nekih pridjeva: dobro, ovi Je lipa, lipu (žen), tusti, 
vridon, nag — nagi — nago; (eriki) vila; plitka (vodi); tost 
(običujno), a u Cresu til: Turu pinguescere ; široka (Grobnik) ; 
mnitlahan _parvulus (Dub.); ujatan (Crkvenica) zaštićen od vjetra. 


Nominalna deklinacija. 
S 292. Muške 0 — osnove. 


Riješ se stol sklana u Ormišlu: 


Qg. N. sld PI. ON. stoli 
(4. stola 1. stoli 
1). stoli 1). stolom 
IL. stolit A. stoli 
1. stolom L. stolih 
1. stoli. 


U Dubašnici: 


Sg. N. stol Pl. N. stoli 
G. stola G. stoli 
1). stolu D. stolon 
L. stoli A. stoli 
I. stolon L. stolih 
I. stoli. 


U Policima: gen. sg. stola, dat. stolu, instr. stolon; u Vrbniku 


nom. sg. stol, loe. stoli, gen. pl. stol. 
U Dobrinu: n. vol (u Dubašnici vol), g. voli; pl. nom. voli. 
gen. voli, dat. volim, loc. volih, instr. voli. 


" Kotiga je na Krku ženska topla, zimska halina (od ovčjih koža) 
za doni dio tijela, u stsl. Kornira tunica; Komuna Kk. (Miklošić). 


ČAKAVŠTINA KVARNERSKIH OTOKA. 117 


U Dobrilu se mijeraju riječ doš imber, i otdc pater ovako: 


Sg. N. dož PI. N. dožje 
G. dožja G. dožaj 
D. dožjii D. * dožjćm 
L. dožju L. * dožjih 
I. dožjćm I. dožji 
Sg. N. otde PI. N. oci 
G. oci (1. otic 
D. oci D. ocćm 
V. čče L. ocib (>cih) 
I. ocčm (7) I. dei. 


U Dubašnici: s. nom. dič, gen. dažja, pl. n. dažji. 

Riječi po padežima : 

Sg. n. Jive, Pive, Mite, Onton, Jure, Tome, Pere, Sime, dolše, otic, 
postal, klobuk, nož, voz, kosir falx, prst. vrt, mitzul uleus, šmar (u Do- 
brinu čmur) široka, izdubena posuda za prane zdjela itd, človik, kon 
(u Vrbniku 401), vrgan osobit plug. mašin široka sjekira s kratkim 
držalom, marnir nauta, macan mačak: ojić oje, rudo; hodavčić 
dijete koje je prohodilo, noahat. kamik, plimik, min motka. kojom 
se vrti žrvan; brčst, drob, pis, pis, tast, zčt, znb, strah, sled ve- 
stigium, pop, bob, kral, kašal, jinae. vazan uskrs, sasle. Ionae, 
pakal, jaram, sidac. pladani, svidok. palah uska livada oko ora- 
nice, rožic nekaka bolest u goveda; nećak. krajič, nitpršnak, meso- 
pist, kudlak vukodlak, krsnik: protivnik ,kudlaka“; da nema 


krsnika, ,kudlaci“ bi uništili lude (Dubašnica). — vo, sta, duž, 
kraj mlaz ovčja sisa (Omišal). — dolde, stn: železna os, oko koje 


se vrti žrvan, umčjok mala oranica s pašnakom (umčjak), maž, 
sosdc, prteh (petčh), strie. zvančić, ogon (ogan), fris šarena ženska 
sukna za doni dio tijela ispod gorneg odijela. vrdako prsluk, zajik, 
prosinoc siječani, sičon velača, mon v. prije min; miroč ožujak, 
aprij travan, mdj sviban, misec, tonoc tanac. kudlih vukodlak 
(Dobrin). — vrh, zid, žma (Silba). — Sušak otočić kraj Lošina, 
otac (Lošin). — solad tal. soldo, čovik, uborak,! hrbat (Grobnik). — 
požup zvonar (Crkvenica). pes (Vrbnik). E 

Gen. sg.: Jiva, Piva, Mata, Ontčna, Jara, Tema, Pćora, Šima, 
dolea, oca, postola, klobnka, noža, voza, kosira, prsta, vita, člo- 

1 Uborak iznosi po ,merice“, a star talij. stajo, ima 8 ,meriea“. 
Mlinar dobija jedan uborak od svakog stara za svoj trud. 
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vika, kona, mašina, marnira, maciina. ojića, hodavčića, kamika. 
plamika, brčsta, tfista, zčta, zuba, striha, slčda, popi, boba, krala. 
kišla, janea, vazmi, sasei, lonca, pakli, jarma, sica, pladna, svi- 
doka nećaka, krajača. napršfaka, mesopiista, kudlika, t€lea (Du- 
bašnica\. —> pesa, dežji, kona (Vrbnik). — varhi, zida, žmula, 
dea (Silba). — oci, dela (dola) partis, Ivana, likara. daea (Dobrin!. 
— zvonika (zvonika) (Baška). — Suška (Lošin). — gospodara. 
kastčla (Grobnik). — težaki (Sv. Martin). — Riječ pis ima u 
Dubašnici gen. sg. pež. u Vrbniku pesa (nom. pis), u Belom i po 
hrvatskom Primorju pasi. pa ono sekundarno a, odnosno e ostaje 
u svima padežima. 
Dat. sg.: varhii. ocu, zidu, žmuli (Silba). — den (Dobrin). — 
redovnikii (Beli). 
Riječi iz Dubašnice imadu u ovom padežu isti naglasak, koji i 
u genitivu, s toga ih i ne navodim. 
Voc. sg. je u Cakavaca rijedak te se mjesto rega upotreblava 
nominativ U Dubašnici se čuje samo od nekih riječi: bože, diče. 
brate. 
. o Loec. sg. Sušet (Lošin), gradu, koni (Baška). — kraji (Silba). — 
Crčse, vetru (Sv. Martin). — hladi (Grobnik). — gradi, koni, Do- 
brini, Kritsi: selo Kriis,! Kamizoti: žensko done odijelo, stolići, (na 
gorihem) kraji, Bribiri: Bribiru hrv. Primorju, dvori. trbuhi. 
Pelt: Belčj selo na otoku Cresu, piti, redi, božiće. podi, prtu. 
Omišji: gradić Omišoj == Omišal (Dobri). — Krke: Krk, otok 


(Crkvenica). — (va svčton) Marku (Risika). — čloriku, jarmu, 
ocu, grihu, vrtu (Dubašnica). — špitala (Drenova. 


U Dubašnici je lokativ samo na u, dok je u nekim mjestima 
pravilno na tili €, no svuda se već javla i noviji svršetak na u. 

Instr. sg.: ovin = (Silba) = ocćn (Dubašnica) = ocem, mizen 
(Lošin) == muižen (Dub.), redovnikon, tilen, smokon (Dub.). zajikon 
(Sv. Jakov), krovsn (Grobnik). 


Nom. pl.: žmuli, dei (Silba). — gospodari (Sv. Martin). — zvoni. 
zvonci, soldati, judi (ludi), noži, brati (Grobnik). — prijateli, postali, 
noži, komi, marnari, saldati. popi (Dubašnica). — kraji reges (Omišal). 
— človikt (Vrbnik). — kudlisi. Amo idu, mislim, i imena sela: 
Cižiće, Šugare (Dobrin) 

Gen. pl: vol (Vrbnik). — všli (Risika). — očov patrum, koyov, 
listof, popovi popov, krijov regum, Zmulov (Silba). — badni 


" Cuhi ,s Krasi“, koje bi moralo biti gen. sg., a nominativ je 
Krus ! 
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(Olib). — 36ldov tal. soldo, Starobašćinov (Sv. Jakov). — dvaniijst 


kabuni: nekaka mjera za drva (Sv. Martin). — desetek dan 
(Vrana). — trinajst cčnti, pćt minati, Caval: selo Čavle (Grobnik). 


— judi hominum, dan, krali, tić avnm, oson kotal, zvončić (Do- 
brin). — pas, [adi (Baška). — volov, gradov (Sen). — volov 
(Ogulin). — voli (Bakar). — par mijari (pir milari) Sv. Martin. 
— kraji regum (Omišal). 

U Dubašnici je genitiv plurala jednak nominativu množine: stčli, 
voli, pdpi itd. 

Dat. pl: šcin patribus (Silba). — popon. kriljen, konćn. prija- 
telon, marnaron (Dub.). 

Ace. pl.: šci (Silba). — voli (Omišal). 

U Dubašnici je ace. pl. jednak nominativu množine. 

Loc. pl.: dcih (Silba). —  nožih. vozih, pistih, kčnih, zdbih 
(Dubašnica). 

Instr. pl.: kojmi (koni) (Vrbnik). — čdrin (Bei) (Silba). 

U Dubašnici je ovaj padež jednak nominativu množine: oci je 
dakle nom., gen., aee., voce. i instr.! 


8 D3. 0 — osnove srediiega roda. 
bI te 


Omišlanin sklana riječ selo ovako: 


Sg. N. selo PI. N. seli 
GG. seli ;. sol 
D. seli ' 1). selom 
L. selil L,. sclih 
I. selom I. soli (sol 7). 


U Dubašnici sam čuo loc. pl. selih i selih; u Dobrinu i u Vrb- 
niku glasi taj padež sčlih. U Belom je loc. sa. sele. aloe. pl. 
sel&h. U Dubašnici i u Vrbniku glasi instr. sg. selon, 

Primjeri po padežima: nom. i ace. sg. dno, kolo, blago, iho. 
jaje, zdravle, stegno, drvo, čelo, krelo ala. mliko, sočivo, toporišće 
držalo svakog oruđa: sjekire, motike, stsl. Tonopnure. (ko Varaž- 
dina kažu porišče; kolčno, govčdo, jelito intestinum  železo, brime, 
jime, dite, jito mjesto zaštićeno od kiše, gnizlo nidus. saražje (u 
Dobrifu saragi) vrsta najsitnijih sardela, lčto, sikno, grozje, vino 


(Dubašnica). — grozdovi collectivum ,siiše grozdčvi“ (Dobrin). — 
pisani, delimi, zeli (zeli?) (Omišal). — zele zele, dili (le) (Vrbnik). 
— sćnce (since) (Risika). — selo, kolo, darvd. košćć coll., ossa 


(Silba). — ule (Sv. Martin). — pole, selo: Zibrovo Sčlo, vino, 
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suknd, lčto (Grobnik). — tind (Drenova). pužalo (Lovran) bakla. 
oefr. ruski uvra1o, 1vikado, 

Gen. sg. grozdova: ,dva voza gvozdova“, bilo je lipo gvoz- 
dova“. — prošćena (prošćena): .prošćena pitit“ (Dobrin). — gela, 
ula, poja (vrbnik). — darva (Silba). — kla, vina (Sv. Jakov). — 
pola (Grobnik). — zela (omišal). —> sfnea (Risika). — dna, kola, 
blaga, stegnč, krela, sočiva, toporišća, želčza, jimenu, brimena, di- 
tita, saražja (Dubašnica). — vina, jatra (Drenova). 

Dat. sg.: zelu (Omišal), stegnn, dna. sdčivu (Dub.). 

Loe. sg.: seli (Punta Križa). — mečsti, seli (Dobrin). — seli, 
kameni (Baška). — Ičte (Crkvenica). — polu, sela (Grobnik), dni, 
kolu, stegna, toporišću u Dubašnici, gdje se Iveativ svršuje samo 
na u. 

Instr. sg.: polen (Grobnik). -— dnon, kolon, bligon, stegnon, 
toporišćen, brimenon, ditčton, sarižjen. dkon (Dubašnica) 

Plur. Nom.: Zošća ossa, krosnči (krčsna) Weberstuhl, srita, 
grebeni. morski grebeni, collectiva_ (Silba). — sčla: ,ove sčla“, 
vrata (Grobnik). — desna, štokavski desni, stegna, kola (Dobrim. 
lta: ,leta_ poredne*, dni, kola; nidra sinus; jaja, stegna, drva, 
kreola, jelita, brimena (Dub. 

Gen. pl.: pol (Grobnik), Srlae, ime selu (Selca) u hrv. Pri- 
morju (Risika). — jAj, let, d?r, goved, jelit, brimen, nidar (Du- 
bašnica). 

Dat. pl.: govedon, jeliton (Duha. 

Loe. pl.: Astih (Dobrin). — »mesteh (Sv. Ivan). — kolih, topo- 
višćih (Dub.). 

Instr. pl. desni: Milica me je ujala z dčsni“ reče dojila! moje 
pokojne male Milice. — čcin oeulis (Silba). 


S 54. Zenske a — osnove. 


U omišlu se sklana riječ žena ovako: 


Sg. N. žena PIN. ženi 
1. ženi (a. žćn 
D. ženi 1). ženiim 
A. ženii A. ženi 
IL. ženi L. ženih 
I. ženiim 1. ženiuni 


* Bar polovicu primjera, koje navodim iz Dobrina čuo sam od ne 
(Kata Strčić iz Sv. Ivana, a udata Brnić u Krasu). Između nezina go- 
Vora 1 pravih Dobrinaca iz mjesta Dobrifa ima neznatna razlika. 
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Gen. sg. je ovako u Risiki, u Belom, u Dobrinu i u V rbniku ; 
dok u Dubašnici i u Silbi isti padež glasi ženč i žene (u Cresu 
zeno). Dativ glasi u Belom Žen?. Instr. se. glasi u Dubašnici ženit ; 


CY 


nom. i ace. pl. žčne, dat. pl. ženin love. pl. ženah. U Dobrinu 1 u 
Vrbniku sklana se ova riječ, kao i u Omišlu, samo što se čuje 
ovdje ondje na kraju » mjesto m. 

U Dobriliu sam čuo i vocativ Ženo, dok bi drugdje rekli: vi 
ženska“. Vocativ je već u opće rijedak. U Silbi se učuvao sta- 
rinski instrumental na ov: žendr (ž je ovdje nekaki glas između 
zi 2), a dolazi i u posvojnih zamjenica i u pridjeva ženskog roda, 
što je sprijeda izloženo. Daničić tvrdi, da se ono or javla suno 
do druge polovice XIII. vijeka (Istorija Oblika str. 37) te ne Pri- 
općuje iz poznijeg vremena ni jednog primjera, a na Silbi i Olibu 
(možda još gdje) eto živi taj oblik do dana današnega. 

Primjeri po padežima; 

Se. Nom.: Fiba, brida. glista, juha. Fipa rapa. strela. trava, 
kočka, vrića, čirišna cerasus, noga, dica, opca == ovea, jistina, lika, 
Jistrija, goličina auem. djevojka, ef. češki holka: opata, žena, 
skočigorka nadimak neke žene, pilitma kumče. zadušina neduha, 
poruga, sramota, tujina: gospodaru kuće su ,tujina* plaćeni te- 
žaci. Kate, Mare, Lice, Dubašnica, loznirika uva silvestris, koba- 
sica, zipka, Petrova, grehila! čim se grebe žerava (u Dub. žeravka) 
u peći, hrašra kruška (Dubašnica). — glira, jiglt, voda, kitća, 
daska (Silba), fcina anem. od pas“ (DLošin). —— desk, zelvi zaova 
(Omišal). — bčera, vilna (Beli). — ččkalica mjesto, gdje lovae čeka 
srnu itd. (Fužina), plovanija, voda (Grobnik), poprica: štokavski 
paprica, željezo, oko kojega se vrti žrvan; žabica, višća (viška) 
vještica, mora (mora), glava, šoja (gojkeo, miža (i Kajkavci oko 
Varaždina govore ovu riječ) vreća, stomitna košula, župica ženska 
halica, noga (noga), ruka (rako, teta, roda (voda), Sfiprina dan 
sv. Stjepana (Dobrin), godina tuča (Baška). 

Gen. sg.: vode (Silba i Nerezine). zenč, vode (Lošin). ript, vodi 
(Sv. Ivan). vode, viččrni, ri, škodi (Sv. Martin). vođi (Cres). bčevi 


(Beli), — re, vode, škile (Grobnik), nogi, rodi, rakije, kuće, jap- 
nčnice, tefi, stćni, polnoće, maše (Dobri). — vode u Baški, a u 
Dragi Baščanskoj vode. — vodi (Bakar). — drigt (Risika). — 


Petrove, Vlaharije poruglivo o hrvatskom kopnu, krave, sestre, 
dicć, lipote, nošne: ,tanke ndšne“ = tanka tijela, struka. Kate, 


1 U Vukovu rječniku grebula = grable. 
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Luce, Mire, zipke (na Rijeci zikve), Dubišnice, lozunike uvae sil- 
vestris, kobasice, ribe, brade, strele, jistine (Dubašnica). 

Dativ: Kati, Luci, Miri, kobasici, dici, sestri, bradi (Dub.). 

Ace. sg.: disku (Silba). ladju, Maru, Kitu, Lucu, dicu (?), 
sestru, zipku, lijotu (Dubašnica). — Vrju (Veglia), Biku, noigu, 
moru (Dobrin). 

Loc. sg.: nogć (Nerezine). karsele talij. scarsella, žep; malatie 
talij. m malatia, bolest, kuće (Sv. Jakov). — glave, BPek& (Sv. Ivan). 
Nešćine: ,po Rešćine“ = po riječkom kotaru. kondbe (Grobnik). — 
dragi, krava, kući, kobasici, bradi (Dubašnica). 

Instr. sg.: rukov, daskov (Silba). decu, z moja ženu (Sv. Jakov). 
— piššku, goličicu = djevojčicom, ribu, bradu, dicu, ženu (Dubaš- 
nica). z moju žena (Lošin). zenun, vodun (Bakar). z glavin (Do- 
brin). ženinom (Omišal). ženun, ovcun (Hrelin). božjun (Drenova). 
Imamo dakle'oblike na or, u, um i un. Daničić mišlaše, da je ono 
m dodano obliku na u samo ,u sadašnih Kajkavaca“* (Istorija 
Oblika s. 83), dok je ono, kako gorfi primjeri pokazuju, posve 
običajno i u čistih Cakavaca. 

Vocativ je, kako je već prije rečeno, rijedak. Na Silbi sam čuo 
ćaće, a u Dubašnici — mislim — glasi taj padež ćićo. 

Plur. Nom.: daske (Silba). Zući (Osor). dropini (Sv. Ivan). 
skudlene kuće: kuće s drvenim krovom (Grobnik). mekine furfur, 
sestre, glave, opce, vriće, like (Dubašnica) lokdrdi, barke, gaće, 
Sosice: ,sosice naristu ditčtu“, raki: već su riki gori“, nogi, kala- 
miti, maše (Dobrin). ipt deski (Risika). 

Gen. pl : desak (Risika) dash : dasaka, krajic reginarum (Silba), 
nuog: (Lošin) n6ga. — ovac, rib, glist, strćl, nog, jistin, ulik, go- 
ličin (Dubašnica). nedij, sirot (Dobrin). 

Dat. pl. daskan, dicin, ovcin, riban, ulikan (Dub.). 

Ace. pl. krivi, ručice, nožice, pijavice, bočve. zatoki: zatoka == 
»vrata“ od isprekrižanih drveta na zagrađenoj šumi ili polu, sviti 


(Dobrin). U Dubašnici je ovaj padež jednak nom. pl. 


S. 59. 2 — osnove. 


Nom. sg.: kost, zibe zipka, kolijevka. kokoš (Dobrin). /ubav, 
kop, 08, škrb, bol, krod: ,vražja uvod“, isto što prokleto, vražje. 
pamet, zapovid (Dubašnica). 

Gen.: /ubčivi, kopi, 0st, boli, ziipovida (Dub.). grbeli, kosti (Do- 
brin). kosti (Vrbnik), koste (Silba). ' 
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Instr.: [ubavi, kostim, srojum velikum jakostim (1 jakošćim), 
mdastun (Dobrin), kostun (Hrelin), kostan (Vrbnik), Zošća (Dubaš- 
nica), kostov (Silba), pomoću (Drenova). 

Pl. Nom. kosti (Dobrili i Dub). 

Gen.: u Omišlu jitd;, u Vrbniku kosti (biće možda pravo: k0st?). 

Dat. kostim. Ja sam čuo ovaj oblik od inteligentnijeg čovjeka ; 
no kako u starim župnim knigama dolazi stvaram, ne ima povoda 
sumni, da ne bi i presti Dobrinac rekao ,kostam“. 

Loc. pl. kostih (Dobrin i Dub.). 

Instr. pl. kostimi (Dobrin), kosta (Dubašnica). 


S 56. Konsonantske osnove. 


Criki se sklana: 


u Omišlu u Vrbniku 
Sg. NIA. Sg. NIA. Pl. N. crikve 
criki criki G. erikav 
G. crikvč G. crikve D. erikvan 
D. crikvi D. crikvi L. crikvah 
L. crikvi L. erikvi I. crikvami. 
J. crikvum (crikvi?) 
1. crikvun 
na Rijeci 
Sg. N. crčkav Pl. N. erčkve 
G. erčkve G. crčkav 
D. crčkve D. crčkvan 
A. erčkav A. crčkve 
L. crčkve L. crčkvah 
I. cr&kvun I. crčkvami. 


U Silbi: N. sg. criki, g. crikv€; Sv. Ivan: nom. crekva, love. 
crekve; Beli: crćkra; Grobnik: crikav, loc. crikvi; Dobrin: gen. 
sg. crikve; Dubašnica: crikva, crikve, crikvi, ace. i instr. crikvu, 
plural je posve jednak pluralu vrbničkomu. 

Primjeri. Sg. Nom.: kri. (Omišal i Vrbnik), smoki, like 
(Vrbnik), smoki, loki (Silba), dite, hruši, boči, k?v (Dobrin). U Du- 
bašnici glase gorne riječi: smokva, itlika, I6kva, hrišva = kruška, 
biičva, kv, dite. 

Gn. kčrvi (Omišal), kervć, smokve, ulikre (Vrbnik), lokve (Silba). 
— smokve, ulike, lokve, hriušre, biičre, kPvi, dittta; izuzevši krv i 
dite, sve se ove riječi sklanaju kao ženske a-osnove (Dubašnica). 
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Ace, sg. boči (Dobrin). 

Loc. boči. 

]l. krrin (Vrbnik). 

Plur. Nom. sili smokve (Vrbnik); gen. smokav (Vrbnik); instr. 
smokramt (Dobrin). 

U Dobrinu se sklanaju riječi mat i hći ovako: 


Su. N. mat PI. N. matere 
G. miitere G. miatčr 
D. materi D. miiteram 
A. mater A. miitere 
V. (majko) V. matere: 
L. miteri L. materah 
; I. miterom 1. miterami. 
Sg. N. lhći PI. N. hččre 
(1. hecre G. hećr 
1). heori D. hćerim 
A. hććr A. hććre 
L. hćcri L. hćerih 
I. hćeriin I. hćerimi 


U Vrbniku je gen. sg. hćerč, instr. sg. hćeran, gen. pl. hćer, 
dat. Aćeran; u Msiki gen. s. hćere; instr. se. miterun, a u Puntu 
1 u Dubašnici materu. 

U Silbi glasi instr. su. materov, a vocativ majo. 

S 57. Uz brojnike zabiležih ove primjere deklinacije: dra vola, 
tri voli, četire voli, prt voli. dra ženi, četire ženi, pćt žen, dva selu 
(Omišal), — #6 dvi žene, tri pari voli, čefiri vola (Dubašnica). — 
dva fantint dva mladića, fra dana, obadva. pet smi, četire barki, 
obedvi ženi. trč nrisece, dvih sini (Dobrin). — tri sini. dve hćere, 
dvoje deee (Crkveniea). — dri nogi (Risika). 

S 98. Pažliv motrilac može lako opaziti. kako ('akavcima već 
nestaje gramatička svijest; oni ovdje ondje ne mare za rod ni za 
padežne nastavke: ,ove sčla“ iz Grobnika. ,leta poredne“ iz Du- 
bašniee; sala smokee“ iz Vrbnika; tri misece, ,soseč“* (nom. S050c) 
me bole = sise. me bole. iz Dobrifa: oce me bole = oči me bole, 
iz grada Cresa. U Policima čuh: ,hoj z ovce“ (= hodi s ovcama), 
a u Dubašnici: z nikakovu strar 1 fanski dica. 

Mislim. da ne ću pogriješiti, ako taj pojav pripišem donekle 
utjecanu tuđeg talijanskog jezika. Možda ne iščeznuše bez traga 
na Krku ni Rumuni, koje je ovdje naselio knez Ivan Frankapan 
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u XV. vijeku. U gornoj Dubašnici vide se i sada ruševine neka- 
dašneg sela Vlašići, koje je. sva je prilika. dobilo ime od Vlaha, 
t.j. Rumuna. 

Pošledni Rumuni izginuše istom u naše vrijeme u gradiću Krku 
(Veglia) i u Policima. Po pripovijedanu g. M. Mužine. bivšeg po- 
ličkog. a sada župnika u Belomu (na Cresu), umro je g. 181. 
Mate Bajčić (bilo mu je preko 50 godina). pošledni čovjek, koji je 
u selu Bajčićima (župa Polička) govorio sa ženom rumunski. 

S DY. Dok Kajkavei vole diminutiva, te govore i u ozbilnu go- 
voru: pesek, dedek, striček, stolek, nosek, volek, bikee itd. Ca- 
kavci lube augmentativa. Diminutiva čine Kajkavstinu nekako djeti- 
nastom ; augmentativa opet u ustima Cakavea izeledaju kao da se 
svemu ruga. Tako u Dubašnici može čovjek čuti u najobičnijem 
razgovoru: &rumpirina, žličina, glavina, nosina, konina itd., dapače 
i za djecu imadu takovih riječi: malefina = dijete muško, male- 
tula 1 maletulina _ dijete žensko, ditetina itd. Premda znade i (a- 
kavka dragati svoju djecu te će od mila govoriti: Perić (mali Pere). 
Pavić, Jivić, Jurić itd., opet će ona reći o svojoj i o tuđoj djeci. 
kada je zlovolna: Perina, Pavina. Jurina. itd. 

To je osobita erta u značaju Cakavea, te on lubi krupne izraze. 
pa se toga ne može otresti ni naobražen čovjek, rođen (akavac. 
To odgovara nekako okorjeloj naravi Cakavea, vikla stradanu. 
velikom fizičkom radu i ozbilnom shvaćalu svijeta: tu je odgonetka 
pojavu, da je Primorac junački i uspješno prkosio tuđinstvu kroz 


vijekove. 
Konjugacija. 
S 60. Praesens glagola jes — spreže se u Dubašnici: sin, si. 


je, smo, sto, sii!; s negacijom: nis, nisi, ni, nismo, niste, nisu. U 
Dobrinu je naglas različit: nis. nisi, ni, nismo, niste, nisil. U Vrb- 
niku, po otoku Cresu i Lošinu govore sn, nisćn. 

Na Silbi sam zabiležio: kadisbi == kadi s(i) bi (bil); od je opet 
otpada e te se može čuti: ,0r0j lipo“, gdje je očevidno naglas kriv, 
da je enklitika posve okržlavila kano posebna riječ. Od gresti (inhi- 
nitiva nijesam u živu govoru nikada čuo) glasi praesens: gren, greš, 
gre, grčmo, greste, gredu (Dubašnica), a u Dobriu 762. U Silbi 
zabiležih grčš, a od Hrelanina čuli: greste, viste (== vidite). 

U Silbi se spreže praesens od spati: spim, Spiš, Spi, Sprmo (spimo), 
spitć (spite), sp (sp); od kopati: kopam. kopauš, kopa. kopamo, 


7 


1 Kao enklitike gube dakako ovi oblici naglas: ja san, ti si itd. 
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kopate, kopaju (u Dubašnici jednako); od brati: bčrem, berčš (bereš), 
berč (bčre), beremš (bčremo), berete (bćrete), deri. U Dobritu: ko- 
pam, kopaš, kopiju. 

Primjeri pracsenta po licima: 

Sg. 1. klenčn sauna, znan, jiden eo, umin, jiman, gledan, din 


govorim, jišćen (Dubašnica). — mćžem, prčvjan narro, mozem 
uan3a (Dobrini). — klanen kaoua (Hrelin). — večen xxtka (Omišal). 


2, klenćš, zniš, jideš is, umiš, jimaš, gledaš, diš, jišćeš (Dub.). 

3 prosćhne (Sv. Martin), nosi, kosi (Grobnik); Zisa n. pr. repa, 
more = može. stoji. Gorni primjeri imadu u ovom licu isti naglas 
(Dubašnica). — gjeda (glcda), kriči, plati, dožji, zije (zida), gigoji: 
*izgoji, ozihne zijevne, potokne: ,potokne ogon“, kriše: , Katariniina 
kriše van (inače von !), do božića misec dan“ (poslovica), siče, derž: 
psičon sičč a maroč derč“, sribe = srče (Dobrin). — reče (Grobnik). 
potkopa (Risika). — pozna, spije (Drenova). U Dubašnici ima riječ 
trbida, koja znači: ,valda“, a postala je za cijelo od ,treba da“ 
ili triba da“: ,tibida je kupil“ = valda je kupio. 

Pl. 1. jimo edimus, nakopamo, vidimo, sedimo, pijemo (Dubašnica). 

2. vidite (Grobnik), hodite, mčlete, stojite (Dubašnica). 

3. vidu, kupilju (Silba). — stoje, vel€ (Grobnik). — zoblu, jidu, 
kalaju, budu (Dubašnica). — mogi uaw3aTt, bole, narastu, ziju, 
dojć, ganaju, pridaju, voki syskaTt (Dobrin), bole (Cres). 

& 61. Imperativ. 2 sg.: zin (Dragozići) glasi u Dubašnici 
zimi == štok. uzmi. — veći u Omišlu, u Dobrinu vaći, u Dubašnici 
vici. — miri, ne kituj (Grobnik). — stoj: dojila me upita, bi li se 
dala fotografati: ,ni side (na side?) ali na stoj?“ (Dobrin). 

2. pl.: voćite (Dobrin). 

U Omišlu poznaju glagol pazit, od koga glasi 2. lice sg. impe- 
rativa pazi, a 2. lice množine pijte (pajte?). Ovo je pajte postalo, 
mislim, poput oblika nemoj od ne mozi. 

U Vrbniku sam opet čuo uhajda, a znači ,slušaj“. ,Uhajda“ 
(naglasa nijesam zabiležio) je bez sumve pojačani imperativ prema 
štokavskom uzjašide, dakle uhaj-da. U stsl. ima glagol axaTu odo- 
rari, a u kajkavskom ,vohati“, a s tim će biti isto i štokavsko 
nnjašiti“. Iako je u uhaj drugo značene, ja i ne sumnam, da 
odgovara posvema stsl. žamaši. Ono da iza ,uhaj“ možda je opet 
imperativ, samo je otpalo na kraju j: i u štokavštini se pojačava 
tako imperativ: ,dođi daj“ itd. 

S 02. Imperfekt. Ovo vrijeme u književnosti i u govoru inte- 
ligencije hrvatske sve se rjeđe čuje: tomu su donekle krivi nekni- 


ČAKAVŠTINA KVARNERSKIH OTOKA. 127 


ževni dialekti, koji samo sporadično sačuvaše imperfekt. I Dubrov- 
čani, koji su danas Štokavci, ne umiju izgovarati ni imperfekta ni 
aorista s pravim akcentom, jer je u nih nestalo tih vremena (Bud- 
mani s. c. 20). 

Koliko ja znam, imperfekt je u Čakavaca u punoj snazi samo 
u Dubašnici na otoku Krku. Ovdje se to vrijeme od glagola hodit 
i bit esse spreže i naglasuje: 


Sg. 1. hojahi Sg. 1. bijahi, bihi 
2. hojašeš 2. bijaše, biše (bišeš) 
3. hdjaše 3. bijaše, biše 

Pl. 1. hojahomo PI. 1. bijahomo, bihomo 
2. hšjahote 2. bijahote 
3 hdjahu 3. bijahu. 


Navodim još: 1. sg. grejahi ibam, govorahi, skočahi; 3. sg. pro- 
feraše talij. proferire; dijahu ajebant. Imperfekt dakle imadu i 
perfektivni glagoli, jer su skočit i proferit perfektivni glagoli. Ča- 
kavski imperfekt ima obično značene radne, koja traje ili se po- 
navla; no vrlo često zastupa kondicional, te hojahi_ može biti 
pibam“ i ,irem“ n. pr.: ,aš (=ač, quia) ti ne hojašeš, da te ni 
on zval“; ,biše mi bole, da san bil pametniji“. U Puntu se čuje 
vrlo rijetko po koje lice: prodahomo, tako i po Vinodolu: go- 
voraše. I u Baški je izginuo imperfekt, no prošloga ga vijeka 
upotreblavahu baščanski župnici: dahomo itd. 

U Dobrinu upotreblavaju samo stariji Judi katkada 3. lice jed- 
nine i množine, dok sam u knigama župnog ureda dobritiskog 
našao oko g. 1700. oblike: prodahomo, činihom, guštauše talij. eo- 
stare. U Dobrinu je dakle imperfekt iščilio istom u ovom vijeku, 
G. 1548. piše Dobrinac pop Mavrović mogahi (Križevnik II, 22), 
a biht dolazi dva puta i u Kukulevićevim ,Acta Croatica“ (1469. 
i 1500.) na str. 820 i 32(. I Geitler je našao jedan primjer u sta- 
rini (Rad LVIII, 196). Geitler je čuo i u Vrbniku od nekoga 
starca (ibidem): hojahi, govorahi itd. U Daničićevoj ,Istoriji Oblika“ 
nema ni jednog primjera za 1. lice jednine imperfekta na -hi, jer 
Daničić nije crpao ni iz Kukulevićevih ,Aeta Croatica“, znameni- 
toga vrela za povjest hrvatskog jezika. 

& 63. Budem se čuje ovdje ondje. U Cresu glasi 1. lice jednine 
buh: ,kada buh veli“ == ,kada budem velik“, a u Dobrinu (mi- 
slim i u Dubašnici) bitdeh. Ostala su lica — dajbudi u Dubašnici 
— jednaka štokavskim. Čuje se i bum, no, mislim samo u kraje- 


128 1. MILČETIĆ, 


vima, gdje je Cakavština natruliena Kajkavštinom, n. pr. u Ogu- 
linu (ovdje se već govori i kaj). 

S 64. Aorista, koliko ja znam, Cakavci već gotovo ne po- 
znaju. U Silbi se čuje samo reče: ,on mi reče“. Bim je poznat 
svim ("akavcima, a spreže se: bin, biš, bi, bimo, bite, bi. (uo sam 
1 lihmo (Dubašnica). 

S GD. Dvojine u glavola nemaju više Cakavci — ja je bar 
nijesam čuo. Fortis! tvrđaše, da se po otoku ereskom upotreblava 
dual. Mene uvjeravaše g. 1352. pokojni starac, pop Oršić, da se 
za negova djetinstva govorilo u Vrbniku: AZadi sta bila?; hota, 
hota. Nema povoda sumni o istinitosti toga kazivana, kada ima 
potvrde zato i u starijoj hrvatskoj kniževnosti. 

S 66. Cisti Cakavci grade danas futur kano i Stokavei: kopat 
ću itd. 

S 607. Cakavski infinitiv izbacuje krajne #, izuzevši Silbu, 
gdje se svršuje na ti. 

Poradi naglasa i glasova priopćujem sve zabiležene infinitive:: 
zent (zct): unsaru (grad Cresi Vrana). — vlić, mlist, zimat, močit 
(mučait), olijitt pomazati bolesnika svetim ulem, pitat, lobizat: Nosw- 
šaru osculari, sribat (srkat), mostit (mastit) nogama gaziti grožđe, 
grinat (ganat) govoriti (Dobrin). — fubita, tancati (Silba). — dalbat 
dupsti, polet (polit) (Lošin\. — volet (volit), mlet (lit), posrjat 
(posijat), ževet (živit) (Sv. Jakov). —— onet (junity (Sv. Martin). — 
stitvit, boćat od talij. boccia: igra na velike drvene kugle (Grobnik). 
— pist pascere, stat, prit, zut excaleco, dilit, davi, hranu, tražit: 


nalik biti na koga, Kušnut, prodat (Dubašnica). — rihranit othra- 
niti, odgojiti (na Cresu). — navranit se strka ludi, koji što začu- 


đeno gledaju (Omišal). 

S 68. Particip praesenta act. Cakavcima' je danas prislov 
kano i Stokavcima, a svršuje se, koliko sam mogao opaziti, samo 
na ć: ,videl sen ga padajuć“ (Vrbnik). Stariji oblik nađoh u živu 
govoru samo jedan: .na side (side?) ali na stoj“ = sjedeći ili sto- 
jeći (Dobri). 

S 69. Participa praet. aet. 1. nijesan nikada nigdje čuo. 
premda je bio u starih Cakavaca, n. pr. u Marulića, vrlo čest. 

S (0. Particip pract. act. 11. još je češći u današnoj (Ča- 
kavštini nego u Štokavštini, jer, izgubivši Čakavei gotovo sasvim 


1 Saggio d' Osservazioni. Venezia 1771., str. 414. 
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imperfekt i aorist, upotreblavaju mnogo više složena vremena. Evo 
zabileženih primjera : 


a) jednina: kopiil (Ures). — hraFil, govorel, rekel, padal, videl, 
ggorel, pobral, zval (Vrbnik). — kupova (Silba). — mel, hotel 


(Sv. Jakov). — prišel, bil, rekel), bi se otelo (Sv. Martin). — 
prosla, nosili, ubila, bal *bojal, bojao; natukal, pucalo, videl, pro- 


daval, cvalo (Grobnik). — wmnrla (Urkvenica). — postirala, ginal 
= govorio, zgibil (Dubašnica). — bolčlo, hojiva hodao, spala spa- 


vala, oboka (obikal), močala (mučala), dala (dila), gana (ginal), 
sosivila: mora nim ga (t.j. dijete) je sosivala“, žmr (iumrl), prčvi 
(pravil) — pravila-pravjala: pravit = pripovijedati, #š3 (išal) po- 
bjegao, reko (rekal), kara (karal), pretila, mogli, hodela, hitila, sopo 
(sopal), da (dal), omela (jimila), govore, vaja (valal), ze (zol), š6 
(šal) išao, pršo (prišal), ujela (ujila), stika: da bi ogon stika“ (da 
bi stical ogan). — igra (jigral), kopa (kopal), obedviva objedovao, 
deliva (dčlal), stroši, bi; ple. plela, plelo; pisa (pisi?), pisala, pi 
salo; zobri, gobrala, gobralo: izabrao; kova, kovula, kovilo. toka, 
tokla: mat me je tokli“. U primjerima: proda (prodal), zipraz- 
niva ispražnivao, plaka, pomogo, ziriza (zrizal) izrezao, biće te sam 
kod biležena prečuo dužinu na pošlednem slogu (Dobrin). — imar, 
umirla, umrlo (Qumrl, iimrla, umrlo). DLošit. — ter, tčrla, tčrlo; 
ple, vide, zibra, tek; tukao (Omišal). — kazal, došla, pognala 
(Drenova). 

b) množina: kupovali (Silba); jeumili, nosile, kupovali, gledali, 
plčle (Dubašnica). — jčale (jili), kodčli, počnčli, gihramli, kladali, 
Stokli (stukli), kupili (Dobrin), zikopali iskopali (Risika). 

S TI. Particip praet. pass. jednak je štokavskomu, izuzevši 
naglas i gdjekoje glasovne razlike: vijen viđen, skopano, nasijen 
nasađen, karano; obučen, obitčena, obučeno (Dubašnica). — navržen: 
od vještica, koje ludima prouzrokuju kakovu bolest. Tako kažu 
Dobrinci, a drugdje se čuje nastrapan. 


Rječnik. 

S 12. I prijedlog ey se spomine kao osobit karakter nekih sla- 
venskih jezika, jer ga oni imadu, a drugi ga ne poznaju. Prijedlog 
se vy javla samo složen s glagolom u jeziku polskom, češkom, ru- 
skom, a sporadično i u slovenskom: n. pr. ruski BBIATL, BRIBECTE, 
Bbićopb; češki vydati (polski wydać), vyvesti, vybor, a hrvatski 
izdati, izvesti, izbor. Dakle mi, Hrvati i Srbi imamo +2 mjesto #y. 
Miklošić navodi u Etim. Rječniku samo jedan primjer iz hrv. je 

R.J. A. CXXI. 9 
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zika, 1 to virišitt == erlisen. Taj primjer dolazi u nar. pjesmi iz 
Brguda u ]stri: ,sve duše se virišile“, a izdavač opaža (Hrv. nar. 
pjesme iz Istre VIL. 8), da se po Istri čuje vilaz (sunca) i vireni 
(blago). 

Dr. Crnčić među tim primjećuje u .Arkeol. Vjesniku“ (VII, 
str. 84), da se po Krku govori: vikopati, vikoreniti, viorati, rigu- 
liti, vibrati, vineti (eximere, tollere), vilag itd. To je g. Crnčić čuo 
bez sumne u Dobrinu. Ja sam zabiležio na Rijeci: sunce je vilezlo. 
mesec je vilegal, račun vilazi; u Mošćenicama (Istra): ovce su vi- 
gnali; na Cresu: virodilo je, vihranit i vulaz = izlaz, izdatak, 1 
vini ma trn. 

Prijedlog se dakle »y prilično sačuvao u Čakavaca, premda je i 
u nih običniji tz kao što u Stokavaca. 

Starinskih riječi iskazuje mnogo Cakavština, n. pr. til = tust 
(Cres), golac ili golec = mladić, golica = djevojka (augm. golčina. 
goličina ; dim. goličica), lobzate = lubiti (Cres), Kijac ili Kijec_ polu- 
otočić bez glavice, i mnoge druge, koje se navode tijekom rasprave. 
Još ću istaknuti samo jednu riječ. Blizu Omišla pokraj mora kažu 
Omišlani nekom predjelu: na Sčpnu, Dubašlani na Sipnu, a Do 
brinci na Svopnu. Nominativ glasi u ustima Dubašlanina Sapan; 
Dobrinac će za cijelo reći Sopon a Omišlanin Sčpen. To je narodu 
vlastito ime, a ipak nalazimo toj riječi tumač u starosl. N-Cctnbn1i 
= bimaris! 

Takovih petrefakta pozna Cakavština dosta mnogo. 

8 73. Kajkavština je puna germanizama, no Cakavština po Istri 
i po kvarnerskim otocima je još punija talijanizama. Broj talijan- 
skih riječi je veći u onim mjestima, kojih stanovnici idu više u 
svijet, n. pr. u Baški, dok je u Vrbniku jezik mnogo čišći. U 
Vrbniku može čovjek čuti gotovo sve rodbinske nazive, koje upo- 
treblavaju SŠtokavci, dok će u Dubašnici samo koja stara žena znati 
što je n. pr. zalva = zaova. Mlađi svijet, osobito muškarci, kao da 
ne znaju što je stric, ujac itd., već govore talij. barba itd. 'Ta je 
pošledica tuđe prosvjete i gospodstva. U glagolskim krčkim spome 
nicima je običajna riječ otok; no današni Krčani govore išula, 
talij. isola, a svoju zaboravlenu hrvatsku riječ počinu mlađi istom 
u najnovije vrijeme opet upotreblavati! Kako se lijepo razvija 
hrvatska prosvjeta i hrvatska svijest, trijebe se talijanske a šire 
hrvatske zaboravlene riječi ili neologizmi. Koliko je talijanština 
prodrla u prosti narod, vidi se odatle, što stariji Krčanin ili (re 
ganin, koji nije polazio hrvatskih škola 1 koji ne čita hrvatskih 
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novina ni kniga, lakše razumije kaki talijanski sudbeni spis nego 
hrvatski, jer su mu nepoznati hrvatski tehnički izrazi. Ta talijanski 
jezik bješe onuda kroz vijekove službeni jezik, a i sada ga austrijska 
vladavina podržava! 

S 74. Nemačke su riječi po Kvarnerskim otocima vrlo rijetke, 
južnije po Dalmaciji još rjeđe. Ja sam zabiležio ove: huncut 
Hundfott, tanac Tanz, tancati tanzen (na Silbi pored tana“ govore 
i kolo), kušnut kissen, fanski ili fdjnske fein, trefit treffen, fraj 
snublene, friijar Freier, frajat freen 1 ,trošiti bez potrebe“. Sve 
se ove riječi govore u Dubašnici, no nijesu nepoznate ni ostalim 
Krčanima ni Uresanima, ni Riječanima itd. 

8 15. U Vrbniku se čuje čudnovata riječ berakos, koja znači 
od prilike: ,ne marim“, ,nije me stalo“. Može li to biti slavenska 
riječ ? 

Dobrinci govore ča mjesto običnih čakavskih riječi vije ili dile 
u značenu odmah, skoro. Možda je ono e&ua postalo od stsl. nun ? 

Po otoku ereskom postoji kletva : grin te zćl, a znači od prilike: 
puzeo te vrag“ ili ,ubila te strijela“ (Čakaveu je strela = grom). 
Kaka je to riječ? 

U Dubašnici živi prijedlog olij, a znači: kod, tik, n. pr. nolaj 
crikve“. Čini mi se ipak, da se taj prijedlog ion blava najviše 
na moru, da se označi blizina dviju lađa. Kada se približava Tali- 
janac sa svojom lađom drugoj, doviknuće: ola, t. j. pazite. Možda 
je u tom 0a vrelo prijedlogu olaj. 


Bilješka. Otkad je ova rasprava predana akademiji, ugledali su 
svjetlo nekoliki prilozi o čakavštini od poznatog filologa dra. V. 
Oblaka u Jagićevu ,Archivu fir slav. Philologie“, Band XVI. Evo 
i starijih priloga, kojih nijesam naveo u $. 1., jer sam ih istom 
nedavno pročitao, a vrijedni su spomena, kad se govori o izuča- 
vanju čakavštine: Peraški dialekat od prof. T. Brajkovića u pro- 
gramu e. k. gimnazije u Kotoru za g. 1892/35, i Cakavske osobine 
u današnjem dubr. dijalektu od prof. M. Kušara u programu «e. k. 
gimnazije u Dubrovniku za g. 1888,9. 


Prinos k naglasu u (novo-)slovenskom 
jeziku i hrvatskoj kajkavštini. 


Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnostt dne 26. veljače 1891. 


PRAVI ČLAN M. VALAVEC. 
VII. 
Naglas u adjektiva i pronomina. 
I. U adjektiva. 


U hrvatskoj kajkavštini. 
(Svršetak iz predbega Rada). 


Ima još priličan broj adjektiva s * na predzadnem slogu s na- 


stavkom en (nn), koji su većinom složeni s prijedlogom ili nega- 
cijom ne a i imenom, kojim je osnova glagol ili opet ime, a sama 
možda ni ne dolazi. Evo ih nekoliko iz krige: 

dostojen: gašp. 1, 591 ovem vsaki dan dostojnu hranu obilno 
deliti ni zamudil. 

krvoločen: koc. fil. 1, 19 pobćžnost more slidka traplena krvo- 
ločna i smrt istu (sladku) včiniti. 

navaden: koc. fil. 1, 33 koteri običajno živeju živlene i navdadno. 

nagzočen: matij. 12 47 Jezuš niti hvali nagičnoga prez zaslužena. 
2 47 na veliko čudo vseh nazočneh. 

nemaren: gašp. 1, 191 vi kruto nemarm kažete se cesaru. 

nedovčden : gašp. 1, 857 k prvomu ga po silnom i nedovćdnom 
Z ovoga sveta pretiranu pridruže. 

neizgovoren : gašp. 1, 837 mesto neizgovorneh strašneh muk. |, 
907 židovi neba i zemle gospona neizgovćrnem špotom kakti nor- 
skoga i špotlivoga krala oblekli jesu vu raztrgani črleni plašč. 

nepresčžen: gašp. 1, 831 način za dobiti strah božji bude pre- 
mišlavane nepresćžne mogučnosti božanske. 1, 885 nepresežna do- 
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brota božanska bila je ranena, koteroj da se zadovćlno vučini, po- 
trčbna tulikaj bila je zadovdlščina nepresćžna, 

nesprčten: matij. 12 155 vu cirkvi istoj pri skupzdavanu ne- 
spretno drže se. 

nezdušen: matij. 12 61 anda su vsi ludi dobri i nć nikakvoga 
nezdiušnoga med vami. 

mičemuren: ničemur: mil. kraj. 54 da si ti mene ničemirnoga 
grešnika na tvoj kip stvoril. 91 primi gospone ov mijehen daar 
iz ruk ničemiurnoga sluge tvojega. kov. kemp. 105 z ničemiurnum 
dopadnostjum. 172 proti ničemirna i svčtski znanosti. gašp. 1, 606 
dojde vu Aleksandriju sudec Procopius, ničemitren krvolok. 1, 619 
koteri žitek svoj vu greheh ničemurneh potrošili jesu. matij. 1* 200 
po svojoj ničemurnoj besnoči sami svoju muku povekšavali su. 
12 259 po svojem ničemirnom živlenu. koe. fil. 1, 44 ja vam se 
odprisežem, o pomne ničemirne i tešče! 

očivčsten: matij. 1% 88 kada bi Jezuš čast očivćstnoga navučana 
bil počel. 

odiren: gašp. 1, 543 1 vrazi odurni čute muke. 1, 607 vrag 
odurnu duhu ostivivši odide. 1, 617 ter vendar odirni grešniki 
poganini nega preganali jesu. matij. 1% 150 beteg, koji kruto oditren 
i grustliv je. 12 93 od kojega preoditrno bil je zbantuvan. 

ogruten: koc fil. 1, 44 odvračam mene od razveselena ogrutna. 

omragen: kove. fil. 1, 55 potlam re tebi odurne, omrdzne i gnusne 
vučini. 

osebitčen osebijen: sebe: petr. 280 jedno osebićčno vračtvo proti 
navadnomu grehu. mil. kraj. 59 vu tvoju osebičnu obrambu dušu 
i telo moje preporučam. 60 vsakomu po sebe človeku osebiučnoga 
anđela jesi dal. gašp. 1, 634 štimali jesu da kaj oseluijnoga od tak 
svetoga človeka pred smrtjum čuli budu. matij. 1* 583 Ivan ov 
osebitjni i nenavadni človek oglasil se je. 

otijen: matij. 12 155 v oku negovomu nikaj ne otijnoga. 

pobožen: gašp. 1, 442 vsi dobri i pobožni jesu sini božji. 1, 678 
ovak plača sebi pobožnem Mathias. 1, 812 s. Benedik sebi pobož- 
noga vu nebesku odpela domovinu. 1, 890 ja jesem majka božja 
Marija, kotera meni pobožne nigdar ne ostavlam. matij. 2" 80 kaj 
nam hasni, ako mi od sveteh pobožneh i pravotvćrneh roditelov 
dohađamo, ako mi sdmi pobožni i pravotvorni nćsmo? 1% 58 jesi li 
ti pravi krščenik, prav pobožni človek ? 

podložen: gašp. 1, 900 ovak sebe i zemlu sebi podložnu bole 
neba i zemle kralici podloži. gašp. 1, 557 je tuliku skrb tčla ovčic 
sebi podližneh imal. matij. 1% 123 on bil je nim podložen. 
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pohoten: matij. 1 212 evangelium pohotnomu človeku izraven 
suprotiven je. 

pokoren: gašp. 1. 549 otee Jezušev vu vsem angelu pokornoga 
sebe ni zamudil pokazati. matij. 12 70 mi bi bili spodobni pokornoj 
deci. koc. fil. 1, 25 beše skušavana. da vu tom osebujno zapoved- 
niku svomu ne bi bila pokorna. 

ponizen: gašp. 1, 316 nigdo drugi nego ponizen_ od nih _ oslo- 
bođen bude. matij. 12 60 ov ponizni človek ne se več preštimaval 
kuk je bil. 12 D3 a poniznem valuvanem dopovedal je hman žido- 
vom, da .. gašp. 1. 670 grešni Saul suprot poniznomu Davidu. 

poslušen: matij. 12 125 gde on sebe proti roditelom poslušnoga 
je pokizal. 

pošpčšen: koe. 1il. 1, 16 pobožnost nas podiže takaj, da pospćšno 
i s privolnostjum vsa dobra dela koja moremo vučinimo. 

poškoden: koe. fil. 1, 17 zrak je na tuliko poškoden, da ni _mo- 
guče živeti dugo. 

potmdjen: matij. 12 144 da bi vuzene pred ludstvom potmdjno 
spričati mogel. 

potriben: petr. 10 tak beše potrćbno trpeti Kristušu. gašp. 1. 23 
kaj naj bole lastovito je i potrćbno vsakoj divojki. 1, 605 ja vam 
vsa potrebna dati hoču. matij. 1% 57 navučane ovo bilo je osebito 
ono vreme jako potrebno. 

povolen: gašp. 1, 126 povolna_ meni bude se trsil vučiniti. 1. 
198 povolna bila su ova Smaragdu. 1, 678 vučemo se od ovud 
bogu povu/ne poniznosti. 1, 859 spozna kak povo(no bilo je majki 
božji pozdravlene angelsko itd. 

pravotvoren: matij. 1% 80 vidi gore kod pobožen i tako tvoren 
s drugijem sastavinama: dobrotvoren, zlotvoren, čudotvoren itd. 

prekorčden : matij. 1% 83 najđena jesu . . negova čuda tak _preko- 
redna da . 

prikladen : matij. 1% 60 vsaki rukotvćrnik drži se za prikladnoga. 

radovolen: matij. 1% 169 bil je radovo/ne pomočnik. — 1 tako 
volen u svim sastavinama. 

razimen: gašp. 1, 186. od vnogeh razitmneh i poštuvaneh ludi 
bi bil nagovarjan. matij. 1* 133 moraju od drugeh spančtneh, ra- 
ziimneh ludi tolniča prositi. 

spodoben: matij. 1% 73 mi bi bili spodobni pokornoj detci. 

tvrdokoren: matij. 1* 102 ni se čuditi da nihova detca jesu trrdo- 
korna. 
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zadovolen: matij. 12 138 odkud za tćm vn6gi put ze vsćma ne- 
zadovolm hižni zakoni vide se itd. 

U tako složenijem adjektivima naglas često prelazi na pri- 
jedlog: 

dostojen: petr. 1 komu ja nesem dostojen razvezati remena obu- 
teli negove. matij. 2" 87 nedestojno držarie farizeušov proti zveli- 
čitelu. 

nareden: matij. 2" 43 kak naredno i pobožno ne želi živeti, 
da .. 2" 94 ovak ndredno i mertučlivo vesele zdržava i objačuje. 

nasladen : mil. kraj. 144 ter budem čul onu nezgovornu ndsladnu 
popevku, koteru ti vezda popevaš za tvojem zaručnikom. kov. kemp. 
137 vse ti je ndsladna hiža vekivečna. 

nastojen: matij. 1" 181 kak nastojno iskali su vučeniki pomoč 
od Jezuša. 

ntvaden: koc. fil. 1, 33 pripeča se gustokrat da ndradne sp6- 
vedi velikeh jesu falingi pune. kov. kemp. 103 misli vu milošči. 
kak tužen in vb6ćg naraden si biti prez milošče. 

nizloben: petr. 219 gda ti kakovo zlo na misel pride, po imene 
gizdavo, nizlobno . . . matij. 2" 132 včinila je ne jalne i nazlobne. 

prikladen: gašp. 1, 895 od kuda prikladno govori s. Anselmus 
o felix Maria! 

pripraren: gašp. 1, 302 videči na smrt priprdrnoga. 

rdgboren: matij. 12 101 on je bil rezborno, pob6žno, čedno i 
pokćrno dete. 

razlučen: koe. fil. 1, 20 vpćrlci nisu drugo neg različne vrsti 
bogolubstva. kov. kemp. 177 o kak je dobro i mirovno od drugeh 
mučati niti nerazlučno vsa veruvati. 

vitgoden: petr. 283 da bogu vigoden sluga bude. kov. kemp. 111 
o vugodna i vesela služba božja! 

zdhvalen: mil. kraj. 69 valujem, da sem ti . . . vsegdar kruto 
nezdhralen bil. gašp. 1, 178 nerazumna ova beštija zihvalnu sebe 
hotejuči pokazati svetomu Makaru velike ovce kožu je donesla. 
1, 900 tak nedostojno sina božjega nezahvalno luctvo prijemle. 
1, 931 ti jesi on Židov, o grešna i nezdhvalna duša, kotera obe 
tla na gori Kalvariji jesi nemilostivno hitila_ na križno drevo 
Jezuša. 

Naglas na slogu predpredzadnem ili na kojem 
slogu još dale prema početku riječi. 

Ovaj je naglas posve ovisan o naglasu riječi od kojijeh su ad- 
jektivi građeni, dolazi dakle u adjektiva kojegod tvorke ili na- 
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stavka građenijeh od riječi s naglasom na predzadnem slogu, ako 
ta riječ, je li supstantiv, u genetivu, je li adjektiv, u sing. nom. fem. 
raste za koji slog, ili u adjektiva građenijeh od riječi s naglasom 
na kojem slogu još dale prema početku riječi nego na predzadnem. 
Tu će biti dva tri primjera dovolno: lastavičin : lastavica. 

mašmčki: mišnik: kov. kemp. 254 kotćri čast mušničku pre- 
jeli jesmo. 

kreposten: krepost krčposti: matij. 12 47 ar je bil človek pobožen 
i krćposten. 

Davidov: David Davida: petr. 2 hosana sinu Davidoromu ! 

krdlevski: krilev kraleva: gašp. 1, 206 izhitil je sinagogu iz 
časti krdlevske. 

pipinski: papin: gašp. 1, 354 na stolec pak pdpinski od boga 
bil je izebran ... do konca svoje pipinske časti iz Rima ni 
odišel. 

zdikonski: zakon zakona: gašp. 1, 612 zukonski stališ je olovo. 

sloboden: slčboda: gašp. 1, 121 ostaviti koja drugač slobodno bi 
činili. 

zdručnikov: zaručnik: kov. kemp. 2617 prejiko se veseli glasa 
zdručnikovoga itd. itd. 

Naglasna zadriem slogu. 

Naglas na zadnem slogu je veoma rijedak. 

a. otegnuti ima u riječi jednik, onak orak, pak gospin i 
dečin, i u izvjestnom obliku jedini, a i ovdje se u sing. nom. 
često govori na štokavsku otisnuti naglas: gospin dečin. 

jednik: matij. 1% 44 mislite da je Ivan človeku jedndk, koji na 
obodveh ramenah vodu nosi? 12 18 jednakem načinom druge takaj 
zvezde potemneju. 1% 29 tek jednako vreme i vura smrti nam jesu 
neznana itd. prečesto. 

ovak: ovikum: matij. 2! 59 z ovdkum prekorćdnum žalostjum 
i skrbjum niti bude bogat niti srečen. 

dečin: petr. 290 to je konec katehismuša (etčinoga. 

jedini: petr. 112 ovo se vun n6saše mrtvec, jedini sin matere 
svojć. 220 dika budi presvćtomu trojstvu, vsem trem na vkup je- 
dinomu bogu. 233" spomćni se kak je bog za jedinu Lucifera giz- 
dost iz neba v pekel poslul. kov. kemp. 98 lubav vu jedinom naj- 
višem vrhu vseh počiva. 

b. otisnuti naglas dolzi obično u adjektiva s nastavkom 1: 
glasovit kamenit itd. nu vidi sprijeda. Osim toga dolazi prečesto- 
krat u svih adjektiva na izvjestnom nastavku € a 0, 6ga itd. kad 
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treba da se što strogo izvjestno izreče, kao u nagovoru u vokativu, 
a navlastito u slučaju gdje Nijemcu rabi supstantiv slošen od dva 
supstantiva n. pr. augenblick očno megnene, schuldbrief dužni list, 
seelenheil dušno zveličene, nachtruhe nočni pokoj, ordenslcute re- . 
dorni [udi itd. Povod tomu naglasu biće dužina sloga, koji je od 
dva u jedan stegnut. Evo nekoliko primjera većinom iz knige. 
božanski: božanska: zagr. 12 219 onda ga božanska pravica je 


skončala. — božanski: zagr. 1% 202 da bi človek razmišlaval do- 
brotu božansku — božanske: zagr. 1* 219 jošče dvoje za svoje 


zveličene bojćči se oštre božanske pravice. 

diyji: divjć#: petr. 132 zleze gore na devjć fige drevo. gašp. 1, 
541 je postal zvrhunaturalski vračitel vse miršice ne listor divjć 
nego i domače. 

dober: dobri: kov. kemp. 158 razvedri me, dobri Jezuš, svetlo- 
stjum nutr'e svetline. — dobre: petr. 10 na zemli mir budi ludem 
dobrč vole. — dobrim: kraj. 230 jesi li se nad dobrim srečum 
tvojega neprijatela žalosti! ? 

drag: dragi: gašp. 1, 178 dragi opat Makari, kaj sem čineči, 
ne znam. 

duhoven: duhovni: kraj. 171 čisto nikaj drugoga n€ nego jeden 
duhovni veneec iz duhovniga cvetja. kov. kemp. 2 ki bi duhovni 
bil, skrovnu onde slast bi našel. — duhovna: kov. kemp. 224 vu 
ovom šakramentumu darije se duhovnd milošča. 251 grusti mi se 
vsakotera i duhornd radost. — duhornćga: kov. kemp. 108 niti 
nć vu tom listor duhornoga napredka, 195 nčsem vrčden razve- 
selenja tvojega niti kojćga duhorniga pohijana. — duhovne: kraj. 
181 ni duhovnć hrine nć dužen popustiti jeden mesec. petr. 235 
tćlo Kristuševo dušu našu hrani, krepi i povekšiva vu jakosti du- 


hovnć. — duhorniim: kov. kemp. 214 rćdko koga zvršenum du- 
hovnitm \ubavjum lubiti zniju. 260 ako ne bi ze vsem vesćlem i 
duhovnim hlepostjum t6lo tvoje prijeli. — duhovna: kraj. 22 ova 
oružja duhovna daje pred nas s. Pavel. — duhovnem: petr. 290 
svojem ovcam duhovnćm na znane daju. — duhorneh: kov. kem. 


42 ne pogubi ufane vu duhovnćh napredek činiti. 

dušni: dusna: kraj. 281 potem toga dušna hrana je Kristuševo 
telo. — dušno: kov. kemp. 4 čisto dušno spoznane veliko proti 
bogu daje zaufane. petr. 2317 kotere navuke je male detce i drugem 
nevmrtelnem ludem na dušno zveliččne znati kruto hasnovito. habd. 
ad. 415 krivo zaskano blago neprestance dušno spoznane oblada. 
429 za nihovo dušno zveličene milo zdihavajuč. — dusnoga petr, 
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213 kruha našega daj nam vsakdennega: telu telnćga a duše duš- 


noga. — dušnomu: kov. kemp. 120 ako znaš, da bi mi škćdilo 
niti dušnomu mojćmu zveličenu hfsnilo, odnesi od mene takvu 
želju. — dušnom: habd. ad. 429 po dušnom spoznanu. kov. kemp. 


139 obilnost hvale tvoje zvenči vu čistom dušnom spoznanu. 
dužen: dužni: petr. 102 vzemi tvoj dužni list. gašp. 3, 422 
vzeme list dužni pokojnoga i drug6č dojde terjat vdovicu. 
glaven: glavni: kov. kemp. 236 bog onde glavni je početnik. — 
glavna: kov. kemp. 231 ova je glavni včrne duše radost. — 
glavno: matij. 12 57 čekane vremeniteh dobrih bilo je dugovane 
glavno. — glavnii: gašp. 1, 245 o trojakeh bi cirkvu glavni dala 


zmetati. — glavnć: gašp. 1, 681 četiri jesu kreposti glavnć ili 
petnć. — glavnem : gašp. 1, 667 k židovom dojduči, glavnem ne- 


prijatelom, prod4 Kristuša. 

godoven: godovni: zagr. 12 583 Cajus Caligula cesar izvrgel je 
bil iz šenatorije vse šenatore listor za to, da samo jenkrat prepu- 
stili su bili obslužavati negov godorni den; pa tako kao subst. go- 
dovno: zagr. 1, 683 negovo godovno je obslužaval Julius. 

ludski kad znači alicnus: /uck6: zagr. 5" 249 nekoji silum Kod 
tolvaji Jucko grabe. — [uckoga: petr. 244 hudem ogovorom po- 
štela fuckćga ne vrazi, kov. kemp. 188 težko ti se vidi poleg nag- 
nera /uckoga držati i vse lastovito štimane ostaviti. — (udske: 
zagr. 6" TO prez (uckč škode. — ludskim: petr. 223 z (uckium 
ženum ne praznuj. — /udsk&m: kraj. 230 jeli si se iz nenavidnosti 
nad (uckćm kvarom veselil? — /udska: zagr. 1, 341 najvekši greh 
je dobra dela fucka na zla obračati. — [udskć: kov. kemp. 38 ne 
puščaj se vu /uckć posle. 238 za sobum križ nosi, da /ucke pre 
grčške oplače. — fudskćm: habd. ad. 215 dobi se čim /uckćm očim 
draga moreš biti. 

miroven: mirovni: Belostenec lex goščene 13: goščene mirovno 
ill pomirena convivium pacificatorium. 

morski: morskoga: petr. 3 pred burkatem worskoga šuma. zagr. 


1, 218 zagrešil sem zvrhu broja poska morskoga. — morske: kraj. 
49 molitva pravičnoga morskć slape taži. — morskćh: gašp. 1, 593 


barka od vetr6v i slapćv morskćh razbita. 

muški: muškoga: petr. 13 koteri nć od vole muškoga spola. 
280 budi ženskoga budi muškoga spola. — muškćh: gašp. 1, 654 
pet sto muškćh a tri sto i trideset ženskeh glav krvoločni sudec 
na drobne falatce zapovć raseči. 
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nebeski: neheskem: gašp. 1, 818 z ovem nebeskćm darom  za- 
dovolen. 

nočen: nočnomu: kraj. 18 ovem zakonom budu se k nočnomu 
pokoju pripravlali. — nočna: petr. 9 behu pastiri vu istom ladane 
skoznujuči i čuvajuči nočna skoznuvala nad čredum svojum. — 
nočnć: zagr. 2, 240 gdogod ov kamen pri sebi nosi, od nega tira 
zle sene, nočne strahe i mrake. 

nožen: nošnć: gašp. 1, 194 zapove vsem nožnć kosti potrćti. 

očni: očn6: zagr. ĐĐ 2 kada je mogla duša negova vsako očno 
megnerie videti. — očnom: kraj. 164 vu jednom očnom megnenu. — 
očnoga; mil. kraj: 151 ni drugoga vu nem od gizdosti ter telov- 
noga i očnoga poželena. 

pečni: pečnimt: fu je nagiinal Mihal s pečnimi vilicami“ Jabla- 
novci. 

polovni: polornć: Škvore 283 polovnć cigle za cele broje. 

prešestni: prešestnoga: kov. kemp. 114 niti ne bude spomenka 
prešesnoga vesela. — prešestne: gašp. 1, 656 prešustnć svoje grehe 
plačuč večkrat reč je pogubila. — prešestneh: gašp. 1, 605 taki 
zbog prešestnćh grehov iz očih obilno zvirajuče suze turobno ob- 
lčju lice. 

prišestni: prišestna: petr. 16 kotera jesu prišestnd, nazveščal 
vam je bude. 

redoven: redovne: zagr. 1, 222 kaj ti se vidi od jedne redorne 
peršone, koja se je hotonce zaprla vu jeden klošter? — redovnoga: 
kov. kemp. 15 nigdar nesem koga tak redornoga i pobožnoga našel, 
koji . . — redovnem: gašp. 1, 600 več je veruvati redovnim nego 
sveckem ludem. 

sadoven: sadornd: zagr. 2, 119 sem obečal ne ne kot sadovna 
dreva nego kot pisana dva tulipana pred oči postaviti. — sadovnćh: 
zagr. 2, 1178 kuliko lepeh cvetučeh i sadornčh drev se vidi vu 
onom trnacu! 

skradni: skradnii: gašp. 1, 684 na skradnu vuru dohajajuči vu- 
čini dozvati bratju svoju. 

stranski: stranskoga: gašp. 1, 808 da bi vsaki dan stranskoga 
putnika k stolu svojćmu jednoga prijemal, pripeti se da . 

svetski: svetski: kraj. T1 gda ti posel tvoj svecki prepusti. — 
Svetsko: kraj. 11 to zvršivši morćš pojti na tvoje delo svecku. — 
svetska: kraj. 19 ako si gde kakovo dobro delo včinil s hudem 
namćnenem rekši na hvalu svecku. — svetskoga: petr. 280 jeda 
tvoj navadni greh izhađa iz poštenja sveckuga? — svetskć: kraj. 
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62 moje okorno srdce od sveckć lubavi odtrgavaš. —  svetskomu : 
kraj. 169 molitva suproti sveckomu skušavatu. —  svetskćm: petr. 
232" ki na ovom svćte poleg svoje vole sveckćm blagom živćše. — 
svetski: kraj. 171 venci svecki se devojačkeh glav pristoje. — 
svetskć: petr. 222 sveckć posle odvrgši. — svetska: kraj 170 daj 
mi, da odurivši poželena sveckt pobožno živem. — svetskćm : zagr. 
1, 223 kaj nam sveckćm ludem je smčh, to tem takovem smrtni 
greh. 

tatski: tatskam: gašp. 1, 9483 sina s tatskum listor oblečenoga 
opravum na galge je odsudil. 

telni : telniga : petr. 203 kruha našega daj nam vsakdennoga: 
telu telnćga a duše dušn6ga. 

teloven : telovni : kov. kemp. 198 telovni človek nutrnega človeka 
slobodu ne zna. 200 natura manikuvane i čelovni pokoj lubi. — 
telovna: petr. 219 ne prepusti, da negoveh britkeh muk krvnćga 
prelejalia vrednost vu tebe pogine za vražju voju i za jednu malu 
ničemurnu nasladnost telovnit. — telovnoga: kov. kemp. 205 ko- 
tćra človeka z telovnćga duhovnćga vučina. — telovnć: zagr. 1, 
220 naj ne bu nijedne nasladnosti telovnč, koje mi ne bi užili. 
363 smo se borile proti krvi telovn&. — telovniim: gašp. 1, 660 
cćleh sedamnajst dan z nikakvum hranum telovnim objačena du- 
šicu svoju spusti. — telovnem: kraj. 15 si me proti vsem mojem 
telovnem 1 duhovnćm neprijatelom ogradil. 

vekivečen: vekivečni: kraj. 92 hvalu dajem tebe, vsemoguči 
vekivečni gospone bože. 86 pokoj vekivečni daruj nim. gašp. 1, 
162 odišla si vu žitek vekuvečni,. — vekiwvečna: petr. 218 bog je 
prvoga človeka za samu jednu nepokornost iz raja van zegnal i 
na vekivečnit smrt osudil. — vekivečnoga: kraj. 86 vu vekivečnoga 
blaženstva bratovčinu priti dopustiš. kov. kemp. 224 kada i obilen 
vekivečnoga zveličelia sad se zadobiva. 203 ova milošča je zalog 
rekivečnoga zveličena. 206 vredni postaju žitka vekivečnogu. 196 
kaj sćm vrčden za grćhe moje neg pekla i ogna vekivečnoga ? 
— vekivečnomu: kov. kemp. 275 kojega tebi vekivečnomu oteu 


za nas alduval jednovečni sin tvoj. — vekiwečna: petr. 102 da 
primu vas vu vekivečni prebivališča. — vekitvečnem : petr. 142 žitkom 
rekivečnim ladal bude. — vekivečnć: petr. 213 prosti nam muke 


vekivečnć peklenske. 
vlasten: vlastnim: kraj. 141 ki si mene tvojum vlastnum krvjum 
odkupil. — vlasinć: petr. 85 svoje vlastnć ovce imenom zove i 
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vun je vodi. I gda vlastnć ovce vun pusti, pred nimi hodi. — 
vlastna: petr. 12 vu svoja vlastna je prišel. 

voden: vođenć.: gašp. 1, 358 postavi potlam palice vu žlebe vo- 
denć, kamo čredo hodilo je na vodo. 

vremenen: vremennđ: petr. 271 molitva vsakovremennd proti 
smrtnem grehom. — vremenna: kraj. 305 znam da sem zaslužil 
telovnu i vremennu muku. 

zemelski: zemelskoga: gašp. 1, 117 ga je taki iztiral z vesela 


onoga zemelskćga. — zemelskom: gašp. 1, 667 vu raju zemelskom. 
zmožen: zmožni: kraj. 105 sveti i zmožni bože! stal je vrag 
proti mene. — zmožnomu: kraj. 69 hvalu dajem gmožnomu bogu. 


— zmožnim: kraj. 210 ki si mene tvojum zmožnium rukum iz 
ništara na ov svet dal. 

zubni: zubno: petr. 230" onde bu nad tobum tuga, žalost i plač 
i zubno škrgutane. gašp. 1, 611 Apolonija žuhko i strašno gubno 
strgavane je podnesla. 

žarek: žark:: petr. 197 navrni se z miloščum v žarki purgato- 
rium. 238 išče je stokrat strašneši žarki ogen peklenski. 239 gda 
te žarki ogen ze vseh stran že4l bude. 

želen: želni: petr. 202 hodi prihodnik preželni itd. 

Ovako se naglašuje obično i vrli: ti si vrlf človek, pa tako do- 
lazi i u kbizi: kov. kemp. 259 koji drugi narod je tak vrić kak 
je to Juctvo krščansko? — koc. fil. 1, 25 zagovor je vučinila, da 
stanovitoga vrliga človeka naApute i ravnana obdržavati hoče. 

Pamti. Uz završetak sing. gen. oga, dat. omu, plur. istr. imi 
dolazi često ega emu emi i ovi oblici mogu imati naglas na € i to 
obično otegnuti kratki (rijetko "): čga čmu čmi. Nu tako kao da 
se mogu naglašivati samo oni adjektivi kojima je glavni naglas 
otegnuti, a ne otisnuti, ako ostaje nepromijenen u svim oblicima, 
dakle čist, ali čista: čist2ga čistčmu čistčim; živ, ali živa: živčga 
vivčmu žiwčmi; čuden, ali čudna: čudnčga itd.; kratek: krat- 
kčga itd.; mitev: mrtvčga itd.; kralev: kralevčga itd.; bogat bo- 
gita: bogatega itd; želčzen : železnčga itd.; okrugel: okruglega itd. ; 
gospodarev: gospodarevčga itd.; ali samo: hižni: hižnega, mačkin: 
mačkinega, bažulov: bižulevega, kamenit: kamenitega itd. n. pr. 
božjčga gašp. 1, 900 razžalostila se je kruto devica Marija, da tak 
nedostojno sina božjćga nezahvalno luctvo prijemle itd. 
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Naglas u komparativu. 


Adjektivi, kojima se komparativ gradi od pozitiva na suglasno, 
imaju otisnuti naglas na prvom slogu: bolši debši dragši diagši 
(dali) glibši gorši hfli mčnši včkši rAjši itd. n. pr. kraj. 101 drdgša 
je od dragoga kinča. 105 slddša je obrh meda. kov. kemp. 9 trsi 
se rdji od bolega poučiti nego tvoje zmiseli nasleduvati itd. — 
Rijetko je u neutru naglas na zadnem slogu: duže uz diže habd. 
mar. 214 najemni na dužć vremena meštri. 320 kteri jenkrat vu 
pekel zajde, dužć tamo bude, nego su vsi ovi nesrečnih let mili- 
joni. — brže uz brže: pav. ove. 36 s čem se bržć bravi podsuiaj 
s tem leže ovu bol pretrpe. 

Adjektivi kojima se komparativ gradi od pozitiva u obliku na 
6, imaju obično na tom € otisnuti naglas: bistrčši i bistrčjši. 
Veoma rijedak je u neutru na zadiem slogu naglas: kesnejć: pavl. 
ove. 9 kesnejć nego drugda ovce na pašu pognati se moraju. Za 
neutr. &je dolazi krni oblik £j: očivestćj: perg. 2 kako se to ,ochi- 


ueftey“ protumači. 6 ,ochiuelttei* budemo govorili — pravćj: perg. 
1 zato se ne pravo imenuju devojke odvetek, nego se ,prauei 
ostanki imenuju itd. — Dolazi i bez j samo €: hitrć, kov. kemp. 


115 ako v kakvu nevolu zajde, hitrć se po tebi zvadi. S tim ispo- 
redi: nć za neje non est, pak čić lege kov. kemp. u predgovoru 
III. ne hlepi vnogo na jenkrat čteti niti ne čić naglo; z redom 
pak ne preskakce čić knižicu. 

Evo primjera iz knige: 

batriv: batrieši: kov. kemp. 210 batrivćši budi. 
bedast: bedastčje: vran. 2, 32 jedno bilo je bedastćje od drugoga. 

bel: beleši: gušp. 1, 905 meso regovo od snega beliše s ja 
zalejano vu ni je slavele, 

bister: bistrćši: matij. 2! 176 naj bistrćši razum obdržane ovo 
potvrđavati mora. — bistrćju: kov. kemp. 172 bistrćju razumnost 
malehnem dajem. 

blažen: blaženčje: kov. kemp. 201 milošča blaženćje dati sudi 
neg prijćti. 

bližen: bližnćši: kov. kemp. 215 vsi svetci, kuliko višćši vu 
diki, tuliko poniznčši sami vu sebi i meni bližnćši i lublenćši jesu. 
— bližnčji: kov. kemp. 150 kada ti štimaš, da si daleko od mene, 
večkrat sem bližncji. 

bogat: bogatćši: matij. 2€ 151 ov človek je bogatćši neg ste vi. 
— bogatčšega: gašp. 1, 846 gdo zmed roditelov jedinorođeni kčeri 
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svoji ne bi odebral zaručnika naj bogatćšega, vu krepostih naj zvr- 
šenćšega? nigdo pak ni imel fublenčšu kčer nego otec bog nebćski 
devicu Mariju, koja postala je mati sina božjega, anda stanovito 
držati moramo, da naj svetćšega, naj obilnćšega vu krepostih ode- 
bral je Nioj zaručnika. Greh bi bil misliti listor, da ne bi materi 
svoji bil dal naj spodobnišega zaručnika. Od kuda naj razumneši 
govore navučiteli, da s. Jožef bil je naj čistćšt vu divojačtvu, naj 
glubšt vu poniznosti, naj vručćši vu Jubavi. — bogatćji: kov. kemp. 
10 naj bogatćji je, ki je dobro z Ježušem. 

bojazlivćji: kov. kemp. 74 rajši budi bojazlivćji vu vseh čineh 
svojeh. 

brz: brzćš8i: vran. 2, 43 koteri bržeši bili su. 

čeden: čedneši: matij 2! 96 s kem je človek v/udnćši i čednćši, 
s tem bole preštimava se. 1% 102 da budu vsaki dan čedniša. — 
čedneji: kov. kemp. T4 rajši budi čednćjs vu vseh čineh svojeh. 

čist: česteša: kraj. 310 ti prijevši svojega sina jesi čistiša p6- 
stala. matij. 2! 28 iz ove knige kakti naj čistčšega zvirališča mogu 
se vsi ludi okrepiti. — čistćji: kov. kemp. 1517 čćm čistije bude 
nakanerna oko, tem stalnćje se hodi med vsakojačkem težin vihri. 
222 med naj čistćjem telom tvojem. 

črn: črnćši: habd. mar. 313 onda ga črnćši od vuglena harapi 
popadohu. 

čudnovit: čudnoviteši: gašp. 1, 893 spoznala je čudnovitćšu po- 
moč s. Jožefa žalostna gospa. 

čutliv: čutliveši: matij. 20 201 koja zmed vseh kaštig je naj 
čutliveša. 

čvrst: čvrsteši: matij. 12 110 ne ostane li ono, kaj se jeden vu 
mladosti navči, čvrstćše i dugle vu srcu i pameti? — čvrstćje: kov. 
kemp. 103 ovomu hotćnu nć se čvrstćje prali: vran. 1, 39 da 
mu čvrstćje stal bu, privćže ga. 

debel: debeleši: gašp. 1, 812 spusti se tuča od Mr debelćša 
oreha. 

dičen: dičneši: gašp. 1, 890 zrčti od prveh vnogo dičenćst 
šereg. 

dobrostiven: dobrostvvneši : matij. 1* 28 dajte hvalu naj dobro- 
tivnišemu otcu. 

dostojen : dostojneši: kov. kemp. 266 želčm tć prijćti z najdo- 
stojnćšem. načinom. 

gingav: gingavćši: matij. 1% 126 roditeli naši jesu svaki dan 
starčši i gingavčši. gašp. 1, 583 odkuda vnogi vu duhu gingavčši 
nega kruto preganati začnu. 
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gotov: gotoveši: gašp. 1, 963 znaj mene gotovešu vse muke tvoje 
podnesti. 

gust: gusteje: kov. kemp. 395, vnogem je hasnoviteje, da nesu 
ze vsema prez skušnih, neg da je gustćje trpć. gašp. 1, 662 z gu 
Stćjen_nemilem bijenem tovarušicu na to je spravil, da vu otčinsku 
je hižu odišla. — guščeje: gašp. 1, 651 simo od vseh stran vuče- 
niki dohajali jesu, a naj guščćje pako s. Pavel. 

hasnovit: hasnoviteši: kraj. 211. ne mogel nam zveličitel naš na 
ove zemle ostaviti bdišega niti hasnovitišega daara od šakramenta 
presvćtoga tćla svojega. — husnovitćji: kov. kemp. 62 človek mi- 
roven je hasnovitćji neg dobro vučen. 45 o žalost, da ovo hasno- 
vitćje ne trošiš. 

hiter: hitrćji: kov. kemp. 116 hitrćje zvunski neprijatel se oblada 
ako . . . 247 hodi hurćje spovič se. koc. 1, 10 naravska |ubav 
fu čini hitrćju. — hitre: (za hitrčje) kov. kemp. predgov. IV. 
ako pak neodlačlivi posel takov čas ti prepreči, sproti ga kaj 
hitrć moreš nadomesti. 248 kaj hirć€ moreš mudrosti se odtepi. 
175 ako v kakvu nevolu zajde, hitrć se po tebi zvadi. 

hudoben: hudobneši: matij 2" 205 kak naj hudobniše suprot 
stavlali su se. — hudobneji: kov. kemp. 178 koja se naj hudobnčćje 
zmisliti mogu. 

imenit: imenitćši: mil. kraj. 175 vu kom se krščanskoga navuka 
imemtćši kotrigi zadržavaju. 

istinski: zstinskćši: matij. 12 47 hvala, koju Jezuš dal je Ivanu. 
je s tim tstinskčša, kajti . . . 29 istinskčše pelde od zmožnosti zve- 
ličitela dati mogučni nismo. 

izvišen: izvišeneši: kov. kemp. 223 vu prijetju naj izvišenčšega 
t&la Kristuševoga. matij. 1% 6 našla je obrambu pri naj izvišenč- 
šemu našemu biškupu. 

izvučen: izvučeneši: vran. 2, 218 naj gvučeneši orači. 

jaklen : jaklenćji: koc. 1, Ž ovak preveč rastrćsa razuma, koteri 
z dugovani biti zavjet dbjesjen mora. 

jasen: jasneji: kov. kemp. 40 jasnćje vidi krščanske krhkoče 
falinge. 

kesen: kesneši: matij. 1* 110 vu Xesnešeh letah. 2317 koji k spo- 
znanu boga kasniše dojdu. — kKesnčji: koc. 1, 10 niti je za to 
kesnćja, dapače hitrćja. gašp. 1, 118 malo kesnćje zadni pariskoga 
biškupa zapisek je izvršil. 

koristen : koristnćji: kov. kemp. 4 ovo je naj koristnćji navuk. 
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krotek: krotkeši: matij. 2" 194 da bi Zrotkćše 1 vludneše od 
nega dug potrebuval. 

lastovit: lastoviteji: koc. 1, 8 pred oči mečem, kak ovna kreposti 
k nenomu napredku lastovitćje obvršavati mora. 

lublen : fublenćši: matij 1* 230 imamo 1 mi naše zvane vu boga 
naj (ublenćšega vinogradu na svetu. vran. 1, 139 naj fubleneše 
vsigdar nakanene ima. 

lut: /uteši: gašp. 1, 662 človek od risa (utćši. matij. 12 205 
s tem /utčši postali su. 

marliv: marliveši: matij. iš 60 drže se za marlirčše nego su .. 
vsaka suseda hoče biti naj marliviša. — marlivćji: gašp. 1, 808 
ov osupnen marlivćje pregleda sedčče. 

milostiven: milostivnćji: gašp. 1, 892 patriarka vse naj milo- 
shivnćše nagovarja. 1, 891 mati naj milostivneša, spomeni se, da si 
branitelica grešnikov. — malostivneji: gašp. 1, 491 krvolok nemilo- 
stivnćje devicu drapati zapovć. 

miren: maernćši: matij. 2" 129 jošče srečnčši, mirnčši i veselšši 
budemo. — mirnčji: koc. 1, 25 skrb na družinu mirnćja postine. 

miroven: mirovneši: vran. 1, 194 mislemo rajše kaj veselćšega 
da s tem mirovnešem srdcem otcu našemu . . . zahvaliti moremo. 
mirovneji: gašp. 1, 603 veruj, da cesarstvo tvoje bi bilo vnogo 
stalnćje i mirovnčje. 

močen: močneji: kov_ kemp. 93 marliv naslednik, akoprem več 
ima zleh nagnen, močnćji bude za napredek činiti. 218 naj moč- 
nćja je radost slugov tvojeh. 

mogučen: mogučneši: vran. 1, 16 bog je naj mogučneši. — mo- 
gučnćji: kov. kemp. 131 vrhu vseh si ti sun naj mogučneji. 

mrzek : mrzeši: matij. 2€ 12 naj mrgćšem nasladnostjam povdani. 

muder: mudrešt: matij. 1% 60 vsaka suseda hoče biti naj mu- 
dreša. habd. mar. 12 kak se je vnogim od tebe mudrćšem pripetilo. 

nabaden : nabadnčji: vran. 1, 103 zmed oveh kosti zebral si je 
naj jakše i naj nabadnćje. 

nemil: nemileji: habd. mar. 181 vidim da nemilćje i strašneje 
neprijatel moj proti čistoče moje se bori. 

neploden: neplodnčši: vran. 2, 19 za stanuvane svoje skoro naj 
neplodnčšu stran međimorja je si zebral, 

nesrečen: nesrečneši: vran. 1, 30 jeli ni naj nesrečneši ? 

nevolen: nevolneši: matij. 1% 180 s tem nevolneši postanu. 

nizek: nižeji: kov. kemp. 204 genitje ne sebi ostavleno na zlo 
i nižeša vlčče. 

R. J. A. CXXI. 10 
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nutrni: nutrneji: kov. kem. 205 kuliko natura više se stćže i 
lida, tuliko vekša milošča se vlčva i vsaki dćn n6vemi pohajani 
nutrnćji človek, poleg kipa božanskoga, prenaprivla. 199 od naj 
nutrnćje rasvečenoga človeka. 

obilen: obilnćši: petr. 97 ako pravica vaša ne bude obilneša 
nego je piscev i farizeušev, ne vlćzete vu nebćsko kralestvo. — 
obilnčji: matij. 2" 94 kojem bog obilnije blagoslavla. 

očivest: očivestćji: kov. kemp. 130 kak strašno svćt bludi, oči- 
vestćje vide. 

odičen : odičeneši: gašp. 1, 682 tela bila su prenašana na odi- 
čenćše mesto. — odičenčji: kov. kem. 78 naj vekši svetci pri bogu 
naj menši su pri sebi, i kuliko odičencji, tuliko vu sebi poniznđji. 

odprt: odprteši: matij. 2. 136 vu kojem Jezuš sebe odprtčše za 
mesijaša očituvati bi hotel. 

oduren: odurn&ši: gašp. 1, 898 spoznala je kralevsku dečicu 
z naj odurnćjšum i naj špotlivćšum smrtjum pogublenu r&Aspetu. 
matij. 1% 92 gdo je bil pri isteh Židoveh odurnčši, nego hara- 
čari ? 2! 134 takova hmanoča more se od naj odurnčšega človeka 
misliti. 

osebujen : osebujnćši: matij. 2" 40 naj osebujnćšu skrb bi imali 
za zadobiti nebesko kralestvo. 

ošter: ostreši: matij. 1% 72 zbog malih pregreških naj oštrešu 
pokoru činili su. — oštreji: kov. kemp. 80 čem oštrćje sebe premisli, 
tem se bole žalosti. 48 vu kojeh človek bole je grešil, vu oneh 
oštreje bude kaštigan. — oštrć: kov. kemp. 33 vsako obdržavane 
oštre doprinašati. 

otajen: otajn&ši: matij. 12 209 očituval je večkrat nihova naj 
otajnčša mišlana. 

pameten: pametnćši* matij. 1" 108 vučili su naj pametnčši med 
fimi. — pametne: kov. kemp. 126 čem se bole trplenu pripravlaš, 
tem pametnć činiš 

pazliv: pazliveši: matij 2" 146 Ivan Krstitel včinil je svoje 
jednodobne zarad peršćne negove jošče pazliveše. 

plahovit: plahoviteši: vran. 2, 230 plahoriteši od nih bežali su 
vu čune. 

plemenit: plemenitćšt: gašp. 1, BG2 gde najde Agatu od pošteneh 
kruto plemeniteh porođenu roditelov za to tulikaj naj plememićšu, 
naj bogatćšu naj lepšu i naj poštenćšu. 

pobožen: pobožneši: gašp. 1, (09 mi pobožneše i svetiše kotrige 
z jeziki našćmi otepati prestanemo. matij. 1* 83 jeste li po pokori 
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bolši pobožnčši  — pobožneji: kov. kemp. 33 za to se moranio 
pobožnćje držati. 

podoben: podobneši: kov. kem. 223 plesal je naj podobnćši kra| 
David. 

pogibelen : pogibelneši: matij. 1% 150 on nenazočibitni tak4j naj 
pogbelnčše betege zvračiti more. — pogibelneji: kov. kemp. 44 
strahovito je vumreti, možebiti pogibelnčje bude duže živeti. 

poglaviti: poglavitešt: habd. mar. 157 vnogi sveti vekši i po- 
glaviteši glas jesu dobili po velikeh betegeh. 179 ka je bila međ 
vsemi ženami naj poglavitiša. ad. 281 na tuliko ga je gizdost na- 
pela, da se je od otca svojega Salomona zmožnešega, jakšega, po- 
glavitišega i spametnešega držal. 

pokojen: pokojneji: kov. kemp. 152 kaj je od priprostoga oka 
pokojnćje ? 

pokoren: pokorneši: matij. 1% 101 da budu detca vsaki dan po- 
kornčša. 

ponizen: pomizneši: matij. 1% 58 s kem je srdee poniznčše, s tem 
. . . gašp. 1, 888 ne tak, naj poniznčša devica!.. za podinem naj 
poniznišem privolenem . . — ponizneji: kov. kemp. 74 rajši budi 
ponizneji zbog dara. 17 po koji vsigdar ponizneji se najdem. 

potreben : potrebneši: vran. 2, 175 prebral je ova i kakti naj 
potrebneša z sobum vzeti odlučil. — potrebneji: vran. 1, 179 našel 
je nekaj, kaj emu potrebnćje bilo je kak jedna papiga. 

povolen: povolneši: matij. 20 178 oteu negovomu povolnešega 
glasa ne bi mogli donesti. — povolneji: kov. kemp. 259 nčga česa 
drugoga, kaj bi povo/nčje daruvati mogel. 

prav: pravćji: habd. mar. 817 ne li on ze vsema i norske i vražje 
nature, ali pravćje rekuči, ne li on vnogo zločesteši od samoga 
vraga ? 

pravičen: pravičneši: matij. 2" 199 farizeuši veruvali su, da su 
oni naj pobožnčši i naj pravičnoši zmed vseh Židovov. — prarič- 
neji: kov. kemp. 63 pravičneje bi bilo, da bi sebe tužil. 

preštiman: preštimaneši: matij. 1% 53 tak preštimanišem kak i 
priprostem Židovom pokoru nazvčšča. — preštimančji : kov. kemp. 
DO onda preštimanćje bude za ništar držane bogatstva, neg vsi kinči. 

prijeten: prijetnćji: koc. 1, 23 tak vsaki postane vu svojem sta- 
lišu prijetnčji. kov. kemp. 81 nikaj bogu prijetnije nć, kak da 
rad trpiš za Kristuša. 214 vnogo prijetneje čini, kotćri . . . 

prikladen: prikladneši : matij. 1% 35 iz nijednoga človeka viust 


za vse ludi i stališe prikladnčši navuki izišli nisu, kak iz vust 
* 
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Ježuša. gašp. 1, 670 koji spoznali jesu Matijaša k apostolski časti 
prikladnesega. 

priličen: preličneši: vran. 2. 38 za ovo priličniše vučiniti, izrezal 
si je stupalnice. — priličneji: gašp. 1, 181 ako prilično je vernost 
izkazati sveckćmu cesaru, priličnčje bude i nebeskomu. 

pripraven: pripravnćji: kov. kemp. 917 po milošči za pustiti se 
pripravnćji postanem 

priprost: priprosteši: matij. 20 57 bog pusti nim priprostčša 
pomenkati. 1% 36 kreposti ove more naj priprosteši človek zvr- 
šavati. | 

pristojen: pristojnćši: matij. 2" 16 odgovoril je tak, kak štimal 
je, da namišlenu Ježuša naj pristojnčše bude. — pristojneji: koe. 
1, 34 priliku daje našemu oteu duh6vnomu, kak pristojnčja k na- 
šemu stališu nam poda opominana. 

prostran: prostranćji: vran. 1, 185 dvorišče svoje prostrančje 
napravi. 

prvi: prvćš81: kov. kemp. 102 poprimi jakost močnšju od preše. 
matij. 2" 208 tak se je sramuval zaradi prvišega svojega živlena. 
1% 226 zadnčši s prvčšemi jednaki budu. — prvćji. vran. 1 predgov. 
poleg dopuščena prvćjeh dužnostih trsil sem se zahvalen domovine 
sin izkazati. 

pun: punešt: kov. kemp. 98 nikaj od lubavi nć puneše. 

pust: pustćji: vran. 1, 113 stranke ovakove međimorja negovoga 
bile su naj pustćje. 

radovolen: radovo/neši: matij. 1% 10 ludstvo nikaj radovolnrse 
ne posluša, kak . 

ran: raneši: matij. 1% 226 na to se paziti ne mora, je li jeden 
kasnčše ali rančše k spoznanu Ježuša dojde. 238 koji raneše k tomu 
došli jesu. 

raven: ravneši: kov. kemp. 201 ja sem put naj ravneši. 

razumliv: razumleveši: matij. 1% 210 kak naj ragumlivčše jin 
je dopovedal. 

redek : redkeši: matij. 12 100 to redkeše na ladalu kak vu va- 
rašeh pripeča se. 

seguren: segurneši: kov. kemp. 98 segurnčše je, da .. — se- 
gurnćji: kov. kemp. 105 tebć je hasnoritćje i segurnćje pobožnosti 
milošću skrivati. vran. 1, 14 vu kojem bi segurnćje kak na drevu 
počivati mogel. 

silovit: siloviteši: vran. 2, 195 koteri posel se nemu naj siori- 


tesi je videl. 
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siromaški: siromaškeši: matij. 1* 215 koji vd nas siromaškoši 
jesu. vran. 1, 149 naj bi naj siromaškišega prosjaka za družtvo 
imati mogel. 

skoznovit: skognovilćš1: kov. kemp. 246 proti vsaki skušni sko- 
znovitćši vrčden postati. 

skrbliv: skrh)liveši: matij. 2" 96 s kem skrbliviše človek hvalu 
ludih išče, s tem mane svoj cil zadobi. 

slab: slabeši: matij. 20 127 zdravje postaje polagano slabčše. — 
slabiji: gašp. 1, 119 ne pobožnost nikak slabćju vučiniti nisu 
mogli. 

sladek: sladkeši: kov. kemp. 264 o naj sladkćši gospodine! 

slobođen: slobodneši: matij. 2" 86 vu ovakveh prilikah večkrat 
slobodneše govori se — slobodneji: kov. kemp. 54 koteri slobod- 
neja i slabeša išče, vsigdar v stiski bude. 152 kaj je slobodnčje od 
onoga, ki nikaj ne žele? — slobodne: kov. kemp. 35 da na zva- 
nešna razveselena slobodnć ne odvinu. 

spameten : spametneši: habd. ad 290 neg se je jeden nad drugem 
za bolšega i spametnćšega preštimaval 299 da ih pak spametneši 
za norce držali ne budu. vran. 1, 117 ti od dneva do dneva vekša 
i spametneša postajala budeš. — spametneji: vran. 1, 2 želel je 
čuti kaj takvoga, kaj bi nega spametnčjega včiniti moglo. 1, 20 
hočemo videti, je li kaj spametnčji postal. 1, GI vsaki den spa- 
metnćji postajemo. 

spodni: spodn&ši: kov. kemp. 1955 svetujem ti kupiti mudrost 
nebesku vsa ova spodneša poteptajuču. 

spodoben: spodobnesši: matij. 1% 95 trsemo se vsaki dan nemu 
spodobništ postati. 

srčen: Ssrčeneši: matij. 2“ 80 lubav negova proti nam je vnogo 
vekša i mehkosrdčnčša, nego je lubav naj mehkosrdčnčšeh roditelov 
proti svojoj detci. vran. 1, 213 ja znam, da se ti vnogo srdčenć- 
šega bi pokazal. — srčenčji: koc. 1, 23 tak lubav med mužem i 
ženum srdčenćja postane. kov. kemp. 184 želem te naj srčenčje 
vživati. 

srečen: srečneši: matij. 2! 110 koji tebe srečnčšega bi mogel 
včiniti. -—— srečnćji: kov. kemp. 1517 kaj srečnečjega želeti morem ? 

stalen: stalnćji: kov. kemp. 157 čem čisteje bude nakanena oko, 
tem stalnčje se hodi med vsakojačkemi težin vihri. gašp. 1, 905 
veruj, da cesarstvo tvoje z dikum tvojum i korunum bi bilo vnogo 
stalnćje i mirovnćje. 
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stanovit: stanoviteši: matij. 25 96 s kem bole nenavadna bila je 
ribarija, s tćm stanovitćše štimali su, da nekaj mora znamenuvati. 

star: stareši: matij. 1% 126 roditeli vaši jesu vsaki dan starčsi. 
— stareji: kov. kemp. 10 niti ti naj ne budu nedopadne prilike 
starcjih. 

strahovit: strahoviteši: matij. 12 24 reči negove budu strahovi- 
tiše nego grmlavica. 

strašen: strašneši: gašp. 1, T26 ako boli poroda podnesti ne 
moreš, kak strašniše muke podjeti budeš mogla ? 

svet: svetešt: gašp. 1, 90 žalost druga beše onda naj svetćšt de- 


vici, kada . . . itd. — sveteje: kov. kemp. 4 budeš suđen, ako 
sretejć ne budeš živci. | 
svetel: svetlešt: kraj. 105 svetleša je od sunca. — svotlćji: kue. 


1, 25 drago kamere vrženo vu mćd postane svetleje. 

šegav: šegaveši: matij. 2€ 170 ne kakti naj segaviše vkanitele 
poznati navučili smo se. 

škodliv: škodlivćši: matij. 1% 193 bog grešnike kakti naj škodli- 
vešu lulku na polu cirkve skonča. 

tvčen: tečnćji: kov. kemp. 131 vrhu vseh si ti san naj tečneji. 

temen: ćemneši: matij. 1% 17 sunce potemne i vnogo temnčsše 
postane kak pri kojem goder pomrknenu se je videlo. 

težek: težešt: kov. kemp. 116 n& ga težćšega i goršega duše ne- 
prijatela neg si ti sam sebi. — težeji: kov. kemp. 21 nekoteri na 
početku obrnena svojega težćja skušavana trpć. 126 potrebno ti je 
drugeh težćja na pamet si donesti. 

trpliven: trplivneši: matij. 20 114 koja vnogo zmožnčja i črpliv- 
nčša je kak vse dobročestnosti ovoga svćta. 

turoben: turobnešt: gašp. 1, 915 skupa napraviš radost naj tu- 
vobnćši devici. matij 2" 40 nć li bil nihov stališ naj turobniši ? 

tust: tusteši: habd. ad. 255 bogatee ov svet tusti nasladnostjum 
i grehi, da na muke žustćši opadu. 

tvrd: fvrdćši: vran. 1, 84 bila je tvrda. kakti naj tvrdčša kora 
od želve. 

ubog: ubogeši: kov. kem. 221 ja naj vbogrši med ludmi. — ubo- 
gćji: kov. kemp. TO naj vbogćji je, koji žive prez Ježuša. 

ufan: ufanćši: matij. 12 25 ufančše pelde od zmožnosti zveliči- 
tela dati mogučni nismo. 

veren: vernćši: kov. kemp. 175 ti sam jesi vu vsem naj verncs1. 
— verneji: koc. 1, 29 tak služba herećga vernćja postine. 
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vesel: veseleši: vran. 1, 212 kaj ti se vidi. Miškec, bi li, da si 
ti bil Robinzon, kaj veseleši bil? 1, 194 mislemo rajši kaj vese- 
lešega. 

visok : višćši: matij. 1% 110 on je od viščše nature. 

vreden: vredn&ši: matij. 2" 157 bi mogel drugem vrednišem 
ludem dati blaženstvo. — vrrednćji: koc. 1, 9 koteri vu žetvi ne- 
kotere liti vrednćje prebirali jesu. 

vrl: vrićši: matij. 18 231 ovo je naj vriešt posel. 

vruč: vruč#eši: kraj. 105 vručeša je vd ogna. 

vučen: vučeneši: matij. 2" 107 pristupil je jeden zmed nih re- 
nćši. — vučenćji: kov. kemp. € več vučenćjih od tebe se nahaja. 
172 nigdar _ za to ne čtej reči, da bi se vručenćji ali mudrdji 
mogel reči. 

vugoden: rugodneši: habd. mar. 157 vnogi svetći vekši i pogla- 
vitčši glas jesu dobili pri vsem svetu po velikeh betegeh, neg je 
nigdor po naj vekšem i naj vugodnešem zdravju za vsega svoga 
Života. — vugodneji: kov. kemp. 196 aldov vnogov vugodneje di- 
šeči, neg zažganost temjana. koc. 1, 283 tak posli lubkeji i vugo- 
dnćjt postanu. 

zadni: zadneši: matij. 12 237 naj se skrbe, da zadnćše pre- 
obladaju. 

zadovolen: zadovo/neši: koc. 1,10 ku muku žnači imaju i br4či 
nigdar zadovojnćji nego kada z delom zabavleni jesu. 

zažgan : zažganeji: kov. kemp. 21 za to moramo tćm zažganije 
bogu se moliti. — zažgančši: 194 ne moreš vsigdir vu zažganeši 
želi stiti. 

zločest: zločestćji: kov. kemp. 78 naj ti bude zločestćje za ose- 
bujni dar. 156 rekel sem, da ti je gločestćje kupiti za ona, koja su 
draga pri ludih. 

zmožen: zmožneši: matij. 1* 145 Ježuš čuda takova vnogo #mož- 
niše ponavla. — zmožnčji: kov. kemp. 206 ona jakost zmožncja 
je od vseh neprijatelov. 

zvedliv: zvedlivćši: matij. 2" 45 priliku imati bi mogel, na Je: 
žuča gzvedlivčše paziti. 

zvršen: zvršenčši: matij. 2! 44 podeli nam milošču, da vu veri 
zvršenčši postanemo. gašp. 1, 465 vse naj zvrsšeniše na sveto živ- 
lene je ravnal. — zvršenćji: kov. kemp. 205 na zvršenija se ne 
podižem. vran. 1, 2 želel je čuti kaj takvoga, kaj bi nega spa- 
metnćjega ali zvršenćjega včiniti moglo. 
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zvršliv: zvršlivćši: matij. 2" 58 s kojem vnogo zeršliviše moju 
nameru zadobiti mogu. 

žalosten: žalostneši: matij. 1% 150 kaj pri tom naj žalostnese 
bilo je. 172 mene jošče žalostnišega včini. gašp. 1, 921 zmislemo 
se večkrat žalostih naj Zalostniše device Marije. 

žmehek: žmehkećji: kov. kemp. 49 onde bude jedna vura žmoeh- 
kćja v muki, neg ovde sto Ićt vu naj težeši pokori. 

Ređe dolazi naglas na kojem slogu pred eji eši a onda drži na- 
glas pozitiva. n. pr. mčhkeši: vran. 2, 189 vnogo mrhkesi biti mo- 
raju. — odičeneši: kov. kemp. 131 ti sam si naj odičeneši. — 
osebrijnešt: vran. 2. 109 vu osebiijnešeh vere naše kotrizeh dobro 
podvučen. — sočneši: tečneši vran. 2, 147 je valuval. da je vnoge 
sočneša 1 tečneša kak . .. svćtleši: habd. mar. +40 na ktere se je 
Kristuš prevbrazil i zvrhu sunca svćtleše postal. 15 svojem nazoe 
čibitjem svćtleju včini. 


Naglas u pronomina. 
1. U kranštini. 


Si. 
nom. jaz (jez jest) ti — 
ACC. me te se 
gen. mčne _mend tebe tebč sebe sebi 
dat.  mčni meni tobi tebi sobi sebi. 
ist. menćj men6ć mano — teboj teb6 tabo — sebćj seb6 sabo 
loć. —mčni meni tobi tebi sobi sebi 
Plur. 
nom. mi mo vi vo 
ac. gen. loc. nis vas 
dat. nam nam vam vam 
ist. nami nami vami vami 
Dual. 
nom. mi dva me dve vi dva vć dve 
acc. gen. niju viju 
d. 1st. nama nauna vama vama 


vo nekoliko primjera za kazano iz knige. 
tr: preš. 8 t/ si kriva. lubezniva deklica nevsmilena, / me ramniš. 
ti mi braniš, de ne mćrem spit' doma. 41 ti med miterne petice 


* 
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si o0poslal požrćšno kugo. lev. 1, 94 nikdar ne misliš #7 kakć je to 
bridk6. 

vi: preš. 101 kar ndčte vr umćti. 

vE: preš. G tć in t&ke vć nosite tožbe. strune. kje do ić. 29 ve 
Krajnice ste košate. 30 rć si pa želtč možičke ki. . . lev. 1, 101 
vijolice prekrasne, kako dišite ve. preš. 106 mladosti Ićta! rodile 
ve ste mčni evćtja milo. 176 ki so ji, vć_ deklćta lubeznive, zročćni 
vaši smćhi, vaši jeki. 

mčne: preš. 29 ti pa mćne pusti zmćram. 30 snćne varval bo. 
Dl mene lubit' smćš. 17 na mćne še nčkaj te vćže. 18 čolnič po 
mćne plava. lev. 1, 125 kaj mene tukaj zdaj skrbi? preš. 3 moji 
se mene sramvali so. 19 kaj od mćne preč ok6 obračaš ? 

trbe: preš: 19 vćrvat' v tćhe mć6č mi ni. T3 moram tčbe se povsot 
ognit'. 34 kaj pa je tebe treba bil6? . . tebe in mčćne ga je sram. 
lev. 1, 96 ićbe ne dolžim. 

scbe: preš. 28 tčžka človćku ni zčmle odčja, vzamejo v sćbe ga 
iićne moči. lev. 1, 75 duša v sćbe se topi. 

Sebe: preš. 179 ribič op6mni ga kak sam sebč pozabi. 

meni: preš. 8 srčne rane mćni spiti ne pustć. 31 bom vabila 
na kosila k6gar meni bo lub6. 37 kaj pa je tčbe trćba bil6 mćni 
mladi dčklici? 51 od seje meni slabo je. 181 ni ment mir, kar se 
godi na sveti. 

tčbi: preš. 8 srce vćdno h tebi hrepeni. 13 mćram hćjo k trbi 
opustit'. 22 sto tćhi sreč želim. 28 čna se tćbi je žela spolnila. 29) 
cćste tćbi ne zapćram. 160 kak6 bi mćgel tčba kaj odrćči? lev. 
1, 113 kaj sem tčbi stvoril? 

sčbi: preš. 98 nov Orfej k sebi vlčkel boš Slovene. 179 ribič 
stopiti ga k sćbt v čolnič povalbi. 

mendj: preš. 64 nevćsto pćlem zdaj s sab6 z menoj na ženitvane. 
154 z mendj iti želi. lev. 1, 5 pred menoj izgine. 1. 5 gledala bi 
za mendj. 1, 29 ne vem kaj še bo z menoj. 1, 126 z mendj igrila 


se je strast. — meno: lev. 1, 35 ko odpravi se z meno. 1, 128 
pojdi z meno. — mano: preš. 34 oča so kleli, t&pli me, mati nad 


mno jokali se, ptuji za mdno kazali so. 65 al6 pošasti! z mdno 
zdaj. 69 al hotla bi z mano plesat"? 43 kaj postopaš ti za mano? 
104 ne pod6ba stila je pred mdno. 189 nespimetna bila bi zveza 
z mano. lev. 1, 5 oblak nad mano zadnji se raztaje. 1. 29 obraz 
je tvoj pred wdno. 1, 37 kaj paziš pogosto za mino? 1. 39 pred 
mdno kitica ležala itd. 
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tebo: lev. 1, 48 vse misli hite mi za tebo. — tebdj: preš. 29 
bom pelala se s čeboj. 39 stari hišni bom ukazal, de bo sp4vala 
s teboj. 187 ak skilćne me s tebdj krst. lev. 1, 50 duša moja nad 
teboj počiva. 1, 101 v prahu pred čebdj klečim. — tabo: preš. 60 
pred tćbo sem zdaj. lev. 1, 54 ponesli bi s tdbo me v grob zeleni. 

Sehoj : preš. 5 s seboj me vedno vleče kamor h6di ne obraz. 32 
vsćlaj m6ž najmarni zaprivi, ak ženico mA seboj. 48 pred seboj drvi 
Bošnake. lev. 1, 38 nosil bi vedno s sebdj te okr6ćg. — sabo: preš. 
48 bišetovo l6po sčstro vitez sdibo vzame. 57 se kra| in cesarica 
sta med sćbo se vinirila. lev. 1, 98 sem zrl pred sdbo senco jedva 
sence tvoje. 

nis: preš. 28 ktera zdaj ima grob kć6ćmej za nds. 29 sam se po 
želčzni ečsti vozil bom od nas do nas. 101 ak nas ne hvdaljo, naj 
me vzame zl6di. 167 ne odpodi od nas živlčna tita. 

vaš: preš. 98 o srečne r6vte! v vis me iti mika. 128 rad ogle- 
dujem vas. 

niju: preš. 64 rokć brž nima pop povi, de zikon ndji zviže, 
182 de b' ćnkrat se sklenile poti nadji... al bo lubćzen ndji prešla 
ko val? 184 ker sva mu vse verjčla, ndju krsti. 

vaju: preš. 131 kadil ne bom več vdji brez pravdarka. 149 kak6 
slovćla ktćra je od vdji. 

nam: proš. 96 sćme nam in za nami dokaj vnukam obćta 
sadu. 

vam: lev. 1, 86 gospodiči zgrinajo se k vam. 

nami: preš. 86 sćime nam in za ndmi dokaj vnukam obeta 
sadu. 

vam: preš. 1383 en din sem prišat šla po vojske srćči, al sk6zi 
se še ni sklenila z vdmi. 

nama: preš. 17 na mčne še nčkaj te veže, kaj de je, kćmaj 
med nama se vć. 18 trdna med nama vzdiguje se stena. lev. 1, 
280 med nama zbujćna je zora. 1, 33 z mrežo okenca ogradil bi 
zjutraj nama v dalši mrak. 

vama: preš. 149 pred vima je bila dni prćjšnih pratka, bila med 
vima govorica slidka. 

Oblici sing. acc. me te se, i sing. dat. mt ti st su enklitični i 
za to bez naglasa. Nu mogu imati otisnuti kratki naglas u reče- 
nici, kad se na pitane ili na što drugo odgovara samim  prono- 
minom bez glagola ili šta druga a pronomen završuje odgovor. 
n. pr. A. če ne boš miren, udarim te. B. pa mč. A, molči, ali ti 


dam za uho. B. No pa mi itd. 
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Nu ace. me te se mogu imati otisnuti dugi naglas kad stoje iza 
prijedloga od jednoga sloga, ili ga baciti na prijedlog. n. pr. na 
me na t& na_s6 ili na me na te na ose, pred m6 pred te pred sć 
ili pr&d me prćd te pred se; v me vt& v s ili va me, vi te, 
va se. 

na me: lev. 1, 93 ob jednem li ne zakričć na tć, na mć vsi: 
o gorje! 

v me: lev. 1, 38 vera ti v mć ne pomaga. 1. 81 ozri se v me. 

na te: lev. 1, 93 ob jednem li ne zakričć na tć, na mč vsi: 
o gorje! 

t teć: lev. 1, 91 jez mislim v ćć. 1, 127 naselil e £ć se sladki mir. 

za tć: lev. 1, 107 ta hipec umreti mi vćli, ta hipec umrjem u 

1, 89 moje sreć trepćče za tc. 

na me: preš. 11 saj nd me se oziraj. lev. 1, 30 nevolna si bila 
nt me. 1, 92 Lublana bode na me s črno vojsko šla. 

po me: lev. 1, 127 ko pride po me bela smrt. 

za me: preš. 63 bo pristor zd me? 141 tčbe zd me vnćti ni 
mogć6če. 186 kak bom povrnil kar si trpćla za me? 190 kar Staro- 
slav zlati še hrani zt me, daj ga sirotam. lev. 1, 29 sama pa ne 
mara zd me. 

pred me: lev. 1, 83 ako prćd me bi stopila ti z lepoto tvojo. 

na te: preš. 188 tvoj p6t je v Oglej, de pol6žil na te rokć bo 
patriarh. lev. 1, D2 mislim le nd te. 

za te: preš. 15 srce ni bilo veselo, ko se je zd te vnć ilo. 44 ureć 
le za te vnčto ti želi v lubćzni služit. 158 sem trepetala zd te 
uro slćdno. lev. 1, 561 vnet sem le zd te. 1, TO gr&nka svlza pere 
zet te moje lice. 

pred te: lev. 1, 54 jaz pred te bi se ne upala priti. 

na se: lev. 1, 120 ne se bodi sam uprt. 

za se: lev. 1, 63 kak sam trpim, sam Zi se vem. 


Sting. 


nom. (dn, ona ona ono ono) 

aee. nono jo je 

gen. nčga nega ga. ne je 

dat. nčmu nemiu mu, nčj ni, jčj ji 
: ist. nim n6 

lbe. nam noj ni 
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Plur. 


nom. (oni oni. onG one, ona ona) 
aco. n& je, no je, ne je 
gen. nih jih 

dat. nim jim 

ist. nimi nimi 

loc. nih 


I)ual. 


nom. oni ona, onG 6ni. ona oni 
gen. loc. nu niju, ju 
dat. ist. onima nima jima 
Sing. acc. m. # dolazi samo iza prijedloga od jednoga sloga a 
prijedlog ima otisnuti dugi naglas: na s va n za n pony; ako se 
prijedlog svršuje na suglasno, umeće se pred n poluglasno. da se 
lakše izgovara, kako to i drugđe biva: nadvn obu medivn, poden. 
predvn, čezvn. U dorioj Kranskoj čuje se: nai vai zši poi. nidi 
obi medi podi predi čćzi (Metelko_ 200). Ali to + nije nikakav 
staro-slovenski ostatak, već samo opak izgovor za n, upravo nj 
što se. govori obratno jn, a n otpada, kako se govori opako igri 
ZA OgbN, koj za kon itd. 
acc. sing. 16 plur. ne iza naglašenoga prijedloga od jednoga 
sloga može svoj naglas baciti na prijedlog: na no nd ne, za no 
Zd ne, po no po ne, med no med ne, pred no pred ne. pod no pod 
ne, vd no vđ ne, ob no ob ne. Isto vrijedi i za oblik zega koji 
onda u govoru e gubi te glasi nga: na nga, va nga, po nga. pa 
1 za ace. duala nu: na nu itd. 
na n: lev. 1, 43 ona meče nd n oči. 1, 44 bog z nebćs je nd i 
pogledal. 
va n: preš. 14 man vstrišeni pogrebci vt # vpirajo uči. lev. 1, 
198 ki v4 n sami so te pehali. 1, 28 grlica maha s perutnico vd 1. 
1, 31 va a bi si lozo do l6ze ogradil. 1, 91 s klunom okno vd n 
odpri. 
za n: preš. 08 al zd none vć noban. lev. 1, 62 imšl sem dom 
na zemli, zdaj rčvež zdn ne vćm. 
na "ga: preš. 73 poroka na wga čaka. 
va nga: preš. 14 grob koplejo, de zadnji mrlič bo vi nga djan. 
19 županova hči pogdsto re nga obrača uči. 
za nga: preš. 85 ona oblubi le gt nga gorćt'. 163 zd nga ni 
pomoči rćsne. 
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na no: preš. 181 odl6čeni so r6ži kritki dnovi, ki pride na no 
pomladanska slina. lev. 1, 62 lubila me je devica, več misliti nd 
no ne smem. 

za no: preš. 30 žene jaz ne bom zapćral, bil se zd no nič. 417 
radi dili b6do Turki ze no naše vam rojake. 

pred no: lev. 1, 383 tudi trsja pred no vs&lil bi. 

"đa ne: lev. 1, T6 v rokah otročč držim, oziram se prijazno vd 
ne. 1, 140 o Kkolikrat te je ranila nesreča globoka v sreć, a vd ne 
ti ufa je vlila. i bile so rane celć. 

na ne: preš. 173 mislil je ponevćdama planiti nd ne. 

va ne: preš. 128 va ne ne obrne več pogleda. lev. 1, 6 poprimi 
strune, vlivaj pesni 4 ne. 

za ne: preš. 25 najslijši dišave, ki zd ne sam ve, nabcra. 

no: preš. 42 de si 4 mi ti omćžil, oh to je nar vćči hudo. 17 
kak d6lgo še misliš glćdati v no? lev. 1, 32 no bi prepeval in 
neno krasoto. 1, 61 izkadilo se je lubezni moje vino, a #0 zdaj 
tekar naj huje pijani. 

nčga: preš. 60 le ž nim je sveti raj, pekčl brez »ćga, brez nega 
srećče zć me ni. 69 zalubleno v »čga obriča oči. 13 Severe. nega 
lubce, med nimi vidit" ni. — nega: preš. 16 naj sćnce, luna, 
zvćzde, kar so mu pćvskih sAn pred vdihnile v živl&ni, prejmčjo 
spet 'z negđ. 84 plesala sta ravno memo nega. 151 od nega naprćj 
pod&ni miru ne bodo nijdli. 168 ločitvi od zega mi bo hladilo. 
113 Va|hun zast6n tam iše nega, ki kriv moritve je velike. 

nć: preš. D obličje »ć evetćče_ v srcu n6sim vsiki čas. 6 tć in 
tike vć nosite tožbe, strune, kje do nč. 12 pred obličje »ć ne smćm. 
16 od pom6či »#ć podprt nosil bom živl&na pćzo. 21 od lubćzni do 
ne si bil vnćt. 29 bliža se želćzna cćsta, nć se, lubca, veselim. 30 
neć obrćsti bom pobćral. lev. 1, 5 sledu nć druziga uže od 2. 1, 
Tl ovila jih je roka nć. 1, 91 reci tam tak6, ka mrjem brez #6. itd. 

nemu: preš. 22 kaj »čmu upat' smemo, mornirji dobro vćmo. 
46 nčmu 6ča ić napravi imenitno gostovane. 15 iz prs nobćna nćmu 
ni pćsem več prišla. 19 le »ćmu prijizno se smćja okć. 
ni: preš. 149 le ni? temć kralestvo je pokćrno. 155 oči bile pr 
ni v deklet so sredi. 

mim: preš. 22 moj up je šel po vodi, le jadrajmo za nim. 60 le 
z nim le z nim je sveti raj. 64 trd6 leti za nim cel trop. 

no: preš. 48 žćnin z »o oblblen svije zb6re Ojstrovrhar hlipce. 
61 in j6k in st6k je bil pod #4. 83 oblubi on se pred jutram z 2 
poročit'. lev. 1, 19 strup očrnil je pred #4 poštene moje. 1, 7 pot 
zapira se za »0. 


1D8 M. VALAVEC, 


nem: preš. 90 več Ičpih dčklic v prim evetč. 

nih: preš. 109 kupoviijte si gradćve, v vih živćjte brez trplćna. 

nima: preš. 48 rćši z sužnosti rojike, z uime bašetovo sčstro. 
13 Sevčre ričga lubcee med »me vidit ni. 81 pod oknam g6dejo 
g6dci trije, med nim tam g6de lubi ne. 

niju: preš. 49 potlej niju je por6čil grajski pater. 130 bila je 
druga nij visoka žena. ; 

nima: preš. 113 bi sp6ćmnil zima zmige večno slivo, ak . .. 
65 de včš veš včš za nina so jo vnčle. 177 oča omladi med nima 
dvćma. 180 da mu prsten samo zima znini. 

nima: ravn. 2, 240 slišati unih deset vučeneov kaj sta Jakob in 
Janez prosila so hudi nad sima. 


Sing. Plur. 
nom. ta ta tO ti te ta 
acc. ta to to ta te ta 
«en. toga tega. tć teh tih 
dat.  t6mu temu, toj ti, tčćm tim 
istr. t&6m tim, t6 temi timi 
loc. tom tim, tej ti. tch = tih 

Dual. 
ta te ti. te 
ta te te 


teh tih 
t&cma temi 
t&€ma tema 


teh tih. 


ta: preš. 190 Crtomira #4 poglčd prevzime. lev. 1, 131 od kar 
je v grob šel ta in tt. 100 brž veslita v konec #4 jezera, kjer 
bistra vii nga prbobni Savica. 175 al de te jćna ta skelćti rfna, 
ne b6š posnćl Kat6na Utikana? 188 zakćna srćče td vživat ne 
more. 

t0: preš. 42 td še ni nar vćči hudo. 44 srce ti želi v lubćzni 
služit, brez pokćja t6 za tabo v6di mi poglćde. 39 ts je zvedil 
oča stari itd. 

ić: preš. 148 ni znal molitve žlihtnič trde glive ko tć začćtik, 
vokteri ... 159 nar sturši med jeziki jčzik bide, ki se iz tć čo- 
b6dre bo naredil. 
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tega: preš. 59 bo kriva pčkla tćga, ko vmiral bć6, prsćga. 99 
bog tć€ga va&rij. 106 še tćga rožee so se k6j osule. 186 kak6 bi 
mćgel t&bi odrčči, storiti tć€ga nč kar boš želela! 

temu: preš. 97 ak k6s si temu, koj na prste stopi. 106 vćter no 
sreć nasprćti tćmu vleče, kogar v zibćli vidla je berača. 123 b6 
prjazen morebiti tćmu glas gazelie. 

tim: preš. 109 s tim posćstvam brez težive on živi. 

tem: preš. 164 po tim se z ma&no vlćže. lev. 1, 138 po tem so 
tisti grohotali. 

tem: lev. 1, 74 pročitaj vse besede tć, po tćm zaklčni je v sreć. 

ti: preš. 158 pravdajo se #/ možjć morbiti za kar so se nekdijni 
Abderiti. 

tE: preš. 65 ko djster piš skoz zrelo rčž, tak6 so te (pošdsti) 
vršele. 110 naj misli k6gar bi pušice ić zadčle, de . .. 6 t6 in 
tike vć nosite tožbe, strune, kje do nć. 39 hčćrka je odgovorila 
tć besćde mu: ... 80 k6ćmur pevski duh sim vdihnl. dal sim 
ž nim mu pćsmi svoje, drugih ne, le ić naj poje. lev. 1, 74 pro- 
čitaj vse besede ić. 

th: preš. 181 zbudi ga 'z misel tih _m6ž govorica. 

tčmi: preš. 80 sto zlatih je služil dva krat štir, lehko bi s temi 
in kar bo dobil še zraven, otrčke, ženico redil. 

ona ille glasi obično ina (gun) i ne mijena nigdje naglasa. 

onć 6 čeiva ima u gorenštini svuda otegnuti dugi naglas na zadilem 
slogu osim istr. plur. i duala. 


nom. onć ona on6 oni onć ona 
acc. one on6 ono onć one oni 
gen. oneg4  onć onćh 
dat. onemu onćj onem 
loc. on&ćm  ončj onćh 
istr. onćm —on6 onemi 

ong oNG onć 

ona onć onć 

onu (onćju) 

onema 

onu 

onema. 


sing. gen. m. i n. glasi i ončga a dat. ončnu. 
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Metelko osim drugoga navodi za sing. nom. mase.: oni 202 onz 
je povedaul der ding hat gesagt; ond wird (wie ta) fir das minl. 
und _weibl. gebraucht: ond je povedal und ona je povedala. 

kodo kd6 gd6 (interrog.), kds (indef.), kdor (relat.), kij (interrog.), 
kij (tnd.), kar (rel.) 


nom. kod6 krdo kdor kaj kaj 
ac. — — —— kaj kij 
gen. koga koga kćgar česa = Čisar česir 
dat. komu komu kć6mur čemu čemu 
loc. k6ćm  kćm  kć6mir čćm 
istr. k6ćm  k6ćm  kćmbr ćim čim 

kar nič 

kar nič 

ČEsar NIČESAF 

čećmur ničćmur 

čemir ničćmir 

čimrr ničimbr 


Cuje se i koga koma; čemu; kaj; kogor, česir komur. 


kdo: preš. 111 ak &do v heksimetru namčst spondćja al daktila 
posluži se trohćja. lev. 1, 58 osliča bi kupil de vozil bi te, Kedo 
mi ga di brez plačila? 

kodor: lev. 1, 37 nemoder je. kedsr pokriva branečega poslopja 
stan. 

kij: preš. 61 sim čila, sim jokdla. britkćsti kdj prestala. Zdj 
znancov že zasula je lopata. 

nič: ravn. ber. 11. v začetku ni bilo nič kakor bćg sam. 

kogar: preš. 112 naj misli, Zdgar bi pušice t& zadčle, de na vi- 
soki vrh letć iz nćba strčle. 81 bom vabila na kosila, ždgar_ mćni 
bo lub6. lev. 1, 42 kogar lubezen navdaja, vesele neskončno je 
ž nim. — kogar: preš. 106 vćter srčče nasprćti temu  vleče, 
kogar v zibeli vidla je berača. 

ččsar: rav. ber. 12 nič ni bilo iz čćsar_ bi bil bog vse to na- 
rejal. lev, 1, 31 v nčnem nar6čaji rad bi zamćtal, čćsar bi svet 
mi sleplivi obetal. — česdr: lev. 1, 6 česdr si želel, na iz moje 
roke. — 


mčesar: lev. 1. 25 ničćsar ni od rib ne zvem. 
komu: preš. 119 žalostna Zoni neznana je novica, de jo Iubim ? 


PRINOS K NAGLASU U SLOV. JEZIKU I HRV. KAJKAVŠTINI. 161 


kom&r: preš. 106 svoj čoln po sapi sreče, komir sovražna je 
zaston obrača. 

čemu: lev. 1, 14 čemu bi glivo belil? 1, 15 čemu oral bi pole? 

čimwr: lev. 1, 180 nikdo ne more oditi s čimer_odbežal je čas. 

Nekndo nikedo i nekodo gen. nčkogd nekoga itd. marsikdo malokdo 
Uz nekvdo govori se i nćhče. — Nekaj gen. nečesa i nečćsa, dat. 
nečemu i nečćmu itd. 

Nikvdo i nigdo i nikodor, gen. nik6gar dat. nik6mur itd. Uz nikedo 
ima i: nihče mihče, nišče, mišče i nihčer. — nihčč: preš. 58 mihčč 
Lenćre same ne kliče, ne objame. 

nikomur: preš. 98 pečene, lubčik, pišeta na svćti nikonmur niso 
še na n6s visele. 

Pamti: čigđa (čiga) čigar i čigar cujus. (i čigdv»r). 

Sve se ostalo deklinuje tako kako adjektivi, dakle: 

a) od jednoga sloga 

x) s “: naš vaš, naša, vaša itd. kao siv, siva; 

198 vsa vse itd. kao zgl zla zlo. 

naš: preš. 95 tajati Ićd naš še le začne se. — ndše: preš. 4 
radi dili bodo Turki za no naše vam rojike. — ndših: preš. 1217 
očćtov ndših imenitne dćla vam bo Homčrov ndših pćsem pela. — 
vdše: preš. 47 sćstra bišetova v Bćsni sima bi vtegnila biti Ićpši 
od nevćste vaše itd. 


ves: vs&: preš. 177 kak od zamiknena je vsa prevzćta. — vso: 
preš. 31 cćli dan bo godil, »so noč kišlal stiri m6ž. — vsim: 
preš. 186 po ećli zamli vsim lud&ćm mir b6di! — vsč: lev. 1, 85 


ko cvetje se osuje, zlete bečćle vse itd. 

2) s": sam sima itd. kao živ živa itd. 

sim: preš. 20 en sam poglčd jo vzel je prčč. 34 on ki je sum 
bil lubi mćj. — sima: preš. 17 v misli zakipana sima sediš. — 
samo: škrb. 1, 65 lubezen nebeškiga očeta bi bila že le ta, ke 
b' bil on sojga sina sami iz tega uržoha na svet poslal, de b bil 
ludem le samo z besćdo prava pot pokazal. preš. 12 samo to znam. 
samo to vćm, de pred obličje ne ne smćm. 31 sej te lubim le 
samo. — sdmo: preš. 383 si oblubil de boš mćne sdmo lubil. — 
samimi&: škrb. 1, 41 verjamejo le samimo bog6. -— samf: škrb. 
1, 50 tedaj so krstjani sami uržoh. 1, 113 sani Jezusa niste spo- 
znali. 1, 200 so sami v se šli. 1, 405 kak6 se godi, sami vidite. 
ravn. 1, 104 le sami sebe vprašajte. preš. 101 sami svoj uk spo- 
štijete premalo. — samć: škrb. 1, 62 pričajte spokćrne duše, de 
to sanić veste iz lestne skučne. ravn. 1, 168 le vprašajte jih same, 

R. J. A. CXXI. 11 
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preš. 87 Gne samć nam urjo rokć, 6ne samć nam glave vedrć. — 
sama: lev. 1, 44 _kamor se dvoje shaja, rada bila bi samd. — 
Simi: preš. 93 dve sami zvezdi glćdal oči sim lube svčje. 94 dve 
Stmt ste zmotile, dve sima zapel4le mi zvezdi umno glavo itd. 

Vsak ne mijena naglasa: vsika vsako vsicega, vsicemu itd. 

Y) s :on se ne mijena: »ć6n (iz rićjin) nena rićno itd. sutn nin 
(iz nijin nujin) nuna nina, nuno nino itd. — dv 6va 6vo ili dv 
ova. — kik kika kako kicega itd., tik tika tako tacega itd. 

moj moja moje mojega itd. svoj svoja, tvoj tvoja itd. 

nčn: preš. 5 seb6ćj me vćdno vlćče k6der hodi nćn obraz. — 
nina: preš. 171 ko zdrija ki jasen dan obćta zarumeni podćba 
ućna bićda. — »čno: preš. 80 ponujata v zakon mu »ćno rok6. 
nčnega: preš. 105 pogleda »"ćn'ga vžival sim sladk6sti. — nćne: 
preš. 17 v srcu te zbadajo pćsmice moje, ki jih od »ćne nesrčče 
sim pel. 28 t&ška človćku ni zčmle odčja, vzimejo v sćbe ga nćne 
moči. — nćmim: preš. 150 bežim jez rćvež pred pogledam zićnim. 

nun: ravn. 2, 52 ktiriga ob nunimu odhodu še na svetu ni bilo. 

nim: preš. 177 naj pćvic drug vam popisuje pij4nost zno. 

tik: preš. 19 život je tuk, rokć nogć so kakoršne so pred bile. 
— tike: preš. 48 verjamem, de je take res svitl&be turško sćnce 
kikor slave. 6 t6 in t4ke ve nosite tožbe, strune, kja do ne. 217 
zraven si take zdravlice pojčćmo, de ni nesrćčen kdor v grćbu leži. 


moj 


nom. mćj moja moja, moje moje 
acc. mćj mojo mojo, moje mojč 
gen. mojega mojega, moje mojć 
dat. mojemu mojem&, moji moji, 
istr. mojim mojim, mojo mojć6 ; 
loc. mojem mojčm, moji moji 


nom. moji moji, moje moj6, moja mojii 
aee. moje moje, moje moj6, moja moji 
gen. loc. mojih mojih 


dat. mojim mojim 
istr. mojimi, mojimi 


S 


. a. moja moja, moji moje, moji moje 
#. 1. mojih mojih 
i. mojima mojimi. 


&JI 
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Tako i svoj 1 tvoj. 

tvoj: preš. 8 6braz mili tvoj po sili mi je vedno pred očmi. lev. 
1, 51 kar sem jaz tvoj. 

moja: preš. 15 moja stara luba bo zvezo z mino ponovila itd. 

tvoja: ravn. ber. 38 kaj bomo mar jaz, tvoja mati in tvoji bratje 
troja podložni? 193 neskončna je mogočnost tvćja. preš. 33 je za 
druzega dekl&ta zdaj lubezin trćja vnćta. 

moja: lev. 1, 25 devica |uba ti moja! | 

moje: ravn. ber. 44 tvojim nar&dbam mora vse moje |udstvo 
pokćrno biti. preš. 5 kak bledi mi moje lice! — 117 v srce te zbf- 
dajo pćsmice moje. 

Svoje: ravn. ber. 4 vzemite svoje or6žje. 

tvoje: preš. 17 marsikdaj tvoje ok6 me pogreša. 

mojo: ravn. ber. 49 deni v vrćčo še mojo srebrno kupo. preš. 
42 si om6žil mojo lubeo. 

Svojo: ravn. ber. jih Lot v svojo hišo vzame. preš. 42 za katčro 
rad bi dal bil svojo dušo. 

tvojo: preš. 21 v tvojo općmbo pijčmo ga zdej. 

mojega: ravn. ber. 217 ne ogibaj se mijiga šotora. preš. 22 de- 
klćta mojga ženo sim najdil poročćno. 

tvojega: preš. 111 pćsem moja je posćda tvojiga imćna, mojiga 
srca gosp6d tvojiga imćna. 

moji: ravn. ber. 18 moji snopi so vstali. preš. 34 moji se mčne 
sramvali so. 

Svoji: ravn. ber. 27 Abraham reče Sari, svoji ženi: . . 44 ni 
se v Svoji srćči prevzćl. preš. 42 tć besede je govćril v jezi 
svodi. 

tvoji: ravn. ber. 40 mi fvćji hlapci ne mislimo nič hudiga. 

mojemu : ravn. ber. 32 zbčri ženo mojinu sinu. 

Svojemu: ravn. ber. 31 gre svojimu bratu naproti. 

svojim: ravn. ber. 44 se dajo svojim hudim žčlam. 

svojem + ravn. ber. 19 jih je po svojem zvćstim služabniku svaril. 

Srojimt: ravn. ber. 15 čujmo skrbno nad svojimt nagneni in 
želami. 

b) od dva sloga. 

a) s "na zadfem slogu. On se ne mijeria: čegdv čegava če- 
givo, čegavega itd. kao krvav. 

5) s“: na zadnem slogu. I on se nemijeria : onegdtr onegava; ondv 
onava, negdv rteg6va itd. rijetko: zegov negova, kakov kakova i 


* 
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kakova kakovo, takov tak6va; nekov nek6va, onak onaka, ovak 
ovika, indk inaka, endk enika, nikak nikaka. 

negov: traun 36, 26 segov rod bo žegnan. preš. 106 vesela d6kaj 
strup negov obćta. lev. 1, 39 negov je ves dekliški evet. — negova: 
traun. 2, 13 se bo negova jeza v kratkim vnela. preš. 130 ranila 
mene sto s pušico Kupido strelee miti z nim negova. — negovo: 
škrin. sir. 17, 11 nih oku je »egovo veličanstvu vidlu. traun. 2, 
G hočem negovo postavo oznanovati. — zegovega: traun 2, 2 po- 
glavarji so se posvčtuvali zuper gospoda inu zuper negoviga Kri- 
stusa. -— negove: škrin. prip. 19, 11 človekova zastopnost se iz 
negove potrpežlivosti spozn4. — negovi: traun. 2, G jest sim ed 
Nega na »egort sveti gori Sion za krajla postavlen. -— škrin. pride. 
2, 29 vsi negora dnevi so polni bolečin. — zegove: preš. 12 niso 
je omćčle negove pesmi vse. — »negdovih: preš. 186 zmisli ran, ki 
jih Valhuna_mčćči so stdrili in pšic negorth strćle. — negorim: 
škrin. prip. 30, 6 nič negorim besedam ne prstavi. 16, 23 mddriga 
sreco izvučy zegove vusta in da »zegovim žnablam  prijetnost. — 
Kopitar gram. 189: »egor negova negovo; preš. 25 vse pćsmi 
negove ne hvalo poj6. — U sing. nom. mase. može naglas skočiti 
na slog pred -ov: nčgov: rog. 2, 51 nćgou milostivi oča zapovedal 
je bil nega lepu držati. 

kakćv: lev. 1, 106 zdaj čutim kakov je vihar, ki srce potresa 
lubćče. 1, 249 kakov sem jaz dal ti odgovor, zdaj tega ne pomnim. 
prešš 127 poj6 moje strune .  kakovi rčvež je, ki ga presune 'z 
oči nebeških vržena pušica. 14 de je lep6. bi s6dil visčko ččlo 


vsak, ak bil bi nekakovi zapustil ga oblak. — kakova: lev. žup. 
62 kakova bode skrb o bolezni. — kakove: lev. žup. 15 ustanavla. 
kakove bodo prošne. — kakovih : lev. 1, 250 in tudi mi to je v spo- 


minu, v kakovih zadregah sem bil. 

Ia indk vidi sprijeda. 

Pa ovako sva ostala pronomina drže zailie koji imaju u sing. 
nom. mase. “: n6ki neka; nekšvn nokšna; nćkši n&kša; nekak nć- 
kaka; nekakšvn nčkakšna, nekovšin nekovšna, nekakov nekakova ; 
nihon Nihna; Zolik kolika, tolik tolika, kolikšvn koGlikšna, tolikšin 
tSlikšna. kdkšin kikšna, takšin takšna, takši takša; nečij nečija, 
ničij ničija, tudi nečij ničij, katćri ktćri katora ktera. 

“: Oni (ini gani) Gna; sti ista (tisti taisti takisto), zikov nihova, 
najin nAjina, rajin vajina. nijin rijina, nek6lik nekolika, onslik ono- 
lika. ovolik ovolika. nekolikšin nekolikšna. Zo6likoršin  kolikoršna. 
kakoršin kakoršna: nekateri nekatora, marsikateri itd. 
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2. U ugarskoj slovenštini. 


Naglas dolazi gotovo svuda na prvom slogu. 

Kod pron. pers. rabi sing. gen. mene tebe sebe i za sing. acc. 
ali s tom razlikom da ima ace. osim iza prijedlora naglas na 
zadnem slogu: menć sebć tebć dočim gen. glasi: mene sćbe tebe: 

mene: kiiz. mark. 9, 37 ki koli menć prime, ne prime menć, 
nego tistoga ki je menć poslao. kiizm. 11 naslediij mene. 

tebć: kizm. 11 oča tvoj i jas žalostna sva iskala tebć. 30 ble 
žena utroba štera je tebć nosila itd. 

seb€: nagfl. 14 etak sta oboužali tivi nebouganivi sestrici sebć i 
roditele svoje. Ali 

na mene: bar. 1 na mćne pazi. 

s tčbe: kizm. 15 s tćbe zide voj, šteri... 

na sćbe: bar. 9 nejso meli kaj jesti 1 na sćhe djati. nagtl. 38 
pazte na sćbe itd. — A _ genetiv: 

mene: kuiz. mark. 1. € ide močnejši od mene. 

Sćbe: ktizm. 80 vzeme sebom sedem driigi diihouv hiiši od sćbe 
itd. nagfi. 29, kumes sćbe vidimo nčćbo. 

Uz sćbom tćbom narod govori i: seov teov. 

Sing. acc. me te se mogu iza prijedloga od jednoga sloga dobiti 
naglas: na mć ga sć za tć n. pr. g&n. 39 dobiti maš od mć bregć 
doliče. bar. 1 pazi na mć. nagfl. 14 podrži na mć tvojo pukso, jas 
pa mojo na tć podržim. nagtl. 25 pred sć djati. 

t6 ta tou itd. imaju često sprijeda e, koje ima onda naglas: čte 
eta ćto. čtiva itd. tako i 6takši. 

Za oni (uni) ima: €6jnt ejna ejno. 

Za takšvn kikšvn ima takšt kakši 1 čtaksi. 

Sam može u nekim oblicima naglas imati na zadrnem slogu: 
samću, samć, sami, sama (dual). 

Pošto imaju sva ostala pronomina naglas, koji je onako samo 
jedne vrsti, na prvom slogu, nije treba više ništa navoditi, napo- 
menuvši to, da fot može imati naglas na zadnem slogu u nekim 
oblicima n. pr. totć nagtl. 49 poglednite dveri i obloke, kama sli- 
šijo tot4? — totćj (gen. plur.) nagfl. 36 pravi ednoga s totcj 
glasov itd. 


3. U hrvatskoj kajkavštini. 


= 


nom. ja ti — 
acc. me | te se 


166 


gen. mčne 


d. 1. mčni men mi 


istr. mč&num 


= 


nom. mi 

acc. nas (nas) 
gen. nas 

dat. nim nam 
loc. nas 

istr. nami 
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tebe 

tčbi teb& ti 
t&bum 

vi 

viis (vas) 
vis 

vam vam 
vas 

vaimi 


sobe 
sebi seb6 si 
sobum 


ja: petr. 5 ovo jđ pošilem anđela. 15 ali ja vam istinu povćdam. 


83 ne kakov mir svet daje ja vam dajem. 
mene (mene): habd. mar. 170 menć veruj. 


tebe (tebe): habd. mar. 90 prosti, ako hoćeš da i tebć bog prosti. 
125 tebć je ostavlen siromah. kov. kemp. 105 sinko, tebč je hasno- 
vitćje pobožnosti milošču skrivati. 
sebć (sebe): habd. mar. 117 zlato ne sebć zadržala. kov. kemp. 
86 kak veliku diku spravil bi sebć. 
menum: kov. kemp. 1175 da bi tak z mćnum bilo. 


i6dbum: petr. 230 gospodin je bog s tobum. 


vi: petr. D9 vzemete ga vt. 140 j&4 sem trs, vi ste rozgve. 
vam: kov. kemp. 219 reči, koje sem ja vdm govoril, duh i 


žitek jesu. 


vami: petr. 83 vre ne budem z vdmi vnogo govoril. 
Prijedlog od jednoga sloga ispred me se te dobiva naglas: na 
me: petr. 288 oglej se nd me. 


mase. 

nom. (8n) 

ac. — 

gen. nčga ga 
dat. fičmu mu 
loc. nem 

istr. nim nim 
nom. (oni) 
acc. ne je 


on 1s. 


fem. 
(ona) 
nd ju 
nć ne je, 
noj ni nč ji je € 
noj ni ne je 
nim num na nu 
(one) 
ne je 


neutr. 
(ono) 
n&6 na je 
noga ga 
nemu mu 
nim 
nem 
(ona) 
na ja! 


1 Da oblik na dolazi, svjedoči zagr. 1, 430 mene vsa ova tuliko 
nisu bila draga nit povoljna, niti sem na na pazil # gledal, kuliko. 
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gen. nih jih 
dat. nim jim 
loc. Kih jih | za sva tri roda. 


istr. nimi 


ni: petr. 300 občinu tvoju blagoslovi, ladaj 24, ravnaj i varuj 
vd grcha. 

nE (ne): petr. 12 prez #ć nikaj nć včineno. 41 ozdrave nć kči 
vd one re. 

ne: habd. mar. 195 prispodoblen je človek neme stvari i spo- 
doben je »ć včinen. 

JE: habd. mar. 93 ar j€ gluboka ne poniznost toga misliti ne 
prepustila. 98 ktera ono priimle, kaj jć hasni. 

€: habd. mar. 563 nikakva doktorska vračtva hasniti € nesu 
mogla. 

ćj: habd. mar. 140 skazal ćj se je Kristus. 

nim: petr. 80 ovce za sim hode. 165 ovo se nim skaziše Mojzeš 
te Eliaš ž nim se mčneči. 

nim: petr. 1 taki hočete najti oslicu privćzanu i žrčbeca ž »im. 
113 ova vdova bćše i ž mim vnožina ludi varoškeh. 

na: habd. mar. 324 začel je veliki rovaš rugote svojeh grehov 
pred #4 pripovedati. 

nE: petr. 10 svetlost božja obstre nć. 165 ovo svetel oblak obstre 
nć. 11 Marija obdrživaše vse ove reči premišlavajuči #ć vu srdce 
svojem. 


ta hic: 
nom. ta te ta ti te ta 
acc. ta te tu ta to ta 
gen. toga t6 te t6h 


dat. tomu toj t& t&j ti t&6m 
loc. t6m toj te t6j ti tčm 
istr. tčćm tim td t&mi (temi) 


te: habd. mar. 62 težko se tć založaj požira. 46 poklem je pak 
tć čemerni pehar izpil. kov. kemp. 160 ako ne postaviš srdee tvoje 
tvrdno vu meni, ne budeš mogel #6 plameni boj podnesti. 

to: petr. 1 t6 pik vse včijeno be. 11 viđmo to doguvane ko je 
včineno. 216 on je stvoril t6 vse iz ništar. 

tčem: kov. kemp. 36 da stvoritelu svojemu čem domačneja po- 
stane, kćm dale od vse svetske halabuke prebiva. 


108 M. VALAVEU, 


tE: kov. kemp. 115 o kak kratke, kak lažlive, kak nenaredne 
i mrske vse su tć nisladnosti! 

Ispred ace. to dobiva prijedlog naglas: petr. 56 ja sem nd to 
rođen i nd to jesem došel na ov svet da..; 245 k6 se vu to ime 
daje, da ..; 15 ovoga zd to gda bi videl bil Peter reče: — 


sa hic 
nom. sa sa STE si se sa 
Ace. sa si se se Se sA 
gen. soga so sć siga s6h 
dat.  semu si semu sG6m 
lo. sćm si sem s6h 
istr. sćm sim sem semi 


Ovoga pronomina sve više 1 više nestaje. Prilično često čuje se: 
Sć noči == ovu noć, do sć jeseni, vu si dob = u to doba, a u 
knizi čita se: do sć dobe i do sćh dob n pr. perg. 23 do se dobe. 
1, 4" od se dobe. kraj. 83 od sć dobć. 47 po sem sega itd. 

sćh: petr. 17 do sćh dob nikaj neste prosili vu ime moje. 219 
kii hote od sćh dob pomreti, na sudni den hotć oživeti. 213 vd 
sćh d6b nigdar več proti tebi vgrešiti ne ščem. — Često bez oznake 
naglasa: od i do se dobe, do i od seh dob; za tim po sem sega = 
po tom toga n. pr. Šimunić fen. 213 da vam legle bude posemsega 
neprijatele lubiti. 

Isto se tako naglašuje: vs vs vse itd. samo da u govoru po- 
četno v pred suglasnim otpada: si sč seh itd. A_u sing. istr. s pri- 
jedlogom s u obliku £, ze glasi: ze vsema = giinzlich. 

vsim: kov. kemp. 111 ze vstm močjum dužen sem ti služiti. 

vsćm: petr. 66 ki je bil človek prorok zmožen vu čineh i rečćh 
pred bogom i vsćm luetv6m. 

vsćma: kov. kemp. 170 z vsćma za ništar držati. 

vsćh: petr. 104 desetinu dajem od vsćh kotera imam. kov. kemp. 
117 včinen jesem zmed ersćh naj poniznčši. 

vs&em: kov. kemp. 197 na kaj te je bog zval, vsćm zvunskčm 
poslom prepostavi. 


on 


nom. on ona ono ONI, on€ one ona 
ace. — onu ono one, on& one ona 


PRINOS K NAGLASU U SLOV. JEZIKU 1 HRV. KAJKAVŠTINI. 
gen. onoga dne onoga oneh 
ončsra ON, onč — ončga ončh E: 
dat. onomu onoj onomu. onim Ez 
ončmu ONI, on& — ončmu ončm E 
istr. onim onum onim onimi z 
ončm onim ončm ončmi 2 
loc. onom onoj onom onih S 
onćm dni on& —onem vnčh 


Isto se tako deklinuje i naglašuje: ov ova ovo. 


onč.: petr. 2174 _poleg onć božje reči i grožnć. 

ove: petr. 13 druge ovce imam, kotćre nčsu iz orć ovčirnice. 

onć (dat): habd. mar. 359 takove je bilo potrebno imeti rođe- 
nike _onć, kotera je imela sina božjega roditi. 

onečm: petr. 94 ončm istem mertukom, koterem vi badete mcrili, 
hoče se vam odmeriti. 122 smiluvavši se pik gospon nad ončm 
slugom odpusti ga. 108 prigodi se pik, da bi nčki pop ončm istem 
putem dole išel. 

ovem: petr. 273 ovem zakonom govoreči. 

one: habd. mar. G1 ovo su dve onć zestoke ruke kemi se bog 
objeti da. 264 kak je ona pogibeli obranila onć, ki su se ne svetć 
pomoči preporučili. 

ovem: gašp. 1, 856 moliti se začne Jožefu, da blaznikom  ovćm 
tulika nespodobnost i nepobožnost mirovno ne prejde. 


e 


* 


vend 6 Beiva 


nom. venć6 vena  venć Veni —venć vena 
ac. — venu ven6 VeNC vene veni 
gen. venoga vene venoga vench 
dat. ven6ćmu venćj ven6ćmu 

vene venćm 
loc. ven6ćm venćj venćm 

vene venćh 
istr. venćm venum venćm venćmi. 


Isto se tako deklinuje i naglašuje: veti veta vetć itd. 


Ova dva pronomina u knizi nijesam našao, a u Varaždinu sam 
ih čuo često i prečesto puta. Za 
veno veti itd. 


“na zadnem slogu čuje se i“: 


170 M. VALAVEC, 


gdo do, običnije što quis, kaj kaj quid. 


nom, gdo kaj kaj 
ace. — kaj kaj 
gen. k6ga šta česa šta 
dat. k6mu čćmu 
loc. kom čem 
istr. k6m kim čćm čim 


gd5: petr. 161 ov da bi prorok bil, znal bi za isto, gdo je 1 ka- 
kova je žena kaa se ga dotiče. 

šta: petr. 9 šta gledat jeste zešli vu pušćinu? 18 ne tebe pe- 
trebno, da te gdo šta pita. 99% nemaju šta jesti. 285 ja se budem 
smejal vu vaše pogibeli te se budem špotal z vas, gda obrh vas 
ono ,pride, šta se jeste bojali. 

kaj: petr. 17 onda se je spunilo, kdij je rečeno bilo po Jeremiise 
proroke. Naglas je na prijedlogu: na kaj, za kaj: petr. 46 ako ja 
praviću govorim, zd kaj vi ne verujete mene ? — Složeno s drugom 
riječju glasi dj i kaj: kdjkakov, kdjkaj, kdjkam kajkud. 

čem: kov. kemp. 1683 čćm brže to činiš, tem ti bole bude. 

Složeni: negdo nigdor nikaj drže svuda “ na prvom slogu: negdu 
nčkoga, nigdor nikoga, nikaj ničesa ničemu itd. 


Sing. Plur. 
ki 

nom. ki ka ko ki oke ka 
acc. — ku ko ke ka ka 
gen. k6ga ke ka kć6ga kih kćh 
dat. k6mu koj k& k6ćmu kimi k&mi 
istr. kim k&m kim kim kćm kih kćh 
loc.  k&m kij ka k6ćm 


ki: petr. 5 blažen je on, kf se ne spiči vu mene. € on je ki 
hoče priti za menum 20 stal je vu varaše, ki se zove Nazaret. 

ko: petr. 19 zvano bć ime rnegovo Jezuš, Xd je zvano od anđela 
prvle nego bi se bil prijel vu vutrobe. 17 poriža vsu deteu od 
dveh lćteh i niže poleg vremena, Xd je zvedel bil od magušev. 

kia: petr. bl da bi se spunila rćč, ku je bil rekel. 

koga: petr. 164 morete li piti pehara, koga ja budem pil? 

kć: petr. 140 Jakob pak r6di Jožefa, muža Marije. od kć se je 


rodil Ježuš, k/ se zove Kristuš. 
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kom: petr. 142 ako ja po Belzebube zgirlam vrage, sini vaši po 
kom je zganaju? 

kim: petr. 225 pćta popevka, kim se naklon anđelski obilneh pre- 
stira. (Stari je oblik sing. istr. fem. ku a biće možda sačuvan u ad- 
verbu skodobo (== se ka doba) modo, erst u habd. ad 249. Srečen 
si, moj sinko, vezda ti je skodobo pamet pravedno odprta, gda si 
vu ovu meštriju se podal — i skraćeno: skodob 830 pas tak dugo 
vu se suva i tak naglo, doklem mu se trbuh kot buben napuhne, 
onda skodob kak ti omamlen od korita ide. 1141 koga se brada 
skodob hita. 198 došli su k nemu i kot da bi prvo nikaj ne bili 
znali, neg skodob doma razumeli, kaj se je Jožefu pripetilo, za- 
čeli su stara otca tažiti). 

keh: petr. 41 po kćh dob velite. da ja po Belzebube zganam 
vrige ? 

kem: petr. 164 sedeti na dćsnu moju ali na Ićvu nć moje vam 
dati, nego kćm je napravleno od otca mojega. 

kemi: kov. kemp. 38 zroki dostojne žalosti jesu grehi i zla na- 
gnerla naša, kćmt tak obviti ležimo, da . 

Naglas može biti na prijedlogu: vi? ko: petr. 42 ako prišedši od 
nega jakši oblada nega, vse negovo orožje, vt ko se je vupal. 
odnese. 


Moj meus. 


nom. moj moja, ma moje m& 
ace. moj moju, mu moje m& 
gen. mojega, mojega moje, m& mojega mojega 
mćga mćga moje mćga, mega 
dat. mojemu mojoj mojemu 
mojemu moji mojemu 
m6mu mćinu moje m6ćmu mćmu 
loc.  mdjem mojoj mojem 
m6&m me€m moji mom mćm 
istr. mojim mojum mojim 
mojćm mojum mojem 


nom. moji, moje m6, moja ma 
acc. moje m6 moje me, moja ma 
gen. mojih 

dat. mojim 

loc. "mojih 


172 M. VALAVE(, 


istr. mojimi 
mojemi 

Ovako se deklinuje i naglašuje i: Svoj i tvoj te koji. 

moj tvoj: kov. kemp. 99 ti si ves mdj i ja ves tvoj. 

ma: potr. 225 toti su vam, bratja md, zapovedi božje. 

tva: petr. 234 zmisli se vezda, za jezero grehov kam tvd duša 
vpade. 

mojega: kov. kemp. 97 ti si radost srdca mojćga. 19 budem te 
nasleđuval dragoga mojćga na visinu. 107 vse vu dolici ništara 
mojćga vutopi se. 

svojčga: kov. kemp. 214 odvzimlu i pridaju poleg svojega na- 
&nena. 

tvojčga : kov. kemp. 192 navčil sem se s toga nezvedlivoga suda 
tvojega strašiti se. 299 očisti srdca fvojćga prebivališče. 

tvćga tvoga: petr. 225 ne poželćj bližnega po krivice tvćga niti 
hiže nit pola. 236 lica od nas tvćga ne odvrni. 

kojega: kov. kemp. 195 gospodine, nčsem vrćden razveselena 
tvojćga niti kojćga duhovnćga pohijana. 214 od kojega ni jedno 
neć svetcse. 

moje: petr. 91 nijeden ne bude koštal večerje moje. 

svojć: petr. 198 jeda more človek vu srojć matere vutrobu drugćč 
vlesti ? 

kojć: gašp. 1, 803 strašna nastane kuga, od kojć vumirajuče 
mrtve živi zadovolno pokapati nesu dospćvali. 

tvoje: kov. kemp. 85 podlože se oblasti žroje svet 1 telo. 111 
veliku milošču budu imcli, koji se hotomce tvoje naj svetleši službi 
podlože. 

mojemu: kov. kemp. 106 hoču govoriti k gospodinu mojćmu. 

svojemu: kov. kemp. 225 vsaki lubitel svojćmu dragomu lubitelu 
naj bolše i naj lepše mčsto priprivla. 

trojimu: gašp. 1, 869 naj mčsto dati mišlćnu #vojemu. 

kojemu: kov. kemp. 257 više veruvati moraš bogu vsemogučemu, 
neg kojćmu vidlivomu znamenu. gašp. 1, 870 kojćmu zapove. 
da naj 

tvojem : potr. D ovo ja pošilem anđela mojega pred licem tvojćin. 

svojem: gašp. 1, 802 predi s tolničom svojćm dokončaju posel. 

kojim: kov. kemp. 197 ovo je povolna_ mast, kojim si hotel 
svćte tvoje noge polejane imeti. 112 o služba! kojum se naj više 
dobro zadržava. gašp. 1, 869 odkuda spozna grehotu svoju, s kojitm 
ni potrebno vkanuvati sluge božje. 
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svojćh: gašp. 1, 543 Jožef vu sužinstvo odpelan je egiptonsko 
po nenividnosti bratov svojćh. 

kojeh: gašp. 1, 860 vu kojćh da bi dosta vrčćmena hasnovito 
potrošil. 

svojem: gašp. 1, 865 kak sam je vučenikom svojem valuval. 

tvojčmt: kov. kem. 195 kuliko vsakotćri je pred očima tvojćmi, 
tuliko je i ne več, veli ponizen sveti Ferene. 

Naš viš deklinuju se i naglašuju kako adjektiva od jednog: 
sloga s “: niš naša, vaš viša itd. 

Sam deklinuje se i naglašuje kao adjektiva od jednoga sloga s " 
u sing. nom. mase.: sam sima simoga itd. 

Negov ili drži u svim oblicima “ na prvom slogu, a onda rado 
O pred v ispada: nčgva ičevo negvoga itd. n. pr. nčgove: matij. 
2" 17 trsiti se mora vse ?čgove zapovedi obdržavati; ili pako ima 
naglas na nastavku: negdv negova negovo i t. d. ili ća neg6v 
neg6va . 

negov: petr. 895 ovce za nim hode, ar znaju glas segov. 121 po- 
vedaše da bi sin zegov živel. 123 dozva nega gospon negdor. 156 


odpreše se vusta_ negova i jezik negov. — negova: gašp. 1, 192 
prodečtva negdva cilala jesu, da bi čalarna vremenita i svetska vsi 
poteptali. — negovem: kov. kem. 13 samomu bogu i angelom »e- 


govem želi! domačliv biti. 

Nihov, čigor, ndjin, čiji, noki, isti vsiiki drže svoj naglas svuda: 
nihova nihovo, čigova čigovo. ničjina nejino, čija čije, nčka nčko, 
vsika vsiko itd. 

Kotčri ktčri obično štčri ima svuda naglas na slogu &r_n. pr. 
kotčvo: kov. kemp. 917 veliko dugovane je lubav, veliko zaisto 
dobro, kotćro samo lehko čini vse žmehko. — kotčrum: kov. kemp. 
110 neizgovorliva je sladk6ča premišlivana tvojega, kotćrum da- 
ruješ lJubćče tebe. — kotčromu: kov. kemp. 109 niti kotćromu člo- 
veku krepost ne pridavaj. > Zotčremn: petr. 66 kotćrem on reče itd. 
pa tako nestori nektčri nekotčri n. pr. nekotčrem: kov. kemp. 113 
nekotćrem vu znamčnah i peldah slastno se skažujem, nekotčrem 
pak vu velikom rasvččenu odpirun skrovnosti itd. 


1174 


M. VALAVEC, 


Kratak pregled naglasa u numeralija. 


2 0 so ITA OB = 


10 


100 


kr. 
Odin 
dva 
tri 
štiri 
pet 
šest 
sćdvm 
6sbm 
devet 
deset 
enAjst 
dvanajst 
triniijst 
štirinajst 
petnajst 
šestnajst 
sedbmniijst 
osbmnijst 
devetnijst 
dvajset 
trideset 
štiridesćt 
pedeset 
šestdesćt 
sćdemdesćt 
6semdes#6t 
devčtdeset 
sto 
dvGsto 
tristo 
tisoč 
dvč tisoči 


kr. 
prvi 
drugi 
trćtji 


ugr, 
jeden 
dvi 
tr 
štiri 
pet 
šest 
seden 
6sen 
devćt 
desćt 
edenijset 
dvaniijset 
trinijset 
štirinajset 
petnajset 
šesnAjset 
sedenijset 
osen4jset 
devetnijset 
dvajseti, dvajsti 
trćseti 
štfridesćt 
pćdesćt 
šestdes6t 
sedendesćt 
dsendesćt 
devedesćt 
stou 
dvej stou 
trij stou 
jezero 
dvej jezero 


ugr. 
prvi 
drijgi 
tretkji 


kajk. 
jeden 
dvi 
tri 
četiri 
pet 
šest 
sedem 
osem 
davet 
doset 
jedenajst 
dvanajst 
trinijst 
četrnijst 
petnajst 
šesnajst 
sedemnijst 
osemnajst 
devetnajst 
dvijset 
tridčset 
četrdčset 
pedčset 
šezdčset 
sedemdčset 
osemdečset 
devedeset 
sto 
dva sto 
tri sto 
Jezero 
dve jčzere 


kajk. 
prvi 
drigi 
trejti 
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četrti 

pćti 

šesti 

sćdmi 

6smi 
devćti 
deseti 
enijsti 
dvanijsti 
trinijsti 
štirinajsti 
petnajsti 
šestnijsti 
sedemnijsti 
osemnijsti 
devetndjsti 
dvajseti 
tridesćti 
štiridesćti 
petdeseti 
šestdeseti 
sedemdesćti 
osemdesćti 
devetdeseti 
stćti 

dva st6ti 
tri stoti 
tisočni 

dve tisočni 


štiti 

peti 

šesti 
sćdmi 
6smi 
deveti 
desćti 
jedenajsti 


dviijseti 
treseti 
štiridesćti 


st6ti 

dvej stoti 
trij stoti 
jezerni 
dvej jezćrni 


Swng. 


četvrti 
peti 
šĆsti 
sedmi 
ćsmi 
devćti 


deseti 


jedenfjsti 


dvadeseti 
tridesćti 
četrdesćti 


st6ti 

dvo st6ti 
tri st6ti 
jčzerni 

dva jčzerni 


nom. čden ed2n čn, čna ena, čno end eno 
čdbn edgn čn, čno end enš, čno end eno 
čnega enega, čne enć enč, čnega enegi 
čnemu enemi, čni eni. čnemu enemi “ 
čnem enčm, čni eni, čnem enčm 

čnim enim, čno en6 end, čnim enim 


acc. 
gen. 
dat. 


loc. 


istr. 
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Plur. 


nom. eni eni eni, čne enč enč, čna ena ena 

acc. čne en& ene, čne enč ene, čna ena ena 

gen. loc. čnih enih, 

dat. čnim enim, 

istr. Ččnimi enimi, 
Tako i nobčdin nobčna nobčno, nobčnega itd. 


za sva tri roda 


dva: 
nom. acc. dva, dva dva 
gen. loc. dvćju dvćh 
dut. istr. dvećma 
Tako i: oba obč, obćju obeh, obema. 


tra: 
nom. trije trije, tri. tri 
Ace. tri tri tri 
gen. loe. trčju tr6h 
dat. trćm trijem 
istr. trčmi 

Štivt: 
nom. štfrije, štiri štiri 
Nec, štiri 
gen. love. štirih 
dat. štirim 
istr. štirimi 


Ostali imaju otegnuti naglas u gen. (loc.) dat. iistr.: petih pčtim 
pčtiumni, šestih ščstim ščstimi, s&dmih sčdmim sčdmimi, osmih osmim 
osmimi, devčtih devetim devetimi, desetih desčtim desetimi, enijstih 
enajstim enAijstimi; dvajsčtih dvajsetim dvajsetimi, tridesetih tride- 


sčtim tridesčtimi. —  Večerjamo ob sčdmih spit legamo ob desčtih; 
vozi se s ščstimi kć6ni, on je pšenico devčtim razdelil. — Uz pčtim 
pčtimi itd. govori se i petčćm petćmi itd. 

kajk. 


Uz -nijst dolazi u knizi još iz 18. vijeka na deste n. pr. 
petr. 1 vu prtomnadeste godišče Tiberiuša cesara. petr. kalend.: 
leto dvanadeste meseećv ima. 22 gda bi Jezuš bil postal dvana- 
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deste Ićt star. 36 vzć sobum Jezuš dvanadeste vučenikov svojčh. 
Habd. ad. 60 zmeđ dvanadeste _ apoštolov jeden Judaš tat je bil. 
85 vu ke (temnici) je dvanadeste dnevov prez vsake človečje hrane 
bila. Habd. mar. 562 dobe živlenja svojega leto devetonadeste. Habd. 
ad. 171 išče ju je milostivni bog na ovom svetu trpel čefirinadeste 
let. itd. — pamti: četirinajst Fuč. 397. gašp. 4, 112 153 a četrna- 
deste vram. Kron. 19% četrnajst mul. ap. 1216, švag. 1, 346. — 
pamti: jedennajčsta dvanajesta, tretjanadesta, četrnadesta, petna- 


desta habd. ad. 923 itd. 


b)  joden: 
Sing. Plur. 
nom. jeden jen, jena, jčno jčni, jene, jena 
acc. jeden jen, jena, jeno jene, jčne, jena 
gen. jenoga  jčne, jenoga jenih | 
dat. jenomu jeni, jenoj, jenomu jenim za sva tri 
istr. jenim jenum, jeniim, jčnim jenimi | roda 
loo. jenom —— jenoj jeni. = jenom jenih 


Tako i nijeden nijčn, nijčna itd. 
Dolazi i: sing. gen. jenčga jenć, dat. jenčmu, istr. jenčm, pl. 
ist. jenemi. 


dva: tri: četiri 
nom. dvi, dve, dva (dva) tri četiri 
acc. dva, dvo, dva (dva) tri četiri 
g. 1. dvčh trch četirelh 
dat. dvćm ( za svatri roda trečm četirem 
istr.  dvemi trčmi četiremi 


Tako i: obadva obadve itd. 
NB. U gorerištini naglašuje se drigi secundus. a dragi (drij) 
alter, ein anderer. 


erstens primo 


kr. ugr. kajk. 
pvič prvič prvič 
drugič drug6č drugoč 
trčtjič tretkjič tretič 
četrtič štrtič četrtič 
devetič devćtič devćtič 
enijstič jedenijstič 
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dvajsćtič dvajsćtič 
tridesćtič tresetič tridesetič 
st6tič stoutič stotič. 
Simpler 
kr. kajk. 

l en6j .enotčr 

2 dvjj dvoji iliodvoji 

D troj troji ih ot rdji 

4. očetvcr četvori ili o čotveri 

O = petćr peteri ili pčteri 

G šestGr šesterl ili o šesteri 

1 sedmcr sedineri 1 = sedmeri 

8 osmćr osmori ili —oosmeri 

Q devetćr devetori il devžčteri 
10 desetćr deseteri ili — desčteri 


11 enujstćr 
20 dvajstćr 


jedenajsteri ili jedenajsteri 
dvadeseteri ili dvadesčteri 


30 trideset&r trideseteri ili trideseteri 
100 stotćr stotčri ili stoteri 
1000 — tisočar 


Kao enoj naglašuje se i ob6j oboja oboje itd. 


Završetak. 


Na svršetku ovih rasprava o naglasu, jer su se vukle kroz to- 
liko godina, trebalo bi dakako da se koješta ispravi, ali mem se 
boće samo pripomenuti, da u rima kazujem gotovo samo to kako 
se po mojem sluhu bud pravo bud opako naglašuju riječi, to jest 
koji slog u riječi ima i kakav ima naglas i kako se mijena u po- 
jedinim oblicima, ali obično ne kažem za što ima koja riječ ili 
koji oblik joj otisnuti ili otegnuti naglas na tom ili onom slogu, 
premda se takova pitana svaki čas nanuđaju i narivavaju, n. pr. 
kod supstantiva od dva sloga s naglasom na prvom slogu i-dekli- 
nacije usiluje se kao nekako pravilo da tamo gdje narod dobro 
razlikuje dvije vrsti naglasa otegnuti naglas vole one riječi kojim 
se u govoru prvi slog mora ili bar može završiti vokalom, a otisnuti 
one kojim se prvi slog završuje konsonantom a drugi opet konso- 
nantom počima. pa bio vokal u prvom slogu dug ili izvorno kratak 
i otisnuto naglašen. n. pr. bi-ba bre-za bri-ea bu-rja esta čA-ša 
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dć-kla dli-ka dra-ga g6-ba gra-ble gri-va gri-ža gru-da ja-ma ki-pa 
ki-ša ki-la kita kli-da kli-ca kili-ga kć6-ča kra-sta kri-va ki-pa 
l6-sa li-pa mć-ra mla-ka mrć-ža mr-va ni-va pi-ra pć-na ple-va 
pra-ča pu-ra ra-ca r&-ka ri-na r&-pa ri-ba ru-pa si-la sli-ma sla-va 
sli-ka sli-va sra-ka sre-ča str6-ha šču-ka ši-ba t4-šča ti-ca ve-ra vi-le 
vlA-ga vr4-na ža-ba ži-la itd. a bič-va brit-va bik-va čiž-ma čr6š-na 
gaz-da lib-ra lit-ra lok-va lis-ka mač-ka miš-ka pćs-ma piš-ka 
r6z-ga šib-ka šiš-ka t&p-ka itd. itd. Koja to riječ može prema tomu 
imati sad otegnuti sad otisnuti naglas n. pr. su-kna ili sik-na. Sve 
ovdje navedene riječi imaju u štokavštini pa valada i u čakavštini 
u prvom slogu vokal kratak i otisnuto naglašen: baba bičva itd. 
Ali isto vrijedi kad je vokal dug: bri-na vr-ba itd. a pravda itd. 
Ali kako da se tumače iznimke? zašto mćl-na mćl-ža t6l-šča v6l-ga 
vol-na ž6l-na? zar za to jer tu stoji -ol-za -l- stsl. -le- hrv. -u-: 
ml-nija mle-nija _mu-na, vlna vlena vuna itd. gdje je dakle opet 
bio vokal na kraju prvoga sloga, pa po analogiji tako i pol-za 
6l-ša (v6l-ša jel-ša jal-ša)? zašto: brav-ka (koja bere) pćv-ka piv-ka 
(potatrix) plev-ka? zar jer je prema bra4-vee pe-vbc pi-vee pić-vre, 
a ne prema plav-ka (krava plave dlake) od adj. plav, piv-ka, 
(tica koja daje glas: piv piv) od glasa piv-ka itd.? zašto kla-ja 
krA-ja pre-ja, a ka-ja jć-ja sć-ja od osnova klad krad pred, kad 
jed sed-ja? zašto pa-ša vć-ja? pa zašto . .. ? — dokle dosiže to 
pravilo da otvoreni slog voli otegnuti a zatvoreni otisnuti naglas, 
na koje se ine riječi proteže ? itd. itd. U supstantiva a-deklinacije 
s naglasom izvorno na zadnem slogu kao zemla gora za iz- 
vorno zemla gora kao u grč. sz 2zyopz glasi sing. ace. zemlo 
goro kao grč. sx:2v 2%y0p%y, a sing. instr. zeml6 gor6 kao grč. 


sing. dat. oaž 2yypž — da se nijesam povukao sloge radi za 
Vukom nego da sam prihvatio grčke znakove, imao bi znak * obi- 
leživati otisnuti a znak * == " otegnuti naglas — zašto kod istoga 


dočetka ta razlika? da ostanem kod naglasa na zadnem slogu, zašto 
Smem umćm, gnal bral, igram, pis, ma tva, a ddm jem vem grem, 
bal stat? zašto je otegnuti naglas na zadnem ili jedinom slogu u 
riječi gosp4, svdk, u praes. 8. plur. peko lovć, u part praes. aet. 
pekoč, u praes. glagola kao loviti: lovf, u gen. plur. peči, bogov 
gord i gdr; kon sćl pds; u supstantiva kao: dćI kral, junak klobuk 
pilah, kovač gospodar itd. itd. Odgovor na ovakova pitala nije 
svuda lasan niti kod otisnutoga naglasa. Vidi se da u nekom slu- 
čaju izvorno otisnuti naglas stupa za slog dale kao otisnuti dugi 


n. pr. sing. gor6_štok. goru; pepći jesćn večer golob nebo meso 
* 
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morje ime, sing. gen. boga čast?, adj. bolan itd. štok. pepeo jesen vcčer 
golub nebo mćso more ime boga časti bolan itd. All zašto biva tako? 
— (Cesto podaje odgovor sama narav naglasa, koja jest u tom 
da otisnuti ističe prvu a otegnuti drugu polovinu naglašenoga vo- 
kala. Ako je dakle naglašeni slog kojim god procesom postao od 
dva sloga a prije te stege imao je prvi slog naglas, imaće otisnuti. 
ako li drugi, imaće vtegnuti naglas. Ovdje su znamenita dva slu- 
čaja: a) dva se vokala stežu u jedan, ako ispade između nih slovo j, 
b) od dva sloga nastaje jedan, ako negdašne poluglasno ili u zadnem 
slogu na kraju otpade, ili u predzadnem ispade. 

a) Ako je naglašeni vokal postao stegom od dva vokala ispadoni 
slova j među nimi, to će imati otisnuti naglas, ako je prije stege 
prvi, a otegnuti, ako je drugi vokal imao naglas n. pr. Smem, jer 
od smčjem smčem, wmem, jer od umčjem, pđs, jer od pojas iruski 
pojas štok. pojas) pas pias; ma tva, jer od moja tvoja, gra, 
jer od igrije(t'n); a svak, jer od svojik (rus. svojike) bal o stal, 
jer od bojal stojal; gospa, jer od gospoja (rus. gospoža čak. go- 
spoji), pa tako i sing. instr. zemle gora jer od zemlejo gorojo stsl. 
zemljeja goroja, ž no, jer od jejo stsl. jeja uz stegnuto ja ev. trn. 
lue. 6, 38 toa bo mčroa ježe (jaže) mčrite izmčritb se vamt; plur. 
gen. peči, jer od peštiju. 

b) Ako u zadnem slogu izvorno otisnuto naglašeni kratki vokal 
na kraju otpade, naglas prelazi za slog natrag kao otegnuti a 
kratki se vokal produži, široko 0 i e bude usko. a poluglasno a, 
na pr. dim grem jem vem jer od dadmi i t. d. sravni ake. u 
guiz peko, jer od pekontu stsl. pekate, Zovć, jer od loventu stsl. 
lovet'n. lovi, jer od lovitu; gor, jer od goru, sćl, jer od selu, ps. 
jer od pesu; del kraf, jer od delu, kralji, junak klobuk piluh 
kovudč gospodar it. d. jer od junaku klobuku piluhu kovači go- 
spodari i t. d. a da je sing. nom. ovako glasio, pokazuje čakav- 
ština_ koja ima u sing. gen. dat. itd. naglas na zadnem slogu: deli 
delu krali krala junika junaku gospodiri gospodari itd. U slo- 
venštini ostaje otegnuti naglas na svojem vokalu kad konjugacijom 
ii odeklinacijom riječ naraste i onaj vokal nije više u zadrem 
slogu: damo jćva veste, lovimo (ali to će biti od izv. damo jeva 
veste lovimo) pek6čimi; dćla krila jun:ikom itd.; plur. loc. -ćh, jer 
od -ehix: volećh itd. sravni stind. naušu grč. vzos — Ako u 
predzadnem slogu poluglasno ispade a zadni je slog imao kratki 
otisnuti naglas. to se naglas mijena na otegnuti dugi. Završetak 
instr. plur. -m/ nastije od izvorno dva sloga -umi m: noči 
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sinme, jer od nočemi sin'bmi = stslov. noštvmi svno mi, lit. naktimis 
sunumis, dialektično naktimi sunumi. — Ali kako vala da se 
tumači završetak participa pasivnoga -an: prin igran itd. toga 
ne znam: -a + čn -aan 4n ne vala jer nije ispalo j; — a 
b- nu bi moglo biti, ali se tomu upira hrvatski naglaš prin. 
prana prino; niti znam zašto je -a u gori, niti zašto -6v bogdv, 
zar -ovu? 

Nalik na dosele kazivano je to, da izvorno kratki obično otisnuti 
naglas na zadnem slogu rado skoči kao otegnuti na slog ispred 
sebe a da riječi na kraju ništa ne otpada, pri čem se 0 i e u pred- 
zadnem slogu šire: glava, jer izvorno a i čakavski gliva:; svćča, 
jer izv. svoči; zima, jer izv. zimi; slitga, jer izv. slaga; srna, 
jer izv. srna; gora, jer izv. gora; žčna, jer izv. žena; lepota, jer 
izv. lepota; rešeto, jer izv. rešeto pa tako: tčle; jar»m s6sed, človeck 
pelin, ogen kozel ; adj. močen slidrk lihrk; praes. tčpem, imperat. 
topi lomi, part. tepla tepli, lomil itd. itd. — Ali naglas ostaje često 
na zadnem slogu: migla igla igra treska steklo sukno, kozlč kuže 
kupe pekol, adj. sladok tumyn svetl; evrtćm, reci evetla itd. I 
tako se otegnuti naglas prikazuje gotovo svuda kao nadomještaj 
starijega otisnutoga naglasa. — Nu dosta budi ovdje ovoliko na- 
tuknuto:; stvar zahtjeva raspravu na pose, za koju ne znam bude li 
mi vremena prilike a osobito bolšega zdravla. 

U ostalom imaće u tim raspravima koješta što nije pravo od 
česa za neke stvari i znam da tako ne vrijede kako su napisane 
pa se ne smiju primiti ni u knigu ni u naobrazovani govor, ali 
ja sam napisao onako kako mi se čulo, ili, ako šta nijesam mogao 
čuti, jer se u narodu ili slabo ili više ni ne govori, već dolazi 
samo u knizi, to sam napisao _ prema koječemu onako kako sam 
mislio da je dobro. Tako n. pr. znam da nije pravo -ite u infin. 
glagola kao vrniti loviti lubiti prositi u gorenštini, niti -ite u gla- 
gola kao loviti prositi u kajkavaca za vrniti loviti Jubiti prositi uz 
lubiti prositi u kranštini a loviti prositi u kajkavštini. Gorensko 
vrnite lovite itd. ako sam pravo čuo, moglo bi biti prema supinu 
lovit, jer u infin. obično krajni i oslabivši na poluglasno otpada. 
a kajkavskomu naglašivanu loviti ne znam što bi bilo uzrok. — 
Tako znam da sing. gen. supstantiva kao zčmla gora za izvorno 
zemla gora ne bi smio glasiti zemlč_ gor& već zemle gore, jer je 
to stegnuto od * zemljeje * gorojč * stslov. * zemljeje * goroje 
što je načineno_ po pronominu jeje toje od sine. nom. fem. ja ta. 
Oblici kao zemleje goroje stslov. zemljeje goroje doduše ne dolaze 


182 M. VALAVEC, 


u dosele poznatoj literaturi, nego samo od nih stegnuti zemle gore 
stsl. zemlje gory, ali da ovi zbila dolaze stegom od onih, to svje- 
doči sing. gen. fem. pronomina stslov. jeje toje, što bi u Slovenaca 
glasilo jojo toje, ali dolazi samo od nih stegnuti oblik nć tć, a oso- 
bito to što već 1 stsl. uz obični oblik jeje dolazi od nega stegnuti 
je: Miklošić vergl. Gramm. III. 51 navodi dva primjera, jednoga 
iz zografskoga jevanđelija mat. 14, 4 ne dostoite ti imčti je (ženy 
brata svoego) 99x žžesri got čyevw aorrv non licet tibi habere eam, 
a drugoga iz marijanskoga kodeksa joan 11, 1 bč že edine_ bole 
Lazarb, ot Vitanije grad'eca Mariina i Marty sestry je ča xor; 
Mopiacg zat M2zodag adekvie zuric, de castello Mariae et Marthae, 
sororis ejus. Prema stsl. je je nsl. te, te glasi nć kako glasi 1 ić 
za ti prema stsl. * ty, da dolazi. a kad se naglašuje nć te, trcba 
da se naglašuje 1 zemle gorć itd. Premda je ovdje nepotrebno ka- 
zivati kako je u sing. gen. nastao završetak -je -y, ipak kažem i 
do bolega tumačena od nevole ostajem kod svoje lani u CI. krizi 
pRada“ u članku: adverbi na ski ske ce ice u Kajkavaca izrečene 
misli, da je u sing. gen. fi-deklinacije završetak staroindskoga loka- 
tiva -jim n. pr. u gatijam ašvijim spojen sa genctivnim s: -jams, 
a sada samo toliko ispravlam da se je za -a pred am u gatijam 
uzeo -aj- iz pronominalnoga sing. instr. fem. u t&ja i u sing. gen. 
nominalne a-deklinacije, pa dakle završetak glasi -ajims od koga 
postaje stslov. -y u gory preko * gorajams gorojans goroans goroons 
gorons gorin goru, a -e u zemlje preko * zemljajams zemljojans 
zemljoans zemljoons zemljons zemljens zemljčn, odatle u sloven- 
štini zemlje 1 analogijom gore itd. — Opetujem da mi je bilo na- 
pisati da se -e u sing. gen. supstantiva kao zemla gora za izvorno 
zemla gora otegnuto naglašuje. Tako bih bio valada i napisao da 
sam se u pravo doba sjetio da sam u mladim godinama s pastirima 
krave dognavši na vodu da se napoje sim govorio da bi brže i 
radije pile: vodć vodć vodć! što je svakako genetiv sing. Ali 
se je meni čulo da su domari_mi govorili zemlč voda i češće još 
oslableno zemlč vodč, te je zeml& voda moglo nastati prema plur. 
nom. i acc. zemle voda, koji se padeži ovako a i pravo naglašeni 
kamo češće čuju nego sing. gen. koji kad ima predlog pred sobom 
naglas obično potisne za slog natrag; ali oslableno zemlč gorč ne 


DI 
može imati nikakva upliva, jer se za svak junak hrast takodjer 
govori oslableno svak inak hrast. — I particip na -e morao bi 


prema postanu to e otisnuto naglašivati a ne otegnuto: grede stoja 
ležG sed&_mižG; ali kad se je u mom rodnom selu govorilo samo: 
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v gredčh v stojćh v ležćh v sedćh v mižćh prema v grobćh, na 
pisao sam u dobroj misli da se naglašuje otegnuto. — Tako ne- 
kako želim da se sude a i ispravlaju i ostale griješke u mojim 
raspravima za koje i znam i ne znam. 

Ostaje još nešto da kažem, ato jest. da se vnperfekut u prostom 
narodu više ne govori, ali da mnogi kajkavac, koji se je nekoliko 
školao ili je boravio među štokavcima, kad se sili da na kniževnu 
govori, često opako naglašuje n. pr. on staše briše bijiše, govo- 
rihu itd. mjesto staše braše bijaše, govorahu itd. Isto tako opako 
govori i participe na #82, kojih takodjer u narodu gotovo više nema 
ali_u knizi obilato dolaze, otegnuto, premda štokavština poznaje 
samo otisnuti naglas n. pr. bivši, doznavši, govorivši itd. mjesto 
bivši. doznavši, govorivši itd. Kad od naroda samoga nijesam mogao 
čuti ni imperfekta ni participa na vši, ali kad u knizi dolazi jedno 
i drugo a često još s oznakom naglašenoga sloga. to sam kod im- 
perfekta biležio samo to, koji je slog naglašen, a ne i to, kako je 
naglašen, a kod participa na vši bješe mi isto tako postupati, nu 
zaveden Metelkom, koji opako dovodeći taj particip od participa 
na (6) pag. 139 piše: die Betonung dieses Mittelwortes ist die 
des ersten Mittelwortes praet. im Weibliechen: delal delala delavšu, 
mizal mazala mizavšb, govćril govorila govorivši, razredio sam 
naglas toga participa prema naglasu participa s nastavkom -l u 
sing. fem., ne pomislivši. da _ Metelko nije razlikovao otegnutogi 
naglasa od otisnutoga, da se dakle negove riječi smiju umijevati 
jedino tako, da ima particip na vši naglas na onom slogu na kome 
ga ima paticip na -1 u ženskom rodu, a ne i > kakav je taj na- 
glas, jeda li otisnuti ili otegnuti. Moja razredba dakle ne vrijedi 
ništa pa ju oporičem dodajući da se o toj stvari ne može ništa 
sjegurna kazati s toga što nedostaje primjera iz naroda samoga. 
Ali pošto je ovaj particip opet oživio i u govoru i u knizi, treba 
ipak da se nešto ustanovi. Kod toga vala dati se voditi tomu, od 
česa se gradi taj particip; gradi se pako obično od glagolske osnove 
kakova je u infinitivu, jer je lako pomisliti da će imati particip 
isti naglas kojino ima infinitiv. U glavnoj stvari biva tako u što- 
kavštini. Tu dolazi naglas na predzadnem slogu, ako ima oblik 
participa samo dva sloga, to će reći, ako ima glagolska osnova 
jedan slog a završuje se vokalom, a naglas mu je otisnuti dugi: 
da: davši, bi: bivši, bra: bravši, ču: čavši, kle: klevši, mr: imFvši. 
Pošto se vokal pred -vši svuda produžuje a dugi štokavski otisnuto 
naglašen vokal u slovenštini često ostaje otisnuto naglašen, treba 
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da bude tako i kod Slovenaca u slučaju gdje treba da ima naglas 
na slogu ispred -vši, a to treba a) u baš pomenutom slučaju, kad 
je osnova od jednoga sloga na vokal: davši predavši: da; pivši, 
popivši: pi itd. b) u osnovama od dva i više sloga na samoglasno 
koje u infinitivu imaju ili mogu imati naglas na slogu ispred na- 
stavka -ti n. pr. pbhniti: pehnivši (pehnila) toniti, obično tdniti: 
utonivši (tonila), leteti: odletevsši (letćla), držati: zadržavši (držala); 
pustiti: pustivši (pustila), govoriti: izgovorivši (govorila), hvaliti. 
obično hvaliti: pohvalivši (hvalila), voliti, obično voliti: izvolivši 
(volila); igrati: poigravši (igrala), kovati: podkovavši (kovala), pi- 
sati, obično pisati: napisavši (pisala), kupovati: nakupovavši (ku- 
povala) itd. — Sve ostale osnove na suglasno i na samoglasno od 
jednoga ili od više sloga neka drže i čuvaju onaj naglas i na onom 
slogu na kojem i kakav ima glagol u infinitivu: g6sti: zagćdši 
(godla), prćsti: naprcdši (predla), seči (od sčči): nasekši (sćkla), 
rčči: rčkši (rčkla), bosti: ubodši (bodla); giniti: izginivši (ginila), 
smukniti: smuknivši (smuknila), videti: videvši (videla), siliti: pri- 
silivši (silila), en&čiti : izenačivši (en&ačila); kuhati: nakuhavši (ku- 
hala), vćrovati: vćrovavši (vćrovala); — pravdati: zapravdavši 
(pravdala), veličati: naveličavši (naveličala), večćrjati: povečerjavši 
(večćrjala), ob&dovati: odobčdovavši (ob&dovala), zajutrkovati: po- 
zajutrkovavši (zajutrkovala) itd. —- Od inf. evesti reklo bi se va- 
lada, bar u Gorenskoj preevbdši (evrdlii), a kajkavski prema evčsti: 
preevčtši. Osnova švd, da se u infin. govori, glasila bi goreriski 
valada švsti i prema tomu prišbdši, a u kajkavaca šesti došedši. — 
Od osnova na nosnik pravi se kašto taj particip od prezenske 
osnove n. pr. im praes. jem: vzčmši ili vzamši prema vz&mem 
vzimem. — Tako nekako bi valalo prema štokavštini, kako je vi- 
djeti iz ovoga kratkoga pregleda. Kako sam već kazao, u današnoj 
štokavštini naglas na predzadnem slogu dolazi samo u osnovama 
na vokal od jednoga sloga, kad je participu oblik od dva sloga, 
nu čim pristupom kakovim dobije tri ili više sloga, skoči mu na- 
glas natrag prema početku riječi a predzadni slog ostaje dug i jer 
tu dužinu mnogi drže opet za naglas, bileži se znakom < ili ": 
klovši, ali zaklevši. Osnove od jednoga sloga na suglasno danas 
ispred -vši umeću a koje je opet dugo a bileži se 4 ili 1 4, a na- 
glas im se ravna kako 1 ostalim osnovama na samoglasno od dva 
i više sloga po naglasu u infinitivu: tresti: tresavši, peći: pekavši, 
sjesti: sjodavši, trnuti: trnavši, živjeti: živjćvši, hvaliti: hvilivši, 
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Životariti: život&rivši, pisati: pisavši, kazivati: kazivavši. tonuti: 
tonnivši, žčljeti: željevši, nositi: nosivši, govoriti: govorivši, igrati: 
igravši, blebčtati: blebčtavši, štovati: štovavši, kupovati: kupovavši, 
pamtiti: pimtivši, pravdati: pravdavši, ginuti: gindvši, vidjeti: vi- 
djevši, gaziti: gazivši, gledati: glčdavši, vjčrovati: vjčrovavši itd. 
izvstaviv ono što za slovenštinu nema mjesta. 


U Zagrebu, 15 januara 1891. 


Osobine današnega surajevskog govora. 
pRipRAo Đuno ŠunMIN. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 24. listopada 1894. 


Sva dijalektična građa, što je do danas pribrana, radi najviše 
oko toga. da se upozna govor neštokavski. Malo ima istraživana 
za štokavštinu; osim biležaka Vukovijeh i Budmanova dubrovač- 
koga dijalekta gotov da i ne znamo ništa za dijalekte štokavštine. 
prem da svaki kraj bio štokavski, bio kajkavski, bio u nem ča- 
kavski govor ima svojih osobina, koje su od znamenite vrijednosti 
za poznavale hrvatskoga jezika. Ovakijem se istraživanem dolazi 
do upoznavana onijeh spona, koje vežu među sobom jedan dio na- 
roda s drugim, pa bile mu granice kako među sobom razdijelene. 
Samo istraživane dijalekata i iznošene nihovih osobina učvršćuju 
kniževni jezik, kojemu je osnov govor narodni. Uz poznavane sta- 
rijih oblika zaklučuje se na starinu, iz koje nemamo poznatih 
ostataka; a iznose li se i riječi narodne ili one, koje su dobile 
gotov ,građansko pravo“ u narodu, obogaćuje se i leksikalna strana 
jezika 

5 ovijeh razloga, mislimo, ako je vrijedno ispitivati čakavštinu 
i kajkavštinu, koje su u sebi sačuvale više starine, vrijedno je ipak 
osobitu pažnu pokazati i prema štokavšti, koja nam je danas kni- 
ževni jezik. Za to i naumismo ovdje prikazati govor ,sarajerski“. 

Danas je u Bosni svagdje preotela mah štokavština, ali međe te 
štokavštine nijesu do sad još nikako određene. To je danas po- 
znato, da u Bosni živi ikavština i jekavština; da katolici 1 muha- 
medovci govore ikavski. a pravoslavni većinom jekavski, znade se, 
ali i to vrijedi samo za sjeverni dio Bosne. Oni stanovnici Bosne, koji 


su više na jug, govore pretežito svi jekavštinom ; tako i oni — može 
se reći — između Bosne i Drine, i oni od Sarajeva na jug prema 


Hercegovini. Ovaj nam se sarajevski govor čini prijelaz od ikav- 
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štine_ na jekavštinu, pa mu naumismo prikazati samo osobine, a 
zovemo ga samo radi središta Sarajeva govorom sarajevskim. 

(arađu sam za ove svoje bileške pribirao naj više sam; tek edje- 
koju sam sitnicu doznao od svojih učenika. Sabirao san građu u 
Sarajevu i naj bližoj okolini, ali sve gotovo za pazarnijeh dana. 
Po što sam pak uvijek pitao lude, iz kojega su kraja, to bih mogao 
približno odrediti za govor sarajevski ove međe: Po prilici vd Vi- 
sokoga treba povući ravnu crtu prema Kiselaku, odatle prema pla- 
ninama Igmanu, Bjelašnici i Treskavici, odatle na istok prema Ja- 
horini, Vit€zu, Romaniji i onda na sjever prema planini Ozrenu, 
koji stoji u istom praveu s Visokim. Znam sigurno, da su to međe 
ovomu govoru, jer sam slušao lude iz svih ovih strana, ali se ni- 
jesam namjerio nigdje na osobite kake razlike u nihovu govoru. 
Jedina bi može biti bila ta znatnija razlika, što oni iz sjevernijih 
krajeva svojim govorom više naginu ikavštini, dok je u govoru 
onijeh, što su u ovijem granicama nastareni prema jugu ili jugo- 
zapadu, preotela mah više jekavština ili onaki govor, kaki se čuje 
u Sarajevu. 


Kod proučavanja i biležefa govora sarajevskoga* — kako ćemo 
ga od sad zvati — uvjeriće se svatko, da mnogo odlučuje, da li 


je onaj, koji govori vjere Muhamedove, katoličke ili grčkoistočne 
(pravoslavne). Po govoru ćeš brzo znati, koje je vjere ko. Muha- 
medovci i katolici govore gotovo jednako; pravoslavni ili grčko- 
istočnaci se od onijeh prvijeh već govorom razlikuju. Muhamedovci 
na ime i katolici govore ikavštinom, ali u jednijeh i drugijeh pre 
teže danas već jekavština.! Grčko-istočnjaci su danas jekavci, a 
kod pismenijeh po srpskim knigama prelazi već jekavština u ekav- 
štinu. (To sam opazio već i kod svojih učenika). — Uz ovo po- 
stoji još razlika između muhamedovaca i katolika s jedne strane, 
a kod pravoslavnijeh s druge strane, u nekim glasovnijem grupama 
i u akcentu. Dok je u katolika i muhamedovaca prilično učuvana sta- 
rina što je može biti u štokavštini, u grčko-istočnaka gotovo da je već 
danas sve onako, kako smo naučeni po knizi da je u govoru her- 
cegovačkom. Postoji još i razlika u izgovaranu riječi; pravoslavni 
rado zavlače duge slogove i otežu govor, dok oni drugi govore 
dosta polagano, ali i bez ikake afektacije izgovaraju duge slogove. 


I Žene i djeca u muhamedovaca govore većinom ikavštinom: ali 
tijeh nijesam mnogo čno. To tvrdim nešto po čuvenu, a nešto po ka- 
zivanu. 
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Govor sarajevski upućuje sam sobom na čakavštinu i nehotice. 
Ispoređivaov. sam gdje što radne dijulektične. pa sam vidio, da se 
dijalekti. kao dubrovački, trpaniski gdje što slažu sa sarajevskim 
baš u onijem prilikama, koje pute k čakavštini. Ludi, koji su prošli 
Bosnu i Hercegovinu s kraja na kraj, uvjeravaju me, da su sva- 
gdje nailazili na tragove čakavštine među katolicima i muhame- 
doveima, ali k jednu dodaju. da sve više i više potiskuje i zadne 
Joj tragove čista štokavština. 

Ovdje je, mislim, vrijedno spomenuti i ovo. Stariji ludi, koji su 
se rodili i odrasli u ovijem krajevima, kažu da nazad dvadeset i 
pet do trideset godina nije bilo gotovo nikakove razlike među sta- 
novnicima bili oni koje mu drago vjere. — Spomilem to za to. 
što na to upućuju i neke riječi 1 akcenat (gdje što), da je prije 
bila ili nikaka ili vrlo malena razlika u govoru ovdješnem. 

Bileška. Vala spomenuti, da je već teško sada označivati rovor 
sarajevski. Kad govoriš s kime, tad on uvijek više i više udešava 
svoj govor prema tvojemu izgovaranu; istom poslije dulega razgo- 
vora počeće govoriti svojim običnim govorom. K tomu pridolazi i 
ta nevola, sto se sa ženama i odraslijom djecom i ne može gotovo 
govoriti. Odgovori na pituia posve su kratki. a razgovora i nema. 
I s muževima je muhamedovcima dosta teško zametnuti razgovor. 
da se uhvati prava slika govora. Polovicu sam građe gotovo sa- 
brao prisluškivanem u čaršiji i na ulicama, kad ludi govore obično 
među sobom svojim dijalektom. Iz svih tih nepogodnosti biće sva- 
komu jasno, za što će može biti što i ostati za sad nespomenuto. 
što bi trebalo spomenuti. 


Glasovi. 
A. Vokali. 


I. Stari slov. glas 8. — Dugo s nije u sarajevskom dijalektu 
gotovo nikad ije onako kako je u hercegovačkoj jekavštini; re- 
dovan je prijelaz od glasa # na glas e glas 4, koji odgovara po 
prilici onakomu glasu, što čini prijelaz od # na 0. Ima dakle 
lijep, cvet, svijet, brišeg, Ideska itd. Osobito se čuje ovaki izgovor 
dobro u onijem riječima, koje imaju u ikavštini na glasu € akcenat 
jaki dugi (0): brig, svit itd. — U riječima, koje u ikavštini imaju 
na 2 slabi dugi akcenat, izgovor je taki, kao da je u jekavštini 
slabi dugi (') na glasu e; govori se naime ldspa (ili gotovo samo 
Dćpa, dićte itd.) 
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Bileška 1. — U instr. sing., dat., lok. pl. i gen. plur. kod 
adjektiva i pronomena govori se obično mjesto +e potpuno tje; 
n. pr. velikijem, dobrijem, onijem, ovijem (ako nije onim, ovim itd.); 
velikije, vrelije, ovije itd, ali samo u čaršiji. 

Bileška 2. — Pored jekavskih oblika dosta se čuje samo ikav- 
skih oblika. Ovo je naj češće u govoru muhamedovaca. Za to 
pored svijeh oblika, što ćemo ih spomenuti od sad vala znati, da 
se govore i ikavski; jedni više, drugi mane. 

2. & se u kratkijem slogovima mijena ovako: 

a) Ako se nađu glasovne grupe Ta A& tad u govoru: 2) kato- 
lika i muhamedovaca grupa as biva dje; n. pr. nedjela (ali i ne- 
dila neđela, sidjeti, odjeti (uz oditi), djever, djelati, djevojka itd. 
— Glasovna grupa TE u muhamedovaca ostaje tje. a u katolika 
ili ostaje lje ili bude će; n. pr. listje, prutje, tjerati, tješiti žutjeti 
(ai je kod glagola običnije da bude s samo %: žuti, crveniti) itd.; 
— P) pravoslavnijeh od Ta as bude će, đe; n. pr. žućeti, ćerati, 
ućešiti, ćeskoba, lećeti (ali se čuje aorist doleti mj. doleće), deca, 
de, đever, viđeo, žućeo itd. (Vidi br. XXXV.) 

Bileška. — U riječima, koje imaju u sebi partikulu AR čuje 
se: -de, -đe, -di; dođe, odi, ovde, đe, gdi; dčkoji, dčkoji itd. 

b) Od grupe glasovne az i us bude u sarajevskom dijalektu 
uvijek fe — ne (ili ikavski 8 — ni); n. pr. (epota, [eto levši; 
nemački, nčmad, crvčneti se, zeleneti se itd. (Isporedi ovdje 2. a f) 
jer se govori običnije zeleniti se itd.). 

Ovo stapaje glasova lj nj u | — A mijeria s — z, kad se pred 
tijem glasovima nalaze, u š—>ž; ali se čuje 1 nepromijeneno s/ 1 
zl, shi. Govori se & nim i š nem, slepački (ali sada već i š/epački) 
šliz, slesti, snežan (nikad šnežan) itd. — ražlutiti ali izlubiti i 
uvijek raznežiti. 

c) Grupe us ca 32 mijenaju grčko-istočnaci u će — se (čuje se 
1 še) — že. Govore: ćčpka, ćčpalo, šesti, $eme, sutra, ižesti itd. — 
Muhamedovci i katolici ne mijenaju tijeh grupa već uvijek ostaje 
cje — sje — Zje: cjepar, sjeme, izjesta. 

Bileška: — Može se čuti ne rijetko od pravoslavnijeh da u 
ovakovim prilikama izgovaraju $, ali se čuje iza toga glasa još 1 
j, koji je po izgovoru onako jak kako je i ni. pr. u Iilep; dakle 
Seme, išjesti itd. 

d) Grupa pr ili je rje ili re. Ne može se nikako sigurno reći, 
koji dio naroda pretežitije govori rje ili re. Cuje se gorjeti — go- 
reti — goriti, ostarjeti — ostaveti — ostariti, pogrješka — po- 
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greška itd. Ali se govori grišan i grićšan, grvešnik vućran, prema 
Vukovu grješnik, grješan, vjeran. 

Bileška. — Prijedlog upa u glagolskim složenicama redovito 
je pre — kod svijeh: n. pr. prigorite (mj. pregorjeti), pripjevati 
(mj. prepjevati) itd. 

e) Kad dolazi iza glasova b —> p—v — m je, ne umeće se ni- 
kaki glas među rih, već ostaju nepromijenene grupe bje — pje — 
vje — mje. Govori se grmjeti, svrbjeti (i srbiti), trpjeti, živjeti; 
grobje (ali grčble). U glagola su naj običniji ikavski oblici: grniti, 
Srbiti, živiti, trpiti. itd.; nu pored ovijeh ima: trpeti, Živeti itd. 
samo što se ovo čuje dosta rijetko. 


3. Kod pronominalne osnove HE — glasi oblik pronomena samu 
nčki — nčkaki — nčko — nekoji. Tako i u adverbijima samo 
neđe, nčgda — nikada. Samo se sporadično od ludi koji znaju u 


knigu može čuti zčki, nčko itd 

4. Po analogiji prešle su među riječi s # one riječi u sarajev- 
skom dijalektu, koje imaju prvobitno samo 4% ili m onda, kad je 
to € u hrvatskom jeziku dugo. Govori se na ime kumpier, pastijer 
(mj. krumpir pastir). U genitivu i ostalijem padežima govori se 
obično kumpićra, pastućra itd. uz rjeđi oblik kumpira, pastira. 

II. Glasovi & i m. — U hrvatskom se i srpskom jeziku od gla- 
sova % ih ou zatvorenijem slogovima razvili glasovi a ili e, a u 
otvorenijem redovito ništa. Ali se zna da su se glasovi & i & već 


vrlo rano izjednačivali i počeli se odulivati, te je "Ć — &, a odu- 
leno u = u, a odavle u hrv. jeziku glas + dok bi za pravo 


morao mjesto E ht stajati glas a. U sarajevskom dijalektu imamo 
s ovakijem 2 nekoliko riječi, a drugdje se u štok. govori a. Stslov. 
Mbuuči odgovara u saraj. dijalektu mini, mina, mine, pominš.' — 
Stsl. ana u saraj. govoru nema riječi * dižd, ali ima u riječima 
koje su izvedene od dižd; tako: dižđevnica ili dižđevica 1 dižde- 


vića, pa dižčevnak ili dižđenak. — Stsl. TimaTu odgovara ovdje 
trkati. — Pored običnoga dili — dila — dil€ govori se mnogo 
rjeđe dalr, dala itd., a redovito se uvijek mjesto bedem — bitdnem 
čuje bid&m — bidnem. Vidi akad. rječ. s. h. v. 

Bileška — Mislim da je ovdje naj zgodnije, da se spomene 
izrovor riječi crkra, koju pravoslavni — ali ne obično — izgova- 


raju cerkra Ovo se e slabo čuje, a nagine po izgovoru glasu i, 
koji se može čuti u izgovaranu te riječi kod katolika. Kod pravo- 

! Tako se govori po svoj južnijoj Bosni i cijeloj Hercegovini, ali 
Be može čuti i meant. Isporedi Nast. Vj. III. str. 169. 
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slavnijeh se može čuti taki izgovor i u riječi sžce, ali vrlo rijetko. 
K tome vala spomenuti da se od katolika i muhamedđovaca čuje 
pored hrvaski i harvaski (tako i u Hercegovaca), gdje se a dosta 


slabo čuje. — Od jedne žene iz Mostara sam čuo tčri i tčrem uz 
tari, tarćm u isti gotovo mah, od glag. t'ti. 
III. Glas a. — Kad iza a dolazi glas 0, uvijek se _ gotovo sli- 


jeva a +b- o u dugo 5; n. pr. opisa, šćta, doša, ža (mj. žao adj), 
z0 (zao: dl zo čas) itd. 

Jedan put sam u pjesmi čuo zvačati mj. zvečati: Zvačali mu 
po žepu dukati, gdje glas a zamjenuje stari a (3KavaTu). 

U brojevima od a -+- e biva uvijek slijevanem #; n. pr. je- 
dimnes, dvin?s, trinčs itd. — Izgovor je ovijeh kontrahanijeh gla- 
sova onaki kaki i u dubrovačkom dijalektu. Vidi Rad LAV. str. 
156. br. 5. 

IV. Glas €. — I glas se e rado slijeva kad za nim dolazi vokal 
0 u dugo 5; n. pr. deba (mj debeo), dovs (mj. doveo), iza (mj. 
uzeo), v6ma (mj. veoma) itd. — Kod participija u kojih je ći 2 
ispred e, ne slijeva se nikada e -b- 0 u 0; govori se na ime: šćeo, 
dolčćeo, viđeo itd. 


Bileška. — Obično se e dodaje dativu, lokativu i instr. sing. 
aljektiva 1 pronomena; govori se dobrome, time, tome, s nome, 
S nime itd. — Rjeđe se čuje drukčije. 

V. Glas 0. — Govori se uz ovamo i čvamo. Ovako se o mijena 


na € u glagola moći u prescntu, kad je glagol zanijekan: nč mere 
mj. nč mor&; kad je bez negacije glagol, onda je morć.! 
Prvobitno se e zadržalo mjesto da je postalo o u riječima grčb 
i greble (mj. groble), što se općenito govori. 
Kad pred glasom o dolazi + (osobito u pronomena) onda nestaje 
glasa 0; govori se: # vu dolinu; u“ nu livadu, u tu goru (mj. u 
ovu, u onu, u otu) itd. 


Bileška. — Ne znam na što bi se imala odbiti ta pojava u 
sarajevskom dijalektu, što se u opće u govoru rado svi samoglas- 
nici — gdje je god moguće — izostavlaju. Osobito se opaža. da 


se samoglasnici pred samoglasnicima ne samo u jednoj riječi, nego 
i u više riječi, kad se jedna svršuje kojim mu drago samoglas- 
nikom, a druga se počine opet kakim god. da se onaj u prijašnoj 
riječi jednostavno izostavi. Tako sam čuo da se govori: ja s osa- 
niso (mj. ja se osaniso); ko da j u nem ječam; nema mu viš od 
osamnes; došli sma mj. došla ona itd. Osobito se nagine ovakovu 


: Ispor. Nast. Vjesnik III. str. 166. br. 4. 
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izgovaranu i izostavlanu u prilikama, gdje dolaze srodniji i bliži 
samoglasnici jedan iza drugoga. Ovo se može čuti rjeđe kod ro- 
đenijeh Sarajlija, ali kod selaka iz naj bližih mjesta oko Sarajeva 
je to sa svijem obična pojava. 


B. Konsonanti # konsonantske skupine. 


VI. Palatali. Vuk u predgovoru k svojim srpskim poslovi- 
cama godine 1836. pisao je na str. XXX. (izdane 1849.), da se 
nu Sarajevu slabo izgovaraju pravi glasovi #, Šš, či g, nego se € 
izgovara kao Polsko #, š kao Polsko $ ..., č kao ć, g kao €. 
n. pr. ćena (mj. žena), dusa, ćasa (mj. čaša), srjedođba (mj. svje- 


dogba), filđan (mj. fil&an)*. — Današni stadij ovijeh glasova jest 
ovaj : 


a) Glasovi ć 1 č se danas gotovo nikako ne razlikuju, te se 
pored kuća čuje kuča, očev pored oćev itd. 

Bileška. 1. — U Sarajevu samom ne postoji gotovo nikakova 
razlika među tijem glasovima; osobito je to kod muhamedovaca. 
U govoru pravoslavnijeh preteže izgovor glasa ć, a u katolika ve- 


ćinom nekako kao da se još opaža razlika. — Selaci iz okoličnijeh 
sela još su kako tako učuvali razliku. 
Bileška 2. — U govoru se pravoslavnijeh vrlo često čuje iz- 


govor glasa #', koji je sa svijem mekan tako, da se uz j čuje još nešto 
glasa £. Ovo € je nalič po izgovaranu spirantu $. Izgovor ovaki 
je naj više afektacija. Isporedi sličnost po prilici u izgovoru u Ja- 
gićevu Archivu 16, 437. & 20. 

Glasovna se grupa čt redovno ne mijena u št nego ostaje čt; 
n. pr. junačtvo, djevojačtvo itd. — U govoru pravoslavnijeh danas 
već u Sarajevu preteže št, ali to je iz knige, a prodire i u narod. 

Glas ć koji je postao od tj ostaje u govoru katolika i muhame- 
dovaca ć; u govoru je pravoslavnijeh po knizi i crkvi opet st. 
Govore jedni n. pr. svčćenik, a drugi svoštenik itd. 

Glas ć se mijena na Š u riječi včć i prčveć te se govori veš 4 
prčveš. 

g) Glasovi Ž i g se obično danas ne razlikuju: oba se glasa iz- 
govaraju kao đ; n. pr. čabe (mj. gabe), duhanđija (mj. duhan- 
Jija) itd. — U govoru muhamedovaca se uporedo s Ž govori i j 
u onijem riječima, gdje mu je mjesto; n. pr. svjedojba. U tur- 
skijem riječima je redovito izgovor /; n. pr. hoda, tutunjija itd. 
Zamjena đ i g/ se ne može nikad čuti, t. j. Ž se nikad ne izgo- 
vara kao g. 
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Bileška. —— Naj više u govoru pravoslavnijeh se čuje osobit 
glas za Ž; u tom se glasu čuje uvijek nešto od glasa d, te bi 2 
odgovarao s jedne strane izgovoru zatvornoga dentala #', a s druge 
bi bio u snošaju prema spiranskomu glasu #. U svem bismo imali 
u govoru pravoslavnijeh ovaj razmjer 0:7 =$:2 (kifa: če = 
seme : ižesti). 

7%) ši Ž. U onijem riječima, u kojima stoje po pravilu ovi gla- 
sovi, izgovaraju se redovito po svojoj običnoj artikulaciji; dakle 
žena, dusa, šiima itd. — U Sarajlija samo, i to u pravoslavnijeh, 
može se čuti izgovor tijeh glasova kao $ i ž kao prijelaz između 
š na $. Vidi I. 2. e); VI. z (preveć). 

VII. Glas h. — 1. a) Ovaj glas izgovaraju muhamedovci (ne 
posve sigurno katolici), ondje, gdje mu je mjesto; n. pr. hAlina, 
haber, hangar, han itd. — Izgovaraju taj glas i ondje, gdje mu 
po fonetici ne bi bilo mjesta. Govore na ime lahko. mehko, hrđa. 
hrzati itd. — b) Pravoslavni h_2) izgovaraju ondje, gdje mu po 
etimologiji nema mjesta; n. pr. /ahko, mehko, hit (jednako onima 
pod a); #) ne izgovaraju ondje. gdje bi mu bilo mjesto po etimo- 
logiji; n. pr. in (mj. han); jiati (mj. jahati); alaliti (mj. halaliti); 
adčija (mj. hašija) itd. | 

2. Glas h rado izgovaraju kao v među dva samoglasna; n. pr. 
muva (ali i muha); duhan duan (pored duvan); kurati (i ku- 
hati) itd 

Bileška. Naj običnije izgovaraju muhamedovei & kao h; ali 
se 1 kod nih čuje zamjena s v (duvan). 

3. Svi, a naj pače muhamedovci pretvaraju A u & na kraju riječi 
ako pređašni konsonanat nije glas X; n. pr. nosik (mj. nosih); #% 
(mj. ih); včzok (mj. vezoh): ne kćek (mj. ne hćeh); učinik (mj. 
učinih) itd. — Ali uvijek rčkoh, tspekoh itd. 

4. U riječima kao: pešćeš, mećteh i sl. uvijek se & pretvora u ć, 
ako za nim neposredno stoji glas e ili je e iza glasovne grupe k —- 
konsonanat. 

Bileška 1. — U govoru mimo h (= grč. 1) ima još jedna 
vrsta glasa A, koji odgovara nemačkomu h n. pr. u haben ili 
grčkomu spiritu asperu (). Taj se glas čuje naj običnije u govoru 
muhamedovaca kod onijeh riječi, koje po etimologiji ne bi smjele 
imati glasa A. (Čuje se taj glas i kod pravoslavnih). Govori se 
izmet (mj. izmet); %roz (mj. oroz); sdaju (mj. odaja Arap) itd. — 
Taj se glas čuje samo na početku onijeh riječi, koje se počinu 
samoglasnima. 
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Bileška 2. — Mjesto hk (ili v) čuje se nu dosta rijetko — 
poslije kako je izbačeno h — samo j. Govori se smijom (mj. smićhom 
od smijeom, gdje je od eo nastalo 0. Vidi kod glasa €); grijom 
(mj. grijeom) itd. 

VIII. Glas d. — Ovaj se glas rado izostavla u sarajevskom 
dijalektu ispred glasova n z s. Govori se glina (mj. gladna); žćna 
(mj. žedna); iđnije (mj. hladnije); onesti ili onijčti; ponć; nijena; 
ndigorstvo ; nazirati; [usk!: gosposki, gospostvo. 

Bileška. Glasa d danas ne izgovaraju u ovijem prilikama re- 
dovito selaci iz okoličnijeh sela i muhamedovci u Sarajevu, kad 
govore među sobom. Kad dule govoriš s kojim Sarajlijom, onda 
ćeš jedva moći prepoznati, kako je teško uhvatiti pravu sliku go- 
Vora negova. | 

IX. Glas £. — Ovaj se glas gubi ispred s, te se govori snjčski, 
hrvaski (ili harvaski) itd. — Rado se gubi € na kraju riječi, ako 
neposredno ispred toga glasa dođu samoglasnici (a najviše £). Tako 
kreve, jop€ (opet), sčpe (mj. sepet). — U glasovnoj se grupi stk 
redovito izbacuje £: naprska (mj. naprstka). Tako biva i u grupi 
stv, muhamedovei rado izbacuju £; n. pr. gosposvo (mj. gospostvo). 
kralesvo (1 krijesvo) itd. — Kod brojeva se #£ odbacuje. kad je 
pred nim 8; n. pr. dvdn?s, trines, p čtnes itd. 

U riječi netjak ostaje tj nepromijeneno, kao što i dj u riječi 
rodjak (ali rođaka). 

Bileška 1. — Ako se odbaci + u infinitivu glagola, tad se 
može čuti, da se ne izgovori ni glas £, ako bude pred nim S; 
n. pr. ja ću dores itd. Ali je to rijetko. — Govori se jes i jest. 
(Ovo rjeđe). 

Bileška 2. — Pronomen je ko, svako, ali se može čuti opet 
gen. i svatkoga, dat. svatkomu. 

Riječ netjak uvijek je samo tako, kao što od rođak možeš čuti 
ili rodjak ili rodijak. 


X. Glas 0. — 1. Iza s se v obično ne izgovara u nekim rije- 
čima. Govori se sSjčdok' (mj. svjedok), sSjčtovati; srab (svrab); 
srhiti; sč (od siv — vis — u rijeku: sč jeno). — Ispred nastavka 


-stvo gubi se v uvijek; n. pr. Aralestro ili krajesvo (vidi IX). 

2. Kad iza + dolazi 1 + samoglasnik, onda katolici i muhame- 
dovei ne umeću među vi j glasa 4. Govori se podivjati (mj. po- 
divlati!; divjč; zdravje, robje, lubavju itd. 


1 ili sjedok ili sjetovati. Vidi I. 2. e). 
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Ali ipak se kaže bravletina (bravle meso). 

3. Kad ispred _v stoji glas h, tad od h 2+ v bude uvijek f; 
n. pr. fala, faćahi, sfaćati, faliti. 

Bileška 1. — U glagola hipsitt pretvara se p u v, pa se go- 
vori hdvstita i čvstiti, uavsiti; a supst. hips redovito je havst i 
dvst. — Isto tako komparativ /čpsši govori se običnije /čvšf. 

Bileška 2. Glas v se na kraju sloga i riječi izgovara uvijek 
kao v; krv, crv itd. 

XI. Glas 2 se na kraju sloga pretvara u 0, pa negdje bude dugo 
o, a negdje ostaje ipak prvobitna kračina, t. j. kao da je glasa i 
sa svijem nestalo. (aovori se vo, do, dom, doca; ali otar_mj. oltar. 
Nu uvijek je so/dat, soldata i ralski (n. pr. ralske stvari). 

XII. Glas /. — Katolici i pravoslavni redovito izgovaraju taj glas 
pravo. Samo se može kašto čuti posve slab prvi sastavni dio /, pa 
mjesto /eto čuje se ljeto, t. j. l posve slabo,' da preteže izgovor 


na j — kako glas ( izgovaraju uvijek muhamedovci. Ovi govore 
Jepota, zejtmica (mj. zelanica — neka pita od zela); hjeb, sdbja, 
zčmjišće, Mijacka, jujati, jetina (mj. letina) itd. 
Bileška. — Muhamedovci govore kjanati kao da je glagol 
klanati a ne klanati. On kjana. Verbalni supstantiv je kjanane. 
XIII. Glas p. — Ovaj se glas izostavla u sarajevskom dijalektu 


u svijem riječima na početku. u kojima poslije » dolazi S; n. pr. 
sovati, sovka, si (mj. psi); sčto (mj. pseto) itd. Onda u riječima $č- 
nica, tica, čela, čelinak. 

XIV. Glas Žž prelazi u glas r uvijek kod glagola moći; dakle 
prez. more (mj. može). Od pomoći je pomorč itd. Vidi br. V. 

XV. Glas m ostaje svagdje nepromijenen, samo se rado umeće 
u riječi jedamnes (mj. jedanaest) po analogiji jamačno, kako je u 
selamnaest. 

XVI. Glas n ostaje u svijem riječima, samo u riječi mnogi bude 
vd n glas 2: mlogi. — N kad iza nega dođe j bude redovito », 
ali se može od muhamedovaca čuti i slabiji izgovor glasa n, t. j. 
preteže glas j; osobito je tako u riječi nemački, gdje se čuje 1 
njemački. Sličnost ovu u izgovoru isporedi s onijem, što je kod 
slova / kazano (XIL). Vidi Nast. Vj. III. str. 166. br. 1. b. 

AVII. Glas & ispada, ako se za nim nađe -Sj; n. pr. presjutra 
(mj. preksjutra). — K od h na kraju vidi pod br. VII. 3. 


" Isporedi Nastav. Vjes. I. 323. br. 37. III. str. 166. 
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A VIII. Grlasovna_ grupa u štokavskom govoru št, gdje je ona 
nastala od skj ili stj. kod muhamedđovaca i katolika uvijek je šć. 
Govori se: gišćer, oprošćene, crkvišće, pušćenica, pušćati, vrišći (od 
vriskati), #išći (niskati), prišć, išćem itd. itd. — Pravoslavni govore 
kao i drugi štokavci št (oproštene, giištćr itd.); ali i od nih se 
čuje (osobito od selaka) oprošćene, kršććne, gušćer, išće itd. 

Bileška. — Izgovor šć (mj. št) povukao je za sobom mnoge 
riječi 1 oblike, gdje mu za pravo ne bi bilo nikako mjesta. Tako 
se govori šćap, šćeta, išćetiti (mj. ištetiti), šćene, pušćiti, faćate, 
Krčćati (mj. kretati), dišćala (mjesto drhtala). šććo (mjesto htio), 
šćednem itd. 

XIX. Premještane (metateza) glasova može se naći u tuđijem 
riječima kao n. pr. tafrika_ (mj. trafika) i u domaćim, kao n. pr. 
u zdjdni ili zajni (mj. zadni); lanski govore i lIajnski itd. Ispor. 
bilješku pod XII. Tako je i u kajkavaca kojn mj. kon. 


Akcenat i kvantiteta. 


XX. Sarajevski dijalekat ima čakavskoga akcenta, dok uvijek 
preteže štokavski. Cakavski se akcenat danas čuje u govoru muha- 
medovaca; kod katolika je moći čuti tragova. ovomu akcentu u 
usklicima, a kod pravoslavnijeh se čuje samo po koji ostatak. U 
govoru sviju se razabiru sva četiri glavna akcenta: 7%, *%, , “3; npr. 
škola, brat, pomoći, ddvati. Kod svega toga vala znati još i ovo: 

a) Akcenti "i “ jednako ostaju kao 1 drugdje u govoru štokavaca. 

b) Akcenat * ostaje, ako riječ nema kvantitete iza toga akcenta, 
nepromijenen. n. pr. hajija. 

Ako iza * bude na slijedećem slogu kvantiteta (7), tad se 

2) u govoru muhamedovaca * gubi sa svijem, a kvantiteta po- 
staje glavnijem akcentom, kako to biva 1 u govoru čakavaca i 
djelomice kajkavaca. "Vako se govori sokak, gospodar, selam, ra- 
magan, vode, djece, ženć, pokoj; četrdeset, sjedim, bojim se. obuć 
(mjesto obući), Trebević (a ne Trebević kako je u Vukovu rječ- 
niku) itd. ; 

£) gubi * i onda (u govoru muhamedovaca naj običnije), kad 
stoji na slogu, za kojim dolaze dva duga sloga; prvi se slog dugi 
izgovara s akcentom “, a drugi dugi slog gubi kvantitetu i postaje 
kratak; n. pr. razgovaramo bude razgovaramo, potražim — po- 
tražim, nepišen — napišem. probudim se — probudim se, posndim 


—— posidim itd.: 
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*) u govoru katolika i pravoslavnijeh (u samom Sarajevu ne. 
nego kod selaka) ne gubi kao ono pod 2) u gen. sing. 1 gen. pl, 
nego ostaje ', ali se i sama kvantiteta tako oštro izgovara kao da 
je pravi akcenat; gdje što se pače može čuti i jače izgovarane od 
onoga pravoga centi: Govori se vode, kafe! itd. — Slogovi obi- 
leženi znakom * izgovaraju se upravo onako. kako ih izgovaraju 
čakavci, gdje je to jedini akcenat, koji zamjenuje kvantitativnu 
dulinu i akcenat. . Ovdje je glas najprije jak, a onda se na istom 
slogu spušta i nešto oteže; grafički bismo to ovako prikazali: ć = 
šć. — Drukčije se ne opažaju promjene. 

c) Akcenat slabi dugi: 

2) kad za nim ne dolazi slog na kojem je kvantiteta u drugih 
štokavaca, izgovara se dugo bez promjene; n. pr. krala, živimo. 
stojimo itd. : 

2) kad za nim dolazi u drugih štokavaca kvantitativno izražen 
izgovor (osobito je to obično u gen. plur. supstantiva), tad akcenat “ 
prelazi u akcenat * (jaki dugi); ali i tu vala znati ovo. Početak 
u izgovoru toga novoga “ jest jak, a odmah se čuje, da se jačina 
glasa mijena na slabije i kao da prelazi na drugi slog (grafički bi 
možebiti odgovaralo tomu akcentu: 80). — Kvantiteta i ovdje ja- 
činom izgovora ne zaostaje za jakošću prvoga akcenta, samo je ta 
razlika, da glas poslije polovične kračine postaje dug kao ono u 
vode (vidi b); dakle grafično čć. Govori se 6ka, forinti, zime (gen. 


sing.), dfr4, polard itd. Mislim da bi se grafički dalo najbole 
ne mm wa 2 - .. *. heoa 
ovako ovo prikazati d:4 = dd: ad. — Ovaki izgovor pojedinijeh 


riječi danas je običan smuno u govoru muhamedovaca; u katolika 
grčko-istočnaka jedva da se kad čuje.? 

XAI. Za enklitike i proklitike_ redovito jest jednako mijenane 
akcenta kao i u drugih štokavaca. Govori se: (da vidiš, da znas. 
di ičem, i goru, u planini, u krdlestvu itd. 

Bileška. — Ako s naglašene riječi prelazi akcenat na enkli- 
tiku ili proklitiku, redovito nestaje sa zadnega sloga kvantitati (oso- 
bito u glagola), kad riječ ima više od jednoga sloga; n. pr. da 
vidiš (mj. da vidiš) itd., ali uvijek da znaš. n? znaš itd. — Ali 
sam čuo: da Bog da. 

Vala znati još i ovo za sarajevski akcenat. 

1. U govoru muhamedovaca (rjeđe katolika i pravoslavnijeh) 
preteže sklonost, da enklitike i proklitike ne dobiju nikakova 


1 “ je znak za izgovarane toga osobitoga akcenta. 
3 Sličan ovomu biće i akcenat na Trpnu. Isporedi Milas: Današni 
trpanski dijalekat u Radu CIII. br. 84. €. Nast. Vj. III. str. 173. 
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akcenta u onijem prilikama, u kojima kod drugih štokavaca dobi- 
vaju akcenat. Tako se govori: i crkvu i u crkvu; u školu i u 
školu; u dan i u dan (u rijeku u din — dva); nč dam i ne dam 
(kao ono što je u jednoj riječi, koja ima slabi kratki akcenat, a 
za nim kvantitetu, n. pr. telal itd.); & pomoć — u pomoć, na go- 
dinu — na godinu itd. 

Bileška. — Enklitika i proklitika dobiva u govoru muhamedo- 
vaca i u onijem prilikama akcenat, gdje se mjesto čistoga štokav. 
nalazi * (vidi XX. ce £); n. pr. Za zime, ali akcenat na samoj riječi 
ne postaje onda kvantiteta, nego mu je izgovor kao i prije što 
je bio. 

2. Kad je riječ od tri sloga ili od više slogova, pa nezin ak- 
ccnat prelazi na enklitiku ili proklitiku, tad gotovo preteže skle- 
nost u govoru selaka iz okoline sarajevske (a i u govoru muha- 
medovaca u Sarajevu), da se otegne zadni slog riječi. Biva to 1 
kod riječi od dva sloga, kojih akcenat prelazi na enklitiku i pro- 
klitiku, ali samo onda, kad za nima dolazi enklitičan oblik. U 
takom se događaju oteže ponajviše sama enklitika bez obzira na 
slijedeću riječ i nezin akcenat. I onda to biva samo ako je riječ 
od tri ili više slogova naglašena na prvom ili na drugom slogu od 
početka svoga, a za nom dolazi enklitika bez obzira kaki je ak- 
cenat na toj riječi.!' — To se čuje dakako samo u odulem pripo- 
vijedanu; u kratkijem i isprekidanijem se rečenicama gotovo ni- 
kako to ne može razabrati. Evo potvrda: na godina mu ja rčci: 
vččerajt mit večeru; od kuće ma brat ode; popogamla mu sve selo: 
kutarisd te otac; donesć joj u kuću dijete; a carević zapomaga i 
reče itd. (Izgovor ovijeh slogova, označenijeh sa * odgovara po 
prilici onome izgovoru označenu pod XX. e 2). 

Bileška. Muhamedovci i katolici govore uvijek dobar dan; 
dobra večer; tri brata, pćt godina, dok pravoslavni dobr dan, 
dobra večćr. Ne rijetko se čuje od svijeh sedam godin. prstotin. 
tri brata, dvije krave itd. 

Predimena, koja su postala od krsnijeh imena imaju redovita 
akcenat ovako: od Jovan predime Jovanović, Maksim Maksimović. 
Bogdan Bogdanović, Jeftanović itd. Rjeđe se danas čuje pravilniji 
akcenat: Jovanović itd. 


! Isto sam tako čuo i razabrao u govoru Hamida Kunića iz Saha- 
bašića kod Foče u IIcreegovini. Vidi Nast. Vj. III. 173. 
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Značajno je da muhamedovci i katolici izgovaraju pozdrav dobar 
dan uvijek, a pravoslavni dobar dan. Po tom je odmah moći po- 
znati koje je ko vjere. 

Opaža se, osobito kod glagola, da rado nestaje kvantitete iza “ 
akcenta. 

Sve drugo, što treba znati o akcentu, kazaće se kod pojedinijeh 
dijelova govora i kod oblika. 


Morfologija. 
Supstantivi. 


XXII. Ipokoristični supstantivi imaja uvijek u nominativu sing. 
svršetak na 0; n. pr. Vero, Đordo, Aco. Ovaka se imena deklinuju 
u Sarajevu naj više po ženskoj deklinaciji: Pere, Pćri, Peru itd. 
ali se kod Mubamedovaca čuje obično Dujo, Muja, Muju Muja itd. 
Selaci iz okolice naj više ovako govore, te se rjeđe čuje deklino- 
vane prema dekl. supstantiva ženskoga roda. 

Bileška. — Već od _pomenutoga Kunića čuo san nom. sing. 
Vide bajraktar. 

Ipokoristična imena ženska imaju uvijek u nom. sing. -e: Kute, 
sćle, a vok. Kate, sele itd. 

XAIII. Singular. Vokativ. U vokativu imaju redovito imo- 
nice muškoga roda. koje se svršuju na tvrd konsonanat, nastavak 
u; terzijanu (ali kapetane), volu. dorinu, malinu, biseru ica mjesto 


terzijane, vole itd. — One ipak riječi, koje se svršuju na grlene 
konsonante, imaju naj običnije e; bože, duše, čoeče itd. — Riječi 


s palatalnijem konsonantima na kraju imaju u vokativu nastavak 
u i e (ovo je običnije); n. pr. Zrale i kralu, nože i nožu itd. Kod 
nekih je riječi običniji nastavak u, kod drugih opet €; stalna pra- 
vila nema. 

U riječima, koje se svršuju na -r (stsl. pa), danas je nastavak 
u: gospodaru, curu, krečaru itd. Vrlo se rijetko čuje €: gospo- 
dare itd. | 

Supstantivi ženskoga roda s nastavkom -ica imaju gotovo uvijek 
nastavak -0; kralico, domaćico, djevojčico, majčico itd. 

Instrumental. — Nastavak -om u instr. sing. imaju uvijek 
supstantivi muškoga i sredneg roda, koji u drugijem štok. kraje- 
vima imaju nastavak -em: to su supstantivi s osnovom na pala- 
talne glasove. Govori se: Konom, bičom, binišom, krajom, sincom, 
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(/rnogorcom itd. Oblik na -em kod ovakijeh riječi posve je rijedak; 
ako se čuje. onda je ponajviše to u riječima srednega roda. 
Kod supstantiva 4-dekl. govori se ovaj padež i s nastavkom -t 
i s nastavkom -ju jedno pored drugoga; n. pr. ovom stvari — 
stvarju. kPvju (krvlu) i kfvi itd.; gotov da je običniji nastavak -jv. 
Riječ noč ima instr. noćju pored adverbija noću. Isporedi N. 2. 


Bileška. — Nije sa svijem obično. da se u dativui lokalu 
sg. kod a-dekl. pretvore grleni glasovi & — h u 6 -— s (osobito 


ako je pred nima glas 8), već ostaju nepromijeneni; n. pr. daski, 
snaht, buha itd. 

(las g se redovito pretvara u € u tom padežu: nozt itd. 

XXIV. Plural. Nominativ. — Dosta je obično, da umetak 
-0v- u ovom padežu dobiju i supstantivi muškoga roda, koji imaju 
u nom. sg. više od jednoga sloga; govori se kičmenovi, prstenovi. 

Nastavak -ovi primaju veoma rado riječi, kojima se osnova svr- 
šava na palate; govori se bojovi, košovi, mižovi, bičovi itd. — 
Uvijek je kralevi i ocevi (a krivo je, što se kad i kad čuje očevi). 

Neke riječi srediega roda imaju drukčiji akcenat u nom. plur.: 
n. pr. nisa (debela mesa), gvožđa (okovi ili alati), ali mijenaju 
značene te su neka vrsta kao kolektivni supstantivi. 

Od nom. sg. riječi Turčin, glasi nom. plur. Tarci pored Titrci. 

Kolektivni supstantivi na -ad kao čečlad imaju redovito i plural 
sa svijem pravilan po #-dekl. Ali se čuje i onaka čeladi. 

(Genitiv. — Ovaj padež se govori kao i u drugijeh štokavaca. 
samo uz brojeve se čuje i stariji oblik bez -đ; n. pr. pćt godin ili 
pet godin dana, šć stotin groša. 

Riječi mrav, crv gen. plurala je mrava. cređ pored mravi, crvi. 

Kod riječi noga, ruka nestalo je gotovo sa svijem dualnoga oblika 
ruku — nogu, nego se govori danas obično samo ruka (s mojih 
ruka), noga, dok riječi 82, oči imaju običnije #Siju očijit nego #81 
Oči ; osobito se mnogo čuje očijit mi kao zakletva. 

Kako u hercegovačkom govoru, tako i u sarajevskom. rijetko 
se. kod supstantiva žen. roda, koje imaju dva konsonanta pred 
osnovnijem -a u nom. sg., umeće tzv. nepostojano -a- u ovom pa- 
dežu. Govori se: cfkvi, majke, sestri (uz sestara), guski (uz gisaka), 
patki, stank:, banki. Ali imaju ovake riječi i -4 (4) na kraju: 
banka, majka itd. Riječ ovca ima uvijek samo oviea; jedan put 
sam čuo u Kobildolu over. 

(vamo ide i analogan primjer, što se može čuti od kolektiva 
djeca gen. deci (dvanajst deci mj. djčee). 
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Dativ, lokativ, instrumental. U ovijen je padežima 
danas sa svijem preotvo_ mah mlađi nastavak na -ma; n.pr. že- 
nama, duborima, poluma, kostima itd. Ali se čuju još 1 stariji oblici. 
osobito u govoru muhamedova xa; tako sam čuo: majkam, sestram, 
drvom, divim, sestrami. na araba. oci, sa soldali, 8 Turci. U oće- 
našu kod katolika — ali to je preko crkve — dužnikom našim. 

Kon ima u govoru katolika i muhameđovaca_kovima 1 konma. 
dok u govoru pravoslavnijeh samo kornma. 


Bileška. — Danas u ovijem padežima preko ludi, koji ne 
Wmiju dobro hrvatski, preteže — osobito među pravoslavnima — 


akcenat u muš. rodu na nastavku -Ovima, n. pr. darovima, sinovima. 

Riječ stsl, vaoktut. ima u sarajevskom dijal. nom. sg. čvek ili u 
Fovoru muhamedđovaca čoek, u gen. sg. čovjeka ili čočka ili (u go- 
Voru muham.) čojka. Nikad nijesan čuo čovik (ni od katolika). 
kako Vuk kaže u poslovicama LI. da se u Bosni govori. — Nom. 
Je plur. od ove riječi f2di, dat. lok. instr. dima (dat. ima rijetko 
1 fudem), Kolektivni supstantivi na -ad imaju u dativu plur. naj 
vbičnije nastavak -ima; n. pr. onakim čeladima. 

Stsl. riječ AbiuTu ima nom. sg. šći, kći, a naj običnije kćer ili 
šćer ili ćer; dat. pl. ćčrima, šćčrama ili kćerima. 


Adjektivi. 

AAV. U deklinaciji gubi gdje god može adjektiv svoje zadne 
vokale, osobito ako u govoru dolazi odmah drugi vokal za nim. 
Tako u gen. sg. pronom. dekl. za muški i sredni rod glasi n. pr. 
biielog, žutog, ali se čuje 1 potpuno bijeloga, žatoga. 

Dat. loc. sg. u muš. i sred. rodu pronominalne dekl. adjektiva 
Ponajviše ima nastavak -om (dobromu), što se naj više govori onda 
-Ome (osobito u govoru pravoslavnijeh); dobrome. Samo kod adj. 
kojima se osnova svršava na mekani konsonanat, rado bude na- 
stavak -emu; n. pr. žućemu. milijemu itd. 

Instr. sg. ima naj više samo nastavak za muški i sredni rod, 
Da tako u dat., lok., instr. plurala -ž0 ili -oma (rjeđe), a biće tek 
sa svijem novo u govoru Sarajlija pravoslavnijeh -ijem. 

Gen. plurala ima u govoru grčko-istočnaka naj više nastavak 
“ije, dok je -4h) prevladalo u govoru muhamedovaca i katolika. 

AXVI. Kom paracija. Od dig je kompar (ili, malen komp. 
mini pored mini; a od lijep može se čuti pored običnoga  /čpši i 
lčvši, a veoma rijetko (pl išto sam čuo samo jedan put); rid, 
komp. ima riđe. 
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Bileška. Kako u hercegovačkom govoru, tako se i u sarajev- 
skom u superlativu naglašuje naj, pa onda opet komparativ zadrži 
svoj akcenat. Osobito se to dobro razlikuje kod adjektiva, što imaju 
tri ili više slogova u nom. sing.; n. pr. naj zgomji, naj korismiji itd. 
U adjektiva, koji imaju u komparativu u nom. sing. samo dva 
sloga, slabi nckako izgovor onoga jakoga kratkoga akcenta, kad 
se preda m stavi riječca nđj, pa bude izgovoren kao slabi kratki 
akcenat; n. pr. kompar. draži, super. naj draži; boli — ndj boli itd. 
S toga mi se čini, da je opravdano pisati naj rastavleno od kom- 
parativnog oblika. i 

Drugo je sve u adjektivu sa svijem obično kao i u drugijem 
krajevima. 


Pronomena. 


XXVII. Kao što u dubrov. dijalektu, tako u sarajevskom za 
osobne pronomene govori se dat., lok. i instr. pl. nima, nim. 
niimt; va, vim, viimi. — Akcenat je u osobnijem pronom. ovaki : 
mene, meni, mnom ; tebe, tčbi; onda sčbe, sčbi, nis, vis, nih. 

()d nomin. sg. ona ima u saraj. dijalektu na, ju i je; ju se upo- 
treblava sa svijem pravilno iza pomoćnoga glagola je. Naj češće 
upotreblavaju oblik je grčko-istočnaci, dok katolici i muhamedovci 
vole ju. 

Akuzativni oblik od on glasi nega ili pred prijedlozima 2, ko- 
jemu se može dodati još ga, te glasi 2%-ga, n. pr. za n-ga. Aku- 
zativ plur. od on govore muhamedovci naj običnije At; ali se mnogo 
čuje i hin, a naj rjeđe th. Grčko-istočnaci i katolici govore obično 
Uh). Rado se dodaje obliku »ih još -ke, te se čuje (osobito od 
muham.) »ihkć kao što i vaske, ali se govori »iha. — Obliku noj 
rado će grčko-istočnaci dodati još na kraju -£2 (10j21), u drugijem 
se oblicima ne dodaje u opće ovo -gt ni kod kojega pronomena. 

AA VIII. Pokazni pronomeni mjesto ovaj, ondj, taj radije se go- 
vore u nom. sing. orč, oni, ti. Samo od grčko-istočnaka se može 
čuti instr. sg., dat., lok. plur. fijem, onijem, ovijem; u gen. plur. 
kao i kod adjektiva _ mogu se čuti oblici: ovije(h), omije(h) itd. 
od svih. 

Kako se kaže ove, oni, tako se radije kaže i više čuje ovaki, 
onaki, taki mjesto takav, ovakov, onakov; ali se kaže kakav pored 
kaki. 

XXIX. Upitno je 20? 3t0? ili šta? Od što je običniji genitiv česa 
nego ččćga; posesivni upitni pronomen je samo čiji a nikad čigov. 
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Naj običnije je, da se kod neopredijelenoga pronomena niko ništa 
uz prijedlog ne rastavla ni; ali se može čuti i ovako: ni za koga 
mu ne kazah, ni po što (uz: pod ništa) da ne iđe itd. 

XXX. Posesivni pronomen za treće lice zčgov, nezin, mihov 
imaju naj običnije pronominalnu deklinaciju; na ime: »egovoga, 
negovomu; rjeđe se čuje negovu, mnihovu, nihova itd. U ludi pisme- 
nijeh je ovo pošledne velika rijetkost. 

(zovori se sčv uz ras (po vas dan), a ima i sviju i svi(h). 


Brojevi. 


XXXI. U brojevima se nekim pokazuju razlike u obliku; oso- 
bito je obično u glavnim brojevima, koji se podudaraju s brojevima u 
dubrovačkom govoru. Govori se: jedanes (rjeđe u muhamedovaca, 
nego jedamnes), (lvančs (ovako muhamedoveci), uz dvanajst, trines 
i lvinđjst itd.; dvdes i dvadeset, pćset i pedeset. šćset 1 šezdeset itd.; 
dvije stotine i drijesti, pet stotina i pestotin, hilada (nigda tisuća). 

Da se brojnici_ glavni izgovaraju kad proklitično pred kakijem 
supstantivom, kako je to u dubrov. govoru, nijesam nikad čuo od 
katolika ili muhamedđovea. ali vd pravoslavnijeh sam čuo dvijč 
krave, dra brata. 

Govori se kao i u Hercegovini i Dubrovniku: ččtvero. petero, 
četvčrica, osmerica, desetčrica, a po knizi je došlo petorica, deve- 
torica itd. 

U akcentu se redni brojevi razlikuju u saraj. govoru od dubro- 
vačkoga; govori se na ime prvi, dragi, sedmi, osmi, deseta itd. 

Od dva ima oblika dvaju, dviju, dvjema, dvina. 


Glagoli. 


AXKXII. Kod glagola prije svega vala ovo spomenuti : 

1. Ima imperfekta u običnom govoru još dosta, ali ga nema 
onako obično, kako je običan u govoru južnijeh Ilercegovaca. Naj 
običniji je dakako od glagola bita (utaru), bijah, bijaše. Samo vala 
spomenuti, da se danas malo po malo gubi pravi akcenat, te ga 
dobiva ono kvantitativno -A-, a kvantiteta se dakako sa svijem 
izgubi. Ovo je naj običnije kod ludi, koji su u novije vrijeme u 
školama tako čuli, ili primili to od gospode. 

2. U infinitivu glagola II. vrste u samom Sarajevu uz -nute go- 
vori se dosta često i -niti; n. pr. potrniti (potrnile) mj. potrnuti, 
poveniti uz povenuti, spomćniti uz spomenuti. Više glagola nijesam 
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čuo, a biće da je ovo naj novija bifurkacija kod ovijeh glagola. 
Isporedi V. Oblaka u raspravi o lastov. dijalektu u Jagićevu Ar- 
chivu XVI. 444 S 34. 

3. Nijesu neobični tzv. participiji prez. akt. i part. pret. akt. I., 
ali se ne govore često, a prvi može imati svršetak na -ći ili na 
-ć: misleći ili misleć, čujaći ili čujuć, dok drugi ima naj redovitije 
samo nastavak -vši: rekavši, znavši, proputovavši itd. 

XNAXIII. U lastovskom, hercegovačkom, a i u kajkavskom go- 
voru rado ispada u pluralu imperativa imperativni znak -t-. To 


biva i u sarajevskom dijalektu, u kojem se u opće vokali — oso- 
bito kratki — gdje god mogu izostavlaju. Govori se: vidte, rčcte, 


hodite i hote, bješte (bježite). Ako se izgovara 2 u ovakijem prili- 
kama, tad se izgovara tako kratko, da se jedva čuje i to više 
kao da je mala stanka među konsonantima, a ne da je izrazit glas 
i. U govoru pravoslavnijeh može se čuti sa svijem jasno ovo +t iz- 
govoreno, a od katolika i muhamedovaca, kad što polagano i sa- 
vezno pripovijedaju. 

Bileška. Dva do tri puta sam čuo sa svijem pokraćen prezent 
2 sg. viš mj. vidiš, ali samo u pitanu: viš l4? 

XXXIV. U infinitivu je običan nastavak potpun -fi, -ći; 
ali se čuje i infin. bez zadnega -4, n. pr. molit, reć, otić itd. 

U tzv. futuru I. ispred enklitičnijeh oblika glagola htjeti gotov 
da svagda otpada -ti ili -će (ovo posledne osobito u govoru pravo- 
slavnijeh), pa se kaže: daću, reću (izreću uz izreći ću) itd. 

Ima infinitiv samo donesti, moći, dovesti (vesti — vedem) doći, 
nići, pa žtvsti (osobito u pravoslavnijeh) ali rjeđe prema živjeti 
ili žiri. Isto je tako običniji infin. na -tt7 kod glagola, kojima 
se osnova infin. svršava u stsl. na -t- (gugsTu); dakle želili, vi- 
diti itd. Ali se čuje ne rijetko vidjeti, ščlett. Vidi br. I 2. a. 

Govori se Akrćtatt — krećati, ničtati — mećati, fatatt — fa- 
ćati itd. 

Čuo sam infinitive rdstiti i uzest, koji nijesu ništa drugo nego 
analogija prema drugim glagolima. Da li ima još takih glagola, 
ne znam. 

Što se čuju mnogo puta uz glagole kretala krfi infinitivni oblici 
ne mogu reći sigurno, da li su to krni infinitivi ili su tzv. supini: 
kaže se na ime: elem reć, idem mu dat itd. Po što su sa svijem 
obični ovaki oblici, čini mi se, da će biti pravi supini. 
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AAA V. Osobitosti u pojedinijem glagolima i vremenima. 


1. Prezens. — Moći ima samo morem. a zanijekano nč mere. 
Ići samo ičem ili iđem; dati — dam pored dudem; znam — 
znadem; dodijati — dodijem ; jthati — jišem pored jčšim (muham.): 


tkati — tkam; biti — bidem. bidnem. Glagoli na -četi (-varu) imaju 
u prez. -čmem, rjeđe -čnem  (počmem ili počmem); rrijčći nijesam 
čuo, dok se vršiti govori. 

Glagoli, koji imaju u 1. sg. dva sloga (po Miklošiću III 2. i 
1V.), a k tomu slabi kratki ili slabi dugi akcenat na prvom slogu, 
dobivaju u 1. i 2. plur. na drugom slogu slabi dugi akcenat; na 
pr. bježimo, bježite, živimo. trpimo, želimo, lomimo itd. 

Vrijedno je spomenuti još neke druge akeenatske razlike prema 
Vukovu bileženu. Glagol kičti u prezentu ima u govoru katolika 
i muhamedovaca (a i pravoslavnih Sarajlija) krnem ili kunem; se- 
laci pravoslavne vjere govore kitnem, zakunem; 3 sg. nije ili nije; 
alati prez. vala, ne vald. 

2. U imperfektu se javlaju neke osobitosti, koje pokazuju, 
da jezik po malo gubi prvobitno osjećane kako pojedini oblici na- 
staju. K tomu se opaža, da se i akcenat izjednačuje. te dok se 
kaže pravilno govorahu čuje se (ali samo kod Sarajlija) mašlaše, 
Analogijom su načineni oblici pčkahn, sudahu, (što sam ih čuo od 
selaka), prem da se govori hvalahu, činahu. 

3. Participij preterita akt. I. čuje se sa svijem pravilno 
kao i od drugih štokavaca, a 1 ne rijetko. Opaža se i ovdje po- 
svuda analogična težna, jer se govori već 1 part. pret. budarši mj. 
budući. | 

3. Participij preterita akt. Il. je posve pravilan, sumo što 
se kod pravoslavnijeh čuje od glagola III. 2., da imaju u muškom 
rodu -e0 svršetak mjesto -10; tako Zeleo, video, poboleo itd.. ili u 
ženskom rodu ridila (vidla, vidle. vidli), želila itd. 

Od Rljeti -— šŠććti ima šćto, hćeo, ćeo, fio stio — stila (prema 
stiti — htiti). 

Glagoli II. vrste na -nu- imaju u ovom preteritu uz redovitije 
-nu- također i -ni-; kaže se potrnula i potrmila poslinila itd. 

U glagola mrijčti i drijett u muškom rodu r je potpun konso- 
nanat, te se kaže samo iimro.! prodro, a nikad umro, prodro. 


1 Dva do tri puta od pravoslavnijeh selaka sam čuo tumreo, gdje 
se e izgovara kao u cerkva. Vidi II. bilešku. 
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Od glagola zvuti, dati, stiti govori se ovaj preterit s ovakijem 
akcentom: do dala, dilo (rjeđe dalo). zva, zvala, stala. Kad se 
slože s prijedlozima, govori se prodo, prodala (ili prodala), prodalo ; 
susto, sistala, sustalo ; dogvo, dozvala (dozvala). 

4. Pravilni su sa svijem oblici za pluskvamperfekat (bio došao. 
bijaše došao), a ima i tzv. futur II. biće rekao. 

5. Participij preterita pasiva. Razlikuju se (i analogni su) 
oblici dorežen, donešen od drugih štokavskih govora; a adjektivom 
je postao participij nost, nosita, nosito (prema pravomu participu 
nošen), kad znači trudan, tćžak (za ženu, koja je trudna). 

6. Optativ je redovito za sva lica bt, ali se gdje što čuje 1 
bismo, biste, bi. 


Sintaksa. 


XXXVI. Mnogo se ne razlikuje sintaksa govora sarajevskoga od 
sintakse iz drugih krajeva, gdje se govori štokavštinom. Nekoje 
ove bileške nijesu sa svijem općenite, ali su vrijedne da se zabi- 
leže, što pokazuju, kako se jezik novijem elementima mijena. 

1. Prijedlog za kad znači namjenu ili korist, uvijek stoji s ge- 
nitivom mjesto s akuzativom. Govori se: za svoje čeladi učinio, za 
djece uzo hleba, za svoje kuće nabavio drra, spremiće sebi za puta 
i pohoda, daće tebi za svatova i slično. Vidi Nastavni Vjesnik 1. 


321. III. 172. 98. Rad 69, 178. 


2. Uz prijedlog iz čuje se kad i kad akuzativ samo pred riječju 
strana, ali u takom slučaju zamjenuje tg značene prijedloga s na 
pitate: odakle? Cuje se iz onu sam stranu brda, iz onu stranu 
Trebevića, 12 ovu stranu Bosne i slično. 

3. Đe? gđe? znači i mjesto na pitane: gdje? i cil na pitane: 
kamo? Đe ćeš? (== kamo ćeš?), a đe 81? ubi es? Gotov da se 
nikad ne čuje kamo ćeš? dok se kamo? upotreblava za mjesto, 
n. pr. kamo si tako dugo? (== gdje si tako dugo?) i slično. 

4. Gotov se upotreblava samo kao adverbij, pa se kaže gotov 
umrijeti, žena gotov da nije umrla, čoek gotov da je nastradao, 
nije gotov niko došao i slično. U ovakovoj adverbijskoj službi znači 
gotor isto što drugdje gotovo beinahe, fast, fere. Isp. Nast. Vj. III. 172. 

9. Uz tranzitivne_ glagole, kad su zanijekani, naj običnije stoji 
akuzativ objekta, a mnogo rjeđe genitiv. Govori se: nisam posjekao 
hrast, nije odnio nijedno drvo, nisu rekli mikaku rđavu riječ, nisu 
kupili krige i ostalo. 


OSOBINE DANAŠNEGA SARAJEVSKOG GOVORA. 207 


6. Do duše sporadično, ali sam sam čuo, da se u govoru selaka. 
osobito onijeh, koji više dolaze u Sarajevo, čuje u glavnoj neovi- 
snoj rečenici. kako se prezent perfektirnijeh glagola upotreblava u 
značenu budućnosti. Ja sam čuo ove primjere: na godinu ti dođeš 
na red; sad on (kon) stigne kone, 1 ja stignem, nije daleko ; 
ispišem ja tebi, dok ti dođeš. — Da li je to svojina sarajevskoga 
govora, ne mogu ustvrditi, ma da sam čuo sva tri primjera od 
različitijeh ludi, i to selaka. 

1. Zna se, da se aoristom i perfektom može zamijeniti (osobito 
u živu pripovijedanu) buduće vrijeme, ali mi je novo, što sam u 
običnom govoru čuo i ewperfekat da zamjenuje budućnost. Upitao 
sam jednoga: šta će tebi pire? — a on će: črebaše mi para noćas 
(mjesto trebaće mi para noćas). Biće da imperfekat ima ovu službu 
za futur s istijeh uzroka, s kojih 1 aorist, jer se i drukčije u go- 
voru često zamjenuju. 


Dodatak. 


AXXVII. U ovom ću dodatku pribiležiti one riječi, koje sam 
sim čuo, a nema ih u Vukovu rječniku ili im je u Vuka drukčiji 
akcenat; dodaću koji glagol, kojemu pravo ne znamo kako se 
slaže s kojim prijedlogom, 1 za ogled napokon akeenta, komad jedne 
narodne pripovijetke zabiležene u Sarajevu od jednog muhamedovca. 

1. abrešast adj. (n. pr. kon done usnice i stražnice bijele), beč- 
biti se (postati rodila), batinar (vucibatina), bakamiti se (bojiti lice 
na crveno), bokvica_ (treputac), bravletina, bunilo (buna, zabuna), 
brdilo (vidi brdila), brhtavica (sova), burlati se (n. pr. vrijeme se 
burla — mijena), barlavica (nesigurno vrijeme). barlar adj., cigar 
— č4ge (papir za cigare), cjepar (Iolzhacker), crta (žigica), čvilak 
(nodus), čiftast adj. (s dva evijeta_na čelu), čiviluk (= čvilak), 
dadiškovatt (biti dadila), dočikata (dočekivati), duguldin (čovjek 
tanak i visok\, đoguša (bijela kobila), Fočak (čovjek iz Foče), 
f*ča (kefa), grabovac (grabov kolac). godliv (koji se godi), goro- 
puština (epilepsia), gritnta f. (Grund), iskršiti pf., iščlašiti (izmu- 
čiti), tzležđvati se (sich satt liegen), tzblijediti (postati blijed). t2g4- 
rati (učiniti garavim), izvrat (preokrenuto). jara (mjesto, obor 
za jance), jalovač (castrator), jauklavina (jaukane), kamčnica (put 
od kamena), Alinav (koji ima više od dva jaja), koza (Holzbank 
za rezane drva), kolač (hvat, od kolac), Zolar (koji upravla kolima), 
kožnača (bolest kože), komadićak dem., kripik (vide krupnik), Kč 
(kuma .— pijesak), Kontrati (protiviti se), Ačereati_ (tričariti,  zano- 
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vetati), kutarisavatt impf., listavičad, lažica (čivulak na jeziku 
radi lagana), lomlavina, (čpušak adj. (lepušan), malešan, mdamen 


(mameno pseto — bijesno), mjerač (zeometar). mjčšinar (svaki koji 
je zabavlen oko mijeha). mlivan (od wmliva — brašna), molava 


(kiša, inagla i nevrijeme), »ozgača (bolest u mozgu), mrašnica (či- 
vulak što naraste kad se pregazi mokraća), wisliti za što (što ti 
za to misliš #), nabakamiti se (obojiti lice na crveno), nagaza (ono 
na što je čovjek nagazio), naratak (dio obuće što je na rtu), nd- 
stup (== nagaza), nežčnak (koji se ne će ženiti), obabiti se (pf. ba- 
biti se), oblakšica, odadiškovati (kao dadila othraniti), oćoriti (oslije- 
piti), oćelati_ (postati ćelav), othukivati, oćušnuti (oturiti), o/upina 
(n. pr. od luka), omaha (kaplice što padaju s mlinskoga kola), 
opeškiriti (dati peškir), ožasnite (do u kasno izostati), ovčarina 
(daća za ovce), otarak (za suđe otirač), ozvdnati, oslobođivati se 
(muth bekommen), ostremice (oštricom), očilita (postati či); posja- 
čina (pasje đubre), parčnača lukšija (i parčtija), posimte (mrlati). 
pleskati, poboleti se (učiniti se bolesnim), podčblate (kori mu po- 
deblao — postao deblim), poduvdčiti (navući duvak), podviknuti 
na koga, podrolčina (podvolak). pojagnmti se o što, pogoditi se na 
pr. slugom (za slugu), podvriskivati, pogor (čovjek koji živi u pla- 
nini), pomor/tv (pomorliva godina, kad puno ludi umre), popovreti 
postaknuti (potaknuti), postar (prilično star), postupomca (kolač što 
ga dijete, kad je prohodalo, prekorači), povjerovati se (ja sam se 


povjerovo — pouzdo), potrebati (ako nama đe gođ potrebaju nar. 
Pj-), Povećiliti (učiniti većilom — zamjenikom), povodac (ular za 


kona), pozvćknuti (personare), pregdnati se (natjecati se: junaci se 
tako preganaju), preložiti (n. pr. darove), pričepiti (prihvatiti), pre- 
poznati se o koga (ja se jesam o neg prepoznao), prežnlati (== na- 
žulati). pripinati (pa pripine biser i dukate), progunđžati (gundati). 
privolan biti (= htjeti), prtrale (petroleum), poitješiti, povjeren 
(= povjerlivi, plavaka (cf. pluvanka), popjevkivati dem., pozovnuti, 
policijar, patrice (rosarium), ptičurina, pogleddvati, potajice, prvišće 
(prvi pohodi nevjesti), priuze (uže na kojem se vodi krava), prnau- 
čast (razrezanijeh usta), progodinovati, pronevaldniti se (postati ne- 
valan), piipčanica (baba koja reže pupak), poosiušiti se, pozabaviti 
se, podnožnice (vidi podnožnici), pitstimice (cf. pustimičke); rdjan 
(koji je u raju — pokojni), rakar (koji kopa raku), razuznati (== do- 
znati), rika (mugitus); salitak (voda što salije kod vračana), gan4- 
vati. Stnedije £. (žig u trbuhu), sariluk (žuta bolest), sčvdisati se (sich 
verlicben: ja da bih se sevdisala, srce ne može), sjaharati (equo 
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desilire), smetlara (mistsehaufel), sličiti (biti sličan), smetati se oko 
česa, strdvaruša (žena koja salijeva strivu), strnivati (n. pr. pše- 
nicu), sušliriti se (postati ušlivi, stočarina (danak za stoku, sra- 
tica (žena u muhamedovaca, koja prosi momku djevojku, ali prosi 
da joj plate, a nije u rodu s momkom), spotiti se (oznojiti se), 
satarisati (uništiti, svojtina (svojad), suhovina_ (ono što je suho) 
prema sirovina; šulkati se (bosti se), štrofati 1 štrofitt (strafen), 
šliva (rakija od šliva); tješnav ad). (ruka n. pr., s koje nije tijesto 
otrto), testa (cesta), tihta (daska), teškimice (teško), trnak (dem. 
trn), čekati (attingo), upis (forma), ublijčediti (postati blijed), ubrzati 
(brzo govoriti 1 reći), ucopatt (ubiti), ućušnuti (baciti — oturiti 
kamo), thodica (u muham. žensko koje uhodi prije vjenčana. mom- 
kovu kuću), ujamak (cf. urok), uliti se na koga, tjmina (cf. 
ujam), ukebite (uhvatiti, uzeti), unoćati (zanoćiti), uspušiti se (n. pr. 
0gak), uzdati se po čem u koga, uzasebicč (zajedno); vareničarica 
(pita s mlijekom), vlučiti se (rlačiću se djetelinom travom), ru/ati 
se dem. vući se: (sve se vula od jele do jele); zacćnuti se (cf. za- 
kocenuti se), zaketiti se, zanoktica, zapilati (nagoniti), zdogovarati 
se, zaslijepita se (postati slijep), zasrknuti koga (dati srknuti), zdvi- 
djeti komu na što, zavijič (ona marama kojom se zavijaju muham. 
djevojke), zavojačiti (podići vojsku), zlatoglav, zaptija, zagusliti 
(uz gusle svirati), započite (sunce započilo na jednom mjestu), 2d- 
vežan (cf zavežlaj), zajapriti se (od stida se smesti); žččahan adj. 
žćra (žeravica), žigica, žućemca (žuta bolest). 

2. Bio ti nčgda jedan cir, pi ga niko na svićtu ne mogo nad- 
mudriti 1 nadgovoriti; pa jedan put ničini 6n na jednom brdu vč- 
liki grad; zidovi mu bili tako dčbeli, di bi tri arabe najvčća mogle 
ić uporedo. PA kad je grad dogradio i kad ga razgledo, dozove 
car svoje mudrace i rčče: ,Hijte u grad i ogledajtć i pricićnite 
i onda recte št& vrijedi. Pa kad dni čuli, što je car kizo, pođu i 
grad. A kid su svo razgledali i vidli, počmu s6 zdogovirati, kiki 
žAru da odnosu odgovdr i počmu govoriti jedan ovako A drugi 
vniko, dok će s€ nekako i složiti. Cir_hin dočeka, a kid posje- 
daj, rčče cir: E šta bi tamo? jeste li procinili? — Mi smo dobro 
razgledali i velimo, da vrHedi trista hilida dukata. Cir se nismija 
i rečć. da nisu pogodili. 


R.J. A. CXXI. 14 


Izviešće o prvom sastanku kršćanskih ar- 
keologa u Spljetu-Solinu u Dalmaciji. 


PRIOBĆUJE PRAVI ČLAN ŠIME LJUBIĆ. 


Predano u sjednici filologijsko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti € umjetnosti dne 20. ožujka 1895. 

Na sastanku sukromnom, koj se je god. 1892. držao u Spljetu 
od njekojih iztražitelja kršćanske arkeologije. bje suglasno ustanov- 
ljeno sazvati sliedeće godine 1893. u Spljet-Solin prvi. medjuna- 
rodni sastanak svih kršćanskih arkeologa i ljubitelja kršćanske ar- 
keologije, i bi izabran promicateljni odbor, koj bi poziv izdao na 
dotične učenjake i priredio sve drugo, što je od potrebe, da se sa- 
stanak izvede. Poglaviti pokretači toga odbora bjahu: prof. dr. W. 
A. Neumann u Beču i ravn. Iv. Bulić u Spljetu. 

Glavni predmeti, o kojih se imalo na sastanku razpravljati, imali 
su biti: 

1. Opisati najvažnije starine kršćanske do sada našaste u Dal- 
maciji i u bližnjim pokrajinam. 

2. Razjasniti, što se je do sada učinilo po svijetu na korist kršćan- 
skih starina. 

3. Razpravljati o utemeljenju kršćanskih muzeja, i gdje. 

4. Umuliti visoke erkovnjake i ministre bogoštovja i nastave, da 
u sveučilištih i u bogoslovnih zavodih podignu stolice za kršćansku 
arkeologiju i patristiku. 

D. Nastojati, da se crkvena umjetnost obogati iz nauke kršćanske 
arkeologije. 

6. Izdati uputu za iztraživanje kršćanskih starina; kako se opi- 
sati imaju, i priredjivati knjige i slikami uresiti tako, da budu 
liepe i ciene. 

1. Nastojati da se svi kršćanski nadpisi u Corpus na svjetlo iznesu ; 
te i časopis za opazke i učene razprave o kršćanskih starinah izdavati. 


1 Za tada nije se uzeo bio obzir na izvanredno dragoejeno i važno 
blago za kršćansku arkeologiju, koje se već odkrilo bješe u Kninu na 
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Članovi sastanka dijelili bi se na prave, naime učenjake, i na su- 
dionike iliti prijatelje kršćanskih starina. 

Otvor sastanka bjaše ustanovljen na 4. rujna 18958. 1 trajati imao 
do 8. istoga mjeseca. Svaki član morao se javiti Neumannu ili Buliću 
i označiti, hoće li o čem na sastanku razpravljati, i poslati istim 
naprvo 10 kruna kao cotasation (taksa). Taj namet izplatio sam, 
čim mi dodje poziv, za me i u ime slavne Jugosl. Akademije zna- 
nosti i umjetnosti u Zagrebu, koja me medjutim bjaše imenovala 
svojim zastupnikom na sastanku (br. 108 od 9. srpnja 1893.). 

Medjutim iznenada prosu se glas, da se kratelj, ta užasna bolest, 
stala širiti kroz sjeverne strane Evrope. Ova vijest uplaši sve one, 
koji su se prijavili bili, da će sastanku prisustvovati, a zaustavi 
one, koji su se prijaviti kanili. Promicateljni odbor uvidivši pako, 
da ovo nisu okolnosti za znanstveni sastanak, da po svoj prilici 
ovaj nebi uspijo, zaključi veoma pametno, da se sastanak na go- 
dinu odgodi, i to na sve strane prijavi. 

Sliedeće godine 1894., buduć su zdravstvene prilike sasvim na 
bolje okrenule, odbor u Spljetu priobći svuda pozivom, da će se 
sastanak, lani odgodjen, držati u Spljetu od 20. do 22. kolovoza 
18094. Jugosl. Akademija, o tom obaviceštena, opet se udostoji 19. 
lipnja 1894. imenovati me svojim zastupnikom. 

Već 18. kolovoza nadjoh se u Spljetu, a 19. bilo je do 10 stranih 
i domaćih. Na večer istoga dana u 1 satih budu svi pozvani u 
salu e. kr. vel. gimnazije u predhodnu sjednicu. Privremeni vodi- 
telj kongresnih posala ravn. Bulić otvori sjednicu i davši dobro- 
došlicu nadošlim članovom, predloži osobe za kongresnu upravu, 
naime: 

Presv. g. Nakića, spljetskog biskupa, za počastnoga predsjednika, 

Mr. de Waala za pravoga predsjednika, 

Ravn. I. Bulića za I. podpredsjednika, 

Dra. Millera za II. podpredsjednika, 

Dra. Neumanna, prof. Maruceehia i dra. Jelića za tajnike. 

Ustanovivši jošte, da će svi sjutra u 1 satih u Solin, da si uoče 
položaj toga slavnoga grada, po kršćanstvo toli glasovita, i pregle- 
daju njegove starine, bje ta predhodna sjednica zaključena. 


čudo naših i stranih arkeologa, a sve trudom našega velevriednoga 
o. Luigja Maruna i žrtvom ondješnjega manastira. Stoprv sada na 
otvoru sastanka s ustanovljenjem petoga odsjeka otvorio se put i hr- 
vatsko-kršćanskim starinam ; ali odveć kasno, da bi se bilo moglo o njih 
svestrano i temeljito razpravljati. 

* 
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Dne 20. kolovoza 1894. Ponedjeljak. 


U 1 satih u jutro odputi se željeznicom i na kolih iz Spljeta u 
Solin više od sto članova i sila svieta, a još više iz okolice, ova 
većim djelom narodnim raznolikim odielom nakićeno. Ciela okolica 
a navlastito izkopine bjahu slavoluci, trobojnicami, nadpisi itd. ukra- 
šene. Nad ruševinami ogromne starokršćanske basilike spljetski bi- 
skup izreče tihu sv. Misu u prisutnosti nadbiskupa i prvostolnika 
dalmatinskoga Rajčevića, nadbiskupa hvarskoga Cara, i mnogoga 
svećenstva, te se ta veličanstvena svečanost dokonča biskupovim 
blagoslovom. 

Vrativši se za tim svi članovi u Spljet, u 11'/y prije podne sa- 
kupe se u dvoranu kr. gimnazije opredieljenu za sastanak i radi 
toga eviećem i slikama liepo nakićenu, i bude tu držana: 


I. Obća sjednica. 


Sjednicu otvori počastni predsjednik spljetski biskup Nakić liepim 
govorom, a gosp. ravn. Bulić proglasi upravu, kako je dan prije 
ustanovljena, i bude jednoglasno potvrdjena. 

Zatim pravi predsjednik de Waal, zasjedajuć svoju stolicu, za- 
hvali se sboru na toj počasti, koja bi Rossiu najprije, da je prisutan. 
pristojala. Sliediše brzojavni pokloni upravljeni sv. O. Papi u Rimu. 
kralju u Beču i Rossiu u Rimu. Sv. O. Papa brzojavno udieli sa- 
stanku apostolski blagoslov, a Nj. Veličanstvo naš kralj i Rossi 
ljubezno odvratiše na pozdrav. 

Po tom pozdraviše sastanak svi zastupnici stranih i domacih 
vlasti, znanstvenih družtva i zavoda, prisutni u sboru. a medju 
timi: Tomčić, kotarski poglavar, u ime austrijske vlade; dr. Bfan- 
gjer, gradski načelnik, u ime grada; bar. Molinary u ime bosanske 
vlade; prof. Kangler_ u ime Rossia; dr. Szohor_u ime ugar. mi- 
nistra nastave; dr. Schulze u ime atenskog arkeol. instituta: S. 
Ljubić u ime Jugosl. Akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu: 
prof. Marucchi u ime starinarske rimske akademije itd. 

A da se rad, o kom će se sastanak baviti, jednostavnije uredi. 
bude napokon isti sastanak na pet odsjeka razdieljen, te pozvani 
članovi, da se u one upišu, kojih predmeti, o kojih će se tu raz- 
pravljati. budu jih više zanimali, naime: 

(Odsjek I. De inseriptionibus et monumentis. 

Odsjek II. De doctrina arehaeologića. 

(Odsjek III. De museis. 
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Odsjek IV. De patrologia in seminariis eatholicis tractanda et 
ad arehacologiam applicanda. 

(Odsjek V. De rebus historicis Dalmatiae inde a seeulo VII. 

Ova prva obća sjednica dokonča se okolo pol sata po podno. 
a u jedan sat svi zastupnici i strani članovi sastanka, pošto nebi- 
jaše dovoljno mjesta za sve u ticsnom biskupskom stanu, uslied 
poziva odoše k biskupu na objed, koji jih sjajno i obilno pogosti. 
Zdravića bijaše u izobilju i na sve ruke. Naravno, da je 1 naš po- 
krovitelj imao svoju i od najdičnijih. 

U večer u 6 satih bude držana: 


II. Obća sjednica. 


Otvori ju g. predsjednik de Waal. Ovaj dopita rieč dru. Jeliću, 
koj stade govoriti ,O stanju kršćanske arkeologije u Dalmaciji (u 
rimskom smislu) # e pograničnim zemljama“. 

Izkapanju starina u Dalmaciji dao povod posjet cara Frana I. 
xod. 1813 na Solinu. Započeo je ondje to izkapanje god. 1829. 
dr. C. Lanza, kao prvi ravnatelj spljetskoga muzeja, na Manasti- 
rinah, a g. 1848. nastavio je tu radnju dr. Carrara. Isti još prije 
g. 1842. nadje na Solinu krstionicu i krizmaonicu. — O kršćanskih 
starinah u Bosni i Ifercegovini obavjestiti će sastanak bar. Moli- 
nary. -— O onih Istre razložili su kanonik Cleva, dr. Amoroso i 
dr. Swoboda _ u Glasniku istarskoga družtva za arkeologiju 1 do- 
imaću povjest i u Mittheilungen d. Cent. Commission. — Wilpert 
izdao je razpravu o starokršćanskih nadpisih oglojskii. — U Sla- 
voniji g. 1832. kopao je IIytrek u Mitrovici starokršćansko gro- 
bište sv. Šinerota i opisao u našoj , fiphemeris Salonitana“. — U 
Hrvatskoj u Sisku našli su se ostanci basilike, a opisao Tkalčić u 
historičkoj pripovicsti iz 4. stoljeća ,Severila“ g. 1899. — G. 1850. 
bile su odkrivene ruševine mauzoleja ili crkve na Nieci iz 5. ili 6. 
vicka, o kojih će izvicestiti bar. Dettis. — Odkrića sama Jelića 
god. 1892. u Crnojgori i Albaniji do skora će na vidik. — U 
Podgorici Anderson i Bovinski g. 1893. naudjoše na ostanke staro- 
kršćanske basilike. — O sredovječnih naših spomenicih pisali su 
Hitelberger, Kukuljević, Jackson, Rački, Bulić. Za domaće starine 
Kninsko i Bihač. Smirić opisa ovakove starine sačuvane u muzeju 
sv. Donata u Zadru u FEphemeris Bihacensis. — Najvažnije pako 
starine za kršćanske dobe jesu one izkopane na Manastirinah u 
Solinu. (Godine 1859. oruć tu težak Gaspić zape ralom o po- 
krov mramornoga sarkofaga, na kom je prikazan mit Hipolita i 
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Fedre, sada u spljetskom muzeju. God. 1892. nastavi se radnja i 
bude odkrito: sarkofag dobrog pastira, basiličica sv. Staša i torecu- 
larium. God. 1875. započe se iznova izkapati pod Glavinićevom 
upravom, a g. 1883. pod Bulićevom, pod kojom i sada napreduje. 
Zaključuje riečima slav. 1. K. de Rossi g. 18G64., kojima je pro- 
rekao, da će iza Rima Solin i Oglaj najviše doprinieti gradje za 
» Orbe monumentale novo“ kao što i jest. 

Dr. Marucchi: ,0 učenju kršćanske arkeologije u Rimu“. Go- 
vorit će samo u kratko; obširnije u aktih sastanka. Govorit o 
Rossiu bilo bi suvišno. Komu su nepoznata njegova djela? Za 
loma Sotterranca. (I. Opis katakomba. — II. Obća teorija. — 
II. Groblje Kalista i Generose. — IV. Groblje Domitille in via 
Ardeatina (skoro svršen). — V. Još za urediti groblje Priscille in 
via Ardcatina. — Corpus inscriptionum christianarum Romae saeculo 
VII. antiquiores (1. Inscriptiones consulares. — Il. Sylloge. — 
III. Inseriptivnes romanae christianac). — Bullettino di Archeologia 
Cristiana, neizerpivo blago. — Zadnje djelo: Jerolimski Marti- 
rologij. — Ustanovio je u Rimu školu kršćanske arkeologije i nje- 
govim nastojanjem bje osnovana akademija arkeologije kršćanske, 
čije rad izlazi u Bullettino. Da se učuvaju i sve bolje razviju kata- 
kombe, ustrojena je societas cultorum martyrum, te članovi ondje 
se sakupljaju i viećaju. Do mala će izdati putni tipografički na- 
putak za sva podzemna mjesta, te i opis najgolemijega poklada 
kršćanske arkeologije u Rimu , Museo Lateranense*. U Rimu su 
dvie stolice kršćanske arkeologije, u Propagandi i u seminaru La- 
pinom. Podpomažu nam i njeki stranci. Glavni je monsignor de 
Waal, koj je u svom zavodu al Campo santo de Tedeschi usta- 
novio seminar. — Pius IX. g. 1852. ustroji La Commissione Ponti- 
ficia di archeologia sacra. Ova se mnogo bavila katakombama i 
mnogo odkrila, navlastito o Acil. Glabrianu konsulu g. 91 i mu- 
čeniku. Marucchi bi želio, da katakombe budu smatrane kao javni 
spomenici. 

Prof. Kirsch iz Friburga: O krićanskoj arkeologiji u Švajear- 
skoj. (Čita bar. Kanzler u njegovo ime.) 

Ima više arkeologa, koji su se bavili skupljanjem i izdavanjem 
nadpisa i drugih rimskih spomenika kršćanskih. Ovakih ima dosta 
u sbirki Mommsenovoj i u onoj Le Blanta (Inscriptiones chrčtiennes 
de la Gaule), a Kraus stavio se je tu nedavno, da sve moguće sakupi 
oko Rajne. On pako sakuplja Corpus svih švajcarskih nadpisa i kani 
jih izdati u ziriškim Antiguarische Mittheilungen. Rossi je izdao 
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1867. u Bullettino znamenitu glinenu svjetiljku našastu u Ženevi. 
Kanonik Bourban proučava i izdaje u fierue de la Suisse catho- 
Zigue njekoliko vajarija iz sv. Mavra (Aquaunuma). Dosta se spo- 
menika nalazi navlastito iz burgundskog, alemanskog i merovin- 
skoga razdoblja. Ovo su narukvice, sponc, prsteni itd. ukrašeni 
kršćanskimi znakovi, opisani u monograijah od Trogona, Fellen- 
berga itd. Ali se do sada ovaj predmet učio veoma malo. Usta- 
novljenjem stolica kršćanske arkeologije i patrologije na katoličkom 
friburškom sveučilištu pomoći će ovim naukamn. Tu se praktično 
uči, a i sbtrka liepo raste. 


Dne 21. kolovoza 1894. Utorak. 


U 17 satih u jutro uslied poziva kotarskog predstojnika g. "Tom- 
čića u ime vis. vlade državni parobrod ukrca sve članove sastanka 
i uz najkrasnije vrieme i najugodnije pokrjepe odveze u Trogir. 
Trogirani dočekali goste, da bolje nisu mogli. Cieli grad bjaše na 
obali, a kuće ukusno nakićene. Dvie glasbe razlievale su svoje mile 
glasove sve naokolo. Posjet je glavno namienjen njegda stolnoj 
crkvi, koja se osobito odlikuje dragocienimi kršćanskimi starinami 
srednjega vieka. Sam predstojnik ove crkve, sada biskup šibenički, 
dr. Zanoni pokazivaše i raztumačivaše najdragocjenije riedkosti, 
koje ona crkva čuva u svojoj riznici. Tu su pred crkvom i svi 
članovi sastanka ukupno fotografirani, a u staromletačkoj loži oso- 
bite vriednosti pogošćeni su uprav gospodski. 

Na povratku k obali razgledaše članovi starodavnu crkvicu sv. 
Barbare, u kojoj se sačuvalo veliko blago arkeoložko iz hrvatske dobe, 
vricdno da se čim prije spasi od propasti i čuva sveto na vieke. 
Na odlazku parobroda opet cieli grad stojaše na obali, da se za- 
hvali na posjetu 1 da primi od izletnika očite znakove njihove oda- 
nosti 1 zahvalnosti. 

Povrativši se iz Trogira članovi pohrliše u svoje odsjeke, da se 
posvete odsječnim radnjam. Samo pred podne iznova sc sakupiše u: 


LII. Obću sjednicu. 


Otvori ju predsjednik de Waal. 

Bulić: ,O starokršćanskim solinskim spomenicima“. Pošto nema 
dosta vremena, samo će jih spomenuti, ali upućuje članove na vodju 
po Spljetu + okolici i na Ephemerides. Spomenici su dvostruki: 
zgrade i cimeliji (osobitosti). Medju zgradami dolazi krstionica, 
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s kojom je sdružena Arizoaonica, kakove nema nigdje; krizmaonica 
je ciela popodjena_ mozaikom liepo narisanim i sa već sada izbri- 
sanim nadpisom:  Sicut cerrus etc. povrh dva jelena, koji piju iz 
jedne posude kaležu prilične. Tu na Manasterinah, što Rossi zove 
insigne monumentum, našlo se silu nadpisa iz prve dobe kršćanstva 
od polovice drugoga vicka pa do solinske propasti. Njekoji nose 
dan preminuća. Imena njekojih su historična; spominju se u mar- 
tirologiju, u poviesti solinskoj i u svetovnoj historiji. Groblje se 
je razvilo od privatnoga posjeda obitelji L. Ulpija koncem prvoga 
vicka. K ovoj se pridružile druge obitelji — Govori zatim o ba- 
zilici i o pomanjimi uz nju. — O groblju na Marušincu, ne davno 
vdkritu, gdje se sada radi, jedva se razkrio, i mnogo obećaje. — 
Na jugu bez dvojbe ležat će gradska bazilika sv. Marije. — Po 
cicloam polju solinskom izkopalo se mnogo još drugih spomenika 
djelomice priobćenih. V. Vodju i Ephemeris Salonitana. — Le Bon 
Pasteur od dra. Kirseha. — Der Fisch od de Waal. Mnogo vajar- 
skih i anagrafskih djela izgubilo se ili je odneseno u tudje mu- 
zeje itd. svjetiljaka sa kršćan. prestavama sjaset. 

Bar. Mollinary: ,O gradjevnim i umjetnim spomenicima staro- 
kršćanskoga doba u Bosni i Hercegovini“. Od zaposjednuća austrij- 
skoga stalo se je raditi i na polju arkeologije kršćanske, te se na 
više mjesta našlo starina, kao u Ljubuškom kotaru, te u Gracu, 
Stoleu i Domaviji. U solinskom saboru 9532. bio je prisutan biskup 
Bistoenski. Bistue Nova et Vetus ležale su na cesti, koja je vezala 
Solin sa Syrmium, na cesti serajevskoj blizu Fojnice. Po izkapanjih 
g. 1881. čini se, da se Zenica zvala Bistua a ne Ristua. G. 18983. 
nadje se nadpis, u kom Deeurio Municipii Bist (uensis). Odkriveno 
je i starokršćanskih crkava, te jim iznosi tlorise i tumači. (G. 1892. 
našaste su u Zenici dvie bazilike sa svojom apsidom a sdružene 
su sa trećom. Ista je bazilika g. 1891. nadjena u Dubravini, g. 1890. 
u Supragu i Varošluku, a g. 1804. u Bočeu.) 

Marucchi: ,O Albercijevu nadpisu“. Na dugo tumači ga kao je 
navlastito za svetotajstvo evkaristije. Iz njega se zna, da je A. 
rodom iz Hieropola, gdje je bio biskupom u pola drugoga stoljeća ; 
putovao je kroz zapad, pohodio i Rim. Vrativši se kući, podigne 
si spomenik s nadpisom. O autentičnosti pisali su kardinal Pitra i 
Rossi, ali želja ostala, da se iznadje tekst. God. 1882. Ramsav 
našao je grobnu ploču njekog Aleksandra sasvim sličnu Alberci- 
jevoj. a njekoliko godina kašnje isti nadje ulomak prave Alberci- 
jeve ploče, i tim dokaz za autentičnost ciele ploče Albercijeve. 
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Veći dio osta uzidan na mjestu, a komadić prodje u školski muzej. 
Uzidani komad otide pako sultanovim darom u ruke Lava ANIII. 
J Ramsay napokon posla i svoj komad Papi u dar. Tako se nadpis 
sada čuva u Lateranskom muzeju. G. Fieker pisao je proti auten- 
tičnosti, tvrdeć, da se odnosi na kult Uibele i Attisa, ali učenjaci 
odbili su to mnienje, o kom Marucchi dalje razpravlja. 

U 1 sat po podne sakupiše se svi članovi na objed u Ilotel Troc- 
coli, sada uslied poziva gradskoga načelnika dra. Mangjera, koj 
Jih liepo dočeka i primi, 1 u ime grada sjajno pogosti. Za objeda 
prva je zdravica članovom namienjena od strane istoga gradskoga 
načelnika kao dobrodošlica, a odvrati mu prof. Marucechi Rimljanin 
usrdno, hvaleć spljetsku gostoljubivost 1 kulturu. Za ovom redale 
se još druge mnogobrojne zdravice u čast odličnijih članova tu 
prisutnih. 

U pet satih sakupiše se članovi na posljednju : 


IV. Obću sjednicu. 


(tvori ju govorom sam predsjednik de Waal, pitajuć: zašto se 
prvi kongres obdržava uprav u Spljetu a ne u Rimu, gdje je u 
većem izobilju starokršćanskih spomenika? gdje je glasoviti de 
Rossi? — Jer da su za sada tako zahtievale rimske okolnosti, te 
da su oni rado došli iz Rima, pošto nigdje izim u Rimu nema kao 
u Iliriku toliko i tako raznih spomenika. Zahvaljuje na gostolju- 
bivosti 1 na odvrat hoće danas da razloži ,o spomenicih ilirskih 
svetaca od 4. do 6. vicka, koji se nalaze u Rimu. 

Sv. Kajus po Liber. Pontificalis bjaše rodom Dalmatinac, u rod- 
stvu s Dioklecijanom. Isto kaže život sv. Sužane. Bio je papom 
od god. 283. do 2496. U martirologiju pripovieda se, da je bio 
mučen za Dioklecijana. Po govornikovu mnienju sv. Kaj bio je 
samo simplex confessorv, jer su Dioklecijanova progonstva počela 
stoprv god. 303. O njem nema nadpisa ciela, samo ulomaka od 
Rossia, kao na pr. Cawo episcopo magno, a u katakombi sv. Ka- 
lista položaj groba označen sa nadpisom: ad dominum Cajumn. U 
rimskom saboru petoga vieka spominje se crkva sv. Kaja (Titulus 
s. Caji), kašnje srušena, a za Urbana VIII. obnovljena. Ne davno 
opet srušena, osta samo mali komad od prve. 

Njeki Mandronije? poslao je u Rim u ime naroda u Karnuntu 
kao dar mjedenu zavjetnu ploču sa monogramom krstovim. te se 
ta ploča nalazi sada u muzeju Lateranskom. Polazi svakako iz 


IV. vieka. 
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Sv. Jerolim spominje se u Rimu samo u nadpisih katakomba. 
Moći njegove su u basilici sv. Marije Maggiore. 

Za odsuća sv. Jerolima u istoku živio je u Rimu svećenik Petrus 
Ilvricus. Sagradio je crkvu sv. Sabine na Aventinu (Iniber Ponti- 
ficalis), te morao biti biskup. Po svoj prilici i Sabina došla je iz 
Ilirika. 

I Ivan IV. bjaše Dalmatinac (Ziber _ Pontificalis), koj posla 
mnogo novaca u Panoniju po opatu Martinu za odkup sužnjeva i 
sagradi baziliku sv. Venanciju i drugovom kod vrela Lateran- 
skoga. 

IPPreneseno bjaše jošte iz Ilirika u Rim petorica sriemskih muče- 
nika klesara. Pisac kaže, da su umrli kao mučenici pod Diokleci- 
Janom, jer mu nehtjelhi klesati idole i graditi poganske hramove. 
U veronskom kodeksu veli se, da su bili preneseni u Rim od pape 
Meleijada ad duos lauros blizu četvorice krunjenika kod Laterana. 

Sv. Kvirin po Prudenciju bjaše mučen i pokopan Siscie in Sa- 
baria in basilica ad portam Sabaritensem; da ga narod, bježeć 
izpred barbara, prenio u Rim, i da ga sepeliverunt in via Appia, 
uha s. Sebastianus reqmevit, t. j. u Sebastianovoj katakombi, gdje 
mu podigoše i crkvu. Tiekom vremena Kvirin pao u zabit. Rossi 
u katakombah Kalistovih nadje sliku, koja prikazuje u sriedi sv. 
Sebastiana, s jedne strane sv. Kvirina a s druge sv. Polykama. 
U katakombah sv. Sebastiana sam je de Waal kopao u podzem- 
nici poznatoj pod imenom Platonia, u koju se slazi po stubama u 
formi polukružnoj, s oltarom po sriedi, sa spomenici iz IV. i V. 
vicka, s nadpisom na zidu, po kom upoznao. da je ovaj prostor 
posvećen sv. Kvirinu ležao pod oltarom. 

Napokon nješto reče o sv. Cirilu i Metodu. 

Znalo se je, da je sv. Ciril pokopan bio u erkvi sv. Klimenta. 
ali ne položaj groba. Slavenski biskupi austrijski zamoliše Papu. 
neka to iztražiti dade. Rossi izpod abside prodre u staru podzemnu 
baziliku, gdje nadje Cirilov grob i slike odnoseće se na poviest 
slavenskih apostola. Prva predstavlja Isukrsta sa sv. Petrom i 
Pavlom i dvie osobe gdje kleče. To su bez sumnje sv. Ciril i 
Metod. Druga predstavlja pokrštenje bugarskoga kneza od istih. 
Na trećoj se kaže prenesenje njihovih tjelesa iz sv. Klimenta u 
baziliku sv. Petra, gdje se nalazi spomen-slika njihova zabiskupo- 
vanja. 

Wilpert: ,O spomenicih u najnovije doba odkritih u rimskih 
katakombah“. — Radio je prošlih mjeseci u katakombah Priscille 
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i učinio prevažnih odkrića. Tu u jednoj strani, gdje su svi od naj- 
starijih spomenika. nalazi se jedna divna podzemnića kao kapela, 
krasnimi uresi 1 slikami klasičkoga sloga nakićena, odredjena za 
skupštine živih. Najljepše slike n. pr. brodovi itd. iz drugoga sto- 
ljeća. Odkrio na liepu (a fresco) sliku Bl. Dj. Marije i dr., ali bile 
jako obložene vapnenom stalatitskom naslagom. Upotrebi kimičnu 
raztopinu i u malo vriemena odkri novih slika: cukarističke, Da- 
nićl gdje moli medju dva lava, uzkrsnuće Lazara i Abrahamova 
žrtva, te glavna slika, na kojoj su prizori cukarističkog posvetilišta. 
Na glavnoj slici sjede gosti za stolom; pet osoba mužkih i jedna 
ženska. Na stolu su dvie plitice, u jednoj dvie ribe, u drugoj pet 
hljebova, a do plitice je velik kalež pun vina. Na počastnom mjestu 
stola stoji starac s bradom i lomi hljeb. Ovdje se ne radi o običnoj 
gostbi, već o euharistiji. Starac je senior qui praesulet, koj po 
obredu višekrat spomenutom u djelih apoštolskih lomi kruh (fractio 
panis); on je celebrans, koji prije pričesti lomi hljeb, da ga pruži 
prisutnima. I doista su lica sve šestorice bogoljubno i pokorno okrec- 
nuta napram onom bljebu, pače im se na licu čita želja, da ga 
okuse. Starac je biskup. a s bradom je, da ga se razluči od drugih. 
Ovdje dakle imamo realno prikazivanje sv. Mise. Na istoj glavnoj 
slici imamo i simboličnu prikazu euharistije. Sa strane stola pore- 
dano je košara sa hljebovima, koje prikazuju čudo, kad je Isus 
nasitio veliko množtvo ljudi sa malo hljebova. Svakomu je poznato, 
da je i ovo čudo simbol euharistije. Isto su i tri manje slike. Na 
kraju govornik pripovieda, da je tu našao 1 grob mučenika, koj 
je služio za oltarom. 

Ilija Okrugić: ,O starokršćanskoj basilici sv. Dmitra u Mitro- 
vici“ (Svrmium). koje je on opat. Veli, da je sv. Petar bio u Sir- 
miumu i tu postavio za prvoga biskupa Eponeta, a da je ovomu 
sv. Pavao dao za nasljednika Andronika. Ovaj grad bjaše caput 
Hilyrici, te u njem cesarska palača, kurija i teatar. Odatle rodom 
cesariDecij, Aurelij, Prob. Maksimian Herkulej. Tu se odkrilo 
groblje sv. Sinerota, a opisao ga Hytrek u Ephemeris Bihaeensis. 
Obreo je dosta i prof. Ljubić, slava mu. Veoma je zaslužan po- 
kojni mitrovački paroh Mitizović (r 1848.), pod kojim se je našlo 
sarkofaga, nadpisa itd., ali mal ne sve preneseno u Beč 1 u Peštu. 
Našlo se je i tlo, na kojem je po svoj prilici bila basilika sv. 
Dmitra, te bi trebalo tu nastaviti iztraživanje i umoliti hrvatsku 
vladu, da pruži za to sredstva. | 
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Dr. Czobor_ obavješćuje sastanak, da će se god. 1896. držati u 
Pešti izložba, na kojoj će se izložiti. kršćanski spomenici iz sve 
Ilungarle, te u ime ministra Lukača i primasa pozivlje sve kon- 
gresiste, da prisustvuju. 

Dr. Swoboda pokaza izvorne ostanke starokršćanske egipatske 
umjetnosti, pripadajuće crkvenoj zavjesi, koju tumači. Našasta je 
kao omotak mrtvaca. Zavjesa je bila vd bojadisane ovčije vune. 
Na njoj se razpoznaje liep paun. Boje su: crvena, ružičasta, modra 
i malko ljubičasta. Po govorniku potiče iz V. vicka. 

De Waal: ,O patvorenju umjetnina“. — Pripovieda, kako njeki 
donio mu na prodaju veoma liepi stup od nebnice, lišćem i dru- 
gimi nakiti ukrašen. Dao mu 800 lira. Do mala donio mu i drugi: 
označi i crkvu, kojoj je pripadao, a on i njega kupio. Opet za 
njeko doba donese mu vješto izradjenu škropionicu. Nebuduć za 
njega taj predmet sbog smjera njegove sbirke i jer preskup, dade 
ga fotografirati, te posla svjetlopis u Beč i u Berlin. Iz Berlina 
ponudiše za nju od 2000—3000 lira. Kad eto mu iznova nudilac 
sa ostala dva stupa. Došav njeki odvjetnik u njegov stan, opazivši 
škropionicu, opazi mu, da je patvorena. Oba pako oštro prosudiše 
stupove i nadjoše, da su pravi. Dodje napokon još jednom isti nu- 
dilac i ponudi mu ploču, na kojoj bijaše naslikan spasitelj sa četiri 
apoštvla. Odvrati mu: to je patvorcno. platit ću što zahtievate, ali 
samo dovedite mi čovjeka. koj zna tako vješto oponašati starinske 
predmete. Sutra dan prikaže se taj čovjek i reče mu: gospodine! 
novi predmeti težko se prodaju; toga radi dao sam se na opo- 
našanje starinskih. Ergo treba opreza u nabavljanju starina. 

De Franchi čita list o. Gricsara iz Innsbrucka, u kom se kaže, 
da su poznate table iz blaga g. Karla de Rossia patvorine. Neu- 
mann veli, da se nezna pravo, odkud poliežu. Onaj, koj jih donio 
već je 10 god. knezu Wilčeku, 1 zahtievao ogromnu svotu, govorio 
je, da je to blago iz okolice Ravenske. Nalazeć se u Raveni isti 
Neumann, opazio je, da je blago pricpis ravenskih mozaika. Dodaje 
novih dokaza, da su patvorene. Sada su dva zlatna lista, a jedan 
u Wilčeka. 

Prof. Maruccht napokon veli, da mnogi biju arkeologe, što su 
veoma lakovjerni. No ima predmeta tako vješto izradjenih, da se 
može lasno prevariti i najbolji vještak. Ima ipak stalnih pravila. 
po kojih se razpoznati daju pravi predmeti od patvorenih. Sude li 
svi arkeologi složno, stvar je iznad svake sumnje. Patvorac se iz- 
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daje ma bilo 1 u malenkostih. —- Nu i to, što se govori o patvo- 
rinah, pokazuje ozbiljnost naših nauka. 

Zatim budu od cieloga sastanka jednoglasno primljene i odo- 
brene sve resolucije. zaključene u sjednicah svih pet odsjekah 
napose. 

De Wuaal predloži. neka se u ime sastanka zamoli vis. ear. kr. 
vlada, da izvoli kupiti onu staru crkvu sv. Barbare u Trogiru 
kao jedan od najsjajnijih spomenika, 1 da je dade popraviti. Jedno- 
glasno primljeno. 

Isti de Waal doda pako, da smo na kraju neumorna rada, te 
drži za stalno, da će mu biti i obilna ploda, pošto se očito vidi, 
da ljubav za kršćansku arkeologiju sve više raste, i da se je ovim 
sastankom udario čvrst temelj ovoj novoj zgradi. Dužnost mu je 
zahvaliti se u ime svih članova najprije Bogu, pak presv. biskupu 
spljetskomu, gradu Spljetu, vis. vladi i svim onim. koji su i ma 
šta doprinieli, da uspjeh bude ovako podpun (slava!) 

Preč. Bulić predloži, da se za tri godine drži drugi sastanak u 
Ravenni (jednoglasno primljeno); te izreče zahvalu u ime sastanka 
preč. de Waalu kao predsjedniku na trudu, što je imao u vještom 
vodjenju istoga sastanka. 

Biskup Nakić kao počastni predsjednik pozdravi napokon sve 
članove, te želi jim srećni povratak u domovinu i podieli jim pa- 
pinski blagoslov. | 

Poslie skupne sjednice _ čekao je kao u jutro državni parobrod 
sve članove sastanka na obali, da jih odveze u (Castel Lukšić. Na 
tu jih zabavu i sada pozva velemožni gosp. kotarski predstojnik 
Toničić u ime visoke vlade. Odputivši se dakle u 7 satih parobrod 
iz spljetske luke, prikaže se u sumraku na blizu Luksića, koj se 
prikaže kao ležeći u velikom moru svietlosti. Obale i luka, te sve 
kuće, a kasteo i crkva navlastito. bile su svestrano razsvictljene 
umjetnom vatrom i sviećami, a množ kresova sipala se u zrak 
neprestano. I svi vrhovi okolo ležećih bricgova plivali su u ognju. 
Narodne zastave nebrojene. Narodne pjesme uz glasbu da te omame. 
Naroda nahrupilo iz okolo stojećih mjestanca a navlastito iz 'Tro- 
gira, Spljeta itd., da si se jedva kretati mogao. Clanovi jedva se do- 
kopaše župne crkve, gdje biskup podicli apoštolski blagoslov, odakle 
podjoše u gospodski vrt, gdje jih čekala razkošna večera. 

Oko deset satih svi se istim parobrodom povratiše u Spljet. 

Sjutradan većina članova odputi se kući, njekoji poletiše željeznicom 
u Knin. da se nadive hrvatskom  starokršćanskom arkeol. blagu 
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ondje izkopanu i u nar. muzeju sačuvanu, a njekoji se povratiše 
u Solin, da sve bolje prouče i razvide one starine. 

Spomenuli smo gori, da se je sastanak odmah u prvoj obćaj 
sjednici razdicelio u pet odsjeka. I ovi su držali naposeb, kad i po 
koliko jim kratkoća vremena dopuštala, svoje sjednice i zaključili 
o predmetih, koje su razpravljali; dotične resolucije pako bile su. 
kako smo rekli, jednoglasno primljene od cieloga sastanka u po 
sljednjoj obćoj sjednici. 


Odsjek I. 


De inscriptionibus et monumentis. 


Najprije bude izabran dr. Miiller_ za predsjednika, prof. Maruerhi 
za izviestitelja, a dr. Czobor za tajnika. 

U koliko se tiče nadpisa, svi su članovi jednodušno izticali nji- 
hovu važnost i dokazivali potrebu, da se svi, koliko jih je na svietu. 
u jedan (orpus izdadu čim prije i dostojnije što se može. Glede 
spomenika : 

Dr. Miller želi, da se najprije obielodane slikarije katakomba i 
reliefi sarkofaga. "Tako želi i de Waal. Pozivlje Benndorfa, neka 
so o tom izjavi: imaju li se publicirati kršćanski spomenici ? i kako 
da se izdadu? t. j. de methodo reproductionis graphicae ipsorum. 

Dr. Benndorf misli, da je takovo djelo od goleme potrebe. te 
bi trebalo snimiti rilicfe_ i opisati jih. Fotografia neka služi teme 
ljem snimljenja. Postupak sa zinkotipijom bio bi najjeftiniji 1 naj- 
izvrstniji, te troškovi su neznatni. Trebalo bi za to pitati ponoć 
od kršć. vlada. 

Po prof. Marucchiu tako obavljene radnje bile bi dovoljne za 
porabu naroda, za koga već ima takovih publikacija, ali ne za 
vještake i strukovnjake, za kojih treba najveće točnosti, te bi on 
htjeo, da se misli na ovakovu publikaciju, naime obširniju. izvornu, 
znanstvenu. Takovo djelo neka kupe muzeji, knjižnice, sveučilišta. 
a to je dosta. 

Dr. Wipert: uporaba fotografije u katakombah težko ide, jer 
malo ima prostora za sprave, a polovina prostora niti se daje foto 
grafirati. I on je za zinkotipiju. 

Dr. Benndorf nije mislio na volgarizaciju radnje, nego uprav 
je predlagao zinkotipiju za slike, jer bi radnja bila tim sistemom 
jeftinija. mnogo nego ma kojim drugim. Gdje ne može doprieti foto 
grafa. tu neka dopuni risanje rukom. 
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Dr. Hiller: Što se tiče sbornika starokršćanskih nadpisa, u 
naslovih pojedinih struka imaju se pridržati stara imena: Austria 
Iityricum itd. Govori o novčanih potežkoća, o pomanjkanju rad- 
nika za sakupljanje materijala, o mučnosti razlučiti poganske od 
kršćanskih nadpisa itd. I on je za to, da se odredi odbor, koj bi 
upravljao izdavanjem djela, nadpisa i spomenika, a Benndorf da 
mu bude na čelu. 

Benndorf odvraća: da to nije njegovo polje. On bi htjeo, da se 
u Rimu sastavi odbor od trojice, a Rossi mu na čelu, a ova trojica 
neka uzmu i drugih iz vana. 

Marucchi: želio bi, da budu u odboru, koj bi stajao u Rimu, svi, 
koji se bave predmetom; odbor da vodi Benndorf, a Rossi kao za- 
častni predsjednik. 

De Waal: veli, da se do kraja godine sastavi program i čla- 
novom razašalje, te pošalje molba na sve kršćanske vlade, da ovo 
djelo podupru. 

Napokon primljen je predlog Benndorfa. Na predlog dra. Swo- 
bode zahvaljuje se odsjek svomu predsjedniku dru. Milleru, te su 
odobrene sliedeće resolucije ovoga odsjeka jednoglasno : 

I. Prvi kongres krišćanskih arkeologa, držan u Spljetu-Solinu, 
izražuje želju, da u zbornik starokršćanskih nadpisa, prije svih 
drugih krajeva, budu najpomnjivije sabrani nadpisi iz Austrije, 
Ugarske i Ilirika, i da se objelođane slovima i otiscima (typis ac 
ectyyis) najljepšom metodom izradjenim. 

1I. Da se objelodani zbornik spomenika osobito prve kršćanske 
dobe, to jest grobištnih slikarija i vajarske umjetnosti iz svih kra- 
jeva barem svjetlopisom (solis ope) uz točan i najmarniji opis. 

III. Da se za ovu svrhu sva potrebita priprave, izaberu se tri 
učenjaka, nastanjena u Rimu, sub auspiciis veleuč. gosp. komen- 
datora Irana Krst. Rossia, naime Antun de Waal, Iloracij Ma- 
ruechi i Josip Wailpert, koji uz druge takodjer učenjake čim prije 
da o tom izvieste članove kongresa. 


Odsjek II. 


De doctrina archaeologica. 


Izabrani budu dr. Newnann za predsjednika. dr. Siwoboda za 
izviestitelja i dr. Szentgyorgy za tajnika. 

Dr. Neumann, otvarajuć sjednicu predlaže, neka se razpravlja: 
da se postave stolice kršćanske arkeologije na onih sveučilištih i 
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sjemeništih, gdje jih jošte nema, i da se ta znanost znanstveno pre- 
daje. A pošto su potrebite toj znanosti ruke risanju vješte, htjee 
bi, neka se uvede u pučke i srednje škole učenje risanja. 

Dr. Schulze: kao kršćani hoćemo i kršćansku umjetnost, i na- 
stojimo, da se sve više razvije. Ministarstvo rado nas i u tom po- 
maže. Već imamo četiri pet takovih zavoda i muzeja, samo da je 
još takovih profesora. 

Dr. Neumann: iztiče važnost risanja u arkeologičkoj nauci i 
nemarnost, kojom se ova umjeća uči, te bi htieo, da se predaje u 
pučkih školah, na gimnazijah i u bogoslovijah. 

Pop Danilo mnie, da je poglavitije učiti ga u bogoslovju nego li 
u pučkih školah. Svećenstvo naučeno, učiti će ga narod. 

Bar. Aangler proti Danilu: da se risanje uči prije nego se stupi 
u arkeologičku školu, dakle u nižih školah. Pripovieda o. Gdarucci. 
da mu došao njeki novajlija moleć, da ga poučava u arkeologiji, 
a ovaj mu odvrati: ,naučite prije risati, a stopram tada po- 
učavat ću vas u arkeologiji“. 

Maruccht: znanje risanja važno je za arkeologa, ali nije neob- 
hodno potrebito. Na pr. de Rossi nezna ni crte narisati. Želio bi, 
da se predaje iz katedre prava kršćanska arkeologija, a da se do 
sada takova nije predavala ni u Francezkoj, ni u Španjolskoj, ni u 
Italiji, nego da se ostalo u učenju sredovječne arkitekture, dočim 
se nije nikako uzelo obzir na učenje arkeologije prvih viekova. 
radi čega svećenstvo nema još pojma o klasičnoj starokršćanskoj ar- 
keologiji 1 o simbolizmu prvih vickova. Stoprv od malo vremena 
počelo se nješto tako raditi u akademiji rimskoj. 

Neunman htjeo bi po Maruechiu, da učenici izadju pripravni iz 
gimnazije za proći dalje na nauku u kršćansku akademiju. Govori 
i o sbirkah, koje su potrebne za dobru nastavu. 

De Waal veli, da što se reklo o sbirkama, reklo se ob onih 
srednjega vieka. 

Dr. Viller pristaje na to, neka profesori gimnazije budu barem 
nješto obrazovani _ u arkeologiji a da bolje razjasne štogod u dog- 
matici i da se služe u predavanju zorne obuke putem tablica, na 
kojih su spomenici. 

0. Ioffer slaže se s Miillerom barem što se tiče profesora gornje 
gimnazije. 

Katalinić navodi razloge, zašto se za sada uči arkeologija u 
bogosloviji sama. 

Miller veli. da ti razlozi ne vriede za Prusku. 
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Marucchi želi, da se uvede nauka kršćanske arkeologije u sve 
bogoslovije, ali bio bi isto tako i za to, da bude i u gimnazije. 
Htio bi, da bude uz knjigu poviesti i tumač starokršćanske ar- 
keologije. 

Hoffer_bi želio, da ako ne drugo, barem profesori vjeronauka 
pokažu učenikom tablice kršć. arkeologičkih spomenika. 

Neumann pristaje na to, da kateketi pregledno predavaju kršć. 
arkeologiju barem u gornjoj gimnaziji. 

Swoboda veli, da i drugi profesori _ uče svoje predmete putem 
zorne obuke. a tako neka rade i kateketi. Neka se dakle za to 
sastavi podoban Atlas. 

Miller pristaje uz zornu obuku, te dodaje, da bi za to rabiti 
mogla djela Rossia, Garuecia. 

Swoboda : Mučno dobiti Rossia, Garuccia itd. Mogla bi se izdati 
ilustrovana knjiga. 

Mantuant predlaže razširenje Langovih karta. 

Neuman: Swoboda već je sastavio tablice za poučavanje vero- 
nauka. 

Swoboda nezagovara više atlas, nego tablice. 

Resolucije medjutim sastavljene, budu napokon razpravljene i 
ovako primljene: 

I. Prvi kongres kršćanskih arkeologa, držan u Spljetu-Solinu, 
izrazuje želju, da se kršćanska arkeologija po svih sveučilištih i 
bogoslovnih sjemeništih predaje kao posebna znanost. A pošto cr- 
kvena poviest, dogmatika i specialna i obćena, sveta liturgija 1 
crkvene znanosti crpe velike koristi iz metodično-znanstvenog po- 
znavanja kršćanske drevnosti, kongres potaknut ovim važnim raz- 
lozima, prosi i erkvene i državne vlasti, da bi ustrojile_ redovitih 
stolica kršćanske arkeologije, te jih providile muzejima i dobrim 
zbirkama, jer u nestašici ovih najnuždnijih sredstava za predavanje 
ne mogu obstojati niti znanstvena sjemeništa, niti se mladež može 
ikada uvježbati u njegovanju arkeologije. 

IL. Da djaci u gimnazijama i licejima uče risanje, ne da time 
dostignu savršenstvo umjetnika, već da steku njeku formalnu kul- 
turu, kojom da postienu lakoću i stalnost shvaćanja (autopsije). 
Kongres pak misli, da se imadu upotrebiti za sve škole slikovne 
tablice, navlastito pri predavanju vjeronauka. 
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Odsjek III. 


De museis. 


Izabrani su uzklikom kao predsjednik dr. Czobor, kao izvjestitelj 
dr. Schulze, kao tajnik dr. Jelić. 

Dr. Neumann kaže, o čem će se u ovom skupu razpravljati. 
naime o ustrojenju muzeja kršćanskih u opće, te o načinu njihova 
unapredjivanja i čuvanja i kako od potricbe, da jim priskoče u 
pomoć vlade i sve vlasti, kojim je povjerena briga za vjeru kr- 
šćansku, te o muzeju solinsko-spljetskomu i zadarskomu po naposeb. 
Muzej je spljetski veoma bogat, ali tako raztrkan, da ga pravo i 
nevidiš. Treba ga skupiti u jednu pristojnu zgradu, a onda urediti. 
a da se to opraviti uzmogne, bilo bi od potrebe, da bude uz 
ravnatelja 1 pristava. 

Dr. Czobor govori o zbirkah kršćanskih spomenika, koje se na- 
laze u Ugarskoj. Ima je u biskupiji u Sabariji (Szombathelv), u 
muzeju bazilike u Subiani (Pećuh) i u peštanskom muzeju, gdje je 
vas dratreton, nadpisa itd., a tu će se do skora podići i muzej za 
kršćanske starine iz srednjega vicka. Sam pako ima bogatu pri- 
vatnu sbirku. 

Dr. Schulze opaža, da do tu nedavno bjaše odveć malo kršćan- 
skih arkeologa. Već sada jih ima prilično, a to zaslugom Iv. 
Krst. de Rossia. Ovi su već do sada mnogo takova blaga sakuhili 
najprije u Rimu, a i po Africi, Španiji i Iztoku. i sve se to 
više množi i po ostalih krajevih svieta, a 1 treba colligere frag- 
menta prije nego propadnu, pošto jih se već mnogo uništilo iz ne- 
hajstva ili koristoljublja. Najsjajniji poklad takova blaga jest late- 
ranski muzej, neumrlo djelo Rossievo, te sbirke takodjer u Rimu u 
('anpo Santo de Tedesehi i u Kircherianumu. Dragocjenvsti, koje 
se tu čuvaju, trebalo bi pomnožati putem kopija za druge mu- 
zeje i zbirke, da jim se i ostali sviet divi. — Nego ima li se ista 
skrb posvetiti i spomenikom srednjega vieka? Dakako. pošto su 
nastavak iste zgrade, te isto lice prikazuju. U Ateni ima takav 
muzej. U Berlinu prvi kršćanski muzej njemački. Osnovao ga 
prof. Pieper, a vlada ga izdašno pomagala. Uz njega arkeoložka 
biblioteka podpuna. 

Dr. Muller: Pieperov nasljednik prikazuje tloris kršćanskoga 
muzeja berlinskoga, te opaža. da je Pieper još god. 1840. držav 
predavanja o kršćanskih starinah. Opisuje potanko sve strane toga 
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muzeja, i kako su predmeti u njem poredani. Ovi su u velikom 
broju samo snimci, sadreni otisci itd. Želio bi, da u svakoj bisku- 
Piji, gdje se budu ustanovile arkevložke stolice, bude i muzej. 

Zatim budu sastavljene resolucije, koje dr. Czobor pročita. Prof. 
Marucchi dobije rieč i reče, da pristaje podpuno na osnivanje 
kršćanskih muzeja u sjemeništih; ali ondje, gdje bi moguće bilo. 
jer žalibože gdjegdje bi to islo veoma težko, ili bi dapače radi 
pomanjkanja sredstava postalo nemoguće. — Dr. Schulze na to 
ovdvrati, da toga dometka ne treba, jer da se to po sebi razumieva. 

Napokon budu primljene resolucije, koje glase ovako: 

I. Prvi kongres kršćanskih arkeologa, držan u Spljetu-Solinu. 
izražuje želju, da se podignu kršćanski muzeji za sabiranje i sa- 
čuvanje spomenika ne samo po gradovih slavnih s drevne kršćanske 
povicsti, već i na sveučilištih i u bogoslovnih sjemeništih, gdje su 
ustanovljene stolice ove znanosti. A _marnije, nego li se običavalo, 
da se spomenici čuvaju, gdje jih ima, ili se iznova pronadju, u 
erkvah, po gradovih i selih. 

JI. Da se sagradi za solinsko-spljetski muzej prikladna zgrada 
i da vlada izdašnije podpomaže muzeje u Spljetu 1 u Zadru, te da 
jim se imenuju posebni predstojnici (speciales praesides). 


Odsjek IV. 


De patrologia in seminariis theologicis tractanda et ad ar- 
chaeologiam applicanda. 


Izabrani: Dr. Hoffer, Isusovac iz Travnika, za predsjednika, a 
prof. Zarić za izvjestitelja. 

Neumann veli, da je kršćanska arkeologija na katedri do sada 
sdružena bila sa crkvenom povjesti, ili dogmatici priložena. Tako 
još danas bogoslovi uče sv. Otcee, da znadu jedva imena 1 datum 
rodjenja i smrti sv. Otaca, i ništa više, a da nisu vidjeli nikakove 
knjige njihove, a kamoli da su jih proučili, akoprem je u njih dosta 
arkcologičkoga blaga. Bilo bi koristno, da profesori u svakom te- 
čaju predaju naposeb jednoga sv. Otea. Kanonik Galante iz Na- 
pulja bijaše prijavio, da će na ovom sastanku govoriti ,de s. Pau- 
lino, fonte archaeologiae“. 

Hoffer_ govori o istom predmetu, te bi napokon htjeo, da se djela 
sv. Otaca u bogoslovijah naposeb predaju. 

De Waal tvrdi, da je patrologija do sada služila bogosloveem 
samo kav polje za pobiranje citata u službi dogmatike navlastito 
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a ne za poznavanje pojedinih spisatelja, dočim je mnogi svictovni 
učenjak proučavao jih samo sa strane arkeologičke i liepim uspjehom. 
Toga radi htjeo bi, da profesori bogoslovja i arkeologije upute svoje 
učenike u proučavanje sv. Otaca i u koliko stoje u odnošaju sa 
arkeologičkom znanosti. 

Danilo se slaže sa de Waalom, 1 veli, da je Selvaggio crpio iz 
sv. Otaca navode, koji se odnose na arkeologiju, i u pet svezaka 
izdao. 

Po prof. Moskovitu stvar je to specialiste a ne profesora. U 
ostalom dostatno je djelo Mčhlerovo. 

Dr. Mantuant veli, da se i on bavi patrologijom. Djela su sv. 
Otaca obilan izvor za sve znanosti, te i za kršćansku arkevlogiju. 
Trebalo bi dakle i sve ovo izcrpiti, a to je on učinio za Karo- 
linsko doba. 

Carić bi htjeo, da se u učenju kršćanske arkeologije u sjeme- 
ništih ima najviše paziti na apologetički momenat, pošto se nepre- 
stano boriti moramo na obranu kršćanstva. 

Dr. Miller pristaje uz de Waala. To je posao profesora arkeo- 
logije. Mantuanovo izerpljenje mučno je. Za sada nema sredstava. 
Podpuno gradivo već kod Hurtera. 

Dr. Gradmann podupire Mantuania. 

U drugoj sjednici izviestitelj Carić u kratko opetuje, što se ka- 
zalo u prvoj i predlaže resoluciju. 

Prof. Topić i Moskovita htjeli bi, da se u resoluciji izrazi samo 
želja, da bi se patrologija predavala ujedno sa crkvenom povjesti. 

Po Hofferu to nebi ovamo spadalo. 

Izviestitelj Carić iztiče kriterije, koje je imao pred očima u sa- 
stavljanju resolucija. 

Konačno budu primljene sliedeće resolucije : 

I. Prvi kongres kršćanskih arkeologa, držan u Spljetu-Svlinu, 
izražuje želju. da se na sveučilišnih fakultetih i bogoslovnih sje- 
meništih podignu posebne stolice patrologije, i da se učenje sv. 
Otaca i crkvenih pisaca kao najplodonosniji izvori kršćanske arkeo- 
logije na ovu osobito uporavi. 

I. Dok se ovo nepostigne, profesori, koji predaju crkvenu po- 
vjest, dogmatiku i apologetiku, neka barem kritično tumače u školi 
jedno ili drugo od poglavitijih djela sv. Otaca i crkvenih pisaca i 
nek potaknu učenike na najmarljivije učenje patrologije. 
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Odsjek V. 
De rebus historicis Dalmatiae a seculo VII. usque ad XII. 


Izabrani jednoglasno: Prof. Svme Ljubić, muz. ravnatelj, za pred- 
sjednika, prof. dr. Jelić za izviestitelja, prof. dr. Aranza za tajnika. 

Dr. Jelić upozoruje članove, da pod imenom Dalmacije smatra 
se ovdje rimska Dalmacija, da je zadaća ovoga odsjeka baviti se 
hrvatskom povicsti srednjega doba, a najprije da bi se imalo na- 
stojati, da se izda Uorpus inseriptionum Dalmaticarum a seculo VII 
usque ad XII. O tom su već dosta gradje sabrali Kukuljević 1 
Rački. ali da bi trebalo iztražiti, što još ostaje u tami. Isto tako 
trebalo bi popuniti i sbirku listina. pošto najstarija, koju imamo, 
jedva je iz IX. vieka; ove pako razsvjetljuju još sva pitanja iz 
one dobe. Počelo se raditi 1 na sborniku umjetnih spomenika, a tu 
ima dosta blaga po zemlji razsijana. Spominje erkvu sv. Petra u 
Ruzinicah, gdje je nadjen ulomak nadpisa bana Trpimira; takodjer 
crkvicu sv. Martina iz VIII. vicka nad porta aurea Iioklecijanove 
palače sa dva nadpisa; sarkofag sa nadpisom dvaju spljetskih priora 
iz VIII. stoljeća i dva sarkofaga Ivana Ravenjanina i Lovre Dal- 
matinca solinskih nadbiskupa itd. Napokon predlaže, neka se iza- 
bere odbor, koj bi se imao baviti sakupljanjem i priredjivanjem za 
štampu cieloga materijala, zatim 1 priskrbljenjem sredstava potre- 
bitih za izdanje toga sbornika. ' 

Bulić misli, da bi bilo bolje povjeriti ovu radnju jugoslavenskoj 
akademiji. a to sbog mjestnih naših nevoljica. 

Ivanišević don Frane slaže se sa Bulićem i s toga, pošto nam 
za to manjkaju sredstva potrebita. 

Ljubić kaže, da u koliko mu može biti poznato. jugoslavenska 
akademija će dragovoljno na to pristati. 

Danilo pop želi, neka se najprije ricši, ima li se takav sbornik 
izdati, a zatim da se odredi, komu da se izdanje povjeri. 

Bulić bi htjeo, da se umoli samo jugoslavenska akademija. neka 
se toga posla prihvati, a nikako da joj se nameće. 

Syrku, sveuč. profesor u Petrogradu, želio bi, da se nadpisi iz- 
dadu ne samo iz Dalmacije. već iz svih jugosl. zemalja, i da se 
zato umoli jugoslavenska akademija; a sredstva da se nabave putem 
subskripcije po svih jugoslavenskih krajevih, pa i iz Rusije. 

Jelić je za to, da se za sada radi o samoj rimskoj Dalmaciji, a 
kad to bude gotovo, onda da će biti lasno protegnuti radnju na 
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ostalo jugoslavenstvo, gdje bi se medjutim postavili odbori, da 
gradju kupe. 

Danilo odustaje od jurve izraženoga mnienja, a da se ovaj posav 
povjeri jugoslavenskoj akademiji. 

Ljubić napominje, da ako se prepusti stvar jugoslavenskoj aka- 
demiji, da će ona odabrati za to poseban odbor, koj će se za sve 
brinuti. 

Dr. Jelić napokon predloži slijedeću resoluciju, koja je jednoglasnu 
prihvaćena : 

Peti samostalni odsjek za sredovječnu povjest pri prvom medju- 
narodnom kongresu kršćanskih arkeologa u Spljetu-Solinu izrazuje 
želju jugoslavenskoj akademiji u Zagrebu, da bi se pobrinula za 
sabiranje gradje i izdanje sbornika sredovječnih nadpisa u hrvat- 
skih i susjednih slavenskih zemljah na Balkanu. 

Zatim se dozvoljava, da g. Radić pročita svoju kritično obra- 
djenu razpravu : 

»O pluteju hrvatsko-bizantinskoga sloga sa figuralnom plohorezbom 
u krstionici sv. Ivana u Spljetu“. 

Po Ritelbergeru vidi se na tom pluteju lik osobe sjedeće na prie- 
stolju, sa osobitom vrsti bizantinske krune na glavi i križem u 
desnici. Do pricstolja lievo stoji druga osoba, a pred njim još jedna 
treća leži u položaju duboka poklonstva. Eitelberger nije se pako 
izrazio o njezinom značenju. Opisao je ovu sliku i Kukuljević 
(Rad LVIII. 31). Po njem hrvatski kralj (Tomislav) sjedi na prie- 
stolju (u narodnoj nošnji, u kojoj i druge dvie osobe), okrunjen 
neobičnom krunom, urešenom sa tri krsta, držeći u desnici krstaš 
mač. Govorio je o toj prestavi i Jackson (II. 60.), po kom u sre- 
dini sjedi osoba pod krunom bizantinskoga sloga, držeći u desnici 
bizantinski križ; pred njim leži potrbuške mali kip u položaju kla- 
njanja, a do njega desno opet druga osoba stoji. Po Buliću ploča 
je od zgora do doli mal ne do polovice odsječena, te manjka osoba. 
koja je stajala llevo do priestola. Isti misli, da je moglo biti do 
priestola_ po šest osoba sa svake strane; da je ovaj spomenik iz 
druge polovice IX. vieka ili najkašnje iz prve polovice X. vieka ; 
da prizor predstavlja Isukrsta sjedećega na priestolu ovjenčana bi- 
sernom krunom; da do priestolja stoje sv. Petar i sv. Pavao, a 
pred njim osoba. koja je dala taj spomenik podići. Radić dokazuje. 
da su se isto tako klanjali i krunjenim glavam. 

Dulić nevidi krune na glavi osobe sjedeće na priestolu, nego 
samo biserni nimbus, znak jedino spasiteljev, i da taj nimbus ovdje 
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potvrdjuje još palij, duga do pete tunika, gole noge ili sa tankim 
sandalima. Na to će Radić: da tu nimbusa nema nikakva de facto: 
da isto tako o volumen legis nesmije se ni govoriti, pošto ljevice 
nema; da Bulić nenavodi spomenika iz IX. ili X. vieka, na kom je 
spasitelj sa krstom u desnici, dočim ga na novcih bugarskih isto- 
vremenih vladara ima, te ga 1 Tomislav imati mogao; da Bulić 
nije dokazao, da ima primjera prije XI. stoljeća sa spasiteljem pod 
kraljevskom krunom ; i napokon da ima starokršćanskih spomenika 
svih vjekova, na kojih sjedeći spasitelj na priestolju ili stojeći, vazda 
ima do desne i lieve dva prvaka apostolska, te to dokazuje slikami 
iz Garruccia. Radić naproti tvrdi, da i kad bi se radilo o sjedećem 
spasitelju, ne bi se nipošto slagale Garrucieve slike sa našom pločom, 
1 to dokazuje. Zaključuje Radić, da iz svega, što se navelo, nedvoj- 
beno je, da se na pluteju nalazi slika hrv. kralja Tomislava. pred 
njim podanik, koj mu se klanja, a do njega viši činovnik, o kojem 
Kukuljević kaže, da nakon krunitbe kraljeve bio bi zapjevao hvalo- 
spjev kralju uz odgovaranje naroda. 

Ova razpravica dade zatim povoda, da se o istom predmetu dalje 
pretresuje. ' 

Bulić veli, da neće za sada dalje o značenju prestave, ali da bi 
mu bilo veoma milo, kad bi se dokazalo, da se tu radi o kralju 
Tomislavu. 

Prof. Syrku tvrdi, da su novci, koje Radić navadja, iz kasnije 
dobe. | 

Radić odgovara, da je podatke uzeo iz Kukuljevićeve razprave: 
Naši vladari + njihove krune. 

Syrku vidi u sjedećoj osobi sveca, a ni spasitelja ni vladara. 

Dr. Mantovani misli, da ako je kruna na glavi, mora da bude 
frankovska, jer ima tvrde uhobrane. Syrhu dokazuje, da nije. 

Dr. Jelić kaže, da je ovaj plutej prvobitno pripadao svetištu 
spljetske katedrale, odkud je premješten koncem XIV. vieka, kad 
je osakaćen bio. Po načelima starokršćanske ikonografije basriliev 
može biti crkvenoga sadržaja. Ovakih prizora ima dosta u staro- 
kršćanskoj umjetnosti, gdje prinositelj leži pred spasiteljem. Nije 
poznat ni ma koj prizor, gdje čovjek prsimice leži pred se- 
dećim kraljem na priestolju. Onda umjetnosti bjahu u rukuh redov- 
nika, a redovnik nebi bio takova šta učinio, što jedino bogu do- 
likuje. Obrednik bizantinskoga dvora govori o klanjanju bizantin- 
skomu caru, ali neznam, da bi se tako radilo i u Hrvatskoj. a u 
svakom slučaju položaj prsimice ležeće osobe to je više od adora- 
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cije. Nema slučaja, u kom se drugačije klečalo pred bizantinskim 
carem osim na jedno ili na dva koljena. 

Smirnor veli, da spasitelj kao pantokrator nosi kraljevsku krunu. 

Mantuant tvrdi, da se vidi na starih spomenicih spasitelj i pod 
krunom. 

Jelić bio bi vidio rukopis irski sa spasiteljem sjedećim pod 
krunom; ali mu se čini, da ono, što se vidi nad spasiteljevom 
glavom, a njekim se čini kruna, nije kruna, nego zaledje katedre. 
urešeno sa križevima. 

Radić prilaže, da i Wilpert drži, da je kruna. 

Smirnov mnie isto kao Jelić; a da i križ, što drži spasitelj, isto 
je tako dio stolice. 

Bulić za tim predlaže pregled samoga spomenika. 

U sliedećoj sjednici Radić pripovieda, da su Neumann, Svrku, 
Mantuani, Smirnov, Jelić i on pregledali spomenik i osvjedočili se 
svi osim Jelića, da se ondje radi o kruni a ne o katedri. 

Jelić odgovara, da i on to priznaje, ali da kruna ima već za 
onda i na glavi spasitelja; da mu u desnici križ bez žezla, a taj 
nemože biti nego samo u ruci spasitelja. On dakle odbija mnienje 
Kukuljevića kao netemeljito i protivno kršćanskoj ikonografiji. 

Napokon veli Radić, da Kukuljević nije tvrdio, da je na plu- 
teju slika kralja Tomislava, doli samo nagadjao. 

Dr. KMantuani razpravlja ,o važnosti liturgičnih rukopisa dalma- 
tinskih za poviest crkvene glasbe“. O tom se do sada jedva znalo 
u Dalmaciji. Doktor se namjerio na stare liturgične rukopise pobi- 
lježene neumima (stare kajde: piknje i kvake) u Zadru, Šibeniku. 
Trogiru i Spljetu, a bit će jih i više, nego treba tražiti i skupljati. 
Opisuje graduale samostana franjevačkoga u Šibeniku. Tumači 
pojam i biće neuma. Kaže, da su veoma važni za rekonstrukciju 
starih crkvenih napieva i glasbenoga sistema. 

Byrku veli, da su liturgične knjige sa neumima važne i za na- 
rodne napjeve. 

Mantuant napokon veli, da su i ovi napjevi osnovani na crkvenom 
pjevanju. 

Byrku izvješćuje o ćirilskom rukopisu, što ga je prošle godine 
našao u Sarajevu, a potiče iz XVI. vieka. To su gapist proti svako- 
jakim bolestim i bjedama n. p. zuboboljam, glavoboljam, čari, vile, 
uroci i slična. Sravnuju se molitve ćirilskoga rukopisa sa dvjema 
grčke crkve iz AV. vieka. 
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Dr. Jelić ponavlja u kratko, što se je u ovom odsjeku razpra- 
vilo, te iz obširnoga govora o umjetnosti kod Hrvata za srednjega 
doba navadja poglavitije i zanimivije točke. Spominje sjaset zgrada 
svake vrsti a navlastito crkava razno sačuvanih na hrvatskom tlu, 
gdje se sticalo i križalo iztočno i zapadno graditeljstvo, te vcli, 
da se još iztražiti ima, u koliko je bilo to križanje našim naro- 
dom zadojeno i oplemenjeno. Skulptura se razvi samostalno stoprv 
XIII. vieka. Radnici su ponajviše Benediktinci. Sjeća njekoje iz 
raznih struka, koji su lice osvjetlali sebi i domovini. Napokon veli, 
da ko što su za Rim katakombe prvo razdoblje kršćanske umjet- 
nosti, tako su i za Hrvate spomenici od VII. vieka u naprieda. 

Sjednica se završila s burnim ,živio“, što ga prisutni na predlog 
dra. Katalinića podigli vriednomu starcu prof. Simi Ljubiću kao 
predsjedniku. ! 

Za ovoga I. kršćanskoga sastanka u Spljetu izašlo je na svjetlo 
više znanstvenih radnja s namjerom, da upute njegove učestnike ob 
onom, čim su se ponajviše zabavljati imali. Ovdje nam je na prvom 
mjestu spomenuti : 

Vodja po Spljetu 1 Solinu sa 25 tablica. Od prof. dra. L. Je- 
lića, Mons. Fr. Bulića + prof. S. Rutara. — Zadar 1894. u 6. 
298 str. 

U prvom dielu ove knjige, poslie njekoliko obćenitih viesti o 
Spljetu kao uvod na korist dolaznika, da se laglje snadju u novom 
gradu i namjeste, opisuje se najstarija topografia i etnografia solin- 
skoga polja i k tomu se nadovezuje postanak Solina još u ilirsko 
doba, tako da su ga Rimljani na svom dolazku našli dosta hrabra 
i tvrda. Kašnje položaj Solina napram Rimu i Iztoku bjaše toli 
srećan, da je morao i jamačno sve više uspievati. Pospješilo je 
pako to njegovo napredovanje pri koncu III. stoljeća, što je jedan 
solinski sin, Dioklecijan, pokle se uspeo do najveće moći, iznenada 
se na njoj veledušno zahvalio i povukao natrag u Solin, svoje rodno 
mjesto, da u samoći proživi mirno svoje zadnje dne, sgradivši si 
na blizu Solina, naime u Spljetu, palaču za svoj stan, a na čudo 
svieta. Nije dakle čudo, što i kršćanska vjera odmah u svom za- 
čeću nadje svojih sljedbenika u tako srećnom gradu i da se nje- 
zinih tragova ovdje i sada nalazi još iz konca prvoga stoljeća. 
Solin se sve dalje držao u sjaju, dokle se držao i Carigrad, a onda 


1 Ovo izviešće sastavio sam po mojih bilježakah, te onih dalmatin- 
tinskih novina, a navlastito dra. Katalinića u Katoličkoj Dalmaciji. 
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je počeo padati i napokon propade, kad mu od onud nebijaše više 
pomoći. Medju ostanci Dioklecijanove palače podignu se malo kašnje 
Spljet, i razvi se kroz sliedeće vjekove do njeke ozbiljnosti slabo 
poznate, pouzdano čekajuć, da postane, što je jednom bio rimski 
Solin i više, jer mu položaj sve isti. 

U drugom dielu dolaze opisani svi glavni spomenici grada Spljeta 
Tu je obširno izviešće o Dioklecijanovoj palači i njezinih dje 
lovih, u koliko se sačuvali. Sliedi opis Dioklecijanova mauzoleja. 
te se pripovieda, kako se ovaj pretvorio u stolnu kršćansku crkvu. 
a poganski kućni hram u krstionicu. Uz ovo stoji još popis vele 
važnoga erkvenoga arkiva sa svojimi neprocienjenimi knjigami. 
rukopisi, poveljami, slikami, rezbarijami itd., te zvonika. Za tim 
dolazi opis e. k. arkeologičkoga muzeja, koj se još danas čuva u 
tri razne zgrade. Tu je nagomilano ogromno blago svakovrstnih 
i najdragocjenijih spomenika, koji su ovdje opisani, za sva doba 
klasičke i kršćanske arkeologije, te očekuju, da se jednom državna 
pravica sbudi i odluči na sazidanje jedne dovoljne plemenite zgrade 
za muzej i njegovu upravu. Napokon se još ovdje opisuju ostali 
spomenici grada Spljeta i najbliže okolice. 

U trećem dielu nanizani su i obširno opisani u liepom redu naj- 
važniji spomenici solinski, kako se sada nalaze na svom mjestu. 
Tu su nekropole, navlastito ona svetog kršćanskoga zakona (Legis 
sanctae christianae), teatar, antiteatar, basilike, kule, vodovod. zi: 
dine gradske razne dobe, vrata gradska itd. 

Svršuje se napokon knjiga opisom od pet izleta iz Spljeta u 
vkolo stojeća mjesta na kopnu i po otocih, a općila su zato do 
voljna i udobna, naime željeznica do Knina i Sibenika, a kočije 
do Sinja i Omiša, te velik broj parobroda nuz obalu i po otocih 

Osim Vodje izdala je uprava sastanka na način novina tri svezka 
razprava spadajućih na kršćansku arkeologiju, da zabave vještake 
navlastito koji bi došli na sastanak, naime: 

I. Ephemeris Salonitana, qua monumenta sacra praecipue saloni- 
tana in honorem I. Congressus christianae antiquitatis cultorum 
consilio et auctoritate e. r. musei archaeologici Salonitani illustrantur. 
— Jaderae 1894. D8 str. u 4. sa 17 tablica i 99 slika u tekstu. 

a) Der Fisch auf den christlichen Monumenten von Salona. — 


Dr. A. de Waal. 
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b) Starokršćansko grobište sv. Sinerota u Sriemu. — A. Hytrek.! 

c) Il cimitero antico cristiano di Marusinac. — ? 

d) Zur decischen Christenverfolgung und zur Characteristik Nova- 
tians. — P. Thomas Maria Wehofer ord. Praed. ' 

e) I monumenti scritti e figurati dei martiri Salonitani del cimi- 
tero della Lex sancta Christiana. — Prof. dr. LL. Jelić. 

f) Le ,,Bon Pasteur“ sur les monuments chrćtiens de Salone. — 
I. P. Kirsch. 

g) Die altchristlichen Inschriften Aquileia's. — Von Joseph 
Wilpert. 

I. Ephemeris Spalatensis, qua monumenta in primis spalatensia 
in honorem 1]. congressus christianae antiquitatis cultorum consilio 
et auctoritate VI. virorum instruendo congressui societatis archaev- 
logicae historicae Bihač nec non ephemeridis archaeologicae historicae 
Dalmaticae illustrantur. — Jaderae 1894. 40 str. u 4. sa više tabla 
i slika u tekstu. 


a) Prvobitno opredieljenje spljetske stolne crkve. — Prof. dr. 
L. Jelić. 
b) Relazione di un viaggio archeologico in Dalmazia. — Dr. A. 


de Waal. 


1 U toj razpravi kaže odmah s prva odlučno i razgovietno, ,da je 
on našao tizvormike od ona dva nadpisa, od njega prvo priobćena 
g. 1885. (sic), po kojih je odkrio te sistematično iztražio dosele ne- 
pognato starokršćansko grobište (sv. Sinerota) na sriemskom tlu“. Ali 
sve ovo nije istina. Faktični obretnik i onih nadpisa i basilike sv. 
Sinerota sa grobištem bijaše Pajo Miler opat i župnik u Mitrovici, a 
prvi izdavatelj sam bio ja. To se dogodilo tečajem svibnja i lipnja 
1882. Muzealni ravnatelj Ljubić nalazio se je uprav tada na blizu 
Mitrovice u Putincih dva mjeseca, zabavljen kopanjem petrovačke gra- 
dine. Miler javi svoj obret Ljubiću, koj obaviv svoj posao u Putincih, 
sadje u Mitrovicu, da se ukrca put Siska. Cekao ga Miler, te pošto 
nedostajalo dosta vremena do odlazka, oba izletismo u kolih do dvo- 
rišta Save Simatkovića i tu nadjosmo one dvie ploče sa nadpisi, pre- 
pisasmo jih (otiskane u br. 1. od 1. siečnja 1883. Viestnika), a odatle 
preletismo do grobišta (majurska bara), te buduć ga točno pregledali 
i proučili teren po mogućnosti, odlučismo, da ću se ja dojdućega prema- 
lića povratiti u Mitrovicu i sistematično sve razkopati ; ali tom nakanom, 
da sve, što bi se dalo sačuvati na licu mjesta, navlastito ostanci grobne 
basilike, najstarije do tada poznate, koji su jasno iz zemlje virili, 
ostavimo u primitivnom stanju za vječitu uspomenu. — Medjutim se u 
Zagrebu u odsuću Ljubića sve drugo mislilo i radilo. Hytrek, dobiv 
novce od Vončine, ode u Mitrovicu, razkopa groblje i s njim baziliku, 
tako da od njih sada ni traga. 
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c) Die altehristliche Prachtthiire von S. Sabina in Rom und die 
Domthiire von Spalato. — Von Albert Ehrhard. 

d) La Chiesetta di s. Martino sopra la Porta Aurea — ? 

e) La torre di Hervoja. — G. Alačević. 

f) Ueber das alte Evangelistar des Capitelarchives zu Spalato. — 
Dr. W. A. Neumann. 

III. Ephemeris Bihačensis. — 24 str. u 4. sa 30 tablica i ( 
slika u tekstu. 

a) Das Ruinenfeld von Bihač. — Prof. s. Rutar. 

b) Lo sviluppo della citta di Spalato sotto 1 aspetto fortificatorio. 
— (G. Alačević. 

c) I monumenti medievali della Dalmazia. 

1. Le monuments du Moyen ge de Knin (prevod od Bulićeva!. 


2. I monumenti mediovali di Zara. Cattalogo del Museo. — Prof. 
(1. Smirich. 
3. S. Pietro veechio in Zara. — Prof. G. Smirich. 


4. La chiesetta de Pusterla. — Prof. G. Danilo. 
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Potresi u Hrvatskoj. 


Predao u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 


znanosti i umjetnosti dne 11. lipnja 1891. 


PRAVI ČLAN DR. Mišo KišPArTIĆ. 


lI. 
Obćeniti pojavi. 


U ogromnoj množini potresa, koji su u naših krajevih ubilježeni, 
imade ih znatan broj, koji se odlikuju znamenitom jakošću. Starija 
kronika nam doduše spominje tako strašne potrese (god. 561., 1000., 
1097., 1386., 1505.1, da su se ciela brda srušila. a i iz početka 
ovoga stoljeća (g. 1802.) spominje Perrey tako silan potres u Pri- 
morju. da su brežuljei izčeznuli a novi se pojavili, pa ipak ne ima 
sumnje, da su te viesti u velike pretjerane. Poznato je, da znadu 
Jaki potresi tako zatreptati korom zemaljskom, da se sa gora po- 
odkidaju i velike pećine. koje se onda u dolinu skotrljaju, a tomu 
se nećemo ni najmanje čuditi. jer znamo, da ne treba uvick niti 
velike sile, da se pećine sa gora sruše. Znade se, da je godine 
13453. porušio potres jedan dio Dobrača, a iz naših krajeva imamo 
god. 1780. ubilježen potres, od koga su se u Boci kotorskoj sa 
bregova odvalile mnoge pećine. a pri potresu od 28. kolovoza 1823. 
srušila se na Mljetu sa briega , Veliki grad“ velika pećina, koja 
se je u dolinu odkoturala, pa na sličnu mjeru valja nam svesti i 
spomenute viesti o rušenju ciclih bregova. Sve one viesti, koje go- 
vore o rušenju bregova, potječu iz starijih vremena, a i sastavljene 
su u takvoj formi, da nam ne pružaju nikakva jamstva, da su 
istinite. Izkustvo nas je u novije vrieme dovoljno poučilo, da je 
pri ovakvih vanrednih zgoda čovječja mašta neobično pretjerana, 
pa da treba često ozbiljna proučavanja i iztraživanja, da se pokaže, 
kolike su se ncistinite vicsti u svictu razširile. Prigodom zagre- 
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bačkoga potresa g. 1880. širile su se viesti, da se je na mnogih 
mjestih visina zemaljskoga površja tako promienila, da su poslje 
potresa iz stanovitog mjesta mogli vidjeti ovaj ili onaj toranj crkve. 
koji se prije toga nije vidio. J. ZTorbar je u svom djelu o zagre- 
bačkom potresu (p. 116.) pokazao, kako su sve te viesti neistinite. 
Vojni geografski institut u Beču poslao je na ponukanje jednoga 
bečkoga strukovnjaka svoga vještaka, koji je triangulacijom usta- 
novio, da se relativna visina najglavnijih točaka u vidljivom do- 
hvatu sa Zagrebačke gore nije poslje potresa niti najmanje pro- 
micenila. 

Najočitiji 1 najvažniji znakovi, po kojih mjerimo jakost potresa. 
pokazuju se u rušenju zgrada. I takvih potresa, koji su po gra- 
dovih počinili velike štete, ima naša kronika ubilježen cio niz. Ne 
treba nam napose izticati, da u množini ruševina nije uviek prava 
mjera za jakost potresa, jer je način gradnje u raznih krajevih 
različit. 

Med svimi gradovi, gdje je bilo najviše i uz to najjačih potresa, 
zauzimlje Dubrovnik prvo mjesto. Godine 1481. i 1504. porušio je 
potres u Dubrovniku mnoge zgrade, a godine 1920. poginulo je i 
više ljudi. Godine 1639. iznovice je potres porušio više kuća, a 
koliku je štetu nanio god. 16617. dobro je poznato svakom. Iza 
ovoga strašnoga potresa ne nalazimo više u kronici onako silnih 
potresa, kao što ih je bilo prije u Dubrovniku. Potresi god. 1823., 
1843. 1 1344. uznemiriše dubrovačko stanovničtvo u velike, al ne 
počiniše znatnije štete. 

Za Dubrovnikom dolazi Kotor, koji je od potresa najviše stradao. 
Jaki dubrovački potresi od god. 1520., 1639. i 1667. počiniše ve- 
like štete i u Kotoru. No osim tih potresa bilježi nam kronika još 
1 potrese od god. 1968., 1608. i 1632., od kojih je Kotor vrlo 
mnogo stradao. U Zadru porušio je potres g. 1614., 1667., 1699., 
1717. 1 1725. više kuća. God. 1418. porušio je potres tvrdjavu 
Vranu. Godine 1830. razrušiše mnogi potresi Ston malo ne do te- 
melja. Zagreb je od potresa stradao god. 1502. i 1880. U Kar- 
lovcu bili su vanredno jaki potresi god. 1645. 1 1646. Godine 1699. 
stradaše Svetice 1 Ozalj, a 1749. Bedekovčina. Godine 1778. po- 
činio je potres mnogo štete u Koprivnici i okolici, a god. 1789. u 
Karlovcih u Sriemu. 

Kolikim su se prostorom pojedini jači potresi širili, slabo nam 
je poznato. Iz prijašnjih viekova znamo samo za dubrovački potres 
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od god. 1661., da je prešao daleko granice naše domovine.  Pouz- 
dano znamo, da su ga dobro osjetili u Mljetcih. a Travagini, koji 
nam je tu viest ostavio. kaže. da su ga osjetili 1 u Napulju i po 
svoj Dalmaciji, a druge viesti govore, da je dosegnuo do Carigrada 
i Smirne. Za sve ostale starije i jače potrese. koji su kod nas imali 
svoje izhodište. ne imamo nikakvih vicsti. kako su se daleko raz- 
širih. Najjači potres novijega vremena. naime zagrebački potres od 
g. 1880., dosegnuo je na sjeveru u Cesku i Moravsku, na iztoku 
u Ugarsku do Šegedina. na zapadu zahvatio je cielu Italiju, a na 
jugu najveći dio Dalmacije i sjeverni dio Bosne. 

Poznato je, da se za neke potrese iz Amerike _ i Azije pripo- 
vieda, kako je potresna sila uzdigla morsku obalu, a drugdje ju 
opet spustila, da je velikim prostorom pod more propala. Koliko 
su te viesti zajamčene. još danas ne znamo sigurno. 1 naša kro- 
nika spominje nekoliko primjera o padanju i dizanju morske obale, 
al nijedna ta viest nije vjerojatna. Kronika spominje, da se na 
Pagu u okolici Zaške vide u moru ruševine od zgrada. za koje 
veli predaja, da su propale pod more za potresa godine 361. U 
Dalmaciji nalaze na mnogo mjesta čovječje gradnje, koje stoje 
danas u moru, pa se danas obćenito drži, da je u toni dokaz, da 
dalmatinska obala polagano pod more propada, pa je vrlo vjero- 
jatno, da je to sekularno padanje dalmatinskih obala dovelo 1 spo- 
menute ruševine na Pagu pod more. Pri potresu od godine 19563., 
koji je porušio Kotor, spominju njemačke novine, da je jedan dio 
obale, koji je stojao 2 stope iznad mora. sada vodom pokriven, dok je 
drugi jedan dio propao Ž stope. Vjerodostojniji svjedoci, koji govore 
o tom potresu, ne spominju ni riečju ovo padanje ili dizanje obale, 
pa ne ima sumnje, da su u njemačke novine išle krive viesti, kao 
što su i krivo izviestile, da je potres bio g. 1564. Iz Boke kotorske 
imamo iz kasnijega vremena jednu viest, koja govori o dizanju i 
padanju mora, no tu se jasno razabire, da izvjestitelj nije. mislio 
na trajne promjene, koje bi od potresa bile nastale. Bilo je to pri 
potresu god. 1780., što ga je opisao očevidac Smeća. On piše: ,Ja 
san otišao na morsku obalu. te sam na vlastite oči vidio, da je 
more skočilo na poldrug stope više, nego je bilo prije potresa. 
Ljudi od jednoga broda, koji je bio uz obalu, rekoše mi, da se je 
more diglo do ondje, dokle se vidi trag vode na piesku, pa da se 
je onda takom silom vratilo, da je na brodu odtrglo uže, kojim je 
bilo pričvršćeno, te brod od obale odmaklo“. Iz ovih rieči se 
jasno vidi, da je Smeća htio samo reći, da je potresno gibanje 
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zahvatilo i more, te da je bacilo valove na kopno. Na drugom 
mjestu napominje Smeća, da se je more diglo na 2 do 4 stope 
okomite visine, a na jednom mjestu i G stopa, no da je pri tom mislio 
samo na morske valove, koji su se za vrieme trešnje uzdigli 1 
obalu zalili, te se onda opet natrag vratili, razabire se iz njegovih 
rieči, gdje veli: ,Poradi toga ne mogu, a da ne držim, da se je 
na nekih mjestih, gdje more ima malo stopa dubljine, pri prvih 
udarcih potresa povuklo od obale za 10 do 12 koračaja, jer je pri 
bujanju isto toliko u kopno zahvatilo“. Iz toga se vidi jasno, da 
je Smeća mislio samo na kolebanje mora pri trešnji, jer da je gdje 
opazio, da je obala došla trajno pod more, sigurno bi to točnije 
iztaknuo. Pri potresu od 11. prosinca 1858. i opet iz Boke kotorske 
imamo jednu viest, gdje se spominje, da se je na jednom mjestu 
uz more ,pridigla zemlja i voda se uzdigla na pol hvata visine“. 
Ne ima sumnje, da se i tu ima ova promjena shvatiti kao prolazno 
gibanje mora, jer nije moguće, da se u isti mah digne i obala 1 
more. 

Potresno gibanje stvara više puta na površju zemlje šire ili uže 
pukotine. Gdje je površje zemlje zasićeno vodom, tamo obično po- 
tiskuje tlak gibajućih čestica zemlje kroz pukotinu vodu, s kojom 
znadu onda izaći i rahlije česti zemlje. Ovakvih primjera poznato 
je iz raznih krajeva svieta, a i naša potresna kronika ubilježila ih 
je nekoliko. Pri velikom dubrovačkom potresu g. 1661. pojaviše 
se u Kotoru mnoge pukotine, kako je to izviestio mjernik Benaglio 
namjestniku Loredanu. Godine 1707. su se pri potresu u Virovitici 
u samom gradu pojavile dvie, a izvan grada više pukotina, a iz 
njih je potekla, kako izviešće kaže, najstudenija voda, te na koncu 
bacala žut piesak. Pri potresu u Boci kotorskoj od godine 1780., 
što ga je opisao Smeća, pojaviše uz obalu po svoj Boci mnogo- 
brojne pukotine, koje nisu bile šire od jedne crte. Po bujicah otvo- 
riše se pukotine, koje su bile 1 do 3 stope široke, i iz tih_puko- 
tina sukljala je na čas voda. Voda je mjestimice probila i kroz 
male rupe na povrije. Pri zagrebačkom potresu god. 1880. razpu- 
cala je zemlja na više mjesta. kod Resnika, Sćitarjeva i Drenja u 
savskoj ravnini i iz njih je potekla voda, koja je izbacila u malene 
kupove sitan piesak. 23. svibnja 1881. popucala_ je u Pjavičini 
zemlja na mnogo mjesta. 

Uz potrese iz primorskih krajeva više puta se spominje, kako 
se je gibanje ne samo na kopnu nego i na moru osjetilo. Neke 
primjere o gibanju mora spomenuli smo već prije, kad smo govorili 
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o nepouzdanih viestih o dizanju i padanju morske obale. Naša kro- 
nika navodi nam ciclu rpu drugih primjera, gdje se je jasno opa- 
zilo i gibanje mora. Godine 361. uzdrma strašna trešnja Epidaurom 
(današnjim Dubrovnikom) i podigne izvan mjere morske valove 
prieteći porazom gradu. Pri potresu, koji je god. 1520. počinio 
mnogo štete u Dubrovniku i Kotoru, spominje se, da su kod Kotora 
brodovi na moru treptali kao list na vodi, a s brodova da su vidili, 
kako su se bregovi drmali. Van Damm pripovieda, da je pri du- 
brovačkom potresu god. 1667. u luci voda u tri put uzmakla, tako 
da je jednom brodaru brod na dno udario, a svaki put da je voda 
tolikom silom natrag navalila, kao da će brod prevaliti. I Andra- 
šević pripovieda, da su se tom zgodom brodovi zaljuljali, da su 
s kljunom pod vodu ronili, a oni uz lučki zid da su se porazbijali, 
no njegova vicest, da je more uzmaklo i tri dana ostalo za dva 
lakta visine izpod običnog položaja, svakako je samo porod pre- 
strašene mašte. Pri potresu od 10. kolovoza 1831. na Rieci piše 
Randić, da mu mornari kazivahu, da je od potresa čamac poskočio, 
a njihov veliki brod da je uztreptio i zaljuljao se, kao da su ga 
u more porinuli. 19. rujna 1848. uznemirilo se more od potresa u 
luci kod Gruža i u zaljevu dubrovačkom, a 3. ožujka 1844. po- 
vuklo se, kako Perrey piše, pri potresu u Dubrovniku more od 
obale. I god. 1853. pri potresu od 24. svibnja u Dubrovniku spo- 
minje se, da se je more uzburkalo, a 21. lipnja 1886. osjetiše_ mor- 
nari na moru u Račišću i Veloj Luci vrlo jako gibanje. 

Gibanje na riekah osjetiše pri zagrebačkom potresu god. 1880. 
Torbar navodi, kako su na Savi pri Trnju opazili, kako se je voda 
silno uzburkala, pa da je valove preko obronaka na obalu bacala, 
a očevidac, koji je za vrieme potresa stajao na Kupskom mostu 
kod Karlovca, pripovieda, da je vidio, kako je Kupa stala bacati 
valove prama jednoj i drugoj obali. Pri istom potresu nisu na Dravi 
kod Varaždina nikakvih valova opazili, al su ipak u mlinovih, 
koji su u čas potresa mirovali, potres jasno osjetili, a mlinsko zvono 
Je njekoliko puta zazvonilo. 

Med pojave, koji se kadšto pri potresih opažaju, idu i promjene, 
koje se pojavljuju pri i#zvorih i zdencih. Pri dubrovačkom potresu 
g. 1661. izgubila se voda u cisternah i zdencih. dok su se opet god. 
1491. pri potresu u Virovitici zdenci tako vodom napunili, da je 
iz njih do drugoga dana izticala_ voda kao iz izvora. Pri potresu 
u Boci kotorskoj god. 17850. pomutiše se izvori i tekuće vode, te 
su tako mutne više ura tekle, a kod Paštrovića presahnulo je Re- 
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zevićko vrelo pri potresu, koji je bio 25. sicčnja 1838. Pri zagre- 
bačkom potresu god. 1830. pala je u Sutinskih 'Toplicah normalna 
temperatura toploga izvora od 29.9% R. na 27 R.., te je prošlo 
punih pet dana, dok su toplice dosle opet do svoje normalne tem- 
perature od 29.9" R. U Krapinskih Toplicah nije se pri istom po- 
tresu normalna temperatura izvora ništa promienila, samo se je voda 
u kupelji smutila, a u posebnom jednom kupaoniku digla se voda 
za vrieme potresa za pol stope, al je tri sata iza potresa opet spala. 

Med najobičnije potresne pojave ide svakako tutnjava. Razmjerno 
je vrlo malo potresa, uz koje se ne bi čuo nikakav tutanj, pa i u 
takvih slučajevih, gdje se izrično spominje, da je potres bio bez 
tutnjave, nije uvick sigurno, da li nije čovjek tutanj i drmanje 
kao jedan pojav shvatio. 'Futnjave su najobičniji pratioci trešnje, 
te se čuju sad pred trešnjom, a sad opet uz nju ili poslje nje, dok 
drugi put s tutnjavom počinje i svršuje trešnja. Glas, što se pri 
tutnjavi čuje vrlo je različit, pa ga i razno označuju. Govori se 
tu o grmljavini, gruvanju topova, kotrljanju kola, željeznice i paro- 
broda, o zviždanju, zuki, prhanju ptića, šumu vjetra, mukloj ili 
oštroj tutnjavi, da se označi narav same tutnjave. Ne ima sumnje. 
da sve potresne tutnjave dolaze iz zemlje. jer imadu po svoj pri- 
lici svoj izvor u samom gibanju zemlje, pa ipak ima primjera, 
gdje izviestitelji izrično spominju, da je tutnjava došla iz zraka. 
Tako spominje Grazianus, da je 16. lipnja 1754. pred potresoin 
nastala tutnjava u zraku, a službeno izvicešće o potresu od 8. srpnja 
1346. u Dubrovniku spominje, da se je prije i poslje potresa čula 
u zraku buka, kao kad šušti suho lišće na drveću. Koliko se iz 
naše potresne kronike razabrati dade, najznačajnije i najjače tut- 
njave čuju se u naših primorskih krajevih. Nije tako neobičan 
pojav, da se čuju samo tutnjave, a da ih ne prati nikakova trešnja. 
pa i ti slučajevi su kod nas najobičniji u primorskih krajevih. Već 
pri velikom dubrovačkom potresu god. 1667. spominje Andrašević. 
kako su sa morske strane neprestano čuli tutnjavu kao od gromova 
ili topova. Opisujuć riečki potres od god. 1790. piše Grazianus: 
»Uz potres zemlje sliedio je prasak, štropot, tutnjava“, te ,tut- 
njava je često nalikovala na grmljavinu, a drugi put je opet ča- 
sovit stropot u zemlji prasnuo. kao da se čuo iz daljine prasak 
ratnih topova, ili da se laguni upaljuju“. Godine 1843., 1844. i 
1849. osjetiše u Dubrovniku mnoge potrese i uz nje čuše obično 
vrlo jake tutnjave. God. 1848. bilo je i u Slanom mnogo potresa 
sa jJakuni tutnjavami, al se je čulo i mnogo tutnjava i bez potresa, 
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a med njima kao da je najjača bila ona od 1. prosinca. Godine 
1890. 1 1591. osjetiše nebrojene potrese u Stonu i uvick uz muklu 
tutnjavu, a osim toga čuše još i mnogo tutnjava bez potresa. 29. 
svibnja 1503. čuše u Dubrovniku pred potresom po službenom iz- 
viešću ,strašnu“ tutnjavu. Godine 1859. bilo je na Hvaru u srpnju, 
kolovozu i rujnu nekoliko slabih potresa, no uz potrese čuše uviek 
neobično jaku tutnjavu, kao da topovi pucaju. Ove vanredno jake 
tutnjave ponoviše se na Hvaru god. 18602., a isto tako god. 1810., 
gdje su 23. srpnja osjetili tako jaku detonaciju bez potresa, da su 
se prozeri potresli. Najglasovitije su svakako one užasne detonacije, 
koje su kroz više godina otok Mljet uznemirivale. One počeše god. 
1822., te potrajaše do god. 1527, al ne prestadoše posve. jer su 
još više. godina kasnije čuli po koju detonaciju. Najveći dio tut- 
njava prošao je bez potresa, a obično samo uz jače detonacije za- 
tresla se i zemlja. Gidjekoje dane bijahu detonacije tako mnogo- 
brojne i tako strašne, da su stanovnici otoka mislili, da im otok 
mora propasti. Godine 1773. čuše u Imotskom užasnu tutnjavu, 
koju primjetiše i u Dubrovniku. Pri zagrebačkom potresu god. 
1580., 1881. i 1832. pratila je trešnju obično i tutnjava, a sta- 
novnici oko podnožja Zagrebačke gore pripoviedahu, da su čuli 
svaki čas od gore dolazeću tutnjavu. 

Poznato je, da se je više puta tvrdilo, da se uz potrese kadšto 
pojavljuju i razni munjevni pojavi (sjevanje, polarno svjetlo), za 
koje misle, da postaju mehaničnim gibanjem zemaljske kore. U 
našoj potresnoj kronici nalazimo vicst, da se je 1. kolovoza 1823. 
pred potresom vidio nad morem oblak, te da je zabljesnulo i za- 
tutnjalo tako muklo, kao da dolazi iz velike daljine. tako da su 
svi mislili, da je to tutnjava od topa, pa da se je u taj čas stala 
zemlja tresti. Izviostitelj ne kaže doduše izrično, da je sjevanje 1 
tutanj od oblaka došao, al je vrlo vjerojatno, da je tako bilo. Pred 
potresom od 14. rujna 18608. u Zagrebu bila je kiša 1 bljeskanje, 
pa munjevni taj pojav neće sigurno nitko dovoditi u savez sa 
samim potresom. Pri djakovačkom potresu god. 1884. navodi prof. 
Pilar, da su opazili neobično bljeskanje. Nebo je bilo pri potresu 
naoblačeno, no kako su mu vjerodostojni svjedoci potvrdili, da se 
je svjetlućanje uz potres upravo po zemlji razliegalo, to tvrdi prof. 
Pilar, da je to svjetlucanje poteklo iz same zemlje. 

Pri potresih opažaju kadšto i gibanje magnetne igle, ali se za 
sada ne može još uztvrditi. da je to gibanje samo posljedica me- 
haničkog titranja zemlje.  Zorbar pripovieda, da je pri drugom 
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najjačem potresu u Zagrebu 11. studenoga 1880. pred njim stojala 
busola, al da nije od potresa ni zatitrala. Isto tako pripovieda 
Partsch, da tutnjava i potresi na Mljetu nisu ni najmanje utjecali 
ni na barometar ni na busolu. No naša potresna kronika spominje 
i protivnih pojava. Pri potresu 18. studenoga 1836. u Radoboju 
spominje izvicšće, da je magnetna igla pokazivala više minuta iza 
potresa jako kolebanje, te da se je za 12" prama zapadu zakre- 
nula. Uz potres, koji je bio 10. kolovoza 1838. na Rieci, titrala 
je magnetna igla živahno amo tamo. Pri zagrebačkom potresu g. 
1880. opazio je brzojavni činovnik u Kostajnici ovo: ,Obje se 
busole nagnule od sjevera na južnu stranu, te se neopisivom brzinom 
cielih 15 hipova kretale s desna na lievo i obratno (od JI—SZ). 
Po dovršenoj katastrofi opazih, da busole izgubiše svu svoju ma- 
gnetičnost i jedna od njih ustavila se od sjevera prama jugu — 
na desnoj strani — do 15" niže k jugu. Ova je busola bila u 
vricme potresa skopčana s prugom zagrebačkom. Pruga izmed Ko- 
stajnice i Zagreba bila je na više mjesta prekinuta“. U Zagrebu, 
gdje je potres biv puno jači nego u Kostajnici, nisu busole, kako 
Torbar izrično spominje, iza potresa niti najmanje u svoj magne- 
tičnoj snazi oslabile. 

() ponašanju životinja za vrieme potresa govori naša potresna 
kronika na nekoliko mjesta. Većinom se tu spominje, kako je 
potres uznemirio životinje, no ima nekoliko primjera, gdje se iz- 
tiče, kako su životinje već pred potresom neobičnim nemirom tako 
rekavši potres naslućivale. Istinitost ovakvih navoda vrlo je težko 
kontrolirati, jer se ne da ustanoviti, da hl se tu možda ne radi o 
slučajnoj suvremenosti pojava, ili nije se pri opažanju uvukla kakva 
pogricška, što se pri onoj uzrujanosti lako dogadja. Pri potresu, 
što ga osjetiše 1. kolovoza 1823. u Dubrovniku, vidjeli su ribari 
na moru, kako su u čas potresa došle ribe na površje, kako su 
mnoge iz vode skakale i prebacivale se. U gradu su za vrieme 
potresa stale sve mačke bježati iz kuće; psi nisu mogli bježati, 
nego su glavu prama repu spustili, te pali na zemlju i stali za- 
vijati. Cim je trešnja prestala, dadoše se pietlovi na kukurikanje, 
pa su pjevali sve do podne. Konji iz karavana razpršili su se na 
sve strane, pa kažu, da taj cieli dan nisu htjeli jesti. Izviešće spo- 
minje.još, da su taj dan nalovili u rieći mnogo jegulja, pa se iz- 
tiče, da jegulje ostavljaju dno samo za velike grmljavine. 1 pri 
potresu od 24. svibnja 1858. u Dubrovniku spominje se, da su pri 
potresu stale ribe iz mora skakati. Pri potresu od 20. svibnja 1588. 
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opaziše ribari na Savi pri Brodu, kako je riba kao pijana ili otro- 
vana zašla na površje i nekoliko časaka ležala gore, da su ju 
mogli rukom loviti. U svom djelu o velikom zagrebačkom potresu 
navodi Zorbar više primjera, kako su se životinje za vrieme po- 
tresa uznemirile, al ima i nekoliko primjera, gdje se spominje, da 
su se životinje pred sam potres neobično uznemirile. Tako su iz 
Bistrice javili, da je domaća perad čas pred potresom tako užasno 
stala krečati, da su pomislili. da je med nju došla lisica, a iz Ko- 
stajnice javiše, da su prije 1 poslje potresa psi zavijali, krave mu- 
čale, a pictlovi kukurikali. Iz Rakovca javiše za konje u staji gje- 
nerala. koji da su prije potresa hrzali i nogama lupali. Izvješća iz 
Kraljeva Vrha, Belovara, Samarice, Bukevlja, Daruvara i Broda 
spominju veliki strah i nemir, koji je od potresa ušao u domaće 
životinje. Pri djakovačkom potresu godine 1854. spominje prof. 
Pilar, da je doznao za više slučajeva, gdje su se domaće životinje 
nesamo za vrieme potresa nego i pred potresom neobično uzne- 
mirile, te navodi primjer, što ga je sam doživio, gdje je jedan pas 
ciela pol sata pred potresom vanredno nemiran bio. te se tek poslje 
udarca primirio. 

Kao što u drugih potresnih kronika, tako susrićemo i u našoj, 
da se ojači potresi ne pojavljuju gotovo nikada osamljeni, nego da 
ih prati uviek cio niz drugih potresa. Povod, koji potrese stvara, 
ostaje u takvih slučajevih dulje vremena u djelatnosti, te izvodi, 
kako velimo, cielu potresnu periodu. Ako prolistamo našu potresnu 
kroniku, naići ćemo na cio niz potresnih perioda. Mimovići ćemo 
ovdje neznatnije i kraće periode. pa ćemo spomenuti samo naje 
glavnije, što ih je naša kronika ubilježila. (Godine 1916. spominje 
se, da je u Dubrovniku trešnja poslje 6. svibnja potrajala 18 mje- 
seci. Mora da su se poslje toga potresi ponavljali sve do g. 1820., 
jer je te godine dubrovačko vicće, da utaži, kako kronika spo- 
minje, srčbu božju, zaključilo, da se u oči uzašašća drži strogi post. 
I upravo na dan same svetkovine navali silan potres. koji je Du- 
brovnik nemilo razrušio, a potresi se sada vraćahu punih 20 mje- 
seci. Godine 1980. i 1551. spominje se opet potresna perioda od 
20 mjeseci, al nam kronika ne kaže, gdje su ti potresi bili. Pod- 
punije viesti imumo o potresnoj periodi, koja je od god. 1608. do 
1610. uznemirivala Zotor. Potresi, koji su malo ne tri godine po- 
trajali, ne samo da su se često vraćali, nego su i u više puta zna- 
menitom jakošću uzdrmali Kotorom i mnogo mu štete nanieli. Ve- 
liki potres od god. 1667. toliko je zavkupio kroničare, da se nisu 
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osvrtali na manje potrese, koji su iza glavnoga sliedili, a za to ni 
ne znamo pravo, kako je još dugo potrajala potresna perioda oko 
Dubrovnika, no da se nije zemlja u brzo umirila, znamo iz ne- 
koliko oskudnih bilježaka, koje su nam se iz onog vremena saču- 
vale. Zadnja viest, pisana jedno tri mjeseca iza glavnoga potresa. 
kaže nam, da se je zemlja još uvick tresla. Vrlo znamenitu po- 
tresnu periodu nalazimo ubilježenu godine 1750., kad se je trešnja 
na Rieci malo ne pune četiri godine vraćala. Kroničar _ spominje, 
da je u to vrieme bilo toliko potresa, da ih nije mogao više ni 
bilježiti. pa misli, da ih je bilo u doba od dvie i pol godine, kad su 
potresi najčešći bili, preko 3000. Grazianus, koji nam je opisao 
riečki potres od god. 1750. pristajao je uz teoriju Pliniusovu, pa 
je tako vjerovao 1 u njegovu tvrdnju, da potresi, ako se stanu vra- 
tati, da ne prestaju prije 40 dana. I ta vjera bila se u njem tako 
duboko uvricžila, da je za nju nalazio više dokaza, jer je dakako 
samo tako račun sastavljao, kako mu je on išao u prilog. Ako 
pročitamo njegovo izviešće u našoj kronici, naići ćemo na neko- 
liko mjesta, gdje iztiče četerdesetdnevnu periodu, no dokaza za nju 
dakako ne ćemo nigdje naći Posve je to razumljiv pojav, da su 
ljudi za svaku postojeću teoriju nalazili i dokaze, jer su prama 
teoriji udesili svoje promatranje i shvaćanje. Takav primjer nala- 
zimo u izvješću mjernika, koji je opisao štete u Kotoru od potresa 
god. 1667., gdje se navode pojavi, koji bi imali dokazati, da je 
potres došao iz podzemnih šupljina. O tom izvješću bit će kasnije 
još govora. Sličan primjer nalazimo i u izvješću o potresu od 7. 
kolovoza 1825. 

Najzanimivija perioda potresnih pojava je ona, koja je svojimi 
tutnjavami i potresi uznemirila otok Mljet. Ona je počela u veljači 
ili u ožujku god. 1822., te je trajala punih pet godina, a koliko 
je bilo u to vrieme tutnjava i potresa, neda se ni približno usta- 
noviti. Poslje god. 1827. imamo iz Mljeta sve do god. 1843. ubi- 
lježeno nekoliko pojedinih potresa i tutnjava u takvih razdobljih, 
da ih ne možemo priključiti glavnoj potresnoj periodi. U novije 
vricme ubilježene su u Dubrormku tri razne potresne periode. Prva 
počela je u rujnu 1343., te je trajala sve do srpnja 1844. U to 
vricme osjetiše u Dubrovniku oko 180 potresa. Druga potresna 
perioda u Dubrovniku počela je 24. svibnja 1893., te je svršila u 
prosincu Iste godine. Godine 1869. trajala je potresna perioda u 
Dubrovniku samo u mjesecu svibnju. Vrlo djelatna potresna pe- 
rioda u Stonu počela je 14. travnja 1850., te je završila tekar u 
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početku god. 1852. Iz te periode ima jedno 200 ubilježenih po- 
tresa, a bit će ih ješ toliko neubilježenih. Potresna perioda na Ricci 
i u Klani počela je 2. siečnja 1810. 1 trajala do 8. srpnja iste go- 
dine, te iz te periode imamo 88 ubilježenih potresa. Zagrebačka 
potresna perioda počela je 9. studenoga 1880., te je trajala do 28. 
silečnja 18552. Iz te potresne periode imamo ubilježena 304 potresa, 
i od toga je 208 ubilježeno, što su ih u samom Zagrebu opazili. Iza 
glavne ove potresne periode pojavljivali su godine 1882. i 1883. 
na zagrebačkoj potresnoj pukotini gotovo svaki mjesec po jedan, 
dva potresa, a poslje toga primirila se ona malo ne sasvim. Zadnja 
potresna _ perioda, koju bi još mogli spomenuti, počela je 24. ožujka 
1854. u Djakovu, a svršila je već 12. travnja iste godine. Iz nje 
imamo jedno 28 točnije označena potresa. 

Ako razmotrimo pojedine potresne periode, naći ćemo u njima 
gotovo uvick po jedan, a gdjekad i po više ylavnih potresa, a često 
se pri tom opaža, da je potresna perioda tim dulja, čim je glavni 
udarac jači bio. Potresne periode nec počinju obično glavnim udarcem. 
Ponajviše osjeti se po koji slabiji udarac, a onda doskora navali 
glavni potres. Zagrebački potres od god. 1880. kao da je počeo 
glavnim udarcem, bar ne ima sigurna dokaza, da bi bilo pred 
njim slabijih potresa. Isto tako ne znamo, da li je pred jakim du- 
brovačkim potresom god. 1661. bilo slabijih udaraca. U potresnoj 
periodi, koja od god. 1608. do 1610. uznemirivala Kotor, bilo je 
više glavnih udaraca. Trešnja je započela glavnim udarcem dru- 
goga reda. Poslje njega vraćali su se svaki čas slabiji potresi, a 
dvadeseti dan navalio je najjači potres cicle potresne periode. Jedno 
dva mjeseca poslje najjačega potresa navalio je treći glavni udarac, 
koji je bio slabiji od prvoga glavnoga udarca. Poslje trećega 
udarca vraćali su se potresi još poldrug godine, pa i u to vrieme 
bio je po koji jači udarac, al nijedan nije dosegnuo snagu glavnih 
udaraca. Potresna perioda na Fiecs god. 11750. počela je 28. stu- 
denog sa dva nešto jača udarca. a iza njih je zemlja svaki čas 
zadrhtala, dok nije tek 17. prosinca navalio glavni udarac. Poslje 
nebrojenih slabijih potresa oživila je potresna snaga iznova 24. 
travnja 1153., jer je taj dan bio potres samo nešto slabiji od 
glavnoga potresa. Pri drugoj potrexnoj periodi na Rieci i to _go- 
dine 1870. bilo je pred prvim i najjačim glavnim potresom kroz 
dva mjeseca više slabijih udaraca. Potresne periode u Dubrovniku 
g. 1845., 1893. i 1869. započeše takodjer slabijimi udarci. Potresna 
perioda u Stonu počela je kako se čini 14. travnja 1550. glavnim 
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udarcem, koji se je istom snagom opetovao 19. kolovoza iste go- 
dine. Med potresi, koji su mnogu štetu počinili u Virovitici bio je 
tek četvrti potres najjači. Pri djakovačkon potresu god. 1884. pre- 
tekla je glavni udarac ojaka podzemna tutnjava. Pri potresih god. 
1812. u Zagrebu i 1818. u Senju bili su prvi: udarci slabiji, pa 
takvih prinjera našli bi u našoj potresnoj kronici puno. 

U raznih potresnih perioda nalazimo još jedan veoma zanimiv 
pojav. One nam naime vrlo često pokazuju. da u toku jedne pe- 
riode ne ostaje potresno izhodište uviek na istom mjestu, nego da 
se ono s jedne točke na drugu seli. O tih selitba potresnoga ognjišta 
bit će kasnije više govora. 


II. 


Proučavajuć potrese naše kronike, moramo doći do uvjerenja. 
da oni ne pokazuju nikakve pravilnosti u vremenu, pa za to ih i 
ne možemo dovoditi u uzročni savez sa periodičnimi pojavi meteo- 
roložkih ili astronomskih činjenica. Sva pravilnost naših potresa 
očituje se jedino u tom, što se oni pojavljuju uviek u stalnih kra- 
jevih, pa što su u tih prediclih oni upravo vezani na stanovite 
crte, iz kojih potječu. Da je ta pravilnost izvan svake sumnje, po- 
kazat će dovoljno ova iztraživanja. a 1 bez njih može se o njoj 
svatko uvjeriti, tko samo pomnije pregleda našu kroniku. Kako | 
potrest postaju u zemaljskoj kori, to moramo 1 uzrok  potresnom 
gibanju da tražimo u samoj kori. tu nam valja potražiti i one 
uvjete, koji stvaraju spomenutu pravilnost. Spomenusmo već u 
uvodu put, kojim podjose Suess, Bittner, Lasaule i Hoernes pri 
proučavanju potresa. Oni pokazaše, da se postanak potresa ima 
tražiti u postanku i razširivanju pukotina u zemaljskoj kori, pa 
tim putem pokušat ćemo i mi poći. Poznato je, da su pitanje o 
postanku potresa dovodili u savez sa plimom i osekom zemaljske 
jezgre. Ako hoćemo da zidamo na sigurnom temelju, to moramo 
pustiti s vida pitanje o naravi zemaljske jezgre ne samo radi toga, 
što tu jezgru mi ne poznamo, nego i poradi toga. što sa _plimom 1 
osekom nismo u stanju protumačiti onu lokalnu pravilnost, osim 
ako bi htjeli s njima skopčati druge uvjete. koji bi sami za sebe 
mogli potrese protumačiti. Nama valja u prvom redu računati sa 
poznatimi činjenicami, pa ako u njima nadjemo tumačenje potresnih 
pojava, onda nam ne treba posizati za hipotezami, ma kako one 
vjerojatne bile. 
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Danas nije više hipoteza, da su gorc, koje stvoriše naborano lice 
našoj zemlji, postale vrlo polaganim previjanjem zemaljske kore u 
neizmjernom nizu godina. Pri tom previjanju postale su nebrojene 
pukotine, koje se često vuku dalekim prostorom. I obstanak tih 
pukotina nije hipoteza, nego je dobro poznata činjenica. Stvaranje 
ovih pukotina, koje prosjecaju ogromne mase kamenja, nije moglo 
proći bez osjetljivih posljedica na površinu. Prolom i razmicanje 
pukotina, koje je mogao stvoriti samo užasni prostrani pritisak, 
morao se je na površini očitovati kao trešnja napete kore. Shva- 
ćanje i tumačenje ovo tako je jednostavno i naravno, da mu nitko 
prigovoriti ne može. Geoložka iztraživanja su pokazala, da se ze- 
maljska kora još i danas neprestano nabira, da zgrada zemaljskog 
obličja još nije gotova, jednom riečju, da se još danas gore stva- 
raju. Veliki prostrani pritisak i napetost potisnutih masa, što još 
danas koru nabira, bez sumnje stvara nove pukotine i razmiče 
stare. I u toj činjenici valja nam potražiti dokaze za moderno tu- 
mačenje potresnih pojava. Iz kronike valja nam pokazati, da se 
potresi pojedinih krajeva drže stalnih crta, iz kojih izlaze, a onda 
nam valja potražiti, da li se te crte sudaraju sa pukotinami, koje 
su dosadanjimi geoložkimi iztraživanji ustanovljene. I ako nam to 
podje za rukom, onda nam je dokaz gotov. Iztraživanje to skop- 
čano je s mnogimi potežkoćami. Dva su tomu uzroka. Jedan je u 
tom, što nam je potresna kronika nepodpuna, a drugi je, što nam 
je specijalno geoložko poznavanje zemlje još dosta manjkavo. Ako 
i nije nuždno, da znamo za svaki potres, koji se je dogodio, ali 
bi trebalo, da znamo za svaki onaj potres, koji uzimljemo u račun, 
dokle se je i kojom silom širio, te gdje i kako se je u svojoj pe- 
riodi opetovao. Koliko je u tom naša kronika manjkava, moći ćemo 
se žalibože i preveć često uvjeriti. Iz starijih vremena bilježeni su 
samo najjači potresi, pa i oni su ubilježeni samo za ona mjesta, 
gdje su najviše štete počinili. Slabiji potresi i njihove periode bi- 
lježene su samo ondje, gdje je slučajno bio tkogod, tko se je za- 
nimao za prirodne pojave, a i u novije vrieme nije bilo uviek puno 
bolje. Geoložki pako sastav naše domovine poznat nam je samo 
u glavnih ertah, pa je samo malo Krajeva, iz kojih imamo spe- 
cijalna studija. Uza svu ovu manjkavost ima ipak u našoj kronici 
dovoljno gradje, kojom možemo ustanoviti njeke pojedine potresne 
crte, a za veći dio tih crta možemo po geoložkom poznavanju 
zemlje ustanoviti, da se sudaraju sa postojećimi prolomi u ze- 
maljskoj kori. Sve ostale potresne pukotine, kako ćemo ih kasnije 
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razložiti, morat će dakako tek kasnija iztraživanja ili utvrditi ili 
izpraviti. 

Da što preglednije_ prikažem svoja iztraživanja, izložit ću potrese 
svakoga potresnoga kraja za sebe, da na njima onda ustanovim 
obstanak i položaj potresnih pukotina, jer mislim, da ću tako naj- 
laglje moći pružiti jasan uvid u onaj ogromni potresni materijal, 
što ga naša kronika pruža. 


Dalmatinski potresi. 


Ako razvrstano onu silnu množinu potresa, što ih imamo iz Dal- 
macije ubilježene, uvjerit ćemo se. da se jedni drže u svojih učincih 
i širenju dalmatinskoga kopna, dok drugi imadu svoje izhodište pri 
otočju, pa radi toga ćemo u razmatranju jedne od drugih razlučiti. 


Potresi na dalmatinskom kopnu. 
God. 367—1516. Do početka 16. stoljeća _ bilo je u Dalmaciji 


više vrlo žestokih potresa, al nam nije poznato, kako su se svi 
širili, samo se za potres od_ god. 1418. veli, da su ga osjetili po 
svoj Dalmaciji. Svi ostali potresi toga vremena ubilježeni su svaki 
put samo za jedno mjesto, te u većini slučajevah ne ima sumnje. 
da je u dotičnom mjestu bila trešnja i najjača, da je dakle u bli- 
zini moralo biti 1 suno ognjište potresa. Najžešće potrese osjetiše 
u Dubrovniku (g. 361, 1430, 1472, 1431, 1432, 1496, 1504, 1514. 
1916), a njeki med njimi počiniše i znamenite štete. God. 1496. 
bio je vrlo jak potres u Zrogiru, a god. 1418. porušio je potres 
tvrdjavu Vranu. Najveći broj potresa iz toga vremena ubilježen 
je iz Zadra; njeki potresi bili su tako jaki. da su u gradu dosta 
štete počinili (1178, 1280, 1343). 

Iz podataka ovih razabiremo, da su u blizini Dubrovnika, Tro- 
gira, Vrane i Zadra bila izhodišta znamenitih potresa. Četiri ove 
točke redaju se doduše malo ne ravnim pravcem duž dalmatinske 
obale, no da li one stoje na jednoj potresnoj pukotini, vidjet ćemo 
tek kasnije. 

God. 1520. Na 20. svibnja te godine razklimao i razrušio je 
užasan potres Dubrovnik. Potres je velikom snagom zahvatio još 
i Kotor, gdje je počinio dosta štete. no ipak manje nego u Du- 
brovniku, gdje je i njekoliko ljudi zaglavilo. Nješto slabije osjetiše 
potres u Budvi i Učinju. Iza glavnog udarca opetovali su se po- 
tresi 20 mjeseci. 
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Izhodište ovomu potresu bilo je opet u blizini Dubrovnika, a 
pravac, u kom se je potres osobitom žestinom širio, upućuje nas, 
da imamo smjer potresne pukotine tražiti u pravcu od Dubrovnika 
prama Kotoru i Budvi. 

God. 1544. Od god. 1520—1945. ubilježena su dva potresa u 
Dubrovniku (1554, 1543). God. 1544. bila su u Dubrovniku iznova 
dva žestoka potresa. Prvi potres od 6. ožujka morao je imati svoje 
tzhodište na sjeverozapadu od Dubrovnika, jer je na Neretvi rušio 
zidane zgrade, dok u Dubrovniku nije počinio nikakve štete. Izho- 
dište to leži opet na onoj crti, koja je uzporedna sa dalmatinskom 
obalom. 

God. 1563. 13. lipnja bje Kotor užasnim potresom na polu 
razrušen, a znatan broj stanovničtva ostade pod ruševinami za- 
kopan. Njemačke novine, koje opisaše tu nesreću, spominju, da je 
potres bio god. 1964., što je svakako pogriešno, jer nam spisi iz 
mljetačkoga arkiva dokazuju, da je potres bio g. 1563. Iz bilje- 
žaka, što ih o tom potresu imamo, doznajemo samo, da je potres 
najvećom silom i u najbližoj okolici bjesnio, al ne znamo, kako 
se je on dalje širio. Med _mnogobrojnimi kućami, koje su se u 
Kotoru srušile, znamo, da se je porušila 1 namjestnikova palača. 
a pod ruševinami palače zaglavio je namjestnik sa cielom obitelju. 
Namjestnikova palača stoji uz zid, koji je prama moru okrenut, te 
svojom duljinom leži od SSZ—JJI. Prama moru okrenute zidine 
su i godine 1667. najviše stradale, pa se je 1 onda srušila namjest- 
nikova palača, kako ćemo to kasnije čuti. Iz ove jedine činjenice 
ne možemo dakako zaključiti, da je potres od god. 1568. imao isti 
smjer kao i onaj od_god. 1667., al je vrlo vjerojatno. jer ćemo 
čuti, da su i god. 1608. iste zidine najviše stradale. 

God. 1608 —1610. U ove tri godine bili su u Kotoru mnogo- 
brojni potresi. Potresna ova perioda počela je 25. srpnja 1608. sa 
vrlo žestokim potresom, koji je u Kotoru počinio mnogo štete. 
Nešto žešći udarac navalio je 15. rujna, a nješto slabiji 11. stu- 
denoga iste godine. Viesti o ovoj potresnoj periodi potječu od ko- 
torskih namjestnika, koji su u službenih izvješćih mljetačkoj vladi 
opisali štetu. što je potres počinio, pa se za to ne ćemo čuditi, što 
tu ne nalazimo nikakvih podataka o razprostranjenju potresa. Ko- 
torsku oblast je jedino zanimala susjedna neprijateljska tvrdjava 
Ercegnovi, pa je za to onamo uhodu slala, da dozna, koliko je 
potres štete počinio. Odatle znamo, da je u Erecgnovom još žešće 
potres bjesnio. Na otoku sv. Harka u zaljevu kotorskom porušiše 
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se malo ne sve kuće, a most, koji spaja otok sa kopnom, sav se 
je razrušio, jer je trešnja izbacila sve stupove. U samom Kotoru 
stradaše mnogo gradske zidine, a u službenom izvješću se naročito 
spominje, da su pri prvom jakom udarcu od 25. srpnja najriše 
stradale zidine uz more. Drugi žestoki udarac od 15. rujna 1608. 
opet je oštetio gradske zidine ug more, tako da su se one van na- 
gnule. Na te zidine prislonjena je namjestnika palača, te kuća gu- 
bernatora i kuća Camerlenga, pa sve te zgrade su znatno oštećene. 

God. 1631—1639. God. 1631. bio je potres u Dubrovniku, a 
početkom god. 1632. izviešćuje kotorski namjestnik, da su potresi 
u Kotoru mnogo štete počinili. U dodatku našoj kronici nalazimo 
viest, da je god. 1632. potres na pol razrušio Dubrovnik, Kotor, 
Ercegnovi i Budvu. Pri potresu od god. 1520. čuli smo, da se je 
on najvećom snagom širio u smjeru od Dubrovnika do Budve, a 
sad vidimo, da se je on na istoj crti opet ponovio. Jaki potresi, 
koji su god. 1639. u Dubrovniku počinili mnogo štete, po svoj prilici 
da su velikom snagom zahvatili 1 Kotor. jer su iste godine u dva 
put iz Kotora u Mljetke javljali, da su gradski zidovi znatno oštećeni 
od zadnjih potresa. Ove viesti nam sve jasnije pokazuju, da se jači 
potresi u Dubrovniku velikom silom pojavljuju t u Kotoru 1 obratno. 

God. 1667. Pred velikim dubrovačkim potresom imamo ubi- 
lježen god. 1666. potres po Dalmaciji. a 15. ožujka 1667. žestok 
potres u Zadru, koji je porušio pet kuća. Bijahu to predteče uža- 
snoga potresa, koji je 6. travnja 1667. gotovo sve gradove južne 
Dalmacije razrušio. Na jugviztoku zahvatio je potres do Carigrada 
i Smirne. Krajne točke prama toj strani, za koje znamo da je 
potres još dosta štete počinio, jesu Skadar, Učinj i Bar. Šteta od 
potresa morala je u tih gradovih biti dosta velika. bar Cornaro 
spominje u svom izviešću na mljetačku vladu, da je čuo, da je 
Bar razkliman. da je u Učinju mnogo zla, a i Skadar da je stradao, 
ali ne toliko. U Budvi kao da potres nije bio ništa slabiji nego u 
Kotoru, jer je ostalo samo 13 kuća, koje se nisu srušile, a pod 
ruševinami je zaglavilo 10 ljudi U Kotoru srušila se polovica kuća, 
a poginulo jedno 150 osoba. U FPerastu srušilo se, kako nam iz- 
vješća kažu, samo malo kuća, pa je dielom na samom mjestu, a 
dielom na otočiću sv. Jurja zaglavilo _ koji desetak Perašćana. U 
Ercegnovom ostalo _ je samo nekoliko cielih kuća. Od Cavtata prama 
Dubrovniku nije ostala nijedna kuća. U Dubrovniku, gdje je više 
tisuća ljudi poginulo, ostalo je samo deset kuća, koje se nisu sru- 
šile niti izgorjele, te jedno 12 crkva. Gruž se je gotovo sav srušio. 
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Od Gruža prama Zatonu, pa u samom Zatonu, te u Orašcu. 
Trstenom, Brsečinam i na otoku Lopudu srušiše se sve kuće. Na 
Lopudu ostale su samo 42 osobe na životu. Na Mljetu i Sipan. 
te u Slanom kao da nije bilo puno štete, al se za to srušila po- 
lovica Velikog Stona i to ona. koja je na ravnini, dok je Mali 
Ston i Rat bolje prošao. Podgora je krajna točka prama sjevero- 
zapadu, koju nam je kronika ubilježila, gdje se je potres osjetio, 
pa tu jeon bio još tako jak, da je srušio polovicu crkve i u jednoj 
kući ubio diete. Ne ima sumnje, da se je potres razširio cielom 
sjevernom Dalmacijom. jer iz kasnijih vremena znamo, da se je 
mnogi puno slabiji potres protegnuo od Dubrovnika do Zadra i 
Obrovca. Isto je tako vjerojatno, da je potresno gibanje prevalilo 
i hrvatsko Primorje i Istru, jer su potres dobro osjetili još i u 
iHljetcih. Travagini, koji nam je u posebnoj knjizi opisao svoja 
opažanja pri potresu u Mljeteih, izrično spominje, da je izpitivao 
ljude iz pojedinih mjesta, koja se nalaze izmed Dubrovnika i Mlje- 
taka, pa da je doznao, da je svuda bio pravac potresu isti kao i 
u Mljetcih. Zravagint napokon spominje, da su potres osjetili i u 
Napulju. 

Ako i nisu podatci ovi, što ih imamo o dubrovačkom potresu 
onako podpuni, kako bi željeli, ipak nam oni dosta jasno kažu, 
da se je glavna žestina potresa osjetila na ravnoj crti izmed Du- 
brovnika # Budve. Pri proučavanju mnogih potresa se je već po- 
kazalo, da se potresi ne šire od jedne točke na sve strane jednakom 
silom, nego da je poglavito jedan smjer, u kom se snaga potresa 
najbolje očituje. Uzrok tomu može biti u prvom redu samo u tom, 
što izhodište potresu nije samo u jednoj točki nego sad u većem 
sad u manjem komadu pukotine, koja se je razmakla i trešnju 
stvorila. 

Što se smjera tiče, u kom se je potresno gibanje pri dubro- 
vačkom potresu širilo, imamo samo Mljetke, Dubrovnik i Kotor, 
gdje je on označen ili gdje ga naslućivati možemo. Za Mljetke nam 
javlja Travagini, da je potresno gibanje išlo od Z—I i obratno, 
pa navodi za to dokaze u gibanju tornjeva i vode u kanalih. Ako 
je njegovo opažanje u obće točno, onda je ono gibanje moglo biti 
samo od I--Ž i onda natrag. Mi smo već u uvodu spomenuli, kako 
je Iravagint_ ovo potresno gibanje upotrebio, da s njim dokaže 
okretanje zemlje od Z—I, pa je moguće, da je na taj račun učinio 
pogriešku, no ta pogriceška sigurno nije tako velika, da bi se ozna- 
čeni pravac u velike razlikovao od pravoga smjera. Ako je opa- 
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ženo gibanje u Mljetcih imalo bar približno smjer od I—Z, onda 
ono nesamo da nas upućuje na potresno ognjište izmed Budve i 
Dubrovnika, nego još utvrdjuje našu predpostavu, da je potres 
postao gotovo istodobnim razmicanjem velikog komada potresne 
pukotine, koje se širi smjerom od Budve do Dubrovnika. Na tom 
komadu bio je učinak potresa malo ne u svih mjestih tako jednak, 
da moramo predpostaviti. da je aktivno djelovao cio niz točaka, 
koji se reda od Budve do iza Dubrovnika, ili drugima riečima, da 
se je pomaknuo cio jedan komad potresne pukotine. Izlazeć iz ove 
predpostave, da je potresno gibanje imalo svoje izhodište u odugoj 
crti, lako nam je konstruirati valovnu crtu, koja će nam prikazati, 
kako se je potresno gibanje širilo. Valorna ta crta približit će u 
Svom obliku otegnutoj elipsi, kojoj će se duga os sudarati sa pravcen 
4 položajem potresne pukotine. Ta duga os biti će tim veća, što je 
dulji onaj komad pukotine, koji se je razmaknuo, a produžit će 
ju još ta okolnost, što se smjerom pukotine gibanje brže širi, nego 
u drugih smjerovih. Pri konstrukciji valovne crte _ morali bi dakako 
uzeti u obzir _ još i razno lomljenje potresnih valova, kad prolaze 
kamenjem raznog elasticiteta. no to nam nije moguće. No kad bi 
i ovakvu jednostavnu valovnu elipsu protegnuli do Mljetaka i tu 
na elipsi potegnuli tangentu, da dobijemo smjer, u kom bi se u 
Mljeteih potresno gibanje osjetilo, onda bi dobili pravac, koji bi se 
vrlo malo razlikovao od pravca I—Z, kako ga je Zravagini označio. 
Ako je dakle opaženi pravac u Mljetcih tole točan, onda mu je 
najvjerojatnije tumačenje u predpostavi, da je potres postao raz- 
maicanjem odulje pukotine. 

Koje je naravi bila trešnja u Dubrovniku i Kotoru, to nam naša 
izvicšća ne kažu. Travagini je propitkivanjem doznao, da je u Du- 
brovniku bilo gibanje dvovrstno, da je naime sastojalo od udarca 
i od vibracije, pa da je udarac bio puno jači od titranja. U mjestih, 
koja su više na sjeverozapadu od Dubrovnika osjetiše takodjer i 
udarac i titranje, no udarac je bio to slabiji, što je mjesto bilo uda- 
ljenije od Dubrovnika. U Mljetcih pako ovsjetiše samo titranje bez 
udarca, O pravcu titrajućega gibanja u Dubrovniku veli Travagint, 
da je doznao, da je bio kao i u Mljetcih od Z—I. Druga jedna 
viest veli, da je pravac potresu u Dubrovniku bio od I—Z. Iz- 
vješća o potresu u Dubrovniku spominju tako obćenito štetu, što 
Ju je trešnja izvela, da po rušenju zgrada ne možemo doći do ni- 
kakva zaključka o pravcu potresnoga gibanja, osim samo jedne 
jedite ruševine, koju bi smjeli uzeti u račun. Glavni namjestnik 
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Cornaro izviešćuje naime ovo: ,Sve ulice bile su pune ruševina, 
prijašnjim zgradam nije se vidilo ni traga, a gradski zidovi obko- 
ljuju sada ciele briegove od kamenja i ploča. I tt zidovi su samo 
prema morskoj strani nješto oštećeni, dok su inače sa svima boljim 
utrrdami ostali netaknuti“. U drugom izvješću, što je sastavljeno 
po kazivanju glasonoše iz Kotora, Vinka Gjurmete, spominje se, 
da je isti glasonoša na prolazku pokraj Dubrovnika ,opazio dva 
relika komada zula, koja su se srušila na sjeverozapadnoj strani“. 
Jedno i drugo izvješće spominje dakle gradski zid, koji se je na 
morskoj strani srušio. Mnoga opažanja su ustanovila, da se obično 
ruše oni zidovi, koji svojim smjerom stoje okomito na pravac po- 
tresa, dok zidovi, koji svojom duljinom teku usporedno sa pravcem 
potresa, dobivaju pukotine, koje su okomite na smjer potresa. Kad 
bi ovoj ruševini u dubrovačkoj gradskoj zidini htjeli veću važnost 
pripisati, onda bi morali doći do zaključka, da je u Dubrovniku 
potresni val išao pravcem, koji se mnogo ne razlikuje od pravca, 
što smo ga prije označili. Okomica povučena na gorsko bilo iznad 
Dubrovnika označila bi dosta približno ustanovljeni pravac potresa. 
Gotovo posve isti pravac imao je potres i u Kotoru. 

Izvješća o potresu u Kotoru pružaju nam u opisu šteti puno 
više podataka, po kojih možemo bar približno ustanoviti pravac 
trešnje. Da nam budu naša razmatranja jasnija, pridodao sam raz- 
pravi točnu topografijsku kartu Kotora (Tabla I.), gdje su ubilje- 
žena sva mjesta, na koja se naša izvješća osvrću. 

U izvješću Vinka Gjurmete se spominje, da se je srušila palača 
redovitog i izvanrednog namjestnika. Palača redovitog namjestnika 
naslonjena je na gradski zid sa morske strane, pa taj zid se je 
oštetio i otvorio. Srušio se nadalje onaj dio bulevarda Campane, 
koji je prama moru. Svi ovi srušeni zidovi stoje na zapadnoj strani 
gradskih utvrdah. Na iztočnoj strani gradskih utvrda srušila su se 
dva komada zida pri stražah Saranzo i Contarini. 

Trifun Drago navodi, da se je na bregu, dakle na iztočnoj strani 
srušio zid izmed mjesta Contarini i Pidochio i uz to da su dalje 
probili otvori na 4 ili 5 mjesta. Na zapadnoj strani spominje, da 
se je srušila palača redovitog nanjestnika posve i da je pao pro- 
storom od 20 koračaja gradski zid, na koji je bila palača naslo- 
njena. U izvješću se krivo spominje, da je palača izvanrednoga 
namjestnika na gradski zid naslonjena, što se iz nacrta i drugih 
opisa razabire. Isto tako je krivo, što se veli, da se je na istoj 


strani prama moru srušila _bočina i nutarnji ugao od tornja Soranzo 
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prostorom od jedno 20 koračaja. Srušeni ovaj dio spada na Cam- 
panu, jer je Soranzo na iztočnoj strani na briegu, kako to raza- 
biremo iz nacrta i izvještaja Gjurmete. 

Iz izvještaja namjestnika Cornara razabiremo, da se je sjeverna 
strana gradskih utvrda dosta dobro očuvala, jer da ne ima mnogo 
štete na polovici bulevarda Pedoechio i njegovoj kortini, te na 
Bembu i velikoj kortini, al da je mnogo stradao na iztočnoj strani 
zid do Soranza, kao što i na zapadnoj strani zid, na koji su na- 
slonjene državne palače. Na morskoj strani pri gradskih vratih 
srušila se i stražarnica i poklopila stražu. 

Mjernik Benaglio upravo namjerice iztiče one strane gradskih 
zidova, koje se nisu srušile, jer da leže u smjeru, u kom je potres 
došao, dok su se srušili zidovi, koji stoje popricko prama smjeru 
potresa. Mjernik Benaglio pristajao je uz Pliniusovu nauku, da po- 
tresi, dolaze iz podzemnih šupljina, pa je u pravcu, u kom je po- 
tres osjetio, našao dokaz za spomenutu teoriju. Da on nije možda 
hotomice odabrao i iztaknuo 4umno one štete, koje bi govorili za 
Pliniusovu teoriju, vidimo odatle, što prikazuje štete upravo onako, 
kao što su ih prikazali svi drugi izvjestitelji. Utvrde, što leže na 
strani rieke, kao što su kortina, Bembo, polovica _ malog bulevarda 
Pedocehio, veli on, da nisu stradale, jer leže smjerom, odkle je 
potres došao + smjerom šupljina u bricgu, odkle iztiču vrela. Zidovi 
pako nad morem, koji stoje poprieko prama podzemnim izlazom 
voda, većim su se dielom srušili. Zapadna strana utvrda iznad 
Gordocehia samo je mjestimice oštećena. Smjer dakle, u kom je 
potres u Kotoru došao, išao je u praveu ricke, pa tu na iztočnoj 
strani nalazimo šupljine, iz kojih izviru vode. Tu je izvor same 
rieke, tu je jedan manji izvor u samom gradu, a i drugi izvori 
pod briegom. 

Svi dakle izvještaji slažu se u tom, da je potres porušio one 
zidove, koji obkoljuju grad sa iztočne i zapadne strane, koji dakle 
idu približno od sjevera prama jugu, dok je sjeverna i južna strana 
utvrda vrlo malo stradala. Po spomenutoj teoriji i izkustvu ruše se 
oni zidovi, koji stoje okomito na pravac potresa. dok zidovi ležeći 
u smjeru samoga gibanja dobivaju samo okomite pukotine. Po 
rušenju zidova u Kotoru moramo dakle doći do zaključka, da je 
potres imao smjer od I—Z ili točnije vd SII—JZZ. Taj smjer 
ima i tok rieke, a Benaglio izrično veli, da je u tom smjeru došao i 
potres. Iz svega ovoga razmatranja dolazimo do sliedećih zaključaka: 
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1. Potres je u Kotoru došuo sa kopnene strane. 

2. On je tu imao smjer od SII—JZZ, ili bar tomu približni 
Smjer. 

3. Potrest u Kotoru god. 1563. 1 1608. imali su isti smjer kao 
t potres od god. 1667., jer su se isti zidovi rušili, pa je vjerojatno, 
da su imali t isto izhodiste. 

4. Potres u Dubrovniku došuo je god. 1667. od iste strane kao 
it u Kotoru. 

5. Pojedina mjesta od Budve pa do Dubrovnika 1 Stona bila 
su gotovo jednako udaljena od potresnoga ognjišta, jer su sva ta 
mjesta gotovo jednako stradala. 

6. Potresno ognjište pri potresu od god. 1667. umamo st dakle 
predstaviti ne kao točku, nego kao crtu, koja se je protegla uzpo- 
redno sa dalmatinskim kopnom. 

7. Vrlo je vjerojatno, da ta potresna crta leži na samom kopnu. 

()bstanak_ ove potresne crte utvrdit će nam još bolje kasniji po- 
trcsi, jer će nam oni pokazati, da se potresno ognjište na toj erti 
vrlo često seli. 

God. 1668. Poslje velikog potresa _ od 6. travnja 1667. ostala 
je zemlja dugo vremena nemirna, no pojedine potrese te periode 
nije nitko bilježio, pa ne znamo. kad je ona svršila. Samo jedan 
žešći potres iz te periode zabilježio nam je Bunić, a taj je bio 28. 
travnja 1667. Sliedeće godine u listopadu zabilježio nam je Perrey 
potres, koga osjetiše u Dubrovniku i Kotoru, gdje je dakle iznova 
bolje oživila potresna crta od prošle godine. Moguće je, da još i 
taj potres ide u spomenutu potresnu periodu. 

God. 1699—1728. U tom vremenu imamo ubilježeno 9 po- 
tresi, koje su u Zadru osjetili. Medju njimi bila su tri potresa 
(god. 1699., 11717.. 1725.) tako žestoka, da se je srušilo njekoliko 
kuća. Kako su daleko ti potresi zahvatili, nije nam poznato. Da 
Zadar leži u habituelnom potresnom kraju, spomenuli smo već 
prije. a kasnije ćemo čuti, da mnogi potresi u Zadru imadu svoje 
izhodište u nastavku ove potresne erte, koju smo našli izmed Ko- 
tora i Dubrovnika. 

God. 1767—1779. Iz ovoga vremena imamo ubilježeno preko 
30 potresa, koje osjetiše u Spljetu. Bajuamonte, koji je te potrese 
doživio i pobilježio. veli, da je gdjekoji od tih potresa bio tako 
slab, da ga nisu dalje od 8—10 milja osjetili. Izhodište tih potresa 
moralo je dakle biti u blizini samoga Spljeta. Najjači potres toga 
vremena biv je 28. studenoga 1769. U zadarskom arkivu nalazi se 
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kratka bilježka, da je 27. veljače 1169. glavni namjestnik Con- 
dulmer iz Zadra izvjestio u Mljetke o štetah, što ih je počinio potres 
28. studenoga prosle godine, pa da je taj potres trajao cio mjesec, 
pa da se je osjetio po svih mjestih dalmatinske obale 1 na granici. 
Ne ima sumnje, da je Bajamonte, koji je bilježio sve prirodne po- 
jave, zabilježio i taj potres, pa je vrlo vjerojatno, da se je tu uvukla 
pogrieška u godini. Ako potegnemo potresnu ertu Kotor-LDubrovnik, 
na sjeverozapad, proći će ona iztočno pokraj Spljeta, pa tu u bli- 
zini moglo bi biti izhodište bar slabijih trešnja, što ih u Spljetu 
osjetiše, a jaki onaj potres, koji je prošao ciclom Dalmacijom, bez 
sumnje je imao svoje izhodište u istoj potresnoj crti. 

God. 1823. Dok su na otoku Mljetu mnoge detonacije uznemi- 
rivale stanovničtvo, nije mirovalo ni obližnje dalmatinsko kopno. 
Neovisno o tih detonacijah pojavljivali su se mnogobrojni potresi 
u Dubrovniku i Stonu. Kako nam naša kronika kaže, bilo je u 
Dubrovniku i u Stonu mnogo potresa, koje nije nitko ubilježio, pa 
tako ne znamo, da li su sve potrese ove periode u oba mjesta 
osjetili. Prvi potresi ove periode ubilježeni su samo za Ston. 1. ko- 
lovoza navalio je najžešći potres te periode. Najveća snaga bila 
mu je u Stonu i Dubrovniku. Na sjeverozapad zahvatio je do 
Spljeta, a na jugoiztok do Budve. Na ove dvie krajne točke bio 
je on već vrlo slab. U obsegu kotorskog okružja, gdje je potres 
bio dosta slab, jedino se je Ercegnovi, kako izvješće spominje, 
nješto bolje stresao. U susjednoj Hercegovini osjetiše potres na pro- 
storu, koji leži po prilici izmed Budve i Makarske, a izvješće veli, 
da se je srušilo i nekoliko kuća i tornjeva, al ne spominje u kojih 
mjestih. Na Mljetu, Lastovu i obližnjih otocih ne osjetiše potresa. 
U Stonu ubilježen je pravac potresu od I—Z. Za Dubrovnik na- 
vodi Stulli, da mu se čini, da je potres došao od JI, dakle od one 
strane, gdje je on bio puno slabiji. U Dubrovniku je bila trešnja 
okomita, pa misle, da poslje potresa od god. 1667. nije bilo tako 
jake trešnje. Kasniji potresi bilježeni su vrlo netočno, no ipak ima 
slabijih potresa, koje ubilježiše za Ston i Dukrovnik. Potres od 23. 
kolovoza u Stonu i Dubrovniku, imao je po svoj prilici svoje iz- 
hodište pri Mljetu. 

Razprostranjenje najjačega potresa ove potresne periode upućuje 
nas opet na istu onu potresnu ertu, iz koje je potekao i potres od 
god. 1607. Ovaj put je bilo gibanje puno slabije, a lako je mo- 
guće, da se je izhodište bilo pomaklo nješto dalje na sjeverozapad. 
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God. 1827—1828. 17. travnja 1827. osjetiše potres na pro- 
storu, koji se izteže od Dubrovniku do Obrovea, a napose se iztiču 
Dubrovnik, Ston, Makarska, Opužen, Zadar i Obrovac. Crta, koja 
spaja Dubrovnik sa Obrorcem samo je nastavak ustanovljene one 
potresne crte, koju smo povukli od Diudve do Dubrovnika, odnosno 
do Stona. U toj produženoj potresnoj crti imao je izhodište i potres 
od 11. travnja 1828., koji osjetiše u Zadru. Potres taj išao je od 
I—Z, te se je bolje osjetio prama kopnu, nego prama moru, dakle 
mu je izhodište bilo na onoj strani. gdje prolazi naša potresna crta. 
Peorrey navodi, da su u isti čas osjetili potres i u Trstu. Akoi ne 
imamo razloga, da u taj navod ne vjerujemo, ne ćemo za sad iz 
njeg da izvodimo ikakvih zaključaka. 

God. 1853— 1857. Potresnu crtu, koju smo povukli od _ Budve 
do Obrorca, nazivat ćemo odsele radi kratkoće dubrovačkom potresnom 
crtom, jer je ona oko Dubrovnika pokazivala najviše života. U 
razdoblju od g. 1333—1851. oživila_ je dubrovačka potresna crta 
na tri razna mjesta. God. 1838. i 1834. oživilo je potresno ognjište 
na Neretvi, a g. 1856. preselilo se potresno ognjište pruna Spljetu, 
te je stvorilo ojače potrese 9. svibnja i 9. listopada. Ovaj zadnji 
potres zahvatio je 1 Zadar. God. 1537. odmaklo je potresno ognjište 
još dalje na sjeverozapad, gdje je 3. ožujka stvorila znatan potres 
u Zudru. 

God. 1545— 1844. Ove dvie godine bila je dubrovačka potresna 
pukotina gotovo u neprestanoj djelatnosti. Bila je to potresna pe- 
rioda, koja je počela 11. rujna 1843. i trajala do kolovoza 1844. 
Kako iz zabilježenih viesti razabiremo, moralo je u toj periodi biti 
daleko preko 200 potresa. Prvi najelavniji potresi ove periode bili 
su 14. i 15. rujna 1843. Glavna sila ovih potresa bila je izmed 
D)ubrovnika i Stona. Dubrovčani su od straha pobjegli iz grada, 
a za Ston nam navodi jedna službena vicest, da je pretrpio na 
kućah štetu od 20.000 for. Za jače udarce znamo, da su se raz- 
širiti od. Kotora. do Obrovca. Perrey navodi, da je gibanje naj- 
jačemu potresu od 14. i od 19. rujna 1848. došlo od JZ, no iz 
ostalih vicsti, što ih sam Perrey spominje, moramo zaključiti, da 


je izhodište potresa moralo biti više prema sjeveru nego prama 
jugu okrenuto. On naime veli, da je u Cavtatu potres bio puno 
slabiji nego u Dubrovniku, a da je na Fieci (sjeverozapadno od 
Dubrovnika) i na Šipanu bio jači nego u Dubrovniku, a s tim se 
slaže i navod, da je potres bio vrlo osjetljiv još i u Opuženu, 
Omišu, Spljetu i Obrovcu. Širenje potresa upućuje nas i ordje na 
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pravac, koji ide od Kotora do Olrovca, na kon leži prije spome- 
nuta dubrovačka potresna pukotina; a potresno ognjište bilo je 
bliže Stonu nego Dubrovniku. 

Poslje 15. rujna navaljivali su potresi kroz dulje vremena dan 
na dan. Bilježili su ih sano u Dubrovniku, a nema sumnje, da se 
je svaki put i Ston potresao, jer službena vicst iz Stona od 26. 
rujna izrično navodi, da su se 1 tamo dan na dan potresi opeto- 
vali. Kad je pako 26. rujna iznova u Dubrovniku navalio nješto 
jači potres, bio je opet u Stonu tako jak potres, da su iznova 
mnoge kuće nastradale. Kako iz kronike razabiremo, nije dotle 
nitko bilježio potrese u Slanom, a sad tek počinju viesti i iz 
Slanog, uz koje se nižu viesti iz Dubrovnika. U tom razdoblju 
nalazimo ubilježene potrese u Slanom, koji nisu ubilježeni za Du- 
brovnik i obratno, no iz toga još ne možemo razabrati, da li se je 
tu potresno ognjište selilo ili da li su nam viesti manjkave. Svi ti 
potresi do konca godine 1843. bili su malenog obsega. Jedino je 
zanimiva viest, što nam je ubilježio Perrey za potrese od 19., 20. 
i 21. listopada 1843. u Dubrovniku, da su došli od 52, dakle od 
one strane, odkle smo rekli, da su došli i potresi od 14. i 15. rujna. 

Nema sumnje, da su se bar jači dalmatinski potresi osjetili i u 
susjednoj ŽZercegovinit, al ih nije nitko bilježio. Za potres od 14. i 
15. rujna spominje Perrey, da su se oćutili i u Hercegovini, a isto 
tako imamo ubilježeno, da su tu bili 18. i 14. siečnja 1844. opet 
jaki potresi, pa kako su iste dane bili potresi i u Dubrovniku, to 
nema sumnje, da su i ti hercegovački potresi potekli iz dubrovačke 
pukotine. 

Potres od 7. veljače 1844. nalikovao je u svom širenju u mnogo 
na onaj 14. rujna predjašnje godine. Ubilježene viesti javljaju, da 
se je osjetio znatnom snagom u Dubrorniku, Slanom, Spljetu, Dr- 
nišu i Skradinu, dakle opet u pravcu, u kom prolazi dubrovačka 
pukotina. 

21. ožujka 1844. skočilo je potresno ognjište nješto više prema 
sjeverozapadu. Naj dan bio je jak potres u Zadru, a sliedeći dan 
vratilo se potresno ognjište natrag prama Dubrormku, da isti dan 
opet skoči natrag prama sjeverozapadu. Prva dva potresa toga 
dana ubilježena su za Dubrovnik, dok treći, najjači potres toga 
dana, ne ubilježiše u Dubrovniku. "Treći taj potres bio je vanredno 
žestok u Poljicama, gdje se je sa Mosora kamenje rušilo i gdje se 
je mnogo kuća razrušilo. Žestok je on bio i u Spljetu, a dobro ga 
osjetiše 1 u Makarskoj, Vram, Drnišu, Zadru ina Pugu. Na zapad 
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zahvatio je potres do Visa. Perrey spominje, da su u isti čas osje- 
tili potres 1 u Zrstu, da je tu bio vrlo slab i da je išao od J—$. 
Spomenuli smo već prije, da je 11. travnja 1527. bio u isto doba 
potres u Zadru i Trstu, a u našoj kronici možemo još naći drugu 
sličnu viest, koju takodjer Perrey navodi, da je naime 3. listopada 
1543. bio žestok potres u Dubrovniku, koji se je osjetio sve do 
Trsta. 

Kasnije ćemo čuti, da u hrvatskom Primorju postoji potresna 
pukotina, koja ide od Trsta do Gospića, a gotovo u istom smjeru 
dalje na jugoiztok nastavlja se dubrovačka pukotina, a viesti, što 
smo ih sada naveli, dovode nas i nehotice na misao, da je puko- 
tina hrvatskog Primorja samo nastavak dubrovačke pukotine. 

24. ožujka bio je iznova potres u Zadru, Spljetu i Dubrovniku 
i toj trešnji mora da je bilo ognjište dosta odaljeno od Dubrovnika, 
jer je tu potres bio vrlo slab. Tri dana kašnje imamo iznovice u 
Zadru ubilježen potres, a to nam opet kaže, da se je glavno dje- 
lovanje potresne pukotine preselilo više na sjeverozapad. Tim pre- 
nosom kao da je potresna snaga oslabila na jugoiztočnom kraju, 
jer do konca iste godine imamo za Dubrovnik i Slano ubilježeno 
samo još šest potresa. Med timi potresi zanimivi su još samo oni, 
koji su bili 22. lipnja, jer iz njih možemo slutiti, da se je potresno 
ognjište selilo jednom od Dubrovnika Slanom i onda opet natrag 
Dubrovniku. | 

God. 1845—1849. U pet ovih godina imamo iz dubrovačke 
pukotine ubilježeno samo 24 potresa. Dva su potresa ubilježena 
samo za Zadar, a od 21 potresa, koja su bila u Dubrovniku, samo 
su dva dosegnula na sjeverozapad do Spljeta, a ne znamo, kako 
su se daleko širila prama jugoiztoku. 

God. 1850—1852. Okolica izmed_ Stona i Dubrovnika doživila 
je u razdoblju vd god 1850— 1852. drugu potresnu periodu. Iz te 
periode imamo za Ston i Dubrovnik ubilježeno oko 180 potresa, a 
bilo ih je sigurno dva i tri put toliko, jer iz pojedinih izvještaja 
razabiremo, da je bilo vrlo mnogo potresa. koje nije nitko bilježio. 
Prvi i najjači potres što je u ovoj periodi za Ston i Dubrovnik 
zabilježen, bio je 14. travnja 18590. i to u 1 sat u jutro. Nješto 
malo više od jednoga sata prije toga. naime 18. travnja u 11 s. 
49 m. pr. podne osjetiše tri jaka udarca u Obrovcu. Nema sumnje, 
da je istinita viest, što ju navodi Perrey, da se je taj potres osjetio 
i u Zadru i u okolici mu. No uz to je svakako ovaj potres važan za 
potresnu periodu, koja je jedan sat kasnije stala uznemirivati okolicu 
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Stona i Dubrovnika. Pri nekoliko prijašnjih potresa spomenuli smo 
već, da su se mnogi dubrovački potresi do Obrovca razširili i iz- 
taknuti, da Obrovac leži na dubrovačkoj potresnoj pukotini, te smo 
upraro + označili, du se dubrovačka potresna pukotina širi od Budre 
do Obrovca. Ako uzmemo, a to smijemo lako učiniti, da je potres 
kod Obrovca 13. travnja imao svoje izhodište na sjevernom kraju 
dubrovačke potresne pukotine, onda dolazimo do zaključka, da je 
ona potresna perioda u istinu počela već 18. travnja. Taj dan zlno 
se prolom na sjevernom kraju, a sat kasnije skočilo je potresno 
ognjište prama jugu u blizinu i Stona i Dubrovnika, da se tu na 
dulje vremena nastani. U dodatku našoj potresnoj kronici nalazimo 
Plieningerovu viest, da je već 14. veljače u 1 s. u noći bio potres 
u Dubrovniku Stonu i Zadru, no u tu viest ne možemo vjerovati, 
jer se čini, da je tu Plieninger_ mjesto travnja naveo veljaču, i to 
tim više, što vn ni ne spominje potresa od 14. travnja. 

Glavni ovaj potres od 14. travnja širio se je na prostoru, koji 
se izteže od Kotora do Zadra, dakle opet smjerom, koji nas upu- 
ćuje na poznatu dubrovačku potresnu pukotinu. Ognjište samo po- 
tresu stavlja već Perrey u blizinu Stona, pa u istinu tu je on 
najviše štete počinio. Službeno izvješće nam javlja, da je u Stonu 
mnogo zgrada porušeno i oštećeno. Prva vicst, da je jedan čovjek 
poginuo a tri da su ranjena, kao da se nije posve obistinila, jer 
se u drugom izvješću javlja, da se nema oplakivati nijedan ljudski 
život. Izhodište samom potresu bilo je, kako se iz raznih viesti 
razabire, na dalmatinskom kopnu. Službeno izvješće naročito veli, 
da se svi potresi i sve tutnjave u Stonu drže uviek istoga pravea, 
te da idu od zapada ili sjevera prama jugu. S tim bi se slagao 1 
pravac, što ga navodi i Perrey, ako ga samo izvrnemo. Med kasni- 
nijimi viestmi, što ih navodi Perrey, spominje se, da se svi potresi 
i tutnjave slabije osjetiše u samom Stonu, nego u obližnjih selih, 
ali se ne kaže, da li su ta sela na kopnu ili na poluotoku Pelješeu. 
Pri drugom žešćem potresu, koji je bio 19. kolovoza 1850., navodi 
službena vicest, da su se od potresa ljudi silno prestrašili ne samo 
u Stonu, nego i u ZImotice i Liscu. Imotica leži na sjeveru od 
Stona, a Lisac na sjeveroiztoku, pa to nas još bolje utvrdjuje u 
uvjerenju, da je ognjište ovih potresa hilo na dalmatinskom kopnu. 

Izmed prva dva žešća potresa, dakle izmed 14. travnja i 19. 
kolovoza bilo je u Stonu nebrojeno potresa, od kojih najveći dio 
nije ubilježen. Od 14. do 19. travnja bilo ih 113. koje nije nitko 
napose ubilježio. Od 19. travnja počimlju izvješća nješto točnija 
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bivati. Jači potresi, koji su bili u Stonu 19. i 29. travnja oćutiše 
se i u Dubrovniku, nu tu kao da bijahu, kako se to i pri potresu 
od 3. svibnja razabire, slabiji nego u Stonu, pa kako još slabije 
potrese iz Stona ne ubilježiše za Dubrovnik, to imamo u tom novi 
dokaz, da je ognjište ovih potresa bilo na sjeveru ili na sjevero- 
iztoku od Stona. Da li su se ostali potresi, koji su god. 1850. ubi- 
lježeni za Ston, širili do Dubrovnika, i da li su se njeki osamljeni 
potresi, koji su u to vrieme ubilježeni za Dubrovnik i Zadar, osje- 
tili i u Stonu, to ne znamo. 

Grodine 1851. bilo je blizu 100 potresa. koji su u Stonu ubilje- 
ženi. Za pojedine jače udaree imamo ubilježeno, da su se osjetili 
i u Dubrovniku a i u Opušenu, pa se čini, da je za najveći dio 
svih potresa iste godina bilo izhodište u blizini Stona. 

1. svibnja ubilježen je potres u Stonu i Zadru. Da li su potresi 
od 4. i 17. studenoga u Zadru došli od Stona, ili da li je tu ognjište 
skočilo na sjever, neda se reći. 

God. 1892. bilo je u početku još par potresa u Dubrovniku i 
Stonu i s njimi se je onda potresna ova perioda umirila. 

Potresi ove potresne periode nas poučiše, da im je izhodište bilo 
te poznatoj dubrovačkoj potresnoj pukotini. Potresna perioda počela 
je prolonom na sjevernom kraju potresne pukotine i odmah je na 
to potresno ognjište skočilo u blizinu Stona. Od tog ognjišta. koje je 
ležulo na iztoku ili na sjevero-iztoku od Stona, širila su se najjači 
udarci pravcem, koji se izteže od Kotora do Zadra i Obrovca, 
dakle pravcem dubroračke potresne pukotine. Nješto slabiji udarci 
dosegnuli su od Stona na jednu stranu do Dubrornika, a na drugu 
do Opužena. Osim prve šelitbe potresnog ognjišta, čini se, da se je 
ono još koji put selilo na sjever + na jug. 


God. 1853—1882. U odsjeku ovom, koji obuhvaća 30 godina, 
te kojim završuje naša potresna kronika, bila je dubrovačka po- 
tresna pukotina prilično mirna Jedino u god. 1869. susrićemo 
kratku potresnu periodu. koja je potrajala u svibnju puni mjesec 
dana. U to vrieme nabrojaše u Dubrovniku oko 60 potresa. 

Bilo je tu i vrlo jakih udaraca, ali nam na žalost kronika nije 
ubilježila. dokle su bar jači potresi dosegnuli. Osim ovih 60 potresa 
zabilježila je kronika još drugih 60 potresa, koji su u ovom tri- 
desetgodišnjem odsjeku jedino za Dubrovnik označeni. U istom od- 
sjeku zabilježeno je za Zadar 18 osamljenih potresa. Od svih ostalih 
potresa ovoga odsjeka samo je njekoliko, koje nam valja ovdje 
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spomenuti, jer nam oni svojim širenjem iznova utvrdjuju poznati 
već pravac dubrovačke potresne pukotine. 

(iodine_ 13803. i to 24. svibnja bio. je u Dubrocniku jak potres, 
koji je po svoj prilici došao. od SL, dakle s one strane, gdje pro- 
lazi dubrovačka potresna pukotina. 

Potres taj dosegnuo je na jednom kraju do Kotora, a na drugom 
do Stona pa da mu se smjer širenja sudara sa pravcem dubro- 
vačke potresne pukotine, vidi se još i odatle, što ga nisu osjetili 
na Mljetu i Korčuli, kako to kronika izrično spominje. 

25. srpnja iste godine zahvatio je nov potres Dubrovnik 1 Kotor, 
a pravci označeni za Dubrovnik (1—2) i Kotor (Š—-)) upućuju posve 
jasno na dubrovačku potresnu pukotinu. 

11. prosinca iste godine navalio je sličan potres samo nješto jači. 
On se je širio pravcem, koji se izteže od Kotora do Spljeta. Oko 
lireeynoroga kao da je potres najžešći bio i tu se navodi, da mu 
je pravac bio od I—Z, dok je za Dubrovnik ubilježen pravac od 
SI—JZ. Iz svega razahiremo, da je izhodište ovomu potresu bilo 
na kopnu + da mu se pravac širenja kao + prijašnjun sudara sa 
pravcem dubrovačke potresne pukotine, 

God. 1854. bio je 8. kolovoza potres, kog osjetiše u Dubrovniku 
i Opuženu. Izhodište mu je moralo biti u blizinu Opužena, jer je 
tu bio vrlo žestok, pa jer je u Dubrovnik dospio od S. 

(i0d. 1864. 13. veljače imamo opet ubilježen potres za Dubrornih 
i Kotor, no ovdje se je potresno ognjište opet primaklo Kotoru, 
gdje je potres bio jači nego u Iubrorniku. 

Potres, koji je bio 10. listopada 18568., te se osjetio po svoj 
Dalmaciji, imao je bez sumnje svoje izhodište u dubrovačkoj po- 
tresnoj pukotini, pa kad bi smjeli uzeti, da je jedna viest, što nam 
kronika o tom potresu donosi. podpuna, da je naime potres bio u 
Sibeniku, Zadru i Drnišu, onda bi morali zaključiti, da je tom 
zgodom bio u djelatnosti sjeverni dio dubrovačke potresne pukotine. 

(rod. 1811. 10. kolovoza skočilo je potresno ognjište na naj- 
južniji kraj naše dubrovačke potresne pukotine. jer taj dan imamo 
ubilježen potres, koji se je osjetio po svoj Boci kotorskoj, u Budvi 


i Crnoj gori. 

16. svibnja 15878. osjetiše jak potres u Stonu i Metkoviću. 

(iod. 1880. ubilježen je na dan 12. lipnja potres u Stonu, Sla- 
nom, Dubrovniku. Trebinju i Diuleću. 

God. 1851. imamo ubilježen potres. koji oćutiše 2. rujna u Sinju, 
Spljetu, Makarskoj, Sibeniku i Braču. 
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Iz svih ovih podataka vidimo, da su u tridesetgodišnjem ovom 
odsjeku svi jače potresi dalmatinskoga kopna imali svoje izhodište 
u dubrovačkoj potresnoj pukotini, jer su u svom širenju sliedili 
pravac te pukotine, pa da su samo jači zahratile obližnje otoke. 

God. 18838—1893. Naša potresna kronika završuje godinom 
1882. Potresi, koji su kasnije kod nas ubilježeni, objelodanjeni su 
u posebnih godišnjih potresnih izvješćih od god. 1885—1392. u 
Radu ove akademije. (dod. 1888. u knjizi 69., g. 1854. u knj. 78.. 
«od. 1435. u knj. 78., god. 1886. u knj. 83., g. 185817. u knj. 92., 
god. 1838. i 18559. u knj. 104., god. 1890. u knj. 106., god. 1891. 
u knj. 115., a god. 1892. i 1898. u knj. 120.) Iz tih izvještaja 
neka vam bude dozvoljeno navesti samo one, koji su se širili nješto 
većim prostorom. 

(rod. 1385. imamo ubilježen potres, koji je bio 14. listopada i 
koji se je osjetio u Metkoviću, Dubrovniku i Trehinju. 

God. 1890. bio je T. lipnja ojak potres u Makarskoj i Spljetu. 
te na IIvaru i Braču. 

Osim ovih potresa ubilježila nam je najnovija kronika, ne raču- 
najuć ovamo one potrese za koje znamo, da im je izhodište bilo 
izvan dalmatinskoga kopna, još i cio niz pojedinih osamljenih po- 
tresa, kojim se izhodišta redaju onim istim smjerom, kojim smo 
položili našu dubrovačku potresnu pukotinu. Mi te potrese ne uzim- 
ljemo ovdje u račun, jer smo 1 onako u nebrojenih slučajevih našli 
dovoljno dokaza, koji nam utvrdjuju obstanak dalmatinske kopnene 
potresne pukotine, te koji su nam ujedno pokazali, u kom smjeru 
ta pukotina leži. Ako skupimo sve rezultate, do kojih smo došli 
jedino proučavanjem potresnih pojava na dalmatinskom kopnu, to 
ih možemo u kratko ovako prikazati: 

Na dalmatinskom kopnu postoje posebna potresna pukotina. 

Potresna ta pukotina ule pravcem od Obrovca do Budve. Mi ju 
nazrasmo dubrovačkom potresnom pukotinom. Iz nje je potekao cio 
niz vrlo žestokih trešnja, a na mnoge trešnje su se nadovezale duge 
potresne periode. Sve juče trešnje iz te pukotine širile su se oteg- 
nutom elipsom, kojoj se dulja os sudara sa pravcem dubroračke 
potresne pukotine. U toj potresnoj pukotini se je potresno ognjište 
rrlo često selilo, a ta selitba se osobito dobro opaža u pojedimh 
potresnih periodah. 


Ustanovivši ovako obstanak potresne pukotine, koja je na kopnu 
dalmatinskom stvorila nebrojeni niz potresa, valja nam sada po- 
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gledati, da li možemo u geoložkom sustavu i gradnji dalmatinskog 
kopna naći dokaza za obstanak ovakve pukotine. 

Geoložka iztraživanja su pokazala, da je Dalmacija zajedno sa 
hrvatskim Primorjem, Hercegovinom i Bosnom bila sve do pod 
konac eocenske formacije pod _ morem. Eocen, kredu, juru i sve 
starije naslage nalazimo tu u konkordantnom položaju. Kad su se 
staložile eocenske naslage, stalo se je morsko dno dizati, more je 
uzmaklo, a na njegovu mjestu razvilo se je dalmatinsko kopno sa 
njegovim zaledjem. Kad je nastupilo neogensko doba, bilo je ovo 
kopno sa svojimi nabori u glavnom već gotovo. No to micanje nije 
ni u neogenu prestalo, a nije se još ni danas umirilo. Na tom 
kopnu nadjoše u mnogih krajevih neogenske naslage, kako ih je 
kasnije previjanje kopna strmo u vis diglo. Na dalmatinskoj obali 
spominju mnoge točke, gdje se je granica izmed kopna i mora 
vidljivo promienila. Na otoku Brusniku nalazimo upravo na tjemenu 
sljepljene valutice od eruptivnoga kamena, a med njima uklopljene 
recentne ljušture kao dokaz, da se je cio otok u zadnje vrieme iz 
mora digao. Da to micanje još i danas traje, moramo napokon 
spomenuti i same potrese, koji ne samo u Dalmaciji nego i po 
Bosni i Hercegovini dan na dan jasno pripoviedaju, da se tvorba 
kopna još nije umirila. 

Gorski nabori, što su nastali na dalmatinskom, bosanskom i her- 
cegovačkom kopnu, pokazuju u svom razvoju vanrednu pravilnost. 
I tu pravilnost stvoriše one činjenice, koje su pri tom nabiranju 
sudjelovale. Z. v. Mojsisovics tvrdi u svom djelu ,Dolomitriffe von 
Sidtirol und Venetien“ (Wien, 1879. p. 531), da je korito današnjeg 
Jadranskog mora bilo do pod konac neogena iznad mora, da je tu 
obstojalo jadransko kopno. Poslje neogena stalo je kopno propadati 
i svojim postranim tlakom dizati iz mora današnje naše kopno. 
Kada se ovakvo mlado kopno stane razvijati, to na njem moraju 
gorski nabori dobiti njeki stalni pravac. U mnogih drugih gorskih 
povorih su dokazali, da je pravac gorskih nabora uviek bio ovisan 
o starijem postojećem kopnu. Na onoj strani, gdje se nalazi starije 
kopno, tamo nalazi mlado kopno najveću zapreku u razvoju i naj- 
jači odpor i uzduž toga odpora postvaraju se na mladom kopnu 
gorski nabori. I to starije kopno nalazilo se je, kako opet Mojsi- 
sovics iztiče u djelu ,Geologie von Bosnien und Hercegovina von 
Mojsisovics, Titze und Bittner“ (Wien, 15880, p. 12 i 19) na sjevero- 
iztočnoj strani. gdje je obrubljivalo Bosnu i Hercegovinu, pa tu je 
bio odpor. na koji je naše mlado kopno u svom postajanju naišlo. 
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Uzporedo sa tim odporom stvoriše se nebrojeni uzporedni gorski 
nabori u Bosni, llereegovini 1 Dalmaciji, pa 1 u hrvatskom Pri- 
morju. 

Ako pogledano geografsku kartu, to ćemo se uvjeriti, kako u 
Bosni, Hercegovini i bevatsko-dalmatinskom Primorju teku gorski 
povori vanrednom pravilnošću. (gorski lanci nižu se jedan do dru- 
goga uzporedo i teku svi od sjevero-zapada prama jugo-iztoku. I taj 
pravilni niz gorskih povora ne završuje na dalmatinskom kopnu, 
nego se u istom smjeru još nastavlja i na svih otocih, koji se 
hvataju kopna. 

Tko je putovao uzduž dalmatinske obale i uz dalmatinske otoke, 
taj je mogao lako opaziti još jednu drugu pravilnost, koja se ope- 
tuje 1 daleko u nutrnjosti bosanskog i hereegovačkoga gorja. "Tu 
se vide paralelno poredane naslage vapnenca kao listovi u knjizi, 
kako teku od sjevero-zapada prama jugo-iztoku i kako su svi 
jednako nagnuti prama sjevero-iztoku. Pojedini otoci nam se pri- 
kazuju kao velike ploče, koje su se na jugo-zapadnoj strani iz 
mora digle a na protivnoj strani pod more zaronile. I gorski po- 
vori na kopnu su upravo takve ploče, samo da jednu od druge ne 
dicli more. Po ovom, što se u Dalmaciji vidi, čini mi se, da će 
imati f. Hoernes (Erdbebenstudien, Jahrbuch der k. k. geologischen 
Reichsanstalt, B. 28., 1878., HI. H.) pravo, da ovi gorski povori 
nisu obični nabori i zavoji, nego da su to uzporedni prolomi, uzduž 
kojih je sjevero-iztočna strana prolomljenih ploča potonula. da se 
na jugo-zapadnoj strani u gorski hrbat uzdigne. No ako i spuštamo 
s vida ovo pitanje, da li su pojedini ili svi gorski povori u 1Dal- 
maciji i susjednih krajevih nastali jednostavnimi prolomi ili savije- 
nimi nabori, to možemo po mnogih činjenicah naći na bosansko- 
dalmatinskom kopnu cio niz proloma ili pukotina, koje se dadu 
geoložki uglaviti, a mnoge od njih su još danas kao potresne 
pukotine u djelatnosti. Kasnije ćemo imati zgode spomenuti njeke 
takve pukotine u Bosni i Hercegovini, a sad ćemo se samo zaba- 
viti s jednom takvom pukotinom u Dalmaciji. 

Geoložki sastav Dalmacije je u glavnom dosta jednostavan. Kreda 
sa svojimi silnimi masami vapnenca tvori najelavniji dio gorskih 
povora, tvoreć im hrbtove, dok uzporedo sa timi naslagami teku 
eocenske naslage, tvoreć poglavito u dolovih duge povlake, koje se 
takodjer iztežu od sjevcro-zapada na jugo-iztok. Taj red opetuje 
se istom pravilnošću u moru i na otocih (Stache, Verhandlungen 
der geol. Reichsanstalt, 1863., p. 18.). Dalmatinske naslage kredna 
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vapnenca prelaze neobičnom jednoličnošću u Hercegovinu. U herce- 
govačkom krašu, koji u glavnom pripada kredi, ne nalazimo, kako 
to iztiče Dittner (Geologie von Bosnien u Hercegovina, p. 231.), 
nikakve prolome, u kojih bi mogli njekom vjerojatnošću očekivati 
izlaz starijih mezozojskih naslaga. Prvi takav prolom nalazimo tek 
na jugu kod Kotora. Nutarnji strmi rub kotorskog zaljeva bar u 
sjevernom dielu sastoji u viših svojih dielovih od krede, a na dnu 
mu izbijaju na površje gornji triaski vapnenci. Taj prolom je mje- 
stimice naslage upravo na glavu ustubočio, kao što se to n. p. liepo 
vidi kod samih ,veriga*. Ovakav sličan prolom sa triaskimi vap- 
nenci nalazimo u blizini Budve. Ako podjemo cestom, koja vodi 
od Kotora prama Budvi, naći ćemo med vapnenci utisnute triaske 
škriljavce, koje na iztoku iznova susrićemo kod Ivanović potoka 
prema kastelu Prisjeka zajedno sa triaskimi vapnenci. U Ivanović 
potoku nalazimo još i jedan drugi dokaz za obstanak ovoga pro- 
loma. Tu se naime utiskuje med triaske naslage eruptivno kamenje, 
koje sam na drugom mjestu opisao kao diabaze. (Eruptivno kamenje 
u Dalmaciji, Rad jug. akademije, III, p. 12.) Obstanak dakle zna- 
menite jedne pukotine je ovdje izvan svake sumnje. Ako podjemo 
odavde na sjevero-zapadnu stranu duž Dalmacije, srest ćemo iznad 
Sinja iznovice isti prolom sa triaskimi vapnenci i werfenskimi škri- 
ljavci. Kod Vrlike imamo iznovice veliku masu werfenskih škri- 
ljavaca, koji proviruju iz krednih vapnenaca. I u tih werfenskih 
naslagah nalazimo opet utisnuto eruptivno kamenje iz familije diorita. 
Kod Knina nalazimo i opet werfenske škriljavce sa dioritom. Na to 
se na sjeveru hvata veliki masiv triaskog vapnenca (sa manjimi ulozi 
werfenskog skriljavea), koji dolazi iz središnje Bosne, te se u Dal- 
maciji naslanja na kredu. Vanjski ovaj dalmatinski triaski rub je 
ujedno nastavak onog velikoga proloma, koji kod Sinja počima, te 
prolazi sa sjevero-iztočne strane kod Obrovca. 

Ova dva velika proloma na sjeveru i na jugu u Dalmaciji teku 
istim pravcem i leže gotovo na ravnoj crti, tako da nema sumnje, 
da su oba proloma samo dielovi jedne pukotine. Na srednjem dielu 
te pukotine nema onako dubokih proloma, kao što smo ih našli na 
jugu i na sjeveru, bar nam do danas nisu poznati, no zato susri- 
ćemo tu manjih drugih proloma izmed kredna vapnenca i mladjih 
naslaga, kako ih n. p. vidimo od Boke kotorske do Slanoga i Stona, 
te od Metkovića preko Vrgorca daleko prema Sinju. Što je ova 
prolomna crta na njekih mjestih skrivena, bit će uzrok u popriečnih 
prolomih, koji iz Dalmacije u obližnje kopno zadiru. 
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Prolomna ova erta, kako smo ju sada opisali, dobro je geoložki 
označena, pa kad još uzmemo u obzir, da se na toj crti nalaze 
ognjišta najvećega broja dalmatinskih potresa, onda je njen obstanak 
podpuno dokazan. Na toj crti nalazimo na sjevero-zapadu kod 
Vrlike i Knina, a na jugo-iztoku izpod Budve eruptivno kamenje, 
a uz eruptivno kamenje na jednom i na drugom kraju prolom 
triaskog kamenja. Najveći je to prolom, što ga dalmatinsko kopno 
poznaje, a da je on još i danas u najživljoj djelatnosti, dovoljno 
je pokazala naša potresna kronika. Tim je naš dokaz gotov. Mi 
smo pokazali, da najveći dio dalmatinskih potresa dolazi 12 jedne 
crte, koju smo povukli od Budve do sjevero-iztočne strane Obrovca, 
4 nazvali ju dubrovačkom potresnom pukotinom, a sada smo ujedno 
vidili, da s tom crtom sudara jasno izraženi prolom sa starijim 
taložnim + vulkanskim kamenjem. Tu prolomnu potresnu pukotinu 
označili smo u pridodanoj karti ravnom crtom, da joj samo obće- 
nito pravac iztaknemo. Tim nismo dakako htjeli označiti, da je 
pravac ove pukotine ovako ravnocrtan, jer to ne bi bilo gotovo 
ni moguće. Prof. Hoernes je u svojoj već prije citiranoj studiji 
O potresih stao uvoditi mjesto potresne crte cielu potresnu zonu, da 
tim dopusti, da uz glavnu pukotinu mogu postojati na blizu i pri- 
bližno uzporedne druge pukotine, koje su po svom postanku i toku 
vezane na glavnu pukotinu. Kad bi to i bilo, to može i naša crta 
za istu svrhu služiti. 


Potresi na dalmatinskom otočju. 


Tko pomno pregleda našu potresnu kroniku i u njoj potrese sa 
dalmatinskoga kopna i otočja, taj će se lako uvjeriti, da potresi 
dubrovačke pukotine sižu uviek samo slabom silom na otoke i to 
samo na one, koji su potresnom izhodištu najbliži. S druge strane 
uvjerit će se, da pojedini otoci imadu opet svoja potresna ognjišta, 
koja ne leže na kopnu, pa da za to ti potresi riedko kada da za- 
hvate samo kopno. Med dalmatinskim otočjem imamo dva kraja, 
koja se po svojih bar zabilježenih potresnih pojavih iztiču, te koja 
moramo ovdje napose i to svaki za sebe spomenuti. U jedan taj 
potresni kraj ide otok Mljet, a u drugi otoci Korčula, Hvar i Vis. 


Potresni pojavi na Mljetu. 

Med svimi potresnimi pojavi u Dalmaciji svakako su najzname- 
nitiji a i najpoznatiji oni, što ih je kronika sa Mljeta ubilježila. 
U veljači ili ožujku 1822. začeše na Mljetu silne tutnjave, sad 
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same sad sa potresi, te potrajaše punih pet godina sve do g. 1827. 
Prve dvie godine bijahu pojedine tutnjave tako jake, da su stanovnici 
stali zdvajati 1 počeli već na to pomišljati, da se odsele sa otoka. 
Radi te uzrujanosti morade god. 1824. bečka vlada poslati Partsrha 
na Mljet, da prouči neobični ovaj pojav i da izvidi, da li otoku prieti 
kakva pogibelj. Kako je Partsch došao do uvjerenja, da potresni 
pojavi na Mljetu nisu predteče kakve vulkanske provale, čega su 
se otočani najviše bojali, to se je narod umnirio i dočekao g. 1827., 
da su detonacije prestale. Kasnije prolazili su mjeseci a i ciele_go- 
dine, a da se jedva koja slabija tutnjava čula. Osim ove glavne 
periode, koja je potrajala pet godina, te njekoliko tutnjava do god. 
1843. nemamo sa Mljeta gotovo nikakovih potresnih viesti, na koje 
bi se mogli obazreti pri proučavanju potresnih pojava na Mljetu. 

Prve godine nije na Mljetu nitko bilježio ni tutnjave ni potrese. 
Viesti, koje su se od te godine sačuvale kažu samo obćenito, da 
su se tutnjave svaki čas i to nepravilno pojavljivale, da su dolazile 
sad od morske a sad opet od kopnene strane, pa da su ih često 
potresi pratili. 

I godine 1823. nisu nam viesti mnogo podpunije. I tu se samo 
obćenito navode mjeseci, kada su tutnjave učestale, a napose se 
iztiću samo njeke tutnjave sa potresi u mjesecu kolovozu i rujnu. 
Ta dva mjeseca bile su tutnjave najsilnije, a napose se iztiče, da 
su se te tutnjave najbolje čule u Babinom polju, koje leži po pri- 
lici u sredini Mljeta. 23. kolovoza navalila je dvostruka detonacija 
i uz nju jak okomit potres. Od trešnje se sa briega , Veliki grad“ 
odvalila velika pećina. koja se je pri kotrljanju dole prema kućam 
razpala na više komada. Potres taj doseynuo je do Dubrovnika 1 
Stona. Noć izmed 2. i 3. rujna vanredno je iznova uznemirila 
otočane. Tutnjave navaljivahu jedna za drugom, a uz tutnjave po- 
tresla se je vrlo često i zemlja. Potresi ti bijahu sad jači, sad sla- 
biji, sad okomiti, sad valoviti, a mnogi dosegnuše 1 do Dubrovnika. 
U kolovozu iste godine spominju napose dva dana, i to 28. 1 31. 
kolovoza, kad su se zapazile u Koritah na Mljetu više tutnjava sa 
slabimi potresi. Korita leže na južnom kraju otoka; pa kad bi bili 
sisurni, da te tutnjave nisu čuli u Babinom polju, ili da su bar 
tamo bile slabije, onda bi mogli zaključiti, da se je tu potresno 
ognjište selilo. 

God. 1824. počelo je bilježenje potresnih pojava na Mljetu bivati 
točnije. osobito. od kako je stala pretura šiljati redovita izvješća u 
Zadar. Med timi viestmi moramo spomenuti. da je 1. siečnja bilo 
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vanredno mnogo tutnjava. koje su se čule do Koločepa, Šipana i 
(Orašca na kopnu. Uz juče tulnjave potresla se svaki put i zemlja. 
17. studenoga osjetiše okomit udarac srednje jakosti bez detonacije. 
Takav potres beg detonacije zabilježen je i 17. ožujka 18295. Sve 
ostale tutnjave, koje su god. 1824., 1829., 15826. 1 1821. zabilje- 
žene, nemaju drugog važnijeg pripomenka, nego da su se uz tut- 
njave vrlo često osjetili + potresi. Malo ne sve jače detonacije pratila 
je slabija ide jača trešnja, dok su slabije detonacije prošle obično, 
no ne uviek, bez potresa. [ to pravilo vriedi za cielu ovu periodu. 

Potresne ove pojave na otoku Mljetu pokušao je protumačiti naj- 
prije san Partsch, a kasnije fi. Hoernes. Partsch je u svom djelu 
» Bericht iber das Detonationsphiinomen auf der Insel Meleda, 1826.“ 
izrekao mnienje, da se te tutnjave sa potresi, što ih na Mljetu opa- 
ziše, imadu uvrstiti med obične potresne pojave, ili drugimi riečmi, 
da imadu svoj izvor u istih onih silah, koje stvaraju 1 najveći dio 
drugih potresa. Eoernes je pako u svojoj razpravi ,Erdbebenstudien, 
Jahrb. d. geol. Reichsanstalt, 1878, 28, 3“ mislio, da tutnjave i 
potresi na Mljetu imadu po svoj prilici svoj izvor u rušenju pod- 
zemnih špilja, te ih uvršćuje med ruševne potrese (Einsturzbeben). 
()n veli doslovce: ,Bemerkenswerth unter den wahrscheinlich dureh 
die unterirdische_Erdhiille verursachten seismisehen Erscheinungen 
sind jene Detonationen, die in der Regel mit geringen Erschiitterung 
verbunden, an ein und derselben Stelle durch verhiiltnissmiissig 
lange Zeit wiederkehren“, te uz Mljet navodi kao primjer Monte 
Tomatico kod Veltra u studenom i prosincu god. 1851. 

U tumačenju potresnih pojava na Mljetu ne bi mogao pristati uz 
Hoernesa. Meni se čini, da se oni u bitnom ne razlikuju od drugih 
tektonskih potresa, da i oni imadu svoj izvor u pucanju zemaljske 
kore, ne htijuć dakako tim reći, da u obće nema ruševnih potresa. 
Na to mnienje dovodi me više razloga. Pri prosudjivanju potresnih 
pojava na Mljetu ne smijemo tutnjavam pripisivati vanrednu kakvu 
važnost. U istinu bile su tutnjave tu vanredno jake i neobično 
česte, pa nije čudo, što su prvo vrieme govorili suno o tutnjavah, 
kao da potresa uz njih nije ni bilo. Kasnije, kad se je sviet malo 
umirio, pa kad su stali točnije ove pojave bilježiti, spominje kro- 
nika uz tutnjave i mnoge potrese. Same pako tutnjave nisu uviek 
s jednog te istog mjesta dolazile. Jednom se pričinilo ljudem, kao 
da dolaze od Jadranskoga mora, a drugi put, kao da dolaze sa 
dalmatinskoga kopna, a čini se kao da se je i na samom otoku 
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znamo, da su tutnjave u svih potresnih krajevih vrlo običan pojav 
i to ne samo u pratnji sa potresi, nego 1 često same za sebe. Na- 
vodeć obćenite potresne pojave, iztaknuli smo više poznatih pri- 
mjera iz naše potresne kronike, kako su tutnjave u primorskih 
krajevih vrlo često neobično jake bile, pa za te slučajeve sigurno 
neće nitko tražiti drugi razlog nego onaj obični, u kom tražimo 1 
izvor svakog tektonskog potresa i s njim skopčane tutnjave. Sto 
su pako tutnjave poglavito na Mljetu bile toli jake, bit će po svoj 
prilici razlog u posebnih odnošajih, koji tuno vladaju. Ako pomi- 
slimo na jednolični sastav ondjašnjega tla, na jedrinu vapnenoga 
kamenja, a poglavito na blizinu mora, koje mnogo bolje provodi 
zvuk nego raznovrstno kamenje, onda ćemo pojmiti jakost detona- 
cija. Kad bi smjeli uzeti u račun još jedan treći faktor, kad bi 
naime predpostavili malenu dubljinu potresnog ognjišta, onda bi još 
laglje shvatili, što su tutnjave tako jake bile, a potresi razmjerno 
puno slabiji. 

I sami potresi, što su pratili detonacije na Mljetu, govore nam 
za to, da su postali razmicanjem pukotina a ne rušenjem naslaga. 
Potresi ti bijahu sad okomiti sad valoviti, pa već tim kažu, da su 
sa raznih točaka dolazili. Kad su od potresa pucale kuće i rušile 
se pećine sa briega, onda im uzrok ne možemo tražiti u vertikalnom 
udaranju rušećih se naslaga, nego samo u razmicanju pukotina. 
Radi toga držim, da ne ćemo pogricšiti, ako detonacije i potrese na 
Mljetu svedemo na potresnu pukotinu, koja je razmicanjem te po- 
jave izvela. No položaj te pukotine težko nam je ustanoviti. Kako 
otok sa svojim glavnim bilom teče uzporedo sa kopnom, to je i 
najnaravnije, da tražimo u istom smjeru i pravac pukotine. Uio 
otok izgradjen je od krednog vapnenca. Povlake numulitnog vap- 
nenca, koja se na kopnu i na otocih izmienjuju sa kredom, ovdje 
nema, jer je po svoj prilici pokrivena morem. Na Pelješcu, zatim 
iznad Stona i Dubrovnika je povlaka numulitncg vapna tik uz 
more; obližnji otoci sastoje od krede, pa bi onda očekivali, da se 
na kredu s morske strane naslanja numulitno vapno. Ono je tu 
propalo pod more, pa tu bi mogli tražiti našu potresnu pukotinu. 
Prema tomu označili smo na karti mljetsku potresnu pukotinu 
crtom, koja se hvata jugozapadne strane Mljeta. U ovom položaju 
je dakako naša potresna pukotina vrlo hipotetična, što rado pri- 
znajemo, jer 1 onako s njom ne želimo ništa drugo prikazati, nego 
da ona u obće postoji i da joj je smjer uzporedan sa smjerom. 
kojim se otok izteže. 
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Potresi na Hvaru, Korčuli i Visu. 

Na Visu, Korčuli i Hvaru pojavljuju se višeputa potresi, za koje 
možemo sigurno uztvrditi. da im izhodište nije na dalmatinskom 
kopnu. nego daleko od kopna negdje u blizini samih otoka. Za 
proučavanje ovog potresnog kraja imamo u našoj kronici vrlo malo 
gradje. Iz starijih vremena imamo samo par viesti o pojedinih po- 
tresih. iz kojih ne možemo ništa drugo zaključiti, nego samo da se 
u blizini spomenutih otoka nalaze posebna potresna ognjišta. "Tek 
iz zadnjih godina imamo jedno dvie viesti, koje nam mogu raz- 
jasniti potresne odnošaje dotičnog kraja. 

(rodine 1831. imamo ubilježen ojak potres, koji oćutiše 28. ožujka 
na Korčuli i Lastoru. 

(rod. 1841. osjetiše 8. srpnja na Korčuli lagan potres. 

God. 1892. bio je iznovice lagan potres na Korčult i to 30. rujna. 

God. 1829. imamo ubilježeno više potresa, koje osjetiše na Zvaru. 
Prvi potres osjetiše 8. srpnja. On je bio okomit. Jedno 20 minuta 
na to navalio je drugi jači potres, komu je gibanje bilo horizon- 
talno i došlo od SZZ. Kako se vridi 2 toga skočiulo je u kratko 
vrieme potresno izhodište od Hrara dalje prama zapadnoj strani. 
Vrlo značajno je, što izvještaji spominju, da je uz prri + drugi 
potres bila tutnjava tako jaka, kakre u Hraru nisu nikad čuli. 
Iza toga oćutiše na Hvaru u kratkih stankah više slabih potresa, 
a za potrese od 10. srpnja, 22. kolovoza 1 3. rujna se spominje, 
da su bili okomiti. Uz te potrese čuše znatnu tutnjavu, a pri po- 
tresu od 22. kolovoza čula se uz dva udarca svaki put jak tutanj 
kao od topa, a svaki tutanj ponovila je jednostavna jeka. Za tut- 
njavu od 8. rujna se veli, da je došla od zapada. 

God. 1860. bio je 10. srpnja na Hvaru okomit potres. 

God. 1862. ubilježen je jedan potres (21. veljače) na Korčuli i 
dva (9. i 29. srpnja) na Hvaru. Za potrese na Ilraru se opet sno- 
minju. da ih je pratila značajna tutnjava. 

God. 1868. bio je na Iraru 16. rujna opet okomit potres sa 
jakom detonacijom. 

Srt ovi potresi, što smo ih sada naveli, govore dosta jasno, da 
su u blizini. Hvara 2 Korčule bila u djelatnosti razna potresna 
ognjišta, pa kako je djelatnost tz jednog ognjišta znala u brzo shko- 
čiti na drugo ognjište, to postaje vjerojatno, da ta ognjišta stoje 
na jednoj te istoj potresnoj pukotini. 

(od. 1810. imano u srpnju i kolovozu vrlo značajnu kratku 
potresnu periodu, koja je uznemirivala poglavito Vis i Hvar. Po- 
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tresna ta perioda počela je 29. srpnja sa tri potresa, kojim je 
ognjište moralo biti u blizina otoka Visa, jer potresno gibanje nije 
dospjelo ni do Hvara, jer tu trešnje nisu oćutili, ali su tim bolje 
čuli jaku detonaciju u tri maha u kratkih razdobljih, kako su i 
potresi na Visu navaljivali. Kronika naša još napose iztiče, da se 
ti potresi nisu osjetili na Korčuli, Lastovu i Mljetu, a ni u Dubrov- 
niku ni Spljetu. Već drugi dan skočilo je potresno ognjište od Visa 
prama Hvaru, jer za taj dan imamo za Hrar ubilježen jak okomit 
potres. Još isti dan vratilo se je potresno ognjište natrag k Visu, 
gdje su 1', sata kasnije očutili jak udarac sa detonacijom od 
SI—JZ. Iza njekoliko slabijih udaraca navalio je 6. kolovoza iz- 
nova jak potres u Visu, koji jei na Hvaru bio dosta žestok. Poslje 
toga potresa osjetiše do 13. kolovoza na Visu dan na dan mnoge 
potrese i uz to tako jake detonacije, da se je narod prestrašio. Medju 
timi potresi bio je najjači 9. kolovoza, jer je taj i do Hvara do- 
segnuo. Ova dva jača potresa od 6. i 9. kolovoza osjetiše još i na 
Braču, dok ih u Spljetu, Dubrovniku i Korčuli ne osjetiše. 

Potresi od god. 1870. nam jasno kažu, da izmed Visa 1 Hrara 
postojt posebna pukotina, na kojoj susrićemo često, kako se potresno 
ognjište seli. 

Godine 18174. i to 6. lipnja osjetiše na Hraru jak horizontalan 
potres od JZ—SI. 

God. 1886. imamo drugu vrlo značajnu potresnu periodu iz ovoga 
kraja. Pri prvoj potresnoj periodi god. 1870. bilo je glavno sjelo 
potresne djelatnosti u blizini Visa, a sada se je ono primaklo Kor- 
čuli. Jedno dva mjeseca pred potresnom periodom osjetiše (1. svibnja) 
osrednji potres u Žrnovu na Korčuli. Sama potresna perioda počela 
je 21. lipnja, a svršila je u listopada. Odmah prvi dan osjetiše 3 
potresa. Osjetiše ih po svoj Korčuli, gdje su i najjači bili, za tim na 
Pelješcu, Hvaru, Braču i Visu. Na kopnu ubilježen je prvi potres 
još za Vrgorac i Dubrovnik, drugi za Dubrovnik, a treći za Spljet 
i Zadar. Nema sumnje, da je ognjište za sva tri potresa bilo Korčuli 
najbliže. Za prva dva potresa ubilježen je za Račišće na Korčuli 
pravac od 5—J, a za treći potres od Z—I, pa kako je ovaj treći 
potres na zapadnoj strani otoka bio jači nego na iztočnoj, to je 
vjerojatno, da se je tu potresno ognjište pomaklo dalje na zapad. 
I tu na zapadu imamo poslje 21. lipnja za Blato i Vele Luku 
ubilježen cio niz tutnjava i potresa, koji se tek u listopadu umiriše. 

Govoreć o ovih potresih u ,Četvrtom izviešću potresnoga odbora 
za god. 1886.“ dosli smo do ovoga zaključka: ,Prema tomu bi ja 


(39) POVRESI U NRVATSKOJ. 00 


potresnu pukotinu. iz koje je potekao potres od 21. lipnja, položio 
u more izmedju I/vara i Korčule pravcem od iztoka prema zapadu. 
Va potresna pukotina ležala bi u sredini izmedju Dubrovnika i 
Spljeta, a tu su one dvie krajne točke, do kojih se je potres toli- 
kom silom širio, da su ga ljudi i u snu osjetili“. 

14. travnja 1881. osjetiše u Korčuli i Vignju na Pelješeu potres, 
koji nas upućuje na potresno ognjište, koje leži na iztočnoj strani 
ovoga potresnoga kraja. Na ovoj istoj strani moralo je biti ognjište 
potresu od 7. rujna 1893., koji osjetiše na Korčuli, Pelješeu, Braču 
i u Vrgorcu, pa smo u 11. potresnom izvješću govoreć o tom po- 
tresu i spomenuli, da je poticao iz potresne pukotine, koja ide od 
Visa izmed IIlvara i Korčule. Ako još spomenemo potrese od 5. i 
11. listopada 1893., što ih osjetiše na Korčuli, onda smo naveli sve 
potrese ovoga kraja, što ih je naša kronika zabilježila. 

Svi ovi podatci utvrdjuju nas u zaključku, što smo ga malo 
prije spomenuli, da naime izmed Korčule i Hrara postoji posebnu 
potresna pukotina, koja ide pravcem od iztoka prama zapadu i 
prolazi po svoj prilici preko samoga Visa. Mi smo vidjeli, da je 
sad iztočni sad zapadni dio te pukotine znao biti u djelatnosti, da 
se je pri tom često selilo potresno ognjište pravcem spomenute 
pukotine i da je u istom pravcu bila glavna snaga u širenju svih 


jačih potresa. "Va potresna pukotina — mi ćemo ju zvati viškom 
potresnom pukotinom — daleko se je odmakla od pravca, u kom 


ide dubrovačka potresna pukotina, a da je moguća potresna puko- 
tina ovakva pravca, lako nam je skupiti geoložke dokaze. 

Pri iztraživanju dubrovačke potresne pukotine spomenuli smo, 
da se je pri propadanju jadranskoga kopna stala Dalmacija sa 
Bosnom i Hercegovinom dizati iz mora. Odpor na starijem kopnu 
koje je ležalo na sjevero-iztočnoj strani, bio je uzrok, da su se 
gorski parovi na mladom kopnu iztegnuli pravcem od sjevero- 
zapada prema jugo-iztoku 1 da su se u tom pravcu postvarale 
uzporedo razne pukotine. Sve gore na kopnu i otočju idu tim 
pravcem, ali ne bez iznimke. Već sam poluotok Pelješac u svojoj 
zapadnoj polovici počimlje se iznevjerivati onom obćenitom pravcu 
vd S2—JI, primičuć se pravcu od I—Z. Taj novi pravac od Z—I 
još se bolje iztiče u obličju i u gorskih povorih na Korčuli i Hvaru, 
a još čišće se on nastavlja na Visu i Svetcu. I ovaj posebni pravac 
ne možemo drugčije protumačiti, nego ako uzmemo, da su ovi 
otoci postali tek onda, kad je jedan dio kopna na sjeveru bio 
gotov, pa uz posebni pritisak od juga i novi odpor sa sjevera, 
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moradoše se otoci iztegnuti sa svojimi gorskimi povori od Z—I. I 
u tom pravcu, u kom se otoci iztegnuše nalazimo izražen prolom. 
Na Visu nalazimo kod Komiže u kredi prolom sa triaskimi nasla- 
gami i uz te naslage eruptivno kamenje, koje smo na drugom 
mjestu kao augitne porfirite opredielili i opisali. Na otocih Brusniku 
i Jabuki, koji leže zapadno od Komiže nalazimo opet prolom sa 
gabroidnim diabazom. Ako sada protegnamo od Jabuke preko Visa 
ravnu crtu, onda će ona proći izmed Ivara i Korčule prama Pe- 
lješeu, te će nam približno pokazati pravac, u kom leži naša viška 
potresna pukotina. Potresi su nam pokazali, da ovdje u istinu po- 
stoji posebna potresna pukotina. Kristalinično kamenje sa Visa, 
Brusnika 1 Jabuke nam pokazuje pravac, u kom se ta pukotina 
širi, a s tim pravcem sudara i položaj gorskih povora i naslaga 
na Korčuli i Hvaru, tako da o tom pravcu ne može biti sumnje. 
Jedino, što bi još neizvjestna mogli dopustiti, bila bi ta predpustava, 
da se tu nalazi ne jedna nego dvie na blizu ležeće i uzporedne 
potresne pukotine. 


Potresi hrvatskog Primorja. 
God. 1323 — 1648. Najstariji potres, što nam ga je kronika 


za hrvatsko Primorje zabilježila, bio je god. 1323. Po jednoj gla- 
golskoj listini iz Grižana mora da je te godine u Vinodolu bjesnila 
potresna perioda, koja je mnoge vinodolske gradove razvalila. 
God. 15174. tresnu, kako jedna glagolska kronika piše, grad 
Lupoglav pod Učkom i počini mnogo štete. 
God. 1648. stradao je Senj mnogo od potresi. 


Iz ove tri viestt razabiremo, da je kod Senja, zatim u Vinodolu 
4 napokon pod Učkom bilo izhodište jakih potresa. Ta tri izhodišta 
stoje gotovo na ravnoj crti. 

God. 1750—1754. U ove četiri godine imamo ubilježenu znatnu 
potresnu periodu, koja je Rieku uznemirivala. Potresna perioda po- 
čela je 28. studenoga 1750. dosta jakim udarcem, iza koga je slie- 
dilo dan na dan više slabijih. a 117. prosinca iste godine navalio je 
najjači ciele potresne periode. Drugi najjači udarac osjetiše 1753. 
24. travnja. Cicela perioda završila je u listopadu 1754. Kako je 
živa bila ova perioda, vidi se odatle, što je u prve dvie i pol go- 
dine bilo na 3000 tutnjava i potresa. Iz ove periode imamo zabi- 
lježene viesti samo iz Nike. te ne znamo, kako su se pojedini 
potresi širili. Jedino za Vinodol sam mogao doznati, da su se tamo 
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morali popravljati mnogi gradovi, koje je potres od god. 1750. 
oštetio. Po tom se vidi, da je potres morao i u Vinodolu biti dosta 
jak. Rieka sama morala je svakako biti u blizini potresnog ognjišta. 
Najjači udarac je tu po zgradah počinio toliko štete, da su ljudi 
morali u drvenih šatorih izvan grada stanovati. Liečnik Grazianus, 
koji nam je ovu potresnu periodu dosta točno opisao, spominje, da 
su tutnjave dolazile sa SI od gore, koja se prema Ricci spušta, pa 
da su tamo 1 trešnje bile puno jače. Pri potresu od 16. lipnja 1754. 
spominje opet, da je tutnjava došla od S. 

Iz svega ovoga razabiremo, da su potresi ore periode unalt svoje 
izhodište dielom na sjevernoj dielom na sjerero-iztočnoj strani od 
Ricke, pa da su se om velikom silom širili + po Vinodolu. Izho- 
dišta ova redaju se sa izhodišti, što smo ih prije spomenuli za starije 
potrese pod Učkom, u Vinodolu 1 kod Senja, u jednu ravnu crtu. 

God. 1776—1867. Po ubilježenih viestih vidimo, da se po- 
tresna ognjišta u ovom velikom odsjeku drže poglavito Rieke i 
Kraljevice. Med potresi, što su se, u koliko to znamo, širili iole 
nješto većim prostorom, moramo spomenuti potres od god. 1776. 
14. travnja te godine _ bio je vrlo žestok potres u Bakru, koji je 
znatnom silom zahvatio Rieku i Trst. Sirenje ovoga potresa izle- 
gnulo se je dakle opet onim pravcem, za kojt smo rekli, da se na 
njem nalaze ognjišta prije spomenutih primorskih potresa, te nas 
upućuje, da u tom pravcu unamo tražiti + potresnu pukotinu, koja 
je te potrese postvarala. 

U kolovozu 18371. bilo je više potresa, koji su u svom širenju 
nalikovali na potres od god. 1776. Prvi potres od 9. kolovoza uz- 
drmao je Rieku, Bakar i Kraljevicu. Sutradan ponoviše se puno 
jači potresi. Najžešći bijahu oni u Bakru i Kraljevici, gdje se je 
njekoliko dimnjaka srušilo. Vrlo osjetljivi bijahu oni i na fieci, a 
dosegnuše i do Trsta, kao što su ih oćutili i po cielom hrvatskom 
Primorju. Treći dan oćutiše iznova potres na Mici, u Bakru i 
Kraljevici, a za Rieku ubilježiše, da je bilo još od 12. do 15. kolo- 
voza više slabijih udaraca. 

Kako je sjelo ovim potresom bilo u blizini Bakra, pa kako su 
se oni širili s jedne strane do Trsta a s druge strane po cielom 
hrvatskom Primorju, to nam oni iznovice pokazuju, da uzduž hr- 
vatskog Primorja postojv djelatna potresna pukotina, iz koje su 
potekli svi do sada spomenuti potresi. 

Iz ovoga razdoblja imamo još pojedine potrese, koji su ubilježeni 
samo za pojedina mjesta, i to za Kieku u god. 1789., 1821., 1846., 
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1505.. 1857., 1899., 1860., 1866. 1 1867., za Kraljevicu u god. 
1349, 1892., ISD4., 1596., 1801. i 1562., te za Bakar u g. 1894. 

God. 1869. 30. i 51. ožujka 1869. oćutiše u Senju više potresa. 
koji zahvatiše do Otočca Spomenuli smo, da Senj sa svojim po- 
tresnim ognjištem stoji na onoj ravnoj crti, na kojoj se pojavljaju 
potresna ognjišta, iz kojih je poteklo već više potresa u hrvatskom 
Primorju. Ako protegnemo onu crtu, koja ide Vinodolom i bakar- 
skim zaljevom, na sjevero-zapad, proći će ona pokraj Rieke do 
Trsta, dok će na jugo-iztočnoj strani proći pokraj Senja i Otočća. 
dakle do one točke, do koje se razširio ovaj senjski potres. Kako 
ćemo čuti kasnije, postoji smjerom ove crte gorski prolom, pa kako 
je taj prolom najbolje izražen u okolici Bakra, nazvat ćemo ovu 
potresnu pukotinu, koja sudara s tim prolomom, bakarskom po- 
tresnom pukotinom. Potres od god. 1869. potekao je dakle, kao što 
i svi do sada spomenuti potresi, iz bakarske potresne pukotine. 

God. 1870. Ove godine imamo ubilježenu najznamenitiju po- 
tresnu periodu, koja je i u scismijskoj literaturi dovoljno poznata. 
Nju je opisao ponajprije D. Stur_u članku ,Das Erdbeben von 
Klana im J. 1810.“ (Jahrbuch d. g. Reichsanstalt, 1871.), a _po- 
novno ju proučio fi. Hoernes (Erdbebenstudien, Jahrbuch d. g. 
Reichsanstalt, 1878.) i došao do zaključaka, koje ćemo ovdje i 
drugim materijalom utvrditi. 

Glavno izhodište potresa ove potresne periode bilo je na sjevero- 
zapadnom dielu bakarske potresne pukotine, a perioda začela je 21. 
veljače. Kao predteče ove periode imamo smatrati one potrese, koji 
su već u siečnju iste godine imali svoje izhodište na jugo-iztočnom 
kraju iste potresne pukotine. Prvih dana mjeseca siečnja imamo 
ubilježeno više potresa iz Se. Jurja kod Senja, te Otočca i Svice. 
2. 13. slečnja osjetiše i na fRieci slabe potrese, a Bakotić spominje 
u svom izvještaju, da su iza 3. siečnja oćutili na Riect još njekoliko 
slabih udaraca, za koje on ne može jamčiti. Prema tomu vrlo je 
vjerojatno. da su se potresi sa jugo-iztočnog kraja bakarske puko- 
tine razširili sve do Nieke. Iza kratke stanke osjetiše u Senju 30. 
siečnja iznova dva potresa. Mjesec dana kasnije skočilo je potresno 
ognjište na sjevero-zapadni kraj bakarske potresne pukotine i tu 
se zadržalo sve do 8. srpnja iste godine. Prve potrese osjetiše 271. 
veljače u Idriji i Lazu. Sutradan navalio je žestok potres, koji 
osjetiše na fRoceei, po Istriji i Kranjskoj. Najjači udarac ciele pe- 
riode bio je 1. ožujka u 8 s. 57 m. pr. podne. On je Klanu malo 
ne sasvim razrušio i tu se najvećom žestinom pojavio. Na Rieci 
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pokazaše se po kućah mnoge pukotine. Na jugo-iztok  razširio se 
potres po svem hrvatskom Primorju, na iztoku zahvatio je eielu 
Krajinu, te dospio. do Karlorca i Zagreba. Na sjevero-zapadu 1 
sjeveru prošao je potres cielom Istrom i Kranjskom. Poslije ovoga 
glavnoga udarca bilo je dan na dan potresi. Najtočnije viesti za 
to doba imamo za Rieku 1 kako se čini za Zrnovo 1 Ilirsku Bi- 
stricu, pa iz tih vicsti razabiremo, da se je u to vrieme potresno 
ognjište selilo od Klane sad prena Trnorom sad prema Riect. Drugi 
glavni udarac ove periode bio je 10. svibnja u 9 s. 66 m. po 
podne, a 11. svibnja u 2 s. 90 m. pr. podne navalio je treći glavni 
udarac. Oba ova udarca bijahu nješto slabija od prvoga, ali se u 
širenju nisu mnogo od njega razlikovala. Poslije trećega glavnoga 
udarca vraćali su se potresi sve do 8. srpnja, a 1 u to vrieme čini 
se, da se je potresno ognjište više puta selilo. 

Najvažniji zaključak, do kojega je Stur pri proučavanju ovoga 
potresa došao, posve se sudara sa našim shvaćanjem o obstanku i 
položaju bakarske potresne pukotine. Označivši na karti sva mjesta, 
u kojih su najjači udarac ove potresne periode oćutili, dolazi Stur 
do ovoga zaključka: 

»Nach den auf der Karte eingetragenen Daten bildet das Ersehiit- 
terungsgebiet des Erdbebens von Klana cine Elipse, deren liingerer 
1)urchmesser_ eine NW—SO  Richtung und eine Liinge von circa 
30 dsterr. Meilen hat. Der kiirzere Durchmesser der Elipse misst 
etwa 20 čsterr. Meilen. 

In diesem Erschiitterungsgebiete von circa 100 čsterr. Qpuadrat- 
mcilen, wenn man die _Folgen des Erdbebens ins Auge fasst, ist ent- 
sehieden die Umgebung von Klana von dem Ereignisse am stiirksten 
heimgesucht worden. Auch die Umgebung von Klana, d. h. das vom 
Lirdbeben am meisten hergenommene Gebiet, ldisst sich in eine Elipse 
einschliessen, deren Ldingendurchmesser von NW—SO streicht und 
etva vier Metlen lang ist. Klana liegt nahezu in siidlichen Brenn- 
punkte dieser Elipse. 

Doch seheint es als sei Klana nicht der einzige Centralpunkt des 
Erschiitterungsgebietes. Denn die betrefienden Berichte melden, dass 
sowohl in Laibach, als auch insbesondere bei _Karlstadt (Turan. 
Mostanje) ganze Wohnungen oder sehr nahmhafte Thelle derselben 
in Folge der Erschiitterung eingestiirzt sind. Diese Angaben sind 
um so beachtenswerther, als die Gegenden zwischen diesen beidđen 
stirker erschitterten Ocrtliehkciten und Klana die _Erschiitterung 
verhiiltnissmiissig viel schwiteher empfunden haben. 
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Hiernach sollte man, wenn Zerst&šrungen von Gebiiuden den 
hijehsten Grad der Erschiitterung bedeuten, fir das Erschitterung= 
gebiet von Klana, eigentlich drei Brennpunkte bezeichnen. in welehen 
das Ereigniss mit grčsserer Gewalt auftrat. Es sind dies Klana. 
Karlstadt und Laibach, wovon Klana am stirksten, Karlstadt minder 
gewaltix, Laibach am sehwiiehsten erschiittert worden war. Leider 
ist es unmčglich nach den gegebenen Daten zu bestimmen, ob die 
Ersehittterung in diesen drei Punkten zu gleicher Zeit auftrat. oder 
zwischen dem Kintritte des Ereignisses an jedem dieser drei Punkte. 
ein Untersehied in Zeit stattfand.“ 

Mala ona elipsa, koju je Stur u svojoj karti narisao, te koja 
obuhvaća kraj najjače trešnje, ima svoju dugu os točno na onoj 
crti, na koju smo položili bakarsku potresnu pukotinu. Već ona 
sama jasno kaže, da je potres iz bakarske potresne pukotine pe 
tekao i to iz sjevero-zapadnog njenog kraja. Ona nam ujedno kaže. 
da potres nije imao svoje izhodište u jednoj točki, nego na velikom 
komadu potresne pukotine. Druga tvrdnja Sturova, da su pri po 
tresu osim pri Klani bila još druga dva potresna ognjišta u dje- 
latnosti naime pri Karlovcu i Ljubljani, nije odveć vjerojatna. Kad 
bi uzeli u obzir, da su dotične viesti točne, to bi mogli ovakvuj 
lokalnoj jačoj trešnji biti uzrok geoložki odnošaji dotičnog kraja. 
pa joj ne bi morali podmitati posebno potresno ognjište. 

Iztražujuć pojedine viesti za pravac potresa u pojedinih mjestih. 
došao je Stur do zaključka, da se u tom pogledu ne ima nikakve 
pravilnosti. Štete, pukotine po zgradah i pravac, u kom su poje 
dini predmeti popadali, dadu se po njegovom iztraživanju u jednom 
te istom mjestu svesti na razne pravce potresnog gibanja. I u ge 
ložkom sastavu potresenog kraja nije našao Stur nikakvu činje- 
nicu, koje bi mu razjasnila postanak potresa, i to tim manje. što 
je mislio, da je potres imao tri izhodišta. On veli doslovce: 

»Die_ geologisehe Beschaffenheit des Landes hat. im Allgemeinen 
genommen. auf das locale stirkere Auftretten der Erderschiitterungen 
in den drei Centren keinen Finfluss nehmen kčnnen, da alle drei 
Centren andere geologische Verhiilltnisse aufzuweisen haben.“ 

() samoj okolici Alane veli: 

» Klana selbst liegt,mitten im Karstgebiet. Die Gegend von Klana 
ist dadurch ausgezeichnet, dass hier zwischen zwei ausgedehnten 
Kalkgebicten ein sechmaler Zug von 'Tasello-Sandstein vorkommt. 
weleher cin “< sich verengend in Siidost nach Fiume und weiter 
hinan- *h erweiternd nach NW fortstreicht und theils 
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mit dem Sandsteingebict von Triest, thceils mit dem von Wippach 
und  (idrz zusammenhiingt. Fine iihnliche_Stellung, wie Klana. 
haben hundert andere bewohnte Orte in Gebiete dieses Sandstein- 
zuges, ohne von der Katastrophe_ mehr als irgend ein anders situ- 
irter Ort empfunden zu haben.“ 

Mi ćemo kasnije viditi, da se geoložki dade ustanoviti obstanak 
gorskoga proloma, koji sudara sa bakarskom potresnom pukotinom. 
a sud je dovoljno, da iztaknemo, da Klana leži na onoj istoj crti, 
u kojoj su imali svi prije spomenuti potresi svoja ognjišta, + da 
duga 08 one elipse, koja obkoljuje mjesta najjače trešnje sudara 
S fom istom crtom. Pravci pojedinih potresa, sto th je ubilježio 
Bafkotić, pokazuju, da su potresi dolazili iz Sjerero-zapadnog na- 
stavku bakarske pukotine, te da im se je izhodište mienjalo, da se 
jr ono sad od Klane_ prama Nieci, a sad opet od Klane prama 
Irnovu pomicalo. 

God. 1813—1880. Djelatnost bakarske potresne pukotine bila 
je u ovom razdoblju najživlja na jugo-iztočnom kraju. God. 1873. 
bilo je u travnju pet potresa, koje u Senju oćutiše. Godine 1878. 
zabilježiše u Senju 23. i 24. rujna deset potresa, pa se spominje. 
da se je veći dio tih potresa osjetio u županiji riečkoj, u kotaru 
ogulinskom, otočkom i gospićkom, te na kvarnerskih otocćih. Odatle 
razabiremo, da je potresno ognjište ovih potresa bilo u blizini Senja, 
pa da su se jače udarci širili poglavito smjerom bakarske potresne 
pukotine. Ako pustimo s vida neznatne senjske potrese iz god. 187%. 
1 1880., to imamo sa ove strane spomenuti potres od 9. siečnja 
1371., što ga osjetiše u Otočcu, koji takodjer leži u blizini bakarske 
potresne pukotine. 

Sjevero-zapadni kraj bakarske potresne pukotine stvorio je 13. 
veljače 1874. potres u Kraljevici, za koji se veli, da je išao od 
kopna prama moru, isto tako potres od 6. siečnja 1876. u Bakru 
1 Kraljevici, koji osjetiše po cielom Primorju, pa i potres od 15. 
siečnja iste godine u Bakru i Kraljevici, za tim potres od 10. pro- 
sinca 1880. u Bakru. 

God. 1881. Potresi ove godine pokazuju veliku sličnost sa onimi 
god. 1810. Glavna perioda tadanjih potresa u Klani i MRieci imala 
je svoje predteče u potresih na jugo-iztočnom kraju bakarske po- 
tresne pukotine kod Otočca i Senja. I ove godine imano sličan 
pojav. 11. siečnja oćutiše u Otočcu jedan jak 1 više slabijih po- 
tresa. Jedan od ovih slabijih potresa bio je oko 9'j,, a u isto 
vrieme osjetiše u Bakru ojaku trešnju, tako da iz toga _morauno 
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zaključiti, da je na brzo potresno ognjište skočilo na sjevero-zapad. 
Sliedeći dan (12. siečnja) oćutiše dva jaka potresa u Senju, dakle 
se je iznovice potresno ognjište selilo. Kao što god. 1810. tako je 
i sada sa jugo-iztoka skočilo potresno ognjište u okolicu Klane 1 
Rieke. 4. veljače naime bio je u 2 s. 20 m. prije podne u Klan 
jak potres, od kog su mnoge kuće popucale. Na sjevero-zapad do- 
segnuo je potres do Postojne i Ivsta. Na jugo-iztoku osjetiše ga 
vrlo dobro na Nieci, a isto tako u Bakru, gdje je svojim pravcem 
od SI— JZ pokazivao na isto izhodište od god. 1870. On je potresao 
cielo _ hrvatsko Primorje (zabilježena mjesta su Freljin, Grižane, 
Jablanac), zahvatio Zadar i tu dospio u područje dubrovačke po- 
tresne pukotine. 

Ako još spomenemo, da se je potres osjetio u Fužinah, Delnicah. 
Prezidu, Brodu na Kupi i Mrzloj Vodici, onda jasno razabiremo. 
da se je + oraj potres razširio u elipst, kojoj dulja os ide uzporedo 
sa bakarskom potresnom pukotinom. Ako 1 jesu podatci o ovom 
potresu vrlo manjkavi, to ipak jasno razabiremo, da je + on u svom 
Širenju nalikovao na potres od 1870. Njegovo izhodište je bez sumnje 
u bakarskoj potresnoj pukotini + to po svoj prilici ondje, gdje je 
bilo 2 onomu od god. 1870. Jedno 1'/, sata kasnije opetovao se 
potres, no malenom silom (na Rieci ga osjetiše), pa se onda i 
umirio. Potresi, koje osjetiše 16. lipnja u Kraljevica 1 11. studenoga 
na fiieci, ne mogu se smatrati kao nastavak prijašnjeg potresa. 

God. 1882. 26. lipnja iste godine osjetiše u tri maha potrese u 
Belgradu, Gražinih, Hreljinu i Krasici; prvi i najjači potres osje- 
tiše 1 u Fužinah. Bakarska potresna pukotina prolazi, kako ćemo 
se kasnije još bolje uvjeriti, Vinodolom, a potresi ovi, što ih sada 
spomenusmo, imali su svoje ognjište u samom Vinodolu. 

God. 1885. Da se Senj nalazi u blizini vrlo aktivne potresne 
pukotine, vidili smo već prije, a imamo za to dokaz i u ovoj go- 
dini, a da ne spomenemo tri slabija potresa u god. 1884. 3. svibnja 
ove godine osjetiše u Senju ojak potres, koji je dosegnuo do Kra- 
ljevice, Bakra, Krasice i Višnjerice, te se je, kako vidimo, širio 
praveem bakarske potresne pukotine. 14. lipnja ponoviše se potresi 
kod Senja, te potrajaše do 24. srpnja. U svem ubilježeno je u toj 
kratkoj periodi 31 potresa. Većina ih bijaše tako slaba, da se nisu 
dalje od Senja razširili. 22. lipnja imamo ubilježena dva potresa u 
Norom ; za prvi potres u 9 s. prije podne ne znamo sigurno, da li 
to nije isti potres, kojem je u Senju ubilježeno vrieme 8 s. 40 m. 
Drugi potres u 9 s. 30 m. po podne u Novom nisu u Senju osje- 
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tili. jer je tu sve potrese. prof. Mihailović točno i suvjestno bilježio, 
s toga moramo zaključiti, da je pri tom potresu skočilo potresno 
ognjište od Senja bliže prema Novom. 

God. 1888. Od 25. do 28. srpnja bila je u znatnoj djelatnosti 
potresna pukotina u blizini Noroga. Već prvi dan osjetiše tu jedno 
16 potresa. Prvi je bio najjači, te je dosegnuo do Crkvenice i 
Bakra. Ostalih 15 potresa kao i T potresa u sliedeća tri dana ubi- 
lježeni su samo za Nort. 10. kolovoza skočilo je potresno ognjište 
na sjevero-zapadnu stranu od Novoga, te potreslo Crkrenicu i Bukar. 
U šestom izvješću potresnoga odbora smo pri razmatranju ovih po- 
tresa preveliku važnost polagali na zapažene pravce, kako su za 
pojedina mjesta ubilježeni, te smo pri potresih u srpnju došli do 
zaključka. da su potekli iz potresne pukotine, koja leži u moru 
blizu Krka ili možda na samom Krku. Priznati se mora, da bi 
na zapadnoj strani bakarske pukotine mogla obstojati jedna druga 
uzporedna pukotina, ali da nju utvrdimo, nije dovoljno ono njeko- 
liko ubilježenih pravaca, jer smo se uvjerili, da je pri potresih 
najteže ustanoviti pravi pravac potresnog gibanja. Obzirom na to 
mislim, da ne ću pogriešiti, ako sve ove potrese svedem na ba- 
karsku potresnu pukotinu. koja nam je u svakom pogledu utvrdjena. 

God. 1889. Potresno ognjište, koje se je god. 1838. selilo po 
Vinodolu, skočilo je ove godine na krajni, jugo-iztočni dio bakarske 
pukotine. U Gosmiću osjetiše 22. veljače tri, 23. veljače jedan 1 
24. veljače opet jedan potres. Prvi potres od 22. veljače bio je 
najjači, te se je osjetio u Perušiću, Osiku i Kult. Najžešće je potres 
bjesnio u Osiku, gdje su se dimnjaci rušili i zidovi pucali. Bakarska 
potresna pukotina, kako smo joj prije pravac označili, prolazi po- 
kraj Osika, pa tu osjetiše i 16. ožujka iznovice slab potres. 

Tek što se je smirilo potresno ognjište kod Gospića, skočilo je ono 
prema Otočeu. 4. ožujka stvorilo je ono naime u Svici kraj Otočca 
četiri potresa. Drugi potres toga dana ubilježen je i za Gospić, a 
četvrti i najjači potres osim toga jošiu Prinju, Sv. Jurju i Senju. 
Sliedeći dan ponovio se potres u Svici, a 9. ožujka u Otočcu. Ši- 
renje najjačega udarca nam jamči, da je on imao svoje izhodište 
u bakarskoj potresnoj pukotini. Kako Senj, Otočac 1 Gospić leže 
na istoj crti, to ne ima sumnje, da su svi ti potresi potekli iz iste 
pukotine, koja je ovdje samo nastavak bakarske pukotine. 

God. 1890. Potres od 2. veljače u Osiku kraj Gospića ponovno 
svjedoči, da u blizini Osika često zalazi vrlo aktivno  potresno 
ognjište. 
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Vrlo zanimivi su i potresi, koji su te godine bili u Novom i Sv. 
Jukovu Krmpote 1 to 18., 19. 1 30. srpnja, te 13. rujna. 18. rujna 
bio je u Novom tako žestok potres, da su se po zidovih ukazale 
slabe pukotine; i u Krmpotah je bio potres dosta jak. Sutradan 
opetovao se potres u oba mjesta. Druga trešnja istoga dana bila je 
u Krumpotah jača, dok je u Novom bila slabija od prvašnje dvie. 
Očevidno je, da se je tu izhodište potresa u dva put selilo jednom 
bliže Novom, a drugi put bliže Krmpotam. 30. rujna ponoviše se 
potresi oko Novoga, a 13. srpnja imamo iznovice žestok potres za 
Krmpote, gdje se je opet ognjište ovom mjestu primaklo. Ova selitha 
potresnoga ognjišta izmed Novoga + Krmpota prikazuje nam posve 
jasno pravac, u kom leži potresna pukotina, iz koje su ovi potresi 
izašli. Isti je to onaj pravac, kojun položismo našu bakarsku po- 
tresnu pukotinu. 

God. 1891. Sto zalazimo dalje med novije podatke, to sve ja- 
snije izlazi slika o obstanku i položaju bakarske potresne pukotine, 
jer nam viesti o pojedinih potresih bivaju sve podpunije. Tako je 
3. svibnja 1891. bio potres, koji se je znatnom jakošću osjetio duž 
velikog diela bakarske potresne pukotine počevši od Rieke da 
Brinja. Osim u ova dva mjesta osjetiše ga još i u Fužinah, Bakru, 
Kraljevici, Crkvenici, Selcima, Novom, Senju, te u cielom Vinodolu. 
Sirenje ovo pokazuje posve jasno, da je potres postao u bakarskoj 
pukotini, iz koje je potekao i potres 4. srpnja iste godine na Fiieci. 

God. 1892. Potresi ove i sliedeće godine nam još jasnije go- 
vore, da se bakarska potresna pukotina širi do Gospića. 2. veljače 
bio je potres, komu je bez sumnje bio izvor u bakarskoj pukotini. 
Izhodište tomu potresu moralo je biti u južnom dielu bakarske 
pukotine, jer mu je najveća sila bila u Karlobagu. Na jugo-iztok 
zahvatio je on do Gospića, a na sjevero-zapad do Novoga. Drugi 
potres iz iste pukotine bio je 15. svibnja. Osjetiše ga u Senju u 
pravcu od S5—J, pa kako ga opaziše i u Vrbniku na otoku Krku, 
vrlo je vjerojatno, da se je on razširio i po ostalom Primorju. Na- 
pokon osjetiše 28. studenog potres opet u Gospiću, te je tako i u 
ovoj godini potresno ognjište u tri put svoje mjesto menjao 1 to 
uviek u pravcu bakarske potresne pukotine. 

God. 1893. Iz ove godine imamo ubilježeno 35 potresa iz hrvat- 
skoga Primorja i oni nam posve jasno pokazuju, da tu postoji vrlo 
djelatna potresna pukotina, koja ide uzporedo sa obalom od SZ—JI. 

Prvi potres te godine bio je 11. ožujka. On se je osjetio u Gri- 
žanih dosta jakom silom. Ne znamo, kako se je daleko taj potres 
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razširio, kao što i nismo sigurni, da li je to isti potres bio, što su 
ga isto jutro u Vrbniku opazili. Grišani leže u Vinodolu upravo 
na onoj crti, kojom prolazi bakarska potresna pukotina sa svojim 
gorskim prolomom, za to moramo izhodište toga potresa tražiti u 
istoj pukotini. 

12. svibnja opaziše u Novom deset potresa. Izhodište tih potresa 
moralo je biti u blizini (rrižana, gdje su jači udarci napravili i 
nješto štete. Tri jača udarca toga dana osjetiše po cielom Primorju 
(Novi, Grižani, Crkvenica, Selci, Senj) i Vrbniku, a najjači za- 
hvatio je još 1 Bakar, Fužine i Mrkopalj, dok su slabiji zabilje- 
ženi samo za Grižane, Novi i Crkvenicu. Potresi ovi imali su dakle 
svoje izhodište u Vinodolu, pa i njihovo širenje prikazuje nam 
elipsu, kojoj glavna os prolazi Vinodolom. 

13. svibnja bila su dva potresa u Norom i Crkrenici, a 19. svibnja 
jedan potres i više tutnjava u Grižanih, pa se iz toga vidi, da je 
tu u dva dana potresno ognjište mienjalo svoj položaj. 

30. svibnja ubilježen je potres u Crkvenici u pravcu od SI—JZ, 
koji nam opet pokazuje na bakarsku potresnu pukotinu. Isti potres 
osjetiše i u Vrbniku, ali mu se označeni pravac ne slaže (Z—I) 
sa onim u Crkvemci. 

1. lipnja skočilo je potresno ognjište na sjevero-zapad, jer taj 
dan osjetiše potres u Bakru, a 9., 6. i 9. lipnja vratilo se ono 
natrag Grižanom. U zadnja ova tri dana ubilježiše u Grižanah 1 
potresa, a od tih je najjači ubilježen još i za Crkvenicu, Fužine i 
Vrbnik. Osim toga je još osmi potres ubilježen za Crkvemcu. Izho- 
dište ovih potresa bilo je opet u Vinodolu u blizini Grižana, kao 
i onim od 3. svibnja. 

27. lipnja osjetiše iznova potres u Crkvenici, komu pravac od 
SI—JZ pokazuje na bakarsku potresnu pukotinu. 

Najglavniji potres bakarske potresne pukotine bio je 28. srpnja. | 
Sudeć po viestima, što ih imamo ubilježene, bio je potres najjači 
izmed Otočca i Gospića. U Otočcu su padale cigle sa dimnjaka, u 
okolici Kosinja Gornjeg popucali su zidovi po kućah, a u Perušiću 
popucale su mnoge zgrade. Kako se je potres širio na jugo-iztok, 
nije nam poznato. Na sjevero-zapadu potresao je cielo hrvatsko 
Primorje, područje Male i Velike Kapele i gorski kotar, te je do- 
segnuo do Žiteke i Trsta. Napose možemo spomenuti, da ga osje- 
tiše i u Karlovcu, da obzirom na potres od god. 1870. pokažemo, 
da se potresi bakarske potresne pukotine lako šire do Karlovca. 
Ubilježena mjesta (Grižani. Vrbnik, Senj, Brlog, Fužine, Mrkopalj, 

R.J. A. CXXII. 4 


50 M. KIŠPATIĆ, (50) 


Karlovac, Brod na Kupi, Ravna gora, Otočac, Lešće, Sinac, Kosinj 
Gornji, Bunić, Brinje, Rakovica, Jezerane, Zavalje, Korenica, Plaški, 
Vališ-selo, Klanac kod Pazarišta, Kula, Osik, Gospić, Perušić i 
Smiljan) leže u elipsi, kojoj doduše poznajemo samo sjevero-zapadni 
dio, no položaj i te nepodpune elipse jasno nas upućuje svojom 
duljom osju na bakarsku potresnu pukotinu. Jači ovaj potres nije 
bio osamljen, jer dan prije njega osjetiše slabiji potres u Kosinju 
(rornjem, a isti dan opaziše u Kosinju još četiri slabija udarca, a 
sliedeći dan još jedan lagan udarac.: Kosinj leži temed Otočca 1 
Gospića upraro na onom pravcu, kojim prolazi bakarska potresna 
pukotina. Tu je potres bio najžešći, a 1 njekoliko se puta opetovao, 
pa nam je tako jasno, da je izhodište srih ovih potresa bilo na 
južnom nastavku bakarske potresne pukotine + to izmed Otočca 1 
Gospića. 

16. studenog bio je u Gospiću iznova potres, pa ne ima sumnje 
da je i njemu bilo izhodište u istoj potresnoj pukotini. 

17. i 29. studenoga skočilo je potresno ognjište sa jugo-iztočnog 
kraja na sjevero-zapad, jer te dane osjetiše potrese u Grobniku. 

Razmatranje ovo dovodi nas do ovih zaključaka: 

U blizini Klane, Rieke, Bakra, Grižana, Noroga, Senja, Otočea 
i Gospića bila su izhodišta mnogobrojnih potresa. Sva ta izhodišta 
leže na jednoj rarnoj crti. S 

Pojedini jače potresi iz svake te točke širili su se protegnutom 
elipsom, kojoj veća os ide od SZ—JI. 

Velika os ove elipse sudara se sa onom crtom. koja spaja poje- 
dina spomenuta potresna izhodišta + ognjišta. 

Na toj crti susrićemo vrlo često. kako se potresno ognjište od 
jedne točke drugoj seli i skuče. 

Na toj crti. mora da se nalaze. posebna potresna pukotina. Mi 
Smo ju prozral bakarskom potresnom pukotinom. 

Bakarsku potresnu pukotinu, koju smo na temelju potresne kro- 
nike ustanovili, valja nam po geoložkom sastavu hrvatskoga Pri- 
morja izpitati i utvrditi. 

Kad smo razpravljali o geoložkih odnošajih dubrovačke potresne 
pukotine, spomenuli smo, kada i kako je naše Primorje postalo. 
Tu 1 tamo nižu se gorski povori istim smjerom, tu i tamo nala- 
zimo kredu i eocen kao glavni sastavni dio tla. Geoložka iztra- 
živanja, što ih je Stache u hrvatskom Primorju izveo (Die Eocen- 
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gebiete in Inner-Krain und Istrien. Die Gebirgsspalte von Buecari. 
Jahrbuch der k. k. geol. Reichsanstalt, Wien, 1864.), pokazalo je, 
da Istriju dieli posebna jedna crta od ostatoga kraša i da se u 
našem Primorju proteže povlaka eocena sa vrlo izraženom gorskom 
pukotinom. S jedne 1.s druge strane te pukotine uzdižu se naslage 
eocena i krede u takvu položaju, koji jasno pokazuje, da ih je 
gorski prolom razmaknuo. Tu jasno izraženu pukotinu, koja pro- 
lazi bakarskim zaljevom, nazvao je Stache bakarskom pukotinom, 
te ju opisuje ovako: 

notidlich von dem das Rekagebiet geographiseh abschliessenden 
Dletvo-riicken und scinen Querriegeln treten die beiden grossen 
Kreidegebirgskčrper des Sehneeberger Waldes und der Tsehitseherei 
noch niiher an einander. Sie streichen von da ab fortdauernd durch 
cine bald mehr, bald minder tief_ cingerissene Spalte getrennt, in 
fast parallelen Linicn gegen Fiume zu und setzen weiterhin der 
kroatischen Kiiste entlang bis iiber Novi hinaus gegen das dalma- 
tinische Kiistengebiet zu fort. Der nordliche unmittelbar an die Reka- 
Mulde stossende Thcil der Spalte hat cin steiles von Nord nach 
Sud gerichtetes Strcichen. Der liingere siidliche Theil jedoch biegt 
wiederum in eine _ der des siidwestlichen Muldenrandes des Reka- 
Gebietes sehr nache kominende Nordwest-Stidost-Richtung um. Die 
Linge der ganzen Gebirgsspalte, soweit dieselbe dem zu bespre- 
chenden Gebiete zwischen dem Dletvoberg und Novi angehjrt, 
betriigt etwas mchr als 12 Stunden. Die Breite derselben selten 
eine halbe Stunde; ja sie ist auf liingere Strecken auf eine Viertel 
Stunde und bei Sv. Kuzma auf kaum 100 Sehritt besehriinkt. 

»Obgleich die einfache Form einer langen Gebirgsspalte im Allge- 
meinen nicht auf eine Mannigfaltigkcit in der Ausbildund geogra- 
phiseher_und landsehaftlicher Verhiltnisse sehliessen litsst, so ist 
doch der Charakter dicser_ Spalte ein so wechselnder, dass eine 
Absonderung derselben in sechs durch besondere geographische und 
landsehaftliche Formen gekennzeichnete Finzelgebiete naturgemiiss 
erscheinen. Der kiirzere nordliche Haupttheil zwischen dem Dletvo- 
berg und Fiume zerfillt in zwei, der lingere siidliche Haupttheil 
der Spalte bis Novi in vier soleher Sondergebiete. In jenem ersteren 
schciden wir das Gebiet zwisehen dem  Dletvoriicken und den 
Quellen der Rečina oder das Klanathal von dem Thalgebiete der 
Rečina. In dem zwciten erschcinen das Dragathal, der Hafen von 
Buecari, das Vinodol und das Thal von Novi als besondere Land- 


schaftsgebiete“. 
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Na ovu sliku o bakarskoj pukotini nadovezuje Zoernes (Erdbeben- 
studien, Verhandlungen 1878. p. 451.) slicdeće: 

»Stačhe hat nun zwar cine Anzahl von Profilen aus den ver- 
sehiedenen Theilen des Spaltengebictes von Buecari gegeben — ich 
muss gestchen, dass ich mir aus demselben nur dann ein einheit- 
liches Bild. zu macehen im Stande war, wenn ich von der ange- 
nommenen Faltenbildung giinzlich absehend, die Linie Dletvoberg. 
Buecari, Novi als einen Lingenbruch auffasste, auf welechem cin 
Absitzen des siidwestlichen Fliigels und theilweise eine Schleppung 
der Sehiehten des nordostlichen, stehengebliebenen Randes eintrat. 
Ich wire aber geneigt. obwohl die Gewagtheit eines solehen Aus- 
spruches iiber cin, mir persčnlich unbekanntes Gebiet vollkommen 
einsehe, und die Unzukommlichkeit einer solchen ,Geologie a priori“ 
zugeben muss, zu glauben, dass die siimmtlichen Stčrungen im 
Istriancr_ Karst und in einem guten Theil des gesammten Kiisten- 
landes analogen Vorgiingen ihr Entstehen verdanken, d. h. dass 
die langgezogenen, regelmiissigen Linien, in welchen wir die Straten 
von Kreide und Eociin im Karst und auf den dalmatinischen Inseln 
auf einander folgen sehen, nicht durch Falten, sondern durch eben 
so viele parallele Briiche verursacht scien“. 

Grovoreć o dubrovačkoj potresnoj pukotini, spomenuo sam, da mi 
se čini ovaj Zoernesov nazor izpravniji da je naime gorski prolom, 
što ide _uzporedo sa obalom, postao na pukotini, uz koju se je 
jugozapadno krilo spustilo, a ne u naboru zavijenih slojeva. Me- 
djutim za nas je ovdje nuzgredno to pitanje, kako je prolom po- 
stao, jer je za nas puno važnija ta okolnost, što se taj prolom dade 
geoložki točno ustanoviti. Proučivši točno geoložke odnošaje ciele 
Pukotine, došao je Stache do ovoga zaključka: 

»Das langgezogene Spaltengebiet von Buecari_ ist eine directe, 
nur durch die geographische Form einer cigenthimlichen Wasser- 
scheide getrennte, stark verengte, kluftartige Fortsetzung des zu 
einer breiteren, faltenfčrmig iiberkippten Mulde auseinander  ge- 
spreizten Kociingebietes der Recca Es stellt trotz mannigfacher lo- 
caler Abweichungen im Schichtenbau eine lange, im Grossen und 
Ganzen gegen NO gencigte und zugleich mit der Richtung ihrer 
nordwest-siidčstlichen Streichungsrichtung zum Meeresniveau mehr 
und mehr sich senkende Falte. dar“. 

Bakarska pukotina ima na sjevero-zapadu svoj nastavak u sjevero- 
iztočnom rubu doline _ Ricke. prolazi dolinom Klane i dolazi u 
okolicu (Gorice, gdje su potresi takodjer vrlo česti pojavi. I na 
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jugo-iztočnoj strani ima bakarska pukotina jasno izražen nastavak, 
koji se ponajprije očituje u prolomu starijeg kristalinskog kamenja 
iznad Senja kod Vratnika, kako je to već I[oerneš opazio. ,Nach 
SO setzt die Spalte Buecari-Novi“, piše on, ,parallel dem Streichen 
der dinarisehen Alpen ebenfals fort. Das Aulftretten iilterer Gesteine 
čstlich von Zeng in einem Streichen, welehes gerade auf Otočac 
hinftihrt, seheint mir dureh diese Verwerfungsspalte_ bedingt zu 
sein“. Tu se u istinu nalazi prolom starijeg i to triaskog kamenja 
i s njim stoji u saveza velika gromada eruptivnoga kamenja. , Nur 
das Vratniker Thal“, piše Foetterle (Geologische Untersuchungen der 
Umgebung von Zeng, Verhandlungen der geol. Reichsanstalt, 1872. 
p- 269), ,bictet einen tieferen Finblick in iiltere Gebilde. Dort wo 
sich die Strasse von Zeng nahezu unter einen rechten Winkel gegen 
Siiden wendet, tretten lichteraue Dolomite (drži ih za trias) auf. — 
Nach nicht bedeutender_ Miiehtigkeit tritt cine sehmale Lage von 
Rauchwacke_hinzu und dieser folgen rothe und  griinlichgraue 
Šehiefer und Kalkeonglomerat, die hier in Verbindung stehen mit 
Porphyrtuffen. welehe cinen ziemlich machtigen Stock von Porphyr 
umsiiumen, durch dessen Gebiet sich die Strasse auf den Vratnik- 
pass in vielfachen Windungen hinaufzicht und der bercits durch 
die Aufzeichnungen von P. Partsch her bekannt war“. Prolom 
segnuo je ovdje, kako vidimo, već puno dublje. On siže ovdje kao 
i u Dalmaciji do triasa. 

Ovu pukotinu valja nam, kako smo već i prije vidili, povući 
dalje, nego što je to Floernes učinio, naime od Otočca do Gospića. 
Da ona ovamo siže, dosta nam je jasno pokazala potresna kronika, 
a geoložki sastav toga kraja nas u tom još bolje utvrdjuje, jer i 
tu nalazimo u istom smjeru naime od SZ—JI prolom cruptivnoga 
i starijeg sedimentarnog kamenja. Tu pukotinu iztražio je Fvetterle 
(Verhandlungen der geol. Reichsanstalt, 1860— 1861, p. 293) i veli 
o njoj: ,Fine grosse Spaltung und Hebung der Gebirgsschichten 
hat am čstlicrhen Rande des Velebit in einer _Erstreckung von 20 
Meilen das Zutagetreten der iilteren Sedimentgebilde bewirkt. — 
Inerhalb des Gebictes der. Werfener Sehiefer treten bei Dolnje Pa- 
zarište, Oštarija, Divoselo, Gračac und Sv. Petar _porphyrartige 
Gebilde auf“. 

Hauer opisuje (Geologisehe Uebersichtskarte der čisterr. Monarlie, 
Blatt X, Dalmatien; Jahrbuch der geol. Reichsanstalt, 1868, p. 431) 
ovaj prolom ovako: ,Die zweite Region. in welcher die Steinkohlen- 
gebilde zu "Vage tretten, gehčrt dem westlichsten, den Canal di 
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Morlacca parallel streichenden Zuge ilterer Gesteine vor. Nach den 
Untersuchungen von Foctterle bilden dieselben hier eine mehrfach 
unterbrochens Zone die parallel der Kiiste von NO nach SW streicht, 
und der sich im siidlichsten Theile_ihres Auftrettens eine etwas 
mehr čstlich gelegene Parallelzone zugesellt. — In der westlichen 
Umgebung von Gospić in der Mitte der Lingenerstreckung der 
ganzen Zone ist derselben entlang eine grossartige Verwerfung zu 
beobachten, den wiihrend in SW auf die Gesteine der Steinkohlen- 
formation in normalen Sehichtenverbande erst die Werfener Schiefer, 
dann die hčšheren kalkigen Gestcine der Triasformation folgen, die 
das Velebitgebirge aufbauen, stossen in SO in einem um 3000 Fuss 
tieferen Niveau die Triaskalke unmittelbar an die Kohlensandsteine 
an. — An zwei Punkten, stidlich bei Pazarište, dann bei Oštarija 
werden die Werfener Scehiefer von Melaphyr durchbrochen, der na- 
mentlich am ersteren Orte die Schiefer_ mehrfach veriindert hat. 
Einen dritten, aber im Gebiete der Krcidekalke befindliehen Durch- 
bruch von Melaphyr vorzcichnet unsere Karte an der Strasse bvi 
Heiligen Kreutz, ostlich von Zeng“ (p. 435). 

Iztraživanja dakle ova pokazuju nam posve jasno, da se od 
Klane preko Vinodola proteže sve do Novoga gorski prolom u 
kredi i eocenu. Dalje na jugo-iztok nastavlja se prolom u istom 
smjeru od Senja preko Otočca do Gospića, te ovdje siže do izpod 
triasa. U ovom prolomu izbija do površja još i eruptivno kamenje, 
te tako nosi na sebi sva značajna svojstva duboke gorske pukotine. 
Oba ova diela ove pukotine teku istim pravcem, tako da jedan u 
drugi prelazi, te tvore tako jedinstvenu pukotinu. Potresi jednoga 
i drugoga diela ove pukotine pružaju nan, kako smo prije vidili, 
toliko dokaza za jedinstvenost ciele pukotine, da o tom ne možemo 
više sumnjati. 


Dubrovačka i bakarska potresna pukotina. 


Ako pogledamo na karti dubrovačku i bakarsku potresku puko- 
tinu, doći ćemo i nehotice na misao, da je to jedna te ista puko- 
tina. Jedna i druga teče uzporedo sa obalom od SZ—JI. Gdje 
bakarska potresna pukotina prestaje, tamo počimlje dubrovačka 
pukotina, da se istim smjerom na JI nastavi. Ovaj vjerojatni savez 
jedne i druge pukotine označili smo u našoj karti tim, što smo 
jednu s drugom sa točkami spojili. Kolika je srodnost u geoložkoj 
gradnji jedne i druge pukotine, ne treba nam ovdje na pose izti- 
cati, jer je o tom dovoljno bilo prije govora. Potresni materijal, što 
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nam ga naša potresna kronika pruža, prisilio nas je, da svaku tu 
pukotinu napose izpitujemo. On nam pruža vrlo malo dokaza, koji 
bi nas mogli ovlastiti, da jednu pukotinu s drugom spojimo. Zato 
i ne želimo drugo, nego samo natuknuti misao, koju će kasnija 
iztraživanja utvrditi ili porušiti. Jedino bi rada ovdje još samo 
spomenuti one potresne viesti, iz kojih razabiremo, da se je potresno 
gibanje iz jedne pukotine u drugu širilo. -— God. 1828. bio je 
potres u Zadru, koji su, kako Perrey spominje, osjetili i u Zrstu. 
— (fod. 1843. spominje opet Perrey potres u Dubrovniku koji se 
je osjetio sve do Trsta. — Isto tako ubilježio je Perrey, da je g. 
1844. bio vrlo slab potres od J—S u Irstu u isto vricme, kad 
osjetiše vrlo žestok potres u Makarskoj, S ljetu, Drnišu, Zadru i 
na Paju. — Potres, koji je bio god. 1881. u Klani, razširiv se 
cielim Primorjem i dosegnuo do Zadra. 


Potresi na gornjem toku Kupe. 


Ako podjemo sa sjevernoga kraja bakarske pukotine u obližnji 
gorski kotar, naići ćemo na poseban potresni kraj, koji nam je 
žali bože u seismijskom pogledu još vrlo slabo poznat. Iz starijih 
vremena nemamo iz tog kraja upravo nikakvih vicsti, čemu se ne 
ćemo ni najmanje čuditi, ako pomislimo, kako je taj kraj napućen 
i nepristupan bio. 'Yek u novije vrieme učestaše i odatle potresne 
vicsti, a iz njih smijemo zaključiti, da se tu nalazi posebna jedna 
potresna pukotina, koja je bez sumnje 1 u prijašnja vremena po- 
stvarala mnoge potrese, a da ih nije nitko ubilježio. Uz tu nepo- 
bitnu činjenicu, da je bilo potresa, koji su imali svoja ognjišta u 
blizini Kupe, pridružuje se još i ta okolnost, što nam geoložki 
sastav toga kraja pruža dovoljno dokaza, da tu postoji 1 znatan 
gorski prolom, te nas jedno s drugim utvrdjuje u tom, da imamo 
ovdje posebnu jednu potresnu pukotinu. 

Potresi, što nam je naša kronika zabilježila. bili bi iz ovoga 
kraja evo ovi: 

God. 18178. u noći od 8. na 9. listopada izmedju 12 1 1 sat u 
Severinu strašan okomit udarac, kao da je top pukao. U Karlovcu 
raznieše pred tim glas, da Turci dolaze, pa sad pomisliše, da su 
već tu. 

Potresno ognjište ovomu potresu imamo tražiti u blizini Severina. 

God. 1880. 12. veljače u ':6 po podne u Severinu tako silan 
potres, da su ponješto i zidovi popucali. U isto doba vrlo jak 
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potres u Ogulinu sa pravcem od S5Z—JI. Isti potres osjetiše ve- 
likom silom u Karlovcu i IIrnetiću. U Karlovcu označen je pravac 
JJZ— SSL. Pravac u Karlovcu i Ogulinu pokazuje prama Severinu, 
gdje je potres najjači bio. Da se je tu u blizini Severina nalazilo 
potresno ognjište, svjedoči nam to, što je poslje prvog udarca slie- 
dilo do 10 sati po podne osam slabijih potresa, a u 10 sati navalio 
je opet nješto jači udarac. 

13. veljače osjetiše iznova u Severinu dosta jak potres, koji je 
dosegnuo do Ogulinu. gdje mu opet ubilježiše pravac vd S2— JI. 
Isti dan osjetiše u Severinu u 6 sati prije podne opet jak putres, 
a poslje njega preko dana više slabijih. 

14. veljače u 3 s. prije podne u Severinu jak potres kao onaj 
prvi od 12. veljače. 

U noći od 22. na 23. veljače u Severinu iznova dva potresa. 

17. ožujka osjetiše u 'x1 prije podne u Karlovcu ojak valovit 
potres, koji svojim pravcem od JJZ—SSI pokazuje opet isto iz- 
hodište. 

Potresi u veljači 1880. imala su svoje izhodište u blizini Seve- 
rina, a po svoj prilici # onaj u ožujku. 

1. studenog imamo iznova ubilježena dva potresa u Severinu. 

God. 1882. osjetiše 22. sicčnja u Severinu dva potresa. 

God. 1883. i to 1. i 2. lipnja osjetiše u Severinu trešnju, kojoj 
je prvi i drugi dan bio pravac od J4—SI. 

God. 1887. 17. listopada osjetiše oko 4 s. po podne slab potres 
u favnoj gori. 

23. listopada ponovio se potres u favnoj gore, no bio je puno 
jači. Isti potres oćutio se znatnom silom još i u Gomirju, Vrbovskom 
i Ogulinu, a slabije u Karloveu. Isti dan osjetiše iznovice potres 
u favnoj gori 1 Gomrju. 

Iz ovih viesti razabwremo, da je u tri maha oživilo posebno po- 
tresno ognjište u blizini Ravne gore + Gomirja, pa da se je najjači 
udarac odatle razširio do Ogulina 2 Karlovca, dakle upravo onako, 
kako su se širile juče trešnje od Sererina. 

Potresi u Severinu imali su svoje izhodište dosta blizu samoga 
mjesta 1 to na jugo-zapadnoj strani. Ako odavde potegnemo ravnu 
crtu prama sjevero-zapadu, proći nam ona pokraj Kupe u blizini 
Gomirja i Ravne gore, dakle ondje, gdje su se pojavljivali potresi 
g. 1881. Kako u tom smjeru imamo dobro razvijen gorski prolom. 
to nema sumnje, da ta crta odgovara posebnoj potresnoj pukotini. 
iz koje potekoše potresi u Sererinu, Gomirju i Ravnoj gori. 
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Ovaj kraj iztraživao je Stur (Das stidscitige Wassergebiet der 
Culpa von Cubar tiber Brod nach Severin; Verhandlungen der geo- 
logisehen Reichsanstalt, 1871. p. 220.), te našao uz Kupu i njene 
pritoke sa južne strane škriljavce, pješčenike i gromače, koje ubraja 
u kameno-ugljenu formaciju. Na naslagah kameno-ugljene formacije 
leže nepravilno slojevi werfenskih škriljavaca, a na njima dolomit 
ljušturnoga vapna, a iznad ovoga opet vapnenac gornjega triasa. 
U tih naslagah pojavljuje se vrlo znamenit gorski prolom, o kom 
Stur doslovce piše: ,Sehr merkwiirdig sind die Sehichtenstšrungen 
der Kalke und Schiefer. dic sich meist in der Form colossaler 
Ueberschiebungen kundgeben. Sie sind hier, da der Scehiefer_vom 
Kalk lcicht zu unterseheiden ist, sehr auffillig. In jenem Theile 
des Gebictes, wo nur Kalke hersehen, die wie der obertriasisehe 
Kalk und der Kaprotinenkalk einander fast vollig gleichen, und 
nur mittelst enthaltenen Petrefacten unterscheidbar sind, sind diese 
Sehichtenst&šrungen in Krmangelung von Petrefacten kaum nach- 
wecisbar, obwohl sie gewiss auch hier vorkommen“. 

Mi imamo dakle i ovdje znatan prolom, koji se očituje u pore- 
mećenju triaskih naslaga, koje i ovdje teku kao što u Bosni od 
SZ—JI. Gorski prolom dakle obstoji i ovdje i on teče od SZ—JI. 
Na rubovih toga proloma nalaze se spomenuta mjesta, iz kojih je 
naša kronika nekoliko potresa ubilježila, pa tako nema sumnje, da 
u tom prolomu imamo tražiti i potresnu pukotinu, iz koje su na- 
vedeni potresi potekli. Pukotinu ovu nazvat ćemo pokupskom po- 
tresnom pukotinom, a pravac njezin označili smo u dodanoj karti 
samo približno, jer za posve točno opredjeljenje pravca niti imamo 
dovoljno potresnih viesti, niti detailna gevložka iztraživanja. 


Potresi u području Samoborske gore i dolnjeg toka Kupe. 


Izmed Kupe i Save pojavljuju se dosta često jači potresi, koji 
ne izlaze niti iz pokupske niti iz obližnje zagrebačke potresne pu- 
kotine, nego imadu svoja ognjišta na prostoru, koji se izteže od 
Save preko Samoborske gore i Kupe do preko Karlovca. Potresna 
kronika pruža nun dovoljno dokaza, da se na tom prostoru na- 
laze posebna potresna ognjišta, a geoložki sastav ovoga kraja po- 
kazuje, da tu postoji gorski prolom, u kom imamo dotična ognjišta 
tražiti. 

Med potresih ovoga kraja moruno najprije spomenuti jake po- 
trese, koji su god. 1645. i 1646. Karlovcu mnogo štete počinili, 
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tako da su se gradski zidovi gotovo posve razrušili. Kako nemamo 
upravo nikakvih potanjih viesti o tih potresih, to ne možemo si- 
gurno reći, nego možemo samo naslučivati, da im je ognjište bilo 
u blizini samoga Karlovca. Kako sam Karlovac leži mnogo bliže 
onoj potresnoj pukotini, koja izlazi iz Samoborske gore, nego po- 
kupskoj pukotini, to je i vjerojatnije, da su ti potresi potekli iz 
prve a ne iz ove druge pukotine. 

Giod. 1697. bili su mnogobrojni potresi u prekokupskih krajevih 
počevši vd. Ozlja sve do mora. 

God. 1699. imano iznovice jake potrese u okolici Ozlja i Sve- 
tica. U liber memorabilium župe u Sveticah ubilježeno je, da je 
11. veljače 1699. jak potres mnogo štete na samostanu načinio 1 
da je više dana velikom silom bjesnio. Kukuljević mi je u svojih 
bilježkah napisao, da je isti potres porušio Veliki Kalnik, Medved- 
grad, toranj sv. Marka u Zagrebu i crkvu u Sveticah. Kukulje- 
vićeva bilježka će biti bez sumnje pogriešna, jer ne samo za to, što 
nisam nigdje našao za to dokaza, nego poglavito za to, što _ Ritter. 
govoreć o potresu god. 1699. spominje poimence jedino Ozalj, koji 
je od potresa stradao. Sigurno je dakle samo to, da je u okolici 
Ozlja i Svetica_ bjesnio silan potres, dok se ostale Kukuljevićeve 
viesti odnose na potrese od god. 1502. i 1590. 

(od. 1700. počinio je potres u Karlovcu mnogo štete. 

God. 1821. 11. travnja u Karlovcu jak potres. 

Mi vidimo, da Karlovac, Ozalj i Svetice leže u blizini vrlo dje- 
latnih potresnih ognjišta. 

God. 1858. 16. siečnja bio je u Samoboru tako jak potres, da 
su se dimnjaci sa kuća rušili. Potres su dosta jako osjetili i u Za- 
grebu, no ipak slabije nego u Samoboru. Kod Samobora dakle 
imamo takodjer djelatno potresno ognjište. 

14. lipnja iste godine vrlo jak potres u Sveticah, da je crkva 
izpuecala. Potres osjetiše dosta jako i u Karlorcu, a mnogo slabije 
u Zagrebu i Sisku. 

Potresno ognjište, koje je u siečnju oživilo kod Samobora, skočilo 
je u lipnju u okoliš Svetica. 

God. 1854. bila su dva potresa u Sveticah i to žešći 22. stu- 
denog a slabiji €. prosinca. 

God. 1861. 31. ožujka iznova jak potres u Sveticak. 

God. 18609. osjetiše u prosincu u Sveticah tri potresa. 

God. 1866. 8. kolovoza opet žestok potres u Sveticah, da su 
svodovi popucali. 
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God. 1867. u travnju (3.) u Sveticah žestok potres kao i prijašnji. 
God. 1883. 24. listopada u Ozlju potres u smjeru vd JZ—SI. 
God. 1884. 15. ožujka u Ozlju tri vertikalna udarca. 

31. listopada iste godine u Samoboru potres vd Z—1I. 

God. 1886. osjetiše 23. siečnja u dohvatu Samoborske gore ojak 
potres. Najjači je bio u Jaski i Pleštvici, a dosta slab u Ozlju. 
Potresno gibanje dospjelo je i do Zagreba. 

13. veljače skočilo je potresno ognjište k Ozlju, gdje su taj dan 
osjetili jedan jači i jedan slabiji potres. 

22. veljače vratilo se potresno ognjište opet natrag k Jaski, gdje 
su taj dan osjetili ojak potres. 

U siečnju + veljači 18806. uimamo dakle dosta značajnu selithu 
potresnoga ognjišta izmed Ozlja 1 Juske. 

God. 1887. 13. kolovoza bio je u dohvatu Samoborske i Žumbe- 
račke gore vrlo žestok potres. Trešnja se je najjače osjetila u Kra- 
šiću, Sr. Jani, Slavetiću. a vrlo je jaka bila u Jaski, Catežu i 
Krškom. Od Save razširala se je trešnja na SI po svem Zagorju 
(Bistrica, Senkovac, Klanjac, Krapinske Toplice), na I do Zagreba ; 
na jug dosegla je kako se čini do Karlovca i Gomirja. Poslje glav- 
noga udarca osjetiše istoga dana u Krašiću još tri potresa. 

Kako je potres bio najčešći u Krašiću, pa kako se je on tu isti 
dan još tri puta oprtovao, to moramo uzeti, da je ognjište ovih 
potresa hilo u blizini samoga Krašića. Mi ćemo kasnije vidjeti, da 
se u blizini Krašića nalazi vrlo značajan gorski prolom, koji na 
sjever ide prama Kostanjevcu, dočim je na jugu okrenut prema 
Ozlju i Sveticam. 

God. 1891. imamo ubilježena dva potresa, koja su bila 28. ve- 
ljače u Novigradu na Dobri i Prulišću. Norigrad, Svetice, Ozalj % 
Krašić leže na istom pravcu, pa za to moramo uzeti, da ovi po- 
tre8t u Novigradu potječu iz iste one pukotine, koja prolazi od 
Krašića prama Sveticam. 

3. ožujka pomaklo se je potresno ognjište nješto prema sjeveru, 
jer taj dan imamo ubilježen potres za Zakanj pri Kupi. 

1. travnja osjetiše u Sveticah znatan vertikalan udarac 1 za njim 
valovito gibanje od 52—JI. 

19. svibnja bio je nješto jači potres, koji nas svojim širenjem, 
kao i onaj od 18. kolovoza 1887. upućuje, da imamo tražiti po- 
tresnu pukotinu, iz koje je postao. u smjeru od Arašića prama 
Sveticam. Potres toga dana osjetiše u Zagrebu, Samoboru. Sv. Jam, 
Krašiću, Jaski, Karlovcu i Sveticah. Kako je trešnja najjača bila 
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u Sv. Jani, Krašiću i Jaski, to joj je ognjište moralo biti u sje- 
vernom dielu potresne pukotine. Na istom mjestu imao je i potres 
slleđećega dana (20. svibnja) svoje izhodište, no kako je slabiji bio, 
nije dohvatio do Svetica i Karlovca, a zabilježiše ga samo za Sv. 
Janu, Jasku i Samobor. Isti dan skočilo je potresno ognjište na 
jug, jer su njekoliko sati kasmje osjetili u Svetica u dra puta slabo 
gibanje. 

31. svibnja ponovio se potres, koji je u svom širenju nalikovao 
na onaj od 19. svibnja Zabilježiše ga u Sanoboru, Jaski, Kosta- 
njevcu, Petrovini, Draganiću, Karlovcu i Sveticah. Trešnja je bila 
najžešća u Kostanjevcu, Petrorvini i Draganiću. Nema sumnje, da 
su potres osjetili i u Krašiću, jer on leži južno izpod Kostanjevca. 
Spomenuli smo već prije, da se izmed Krašića i Kostanjevca na- 
lazi značajan gorski prolom, pa tu imamo tražiti i izhodište ovomu 
potresu. Na ovo izhodište upućuju označeni pravci u Kostanjercu 
([—Z) i Karlovcu (SZ—JI). 

Isti dan oko pol noći osjetiše iznova slab potres u Sveticah. 

3. lipnja navalio je žestok potres u Sveticah, a osjetiše ga još 
u Draganiću i Petrovim. 

4. lipnja potres u Petrovini, koji je nješto slabiji bio u Sveticak. 

Isti dan još jedan slab udarac u Sveticah. 

5. lipnja osjetiše u Petrovint iznova jak potres. 

17. prosinca ubilježen je ojak potres u Samoboru. 

Potresi od god. 1891. pokazuju, da u smjeru od Svetica preko 
Krašića prana Kostanjerecu postoje djelatna potresna pukotina, na 
kojoj se potresna ognjišta svaki čas sele. 

God. 1892. bio je 11. veljače lagan potres u Ozlju. 

20. travnja iste godine osjetiše slab potres u Samoboru od SZ—JI. 

15. i 16. listopada slabi potresi u Samoboru. 


God. 1893. 22. srpnja u Samoboru slab potres. 


Iz svih ovih vicsti razabiremo evo ovo: 

U blizini Karlovca, Novigrada, Sretica, Ozlja, Krašića i Kosta- 
njevrca bila su izhodišta raznih potresa. 

Sva ta izhodišta redaju se na ravnoj crti, pa na toj crti nala- 
zimo vrlo često, kako se potresno ognjište seli # skače. S tom crtom 
mora dakle da se sudara posebna potresna pukotina, koju ćemo 
nazvati krašićkom potresnom pukotinom. 

Da u ovom kraju prolazi pokraj Krašića smjerom od S5—J 
gorski prolom, uvjerit ćemo se odmah. 
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U devetom potresnom izviešću za god. 1591. (Rad jugosl. akad. 
113.) spomenuli smo prvi put ovu pukotinu. Onda smo naveli, da 
imamo pravac ove pukotine označiti crtom, koja ide od Samoborske 
gore preko Sretica k Sererinu, tako da smo i potrese sa gornjega 
toka Kupe doveli u savez sa pukotinom, koja ide od Samoborske 
gore. Kasnija proučavanja su nas uputila, da gornji tok Kupe ima 
svoju posebnu potresnu pukotinu, dok od Samoborske gore prema 
SŠveticam ide opet druga pukotina. Prvu potresnu pukotinu opisali 
smo u prijašnjem poglavlju i nazvali ju pokupskom potresnom 
pukotinom, dok drugu ovu pukotinu imamo evo sada da utvrdimo. 
Mi smo u spomenutom izviešću pukotinu, koja ide od Samoborske 
gore k Sveticam, nazvali samoborskom pukotinom, ali moramo 
sada od tog imena odustati. Jedan je razlog, što pukotina ta pri- 
pada u istinu Žumberku, a drugi je razlog, što u Samoborskoj 
gori postoje još druge pukotine, kako ćemo to kasnije čuti. S toga 
razloga zgodnije je, da ovu pukotinu nazovemo krašičkom pukoti- 
nom, jer ćemo tim imenom bolje označiti položaj i pravac pukotine. 

Obstanak krašićke pukotine dokazao je prof. Gorjanović u svojoj 
razpravi ,Geologija gore Samoborske i Žumberačke“ (Rad jugosl. 
akademije, 120. p. 99). Kako iz opisa i priložene karte razabiremo, 
nalazimo na iztočnom kraju žumberačko-samoborskog pogorja škri- 
ljevce 1 konglomerate. kamenougljene formacije. Na najstarije ove 
naslage naslanjaju se neposredno werfenski pješčenici, koji se do 
mala gube pod morskim triadičnimi naslagami. Triadske ove na- 
slage vuku se na zapad velikim prostorom do Prekrižja i Sošica 
i sad se najednom izpod njih pomaljaju iznova werfenske naslage 
na uzkom prostoru, koji ide od Prekrižja SSZ do Kostanjevea. 
Tu gdje se werfenski pješčenici iznovice pojavljuju, prestaje glavni 
povor triadskih naslaga, a dalje na zapad šire se sada vapnenci i 
lapori kredne formacije. Za vrieme jure i dolnje krede bio je cio 
ovaj predjel kopno. Tek za vrieme gornje krede poplavilo je 
kredno more cio kraj i ostavilo za sobom  razširene taloge vapne- 
naca i lapora. Na iztočnoj strani od Sošica i Prekrižja održale su 
se kredne naslage samo na njekoliko točaka, dok se je glavna 
masa krede razširila zapadno od spomenute triadične granice (Šošice- 
Prekrižje). Okolnost ova, što se na granici izmed krede i triaskih 
vapnenaca pojavljuju werfenski pješčenici, pokazuje jasno, da se 
na toj granici nalazi gorski prolom. Duž toga proloma je zapadna 
gorska strana pala tako duboko, da su na istočnoj strani došli na 
Površja werfenski pješćenici, koje danas vidimo izmed Prekrižja 1 
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Kostanjevca. Da na granici ovoj izmed glavne mase triasa i krede 
postoji u istinu znatan gorski prolom. ima još i jedan drugi dokaz. 
Ako naime promotrimo smjer brazdenja krednih naslaga na iztočnoj 
i na zapadnoj strani od ovoga proloma. to ćemo se uvjeriti, da se 
je svaka ova strana samostalno za sebe razvija ,Prispodobimo 
li smjer brazdenja krednih naslaga iztočne česti toga prediela sa 
prije spomenutimi naslagami zapadne česti“, piše Gorjanorić, ,vi- 
dimo zaniuniv pojav, da naime kredne naslage iztočnog kraja brazde 
od SI—JZ, dočim one izmed Kupe i Oštrea brazde od SZ—JI t. j. 
Smjerom dinarskoga sistema. Premda su te naslage strati jednoga 
mora, ipak su se raznim smjerom borale i nagibale, a to se može 
doista i očekivati u terenu, koji je izprekrižan pukotinami raznoga 
smjera“. 

Ovaj dvovrstni razvoj u boranju krednih naslaga ima svoj tumač 
u gorskom prolomu. koji iztočnu stranu dieli od zapadne. Gorski 
ovaj prolom upisuje Gorjanović ovako: ,Jugozapadni porub na- 
šega terena nije više tako jasno izražen kao sjevero-iztočni rub, 
pošto je usljed transgresije krednih naslaga po svoj prilici koješta 
tuj prekinuto. Nego u blizini jugo-zapadne granice našeg predjela 
i to smjerom  Prekrižje- Kostanjevac, pak onda kod Stlobodnjaka 
(Oštrc) naići ćemo na starije triadične naslage kao: tamne dolo- 
mite i luknjaste vapnence; kod Kostanjevea i Prekrižja pako na 
elemente dolnjega triasa i to: crvene werfenske pješčenike i enkri- 
nitične vapnencc. Te pako naslage brazde od SSZ—JJI i padaju 
prema 1. Pošto pako lievo od Slobodnjaka u depresiji Garapićkoj 
nalazimo dolomit gornjega triasa, a na ovom zonu Gradinsko- 
Oštrčku rudističnih vapnenaca: nedvoumno imademo paraklazu u 
naznačenom jur smjeru Kostanjevac-Prekrižje“. 

Nema dakle sumnje, da ovdje postaje gorski prolom, koji na 
jugu pokazuje na Krašić, gdje smo našli ognjište jačih potresa. 
Potresna ognjišta kod Ozlja, Svetica, Novigrada i Karlovca poka- 
zuju, da se spomenuti gorski prolom nastavlja kroz onaj luk, što 
ga tvori Kupa izmed Metlike i Karlovca. Južni nastavak krašićke 
potresne pukotine sudara bez sumnje sa onim strmim rubom, koji 
dieli krašku visočinu od nizine, koja se prema Savi spušta, pa koji 
se vuče od Karlovca prama Samoborskoj gori. Južni taj dio je. 
kao što i sjeverni, granica dinarskoga sistema sa svojim posebnim 
tokom nabora. Taj strmi rub kraške visočine opisao je Stur (Bericht 
iber_ die geologische Uebersichtsaufnahme im mittleren Theile Kroa- 
tiens; Jahrbuch d. geol. Reichsanstalt, 1864, p. 485), a Mojsisovics 
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je u njem našao granicu bosanske flvške zone. ,Die bosnische 
Flyschzone“, piše Mojsisovies u djelu Geologie von Bosnien und 
Hercegovina p. 17., ,ist unter den Gewaltigen Bedeckungen jung- 
tertiircr_ und quaterniirer. Ablagerungen bis in die Gegend von 
Karlstadt zu verfolgen, und der bereits von Štur in seiner tekto- 
nisehen Bedeutung erkannte (GGebirgs-Steilrand, weleher sich von der 
Petrova gora an die Karlstiidter Niederung bogenfćrmig umfassend, 
bis Samobor bei Agram hinzieht, begrenzt dic_hicr endende Flyseh- 
zone. Es kann kein Zweifel unterliegen, dass dreser_ Steilrand die 
Fortsetzung der geschilderten, an der heteropischen Grenze der los- 
mnischen Flyschzone fortlaufenden grossen Storungslinie 1st“. 

Kraški dakle ovaj rub je granica dinarskog sistema i ujedno 
gorski prolom. Sjeverni dio krašićke pukotine je takodjer, kako 
smo vidili, granica _dinarskoga sistema i ujedno gorski prolom, te 
je izvan svake sumnje, da je ta pukotina samo nastavak onoga 
kraškoga ruba. 

U spomenutom djelu ,Grundlinien der Geologie von Bosnien und 
Hercegovina“ narisao je Mojsisovics ovu pukotinu na posebnoj 
karti, samo ju je potisnuo nešto malo dalje prama jugo-iztoku. 
Bosanska zona tlyša ima na sjevernoj strani u blizini Save izpod 
Motajice i Prozare svoju granicu sa prolomom. koji na sjevero- 
zapadu svršava jugo-zapadno izpod Zagreba, pa je taj prolom 
prozvao Mojsisovics zagrebačkom pukotinom. Na tom svršetku sa- 
staje se drugi prolom, koji sa juga i zapada obkoljuje flyš. te je 
ujedno granicom dinarskoga sistema. Krajni dio ovoga drugoga 
proloma moramo pomaknuti na spomenutoj karti nešto dalje na 
zapad, da on zadje pokraj Krašića u Žumberačku-samoborsku goru, 
jer smo vidili, da je tu granica _dinarskoga sistema. Na toj puko- 
tini bi se onda sastala tri gorska sistema, naime tlyš, te dinarski 
i alpinski sistem. Lako je moguće, da ova pukotina prelazi Savu, 
pa da se vuče uzduž jugo-iztočna ruba alpinskog sistema i da pro- 
lazi Blatnim jezerom.“ 

Iz cjelokupnog ovog razmatranja vidili smo, da se od Karlovca 
preko Krašića i Kostanjevea vuče potresna pukotina, iz koje su 
nastali mnogi potresi, a ujedno smo se uvjerili, da u tom istom 
smjeru postoji znatan gorski prolom. Samoborsko-žumberačko gorje 
ima po iztraživanju prof. Gorjanovića još i drugih pukotina. Naj- 
znamenitija pukotina vuče se na južnoj strani izpod Samoborske 
gore od Sv. Jane prema Sv. Nedelji. Druga pukotina tvori granicu 
Samoborske gore na sjevero-iztočnoj strani, te teče od S54—JJI. 
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Da li su i u koliko su ove dvie pukotine seismički djelatne, težko 
je po potresnoj kronici, kojom razpolažemo, ustanoviti. Mi smo vi- 
dili, da je najveći dio ubilježenih potresa imao svoje izhodište u 
krašićkoj pukotini. U našoj kronici ima i nekoliko osamljenih po- 
tresa iz Samobora, pa je lako moguće, da su oni potekli iz samo- 
borske potresne pukotine, t.j. iz one pukotine, koja od SSZ -JJI 
u blizini Samobora obrubljuje Samoborsku goru. U našoj kronici 
imamo ubilježen jedan potres, koji je bio 8. veljače 1890. u Sv. 
Martinu pod Okićem, pa je lako moguće, da je on imao svoje iz- 
hodište u spomenutoj sv. nedeljsko-janskoj pukotim, te bi prema 
tomu mogli uzeti, da je i ta pukotina kadkad seismički djelatna. 
Sigurnih dokaza za djelatnost jedne i druge pukotine dakako još 
za sada nemamo. Tek kasnija iztraživanja će pokazati, da li je 
naša slutnja opravdana. Za sada se moramo zadovoljiti samo tim, 
što smo pokazali, da u ovom kraju postoji djelatna krašićka po- 
tresna pukotina, koja se sudara sa postojećim gorskim prolomom. 


Potresi zagrebačke potresne pukotine. 


Na sjevernoj kao što i na južnoj strani Zagrebačke gore doga- 
djaju se potresi vrlo često. Poslje hrvatskoga Primorja i Dalmacije 
imade ovaj kraj najviše ubilježenih potresa, a med njimi bilo je i 
takvih, koji su silne štete počinili. Najjači potres zadnjega vremena, 
naime potres od god. 1880., bio je i predmetom točnijega prouča- 
vanja, te imamo o njem tri znamenite monografije. Jednu je na- 
pisao hrvatski J. Torbar, a izdala ju jug. akademija u Zagrebu 
pod naslovom ,Zagrebački potres god. 1880.“ Drugu napisao je 
Hantken pod naslovom ,Das Erdbeben von Agram im Jahre 1880“, 
Budapest, 1882, a treću po nalogu bečke akademije F. Wahner 
pod naslovom ,Das Erdbeben von Agram am 9. November 1880“, 
Wien 1883. U prve dvie monogralije nalazimo sakupljen mnogo- 
brojan materijal o učincih potresa, dok u trećoj imamo uz zname- 
nitu gradju još i tumačenje samoga potresnoga pojava. Sa zaključci, 
do kojih je Wuhner došao, morat ćemo se kasnije još podulje za- 
baviti, jer ćemo s njimi morati omjeriti rezultate, do kojih će nas 
dovesti proučavanje svega potresnoga materijala, što nam ga naša 
kronika pruža. 

Potresne viesti ovoga kraja jesu iz starijih vremena vrlo slabe. 
Njihov broj počimlje tek onda rasti, kad su stali u Zagrebu izlaziti 
politički listovi. Najbolji materijal imamo tek od potresa g. 1880., 
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pa do najnovijega vremena. No i pri potresih iz toga vremena 
osjetit ćemo svaki čas, kako su nam viesti prečesto manjkave. Iz 
pojedinih mjesta, gdje su u pojedinih odsjecih bili ljudi, koji su se 
zanimali za potresne pojave, imamo svaki i najmanji trus ubilježen, 
dok je u drugih mjestih riedko tko potrese bilježio i javljao, tako 
da ne smijemo odatle zaključiti, da u njekom mjestu nije bilo po- 
tresa, ako ga naša kronika nije ubilježila. Uza sav ovaj manjak, 
mislim, da ćemo si ipak moći iz naše kronike stvoriti dosta jasnu 
sliku seismičkih prilikah ovoga kraja. 

Najstariji potres ovoga kraja ubilježen je god. 1502. Te godine 
srušio je potres u Zagrebu toranj sv. Marka i u gornjem gradu 
načinio po zgradah mnogo štete. Potres taj osjetio se je i po svoj 
Hrvatskoj. Potres tuj morao je dakle imati svoje izhodište u blizini 
Zagreba, te je vrlo vjerojatno, da je po svojih učincih + širenju 
nalikovao na potres od god. 1880. 

God. 1590. bio je vrlo žestok potres u Beču, koji je na sjeveru 
zahvatio do Iglave, Praga i Ljutomjerica, a na jugu do Kame, 
a čini se i do Zagreba i do Senja. Vitezović spominjuć bečki po- 
tres u rujnu navodi, da se je u isto vrieme osjetio velik potres i 
u okolici zagrebačkoj. I Kukuljević spominje, da je god. 1990. 
Medvedgrad tako nastradao, da u njem nisu mogli stanovati, ali ne 
spominje kao ni Vitezović, da li je to bilo isti dan, kad je bio i 
potres u Beču. Mi ćemo kasnije čuti, da zagrebačka potresna pu- 
kotina u svom sjevernom produljenju ulazi u bečku potresnu pu- 
kotinu, koju je Suesg opisao, pa je lako moguće, da se je bečki 
potres smjerom te pukotine znatnom slom + do Zagreba dospio. 

God. 1699. bio je u Hrvatskoj vrlo žestok potres. Izhodište tomu 
potresu bilo je u krašićkoj potresnoj pukotini, a navedene viesti, 
da je taj potres silnu štetu počinio i u Zagrebu, bit će, kako smo 
već prije spomenuli, neistinite. 

God. 1756. bilo je u Zagrebu kao i god. 1686. njekoliko slabijih 
potresa. 

God. 1812. osjetiše 26. srpnja potres u Zagrebu, Ivaniću i Va- 
raždinu. Ako i ne znamo, gdje je bilo izhodište ovom potresu, 
svakako je vriedno upamtiti, da se je osjetio na tri točke, koje se 
redaju od sjevera prema jugu. 

God. 1822. 3. kolovoza potres u Zagrebu; puno jači u Zagre- 
bačkoj gori nego u gradu. 

Godine _ 1821. jedan, 1830. dva, 1831. jedan. 1832. jedan i 1834. 
opet jedan potres u Zagrebu. Zadnjem ubilježen je pravac SI— JŽ, 

R.J. A. CNN. D 


66 M. KIŠPATIĆ, (66) 


predzadnjem S5—J, onom od g. 1832. JI—SZ. Med timi pravci je 
onaj od SI—JZ najobičniji, kako ćemo kasnije viditi, za najveći 
dio zagrebačkih potresa, rjedji je onaj od 5—J, a najredji onaj 
od JI—5SZ. 

God. 1831. bila su u Zagrebu tri potresa, a jednom je označen 
pravac od J—5. | 

God. 1839. jedan jači od I—Z i jedan slabiji potres u Zagrebu. 

God. 1843. u Zagrebu jedan slabiji i jedan jači potres od J—S. 

God. 1848. u Zagrebu jedan srednji potres od S—J. 

God. 1851. 28. siečnja potres u Zagrebu, Nespeši i Križevrih. 

God. 1854. 21. studenog slab potres u Zagrebu. 

God. 1855. 11. ožujka potres u Zagrebu od 5—J. 

God. 1857. 20. prosinca jak potres u Zagrebu od SI—JZ (po 
drugoj vicsti od JJZ—SSI). Bouć je ovaj potres krivo zabilježio 
za god. 1856. Župnik kašinski pripoviedao je Torbaru, da je u 
prosincu 1858. bio u Kašint tako jak potres, da su svodovi u crkvi 
popucali. Nema sumnje, da je to bilo 20. prosinca 1857., kad je 
i u Zagrebu bio dosta jak potres, koji je došao od SI. Kasnije 
ćemo čuti, da je veći dio zagrebačkih potresa došao od kašinske 
strane. 

God. 1861. 18. prosinca potres u Zagrebu u pravcu od JJZ—SsSI 
(ili I—Z); najveća sila toga potresa bijaše u Beslincu, Dubici i 
Kostajnici, te mu je po svoj prilici bilo izhodište na rubu flyša. 

God. 1868. 14. rujna potres u Zagrebu od SI—JZ. 

God. 1869. 10. kolovoza ojak potres u Zagrebu od I—Ž. 

God. 1871. 9. kolovoza ojak potres u Zagrebu, puno jači u 
Turopolju. 

God. 1872. osjetiše u Zagrebu od 31. listopada do 2. studenoga 
8 potresa i dvie tutnjave i svim potresom bio je pravac od SI—JZ 
ili SSI—JJZ. 

God. 18176. 12. prosinca bio je ojak potres, kog osjetiše na pro- 
storu izmed Zagreba i Kostajnice. Ubilježiše ga u Zagrebu (ojak) 
Veleševcu kraj Velike Gorice (ojak), Ivaniću (vrlo jak), Cazmi 
(vrlo jak), Kostajmici (osobito jak) i Križercu. Jednu uru kasnije 
ponovio se potres u Zagrebu. U Cazmi i Velešereu ubilježen je 
prvom potresu pravac od JZ—SI. 

Izhodište ovomu potresu bilo je na južnoj strani od Zagreba. 
Olseg najjače trešnje prikazuje nam elipsu, kojoj duga os ide po 
prilici od Zagreba prama Uni. Potresno ognjište, koje je bilo pri 
prrom potresu na jugu, skočilo je do mala prama Zagrebu. Mi 
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ćemo kasnije viditi, da su slično širenje imali mnogi zagrebački 
potresi. 

(God. 1871. 12. studenoga potres u Zagrebu od Z—I. 

(rod. 1879. bilo je u lipnju, srpnju i prosincu u Zagrebu više 
potresa. Prvi potres, koji osjetiše 21. lipnja, bio je u Zagrebu 
okomit, a označeni mu pravac (Z—I ili J—S) sigurno je kriv, jer 
je glavna sila potresa bila u Zagorju. U Kraljevom Vrhu se je 
srušio dimnjak sa župne kuće i padali su eriepovi sa krova. I u 
Stubici i Stubičkih Toplicah bio je potres jak, a osjetiše još u 
Krapnnskih Toplicah, Zaboku, Bistrict i Jakorlju. Na jugu ga 
osjetiše u Velikoj Gorici, a na jugo-zapadu u Samoboru i Karloreu. 
U Križevcu, Sisku i Ogulinu ga nisu osjetili. 

22. lipnja ponovio se potres, te ga ubilježiše u istih mjestih, gdje 
je opažen i potres od prijašnjega dana. U Zagrebu mu je označen 
pravac od JZ—SIL, te nema sumnje, da je on tu bio obratan. Dva 
sata poslije ovoga potresa osjetiše u Zlataru iznova valovit potres 
od SZ JI. 

Potresi ovi imali su svoje izhodište na SI od Zagreba u Zagorju, 
dakle na onoj strani, kamo bi dosegla produžena velika os one 
elipse. koju smo spomenuli pri potresu od god. 1816. 

15. srpnja osjetiše iznova u Zagrebu slab potres; isti potres osje- 
tiše puno jače u Sv. Iranu Zelina 1 Kašim, te je u jednom i 
drugom mjestu označen pravac trešnji od S—J. Poslje nekoliko 
slabih potresa u srpnju u Zagrebu, za koje nismo sigurni, da li su 
u istinu bili, ubilježen je 29. srpnja u Zagrebu još slab okomit 
udarac sa pravcem od JI—SZ. 

1. prosinca osjetiše iznova potres u Zagrebu u pravcu od JJZ 
do SSI, ako nije obratno. Isti potres osjetiše još u Sv. Ivanu Zelini 
(JZ—SI), Sr. Križu i Mokricah. 

18. prosinca u Zagrebu slab potres. 

God. 1880. počela je 9. studenoga glasovita potresna perioda u 
Zagrebu, koja je potrajala do god. 1883. Razmatranje o ovoj po- 
tresnoj periodi pustit ćemo sada s vida, pa ćemo se na nju vratiti, 
kad budemo pregledali ostale potrese. Kasniji potresi dovesti će 
nas, kako ćemo to odmah viditi, na pravi put, odkle ćemo moći 
laglje uči na razmatranje ove potresne periode. 

(iod. 1884. Od prosinca _ 1883. do 28. lipnja 1884. bilo je u 
okolišu zagrebačke gore mirno bez potresa. 239. lipnja osjetiše u 
Sr. Šimunu dva potresa, koja su došla od Zagrebačke gore. 

11. srpnja osjetiše u Zagrebu potres SIT—JZ2Z. 
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12. srpnja osjetiše vrlo jak potres u Petrinji. Potres taj naveo 
dimo ovdje samo zato, što se mnogi zagrebački potresi do Petrinje 
šire, kako ćemo to kasnije čuti. 

20. srpnja osjetio sam na Sljemenu Zagrebačke gore jak okomit 
udarac. Taj potres ubilježen je još za Stenjevac (I— Z) i Bistru. 

18. rujna potres u Bistrica od JI—SZ. 

23. prosinca potres u Zagrebu. 

God. 1885. 17. travnja slab potres u Zagrebu. 

God. 1886. 22. siečnja potres u Sv. Iranu Zelini od S—. 

12. svibnja potres u Zagrebu, te po svih mjestih sjeverno i južno 
od Zagrebačke gore; ja sam ga osjetio na Sljemenu kao okomita 
dva udarca. 

15. kolovoza u Zagrebu potres, komu je na Sljemenu ustanovljen 
pravac od SII—JZZ. 

God. 1881. 4. siečnja u Zagrebu ojak udarac od SI—JZ. 

D. siečnja u Zagrebu potres nešto slabiji od JZ—SI (valjda 
obratno). 

11. siečnja u Zagrebu slab potres od SI—JZ. 

1. veljače u Kašint žestok potres od JZ; isto tako ojak potres 
u Bistrici. 

G. ožujka potres u Stubici Gornjoj (SI—JZ) i nešto slabiji u 
Kašini (I—2). Isti dan opetovao se potres u Stubici Gornjoj | 
Kašin. 

13. rujna u Sv. Ivanu Zeline potres od S—J. 

8. studenog slab potres u Zagrebu i okolici. 

14. studenog potres u Bistrici od SI—JZ. 

17. prosinca slab potres u Zagrebu od SI—JZ. 

God. 1588. 19. veljače ojak potres u Bistrici. 

Potresi od godine 1884. do 1888. pokazuju, da su u blizini 
Zagreba, Sv. Šimunu, Sv. Ivana Zeline, Kašine, Bistrice i Stu 
bice bila u djelatnosti potresna ognjišta. Sva ta mjesta redaju sr 
oko iztočnoga okrajka zagrebačke gore. Svi potresi dospjeli su u 
Zagreb od SI. Potresi u Sv. Ivanu Zelini imali su pravac od S—J. 

(od. 1889. 22. veljače u Kašini dva potresa i jedna tutnjava. 
Prvom potresu označen je pravac od SI—JZ, drugom od SZ—JI. 

6. ožujka vrlo jak potres u Zagrebu od SI—JZ. Isti potres osje 
tiše dosta jako u Kušini (5—J), Sesvetah (SZ—JI) i Velikoj Go- 
rici (SZ—JI). Si enje ovoga potresa prikazuje nam malenu elijsu, 
kojoj dulja os ide od Kašine do Gorice. 

Isti dan ponovio se potres u Zagrebu od SI—JZ. 
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9. ožujka u Kašini nešto slabiji potres od zadnjega u pravcu 
vd S—J. 

21. ožujka slab potres u Zagrebu, puno žešći u Kašini (JZ —SI), 
Stubici (Z—1, valjda obratno) i Bistrici (SI—JZ). I ovaj potres 
nam prikazuje u svom širenju malenu elipsu istoga položaja kao 
1 onaj od 6. ožujka iste godine, samo da je ona nješto više na sjever 
pomaknuta. 

21. travnja dva slaba potresa u Kašini od SI—JZ. 

23. travnja slab potres u Kasšint od SI—JZ. 

21. travnja slab potres u Kašini od SI—JZ, poslje njega u tri 
puta tutnjava bez potresa, a onda dva omanja potresa. Iza toga 
navalio je u 8 s. 30 m. po podne tako jak potres, kakova poslje 
god. 1880. u Kašini ne osjetiše. Ovaj zadnji potres osjetiše dosta 
slabo u Zagrebu u pravcu od SI—JZ, dosta jako u Sv. Heleni i 
SV. Šimunu, vrlo jako u Moravču (IZ—SI ?) i Prozorju (SI—JZ), 
za tim ga ubilježiše u Božjakovini, u Brekovljamh kod Dugog 
Sela (J s, valjda obratno), Kloštru Iraniću (J—S, sigurno sbraino) 
Krniževcu (I—Z, sigurno obratno), Bistrici dosta jak u pravcu J—S, 
ili JZ—SI, žestoko u Stubici od Z—I (valjda obratno), te u Za 
boku i Mihorljanih (SZ — JD. 

Poslje toga žestokog potresa osjetiše u Kašint isti dan još dvie 
tutnjave bez trešnje. 

28. travnja osjetiše u Kasint u tri maha podzemnu tutnjavu, a 
osim toga u 4 s. 46 m. prije podne jak udarac, koji osjetiše još 
u Sr. Heleni, Brckovljanih, Prozorju, Sv. Šimunu i Moravču. 

29. travnja u Kašin: podzemna tutnjava bez potresa. 

30. travnja u Kašini uz tutnjavu potres od 5Z—JI. 

Potresi u travnju imali su svoje izhodište u blizina Kašine, gdje 
Su se toliko puta opetovali. Potresno ognjište ležalo je na SI od 
Kašine, jer su svi potresi osim zadnjega imali isti pravac od SI— 
JZ. Najjači potres ove periode zahvatio je cielo Zagorje, dok je 
na jugu dosegnuo do Ivanića, a na izltoku do Križevca. 

9. lipnja osjetiše u Zagrebu slab potres, komu ubilježiše pravac 
od JZ—SI. 

2. rujna dosta slab potres u Bistrici; za pravac mu se veli, da 
je bio od S—J ili od JZ—SI. 

26. rujna osjetiše u Kašini u 7s. 158m. i 11 s. 30 m. po podne 
slab potres. 

21. rujna iznovice u Kašini dva slaba potresa i tou bs. ill 
s. O m. prije podne. Ža sva četiri ova potresa navodi se pravac 


od SZ—JI. 
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26. studenoga osjetiše u LZovrečint jaku tutnjavu i za njom potres. 

21. studenoga opetovao se u Zovrečini potres no većom snagom. 
Isti taj potres osjetiše i u Kašint i Vrbovcu, gdje je on takodjer 
bio dosta žestok. 

21. prosinca u Zagrebu lagan valovit potres od SII—JZZ. 

God. 1890. bilo je u dohvatu Zagrebačke gore vrlo značajnih 
potresa. 

26. veljače osjetiše u Bistrici potres, koji zamjetiše i po svem 
Zagorju. Napose ubilježen je taj potres iz Zlatara, gdje je bio 
dosta jak i išao pravcem od J——$5, te iz Mača, gdje mu je valjda 
tiskarskom pogricškom označen pravac od S—I mjesto od S5—J, 
što bi bilo posve protivno pravcu ubilježenu u obližnjem Zlataru. 
Izhodište ovomu potresu je bilo svakako u Zagorju, te je bilo više 
na sjever pomaknuto, nego što je bilo izhodište potresu od 21. 
ožujka 1889. 

13. travnja ojak potres u Sv. Šimunu. 

29. travnja ojak potres u Kašint smjerom vd SI—JZ; u isto 
vrieme dosta žestok potres u Moravču. 

22. srpnja slab potres u Zagrebu od SI—JZ. 

17. studenoga u 10 s. ill s. 41 m. po podne slab potres u 
Zagrebu. 

18. studenoga u 1 s. 30 m. prije podne u Zagrebu treći potres. 
Pravac za sva tri potresa je ubilježen od SZ—JI. 

26. studenoga u Zagrebu slab potres od SIPJZ. Taj potres osje- 
tiše još u sliedećih mjestih: Krapina. Zabok, Zlatar (slab, J—5), 
Bistrica (jak, I—Z ili SI—JZ), Kašina (ne odveć slab, JI—SZ), 
Sv. Šimun (slab), Dugo Selo (dosta jak, Z—I), Vrbovac (žestok), 
Bukevje (slab), Križevac (JZ — 51), Topolovac kod Belovara (jak), 
Ludina (SI), Bregi kod Ivanića (ojači, J—S5), Vojm Križ (žestok), 
Sisak (S5—J), Ljubljanica kod Siska (5—J), Hercegovac (jak, S4— 
JI), Petrinja (5—J), Cazin (jak, Z—1). 

irenje ovoga potresa prikazuje nam vrlo jasno znatno otegnutu 
elipsu, kojoj duga os ide od Zaboka 1 Zlatara na jug preko Pe- 
trinje do Cazina u Bosm. Oko središta te duge ost redaju se onu 
mjesta, gdje je potres bio najjači. Manje elipse od prije spomenutih 
slabijih potresa leže u ovoj velikoj elipsi # njihove dulje osi suda- 
raju sa duljom osju ove elipse. U toj duljoj ost imamo dakle tra- 
žiti potresnu pukotinu, 12 koje su svi tt potresi potekli. 

God. 1891. 17. veljače osjetiše u Zagrebu slab potres. Potres taj 
osjetiše još u sliedećih mjestih: Bistrica (slab, SI—JZ), Kašina 
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(slab), Sisak (osjetljiv, SI—JZ), Topusko (jak, SI—JZ). Karlovac, 
Sjeničak (dosta jak), Glina (žestok, I—Z), Jamnica (žestok, I—Z), 
Klasnić (jak), Kostajnica (jak), Petrinja (žestok, SI—JZ), Rudnik 
Petrova Gora (I—Z), Gore (ojak, 5—J). 

Ako prispodobimo širenje ovoga potresa sa onim od 26. stude- 
noga 1890., vidjet ćemo, da mu je vrlo naliko, samo što je izho- 
dište ovomu bilo više na jug potisnuto, pa je tako trešnja zahva- 
tila samo jedan dio Zagorja i svoju snagu iztresla dalje na jugu. 

G. ožujka u Zagrebu ojak udarac od SI—JZ. Potres osjetiše i u 
Kašini, dok ga u Bistrici nisu zamjetili. 

14. ožujka u Kašint nešto jači potres od dva zadnja. 

G. travnja potres u Kašim od SI—JZ. 

12. travnja potres u Stubici Dolnjoj od J—S. 

God. 1892. 4. siečnja u Stubici Dolnjoj potres od I—Z. 

18. sicčnja dva slaba udarca u Kašini od SI—JZ. 

2. lipnja u Kušini u 8 s. po podne tutnjava i 11 s. 30 m po 
podne iznova tutnjava i uz nju osjetljiv potres. 

3. listopada u Petrinji u razdoblju od 5 minuta dva udarca. 

God. 1893. 14. veljače u Kašini osjetljiv potres, koji su, kako 
se čini i u Zagrebu oćutili. 

11. travnja u Kašini potres od SI—JZ. 

11. n » n nn» n 

28. 2 n n n non n 

20. lipnja u Zagrebu vrlo žestok potres u pravcu od SSI—JJZ. 
Šest minuta iza toga čula se slaba tutnjava sa olakom trešnjom. 
Prvu jaku trešnju ubilježiše još za ova mjesta: Omilje (jak, SSZ— 
JJI), Pregrada, Klanjac (I—Z), Lepoglava (slab, 5—J), Zabok 
(znatan, JZ—S1), Stubičke Toplice (ojak, SZ—JI), Stubica (žestok, 
S—J), Zlatar (SI—JZ), Bistrica (JI—SZ), Kašina (žestok), Se- 
svete (okomit, J—S), Raven (ojak), Križevac (dosta jak), Sv. Ne- 
delja (prilično jak, JZ—SI), Samobor (prilično jak, SZ—JI, JI— 
57), Karlovac, Laduč (dosta jak), Kraljevac (prilično jak, I—Z), 
Stupnik (JZ—S1), Peščenica (5—2?), Kalje (5—J), Jamnica (slab, 
SI—JZ), Vinica (J—S\, Kravarsko (žestok, Z—I), Glina (dosta 
jak), Petrinja (dosta jak, SZ—JI). 

Ako uzporedimo ovaj potres sa onim od 26. studenoga 1890., 
uvjerit ćemo se, da su oba potresa u svom širenju bula jednaka. 
Oha potresa zahvatila su cielo Zagorje, a na jugu su oba dospjela 
do Petrinje. Oba potresa potresla su krajem, koji nam prikazuje 
otegnutu elipsu, kojoj duga os ide od Zlatara prama Petrinji. Ovaj 
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drugi potres je bio znatno jači, a + izhodište mu je valjda bilo 
nešto više prama sjeveru nego onomu prijašnjemu. Oba ova potresa 
nam posve jasno pokazuju smjer same potresne pukotine. U Za- 
grebu imao je potres pravac od SSI—JJZ i na toj strani u blizini 
bilo je izhodište potresu, pa tu se je oćutio poslje prvoga potresa 
G minuta kasnije slabiji udarac, koji su i u Kašini primjetili. Slie- 
deći dan u 4 s. 43 m. prije podne navalic je u Zagrebu treći 
potres, koji je bio dosta slab, ali nješto jači od drugoga. Taj treći 
potres ubilježiše još i u Stubici i Stubičkih Toplica. 

26. lipnja navalio je u Zagrebu iznova potres, koji je onomu 
od 20. lipnja u svom širenju posve nalikovao, samo je bio nešto 
slabiji. U Zagrebu bio mu je pravac od SI—JZ. On je ubilježen 
još u ovih mjestih: Pregrada i okolica, Klanjac (I—Z), Križevuc, 
Kašina (dosta jak, SI—JZ), Bukevlje (znatan, 52—JI), Oborovo 
(jak, S—J), Brekorljani kod Dugog Sela (jak), Samobor (ojak), 
Peščenica (S—J), Stisak (jak), Lekenik (jak, SZ—JI), Komarevo 
kod Siska (žestok), Gore (dosta jak, S—J), Topusko, Cazma (SZ— 
JI), Jamnica (JI—SZ, valjda obratno), Kravarsko (žestok), Du- 
branec kod Kravarskog (dosta jak), Petrinja (S5—J), Kostajnica 
(JI—5Z, valjda obratno), Mlinoge kod Petrinje (jak). 

Sirenje ovoga poiresu prikuzuje nam opet otegnutu elipsu, kojoj 
je duga os imala isti pravac kao i kod potresa od 20. lipnja 1893. 
i 26. studenoga 1890. Malo ne svi označeni pravci pokazuju na iz- 
hodište, koje je ležalo na sjevero-iztočnoj strani od Zagreba, dakle 
onamo, odkle je potekuo najveći dio zagrebučkih potresa. Od toga 
izhodišta širila se je trešnja poglavito prama sjeveru i jugu, dakle 
u pravcu, za koji smo rekli, da nam označuje pravac zagrebačke 
potresne pukotine. | 

Poslje ovoga potresa, koji je bio (u Zagrebu) u 10 s. 4 m. 30 s. 
po podne, osjetiše u Petrinji poslje prvoga udarca (10 s. 4 m. 
16 s.) u 11 s. 20 m. isto veče drugi, slab potres, kog oćutiše i u 
Mhnogana. Potresno je ognjište dakle tu u kratkom vremenu sko- 
čilo od Zagreba k Petrinji. 

21. lipnja osjetiše u Petrinji u 3 s. prije podne iznova potres. 

28. lipnja u Petrinji u 5 s. 25 m. prije podne četvrti potres. 

4. srpnja skočilo je potresno ognjište opet od Petrinje natrag 
prama Zagrebu, jer taj dan imamo iznova u Zagrebu zabilježen 
potres nalik na onaj od 26. lipnja iste godine samo nešto slabiji. 
Pravac mu je bio od SSI—JJZ. Kako je potres bio u noći (11 s. 
39 m.), imamo o njem malo vjesti. Ubilježiše ga iz Kašine (SZ— 
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JI, vertikalan), Sumobora (dosta jak, Z—l1, valjda obratno) i u 
Velikog Tabora (smjer od Zagrebačke gore). 

8. srpnja u 5 s. 20 m. prije podne potres u AKašini od S—j, 
zatim u 10 s. 1 m. 30 s. prije podne slab potres u Zagrebu od 
S—J i onda iznova u 10 s. 22 m. prije podne posve slab potres 
u Zagrebu. 

Potresi od 4. 4 8. srpnja pokazuju iznora selitbu potresnog 
ognjišta. 

24. kolovoza u 12 sat. o podne vrlo slab potres u Zlataru od 
B—J. 

11. listopada u D s. 20 m _ 30 s. prije podne u Zagrebu dosta 
jak potres, koji je u svom širenju nalikovao na potrese od 25. stu- 
denog 1890., te 20. + 206. lipnja 1593. U Zagrebu imao je pravac 
od SSI—JJZ. Ubilježen je još iz sliedećih mjesta: Kašina (najjači 
potres poslje g. 1880, SI—JZ), Sesvete (jak, J—S, valjda obratno), 
Sv. Šimun (jak, SZ—JI), Dugo Selo (jak, od S), Frekovljani (jak. 
5—J), Sv. Ivan Zelina (jak, Z—1I), Rakovac kod Vrbovca (žestok, 
5—)), Vrbovac (srednji, JZ—SI), Gradec kod Vrbovca (dosta jak), 
Dubrava kod Gradeca (dosta jak, 5—J), Moravče (žestok; SZ—JI), 
Križevac (Z—I, ojak), Bistrica (jak, JZ—S1), Zlatar (5—J), Mače 
(I—Z), Stubičke Toplice (ojak), Kraljevac (žestok, I—Z), Zabol; 
(znatan), Pregrada (jak, I—2), Veliko Trgovište (jak, SI—JZ), 
Konoba (jak), Krapina (dosta jak, I—Z, 5—J), Krapinske Toplice 
(jak, SI—JZ, valjda obratno), Desinić (ojak, Z—1), Lepoglava (dosta 
jak, JZ—SI), Varaždin (Z—1), Vinica (5—J), Samobor (jak, JI— 
SZ, S—J), Jamnica (jak), Gorica, Čazma (SI—JZ), Kostajnica 
(dosta jak), Petrinja (J—S, SZ—JI, Z—1]), Brežci (jak, I—Z). 

Najveći dio ubilježemih pravaca pokazuju na izhodište, koje je 
bilo na sjevero iztočnoj strani od Zngreba i to na pravcu, koji ude 
poprilici od Lepoglave do Zlatara pokraj Kašine prama Petrinji i 
Cazinu. Taj pravac nam ujedno prikazuje dugu os one elipse, po 
kojoj se je ovaj potres razširio. Mi smo ujedno vidili, da svi do 
sada navedeni potresi u svom širenju pokazuju isto iztezanje od 
sjevera prama jugu. U toj crli imao je velik broj potresa svoje iz- 
hodište 1 to na raznih točkah, koje se redaju od sjevera do juga uz 
dugu 08 spomenute elipse, tako da po dosadanjoj potresnoj kronici 
smijemo zaključiti, da nam ta duga os elipse prikazuje postojeću i 
vrlo djelatnu potresnu pukotinu, koju ćemo prozvati zagrebačkom 
potresnom pukotinom. 
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Došavši do ovoga zaključka valja nam sada pogledati, da li x 
on slaže sa pojavi potresne periode od god. 1880—1883. 

Potresna perioda od god. 1880—1883. Potanke vicsti o 
ovoj periodi nalazimo savjestno skupljene u spomenutih monogra- 
tijah vd. Wqhnera i Iorbara. U jednom i drugom djelu obraćena 
je sva pažnja jedino na glavni potres od 9. studenoga 1830. i svi 
zaključci. što se u oba djela izlažu, odnose se samo na taj glavni 
potres. Na proučavanje sekundarnih udaraca nije se upustio ni 
jedan ni drugi pisac, samo je Wrdihner na posebnoj karti ubilježio 
širenje nekih jačih sekundarnih udaraca. 

Pri glavnom potresu od 9. studenoga 1580., o kom ćemo ovdje 
ponajprije govoriti, skupljen je toliki materijal, da ga ne _ možemu 
ovdje iznositi, nego ćemo se samo osvrnuti na rezultate izložene u 
jednoj i drugoj knjizi. 

Prvo, što želimo iztaknuti, je pravac, što ga je potres u Zagrebu 
imao. Nema sumnje a i suglasno se to iztiče, da je u Zagrchu 
dosao potres od SI, dakle od one strane, odkle je dospio # najveći 
dio prije spomenutih potresa. 

Izhodište samomu potresu, sudeć po najvjerojatnijih ubilježenih 
pravcih, stavlja Torbar (p. 129) izmed Kraljeva Vrha i Sv. Irana 
Zeline. Uzimajuć ,da ognjište može obsizati i više milja, nije ne- 
vjerojatno“, piše Torbar, ,da se ognjište zagrebačkom potresu pro 
teže od Kraljeva Vrha do sveto-ivanskog priedjela. Prema tomu bi 
išla pleistoseista počam zapadno od Kraljeva Vrha prema sjeveru 
preko Zaboka, nešto južno od Zlatara, preko Sv. Ivana, južne 
izpod Kašine, te sjeverno kraj Zagreba prama Bistri“. Prema tomu 
je u karti, što je djelu dodana. narisana pleistoseista u obliku slabe 
vtegnute elipse, kojoj dulja os ide od Z—I. 

Prostor, na kom je potres počinio najveće štete, prikazuje | pu 
Wrhneru elipsu, samo što ona sa svojom duljom osju zauzimlje 
smjer od JZ—5SI, te u tom sudara sa pravcem, kojim se izteže 
Zagrebačka gora. 

»Wenn man die Orte“, piše IVahner_p. 303. .an deren Ge 
biiuden das Erdbeben die verheerendsten Wirkungen hinterlassen 
hat, auf der Karte zu umgrenzen sueht, so erhiilt man eine Curve. 
welche sehr nahe kommt einer Elipse, deren grosse Axe ungefihr 
die Richtung von SW—NU und cine Linge von 6 Mcilen hat, 
und deren kleine Axe iiber 3 Meilen lang ist. Von Orten. welche 
die. bedeutendsten Zerstšrungen erlitten haben, sind insbesondere 
Kerestinec, Agram, Remete, Granešina, Kašina, Sv. Nikola. Sv. 
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Helena auf der einen, Kraljev Vrh und Gornja Stubica auf der 
anderen Seite. des Agramer Gebirges zu nennen. Dicselben sind 
canz regellos auf den pleistoscisten Gebiete verthcilt und wechseln 
in ihrer Lage ab mit Ortsehaften, welehe geringere Zerstorungen 
aufwelsen; Gesetz ist nur das (rebundensein der heftigsten Zersti- 
rungen auf die Abhinge und den niichsten Umkreis des Agramer 
(icbirges und seiner_ nordostlichen Fortsetzung. wobel das Streichen 
des Gebirges mit der Ilaupterstreckung der besprochenen  FElipse 
zusammenfiillt“. 

Iz ovoga možemo razabrati, da je najveća snaga potresu bila na 
iztočnom dielu Zagrebačke gore i njenom sjevero-iztočnom nastavku, 
pa kad bi u smjeru Zagrebačke gore imala pleistoseistna elipsa 
svoju dulju os, onda bi morali očekivati, da se je u tom pravcu 
potres najjače i najdalje širio, što u istinu nije bilo, kako to 1 sam 
Wrihner_potvrdjuju sa svojom kartom, koja je knjizi pridodana. 

»Die_ Beschiidigunden an Gebiuden“, piše dalje Wrihner, .er- 
strecken sich indessen auf cin weitaus grisseres Gebicet. auf welchen 
sic sehr _ungleichmiissig verbreitet sind. Es zeigt sich aber, dass 
nach Norden und Osten der Grad der Besehiidigungen langsam 
abnimmt und dass auch in grosser Entfernung von dem pleisto- 
seisten Gebiete Orte_ mit ganz bedeutenden Besehiidigungen ange- 
troften werden, wiihrend_ gegen Siden und Westen dice grossen 
Zerstrungen fast plotzlich aufhčren und nur mehr Orte mit unbe- 
deutenden Beschiidigunren vorkommen“. 

Pogledamo li kartu. na kojoj je Wrihner prikazao glavni potres 
od 9. studenoga i s njom poredimo podatke iz pojedinih mjesta. 
kako ih Wvihner suglasno sa Torbarom priobćuje, morat ćemo doći 
do drugih zaključaka. 

Mjesta, gdje je potres najviše štete počinio, ubilježio je Wahner 
u svojoj karti sa dva ervena kolobara; manje oštećena mjesta. 
gdje su se po zgradah pokazale pukotine i gdje su dimnjaci padali. 
ubilježena su jednim crvenim kolobarom, dok su ostala mjesta, 
gdje je potres slabiji bio, dobila samo crvenu točku. Ako promotrimo 
samu kartu. vidit ćemo. kako se mjesta sa dva kolobara redaju 
oko erte, koja ide od Zagreba kroz Zagorje preko Ljutomera 
(Luttenbere) do Radgona (Radkersdorf), tvoreć elipsu. kojoj duga 
os ide od juga prema sjeveru. Kad pomislimo, da je najveća sila 
potresa bila oko iztočnog dicla Zagrebačke gore. onda nam se mora 
ncobično pričiniti, što se je odatle potres mnogo većom silom širio 
p rema sjeveru nego prama jugu, pa što spomenuta elipsa Zagreb- 
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liudyon ima svoj jedan kraj upravo na izhodištu potresa. No ta 
anomalija potječe odatle, što je karta netočna. Potres se je od Za- 
grebačke gore isto takvom silom širio na jug kao i na sjever. Južno 
vd Save nalazimo mjesta, gdje su gradnje ponajviše drvene, pa 
nije čudo, da su tu štete od potresa manje, no na zidanih zgradah 
je tu ipak potres znatnu štetu počinio. Njekoliko primjera će to 
bolje razjasniti. Velika Nedelja (Gross-Sonntag) je od potresnog 
središta upravo tako udaljena kao Petrinja, pa kad pročitamo viesti, 
što ih Wuahner iz jednog i drugog mjesta navodi, uvjerit ćemo se, 
da je učinak potresa bio u oba mjesta jednak, jer su tu i tamo 
padali dimnjaci i po zgradah se ukazale pukotine, pa ipak je 
Wrihner Veliku Nedelju ubilježio sa dva a Petrinju sa jednim 
kolobarom. Isto tako dalje na sjeveru označen je Ljutomer sa dva 
kolobara, prem je tu bilo slabijih pukotina neg u Petrinji. Tako 
je isto učinjeno sa Radgonom, gdje su se pukotine samo u zamazu 
pokazale i gdje su riedki dimnjaci popadali, dočim je Topusko 
označeno sa jednim kolobarom, prem je tu potres iste učinke izveo 
kao u Radgonu. Isto je tako Velika Gorica označena jednim kolo- 
barom, prem je tu potres bio vrlo žestok. Ako još uzmemo, da su 
se u Kostajnici i Dubici pokazale pukotine nalik onim na sjeveru, 
onda ćemo uviditi, da se je potres isto tako na jug širio kao na 
sjever. Prema tomu dobili bi elipsu, kojoj duga os ide po prilici 
od Radgona prama Petrinji, dakle upravo onako pološenu elipsu, 
kakru smo dobili kod prijašnjih potresa. U sredini te elipse nala- 
Zimo zonu najjačeg pustošenja. Odatle pada snaga potresa dosta 
brzo prama iztoku + zapadu, a puno laganije se gubi na sjever 4 
na jug. Duga os te elipse odgorarala bi našoj zagrebačkoj potresnoj 
pukotina. | 

Da potresna pukotina ima ovaj položaj govori nam još jedna 
vrlo važna činjenica. Na tom pravcu nalaze se naime Sutinske 
Toplice. Med toplimi izvori, što se u Zagorju nalaze, pokazale su 
jedino Sutinske Toplice odmah poslje potresa znamenitu promjenu. 
Glavni izvor pokazuje redovito temperaturu od 29:9%R., a odmah 
iza potresa pala je temperatura na 217%, te je tek šesti dan stala 
opet toplota rasti. Drugi manji izvor ima obično temperaturu od 
24" R., a poslje potresa pala je ona na 18% Temperatura Varaž- 
dinskih, Krapinskih i Stubičkih Toplica bila je poslje potresa ista 
kao i prije potresa. Iz toga moramo zaključiti, da je glavno po- 
tresno micanje bilo na onoj pukotini, iz koje potječu Sutinske 
Toplice. Potresno ognjište, koje je bilo pri glavnom potresu na 
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iztočnom okrajku Zagrebačke gore, skočilo je 12. studenoga u 
10 s. 19 m. pr. podne na sjever smjerom spomenute zagrebačke 
potresne pukotine, jer taj dan imamo ubilježen potres u Zagrebu, 
Sv. Ivanu Zelini i Sutinskih Toplicah, gdje se veli, da je to u 
Sutinskih Toplicah bio najjači potres, što su ga u obće osjetili, dok 
je on bio u Zagrebu i Zelini dosta slab. Ovo pomicanje potresnog 
ognjišta nam iznova svjedoči, da potresna pukotina, koja prolazi 
iztočnim okrajkom Zagrebačke gore, ide od sjevera prama jugu. 

Drugi rezultat, do kog je Widihner došao, je taj, da je gibanje u 
Cielom potrešenom kraju sastojalo u transversalnom titranju zemaljske 
kore, pa odatle zaključuje (p. 318), da to gibanje nije moglo po- 
teći ,von einem bestimmten Punkte oder engbesehrinkten Gebiete 
unter der Oberflache; die geschilderte transversale Wellenbewegung 
konnte vielmehr nur in einer ausgedehnteren Region der Erdrinde. 
welche gleichzeitig oder nahezu gleichzeitig von der Bewegung er- 
griffen wurde, ihren Ursprung haben“. 

Ovomu dodaje Weaihner na svršetku svoga djela kao glavni za- 
ključak sliedeće: ,Als das Gebiet, in welehem diese Bewegung am 
stirksten auftrat, ist ausser dem engeren Umkreise des Agramer 
Gebirges ein Landstrich zu bezeichnen, welcher sich an den ist- 
lichen Rand der Alpen in Usten und Siidosten ansehliesst. Die ein- 
fache Annahme einer geringfiigigen Senkung einer Scholle der Erd- 
rinde, von weleher Senkung hauptsichlich dieses Gebiet betroften 
wurde, wurde nicht nur den physikalisehen Charakter der Erder- 
schiitterung, sondern auch die eigenthiimliche Art der Verbreitung 
erkliren und die weitere Annahme einer _Wiederholung derartiger 
Senkungen wirde die vielfachen Analogien in ein helles Licht 
riicken, welehe die spiiteren Erschiitterungen in ihren Verbreitungs- 
gebieten unter einander und mit dem ersten grossen Bewegung 
darbieten“. 

Sto se onoga rezultata tiče, da je naime potresno gibanje bilo 
transversalno, to moramo primjetiti, da takvo gibanje mora nastati 
na svakoj pukotini, ako se samo jedna strana naglo spušta ili diže, 
jer ono vertikalno gibanje, koje nastaje pri pucanju pukotine, mora 
se i dalje kao vertikalno ili transversalno gibanje prenieti. U to 
ime nije potrebito predpostaviti, da se ciela velika ploča zemaljske 
kore spušta. 

Glavni uzrok potresu bio je po Wuhneru u tom, da se je spu- 
stila ona ploča zemaljske kore. gdje je gibanje najjače bilo, dakle 
onaj dio zemaljske kore, koji obuhvaća na njegovoj karti ona 
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mjesta, koja su sa dva crvena kolobara označena. Čuli smo prije, 
da je taj prostor na karti krivo označen, nu kad bi uzeli, da je 
taj prostor u istinu onakav, kako ga W«dhner označuje, onda bi 
morali doći do posebnih zaključaka. Morali bi uviditi, a morale bi 
nam to i potresne viesti potvrditi, da je gibanje moralo biti naj- 
jače na rubovih spomenute upadajuće ploče, gdje su se naime imale 
zapreke prevladiti (jer je samo u zaprekah uzrok potresu; samo 
padanje jedne ploče bez zapreka ne može stvoriti potresa, a zapreke 
se te nalaze samo na rubovih), pa da bi od tih rubova moralo gi- 
banje preći u okolišnu zonu prama vani a i onda prama središtu 
same ploče i preko središta do protuležećih rubova. Kad bi ove 
pojave IWcihner_konstatovao, onda bi mogao govoriti o padanju 
cielog komada zemaljske kore. Ali tomu u cielom skupljenom 
materijalu nema dokaza. Samo je jedna stvar, koja je, kako se 
čini, Wiihnera dovela na tu misao, da je potres nastao padanjem 
velikog komada zemaljske kore. a to je vrieme, kad su potres 
osjetili na raznih mjestih. Razvrstujuć skupljene podatke o vre- 
menu, kad se je potres na raznih mjestih osjetio, uvjerio se je 
Wvihner, da je baš u onih mjestih, gdje su mu se činili podatci 
najsigurniji, razlika u vremenu upravo neznatna. Ta mjesta su 
(sa vremenom svedenim na zagrebačko vrieme) sliedeća: Zagreb 
(7 s. 33 m. D3 s.), Budojevice (T s. 31. m. 1 s.), Rieka (1 s. 33 
m. 42 s.), Pećuh (1 s. 33 m. 59 s.), Gradac (1 s. 36 m. 11 s.), 
Cjelorac (T s. 54 m. 41 s. i 35 m. 11 s.), Komoran (1 s. 32 m. 
21 s.), Ljubljana (7 s. 32 m. 55 s), Papa (T s. 32 m. 44 s. 
Pesta (1 s. 82 m. 42 s.), Petrinja (1 s. 35 m.), Pola (1 s. 34 m. 
15 s.), Zrbljan (1 s. 32 m. 44 s.), Trst (1 s. 33 m. — 54 ili 26 
s.), Varaždin (1 s. 83 m. 385 s.) 1 Beč (7 s. 34 m. 42 s.). Wiithner 
pri tom priznaje, da je ovaj potres imao mnogo veću brzinu, nego 
što se to obično za potrese uzimlje. No da i te najpouzdanije viesti 
nisu pouzdane, lako ćemo se uvjeriti, ako uzporedimo samo ozna- 
čeno vrieme u Zagrebu, Trstu, Papi i Pešti, pa kad moramo pri- 
znati, da su se i tu pogricške uvukle, tko nam jamči, da je po- 
gricška samo tako malena, kako ju dotične viesti prikazuju. Vrlo 
je težko iztražiti, koju vriednost imade opaženo vrieme obzirom 
na točnost ure i motritelja, pa kad se u stvaranju toli važnih za- 
ključaka oslanjamo jedino na ubilježeno vrieme, onda se vraćamo 
na jalovo polje stare. metode, koga su se jedva u zadnje vrieme 
geolozi otresli. Samo onakvi pojavi, koji su u neposrednom savezu 
sa potresom. mogu | smiju nam služiti pri proučavanju potresa, a 
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točnost motritelja i točnost ura smije tek u drugom redu doći u 
račun, da na njima prokušamo već ustanovljene činjenice. 

Ako je prvi veliki potres nastao padanjem cicle jedne ploče, što 
je onda sa kasnijimi, sekundarnimi potresi?  Wahner veli, kako 
smo to malo prije naveli, da bi za tumačenje tih potresa morali 
uzeti, da su se slična propadanja morala opetovati. Kad pogledamo 
drugu kartu, u kojoj je Wahner širenje tih sekundarnih potresa 
ograničio, pa i kad pogledamo našu potresnu statistiku, onda bi 
morali zaključiti, da su se sraki put drugi, sad veći sad manji 
komadi zemaljske kore spuštali. Iduć tim nepravim putem naišli 
bi na sve više potežkoća, koje nam ne bi mogla ubilježena i utvr- 
djena opažanja potresnih pojava ni riešiti ni razjasniti. Ako pako 
uzmemo, da je potres nastao na pukotini, koja se izteže od Radyona 
do Petrinje, onda smo uztvrdili ono, što nam se namiče pri pro- 
matranju širenja samoga potresa. Sami potresni pojavi su nas dakle 
do toga zaključka doveli, a što se je potres u raznih i udaljenih 
mjestih osjetio gotovo u isti čas, tomu mora biti poseban razlog, 
koji ne može stojati u oprieci sa temeljnim zaključkom. Takav 
poseban razlog mogao bi biti netočnost opažatelja. hod ure, dubljina 
potresnog izhodišta i brzina potresnog gibanja, dakle četiri faktora, 
koja bi mogla lako razjasniti ovaj pojav, da se je potres u raznih 
daljinah gotovo istodobno osjetio. 

Ako sada razgledamo onaj ogromni niz potresa, koji je sliedio 
iza glavnoga potresa, uvjerit ćemo se, da on još više utvrdjuje naš 
zaključak, da je u toj periodi bila u djelatnosti potresna pukotina, 
koja ide od Radgona prama Petrinji. Mislim, da ne trebam ovdje 
napose upozorivati, koliko su viesti o sekundarnih potresih nepod- 
pune. Tko samo pomno progleda našu kroniku, vidit će, kako su 
iz njekih mjesta dosta savjestno bilježili svaki potres, dok iz drugih 
mjesta nisu uviek ni jače udarce dojavljivali, no uza sve to, vi- 
dimo, da se svi sekundarni potresi drže naše potresne pukotine. 

Nekoliko minuta poslje glavnoga potresa osjetiše nov udarac u 
Zagrebu, Gornjoj Stubici, Sv. Križu-Začreću, Sr. Ivanu Zelini, 
Krškom i Zdolah, a nije prošla niti jedna ura, pa osjetiše u istih 
mjestih (uz to u Gorici, Mihorljanih i Brckorljanih) sličan potres. 
Isti dan osjetiše jedan potres u Bisagu, drugi u Zelini, treći u 
Zelini, četvrti u Zagrebu i Zelini. 

10. studenoga jedan potres u Zagrebu i Zelini, drugi u Zelini, 
treći u Stubici Gornjoj i onda sedam udaraca u Sv. Šimunu. 
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11. studenoga poslje tri slabija potresa oko iztočnog diela zagre- 
bačke gore navalio je u 11 s. 26 m. prije podne znatan potres. 
koji je bio osobiti jak u Zagrebu, Remetah, Sv. Šimunu, Kraljeru 
Vrhu, Stubici. Gornjoj, Bedekovčim, Zaboku, Zlataru i Konjščini. 
Sirenje toga potresa narisao je Wihner u svojoj karti. Potrešeni 
kraj prikazuje nam vrlo otegnuto površje, komu je najsjevernija 
točka kod Gradca, a najjužnija kod Gline. Slika ta približuje se 
elipsi, kako smo ju našli kod svih prijašnjih ojačih potresa ovoga 
kraja. 

13. studenoga u 10 s. 55 m. po podne u Sutinskih  Toplicah 
potres jači od onoga 9. studenoga, isti potres osjetiše u Zelini i 
Zagrebu. 

16. studenoga. u 11 s. 15 m. po podne u Pregradi potres jači 
od onoga 11. studenoga i 11. prosinca; isti potres osjetiše i u 
Zagrebu. 

U oba ova slučaja selilo se je dakle potresno ognjište. 

29. studenoga u 10 s. po podne u Bistrici najjači. potres poslje 
9. studenoga. 

3. prosinca 28 m poslje pol noći jak potres u Zagrebu. Potres 
taj zahvatio je cielo Zagorje i jedan dio savske doline. Wiihner ga 
u svojoj karti prikazuje poligonalnom slikom, koja je nješto širja 
od S—J nego od I—Z. 

10. prosinca u 3 s. 24. m. po podne potres sličan predjašnjem. 

11. prosinca u 9 s. 2 m. prije podne opet sličan potres, a u 7 
s. 23 m. prije podne opet sličan potres, koji se je manjom silom 
i manjim prostorom razširio. 

16. prosinca u 11 s. 10 m. po podne potres, koji je u širenju 
nalikovao _ onom od 11. studenoga, a Wahner_ ga je ocrtao poli- 
gonalnom slikom, koja je vrlo otegnuta od S—J. 

(sim ovih navedenih jačih potresa imamo od 9. studenoga 1880. 
do 18. listopada 1882. u našoj kronici zabilježen cio niz slabijih 
potresa, koji su zabilježeni za Zagreb, Sv. Šimun, Kašinu, Zelinu, 
Bistricu, Stubicu i Kraljev Vrh, gdje je izhodište bilo sad sjeverno 
sad južno od iztočnog diela Zagrebačke gore, tako da nam svi 
oni pokazuju, da se u tom kraju od juga prama sjeveru širi vrlo 
aktivna potresna pukotina. 

12 cielog ovog razmatranja vidimo posve jasno», da iztočnim 
krajem Zagrebačke gore prolaze vrlo djelatna potresna pukotina. 
Prarac te pukotine ide po prilici od sjerera_ prema jugu. Produ- 
Ženje te pukotine ulazi u bečku termalnu liniju, koja je po iztra- 
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Živanju prof. Suessu takodjer aktivnu potresna pukotina. Iz zagre- 
bačke potresne pukotine izišuo je veliki broj potresa + svi juči po- 
tresi širili su se prostorom, koji je iztegnut od sjevera prama jugu. 

U geoložkom pogledu je ova pukotina dosta značajno obilježena. 
Od Zlatara sjeverno imamo termalnu pukotinu, iz koje iztiču Su- 
tinske Toplice. Južno od Bistrice diže se blizu izpod iztočnog tje- 
mena Zagrebačke gore otok eruptivnoga kamenja (Hum), pa ako 
od Sutinskih Toplica povučemo ertu preko Huma prama jugu, 
preseći ćemo iztočni kraj Zagrebačke gore izmed Kašine i Mo- 
ravča. Do te crte ide bilo Zagrebačke gore ravnim pravcem od 
JZ—SI, te sastoji od starih škriljavaca (poglavito od kloritnih i amfi- 
bolnih škriljavaca). a od te crte na sjevero-iztok se bilo nepravilno 
previja i gubi, pa tu nalazimo iznenada cielu množinu serpentina i 
piroxenskih amfibolita, nalik onim u bosanskoj serpentinskoj zoni. 
Kamenje to nisam našao nigdje na iskonskom položaju, ali ga ima 
u jarcih sjeverno i zapadno iznad Moravča, koji su usječeni u la- 
porih i mladjih vapnencih. Gorjanović je u svojoj prije citiranoj 
radnji o Samoborskoj i Zumberačkoj gori, govoreć o snošaju Samo- 
borske gore prama Zagrebačkoj gori, na posebnom nacrtu šema- 
tički unesao upravo u ovom kraju jednu pukotinu, samo što ju je 
nješto prema SSZ upravio. Mi vidimo dakle, da se i geoložki dade 
ustanoviti ovdje obstanak pukotine, a potresni materijal jasno go- 
vori, da je ta pukotina kao potresna pukotina djelatna. 


Potresi izmed Ivančice i Drave. 


U spisih bečkog geoložkog zavoda (Verhandlungen der geol. 
Reichsanstalt, 12 B., H. 12, p. 135) opisujuć nalazišta tutijinih 
rudača u Ivančici, opisuje Zipold vrlo značajnu pukotinu, koja se 
povlači duž sjevernog obronka Ivančice u smjeru od I—ŽZ. Tu na- 
lazimo odozdol werfenske naslage, na njima guttensteinsko vapno 
sa tutijinimi rudačami, a odozgor vapnence gornjeg triasa. Iznad 
gornjega triasa opetuju se istim redom werfenske, guttensteinske 
naslage i naslage gornjega triasa, tako da je očevidno, da se tu 
nalazi od I—Z idući prolom, uz koji se je sjeverni komad spustio. 
Ako ovu prolomnu crtu produžimo prama iztoku. proći će ona sje- 
verno iznad Kalničke gore i Koprivnice, te će u blizini Drnja pre- 
seći Dravu i odatle dospjeti u okolicu Pećuha. Na toj crti izvire 
toplo sumporno vrelo Varaždinskih Toplica, pa oko te erte nala- 
zimo izhodišta mnogih potresa. tako da tu ertu moramo smatrati 
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posebnom potresnom pukotinom, koju ćemo nazvati ivanečkom po- 
tresnom pukotinom po mjestu Ivancu, nad kojim se vidi spomenuti 
gorski, prolom u Ivančici. 

U našoj potresnoj kronici nalazimo ubilježene sliedeće potrese. 
koji nas upućuju na ivanečku potresnu pukotinu. 

God. 1836. u noći od 12. na 13. studenoga u FNadoboju jak 
potres koji je došao od SI, dakle od Ivančice. Taj potres bio je 
puno jači u Zajezdi (na južnom obronku Ivančice), gdje su se 
dimnjaci rušili i zidovi pućali. U stankah od 10 do 12 sati vra- 
ćali su se slabiji potresi, a 16. studenoga osjetiše u Zajegdi iznova 
jak potres. 18. studenoga osjetiše u 4"s u jutro u Zajezdi jak potres, 
koji je u Radoboju bio jači od prvog potresa, te je imao opet 
pravac od SI—JZ. "Taj isti potres osjetiše još u Koprivnici (jak) 
i Zagrebu (vrlo slab). Isti dan u Zajezdit još nekoliko slabijih 
potresa. 

22. studenoga u Zajezdi iznova potres. 

Iz ovih viesti vidimo, da je izhodište ovih potresa bilo u nepo- 
srednoj blizini djaniie, a prarac, u kom se je najjača trešnja 
širila ide od Radoboja do Koprwnice, dakle u pravcu iranečke 
potresne pukotine. 

God. 1878. 25. kolovoza u Trakošćanu jak potres od SI—JZ. 

God. 1883. 1. prosinca u Lepoglavi ojak potres od JI—SZ 

God. 1886. 11. lipnja u /vancu potres od SI—JZ. 

14. lipnja u Zrancu nješto jači potres od I—Z. 

Na iztoku od Ivančice u nastavku ivanečke pukotine imamo ubi- 
lježene sliedeće potrese: 

God. 1778. 8. studenoga oko '/,9 po podne vrlo jak potres u 
Koprivnici i Legradu i po velikom dielu Hrvatske i Slavonije. U 
Koprivnict počinio je potres dosta štete isto tako u Legradu. 

God. 1878. 13. veljače ojak potres u Koprivnici od JI—SZ. 

God. 1833. 31. ožujka u Drnju na Dravi slab potres od Z—I. 

20. prosinca u 9 s. 19 m. po podne žestok potres u Koprinici 
vd JI—SZ (možda obratno). Potres taj ubilježen je još u ovih 
mjestih: Zagreb (vrlo slab), Cazma (žestok, SI—JZ), Raven (ojak, 
524—J1), Križevac (JZ—S1), Belovar (Z—1, SZ—J1), Nart nE 
Ludbreg (žestok, S—J), Varaždin (JZ—SI), 
Gjurgjevac (ojak, SI—JZ, 542—JI, J—5), Drnje i i Botovo (oja. 
551—J)7), Kotoriha ija, Z—1I), Cakovac (J—S), Čurug (J—s), 
Zakanj, Legrad, Barč (J—S), Zala-Egerszeg, Pećuh (J—S, I—2). 


Potres ovaj širio se je dakle prostorom, koji se izteže od iztoka 
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prana zapadu. a najveća mu je sila bila ovko Koprivnice i Lud- 
brega, te tim pokazuje na ivanečku potresnu pukotinu. 

21. prosinca odmah iza polnoći osjetiše ponovan potres u Virju, 
Belovaru, Križevcu i Koprivnici. Potres je bio slab. Oko 4 s. 30 
m. u jutro osjetiše treći potres u Koprivnici, Beloraru, Ravnu, 
Križevcu, Virju, Gjurgjevcu i Drnju. 

(rod. 1885. 29. lipnja u Zudbregu dva jača potresa od Z—iI. 
Ludbreg leži u blizini one crte, koju smo od Ivančice na iztok po- 
vukli, te označili kuo ivanečku potresnu pukotinu, pa nema sumnje, 
da je ovaj potres iz te pukotine potekao, a to isto vriedi t za po- 
trese, što smo malo prije naveli. 


Potresi slavonske ravnice. 


Prof. Pilar navodi u svojoj razpravi ,Djakovački potres dne 
24. ožujka 1884.“ (Rad jug. akademije, 78. knjiga) da je doznao 
pri svom boravku u djakovačkom kraju, da su po spominjanju u 
tamošnjem kraju bila dva jača potresa god. 1834. i 1857. U lite- 
raturi, što sam ju ja pregledao, nisam mogao nigdje naći za to 
dokaza, pa mi je težko reći, da li su ti navodi istiniti. Iz slavonske 
ravnice imamo ubilježene samo ove potrese: 

God. 1845. 26. siečnja u '/,2 po podne u Djakovu ojak potres 
od 5—J. 

God. 1883. 15. studenoga u '/,2 po podne jak okomit potres u 
Koški; potres osjetiše još u Hrkanorcih, Dizovcu i Bocunjavcih. 

God. 1884. bili su u ožujku i travnju mnogi potresi, kojim je 
izhodište bilo u blizini Djakova. Potres taj opisao i proučio je 
Pilar u spomenutoj raspravi, te F'. Schafarzik u izvješću ,Statistik 
der Erdbeben in Ungarn im J. 1884.“ (Foldtani kozlčny XIV. 
p. 202.) Prvi i najjači potres bio je 24. ožujka u 8 s. 59 m. po 
podne Najveća sila bila mu je u Djakovu, Dragotinu, Gjurgjancih, 
Budrovcih, Ivankovu, Kondriću, Piškorevcih, Striživojni 1 Trnavi. 
Na sjeveru odavde razširio se potres cielom Podravinom i zahvatio 
južni dio Ugarske do Čuruga, Kapošvara, Baje 2 Novog Sada. Na 
iztoku zahvatio je potres jedan dio ravnoga Sriema (blizu Mitro- 
vice) i Frušku goru do Karlovaca, dok je na zapadu prehvatio 
zapadno slavonsko gorje. Kako je daleko potres u Bosnu dopro, 
nezna se. 

Schafarzik drži, da je izhodište potresa bilo u blizini Djakova, 


te spominje, da je tu potres došao od JZ. Izhodište potresa traži 
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vn u onoj prolomnoj erti, koja spaja zapadno slavonsko gorje sa 
Fruškom gorom. Na pridodanoj karti unešen je prostor, kojim se 
je potres razširio i krajna granica potresa prikazuje nam se tu 
kao vrlo nepravilno zavijena krivulja, koja je svoj oblik odatle 
dobila, što su pojedine gore išle u prilog potresnom širenju, dok su 
naplovljene doline potres zaustavljivale (p. 212). 

Rezultati, što ih je Pilar izložio, slažu se dobro sa onimi od 
Sehafarzika. Smjer potresa u Djakovu ustanovio je Pilar od JZ—SI, 
te misli, da je izhodište potresa bilo jugo-zapadno od Djakova kod 
sela Dragotina, pa da se tu nalazi prolomna crta, iz koje je potres 
potekao. Potrešeni kraj imao bi približno oblik produžene elipse, 
kojoj duga os ide od Čuruga prama Karlovcima dakle od JII— 
>22; ta duga os leže na Sjevernom obronku zapadno slavonskog 
gorja, s kojim je gotoro istosmjerna. Paralelizam ovaj tumači Pilar 
tim, što se potresi bolje šire uzduž gorja nego poprieko. Mala os 
ove elipse ide od Baje prama Drventi. Velika os pleistoseiste, 
kojoj je Pilar mogao ustanoviti samo iztočnu polovicu, ide gotovo 
posve od I—Z. Tu okolnost, što velika os pleistoseiste ne sudara 
posve sa velikom osju potresnoga površja, želi Pilar protumačiti 
tim, što uzimlje, da je pri djakovačkom potresu stupilo u akciju 
više samostalnih linija. 

Djakovački potres pokazao nam je dakle posve sigurno, da se u 
blizini Djakora nalazi djelatno potresno ognjište. Samo širenje po- 
tresa prikazuje nam otegnutu elipsu, kojoj velika os ide pravcem 
od SZZ— JII ili od Z—I. 

Od 24. u veče do 29. ožujka sve do 4 s. u jutro čuli su u Dja- 
kovu više muklih tutnjava i slabijih potresa. 25. ožujka oćutiše u 
Cereviću i okolišu iznova potres no slabiji od onoga, što je bio 
dan prije, pa ako smijemo u ovu vicst vjerovati, onda je tu po- 
tresno ognjište skočilo od Djakova k Fruškoj gori. 

26. ožujka slabiji potresi u Djakovu. 

21. ožujka jak potres u Djakovu, nješto slabiji od prvoga. Pravac 
JZ—SI. Krajne ubilježene točke, do kojih se je taj potres razširio 
jesu: Pećuh, Vukovar, Brod i Požega. 

28. ožujka u Djakovu više slabijih i u 9 s. 45 m. nešto jači 
potres, koji su osjetili još i u Osieku, Vuki 1. Vinkovcih. Poslje 
toga osjetiše u Djakovu 29., 30. i 31. ožujka, te 1., 2. i 12. travnja 
više slabijih tutnjava i potresa. 

God. 1856. 22. ožujka oko 4 s. po podne u Djakovu dosta jak 


potres. koji su osjetili i u Vinkovcih. U Koški ga nisu opazili. 
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24. ožujka slabiji potres u Djakoru. 

God. 1838. 30. ožujka oko "4,10 prije podne u Djakovu dosta 
žestok potres od Z—I (druga viest od 5—J). Taj potres osjetiše 
još u ovih mjestih: Osiek (Z—I, IZ —S1), Našice (jak, JZ—SI, 
vd Krndije), Budimci (rušili se dinnjaci), Kutjevo (žestok), Pod- 
gorač (žestok), Begtež (dosta žestok), Ruševo (dosta žestok), Dolnji 
Miholjac (SI—JZ). Potres ovaj razširio se dakle od Miholjea preko 
Našica i Djakova do Osieka, te u svom širenju nalikuje na potres 
od g. 1884. samo što mu je obseg bio manji. Sumo izhodište nije 
više bilo u blizini Djakova nego dalje prama zapadu ili sjevero- 
zapadu. Najjače gibanje bilo je u Budimcih, Nasicah i u mjestih 
koja se drže Krndije, pa je najvjernije, da je izhodište bilo na 
iztočnom okrajku Krndije izmed Našica i Kutjeva. 

31. ožujka osjetiše ignovice, no slab potres u Djakovu i Pod- 
goraču. 

God. 1889. 2. siečnja u Našicah jak potres. 

20. studenoga u Podgoraču potres od SZ—JI. 

21. studenoga u Podgoraču potres od S2—JI. 

9. prosinca u Podgoraču dva potresa od SZ—JI. 

7. prosinca u Podgoraču ojak potres od S2—JI. 

31. prosinca u Djakovu tri potresa. 

Potresi u Podgoraču pokazuju nam sa svojim pravcem, da im 
je izhodište bilo u blizini Krndije. 

God. 1893. 3. kolovoza u Djakovu potres od SI—JZ. 

Iz ovih podataka razabiremo, da su u blizini Čerevića, Djakova, 
Podgorača, Koške i Našica bila u djelatnosti posebna potresna 
ognjišta. Širenje svih jačih potresa izteže se dugom elipsom, kojoj 
velika os ide SII - JZZ, pa u tom pravcu imamo i tražiti potresnu 
pukotinu, iz koje su navedeni potresi potekli. Već je Schafarzik 
spomenuo, da tu postoji prolomna crta, koja spaja Frušku goru 
sa zapadno-slavonskim gorjem. Ako potegnemo crtu, koja ide od 
Krndije slavonskom ravninom, te uz sjeverni obronak Fruške gore 
do Petrovaradina, onda ćemo dobiti nješto zavijenu crtu, koja ima 
dovoljno znakova prolomne crte. Na toj crti nalazimo na iztoku i 
na zapadu znamenite prolome sa mladjim eruptivnim kamenjem. 
Na iztoku nalazimo u petrovaradinskoj tvrdjavi, za tim velikim 
prostorom od Ledinuca do Rakovca velike pukotine izpunjene tra- 
hitom. Na zapadu susrićemo na istoj erti izmed Našica 1 Kutjeva 
u Krndiji tipične bazalte, pa kad bi istim smjerom na SI pro- 
tegnuli našu crtu naišli bi kod Vočina na prolom augitnog ande- 
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zita. Jedino ovo — u koliko je dosad poznato — mladje eruptivno 
kamenje u Slavoniji poredalo se gotovo na ravnoj crti, te nam 
dokazuje, da tu u istinu postoji gorski prolom, a potresna kronika 
nam pokazuje, da taj prolom djeluje kao potresna pukotina. Vrlo 
je vjerojatno, da je iz te potresne pukotine potekao i potres u 
Petrovaradinu god. 1764. Da li stom pukotinom, koju bi prozvali 
djakovačkom potresnom pukotinom, stoje u savezu i zabilježeni po- 
tresi od god. 1820. i 1826. (Berak, Tovarnik itd.), te vd g. 1861. 


(Šarengrad, Sid), neda se reći. 


Potresi u Posavini. 


Oko srednjeg toka Save na južnom obronku zapadno-slavonskoga 
gorja pojavljuju se potresi tako često, da moramo zaključiti, da se 
tu nalazi dosta aktivna potresna pukotina. Najbolje će nam to po- 
kazati kratki ovaj pregled potresa, koji su iz tog kraja ubilježeni. 

God. 1854. 3. ožujka potres u Staroj Gradiški (JJZ — SST), koji 
se je osjetio i u Novoj Gradiški. 

12. ožujka slab potres u Staroj Gradiški (JJZ—SSI). 

God. 1858. 22. siečnja potres u Požegi (SI—JZ) i Oriovcu. 

21. veljače potres u Gradiški. 

God. 1859. 16. lipnja potres u Ortovcu (JZ—SI) i Požegi. 

God. 1861. 15. svibnja potres u Novoj Gradiški (JI—SZ). 

God. 1880. 13. prosinca potres u Oiorcu. 

Qod. 1881. 19. i 20. siečnja potres u Noroj Gradiški. 

God. 1884. 18. svibnja potres u Pakracu (S5Z—J1). 

Qod. 1885. 1. listopada prilično jak potres u Okućanih i Novskoj 
(SZ—JI), nješto slabiji u Pakracu (JZ—SI, Z—1), Lipiku, Krapju 
(J—S5), Novoj Gradiški, Jasenovcu (I—2Z), Daruvaru i Požegi. 

M+ vidimo, da sena pravcu, koji se proteše od Oriovca do Norske 
nalaze izhodišta pojedinih potresa. 

God. 188(. 7. rujna slab potres u Brodu. 

11. rujna u Brodu jedan jači (I—Z) i dva slabija potresa. 

(rod. 1890. 30. ožujka potres u Brodu (jak), Sibinju (ojak, 
I—Z), Paki (jak, JI—S5Z), Sesvetah kod Požege (I--Z), Kuljeru, 
Kult, Begtežu. 

(God. 1892. 22. travnja u Sibinju kod Broda dva žestoka udarca. 

(10d. 1893. 8. siečnja potres u Novoj Gradiški od Z—I. 

Mi vidimo, du su uzduž Save na južnom obronku zapadno sluvon- 
skoga gorja bila aktivna vazna potresna ognjišta; ta ognjišta se re- 
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daju gotovo na ravnoj crti, koja ide od I—Z. U tom pravcu imadu 
pojedini jači potresi pretešni smjer svoga širenja, te tako ne ima 


sumnje, da u tom smjeru leži potresna pukotina — mi ćemo ju 
zvati posavskom potresnom pukotinom — ig koje su navedeni potresi 
potekli. 


U osmom izvješću potresnoga odbora za god. 1890. spomenuli 
sino, da prolom kristaliničnih škriljavaca u Psunju, te staro kri- 
stalinsko kamenje u Požežkoj gori jasno govore, da ovdje postoji 
znatan gorski prolom, koji svojim položajem odgovara našoj po- 
savskoj potresnoj pukotini. Taj dokaz valja nam još nadopuniti, 
jer nam to staro otočno gorje u Slavoniji prikazuje samo sjeverno 
krilo ovoga proloma. Južno krilo proloma nalazimo preko Save u 
Bosni, gdje ono sastoji od flvša. Pukotinu tu na sjevernoj granici 
fivša prikazuje nam Mojsisovics ovimi ricčmi: ,Die meistens dureh 
jungtertiire Bildungen verđdeckte Nordgrenze der Flysehzone bildet 
wieder eine Bruchlimie, jenscits weleher_ die Kuppen iilteren Ge- 
birges am rechten Save-Ufer auftauchen*. — Pukotina ova iđe 
dobrim dielom uzpored uz Savu i od nje se udaljuje na jug nešto 
malo na iztočnoj strani, sliedeć tok bosanskoga flyša. Posavska 
dakle potresna pukotina hvata južnim svojim krilom u Bosnu, pa 
ćemo se za to na nju u sliedećem poglavlju još vratiti. 


Bosanski potresi. 


Pribirajuć potrese iz Hrvatske nismo se mogli oteti želji, da se 
obazremo i na susjednu Bosnu, koja sa tri strane dolazi seismoložki 
u dodir sa Hrvatskom. Prošlost i razvoj Bosne uzko je skopčano 
sa razvojem Dalmacije. Na sjeveru i na jugu nalazimo po jednu 
pukotinu, koja veže Bosnu (i Hercegovinu) sa Hrvatskom, a ima 
još i drugih pukotina, koje dovode u dodir jedan kraj s drugim, 
pa će se radi toga uviek morati uzeti u obzir na obje zemlje. 

U našoj kronici ima priličan broj ubilježenih potresa iz Bosne i 
Hercegovine, no te viesti su tako mršave, da iz njih riedko kad 
razabiremo, gdje je potres jači a gdje slabiji bio, pa kako su još 
viesti o širenju pojedinih potresa dosta manjkave, to ne ćemo ni 
kušati, da po samih potresnih viestih, kao što smo to prije činili, 
tražimo potresne pukotine. Radi toga ćemo ovdje ponajprije potra- 
žiti gorske prolome i pukotine, pa se onda ogledati u potresnoj 
kronici, da li ćemo tu naći potresa, koji bi pripadali kojemu od 
poznatih proloma. Kasnija će tek iztraživanja i to na podpunijem 


58 M. KIŠPATIĆ, (38) 


materijalu moći računati na sigurnije rezultate, a mi se ovdje mo- 
ramo zadovoljiti, da samo sa nekoliko crta prikažemo seismoložke 
odnošaje susjedne nam zemlje. 

Za tektonske odnošaje Bosne i Hercegovine imamo samo jedno 
djelo, što ga napisaše Mojsisovics, Titze i Bittner (Grundziige der 
Gieologie. von Bosnicn und Hercegovina, Wien 1880), pa u tom 
djelu nalazimo ustanovljeno nekoliko značajnih proloma, o kojimi 
ćemo se ovdje zabaviti. Ti prolomi jesu: 1. posavski prolom na 
sjevernom rubu flyša, 2. banjalučki prolom na južnom rubu flvša, 
3. travnički prolom na sjevernom rubu bosanskog rudogorja, 4. skop- 
ljanski prolom na južnom rubu rudogorja i Đ. neretvanski prolom. 

1. Posavski prolom odgovara našoj prije spomenutoj posavskoj 
potresnoj pukotini. Mojsisovies je taj prolom prozvao zagrebačkom 
pukotinom (p. 11), jer se ta pukotina sastaje sa banjalučkom pu- 
kotinom u blizini Zagreba kod Samobora. Mi to ime ne možemo 
pridržati, jer imamo drugu pukotinu, kojoj to ime bolje dolikuje. 
Jedan dio potresa, koji su iz posavske potresne pukotine potekli, 
naveli smo već prije. Bili su to potresi, koji su izašli iz onog diela 
pukotine, koji se nalazi izmed Broda i Jasenorca. U kronici našoj 
nalazimo još njekoliko potresa, koje moramo svesti na posavsku 
pukotinu i to na iztočni njezin kraj, koji se spušta pokraj Majevice 
prama Zvorniku. 

Potresi ti bili bi ovi: 

God. 1858. 28. studenoga u Tuzli jak potres. 

God. 1889. 18. listopada u Zvorniku u 1 s. 46 m. po podne 
slab, u 9 s. 40 m. po podne vrlo jak, 10 s. 50 m. po podne slab 
lu 11 5. 30 m. po podne dosta jak potres od S2—JI. 

28. listopada u Doboju potres od pet udaraca. 

2). listopada u Doboju potres od dva udarca. 

(God. 1889. 6. travnja u Zvorniku jak potres od JI—SZ ili 
obratno. 

(10d. 1591. 23. listopada u Zerorniku potres. 

God. 1893. 13. prosinca u Tuzli dosta jak potres vd JZ—S1. 
U Simin-hanu osjetio se isti potres u pravcu od I—ŽZ, pa tu je 
potres i nešto štete počinio. 

19. prosinca dosta jak potres na iztočnom kraju posavske puko- 
tine. U našem izvješću imamo ubilježen potres iz ovih mjesta: 

Mitrorica (dosta jak, I—Z, Z—1, IZ—S1). Vrbanja (osjetljiv 
5I—JZ), Zupanja (dosta jak I--Z, SI—JZI, Ilok (5-0), Cerević 
i Kamenica. U spisu ,Meteorologisehe. Beobachtungen an den Lan- 
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desstationen in Bosnien und Iercegovina, 1895.“ nalazimo  ubilje- 
ženo, da se je taj potres osjetio još u sliedećih mjestih: Dolnja 
Tuzla, Gradačac, BDrčka, Zrornik u 3 s. 47 m. prije p. sa više 
jakih udaraca; trajanje 5 sekunda; JI—SZ. Sibošica (na sjevernom 
podnožju Majevice) u 4 s. prije podne jak potres vd JZ—S1, ovruž- 
nička vojarna se zaljuljala, na dimnjacih i zidovih se ukazaše pu- 
kotine; drugi udarac u 4 s. 20 m. prije podne, treći u 9 s. 30 m. 
prije podne u istom pravcu ali oba slabija. Iz toga razabiremo, da 
je izhodište potresa bilo u blizini Majevice i da se je odatle potres 
širio poglavito smjerom posavske pukotine. 

Na ovu potresnu pukotinu moramo svesti i potres od 18. pro- 
sinca 1-61. u Zagrebu, Kostajnici (dimnjaci padali, zidovi pucali), 
Petrinji (jak), Vojniću (žestok), Bešlincu (štete, JIIL—S22) i Du 
hici (jake pukotine), te potrese od 15. siečnja 1862. u Dulhici. 

2. Banjalučki prolom hvata se južnoga ruba flvša, te kod 
Novoga prelazi u Hrvatsku smjerom Petrove gore držeć seo tu 
paleozojskih naslaga. Taj prolom opisuje Mojsisovics (p. 16) ovako: 
»Die Grenze gegen das Flvsehgebirge verliuft unregelmiissig und ist 
stets durch eine bedeutende Aufrichtung oder selbst Ueberkippung 
der Sehichten bezeichnet. Im grissten Theile des Verlaufes trigt 
diese Storung die Merkmale einer ivahren  bruchlinie .... Die 
erste Anlage dieser Stirungslinie ist auf den Fintritt von NMveau- 
Versehiedenheiten am Beginn der Kreidezeit zuriickzufiihren“. 

Potresi ovoga kraja bili bi ovi: 

(God. 1866. 4. rujna potres u Panjaluci. 

(iod. 1967. 26. siečnja potres u Prijedoru. 

19. veljače potres u Panjuluci. 

(tod. 1880. 6. prosinca u Banjaluci potres od SI—JZ. 

(God. 1881. 18. siečnja u Banjaluci potres od JI—SZ. 

(tod. 1582. 30. siečnja isto jak potres u Prijedoru. 

God. 1888. 20. svibnja — 11 s. 30 m. prije podne vrlo jak 
potres u Banjaluci, gdje su kuće i zgrade od kamena popucale, 
pravac 52—J1, I— Z; potres taj osjetiše još u ovih mjestih : Zešanj 
(ojak, S—J): Ključ (dosta žestok, JL SZ); Tuzla (vrlo žestok. 
52—J1), Dlehana (jak); Sarajevo (slab); Bihać (SI—JZ); Maglaj 
(dosta jak); Kotorsko (dosta jak); Velika (dosta jak); Han Ma- 
rica (dosta jak); Varear Vakuf (dosta jak); Jajce (jak); Trurnik 
(jak); Prijedor (jaki: Drventa (dosta jak); Grudučac (dosta jak); 
Krupa (dosta jaki; Bosanska Dubica (jak. I-—Z). Iirratska Du- 
bica (dosta jak, JI-—SZ); Kostajnica (I—2); Gradiška bos. (dosta 
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jak); Gradiška Stara (jak, Z—1); Gradiška Nova (5— J); Oriovac 
(dosta jak, Z—I); Brod (SII—JZZ, I—Z); Djakovo (SI—JZ); 
Okućani (dosta jak, SI—JZ); Novska (dosta jak, S—J); Čazma 
(žestok, I—Z); Popovača (5—J); Stisak (dosta jak); Petrinja (slab, 
SZ—JI); Dror (slab, JZ—SI); Kutjevo (dosta jak); Požega (slab, 
JI— JZ); Link (S—J); Pakrac (Z—D; Daruvar (slab, J—S); 
Slatina (I—2); Kloštar Ivanić, Nart (žestok, JI—SZ); Križerac 
(dosta osjetljiv, J—S); Zagreb (slab); Zadar (prilično jak). Ako u 
karti zabilježimo sva ova mjesta, dobit ćemo otegnutu elipsu, kojoj 
duga os dosta dobro sudara sa banjalučkim prolomom. U šestom 
potresnom izvješću napomenuo sam, da je vrlo vjerojatno, da je 
izhodište ovomu potresu bilo u blizini Kozare planine. Tu je bio 
potres najjači, pa ovamo pokazuje i velik dio opaženih pravaca. 

God. 1892. 7. kolovoza potres u Novom. 

6. i 7. rujna potres u Novom. 

Iz ove pukotine možda su potekli još i potresi, koje su osjetili 
30. prosinca 1874., 3. siečnja 1875. i 11. lipnja 1871. u Bešlincu. 

3. Travnički prolom. Mojsisorics govoreć o velikoj tercijarnoj 
kotlini, koja se vuče od Sarajeva do Travnika, spomenuo je (p. 52), 
da mu se čini, da je ciela kotlina postala tako, što su starije na- 
slage na tom mjestu propale. Na jugo-zapadnoj strani kotline na- 
laze se Toplice Ilidže, za tim ravan niz kiselih izvora (Kiseljak, 
Slano Jezero, Han Bjelalovac, Busovača itd.), pa to je dokaz, da 
se na toj strani nalazi gorska pukotina. Ova strana kotline sa 
svojom pukotinom ima isto lice sve do Travnika. U blizini Trav- 
nika pridružuju se paleozojskim naslagam werfenski škrilji, koji se 
uzkim prostorom vuku preko Jajca sve do Ključa, pa je vrlo vje- 
rojatno, da travnička pukotina prati cielim tokom werfenske naslage. 

Obstanak ove pukotine utvrdjuju i potresi, koji se ovoga kraja 
drže, kako ćemo to iz ovoga pregleda lako razabrati. 

God. 1867. 21. rujna potres u Visokom. Iste godine 30. listo- 
pada bio je potres u Sarajevu, no kako je vjerojatno, da pokraj 
Sarajevu prolazi još jedna druga potresna pukotina, to u daljnjem 
toku ne ćemo spominjati one potrese, koji su jedino u Sarajevu 
zabilježeni, pošto ne znamo, iz koje pukotine su dotični potresi 
potekli. 

God. 1868. 3. siečnja potres u  Viskoom. 

10. siečnja potres u Visokom i Sarajevu. 

God. 1869. 16. siečnja slab potres u Jajcu. 

God. 1883. 13. siečnja jak potres u Sarajevu (JI—SZ), slabiji 
u Zemci ([—Z). 
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18. siečnja potres u Travniku. 

14. kolovoza potres u Sarajevu i Visokom. 

15 studenoga potres u Zravniku (SI—JZ, 5—)). 

God. 18895. 138. srpnja jak potres u Sarajevu (JI—5Z) i Kise- 
ljaku, Busovači, Travniku, Visokom, Zenici, Maglaju, Tarčinu, 
Konjici, Mokrom, Podromanjt i Prači, slabiji u Trnoru, Kalnoviku 
i Jujcu. 

23. srpnja jak potres u Travniku i Jajcu. 

12. rujna potres u Ključu. 

17. rujna potres u Kiseljaku. 

18. rujna potres u Travniku, Zenici, Visokom i Žepču. 

30. studenog potres u Zrarniku i Žepču (Z—1). 

1. prosinca potres u Zravniku. 

7. prosinca potres u Travniku, Zenici i Žepču. 

28. prosinca potres u Travniku. 

God. 1887. 22. ožujka u Irarniku tri potresa (5—]). 

31. ožujka u Zrarniku slab potres od S2Z—JI. 

God. 1888. 9. studenog potres u Zenici. 

God. 1890. 27. siečnja slab potres u Zravniku od S7—JI. 

God. 1891. 6. siečnja u Janjićih kod Zenice žestok potres od 
542— JI. 

17. veljače potres u Travniku vd SI—JZ. 

26. veljače potres u Varcar- Vakufu vd SI—JZ. 

4. srpnja potres u Janjičih, Travniku, Banjaluci i Zenici. 

11. prosinca potres u Jajcu. 

(rod. 1892. 12. svibnja potres u Zenici (SI—JZ) i Irarniku 
(SI—JZ). 

11. listopada potres u Sarajevu (žestok, Z—I, Visokom i Kra- 
lepu (52—JS). 

Potres u noći od 21. na 22. studenoga potresao je cielo centralno 
bosansko gorje, cio flyš i dopro do Save, no po podateih, što imamo 
o tom potresu, ne može se viditi, da li je on potekao iz travničke 
ili banjalučke pukotine. 

God. 1893. 1. veljače u 4 s. 30 m. po podne potres u Travniku 
(Meteor. Beobachtungen). 

Izhodišta ovih potresa kod Sarajeva, Visokog, Zenice, Travnika, 
Jajca i Varcar- Vakufa redaju se na jednoj crti, koja odgovara 
spomenutom travničkom prolomu, a i pretežni smjer širenja ide 
smjerom te pukotine, tako da ne možemo sumnjati, da se tu nalazi 
djelatna potresna pukotina. 
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Ako produžimo ertu, koja nam prikazuje travničku pukotinu, 
od. Sarajeva ravnim pravcem prama jugo-iztoku, proći će ona 
pokraj Prače, gdje je Bittner ustanovio jedan prolom (vidi tablu 
11. u djelu Grundziige der Geologie von Bosnien u Hercegovina), 
za tim pokraj Gorazde i Čajnice, te će dospjeti u okolicu Plevlja 
i Prijepolja, odkle nam je naša kronika ubilježila više potresa. Da 
li potresna ognjišta ovoga kraja stoje na produženoj travničkoj pu- 
kotini, pokazat će tek kasnija iztraživanja. Za sada bar moramo 
ih ovamo staviti. Ubilježeni potresi ovoga kraja jesu ovi: 

(od. 1384. 4. kolovoza dosta jak potres u Gorazdi (JI—SZ). 

God. 1885. 26. travnja potres u Prači, Gorazdi i Hogatici. 

(tod. 1881. 16. i 17. prosinca potres u Plevlju i Prijepolju. 

(od. 1888. 4. ožujka u Prijepolju potres od S—J. 

18. prosinca potres u Pogatici (Z—I), Čajnici (Z—1), Vardištu 
(J—S), Plevlju, Prijepolju (Z—I), Metalki (I—Z). 

God. 1889. 9. svibnja u Plerlju jak potres od Z—I. 

God. 1890. 22. listopada potres u Plerlju od Z—I. 

God. 1891. 15. i 16. rujna jak potres u Foči. 

(fod. 1898. 24. listopada potres u Plevlju i Prijepolju od SZ—JI. 

4. Skopljanski prolom. Jedan od najznačajnijih proloma u 
Bosni je onaj, što se vuče malo ne uzporedo sa travničkom puko- 
tinom i to na jugo-zapadnom rubu bosanskog rudogorja. ,Das 
bosnische Erzgebirge“, piše o tom prolomu (p. 62.) Mojsisovics, 
»wird gegen Westen von einer Brucehlinie begrenzt, an _welcher das 
westlich gelegene mezozoische kalkgebirge mit den paliozoisehen 
Bildungen des Erzgebirges zusammenstosst. Von Ključ in Sana- 
Thale bis Gornji Vakuf im Skopljethal oder oberen Vrbasthal er- 
scheinen auf der Siidwestseite dieser von Nord-West gegen Siid- 
Ost verlaufenden Bruehlinie, welehe_ wir Skoplje-Bruchlinie nennen 
wollen, stets Triaskalke oder Dolomite, wihrend im Nord-Osten 
sich paliiozoisehe Sehichten aufbauen. Der verworfene oder abge- 
sunkene Gebirgstheil ist daher der suidwestliche“. 

Skopljanska ova pukotina, koja ide od Kjuča preko Bugujna 
do Gornjeg Vakufa, prolazi pokraj Prozora, te se nastavlja, kako 
je to Bittner_ pokazao (p. 62., 230. i 261.), u pravcu prama jugo- 
iztoku iduć pokraj Konjice, Glavatičera i Stranjina ravno kroz 
Hercegovinu i onda prelazi u Crnu Goru. 

Potresna kronika pokazuje, da je i ovaj prolom djelatan kao 
potresna pukotina, premda upravo iz ovog kraja imamo najmanje 
ubilježenih potresa. 


(93) POTFRESI U HRVATSKOJ. 93 

God. 1880. 20. ožujka jak potres u Aljuču od JZ —S1. 

30. prosinca jak potres u Ključu od I—Z. 

God. 1889. 18. lipnja dosta jak potres u Kuprešu od I—Z. 

God. 1887. 11. travnja u Jablanici slab potres od S—J. 

God. 1883. 13. listopada žestok potres u Prozoru, kuće izpuceale, 
isti potres osjetiše u Krupi i Proložcu u Dalmaciji. 

God. 1895. 21. u ožujku potres u Bugujnom, Jajeu, Iravniku 
i Kuprešu (Meteor. Beobachtungen 1895). 

5. Neretvanski prolom. Potresna kronika pokazuje prilično 
jasno, da se u blizini Neretve povlači vrlo djelatna potresna puko- 
tina, koja popriečno prosjeca tok bosanskog i hercegovačkog gorja. 
Tektonski odnošaji toga kraja pokazuju, ako i ne posve sigurno, 
a ono dosta vjerojatno, da postoji tu popriečan gorski prolom. 
Bittner je našao kod Glaratičevra_ na Neretvi (p. 230.) takve tek- 
tonske odnošaje, da mu se čini, da tu prolazi popriečni prolom. 
koji on nazivlje (p. 240.) ,Querlinie Sarajero-Neresinje“ da mu 
tim imenom približno označi pravac. Taj prolom bi išao od Sara- 
jeva izmed Nevesinja i Mostara pokraj Blagaja i Domanovića na 
Metković u Dalmaciju. Na tom pravcu nalazimo u istinu, kako 
ćemo iz sliedećeg pregleda viditi, cio niz potresnih ognjišta. 

God. 1872. 6., 1., 13., 25., 27. veljače, 2. i 3. ožujka potresi u 
Mostaru. 

God. 1830. 27. siečnja jak potres u Neresinju. 

God. 1883. 24. siečnja potres u Mostaru, Nervesinju, Stolcu i 
(rackom. 

(God. 1884. 3. i 17. siečnja, 4. lipnja, te 3. i 28. rujna potresi 
u Mostaru. 

God. 1885. 5. travnja potres u Mostaru (J—S). 

(dod. 1887. 29. travnja jak potres u Stolu vd I—Z. 

God. 1888. 9. studenog potres u Stolcu. 

(zod. 1889. 30. siečnja potres u Mostaru (Š—]). 

16. kolovoza jak potres u Mostaru (J4—SI) i Konjici. 

30. prosinca slab potres u Mostaru od J—ŠS. 

(zod. 1800. 14. veljače vrlo žestok potres u Nevesinju. 

12. travnja slab potres u Mostaru od J —Š. 

26. svibnja potres u Nevesinju od SI—JZ. 

80. svibnja potres u VWostaru, Neresinju i Domanoriću. U Bla- 
gaju rušile se kuće. 

22. lipnja potres u Domanoriću od IJZ—sI. 

23. listopada dva potresa u Domanoriću. 
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12. prosinca potres u Sarajevu, Konjici i Makarskoj. 

God. 1891. 22. veljače ojak potres u Nevesinju vd JZ—SI. 

9. lipnja potres u Sarajevu (jak JI—SZ), Mostaru (vrlo jak 
I—Z), Konjict i Makarskoj (slab). Potres ovaj u širenju nalikuje 
posve onom od 12. prosinca 1890. + tim širenjem pokazuje, da u 
istinu ovdje obstoji popriečna jedna pukotina. 

12. 1 23. lipnja, 24. i 27. kolovoza po jedan a 24. rujna tri po- 
tresa u Mostaru. 

12. studenog dosta jak potres u Mostaru (JZ—SI), Nevesinju 
(I—Z) i Trebinju. 

13. studenog potres u Mostaru od JZ— SI. 

God. 1892. 26. ožujka ojak potres u Mostaru od Z—I. 

6. studenog potres u Nevesinju od JI—SZ. 

God. 1898. 6. srpnja slab potres u Mostaru. 

S. studenog potres u Blagaju vd 5—J. 


Dalnji prilog teoriji cisoide. 
NAPISAO DR. Ki. ŽANIRADNIK. 


Predano u sjednici matematično-naraveslovnoga razreda jugoslavenske 
akademije znanosti t umjetnosti dne 28. veljače 1895 


Kvadratička involucija na cisoidi. 


Zalata li je cisoida u parametričkoj' predodžbi jednadžbama 


s 6 
1+? 


(1) 
a 


UV = 13) 


—u (1 + u?)" 


ie jednadžba spojnice dvijuh točaka u,, 4 


2 e 
4,149 (4 -Hu4)y— [1+ +)" —uuJzt+ta=0. (2) 
Pošto parametar u točke u na cisoidi znači kotangentu kuta, što 
ga stvara provodnica točke u sa osi A, vidimo dvie točke #,. 44 


cisoide iz njezinog povratišta pod pravim kutem, ako postoji 
u u=—1. 


Stavimo li? sad u -H u, =), možemo spojnicu ovakih točaka 
pisati : 


M=NŽ+R + M)r—a =. (3) 

1 Gledaj moje razprave, koje simo spadaju: Vlastitosti nekih tro- 
jina točaka na cisoidi, Rad LXI. pg. 69, Prilog k teoriji cisoide, 
Rad CVI. pg. 130 Zagreb 1891. Rationale ebene_ Curven _Grunert- 
Hoppea Arehiv fiir Mathematik und Physik. Teil LVI. pg. 144. Leipzig. 


* Očito je A negativan parametar točke, u kojoj u, u, još cisoidu 
presjeca. 
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Za svaku točku (#9) dobivano dvie vriednosti za A, tim i dva 
para točaka u,, u, koje vidimo iz povratišta cisvide O pod pravim 
kutem, te spojnice tih točaka idu točkom (Ty). 

Spojnice svijuh para točaka u, u, na cisoidi, koje se iz povra- 
tišta projiciraju pod pravim kutem je čunjosjek 


=4r(2%r—a) (4) 


dakle hiperbola. kojoj je glavna os j 


u) 0) 
4> te druga os — 2 E 
Jednadžba hiperbole (4) u tangeneialnim surednicama glasi: 


2 +1 
u == — —- 
a 
h 
v=— -— 
a 


Za točke %,, 4, postoji izmjenljivost, involutornost, te sve ovake 
skupine stvaraju na cisvidi kvadratičku involuciju. Čunjosjek (4) 
je čunjosjek involucije ove. Dvojne točke njezine dobivamo za 
W= =u. dakle 

u= +1. 


Imaginarne kružne točke su dvotočke involucije. što je u skladu 
sa tim, da provodnica kružne točke stoji na sebi okomito (pravac 
isotropički). 

Pišemo li radi kratkoće u = u,4,, možemo obćenitije kazati. 
točke #,, 4, stvaraju na cisoidi kvadratičku involuciju. ako postoji 


relacija 
m-qa+r=o (0) 

Jednadžbu čunjosjeka involucije dobivamo, ako iz jednadžbe (5) 

te. jednadžbe (2) naime 
uy—(1+%—u aba 
eliminiramo jedan parametar na pr. 4», čim dobivamo 
(GbR) rali +1)r—aj =o. 

te diskriminant ove jednadžbe glede 2 stavimo jednak ništiei. Naći 


ćemo 


(F9 2 po) — 4 (pub go) [6 R+a)r—ag] =0 
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Za p=0,q =r dvbivano jednadžbu čunjoseka (4). 


Raspolovište S (2, n) tetive u,ug_ cisoide, koju vidimo iz isho- 
dišta pod pravim kutem ima za surednice 


a) 
2 3 


a 
a A "= 
t. j. raspolovište svijuh dvojina u, u, navedene kvadratičke invo- 


Tucije leče na pravcu, koji stoji okomito na tangenti povratišta u 
središtu osnovnog kruga cigoide. 


2. Normale u točkah u,, u, cisoide neka se presjecaju u točki 
P (€, 1). Jednadžbe tih normala jesu: 


v, (1 + 3547)9 +22 =a(1+24") 
u, (1+ 3049) 1 + 24,*2 = a(1+ 247), 
time dobivamo za surednice presjecišta njihova _P 
Bee a(— 1+ 5(u)y — 3(4),?— 6 (u)"). 
7 2(),* (U), — 2 (4)? + 6 (1), * 


ža [(u),? — 2), ++ (u)g "] (u), 
2 (u)? (4), — 2 (u)a? + 6 (u)g* 


"= 


Vidimo li točke 4,, iz ishodišta surednica pod pravim kutem, 


je 444 == — 1; stavimo li osim toga kao već prije (4), ==) naći 
ćemo: 
3a 
= g 
MAO 02) 
KENETEVE 5 


Dakle mjesto presjecišta normala u točkah cisoide, koje vidimo 
iz ishodišta surednica pod pravim kutem, je pravac okomit na os 


X u udaljenosti 2 od ishodišta surednica. 


Spojnica SP raspolovišta involutorne dvojine sa sjecištem nje- 
zinih normala je 


a) 


NRP) + (28) y— 5 (+15) =0. (6) 
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Svakom točkom u ravnini cisoide idu tri spojnice SP. Zamo- 
taljka svijuh spojnica SP za promjenljivo 2 je racionalna krivulja 
trećeg razreda te četvrtog stupnja, kojoj je jednadžba u tangen- 
cialnim surednicama : 


2 (29 +7) 
= a( 15) 


_ 2(241 +8) 
"= (GR 15) 


Jednadžbu njezinu u surednicama točaka dobivamo, ako jed- 
nadžbu (6) te njezinu derivaciju glede 2, riešimo po 2, te y, dakle 


a 44 ++3311 +60 

Ž MELIS FE 28 
135 

1 BII I28 


= 


Ta krivulja ima tri povratišta, tiče realnu asimptotu cisoide u 


: ' 129 
točki (a, 0), zatvorena je u razmaku 


O pravcu pridruženom. 


3. Parametre presjecišta pravca (£, n) sa cisoidom dobivamo, sta- 
vimo li iz jednadžba (1) vriednosti u jednadžbu tog pravca 


q+wy+il=ov, 
kao korene kubičke jednadžbe 
u +-(aE+l)uba=o 
Postoji dakle medju parametri trijuh točaka na cisoidi, koje leže 
na pravcu, relacija: 
u, Hu -Hu, = o. (7) 


Ako je taj pravac tangentom, sudaraju se dva presjecišta, na 
primjer 4 = u, = u“ te relacija (1) prielazi u 


u +2 = o. 
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Točka u je sticište, te točka u, je tangencijalna točka sticišta. 
Da iz ove relacije i konstrukcija tangente shiedi, na drugom već 
mjestu sam pokazao. 

Mislimo si sad pravac P, koji presjeca cisoidu u točkah 4,, 4, 
us, za koje valja 


8 
Šu = 0. 
1 


Tangenta u presjecištu ui presjeca cisoidu u točki ui, za koju 
valja 


Hui bHWwi= 0, 
dakle je 
2sui + žući =0 
1 1 
tim 1 
5, 
ui =0 
1-1 


što nama dokazuje poznat stavak, da tangencijalne točke presjecišta 

prarca P sa cisoulom leže opet na jednom te istom pravcu, koji 

zovemo pravcem pridručenin! R (retta satellite) pravcu P. 
Tražimo li sad pravcu Z pridružen pravac ZR“ bit će 


Mi bu“ =0, t=1,2,3 
slično za pravac R“ pridružen k pravcu Zi valja 
44 644 = 
Mun“ bu“ =0, +1=1,2,3 


te u opće za pravac R(") pridružen k pravcu R8—1) t.j. n-HIti 
pravac pridružen pravcu P,. valja 


Zum -+- ur) =0 i=i, 2, 8. 


dakle je i 
u) (2 ozadm=1, 2,3. 


Za imn = o jesu 


1 L. Cremona ,Introduzione ad una teoria grometrica delle curve 
mane“ češki prievod Em. Weyra. Prag 1873. pg. 45. 
oj 
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nl : 
u Paro za t=1,2,3 


to jest pravac R(n) se sve to više približava _k tangenti u povra- 
tištu, te sudara sa istom za hmn = o. 

Nu mogli bi i obratno tražiti pravac za koji je dani pravac FP 
pravcem pridruženim. Ako su vi presjecišta tog pravca S sa ciso- 
idom, valja 

ui -- vi = 0 zait=1, 2,3 


iz koje relacija radi Žžui = 0 sliedi 
žvi =0 


t. j. konstrusramo li iz presjecišta ui pravca P sa cisoidom tan- 
gente na cisoidu, dobivamo tri sticišta v,, Vo, Va koje leže opet na 
jednom te istom pravcu S. 
Izadjemo li sad slično od pravca S, dodjemo do pravca S“, za 
koji valja | 
Vi + vić = v, i=1, 2,3. 


od tog pravca opet dodjemo do pravca S“, za koji valja 
vii +“ =0+1=1,2,3. 


Na taj način dodjemo postepeno do pravca S(n), za koji valja 


-1 ž 
u" 2" m 0. im=1, 2,3. 


bad je 


sve E 1 vi) .w PE ELI du 
g - 9 : — a 


tije 


Za lim n = o jesu 


limu = o, zai=1,23 


n=—o0 


t. j. pravac S(1) se sve to više približava ka realnoj asimptoti, sa 
kojom se sudara za im n = A, što ćemo sad pokazati. 
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Jednadžbu spojnice u, u, možemo radi relacije (8) pisati 
P=—(Wy—za2 +uut+u? tu") ra =. 


Pošto je sad #0, ZZ 4,4; = Ugl, == P, valja, ako sbrojimo 
poslje cikličke zamjene te sa 3 prikratimo 


P=(u),9+1—(Wy)z—a =. 


Za pravac S() naći ćemo radi 
1 3(n--1) 
(= (- 2) (us 
1 2(n--1) 
(0%), = (3) (i u)a 


S(9 — ((9)yy + 1— (GP) 2—a = 0 


te radi 
lim (00), = o 
n=—=G0 
lim (1), = o 
n_o0o 
je 


ImSWV=z—a =, 
n—o0 


što je jednačba realne asimptote cisoide. Mogli bi i pravac :S(" 
označiti sa R(—w te ga prozvati — n tim pravcem sdruženim, jer 
je R pram P u istom odnošaju kao što je P prama S. 

A. Označimo li sa žh , mh surednice pravca 5(#) valja radi 


(0%), = — 5 (vi—D), 


(MW), = =: (v(k—D), 


S(h—1) == (v(h -D),y --[1—(vi-D)]7—a =0 
S(H) == — (vth—1)), y + [8 — 2(v(ih—1)), J—B8a = o 


dakle su surednice pravca SR): 


Th—1 


Wh = S 
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zd “h--1 _ 34 
h— 4 4a 


te pišemo li Zo, no za surednice pravca P, bit će 


No 
_ o 4h—1 
7 44 4a 


Pravac S(% presjeca svoji pridružen pravac S4-1) u točki 
(4h—n Yh—1), gdje je 


. .. Ja 
hl" 2—ai_i 
2 (1 +44_1) 
VI > — 


m—1(2=d_) 


Možemo time kazati pravac P presjeca sdruženi svoj pravac 
R (21) u točki (£y) 


di A. 
2—a | 
2 ž (5) 
.- (1+a:) 
1(2—at) * 


Jednadžbe (8) opredjelju stanovitu kvadratičku srodnost iz- 
medju pravcem te točkom obzirom na cisoidu, i to racionalnu, 
jednoznačnu. 

Pravcem (61) je opredjeljena točka, koja na njem leži, i obratno 
točkom je opredieljen pravac, koji njom ide. 
Zadovoljavaju naime jednadžbe uvjetu 


#7+uwy+1l=o 


te rješitbom po €, n sliedi 


đir —3u 

“a 
2(z—a) 

sire 


"= 


; .\S pre 
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Je li točka (Zy) točkom cisvide je pravac (51) njezinom tangen- 
tom, dobivamo tu 


1+ 38u 
kaši a 
2u5 
pas 
a 


kao surednice tangente cisvile u točki u, što već sliedi iz jed- 
nadžbe (2) za 1, = m. 

Proučenje spomenute kvadratičke srodnvsti izmedju točke te 
pravca ravnine ćemo kašnje priobćiti. 


Krug te cisoida. 


D. Presjecišta kruga sa cisoidom dobivamo, ako u jednadžbu 
kruga 


2% +y?—222— pj bm = (9) 


za 2,y umetnemo vriednosti iz 1). Poredamo li rezultat po pada- 
jućih uzmnožih od u, te prikratimo li sa faktorom (1-Hu?) naći 
ćemo: 

m?u* ++ (m? — 2a2)u? — 2aku -- a? = o. (10) 


Iz ove jednadžbe nalazimo dakle parametre presjecišta kruga (9) 
sa cisoidom, osim imaginarnih kružnih točaka, koje su zajednička 
presjecišta svake cisoide sa svakim krugom; ta presjecišta smo 
izlučili prikrativši se faktorom (1--u?), koji se na nje odnosi. Upo- 
znajemo namah, da parametri presjecišta zadovoljavaju relaciji 


4 
žukh = u -Hu-Hu, Hu = 0, (11) 
1 


neovisnoj o z, 8,1, koja nam time izrazuje uvjet, kada četiri 
točke cisoide leže na krugu. 

Iz ove relacije slide mnoge vlastitosti, cisoide od kojih sam neke 
već na drugom mjestu objelodanio. ! 

6. Konstruiramo li u presjecištih kruga sa cisoidom tangente, 
dobivamo dalnja četiri presjecišta, koja leže opet na jednom te 
istom krugu. 


1 Sravnaj ,Rationale ebene Curven dritter Ordnung“ 1. e. pg. 146. 


104 K. ZAHRADNIK, (10) 
Je li naime “Ah tangencijalna točka sticišta uh, valja 


wh +2 =0 zah =1, 2,3, 4 
dakle 
4 
Žžuh +2žuh = ov, 
1 


pa tim obzirom na (11) 


1. Prodnljuno li stranice četverokuta kružnoga tt, "o 4 44, upi- 
sanog cisoidi, dobit ćemo nova četiri presjecišta sa cisoidom, koja 
leži na jednom te istom krugu. 

Označimo li presjecišta stranice th ux sa cisoidom uhx, valjda 


U, ta bt = 
U, HU + ug = 
u4+u+Hu, = 
4 +-u4 +4, 


Sbrojitbom dobivamo 


Soo o 


4 
Zžuh -H (tab Mas ta ba =0 
pa tim radi (11) 
Ua HU busa bla =0. 


Ova izreka valja za sva tri četverokutnika, koje točke ",, tg. 
4, 4 opredjeljuju. 
5. Cetverokut ws U94 Ulg4 ay je trapeg, jer iz 


4 
Žuh -H 42 + ug, =70 
1 
sliedi 
te isto tako 
ug bunu =0 


t. jo točka u, je sa "g, i tag. sa "44 simetrična prema tangenti 
povratišta. Središte kruga opisanog četverokutu 44 #93 134 t4 
mora dakle ležati na tangenti povratišta. 
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Slično za ostala dva moguća četverokuta 1, tg M4 gy 16. 144 Ua 13. 

9. Presjecajmo cisgoidu sa krugom K u točkama it, Wa, 13; ta, 
te sa krugom K“ u točkama 1“ 144" 1tg' "4%, % spojmo jedno presje- 
cište uh prve skupine sa jednim presjecištem na pr. ih druge sku- 
pine, dobivamo nove četiri točke, koje leže na jednom te istom krugu 
jer je 

uh -- uh buh =0o 
dakle 
uh -H žuh + žu =o 

tim radi (11) 


žu =o. 


Označimo li kratko sa uhx precjecišta spojnice "ak “x sa cisvidom 
imamo u svem precjecišta : 


) 


UZV ZV ZV ZVE 


dakle 16 na broju Od tih samo one četiri leže na jednom te istom 
krugu, kod kojih i prvo i drugo kazalo samo jedanput je zastu- 
pano, dakle ide ovima 16 točkama toliko krugova, koliko članova 
ima determinant 4-tog stupnja naime 24. Svakom točkom uhx ide 
šest od tih krugova, te dvima točkama thx, wil idu dva kruga na 
primjer ty #23 "ss Max ia #23 Msa "43. Naime toliko koliko drugi 
subdeterminant ima članova. 

10. Neka su opet *,, 1, tg, 4 četiri točke cisoide koje leže na 
krugu. Dvima od njih na pr. %,, tt proložimo koji god krug, koji 
cisoidu još u točkah u, "4' presjeca; ostalima dvima točkama «,, 
"2 proložimo drugi koji god krug, koji cisoidu još u točkah 1“, 
tg“ presjeca. Točke #1, 43, tx“, 14 leže na jednom te istom krugu. 


Postoji naime: 
4 -bubHu; Hu, =0 


WobHuit+u;+u4 =0o 


te radi žu = 0 je žu =. 


11. Za u = u, tiće krug cisoidu te relacija (11) prelazi u 


u, +-u, -H2u = o. (12) 
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t.j. u relaciju izmedju parometrom stecišta te parametri ostalih 
sjecišta kruga sa cisvidom. Tangencijalna točka +“ stecišta 1 ima 
za parametar 
v= — u 
dakle je 
u, +u =. 
Spojnica sjecišta #4, ", presjeca cisvidlu u točki u“ za koju 
valja 


4 Hu bu =v, 


u bu =o. 


dakle je 


Je li « stalno, valja isto za «i u“ tj. Svi krugovi, koji tiču 
cisoidn "u točki u, presjecaju nju u drojinama (parama) točaka u. 
Ma, kojih spojnice idu čvrstom točkom u“, koja je simetrički pole 
žena obzirom na tangentu povratišta sa tangencijalnom točkom za- 
jedničkog sticišta u. 

Drojine "m, u, stvaraju na cisoidi kvadratičnu nvoluciju, kojoj 
je središte u. 

12. Da spojnice ut, te "u, cisoidu u dvijuh točkah presjecaju. 
koje su simetričke obzirom na tangentu povratišta je očito. Jer 
jesu li “4 “a spomenuta presjecišta, valja 


u-ku bu, =0 
u-Hu +ug=0 


dakle je obzirom na (12) 


w-Huw=0o 


13. Za krug oskulacije valja u, =", = 1 = u; jednadžba 
(11) priclazi u 
3u + u, = 0. 


Krug krivosti u točki « presjeca dakle cisoidu samo u jedinc) 
još točki. Konstruiramo li sad u presjecištima kruga sa cisvidom 
krugove oskulacije, dobivamo nova tri presjecišta 1, 19, s. "a 
koja leže opet na krugu jer postoji 


Jukh Huh =0 


=Summe 


(13) 


DALNJI PRILOG K TEORIJI CISOIDE. 107 


dakle 


< : 
žuh --šwah =o, 
1 1 
te radi (11) je: 


14. Stavimo li u (2) u, =", u = — 3 u = "“, dobit ćemo 
jednadžbu spojnice zajedničke tetive kruga krivosti cisvide sa ci- 
soidom. Zamotaljka svijuh tetiva racionalna krivulja trećeg razreda; 
i trećega stupnja, kojoj jednadžbu dobivamo, ako diskriminent 
jednadžbe spojnice u u uzeti po # stavimo jednak ništici, naime: 


343. zr! 


I 
"= az 


Spojnica tetiva "u je time afina krivulja sa desnom cisvidom. 

15. Neka su opet !,, 3, "t, u presjecište. kruga sa cisvidom. 
Konstruirajmo u svakoj točki « krug krivosti, koji cisvidu pre- 
sjeca još u točki #“,. 


Presjecište spojnice "kh t“h sa cisoidom neka je #“h, te ćemo do- 


kazati, da točke u“,, u"“a, "g, “4 leže na jednom te istom krugu. 
Postoji naime 


uh Hun buk=0 h=1i, 2,3, 4 
dakle 1 


uh + žuwa -- žu“ = o. 


Nu pošto je Žž uh = o, te kao što smo prije dokazali takodjer 
Ž uh == 0, je takodjer 


Žžu'h = o. 


Cisoida te parabola. 
16. Parabola, kojoj je os istomjerna sa os Y ima jednadžbu 
v=2-+b0 +2. (1) 
Ta parabola ide točkami 14, 4, tg, cisoide, ako postoji 


zun(u*h--1)* 2+ bauh(uh?*+-1) -+- ra?uh = a(uh?--1) (14) 
h=1,2,3. 
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Iz jednadžba (14) dobivamo 

A=—au), | 1, u? u* | | 

M a'/(4), |Lu,u'|—|1u,u] 

Bg = a*/—(u), Luju“ + | 1,u,u*|—2u), 1u,u?|-b2 ' 1, u, u" Bi 
8 

Ay = — nu (4? HI). |1,u,u5 | 
—=1 


Uvažimo li sad, da je | 1, di, nx |: 11, 4, u? | simetrička funk- 
cija od 4, 42, 4g, naime: 
|2u4 u | =(u), | 2, u, u? | 
1244 | =/(4),'—(4)4]. [14,0] 
| 1, u? u* | = [ (4), (4), — (4), ] : | 1, u, u? | 
[2,044 | = [(u)*— 2(U), (4), + (u). | 1,u, u? | 


te da je 
RUCI l)=1 + (4), = (4), ]*, 


dobit ćemo za jednadžbu parabole iduće točkama 4, tg U, cisvide 


— a(u), [(4), (4)x — (4), ] 9) = a"/(u), — (4,1 + 
[— (u), : (U), — (u),, + (4), — (u), ) ((, 18) u 
(4) [1 + (CW); — (4), 12] 2. (16) 


Za m =4 =u je 


(4), = u +2 
(u), = u(2u, + u) 


(4), =", 


te parabola (16) ići će točkom u, cisoide te će ju ticati u točki u. 
Jednažba ovake parabole glasit će: 


—kau, u? (4 _bu)*y za a*(u, u'—u, —#%u) H/—3u,u*+H(4—2u, ")u SE 
"F4 — u, 5)u*-P (u, "+H2)đu-H4)]2—(4, + 2/1 + (44— u, — 
—2u)?*1z1. 
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Upuznajemo iz ove jednadžbe, da 2) točkom (29) ravnine ci- 
soide te točkom u, cisvide možemo pet parabola konstruirati, kojih 
je os istosmjerna sa osi y, te koje bi cisoidu ticale, 

5) točkom (Zy) ravnine cisoide proložene parabole sa osi isto- 
smjernom sa osi y, koja u točki u cisoidu tiče, presjeca istu još 
u trima točkama. 


Parabola oskulacije. 


Stavimo li 1 =" = 4 =" u jednažbi (16), dobit ćemo je- 
dnadžbu parabole, kojoj je os istosmjerna sa os y, te koja oskulira 
cisoidu u točki , naime! 


— 8au"y=a%(u?— 3) -+-24(—3u*-b- 447 -4-3)x—3(u*—6u*--9u?-+-1 )r2 


Iz ove jednadžbe sliedi, da svakom točkom (xy) u ravnini ci- 
soide prolazi šest parabola oskulacije na cisoidu, kojih je os isto- 
mjerna sa os y. 

Mjesto geometričko vrhova sviju parabola, kojih je os istosmjerna 
sa os y, te koje oskuliraju cisoidu je racionalno krivulja 10 tog 
stupnja. 

17. Parametre presjecišta parabole (13) te cisoide (1) dobivamo iz 


zu* -b (2a-bašju*—au'-b(a baš +atju—a=0 (17 


Pošto tri presjecišta parabolu (13) već opredieljuju, moraju para- 
* metri presjecišta zadovoljavati dvima relacijama neovisnim na 2, $, %, 
koje nama izrazuju, kada četvrta i peta točka cisoide leži na pa- 
raboli, kojoj je os istomjerna sa os y. 


Ove relacije sliede iz jednadžbe (17), naime 


5 


Žuh =0, žuuvu = žuvuunu. (18) 
1 


1 Mogli bi i ovako postupati. Parabola 


y=a+Brdbve (1) 
ide točkom s = g = * krivulje racionalne n tog stepena, ako 
postoji 

vfy =af"+ Ph 12". (2) 


Eliminacijom od a, P, y iz (1) (2) te u prvih dvijuh derivacija jed- 
nadžbe (2) po u dobivamo jednadžbu parabole, koja u točki u zadatu 
krivulju oskulira. 
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Eliminiramo li iz tih relacija parametar u, te rabimo li opet 
oznaku (u)h za kombinacije A tog stupnja parametra #,, 4, 4, &, 
naći ćemo 


(4) (0) — GJ = (10, (19) 


koja relacija izrazuje uvjet, kada četiri točke cisoide leže na para- 
boli, kojoj je os istosmjerna sa osi y. 

Za parabolu oskulacije je 4, E=% = 4% = u, te relacija (19) 
prelazi u 


(3u--u,) [Bu(u-Hu)—uu] = u"+3u,u2. 
Prikratimo li sa u, te poredamo po uzmnožih od w, dobit ćemo 
3u,4% _- (142 — 8)? — 94,4 — 834,7 = 0 (20) 


ili poredano po uzmnožih od %,: 
u? -H3n = 2 —. (21) 


Iz relacije (20) sliedi: Svakom točkom u, na cisoida idu tri pa- 
rabole oskulacije, koje imaju 08 istosmjernu sa os y, te iz (21) upo- 
znajemo, da parabola oskulakije u točki u cisoide, imajuća os isto- 
smjernu sa os y, presjeca cisoidu još u dalnjih dvijuh točkah. Pa- 
rametre presjecišta sliede kao koreni jednadžbe (21). Iste bi dobili 
neposredno iz (18) staviv ", =" =", = u; parametri ostalih 
dviju presječišta su *, 4, te nalazimo za nje: 


ty Hu=—3u 
813 22 
uta = ES ( ) 
kao iz jednadžbe (21). 
Označimo lievu stsanu jednadžbe (20) sa f (u, 44). Jeli u, drugo 
presjecište parabole oskulacije u točki « cisoide sa cisoidom, je 


fGu)=0, f(u,u) =0, 
dakle 


pi 
ra na =" buy -H3u =0 
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čim opet na prvu relaciju od (15) dolazimo. Iz jednadžbe (1), (22; 
sliedi: 

Zamotaljka spojnice točki oskulacije " pridruženih točaka ", 
je algebraičko racionalna krivulja četvrtog razreda. 


Trokut parabola oskulacije. 
18. Iz jednadžbe (20) sliedi, da k svakoj točki u, cisoide odgo- 


vara trojina točaka oskulacije parabola oskulacije, te prrametri tih 
točaka zadovoljavaju relacijama 


8 2 
lu=—-L ro = p, 

1 31 (25) 
žutu = —3 =», 


v . m _—— 
Žuuu = u = ps. 


Težište ovakog trokuta oskulacije lahko nadjemo. Težište tro- 
kuta, kojega vrsi leže na cisoidi je! 


Za M a. ole la e 
3 (1— Pp)? + Q— Da)? 
_ AP “Pa — DiP3 > DiPePa — Pa bn: _+- 3», “ 


M, e 


3 D (1—p,)? + (0 — ps)? | 


Stavimo li za p, vriednosti iz 23. t. j. uvedemo li uvjet, da 
trokut je trokutom oskulacije parabola oskulujućih cisoidu te idućih 
točkom i, cisnide naći ćemo za surednice težišta trokuta oskulacije 


3 14*+37u?+-16 


gu i* + 131,2 + 4 
=—5a 314," +24 
mas (F1 F4 


je dakle mjesto tešišta trojina točaku oskulacije. parabola oskula- 
Cije racionalna krivulja stupnja petoga. 

19. Surednice središta kruga, označenog trokuta, kojega vrsi leže 
na cisoidi jv 


: Gledaj : Vlastitosti nekih trojina točaka na cisoidi Had LXI. 
g. T1 god. 1882. 
2? 1.e. pg. 78. 
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= BP —B 
2 Di Des 


Za trokut parabola oskulacije valjaju relacije 23., pa tim jesu 
surednice središta kruga opisanog trokutu oskulacije : 


_ a us + 520 + 64 


2. 3u5(uš +8) 


3a ika 
u(u2 +68) 


Mjesto središta krugova opisanih trokutima oskulacije parabok 
je dakle racionalna krivulja četvrtog stupnja. 

20. Sad bi još mogli pitati, je li postoji parabola, kojoj je * 
istosmjerna sa os y, te koja bi imala sa cisoidom stik stupnja tre 
ćega. U ovom slučaju mora da je u, = u = u, = u,, te iz uvjetne 
jednadžbe (19), koja nama kaže, kada četvrta točka u, leži mi 
paraboli idućoj točkama 1, "a, tg, te imajućoj os istosmjernu st % 
4 dobivamo 

ul =5. 


Faktor £1%, sa kojim smo prikratili ne sadržaje rješitbu, jer ke 
načnoj usječki parabole 13. ne pripada bezkonaćno velika ordinata. 
Postoje dakle dvie parabole (13) sa stikom rege stupnja; parš 
metri stiecišta su +V5. 
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Kubička involucija na cisoidi. 


21. Vrsi promjenljivog trokuta i, 4 tg upisanog cisoidi takve vla- 
stitosti, da jednim vrhom trokuta oba ostala vrha već su opredje- 
ljena, stvaraju kubičku involuciju! na cisoidi. Jednadžba ovake 
involucije biti će | 


2,4" ba, u? b- 2240+ 2%, — (bp? +->PBot+-Bs) = 0, (24) 


gdje je A parametar involucije. Svakome realnome 2 od — oo do 
-P- % pripada jedan trokut; parametri vrha tog trokuta dobivamo 
kao korijene jednadžbe (24); obratno znademo li jedan vrh trokuta 
na pr. ",, je već tim parametar 2 opredjeljen naime 


— Zola "Han? a44 +% 


= Bot HBi? -b Ba + Ba" 


tim su i ostali vrsi #4, y trokuta poznati. 


Dvotočke involucije. 


22. Parametre dvotočaka involucije dobivamo, ako diskriminant 
jednadžbe (24) obzirom na # stavimo jednak ništici, dakle 


(268,1) 4 + 2 (2422) 1% + [3 (2083) + (2,Ba)] ut? +2 (4 %) u 
2+ (zao) == 0. (26 


Kubička involacija ima prema tomu četiri dvotočke. 


Postoji li (24 Pa) ==0 stvaraju dvotočke kubičke involucije na 
cisoidi kružni četverokut, je li (248,) = 0, je parametar jedne dvo- 
točke neizmjerno velik, t j. povratište je dvotočkom ovake kubičke 
involucije, za (2,95) = 0, je jedno u jednako ništici, t. j. sticište 
realne asimplote cisoide je jednom dvotočkom kubičke involucije na 
cisoidi. 

1 Sravnaj moje rasprave: , Teorija parabole na temelju racionalnog 
parametra“, Rad LXIV pg. 140—152. ,Priuog k teoriji kubične 
involucije na čunjosjeku“, Rad XCII pg. 13. za kubičku involuciju u 


obće, osobito konstrukcije: Dr. Em. Weyr. nGrundzage einer Theorie 
der kubischen Involutionen. Prag 1874. 


RJ. A. CXXII. 8 
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Jednadžbu srodnosti izmedju dvima elementi na pr. %,, “a ku- 
bičke involucije dobivamo, ako u jednadžbu (24) pišemo u, potlem 
u, mjesto u te iz resultata substitucije parametar 2 eliminiramo. 
Naći ćemo: 


(44 PB) 1214? “> (24 Ba) (ty hu) 4 ta + (24 Ba) Gy? bi Ua -H 123) 
+ (283) tla + (2B3) (4-19) + (2984) = o. 


Sudara li se točka u, sa točkom u,, je li dakle u, =u =«", 
obivamo dvotočku, te jednadžba gornja prielazi u jednadžbi (29). 


Zamotaljka trokuta involucije. 


23. Mienja li se parametar A, mienja se i trokut, te ćemo sad 
tražiti krivulju, koju omotavaju stranice promjenljivog trokuta. 


Iz jednadžbe (24) sliedi: 


(4% — 222) (U), = — (4% —B) 
(2% — 289) (g =%—M, 
(4% — 282) (U), = — (4 — 283). 


Eliminacijom parametra 2 dobivamo: 


% (u), + a Li Po (1), EP, 
% (1) +% Po (4); + 


X (U)a — % _ Bo (13 — Ba 
2) (0) -b%— B(U4)y +B" 


Ove jednadžbe možemo pisati: 


— (2B) (s + (2083) (0, + (4B) = o 
(2082) (U); -- (20B3) ()a — (22B:) = 0. 


Stavimo li sad: 
U b-u=58 tg Ep, 
biti će: 
(4), = 14-58, (y=p+1458 (4) = up, 
te gornje jednadžbe prielaze u: 


— (21) 147 FP (2082) 8 = — (2B) 6 — (24B,) 
= [(208) ty + (29B:)] P ++ (85) 48 = — (Pe). 


(21) DALNJI PRILOG K TEORIJI CISOIDE. 115 
Riešidbom gornjih jednadžba naći ćemo: 


du (2,8) M? + (z Ps) i — (2283) 
(461) 14% FP (Zodb2) tl + (2063) 


_ (202) (2085) + [(Z021) (Ze: 2) -b (oču £a) (2, B3)]/4 2B (20P3) (2,83) 
(2,83) (298) Hy? —b- (2082) 14. (28,0) 


— Uvedemo li sad ove vriednosti za p, & u jednadžbu stranice 
U,ttg trokuta, upisanog cisoidi, naime (2) 


sPy—1+s—p)et+a=o 
dobit ćemo 
Ay+Bz+C€=2o 


gdje su A, B, Ć polinomi četvrtog stupnja parametra u,. Našli 
smo dakle jednadžbu stranice kao funkciju parametra suprotležećeg 
vrha, te pošto je to jednaždba četvrtog stupnja obzirom na «u, sliedi, 
da promjenljiv trokut kubičke involucije na cisoidi omotava racio- 
nalnu krivulju četvrtog razreda. 


Težište trokuta involucije. 


29. Označimo li surednice težišta trokuta upisanog cisoidi sa &, m, 
biti će! 

2 a 3+ 2(u)* — 2 (1), (g (1)? — £ (U) 

3 [2 — (u)a]* + 10), — (s) 


ke 0 (tla — 4) (il 09) PB 1 (064 — nd 


3 (u, Ke: LE (4)a)? (4), p= (4)s)* 


gdje znači (u), kombinacije z-tog stupnja parametra vrhova tt;, 4, 443, 
Za obćenitu kubičku involuciju, zadatu jednadžbom (24) valja ako 
pišemo 

hn = \bx 


TW), =— Th TU) E=T To (4), = — 


! Gledaj moju razpravu: Ueber eine geometrische Verwandschaft 
an Bezug auf Curven dritter Ordnung dritter Classe. Sitzb. d. k. k. 
Akad. d. Wissenseh. Wien. LXXV. 1877. 


* 
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dakle je 
ia 2 > jes — leh 
3. (Qo— 1) + M — To)? 
n= = 5. (NT TaTo) (Sta — Ti) + Ta (a = To)" 
3 Ya ćr — Ya)? + (M — 1) 


Pošto je y, linearna funkcija parametra involucije A, možemo za 
surednice težišta pisati 


S 


sv 
U 
a 


S 


M. 


gdje znače M,, N,, P, polinome trećega stupnja glede parametra 2. 


Mjesto težišta vnvolutormih trojina na cisoidi je racionalna kri- 
vulja trećega stupnja. 


Središte kruga opisanog trokutu involucije. 


26. Krug koji je opisan trokutu #,, 4, %,, kojega vrsi leže na 
cisoldi, ima za jednadžbu 


(4), (1) (2 +91) 2 2112+ (4),* — (u)s] € — a (u), (g — (0) 9 


— a? =ov. 


Je li trokut #, u, %, trokutom involucije zadate jednadžbom (24), 
biti će 


M2 +vy)trab+n—tniz—alfis — M)l# 


—,a=v 
Surednice £, n središta tog kruga su 


P= TFT! — ToTa 
, 2 Ti fs 


_— _ 8 NYa —"YoYs 
. 2 Yi fs 


—— ——— sa 
. >. 
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Možemo dakle pisati 


M, 
bj P, 
= >> 


gdje su M,, N,, P, polinomi drugog stupnja glede parametra in- 
volucije A. Mjesto središta krugova opisanih trokutima involucije 
kubičke na cisoidi je čunjosjek i to hiperbola. 


Euler-ov pravac trokuta involucije. 


217. Fulerov! pravac za trokut je spojnica težišta trokuta te sre- 


dišta krugu istome opisana. Bit će dakle jednadžba tog pravca za 
trokut involucije 


z(N, P,) +9 (P,M) + (MN) = o. 


Svakom točkom (79) u ravnini cisoide ide pet pravaca Eulera, 
jer je jednadžba tog pravca glede parametra 2 stupnja petoga. 
Zamotaljka Eulerovih pravaca svijuh trokuta kubičke involucije na 
cisoidi je dakle racionalna krwulja petog razreda. 


Posebna kubička involucija točaka na cisoidi. 


28. Traci svakog svezka opredjeljuju na cisoidi kubičku involu- 
ciju točaka. Na svakom traku svezka leži jedna trojina involucije, 
naime presjecišta tog traka sa cisvidom. Parametri dvijuh presje- 
cišta traka sa cisoidom na pr. #,, , zadovoljavaju relaciji 


UUa (Hu) — 1+ ro)? - audi +a=o0. (25) | 
Nu pošto presjecišta u,, 4,, g leže na istom traku, valja kao 
poznato 
Ww-Hum-Hu =0 
tim možemo gornju jednadžbu pisati: 
WuwnH+u*—un)t—a=o0 


1 Vlastitosti nekih trojina točaka na cisoidi. Rad LXI. Zagreb. 


118 K. ZAHRADNIK, (241 
Pošto spojnice 1,43, 4,4, 1; 4, naše trojine isti trak reprudue 
ciraju, valja ujedno 


une Ha2Ž+u?- uu4jt—a=o 
umna +2 — u )t -a=o. 
Sbrojimo li zadnje tri jednadžbe dobit ćemo 
(Wsn+a—(Uy)E—a=o. (27) 


Iz simetrije ove jednadžbe je već uvidljiva izmjenljivost -— in- 
volutornost — elemenata skupine. Dvotočke involucije dobivamo iz 
jednadžbe srodnosti (25) staviv 4, = u, = u; naći ćemo 


2u*n — (1 +3u)t+a=o. (23) 


Pošto je ta jednadžba kubička, te mi znademo, da obćenita ku- 
bička involucija ima četiri dvotočke (čl. 22), mora da je parametar 
jedne dvotočke involucije točaka svezka (2n) neovisno o položaju 
vrha svezka neizmjerno velik, t. j. povratište cisoide je zajednička 
dvotočka svake kubičke involucije, koju neki svezak trakova na 
cisoidi izvadja. 

Geometrički značaj dvotočke ovake kubičke involucije je očit, 
to je sticište tangente iz točke (Zn) na cisoidu povučene. Možemo 
dakle iz koje god točke (Zn) ravnine cisoide na cisoidu tri tangente 
povući; parametre sticišta daju koreni jednadžbe (28). 

Kad bi hotjeli imati jednadžbu kubičke involucije, kojoj smo 
našli jednadžbu (27) u obliku normalnom postupali bi ovako: 

Svaki trak svezka (En) presjeca cisoidu u trijuh točkah, kojih 
parametre dobivamo kao koriene kubičke jednadžbe. Zaradi (u), ==0. 
biti će oblik ove jednadžbe 


ww, HMmubu=o. 
Medju A = (u), "= — (u), postoji relacija linearna (27) naime 
—ma+ra=)tea. 
Eliminiramo li sad u iz zadnjih dvijuh jednadžba dobit ćemo 


nu -Hz—a RH — 6) =. (29) 
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kao normalan oblik jednadžbe kubičke involucije, što ju čini 
svezak trakova (21) na cisoidi. 

Na dvotočke bi opet došli, kad bi diskriminant zadnje jednadžbe 
glede u stavili jednak ništici. 

Još kao primjetbu ćemo navesti kraći put, kojim do normalnog 
oblika jednadžbe spomenute kubičke involucije na cisoidi bi došli. 

Jednadžba traka svezka (21) je 


V—n=x(2—č). 


Parametre točaka, u kojih taj trak cisoidu sječe dobivamo, ako 
za X te y umetnemo vriednosti iz (1). Naći ćemo: 


nu bu —a=—x (05 --[—a] u) (30) 


kao normalnu jednadžbu involucije kubičke, što ju čini svezak 
trakova (21) na cisoidi. Diskriminant ove jednadžbe glede u vodi 
nas opet do jednadžbe (28). Da ovdje parametar x znači sasma 
nešto drugoga nego 2 u jednadžbi (29) je očito. 

Da jednadžbe (29) i (30) istu kubičnu involuciju na cisoidi opre- 
djeljuju vidi se već po tome, da obje involucije imaju iste dvo- 
točke, te dvie skupine invoiutorne zajednički. 

Što se tiče geometričkog mjesta težišta skupina involutornih (čl. 
29) rabimo jednadžbu (30): 


. bh=n+x4 "h=0, 
ta=n+zE—a, kh =—a 
dakle 
_ Za Fadt+ba)x 


3(1b-2) 


3n--3x nei +b+—aj) 


Za 3(1Fx) 


Mjesto težišta skupina involutornih, što čine traci svezka (Zn) na 
cisoidi, je dakle racionalna circularna krwulja trećeg stupnja. 
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Bikvadratička involucija na cisoidi. 


29. Skupine točaka, kojih parametre dobivamo kao koriene 
jednadžbe 


aus bau bau? kaju -+o, — 2 (Ps Bjuš e Bau? + 
Bu -bB) =0 (31) 


za pojedine vriednosti za 2, stvaraju bikvadratičku involuciju, jer 
znademo li jednu točku skupine na pr. +, je tim dan parametar 
involucije A, ka kojemu ta skupina spada, naime 


at ha" -b 2204? + zat bz — I (Botić PB? + Pe, ? 
+ Bt HB) = 0 


Stavimo li iz ove jednadžbe dobivenu vriednost za A u gornju 
jednadžbu, te prikratimo li sa faktorom zajedničkim (u—u,), dobit 
ćemo kubičku jednadžbu, iz koje vriednosti parametra ostalih točaka 
skupine sliede. Jedna točka skupine opredjeljuje tim ostale točke, 
postoji dakle involutornost izmedju točkami pojedinih skupina. 

Dvotočke bikvadratičke involucije našli bi na način čl. 22. Di- 
skriminant jednadžbe (31) glede u stavljen jednak ništici, je 
jednadžbom šestog stupnja obzirom na &; bikvadratička jednadžba 
ima dakle šest dvotočaka. 

Leže li sad točke u na cisoidi, imademo bikvađratičku involu- 
ciju na cisoldi. 

Tražimo li i ovdje točku (£, n) srednjih udaljenosti skupina bi- 
kvadratičke involucije na cisoidi, treba naći 


dEzaž 1 za —1t3(0), F 2u')a + (u), 


=až 


nor libe TFF (00), F (47), (4) 


u 256) 404). -+30),— 40) (0)1b24.)'—2(0 (0+? 
(1 — (u), + (00)? + ((u), — (u), a (W)y)'— 


dazž=a > : 
h=—1 uglFu4) — 
a (a (4), + (i (4), )s (4), — (u), (4) + žu, : * ua? 4% +(4) 
(4 [1+ (17), + (15), + GDJ 
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brojnik ulomka jednak je 

(u), — 260) (u); — (x (UF 5 (4); (4). + (FG) — 
2 (4), (u)y3 = (u)? (4), + 3 (0, (U + (0% — Go) (0): (U), 

2+ 3 (u), (u) (u) 
te nazivnik je 
(u), (2 — (g + (4),)? + (Ci — (s). 
Iz jednadžbe (31) sliedi 
(2, — 28) (U, = (> 1) (2 —1B,), (32) 


Umetnemo li ove vriednosti za (u)x iz (32) u izraze za & te 4, 


dobit ćemo 


ma. 
KES RE: 


gdje su M,, N,, P, polinomi obzirom na parametar 2 stupnja 
trećega, t. j. geometričko mjesto točaka srednih udaljenosti involu- 
tornih skupina bikvadratičke involucije na cisvidi je racionalna kri- 
vulja stupnja trećega. 

Jeli u jednadžbi involucije (31) 2, = 0, ?, = 0 postoji za svaku 
skupinu bikvadratičke involucije 


(4), =0 
t. j. svaka skupina ovake bikvadratičke involucije na cisoidi leži 


na krugu. Ovo nas upučuje neposredno na posebne bikvadratičke 
involucije na cisoidi, koje će u kratko ovdje proučiti. 


Posebne bikvadratičke involucije. 
80. Svaki krug svezka krugova 


K, > 1, = o, 
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gdje je 
Kh=72+9—21)T— hy -Hva o 


presjeca cisoidu u četirijuh točkah. Jednim presjecištem opredjeljen 
je već krug svezka krugova, naime 2, tim su i ostala presjecišta 
opredjeljena. "Tim opredjeljuju pojedini krugovi svezka krugova na 
cisoidi skupine četirijuh točaka involutorne, pripadajuće pojedinim 
vriednostima za 2, te ukupnost ovakih skupina. daje nama bikva- 
dratičku involuciju na cisoidi. Veličina A je parametar involucije. 
Jednadžbu bikvadratičke involucije, koju svezak krugova na cisoidi 
stvara glasi 


hu + (9 — 242) u" — 2aBju + a — 2 (rute [s — 2a2] u? 
— 2ač,u + a?) = o. (33) 


Postoji ovdje naravski izmedju parametri jedne skupine relacija 


«qobmbuy +4 =, 


jer svaka skupina involucije leži na stanovitom krugu svezka. 
Dvotočke ove involucije jesu sticišta onih krugova svezka, koje 
tiću cisoidu. Pošto je diskriminant jednadžbe (33) glede u stupnja 
petoga te pošto bikvadratička involucija u obće ima šest dvotočaka 
(čl. 29), sliedi da je povratište cisoide za svaku involuciju bikva- 
dratičku opredjeljenu svezkom krugova na cisoidi dvotočkom. 

Možemo dakle reći: kroz dvie točke u ravnini cisoide mošemo 
pet krugova povući, koje tiću cisoidu. 

Za središte srednjih udaljenosti skupina ovake bikvadratičke in- 
volucije na cisoidi valja radi (4), == 0: 


_ 4 4—6(u), + 4(u), -- 24)" —260),( 4), + Gi)s? 

4 [1—(u), +609] +)? 

ske 1—2(4), +50, + (1)4" + (4)3" + 300), (1) 
4 [1 — (ua +-(4),]* + (G0)7- 

Iz jednadžbe (33) sliedi 

(hi — 29) (0 = [6 —2a% — Ma — 2429)] 

(Yi — M2) (0), = 24 (8, — 229) 

(hi —2%) (4, = a(1—1). 


S 


(34) 
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Umetnemo li za (4), (4),, (4), proizlazeće vriednosti u jednažbe 
gornje naći ćemo namah, da je geometričko mjesto srednjih udalje- 
nosti skupina bikvadratičke involucije izvedene svezkom krugora na 
Cisoidi čunjosjek. 

31. Za slučaj, da je zajednička tetiva svezka krugova ubježan 
pravac, prielazi svezak krugova u sustav koncentričkih krugova, 
te za jednadžbu toga sustava možemo pisati 


K; =a" +y'—2a2— 2 by = 


za promjenljivo y. Presjecišta kruga K, sa cisoidom dobivamo iz 


jednadžbe 
yu“ + (r—2ax)u* —2apu Ha? =0o 


koju možemo i pisati 
2azu? -b- 2a2u — a? = y(už -- 1)u? (35) 


što je i jednadžba ove involucije u normalnom obliku. Za y=0 
dobivamo skupinu 


2a2u" -P 2agu — a? =, 
dakle 
nE 5+V £?-- 2ax 


E , “= % dvaput, 


za y == % dobivamo skupinu 


aI+u)=0o 
dakle m 
u =0 dvaput, u= + V—1. 


Skupine odgovarajuće vriednostima 0, % parametra sadržavaju 
dvotočke involucije. Do istih bi i došli, kad bi diskriminant jednadžbe 
(35) glede u stavili jednak ništici, naime: 


u (axu* — 6aBu* — 4a?u -- 2aču — 2a7) = o. (36) 


Pošto ima bikvadratička involucija u obće šest dvotočaka, sliedi, 
da jedan korien jednadžbe je u == 0; nadalje upoznajemo kao 


drugi korien u = 0. Ove dvie dvotočke pripadaju svakoj bikvadra- 
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tičkoj involucije na cisoidi izvedenoj pomoću sustava koncentričnih 
krugova, jer su neovisni o središtu tog sustava. 

Imademo dakle četiri dvotočke koje su ovisne o položaju sustava 
koncentričnih krugova. Znademo li dvie od njih, možemo ostale i 
proračunati, jer postoje polag jednadžbe (36) medju parametri nji- 
hovimi relacije 

(u), + 3(4), 
(4) — (4), 


Geometrički značaj tih četirijuh dvotočaka je očit, jesu to sticišta 
onih krugova sustava, koje tiču cisoidu. Spojnice sticišta sa sre- 
dištem (29) kruga je normala cisoide, možemo dakle toliko normala 
na cisoidu iz točke (25) spustiti, koliko krugova imajućih (28) za 
središte cisoidu tiću, dakle tolik, koliko dvotočaka ima bikvadra- 
tička involucija, koju sustav koncentričkih krugova sa središtem (22) 
na cisoidi opredjeljuje, naime četiri. 

Greometričko mjesto točke srednjih udaljenosti involucije bikva- 
dratičke (34) sliedi iz jednadžba (34) za 


T(4)hy = 1—2az 
Y(Q), = 2a3 
(4), = a". 


Pošto je nazivnik zajednički jednak 
a? [(a—22)? + 422], 


dakle konstantan, te brojnici od £, te n linearne funkcije parametra 
Y, sliedi, da je geometričko mjesto točke srednjih udaljenosti skupina 
bikvadratičke involucije, što ju čini sustav koncentričkih krugova na 
cisoidi pravac. 


Rijeka Kupa i njezino porječje. 
NAPISAO PROF. M. ŠENOA. 


Čitano u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti s umjetnosti dne 28. veljače 1895. 


Uvod. 


Duljinom svojom, veoma razgranjenim riječjem i opsežnim  po- 
rječjem Kupa zauzima prvo mjesto izmedju svih Savinih pritoka. 
Njezino porječje zaprema veliki dio južno hrvatske visočine, zalazi 
u stupnjevine bosanske, a lijevi joj pritoci izviru na južno-istočnim 
ograncima alpinskim ; -— prema tome ona je prirodna medja iz- 
medju alpinskoga sistema i onih gorostasnih planina, koje se od 
njezina vrela prema jugo-istoku daleko u tako zvani balkanski 
poluotok protežu. Upravo time postaje Kupa za geografa osobito 
interesantna. Velika razlika, koja se pokazuje izmedju njenih desnih 
i lijevih pritoka, potiče u prvome redu od naravi samoga tla. Tko 
je imao prilike, pa je upoznao Kupčinu i Odru sa ono dvjesta 
malih potoka i potočića, koji iz svake dolinice pritječu, — pa tko 
pozna primjerice Koranu i Mrežnicu, kako si izmedju strmih sti- 
jena probijaju put, taj će opaziti baš ovdje, koliko je rijeka o 
obliku i o vrsti tla ovisna. ,Rijeka je takova, kakova je zemlja, 
po kojoj rijeka teče“ — stara je riječ, a valjda nema na da- 
leko tome bolje potvrde od rijeke Kupe. Kršna formacija južno- 
hrvatske visočine stvorila je u desnim pritocima Kupinim uzor-pri- 
mjere rijeka ponornica, strma Žumberačka gora i Plješivica poda- 
vaju u proljeće i u jesen Kupi čitavo čislo brzih, jakih potoka 
koji kroz ljeto ni kapi vode ne nose, pa ih narod prema tome ,suši- 
cama“ zove. Ravna Gornja Posavina i Pokupje isprekrižani su stoti- 
nama jaraka, u kojima se voda lagano valja do same Kupe. Oni u 
proljeću nabujaju, pa hiljade hektara zemlje pokrivaju muljem dok 
su ljeti suhe jame bez vode i bez vegetacije, jer im je korito 
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puno šljunka. — Na sve te vrste, a prema tome i na samu narav 
tla obazret ćemo se kod pojedinih pritoka. 

Osobitost samoga terena a i blizina Save razlogom su, zašto 
Kupa s desne strane mnogo više pritoka prima, nego s lijeve. Raz- 
vodje Kupe udaljeno je od Save kod Bukevja samo 200 m. a na 
J. kod Mrzle Vodice od mora 15,8 km. Pretežnu množinu desnih 
pritoka pokazuju i površine područja desnih i lijevih pritoka. Po- 
vršina porječja desnih pritoka gotovo je tri put veća od porječja 
lijevih. 

s * + 


Razvodna linija, koja je 6232 km. duga, pokazat će najbolje. 
koji krajevi šalju svoju vodu rijeci Kupi. 

Od utoka Kupe u Savu kad Capraga (91:52 m. abs. vis.) teče 
razvodje ponajprije prema J., a onda od Blinje (205 _ m.) prema 
JZ. i J. usporedno sa potokom Petrinjom ; — tu razvadja Kupu 
od Sunje. Kod Priseke (615 m.) nastavlja se istim smjerom, dije- 
leći Kupu od potoka Žirovca (područje Une) sve do Cazina (452 m.) 
pa dalje do Izačića, otkle se popinje na vrh Gole Pliševice (1649 m.). 
Od Cazina do Pliševice razvodje je teško odrediti, jer ovdje počinju 
ponikve kršne formacije, a ni Una ni Korana nemaju u tome kraju 
razvijenih pritoka, koji bi razvodje tačno odredjivali. U takim slu- 
čajevima pomažu jedino hipsometrijski podaci. — Od Pliševice 
postaje razvodje Kupe razvodjem pontijsko - jadranskim, pa teče 
smjerom SZ. glavnom kosom Male Kapele preko Kika (1084 m.), 
Seliškoga vrha (1280 m.), Javornika (1141 m.), do Velikoga Ru- 
njevca (1127 m.). Odavle kreće sve do Velike Javornice (1375 m.), 
zapadnim sporednim kosama Velike i Male Kapele tako, da u tom 
kraju porječje Kupe upada na južnu stranu obiju Kapela. —- Od Ja- 
vornice ide razvodje i opet Velikom Kapelom preko Bijele Lazice 
(1533 m.) sve do prijelaza Sljemenskoga (819 m.) izmedju Fužine 
i Lokava. Smjerom SZ. kreće dalje do Podolja na Lujzinskoj cesti 
(929 m.), pak odanle ravno na vrh Risnjaka (1528 m.). Odavle 
se spušta preko Belice (1359 m.) pod Snježnikom do Prezida 
(928 m.) Od Prezida sve do vrha Sv. Gere u Žumberačkim go- 
rama razvodje je posve nepouzdano, jer je kraj posve oskudan 
vodom. Sva je prilika, da razvodje teče u glavnome usporedno sa 
Kupom (izuzev Lahinu). Od Svete Gere (1182 m.) krivuda raz- 
vodje preko Mrzloga Polja (774 m.), vrha Japetića (874 m.), Ruda 
(2817 m.) i Galgova (287 m.) do Kalinovice (140 m.). 
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Tu ulazi razvodje u Gornju Posavinu, pa se gotovo uvijek pri- 
bližuje Savi (n. p. kako je spomenuto kod Bukevja na 200 m.). 
Tačan nivelirani prosjek pokazuje kilometar daleko od Save ne- 
znatnu uzvisinu, koja se mijenja od 1 do 5 metara nad samom 
ravnicom. Takovo nisko razvodje ide od Kalinovice do Capraga 
(140 m. do 91., m.). 

* ud * 

Gornji, srednji i donji tok Kupe oštro su omedjeni. U gornjem 
toku vere se Kupa izmedju visokih gora JZ. hrvatske visočine sve 
do Zdihova na Lujzinskoj cesti (165 m.). Srednjim tokom probija 
si Kupa put medju dosta niskim humljem i ograncima Žumberačke 
gore do Ozlja (116 m.). Dalje — u donjem toku — teče Kupa 
sve do Siska isključivo naplavnom nizinom, t. j. Gornjim i Donjim 
Pokupjem. Prema ovoj razdiobi iznosi gornji tok Kupe 64,0 km, 
srednji tok 62,1 km., a donji tok 158,9 km., dakle ukupna duljina 


Kupe od izvora do ušća uračunav i sve ključeve 285 km.! 


I. Gornji tok Kupe (64,0 km.). 


Kupa izvire iz Kupeškoga jezera pod vrhom Staklicom (895 m.), 
i to 9 km. SI. od vrha Risnjaka, a poldrug kilometar SZ. od mjesta 
Razloga. Kupeško se je jezero uvalilo u guduru, koju sa tri strane 
zatvaraju strme vapnene stijenc. Apsolutna visina iznosi 391 m, 
širina mu dosiže do 80 m., a duljina gotovo 200 m. Modra boja 
jezera pokazuje, da je samo jezero dosta duboko — pa ni sonda 
od 10 m. duljine ne dosiže do dna. Pod pećinom u dnu samoga 
jezera, dakle na najzapadnijoj strani, pokazuje se i za suha vre- 
mena jako ključanje. U tome je to izvor-jezero veoma slično vrelu 
Une kod Srba, pak vrelima kod Kotora, kod Dubrovnika (Ombla) 
i kod Lukova (Gacka). 

Da voda Kupeškoga jezera svakako iz velike dubine dolazi, po- 
kazuje temperatura vode, koja u srpnju rijetko presiže 5—6* C.? 
Baš ta niska temperatura posve bi anomalna bila, kad bismo u Ku- 
peškom jezercu nazrijevali prvotni izvor Kupin. Već Lorenz* po- 


1 Regulacija Save p. 24. označuje duljinu Kupe sa 334 km. Taj 
je broj prevelik. Netačnost potiče od karte, jer 1876. još nije bila 
izdana nova sp. karta (1: 75,000). 

* Hic: Rad. 95, p. 205. 

* Loreng: Die Rečina, p. 7. 
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kaza, da prvotna vrela imaju temperaturu posve sličnu tempera- 
turi zraka; nasuprot one vode, koje dolaze iz većih dubina, imaju 
temperaturu mnogo nižu od okolišne zračne temperature. Prema 
tome valjalo bi zaključivati, da Kupeško jezero svoju vodu da- 
leko iz nutrine okolišnih brda dobiva. 

Osim spomenutoga pojava ima mnogo drugih činjenica, koje po- 
tvrdjuju pretpostavu, da Kupeško jezero nije prvotno vrelo Ku- 
pino. — Kad se nagla kiša na visočini oko Crnoga Luga spusti, 
nabuja jezero, voda iz njega ključa neobičnom silom, a površina 
se diže do 6 m. nad običnom visinom. Sav kraj južno od izvora 
Kupe obiluje ponikvama i potocima, koji iza kratkoga toka po- 
niru. Sva je prilika, da se ti ponorni potoci pod zemljom sastaju i 
da ponovno u izvoru Kupe, ili u kratkim, ali jakim pritocima 
s desne strane, izviru. Take su ponornice Velika Voda kod Crnoga 
Luga i Velika Voda lokvarska. Ova posljednja valjda nalazi svoj 
ponovni izvor u Maloj Belici. 

Osobito je interesantna Velika Voda kod Crnoga Luga. Ona iz- 
vire na visini od 717 m., a ponire iza dva i pol kilometra na vi- 
sini od 614 m.! Prije svoga ponora tjera taj potok veliku pilu, 
a dogadja se, da pilotinu sa sobom u ponor odnaša. U istinu na- 
lazi se kadikad na obalama Kupeškoga jezera debeo sloj pilotine, 
koja na svaki način dolazi od pile na Velikoj Vodi, pošto na 
daleko nema pile, koja bi više ležala od samoga jezera.? 

Opažanja niske temperature (po kojima Lorenz pokazuje, da je 
i Rječina ponornica), pak naglo padanje i rastenje površine Kupe- 
škoga jezera, množina vode i napokon očita sveza sa Velikom 
Vodom — sve to pokazuje jasno, da je Kupa u svom prvom po- 
četku ponornica. U visinskom se pogledu tome ni što ne protivi, 
pošto je ponor Velike Vode na visini od 674 m., a Kupeško jezero 
samo 391 m. nad morem. Analogni primjeri pokazuju posve slične 
prilike i na drugim mjestima. Izvor Une (kako je spomenuto) posve 
je sličan Kupeškome jezercu, a zna se, da je i Una nastavak 
valjda Gračačkoga potoka. Isto se opaža i na mnogim drugim 
potocima u području same Kupe — a porediv ponovne izvore tih 
potoka sa Kupeškim jezerom, opazit ćemo, da je to jezero baš tip 
ponovnoga izvora. 


1 Sp. k. 24. XI. 
* O tom se je više puta, a poglavito 1884. osvjedočio g. Krommer, 
šumar gospoštije Thurn i Taxis u Crnom Lugu. — (Velika Voda po 


Sp. k., a zovu je u Crnom Lugu i Bela Voda.) 
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Kupa izlazi iz jezera slapom od 1 m. Kroz 2 km. prima rijeka 
smjer SL, a onda se rastače u dva rukava, pa tvori otok. Jedan 
od ovih rukava gubi se u pećinu Limbu', a izlazi kao potok Stu- 
đenac kod mjesta Kupari. Kakogod je Kupa ovdje dosta široka, 
ipak joj dubina ne presiže 3 m. Pad je njezin veoma malen, jer 
iznosi tek 0:0021%4,?. a i to je u prilog mnijenju, da je Kupa po- 
nornica. Već je Stur* opazio. da sve ponornice poslije svoga po- 
novnoga izvora veoma slabo padaju, dok im je podzemni tok 
dosta strm. 

Ako se uzme Velika Voda kao prvotni izvor-potok Kupin, onda 
bi pad njezina podzemnoga toka bio dosta znatan, t. j. 0:04852%,, 
(sl. br. 1). Taj se pojav u ostalom pokazuje i kod svih ostalih po- 


nornica. 
Slika 1. 


seeta veta. 1:15000. 
Ma Kvaaonk: 4:150000 


Profil ponornoga toka Velike vode do izvora Kupe (po Sp. K. 24.—X1I.). 
Od Vučinskih kuća pa do utoka Čabranke teče Kupa prema S. 


Dolina. koju ovdje protječe, uska je, a obale su većinom šumom 
obrasle. Samo korito Kupe napunjeno je velikim kamenjem, koje 
rijeka donaša u proljeće sve od svoga izvora. 

Voda se u tom dijelu ruši u mnogo slapova. Ovi su slapovi ma- 
leni, a razlog svoj imaju u samoj tektonici obala. Do 1 m. debele 
vapnene naslage brazde od _ZSZ k IJI. a padaju na JJZ. pod 
kutom od 35". Tu si je Kupa zaderala korito baš protivnim smjerom. 
i tako čini preko oštrih bridi pojedinih naslaga slapove. 

1 Hirc: Nad, 95. 

2£ j. na 1 km. duljine pada 2:9 m. 

3 Stur: Jhb. der geol_Reichsanstalt 1863, p. 486. 
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Ispod srednjega Hriba raširuje se dolina Kupe, a rijeka ulazi 
iznad Osivnice u dolinu Čabransku. Tu kotlinu najbolje označuje 
izohipsa od 900 m. a dijeli je 11 km. duga meridionalna kosa u 
dvije doline.! Ta se kosa proteže od mjesta Čabra do sela Kraja; 
gdje se veže za SI. ogranke Risnjakove. Prvu, t. j. zapadniju do- 
linu karakteriše tok potoka Smrekarčice (na S.) i tok Gerovčice 
(na J.). Ova je dolina znatno viša od istočnije doline, t. j. doline 
potoka Cabranke. Ovu prvu dolinu označuju brojevi: Gorači 857 m., 
Tršće 829 m., Mali Lug 5645 m. i Kraj 648 m. Rub čitave kotline 
diže se tek 200 m. iznad ove doline. 

Mnogo je niža dolina Cabranke, koja je 83—4 km. istočnija. 
Slijedeći brojevi označuju tu dolinu: Stari Vinkl 106 m., Cabar 
528 m., Plešei 325 m., Osivnica 296 m., Turke 263 m., Kuželj 
436 m. i Grbajl 216. m. — Dolina je duga gotovo 25 km., pa se 
proteže smjerom SZ.—JI. od Prezida sve do Gustoga Laza. 

Kod Osivnice prima Kupa Čabranku, pa ulazi u njezinu dolinu, 
primivši smjer JI. iza mjesta Ilorvatskoga; time čini Kupa dosta 
široki kuk, pa obilazi sjeverne nastavke Velikoga Drgomlja (Pogled 
977 m., Špičasti vrh 1010 m.). 

Okrenuv se Kupa prem JI. postaje medjom izmedju Kranjske i 
Hrvatske. Na tome putu čini do dva jaka zavoja, i to prvi kod 
mjesta Vozlja, a drugi kod Gašparaca, gdje se obje obale zbližuju, 
pa tvore sutjesku, koju Kupa mora da prevali. Sve dovle je desna 
obala šumom obrasla, dok se lijeva strmo diže, pa tvori rub či- 
tavoj Čabranskoj kotlini. Rastrgane, gotovo okomite stijene šalju 
za kišnoga vremena Kupi svu silu derućih bujica, dok su za 
suše posve bezvodne, a prema tome i neplodne. Iza Gašparaca 
mijenja se lice lijevoj obali time, što je i ona kao i desna obrasla 
sumom. 

Spomena je i to vrijedno, da Kupa u opće kod Sv. Ane ispod 
Gašparaca najjače pada. Pad joj iznosi 0:0093",,, a to uzrokuje ve- 
liku brzinu, koja se osobito opaža na strmim izderanim obalama. 

Od _Gašparaca (241 m.) otklanja se Kupa od JI. prema J., a 
protiče usku dolinu, koja se tek kod Kužlja (285 m.) počinje ši- 
riti u zelene luke i poljane. Dvije duboke doline (t. j. Velike i 
Male Belice) otvaraju se s desne strane?. Kupa zadržaje svoj pr- 
votni (JJI.) smjer sve dotle, dok je ogranci Maloga Drgomlja 


! Sp. k. 23. XI. 
> Sp. k. 24. XII. 
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(1153 m.) i Kuželjski vrh (530 m.) ne okrenu posve na 1., a taj 
smjer ona zadržaje kroz T km. sve do utoka potoka Cednja, za- 
krećući kadikad prema ISI. Obale su joj u tome dijelu _ mnogo 
položitije; ima mjesta, gdje se uz rijeku prostiru plodna polja, 
n. p. od Broda sve do Podstena. — Iznad Broda ima u Kupi 
200 m. dug, a 60 m. širok, brižno obradjen otok, niže Broda je 
drugi nješto manji, vrbinjem obrastao, a kod sela Fare (Vrh) treći. ! 
Dvije se doline otvaraju od Broda do Kupina zavoja (kod Cednja), 
i to prva (dolina. Kupice) kod Broda, a druga na samom zavoju 
(potok Cedanj). Obje su te doline smjera J.—S. Od ušća potoka 
Cednja mijenja Kupa svoj smjer. Do sada je tekla gotovo smjerom 
I., a sada zakreće naglo prema 5., potisnuta stijenom ispod 'Ti- 
sovca. Taj smjer pridržuje kroz 6,5 km. sve do Donjega Škrilja. 
Strme, kamene obale zatvaraju posve Kupu, a dižu se gotovo 
D500 m. visoko.?* Pad rijeke iznosi ovdje 0:0005%,,. Ispod Levesnoga 
vrha okreće Kupa opet na JI., a taj joj smjer davaju kose, koje 
se iz Kranjske od SZ. k JI. protežu; kod Skrilja je Kupa pro- 
drla jednu od ovih kosa, a dalje prolazi upoprijeko dvije ili tri 
doline i kose. — Kod Zapeći i Plemenitaša proširuje se dolina do 
tri puta, i to prvi put kod Zapeći (duga 3,5 km., široka 400 m.), 
drugi put kod Plemenitaša, a treći put pod gradom Severinom. 
Na ovom su putu obale Kupine strme i visoke, a sastoje većinom 
od guttensteinskoga i gornjo-triaskoga vapnenca. * 

Kod Zdihova niže Severina (165 m.) izlazi Kupa iz JZ. hrvatske 
visočine, pa počinje svoj srednji tok ulazeći u drugu, ponikvamna 
deniveliranu terasu, koja se od Žumberačke gore do Slunja (76 km.) 


proteže. 
* 
* * 


Od izvora do Gašparaca pada Kupa 0.00306",,), kod Gašparaca 
pad joj je najjači, t. j. 0.0093%,,, do Broda 0:0033%%), do Zapeći 
O:0008"),,, a do Zdihova 0:0004*/,,. Od izvora do Gašparaca Kupa 
većinom tvori svu silu brzica, dok od Gašparaca do Zdihova ima 
D4 koje prirodnih, koje umjetno radi mlinova učinjenih slapova. 
Njihova visina nigda ne nadmašuje 5 m.“ 


! Hirc: Rad 95. 

3 Sp. k. 23. XII. 

š Stur : Jhb. 1863, p. 487. 

4 Slap od 116 m. medju selima Natkupa i Kupari (Sabljar: Mjesto- 
pisni rječnik: Dodatak) ne eksistira. 
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Širina Kupe već kod mjesta Kupara iznosi kojih 25—30 m. 
Na dva je mjesta Kupa dosta uska, jer je stisnuta strmim obalama, 
i to: kod Gašparaca i kod Gustoga Laza. Kod Severina iznosi 
širina Kupe 69,00 m. Maksimalna joj je dubina 3,33 m., te je samo 
18 m. daleko od desne obale, jer je desna obala strmija od lijeve 
(desna ob: 30% — lijeva 20%). Srednja joj je dubina 2,36 m. Maksi- 
malna i minimalna visina vode diferira za kojih 6 m. To je povo- 
dom, da su obližnje luke i poljane često pokrite vodom. Maksimalna 
brzina (kod slapa Ribja iznad Severina) iznosi u 1 sek. 0935 m. 
(Gang. Kutt.), srednja brzina je 0.784 m. (Prony), a prema tome 
baca u jednoj sekundi 118,0916 m*. vode kroz profil. 

Duljina gornjega toka iznosi 64 km. a ravna crta od izvora 
do Zdihova 41 km., tako 1,5 pokazuje razvoj gornjega toka. 


A. Desni pritoci gornjega toka Kupe. 
1. Krasšičevica (5,0 km.) 


pritiče Kupi 150 m. daleko od Kupcškoga jezera. Ljeti posve pre- 
suši, ali u proljeće i u jesen jako nabuja, pa se po ogromnom 
stijenju, koje se u koritu opaža, može suditi jakost te bujice. Izvor 
joj je na visini od 100 m. pod Gornjim Okrugom. 


2. Velika Belica (4,7 km.) 


izvire na visini od 298 m. kod sela Zagolika, izmedju vrhova 
Belice (670 m.) i Golika (703 m.) u dubokoj šumom obrasloj gu- 
duri. Njezin je izvor tako jak već u samom početku, da 1 km. 
dalje već mlinove tjera. Sva je prilika, da Belica odnekle sa zapadne 
strane Drgomlja dobiva jedan podzemni pritok, pa da kod Za- 
golika tek ponovno izvire. To pokazuje njezin dosta slabi pad. 
Smjer joj je većinom I., tek malo prije ušća kod Kužlja okreće 
prema SI. Dolina Velike Belice dosta je široka, a kolni put vodi 
uz njezinu lijevu obalu gotovo do izvora. 


3 Mala Belica (2,0 km.) 


veoma je slična Velikoj Belici. Ona izvire pod Obrhom, pa sa- 
kuplja u svom jakom izvoru vode sa Velikoga i Maloga Drgomlja. 
Možda je u njoj ili u Velikoj Belici ponovni izvor Velike vode 


! Mjereno_ 16. decembra _1891.: P = 76779, Q = 151.020 m?, 
R = 1,09660, Z = 00008%,,: Širina. 69,00 m.; maksimalna dubina 
3.33 m.; srednja dubina 2,56 m.; brzina maksimalna 0:938 m.; brzina 
srednja 0,784 _m.; kubički sadržaj 118,0976 m* (v. dodatak). 
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lokvarske. Smjerom SI. protječe Belica široko polje, pa utiče kod 
Grbajla u Kupu. 
4. Kupica (10,0 km.) 
izvire ispod Vapnenca brda iz maloga jezerca, koje se je u du-' 
boku jarugu uvalilo. To je jezerce tako niske temperature, da ribe 
u njem ne mogu živjeti." Pritoci potoka Kupice većinom su gorski 
jarci, koji obiluju vodom — a protječu duboke romantične doline, 
pa se većinom slapovima do Kupice ruše. S lijeva prima Ku- 
pica Delmčki potok, koji se slapom od 32 m. ruši u Delničku gu- 
duru; s desne strane pritječe joj Iševničica, koju s lijeve i desne 
strane zatvaraju visoke i nepristupne obale. Taj potok izvire ispod 
sela Skrada, pa je samo 1,25 km. udaljen od izvora Dobre. Sama 
konfiguracija tla učinila je, da se je ovdje razvio lijep sistem po- 
toka — a to se kod predjašnjih pritoka Kupinih nikako ne vidi. 
Sama Iševničica izvire u Zelenom Viru kao mali potok Curak. 
Približivši se dolini Kupice, ruši se u 40 prekrasnih slapova, pa 
postaje Iševničicom. Strme i duboke gudure, pak obilje slapova, 
kojima se spomenuti potoci prema Kupici ruše, podaju čitavoj 
šumom obrasloj okolici čaroban, pače romantičan oblik. Ovo je 
valjda najljepša okolica, što je pozna područje gornjega toka Kupe. 
5. Čedanj (4,0 km.) 
izvire na visini od 400 m. ispod Žrnovca, pak teče smjerom SZ. 
sve do ušća svoga. Obale su mu dosta strme, gdjegdje šumom 
obrasle, a dolinom njegovom spušta se cesta od Moravica u do- 
linu Kupe. 
6. Manji pritoci. 

Od ušća potoka Čednja sve do kraja gornjega toka ne prima 
Kupa s desne strane ni jednoga pritoka, koji bi bio dulji od 100 m. 

Kupa se je duboko uvalila u visočinu. Njezina se površina pro- 
širuje, dubina raste — a uza sve to ipak ne vidimo pritoka. Tu 
počinju ponorni (obalni) pritoci. Ispod Plemenitaša kod mjesta ZŽa- 
umola prima Kupa kratki Umolac potok a i kod Ribja ispod Se- 
verinskoga grada utiče u nju takav kratki potočić, koji samo 20 m. 
daleko od Kupe izvire — a ipak joj razmjerno mnogo vode do- 
nosi. — U opće prima tu Kupa dvije vrsti pritoka. Jedni od njih 
ni za najveće suše ne presahnu (Umolac, Ribje), a drugi su tek 
perijodijski, pa samo za vrijeme kiša davaju Kupi obilje vode. U 
ovu drugu vrstu spada pritok Sopot izmedju Severina i Damlja. 


! Hic: Rad 95., p. 209. 
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Utok mu je 8 m. udaljen od obale; za suha vremena izgleda Sopet 
kao niska špilja, koja se u svom dnu još više snizuje. Na dnu 
špilje digla se okomita stijena 3 m. (Sl. 2. mjesto A.) Sa vrhu te 
stijene pada _ voda, pa je svojom silom izdubla širok rezervvar i 
nanijela u nj kamenje (B.) Kad se taj rezervoar napuni, onda voda 
prinuždena silnim tlakom, iz nutrine pritičuće vode, svom silom iz 
špilje sopti, a od toga i ime špilji. Na vrhu spomenute unutarnje 
stijene otvoriše se u goru dva prolaza, kojima voda pritječe. Ti su 
prolazi tako uski, da se čovjek ležeći jedva provući može. (Oba 
se otvora sjedinjuju u velikoj galeriji, u koju se opet iz gore 
stječe sila većih i manjih cijevi (U.), kojima voda pritječe. (Cijeli 


Slika 2. 


Vertikalni profil špilje Sopota kod Severina. 


sistem takih cijevi križa se u gori, pa mu nije ni za pol sata ve 
ranja do kraja moguće doći.! Ponikve. koje se perijodički vodom 
napunjaju i koje kadikad u savezu s onim cijevima stoje. zove 
narod ,jezerinama“.* "Taka je najveća jezerina kod mjesta Drace 
nad Severinom. Tu se je g. 1814. tolika voda nakupila, da je svu 
dolinu oko sela Močila poplavila. Da je Sopot u savezu sa otvo 
rima više Lujzinske ceste pokazuje i silna masa ekskremenata 
šišmišjih u dnu same špilje. 


* Sasma sličan vertikalni profil daje Lorenz (Die Rečina: Dodatak) 


o izvoru Rečine. | 
* Hic: Severinska okolica (Vienae 1881., p. 592). 
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Perijodijskih pritoka ima uz lijevu i desnu obalu, a i u samom 
koritu rijeke od utoka Čednja do Ozlja. U njima se sabira voda s: 
vapnenih gora desne i lijeve obale. Tu valja spomenuti još i vrela 
u planinama, koja perijodijski rastu i padaju sa hidrostatskih i tem- 
peraturnih uzroka; takovo je vrclo pod vrhom (Glošeem Sučev 
Zdenac, na kojem se opaža perijodijsko rastenje i padanje. 


B. Lijevi pritoci gornjega toka Kupe. 


S lijeve strane ne prima Kupa osim Čabranke nijednoga pritoka, 
koji bi ma samo 1 km. dug bio. Lijeva joj se obala strmo diže, 
jer si je Kupa prodrla put dubokom dolinom u ravnini (od prilike 
400 m. do 300 m.). Ovom ravninom prolaze gorske kose smjerom 
52.—JI., a medju sobom ostavljaju prostor, koji je većinom posve 
kršne formacije. 

Cabranka (11:5 km.) izvire na visini od 900 m. ispod Ko- 
zjega vrha, niže Prezida. Od izvora pa do ušća u Kupu drži se 
Cabranka smjera SZ.—JI. Taj joj smjer podaje raspuklina, koja 
se proteže od Cirkničkoga jezera do Drgomlja. Do Čabra teče Ča- 
branka kao neznatna sušica, primajući (osobito s lijeve strane) silu 
kratkih strmih bujica sa Travlanskoga vrha (1063 m.) — Tek kod 
Čabra (628 m.) proširuje se Čabranka znatno; bit će tome razlog 
u mnogim vrelima, koja se u nju uz samu obalu ulijevaju. Voda 
tih vrela sakuplja se na ponikvama susjednih brda, pa kroz pod- 
zemne cijevi ulazi u rezervoare, otkle onda u Cabranku utječe. 
Obilje špilja i ,stijena“ sakuplja u sebi tu vodu pa tvori spome- 
nute rezervoare. 

Od Cabra nastavlja Cabranka svoj tok prema JI., protječući 
zapadniju dolinu, već spomenute (vidi str. 129) Cabranske kotline. 
Kod mjesta Žagari, koja 4 km. ispod Čabra, odmiče se Cabrankin 
tok od prvotnoga smjera, pa u pruženom luku zakreće na J. 
Dolina joj je sve do Plešaca (325 m.) stisnuta, a tek ondje se 
otvara. S obje strane pružaju se uz Cabranku plodne naplavne luke, 
a u samom potoku nalaze se dva otočića. Primaknuv se Kupi na 
1 km., okreće u pravom kutu oko Kostenskoga vrha (koji joj je 
do sada podavao J. smjer) na I. Kod Osivnice (290 m.) utječe Ča- 
branka u Kupu, pak joj za čas podaje svoj I. smjer. Odavle prima 
Kupa smjer 52.—JL., t. j. ulazi u prvotnu dolinu Cabranke. 


1 Pilar: Rad 66, p. 183. — Hic: Rad 95. 


156 M. ŠENOA. | (12) 


()sim Zelene. Konte i Sušice ne prima Cabranka s lijeve strane 
(osobito niže Cabra) nikakih većih pritoka. Pritoci su ti većinom 
kratki radi velike strmine, a nose obilnije vode tek za jake kiše. 

S desne strane prima Cabranka ponajprije Tršćanku. Ova izvire 
na visini od 970 m. ispod Kraljeva vrha. Iza kratkoga, dosta 
zavojitoga toka ponire Tršćanka u ponor Kelder. Kad u jesen ili 
u proljeće navali kiša, napuni se taj mali ponor sasma vodom. 
Pošto je množina pritječuće vode veća od one, koja može da od- 
teče, to se voda prelije, pa jedan dio otječe prema Crnom Lazu i 
Prhutovoj gori. Tekući čas smjerom 5., gubi se u ponikvama.! 
Iznad Cabra izlazi "Tršćanka ponovno kao Paklenski jarak, te nosi 
dovoljnu množinu vode, tako da je 1852. g. svu Cabransku oko- 
licu poplavila. 

Nadalje prima Cabranka Gerovčicu, koja izvire pod Repečkim 
Lazom, pa prima s južne strane sa Crne_ drage  Sušicu. Iza toga 
kreće smjerom SI. i prima s lijeve strane sjedinjene potoke: Kra- 
marčin, Siroki potok, Sokolicu i Smrekarčicu. "Ti se strmo ruše 
sa Npičastoga vrha (1147 m.) niz izderane gole stijene. Pošto je 
Gerovčica te potoke primila, ponire ispod Maloga Luga, jer joj je 
na put stala meridionalna kosa, koja Cabransku kotlinu u dvoje 
dijeli. — Iza podzemnoga toka od 2 km. izlazi. Gerovčica ispod 
prijelaza Sedla. Ponovni izvor nalazi se u širokoj ponikvi Jezeru. 
Nedaleko odavle utječe kod mjesta Zamosta u Čabranku. Ova po- 
tonja slijedi od toga ušća pa sve do Osivnice smjer Gerovčice (I.). 

Poriječje Čabranke iznosi 198:5975 km?., priračunavši još i sav 
kraj na zapad od Crne gore i vrha Beliće do Velikoga Pogleda 
nad Risnjakom. —- Najniže doline Cabranke (a djelomično i Kupe) 
sastoje od pješčenjaka i škrilja paleozoične grupe, a osobito kar- 
bonske formacije, dočim ostali teren pripada sistemu triasa od do-. 
lomita i vapnenca punih ponikava. Dno ovih ponikava većinom 
je plodno, i to za to. što se ondje obično nalazi verfenski škrilj. 
(Q) sastavini tla ovise. mnogo hidrografski odnošaji Cabranske kot- 
line. Triaski je vapnenac prošupljen i pun žlijebova, pa propušta 
vodu, koja se tek u stalnoj dubini na verfenskom škrilju sakuplja. 
Ovaj škrilj ne _ propušta više vode, a ona si traži podzemne pu- 
tove, pa izlazi na drugim mjestima kao jak potok.? 

Daljni pritoci. Kupini s lijeve strane posve su neznatni; kod 
Slovenskoga Kostela pritječu dva neznatna potočića. I ovdje. kao i 


! Hirc: Nad 95, p. 213. 
3 Pilar: Rad 66, p. 183 sqq. 
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na desnoj obali, prima Kupa vodu podzemno. Ispod Sebetića vrha 
(478 _ m.) u kranjskom  Damlju nalazi se Sopotu slična špilja. —- 
Otvor je te špilje kojih 20 metara nad površinom rijeke u strmoj 
stijeni. Kad navali kiša, onda se iz toga otvora ruši u Kupu uzak 
slap. Ovo je posljednji pritok gornjega toka Kupinoga. 


* 
* * 


Pogledom na pritoke mogli bismo gornji tok Kupe još na dvoje 
podijeliti. U prvi bi red spadao onaj dio (do utoka Cednje, u 
kojem se Kupa vere izmedju visokih planina, a prima ili kratke 
strme bujice, koje joj samo u proljeće i u kasnu jesen vode do- 
nose, ili u nju utječu jake ponornice kratkoga toka, ali obilne 
vodom. U drugom dijelu Kupa si je duboko korito zarovala, pa 
ne prima na površini ni jednoga pritoka, nego joj voda pritječe iz 
špilja i iz pukotina u samom koritu. 

Ovo potonje veoma oteščuje označivanje razvodja. Na desnoj 
je obali razvodje sve od izvora do Zdihova nepouzdano. Valjalo bi 
tu tačno pokazati, da sva sila onih malih ponornih potoka izmedju 
Risnjaka, Lujzinske ceste i medje Kranjske utječe u Kupu; kod 
njekih je to i dokazano, ali pretežan je broj onih, kojima ne 
znamo podzemnoga puta. Za ove valja se za sada zadovoljiti samo 
nagadjanjem, koje se osniva na motrenju smjera tih potočića ili 
na hipsometrijskim podatcima. 

I kod lijeve je obale slično. Tu medju paralelnim kranjskim 
kosama izviru ponorni potoci, za koje se ne zna, kuda utječu. Po 
mnijenju Kraussovom pripadao bi i ponorni potok Rinsche kod 
Kočevja u područje Kupe Za male vode taj je potok neznatan ; 
ali kad voda naraste, pruža se bujica daleko na JI, gdje 1 ponire. 
Valvasor pripovijeda, da Rinsche utječe u Kupu iz špilje Vraža 
jama kod mjesta Vilpen'. 


ll. Srednji tok Kupe (62,1 km.) 


Kod Zdihova počinje se srednji tok Kupe koji dosiže do Ozlja. 
Ovdje ulazi Kupa u spomenutu deniveliranu krednu terasu, koja 
se od Žumberačke gore do Slunja proteže. Duljina te terase 1z- 
nosi 76 km., a širina 22—30 ki. Visina joj varira od 200 do 
300 m., a na njoj se dižu tek neka izolirana brda, koja imaju 
usporedan smjer sa Velikom i Malom Kapelom, t.j. SZ— JI. "Va su brda 


' Giinther S.: Lehrbuch der phys. Geographie p. 475. 
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znatno djelovala na smjer desnih pritoka Kupinih, ona ih veoma često 
otkreću od prvotnoga (u glavnom sjevernoga) smjera prema SZ. 

Taj teren pripada kredi, a gdjegdje se pokazuju triasički nizovi. 
U koritima ima ostanaka tercijarnih, što pokazuje škriljati lapor, 
pješčenjak i lignit kod Tounja, Dubrave, Tržića i Slunja.! Na 
takim mjestima bile su rasprostranjene miocenske šume i duboka 
čretišta, u koja se usjekoše do 16 m. duboke doline Lahine, Kupe, 
Dobre, Mrežnice i Korane." Ove rijeke protječu po širini spo- 
menutu terasu i ne primaju ni s lijeve ni s desne strane nijednoga 
pritoka, jer sve oborine propadaju u ponikve. 


Kupa se kreće za 6 km. od Zdihova prema SZ. sve do brda 
Klanca. Do sada su je pratile zelene luke i poljane, ali sada 
toga nestaje. Obale se ovdje dižu gotovo okomito do 150 m., a 
pristup je do Kupe dosta težak, jedino serpentinama moguć. Ispod 
Klanca mijenja Kupa svoj smjer prema 1. (4,5 km.), a onda za- 
kreće od Ladešić-Drage prema SZ., pošto se je primaknula na 
4 km. k Dobri.? Sve do Adlešića njezine su obale, kako je spo- 
menuto, visoke. Teren, kojim protječe, dosta je siromašan, rijetko je 
kad obrasao kržljavom šumom, a ponajpače papratom i šikarom. 
Siljati, atmosferilijama izderani vapnenac, kao da je posijan po ši- 
rokim ponikvama. Od Adlešića kreće Kupa na S5., a tu se scenerija 
posve mijenja. Visoke kamene obale sve se više snizuju, a široke luke 
vtvaraju se s jedne i s druge strane. Brzina se Kupesada smanjuje. 
a ona se tromo valja, noseći sa sobom debeli šljunak i pijesak. 

Kod sela Pravutine (188 m.) ulazi Kupa u Otočko polje, pa teče 
zapadnim rubom toga polja sve do mjesta Podzemlja, gdje ju vrh 
Kučer (220 m.) zakreće prema SL.“ Sve do ušća rijeke Lahine 
protiče Kupa naplavno Otočko polje — a onda joj se obale suzuju 
u sutjesku, kojom si probija put do Metličkoga polja. Za visoke 
vode ne može sva Kupina voda da prodje tom sutjeskom, jer se 
je širina Kupe znatno smanjila, onda se voda vraća, pa poplav- 
ljuje Otočko polje. — Metljičkim poljem teče Kupa smjerom 1I., 
držeći se južnoga kraja." Na najistočnijem kraju toga polja ulazi 
Tietze: Geol. Darst. 

Pilar: Beitrag. 

Sp. k. 24. XII. 

Sp. k. 23. XII. 

Sva je prilika, da je Kupa Otočko i Metljičko polje sama nasula ; 
ta su polja valjda u predjašnje doba bila jezera, u kojima je Kupa 
naslazala oronjeni materijal. 


(> BJ ai 
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Kupa u drugu sutjesku kod sela Bubnjaraca, pa teče izmedju strmih 
stijena sve do utoka Kamenice." Smjer joj se mijenja sve više prema 
ISI., dok napokon kod sopotskoga kuka ne ulazi u treću — Ozaljsku 
sutjesku. Minuvši ovu, ulazi Kupa u ravno Gornje Pokupje — a 
time se počinje njezin dolnji tok. 


%* 
* X 


Duljina srednjega toka iznosi 62,1 km., a ravna crta od Zdi- 
hova do Ozlja samo 217.0 km.; ta velika razlika pokazuje veliku 
razvitost srednjega toka (2.2), koja daleko premašuje onu gornjega 
toka. Od Zdihova do Ozlja ima Kupa 16 slapova ali ni ovi, kao ni 
oni u gornjem toku ne premašuju visine od 6 m. Kud Prilišća iznosi 
pad Kupe 0:002%,,. kod Ladešić drage samo 0'0009"/,4, a na Met- 
ljičkom polju kod Broda 0:0021%,44. Dubina kod Broda iznosi tek 
2 m. (nisko stanje), a kod Brloga premašuje kad i kad 3 m. 


A. Desni pritoci srednjega toka Kupe. 


1. Mulevac (15,0 km.) 
izvire kao Tubnik potok kod sela Donji Griči, pa teče dolinom 
smjera SZ. Prema tome mu je tok paralelan sa tokom Kupe, od 
koje ga dijeli brdo Lipnik (303 m.). — Sve do mjesta Ribnika 
dolina Mulevca sastoji od ervene gline, a tek dalje ulazi taj potok 
u naplavnu široku dolinu, pa se hod otska ulijeva u Kupu.* Mu- 
levac nema nikakih većih pritoka. S desne strane pritječe mu do- 
duše njekoliko kratkih vrela — pa se i ovdje opaža, da se voda 
u gori sakuplja, jer je kraj većinom pun ponikava. 
2. Manji pritoci. 

Dalje — do Ozlja — ne prima Kupa s desne strane nijednoga 
pritoka, koji bi na površini tekao. I.tu se pokazuju kadikad 
kratki, jaki pritoci, koji većinom iz špilja dolaze. Osobito je znatna 
u tom pogledu velika špilja Vrlovka (kojih 500 m. niže grada 
Brloga), u kojoj se nalaze dva jezerca. Samo za kišna vremena ta 
se jezera prepune, pa se voda direktno u Kupu ulijeva. 


B. Lijevi pritoci srednjega toka Kupe. 


Do Metljičkoga polja ne prima Kupa ni jednoga pritoka. Tek u 
spomenutoj sutjesci pred Metljikom utječe u nju: 


! Sp. k. 23 XIII. 
3 Stur: Berieht. p. 457. 
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1. Lahina (32,5 km.). 


(Ona izvire 10 km. na sjever od Zdihova, ispod Nerajskoga (Ur: 
nika (241 m.) na visini od 145 m. Od svih Kupinih pritoka taj 
Je pritok najrazvitiji. Lahina protiče spomenutu terasu,' pak je 
prinudjena po onom valovitom tlu tražiti put. Otale ima veoma 
nepravilan i okukast tok. Razmjer izmedju duljine rijeke i cre. 
koja spaja izvor i uiće, valjda je veći od razmjera kod svih drugih 


Kupinih pritoka; — sama je Lahina (32,5 km.) gotovo 2,31 pr 
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dulja od crte, koja spaja izvor i ušće (16,0 km.). Do Crnumlji 
teče Lahina S. smjerom tvoreći svu silu malih kukova i zavoja 
S lijeve strane prima 5,5 km. daleko od svoga izvora Turenšicu, 
koja izvire iz dva jaka izvora. Ti su izvori tako jaki, da odmah 
tjeraju veliki mlin. Natopivši zatim polje Turensko, okreće prema 
1., i primivši jedan manji pritok, izlijeva se u Lahinu ispod Pustoga 
(sradca. 


1 1 ta se pokazuju mnogi tragovi tercijarnih naslaga, što svjeduči 
ligni' (— "obliča, Gradeca i Crnomlja (Sp. k. 23. XII). 
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Primivši Lahina Turenšicu, okreće prema 1., a onda zakreće kod 
Zagorja u pravom kutu prema S., pa pridržaje taj smjer sve do 
Crnomlja. U tome je dijelu Lahina manje zavojita toka. Kod Čr- 
nomlja prima Lahina s lijeve strane Doblič, koji izvire kao jak 
potok iz jednog a jezerca ispod sela Dobliča (141 m.). Vodu svoju 
pribire to jezerce iz raznih pukotina. Isprva teče Doblič na S., 
primiv zatim dva jaka pritoka, zakreće na 1., pak utiče kod Čr- 
nomlja u Lahinu, učiniv nekoliko jakih zavoja: 


Lahina prima Dobličev I. smjer za koja 3,5 km., dok se ne 
primakne Kupi na 4,5 km.; onda naglo zakreće na S. i teče pa- 
ralelno s Kupom. Tvoreći tri jaka kuka, prima ispod Gradeca 
Krupu (2,1 km.) s lijeve strane. Izvor _ Krupe posve je sličan iz- 
voru Dobliča: i ona izvire iz maloga jezerca iznad grada Krupe. 
Sva je prilika, da tim jezereem tek otiču one vode, koje se sku- 
piše na visinama oko Semiča. To dokazuje množina ponikava, po- 
nornih potočića, niska temperatura na izvoru i množina vode, jer 
Krupa već na izvoru tjera velik mlin. 


Primiv Lahina Krupu i opet zakreće na I., a onda kroz 6 km. 
zavija sve do Kupine sutjeske, gdje utječe u Krupu na visini od 
130 m. 

Lahina dobiva sve svoje pritoke s lijeve strane, a svi je poti- 
skuju na 1., davajući joj za čas svoj smjer (vidi sl. 8.). — Ona 
je troma rijeka, teče lagano, pa baš za to nosi sa sobom malo 
pijeska i šljunka. Pad joj iznosi samo 0'00046%,,. Kod Gradca je 
do 12 m. široka, dok se kod ušća u Kupu do na 25 m. proširuje. 
Površina njezinoga porječja iznosi 2005750 km?. 


2. Žumberačka Sušica (13,5 km.) 

Sušica je isprva plaha bujica, koja izvire na (ištrecu pod Sv. 
(zrerom na visini od 820 m. Primivši ondje nekoliko potoka iz su- 
sjednih jaruga, postaje jakim derućim potokom, koji se prama J. 
izmedju strmih, vapnenih vrhunaca spušta sve do Pliševice (3D6 m.). 
Odavle joj se proširuje dolina, pa teče do širine Metljike još uvijek 
J. smjerom. Ondje zakreće naglo prama IJI., te utječe na visini 
od 126 m. u Kupu 1,9 km. istočnije od utoka Lahine.! — Sušica 
sakuplja svoju vodu na JI. obroncima Žumberačke gore; neobičan 
smjer (S5I.—JZ.) te gore, pak razdolja, koja su se duboko medju 
ogranke uvalila, djeluju na smjer Sušice; a visina Žumberačke 


> 


1 Sp. k. 23. XII. 
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gore (Sv. Gera 1181 m.) uzrokom je, što je pad Sušice veoma 
velik (0058%4), a njezin je izvor gotovo najviši izvor od svih 
Kupinih pritoka. 

Izmedju izvora SŠušice i Kamenice ima nekoliko potoka, koji 
izviru kao bujice, pa protekavši sano 1—2 km. prama J. gube se 
u ponikve. Ljeti ti potoci obično presahnu. Od ovih su spomena 
vrijedni Dlata i Jamnik. 


3. Kamenica (8,5 km.) 


izvire ispod vrha Badovinca (672 m.) i teče kao jak gorski potok 
gotovo posve J. smjerom. Ispod Vivodine prima s lijeva i s desna 
po jedan pritok, pa utječe kod Radovca u Kupu, tvoreći sve dovle 
granicu izmedju Hrvatske i Kranjske. Na desnoj obali Kupe. baš 
naproti utoku Kamenice, otvara se dugoljasta luka. Kad nabuja 
Kamenica, onda voda udara tolikom silom niza strminu, da poplav- 
ljuje svu suprotnu luku. 


4. Manji pritoci. 

Dalje prima Kupa kratki Slavetić potok i nješto dulju Bu- 
koviću (1,5 km.), koja izvire iznad Gornjega Prekrižja, pa se ta- 
kodjer smjerom J. ruši u Kupu. Izmedju vrela Kamenice i Buko- 
vice postaje od dviju suprotnih bujica Drorišće(') potok. Pošto su se 
bujice sjedinile, teče potok prama S., pa onda u siroku luku za- 
kreće prema 1., dok se kao jak potok ne izgubi u ponikvi. Sva 
je prilika, da se Dvorišće podzemno ulijeva u Bukovicu. Na Sopot- 
skom kuku iznad Ozlja prima Kupa Zlatinek. Taj je neznatni 
potok zadnji pritok Kupin u srednjem toku. 


* 
* * 


Područje pritoka srednjega toka Kupina veoma je jednolično. 
Sav kraj, koji se proteže na I. Kupi (do Dobre) mogao bi se na 
dvoje razdijeliti. Mcridijonalnoj erti, koja spaja Ozalj i Ladešić- 
dragu, na 1. proteže se medju oniskim kosama (300—200 m.) čitav 
niz paralelnih dolina smjera Z—I. Iz tih dolina pritječe Dobri lijep 
broj pritoka. Spomenutoj razvodnoj crti na Z. teren je (do Kupe) 
većinom kamenit, rijetko obrasao šumom, tek izmedju niskoga 
grmlja nalazi se sva sila ponikava. Baš u tome stoji razlog, što 
Kupa s desne strane tako malo pritoka prima. — U taj se je kraj, 
koji je inače pretežno plosan (osim malih razlika: 300—350 m.), 
uvalila 3 km. široka, a 10 km. duga dolina, koju sredinom pro- 
tječe potok Mulevae. Ta je dolina poprijeko do 200 m. visoka, pa 
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je gotovo u svem slična susjednom terenu, koji je od nje za 100 m. 
viši. Smjer te doline posve je različan od smjera spomenutih do- 
lina u području l)obre. Dok one slijede gotovo redovno smjer 
Z.—l1., dolina se Mulevca proširuje od JI—5SZ. 

Područje Lahine — dakle gotovo 260 km*. — posve je jedno- 
lično u vertikalnom pogledu. Rijetko gdje se nalazi po koja uz- 
visina, a u glavnom diferira nivo te terase od 170—196 m. Tu je 
razlog, zašto su hidrografski odnošaji slabo razviti. Sa SZ. pak sa 
Z. ogradila je visoka ograda t. j. JZ. ogranci Žumberačke gore 
(000—6TO m.) tu terasu. Rijetki pritoci i rasijane lokve podaju 
neki osobiti karakter _Lahini, a i tome su povodom silne ponikve, 
koje se ondje razviše. 


HI. Donji tok Kupe (158:9 km.). 


Izišavši Kupa iz sutjeske ozaljske, dolazi u područje svoga do- 
njega toka. Ponajprije se rastače na dva rukava, pa tvori tri do 
120 m. duga otoka. — Kod mjesta Trga (115 m.) tvori veliki, 
elipsi sličan zavoj, a onda kreće smjerom JL, pa ulazi u za- 
padni dio Gornjega Pokupja. Draganićke gorice, kojima se je Kupa 
sada primaknula, dijele Gornje Pokupje' na dva dijela, i to: na 
istočni, veći dio, koji spada gotovo sav u područje Kupčine i na za- 
padni manji dio, koji protječe Kupa. Taj je zapadni div Gornjega 
Pokupja naplavljen belvederskim šljunkom, što su ga desni pritoci 
Kupini oronili sa brda zapadno od mjesta Novaka.? 

Držeći se za 1 km. svojom lijevom obalom Draganićkih gorica, 
okreće Kupa naglo na J., pa protječe diagonalno Z. Gornje Po- 
kupje sve do Karlovca." Iznad ušća Dobre ruši se kao brzica, jer 
izlazi iz višega zapadnoga u niži istočni dio Pokupja. 

Ta dva dijela dijeli neznatan povor kod Mahična, koji se uzdiže 
do 135 m.“ Pošto je Kupa primila Dobru, primiče se razvodnom 
humlju, koje se izmedju nje i Dobre smjerom S.—J. proteže, pa 
dolazi do druge brzice kod mjesta Donjega Pokupja. Kod Mahična 
je Kupa do 90 m. široka, razlika izmedju niske i visoke vode 
iznosi do 4 m., a dubina na sredini iznosi (za visoke vode) do 6 m." 


' Gornje Pokupje zovu njeki Karlovačkom kotlinom. (Sl. 18.) 

3 Stur: Bericht. p. 487. 

8 Sp. k. 23. XIII. 

* Zapadni dio karakterišu visine: 124, 120, 119, 118; a istočni: 
115, 114, 110, 108 itd. 

5 Vjesti inž. i arh. God. XIV. Sv. I. p. 1. (Min. == 112:40 m, abs.) 
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Strma desna obala odavle se sve više snizuje. tako da do Kar- 
lovca. Kupu 0.5 do 1,2 km. široko polje prati. — Primaknuvši se 
Karlovcu, okreće Kupa naglo na 1. 

Kod Karlovca dosiže Kupa širinu od 80 m., a za minimalnoga 
stanja površina joj je 104,18 m. abs. v. — Visina vode kod _Kar- 
lovea dosta varira; tako se ne može za stalno označiti, kada pada 
maksimum, a kada minimum.! 

G. 1876, bio je mm. u 1. (0.88 m), a mr. u III. (590 m. 
a tu se pokazuje dovoljna razlika prema god. 1871., u kojoj vw 
pada u VIII. (0,40 _ m.), a mz. u III. (2,685. m.). Razlika kvan- 
tuma vode, koji Kupa nosi u raznim godinama pokazuje, donekle 
i srednje visine pojedinih godina. Tako je srednja godišnja visina 
za godinu 1816. 2.12 m. nad ništicom, a 1877. samo 1.16. — 
Godine 1878. i 1889. padoše mm. u VII. (0,84 i 0,53 m.), a mz. 
u X1. (5,11 i 3,32 m). — Poprečno padaju ipak mu. u VII. 
VIII. 1 IX, a mg. od XI. do IV. Anormalno bijaše godine 
1816., kad su mnm. pala u XILi 1. — Poprečna visina vode od 
1816. do danas bijaše 1:60 m. nad ništicom.? Kako je kod Kar- 
lovca pad Kupe dosta malen (0,00086"/,,), iznosi brzina (na 0 m. 
reducirana) 0,54 m. u jednoj sekundi. Ta malena brzina pak do- 
statna dubina i to, što nema slapova, čine Kupu brodivom od Kar- 
lovea do Siska. 

Zaokrenuvši Kupa od Karlovca na S., čini velik kuk ; tu utječe 
u nju Korana, koja joj dosta vode donosi, pa se time brzina Kupe 
povećaje. (U 1 sek. = 0.82 m.). Pošto je primila Koranu, okreće 
Kupa za 2,0 km. prema J. Obje su joj obale niske, pa kad voda 
naraste, poplavljuje Kupa veliki dio 1. Gornjega_ Pokupja. Narod 
pripovijeda, da je grad Karlovac imao najprije sagradjen biti na 
lijevoj obali Kupe kod mjesta Orlice, ali da je Kupa, razlijavši se, 
odnijela šance; 1 danas se još ondje jedno mjesto zove , Karlovački 
šanci*. — I prema Karlovcu razlijevala se je Kupa do nedavna : 
jedino uredjenje obala odstranilo je tu nepriliku. Godine 1775. na 
19. maja probila je Kupa nasip kod novih vrata, pa je sav Kar- 
lovac poplavila. * 


! Kadi kraćega pisanja označujem maksimum st 12., a minimum sa 
mum. Rimski broj označuje mjesec. 

3 Vodogradnje i izmjere gradj. odj. zem. vl. 

5 Regul, Save. p_ 24. 

* Fras. p 19. 
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Kod Mekušja kreće Kupa na istok, pa zadržaje taj smjer kroz 
10 km. sve do utoka Velike Utinje. Kod Kamenskoga dosiže Kupa 
širinu od 98,40 m. za visoke vode. Maksimalna joj je dubina 
23,56 _m., a maksimalna brzina iznosi 1,725 m. — a to radi veoma 
malena pada, koji očito pokazuje, da je Kupa ovdje posve nizinska 
rijeka. — Srednja brzina iznosi 1,448 m., a kroz profil prolazi u 
sekundi 451,6891 _m#. vode.! 

Primivši Trebinju odmiče se Kupa od niskih sjeverno-zapadnih 
ogranaka Petrove Gore, kojih se je dovle desnom obalom držala, 
pa tako ostaje izmedju tih brda i Kupe močvarna ravnina od 
6,8 km?. S jedne je strane ograničuju brda, a s druge strane Ve- 
lika Utinja, koja mcridijonalno prema Kupi teče. Velika Utinja, 
Kupa i Gradnica natapaju to polje, koje po jednoj šumi nosi ime 
Domočaj-lug. Iznad utoka Utinje rastače se Kupa u dva rukava, 
te tvori 400 m. dug otok, a onda prima smjer Utinje (J.—S.), pa 
sve do Rečice (121 m.) 6 km. meridijonalno teče. 


Odavle kreće uz mnoge okuke kroz 13 km. sve do mjesta Ko- 
vačevca. Tu joj naraste kadikad širina do 180 i više m. Kod Ko- 
vačevca opet se je primaknula niskim S. ograncima Petrove gore, 
a ti joj kreću smjer prema SZ. sve do Jamničke kiselice.* Tu je 
sile J. ogranci Vukomerićkih gorica, da teče na J. Prislonivši se za 
1,0 km. na S. ogranke Petrove gore, dotiče se desnom obalom 
tercijarnih naslaga (eocen), dok iznad Sredičkoga ne udje u su- 
tjesku,* u koju je stisnuše sa S. Vukomeričke gorice, a sa J. Pe 
trova gora (Sl. 4.). 


Kroz ovu sutjesku izlazi Kupa iz Gornjega Pokupja. Gdje se 
ogranci jedne i druge gore sastaju, postoji i u koritu Kupinom 
sveza, pa tako Kupa treba da predje prag kod Sredičkoga. To 
mnogo smeta kod brodjenja, ali ipak su tome stali na put, suzivši 
lomljenjem tih pragova i gradjenjem kosih nasipa (Sporen) obalu 
na 30 m. i povećavši time dubinu.* Kod O m. visine iznosi brzina 


Kupe kod Sredičkoga 0,61 m. u jednoj sekundi. 


1 Mjerenje od 15. dec. 18591. P. = 119,23 m; Q. = 311,94 m?; 
R. = 1,7776 ; I. = 0:00007 0,4, : Maksimalna širina 98,40 m.; maksi- 
malna dubina 3,56 m.; srednja dubina 2,81 m.; maksimalna brzina 
1,725 m.; srednja brzina 1,448 m.; kubički sadržaj vode 451,6891 m3. 


3 Sp. k. 23. — XIV. 

š Stur: Bericht, p. 487. 

“ Regul. Save, p. 24, 134. 
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Kroz 8 km. teče Kupa od Sredičkoga prema JI. sve do utoka 
Trepče, koju prima sa Petrove gore. Dolina, kojom teče od sutjeske 
Sredičke, široka je do 1 km. Kupa se drži najprije lijevoga brijega, 
a onda prešavši dolinu diagonalno, hvata se desne strane doline. 

Na otoku Trepče otvorilo se s desne strane široko naplavno polje, 
koje opsiže površinu od 1,5 km?. Odavle okreće Kupa prema I., 
pa kod Degoja dolazi u drugu sutjesku, a i tu joj treba prijeći 
preko poprečnoga praga, koji se u smjeru SI.—JZ. u njezinu 
koritu pokazuje." Prevalivši sutjesku drži se desne, strme obale tako, 
da se na lijevoj obali otvara velika luka, koja prati Kupu sve do 
Pokupskoga. Kad se lice Kupino digne, razlije se ona po toj luci, 
jer slijedeća sutjeska kod Pokupskoga ne propušta sve vode. Kod 
Pokupskoga ulazi Kupa u treću sutjesku, i tu se ruši preko ne- 
znatnoga praga na Slatinsko polje. 


Slika 4. 
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Sutjeska Kupe kod Sredičkoga. 


Brzina iznosi ovdje u jednoj sekundi 0,76 m. 'Tu postaje Kupa 
tromom rijekom. Smjer joj se kreće sve do utoka Gline prema 
JI.* Pad joj je veoma malen, a i brzina joj se smanjuje. Kod Si- 
šinea iznosi brzina (0 m.) 0,38 m. u jednoj sekundi. Kod Brkiše- 
vine okreću joj tok najsjeverniji ogranci Zrinske gore (Suhi hrast 
119 m.) prema SSZ., pa tako Kupa prima smjer Glinin i tvori 
veliku okuku, u koju se zasadiše najjužniji ogranci Vukomerićkih 
gorica. — Dolina njezina odavle pa sve do Vratečkoga postaje 
užom, a tek kod Vratečkoga ulazi Kupa u Donje Pokupje. U 
glavnom joj je smjer [.,ali tri velike i mnogo malih okuka otvaraju 
se na sve strane. Vratečko i utok Kupin (kod Capraga) leže go- 
i Ibid. p. 24. 


* Sp. k. 24. &1V. 
* Regul, Save, p. 24. 
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tovo na istoj širini. Ravna crta, koja spaja ova mjesta, iznosi 
20,5 km. a prava duljina rijeke dalje od Vratečkoga iznosi 
52,0 km., tako da je pravi tok kupe 2,5 puta dulji od ravne crte. 


. — Dalje teče Kupa 2,0 km. na 1., a onda zakreće na SZ. do sta- 


roga Farkašića. "Vu prima sa SZ. kratki pritok Hotnju. Kad se lice 
Kupino digne, onda suvišna voda ulazi u korito toga pritoka, pa 
se od toga ušće Hotnje znatno raširilo (1 km. duleko) na 70 m. 

Kod Nebojna kreće zadnji ogranak Zrinske gore Kupu prema 
S. ; tu čini Kupa i opet veliku okuku (4 km. na SI.), dok se i 
opet ne takne Zrinske gore ispod Male Gorice. Okrenuv od toga 
kuka prema I., rastače se Kupa kod Petrinje u dva rukava, pa 
tvori za niske vode veliku 250 m. široku i 600 m. dugu prud. 
"Tu joj se otvara na J. duga meridionalna dolina rijeke Petrinje, 
a Kupa za čas prima njezin S. smjer. 

Kod Petrinje je širina Kupe za visoke vode! 156 m. Maksimalna 
dubina dosiže 6,00 m. Uz veoma malen pad (0:00007%,) iznosi 
maksimalna brzina 0,/93 m. Srednja brzina iznosi 0606 m. — a 
231,9 m. vode proteče za sekundu kroz prosjek. Za niske vode? 
iznosi širina samo 100 m. Maksimalna je brzina 0,475 m., a srednja 
0,346 m.; 99,00 m%. vode proteče za sekundu kroz prosjek. Po- 
prečna brzina (reducirana na O m.) iznosi 0,85 m. Izotaha poka- 
zuju baš u tom slučaju veliku nepravilnost u brzinama. 

Kod Petrinje ulazi Kupa u Gornju Posavinu, tekući smjerom 
JI. Kod Pračnoga ispod Siska okreće se naglo prema sjeveru, do 
utoka Odre, a onda se savija prema J., učinivši time dvostruki kuk. 
Obašavši neznatnu uzvisinu kod Capraga (119 m.) utječe pod pravim 
kutom u Savu na visini od 91,52 m., pa joj ujedno daje svoj JI. 
smjer. Kupa daje Savi razmjerno malo vode, jer se je na njezinom 
ušću naslagala sila prudja, koje su god. 18173. kidaćim strojem 
vadili, pošto je prudje priječilo saobraćaj izmedju kolodvora i savske 
postaje. Brzina Kupe kod utoka, reducirana na ništicu, iznosi 
0,29 m. u u jednoj sekundi, a množina vode 38,57 m:.? 


a * Mjerenje 28. _ aprila 1886. P. = 128,0 m.; Q. = 387,50 m. ; 
= 3,02713; I. = 0'00007 loš Širina 156:20 m. ; maksimalna dubina 
6 o m. . grednja dubina 3,66 m.; maksimalna braina 0,793 m. ; srednja 
brzina 0, 606 m ; kubički sadržaj 231,50 m. Vodogradnje # tzmjere 
gradjevnoga ureda kr. zem vlade. 
" Mjerenje 13. srpnja 1886. P. = 121,0 m.; Q. = 267,0 m.; R. 
= 2,2066; I. = 000007%,,):; Širina 100,00 m.; maksimalna dubina 
2,60 m. s Panje dubina 2,27 m.; maksimalna brzina 0,475 m, ; srednja 
brzina 0,346 m.; kubički sadržaj 95,50 m. (Ibid.) 
: Regul, Save, p. 24, 134. sqq. Q == 135 m?. 
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Time Kupa podaje Savi trećinu vode od one, koju Sava dalje nosi. 
Korito je Kupe kod utoka dosta široko, mnogo šire od savskoga. 
pa tako Sava, kad nabuja, može suvišak svoje vode u korito Kupe 
otpustiti. 


* 
* * 


Duljina donjega toka Kupinoga iznosi 158,9 km., a najkraća 
crta, koja spaja početak donjega toka i ušće, iznosi 18,0 km. 
Prema tome broj 2,4 pokazuje razvitak rijeke, a u tom se ujedno 
razabira, da je prema ostalim djelovima donji tok najdulji i naj- 
razvitiji. U donjem toku protiče Kupa ponajviše naplavne rav- 
nice, kao Gornje i Donje Pokupje. Medju Kupčinom i Letova- 
nićem Kupa je većinom stisnuta uskim i strmim obalama, pa na 
tri mjesta mora da predje pragove, koji su se smjerom SI.—JZ. 
u njenom koritu položili." Razlog je tome u gorskom slogu i braz- 
denju gora, koje su Kupu u sutjesku stisle. U donjem toku mi- 
jenja Kupa svoj smjer, a isto tako zbivaju se translokacije. Ispod 
Karlovca pokazuju ljudi u vodi zid, koji je nekad na visokoj 
obali Kupe stojao, a sada leži na dnu. Isto tako ima na lijevoj 
vbali gredi, koje su nekad (po pripovijedanju) bile u samoj Kupi, 
da se za njih čamci vežu, a sada voda, baš kad je i najviša, do 
njih ne dopire. Kako se Kupa u Gornjem Pokupju drži uvijek 
južne strme strane, a 1 maksimalne dubine bliže su desnoj obali, to 
spomenuti podaci nijesu nevjerojatni, — a valjalo bi vjerovati, da 
je Kupa u zadnjoj periodi premjestila svoj tok prema J. 


A. Desni pritoci donjega toka Kupe. 
1. Dobra ili Gjula (101,0 km.) 


ima tri izvor-rijeke. Pravi izvor Dobrin leži na visini od 100 m., 
samo 400 m. na S. od Skradske, crkve a 1,2 km. na 1. od potoka 
Iševničice. Dobra izvire kao neznatni gorski potočić, pa se ruši uz 
Lujzinsku cestu smjerom 1. Korito joj se uvalilo u duboku guduru. 
a tu joj pritječe nekoliko bujica. Ostavivši guduru, Dobra ulazi u 
širu jarugu, onda se rastače na dva mjesta, te tvori male zelene 
otočiće. ? 

Ispod mjesta Gornje Dobre slijeva se Dobra sa svojom drigom 
izvor-rijekom, a to je Brkorska Dobra, koja izvire ispod Velikoga 


1 Rad XX, p. 10, Had AXV. p. 56. 
? Sp. k. 24. XII. 
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Laza (900 m. visok izvor), te prikuplja vode sa susjednih vrhova ; 
Skradskoga vrha (1044 m.), Paletine (913 m.) i Javorove kose 
(1016 m). Bukovska je Dobra smjera meridionalnoga, a duljina 
joj iznosi 1,0 km. 

Primivši Dobra Bukovsku lJobru, teče još 1.5 km. na [., a onđa 
prima Donju Dobru (3,0 km), koja na visini od D50 m. ispod 
Smišljaka izvire, pa u velikom luku, kojemu je otvor na J. okrenut, 
teče paralelno sa željezničkom prugom sve do utoka. Dobra prima 
za malo smjer Donje Dobre, pa teče na J., ali se brzo na JI. 
okreće. Na taj je smjer sile gorske kose, koje se iz Kranjske 
prema Korani smjerom 52.—J1. protežu. S desna i s lijeva prima 
Dobra do Komorskih Moravica kratke pritoke, koji se sa susjednih 
glavica strmo u nju ruše. Ispod Moravica proširuje joj se dolina 
na pol kilometra, a primiv Sušicu s desne strane, postaje i šira. 
Pod Dršeem na visini od 294.63 m.! otvara se 1,0 km. duga luka. 
Dobra se drži ovdje desnoga brijega, a onda teče sve do Vrbov- 
skoga smjerom JI. 

Kod Vrbovskoga ima Dobra apsolutnu visinu od 316 m. Pad 
joj je dosta jak t. j. 0,005%,,. Širina joj iznosi (ispod želj. mosta 
= 319,6 m.?) samo 9 m. Radi jake strmine Dobra se ruši veoma 
brzo. Maksimalna joj je brzina 4,648 m., a srednja 3,021 m. Kroz 
razmjero mali profil proteče za sekundu 38,8199 m*.? 

Kod Vrbovskoga otvorila se široka kotlina, koju protječe Dobra. 
Dalje se ruši med strmim obalama u silnim zavojima sve do Go- 
mirskoga samostana. Na tom je putu prati željeznica, ali ne 
može da slijedi sve riječne okuke i zavoje, već na mnogim mje- 
stima presijeca goru i prelazi s jedne obale na drugu. Koje gdje 
valjalo je sazidati nasipe za željeznicu, jer su obale prestrme. Kod 
Gomirja (353,7 m.) otvara se do 0,8 km?. veliko polje, koje na 
sjevernom kraju protječe Dobra, a na jugu jaki potok Ribnjak, pa 
kad se sjediniše, ulazi Dobra u duboku jarugu, pa sve do Tičeva 
pridržaje smjer JI., a onda J. sve do Ogulinskoga polja, kroz 
6,2 km. Iznad Hreljina ostavlja Dobra usku dolinu i ulazi u ši- 
roko polje. Njezina se širina od 30 m. na 160 m. povećava. 

1 Spec. niv. i profil karlovačko-riječke željeznice. Sekcija Ogulin VI. 

? Spee. niv, riječke želj. 

8 Mjerenje 18. prosinca 1891. P. ==15,53m.; Q. == 12,85 m". ; 
R. = 0,827174: I. == 0005018", ; širina 9,00 m.; maksimalna dubina 
2,02 m. ; srednja dubina 1,26 m. ; maksimalna brzina 4,648 m. ; srednja 
brzina 3,021 m.; kubički sadržaj_38,8199 m?. 
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Tu se otvara širok basen, koji narod Okruglicom zove. Kad je 
Dobra niska, onda se u srijedi basena pokazuje pličina, a na ŽZ. 
vbali ključa voda iz zemlje. Za čas vraća se Dobra i opet u svoje 
korito i dobiva predjašnju širinu. Sva je prilika, da je ono vrelo na 
Z. obali učinilo basen, izderavši protivnu obalu. 

Sirokom dolinom teče Dobra na J. sve do utoka potoka Vitunja. 
Tu se otvara na lijevoj obali široka, do 3 km. duga, vitunjska 
dolina. Primivši Dobra Vitunj, okreće njegovim smjerom t. j. JI., 
a taj smjer pridržaje sve do 1,9 km. južno od Ogulina, gdje se 
razvodje izmedju Dobre i Mrežnice samoj Dobri na 0,4 km. pri- 
bližuje. Odavle zakreće naglo prema SSI. protičući ogulinsko polje. 
Kad Dobra presuši, onda se njezina voda zaustavlja u pojedinim 
dubljim djelovima njezina korita, n. pr. na mnogim mjestima iz- 
medju Vrbovskoga i Hreljina i u Filipovićevu viru kraj Ogulina. 

U ogulinskom polju Dobra je već duboko usjekla svoje korito, 
pa ipak kad nabuja, pokrije svu SZ. stranu toga polja." Smjer 
joj napokon posve prema S. zakreće, a pošto se polje prema S. 
sve više diže, to se raspuklina, kojom Dobra teče, sve više zadire. 

U samom Ogulinu (na mostu) dosiže dubina raspukline do 31,7 m. 
I)obra ne može, da si dalje put prodere, pa ovdje ponire u Gjulin 
ponor. 

Taj je ponor 385 m. pod ravninom ogulinskoga polja, a u svome 
dnu dosiže širinu od 20 m. Dobra se ruši ovdje preko izlomljenih 
pećina, koje je iskidala. Obale su joj strme i gole, prema S. sve 
se više suzuju, dok napokon ne dosegnu širine od 5 m. Kod niskoga 
stanja, ili kad se Dobra presuši, na dnu ponora opaža se Dobra 
kao malen potočić, koji se u dugoljastoj špilji gubi (266,5 m. abs.).? 
Kad Dobra nabuja, digne se voda sve do razine polja, pa se raz- 
lijeva. Susjedne špilje Badanj i Medvedica gutaju onda veliki dio 
vode. Kad nastane osobito sušna godina, lako je zaći u Gjulin 
ponor, pa se može izaći na drugi otvor kod Popova sela, te time 
kontrolirati podzemni tok Dobrin.* 

Unišavši u svoj ponor, ruši se Dobra kroz 4,1 km. neprestano 
niz brdo. Strmina joj je ovdje neprestano jaka t. j. 0018", 
(SI. 5.) Silaženjem u ponor, opazili su, da Dobra neprestano pada. 


Šloser: Vienac 1881. p. 12. 
Sp. niv. Ogul. S. VI. 

Hirc: Vienae 1877, p. 311. 
Beyer: Denkschr., p. 30. 
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što kod drugih ponornica ne biva _redovno.! Ovaj je ponor jedan 
od onih rijetkih ponora, u koje se rijeka čitava, kao u tunel, ulijeva, 
kakvo se to opaža u ponoru Rhoninom kod Bellegarda (Perte du 
Rh36ne).* Većina ostalih ponornica ponire u ponikvama, i to na više 
mjesta (kao Dretulja), tako da o jednovitom podzemnom toku ne 
može biti govora, nego se voda, koja se kroz podzemne žile raz- 
lijeva 1 opet u samom vrelu sjedinjuje. 

Dobra protječe svoj podzemni put kav jedna rijeka, te kao ta- 


kova kod Gojaka izlazi (184 m). 


Slika 5. 


| voLR: : 1,41509 
| hoti. 1: 25006 


Profil ponornoga toka Dobre od Ogulina do Gojaka (po Sp. K. 24.— XII). 


Od svoga izlaza prolazi Dobra opisanom terasom SI. smjerom, 
usjekavši svoj put duboko medju vapnene obale. Takim se dolinama 
odlikuju sve rijeke kraške formacije (kod nas Mrežnica, Korana, 
Una itd.), a osobito duboka usjeklina (300 m.) Rhčćne kod Belle- 
garda i krivudasta duboka dolina Meuse izmedju Bezoillesa i Nan- 
courta kod Neufehateaua.“* 

Što se smjera tiče, taj se u opće podudara 12 km. sjevernijim 
smjerom Kupinim. I Kupa i Dobra paralelne su. Tri duge, široke 
doline prostiru se od Kupe do Dobre smjerom SZ. k JI. (Prilog.) 


1 Pilar: Beitrag p. 52. 

2 Reclus. Geog. univ. T. II. 214, 215. 
5 Lapawme: Viesti. XII. br. 2. 

* Reclus. op. cit. II, p. 821. 
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Te su doline ogradjene paralelnim kosamna, pak se k SI. sve više 
spuštaju do terase, koja se od Žumberačke gore do Slunja proteže. 
Snizivanje tih dolina, a i paralelnih kosa lijepo karakteriše pola- 
ano padanje SI. paralelnih ogranaka Male Kapele. I same ogradne 
kose! sižu na JI samo do Mrežnice, a tek po koja jedva 100 m. 
nad visinom terase uzdignuta kosa s onu stranu Dobre i Mrežnice 
pokazuje, gdje bi se imao tražiti nastavak ovih ogradnih kosa. I 
tu se jasno pokazuje, da kršna formacija (koja je ovdje pretežna) 
naginje na stvaranje visokih ravnina. 

Kroz 9,0 km. teče Dobra od Gojaka dubokom dolinom smjerom 
SI., a onda joj zadnja ogradna kosa (Privis 3861 m.) okreće tok 
na 1. Obišavši ovu kosu, prima Dobra SSI. smjer, pa ga zadržaje 
sve do svoga utoka. — Kod Lipe primiče se. Mrežnici na 4 km. 
Sve do Novoga grada dolina joj je uska, a obale visoke, a tek 
ovdje otvaraju se na lijevoj i na desnoj obali doline i široke luke, 
koje Dobra pod jesen i u proljeće naplavljuje. Osobito se ističe 
desna obala sve do Stativa kao poplavni teren. Razlog tim popla- 
vama stoji u tome, što Dobra kod Stativa prelazi sutjesku. Ovdje 
je Dobra proderala već spomenutu kosu, koja ogradjuje Ribničku 
dolinu, pa se nastavlja smjerom S.—J. kao razvodno humlje iz- 
medju Dobre i Mrežnice. Ta sutjeska ne propušta sve vode, kad 
Dobra naraste, pa se onda rijeka nad sutjeskom razlijeva. Iza 
ušća Tomašnice Dobrina se dolina sve više širi, dok napokon kod 
Jaškova Dobra ne ulazi u zapadno Gornje Pokupje. Obišavši naj- 
sjeverniji dio humlja, koje ju od Kupe rastavlja, čini jak luk, pa 
kod Mahična (118 m.) utječe u Kupu.* 


* 
* * 


Dobra je plaha rijeka, kojoj visina vode veoma varira. Za je- 
senskih kiša nabuja silno, dere obale. nosi sa sobom veliko ka- 
menje, dok se ljeti sasma presuši. Duljina cijeloga toka iznosi 
101,0 km.; od toga odpada 46,5 km. na tok do Gjulina ponora. 
4,9 na ponorni tok, a 50,9 na tok od ponora do ušća. Najkraća 
linija izmedju izvora i ušća iznosi 51,0 km., prema tome ozna- 


'* a) Oštri vrh 959 m.; Crna kosa 1004 m.; Smolnik 1219 m.; 
Klek 1182 m.; 6) Litorić 873 m.; Lovnik 902 m.; c) Gložac 696 m. ; 
Komarica 640 m.; Krpel 558 m.; d) Družac 469 m., Privis 461 m. 
(Sp. k. 24. XIL) 

" Matković: Rad XX, p. 20. 

* Sp. k. 23. XIII. Ib. 24. XIII. 
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čuje 1,78 dovoljnu razvitost rijeke. Poprečni pad cijeloga toka iz- 
nosi 0'0097"/4,. Đo ponora teče Dobra većinom dubokim gudurama 
rušeći se dosta naglo (pad od izvora do ponora 0:0095%,4). Pad 
Joj se povećaje u samom ponoru na 0018". Diferencija visina 
izlaza kod Gojaka i ušća Dobrinola iznosi 66 m.; prema tome iz- 
nosi pad_0:0013%,, t. j. dosta. je malen prema padu ponornoga 
toka. Da rijeke iza ponovnoga izvora imaju malen pad, već je 
opazio Štur, a to se pravilo pokazuje kod svih naših ponornica.! 

Najšira je Dobra nad samim ušćem t. j. T0 m., dok je kod Sta- 
tiva za srednjega stanja do 30 m. široka. 

Izmedju Dobre i 12 km. sjevernije Kupe ima doste sličnosti. 
(bje su rijeke paralelne; i jedna i druga. imaju duboko usječena 
korita, a 1 pritoci su im veoma slični. Sve te osobitosti potiču od 
terena, koji ih priječi, da se u potpuni hidrografski sistem razviju. 

Dolina Dobrina sastoji većinom od verfenskih škrilja donjega 
triasa 1 žilavih dolomita. koji su kod gradnje željeznice izmedju 
Vrbovskoga i Ogulina veoma smetali." Od sličnoga su materiala 
1)obrine obale kod Gornjih Stativa blizu spomenute sutjeske,* a 
taj je materijal valjda smetao, da nije Dobra erodirala posve obale. 

Porječje Dobre zauzima 810,7185 km?., a najveći dio od toga 
zaprema područje gornjega toka (gotovo*/,), dok ispod Gjulinoga 
ponora porječje tek 2—3 km. na S. i na J. od same Dobre za- 
hvaća. U tome je Dobra posve slična Mrežnici. 

2) Desni pritoci Dobre: 

a) Spomenuta Bukorska Dobra prvi je pritok Dobrin s desne 
strane. Od njezinoga utoka dalje utječe u Dobru množina bujica, 
koje pod jesen i u proljeće silno narastu, a ljeti se presuše. Ni- 
jedna ne presiže duljine od kilometra. Vučković potok (ili Potok) 
najveći je od svih tih bujica (1,1 km.), a znatan je svojom širinom, 
pa valjda u samoj gori prikuplja vodu. 

b) Sušica (8.2 km.) izvire pod ravnogorskim poljem na visini 
od 847 m. Najprije teče strmo uz Karolinsku cestu smjerom I. 
a onda kod mjesta Sušice zakreće prema S. 

I taj potok nabuja u proljeće i jesen. pa već 1 km. iza izvora 
tjera pilu i dva mlina. Velikom se brzinom dalje ruši kroz duboke 
jaruge. Ljeti se ipak posve presuši, a odatle mu i ime. U Dobru 
utječe na visini od 405 m. upravo na stanici Komorskih Mora vica 


! Jahrb. der geol. Reichsanst. 1863, p. 486. 
3 Tetze: Geol. Darst, p. 79. 
* Stur: Jbh. 1863, p. 487. 
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e) Jedanacst km. ispod Komorskih Moravica prima Dobra jak 
pritok iz jezera, koji se nakon veoma kratkoga toka (200 m.) iz- 
lijeva u nju. Taj pritok dolazi iz jezerca, koje se iza jake kiše 
do 60 m. proširi. U nj se sakupljaju iz podzemnih špilja i gorskih 
žila vode, koje su se na kraj putovima obilato oko Crne Kose i 
Oštroga vrha oborile. Sila vode, koja se podzemnim putovima u 
to jezerce ruši i iz njega ključa, izderala je i proširila obale toka 
potočića, koji narod naprosto Jezerinom zove. Sva je prilika, da će 
se to jezerce s vremenom pripojiti Dobri, pa će nastati basen, 
kaki je onaj kod Okruglice (vidi str. 150.). 

d) Kamačnik (2,5. km.) izvire pod Crnom Kosom na visini od 
DOO m. Samo 600 m. dalje naraste tolik, da tjera mlin, a onda 
teče dalje smjerom S., dok se kod Vrbovskoga ne izlije u Dobru. 
Izišav iz duboke jaruge. 69 m. nad samim izvorom ulegla se u 
šumi Biljevini do 300 m. dugačka lokva, a ta se za malo jače 
kiše napuni vodom. Bit će da je u savezu s Kamačnikom, jer u 
isto vrijeme oboje nabuja. 

e) Ribnjak (3,0 km.) izvire iz jezerca kao jak i širok potok na 
visini od 307 m. na Z. od Gomirskoga samostana. U njem se ta- 
kodjer prikupljaju vode sa Crne kose. Protekav gomirsko polje, 
utječe pokraj gomirske stanice u Dobru na visini od 345 m. — 
Sa Stražnika i Lumbarde prima Dobra nekoliko neznatnih bujica. 


f) Vitunj (4,0 km.) Primiv vodu sa Smolnika i Kleka, izvire 
kao jak potok kod sela Vitunja 349 m. visoko. Sva je prilika, da 
je Vitunj nastavak Jasenačkoga potoka, koji ispod Bijele Lazice 
izvire, pa tekući na I. iza 4 km. ponire. Odmah od izvora teče 
Vitunj širokom dolinom i zakreće u mnogim okukama, pa se ra- 
stače i tvori njekoliko otoka, a utječe u Dobru ispod mjesta Hre- 
ljina na visini od 330 m. Smjer mu je u glavnom JI. Pad potoka 
Vitunja a i svih potoka, koji već jaki izviru (ponovni izvori). 
veoma je malen, te iznosi 00037". 

Iza izlaza iz Gjulina ponora prima Dobra: 

g) Bistrac (4,0 km.), koji je valjda nastavak zapadnoga ponora 
Zagorske Mrežnice. Ponorni mu je izvor na visini od 208 m. ispod 
gore Krplja iz Hajdučke Peći (koja je nekad zazidana bila). Bifur- 
kacijom Zagorske Mrežnice prima Bistrač svoju vodu. Pritoka 
nema, a korito je svoje izrovao duboko medj vapnenim stijenama. 


1 Sp. 24. XII. 


će, cp dd, _ ——=> oo Gra. oro ene. ogrev, rigo even». op iak» SR koa ga oma, mea. io ja 
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Vijugajući teče smjerom 52., pa utječe u Dobru kilometar ispod 
njezina izlaza iz ponora. — Pad mu je kao kod Vitunja dosta 
malen (0 005%). 

Kroz daljnih 19 km. ne prima Dobra ni jednoga pritoka, tek 
3 km. na J. od mjesta Lipe utječe u nju: 

h) Globornica (17,6 km.). Ona izvire na S. od Tovunja na visini 
od 207 m. kao neznatan potočić. Isprva teče prostranom dolinom, ali 
primaknuvši se željeznici Karlovačko-riečkoj, zalazi u 67 m. duboku 
Jarugu, preko koje vodi 64 m. dugi globornički most.! Tu je Glo- 
bornica na visini od 165 m. U jednako dubokoj dolini zakreće 
Globornica u mnogim okukama na S. Samo na dva mjesta otva- 
raju joj se luke, ali je dolina poslije 1 opet zatvara, a strme i ka- 
mene obale prate je sve do njezina ušća (131 _ m) kod Radočaja. 
S lijeve strane prima Globornica Pečinu, koja kod Dubrave izvire, 
a posve je slična Globornici. Zimi je Globornica harajući potok, 
koji prima iz obližnjih jaruga i kratkih pritoka uz samo korito 
svu silu vode (Vraža Peć u 40 m. dubokoj dolini), a ljeti se posve 
presuši. Pad joj iznosi U:004%,,. Dobra ne prima s desne strane 
u daljnom toku ni jednoga pritoka. 

£) Lijevi pritoci Dobre. 

Tek iza izlaza iz ponora prima Dobra prvi lijevi pritok : 

a) Ribnjak (3 km, koji izvire u dubokoj jaruzi ispod brda 
Vitkovca. I on je. kao većina Dobrinih pritoka, na svom izvoru 
jak, pa ne prima ni jednoga pritoka sve do svoga ušća kod Po- 
pova sela. — Osim maloga toploga vrela (26,9% C.) kod Lešća i 
neznatnih bujica prima Dobra samo još: 

b) Tomašnicu (2.5 km.), koja dolazi u nju kod Stativa smjerom 
/.--1. — Taj je smjer karakterističan za sve doline, koje se u 
dolini Dobre završuju. Još dva potočića pritječu u Z. Gornjem Po- 
kupju, a ti su ljeti suhi, a jeseni se razliju. te tvore močvare. 


* 
* * 


Valja pogledati, koje su glavne karakteristike Dobrinih pritoka 
i kaki je teren, kojim protječu. Dobra je, što se pritoka tiče, oso- 
bito slična Kupi. Sušice na izvoru Kupe, pak Sušica i Bukovska 
Dobra posve su slične. a jedna i druga spadaju u najgornji tok 
rijeka. Nešto niže prima. Dobra a i Kupa posve slične pritoke; 
kratki su ti pritoci, već na izvoru jaki, pad im je veoma malen: 


! Spec. niv. i prof. karlovačko-riječke želj. Ogul. S. VI. 
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a po svem pokazuju, da su tek ponorni izvor koga ponornoga po- 
toka, ili pako odvirak kojega rezervoara, gdje se je voda kroz po- 
nikve skupila. "Takovi su pritoci u području Kupe Velika i Mala 
Belica, a u području Dobre Vitunj i Ribnjak. Slični su u pogledu 
jakosti ovim pritocima i pritoci Lahine (Turenšica, Doblič i Krupa). 
Iznimku u čitavom porječju Kupe čini Bistrac, koji podzemno spaja 
Dobru s Mrežnicom. 

Dobrini su se pritoci usko stisli uz Dobru, nema tu pritoka sa 
razvitim sistemom, kako se opaža n. pr. kod koga god pritoka 
Glininoga. Dašto, teren u tom odlučuje Dobra a i svi njezini pritoci 
stisli su se u onu dolinu (5Z.—JI.), koju sa JZ. strane ogradjuju 
(rna Kosa, Smolnik i Klek, a na SI. je obrubljuje do 100 m. 
viša terasa. To je razlog, zašto se Dobra, prem dosta duga, nije 
razvila do savršenijega sistema. Ovdje valja jednu spomenuti. Po- 
dručju Dobre ipak sam priračunao i onaj kraj na Z. od Crne 
Kose, t. j. sav kraj izmedju Dobre, Kleka, Radošina (1064 m.), 
Bijele Lazice (1533 m.) i Staroga Laza. Sve paralelne kose i dum- 
boka,! što se tu zaredaše, posve su šumom obrasle. Česte i nagle 
kiše spuštaju se na tim visinama, ali sva voda odlazi ponikvama, 
a na cijelom tom prostoru nema nijedne potočne jaruge ni sušice. 
Teško je vjerovati, da bi taj kraj spadao u područje Jadranskoga 
mora, jer se od Bijele Lazice do Dobre neprestano spušta, a opet 
nema uz obalu od Rijeke do Novoga nego nekoliko vrela (možda 
Ličanka i dr.), dok su desni pritoci Dobre dosta jaki i vodom obilni. 

Prije ponora ne prima Dobra s lijeve strane baš nijednoga pri- 
toka, jer su rubovi njezine doline visoki, bezvodni, a teren na 
sjever posve ponikvama posijan. Slično se vidja i od Popovoga 
sela do ušća u Kupu. 


2, Korana (134,2 m.) 


zauzimlje i po svom izvoru i po svom toku osobito mjesto medju 
Kupinim pritocima. Kod rijeka naše JZ. i J. visočine opažamo 
neku analogiju u cijelom toku: po dva vrela, po dva ponora, pri- 
toci su kratke ponornice, a veoma su rijetki. Takovi su manji 
pritoci Kupe, takova je Dobra, Zapadna i Istočna Mrežnica, pa 
Slunjčica. Sve te rijeke prodiru podzemno kose Velike i Male 
Kapele. 

1 oDumboko“ na V. Kapeli i u Gorskom kotaru i daboko na Krku 
je ono, što na Velebitu ,duliba“ t. j. dugoljata, koritasta, zatvorena 
dolina, 
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U hidrografskom je pogledu kod ovih pritoka ono pravilom, što 
je u drugom svijetu iznimno, a pravilnosti postaju ovdje iznimkama. ! 

Korana je medju desnim pritocima Kupe osobita iznimka, jer 
ne ponire, jer ima svoje izvor-jezerje, a i svoje, bar na istoku, 
razgranjeno riječje. Ipak je uza sve to razdioba Korane veoma 
mučna 1 gotovo neizvediva, jer nema granice za gornji i srednji 
tok. Od Novaković-Broda pa do Ljeskovca teče Korana visokom 
ravnicom, a onda protječe široke doline J. ogranaka Petrove (dore, 
koje kod Slunja ostavlja i opet u spomenutu visoku ravninu ulazi. 
Tako joj je tok kod Drežnika, kod Slunja i kod Barilovića gotovo 
jednak. Kod Barilovića ulazi u široku naplavnu dolinu. a to bi 
mogao biti početak donjega toka (V. prilog.) 

Korana izvire iz Plitvičkih jezera. Neka od tih jezera uvalila 
su se u prodolja Male Kapele (Prošćansko jezero i Kozjak) dok 
druga transverzalno spomenuta jezera spajaju. Pojedine stupnjevine 
1 paralelno poredane kose učiniše, da su ta jezera poput stuba po- 
redana, pa da se jedno u drugo slapovima ruše. 

I. Prošćansko jezero (625 m.? ili 650 m.) uvalilo se smjerom 
meridionalnim u glavnu kosu Male Kapele. Duliba, koju je jezero 
napunilo, duga je 2,16 km. Široka je na J. strani 0,92 km., a to 
je najširi dio, jer se jezero od Z. k I. pruža. Dalje je jezero od 
od 150 do 500 m. široko. 

S J. strane pritječu u Prošćansko jezero tri pritoka. Ljeskovac 
potok izvire na visini od 109 m., kod Drakulićkih kuća. U nj se 
stječe nekoliko gorskih bujica, koje se ruše sa vrha Žigice, prola- 
zeći medj visokim sedrenim* obalama. Te sedrene naslage od ve- 
like su važnosti za postanak Prošćanskoga jezera. Najprije se ruši 
Ljeskovac prema SZ., a onda prema S., te se kod mjesta Lje- 
skovca, gdje se sa Vrhovskom rijekom sastaje u jezero kao Crna 
rijeka izlijeva. Vrhovska rijeka (4 km.) izvire na visini od (00 m. 
ispod Cudnoga klanca iz maljušnoga jezera. Smjer joj je u glavnom 
ISI. Uzanom dolinom protječe 12 umjetnih malenih jezera, pa se iz 
jednoga u drugo ruši malenim slapovima, na koje se postaviše mli- 
novi. Sa S. prima nekoliko bujica sa Crnoga Vrha (1070 m.), napokon 
zakreće na 1., pa se na visini od 633 m. sjedinjuje s Ljeskoveem. 
Za čas se rastače sjedinjeni potok Crna rijeka (1,3 km.) u dva 


' Lapatne: Viesti XII. 2. 

2 Visine jezera uzete su po Sp. k. i karti 1: 12500. Zadnji broj 
označuje Poicieve izmjere. 

* Sedra (vapneni mačak, Kalktuf!). 
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rukava, od kojih se jedan iza kojih 50 m. gubi. Prešavši tresetnu 
pištalinu, utječe Crna rijeka sa JI. u Prošćansko jezero. Obala je 
na ovoj strani niska i močvarna, dok je JZ. strana jezera sve 
strmija. Prema ŽZ. zarovalo se jezero u 1 km. duboku uvalu. Zaton 
u toj uvali zove se Liman,' a neznatna se bujica u nj ulijeva. U 
svom sjevernom dijelu obiluje jezero malim zaljevima sa jednakim 
bujicama, kao ona u Limanu. Prošćansko je jezero od svih jezera 
drugo po površini, te zaprema 683,2813 ha. — Mjerenja dubine 
mnogo variraju t. j. 41,112 m. po Bachu,? a po Souchi_samo 
26,823 m. najveće dubine. — Na svom sjevernom kraju suzuje se 
jezero do 166 m.; raširuje se još jednom, pa se okanča u dva 
zatona. Tu dolazi do najviše Plitvičke batrice (Querricgel) pa se 
iz prvoga (zapadnoga) zatona 11 m. visokim slapom ruši u (igi- 
novac jezero, a iz drugoga istočnoga 21 m. visokim slapom u 
Okrugljak Gornji. Jedan i drugi slap bili su nekada mnogo širi, 
što pokazuje, sada već suha, na oba kraja naslagana sedra. I danas 
širina slapova nije konstantna, te se mijenja s količinom vode. 


Voda Prošćanskoga jezera puna je kalcijeva karbonata (Ca CO,), 
a taj se karbonat staložuje na dnu i na batricama. Predmeti. 
kojih se talog prima, naslagaše se na batricama, pa se i uz ba- 
trice privezaše, tako da slapnice sve deblje postaju. Visina bi nji- 
hova za cijelo narasla, da erosija ne razara i ne odnosi naslagane 
sedre. Kad bi Prošćansko jezero primalo vodu samo od Crne rijeke 
i manjih pritoka, onda bi prema množini vode, koja slapovima 
otječe, već odavna jezero isteklo bilo i presušilo se.? 

Sudeći prema terenu Prošćansko, a i druga niža jezera valjda 
primaju vode ispod samoga nivoa. 


II. Ciginovac (614 m. ili 639 m. po Poiciu) uvalio se u obliku 
trokuta u istu dolinu. u kojoj leži Prošćansko jezero. SZ. kut Ci- 
ginovca nešto je dulji, a JZ. nješto kraći; najveća duljina jezera 
iznosi tek 0,09 km. Obale su mu veoma strme, samo ona prema 
Prošćanskom jezeru nešto je slaztiija. Tu je čovječja ruka izvela 
promjenu. Prošćansko je jezero prije sa Ciginovcem bilo spojeno 
91 m. dugim kanalom, a Okrugljak gornji širokim slapom.“ 


"ef. grč. ewo, frane. limon. 


3 Tkalčević p. 55. 

Vukotinović: Die Plitvicer_ Seen. Sitzungsber. der W. Ak. 1859. 
AAAIII. 

* Tako je označeno još na Sp. k. XIII. 26. Ed. g. 1883. 
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Sada je glavni odtok Prošćanskoga jezera onaj prema Ciginoveu, 
a samo uzak rukav (uredjen za mlin i za pilu na Devčićeveuj 
vodi vodu iz Prošćanskoga jezera u Okrugljak. 

Površina Ciginovca zaprema 8,6048 ha., a maksimalna je du- 
bina 13,819 m. (po Bachu). 

Smjer je Prošćanskoga jezera meridionalan, ali od Ciginovca 
kreću sva gornja jezera (do Kozjaka) smjerom SI., pa tako mo- 
raju da prevale pojedine batrice, a te pokazuju smjer S. ogranka 
Male Kapele. Ciginovac ruši se 10 m. visokim slapom u 

III. Okrugljak Gornji (ili Jovinorac).! (604 m. ili po Poiciu 
625 m.)* To se je jezero stislo medju dvije strme stijene (sa 5. 1).); 
sa 1. i Z. zatvaraju ga sedrene batrice. Površina iznosi mu 4.6875 ha. 
a dubina (po Bachu) 10,390 m. Dno mu je pokriveno muljem i 
bijelim talogom. Istočni kraj jezera raširuje se na 300 m. pa se 
odavle ruši kroz tri slapa u tri niža jezera, koja su paralelna pa 
su dva od njih valjda prije sačinjavala jedno jezero. 

IV. Batinovac* (600 m. ili 625 po Poiciu) najjužnije je jezero. 
S njime na istoj visini leži srednje jezero. 

V. Vir* (600 m. ili 6217 po Poicinu). To je jezero sa predjašnjim 
sačinjavalo jedno jezero. Sada su oba jezera odijeljena niskim zem- 
ljanim nasipom. Duljina im je jednaka t. j. 240 m. Svako jezero 
prima posebnim slapom svoju vodu iz Gornjega Okrugljaka, a i 
posebnim slapovima odvode je u Galovac. Visina obaju jezera iz- 
nosi do 8 m., a dubina Vira iznosi po Bachu 11,93 m. Treće je 
paralelno dvogubo jezero odijeljeno od Vira visokom vapnenom 
stijenom. 

VI. Veliko i Malo jezero. (591 m., Poici nema izmjere), nešto 
je niže od prijašnjih jezera, a površinom nešto veće. Dva spojena 
basena, od kojih se veći (I.) zove Velikim jezerom, a manji (Z.) 
Malim jezerom, sačinjavaju to jezero, okruženo visokim stijenama. 
Sa Okrugljaka pritječe voda slapom od € m. I taj je slap bio ne- 


! U imenovanju pojedinih jezra vlada dosta velik nesklad. Narod 
ih zove jednim imenom, a u radnjama Tkalčevića i Vukotinovića nose 
druga imena. Imena u zaporci narodna su. 

* Prema raznim izmjerama visina mijenjaju se i brojevi visina 
slapova. 

3 ne Bakinovac. 

* i Crno j. zvano. 

5 Zovu to jezero Vir i Jovinovac. 
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vapnenoga mačka. Sa Virom spojeno je to jezero uskim slapom, 
visokim 2,8 met. Sva tri paralelna jezera sjedinjuju svoju vodu u 

VII. Galovcu (589 m. ili 582 m. po Poiciu). Prva dva jezera 
utiču slapom od 16,3 m., a treće slapom od 12 m. Galovac prima 
i opet smjer _meridionalni. Duljina (J.—S.) iznosi mu 5170 m., a 
širina (Z.— 1.) samo 230 m. Površina toga jezera iznosi 138,2823 ha., 
a dubina (po Bachu) 8,494 m." Obale su Galovčeve strme, kadikad 
se dižu do 250 m, a šumom su obrasle. Voda je prenasićena 
vapnom, koje se istaložuje. Iz Galovea ruši se voda 4 m. visokim 
slapom u maleno 

VIII. Milino jezerce? (B81 m.), a odavle dvojakim slapom u 

IX. Gradinsko jezero* (591 m. ili 656 m. po Poiciu) što nosi 
svoje ime po staroj Krčinskoj gradini. Slapovi se iz Milinoga je- 
zerca ruše jedan u drugi poput stuba. Gornji je slap visok 14 m., 
a donji 10 m.“ To se je jezero uklopilo medju 300 m. visoke 
obale smjerom Z.—L., šireći se sve više prema 1. Širina Gradin- 
skoga jezera iznosi (5.—J.) na najširem mjestu 250 m., a duljina 
650 m. Dubljina dosiže (po Bachu) 6,295 m., a površina zaprema 
0.25 ha. 

Na istočnome kraju dijeli to jezero od nižega Kozjaka dugi polu- 
otok, kojemu širina jedva 100 m. dosiže, a na njem stoje ostanci 
gradine _Krčinske, od koje jezero ime nosi. Dno Gradinskoga jezera 
vapnovito je, a u srijedi pokazuje se ovalna pličina smjera ZSZ. do 
IJI. Na S. strani jezera ruši se voda u Kozjak kroz dva kanala; 
ravno na 1. iskopan je u novije vrijeme treći kanal. Kao što kod 
Galovea, tako i ovdje voda postupice pada, tvoreći dvostruko 
jezerce : 

X. Buk* (549 m.). Gornji slap pada 6.95 m. u jezerce, a iz 
jezerca ruši se voda u Kozjak slapom od 11,0 m. Priračunav i 
neznatne slapove Gradinsko jezero i Kozjak pokazuju razliku vi- 
sine od 21 m. 

Priložena skrižaljka pokazat će, u koliko diferiraju starija mje- 
renja sa novim mjerenjem g. Poicia. I jedno i drugo mjerenje čini 
se da ima za podlogu visinu Kozjaka t. j. 936. m. — Visina sla- 
pova, što ih podaje Vukotinović, za malo diferiraju od visina na 


! Po Souehi 22.757. m. 

2 Krivo ga nazvaše Jerkusom. 

5 Ili Jezerce. 

4“ Vukotinović: Op. cit. p. 273. 

5 Bik ili Jerkusa isto što i slap (v Skradinski buk.) 
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Abas. 


Aba. vis. Visina 
Porž00 karti , po 
Pvicial 1: 


arti 
12500 


Prošćansko j. | 625 m. 650 m 


U 
| 
ke Bosanka kasko vuk pra 
| 2. Ciginovac 614 m. 0 m m. 
Nore E: 
8. Okrugljak gor. 604 m. e e om 
su ia 
| ši Batinovac 600 m. 625 m. 
5. Vir 600 m. o m 
bai kod aa 
| o Veliko j. 597 m. a mem 
jE zada ki zore 
17. Galovac 985 m. 582 m.] 
+. mno spa na 
8.| Milino j. 581 m. | — 
e ———>| 24 m 
9. Gradinsko j. | 557 m. (556 m 


vis. po so di: | 


| 84415 ha, 
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karti 1: 12500. — Naj- 
veća razlika pokazuje 
se kod slapa, što pada iz 
Vira u Galovac. Po spo- 
menutoj karti u , Viest- 
niku inžinira i arhi- 
tekta“ bio bi taj slap 
15 m. visok ; po Vuko- 
tinoviću iznosila bi mu 
visina. 16,8 m., a po 
Poiciu gotovo 45 m. 

Možda pogrješan broj 
(koji, ne bih znao ka- 
zati) potječe otale, što je 
mjerenje oko onih je- 
zera radi gustoga grm- 
lja i drača, kojim su im 
obale obraštene, dosta 
teško. 

XI. Kozjak (536 m.) 
najveće je po svojoj po- 
vršini od svih, a prvo 
je od donjih jezera. 
Površina zaprema mu 
a dubina 
417,4 (po Bachu, a 
26,165 m. po Souchi). 
Duljina (JJI. — SSZ.) 


iznosi 2,0 km., a srednja 


širina 0,4 km. Jezero se uvalilo medju dvije gotovo paralelne kose 
t. j. Bigin vršak i Medvedjak. Prva od ovih kosa zadnji je kraj 
sjevernoga ogranka Male Kapele, a drugi je sjeverno-zapadni ogranak 
Pliševice. 1)o šest većih zatona utislo se u djelomice strme, a dobro 
razvite obale. U samoj sredini stislo se jezero na 120 m., a time 
se dijeli na dva dijela, t. j. na J. i S. Sjeverna i zapadna obala 
veoma se razlikuje od istočne. Dok se na zapadnoj obali dižu vi- 
soke stijene, ispremiješane dubokim jarugama, iz kojih se nagli, 
kratki potoci u jezero spuštaju, istočna je obala dosta položita, 
sumovita, prikladna za obradjivanje. Ipak smeta u mnogom sva 


R.J. A. CXXII. 


ll 
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sila ponikava, što se je na istočnoj obali razasula.' Sva je prilika, 
da Kozjak ovdje prima i na samom dnu vodu, koja se sa Velike 
uvale i sa doline Crno jezerce zvane u nj procjedjuje. 

U sjevernom dijelu jezera proteže se 261 m. dugi, a 31 m. ši- 
roki Stefamijin otok. Taj je vapneni otok zarasao niskom bukvom 
i lijeskom. Najviše mjesto uzdiže se 9,5. m. nad licem Kozjaka, 
pa ga voda gotovo polovinu u proljeću i jeseni pokrije. 

Od pritoka, koje Kozjak prima, najznatniji je Rječica (6,5 km.), 
koja izvire na S. obronku Bijeloga Vrha, pa prikupivši sa susjednih 
vrhova nekoliko kratkih bujica, teče ravno prema S. kroz duboke 
jaruge sve do najjužnijega dijela Kozjaka. Na svom putu raširuje 
se kadšto u dugoljata jezerca. 

Na južnom kraju ruši se Kozjak u Milanovac, koji tek nosi 
pravi oblik donjih jezera. (V. sl. 6.) 

Sva jezera od Prošćanskoga jezera do Kozjaka nose biljeg pla- 
ninskih norveških jezera. Obala im je redovito šumom ernogoricom 
i bjelogoricom obrasla. Rijetko gdje pojavljuje se živac kamen na 
površini. Čitav niz prekrasnih vodopada, koji se medj onim tamnim 
zelenilom do Kozjaka ruše, pričinjaju se kao srebrna nit. Boja 
gornjih jezera ni iz daleka nije ravna prekrasnoj modrini donjih 
jezera, pa ipak tamno-modro zelenilo Kozjaka i Prošćanskoga je- 
zera zatravljuje svakoga, koji se je tim biser-jezerima primaknuo 
od Otočca. 

Donja jezera počevši od Milanovca nijesu nego prvi početak 
Korane. Visoke vapnene obale, pak dugoljata njihova forma po- 
kazuju veliku sličnost sa romantičnim rijekama skandinavskoga 
poluotoka. 

KII. Milanovac (527 m. ili 524 m. po Poiciu) odijeljen je od 
Kozjaka i Osredka (Okrugljak Donji) dvjema paralelnim vapnenim 
batricama. 

Sa Z. i sa 1. zatvaraju ga 25 m. visoke paralelne stijene, koje 
i dalje donja jezera zatvaraju. Duljina mu iznosi 0,46 km., a 
širina 0,12 km. Duboko je po Bachu 4,095 m. Kozjak se ruši u 
Milanovac u dva slapa, od kojih je gornji 5,68 m., a donji 3,79 m. 
visok. Nad gornjim slapom vodi sa lijeve obale Kozjaka na desnu 
drveni most, što spaja cestu otočku 1 drežničku. Milanovac ruši se u 

AIII. Osredak (518 m. ili po Poiciu 521 m.)* kroz tri slapa, 
što jedan za drugim slijede t. j. 3,19 m., 1,89 m. i 3,19 m. Osredak 


1 Vidi: Kartu od Poicia. — Tkalčević: Plitvice p. 49. 
3 Zove se jošte Okrugljak donji ili Gavanovo jezero. 
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proteže se kao i dva slijedeća jezera smjerom S., a jednako je 
duboko usječen u visoke dolomitne stijene. Na S. kraju dijeli ga 
od nižega jezera dvostruka vapnena batrica (Z.—1.). Duljina Osredka 
iznosi 0,2 km. a širina 0,1 km. DDvostrukim slapom ruši se Osredak 
u 9 m. niži Kalugjerovac, tvoreći po sredini medju batricama malo 
Jezerce, koje u tri slapa vodu iz Osredka dobiva i u tri je slapa 
Kaludjeroveu daje (v. sl. 6.). 


Slika 6. 


pen : 
509. (514%) A; 


DE Osredak 
DiKL>A1) 


Jegerce. (Pad Osredka u Kalugjerovac.) (Croquis.) 


XIV. Kalugjerovac (509 m. ili Bl4 m. po Poiciu). I to je jezero 
posve slično predjašnjim donjim jezerima, samo se prema sjeveru 
više suzuje, kao da se sprema, kako će svoju vodu u korito Ko- 
rane spraviti. Na istočnoj strani propuknula je visoka hrid, pa se 
je stvorilo do 24 m. visoko, a 12 m. široko zjalo — prekrasna 
špilja Supljara. Ta špilja ima na desnoj obali Kalugjerovca ulaz 
u jednoj ponikvi. 

Malim slapom od 3 m. ruši se Kalugjerovac u posljednje jezero 

XV. Novaković Brod (5606 m.).! 

To je jezero najmanje od svih Plitvičkih jezera. Dubina mu je 
neznatna, dugo je 180 m., a široko 60 m. Sa šest slapova dolazi 
uz Kaludjerovac u to jezero sa lijeve (t. j. zapadne) strane pritok 
Plitvica. 

Taj se pritok ruši najprije u kotlinu jezera sa šest slapova, 
koji do 68 m. dosižu, te se onda još rastače u tri rukava, a svaki 

se rukav sa dva lapa u jezero ruši. — Preko zadnje Bairiče ruši 


1 Novakovićbrod nije nego brzica, kojom se počinje Korana, ipak 
stanovnici sela Plitvice i taj neznatni basen nazivaju jezerom. . 
% 


164 M. ŠENOA, (40) 


—— 


se voda sa tri slapa u korito Ko- 
rane. Slapovi idu redom: 4,32 m., 
4,58 m., 16,11 m. 

Donja su jezera i svojom veli- 
činom a i okolicom posve različna 
od gornjih jezera. Nema tu razno- 
ličnih oblika, kojima se odlikuju 
Prošćansko jezero i Kozjak. Obale 
su donjim jezerima kamene, go- 
tovo strme, sva sila ponikava 
okružuje ih. Onih dolina, što se 
dokančaju raznolikim dubinama 
gornjih jezera, nestaje. Osim jake 
Plitvice nijedan drugi pritok ne 
pritječe donjim jezerima. Ipak su 
i donja jezera baš čarobnoga po- 
gleda. Modrina (kojoj je teško 
razlog naći) nadmašuje modrinu 
mora i gornjih jezera. Iza kiše 
ta se modrina pretvori u svježu 
zelen. Posljednje od donjih jezera 
mnogi računaju već k rijeci Ko- 
rani, ipak _brzica dijeli Koranu od 
toga jezera, a i narod sam razli- 
kuje tu jezero Novaković Brod. 

Plitvičkih jezera ima dakle 
svega skupa 15, sa 40 većih sla- 
pova (vidi sl. 7. i 8.). Sva se je- 
zera zimi smrznu, pače i neki od 
slapova odjenu se u ledenu cijev, 
koja najprije raste odozgora u 
spodobi stalaktita. 

O postanku Plitvica valja spo- 
menuti posebnu jednu hipotezu.! 
U početku tekla je voda potoka, 
koji se izlijevaju u Prošćansko 
jezero do dulibe, u kojoj danas 
isto jezero leži. Ta je duliba kao 


! Lapawe: Viesti inž. i arh. XII. br. 2. 
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i sve druge u krškoj formaciji bila puna ponikava i svrtaka, pa 
se je tako voda procjedjivala kroz raspucano kamenje, te je izvi- 
rala niže negdje, valjda kod sela Drežnika. Voda spomenutih po- 
toka nosila je (kao što i danas) množinu sedre (Kalktuff), a ta se 


Slika 7. 
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Šrot, Darmjih jezera 
Bagvna : 14:15.000. I 
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sedra staložila na dno dulibe. Tim staloživanjem (a valjda i bilinskim 
tvarima i otplavljenom zemljom) zatvoriše se ponikve (a nasute 
izdirine valjda su se cementirale vapnom), pa je dno postalo ne- 
promočivim. Kad se je prva duliba napunila vode, prelijala se je 
voda u drugu nižu dulibu, u kojoj se je gornji proces opetovao. 
Tako nastadoše redomice sva jezera. Da su plitvičke dulibe dublje, 
satrlo bi se naslagano vapno pod tlakom vode, a da su šire, ne- 
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dostajalo bi vapna, da se dno pokrije. Upravo za to se nijesu na 
drugim mjestima (Stajnica, Blata ete.) razvila jezera, jer su dulibe 
ili preširoke ili preduboke. 
* 
* * 


Izišavši iz Plitvica tvori Korana kroz 15 km. sve do Vaganca 
velik kuk, kojim obilazi sjevero-zapadne ogranke Gole Pliševice. 


Slika 8. 


| | Maag 511(51+) 
DEA, 


sara 


ADADAMA : 1: 4000. 


So, Drea aat.A and. 98. jasa ea ZA 


Korito se je duboko zarovalo medju visoke vapnene stijene,! te je 
obala na nekim mjestima posve nepristupna. Pad joj je dosta jak, 
te iznosi 0'071%,. Na tom cijelom toku ne prima Korana nijednog 
nadzemnog pritoka. Od Vaganca sve do utoka Toplice teče smjerom 
SL, pa tako u dubokoj jaruzi protječe poprijeko 20 km. dugu te- 
rasu, koja se je izmedju Pliševice i nižega bosanskoga humlja 
smjerom JJZ.—SSI. protegla. — Od utoka Toplice kreće prema 


' Beyer: Deunkschr. p. 31. 
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S. a onda na SSZ. Tu je ostavljaju visoke obale, a sama rijeka 
ulazi u 13 km. dugu, a 1,5 km. široku Sturlićku naplavnu rav- 
ninu. Tekući od Ljeskovea na S., drži se najprije strme zapadne 
strane, ali od Koranskoga Luga do Dubrave teče sredinom doline. 
Radi niskih obala dogadjaju se tu poplave, kad se snijeg na Ka- 
peli i Pliševici počinje taliti. I kroz cijelo ljeto ostaje tu močvara, 
u kojoj potok Dobrenica izvire. Ova je dolina tercijarna (ilovača i 
lignit), a na nju je nasuto naplavno tlo. S jedne i s druge strane 
kod Furjana i Sturlića dižu se kredna vapna.! 

Korana ostavlja tu dolinu vijugastim tokom, tvoreći silu otoka 
i rukava. Na visini od 241 m. prodire. Korana kosu, koja spaja 
Zrinsku goru sa sjevernim ogrankom Kapele. Time nastaju su- 
tjeske, a Korana se sa tri slapa ruši u drugu naplavnu dolinu 
dubravsku. Ova je dolina 1,8 km. duga, a nešto manje široka. 
Korana drži se Z. strane, a potok Repušnjak protječe dolinu smjerom 
JI.—SZ. I ova dolina strada svake godine od poplava. 

Do Slunja teče Korana izmedj visokih obala, a primivši Slunj- 
čicu, teče na Z. još 3 km., a onda zakreće na S. Taj joj smjer 
podaje kosa Debela glava, koja se je medju nju i Mrežnicu uva- 
lila. Od toga kuka pa sve do Veljuna tok je Koranin jednovit. 
U vapneno tlo zaderala je duboko svoje korito, ni s jedne strane 
ne prima pritoka, pa je sasma slična svomu toku kod Drežnika, 
pak Mrežnici i Dobri. U opće daje svim tim rijekama osobit ka- 
rakter sam teren, koji je pun ponikava, pa ne dozvoljuje, da se 
razviju posebni opsežniji riječni sistemi. Različitost terena, kojim 
protiče Korana, ne dopušta da se ograniči njezin gornji i srednji tok.? 

Kod Blagaja primiču se Korani kose Sušnjara i Lisac (407 m.), 
pa čine razvodje izmedju nje i Gline, a obje su ovdje samo 3,8 km. 
medjusobno udaljene. Spomenute kose nastavljaju se i na lijevoj 
obali Korane svojim prvotnim smjerom sve do Ključa, gdje se I. 
i 2. Mrežnica sastaju. | 

Ispod Veljuna ruši se Korana sa tri slapa, dolina joj ipak po- 
staje nešto šira, a rijeka tvori nekoliko otočića (najveći do 250 m. 
dug). Pojedine isolirane kose (Skradska gora 429 m.) okreću joj 
tok do dva puta prema Ž., s toga pravi dvije znatne okuke. Ispod 
Cerovca okreće Korana na jednom prema SL, a kod Barilovića 
(125 m.) ulazi u široku dolinu, kojom teče sve do Turnja. 


! Pilar: Beitr. p. 143. 
š Sp. k. 25 XIII. 
5 Sp. k. 24. XIII. 
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Kod Barilovića prestaju one strme vapnene obale. Uz rijeku za- 
redala se polja 1 luke. Na posljednjoj visokoj stijeni, što se na 
lijevoj obali Korane diže, sazidaše grad Barilović. Sa _ mosta, što 
prelazi Koranu, opaža se znatna razlika Koranina toka iznad 
mosta i ispod mosta. Do mosta prolazila je Korana kao kakim du- 
bokim prosjekom. ispod mosta nestaje pećina, a teren se posve 
mijenja. Korana je dovle bila obalama stisnuta, a od Barilovića 
ima niske obale, pa se razlijeva po poljima i lukama, što se uz 
nju prostiru. Dubina njezina kod mosta znatno varira, pa za veoma 
niske vode najdublje mjesto pokazuje dubinu do 3 m., a vele, da 
za poplave zna i do 5 m. narasti. 

Od Drežnika do Barilovića tvori Korana do 30 koje umjetnih, 
koje prirodnih slapova, a odavle pa do ušća ima samo tri slapa, 
koji ne presižu visine od € m. Od Slunja do Barilovića pad iznosi 
0:0017"/,, a dalje samo 0:00065"/,,. 

Sve to pokazuje, da bi se tok Korane niže Barilovića mogao 
smatrati donjim tokom njezinim. — U početku zakreće smjerom 
ISI. valjajući se lagano u 100—900 m. širokoj dolini. Primivši kod 
Tušilovića Radonju, prihvaća i njezin smjer, pa zakreće najprije 
na S5., a onda na SZ i Z. Tim optače osamljeni vrh Martinšćak 
(346 _m.), a zatim se vijuga oko brda Vinice (821 m.) medju dosta 
visokim obalama sve do Turnja. 

Primivši Mrežnicu s lijeve strane, ulazi Korana u Gornje Po- 
kupje. Učinivši dva velika zavoja, utječe na SI. od Karlovca u 
Kupu 

Budući da je od Barilovića, a osobito od Turnja pad Korane 
dosta malen to se na mnogim mjestima strujanje rijeke ni _ne opaža. 
prem na tim mjestima dosta veliku količinu vode nosi. Isto se to 
opaža i na mnogim mjestima gornjega toka same Kupe.' 

Širina Korane iznosi kod Turnja za niske vode (3 m. ispod 
mosta) 28,81 m.? Kod takove je širine maksimalna dubina 3,26 m., 
a srednja dubina 2,48 m. Tlo je u koritu neravno 1 isprekrižano 
pojedinim strugama. Maksimalna brzina (1,808 m. u 1 sek.) opaža 
se malo pod površinom. Srednja brzina iznosi 1,060 m. pa prema 
toj brzini protječe kroz profil za 1 sekundu 149,4597 m*. vode. 


1 Stur: D. Berieht 1863, p. 496. 

š Mjerenje 16. prosinca 1891. P. = 60,90 m.; Q. == 141,9422 mž.; 
R = 2,53017; 1. = 0,000654; širina 58,81 m ; maksimalna du- 
bina 3,26 m.; srednja dubina 2,48 m.; maksimalna brzina 1,803 m. ; 
srednja brzina 1,060 m.; kvantum vode 149,4586 mš. 
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Za visoke vode! iznosi širina 61,11 _m.; maksimalna dubina 
(bliža desnoj obali) dosiže do 3,62 m. a srednja dubina 2,05 m. 
Cim je viša voda time se pospješuje i brzina rijeke: maksimalna 
iznosi do 2,415 m. a srednja 2,131 _m.; kroz profil proteče za vi- 
soke vode 353,289 m*. vode. 

Posebnim mjerenjima lako je pokazati, da Kupa 1 Korana katkad 
jednaki kvantum vode nose. — Rijetko se dogadja da bi Korana 
presušila, dok u jeseni i u proljeću redovito poplavljuje niske 
obale oko Barilorića i "Turnja. 

Kod utoka Slunjčice Korana se smrzava, pak čitava nakreana 
kola lako preko rijeke prelaze. 


* 
* * 


Duljina Korane dosiže 154,2 km. Ravna crta od izvora do ušća 
ima 10 km., a prema tome pokazuje broj 1,91 razvistost Koranina 
toka. Područje manjih pritoka Koraninih iznosi 1071,2290 km. 
pa se najviše veže kao duga crta uz samu Koranu. 

Korana dijeli sjeverno-istočne ogranke _ Male Kapele od ogranaka 
Zrinske i Petrove gore. Izmedju Drežnika i Ljeskovca protječe već 
spomenutu vapnenu terasu na kojoj se pokazuju tragovi tercijara 
i krede (kaprotinski vapnenac). I sa geološkoga gledišta Korana 
je medjaš krede i nekih tercijarnih predjela, što se u Zrinskoj i 
Petrovoj gori pokazuju. Pritoci Koranini najbolje pokazuju, kako 
raznolik materijal djeluje na razvitak riječja. 

2) Desni pritoci Korane. 

a) Toplica (13,9 km.) Od Plitvica do Toplice ne prima Korana 
ni jednoga pritoka, jer prolazi terenom, koji ne pospješuje razvitka 
potoka i rijeka. Toplica izvire ispod kose Jezerea? (?) na visini od 
300 m., pa već u početku čini mnoge kukove tekući širokom tre- 
setnom dolinom. Kod mjesta Gate prima iz tri izvora toplu vodu ; 
—— otale joj i ime Toplica (turski Ilidže). 

b) Mutnica (20,0 km.) izvire na visini od 320 m. na SZ od 
Ostrošća. Po svome toku posve je slična Toplici. S desne strane 
prima Cupriju, u koju se sjedinjuje sva sila bujica sa Cazinskih 
glavica. Okrenuvši se na Z. prima Mutnica još pet pritoka : Radotinu, 

1 Mjerenje 16. marta 1893. P. = 68,883 m.; Q. = 165,7856 mi. ; 
R. = 1,58513; I. = 0,00065", ; širina 67,71 _m.; maksimalna du- 
bina 3.62 m.; srednja dubina 2,55 m.; maksimalna brzina 2,475 m. ; 
srednja brzina 2,131 m.; kvautum vode 353,2891 m#. 

? Sp. k. 26. XIII. 
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Gračanicu, Kriwaju, Grabovac i najjaču od svih Platnenicu (10 km), 
koja se od S. kJ. ruši. 

e) U širokoj dolini Sturlićkoj utječe u Koranu mnogo malih pri- 
toka. Tu se osobito jasno pokazuje razlika izmedju lijevih i desnih 
pritoka Korane. Desni su pritoci osobito razviti, dok s lijeve strane 
rijetko koji utječe. Najznatniji od Sturlićkih potoka jesu: Črnjdja, 
Topolovac, Sturlova (7,0 km.); Pećski potok + Repušnjak. Svi ti 
potoci protječu široke luke Dubravske dolazeći sa brda Komesarca 
(446 m.) 

d) Graborac (6,5. km.) jedini je od desnih pritoka Koraninih 
koji ponire. Na vanjskoj strani humlja, što ogradjuje porječje Gra- 
brovca, izvire Glina pak Glinica i njezini pritoci (Katušnica i Ra- 
dovica). Od utoka Grabovea pa sve do utoka Radonje, dakle go- 
tovo BD _km., ne prima Korana ni jednoga pritoka na površini." 
Teren je ovdje posve drukčiji. 

Nema tu više onih razdolja, prodolja i kosa, sa kojih je Korana 
dobivala svoje pritoke; mjesto njih zaredaše se ponikve i pusto, 
kameno, valovito tlo. Pritoci su kratki, a u mnogo slučajeva prima 
Korana vodu u samom koritu. Već kod Vaganca ima špiljica i 
otvora uz korito, iz kojih se za kišne dobe u rijeku obilna voda 
izlijeva. Neka od takih špilja odvode Koraninu vodu za vrijeme 
poplavu u prazne podzemne rezervoare.? 

Sličnih pukotina uz samu rijeku ima posvuda (osobito na lijevoj 
obali) dosta. Već početkom ovoga stoljeća bijahu poznate špilje 
izmedju Slunja i Tušilovića pak znatna špilja kod Barilovića.? 

Korana i njezini slabi pritoci pokazuju u tom kraju dosta slič- 
nosti sa zapadnijim paralelnim rijekama t. j. sa Mrežnicom, Do- 
brom i Kupom pak sa istočnijom Unom. 

e) Radonja (29,0 km.) izvire na Z. spustu Petrovca (5017 m.) 
na visini od 400 m. Za prva tri kilometra svoga toka spušta se 
sa visine od 400_m. do 210 m. (00634). Ta je jaka strmina 
učinila, da je Radonja izderala i onako meki kamen, pa da je tim 
krhotinama napunila već u početku svoju uzanu dolinu.“ To je u 
opće glavna karakteristika svih potoka, što izviru na Petrovoj gori. 
Rijetko gdje u porječju Kupe voda tako erozivno djeluje, koliko u 
Petrovoj gori. Sve do Vojnića teče Radonja vijugajući se i krivuda- 
1 Sp. k. 25. XIII. 

? Beyer. Denkschrft. 31. 
3 Fras. 363. 
* Sp. k. 24. XIII. 
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jući širokom dolinom. Smjer joj je u glavnom zapadni. S desna i 
s lijeva prima ona množinu malih potoka, koji se sa Petrovca i sa 
Velikoga Velebita (459 m.) do nje strmo ruše. Osim uskoga za- 
padnoga kraja, njezino je porječje upravo prebogato vodom, jer 
svaka dolinica, ma kako mala bila, šalje do nje po jedan ili dva 
potočića. Kod Vojnića zakreće Radonja u laganom, širokom luku 
na SZ. Ovdje prima sa SI. pritok (desni) Vojišnicu (1,0 km.), 
koja je u svem slična Radonji, kao što i lijevi pritok Miholjske 
potok (12 km.), koji sa J u Radonju ulazi. Izmedju Babine i Lo- 
sunjske gore teče Radonja paralelnom dolinom, pa tako nema 
nego po koji kratki pritok. U daljnjem toku prima s lijeve strane 
znatni pritok Rijeku (19,5 km.), koja joj s J pritječe. Prije nego 
što će se Rijeka s Radonjom sjediniti, probija Z ogranke Petrove 
gore. Za pravo je Rijeka glavna (veća) rijeka, a Radonja bi joj 
imala biti pritokom,! jer na mjestu gdje se sastaju Rijeka ima kud 
i kamo više vode, dublja je i šira od Radonje a 1 svoj joj smjer 
(J—S) daje. Radonja okreće na S te kod Tušilovića utječe u Ko- 
ranu. Najveći dio porječja Radonje pada na lijeve pritoke, jer je 
na desnoj strani razvodje na nekim mjestima tek 1,56 km. od same 
Radonje udaljeno. Porječje Radonje zaprema 266,5105 km. pa je 
poslije Mrežnice (po površini porječja) najveći Koranin pritok. 

8) Lijevi pritoci Korane. 

a) Plitvica (3,1 km.) izvire na Prekoj kosi. Isprva teče smjerom 
SI. rušeći se u dubokom prodolju Male Kapele, a onda primivši 
6.0 km. dugi nu vodom oskudni potok Sdrtuk,* prima i njegov 
smjer. Od utoka Sartuka naglo se proširuje pa se primiče na 200 m. 
Korani. Tu se rastače na 6 malih rukava, a ti se sa 6 slapova 
ruše u kotlinu Novaković broda (vidi sl. 9). — Malo prije slapova 
svojih Plitvica ulazi u kratak ponor. U erodiranoj kotlini na 4 
od Novaković broda, opet se Plitvica rastače najprije u tri, a onda 
u šest rukava pa se ruši u Koranu sa šest (2 m. vis.) slapova. 

b) Daljni neznatni pritoci Koranini jesu: Graborac, koji ponire 
pa opet izlazi kao Krslje () potok i Bukovac (ili Perlinae). Ti su 
potoci veoma maleni, ljeti obično presahnu; većim su dijelom po- 
ponornice, a samo njihov smjer pokazuje da spadaju u porječje 
Koranino. ? 


! Kao Rhona Saoni, Rajna Aari, Dunav Inu, Misisipi Misuriu, ete. 
* Sartuk ne Surtuk kako je na Sp. k. 26. XIII. 
* Sp. k. 26. XIII. 
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Od Sturlića do Slunja prima Korana Gračani 
jašnicom i Dobrenicu. Potonja je posve ravninsl 
svoj izvor u močvarama Sturlićkoga polja." | i 

c) Jasenica i Slunjčica. Slunjčica je jedn 
rijeka ponornica u porječju Kupinom. — 
pokazalo, da je Slunjčica samo ponovni tok p 
početkom ovoga stoljeća znalo se je, da su S 


Slika 9. 
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jedna te ista rijeka samo pod raznim in 2 ' 
opisujući Karlovačku krajinu, da je kod n 
koji utječe Dabarski potok i koji da se 
(V. prilog.) Nu kako je mjesto Jab: 
dosta razmaknuto, a tome pripovijed oi 
tvrde, to je dosta teško samo napreče na m 
stavak Dabarskoga potoka Mnogo_ je ja 
identičnost Jasenice i Slunjčice. Piljevir 
bacali u ponor Jasenice, naslagala se: je okt 
=: Sp. k, 25. XIII. 
* Fras. 52, 259. 
* Pilar: Beitrag. p. 149. 
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tome i drugih dokaza; — ti su navedeni kod opisivanja same 
rijeke. 

Jasemca (6,0 km.) izvire kao dosta jak potok, tjerajući na iz- 
voru dva mlina od prilike na visini od 500 m. Sva je prilika, da 
je taj izvor odtok jednoga ili više podzemnih rezervoara, u kojima 
se je voda sa šupljega stijenja i ponikava Velikoga Javornika 
(1141 _m.), Bijele kose (905 m.) i Titre (1003 m.) sakupila, pa si 
je tu izlaz našla.! Možda bi se pokusima moglo naći, da je Jase- 
nica u istinu u savezu sa Dabarskim potokom s onu stranu Kapele. 
Dva posve analogna primjera (Stajnica i Drežnica) utvrdjena su. 
Od izvora pa do grada Jasenice krivuda se Jasenica u uskoj do- 
lini smjerom SSZ. S lijeve strane ruše se u nju plahe bujice, koje 
kroz najveći dio godine običavaju presahnuti. Kod samoga grada 
rastače se ona na četiri rukava pa tvori do četiri otoka, a za vi- 
soke vode prekriva i te otoke, a onda se oko grada razlijeva. Te- 
kući dalje na S. rastavlja se u dva rukava, od kojih svaki svoj 
posebni ponor ima. Dosta je običan pojav kod naših ponornica, da 
se rijeka prije nego što će _ponirati na dva traka rastavlja. "Vaki 
se primjeri nalaze kod zagorske Mrežnice, kod Dretulje, kod Like 
i Gacke (Švica). Jedina je Dobra u tome iznimka, njezin je ponor 
posve druge vrsti (špilja). Osim spomenutih pritoka ima Jasenica 
kod grada još s lijeve i s desne strane _ po jedan mali potočić iz 
jezerca. Jasenica ponire kod mjesta Potpolja (480 m.). Ravna crta 
podzemnoga toka iznosi 14 km. Taj ponorni tok probija poprijeko 
dvije sjeverne paralelne kose Male Kapele, medju koje se je uva- 
lila većinom bezvodna dolina Močilska. (Vidi prilog.) Tom dolinom 
ne teče ni najmanji potočić,? pa ipak se u toj dolini gotovo svake 
godine poplave pojavljuju. "Tlo je šuplje poput rešeta, a voda, koja 
se u dolinu obara, gubi se u ponikvama. Vrela su po svoj močil- 
skoj dolini veoma rijetka. Kad kiša pade ne mogu ponikve da 
progutaju sve vode, pa tako se dogadjaju poplave u velikom dijelu 
kotline. Analogan se slučaj pokazuje na ponoru Gacke kod Švice. 
Osobito je interesantno, kako u gornjim Močilama iz nekoga zasu- 
toga ponora voda izbija svake desete do dvanaeste godine.* Taj bi 
se pojav imao tumačiti ponornim tokom Jasenice.“ Kroz 10 godina 
nosi (jedan podzemni rukav) Jasenica sa sobom krš i koturinje 


! Sp. k. 26. XIII. 

? Pilar: Beitrige 149. 
8 Ibid. 152. 

* Vidi sl. 210. 
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(Gerdlle), pa ga naslaže na jednom mjestu (vidi sl. 11. mjesto A). 
dok se to mjesto sasma ne zatvori. Sada je sila tekuće rijeke pre- 
malena, da prodre naslagano koturinje. Za to odlazi voda kudgod 
može, pa se diže vertikalnim žljebovima (M) do njihova izlaza (V).' 
Tim dizanjem postaje tlak na dno i na mjesto, gdje se je naslagalo 
koturinje sve to veći, dok napokon zapreka ne popusti pa tako 
povećanom silom rijeke nestaje zapreke a iznovično naslaganje ko- 
turinja i sijena, koje Jasenica za poplava sa sobom nosi počinje i 
opet. Da je to dizanje moguće, dozvoljuju i hipsometrijski odnošaji. 
Ulaz je Jasenice mnogo viši (480 m.) od najnižih mjesta? Močilske 
doline, gdje se to izviranje vode opaža. 


Slika 10. 
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Mnoga vlažna mjesta u samoj dolini pokazuju, da Jasenica po- 
norom ne teče krož jedan žlijeb, već da ima nekoliko podzemnih 
rukava. Već kod ulaza dijeli se Jasenica, a to pokazuje da joj 
podzemni tok nije jednovit, ali ipak iz jednoga izvora i opet izvire 
kao Slunjčica. 

Slunjčica (ili Slušnica) ima svoj ponovni izvor kod mjesta Slunj- 
čice, na visini od 250 m. Iz pećine provaljuje rijeka noseći obilno 
vode. Isprva teče kroz usku dolinu smjerom SI. Zašavši zatim u 
duboku jarugu zakreće prema SSZ. pa vijugajući mine Slunj. 
Nakon toka od 5,17 km. rastače se u 23 slapa, koji su visoki 20 

! Na tom je principu Pitot osnovao svoju cijev za mjerenje brzine 
vode. Pitot: Description d'une machine pour mesurer la vitesse des 
eaux courants et le sillage des vaisseaux. Paris 1732. 

3 Sp. k. 25. XIII. Najniža mjesta u dolini Močilskoj: 322, 318, 
322, 324, 322, 303, 297, 335 itd. 
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do 20 m., a onda utječe u Koranu. Ne računajući slapova iznosi 
pad Slunjčice dosta malo t. j. 0'003%.,. 


Slika 11. 


Sam položaj slapova obratio je na se pozornost njemačkoga put- 
nika 18. stoljeća! B. Hacqueta, koji taj slap opisuje kao najljepši 
od svih, što je vidjeo. Danas su ti slapovi umjetnim pregradjiva- 
njem mnogo izgubili od svoje prvotne ljepote. Na svom cijelom 
toku Slunjčica ne prima ni jednoga pritoka. Područje iznosi joj 
210,2930 km". 


d) Do utoka Mrežnice prima Korana tek nekoliko malenih pri- 
toka. Vuj (8,0 km.) sa Velikim i Malim Kobiljakom, prodire kosu 
koja se smjerom JI.—SZ. od Tušilovića do Duge Rese izmedju Ko- 
rane i Mrežnice prostire, pa je dijeli u dva dijela: u JI. Mar- 
tinšćak (346 m.) i SZ. jursku Vinicu (521 m.). 

e) Mrežnica (215 km.) postaje od dviju izvor-rijeka, koje na 
nekim mjestima isto ime Mrežnica nose. Za bolju razliku na- 
zivljem sjeverozapadnu od ovih rijeka ,Zapadnom Mrežnicom“* a 
jugoistočnu ,Istočnom Mrežnicom“. Obje su rijeke po svojoj na- 

1 Physikalisch-politisehe Reise auf den Dinarischen, durch die Julischen 
etc. Alpen. (1781—3) Leipzig 1785. 
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ravi veoma analogne; obje po dva puta poniru a ponirući prodir 
iste kose a i pod istim kosama izviru. Tok im je u mnogom slić:r 
a duljina jedne i druge rijeke posve je jednaka. U ostalom jedn: 
je i druga rijeka slična po svojoj naravi Dobri pa ponešto Kup. 
a osobito Slunjčici. 
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Sematički prijegled izvor-rijeka Istočne i Zapadne Mrežnice. 


Zapadna Mrežnica (57,0 km.) izvire pod imenom Drežnic 
(14,1 km.) pod Javornicom (1875 m.). Na tome se vrhu od glav- 
noga bila Velike Kapele odvaja zapadni paralelni ogranak, kuyuji 
najprije teče na jug, a onda tek paralelno sa Velikom i Malom 
Kapelom smjerom JI. pa se s ovom posljednjom spaja iznad mjesta 
Blata. Dvije poprečne (SI—JZ), kratke kose spajaju taj zapadni 
ogranak sa glavnim kosama Vclike i Male Kapele, koje su medju- 
sobno Modruškim sedlom rastavljene. Time nastaju tri zatvorene 
kotline, koje su se naplavinama gorskih potoka napunile, pa tako 
u zatvorena polja pretvorile i to: 1. trostruko Drežničko polje. 
2. Crnačko polje, 3. najjužnije dugoljata Stajnička dolina.! 

Izvor Drežnice nalazi se u najsjevernijem kutu prve kotline. 
Drežnica izvire kao neznatna sušica (tu se zovć Sušik ili Studena: 
potok). Već iza kratkoga toka korito joj je dosta široko i pun 


! Sp. k. 25. XII. 
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kamenja, koje je nabujali potok sa sobom donio. Kroz veći dio 
godine taj je potok suh. Smjer_mu je JJZ. a onda JZ., te tako 
sprva teče uskim zapadnim prodoljem Velike Kapele, koje se kod 
mjesta Gornje Drežnice (410) m.) proširuje u spomenutu kotlinu. 
Tu izlazi kao Majna' u Drežničko polje 2,3 km. široko a 4,5 km. 
dugo. Polje je dosta plodno i puno sjenokoša. Drežnica se suzuje u 
malen potočić pa ga protječe, vijugajući se 1 primajući znatan broj 
pritoka (jedan sa S. a pet sa J.). — Svim tim pritocima izvori su 
u samom polju, a izviru iz malih jezera, koja za kiše nabujaju, 
pa se prema tome da suditi, da podzemno sa okolišnih brda vodu 
primaju. Kad se ponor Drežnice zatvori, onda ona polje poplav- 
ljuje, kako se to dogodilo u proljeće 1895. godine. Primivši 
Drežnica posljednji južni pritok, ojača znatno te ulazi u Srednje 
Drežničko polje, koje je znatno manje od Gornjega. Tu prima 
sa sjevero-zapada kanalom uredjenu Srednju Drežnicu, koja joj 
svoj smjer daje. Još jedan kilometar teče Drežnica površinom, a 
onda joj se obale sve više suzuju, dok se napokon ne izgubi u 
šupljem tlu. — Od izvora do ponora pad je Drežnice dosta malen, 
jer iznosi 0:002%,,. Osim spomenutih prima Drežnica još dva pri- 
toka. Nije doduše jasno utvrdjeno spadaju li ti potoci u područje 
Drežnice, ali se to može dosta velikom sigurnošću nagadjati, jer 
to njihov smjer pokazuje a na blizu nema rijeke, osim Drežnice, u 
koju bi se mogli oni potoci izlijevati. Taki je pritok ponorni potok 
Krakar,* koji teče prema Srednjoj Drežnici smjerom S.—J. pro- 
tječući Krakarsko polje (dio Drežničkoga polja), a za 3 se kilo- 
metra gubi u ponikvama. Njegov je nastavak valjda u Srednjoj 
Drežnici. Drugi je taki pritok Crnac,* koji protječe drugu (srednju) 
spomenutu kotlinu. Izvire na visini od 490 m. iznad Jezerana, teče 
smjerom sjevero-zapadnim kroz 6 km., a napokon ponire. Moglo 
bi biti, da je ponovni izvor Crnca u jednom od južnih pritoka 
Drežnice. Pribrojivši porječju Drežnice Crnac i Krakar iznosi po- 
vršina toga porječja 174,698 km“. 

Zagorska Mrežnica (15 km.). Nakon podzemnoga toka od 
11,5 km. ispod Drugomislja izvire Drežnica i opet kod sela Zagorja 
kao Zagorska Mrežnica na visini od 324 m. Dva izvora u širokoj 


1 V, Zemljovid Hrvatske, Slavonije i Dalmacije od K. Herdliczke, 
u Klaić: Prirodni zemljopis Hrvatske. 


* Zovu ga i Crni potok. 
* Crnac ili Pećinski potok. 
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dolini već su u svome početku puni vode. Dolinu, u kojoj izvire 
Zagorska Mrežnica zatvara s jedne strane Velika Kapela a s druge 
strane Veljun vrh, t. j. istočni ogranak Velike Kapele. Pošto je ta 
dolina okrenuta na S., to se i prema tome ravna smjer Mrežnice. 
Kod samoga izvora stoji ponikva, u koju dobar dio Mrežničke vode 
pada; to je posve slično onome ždrijelu kod Vaganca, u koje se 
Korana gubi.! 

Dolina od Zagorja do Oštarija ogradjena je dolomitnim vap- 
nencem, koji propušta vodu, pa zato se nalazi izvor u samom dnu 
doline na terenu, koji ne propušta vode a ne pod vrhom kao u 
Petrovoj gori.? 

Došavši Mrežnica u širinu mjesta (Oštarija, optače ona dolomitno 
brdo Veljun pa kreće pod pravim kutem na J. "Tu se primiče 
Dobri na 1,7 km., a razvodje im je veoma teško opredijeliti. Kod 
Oštarija iznosi širina Mrežnice do 15 m., a redovito svake godine 
poplavljuje dolinu. Odavle do pruge karlovačko-riječke čini Mrež- 
nica mali luk pa je nestaje u dvjema gudurama podno brda Krplja. 
onoga istoga brda, pod kojim je i Dobra našla svoj prolaz (vidi 
sliku 12. i 13.). 


Slika 12. 


" Jedan od takovih ponora kod mjesta Otoka opisuje Pteron : Impercio 
che de quella parte sono voragini le quali assorbiseono tutta |' aequa 
che (q)ui si volta, che mai pit non si revede, si che non e possibile 
che ella si reconđuca a ritornar_ nel fiume et a far in isola il villaggio 
e pero senz'utile loro forrebero danno a quelli di Osteria seemondoli 
que acqua che e la di fessa e la salute loro. 

Relazioni (d'un viaggio) da Carlstat in sino a segna exclusive. 1639. 
Rukopis u Ljub. Rudolfinu. 

* Tieige: Geol, Darst. p. 77. 
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Kao kod većine ponornica tako se i tu opaža da se rijeka raz- 
dvaja prije nego . se izgubiti. Mrežnica _ po drugi put, ponire na 
visini od 309,5 m.! | 

Sami ponori mala su jezerca, koja se dosta proširuju za velike 
vode. Da je Zagorska Mrežnica nastavak Drežnice, već se je od 
nekad vjerovalo, a i danas narod tako vjeruje.* — I Fras* spo- 
minje, da Mrežnica kod Zagorja nabuja i vodu baca bez ikakoga 
bližnjega povoda, ali u isto vrijeme opaziše, da je iza Kapele na 
Drežnici kiša pala. Danas katkad Drežnica poplavi Drežničko 
polje pa pokošeno sijeno sa sobom nosi; to sijeno izlazi na izvoru 
Zagorske Mrežnice. 

Tako se pokaza da te rijeke u savezu stoje. Pad Zagorske Mrež- 
nice iznosi 0:001"4,; po tome se vidi, da je Mrežnica mirna rijeka, 
koja se zimi posve smrzava. 

Od desnih pritoka Mrežnice osim dvaju ljekovitih vrela zvanih 
Vrbice,* koja odmah kod Zagorja utječu, samo su dva veća pritoka 
znatna naime: Zagorski potok (6,0 km.), koji izvire pod Modrušem, 
teče. smjerom S., protječe gornji dio spomenute zagorske doline, a 
onda utječe u Mrežnicu odmah iza njezina izvora. Drugi pritok 
Munjava (11,5 km.) izvire takodjer kod Gornjih Modruša, ispod 
Josefinske ceste. Najprije teče smjerom S., a onda se na Uarevome 
polju gubi. Sva je prilika, da Munjava nakon 2 km. podzemnoga 
toka negdje kod Skradnika Mrežnici podzemno svoju vodu daje. 
Ljeti obično presuši, zimi se smrzava, a u proljeću i jeseni po- 
plavljuje Carevo polje. Zapadni ponor Zagorske Mrežnice nosi voda 
u Bistrac, Dobrin pritok, ponornim tokom od 4,8 km. Zagorska 
Mrežnica teče samo 1,5 km. pod zemljom, pa izvire na sjevernoj 
strani Skradničkoga sedla kao Tovunjčica.? 

Tovunjčica (ili Rudnica* 14,3 km.) treći je dio zapadne Mrež- 
nice. Izlaz svoj nalazi u uskoj dubokoj jaruzi ispod Tovunja grada. 
Iz dviju špilja izlazi Tovunjčica. Jedna je od tih špilja 5 hvati vi- 
soka, a 30 hvati duga, dočim je druga nešto manja. U toj se 
špilji uvijek nalazi jezerce, koje se za kiše prenapuni i vodu baca.? 


! Profil: Karlov. r. željeznice Sk. VI. Ogul. 
* Lapawme: Viesti inž. XII. 2. 

* Frag. 297. 

“€ Fras. 301. 

* Beyer. Beitr. 27. 

* Tako je zovu blizu Ključa. 

7 Fras. 321. 
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zemnim žljebovima odvode. S proljeća 1895. god. opet je Stajnica 
poplavila ovu kotlinu tako, da je najveća dubina (po službenim 
podacima) iznosila 50 m. U sjevero-zapadnom kutu spomenutoga 
polja gubi se Stajnica posve. Pritoka osim nekoliko ravninskih ja- 
ružica nema. jer su joj dolinu okružila previsoka i prestrma brda. 
Porječje Stajnice iznosi 34,4690 km?., a pad 0:0009%,. Protekavši 
Stajnica 10.5 km. pod zemljom ispod Male Kapele, ostavlja ponor 
(pad 0:011%,,) pa izlazi kao Dretulja (9.0 km.). Ovaj nastavak 
potoka Stajnice izvire u jednom od dubokih prodolja Male Kapele 
na visini od 314 m.' Dretulja je po svom toku dosta slična Za- 
gorskoj Mrežnici. Primivši kod Plaškoga Vrnjiku prihvaća i njezin 
smjer pa JI. praveem protječe Plaško polje sve do Plavče Drage. 
Već kod izvora dosta je široka, a kod Plaškoga proširuje se na 
12—19 m. 'Tresetno polje. osobito u istočnom dijelu doline, Dre- 
tulja rijetko poplavljuje, jer joj je korito duboko usječeno. Ispod 
Plavče drage razdvaja se: jedan trak kreće prema 5. pa se u 
ponikvama gubi (363 m.); drugi trak teče još I km. dalje pa se 
gubi na rubu samoga polja (366 m.). I u tom dvostrukom ponoru 
ima analogija sa Zagorskom Mrežnicom. Pad je Dretuljin dosta 
malen, t. j. 0:0021%4). Od pritoka s lijeve strane znatna je Vrnjika 
(11,5 km.) koja nastaje od dvaju jakih izvora pod Doljnim Mo- 
drušem (398 m.). Sa Male Kapele i njezinih istočnih ogranaka 
prima Vrnjika svu silu kratkih pritoka. (d izvora svoga do Plaš- 
koga teče jednako smjerom .J[., a na utoku u Dretulju ima širinu 
od 9 m., a maksimalnu dubinu (za visoke vode) do 3 m. Dosta 
široku dolinu, kojom teče, kadšto poplavljuje. — Osobito je inte- 
resantno periodijsko jezero Blata, koje po svoj prilici u područje 
Dretulje spada. "To se je jezero uvalilo 4,25 km. na J. od južni- 
Jega ponora Dretuljina. Suno je dno jezera na visini od 483 m., 
a od 366 m. visokoga ponora Dretulje dijeli ga niska (54.—J1.) 
kosa od 915 m.? Jezero se je u predjašnje vrijeme pokazalo re- 
dovno perijodijskim, t. j. svake bi se šeste godine jezero napunilo 
vodom. Za najveće vode diglo se je to jezero od prilike 4 m. nad 
dno, a nikad nije prelazilo na J. obali točke, koju markira visina 
od 487 m. "Io se ipak dogodilo u proljeću 1895. Kad je došla 
perioda padanja, vode bi nestalo, a na dnu u istočnom kutu po- 
kazale bi se ponikve (Mala Pećina) u kvje voda ponire. Dno 


! Lapaine: Viesti XII. 2. 
* Sp. k. 25, XIII. 
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zemnim žljebovima odvode. S proljeća 1895. god. opet je Stajnica 
poplavila ovu kotlinu tako, da je najveća dubina (po službenim 
podacima) iznosila 90 m. U sjevero-zapadnom kutu spomenutoga 
polja gubi se Stajnica posve. Pritoka osim nekoliko ravninskih ja- 
ružica nema, jer su joj dolinu okružila previsoka i prestrma brda. 
Porječje Stajnice iznosi 344620 km?., a pad 0:0009%,,. Protekavši 
Stajnica 10,5 km. pod zemljom ispod Male Kapele, ostavlja ponor 
(pad 0:011%,4) pa izlazi kao Dretulja (9,0 km.). Ovaj nastavak 
potoka Stajnice izvire u jednom od dubokih prodolja Male Kapele 
na visini od 317 m." Dretulja je po svom toku dosta slična Za- 
gorskoj Mrežnici. Primivši kod Plaškoga Vrnjiku prihvaća i njezin 
smjer pa JI. pravcem protječe Plaško polje sve do Plavče Drage. 
Već kod izvora dosta je široka, a kod Plaškoga proširuje se na 
12—19 m. Tresetno polje. osobito u istočnom dijelu doline, Dre- 
tulja rijetko poplavljuje, jer joj je korito duboko usječeno. Ispod 
Plavče drage razdvaja se: jedan trak kreće prema 5., pa se u 
ponikvama gubi (363 m.); drugi trak teče još I km. dalje pa se 
gubi na rubu samoga polja (366 m.). I u tom dvostrukom ponoru 
ima analogija sa Zagorskom Mrežnicom. Pad je Dretuljin dosta 
malen, t. j. 0:0021%4). Od pritoka s lijeve strane znatna je Vrnjika 
(11,6 km.), koja nastaje od dvaju jakih izvora pod Doljnim Mo- 
drušem (398 m.). Sa Male Kapele i njezinih istočnih ogranaka 
prima Vrnjika svu silu kratkih pritoka. Od izvora svoga do Plaš- 
koga teče jednako smjerom J[., a na utoku u 1Dretulju ima širinu 
od 9 m., a maksimalnu dubinu (za visoke vode) do 3 m. Dosta 
široku dolinu, kojom teče, kadšto poplavljuje. — Osobito je inte- 
resantno periodijsko jezero Blata, koje po svoj prilici u područje 
Dretulje spada. "To se je jezero uvalilo 4,25 km. na J. od južni- 
jega ponora Dretuljina. Samo je dno jezera na visini od 483 m., 
a od 366 m. visokoga ponora Dretulje dijeli ga niska (54.—JI.) 
kosa od 515 m.? Jezero se je u predjašnje vrijeme pokazalo re- 
dovno perijodijskim. t. j. svake bi se šeste godine jezero napunilo 
vodom. Za najveće vode diglo se je to jezero od prilike 4 m. nad 
dno. a nikad nije prelazilo na J. obali točke, koju markira visina 
od 481 m. "Vo se ipak dogodilo u proljeću 1895. Kad je došla 
perioda padanja, vode bi nestalo, a na dnu u istočnom kutu po- 
kazale bi se ponikve (Malu Pećina) u koje voda ponire. Dno 
! Lapaine: Viesti XII. 2. 
* Sp. k. 25, XIII. 
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(SIL. 15.) bilo je pokrito žutom glinom, koju su potočići sa susjednih 
brda donijeli. Uz obale raste trska, a za vrijeme suhoga dna po- 
raste po čitavom polju (dnu) trava. Sa J. strane pritječe jezeru 
sušica_ Velika. Pećina, a sa Z. potok Bosiljevac. 
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Periodičnost toga jezera može se lako tumačiti zatvaranjem poud- 
zemnoga prolaza šljunkom i biljevnim ostancima, a tlak vode kroz 
šest godina tako se pojača, da probija naslaganu zapreku (kao 
kod Slunjčice). Negdje 1888. godine imalo je nastupiti opadanje. 
To se medjutim ne dogodi. Ljudi pripovijedaju, da je jezero po- 
sljednji put opadajući sa sobom svu silu sijena odnijelo, pa se je 
valjda podzemni prolaz jače nego obično zatvrdio. Sve do početka 
1893. jezero je stajalo postojano, samo se u proljeću i u jeseni jače 
diglo, a time je postupice raširilo svoj opseg, i to tako, da je na 
J. kraju pokrilo cijelu dolinu sušice Vel. Pećine, pa je radi toga 
duljina dvostruko narasla (vidi sl. 19). Voda je osobite modre boje, 
puna je vapna, a sva je prilika, da bi jezero ostalo konstantno, kad 
bi se kojim slučajem bilinska i kamena zapreka zaodjenula vapnom 
i tako stvorila konstantan zapor. U ljetu g. 1893. jezero je nena- 
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lano splahnulo pa se i opet započinje stari proces iz nova. Uz 
sonstantan zapor imali bismo živ primjer postanja Plitvičkih je- 
zera_ Blata bi dotle rasla, dok ne bi dostigla visinu (aps.) od Bl5 m., 
i onda bi se uskom bujicom prelijevala u Plaško polje. 

Izgubivši se Dretulja u ponorima na Plaškom polju. izlazi nakon 
oka od 6,5 km. kod mjesta Mrežnice na visini od 206 m. Ovdje 
prima rijeka svoje pravo ime Mrežnica (do Ključa 28,5 km.) Da 
je Mrežnica nastavak Dretulje, dokazano je u novije doba. Osvje- 
dočiše se o tom bacajući u ponor Dretulje grančice,! a te su u 
istinu kod Mrežnice izlazile. Pad _ Mrežnice u podzemnom toku  iz- 
nosi 0'0041",, a sva je prilika, da se Dretulja rastače pod zemljom 
na više rukava. Priča se, da vrela Sekulić i Brkuša izmedju po- 
nora Dretulje 1 izvora Mrežnice u isto vrijeme sa Dretuljom i 
Mrežnicom narastu 


m 


Od izvora do Ključa Istočna je Mrežnica po svojoj naravi posve 
slična Tovunjčici. "Vu se opažaju iste visoke obale i isto duboko 
usječeno korito. Laganim padom  (0:0027%4,) verući se dubokom 
jarugom, ne tvoreći gotovo ni jednoga prirodnoga slapa, dolazi 
Istočna Mrežnica do Ključa, gdje se sa Z. Mrežnicom sastaje. Samo 
na dva mjesta prate je uske duge luke. koje ona za veće vode 
poplavljuje. Pritoka gotovo nijednoga nema, jer se sva oborina 
izgubi u ponikvama; neznatna sušica Suvača (2 km.) cijelo je 
ljeto suha, pa se samo za najveće kiše pretvori u deruću bujicu. 
Smjer I. Mrežnice najprije je 5, a onda je kosa Debela Glava 
kreće prama SSZ. 

Porječje Stajnice iznosi 344650 km?., a porječje Dretulje i 
Mrežnice 356,1410 km?. Prema tomu je površina cijeloga porječja 
I. Mrežnice 391,2060 km?., dakle za 129,1025 km. manje od po- 
rječja Z. Mrežnice (D20,8085 km?.). 

Od Ključa (158 m.) pa sve do Prednjega Zvečaja Mrežnica 
jednako teče na S. Rijeka se je znatno proširila, ipak joj širina 
na mnogim mjestima varira. Pad joj iznosi od Ključa do utoka u 
Koranu kod Mostanja (86,0 km.) 0:0012",. Korito joj je do Zve- 
čaja duboko usječeno, a obale su joj kamenite i strme. Kadšto po- 
Javljuje se uz kamenu obalu po koja zelena luka. U cijelom tom 
teku Mrežnica ni s desna ni s lijeva ne prima upravo nijednoga 
Pritoka." Razvodje njezino prema Korani na istoku, a prema Dobri 


Pod 


bj 


“| Pilar: Beitrige p. 152. 
 *5Sp. k. 24. XIII. 
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na zapadu veoma je teško pobliže označiti, a gotovo nemoguće 
točno opredijeliti, jer se kod Generalskoga Stola Mrežnica primiče 
Globornici (područje Dobre) na 2 km., a kod Zvečaja samoj Dobri 
na 3 km. — Tek kod Zvečaja ostavlja Mrežnica zemljište, kojim 
je dosada tekla. Tu joj se dolina proširuje (analogno s Koranom) 
a smjer se kreće na SI. 

Tu počinje u neku ruku donji tok Mrežnice. Od Zvečaja pa 
do Mostanja tvori ona nekoliko otoka. Prirodnih slapova ima veoma 
malo, ali tim više umjetnih. Ispod mrzloga polja prima Mrežnica 
nekoliko neznatnih pritoka s lijeve strane. Ovdje ujedno mijenja 
Mrežnica svoj smjer prema 1., dok napokon pod pravim kutom 
kod Mostanja ne utječe u Koranu. Obično je Mrežnica šira od Ko- 
rane, ali je Korana svojom dubinom kud i kamo nadmašuje. Sve 
od Zvečaja naprijed obale su Mrežnici obraštene trskom i visokim 
šašem, što se osobito kod Mostanja opaža. 

Širina Mrežnice iznosi kod Mostanja do 49 m. Kod takove je 
širine maksimalna dubina 2,94 m., a srednja dubina 2,81 m. Dno 
Mrežnice većim je dijelom obraslo vodenim bilinama. Maksimalna 
brzina iznosi 8,26 m., dok je srednja brzina 2,862. Prema tome 
prolazi za jednu sekundu ispod mosta 213,5782 m?*.' — Od Ključa 
do Mostanja obuhvaća usko, dugo, na sjever okrenuto porječje 
Mrežnice . . . 2... 0... 129,8850 km?. 

Porječje Sides .. . iznosi 344640  , 
noooIst. Mrežnice. . 306,1410, 
s. BDrežniće.. s la e 3 114,6980, 
» Zap. Mrežnice . . 345,6105, 
,» čitave Mrežnice. ,  1040,8995 , 

Ravna crta od izvora Drežnice do utoka Mrežnice iznosi si 53 0km,, 
a od izvora Stajnice do utoka 55,0 km. Prema tome u prvom shu: 
čaju broj 1,69 označuje razvitost Zapadne Mrežnice, a u drugom 
broj 1,75 razvitost Istočne Mrežnice. 

Od Mrežnice dalje prema svome utoku ne prima Korana ni 
jednoga pritoka. 


+ 
* # 


Sporedjujući lijeve pritoke rijeke Korane sa desnim, svatko 
će na Jo mah opaziti golemu razliku izmedj jednih 1 drugih. 


: Mjerenje od o marta 1893. P. = 49,83 m.; Q. == 95,52 ml. ; 
R. = 1,9164; 1. = 0,00154%,; Širina = o 00 m.; maksimalna 
dubina 2,94 m.; srednja dubina == 2,31 m. Bum orim brzina == 
3,260; srednja brzina = 2,862.; kvantum vode = 273,3782 m'. 
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Dok lijevi pritoci zapremaju najveći dio porječja, desni su pritoci 
dosta kratki i neznatni; naglo se ruše sa svojih izvorišta do Ko- 
rane, a onda protječu niže tercijarne regije. Veoma mekane vap- 
nene i trijaske naslage oko njihovih izvora,' ne dopuštaju, da se 
razviju ponikve, nego se sasma razdrobe, pa nema traga onoj mno- 
žini ponikava i ponornica, kojima toliko obiluju porječja desnih 
pritoka. Kod desnih se pritoka ne opaža ona sila anomalija, koje 
opažamo na Slunjčici, a osobito na Mrežnici. Radonja, Rijeka i 
Vojišnica sabiru svoje vode na Petrovoj (Gori, pa ih onda sasma 
pravilno nose do Korane, dok Slunjčica 1 obje Mrežnice poniru 
po jedan ili po dva puta, korita su si duboko usjekle u vapneno 
tlo, a na kilometre daleko ne primaju ni cigloga pritoka nad zem- 
ljom. Oborina. što se oko njih spušta, sakuplja se u ponikvama, 
pa pritiče podzemno iz raznih žila ili kratkih vrela. Najveća se 
razlika opaža u gornjim tokovima. Lijevi pritoci probijaju u svom 
gornjem toku glavne i sporedne kose Velike i Male Kapele, dok 
je desnim pritocima isto zajedničko izvorište? u Petrovoj Gori 
(300 m.). 
Porječje Korane (manjih pritoka) iznosi 1077.2290 km". 


a Slunjčice : 210,2930 
ž Radonje : 266,0109 , 
a Mrežnice : 1040,8995  , 


Površina ukupnoga porječja Korane iznosi 294,9320 km. 

Korana je duga 134,2 km., a ravna crta od izvora do ušća iz- 
nosi 10,0 km. ; prema ovim brojevima pokazuje 1,91 razvitost Ko- 
rane. 

3. Trebinja (15,5 km.) 

izvire na visini od 240 m. ispod _Babje Gdore_ na istoku od "Vuši- 
lovića. Potok je na svom izvoru dosta neznatan, ali jer mu sa 
svake dolinice pritječe bar po jedan potočić ili bujica, ojača brzo. 
Smjer mu je u glavnom SZ. Do Vukmanića teče uskom  zatvo- 
renom dolinom, koja se dalje proširuje, pa je Trebinja kadšto po- 
plavljuje. Kod Kamenskoga utječe "Irebinja u Kupu. 


4. Utinja Velika (19,0 km.) 
ili Udbinja izvire ispod Katićeve kose, izmedju Gornjega Steniš- 
njaka i Slaskoga Polja, na visini od 300 m. Njezin je izvor udaljen 
! Pilar: Rad XXV. p. 56. 
3 Izvorište = Quellenregivv. 
5 Sp. k. 24. XIII. 
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od izvora Trepčinoga samo 900 m. Najprije se ruši smjerom Z. 
u strmoj guduri, a onda izišavši u širu dolinu, teče na _ S. sve do 
utoka Male Utinje. Kao što Trebinja, tako i V. Utinja sa svakoga 
gorskoga žlijeba prima po jedan potočić, pa brzo naraste. U opće 
vd svih pritoka Kupinih Utinja ima uz Glinu najljepše razvijeno 
riječje, pa se i tu opaža golema razlika izmedju nje i susjednih 
joj rijeka Korane i Mrežnice. Tome je dašto glavni povod u samoj 
naravi tla, kao kod desnih pritoka Koraninih. Petrova je Gora 
okružena prhkim dolomitom, pa voda i zrak razdiru taj dolomit, 
nose ga kao sitan pijesak i njime naplavljuju doline. Tako je na- 
plavljena dolina Utinje, pak Gline, Gorske Utinje i Petrinje, t. j 
svih desnih pritoka Kupinih, što dolaze sa Petrove i Zrinske Gore. 
Kako je već spomenuto, ti su dolomiti zapriječili razvoj ponikava, 
jer gdje bi se te bile ma u najmanjoj mjeri pojavile, odmah bi 
ih ruševine toga dolomita zatrpale.! Izišavši V. Utinja u Gornje Po- 
kupje, prima s desne strane dosta jaku Malu Utinju (18,2 km), 
koja izvire na visini od 300 m. ispod Klaić -brda. Po prirodnim 
je odnošajima Mala Utinja posve nalik na V. Utinju. Na polju 
prije nego što utječe u V. Utinju, često se M. Utinja razlijeva i 
poplavljuje svojim usporom suprotni Domočaj-lug. Sjedinjene Utinje 
teku u zavitom toku još 4 km. (ravna crta 2 km.) do Kupe, u 
koju utječu na visini od 110 m. 

Na Z. od Utinje utječe u Kupu još Gradmica (12,0 km.) koja 
Je jezerskun prokopom spojena s Utinjom. I od nje se na _Domo- 
čajskom polju poplave dogadjaju.* Površina porječja Utinje (sa 
(rradnicom) zaprema 131,0800 km? 

Niže utoka Utinje prima Kupa nekoliko neznatnih pritoka: Ko- 
račevac, Joševaču + Kremešnicu, koji teku smjerom SI. Tok njihov 
posve je sličan gornjem toku V. Utinje. 


5. Trepča (31,5 km.) 

postaje kao što i Utinja od dvije rijeke, i to od Velike Trepče 
(31.0 km.) i Male Trepče (14:0 km.)* V. Trepča izvire na Kati- 
ćevoj kosi u Petrovoj gori na visini od 300 m., samo 1 km. da- 
leko od izvora M. Trepče, a 500 m. od izvora V. Utinje. Iza 
toka od 5 km. spustila se Trepča u nešto širu dolinu sa dvije dosta 
jake li lalje teče sve do Vrginmosta smjerom 1., pa pro- 

: Stur: Bericht. 487. 

Žž V. , Narodne Novine“ 1891. (O regulaciji Domočaj-luga.) 

* Sp. k. 24. XIII. Sp. k. 24. XIV. i 
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tječe ondje 2 km. široko, a 5 km. dugo _naplavno (tresetno) polje, 
koje 1 danas često puta naplavljuje. Odanle pa do ušća u Kupu 
pridržaje SSI. smjer. Kod Kozarca prelazi prvu sutjesku,' probi- 
jajući eruptivno stijenje, pa ulazi u prvu kilometar dugu kotlinu 
(118 m.), koja je nekada bila jezero. Još su take dvije sutjeskama 
odijeljene kotline. koje Trepča protječe naime: jedna 3 km. duga 
kod Kirina (112 m.), a druga kod Stipana (111 m.), 1.5. km. 
duga (zovu je Glogovcemi.* “Te su kotline nekada niz jezera tvo- 
rile. ali ih je do danas Trepča sasma ispunila. Kad u proljeće 
voda navali, ne može da sva kroz one sutjeske oteče, pa se za to 
u onim kotlinama dogadjaju periodijske poplave. Osobito se to do- 
gadja u Kirinskoj kotlini ispod Bovića. Prešavši Trepča zadnju su- 
tjesku, ulazi u (rornje polje, pa vijugajući utječe kod mjesta Trepče 
u Kupu. Lijevi pritoci V. Trepče većinom su gorski potoci, koji ne 
premašuju 6 km.; najveći od njih Mala Irepća (140 km.) u 
mnogom je slična V. Trepči. Ona prevaljuje tri sutjeske, a isto kao 
i V. Trepča naplavljuje tri kotline pa ostavlja u njima mnogo 
neplodnoga mulja i žute zemlje. U kotlini Glogovačkoj utječe u 
V. Trepču (111.). 

Desni pritoci V. Trepče posve su neznati, jer Bovićki hrbat ide 
posve paralelno sa samom Trepčom pa ne dozvoljuje razvitak većih 
potoka. Isto je tako kod Male Trepče pak (Gline i kod (Gorske 
Utinje. Porječje Trepčino iznosi 144,9225 _km?. 

Od utoka Trepče kod Auguštanovca pa do utoka Gline prima 
Kupa još Bahinju, Golinju i Gračanicu. Od ovih je pritoka naj- 
veća Golinja (18,0 km.). Od svoga izvora (202 m.) protječe ona 
usku dolinu pa ispod Pokupskoga utječe u Kupu (105 m.). Smjer 
svih ovih pritoka je SI., a tome je razlog u smjeru i brazdenju 


gorskih slojeva. ' 
6 _ Glina (111,5 km.). 


Kako su vrelišta Glininih pritoka posadjena u Petrovoj i Zrinskoj 
gori to se riječje čitave Gline sasma razlikuju od predjašnih pri- 
toka Kupinih (Dobre i Korane). Razvodje Gline prema Korani i 
Trepči, pak prema Uni i Petrinji posve je lako ustanoviti, a raz- 
dioba na tokove dosta je lagana. Gornji tok Glinin ide do ušća 
potoka Čemernice. Tu izlazi Glina iz gorovitoga predjela,“ pa ulazi 
odmah u prostranu ravninu tako da joj posve manjka srednji tok. 


1 Pilar: Rad XXV. 96. 

* Sp. k. 24. XIV. 

* Pilar: Rad XXV. 56. 

« Sve dovle čini Glina medju izmedju Zrinske (JI.) i Petrove (SZ.) gvre. 
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Gornji tok... . . 81,0 km. 
Doljni tok... . . 245 km. 
Sveukupna duljina Gline 111,5 km. 

I. Gornji tok Gline. 

Glina izvire iz pet izvor-potoka na SZ. od Slunja kod Donjega 
Kremena na visini od 300 m. Cudnovato se sudara, da većina po- 
toka i u području Korane i u području Gline, što izviru na Pe- 
trovoj gori, imaju svoja izvorišta na visini od 300 m.! Smjer je 
Glinin najprije SSZ. t. j. paralelan sa 3,5 km. udaljenom Koranom. 
Glina ima svoj izvor baš u prelaznom terenu, u kojem nastaju 
obično ponornice, za to je njezin najgornji tok posve sličan kršnoj 
rijeci (n. pr. Globornici). I ona si krči put kroz duboko usječeno 
stijenje pa je na nekim mjestima gotovo nepristupna. To je valjda 
i dalo povoda pa su je na nekim mjestima smatrali ponornicom 
(od mjesta Glinsko vrelo do Crnoga vrela t. j. 5,5 km.). Došavši 
do Vlaškoga Blagaja, ostavlja Glina predjel ponikava (t. j. trias i 
kredu) pa kreće u pravom kutu na 1. Tu zalazi u opseg tercijarnih 
naslaga Petrove gore pa dobiva posve drugo obličje. Dolina joj 
se proširuje, a osobito s desne strane prima obilat broj pritoka, 
Ispod Klokoča dolazi na Gojkovačko polje pa se drži sjevernoga 
ruba toga polja (152 m.), a onda ide u savitom toku sve do Maljevea. 
Primivši Kladušnicu prihvaća i njezin smjer (SI.), ali na brzo ope- 
ile na I protječući usku dolinu te čini granicu izmedj Petrove i 
Zrinjske gore. Primivši Glinicu ulazi u Katinovačko polje (128 m.), 
koje je sama naplavila; odavle teče sve do svoga ušća SI. smjerom. 
Izišavši iz spomenutoga polja, prodire si put kroz sutjeske do Vra- 
novine, a onda se hvata tresetnoga Topuskoga gjona? (116 m.), 
koji često poplavljuje. Prevalivši i zadnju sutjesku ispod Vranovske 
glavice (262. m.) prima kod Donjega Selišta potok  (Cemernicu 
(114 m.) i tu završuje svoj gornji tok. Pad Glinin prema duljini 
toka dosta je jak, jer iznosi 0,0021",,-. 

2) Desni pritoci (gornjega toka) Gline. 

a) Mala Glimca (6 km.) postaje od nekolikih bujica na SI. 
strani Uvijanović brda, pa teče do Gojkovca u uskoj dolini, te na 
istočnoj strani istoimenoga polja utječe u Glinu. 

b) Ruševica (13,0 km.) izvire na Cvijanović brdu kao Radovica 
na visini od 300 m. Protekavši | km. (smjer I.) gubi se u ponoru, 


1 Sp. k. 25. XIII. 
3 gjon, močvarno polje okruženo sa svih strana gorama. 
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ali već iza 500 m. ponornoga toka izlazi (vis. 2386 m.) kao jak 
potok. Kod Batnoga ispod Vališ-sela prima sa J. od Cetina sjedi- 
njene potoke: Strmačku rijeku, Kloštranski i Ciganski potok ; tu 
mijenja svoj smjer prema S. i dobiva ime Ruševice. Kod Dalma- 
tinske Varoši (149 m,) utječe u Glinu. Nedaleko od utoka Ruše- 
vice prima Glina neznatni Maljevac potok (D,0 km.). 

c) Kladušnica (26,2 km.) izvire kao Pećina (vis. 290 m.) kod 
Peći." Manji potoci s obiju strana donijeli su u dolinu Pećine mulja 
i krhotina (Gerčlle) pa se je dolina znatno raširila. S desne strane 
prima Pećina Krivajicu i Opankovac, a s lijeve Sumeticu (3,0 km.) 
koja kod Donjega Sumetea u Pećinu utječe, a sjedinjena rijeka 
zove se tek Kladušnica.? Ova teče najprije naplavljenom dolinom 
(smjer 5.) sve do Male Kladuše. Odavle prelazi sutjesku, u kojoj 
prima s lijeve strane Vidovsku (9.0 km.) sa Sarajercem. Izišavši 
Kladušnica iz sutjeske ulazi kao jak potok u široku dolinu. — 
Sva sila okuka čini, da se je dolina znatno proširila (smjer $.). 
Prije ulaza u drugu sutjesku prima s lijeva Stljkovaču (9,0 km.), 
a nešto niže Dobrovinu (3 km.), koja izlazi iz 100 m. širokoga a 
190 m. dugoga jezerca. — Kod V. Kladuše prima Kladušnica 
s lijeve strane Grabovac (12,5 km.) koji nedaleko Cetina izvire. 
Kod Maljevca (Raštela) utječe Kladušnica u Glinu (186 m.). Razvi- 
tost njezina nije osobita; površina porječja iznosi 156,7815 km?. 
a pad 00058". 

Na daljnom toku prima Glina još Podzrisku a možda i Široki 
potok, koji se 1,0 km. daleko od Gline u ponor gubi, jer ga od 
nje dijeli paralelna kosa Puharna (?) (314 m.). 

d) Glinica (43,5 km.) je po veličini porječja, po množini vode 
pak i po duljini najveći pritok Glinin. Ona izvire SI. od Cazina 
pod brdom Magarcem, na visini od 480 m., a tu se zove Pirnica.? 
Najprije teče 6,58 km. smjerom SZ. kroz duboku divlju dolinu. 
S desne i s lijeve strane pritječe joj množina gorskih potočića i 
time ona na brzo ojača. Kod mjesta Ljubjankića (233 m.) prima 
s desna Brdarovac (4,0 km.). Sjedinjeni potoci dobivaju ime Ri- 
jeka. Dolina Rijeke raširi se brzo naplavinama. Nakon toka od 
49 km. gubi Rijeka svoje ime. Prima tu Mrčeljicu (8.0 km.)“ 


1 U području Gline jedna rijeka ima od izvora do ušća po pet 
imena (vide: Glinica). 

* Sp. k. 25. XIV. 

Šš Sp. k. 26. XIV. 

* Sp. k. 25. XIV. 
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s lijeve strane sa Čajne glavice, koja od svoga izvora u velikom 
prema Z. okrenutom luku kroz duboku dolinu prema Rijeci okreće 
i u nju se ulijeva (208 m.). Sjedinjeni potoci dobivaju ime Caglica. 

To ime drži se 11 km. daleko. U dvostrukom oštrom zavoju 
prodire ona tercijarne stijene Johove kose (867 m.), a onda dosta 
širokom dolinom nastavlja svoj S. smjer sve do mjesta Donje 
Caglice. Tu u oštrom kuku zakreće pa prima prama S. tekuću 
Bužimnicu (12,5 km.). Tim prima Caglica i opet svoj predjašnji 
smjer (S5.), ali gubi svoje ime, jer se od utoka Bužimnice zove Bu- 
žimska rijeka (4,0 km.). U velikim zavojima teče jednako na S., 
dok joj s desne strane ne priteče Strabandža (14,0 km.), kojoj se 
najgornji tok zove Skakarac potok. — Odavle (t. j. od utoka Stra- 
bandže) počinje ime Glimica pa traje kroz 17,5 km. sve do utoka 
u Glinu. Tek 1,0 km. od utoka Strabandže ulazi Glinica u nešto 
širu dolinu, koja se ipak na brzo stisne, pa Glinica_ mora da si 
kroz 8 km. put krči po dubokim jarugama krivudajući neprestano. 
Kad Glinica nabuja, spomenute jaruge ne mogu da propuste svu 
vodu pa se ova u dolini kod Zborišta razlijeva. Tim je ta dolina 
gotovo tri četvrta godine močvarna. Minuvši te sutjeske prima Gli- 
nica s desne strane Bojnu (17,5 km.), koja prije nego što će zaći 
u Glinicu, protječe široko tresetno Bojansko polje. Tri kilometra 
dalje prima Glinica . Vranogračku (4,5 —+- 1,0 km.), koja izvire pod 
imenom  Ponor-potoka (4,5 km.) na _ Kamenitoj glavici (300 m.). 
Na sjever od Čaglića smjer je tome potoku meridijonalan sve do 
1,0 km. na JZ. od Vranograča. Tu se taj potok gubi u ponor pod 
Mindernim' brdom (?), ali već iza 500 m. izlazi iz dva jezerca 
pod imenom Vranogračke (1,0 km.). Ona ulazi tu u Vranogračko 
močvarno polje (140 m. vis.) pa prima s desne strane Malu Vrano- 
gračku, koja izvire u neznatnom jezeru, Vranograču na J. S lijeva 
prima Slapnicu (10,0 km.) sa Graborcem. Vranogračka je dolina 
valjda s istih razloga močvarna, s kojih i ona kod Žborišta, jer 
je s obiju strana zatvaraju visoke strme obale, pa zato voda na 
samom polju zaostaje. Primivši Glinica Vranogračku i Bojnu znatno 
ojača, a široka je kav Glina kod utoka Kladušnice. Probivši si put 
još jednom sutjeskom čini (glina dvostruki zavoj pa utječe u Glinu, 
na visini od 128 m. Potpuni tok Glinice iznosi 43,5 km., a ravna 
crta od izvora do ušća 217,0 km.; a broj 1,6 označuje njezinu raz- 
vitost. Pad joj je dosta znatan (osobito u najgornjem toku) t. j. 
0,008%/4. Površina porječja iznosi 344,1415 km1. 


! Minderno u Sp. k. valjda krivo ubilježeno ime. 
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2) Lijevi pritoci (gornjega toka) Gline. 

Lijevi su pritoci Glinini dosta neznatni. To su kratke gorske bu- 
jice: Medenac, Brusovača, Crna rijeka itd." Znatniji je pritok 
Perna (15.0 km.) koja ima svoj izvor u dvjema jarugama na Pe- 
trovcu i Velikom Velebitu. Visina izvora iznosi 400 m. — Tekući 
prema ZJ2. izlazi kod Katinovca u istoimeno polje (127 m.), gdje 
utječe u Glinu. U samom je polju spojena mnogim rukavima sa 
(Crnom rijekom, pa obje periodički poplavljuju to polje. Iznad 
Katinovca prima Perna Pecku (8,0 km.) i Blatušu. 

Il. Donji tok Gline. 

Od utoka Cemernice odaljuju se ogranci Petrove i Zrinske gore 
od Gline (112 m.), te ona ulazi u široku naplavnu dolinu, koja se 
poput luka od QGredjana do Brkiševine proteže. "Ta je dolina do 
18 km. duga, a širina joj dosiže 8 do 8,5 kin. Glina i Maja su je same 
naplavile, a još je i sada naplavljuju.* Tu su dolinu sa Z. zatvorili 
južni ogranci Petrove gore, a sa J. sjeverni ogranci Zrinske gore. 
Primivši Glina. Cemernicu zakreće na I. sve do mjesta Gline a 
onda primivši Maju okreće se na S. i prebaci poprečno dolinu pa 
se naslanja za 2 km. na zapadni rub doline. Laganim lukom okreće 
(lina kod Marinbroda (105 m.) na S. Tu su joj obale dosta niske, 
na Gornjim i Donjim Razlijevima poplavljuje dolinu. Kod Brki- 
ševine utječe (ilina pod pravim kutem u Kupu (1083 m.), a za veće 
vode poplavljuje suprotno Stankovačko polje. Donji tok Gline 
iznosi 24,5 km., a ravna crta od Cemernice do Brkiševine samo 
12,1 km. Broj 2,2 pokazuje osobitu razvitost donjega toka Gline, 
što od premnogih zavoja i okuka ovisi. Na 24,5 km. donjega toka 
pada Glina samo 9 m. t. j.* 0:00036"/,). 

2) Desni pritoci (donjega toka) Gline. 

a) Buzeta (16,5 km.) izvire na Vuksanovcu brdu na visini od 
403 m. Najprije teče na S., a primivši nekoliko gorskih potoka 
ojača pa teče SZ. od sela Buzete pa sve do ušća svoga kod Do- 
njega Selišta (113 m.) nešto širom dolinom. Kod Vrtljine proširuje 
se dolina za čas, a potok se rastače na tri traka, tvoreći dva oto- 
čića. Desni su pritoci Buzete_ veoma kratki, dok lijevi teku kroz 
duboke provale. Teren sastoji većim dijelom od škrilja, pješćenjaka 
i plutoničkoga stijenja.“ Ti pritoci prodiru pojedine sutjeske pa 


! Sp. k. 24. XIV. 

* Pilar: Rad XXV. p. 57. 

š Cemernica 112 m. Brkiševina 103 m. 
* Pilar: Rad XXV. p. 57. 
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ne tvore širih dolina. Osobito se odlikuje prirodnim ljepotama i 
osobitom romantičnošću kraj, koji protječu lijevi pritoci Buzetini 
(Gvozdna Velika i Mala, Ravna, Saševa i Crljena). Pad Buzetin 
iznosi 0017). Osobito je strm najgornji tok njezin. 

b) Maja (33,0 km.) postaje iz dviju bujica od kojih jedna (450 m.) 
sa Žirovačkoga Vratnika dolazi, a druga sa Maloga Kobiljaka 
(200 m.).' Sjedinjene bujice teku sve do Brezovoga polja u du- 
bokoj jaruzi, koja se tek onda proširuje, kad joj (s desna) priteče 
Danguba, ali se i na brzo opet suzuje pa teče meridijonalno do 
Gornjega Klasnića, otkle se naglo do Donjega Klasnića na I. 
kreće. Kod prvoga mjesta prima (s lijeva) Slatinu; kod Donjega 
Klasnića ulazi Maja u nešto širu dolinu, koja se prema SZ. pro- 
teže, a približivši se dolini Gline sve se više širi. Tu prima Maja 
(s desna) sjedinjene potoke Listovac, Drenovaču, Irnovac i najveći 
svoj pritok Bručinu (32,5 km.), koja izvire pod vrhom Dikavcem 
500 m. visoko, SI. od Žirovca; dubokom dolinom (S.) teče do 
Maloga Gradca primajući samo kratke pritoke, a onda ulazi (smjer 
SI.) u širu naplavnu dolinu, primivši (s desna) Badrinovac.?* Iza 
utoka Jazavice kod Vel. Gradca okreće se za O km. na SSZ., a 
onda tvori veliki luk okrenuv se kod Vlaovića na JZ. Dva kilo- 
metra 52. od mjesta Maje utječe Bručina u Maju, primivši jošte 
s desne strane Vlaović jarak i Trmk, a s lijeve kratke Bijele vode 
i Dobrinu. Svi su drugi lijevi pritoci Bručine 1 do 1,5 km. dugi. 
Pad njezin iznosi 0.011%4. Broj 2,32 (t.j. 32,5: 14) pokazuje 
osobitu razvitost i krivudanje Bručine. 

Primivši Maja Roviski i Majski potok (s desna) utječe kod mjesta 
Gline u Glinu (108 m.). Maja je spojena još posebnim Majskim 
kanalom sa Glinom, jer i ona i Glina poplavljuju rado Glinsko 
polje. U taj je kanal sveden Markovac potok s desne strane. Pad 
Majin iznosi 0:0119%,4, a površina cijeloga porječja 191,8175 km?. 

e) Moštanica (1,2 km.), u gornjem toku Sokolac zvana, protječe 
SZ. smjerom Glinsko polje, a utječe u Glinu kod Marinbroda. — 
Dalje od Moštanice ne prima Glina nego sasma male potoke (Ci- 
kovićku, Sišak i Jelovi potok), koji ušavši iz uske doline u ravan 
poplavljuju kod Razlijeva Glinsko polje. 

2) Lijevi pritoci (donjega toka) (Gline. 

a) Čemernica (87 km.) izvire na Kukoljskom brdu iznad Blatuše, 
na visini od 290 m. Kroz 1 km. teče na I. u uskoj, ali ne du- 


! Sp. k. 25. XIV. 
3 Sp. k. 24. XIV. 
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bokoj dolini, a onda zakreće na J. pa kod sela Bakića ulazi u 
močvarno polje (12% m.). Odavle čini mali zavoj (I.— ISL.) tekući 
širokom dolinom, dok joj na Batinskom polju ne priteče Sjeverna 
Čemernica (10 km.), koja ispod Kozarca izvire pa duboku jarugu 
(smjer JI.) protječe. Sjedinjene Čemernice protječu i natapaju 0,5 
km. široku dolinu. — S lijeve strane prima Čemernica  Trste- 
nicu (9,5 km.) sa Selkovcem (1,0 km.). Ta dva potoka, kad se sje- 
dine nose ime Kapćevac (još 2,0 km.). Na visini od 112 m. utječe 
Cemernica u Glinu. tvoreći prije toga dosta okuka i otoka. 

b) Dalje prima Glina Klinovac (6,0 km.), Veliku Solnu (9,0 km.). 
s Malom Solnom (4,5 km.) i Mazinac (9 km.). Svi ti potoci izviru 
u dugim razdoljima Glini paralelne kose koja se od Bovića do 
njezina utoka (ISI.) proteže. Doline tih potoka okrenute su naj- 
prije na J., a onda prema dolini Gline na JI. 


#* 
* * 


Područje Gline odlikuje se osobito time, što su riječja svih Gli- 
ninih pritoka posve pravilna pa se opaža silna razlika izmedju 
njih i onih u neku ruku zakržljalih riječja u područjima Korane 
i Dobre. Svakako je u tome odlučan teren, koji je posve druge 
vrsti nego onaj oko Korane i Dobre. Već je kod Korane istaknuta 
osobita razlika pritoka pogledom na sam teren. "Fo se još jače 
ističe kod same Gline. Izuzevši samo izvorište (ilinino pak Vrano- 
gračku nema u čitavom području Glininom ni traga kršnoj forma- 
ciji. Vrhovi su većim dijelom oblaji obrašteni šumom, pa nema 
ni traga oštrcima štrmim formama kake se nalaze u području 
gornje Korane i Dobre. Isto su takove i doline, bez strmina, 
većinom položite. Geotektonički je razlog, što sve glavne doline, 
koje vode do Kupe, imaju desnu stranu (I.) mnogo strmiju od 
lijeve; takove su doline Velike Utinje, Trepče, Gline, Gorske Utinje 
i Petrinje. 

Porječje Gline (manjih pritoka) iznosi 733,3100 km?. 
n o Kladušniće_ . . .. 156,1815, 
S. IEOE za oo oa dg ge HOLSIIO" u 
n o Glinice... .. , 3441415, 

Sveukupno porječje Gline zaprema — 1426,1165 km. 

Potpuna duljina Gline iznosi 111,6 km., a ravna crta od izvora 
do ušća samo 560 km.; broj 2.23 pokazuje neobičnu razvitost rijeke, 


1 Pilar: Rad XXV. p. 57. 
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koju od svih Kupinih pritoka nadmašuje samo razvitost Lahine 
(2,31). — Pad čitavoga toka Gline iznosi 00017". 
7. Utinja gorska (32,2 km.) 

Utinja gorska! izvire ispod Bakračkoga brda (ne Babračko brdo)? 
na visini od 183 m., teče najprije S. smjerom gotovo u ravnini 
sve do Pecke gradine. Dovle prima s desne strane kratke pritoke 
Stojčevac i Catrnju. Dalje ulazi u duboku dolinu tekući meridio- 
nalnim smjerom sve do mjesta Križa (131 m.), a onda joj je smjer 
sve do ušća kod Staroga Vratečkoga (101 m.) sjevero-zapadan. Od 
Peckoga do ušća provaljuje nekoliko kotlina, koje su medjusobno 
kratkim sutjeskama odijeljene. Tok joj je dosta sličan toku velike 
Trepče. Utinja se u spomenutim kotlinama gotova redovito rastavlja 
na dva rukava, te tvori dugoljate otoke. Sva je prilika, da su te 
kotline bile nekada jezerca, pa da ih je Utinja sama naplavila. 

Desni pritoci gorske Utinje dosta su oskudni kao i kod Trepče, 
Golinje i Gline. Razlog je tome već spomenut t. j. veći se pritoci 
ne mogu da razviju zbog znatne strmine desnih obala. Osim spo- 
menutih pritoka (Stojčevac i Čatrnja) ruši se u nju Pecki jarak, 
kod istoimene gradine, koji svoju vodu valjda sa 378 m. visokoga, 
15 m. dugoga a 9 m. širokoga Peckoga jezera dobiva. To je je 
zero dosta duboko." 

Od lijevih pritoka najznatniji je Sanja (14 km), koja izvire ispod 
Bakračkoga brda na visini od 200 m., a jedan kilometar daleko 
od izvora Utinje. Najprije teče dosta širokom dolinom sve do 
mjesta Gora (150 m.), a onda probija nekoliko sutjesaka  (staro- 
tercijarne pješčenjake), dok se kod Medjurječja (111 m.) ne stiče 
s Utinjom. Sanja prima s desne strane nekoliko kratkih pritoka, 
dok joj je lijeva strana gotovo bezvodna. 

Područje gorske Utinje iznosi 865,3150 km*. Duljina iznosi 32,2 
km. a ravna crta od izvora do ušća 18 km. Broj 1.23 označuje 
razvitost Utinje. Pad iznosi 0'0026",,. 

8. Petrinja (36,0 km.) 

Petrinja izvire u šumi Šamarici“ ispod brda Kapije na visini od 
DO m. Ona teče od svoga izvora do ušća smjerom S. — Razvodje 
je njezino prema Glinici, Maji i Utinji s jedne strane i prema Uni 


! Utinja ,Gorska“ (po selu Gore) za razliku od Velike Utinje. 
3 "Tako u Sp. k. 24. XIV. Vidi o tom Pilar: Rad XXV. 57. 
Šš Ifyrc: Putopisi 45. 

* Sp. k. 25. XIV. 
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(Žirovac), Sunji i Moštanici s druge strane, rub dugoljate k sje- 
veru okrenute doline. Sredinom te šumovite doline teče Petrinja 
slabo krivudajući. Razvodje samo udaljeno je od nje s jedne i 
s druge strane samo za 2—>3 km. Izmedju Angjelijine kose i Čre- 
mušnjaka izlazi Petrinja iz uske jaruge," kojom je od izvora tekla, 
pa ulazi (198 m.) u širu dolinu, kojom teče sve do Cuntića (143 m.) 
gdje valja da probije dvije sutjeske. Kod Hrastovice ulazi opet u 
1 km. dugu a 1,29 km. široku ravninu koja se kod Petrinje sa 
Donjim Pokupjem i Posavinom spaja. Petrinja utiče kod grada 
Petrinje u Kupu, na visini od 92 m. Pritoka osobitih nema Petrinja 
jer joj je cijelo dugoljasto porječje do 4 km. široko, a samo kratka 
razdolja šalju joj male potočiće (Velika i Mala Petrinjica + 
Bačuga s lijeva. Jabukovac. Leskorac, Budičina # Bezmi potok 
(?) s desna). Pad Petrinje iznosi 001134, a površina porječja 
82,3110 km2. 

Posljednji Kupin desni pritok je Moštanica (14,0 km.) ili Vo- 
šćenica, koja izvire pod Babinim brdom nagvisini od 320 m. ; teče 
na S. primivši s desne strane Veliki i Mali Lukavec pak Vrbas i 
utječe kod mjesta Mošćenice u Kupu. 


Desne pritoke donjega toka Kupe valjalo bi po njihovim ose- 
binama razdijeliti u dvije skupine: 

1. Prva skupina ima svoje izvore u Velikoj i Maloj Kapeli. To 
su rijeke kršne formacije, ponornice, koje teku u duboko usječenim 
jarugama, glavno bilo jedne i druge Kapele prodiru podzemno a 
gotovo ni jednoga većega pritoka ne primaju. Pad im je posve 
neznatan. 

2. Pod drugu skupinu spadaju rijeke, koje imaju svoje izvore u 
Petrovoj i Zrinskoj gori. Osobita im je karakteristika obilno raz- 
vijeno riječje, veoma savit tok u naplavnim dolinama, i dosta 
jak pak. 

Te su razlike nastale, kako je već spomenuto, s geologijskih raz- 
loga. Uz ove razlike postoji medjutim osobita razlika izmedju 
desnih i lijevih pritoka Kupinih. Lijevi pritoci donjega toka Kupe 
većinom su ravninski potoci, a u najviše slučajeva izvori su im u 
močvarnim ravninama. 


1 Sp. k. 24. XIV. 


198 M. ŠENOA, (14) 


B. Lijevi pritoci donjega toka Kupe. 
1. Selna (5 km) i neki manji pritoci. 

Selna izvire na visini od 150 m., 3 km. na Z. od mjesta Kra- 
šića. Najprije teče na JZ a onda na ŽZ. pa kod Trga utječe u 
Kupu.! Još nekoliko bujica pritječe sa najjužnijega ogranka Gor- 
janaca, koji dijeli zapadni dio Gornjega Pokupja od doline potoka 
Kupčine (vrh Šipak 2830 m.). 

Dolazeći Kupa u Gornje Pokupje ne prima do Kupčine ni jed- 
noga većega pritoka. Svi su ti pritoci neznatni, izviru u samoj 
ravnini, a iza toka od 1—2 km. gube se u polju pa su veći dio 
godine jame, u kojima voda stoji, a tek za velikih kiša naći će si 
ona prolaz do Kupe. Ti potoci veoma često poplavljuju lijevu obalu 
Kupe. To se katkad dogadja i utjecajem desnih pritoka (Dobre, 
Korane, Trebinje i Vel. Utinje), koji suprotnu obalu poplavljuju i 
jarke vodom napunjaju. Takove su ravninske sušice: Koretina, 
Orlica, Uglemica, Pretina i Husje potok. 
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2. Kupčina? (58,5 km.) 
dijeli se na: 
I. Gornji tok od izvora (600 m.) do Pribića (iornjega 
(160 m.) Pa +... 21,0 km. 
II. Srednji tok od Pribića ile bašihć ) g ... 14,0 km. 
III. Donji tok od Lazine (115 m.) do ušća (106 m.) 23,5 km. 
I. Gornji tok Kupčine (21,0 km.). 


1 Sp. k. 23. XIII. 
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K upčina izvire na visini od 600 m. pod Plešom, 2 km. SI od 


Sešica. Nekoliko se bujica sjedinjuje pod spomenutim vrhom pa 


se u slapovima ruši u duboku dolinu. Odavle nosi potok ime Kup- 


čina. Duboka se dolina već u svom početku znatno proširuje. Do 


\ 


Maršić sela teče Kupčina smjerom J., a onda u čitavom gornjem 


otoku pridržaje smjer JI. Sve do mjesta Kupčine (od Maršić sela) 


teče Kupčina uskom jarugom, onda protječe dvije sutjeskama odi- 
jeljene kotline (216 m.) pa napokon probija jednu od onih kosa 
što se k JI. od Svete Gere do Kupe spuštaju. Probivši još dvije 
sutjeske kod Prekrižja ulazi Kupčina kod Pribića u široko raz- 
dolje, a tu počinje njezin srednji tok.' — Sve dotle je Kupčina 
gorska rijeka, većinom zatvorena visokim obalama pa se ruši i 
krivuda (1,5 označuje razvitost) niz kamenito korito veoma brzo. 
Pad joj iznosi 00209". 

2) Desni pritoci gornjega toka Kupčine. 

Prvi je pritok Kupčine potok Blata. To su dva odijeljena po- 
norna potoka (1,5 —- 4 km.) a teku od medje kranjske paralelno 
sa najvišim bilom Gorjanaca pa se gube u ponikvama. Sličan tok 
imaju potoci Jarak i Boljara. I smjer 1 visinski podaci pokazuju, 
da su ti potoci valjda desni pritoci Kupčine. 

Teren je ovdje dosta kršovit pa obiluje ponikvama; žilavo sti- 
jenje kao da pospješuje razvitak ponornica. Drugi znatniji pritok 
Kupčine je Jašernica (4 km.), koja izvire ispod Donjega Oštrca 
na visini od 280 m., teče na 1. gotovo paralelno s Kupčinom, pa 
u nju kod Kostanjevca utječe. 

2) Lijevi pritoci gornjega toka Kupčine. 

Kupčina prima s lijeve strane njekoliko manjih pritoka, koji teku 
sa susjednih razdolja, pa su joj posve slični (Zumberački potok, 
Cernik itd). — Prvi je znatniji pritok Svilnica (3,5 km.), koja 
izvire ispod Sv. Trojice, a utječe kod mjesta Kupčine tekući jednako 
na J. Sličan je tome potoku Drenovac (12,0 km.). Izvire takodjer 
ispod Sv. Trojice (kod Kalja) na visini od 619 m., teče smjerom 
JJI. vijugajući posred visokih obala. Kod Vlašić brda primiče se 
Kupčini na 1 km., onda još 2,5. km. teče s njome paralelno, pa 
probiv kosu, koja ih dijeli utječe u nju pod pravim kutem. — Po- 
slednji je pritok gornjeka toka Radilovac (1 km.). Izvire 600 m. 
visoko pod vrhom Glavica (S. od Slavetića), prima sa obližnjih 
dolina nekoliko potoka pa utječe kod Pribića u Kupčinu. 


1 Sp, k. 23. XIII, 
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1. Srednji tok Kupčine (14,0 km.) 

Primivši Kupčina Radilovac proširuje se za čas, a onda ulazi 
(160 m.) u 10 km. dugu, a 1,6 km. široku dolinu, koja se sa SZ. 
u Gornje Pokupje otvara. Prema tomu je i tok Kupčine JI. smjera 
kroz cijelu dolinu, a Kupčina ovdje dosta ravno pa veoma malo 
krivuda. Iznad mjesta gornje Kupčine razdvaja se na visini od 
129 m. Dolina se tu sve više širi, dok napokon ogranci Gorjanaca 
ne prestaju, a Kupčina ulazi u Gornje Pokupje kod sela Lazine 
(115 _m.). — Kupčina teče ovdje ravninom, al se ipak opaža dosta 
jak pad: 0'0032%,,. Taj je srednji tok pritocima dosta oskudan. 
Osim dva pritoka ne prima Kupčina kroz 14 km. baš ni jednoga 
drugoga. Razlog je tomu u smjeru pojedinih kosa, što se na JI. 
od Gorjanaca u Pokupje pružaju. Te uske kose dijele Kupu od 
Kupčine. Na Z. je od nje razvodje samo 0'75 km. udaljeno. — 
S desne strane utječe u Kupčinu Krašićki potok (1,5 km.), a s lijeve 
Brebrovac (14,7 km.) koji izvire pod vrhom Osretki, a onda teče 
u glavnom paralelno s Kupčinom. Brebrovac je spojen još prije 
svoga utoka posebnim rukavom s potokom Strugom. 

III. Doljnji tok Kupčine (23,5 km.). 

Kod Lazine ulazi Kupčina u Gornje Pokupje, koje se je od Kar- 
lovca do Horvata (sedlo izmedju Plešivice i Vukomerićkih gorica) 
30 km., a od Jaske do Sredičkoga 25 km. protegnulo. Hidrografski 
odnošaji Pokupja (odnosno Karlovačke kotline) dosta su zapleteni. 
jer se tu sastaju potoci, koji su kratko vrijeme tekli razdoljima 
Gorjanaca i Plešivice, a onda protiču dosta lagano Gornje Pokupje 
natapajući ga. Obale svih tih potoka, (osobito S.) nijesu markirane 
i stalne, pa se ti potoci ili u močvarama gube ili se radi niskih 
obala na više rukava rastaču i sa susjednim potocima slijevaju. 
Tako se je tu stvorila potpuna vodena mreža. Za malo dulje kiše 
nabujaju svi ti potoci tako, da nestaje svakoga razvodja medju 
njima pa se svi stječu u velikoj močvari Blatnici (49,6519 km?.)! 
koja veoma okužuje sav okoliš. — Kupčina, Blatnica potok i Vo- 
lavica natapaju centralni, šumom obrasli dio Pokupja, dok JZ. i J. 
dio poplavljuje Kupa i njezini desni pritoci (Korana, Trebinja, V. 
Utinja ete.) kad nabujaju." — Tako je katkad, osobito ako kiša 
dulje potraje, veliki dio Gornjega Pokupja pod vodom. Prostor 
inundacije računa se na 230000 ha.* 


— —_ 


1_Mjereno po Sp. k. 23. XIII. 
3 Regul. Save p. 24. 
* Regul. Save p. 137. 
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Kupčina teče od Lazine na JI sve do Jezeračke suše, pa veoma 
malo zakreće ; tok joj je gotovo ravan. Došavši na visinu od 109 m. 
ulazi posve u područje močvara. Razvodje prema Blatnici s desne, 
a prema Volavčici i Preboju s lijeve strane posve se gubi. 

Sve do ušća Razbežice potoka protječe Kupčina močvare.! Primivši 
s lijeva Volavicu i Brebernicu vijuga se svim mogućim smjerovima 
pa utječe u Kupu izmedju Sišljavića i Kupčine Donje (106 m.). 
U tom se toku Kupčina na nekoliko mjesta rastače i tvori otoke, 
a na obale nanaša prudove. Brzina joj je za visoke vode (iznad 
sela Kupčine) dosta velika, jer nosi sa sobom prudje kao orah ve- 
liko; uza sve to pad joj je u donjem toku dosta malen, jer za 
čitava 23.0 km. ne pada nego 9 m. t. j. 0:00038",,. — Razvitost 
donjega toka označuje broj 1,43. 

2) Desni pritoci (donjega toka) Kupčine. 

Kod Lazine odjeljuje se na desnoj strani od Kupčine potok 
Stojnica. Za pravo je to samo rukav Kupčine. Pod tim imenom 
teče 17,0. km. na J., a onda se počinje razlijevati, dok na visini od 
113 m. ne krene na 1., a tu se potok znatno proširuje i dobiva 
ime Blatnica (12,5 km.).? Razvodja izmedju Kupčine i nje nestaje. 
Kod Zamrškoga šibja (110 m.), rastače se Blatnica na dva traka. 
Južni ide pod imenom Blatnice u velikom luku kroz Glogovac 
šumu, poplavljujući je, u Kupu (107 m.), kod mjesta Blatnice. 
Blatnica prima s desne strane močvarni potok Uplav, koji se bez 
izrazitih obala iz 300 m. duge bare Uplava (109 m.) samo za ve- 
like kiše u nju ulijeva. Drugi je mali desni pritok kanalom ure- 
djeni Glogovac. — Sjeverni trak koji se kod Zamrškoga šibja od 
Blatnice odjeljuje, spaja za velike vode Blatnicu s Kupčinom, a 
zove se Razbežica (3 km.). Kad suša zavlada, onda je Razbežica 
samo suho ilovasto korito. Akoprem Blatnica za pravo nije pritok 
K upčine nego direktno u Kupu utječe, ipak je nije moguće od Kup- 
čine odijeliti, jer ona izlazi iz same Kupčine, te nema svoga po- 
sebnoga izvora, oba su potoka spojena na dva mjesta močvarama 
a 1 Razbežicom, pak napokon ravna crta od Karlovca do Ku- 
pinca (J4.—SI.), siječe pravokutno Blatnicu i Kupčinu pa taj pro- 
sjek označuju brojevi: Blatnica 113 m., Kupčina 109 m., a u sri- 
jedi kuda bi razvodje imalo ići pokazuje se visina od samo 108 m. 
(vidi sl. 17.). Tu dakle o razvodju i o diobi nema govora. 


! Sp. k. 23. XIII. 
2 Stojnica i Blatnica == 20 km. 


(14) RIJEKA KUPA I NJEZINO PORJEČJE. 203 


Osim Blatnice ima Kupčina s desne strane još pritok Zekenicu 
kratku sušicu. Njezino se korito tek za visoke vode napunja. 

2) Lijevi pritoci (donjega toka) Kupčine. 

a) Volavčica (31 km.) izvire kao Rijeka na Z. obronku brda 
Japetića (811 m.), na višini od 700 m.! Okrenuvši na J., dobiv: 
ime Draga, kod Sv. Jane izlazi nakon 9 km. toka iz duboke ja- 
ruge u dolinu, u kojoj prima s desna _Rajicu (3 km), koja joj je 
posve slična.? Sjedinjeni potoci primaju ime Volavica, a to ime 
pridržaje potok sve do mjesta Volavja (157 m.) kroz 4 km. Tu 
se potok rastače. Istočni trak utječe u potok IDfalunje, a zapadni 
dobiva kroz 4.5 km. ime Prekop potok. Smjer potoka uvijek je 
JI. Kojih T km. od mjesta Volavja prima s lijeva Malunje potok 
(19 km.), koji izvire kao. Kupečki potok ispod vrha Dragonošća, 
teče smjerom J. Primivši s lijeva Suhaču, a s desna Ivančić potok, 
Halo Malunje i Liporicu, primiče se na 1,0 km. Volavčici, spaja 
se s njome posebnim rukavom, a onda teče paralelno, dok u nju 
ne utječe na visini od 115 m. Kod mjesta Ceglje čini Volavčica 
pravi kut, okrenuvši k [., primiče se k potoku Strugi na _neko- 
liko metara, a za veće vode s njom se spaja. Od utoka Malunja 
ulazi Volavica u močvaru. 5 lijeve strane prima još 15,9 km. dugu 
Donju Rijeku i Zorni potok, koji imaju svoj izvor na južnim 
ograncima Plešivice. Za velike vode utječu još u Volavicu s desna 
močvarni Preboj, a s lijeva Bukorec. 

Nešto prije svoga utoka (5,5 kin.) prima Volarje s desne strane' 
Strugu (11 km.), koja izvire kao Sviben potok na S. od Petrovine, 
na visini od 200 m. ; najprije teče na J. uskom dolinom, a onda 
(9 km. od izvora) okreće se na JI. primivši sa Z. već spomenuti 
rukav Brebrovca potoka, a onda prima ime Struga (Suha Struga). 
Gotovo 8 km. teče Struga paralelno s Volavjem, poplavljujući sav 
okoliš. Zadnji pritok Volavčice s lijeve strane je Okićnica (26 km.), 
koja izvire pod Sv. Lenardom, na visini od 910 m., teče najprije 
ispod grada Okića smjerom I. u velikom luku, pa onda zakreće 
na J.* Kod Tržića dolazi u široku naplavnu dolinu, pa tu prima 
s lijeve strane 9 km. dugu Konščicu, koja na nutarnjoj strani (5.) 
Plešivice izvire, pa u velikom luku na J. zakreće i s Okićnicom 
zajedno spomenutu dolinu poplavljuje. Sve do svoga ušća teče 


! Sp. k. 22. XIII. 

3 Sp. k. 23. XIII. 

5 Ovaj se potok zove Volavčica, Volavica ili Volavje (blizu ušća), 
“ Sp. k. 22. XIII. Sp. 23. XIII. 
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Okićnica smjerom J. S desne strane prima Okićnica Gonjavu 
(12 km.), u koju utječe Ortovec (5,5 km.), a s lijeve strane Staru 
Okićnicu (5 km.) sa. Lukarcem (8 km.). Primivši ovu posljednju. 
zove se Okićnica sve do ušća u Volavje Zičnjakom (5,2 km.). 
Ličnjak prima Boticu (9 km.), koja se kod svoga izvora _Grača- 
nica zove, pa je već ovdje močvarna i rukavima spojena sa Lu- 
kavcem. Botica se često posve gubi u barama; kao što svi ovi 
potoci, tako i ona ljeti u gornjem toku presahne. Predjel oko utoka 
Volavja u Kupčinu i Ličnjaka u Volavje najviše je izvrgnut po- 
plavama. 

b) Brebernica (25,0 km.) izvire ispod Velikona Znosa u Z. dijelu 
Vukomerićkih gora,' na visini od 190 m. Najprije teče na 1., a 
vnda se naglo oštrim kutom zakreće na Z. Primivši Boticu (8 km.) 
okreće se na J. Desna joj je obala niska, dočim se lijeva naslanja 
na Z. ogranke Vukomerićkih gorica. Na dalnjem toku prima s lijeva 
potok Pisarovec (5,0 km.), okreće se zatim prema JŽ, a onda se 
rastače u dva rukava Zapadni rukav Suhača (6 km.) ima nešto 
dublje usječeno korito, dok se istočni Črni potok radi niskih obala 
često razlijeva (vidi sl. 17). Oba se rukava 3 km. iznad ušća sje- 
dinjuju. Brebernica protječe šumovit kraj, rijetko se kada razlijeva, 
a samo kod ušća ulazi u močvarni predjel. 


* 
* * 


Kupčina je po površini najveći pritok Kupin s lijeve strane. 
Površina njezina porječja priračunavši Blatnicu zaprema 723,0870 
km*. Kupčina se ističe svojim gornjim tokom kao gorska rijeka. 
koja prima ponorne pritoke, dok joj je u donjem toku riječje raz- 
vito, kao nijednom drugom Kupinom pritoku. Pretežni dio svojih 
pritoka prima Kupčina sa Gorjanaca, sa Plešivice i sa SZ. dijela 
Vukomeričkih Gorica. Potpuna duljina Kupčine iznosi 958,5 km., 
a ravna crta od ušća do izvora 41 km., prema tomu 1,42 ozna- 
čuje razvitost rijeke. Pad cijeloga toka iznosi 0'0084"%4,, a to je 
dosta velik pad obzirom na to, da Kupčina gotovo polovicom 
svoga toka teče u ravnini. 

3. Veliki potok (17 km, 
izvire ispod Velikoga Znosa na visini od 180 m., nešto južnije 
od izvora Brebernice.* Iza kratkoga toka pruga mu se proširuje 
(147 m.). Teče najprije J., onda JZ., pa ulazi ispod sela Bratine 


! Sp. k. 23. XIV. 
3 Ibid. 
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124 m.) u Gornje Pokupje, a kod Jamničke kiselice utječe u Kupu. 
5 lijeve strane prima Veliki potok Žiakorac, koji ispod Jamničke 
ciselice izvire, dok s desne ne prima znatnijega pritoka. 

Do ušća Kravaršćice prima Kupa nekoliko malenih pritoka, 


<oji polja izmedju Pisarovine i Sredičkoga poplavljuju. 


4. Kravaršćica (19 km.) # njeki manji pritoci. 


Kravaršćica izvire iznad G. IIruševea na visini od 200 m. Najprije 


eče O km. dugim prodoljem smjerom SZ., dakle paralelno sa glavnim 


bilom Vukomeričkih gorica. Onda zakreće u dosta širokoj dolini 
do Cvetković brda (128 m.) smjerom JZ. Ovdje prima opet pre- 
djašnji smjer sve do Velike Lučelnice, koja joj sve do ušća daje 
JJZ. smjer. Dolina Kravaršćice svagdje je dosta široka, samo prije 
utoka valja da probije kosu, valjda onu istu, koju probija Kupa 


kod (3 km. udaljenoga) Sredičkoga. "Vime ona prevaljuje setjnsku. 


1 


S desne strane prima kod Cvetković brda 8 km. dugi Rečin potok 
pa kod Lukinić brda Veliku Lučelnicu (8 km.) sa Ratkorcem. 
Nešto niže utječe u nju Mala Lučelmica (6.3 km.). S lijeve strane 
prima Kravaršćica samo jedan veći pritok Jalševu (5 km.) — Sav 


kraj oko Kravaršćice obiluje potocima, koji većim dijelom u raz- 
- doljima (SI.— JZ.) teku, a gotovo svaka dolina šalje Kravaršćici 


po jedan jarak. U tome je porječje Kravaršćice veoma slično po- 
rječju Radonje, a još više porječju Gline. 

Svi daljni pritoci Kupini sve do utoka Odre posve su analogni 
Kravaršćici. — Roženica ili Setnik (14 km.) izvire 0,7 km. na 


.J. od Kravaršćice, pa teče sve do svoga ušća smjerom JZ. (pri 


mivši s lijeve strane kratki Jahlan_p.) Kod Pokupskoga utječe u 


Kupu kratki pritok Gradišće, a nješto dalje Hotnja (19 km.).' "Taj 


poslijednji potok teče od svoga izvora (600 m.) kod Donjega Hru- 
ševca na Z., onda na J. 1 na 1. te tvori do već spomenutoga 
ušća (vidi str. 141.) oblik slova S. Ona prima s lijeve strane _Ra- 
kitovac. (6 km.) i Mazinski potok. 


5. Odra (79 km.) 


Odra je, osim neznatnoga izvornoga toka, gotovo sasma rav- 
ninska Rijeka. Ona izvire pod imenom Lomnice na visini od 240 
m. pod mjestom Galgovim na istočnom obronku Plešivice.? 
njesto preko 2 km. teče dolinom na I a onda ulazi u široku mo- 

! Sp. k. 24. XIV. 

I Sp. k 22. XIII. Sp. k. 23. XIII. 
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čvarnu ravnicu, što se oko Rakovpotoka proteže. Tu prima s lijeve 
strane jarak! Cret. Kad se voda sa obližnjih vrhova na to polje 
spusti, spaja taj jarak Lomnicu sa nešto sjevernijom Starčom (u 
gornjem toku Molvica), a ta je pritok Savin, pak se tu prvi put 
sastaju Odra i Sava. Lomnica teče sve do mjesta Graničara smjerom 
JI, rastačući se. Odavle teče najprije na SI., ali se brza opet okreće 
na ISI. Onaj smjer kao i JI. pridržaje u glavnom cijelom toku. 
Kod sela Lukavca tiče se jedne od onih mnogih močvara, koje su 
se na SJ. strani Vukomerićkih gorica uz samo podnožje poredale.? 
Od sela Kurilovca prima ona ime Odrica. Odavle pa do Vukovine 
(Staro Čiče 104 m.) većim dijelom godine nema vode. Primivši 
s desne strane nekoliko jačih pritoka t. j. Kosnicu,* Ribnicu i Že- 


Slika 18. 
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liuski potok, ojača znatno, pa odavle nosi ime Odra. Vijugajući 
se skreće sada na JL, pa se sve više približaje Savi. Kod Vele- 
ševca (97 m.) samo je 3,0 km. udaljena od Save, a niže kod Ti- 
šine_primiče joj se pače na 1,3 km. Čovjek bi u prvi mah po- 
mislio, da će se _ Odra u Savu izlijati. ali ona zakreće naglo na 
J. Ppe selu Žabnom i Odri (kod Siska), pa na visini od 92 m. 


: PRA == ravninska sušica. 
ŠV. gl. 18. 


* Kosnica a ne Košnica ili Košnica, kako je u Regul. Save pag. 
23 i pril. II. 
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od prilike) utječe u Kupu. Na samom ušću iznosi širina. Odre 
29,8 m, prem se na dva rukava rastače, pa za niske vode na dva 
ušća utječe. Kad i kad zna i na samom ušću presahnuti, ali za 
velike vode napuni joj se korito posve vodom pače se na da- 
leko po poljima razlijeva. Veoma se često zgadja da poplavljuje 
protivnu nisku obalu (desnu) Kupinu. Kod spomenute širine maksi- 
je dubina 2,94 m. Pad je dosta malen (0.00066"4,) pa za to i 
brzina nije osobita t. j. 1,713 m. u sekundi, a množina vode u isto 
vrijeme iznosi 116,2927 m|.? 

2) Desni pritoci Odrini. 

Ti se pritoci najprije naglo ruše u SI. razdoljima Vukomerićkih 
gorica. Izašavši u širu dolinu, natapaju obično polja i ravne šume 
svojom vodom, tako da usporedo s obroncima te kose ide cijeli 
vijenac močvarnih polja, sve od Stupnika do Lekenika. 

a) Lomnica prima najprije dva kratka pritoka: Bukovac (6 km.). 
(rustelinu, a onda Kukeljnjak (6,5 km.). Ti su potoci posve ne- 
znatni. Prvi znatniji pritok je Lipnica (18,5. km.), koja izvire u 
najsjevernijem prodolju Vukomeričkih gorica. Najprije teče smjerom 
prodolja (SZ), a onda optače glavnu kosu u pravom kutu, teče 
kratkim razdoljem, pa poplavljuje Obreški lug. Iznad mjesta Lom- 
nice utječe u Odru (113 m.). S desne strane prima ona Malu Lip- 
micu i još nekoliko manjih pritoka. 

Kod sela Donje Lomnice utječe u Odru Lukavec p. (9,7 km.). 
Taj potok ima svoj izvor u humlju, što se .od glavnoga bila prema 
(Odri (SI.) odvaja. Primaknuvši se Lipnici na 1,5 km., natapa za- 
jedno s njome prostrano polje, a onda okreće na 1., još jednom se 
razlijeva, pa utječe u Lomnicu kod istoimenoga mjesta (110 m.). 

Kao što Lipnica i Lukavec, isto se tako razlijevaju desnom niskom 
obalom Lomnice (ili Odre) potoci: Sopotnjak (u donjem toku Pe- 
ščenjak; 20 km), i Ravniščak (u d. t. Vramć; 23 km.). Ta raz- 
lijevanja čine, da je Lomnica uz desnu obalu na 7 km. gotovo 
uvijek močvarna. 

b) Buna (24 km.) izvire na J. strani vrha Kozjače, na visini 
od 200 m. Sve do mjesta Male _ Bune teče vijugajući se smjerom 
SI., a onda zakreće na 1I., poplavljujući prvi put široku doline 
kod Velike Bune, a drugi put polje kod sela Buševea (104 m. 
! Reg. Save p. 23. Sp. k. 23 XV. 24 XV. 

3 Mjerenje od 1. stud. 1893. P. ==31,1115 m., Q. == 66,6040 m“. 
R. = 2,1408; I = 0,00066... 
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Odavle kreće najprije na [., a onda na SI., pak ispod Čičke po- 
ljane (#9 m.) utječe u Odru. S desne strane prima ona Bunicu 
pak kod Buševca Malu Bumicu. Najveći joj je pritok Koruvec 
(15 km.). koji ispod mjesta Kravarskoga izvire. pa teče na SI. 
sve do Buševca, gdje na dva rukava u Bunu utječe. Taj se potok 
razlijeva u šumi Crevači. — S lijeve strane prima Buna samo 
jedan veći pritok, a to je Šiljak (6,5 km.), koji izvire na Z. strani 
vrha Kozjače. Tekući najprije smjerom SZ., a onda SI. protječe 
nešto širu močvarnu dolinu, a ispod Male Bune utječe. 

c) Lekenik (22 km.) izvire ispod Sirokoga Vrha (230 m.). Smjer 
mu je u glavnom SI. Primaknuvši se ravnini, okreće se najprije 
na JI. potisnut kratkom paralelnom kosom. Kod Lekeničke po- 
ljane izlazi u ravninu, pa kod Lekenika utječe u Bunu. S lijeve 
strane prima Veliki. Burdelj (16 km.) sa Malim Burdeljem. —- 
Niže utoka Lekenika prima Odra Cikovku (ili Duben p. 5 km). 
koja ima svoj izvor u močvarama same ravnine. Daljni su pritoci 
Stupna i Protok. "To su jaruge, koje za velikih kiša odvadjaju 
vodu sa Drenčinskoga _huma, a kad Kupa i Sava nabujaju, spaja 
se preko ovoga potoka kod Dužice Kupa (Obedski rukav) sa 
()drom 

2 Lijevi pritoci Odrini. 

Lijevi pritoci Odrini većinom su: ili jaki potoci, koji sav su- 
sjedni okoliš poplavljuju (za visoke vode) ili su samo suhe ilovaste 
Jaruge bez vode (za niske vode). Izvoritih potoka nalazi se na 
uskom prostoru izmedju Odre i Save, za to im je i pad veoma 
slab, a kadšto premalen, a da bi voda mogla teći.! Želinski potok 
(6 km.) nastaje u močvarnom polju kod Novoga Čiča. Vijugajući 
teče na JL, pa se prije utoka na dva rukava dijeli. Kosnica 
(16 km.) izvire na ravnini kod mjesta Kosnice. samo 1 km. na J. 
oo savske obale, na visini od 107 m. Kod Lazine prima kroz dva 
rukava Babču, koja nedaleko u polju izvire. Sve do ušća svoga 
teče Kosnica smjerom J1l., a prije utoka rastače se na dva rukava 
(101 m.) — Ribnica (11,5 km.) nastaje samo za kišovita vremena, 
200 m. na J. od savske obale. U početku svom nosi ime Lekneno. 
Kod Želina rastače se, a kod Čičke poljane utječe u Odru (101 m.). 
tibnica ima najmanji pad od svih potoka u porječju Kupinom. 
(1. = 0,00017" 44.) — Posljednji pritok Odrin s lijeve strane je 
Mrtva. Odra (17 km.). posve je neznatna Za suše. pada veoma 


' Messtiseh-Blatt (Agram 4.) (22. XL.) 1: 25000. 
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labo. Samo nasip dijeli je od Save, a kad ova nabuja i probije 
2asip, napuni se Mrtva Odra vodom, pa poplavljuje sav okoliš. 


* 
x * 


Porječje Odre zaprema 715,0075 km"! Razvodje sa južne strane 
ide većim dijelom glavnom kosom Vukomerićkih gorica, a jedino 
Lipnica, koja tvori sjevernu medju te glavne kose izvire u dugo- 
\jatom prodolju na JZ. od glavnoga bila. Na zapad ide razvodje 
preko Okića, a blizu Kalinovice ulazi u ravninu. Sa sjeverne i 
istočne strane dosta je teško odrediti razvodje, jer se izvori lijevih 
pritoka Odrinih nalaze veoma blizu savskoj obali. Sava ne prima 
gotovo od Podsuseda pa do Siska ni jednoga pritoka s desne strane, 
jer sav kraj, uz njezinu desnu obalu spada u porječje Odre. Ne- 
znatna uzvisina proteže se izmedju Odre i Save, a tek točnijim iz- 
mjerima u novije vrijeme moguće je to razvodje odrediti. Cesto 
upada to razvodje u sam savski nasip a to osobito blizu izvora 
Kosnice. Leknena i Mrtve Odre. Slijedeći profili uzeti okomito na 
smjer Save i Odre pokazuju samo razvodje. Prvi i drugi prolil 
(I. i IL) idu smjerom $.—J. a ostala (III. do VI.) smjerom SI—JZ. 

I. profil:? Savska obala (Borovlje) 109 m. ; Šanci polje 115 m. 
Hrelić 113 m., 116 m., 114 m.; Lomnica 112 m.; Lukavec 111 m. 
(dolina Odre), 112 m. 

II. profil: Savska obala (Stara livada) 108 m.; Jakuševec 111 m.; 
Velika Mlaka 110 m., 109 m.; Lomnica Donja 106 m.; Petro- 
vina 109 m. 

II. profil: Sava (površina) 207 m.; Nasip 111 m.; Kosničko 
šiberje 107 _m.; Grdovčak 106 m.; Ilovinjak 105 m.; Rakarje 
109 m.; V. Gorica 106 m.; Kurilovec 107 m. 

IV. profil: Drenje (Sava) 105 m. ; Šćitarjevo 107. m.; Črnkovee 
105 m.; Lazina 104 m.; Čiče Nare: 104 m., 105 m. 

V. profil: Sava 104 m.; Strmec 107 m.; Ribnica 103 m, 
102 m., 103 m. ; Čiče Staro 104 m. 

VI. neon Sava (obala) 100 m.; Bukevje 105 m. ; Obed 101 m. ; 
Čret 100 m.; Oranice 99 m.; Čička poljana 102 m. 

To Mierelio koje se nad jean Save ili Odre diže tek do 5 m., 
ne priječi, da ne bi Sava sav kraj oko Odre i njezinih pritoka po- 

! Po Regul. Save (p. 23) zaprema to porječje 758 km?. Razlika je 
ovdje radi toga, što je u R. S. uzet savski nasip kao sjeverna gra- 
nica porječja. 

* Debelo označeni brojevi pokazuju razvodje izmedju Save i Odre, 
a podertani brojevi označuju visinu Savske i Odrine obale. 

ROJ. A. CXXII. 14 


210 M. ŠENOA. (86) 


plavljivala. "Time dolazi do 43107 ha. pod vodu (vidi sl. 18.).? 
Mnogo se puta dogadja da Sava svoju vodu zatjera u korito Ku- 
pino a ova opet u korito Odrino, pa time nastaju poplave. Odra 
se razlijeva i zato, što dvanaest mlinova blizu njezina ušća spre- 
čava slobodan prolaz vodi. Duljina Odre iznosi 19 km., a ravna 
daljina od ušća do izvora 54 km., prema tome 1,46 označuje razvi- 
tost Odrinu. Pad, ne računajući prva 2 km. gorskoga toka, iznosi 


0:00027"/,, a pad potpunoga toka 0'0017"/,). 


Lijevi pritoci Kupe većim su dijelom ravninske rijeke dosta sla- 
boga pada a male razvitosti. U donjem se toku često osuše sasma, 
korito im je široko i plitko, a obale sasma položite. Poprečno Odra 
ne nosi toliko vode Kupi, koliko joj nosi Velika Belica kad nabuja. 
Ni Odra ni Kupčina na svojim ušćima nijesu toliko široke, koliko 
Lahina kod Krupe ili Kupa na samom izvoru. Jedan dio lijevih 
pritoka _Kupinih ima svoja izvorišta u Gorjancima, otkle se u Gornje 
Pokupje ruše. Drugi pritoci dolaze sa Plešivice protječući Gornje 
Pokupje ili optičući Vukomeričke gorice prolaze kroz Gornju Po- 
savinu (Odra). Kratki ali mnogobrojni pritoci ruše se sa Vukome- 
rićkih gorica u Kupu. Uz glavno bilo spomenutih gorica, koje se 
u ravnoj crti od (5Z—JI. orografijska os) Okolić brega (212 m.) 
do Letovanić vrha (205) proteže, uvalilo se medju tu glavnu i 
nešto južniju usporednu kosu nekoliko oduljenih prodolja. U tim 
prodoljima izviru Kupini pritoci pa probijaju najprije južnu para- 
lelnu kosu, a onda teku dugim razdoljima do Kupe. 


ZA GLAVAK. 


Kupa u svom porječju pokazuje najraznovrsnije hidrografijske 
pojave: ponornice, strme sušice, duboko poput canona usječena ri- 
ječna korita, savršeno razvijena riječja, ravninske potoke, gorska 
jezera i močvare, sve su to rezultati raznovrstnoga terena, koji se 
u području Kupe pokazuje. Kršna je visočina južno-hrvatska svojim 
žilavim kamenom učinila, da se je razvio ondje čitav sistem po- 
nornica, koje podzemnim putem probijaju glavne kose obiju Ka- 
pela a 1 njihove paralelne kose. Ponikvama obilat kraj izmedju 
obiju Kapela i Gornjega Pokupja podaje pritocima Kupinim a i 
samoj Kupi neko osobito obilježje. Posve su drukčiji pritoci. što 


—_— — 


1 Reg. Save, p. 23 i prilog II 
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dolaze sa Petrove i Zrinske gore, u mnogom su slični lijevim 
pritocima jer se tu razviše posve pravilna riječja. Lijevi pritoci 
ističu se kao ravninske rijeke. Dok se u kršnom gorju pokazuju 
strme sušice na kamenu, kod lijevih se pritoka pokazuju ravninske 
sušice na pjeskovitom tlu. 

Akoprem je u desnih pritoka Kupinih slabo razvito riječje, ipak 
oni Kupi davaju najveći dio vode, a to zato, što je množina obo- 
rina na njihovim izvorištima, koja visoko leže, mnogo veća od one 
kod lijevih pritoka, a i porječje njihovo zaprema do 10% od čita- 
voga porječja Kupe. 


Prijegled površina svih Kupinih pritoka. 


z Desni pritoci: 


I, DODIA. 5.0 m moe. A ka De dd 6. 810,7135 
Drežnica... 174,6980 
Z. Mrežnica "5615 S 
Stajnica... 854,4650 S =. 1040,8995 
I. Mrežnica . poda z 
Mrežnica do ušća 129,5850 
Slunjčica . . . 4.4.4 210,2930 
Radonja... 44 266,9105 
Manji pritoci Korane —. 1077,2290 
2. Korana (sa svim pritocima)... 4444 2594,9320 
Kladušnica . . 156,7815 
Glinica . . . . 344,1415 ( = 692,7465 
Maja... . 191,8175 


Manji pritoci Gline. . 133,8100 


3. Glina (sa svim pritocima) . . ... 2... 1420,1169 
4. Trepča. 4... 144,9225 
5. Ulinja Velika... 40... 131,0800 
6. Utinja Gorska . .. 044 pla ba 890,3190 
1. Petrinja 82.3 110 


Desni pritoci Kupe... ... . 5215,4615 


2 Lijevi pritoci: 


1. Cabranka_. +... 0 2... 0. 198,5975 
7» 39:1 Mem m m m m m m rar nae .. 200,5750 
3. Kupčina... 0.0... = 123,0870 
d Odra soo da A A e io 2... 715,0075 


Lijevi pritoci Kupe 1831,2670 


# 
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2) Desni pritoci... 2 92710,4615 
SJobijevi pritoci «4 gia ak ia aka 1831.2670 
Y) Manji pritoci Kupe... a 2083,1950 


Površina porječja Kupe 9199,8835 km?. 


Vrela i pomagala: 


Beyer: Denkschrift iiber Wasserverhiiltnisse in der Karlstiidter- 
Militirgrenze. (Agram 18174.) 

Fras: Topographie der Karlstiidter-Militirgrenze. (Agram 18393.) 

Hic: Jugozapadna visočina hrvatska. (Rad k. XCV.) 

Irc: Put na Plitvice (Vienac 1877. p. 311). 

Lorenz: Die Rečina. (Programm des k. k. Obergymnasiums in 
Fiume 1866.) 

Lapaine: Vode tekućice na Krasu. (Viesti inžinira i arhitekata. 
Sv. 2. god. XII.) 

Matković: Razgloblje južne hrvatske visočine. (Rad k. XX.) 

Pilar: Trećegorje u Glinskom Pokupju. (Rad k. XXV.) 

Pilar: Izvid nedavno odkrivene špilje na Kupičkom vrhu. (Rad 
k. LXVI) 

Pilar: Beitrag zur Lčsung der Wassernothfrage. (Agram 18174.) 

Die Regulirung des Savetlusses. (Agram 1876.) 

Stur: Bericht iiber die geologisehe Aufnahme im mittlerem 'Thcile 
Kroatiens. (Jhb. der k. k. geol. Reichsanstalt 1863.). 

Sloser L.: Put po krajini. (Vienac 1881.) 

Tietze: Geologische Darstellung der Gegend zwiesehen Karlstadt 
und dem ničrd. Theil des Canals von Morlacca. (Agram 1814.) 

Tkalčević: Plitvice. Zagreb 1860. 

Wessely: Das Karstgebiet Militar-Kroatiens. (Agram 1816.) 

Vukotinović: Die Plitvica Seen. (Šitzungsberichte der Wiener 
Akademie 1859. XXXIII.) 

Vodogradnje i izmjere (opažanja vodostaja) gradjevnoga odsjeka 
kr. zem. vlade. (U rukopisu.) 


Spisi rabljeni samo na jednom mjestu navedeni su u tekstu. 


Specijalne karte: 
Neue Spoezialkarte von Oesterreich-Ungarn (1 : 75,000): 
Zona 22. Kolona XIL. (Rudolfswerth); 
7. 22. K. XIV. (Agram); 
Z. 23. K. XII. (Gotschce—-Tschernembl.); 


hh ) € 
)) RIJEKA KUPA I NJEZINO PORJEUJE. 219 


Z. 23. K. XIV. (Gorica—Lekenik); 
Z. 24 XI. (Fiume—Delnice); 

4. 24 XIII. (Karlstadt—Vojnić); 
2. 24 XV. (Sisek—Sunja): 

Z. 25. K. XIII. (Slunj); 

Z. 26. K. XIII. (Plitvice) ; 

Z. 22. K. XIII. (Gurkfeld, Samobor); 


XI. (Laas—CČabar); 
XIII. (Jaska); 
XV. (KI. Ivanić— Moslavina) ; 
XII. (Altenmarkt—Ogulin); 
. XIV. (Petrinja—Topusko); 
. XII. (Brinj, Ledenice— Oštarija); 
. XIV. (Žirovac — Vranograč); 
2. 26. K. XIV. (Bihač— Krupa); 
Messtischblatt (L : 25,000) sekcija Zagreb (Z. 22. K. XIV. 41. 
Karta Plitvica 1: 12500 (Prilog ,Viestima inž. i arh.“ Sv. 2. 
G. XII. list. 4.). 
Poici F. Plitvička jezera s okolicom (1 : 11920). 
Specijalni nivellement karlovačko -riječke željeznice (Mj. vert. 
1: 1440; M. hor. 1 : 50000). 


NS 
be 
ARARAAAAKAAKRAKRAKAARKH 


Hidrometrijski dodatak. 


Kod računanja brzine i voluma vode koja kroz odredjen protil 
protiče rabile su mi razne formule. 
Eytelwein' nadje generalnu formulu : 
V=cVRI. 
gdje R označuje hidraulički radius t. j. omjer izmedju površine 
prosjeka korita Q (u m?) i duljine prosječne podnice P' (u moji? 
dakle: Q 
E =a 
g 
I označuje pad rijeke u metrima na kilometar (dakle "/4,). — 
Promjenljivi koeficijenat € ne ovisi o izmjerenim olinama (1, P, Q). 
već o kakvoći vrsti dna (Rauhigkeit) t. j. jeli dno od zemlje ili 
od kamena, jeli glatko ili posuto izdirinama (Gerčlle), ima li voda 
zapreka u trskama, u kamenju itd. 


! Eytelwein: Praktisehe Anleitung zur Wasserbaukunst. Berlin 1802. 
2 Hydraulische_Tiefe (Q.) i benetzte Fliche (P.). 
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Razni su autori za 6 našli razne vrijednosti. Kutter postavi na 
temelju izmjera i eksperimenata Francuza Bazina (na Seini) i 
Američana Abbota i Humphreya (na Misisipu) slijedeću od Gan- 
gowillcta ispitanu vrijednost: 

23 + KR aka _. 
= —— mrav; 
1+ (2+ sje 1005 n 


n je u toj formuli promjenljiv faktor za vrst korita, a mijenja se 
od 0017 do 0032. Kod rijeka koje teku muljem valja rabiti » = 


l 
= 0025, -- = 40, a kod rijeka sa zaprekama u dnu, » = 0'030, 


== 00 


n 


Čitava. Gangouillet- Kutterova formula glasi:! 


0 155 
(+2 + Va 
Da NE 
m... n 
1 23 ? —)|—— 
+ ( po hi 


Bazin* je našao za koeficijenat e slijedeću vrijednust: 


ao shave 

=y 
V «+ R 
gdje ft znači hidraulički radius a zi $ su promjenljive veličine 
prema vrsti dna. Ako je dno pokrito kamenjem i izdirinama, onda 
je 2 = 0,00040; B = 0,00070, ako je dno muljevito onda je: 
a = 0,00028; 4 = 0,00039. 

Razumljivo je, da koeficijenat € postaje sve manjim čim se rijeka 
više udaljuje od svoga izvora a približuje ušću; time ujedno pada 
i vrijednost brzine. 


1 Hiitte fiir das Jahr 1889. p. 199 sqq. 
* Sur la distribution des vitteses (Annales des ponts et chaussćes. 
Paris 1875.) 
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Za maksimalnu brzinu vode opstoji još njekoliko drugih formula, 
ojih ja nijesam upotrebljivao. ' 

Računajući volum (F.) vode što u sekundi kroz profil proteče 
alja rabiti formulu: 

Fo =V.0, gdje € prikazuje bazu njeke upravne prizme, V 
isinu iste prizme, (t. j. brzinu vode u 1 sek.) a F' njezin volum. 

Eksperimentima je dokazano, da u ovoj formuli faktor_ KV ne po- 
laje istiniti rezultat, jer taj broj označuje maksimalnu brzinu? ri- 
eke, a ta se odnosi tek na jedno mjesto čitavoga prosjeka, obično 
l.Ž do 1,0 m. ispod površine nad maksimalnom dubinom. 

S toga valja uzeti: 


BMA 


V, označuje prosječnu brzinu* vode u čitavom profilu te je re- 


: FT 
dovno V, < YV. 
Prony* je pokusima našao zgodnu relaciju obiju brzina: 


V,_ V+2312 


Vo V+3,153' 
a po toj sam formuli računao srednje brzine za sva mjerenja. 
Prema tome glasi formula za računanje voluma vode po Pronyu : 


V 2+ 2.3572 
daski sri 

Od temeljne formule Eytelweinove udaljiše se već spomenuti 
autori Zlumphreys i Abbot", koji uzimlju u obzir i širinu rijeka pa 


! Weissbach se u svojoj formuli obazire na gravitaciju (g.). V = 
Wine, gdje su s (= 0,000229) i A (= 0,00784) konstante, a g 
(za 45%) = 9,809. 


(zrebenau postavi sliedeću formulu: V == 5,665 Vrv: P= 
0,9459. A 

* Maksimal-Oberflichen-Gesehwindigkeit (V). — Ta se brzina dobiva 
obično mjerenjem, a ne računom. (Pitot, Harlachor ete.) 

* Mittlere_Profilgesehwindigkeit (V). 

* Prony: Resumč de la theorie et des formules relatives au mouve- 
ment de l'eau dans les tuyaux et les canaunx, Paris 1825. 

> Zumphreys — Abbot: Report on the physies and hydranlies o 
the Mississipi River. Philadelphia 1861. 
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im se R bitno razlikuje od Eytelweinovoga radija, t. j. (ako je 
C širina rijekei: 


_ € 
n= P>+ 


ili čitava formula: 


s 
l 
: 


»ŠaVT 


U svim spomenutim formulama valja izmjeriti oline 1, Pi 0. 

U valjano kartiranom kraju podat će karta visinske podatke 
na rijeci 1 to baš izmjerene točke ili same izohipse. Još će bolje 
služiti specijalni nivellement izveden od stotine metara iznad pro- 
fila do sto metara ispod profila. Kad je diferencija apsolutnih vi- 
sina (mm) dvaju mjesta poznata pak duljina od jednoga do 
drugoga (1), onda će se lako izračunati i pad njihov: 


Nješto više poteškoća pruža računanje olina Qi P. Profil na 
kojem se računa brzina valja da je okomit na smjer riječnoga 
toka. U stalnim razmacima valja širinom rijeke pustiti sondu na 
dno. Dugi masivni cilinder od olova odgovarat će najbolje svrsi. 
jer će ga uz veoma malu plohu, riječna struja najmanje otkla- 
njati od okomice. 
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Izmjerene ordinate (Bb =4; G=; Dd =... ete.) pak 
apscise (AB=2x;BC=%2x;C€0D=14...ete.) odrediti će pot- 
puno profil. 

Citav profil (Q) sastoji od dva trokuta (ABb i ZXx) i od više 
trapeza (BheC pak CedD)... ete). Prema tomu je 
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(2n—1 2+ LN) Zn—1 E opnu 


4 2 


ili ako su dubine mjerene u jednakim razmacima (kako obično 
biv th. | a =%=2% = 2 ete. onda je: 


O=a4 HB... on—i-bHsn). 


Na temelju istih izmjera sačinjava 


P=AC+b+d-H.... +22 


Svaki od ovih komada valja posebice računati, t. j. 


AB=Y1, V 2, "+ dj ha= V(R—2,)?ba,? ili n. p. 
u=VG8—5)?-b2* ako je £ >, ili 
u = | B>PBs)"+a? ako je Pale die 


Ako se rijeka stisne u sutjesku (kao Rajna kod Bonna, Kupa 
kod Gašparaca i kod Sredičkoga) valja Fytelireinovu formulu kori- 
girati po ,contractio venae“ t. j. 


V=«cVRI. 


Bernomlli' nadje == =. = 0,107; a po Beyeru = = 


(+) — 0,617. 7 


Osim navedenih formula kojima se može maksimalna i srednja 
brzina računati, upotrebljuje se u hidrometriji još sva sila instru- 
menata. Najznatniji od ovih jesu Pitotova cijev, riječni kvadrant, 
Harlacherovo kolo itd. S pomoću ovih aparata moguće je posve 
lasno izračunati brzinu vode na pojedinim mjestima u profilu. Crte 
koje spajaju sva mjesta iste brzine u profilu nazva Zarlacher 
sigotahe“. Prenesu li se brzine u odgovarajućim udaljenostima na 
okomicu kao apscise to će nastati paraboloidna crta koju hvdro- 
tehnici talijanski nazvaše ,hodografom“. 


n 


! Winkelmann: Handbueh der Physik I. Band. (Auerbach Hydro- 
dynamik p. 407, sqq). Breslau 1891. 
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Za mjerenja dubljina služio sam se običnim distanemetrom sa 
skalama 1 : 75000 i 1: 100000. Kod mjerenja površina upotrebljivao 
sam polarni integrirajući planimetar (sistem Amsler). Mjereći povr- 
šinu porječja postupao sam radi kontrole na dva načina. Prvi sam 
rezultat dobio mjereći površinu porječja direktno. Površine svih 
karata sp. karte točno su izmjerene. "Ve sam površine zbrojio a 
onda sam planimetrom izmjerio djelove koji ne spadaju u područje 
Kupe. Odbivši ove izmjerene djelove od zbroja površina svih ka- 
rata dobio sam i opet površinu porječja Kupe — samo drugom 
metodom. Razlika izmedju direknoga i indireknoga mjerenja veoma 
je malena te se ima pripisati rezu karata i nepostojanosti ruke. 
Površinu Plitvičkih jezera mjerio sam po karti od 1: 125000 i 
1 : 11520. 

Radi kraćega pisanja bilježim tekom rasprave sjever sa .S, jug 
J, istok sa I, zapad sa Z a specijalnu kartu sa Sp. k. sa ozna- 
kama zona i kolona. 

Za veći dio porječja rijeke Kupe (osim gornjega toka Gline) 
služila mi je autopsija. | 

Podatke o množini i brzini voda dobio sam iz jednoga ili iz dva 
opažanja, i to 15. do 19. prosinca 1891. pak 16. i 17. ožujka 1893 


pe e o e o o 
Celjusti Hymenoptera imenito Apida 
priopćio DR. A. LANGHOFFER, PROFESOR KR. RKALNE GIMNAZIJE U ZAGREBU. 

Obilan broj rodova i vrsti Hymenoptera, razna duljina rilca, 
razni broj članaka na pipalima, kako su to konštatirali razni mo- 
tritelji, doveli su me na misao, da će i u čeljustima biti moguće 
naći prijelaz od primitivnih zastupnika ove hrpe do progresivnih 
A pida. 

Istraživao sam do sada pojedine zastupnike raznih familija te 
tom zgodom opazio, kako i čeljusti opravdavaju, da se Cephus 
dijeli od ostalih Tenthredinida, opazio, da su Tiphia i Mutilla i po 
čeljustima srodni, Uerceris da se može priključiti k Vespidom ali 
imenito kod velike porodice Apida može se upravo postepeno pra- 
titi razvoj čeljusti od dosta primitivnog štadija do znatno progre- 
SIVNOg. 

Dočim su labrum i mandibule u bitnom slični kod raznih rodova, 
opazio sam, da postepeni razvoj pokazuju maxilla i njeno pipalo, 
palpus maxillaris te labium i njegovo pipalo, palpus labialis. Pro- 
motrimo ih redom : 

1. Maxilla. Ova je kratka kod Prosopis 1 Sphecodes, produljuje 
se kod Andrena, više kod Macropus, Uolletes a još više kod Melitta 
i Dasypoda, koji već sjećaju na duge maxille kod ostalih rodova, 
što sam ih motrio: Nomada, Uamptopoeum, Panurgus, Heriades, 
Chelostoma, Trypetes Epeolus, Ueratina, Megachile, Anthidium, Psi- 
thyrus, Uhalicodoma, Antophora, Osmia, Eucera. 

2. Palpus maxillaris. Ovaj se da pratiti od rodova sa još primi- 
tivnijim 6-članim pipalom do 2-članog. Palpus maxillaris ima 6 
članaka kod: Prosopis, Colletes Sphecodes, Macropus, Melitta, No- 
mada, Camptopoeum, Andrena, Panurgus i Antophora. 5 članaka 
ima Dasypoda, Ceratina, Osmia i Eucera. 3 članka ima Chalico- 
doma Heriades, Uhelostoma 1 Megachile, dočim ima 2 članka Epeolus, 
Coelioxys, Anthidium i Psithyrus. 

3. Labium. Uvaj je kratak, zaobljen kod Prosopis, sličan kod 
rodova Andrena i Colletes, čunjast je kod Sphecodes, pa se poste- 
peno produljuje kod Macropus i Melitta, nješto više je produljen 
kod Dasvpoda, još više kod Panurgus, Nomada, Camptopoeum i 
Epeolus a još više kod Ceratina, Psithvrus te Heriades, Chelostoma, 
Trypetes. Megachile, Coelioxys, Anthidium, Osmia i Eucera. 

* Pod ovim naslovom piše g. pisac oveću razpravu, u kojoj će navesti po+ 
dataka do sada nepoznatih. Da si u tom pogledu osigura prvenstvo, iznosi za 
sada na vidjelo ovaj kratki nacrt te razprave. Ured. Rada. 
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4. Palpus labialis. On se sastoji na primitivnijem stupnju cd 4 
prilično jednaka i kratka članka. Takav palpus vidimo kod Prosopis 
Colletes, Andrena, Sphecodes i Macropus: produljuje se kod Dasy- 
poda tako, da budu dva proksimalna članka dulja a dva distalna 
ostanu kratka. Još više napreduje palpus labialis kod rodova 
Camptopoeum i Panurgus a još više kod Nomada. gdje je prvi 
članak već znatno dug prema ostalim člankom. Za tim slijede 
rodovi, kod kojih su dva prva proksimalna članka znatno dulja, 
dva krajnja kratka, a to su Heriades, Chelostoma i Trypetes, a tad 
dođu oni rodovi, kod kojih su prva dva članka duga, krajnja dva 
kratka samo kao prikrpine, obično i na stranu maknute. Ovamo 
idu: Epeolus, Ceratina Psithyrus, Chalicodoma, Megachile. Anto 
phora, Coelvoxis, Anthidium, Osmia i Eucera. 

Progresija opaža se u tom, da se maxilla, labium i palpus la- 
bialis produlje a palpus maxillaris reducira dužinom a i brojem 
članaka, samo progresivna Antophora i Eucera imaju palpus maxi 
laris od 6 odnosno 5 članaka, ali su članci kratki. 

Nizak stupanj, gdje je maxilla kratka palpus maxillaris 6-član, 
odugačak, labium kratak, palpus labialis kratak 4-član, pokazuju 
rodovi: Prosopis, Colletes, Andrena, Sphecodes, Macropus i Melitta. 
potonja '3 roda kao da su 3 zasebična stupnja u razvoju labiuma. 

Kod srednjeg stupnja, kamo vodi Melitta, produljili su se mailla, 
labium a uz to i palpus labialis tako, da članci postaju nejednako 
dugi. 2 proksimalna dulja, 2 distalna kraća. Ovamo idu: Campto 
poeum, Dasypoda i Panurgus. 

Viši stupanj pokazuju oni rodovi, kod kojih su maxilla i la- 
bium dugi, od palpus labialisa produljila su se znatno 2 proksi- 
malna članka, dočim su 2 distalna razmjerno veoma kratka. samo 
kao prikrpine. Članci od palpus maxillarisa reduciraju se dužinom 
a kod većine i brojem članaka. U ovoj hrpi teško je ustaliti neki 
naravni slijed, razvoj čini mi se, po palpus maxillarisu, da je bio 
polyphvletičan. Obzirom na broj članaka idu ovamo rodovi po 
broju članaka palpus maxillarisa od 6 do 2 ovim redom: Anto 
phora, Ceratina, Osmia, Eucera, Heriades, Chelostoma, Chalicodoma. 
Megachile, Epeolus, Coelioxys. Anthidium i Psithyrus, nema dvojbe 
da slijed nije naravan. 

Nadam se, da će mi poći za rukom pribaviti si osim ovih ro- 
dova, što sam ih mogao motriti dobrotom profesora Antuna Korle 
vića, koji mi je najvećom pripravnošću ustupio materijal. još i 
druge rodove, time ovaj niz popuniti i podati kamečak k narav- 
nijem grupiranju rodova kod Hymenoptera. 
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PRAVI ČLAN DR. KARLO ZAHRADNIK. 


Izaberemo li tangentu povratišta za os X, povratište za ishodište 
surednica, spojnicu obratišta krivulje sa povratištem za os X, biti 
će jednadžba krivulje trećeg stupnja i trećega razreda, dakle kri- 
vulje C,*: 


ar* 2+ bay? 2 cy* = dy?, 


ili u parametričkoj predodžbi 


jee 2. (1) 
au“ —- bu + e 
d 
S ae rarer: 
gdje znači 
= Ka = sm( 10) 
0 sm(UX) 
Kod ovog izbora surednica leže tri točke %,, tt,, ug krivulje €, ?* 
na pravcu, zadovoljavaju li parametri tih točaka relaciji 


Ww-Hu--n, mo. (2) 
Za u, SZ u = u je pravac tangentom krivulje u točki u te re- 
lacija (2) prelazi u 
24 bu =. (3) 
Točka u je sticište tangente, te točka s", njemu pripadajuća tan- 


gencijalna točka. 
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Pravac sdruženi. 


2. Budi dan pravac P jednadžbom 
qa+wy+l=o 


U presjecištima ",, Ua, uy tog pravca sa krivuljom C,;* kon- 
struirajmo tangente, koje zadanu krivulju presiecaju u točkama 
Wii, Wa, 13, ležećim na pravcu R,, jer polag (3) valja 


24), m uh = 0 


za h=1,2,3, dakle je obzirom na relaciju (2) 


1 
> DA = 0. 


- 


Pravac R, zovemo pravcem sdruženim! (retta satellite) pravcu 
P. Slično možemo tražiti pravcu R, pridruženi pravac f,, koji 
će biti drugim pravcem pridruženim pravcu P. Presjeci njegovi 
u", sa danom krivuljom C,* zadovoljavaju relaciji 


24, Hu, Z=0 za h==1, 2, 3. 
- dakle je | 
W= — 20), = + 254), 


Na taj način došli bi do Rn t. j. do "tog pravca pridruženoga 
pravcu P, koji je opet prvim pridruženim pravcem ka /?,,_ 1. 
Medju parametri presjecišta pravca Hin sa C,* valja 


2") |P zo h=1, 2,3, 
Stavimo li za n postupno 1, 2, 3...n, naći ćemo 


u = 2, h=1, 2,3 (4) 
relacije medju parametri presjecišta pravca P sa C,* te njegovim 
n-tim pridruženim pravcem fin. 

1 Gledaj LZ. Cremona: Introduzione ad una teoria_ geometrica 
delle curve piane. Prievod dr. Em. Weyra Praha 1873 pg. 45. Salmon- 
Fiedler: Hčhere ebene Curven pg. 156. 


(3) PRILOG K TEORIJI KRIVULJA. Bi 


Je li Cg* konstruirano, može se i pravac fin lasno konstruirati, 
za zadat pravac P, što već proizlazi iz geometričkog značaja para- 
metra u. 

Za ln n == 00 je 


M = +. hk =1, 2,3. 


lin u, 


t. j. pravac Kn približava se k tangenti povratišta krivulje C,*, 
sa kojom se sudara za lin nn == 20. 

Na isti način možemo tražiti pravac S,, koji ima pravac P za 
pravac sebi sdruženi. Je li 2, sticište tangente iz točke u, na kri- 
vulju C,* povučene, valja 


up HA, =0 h=1,2,3 
tim je zaradi relacije (2) 
> 
v, =0 
h —1 
t. j. sticišta tangenata povučenih iz presjecišta pravca sa C,* na 
ovu krivulju leže opet na jednom pravcu S,. 
Pravac S, možemo prozvati negativno sdruženim pravcem 
pravcu P. Od pravca S, dodjemo analogno na pravac S, za koji 
valja: 


va HA), =0 
ili 
“ 1 4 1 
VR = 2 A = ga"h h =1,2,3 


Ovim putem doći ćemo do pravca Sn, za koji valja 
pe + 2vl = 0 
dakle 


e . e e n e S 

Je li ln n = o, to je lin vi =—o zah =1, 2,3, t. j. pravac 
Sn rastućim n približava se k tangenti u obratištu krivulje, sa 
kojom se i sudara za lim # == 2, što ćemo u sliedećem dokazati. 


Pravac Sh možemo prozvati -n-tim pravcem sdruženim pravcu P. 
# 
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3. Jednadžbu spojnice #,4, možemo obzirom na relaciju (2) 
pisati : 


(c + aug) +[0 Hau? —uuy)]z—d=o. 


Buduć da je 4,4, S 134 —- Ms, == P, dobit ćemo sbrojitbom 
poslje cikličke izmjene, prikrativše sa faktorom 3: 


P=(b—a(u))2 + (6+ a(4)g) — d =, (6) 


edje znači (4)x kombinacije z-tog reda parametra #1, tt, u. 
Za pravac Sn valja 


4, —(— 1) 


1 Jn 
e), = (3), 
dakle je 


Sn == E — (=) ot), r -+ [e + (- 2) stu), v—-d==o: 


za lim n =02 je 


lim Sn =bz + cy — d =, (7) 
n— e 
što je jednadžba tangente u obratištu krivulje €, *. 
()značimo li P — Ro, Su -. Run možemo kazati: [/ redu pra- 
vaca_ Ry, za cielobrojno h od — o do -- ao je svaki. pravac 
pravcem sdruženim sliedećeg prarca, 


Kolinearna srodnost izmedju Pte FR, obzirom na Cc, #. 


4. Spoznali smo, da svakome pravcu P odgovara jedini pravac 
pridruženi AR,. te obratno, da svakomu pravcu Zi, odgovara jedini 
pravac. P, kao spojnica sticišta tangenata povučenih na Cy* iz 
presjecišta pravca ft, sa C,*. 


Jesu li £, " surednice pravca P, €, vr, surednice pravca R, de- 
bivamo iz jednadžbe (6) za pravac P 


a(u), = bd 


a(1), ===> + dr: 
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slično valja za pravac Žt, 
yw), =0+ di 
UW) =—c— dy. 


Obzirom na relaciju (3) možemo pisati 


(4), = (ua 
(1) = — 8(4), 
pa tim je 
u=4#+4 
8 
Je (5) 
Ta = — 8, pne d' 
Jednadžbe (8) opredjeljuju kolincarnu srodnost sustava pravaca 
P te sustava pravaca AR, u ravnini krivulje C, *. 
9. Dvojni pravci kolineacije t. j. pravci, koji se sudaraju sa 
svojimi pridruženimi pravci zadovoljavaju uvjetu 


» 


==, "=. 
Iz (8) dobivamo neposredno 
b 
=—-— 4 
c 
i=— 


t. j. tangenta u obratištu krivulje Cg* dvojnim je pravcem naše 
kolineacije. | 

Rabimo li Zesscove surednice homogene, možemo jednadžbe (8) 
pisati : : 
Pa = 4d2 + 507 


PN, = — 8dvr, — 96% (8) 
Pa = d 
Za PR, valja! 
4d — <, 0 3b 
No) = 0 — 8d — 9 —%4|=o 
0 0 d —o 
Korieni ove jednadžbe su & = d, 9, = 4d, 2, = — 8d. 


1 Salmon-Fiedler: Kegelschnitte 2 Auf. pg. 507. Leipzig 1866. 
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Za &, == d dobivamo spomenutu već tangentu obratišta krivulje 
C,* kao jedan dvojni pravac kolineacije; korienu p, == 4đ odgo 


vara os Y kao drugi dvojni pravac te za p, = — 84 dobivameu 
os X naime tangentu povratišta C,* kao treći pravac dvojni koli- 
neacije. 


Sastoji dakle trokut dvojnih pravaca iz tangente u obratištu, tan- 
gente u povratištu krivulje C,* te iz spojnice povratišta sa obru- 
tištem krivulje. 

6. Iz jednadžba (8) dobivamo neposredno surednice suprotnica 
(Gegenachse, Flachlinie) kolineacije. Pravcu ubježnomu u sustavu 
3b 9c 
d? a d? dakle 
R* = 3br — 96y + d = o, (Q) 


ŠP odgovara suprotnica /i,* sa koordinatima 


pravcu ubježnomu u sustavu AR, odgovara suprotnica P* sa su- 


3b Jc dakle 


rednicama — 3 BT 


P* = 6bx + 96y — 8d = o (10) 


1. Ide li pravac Pi£, 1) točkom p(r, y), ide pravac R,(£,, 7) 


» 


točkom 7,(Z,, Y,). Zamienimo li naime €, n u jednadžbi 
at +ysm+l=o 
pomoću relacija (8), dobivamo 
2dz ž dy : m 
— Gakgy—sd“ TT Gepvy—6dur!= 
t.j. pravac R(€,, T) prolazi točkom r,, kojoj su surednice 
i E, 
! 6br ++ 9cy — 8d 
4 (11) 
I = Gbz F 9y — 8d 
Točki p» pravca P odgovara dakle jedina točka r, pravca 2, : 


možemo dakle reći: kreće li se pravac P oko svoje točke p, kreće 
se pridruženi pravac fR, oko svoje točke 7,. Točke p te r, jesu 
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pridružene točke. Opiše li točka p pravac P, opiše pridružena točka 
Y, pravac pridruženi Žt,. 

Tim smo došli do kolineacije! točaka p te njima pridruženih 
točaka r u ravnini krivulje C,*, koju dobivamo iz (8') transpo- 
niranom substitucijom, naime 


uz = 4dg, 
uy == — &dy, (12) 
92 = 304, — cy, + dž. 


koje se jednadžbe dakako slažu sa jednadžbami (11) u surednica 
Hesse-a riešenih po 2, y, 2. 

Dvojne točke ove kolineacije su presjecišta dvojnih pravaca ko- 
lineacije (8). Valja naime za dvojne iliti samodružne točke 2, == z, 
Yy =9 tim dobivamo iz (11) surednice dvojnih točaka (0, 0), 


C b 
(0, Fei (q , 0). 
Mogli bi i od jednadžbe (12) izaći, gdje bi za p = 7, opet došli 
do jednadžbe: 
4d — u 0 0 
Nu) = 0 — 8d — u. 0 = 0. 
4 —9%. d—y. 


8. Iz uvedene kolineacije prvizlazi, da svezku (p) trakova _P 
odgovara projektivički svezak (r,) trakova _R,, tim je proizvod 
obijuh svezaka čunjosjek, koji ide vrsi svezaka p, r, te dvotoč- 
kami kolineacije.? 

Surednice presjecišta pridruženih trakova PZ, 1), Ruf, a) su 


usljed relacija (8) 


T= Bf 0) 
= 4džn -b- 362 -b bu, (13 
__ a4 | 
45 4džn 3+ 302 2+ br 


! Oblik jednadžba kolineacije (11) proizlazi već tim, što su osi koor- 
dinata obijuh sustava točaka pridružene kolineacijom i to ovdje dva 
samodružna pravca. Gledaj fm. i Ed. Weyr: Zakladovć vyši geo- 
metrie III. dio pg. 92. Praha. Do jednadžba (12) bi došli i direktno, 
kad bi C,* promatrali u tangencijalnim koordinatima. 

3 Salmon Fiedler : Kegelschmite pg. 508. 8 376. 


S K. ZAHRADNIK, (8) 


Nu pravac (£, 1) pripada svezku (p), tim ide točkom p(z, 2). 
dakle valja 
&+em+1= ov, 


tim možemo € pomoću s ili obratno u (15) izraziti, te dobivamo 
jednadžbu čunjosjeka spomenutog u parametričkoj predodžbi. Za 


; »_ Be 8. 9 . 
n=— : , dakle € =: a ide taj čunjosjek dvojnom točkom 
d ž b ah — d . ; 
(0, - 2 sustava, za € = g, dakle n == — E i. ide dvojnom 


.d . ' ž : : 
točkom ( j ,a),tezat = o, dakle i n = o ide dvojnom točkom 


(0, 0). kao što već prije bilo navedeno. 
Na taj način mogli bi i točki p pridružiti čunjosjek C(p) kojega 


» 


je jednadžba, rabi li nam € kao parametar, 

žu ZU oo 

= 4d+Hb)(aE-+1) — Bez 

= >, Bet+b 5 
(4dE +- 6) (22. + 1) — 3bez 


£ 


(13) 


Prema tomu je li točka p leži izvan, na, ili unutri parabole 
Il (bz — 3cy -- 4d)? —- 16bdz = o 


čunjosjek €(p) je hiperbolom, parabolom ili elipsom. Možemo dakle 
točki p prirediti točku 7, ili čunjosjek, koji ide točkama p. r, te 
dvojnima točkama sustava. 

9. Našli smo prije, da svakoj točki p pravca _ PP pripada jedina 
točka r, pravca R,. Giblje li se točka p po pravcu P, opisuje 
pridružena točka #, pravac AR,. Točke pridružene pravaca PP, f, 
stvaraju tim dva projektivična reda točaka, te proizvod njihov je 
krivulja drugoga razreda, koja tiče spojnice P, AR, projektivičnih 

lova, kao što i dvojna pravca sustava. 

surednice £, s spojnice T' pridruženih točaka p, r, jesu 


: — 2bz + 3cy — 3d 
sići da 


2bz _b- 3cy — 2d 
=— o . 
dy 


(14) 


Digitized by (Google 


(0) PRILOG K TEVRIJI KRIVULJA. 0 
Pošto točka p leži na čvrstom pravcu P(m, n), valja 
mz -+ny +-1=o, 


možemo € pomuću y ili obratno u (14) izraziti, tim dobivamo jed- 
nadžbu čunjosjeka u parametričkoj predodžbi. 

Da taj čunjosjek tiče dvojna pravca sustava, sliedi već iz koli- 
neacije, te iz jednadžba (14) neposredno, jer, leži li točka p na 

C 

Zove tan- 
renta u obratištu C,* je tangentom čunjosjeka itd. 

Mogli bi i ovdje recipročno ka predidućemu članku kazati: 
pravcu P odgovara stanoviti čunjosjek T(P) kao zamotaljka spoj- 
nica točaka na praveu P sa pridruženimi mu točkami na pravcu f,. 


tangenti u obratištu, (jednadžba 1) to je = — 


Sdruženi pravci okomiti uzajam. 
10. Zahtievamo li, da je P okomito na AR,, valja 
2, + = 0, 
dakle obzirom na relacije (8) 


[1 — 4d2? — 8dn? + 3ht. — Jen, = 0. 


Jeli P tangentom parabole FI je A, _ P. Paraboli II kao zamo- 
taljki pravaca P odgovara parabola 1“, te njezina jednadžba je 


d(E,* — n*) — 862, — Jen, = 0. 


Mjesto vrhova t pravog kuta Pk, kojega jedan krak tiče para- 
parabolu 1, drugi parabolu II je racionalna krivulja četvrtog stupnja 
koja ima dvojne točke sustava za dvotočke. Pomoću # = 21 izra- 
zimo £, " racionalno u parametru 2, tim takodjer i 1, y u jednač- 


bama (13). 
Kvadratično reciproka srodnost. 
11. Surednice presjecišta € = PR, smo našli 


3(dn + e) 
= 4din + 302 bbu 
zla eo de + b 
9 4dšn +3 br 


I = 
(1) 


10 K. ZAHRADNIK, (10) 
Pošto točka xy) leži na pravcu P(£, 1) valja 
i byi+l=o 
te diobom gornjih jednadžba nalazimo 
dxe — 3dyn 2b- be — Bcy = 0. 
Riešimo li zadnje dvie jednadžbe po Z te n naći ćemo: 


— ba +- 3cy — 3d 

4dz 
P= > Be9 — d 
a... 4dy 


KAJAJ 


(15) 


pravac P te pridružena mu točka t > R, P nalaze se, kako iz je- 
dnadžba (13) te (15) upoznajemo, u racionalnoj kvadratično reci- 
prokoj srodnosti. 

12. Slično možemo od točke »(4y) na pravcu P izaći. Toj točki 
odgovara točka r, na pravcu f,. Za surednice (£, n) spojnice 
T— pr, smo našli 
__ 2bz -- 3cy — 3d 
=a 


_ — Zbr — 3cy + 2d 
ora 


JV 


(14) 


1 


Svakoj točki p na pravcu P odgovara tin stanovit pravac T 
ovom točkom idući i obratno svakomu pravcu 7 odgovara samo 
jedina točka p na pravcu P kao njegovo sjecište TP. Dobivamo 
naime iz (14) riešitbom po z te gy: 


(dn + c) 


“= Gin F5 — 2bm 


16 
__ 28 +b m 
= džn 3+ 36 — 2br, 


Tim smo dosli do dvijuh! racionalnih kvadratično recipročnih 
srodnosti. 


! Prema tomu da li datu krivulju promatramo u koordinatima točaka 
ili u tangencijalnim koordinatima. 


(11) PRILOG K TEORIJI KRIVULJA. 11 


(Ovakva dva sdružena elementa su u sjedinjenom položaju, jer 
valja za nje 
shbHyjm+l=o 


Glavni elementi ove racionalne kvadratičke reciproke srodnosti 
jesu dvojni elementi prije navedene kolinearne srodnosti. 

Tako možemo u jednadžbe srodnosti (19) uvesti zajedničkog na- 
zivnika, te ćemo naći 


y [— (0 + ££) 4 +- Boy — Bd] = o 
x [ba — (36 + 40) y— dl =o 


Ova dva degenerujuća čunjosjeka presiecaju se u točkah 
d d 
(0, 0), (0, sai (u-> 0) 


neovisno o pravcu £, “a, te samo četvrto presjecište dato sa jednadž- 
bami (13) visi o pravcu (£, m). 

Tako odgovara pravcu krivulja drugoga razreda, koja tiče glavne 
pravce, točki odgovara krivulja drugoga stupnja iduća glavnimi 
točkami. Krivulji drugoga razreda, koja netiče nijedan glavni pravac 
odgovara krivulja četvrtoga stupnja, 'koja ima glavne točke kao 
dvotočke itd. Na ovu srodnost ćemo se povratiti u posebnoj razpravi. 


Postupne kolineacije. 


13. Sustav pravaca P naime 2P je u kolineaciji sa sustavom 
pravaca R,, koju opredjeljuju jednadžbe (8). Nu isto tako su pravci 
FP sa n-timi pridruženi pravci u kolineaciji, koju opredjeljuju je- 


dnadžbe 
n=f+4€—Dy 
. . ž (17) 
m=(— 8"+(—%9 —1-y 


Iz ovih jednadžba sliedi opet, da ŽAn te SRn jesu u kolineaciji, 
te da postoji 


"— m Hn—m b 


nu=4m+(4—1) đ 


12 K. ZAHRADNIK, (12) 


n— ni "—in 


"= (== 5) Tim + I((— 8) ši 1) e 


Sve ove kolineacije imadu zajednički za dvojne pravce tangentu 
u povratištu, tangentu u obratištu krivulje C,* te spojnicu _povra- 
tišta sa obratištem. 
14. Sad ćemo pokazati, da svi pravci fin pridruženi pravcu FP 
jesu tangente stanovite krivulje trećega razreda. 
Jest naime 
din +6 = 4u(dć + 0) 
dn, He6=(—5)n(dn + c) 
iz česa sliedi 


dž zn -_- b dlnn + e a 
PAO I e i 


(E) (tg) 


(din +)" _ (Rb 


(dry 0)? s (de + c)* 
Dakle je količnik 


pa tim je 


ili 


LE 
(dr + o)" 


za P ote sve mu pridružene pravce Rn vd n= — a do + z 
stalan, jednako z, tim je 


(dz + V)3 = 2 (du + 691. (1s) 


Švi pridruženi pravci su prema tomu tangente krivulje trećega 
razreda, 1 kako ćemo namah pokazati i trećega stupnja. Pomoću 
substitucije 


dn + c=(d 2+ bu 


dobit ćemo 


(10) 


KRIJ 


(13) PRILOG K TEORIJI KRIVULJA. 13 


Za surednice točke krivulje kao presjecišta dvijuh susjednih tan- 
senata dobivamo 
ud 
xu5 — (b + c) u + 3c 
le (u — 3)d 
! zu — (b -H c) u + 3 


r = 


(20) 


dakle su svi sdruženi pravci ka pravcu P tangente stanovite 1'$., 
koja ima tangentu obratište i tangentu povratišta krivulje C,* za 
svoju tangentu, ma izašli od kojega god pravca /', što sliedi već 
iz čl. (2) te (3) kao što iz jednadžba (19) neposredno. 

Kad bi sad tražili krivulju, na kojoj leže pridružene točke t 
svijuh pravaca R,, Ra ** pridruženih pravcu P obzirom na datu 
C, *, dobit ćemo pomoću jednadžba (19) 

E +b= 3(bz + cy — d) 

(Hr= ama“ 
cy —d 
mas 


dakle leže točke pridružene postupno pridruženim pravcima f'n na 
krivulji : 


jbg U 


? 


4,2 = 27 (bz + cy — dy? 


dakle opet na krivulji trećeg stupnja i trećega razreda, koja se 
sudara sa datom krivuljom za 


27 
a 


i= — 


Dodatak za projektivne surednice. 


15. Iz čitavog iztraživanja spoznali smo, da trokut iz tangente 
infleksije, tangente povratišta i spojnice obratišta sa povratištem 
izra kod krivulja C,* osobitu ulogu. Izaberemo li ga za trokut 
koordinata, bit će kao poznato! jednadžba krivulje C, 


Dom =0, (21) 


gdje je sg = o tangenta u obratištu. 2, = o tangenta u povratištu. 


1 Salmon: Analytische Geometrie der hčheren ebenen Curven 
deutsch von W. Fiedler 1873 pg. 221. 


14 X. ZAHRADNIK, (14) 


Jednadžbu (21) možemo zamicniti jednadžbama 


hda z=0 
MT — Zy = 0 (22) 
iz kojih se vidi, da možemo krivulju C,* izvesti pomoću dvijuh 
svezaka trakova u srodnosti jednozračnoj.! 

Surednice točke pripadajuće parametru 2 ili kratko surednice 
točke A su 1, 2, 25. 

Jednadžba spojnice 2,2, je 


ML F4) 2 — I ĐAa +k49) +2 =, 


uvedemo li u tu jedrfadžbu treći presjek 2, spojnice sa krivuljom 
C,* pomoću jednadžbe 


krkhLt+hk =, 


koja kaže, da točke 2,, X, 24 leže na jednom te istom pravcu, 
naći ćemo radiš 4,44 ES1)44, ZALA E P 


P= ()),2, + Qg — Ta, = 0. 


Za pravac R pridruženi pravcu P naći ćemo na isti način kao 
u čl. 4: 
R = — 8(2),2, -- 40942, — £, = 0. 


Jesu li Z;, £“i surednice pravca P odnosno pravca f, imademo* 


XX =— 8, 
Ć“=4 (23) 
x =6 
Ide li pravac P točkom P(Y,, 92, 94), ide pridruženi mu pravac 
B, radi (23) točkom 7,(—Y,, 29, 84,) dakle je 


W=—y 
VW,“ = %, (24) 
V),“ = 8y.. 


! Em. Weyr: Theorie der mehrdeutigen geometrischen Elementar- 
gebilde und der algebraischen Curven und Flšchen ala deren Erzeug- 
nisse. Dr. Em. Weyr. Leipzig 1870. 

2 Gledaj čl. 3. 

3 Sravnaj: Salmon-Fiedler: Analystigche Geometrie der Kegel- 
sehnitte. Leipzig. 2 Aufl. pg. 508. 


(15) PRILOG K TEORIJI KRIVULJA. 19 


Iz jednadžba (23) sliedi opet, da je trokut surednica trokut samo- 
družnih pravaca kolineacije, u kojoj se nalazi sustav pravaca P 
te sustav njima pridruženih pravaca f, obzirom na zadatu kri- 
vulju C,*. 

Jednadžbe (24) smo izveli iz (23), nu sliede, ako je pišemo 


“"Y = — 89“ 
YY = 49“ (24') 
V“Ys =y 


neposredno transponiranom substitucijom. Došli bi i do tih jednadžba, 
kada bi C;* promatrali u surednica tangencialnih'. dakle ako bi 
izašli od jednadžbe 


PLO — et3 
. 
pla == 770519 (29) 


te za surednice pravca FT — pr, 


Gi = 0921 (26) 
» 


Jednadžbe (25) opredjeljuju srodnost racionalnu kvadratičku reci- 
proku izmedju pravca _P te točke t = P.R,, koja se ,punto satel- 
lito“ (begleitender Punkt) zove. Iste naravi je srodnost dana sa 


jednadžbama (26) izmedju točke p te pravcem pr,. 


" Uvjet, da tri tangente idu točkom py, jest 


H+ +1 =, 


te pridruženu točku #, bi našli kao sjecišta tangenata krivulje C, * 
idućih kroz stičišta tangenata točke r, što i dobivamo na temelju reci- 
prociteta. 


16 K. ZAHRADNIK. (16) 


Ako bi konačno tražili zamotaljku svijuh postupice pravcu FP 
pridruženih pravaca, naći ćemo radi 


ab, (0) = (— 8)"5 i 
E) = 41, 


da je 


gdje je a veličina stalna, ovisna o surednicama pravca P, t. j. 
,Svi pravci pridruženi stanovitomu pravcu P jesu tangente kri- 
vulje trećega stupnja te trećega razreda kolinearne sa danom kri- 
vuljom C, *“. 


O pravilnom 15-kutniku. 


NAPISAO PROF. LJUBOMIR IVANKOVIĆ. 


Predloženo u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetnosti dne 28. veljače 1895. 


Uzmimo, da je obodnica kruga tačkama a,, 44, G,, . .. đ,, Taz- 
dijeljena u n jednakih česti, gdje je n lihi broj. Spojimo li tačku 
a, sa tačkom a, ovu opet sa a, itd., to ćemo na taj način 
proći svih n tačaka, jer najprije spojimo sve lihe tačke a,, 4,, G;. 
... 4,, a za tim sve take t. j. od a, idemo na a,, odatle na 
a, itd. do a,_,, a sada se vratimo na prvu tačku a,. Tražena je 


dioba dakle obavljena ako nađemo dužinu a, a,. Označimo si sa 
r polumjer danoga kruga. Pošto je čitava obodnica kruga jednaka 
2 ako je polumjer jednak jedinici, to je n-ti dio obodnice jednak 


Koasd 
La] 


n > pa lako nađemo da je 


44 =2rsn . 
n 


Vidimo, da nam se zadaća reducirala na to, da nađemo sin 


2 


rr . . Ar . . . e .. . 
m Mjesto sin — mogli bi uzeti drugu koju funkciju istoga luka. 
n 


' Am duo se ' 
Vrlo je zgodno da uzmemo izraz cos -— 2-4 sin —. Nađemo li 
n n 


naime da je 


2m s pio 2 : 
008 — +bisn -=a+ b, 
n n 
to znamo da je 
7 Zn 
C08 — za, sin ==, 


pa nam je zadaća riješena. 


RJ. A. CXXIII. 2 


18 LJUB. IVANKOVIĆ, (2) 
Upotrebimo li poznatu Moivreovu formulu 
(cos a -h- i sin a)" = cos na 2-4 gin na 
to u našem slučaju imamo 
Ar AV 
C0$ — bisin | =1 
asc ka 


pa stavimo li 


dobijemo 


atm (a) 


' E 2 mam a m 
dakle je traženi izraz cos a 2+ 4 sin S jedan od korijena te 


jednadžbe, pa smo našu zadaću sveli na slijedeću: Neka se riješi 
jednadžba (2%), t. j. neka se nađu njezini korijeni. 

Poznato je, da možemo koji god korijen neke jednadžbe odstra- 
niti, ako anuliranu jednadžbu razdijelimo sa razlikom između ne- 
poznanice i dotičnoga korijena. Hoćemo li dakle da u našoj jed- 


nadžbi 2" == 1 odstranimo korijen 1, to imamo 


n 
2" —1l PE 


z—il=ix2 nee, shani=; 


Ta jednadžba zove se jednadžba diobe kruga (Kreistheilungs- 
gleichung). Gauss' je riješio tu jednadžbu za n =17izan= 19, 
a ja ću ovdje podati rješidbu n == 13. 

Neka je dana jednadžba 

m1; 
ovdje je 
n—1=3.2.2 


morati ćemo dakle riješiti jednu jednadžbu trećega stupnja, te dvije 


1 Disquisitiones arithmeticae. 


(3) O PRAVILNOM 13-KUTNIKU. 19 


jednadžbe drugoga stupnja. Da nađemo jedan primitivni korijen g, 
imamo kongruenciju 


g?*=-1 (mod 13) 


Toj kongruenciji zadovoljava vrijednost g == 6, dakle je 6 jedan 
primitivni korijen. Jednadžba diobe kruga glasi u našem slučaju 


kdo odi da bz kada" +2 batad zd a3 
He+1=0, 


moramo dakle naći brojeve za indekse od ništice do 11 t. j. mo- 
ramo u kongruenciji 


no == 6 (mod 13) 


opredijeliti nn zak =0,1,2...,11. Tim dobivamo slijedeće 


kongruencije : 
No 1 (mod 13) 
no ==6 (mod 13) 
Nu =: 86 (mod 13) 
Ny == 216 (mod 13) 
n, == 1296 (mod 13) 
ng 777776 (mod 13) 
n, == 46656 (mod 13) 
n, == 279936 (mod 13) 


n, == 1679616 (mod 13) 
n, == 10077696 (mod 13) 
m, = 60466176 (mod 13) 
Nj S 362797056 (mod 13) 


Ako pišemo najmanje ostatke dobivamo: 


nn =1 (mod 13) 
"no = (mod 13) 
na 7 10. (mod 13) 
n =8 (mod 13) 
no = (mod 13) 


20 LJUB. IVANKOVIĆ, (4: 


n, =2 (mod 13) 
==1 


ny ==12 (mod 13) 
n, =27 (mod 13) 
no =8 (mod 13) 
n =5 (mod 13) 
n,E= 14 (mod 13) 
Na 11. (mod 13) 


Vidimo dakle da indeksima 
0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 
odgovaraju brojevi 
1, 6, 10, 8, 9, 2, 12, 7, 3, 5. 4, 11. 
Pošto je sada 


n—1 
3 


= 4, 


to ćemo dobiti tri četveročlane periode, pa je 


4 0 = [1] +18] + [12] + [5] 
4. 0=1(61+(]+(1+KH4 
(4, 10) = [10] -+ (2) + [3] + [11]. 


Sada moramo sastaviti kubičku jednadžbu, kojoj su te periode 
korijeni. Znademo da će ta jednadžba biti 


—((4D+489+410)12"+1/(4,1). (4,6) + (4,60. 4 
10) + (4, 1). (4,10) 1 2 — (4,1). (4, 6). (4, 10) = 0. 


Poznato je, da zbroj svih perioda mora biti jednak — 1, tim 
nam se ta jednadžba reducira na slijedeću 


zba"+/(4,1).4,6) + (4,6). (4,10) +40. (4,10) 12 — 
(4,1) . (4, 6). (4, 10) = 0. 


Sada moramo obaviti naznačene množidbe perioda. Znamo da je 


(4, 1). (4,6) = (([1] + [8] + [12] + [517 . ( [6] + [9] + [7] + 
[4]; == 17] + [14] + 118] +- [11] . [10] Ka [17] + [21] + [14] + 
[3] + [15] + [19] + [12] + [5] + [12] ++ [16] +- [9]. 


(5) O PRAVILNOM 183-KUTNIKU. 21 

Ako opet stavimo najmanje ostatke imamo 
(4, 1). (4,6) = [7] +11] +15] + [11] + [10] + [4] + [8] + 

+ 11] + [8] + [2] +161 + [12] + [91 + [12] + [8] + [9] 
= 2.411 +15) + [8] + 121) + 417] + [4] + 16] + 19) + 

411] +10] + 121 + [3] ) 
=2.(4,1) -+ (4,6) + (4, 10). 

Sada imamo još naći (4, 6) . (4, 10) 1 (4, 1). (4, 10). Pošto je 
postupak posve uvidljiv, to ću radi kratkoće odmah metnuti naj- 
manje ostatke, pa imamo 

(4, 6). (4, 10) = 116] + 19] + [7] +41) 10] +12] + 
+ 181-+[11]) 
= [3] +- [6] + [4] +- [1] +- [8] +> (11) + [9] + [6] + [9] + 
a ej + | [10] +- [7] + [4] + [7] 4+ [9] + [2] 
= 411] +18] + 12] + [5]; +2. (161 +141 +19] + (71) + 
E ( [3] e [11] + [10] + (2) 1 


= (41) +2. (4,6) + (4, 10). 


Konačno je 
4, 1). (410) = 11[1] + [8] + [12] + [5]; | 110] + [2] + 
+ (8) + 11) | 
= [11] + [5] +- [9] + [2] +- [3] + [10] + [1] + [7] +14] + 
[11] + [2] ++ [8] +- [12] +- [6] +- [10] +- [9] 
( [5] + [1] + [8] + (120 9 + ( [91.+ (71 + [4] + (61) + 

pratapispiedk u 
= (4,1) + (4,6) +2. (4, 10). 

Dobili smo dakle da je 


(4,1). (4,6) =2. (4,1) + (4,6) + (4, 10) 
(4, 1) . 4, 10) = (4, 1) -- 2. (4, 6) + (4,10) 
(4, 6) . (4, 10) = 4, 1) + (4, 6) + 2. (4, 10). 
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Zbrojimo li te jednadžbe, to je 

(4, 1) (4,6) + (4, 1) (4, 10) + (4,6) 4,10) =4.1 (4,1) + 

+ (4, 6) -+ (4, 10) ) 
no pošto je zbroj perioda jednak — 1, to je 
(4, 1) (4, 6) + (4, 1) (4, 10) + (4,6) (4,10) = — 4 
pa se naša jednadžba reducira na 
zd 2 — 42 — (4,1) (4,6) 4,10) =0. 


Ovdje moramo još proračunati (4, 1) . (4, 6) . (4, 10). Prije toga , 
moramo još naći (4,1). (4,1), pa je 


41.40 =((] +18] + [12] + [5] ). [F1] + [8] + 
+ 112] + [5] ) 


= [2] ++ [9] +1 + [6] + [9] + [3] +17] +1+1+1[1 + 
+ [11] +[41+[6] +1 +[4] +10] - 


=4+2.([9]-+[6]-+[7]-+14]) + ([21-+131 + 
+ [11] + [10] ) 


Sada imamo 


41).460).410=(2.1]+2.[5]+2.[8] +2. [12] + 
+ [7] + [4] + [6] + [9] +- [11] + [10] + [2] + [3] ) . ( [10] + 
+ [2] + [3] + [11] ) | 


2 [11] + 2 [2] + 2 [5] + 2 [9] + [4] + [11+ [81 + [6] + 

[8] + [17]1+ [12] + 1+ 2[814+ 2171+ 2 [10] + 2 [1] + 

[9] —- [6] + [8] +[111+1 + [12] + [4] + [5] + 2141 + 

2 [8] + 2B] + 2 [2] +- [10] +- [7] + [9] + [12] + [1] + 

1 + [9] + [6] + 2 [12] + 2 [3] + 2 [6] + 2 [10] + [5] + 
+ 1214+ [41 +[71+ [91 +1[814+1 +11] 


=4+ +2([17]1+ [41 +[6] +19] ) + 
+ (T11] + 10] + [2] + [8] 1 + 4 ( T1] + [5] -+ [8] + [12] ) + 
++ 2 ( [7] +14] [6] + [9] 1 + 2 ( 111] +10] + [2]+ [8] ) + 


-- 
+ 
2+ 
2+ 
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+ ( TL] + [51 + [8] + [12] ) + ( 17] + [4] + [6] + [91 5 + 
+ 2 ( [11] + [10] + [2] + [3] | 
=41D4D0D+241046)+41).410 
=(41).14D0+2(46) + 4, 10)) = (41) ( — 1+ (46) ) 
—_—4)+24D+49)+410) = — 1 

Dakle je konačno 
g bat —4r+l=0 


Kada bi jednadžbu riješili, našli bi da su joj korijeni 


x = 02738905549 
4, == 13112028540 
X, = — 2:(6510934088 
tim je 
4, 1) =  02738905549 
(4, 6) = — 1:3712028540 
(4, 10) = — 2:6510934088 


Rastavimo sada svaku od perioda (4, 1), (4, 6), (4, 10) u dvije 
dvočlane periode, to je 


4 D=1((1 +121) +(181 +1) 
(4, 6) =1([61+ (1) +119 +41] 
(4, 10) == ( [10] -- [3] ) + ([21 > [111 | 
ili kraće pisano 
' (4, l) == (2, l) + (2, 8) 
4, 6) =(2, 6) + (2,9) 
(4, 10) = (2, 10) + (2, 2) 
gdje je 
(2, D=[1]1+112] 
(2, 898 =[81+[09] 
(2, 6) =[6]1+[ 1] 
(2, 9D=[9%+[4] 
(2, 10) = [10] + [ 3] 
2 2) =[21+11] 
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Sada dobijemo analogno kao prije jednadžbe 


2—1(2 D+Ee))z+(2 D28)=0 
2—1(2 0+(2912+(2 6(29)=0 
2% —1(2 100 +(2,2)1 2 + (2,10) (2,2) =0 
ili obzirom na pređašnje 
22 — (4 1)=#+(2, 1).(2,8) =0 
1? — (4, 6) z + (2, 6).(2 9 =0 
x? — (4,10) = + (2,10).(2,2) =0 
Kada bi analognim načinom kao prije tražili umnoške perioda, 
koji dolaze u tim jednadžbama, našli bi da je 
(2. 1).(2,8) = (4, 6) 
(2, 6). (2,9) = (4, 10) 
(2.10). (2 0) =(4, 1) 
tim je 
41 — 4, 1)2+(4 6) =0 
x" — (4, 60)£ +410) =0 
1 — (4,10)2 +4 1) =0 
Prva jednadžba daje nam periode (2, 1) i (2,8); druga nam 
daje (2, 6) 1 (2, 9), a treća (2, 10) i (2, 2). Riješimo li prvu jednadžbu 
dobijemo 
£ = 01369492714 + 1:1650251310 2 
dakle je 


(2, 1) = 0'1369452714 -+- 1:16552513170 + 
(2, 8) = 0:1369452714 — 1'16552513170 7 


Riješimo li drugu jednadžbu dobivamo 
(2, 6) == 2:4564434261 
(2, 9) = — 1:0742405721 
tiješimo li konačno treću jednadžbu dobijemo 


(2, 10) == — 0107176864864 
(2, 2) = — 2:5434069224 
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Perioda (2, 1) daje nam korijene [1] i [12], koji zadovoljavaju 
jednadžbi 


4% — (0513609452174 + 1:1655201310 »z +1 =0 
Riješimo li tu jednadžbu, to je 


z, = 0:0339486103 -- 1:1343335021 i 
z, = 00339486103 — 1:1343335027 i 
dakle je 


[ 1] = 0339486103 -- 1:13433350217 i 
[12] = 0:0339486103 — 1:1343335021 i 


Analognim načinom našli bi i ostale korijene. 


Metoda, kojom sam riješio jednadžbu z!* = 1 potiče od Gaussa, 
a sastoji u slijedećem : 

Imamo li jednadžbu 2" =1(X =9),to se n — 1 rastavi na fak- 
tore, daklen — 1 =a.b.c...d. Svikorijeni jednadžbe X = o podi- 


jele se u a perioda n od "=: članova. Te periode zadovoljavaju 


nekoj jednadžbi sa cijelim koeficijentima. Rješidbom te jednadžbe 
nađemo periode n, pa sada korijene svake periode n podijelimo u b 
manjih perioda r“ od 7 članova. One, koje sačinjavaju jednu 
od perioda n, zadovoljavaju nekoj jednadžbi &-tog stupnja, kojoj 
koeficijente možemo izraziti lincarno sa periodama m. Rješidbom te 
jednadžbe nađemo svih ab perioda n, pa se X raspada u ab fak- 


tora stupnja o sa poznatim koeficijentima. Sada podijelimo kori- 


e . . .. . n—1 
jene od svih m“ perioda u € manjih perioda 1“ sa  ——;— članova. 


abc 
Konačno dođemo do perioda koje sastoje samo od jednog člana, a 
to su korijeni jednadžbe X = 0. 


A 411 
Ako imamo jednadžbu oblika x = 1, gdje je dakle 
=2 --1tojen—1=2, pa imamo riješiti same kvadra- 
tičke jednadžbe. Korijene kvadratičkih jednačaba možemo kon- 
struirati pomoću šestila i ravnala, s toga ćemo moći također jed- 
nadžbe gornjega oblika geometrijski riješiti. Eksponenti tih jedna- 
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čaba jesu dakle n = 3, 5, 17, 257, 65537, . . . Ipak ne možemo 
za sve brojeve tog oblika obaviti geometrijsku konstrukciju, već 
samo za one, koji su prvotni brojevi. Rješidba za n=5in = 17 
nalazi se u Bachmann: Die Lehre von der Kreistheilung und ihre 
Beziehungen zur Zahlentheorie pg 69—68. Osim toga imamo za 
n = 17 konstrukcije, koje potiču od Staudta (Bachmann pg 69—79) 
i Ampčerea (La Fr6moire). 


Prilog teoriji Pascalova limacona, 
NAPISAO DR. VLADIMIR VARIĆAK. 


Čitano u sjednici matematičko-prsrodoslovnoga ragreda jugoslavenske akade- 
mije snanosti i umjetnosti dne 28. očujka 1895. 


Parametarska predodžba. 


1. Uzimljući simetralu krivuljinu apscisnom osi i dvotačku isho- 
dištem koordinata, piše se jednadžba limagona! najobičnije u obliku 


(29 Hy! — ba)! = a? (2* + g) 


Lako se iz nje nalazi, da je angularni koeficient tangente u 
dvotačci 


1 2_12 
go=— "> a?. 


Da bude 9 = . , ili da tangente u dvotačci krivulje budu jedna 


na drugoj pak mora biti b=aV2, uslijed česa i... jed- 
nadžba (imacenova u 


(2 by? —azV2)' =a (gy) 


(2? + y%)? — 2aV2 (2? by) z ba? (g*— gy) =0. 


1 Kako M. Cantor u svojoj povijesti matematike II. sv. 806. str. 
spominje, priopćio mu je P. Tannery, da nas ime ove krivulje ne- 
smije zavesti na misao, e ju je iznašao poznati Blaise Pascal, već 
otac mu Etienne Pascal, koji je i sam bio valjan matematičar. Bavio 
se teorijom krivulja, vodio prepirku sa Robervalom o pitanju maxinia 
i minima, te se za svoga boravka u Parizu (1631—1638.) družio sa 
Desarguesom, P. Mersenneom, Robervalom itd. 
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Ako sada zakrenemo osi za 45" u negativnom smijeru, neće se 
— kao u opće uslijed samoga zakreta osi — promijeniti zbroj 
kvadrata obiju koordinata, jer taj predstavlja kvadrat radija vek- 
tora tačke (x, y), a taj ostaje neizmijenjen, dočim će mjesto z tre- 
bati pisati (z -h- y): V 2, a mjesto z* — y? samo 214. U tom novom 
položaju pripada limaconu jednadžba 


(2% +9) — 2a (0 +9) (+9) +2 0*09 = 0, 


koja će nam poslužiti u daljem razvijanju. 

Za parametar uzet ćemo polumjer kruga, koji u dvotačci tan- 
gira limagon. Šest presjecišta krugovih sa limaconom apsorbiraju 
imaginarne kružne tačke, koje su povratišta njegova i dvotačka u 
ishodištu koordinata, a sedmu tačku zamijenjuje doticaj, pa tako 
preostaje samo još jedna tačka na limaconu, koju upravo i odre- 
đuje dotični krug. 


Taj krug sa središtem na apscisnoj osi jest 
ghby=2e; 


kad ovaj izraz uvrstimo u jednadžbu krivulje, dobivamo nakon 
kratka računa 

y (žar — a?) 1+ I (Rar — 21?) =0o 
otkuda 


_ 2 (a—r)r 
grm a(%—a) ' 


Uvedemo li # mjesto 2r : a jest 


u(2—u) r 
2u—n 


2 
| 


Supstitucija 
“u u--1 
A2 —u 1—u 
u—1 u 


L 
svodi to na 


__ «+Da—w 
iak 
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ili 


Kad ovo uvrstimo u jednadžbu pomoćnoga kruga, koju očevidno 
možemo pisati 


#9 +-y?=a(u+1z 


izilazi 
zm 4a(ub-1)u*? 
(1+ u)" 
a po tom (1) 
_ Zan (u +1) (— 12) 
= akei 


Presjeci sa pravcem. 
2. Uvrićujuć u jednadžbu pravca 
mex +-+ny+i=0 


za ri y vrijednosti (2), dobivamo parametre presjeka limaconovih 
sa istaknutim pravcem kao korene biquadratne jednadžbe 


(1 + 2an) u* -- (Zam -b- 2an) u* + (4am — zan -+ 2) u? 


— 2amnu +1 =0. 
Od ovud je 
či e 2 S SME m 
PRAT 1+ 2an ' 1-1 +2an I 
2an 1 
Žuuu, = T- 2an NU E LL 


Na temelju ovih simetričnih funkcija nalazimo slijedeće dvije in- 
varijantne relacije među parametri presjeka pravčevih sa limaconom 


Šu, gtlg + uta, =1 


(2) 


s v | =a: 
Su, + Šu,u, — duu, = — 2 
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Ove ćemo još kasnije trebati, a sad uzmimo pravac y == tz, što 
ide ishodištem, u kom su već sadržana dva presjeka, dočim para- 
metri njegovih drugih dvaju presjeka zadovoljuju jednadžbu 

u? — 2ut — 1 =0. 

Među njima postoji snošaj 

ww =—1 


po kom je lako, kad je poznata tačka u naći pridruženu tačku #,. 
U (1) su koordinate tačke u, a za tačku u, bit će 


a _ 4a(u — 1)u 
apo) 
_ 241 —u) (1 — u) 
= 1+) 


Raspolovište spojnice "u, jest po tom 


= Grapr (1 ruj ' 


Koju krivulju ispunjuju ova raspolovišta? Iz dviju poslijednjih 
jednadžaba proslijeđuje 


Zan(uš + 2u — 1) _ (u — 1) (4 + 2u — 1) 


FAaAj 


#—1_ a. 
2u m ss 
dakle 
w—i=%u— 
đ 


w+l=2%1+"-) 


a kad se ovo dvoje uvrsti u izraz za € i valjano sredi izlazi 
C+u)'—auwt+n=ov 
ili | 
u*[n*—aG--n] +2 +e =o. (3) 


Relaciju, dobivenu gore diobom izraza za x i Ž pisat ćemo u 


obliku 
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uk —2m—i=o0 (4) 


Rezultat eliminacije parametra u iz jednadžaba (3) i (4), koji 
je predstavljen determinantom četvrtoga stupnja 


n"—at+n a] "o; 
| v—oat+v že _, 
đ —2n —t o 
| o a —2n —t 


veoma je jednostavan. Treba samo treći red umnožiti sa či pri- 
brojiti prvomu, a četvrti sa ni pribrojiti drugomu; tim se poni- 
štuju svi članovi nad diagonalom, a sam se determinant svodi na 


bn —ač— an =o. 


Ovo je krug, koji nas podsjeća na konhoidalni nastanak lima- 
conov. I u istinu je taj krug osnovica, a dvotačka pol limacona 
kao konhoide. Dužina, koja se nanosi jest aV 2. Simetrala limaco- 
nova siječe taj krug, osim u ishodištu koordinata još u tačci C, 
a sam limacon u tačkama A, koja je na nutarnjem zavoju i B, 
koja je na vanjskom. Krug iz C opisan nad AB kao premjerom 
osnovni je krug limacona kao pravokutne nožišnice, za pol u dvo- 
tačci. Da se razabere razmjer nutarnjega zavoja prema vanjskomu 
pripomenut ćemo, da je 


OA=aV2(V2— 1), O0OB=daV2(V2 +1). 


Tangenta limacona. 


3. Jednadžbu spojnice limaconovih tačaka #, i %, 
| x y 1 
40, (1 _- F4)  2a(1 +4) 4*—1) 1 
1+) (1+ u") 
1+ u") aru)? 
svedemo na oblik 
| z y Zanu(1+4)(1+4) 


242 —1 +u)Va+u)u = 0. 
Ag W?—1 +unPa Lu) 


| 40, (1 Hu) 2m(lH bu)(0?-_1)1 
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Odbijemo li drugi red ovoga determinanta od trećega i zatim 
treći red prikratimo sa (4, — u,), izaći će 

T y au, uy(1 -b- u) (1 -b 12) | 
2. ui—1 44 (1+) +4)" | 


2 u +Hu o —1+un2+bu* bum +7) + 
F (4 > 19) (M ?ug? — 1) | 


= 0 


Za 4, = u, = u prelazi ova jednadžba sekante u slijedeću jed- 
nadžbu tangente: 


z y 2au? (1-2 u)? 
2 u —1 užhbu?čd 25-210. u5 bus => 6 
2 Žu —1—2u +217 -b- 3ut + 2u5 | 


Ovaj se determinant dade još pojednostavniti ovako: umnožimo 
treći red sa + i odbimo ga od drugoga. Dobit ćemo tad kao prvi 
član drugoga reda ništicu, kao drugi član — (1 +- u?), a treći 


Du -+- 3u? —b- 2u* — 2u5* — u". 


Poredamo li zgodno ovaj treći član, dodavši mu i oduzevši 21, 
moći ćemo ga prikratiti sa (1 3+ u"), tako isto i drugi, pa tako 
izlazi determinant 


ha y 2auY(1 >> u)? 
0 —1 2u —b- 31? — 2uš — u“ = o 
2 2u — 1—2u > 2u? + 3u* + 210" | 


1 


Umnožimo li konačno drugi red sa 2u i pribrojimo ga za tim 
trećemu dobit ćemo napokon za jednadžbu tangente 


X y 2auY(1 -b- u)? 
0 —1  2u> Bu — 2u* — u Ep 
2 0 — 1— 21 bh Gu? -b- Guš — us 


ili u razvijenom obliku 
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(1 2+ 2u — Gu? — 6u* ++ u')r wa 2(2u + Bu? — 2u* — uy 
2+ 4au*(1 2+ u) = o. (5) 


+Iz ove jednadžbe uviđamo, da smijernica tangente, u kojoj gođ 
tačci limacona ne visi o polumjeru osnovnoga kruga. Zato mo- 
žemo reći, da će krug, što tangira limacon u dvotačci, sjeći sve 
ostale limacone, koji s ovim imadu zajedničku simetralu i dvotačku, 
u tačkama kojih su tangente usporedne. 

Redajući izraz (9) po uzmnožima parametra biva 


(Z — 2y _- 4aju* — (6z + 4y — Ba)u* — (6x — 6y — 4au? 
2+ (Za + 4y)u +z =. (6) 


Ovo nam kazuje, da svakom tačkom (Z, y) u ravnini možemo 
na limacon povući četiri tangente. Uzme li se (2,9) na samom 
limaconu, reducira se broj tangenata na dva i to sa realnim stici- 
štima, ako je (£, y) na vanjskom, a sa imaginarnim, ako je na 
nutarnjem zavoju. 

4. Zaustavimo se na čas kod prvoga slučaja, kad je (2,9) na 
vanjskom zavoju krivuljinom. Onda je ta tačka zajedničkom tan- 
gencialnom tačkom sticišta tangenata, koje se iz nje mogu povući 
na nutarnji zavoj. Parametre ovih sticišta izražene kano funkcije 
parametra tačke (z, 9), mogli bi iznaći na slijedeći način. 

U čl. 2. našli smo dvije invarijantne relacije (2) među parame- 
trima četiriju tačaka limaconovih, koje leže na jednom te istom 
pravcu. Podudare li se dvije od tih tačaka postaje taj pravac tan- 
gentom, a relacije (2) prelaze za 4 S u, = t u 


t(u,ug -- u, -- u) + 2 at = 1 
t(1— 4404) +21 +1 bu)trHuun Hu +u4=—2, 
ili poredano obzirom na skupove #4, —- te 14 
(£? -- 2t)u,ju, bu bu) =1 (7) 
(1— 4 GPD, +u=—b—at—a2. 


Iz ovih dviju jednadžaba nalazimo 


_d+y+a _ a+b. 
TG = ZAFDI O GZaaKn 


RJ. A. CXXIII. 3 
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dakle je kvadratična jednadžba, kojoj su koreni t, 1 £, 


ko en dk Pa 


Pošto se dvotačke ove kvadratične involucije ne podudaraju sa dvo- 
tačkama limacona, bit će prema jednom Weyrovom stavku zamo- 
taljka spojnice pridruženih tačaka tt, krivulja trećega razreda.! 

Mogli bi još rješiti pitanje o geometrijskom mjestu tačaka iz 
kojih povučene tangente stvaraju ckvianharmonijsko četvorje  sti- 
kova. Znajući da tačke, kojih su parametri dani jednadžbom 


au* + 4bu* + 6cu? + 4du +e =o 
stvaraju ekvianharmoničnu grupu, ako postoji relacija? 
ae — 4bd + 36? = o 
nalazimo gledajući na (6) kao traženo mjesto 
214% + 219? — 12ax — 12ay + da? = o. 


Ovo je krug sa središtem na simetrali krivuljinoj, al sa imagi- 
narnim polumjerom. Ne ima dakle realnih tačaka, koje bi zadovo- 
ljavale stavljenomu uvijetu. 


Dvotangenta. 


9. Parametre tačaka, u kojima tangenta imade smijernicu — 1, 
t. j. u kojima je tangenta okomita na simetrali krivuljinoj. daje 
bikvadratna jednadžba 


dk a But go, 5 s 
3u 2u 12u 2ub-l=o, 
koju možemo, razloživši je na dva kvadratna faktora, pisati 


(u* — 2u — 1)(3u? + 4u — 1) =. 


' Dr. Emil Weyr: Ueber_ Punktsysteme auf razionalen_ Curven. 
Sitzungsberichte_d. k. bohm. Gesellschaft d. Wisgensehaften. G. 1873 
g. 13. 
* Dr. Emil Weyr: Elemente d. project, Geom. I. pg. 220. Wien. 1823. 
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Njezini su koreni 


uWu=14+V2 uw=1—V2 
m==—?+K7, TI ze VT, 


Kad u jednadžbu tangente (D) uvrstimo za u vrijednost u, te 
dolazeći izraz prikratimo sa (12% — 40 V7) : 81 izađe 


4e + dy ra zo. (3) 


Isti ćemo izraz dobiti supstituirajući u, u (9). te krateći sa 
128 40V 7): 81. Pravac (8) ie dakle dvotangenta limaconova. 
1) 5 Q 


. . « . . « v a 
Ona je okomita na simetrali i odaljena od dvotačke za g V 2. 


Parametre dvotangentinih stikova mogli smo i drugačije naći. Za 
U, —i: ia Zute 4 = u = u prelaze relacije (2) u čl, 2. u 
W2(n3 —- 20) -- 2užć — 1=0o 
W%(1 — 14?) + (4u + 2) + u? + 2u +2 = o. 


Iz ovih bi sad trebalo eliminirati #', te rezultantu riješiti po u. 


Stacionarne tangente. 
6. Neka bude ug —— 1; = 4, = u, preći će netom spomenute 
relacije članka 2. u 


MOO BP) bu—i=9 
u(1 -H 3u — 44%) + 3u? + 3u +2 =. 
Rezultat eliminacije veličine", iz ovih dviju jednadžaba jest 
šestoga stupnja 
4u* -h- 315 -b- 9u' + 6u* -b- bu? b+Bu+1=ov. 
Ova se jednadžba dade također predočiti u obliku 


(2 1)? (du burn =0v. 


Prvi faktor. daje kao korene parametre neizmijerno odaljenih ta- 


čaka limaconovih, koje su ujedno i imaginarne kružne tačke (1, j), 
* 
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dočim iz drugoga faktora ne dobivamo tačaka, koje bi ležale na 
limaconu. Imaginarne su kružne tačke dakle jedine stacionarne 
tačke limaconove.! 


Jednadžbe tangenata u njima jesu 


T, =A1-+y)r— AI — dy — A1)? = 
ij =2*1—ve— 1+ — 1 — 0) =ov. 
ii T= —r+(1+vy—a=o 
T=(1+vr+(1—i)y—a=o. 
Presijecaju se ove dvije stacionarne tangente limaconove na sime- 


trali krivuljinoj u tačci 


a a 
mesom = 3 


koja je tačka podjedno dvostruko gorište limaconovo. 


Dobiveni bi rezultat mogli i ovako izreći: 
Imaginarne se asimptote limaconove sijeku u središtu osnovnoga 
kruga limacona-konhoide. 


Normala. 


1. Iz jednadžbe (5.) u čl. 3. slijedi za smijernicu tangente 


1 -+ 2u — 6u? — 6uš + us 


2(2u > 3143 — 20 — uy) 


zato je normala u tačci u limacona 


_ 2au(u 1) (u — 1) _ X2u-b- Bu — 2u* — ut) 
(1 + u)? 2 1+2u— 610? — Gu kui x 
4au*(1 -- u) 
“a Fu): 


Stalni je član u ovoj jednadžbi 


" Da su to u istinu stacionarne tačke, a ne tačke infleksije, dokazat 
ćemo nešto kasnije. 
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C == 2au(u -h- 1) [(4* — 1) (1 + 2u — Gu? —- 6u? -b- u) 
— 4u(2u -b- 3u? — 2uč* — u)]. 


Kad se izraz u uglatim zagradama sredi, biva 
—1—2u— u? — 443 2 u* — 2u5 bu, 
a to je kao i ostali članovi jednadžbe djeljivo sa 
1+ 247 2+ u“ 
i tako napokon izađe 
C = 2au(u -- 1) (u? — 2u — 1). 
Po tom je jednadžba normale u tačci u 


(1 + 2u — 6u? — Gu" + u*)y — 2(2u -- 3u? — 2u* — u')z 
2 2a(u -+-3u? but — u) =o 


(y + 24. — 2aju“ -- (2a ++ 42 — 6y)n* P- (64 — 6x — Gy)u? 
-+ (24 — 41 + 2y)u by =o. 


ili 


Iz tačke (1, y) u ravnini možemo spustiti u opće četiri normale 
na limacon. Nalazi li se (2, y) na elipsi 


71% -b- 2ry + 79? — tag — 6ay + 2a? = o 


sačinjavaju četiri nožišta normala ekvianharmonijsku skupinu. 
Uzmemo li sad da (x, y) pane u tačku # same krivulje, pređe 
prva jednadžba normale, kad se obave potrebite operacije, u 


t4 — u* —h- ut(t5 — u) — (Ft — 6 bu) — u) 
— (2učt* — 2ut? + 160947 ++ Gut — R1) —u) =o. 
Pokratimo li sad sa t — u izać će 


u(1 b+t—t— 56) — uY(1 -b- 56 + 1512 + 349) — (3 -b 71 
+5 — RH) LE R+R toi zo. 


Vidimo, da se iz tačke € na Krivulji, mogu na nju spustiti još 
tri normale. Parametre njihovih nožišta daje posljednja jednadžba, 
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Jednadžbe normala u neizmijerno odaljenim tačkama krivuljinim 
(i, — 1) bit će iste kao i tangente u tim tačkama, naime 
vl+y)+(1—i)x—a=o 
vl—Yy)+a+)n—a ==. 


JE m a _ a 
I ove se normale presijecaju u središtu (5 > 3/ osnovnoga 
konhoidalnoga kruga. | 


Snošaj kruga prema limaconu. | 


8. Kako limacon ide u red bicirkularnih krivulja, presijecati će 
ga krug 


x? hy? — 2pz -- gy Hm =o 


samo u četirijem tačkama, kojih parametri ispunjuju relaciju 


(4a? — 4aq -+- m?)u* + (84? — 8ap — 444 )u* -+- (4a? — 8ap 
+ 4aq + 2m?)n2 -- 4aqu +m =, (9) 


do koje dolazimo supstituirajući u navedenu jednadžbu kruga za 
X 1 y izraze (1), te sabirući kvadrate obiju koordinata. "Taj će se 
zbroj dati prikratiti sa (1 —- u?*)?. 


Kruzi, kojih središta leže na elipsi 


10a22% + 4a*1? — 4a*n — (4a* + 2am?) (€ -- 1) + 4a?m? 
ma at--m=o 


sijeku limacon u ekvianharmonijskim tačkama. 


Iz simetričnih funkcija koriena jednadžbe (9) 


_. 84* — Bap +- 4ag 


>> za oj 
“oz 4a* — 4aq -- m? 
Sua) m e 
si aj 4a? — £aq + m? 
: 4aq 
Šu ita ita === dat = 2aq fm 
m? 
U, u,usU4, = 


14? — 4aq -- m? 


(15) PRILOG TEORIJI PASCALOVA LIMAQONA. 09 
dobivamo uvjet kada četiri tačke limagona leže na krugu. Taj je 
3,444314, — ŽU — žutu, — uju, =1 (10) 


Imade li krug biti krugom oskulacije, treba da je 4 14 — 4 
= t,a tim prelazi (10) u 


(34, — 1) — 1%(3u, -+ 3) — 434, +3) — u —1=0. (11) 


Krug oskulacije u tačei € presijeca krivulju u jednoj tačei, kojoj 
je parametar dan jednadžbom 


PRE ku saa lan 
17 38 8t—1' 


Koje su tačke na limaconu za koje se u, podudara sa #2 Para- 
metre njihove određuje bikvadratna jednadžba 


34 — 4 —4t—1=o, 
koja se cijepa u dva kvadratna faktora, te biva 
(—Aa—»8B+LaPD=v. 
Po tom su njezini koreni 


4 =1+V., k=1—V., 


KH = —1+V—s i —1—V—8 
no ) i a AEK 


Ima dakle samo dvije realne tačke €, i £,, za koje se podudara 
presjek oskulačnoga kruga i limacona sa tačkom oskulacije. Te su 
dvije t. zv. ciklične tačke presjeci limacona i simetrale njegove 
(izuzev dvotačku). 

Iz (11) uviđamo, da svakom tačkom u, prolaze po tri kruga 
oskulacije, koji oskuliraju limacon u tačkama £,, & i tg. Ove tri 
tačke leže zajedno sa tačkom u, na jednom te istom krugu. O tom 
se uvjeravamo ovako. Jednadžba (11) daje relacije 


št, _ 3 +3 5 £, __ 54 +3 
m — 7 8%4—1 


Ed 
34 —1' 


x dbta = 
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Uzmemo li k ovim trima tačkama t još tačku u,, te označimo 
kombinacije od ova četiri elementa po redu sa Ć,, C, itd., to je 


3u,? + 2u 3 
G= +a = o E 


3u,?— 3 
C, = >L4t ut = —! s 
2 ita + 1 1 34 —1 


pa MANI 2 
fea kima. = 


C, = u,ttet, = 


Sad je 
BC, — €, —C—G=1, 


a to nam obzirom na (10) daje izrečenu tvrdnju. 


Pripomena. Polumjer kruga kao parametar upotrebili su dr. 
Emi Weyr u raspravi o lemniskati, u spisima kr. českoga učenoga 
društva od g. 1873. i dr, Karlo Zahradnik u raspravi o kardioidi, 
koja je izašla u spisima rečenoga društva g. 1875. i u 59. svesci 
Grunert-ovog arkiva. Za lemniskatu bi izašla jednostavnija racio- 
nalna predodžba od Weyrove, kad bi se tangente u dvotačci nje- 
zinoj uzele koordinatnim osima. U tom je položaju jednadžba lemni- 
skatina (z* h- y?)? — 4axy = 0, ili racionalno 


_ 2au _ 2au? 
 1+4£'? sake 


z 
Služeći se ovom predodžbom dobili bi n. pr. za tangentu 
(u* — 3u3)z — (Bu* — 1)y +- 44u? = ov, 
dočim Weyr daje jednadžbu 


(a? —b- u?) (a* — 4a9u* -- ut) z — (a? — u?) (a* + 442? -- ut)y 
-- 4a\'V 2 u = v. 


Razvitak funkcije vjerojatnosti 


na temelju Wallisova teorema za Sa 


Napisao »rnor. ED. DoLEŽAL. 


Predloženo u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske 
akademije znanosti i umjetnosti dne 28. veljače 1395. 


Sva su ljudska promatranja skopčana sa pogrješkama. Iskustvo 
nas uči, da se mnogobrojnim ponavljanjem jednog, te istog proma- 
tranja dobivaju uvijek različiti rezultati, makar da se uloži najveći 
trud i najveća muka. Promatranja su dakle spojena sa pogrješ- 
kama, a najveći su se učenjaci bavili proučavanjem njihovih uz- 
roka i sa opredjeljivanjem njihove veličine. 

Pogrješke se dijele na dvije hrpe: tako zvane stalne pogrješke, 
to su one. koje se pokazuju kod izvjesnog načina promatranja u 
istoj veličini, kojih uzroci po odredjenom zakonu djeluju, uslijed 
toga razlikovaće se sva promatranja izvedena pod istim odnošajima 
u istom smislu od prave vrijednosti (istine); razlog tomu leži u 
instrumentu, u svaćanju promatrača ili takodje u stalno djelujućim 
vanjskim uplivima. Zadaća promatrača jeste dakle, da ispita uzroke 
stalnih pogrješaka, isto tako i zakone po kojim djeluju, i da se 
trudi, da iste unaprijed odstrani, te da ih eliminira shodnim postupkom 
promatranja. 

Ovoj hrpi stoje nasuprot slučajne ti neuklonive pogrješke pro- 
matranja; to su pogrješke, koje imadu uzrok u nesavršenosti na- 
šijeh ćula, dalje u nepotpunoj matematičnoj konstrukciji instrumenta 
i napokon u mnogobrojnim drugim momentima, koji dolaze u obzir 
kod promatranja. One potiču iz nepravilno djelujućeg izvora, njihov 
upliv na promatranje ne podleži nikakvom odredjenom zakonu, a 
ne može se u naprijed podvrći nikakvom računu. 

Buduć da je točno opredjeljivanje prave veličine slučajne po- 
grješke stvar nemoguća, ipak su se učenjaci brinuli, da dobiju iz 

R.J. A. CXXII. 4 
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promatranja onaj rezultat, u kojem po mogućnosti nema neuklo- 
nivih pogrješaka promatranja, a koji za nas vrijedi kao najvjero- 
jatniji; to se postiglo odredjenim zakonima, kojima su se proma- 
tranja izvadjala. 

Takim je načinom postala metoda najmanjih kvadrata koja nam 
pruža sredstva, da odredimo najvjerojatniju vrijednost promatranja 
i stupanj njezine točnosti, 

Čini se, da je pojavljivanje slučajnih pogrješaka bez zakona i 
nepravilno, ali kada se prijedje na pojam pogrješaka samih, onda 
se mogu sastaviti karakteristična svojstva im, koja se dadu svesti 
u slijedeće tačke, kada su promatranja izvedena pod istim odnoša- 
jima i sa istim trudom i to: 

1. kod više promatranja mogu se pokazati positivne i negativne 
pogrješke od iste absolutne veličine. u istoj množini, to će reći. 
one su jednako vjerojatne ; 

2. manje pogrješke moraju se češće pokazati, a zbog toga su 
vjerojatnije nego velike pogrjoške ; 

3. pogrješke promatranja ne prekoračuju nikada kod svih vrsti 
promatranja neku medju, ali se ta nedade točno odrediti. 

Vjerojatnost v slučajnih pogrješaka promatranja A visi dakle o 
njezinoj veličini, dakle v je funkcija od 4, što možemo matema- 
tično izraziti, formulom : 


v= ua) (1) 


Ova funkcija mora biti upravna, i to uslijed toga, da zadovolji 
prvome svojstvu pogrješaka promatranja, naime, da dade istu vrjed- 
nost A za iste positivne i negativne vrijednosti. 

Njezina vrijednost mora se umanjivati, kad A raste, a pri A =0 
mora postići svoj maksimum, što odgovara drugome svojstvu. 

Uslijed svojstva trećega slijedi da: raste li A preko njeke medje, 
onda će biti funkcija A vrlo malena vrijednost, a približava se 
medji 0. 

Opredjeljivanje funkcije vjerojatnosti visi samo o naravi slu- 
čajnih pogrješaka promatranja, ali na nikakav način od množine 
nepoznanica. Uzmemo li ovaj najjednostavniji slučaj u obzir, kada 
se samo jedna nepoznanica opredjeljuje, a opažamo prije navedena 
karakteristična svojstva spomenute funkcije, onda bismo mogli ovu 
pronaći bez poteškoće. 
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Izvadjanje funkcije vjerojatnosti je interesantna matematična za- 
daća, koju mi ne ćemo na obični način izvesti, jer je svaki može 
naći u svakom dobrom geodetičkom ili astronomičkom djelu. Ona 


glasi: 


Konstanta Ah u ovom izrazu visi o vrsti ili točnosti dotičnog 
romatranja. neda se dakle na općeniti način odrediti. 

PD ja, 
U slijedećem tražit ćemo, da opredijelimo funkciju vjerojatnosti 


ponint . m oi ia. a 
pomoću Wallis'ova teorema za broj pe koji je izražen sa: 


mo 2.8. 4.4. 6.0 (2n — 2) (2n — 2) 3) 
a7 14:3 3.09. 7 (2n—3) (20 — ID (8) 


Neka nam je dozvoljeno da ovaj teorem na kratki način do- 
kažemo. | 

Prilikom pretvaranja izraza cos "mz i sin mr u produkte, dodje 
se konačno na slijedeću formulu : 


3 2 3 
"naz=a(1—%)(1—:) (> po) Me (4) 


Umetnemo li u ovu formulu a = a , onda će biti sina = = 
Sin 3 = 1a jednačba 4) prelazi u: 
12 81.8.8.85.5.7.9. 
222 4466 6 
ili 
ro 2.8. 4.4. 6.6 žn . 2n . 6 
A 8 3.0. 6.7 (2n —1)(21n +1) 9) 


koji je čudnovati izraz za 5 pronašao Wallis (1616—1103); 


vidimo izraženo samo s faktorima. 


dol a 
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Predjimo poslije ovoga kratkoga razvitka Wallisova teorema na 
izvadjanje funkcije vjerojatnosti same. 

Po općoj teoriji, koja se sada svagdje upotrebljuje. postaju ne 
uklonive pogrješke promatranja slučajnim sastajanjem neomedjene 
množine neizmjerno malenih, jednakih, pozitivnih ili negativnih po- 
jedinih pogrješaka (Finzelfehler), koje katkada suprotno ojačaju u 
pozitivnom ili negativnom smislu, ili se pako izravnaju, a totalno 
gube. 

Najljepšu sliku pravljenja neuklonivih pogrješaka daje nam inter- 
ferencija ili križanje valova od jednake faze titranja. 

Dva jednaka vala, obadva longitudialna ili transverzalna. koja 
leže u jednoj te istoj ravnini, a imadu isti smjer titranja, daju 
poslije svojega sastanka, interferencije, jedan val od istoga smjera 
titranja i širenja ali od različite amplitude. Konačna ili rezultira- 
juća amplituda ravna je algebraičkom zbroju primarnih (primiiri 
ili prvobitnih valova. 

Imadu li prvobitni valovi jednaku amplitudu, a je li izvor va- 
lova za multiplum cijele dužine vala jedan od drugoga udaljen. 
ili je li razlika u fazama istih valova parni. multiplum polovine 
dužine vala: onda postane interferencijom nov val od dvostruke 
amplitude; tomu nasuprot se valovi izravnaju — amplitude se 
unište, kada izvori valova leže za neparni multiplum polovine du- 
žine vala od sebe udaljene. ili kada razlika u fazama iznaša ne 
parni multiplum polovine vala. 

Zakon, koji ovoj kombinaciji podleži. prestavlja nam zakon po- 
grješaka (Fehlergesetz.) 

Označimo li positivne pogrješke [++- amplitude izbočine ( Wellen- 
berg)] sa -- 4, negativne pogrješke [— amplitude, dubine ( Wellen- 
thal)] sa — A, a napravimo li sve moguće kombinacije: onda ćemo 
dobiti kao prvi mz pogriješke (Fehlerreihe) 


+a—a (3) 


Zamislimo li ovaj niz pogrješaka, da se sastane najprije sa -- A. 
onda dobijemo : 


(+24) + (0); 


a spojimo li ga sa — A, onda slijedi: 


0) (029) 


(D) RAZVITAK FUNKCIJE VJEROJATNOSTI. 4) 
Sbrojidbom navedenih dviju kombinacija. imamo: 


1(+ 24) + 20) + 1(— 24), (8) 


kao drugi niz pogrješaka. 
Na analogični način kombinirano jednačbu 8) sa + A1—aA 
čime dobivamo : 


1(-+ 33) + (+4) + 1(— S) 
Tr 1+3)+4— 3) + (39), 
adicijom 


KH3Y+8+)+— +4). (9) 


što nam prestavlja treći niz pogrješaka. 
Kombiniramo li dalje, imamo : 


1(-- 44) + 3(-H 24) + 3(0) + 1(— 24) 
2+ 1(+ 21) -b- 3(0) + 3(—24) + 1(— 44) 
sbrojidbom ovijeh izraza dodje nam četvrti niz pogrješaka ; 
1(+ 43) + 4(E 23) + 60) +429) +149). (10) 


Kombiniramo li dobite jednačbe dalje sa + A i — A a sbrojimo 
članove na izvedeni način, onda glase daljni nizovi: 


1(+ 54) ++ 5(-+ 39) + 10(+ 9) + 10(> 9) + 5(> 34) 
+ 1(> 54) 


1(-+ 64) -- 6(-- 44) + 15(-++ 24) -- 20(0) -- 15(— 24) 
E 644) E T= 04) 


1(-+ 75) + 70H 54) + 2103 34) + 35(+ 4) + 35(— 4) 
-- 21(— 34) + 7(— 54) + 1(— 70) 


11) 


Kod navedenih nizova pogrješaka dade se lako pregledati pra- 
vilnost njihova, te se dadu postaviti zakoni o njihovom sastavu. 

Vidimo, da: 

1. Množina članova svakog niza pogrješaka je za jedan veća od 
indeksa istoga niza; dakle ako je indeks n, onda je množina članova 


n-H1. 
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2. Koeficijenti pojedinih članova niza pogrješaka su binominalni 
koeficijenti. Jer se dade lako dokazati, da svaki kocficijenat, koji 
postane zbrojidbom dvajuh slijedećih binominalnih koeficijenata. 
more biti binominalni koeficijenat  slijedećega, višega stupnja, 


pošto je: 
(J+G2)=04) 0 


3. Osim navedenoga binominalnoga kocficijenta sadržava svaki 
član niza pogrješaka jedan dio, koji možemo promatrati kao pro- 
dukt dvajuh faktora; jedan iz ovih faktora je svima zajednički, 
naime pojedina pogrješka 3 absolutno uzeta; drugi faktori, koje 
možemo smatrati kao koeficijente od A, tvore aritmetičku progre- 
siju prvoga reda sa diferencijom 2, a gdje je prvi član jednak 
indeksu niza pogrješaka. 

Ova aritmetička progresija ima dalje to svojstvo, da prema sred- 
njemu dijelu niza pogriješke pada, a od sredine prama svršetku 
niza raste u negativnom smislu. Srednji dio niza je ravan 0, kada 
je indeks niza pogrješaka parni broj, dočim dolaze dva absolutno 
jednaka, ali sa suprotnim predznacima spojena srednja člana i to 
+H4i— A, kada je indeks neparni broj. 

Kocficijenti nizova pogrješaka budu: 

a) kada je indeks neparan: 


kao jedini srednji član a odavlen u spadajućem redu 


Šok (49) (4) 


b) kada je indeks neparan: 


(2) (29 (2)9(2) 0) 


sa dva jednaka srednja člana. 


0) RAZVITAK FUNKCIJE VJEROJATNOSTI. 41 
Keeficijenti pojedine pogriješke A sačinjavaju. kako je poznato, 
običnu aritmetičku progresiju prvoga reda, koja 


a) za parni indeks n glasi: 


n(n— 1.2), (m —2.2)..... ("> 22)=o, 


koji kveticijenat odgovara srednjemu članu a dalje: 


"— (+1) —(> +22... .1— (2+2)? 


b) za neparni indeks n glase koeficijenti : 
. —1 
n,(n—1.2), (n—-2.2).... E - >> A | : E — 2] : 


posljednja su dva koctficijenta absolutno jednaka, ali sa suprotnim 
predznacima, ta je druga polovina koeficijenta 


n+3,. n-H5 
h—- mg 2... 


Iz navedenih koctficijenata vidimo, da su oni u prvom slučaju 
parni. a u drugom slučaju neparni brojevi. 

Na temelju iscrpljenih svojstava nizova pogrješaka možemo po- 
staviti opće formule za niz pogrješaka, i to za n paran broj: 


1+n)+( 7 ) Hm—1.231+(, ) r+o— 2.2314 


+(")+.+ Ba [+ n— nan 2| 3 [+ 


+(4)[+m-(2+2) 213 [; (13) 


za n neparan broj 


1Hny+( : ) o 12954H( 2) l+(m—2. 2314 
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e 
usle 06 
He2)[ +1 "55721 4+ 


(+) "24 | a4) 


Promatrajmo onaj niz pogrješaka, gdje je n paran broj, a 
uzeti ćemo “mn mjesto 2; mi možemo odma postaviti opću formulu 
za »-ti član “n-toga niza, taj glasi: 


Bali +1n—(— D203 | (15) 


Izraz u uglastoj zaporci: 


[n—(n—n2a=2%r4A (16) 
prestavlja pogrješku, koju #-ti član sadržava ; koeficijenat : 


en \_ žn(žn — 1) (2n — 2)... .(nb2—r) 
(-:)= 12, dake ==) 


(17: 


označuje, koliko puta se može pokazat pogrješka 214, on je dakle 
mjera za množinu (Hiufigkeit) pogrješaka a označit ćemo ga Mo,. 
Uvedemo li u formulu 17 (iz jednačbe 16) za r 


r=n+l—ez, 


onda dobijemo: 


| m “n \_ 2mn(?n — 1)....b+I+x) 
dy = m la eda ih) 


(18) 
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Zanimljiv je onaj član u našem nizu pogrješaka, gdje je po- 
grješka jednaka nuli; pošto je indeks 2n paran broj, onda je 
srednji član bez ikakve pogriješke; za ovaj imademo 


tA=0 10 2E=0, 10 = 1 


što uvedemo u opću formulu za r-ti član, čime dobijemo: 


(:2,)l + [24 — (r— Dea U( Z ) [0], (19) 


gdje prestavlja 


ša =n= m o pa (20) 


U 


množinu pogriješaka nula. 
Ovaj izraz m, dade se lijepo pretvoriti. Pomnožimo li brojnik 


i nazivnik sa n!, imamo: 


2n\ n! 
nm = SE. 
g nJn!? 


izvadjamo i poredamo tako, da u brojnik dodju najprije neparni 
onda parni faktori, to dade: 


_1.3....Bn—1)xX2.4.6.... (n—2) 


g = n! n! 


Da bismo mogli ovaj razlomak jednostavnije izraziti, pišemo 
mjesto : 


2,40, Ph = mn 


sad pomnožimo brojnik i nazivnik sa 2.4.6.... a dobijemo: 


i _1.3.5...(n—1D) 2.4.6...2n 2.4.6... 2n 
Mo 8.4.6...2n n! n! 
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kraće 
= 149,40, (21). Burn 
07 2.4.6...21 no n! 
“mn 1.3.5....(n—1) 
Mure 2.4.6...2n 


2n 1 
kis —2.4.6....2n 
1.3091 


.= - pr s -—— 


“U 4.4 (n—dn— 2) 2 \, 
0 (e 3.5 (2n — 3) (“n — 1) o) 


Izraz pod korijenom t. j. 


2.8 (2n — 2) (nn — 2) An _ = 
1.3 (2n—3)(n—1) m—17 2 


po Wallisu; ovo uvedemo u prediduću formulu, koja nam dade 
jednostavan izraz za množinu pogrješke nula, 1 to: 


; 1 42" 
m, = 2" => : 
0 i V u 21 Vnr (21 
9 


Sada ćemo da podjemo na jednostavan izraz za množinu po 
grješke 2 A 2, što postižemo time, da tražimo razmjer. u kojem 
stojim, : mo, 1 to pomoću formule 18.) i 20.), te dobivamo : 


en 2n\. 
Moyp i, = bo : nj 


a 12 ovoga 
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Razvijemo li ovu formulu, onda je: 


2nčn — 1)..+1+2) Do ob ia 2 


i NE E 
ili skraćeno: 

R+1—a)m+2—2)...m—1n, 
0 (n+z)(n—1+z sdp dra (n +1) 


Mor Z m 


Podijelimo li svaki član brojlitelja 1 nazivnika sa n, onda ie: 
Jitelj , J 


LEN NEE (e-4)le—i) 


(24) 
Uzmemo li na svima stranama naravni logaritmus, te okremo, li 
red faktora, naći ćemo: 


IN sai .)+ (1— Ps Los 
[že dežje 
+1(1+? 


1+) 4+] 


Ova se formula može opet od naravnih logaritma osloboditi, kada 
mjesto logaritma uvedemo odgovarajuće nizove. Mi imamo u opće 
za 


Wl+e)=2—-)+ a rem 
2 3 4 
koji niz vrijedi samo za one vrijednosti — / << 1, što u našem 


slučaju sbilja postoji. Razvijemo li uslijed toga pojedine logaritme 
binoma po navedenome nizu, dobit ćemo: 


DI ED. DOLEŽAL, (12) 
imo, = m, + 1 I 1 1 
n 2.n? 3.n* 4.n* 
2 23 d: Je 
n ).n3 3.nš 4.ni 
3 3? 3: 3* 
n 2.n? 3.n? 4.ni 


Paki (2—1)"  (2—1)*  (2—D 


n 2.n? 3.n: 4.n 


1 1 1 1 
a +3 n2 3.n: gis 4.ni 
2 23 25 2 

si u 2ni 3." Sa 4.n! 


maa — a 


2.n 3.n3 41.n 
X 12 15 Koka 
Km sake n? E avoaij 41.ni 


Zbrojimo li sve članove, spojimo ih na odgovarajući način, te 
reduciramo, dobivamo: 


bnog = Im, + Kk 2 
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ili takodjer u preglednijem obliku: 


op = dm, — Ž1+2+3+G—DI—7 + FA — 


Ti 
Pe (1-h2+89R..+G— DI — Pa ba — 
Prvi izraz u uglastoj zaporci 


&=lil+i+?+3+...+(r—1) 


prestavlja sbroj aritmetičke progresije 1. reda, i to sbroj naravnih 
brojeva od 1 do (z — 1), što dade za sumu: 


_ (>. 


F4 


drugi izraz u uglastoj zaporci označuje sbroj trećih potencija na- 
ravnih brojeva od 2 do (Z — 1), dakle 


sS=1b+2+352F...+(2—1; 
ili sbrojeno : 


(= pepa" 
2 e 


U vedemo li dobivene vrijednosti u jednadžbu 26), onda će biti: 


24g—1) 2 

Pop = Mo — g ani — 
3 g'—2a+-a" 1 x 
3.n? 21 3.n? 4.n' 


jednostavnije izraženo: 


g 2 = z 
mor o bn, = prala CR OD Pau .« (26) 


Ova se jednačba može takodje pisati u drugom obliku, kad loga- 
ritme odstranimo, naime: 


D4 ED. DOLEŽAL, 14: 
02 22 — as Ii 
7 O go rog e (27) 


Mop = m, e 


Imamo li mnogo promatranja, onda je * vrlo velik broj: zbog 
toga je n? i n* itd, još veće, a razlomci: | 


Aa. — E : ri 
2.3.n? 4.n* 


vrlo maleni, te se zbog toga mogu zanemariti; tako da se konačno 


dobije :: 
n (25) 


Ova jednačba nam pokazuje, kakav lijepi odnošaj vlada melju 
množinama pogrješaka 0 i medju “rA. Za množinu pogrješaka 1 
dobije se iz izvedene formule 28.): 


1r2 


My E=Mop e" (29: 


Uvedemo li u formulu 29.) vrijednost za m, iz formule 21.i, 


onda će biti: 


2 
g2n pu 
Mos E E n (50) 
V nr 


Nego nas zanima vjerojatnost pokazivanja pogrješke njeke; vje 
rojatnost se dade matematično izraziti razlomkom, i to: 


qa 


u kojem je brojnik a množina pokazivanja pogrješaka, a nazivnik 
je b množina mogućih slučajeva. 

Računat ćemo n. pr. vjerojatnost pogrješke 27A! Množina pe 
grješaka 2rA ravna je po formuli 50) 


o a* 
Da nn a) ze 
a = MNoAqy = e e no; 
NT 
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množina mogućih slučajeva dade se pronaći pomoću pravila va- 

riacije. Imamo li, kako je to u našem slučaju. 2 različitih nizova, 
. e. ,.. 2. . 2 

onda je množina mogućih slučajeva b = 2". 


“o 


Vjerojatnost vo, pogrješke 2rA je dakle: 


m3 412 
(1 92n = = 
Vo, T= ŠTO m 2 € n 1 e n (31) 
bo, on na V nz 


Vjerojatnost or, za pogrješku 0 dobijemo ili iz opće fvrmule. 
0) Pr J , 
kada uvedemo 


yen 


“== 
nm 

iz jednačbe 21.) a 

b= ale 
dakle 

34n 
n=-2=. * “=! (32) 
b, enVuz  Vnz 


ili iz formule 31.), kada u nju uvedemo z = 0. 

Formula 31.) prestavlja nam traženu funkciju vjerojatnosti ; 
sravnimo li jednačbu 31.) sa formulom 1.), koja se je po potpuno 
drugim metodama dobila, onda vidimo, da se potpuno sklapaju. a 
mi možemo formulu 31.) napisati u općem obliku: 


h — hl A? 


Dodatak. 


Na temelju naših teoretičnih ispitivanja riješit ćemo još jednu 
interesantnu zadaću, i to slijedeću: izrazit ćemo exponencialnu funk- 
Ciju sa razlomkom, kojega je brojnik i nazivnik red od nekih 
faktora. 


Ža mo, dobili smo dvije različite formule 22.) i 23.) i to: 


90 ED. DOLEŽAL. (16) 


u 22.) formulu 


.)h oo 


i kasnije u 28. formulu gr = M4, € n 


ali samo pod uvjetom, da je 2 vrlo velik broj. 
Izravnanjem ovih jednačba, dobit ćemo: 


_ 2n 
: Pre _(n+1—7)m+2—2)...(n—IDn 
m | 2n N n+2n—1+z)...n--1) 
n (2) 
Eksponencialna se funkcija dade izraziti neizmjernom  progre- 
sijom, dakle: 


12 
mr 2 4 6 
HE Moj r še, ud 
Cc == 1 > =a Prah aaanogtkra: naa . ea. in inf. a e s (3 
n ge 2!n? 3!n> E 3) 
koja jednačba vrijedi zan = — & don = &. 


Spojenjem jednačbe 2.) i 3.) slijedi: 


ma.u zn 
m. Pa Mrle Maia im 
i 2n N (nbra)(n—1-b-2)... Mb) 
n 
a 4 6 2 | 
-1— ab RIE > ra H... in inf, (4) 


čime je eksponencialna funkcija izražena razlomkom, u kojem brojnik 
i nazivnik su faktori. 

Primjedba. Ovu ćemo temu pretresati u slijedećoj raspravi nešto 
opširnije. 


Zaštitne boje i oponos u životinjstvu. 


Citao u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
Znanosti i umjetnosti dne 4. svibnja 1895. 


PRAVI ČLAN JosiP TORBAR. 


Teorija evolucije u životinjstvu, u novije vrijeme Darwinom zami- 
šljena, a prirodnom i spolnom selekcijom razvita, osniva se na borbi 
za opstanak. Da borba za opstanak u životinjstvu postoji, to je 
fakat mnogo stariji od ove teorije, to zamijetiše ljudi od iskona, 
odkad prirodu proučavati počeše. Kao što sve u prirodi, tako je i 
razvitak životinjstva uredjen stalnim zakonima, koje, ako i ne po- 
znajemo u jezgri, razabiramo iz opetujućih se uvijek uz iste okol- 
nosti pojava. Iz ovih pojava vidimo, da jedna životinja živi o 
drugoj; životu jedne mora da život druge žrtvom bude; a pošto 
je svakoj prirodjen instinkt za uzdržanje vlastitoga života, mora 
da si ga brani, a za obranu treba joj sredstva. Tko bi izbrojio 
sva ta sredstva, orudja i pomagala! U kralježnjaka vidimo silne 
ubojite rogove i parožja, krupna kopita i oštre kosjeraste pandže, 
jake i oštre zube; jedni se brane smrtonosnim otrovom, dočim 
drugi ne imadu inoga oružja, do bijega brzih nogu. Od insekta 
brane se jedni bolnim žalcem, dočim drugi kušaju, da otjeraju svo- 
jega neprijatelja tekućinom neugodna vonja, koju u opasnosti izpuste 
iz svojih žlijezda. Ima u golemom carstvu životinjstva i takovih, 
koje ne imadu nikakova drugoga sredstva niti načina, kako da 
izbjegnu neprijatelju, do jedinoga bijega; nu te bi u općenitoj borbi 
zlo prošle, imajući neprijatelja, koji ih brzinom natkriljuju, da se 
začetnik prirode nije i za nje pobrinuo. Njihova obrana sastoji se 
u vanjskom obliku, ponajviše u boji, kojom nehotice i bez svojega 
sudjelovanja nalikuju: 1. na okoliš, u kojem živu ; ili 2. u oprjeci 
sa okolišem, na drugu životinju iste boje; ili pako 3. instinktivnim 
nagonom namjerice oponašaju drugu životinju ili neživuću stvar 
tako, da zavaravši ovakom prilagodbom neprijatelja izbjegnu po- 
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gibli. Sve ove tri vrsti pojava zovu oponosom (mimikrom) u širem 
smislu; u užem smislu uzimlje se pravim oponosom samo treća 
pojava, dočim se obadvije prve, gdje životinja bojom nalikuje na 
okoliš, ili u oprjeci sa okolišem na drugu životinju, shvaćaju pod 
imenom zaštitnih boja. Niti zaštitna nalika niti oponos nijesu po- 
jave tek novije vrijeme opažene. Malena riba antennarius, živući 
u atlanskom moru nalikuje bojom svojega pjegastoga tijela posve 
na alge, medju kojima se zadržava. O njoj piše Osbeck već god. 
11517.: ,Nju je po svoj prilici providnost zaodjela bojom nalik na 
lišće zato, da ju grabežljive ribe drže za morsku halugu te može 
tim načinom izbjeći uništenju“.' I Linnć kao što i R&aumur opa- 
ziše ovakih nalika kod životinja, nu držeći ih za iznimku u pri- 
rodnim pojavama, nijesu niti kušali da ih protumače. U novije 
vrijeme svratio je na ove pojave nalike i oponosa pozornost engleski 
entomolog Bates u svojem izvješću o američkim leptirima, te ih je 
uzeo tumačiti u smislu zaštite jednih životinja proti napadaju drugih. 
Dočim su mnijenja prirodoslovaca prijašnjih vremena ob ovim poja- 
vama ostala neuvažena, nadje Bates svojim izvješćem plodna zem- 
ljišta za dalnje širenje u Darwinovoj teoriji o postanku vrsti, te je 
on svojim načelima, kako Darwin veli, ,bacio čitavo more svjetla 
za rasvijetljenje mnogih do onda tamnih problema“. Proširenju 
Batesovih načela o tumačenju nalike, boja i oponosa životinja 
doprinesoše najviše engl. prirodoslovci Murray, Wallace, Meldola 
i Poulton, upotrebivši ih za učvršćenje teorije o prirodnoj i spolnoj 
selekciji. Nu čini se, da su, stvarajući iz ovih pojava već gotove 
općenite zakone, svakako predaleko išli. Ja ću se na zaglavku ove 
rasprave na ovu tačku još povratiti. A sad da predjem na pojave 
zaštitne nalike i na oponos u živinstvu. 


Govoreći o zaštitnoj nalici bojom kod životinja imademo pred 
očima uvijek okoliš u kojem živu. Pojmom okoliša razumijevamo 
sve spoljašnje uvjete, o kojih život, uzdržavanje i razplodba živo- 
tinja visi: zemlju, stijenje, drveće i ostalo bilje, hranu, vodu, 
kao što i od meteorologijskih elemenata: vlagu, toplinu, svjetlo, 
munjinu, u opće elemente, kojima se klima označuje. Čovjek neće 
životinje shvatiti i potpuno proučiti i ocijeniti znati, ako neuvaži 
sve okolnosti, u kojima žive, jer svaka svojim sastavom i orga- 
nizmom nosi u sebi izraz upliva i sklada izmedju njezina života i 


! Beddard: Animal Coloration. London 1895. pg. 137. 
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okoliša, u kojem živi. Kako bi i učeni stručnjak, promatrajući i 
ocjenjujući životinju samo prema njezinu spoljašnjemu ustroju, ne- 
obzirući se na okoliš, u svojem sudu posrnuti mogao, dokaz ima- 
demo u glasovitom franceskom prirodoslovcu Buffonu, koji je u 
dvoprstu ljenivcu (bradvpus didactylus) vidio pepeljugu od maćehe 
prirode upravo zapuštenu. Vrijedno je spomenuti, kako on u 13. 
svezu svojega znamenitoga prirodopisa o toj životinji piše: ,Tro- 
mosti ove životinje nije toliko kriva lijenost koliko nespretnost, 
koja je posljedica njezina manjkava ustroja. Uza zlo uglobljene 
gnjatove, noge su mu (ljenivcu) prekratke, zlo upriličene, a još 
gore završene. Jer ne ima tabana, na koje bi mogao nogom stati, 
niti palaca, a niti napose gibljivih prsta, nego samo dvije ili tri 
veoma dugačke, doli zavinute pandže, koje se nemogu napose pre- 
gibati, te su više nespretne za hodanje nego što su pomoćne za 
penjanje. Iz njegova zlo udešena organizma proizlaze kao poslje- 
dica: neradinost, glupost, dapače uobičajeno stradanje. Neimajući 
oružja niti za obranu niti za napadaj, nikakova načina da pogibli 
izbjegne, ma niti rovanjem, jedini mu je spas u bježanju. Ome- 
djašen najtjesnijim prijedjelom, penje se samo teškom mukom ili se 
isto tako mučno povlači, nepuštajući nikad da mu se čuje njegov 
jaučući glas, osim po noći: sve što je na njem, očituje njegovu 
jadnu nevolju, te ga proglasuje jednom od onih manjkavih nakaza, 
nepotpunih pokusa, kakovih u prirodi kadšto ima, te koji, budući 
jedva sposobni za opstanak, mogahu samo koje kratko vrijeme 
opstati, a onda budu izbrisani iz kataloga živućih stvorova. U 
istinu, da ljenivci neživu u pustarama; da se ljudi ili jake živo- 
tinje množe u kraju, gdje oni živu i obitavaju, za cijelo nebi do- 
življeli naših dana, već bi ih bila zadesila sudbina uništenja, kojoj 
i onako neće uteći. To su. ako moguće, najzadnji stvorovi od mesa 
i krvi, i još samo koj nedostatak više, pak im je opstanak ne- 
moguć“. Prigovarajući Buffon prirodi s ovakih, kako on veli, manj- 
kavosti, veli, da oni nečine pravo, koji njezina djela sude po svojim 
ilejama i nazorima. Ovdje bi se moglo njemu odvratiti: medice, 
cura te ipsum. Manjkavost, nedostatke i nevolju ljenivaca sudi on 
po svojem stanju i shvaćanju: jer kad bi ih same htio pitati 1 od 
njih odgovor dobiti mogao, sumnjam, da bi mu svoju nevolju i 
nesreću tako erno opisali, kako je to on učinio. S toga držim, da 
na ovu pesimističku kritiku prirode dobro opaža Mivart!: ,Bufton 


! Mivart: Types of Animal life, London 1893—248. 
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bješe zaveden svojom imaginacijom, kad je onako krivo sudio pri- 
rodi i ovako divnomu njezinu proizvodu, kao što je ljenivac. Ova 
životinja nije manje divna u svojem ustrojstvu, nego što su tolike 
druge, koje Buffon vrsta medju ,najkrasnija djela“ prirode, te ne 
samo da nije manjkav i nepotpun pokus životinje, već se u njoj 
očituje savršeno promišljena udezba njezina organizma prema nje- 
zinim potrebama“. — Kad bi Buffon bio ljenivce proučavao i pro- 
matrao obzirom na okoliš, u kojem živu, te prema njemu sporedio 
njihov organizam, pojedine organe i njihove funkcije, za cijelo da 
bi bio morao do boljega zaključka doći. Kao što je poznato, obi- 
tava ljenivac u južnoj Americi po velikim nedoglednim šumama, 
ondje se zadržavaju ponajviše životinje, kojima cijela uredba tijela 
svjedoči, da su stvorene za penjanje ili skakanje po drveću, medju 
njima i ljenivac. Dakako, ako se njegov ustroj posmatra napose i 
otrgnut od šuma i drveća, onda mu je život u istinu kukavan; ali 
sporediv ga s njegovim okolišem, onda se mora priznati, da je on 
u južno-američkim šumama tako na svojem mjestu, kao što je 
riba u vodi, deva u afričkim pustarama, čaplja u močvarama ili 
orao u zraku. Cijelim sastavom tijela upućen je samo na drveće, 
živući samo o lišću, puplju, mekanim mladicama i plodu. 

Cim je šuma tamnija, gušća i samotnija, tim mu je takovo obi- 
talište milije. Imajući na rosi, što ju na lišću i puplju nalazi, 
dovoljna pila, skrbljeno je na samu drvetu za sve njegove potrebe 
tako, da u tome upravo udobnost nalazi, što nemora silaziti s drveta, 
dok je na njem hrane, a te ima za dugo vremena. Njegov život 
je tako srasao sa drvetom, da prikopčan za nj svojim dugačkim, 
oštrim, zavinutim pandžama ostaje i mrtav viseći dotle, dok se ne 
raspadne. — Kao što svaka životinja, ima i ljenivac neprijatelja, 
proti kojima treba zaštite. Ovu zaštitu pruža mu i njegova nepo- 
mičnost, koju prirodoslovci, promatrajući ga jednostrano, drže nesta- 
šicom, jer viša životinja svoje stanovište mijenja, te čim živahnija 
je u kretanju, tim je većma neprijateljima izložena. Drugu zaštitu 
pruža mu boja, kojom nalikuje na okoliš. Ljenivac je odjeven du- 
gačkom, prljastom dlakom, sivkasto-zelenkaste masti, te se skladno 
slaže s mahovinom, kojom je drveće obraslo. Ležeći tako životinja 
na mahovinom obrasloj grani medju zelenim lišćem, treba neprija- 
telju osobite vještine 1 oštra oka, da ju opazi. Zelenilo ljenivčeve 
boje nedolazi od same dlake, već od njeke alge, koja se dlake 
hvata, te je kao proizvod obilate šumske vlage. jer životinja 
zasužnjena izgubi ovo mastilo. 
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Da dakle nepadnemo u pogrješku, kao što je pao Buffon, valja 
da životinju prema cijelom sastavu i obliku, njezinu življenju, ras- 
plodjivanju itd. isporedimo sokolišem u kojem živi, te ćemo samo 
takim sravnjivanjem protumačiti mnogu pojavu, koja bi nam inače 
ostala nerazumljiva. Ovako isporedjivanje je osobito važno, kad 
promatramo boje životinja. Veći dio životinja zadržava uvijek istu 
osnovnu boju, te se samo u njekim tijesnim granicama izmedju 
svjetlije i tamnije neznatno mijenja, kako to opažamo u naših ze- 
ceva, srna, lisica i dr., kao što i kod našega domaćega životinjstva, 
kod kojega se ljetna od zimske boje samo neznatno razlikuje. Njeke 
pako životinje zaodjenu se zimi sasvim različitom od ljetne dlake. 
U tom pogledu znamenit je od našega životinjstva hermelin, s toga 
je umjestno, da o njem koju više reknem, tim većma, što je ova 
promjena dala povoda prijeporima i hipotezama, na kojima bi se 
ta promjena osnivala. Da hermelin i kod nas živi i rasplodjuje se, 
to je poznato, ali se drži rjedjim s toga, što se lako zamijeni sa 
običnom lasicom, kojoj bojom, veličinom i cijelim oblikom puno 
nalikuje; jer je ljeti iste rumeno-smedje dlake kao što i lasica, nu 
zimi je poput snijega sav bijel do skrajnje kitice na repu, koja je 
crna. Dakako, da se čovjeku, videći ovaku promjenu, umah nametne 
pitanje: koja je svrha ovakoj promjeni? Sudeći mi pojave prema 
našemu shvaćanju, držimo. da je hermelin zimi s toga bijel, da ne- 
bude na snijegu opažen te da izbjegne neprijateljima. Nalikom dakle 
na snijeg zaštićen je u borbi za opstanak. Nu proti ovomu tuma- 
čenju može se pitati: zašto nije takovom zaštitnom bojom kod nas 
i lasica osjegurana proti neprijateljima, velim, kod nas, jer u sje- 
vernim stranama je zimi i lasica smedjasto-bijela. Na ovo pitanje 
neće nijedan prirodoslovac izvijestno odgovoriti moći. Njekoji ku- 
šaju ga riješiti na osnovu napadne (agresivne) teorije, uporavljajući 
ju na one slučaje, gdje se njeke životinje, najviše grabežljive, služe 
zaštitnom bojom na svoju korist, ali na propast drugih životinja, 
kojima se hrane. Mnoge naime životinje zaštićene su proti svojim 
neprijateljima time, što u okolišu iste boje ostaju neopažene. Ovdje 
jim je dakle ista boja sa okolišem u pravom smislu zaštitna iliti 
protektivna. Ako se pako životinja posluži nalikom na okoliš u tu 
svrhu, da neopažena u okolišu svoj plijen tim sjegurnije napasti 
može, onda ovakva nalika na okoliš nije zaštitna nego napadna. U 
takove napadne svrhe služe se njeke životinje ne samo nalikom 
na okoliš, nego i oponosom u užem smislu. Primjer imademo u 
gegaču (lanius collurio), koji ne samo da se zakloni u okolišu iste 
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boje, nego i ovrkutanjem oponaša druge manje ptice, koje se tako 
zavedu i njegovim plijenom postanu. Ova agresivna zaštita bila bi 
dakle razlog, što hermelin ljetnu dlaku zimi promijeni, dočim la- 
sica, jer nije toliko opasna manjim životinjama, lakše dodje dvo 
hrane; kod nje bi dakle za opstanak bila dovoljna zaštitna nalika. 

Od sisara srednje Evrope odlikuju se mijenjanjem dlake prema 
godišnjim dobama alpinski zecevi (lepus variabilis), koji su ljeti 
smedjo-sive, a zimi bijele dlake. 

Prijelaz jedne boje u drugu je kod ovih životinja tako zanimljiv. 
da je vrijedno spomenuti, što o njem prirodoslovac Tschudi veli: 
»Kad mjeseca prosinca Alpe visoki snijeg pokriva. ovaj zee je tako 
bijel kao snijeg, te su samo vršci na ušima crni. Ožujsko sunce već 
počimlje boju dlake čudnovato mijenjati. Zec je najprije na hrptu 
siv, te se pojedine sive dlake i po stranama sve više medju bijelima 
pokazuju. U travnju je već pjegav. Od dana na dan bude dlaka 
sve više tamno-smedja, dok napokon u svibnju nestane pjegavosti. 
te je dlake samo jedne boje.! Prijelaz u zimsko odijelo ide brže. 
Cudnovato je svakako, kako se boja ovoga zeca prema tomu mi- 
jenja, je li zima jača ili slabija. Tako piše dr. R. F. Seharff, da 
ova vrst u Irskoj mnogih zima ne mijenja dlake. S druge opet 
strane tvrdi Warrand, da je nedaleko Downpatricka (u Irskoj) mnugu 
takovih zeceva uhvaćeno i ustrijeljeno, te su od njih zimi bili mnori 
posve bijeli, dočim u opće dobiju svi svjetliju dlaku, kad nastane 
studen. U ostalom tvrde, ne samo lovci, nego i drugi opažaoci, da 
se ovi zeci u Irskoj nalaze u svim prijelazima dlake od smedje do 
posve bijele boje.“ S toga njeki prirodoslovci drže ovoga zeca za 
posebnu vrst, lepus hibernicus. 

Promjenom boje znamenite su osobito životinje živuće na visokom 
sjeveru. Njekoje su uvijek bijele dlake, kao što sjeverni ili bijeli 
medvjed, sjeverni zec (lepus americanus), a medju pticama bijela 
sova i grecnlandski sokol. Druge sjeverne životinje ostaju uvijek 
iste, nebijele boje, kao što vol moškatac (ovibos moschatus), ros- 
mak (gulo); medju pticama gavrani; ili se s dolaskom zime mije- 
njaju u takovu, koja se od ljetne dlake nerazlikuje mnogo, kao šte 
sjeverni jelen (cervus tarandus), koji mjesto smedje dobije  zimni 
sivkastu dlaku. U mijenjanju dlake čini osobitu iznimku sjeverna 
lisica (canis lagopus); ona svoje krzno mijenja prema tomu. kake 

! Brehm: 'Ihierleben. V. Il. 2959. 
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bliže ili dalje od sjevera živi. Na skrajnjem sjeveru mijenja siv- 
kasto-smedju uvijek, ili gotovo uvijek u posve bijelu dlaku. U 
odaljenijim stranama od stožera ima slučaja, gdje se nalaze zimi 
u ljetnom i zimskom odijelu. 


Medju kralježnjacima nalazimo i kod nas primjera nalike na 
okoliš, nu pojava ova očevidnija je kod sisara u vrućim stranama 
svijeta. Videći žirafu, zebru, kvagu, tigra, jaguara i dr. životinje, 
mislio bi čovjek, da su ove životinje svojom svijetlom, pjegastom i 
prugastom dlakom prema okolišu tako oprječno označene, da se 
lako zamijetiti mogu; pak ipak tomu nije tako. Samuel Baker u 
svojem zanimljivom djelu , Wildbeast and their ways“ veli: ,Tigrova 
prugasta koža slaže se čudnovatim načinom sa suhim stabljičjem, 
sa žutkastim čupercima trave i ostancima ogorjela panjevlja, što 
sve bojom nalikuje na njegovu kožu“. O žirafi veli isti pisac: 
nObzirući se na veliku visinu ove životinje, mislio bi, da se već 
iz daleka opaziti može, te ju netreba dugo tražiti; ali bi se ljuto 
prevario, motreći ju u njezinu šumskom rodištu. Rumenaste kore 
mimoza, njezina najmilija hrana, rijetko kad naraste viša od 14 
ili 15 stopa. U njekojim šumama gotovo niti neima drugoga drveća 
nego mimoze. Kad se žirafa sagne, može vršak drveća posve lako 
ogrizati. Ja sam se njekoliko krat prevario, motreći iz daleka takovo 
suho drvo, nu približiv se, začudih se videći, kako se stablo pri- 
giblje: najedared se to stablo krene i nestane ga“.! 


Kako je ljenivcu cijeli sastav, dlaka i boja tijela udešena prema 
gustim američkim šumama, spomenjio sam već gori. 

Medju kralježnjacima opažamo kod nas spoljašnju naliku bojom 
na okoliš najvećma kod ptica; ne samo pojedine vrsti, već rodovi 
i familije nalikuju bojom na onaj okoliš, u kojem najviše živu. Da 
promotrimo samo galinacee. Cijeli struk i sastav tijela i spoljašnjih 
organa: jak, kratak kljun; kratka krila, noge jake sa tupim pan- 
džama: sve to pokazuje, da je njihov okoliš, njihov elemenat, na 
kojem živu, zemlja i kamenje. Prema tomu je i boja njihova perja. 
Osnovna je boja perju poput zemlje smedja, te je gdješto samo 
obrubljeno i ispremiješano surim, crnim ili koje druge harmonične 
boje umetom. Jasni su nam primjeri na polju i u niskom šikarju: 
ševe, prepelice, trčke, šljuke, lještarke, jarebice; na pjeskovitim oba- 
lama: prutke (totani), žalari (tringae) itd. Kad se ovaka ptica stisne 
o zemlju, neće je najoštrije oko opaziti moći. O tom sam se i sim 
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toliko puta osvjedočio. Idući po suhom strništu sa psom za prepe- 
licama, stao bi ovaj najedared preda mnom i samo njuhom navi- 
jestio tik blizu prepelicu. Hoćeš li da joj vidiš položaj i držanje. 
kad se osjeća u pogibli, valja ti dobro oči uprijeti, dok ju nadjes. 
kako se stisla o rumenastu zemlju, kojoj potpunoma bojom nali- 
kuje. Jednom istjeraše goniči na lovu lještarku (tetrao bonasia) te 
doleti do _ mene i prijatelja i sjedne na drvo. Ova si je znala ta- 
kovo mjesto na grani uz stablo naći, da je nalik na stablovu lju- 
skastu koru tako sakrivena ostala, da je unatoč pomnjivu traženju 
oba nijesmo mogli opaziti, dok se najednom ne prene i odleti. Pri- 
jatelj iz našega hrvatskoga primorja, vješt i okretan lovac, pripo- 
vijedaše mi, kako je mučno naći jarebicu grivnju (perdix saxat.), 
gdje je nedaleko od čovjeka medju kamenje sjela, jer joj sivkasta 
boja, kojom se prsa i gornji dio tijela odlikuju, tako pristanu k siv- 
kastoj boji kamenja, da ju držiš komadom krša. Zanimljiv je 
slučaj, nalik na okoliš što ga navodi Evermann iz aleutskih ostrva. 
Na onim ostrvima živu dvije vrsti jarebica: vrbarka (lagopus la- 
gopus) i pećinarka (lag. rupestris). Prva vrst drži se na podnožju 
gora medju niskim vrbama, dočim druga živi u sniježnim visoči- 
nama, gdje ima malo ili nimalo rašća. U obadvjema vrstima je 
načelo nalike na okoliš jasno izraženo. Kad je Evermann posjetio bio 
ona mjesta, bio je snijeg u nižim krajevima, gdje se zadržava 
vrbarka, okopnio velikim dijelom, dočim su gornje strane, gdje 
živu pećinarke, bile snijegom još posve pokrite. Pećinarke još 
nijesu niti najmanje počele mijenjati svoje zimsko (bijelo) perje: 
od 60 sabranih individua nije još niti jednoga smedjega pera bilo. 
Drugačije bijaše to kod vrbarke. Kako se snijeg počeo taliti, poče se 
i njihovo perje mijenjati: glava i zatiljak bijahu već u ljetnom 
(smedjem) perju, koje se već i po ostalom tijelu počelo pokazivati. 
To je. veli Evermann, od velike koristi za ove vrsti, da im se perje 
ne mijenja niti prenaglo niti presporo, već zajedno sa snijegom, 
jer u protivnom slučaju nebi bile zaštićene.! 

Osjećajući životinja instinktivnim nagonom svoju sjegurnost u 
okolišu, prema kojemu joj je organizam i spoljašnja nalika ude- 
šena, najradje živi i kreće se u njem, te se nerado od njega oda- 
ljuje. Vijoglavka (Yunx torquilla) nebi zgodno pristala u guste ze- 
lene šume; ona se radje drži po voćnjacima, kuda ne ima gusta 
zelena već manje i takova drveća, koje se odlikuje rjedjim pru- 
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ženim granjem gladke kore. Ona obično po ovakovu stabalju poput 
žune puza, jer uz ovaku koru pristaje joj smedjasto-sivo perje 
s mrkim pjegicama tako skladno, da bi ju, kad uz drvo mirno 
prislonjena stoji, držao komadićem kore. Naproti tomu ptice zelena 
perja drže se zelenih gustih šuma, gdje su svojom bojom više zašti- 
ćene, nego medju rijetkim otvorenim drvećem. 

Kako ptice-močvarice, živući po barama i močvarama, nalaze u 
tom okolišu svojom bojom zaštitu, ima mnogo zanimljivih  pri- 
mjera. U južnoj Americi, kako izviješća Hudson', živi jedna vrst 
bukavaca (ardea stellaris), koja se na osobiti način koristi svojom 
nalikom na okoliš. Kao što je poznato, zadržava se ovaj kao što 
i drugi bukavci u zaraslim gustom trskom močvarama. Preplašen 
digne se, leti na okolo te ga najedared nestane; prihvati se naime 
oveće trske, iste smedjaste boje, koje i njegovo perje. Stojeći ovako 
mirno prislonjen uz stabljiku, reko bi svatko, da je trska. Nu 
ovakih primjera netreba nam iz daleka tražiti, imade ih dosta u 
močvarama našega Posavlja. Takovim pojavama zaštitne nalike 
osobito je zgodna jesen, kadno trska žutjeti počme. Bukavci ne 
samo da su pasivno, t. j. bez vlastita sudjelovanja, zaštićeni nali- 
kom na okoliš, već ovu zaštitu podupiru i oponosom. jer ispruživši 
okomito odugački vrat i stojeći ovako osovljeni nalikuju posvema 
na žutkastu stabljiku od trske. 

Medju amfibijama odlikuju se zaštitnom nalikom osobito žabe i 
gušteri. Obične zelene žabe, živući u vodi i uz vodu, nalikuju svojom 
zelenom bojom na travu i okrečinu, medju kojima se zadržavaju, 
a katalinke (hyla arborea) na lišće drveća. Kod katalinke opažamo 
dvije odlike, jedna zelena, druga žutkasto-smedja; zelena se uvijek 
ili barem većim dijelom zadržava medju lišćem, dočim se žutkasta 
drži na granju ili stabalju, više dakle na svjetlu nego u sjeni. Tim 
bi čovjek došao na misao, da ova svoju zaštitu, protektivnu kao 
što i agresivnu, traži u nalici na drvenu koru, a ona na lišće. 

Najviše zaštitne nalike nalazimo u nižim redovima životinjstva, 
ponajviše medju insektima, a u moru medju mekušeima. Šećući 
se čovjek ljeti sumorna dana sjenitom šumom. rekao bi da je ni- 
žega životinjstva. koje se toli rado zadržava u sjenitim vlažnim 
šumama, posvema nestalo. Osim gdjekoje muhe, pčelice ili kojega 
leptirića jedva ćeš što opaziti od onih nižih organizama. Nu čim 
čovjek potrese granjem, eno ti je sve oživljelo od kornjaša, lepti- 
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rića, gusjenica, kobilica, skakavaca. To je sve počivalo na zelenu 
lišću, smedjastom granju, u travi, na zemlji: svaka životinjica pri- 
slonila se na okoliš, kojemu svojom bojom nalikuje, te jedna miru- 
jući na njem našla zaštitu proti neprijatelju, dočim druga vreba 
na žrtvu, kojom će se nahraniti. Koliko krat skoči nam ispred 
nogu, pak se jedva korak daleko od nas opet u travu sjedne zeleni 
skakavac (locusta viridissima), te ćemo oko dobro napeti morati. 
dok ga smotrimo, gdje se na zelenoj plojci stisnuo. Drugdje opet 
na pjeskovitom obronku čujemo, kako tik nas čegrće čegrtaljka 
(acridium stridulum); tuj skoči ispred nas smedji skakavac ili brzac 
(cicindela), a nevidimo niti jednoga niti drugoga kukca, premda 
su se istjerani opet tik nas na pijesak spustili. Bojom se pomiješali 
sa pijeskom. 

Mnogi od naših noćnih leptira, prelci i sovice, kao: lupenina virens. 
hvlophila prasinana, kao što i njekoji pedljaši (geometride), i mnogi 
od dnevnih leptira zaštićeni su na cvijetu svojom bojom tako, da 
bi ih držao dijelom cvijeta. Kad n. pr. na umbeliferi rježusi sjedi 
lijepi leptir zorica (pap. cardaminis): prednjih krila bijelih, u sredini 
narančasto-žutih, stražnjih takodjer bijelih, ali zelenim pjegicama 
spremiješanih, rekao bih za cijelo, da je to žutkasto-bijeli cvijeti 
biline rježuhe (cardamine). Ovaka nalika medju leptirima i njihovim 
okolišem, zelenim lišćem i šarenim cvijećem, još je jasnija i očevid- 
nija, kako ju opisuju engleski entomolozi: Mr. T. W. Wood, C. M. 
Weed, Bates kod prelijepih američkih leptira. 

Gusjenice, iz kojih preobrazbom leptiri izlete, izložene su mnogu 
više neprijateljima nego leptiri, jedno poradi laganijega kretanja 
s mjesta, a drugo s toga, što gusjenica duže živi nego leptir. Po- 
radi ove veće opasnosti imale bi one i više zaštićene biti nalikom 
na okoliš. Promatrajući spoljašnji oblik i boju gusjenica, rekav bi 
da tako i jeste. Gusjenice su u opće ili obrasle bodljikama, ili odu- 
gačkim dlakama, ili su pako gole. Ptice, najobičniji neprijatelji 
gusjenica, nehvataju, ili barem rijetko, bodljikave ili kosmate. već 
ponajviše gole gusjenice. Proti tolikim pogiblima zaštićene su bojom. 
jer su većim dijelom zelene te živu na lišću; ili su smedje a drže 
se na granju ili stabalju. Mnoge imaju uzduž tijela žutkasto-zelene 
pruge, koje im, kad su u travi ili na lišću, još povećavaju zaštitu. 
nalikujući prugama na rebarca, kojim je lišće isprepleteno. 

Gusjenice njekojih pedljaša smedje ili mrko-zelenkaste boje: 
držeći se na drveću medju granama, znadu se, prihvativši se zad- 
njim parom nožica, tako osoviti na grani, da bi rekao, to je suha 
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grančica ili trn, kakovih ima na njekom drveću. Ima jedno pleme 
gusjenica, vele Kirby i Spence u svojoj ,entomologiji“, tako zvani 
mjerači (geometrae), koje će kadšto čitave sate, oslonivši se na 
stražnje noge, ispružene stajati na grani, naklonjene prema njoj pod 
različitim kutovima, te ćeš misliti, da su komadići osušene mladice. 
Tijelo je ukočeno i nepomično i bez kolutića jedva zamjetljivo, a 
završuje se kvržicom, sastavljenom od stegnutih nožica tako, da bi 
rekao, da je to pupoljak na kraju mladice. Osim toga imaju kadšto 
po srijedi sitnih kvržica, što još povećava naliku. K tomu im je boja 
tamna, nalik na drvenu koru, tako da se vrapci i druge ptice bez 
dvojbe ovakim načinom varaju te im je tako lovina izmakla. Vrtlar, 
držeći ovaku jednu gusjenicu za osušenu mladicu, htjede da ju 
otkine, pa kako se začudi, videći da je to životinja“.! 

Da se mnogo nalike nalazi i u drugim razredima nižega ži- 
vinstva, kao kod paukova, stonoga, korepnjaka (erustacea), bit će 
opazio svatko, tko je boju ovih životinja isporedio s okolišem, u 
kojem živu. 

U pogledu nalike životinja na okoliš zanimljivo je osobito more. 
Vozeći se morem za tiha vremena a vedra neba, vidi se prozračnom 
vodom više metara u dubinu, a nećeš nigdje opaziti živa orga- 
nizma; čovjek bi rekao, da na moru niti u moru ne ima cigle 
životinjice. Pak ipak nije tomu tako. Kad bi čovjek tkaninom, 
n. pr. muselinom procijedio nješto mora, zamijetio bi već prostim 
okom na tkanini sitnih životinjica, a mikroskopom vidio bi ih 
sijaset. Bit će to ponajviše one životinjice, od kojih se, vozeći se 
noću vidi na moru ona divna pojava, koju svjetlucanje zovemo. 
Što se ove sitne životinje nevide u moru, nije razlog samo sitnost, 
nego još više njihova prozračnost; jer budući poput stakla pro- 
zračne, dakle bojom nalik na more, nevide se u vodi. S toga raz- 
loga neopaze se tako lako niti veće životinje, kao što ima različitih 
vrstih plaštenjaka (tunicata). Salpe n. pr. su prozračne i bez boje, 
izuzev malen dio hranidbenoga kanala, koji je smedje žutkaste boje, 
te nalikuje na morsku halugu. Ovake dakle životinje imaju svojom 
nalikom na okoliš dvojaku zaštitu: veći dio tijela je poput stakla 
prozračan, a u koliko probavni kanal nije prozračan, nalikuje na 
halugu. Jedan od najzanimljivijih primjera morskog životinjstva, 
kako svojom bojom nalikuje na okoliš, jest mala riba ugor caklenjak 
(leptocephalus morrisli). Ova 10 do 11 em. dugačka morska ribica 
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prozračna je poput mora, tako, da čovjek može pismo čitati, ako 
se njom pokrije, kako Bennet pripovijeda. Ima samo jedno usko, 
od glave do trbuha protegnuto crijevce, koje se jasno vidi, ako se 
ribica na staklo metne. Nalika na okoliš ide tako daleko, da je 
njezina krv, koja je u ostalih kralježnjaka crvena, bez boje. 

Druge životinje, koje neplivaju morem, već se drže krutih stvarih 
u vodi, n. pr. rese, pijeska, kamenja itd., nalikuju bojom na ovake 
predmete, kao što su mnoge vrsti morskih puževa iz razreda: 
prosobranchia, heterobranchia i opisthobranchia. Od goloskržaca 
(nudibranchia) nalikuju njeke vrsti bojom na polipe, na kojima se 
drže. Od plaštenjaka su u tom pogledu znamenite ascidije, koje se 
drže na kamenju ili morskoj resi, te su tamnije ili jasnije boje 
prema podlozi na kojoj živu. 

Bivši u našem primorju imao sam zgode, iza kako je more, 
osjekom otstupilo od obale, motriti ostalo na suhu morsko tlo i 
kamenje, obraslo resom, halugom i drugim morskim kriptogamama. 
Čovjek bi rekao, da je ta podmorska vegetacija pusta i bez sva- 
koga života; a kad ju staneš prevraćati, ona je puna sitnih živo- 
tinjica; jedne su poput mora prozračne, dočim su druge boje svoje 
podloge, na kojoj živu. Motrio sam primorske dječarce, kako su 
po kamenju i halugama tražili ribice, korepnjake, spužiće, te premda 
se činilo, da su uvježbani u razpoznavanju životinjica od nalična 
im okoliša, valjalo im je ipak dobro oko uprti, da sitna spuža ili 
račića na kamenu opaze. 

Dosad govorah o spoljašnosti životinja, a najviše o njihovim bo- 
Jama, kojima nalikuju na okoliš. Ima opet mnogo životinja, koje 
stoje sa okolišem pogledom na boju u oprjeci, jer su napram njemu 
mnogo jasnijih i svjetlijih boja tako, da na se upravo pozornost 
svrate. Tuj bi dakle bojama bila baš protivna neposredna, ali ista 
posredna svrha, koja i prije navedenih zaštitnih boja. Životinja 
svrati svojim jasnim bojama pozornost neprijatelja na se i tim bude 
spašena od propasti. 

Da je u prvom slučaju svrha zaštitnim bojama, da životinji u 
okolišu iste boje bude opstanak zaštićen, tomu ima nebrojenim pri- 
mjerima dokazanih slučaja; nu je li ista svrha bojama i u ovom 
drugom slučaju, to još nije dovoljno izvan sumnje stavljeno. Za- 
četnik pozitivne ob ovim bojama teorije je Wallace. Kako ju on 
razlaže, o tom nam povijeda Darwin. Njeke gusjenice su tako 
jasne od okoliša različite boje, da se u prvi mah moraju opaziti. 
te im s ovako živahne boje očevidna pogibao prijeti. ,Za primjer. 
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veli Darwin, navadja mi Bates jednu tako očevidnu gusjenicu (od 
sphingida), kakovih nije nikad vidio, a ova da živi na širokom 
zelenom lišću otvorena drveća llianos u južnoj Americi; ona je do 
4 palca dugačka, poprijek isprepasana crnim i žutim pružicama, 
dočim je po glavi, nogama i zatku sjajno-ervena. S toga ju je 
svaki mimo prolazeći čovjek morao da na prvi mah opazi, a isto 
tako i svaka prolazeća ptica. Ja sam se tada, nastavlja Darwin, 
obratio na g. Wallace-a, kojemu je prirodjen genius, da riješi ta- 
kove poteškoće. Iza nješto razmišljanja odgovori mi: Najviše gusje- 
nica treba zaštite, kao što bi se dalo zaključiti kod raznih vrsti: 
jednima je tijelo obraslo bodljikama, podražujućim dlakama; druge 
su opet zelene poput lišća, kojim se hrane, ili pako nalikuju na 
mladice, na kojima živu. Promatrajući Wallace, veli dalje Darwin, 
stvar s toga stanovišta, drži za vjerovatno, da su gusjenice oče- 
vidno jasnih boja zaštićene tim, što su ogavna okusa; nu pošto su 
veoma nježne kože, pak bi dovoljno bilo, da ih ptica samo pikne 
kljunom te im utroba provali, nebi samom ogavnošću bile dovoljno 
zaštićene, kad nebi njihovi tamanitelji njekim vanjskim znakom 
bili upozoreni, da je to za nje ogavni zalogaj. Uz takove okolnosti 
bilo bi za gusjenice veoma probitačno, da ih sve ptice i druge 
životinje na prvi pogled spoznaju, što jesu“.! — Ova Wallaceva 
hipoteza našla je mnogo privrženika, pak su ovake očevidne boje 
životinja, jer neprijatelje upogoruju, da to nije lovina za njih, 
prozvane: 

Upozorne boje. Premda ima fakata, koji proti valjanosti 
ove teorije govore, na koje ću kašnje doći, ima ipak i takovih po- 
java, koje ju podupiru. 

Medju našim sisavcima neima životinja, koje bi se upozornim 
bojam odlikovale; ima doduše i medju ovima, koje su raznim 
svijetlim i šarenim bojama označene, ali to nijesu upozorne boje. 
Nu u drugim stranama svijeta ima i medju sisavcima takovih živo- 
tinja. Za primjer ću navesti samo smrdca (mephitis mephitica) u 
južnoj Americi. Životinja je crne boje, premiješane bijelim pru- 
gama duž cijeloga hrpta počam od glave. Imade ih više vrsti, ali 
su u glavnom sve ovako šarene, tako da se već s daleka mogu 
opaziti. Veličina se prema vrstima mijenja od veličine jazavca do 
domaće mačke. Kreću se lagano, a nijesu niti plahe, osjećajući 
Jakost i sjegurnost u svojem čudnovatom oružju — užasnom smr- 
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dežu, koji ako se i neosjeća, kako njeki putnici pripovijedaju, na 
englesku milju (kilom. i p6) daleko, a ono je ipak toli silno, do 
omamljivosti osjetljiv, da se po više mjeseci iz odijela nemože istje- 
rati. ,Ovo živinče, piše Kalm o čingi, najobičnijem u južnoj Ame- 
rici smrdeu (meplitis činga), poznato je sa njeke osobitosti. Ako 
ga ljudi ili psi progone, bježi što može, ili uteče na drvo; ako 
neima druge, posluži se posljednjim sredstvom, što mu preostaje : 
štrca proti neprijateljima svoju mokraću dosta daleko. Pripovijedahu 
mi ljudi, da im je od ovoga gadnoga soka čitav obraz bio poštrean, 
premda su do 18 stopa odaljeni bili. Ova tekućina smrdi toli odurno, 
da se ništa ogavnijega nemože pomisliti. Ako je čovjek onaj čas. 
kad tekućinu štrca, životinji blizu, zapne mu dihanje od smrada 
te mu se čini, da se mora zadušiti. Dodje li taj kužni sok do očiju, 
prijeti čovjeku pogibao, da vid izgubi; a iz odijela nije gotovo 
moguće, da smrdež istjeraš, prao ga koliko ti drago. Mnogi psi 
pobjegnu, kako ih živinče poštrene, nu pravi hvatači tjeraju ga 
ipak, dok ga zadave. Ali si onda gubicu o zemlju taru i riblju, 
da se smrada riješe“.! Da živinčetu uz ovako sredstvo obrane 
dobro dodje upozorna boja, ima svakako puno razloga, osobito 
ako se uzme obzir na mijenu boja. Dok je naime smrdac mlad. 
boja mu je zagasito crna i jasno bijela; kako raste, mijenja se te 
crna prelazi sve većma u smedju, a bijela postaje bledja, kao za 
dokaz, da životinji, dok je mlada i slaba, treba za sjegurnost jasnijih 
upozornih boja, nego pošto već odraste, kadno može lakše opasnosti 
izbjeći. 

Pogledom na upozorne boje nalikuje na smrdee u mnogom zorila 
ili prugasti tvorac (rhabdogale mustelina Br.), koji živi u Africi i 
maloj Aziji. Životinja, s repom do 30 palaca dugačka, crne boje 
s bijelim prugama, pušta proti neprijateljima isto onako ogavno 
smrdeću tekućinu kao što i smrdac. 


Upozornih boja mogli bismo kod naših kralježnjaka naći samo 
kod njekih dvoživaca. Zaustavimo se malo kod daždenjaka. Ovaj 
crni, žuto-pjegavi, 12 do 15 emt. dugački plazavac nalazi se kod 
nas svuda u vlažnim šumskim klancima, te premda se lagano i 
nespretno pomiče, ipak svojim oprečnim bojama umah u oko zapne. 
I u našem puku priča se mnogo ob otrovu ove životinje; tomu se 
nije čuditi, kad je jedan Oken ustvrdio, da su djeca pomrla, koja 
su pila iz studenca, u kojem bijaše daždenjaka. U ostalom, da 
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bijeli sok, što ga životinja, uplašena ili razdražena ištrcava, nije 
nedužan, već dapače za manje životinje, ptice i male plazavce, 
smrtonosan, što je Albini lučbenom analizom i pokusima dokazao. 
Slijedeći hipotezu upozornih boja, može se dakle tvrditi, da kod 
mnogih neprijatelja: ptica, guštera, zmija i dr., daždenjaku za nje- 
govu sjegurnost i opstanak dobro dodje upozorni znak njegovih 
šarenih boja: čuvajte me se! 

Od žabnjaka znamenite su kod nas pogledom na boje šaren-žabe 
ili unkače (bombinator igneus), koje svuda po barama i močvarama 
živu, te se svojim turobnim unkanjem oglasuju. Unkača je 5 do 6 
cent. dugačka, boje je mrko-zelenkaste, a po trbuhu narančasto- 
žutim pjegama promiješane. Kad je u strahu ili inače razdražena, 
pusti iza zadnjih bedara poput sapunice pjenastu grisku tekućinu. 
Ova životinja je tim zanimljiva, što je na dva načina proti nepri- 
jateljima zaštićena: nalikom na okoliš i upozornom bojom. Videći 
se progonjenom, ako nemože brzo do vode, pritisne se k zemlji, te 
čepeći isporedi se sa zemljom tako, da ju nije lako opaziti. Ako li 
se pako u nju dirne, okrene na drugu stranu: premetne glavu i 
noge preko sagnuta hrpta tako, da šaren trbuh napolje okrene. U 
ovako čudnovatom položaju ostane dotle, dok drži, da je pogibli 
nestalo. Ovdje je dakle za zaštitu upotrijebila upozorne boje. 

Gušteri u opće nijesu ogavni po okusu a niti otrovni, s toga 
se neodlikuju niti upozornim bojama, te su više zaštićeni nalikom 
na okoliš, kako već gori spomenuh ; ima ipak jedna vrst, koja u 
tom pogledu čini iznimku u sjevernoj Americi, gušter krastavac 
(heloderma). Životinja je još malo poznata, s toga tako slabo pro- 
učena, da zoolozi nijesu na čistu, bi li ju uvrstili u skupinu gu- 
štera ili ju u posebnu porodicu odijelili. Gušterima stoji i tijelom 
i načinom življenja najbliže; razlikuje se ipak sastavom zubi, koji 
su žljebasti te nalikuju u tom zmijama, koje su sumnjive kao 
otrovne, s toga se ga u Mejiku isto tako boje kao što i opasne čegr- 
tuše (Crotalus horridus). Brehm kaže, da dosad u ovoga guštera 
nijesu našli žlijezda otrovnica, s toga da ga možemo držati posve 
nedužnim. Kako ipak najnoviji pokusi izkazuju, nebi bio tako ne- 
dužan. Beddard naime veli u svojem već spomenutom djelu ,Colo- 
ration“, da su učinjeni u zool. vrtu u Londonu pokusi posvjedočili, 
da male životinje poginu, ako ih krastavac ugrizne. On je trom i 
miran, ali grozan, kad je razdražen. Boje je tako očevidne, da 
mogu njegovim neprijateljima kao što i onim životinjama, kojima 
je on opasan, kao upozorne boje za sjegurnost služiti. 
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Niti naše otrovnice zmije nemogu se brojiti medju upozornim 
bojama označene životinje, one su zaštićene proti neprijateljima 
nalikom na okoliš; nego u drugim stranama svieta ima i u ovom 
razredu iznimaka, kao što su: šarena koraljnjača (elaps corallinus) 
i njeke vrsti vodnica (hydrophis), odlikujuće se jasnim upozornim 
bojama, kojima ipak, kako se čini, nijesu zaštićene proti neprija- 
teljima; te bi ova okolnost svjedočila proti upozornim bojama. Na 
ovu okolnost povratit ću se, kad mi bude govoriti u opće ob ovim 
teorijama. 

Za proučavanje pojava upozornih boja uzimlju se dokazi većim 
dijelom iz razreda nižega životinjstva, a ponajviše iz leptira i nji- 
hovih gusjenica. Oslanjajući se ova teorija na faktu, da su njeki 
leptiri i njihove gusjenice pticama i drugim životinjama, koje se 
insektima hrane, ogavne te ih odbacuju, dočim druge jedu, imalo 
se pokusima pronaći, koje gusjenice ptice i druge životinje odbi- 
jaju, a koje jedu. Takovim pokusima se pronašlo, da ptice, kao 
glavni trošioci insekta, gole, zelene te u opće takove boje gusje- 
nice, kojima nalikuju na drvene mladice i koru, rado jedu, dočim 
one, koje su dlakava ili bodljikava tijela zabacuju. Da su pticama. 
ovake gusjenice ogavne, vidi se iz toga, što one, ako su slučajno 
prevarice takovu gusjenicu kljunom piknule, glavom i kljunom 
steplju. Ovake slučaje mogosmo i mimo pokusa kod ptica epaziti 
kod domaće peradi, kad se za gusjenicama puste, osobito kod 
mlade piladi, koja još neima iskustva kod prebiranja hrane. U 
svrhu ovakova opažanja činjahu pokuse u vrtu zool. družtva u 
Londonu Fr. Fin i Beddard, te su došli do znamenitih rezultata, 
od kojih njekoje ovdje spominjem. ,Gusjenica od sovice strijelice 
(acronycta psi) jednoga od običnijih_noćnjaka leptira, svijetlom, 
žutom prugom duž hrpta tako jasno označena, da se na prvi mah 
opaziti mora, ponudjena je škrlju priješvaru Brus. (pastor roseus), 
ali ju ostavi netaknutu, nu umah ju prihvate dva obična droska, 
te se stanu za nju natezati. Drugu pojela je zelena gušterica. Muhu 
listarku (syrphus) pozobala je nikavac zeba, premda ne s najboljom 
slasti. Bumbara kamenara odbio je žuti pištavac (charadrius pluv.). 
Mulu lužarku (eristalis tenax), koja nalikuje na pčelu, uhvatio je 
ali umah i pustio obični drozak; zatim ju pokuša ali kao vgavnu 
ispusti australski pištavac; treću je škvrlj priješvar posvema za- 
bacio. 'Takova jedna muha ponudjena australjskoj vrani, a ona ju, 
prihvati i oprezno opiče prije nego ju pojede. Modra kreštelica 
(eyanocitta cyanopogon) pozobala je takovu muhu bez oklevanja ; 
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isto tako su ju za slast pojeli kameleon, zelena gušterka i afrički 
gušter (scincus). Krastače jedu dakako ove muhe, ali one jedu i 

pčele i najšarenije gusjenice. Jedna takova muha (erisatilis) 
ponudjena je velikomu djetlu (picus major), ali prihvativ ju, odbaci 
ju s mjesta. Njekoliko malih gusjenica velikoga kupušnjaka met- 
nuto je u staklenu kućicu, u kojoj bijahu zelena gušterica i 
australski gušter (amphibolurus muricatus); obje ove vrsti pojedoše 
ih lakomo. Jedan afrički zonurus (Z. eordylus) pojede jednu. ali 
drugu zabaci; dočim drugi individuum iste vrsti nije htio niti da 
ih se takne. Veliki djetao jeo je gusjenice ove vrsti dva dana uza- 
stopce, Dva škvrlja pojedvše takodjer iste gusjenice. iza kako su 
ih dobro o zemlju otrli. I mali majmuni midas ruf. jedoše ih bez 
otezanja. .. 

Jedan od običnijih leptira je šarenjak (ogrožnjak. abraxas gros- 
sularia), što se nalazi mjes. srpnja i kolovoza po vrtovima, najčešće 
na ogrozu, inače i na šljivama, crnom trnu i dr. Leptir i gusje- 
nica, što je inače veoma rijetko, iste su gotovo boje. Temeljna boja je 
bijela, ali je premiješana crnim pjegama i žutim prugama. :I leptir 
dakle i gusjenica su ovako šarenim bojama očevidno tako ozna- 
čeni, da umah u oko padnu, s toga im je opstanak u opasnosti; 
ali se iz opažanja vidi, da pticama i drugim životinjama, koje se 
obično leptirima i gusjenicama hrane, neidu u slast. Engleski ento- 
molozi Butler i Poulton opaziše, da ptice, gušterice, žabe i pauci 
gusjenice ove vrsti neće niti da se taknu. Katalinka je gusjenicu 
samo okusila, a martinčak (laeerta_muralis), premda gladan, poče 
ju žvakati, ali ju izbaci. Beddardovi pokusi u londonskom polo 
vrtu stranom potvrdjuju, stranom se protive onomu, što ova dvo- 
Jica tvrde, jer su njekoje ptice gusjenice odbacile. dočim su ih 
druge, premda nerado, ipak pojele. 

Gusjenice njekih vrsti leptira kao: euchelia Jacobeae i od nje- 
kojih Vanessida, budući svijetlih šarenih boja. drže se osim toga 
još u skupinama, te su stoga još očevidnije i većim opasnostima 
izložene, za to jim za sjegurnost tim bolje služe upozorne boje. 

.Gusjenicama i drugim insektima najopasniji neprijatelji i tama- 
nioci su žabe krastače, a osobito obična krastača (bufo cinercus): 
bio to bumbar, bila pčela ili osa, krastaču nesmeta ništa njihov 
žalac; ali je ipak gusjenicu od leptira cinabara (vuchelia Jaeobe: ae), 
uhvativ i prožvakav ju, izbacila,! 
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Ose i sršnji su insekti, koji se svojim zlato-žutim bojama tako 
odlikuju, da se umah opaze, pak su upravo ovom očevidnošću 
zaštićeni od mnogih neprijatelja, koji ih se, poznavajući ih po nji- 
hovu žalcu, klone. 

Primjeri dosad navedenih pojava mislim da su dovoljni, da se 
teorija životinja o zaštiti proti neprijateljima nalikom na okoliš kao 
što i upozornim bojama toli s protektivnoga koli agresivnoga stano- 
višta shvatiti i proučiti može. Prelazim sad na srodnu u ovom po- 
gledu pojavu: oponos. 

Oponos ili mimikra u užem smislu, t. j. ona pojava, gdje 
životinja navlaš i kao hotično bojom i cijelim svojim spoljašnjim 
držanjem oponaša (imitira) drugu životinju ili neživuću stvar, da 
ili sebe zaštiti od opasnosti neprijatelja ili da ovako udešenim obli- 
kom lakše primami potrebit si za hranu plijen. Prije nego prije- 
djem na primjere i dalnje promatranje oponosa, vrijedno je, da 
spomenem uvjete, pod koje je Wallace, glavni zastupnik ove teorije, 
oponos stegnuo, a ti su: 

1. Oponašajuća vrst životinja ima se zadržavati u istom kraju i 
mjestu, gdje i oponašana 

2. Oponašalac valja da je na obrani slabiji. 

3. Oponašalaca valja da je uvijek manje od oponašanih individua. 

4. Oponašajući treba da se razlikuju od većine svojih srodnika. 

9. Oponašanje, bilo ovo ma kako malo (slabo izraženo), ima biti 
spoljašnje vidljivo, a nesmije se protegnuti i na nutrnja obilježja 
ili takove značajnice, koje nebi uplivale na spoljašnju pojavu (the 
external appearance). 

Medju uvjete nije doduše uvršteno, ali iz proučavanja i razla- 
ganja oponosa, kao što i pojava i primjera, koji mu se za potkrepu 
navode, slijedi, da uz ostala negativna svojstva, radi kojih je opo- 
našana vrst proti opasnostim osjegurana, bude i ogavnost, t j. da 
oponašani individui budu svojim neprijateljima (pticama, žabama, 
gušterima i dr.) radi neugodne duhe, smradljivih sokova, smrdljivih 
tekućina itd., odurni i ogavni, te ih se s toga kane. I oponašanju, 
kao što 1 upozornim bojama, bila bi dvojaka namjera: oponos za- 
štitni i napadni. 

Zaštitnim oponosom hoće životinja da se zakloni za drugu, koja 
je radi njekoga za nju povoljna svojstva od neprijatelja zaštićena, 
dočim je napadni u onom slučaju, gdje životinja nješto oponaša 


1 Beddard op. e. 206. 
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zato, da drugu životinju kao plijen sjegurnije napasti može. Pro- 
matrajmo prvu vrst oponosa. 

Ako isporedimo pojave oponašanja u nižem sa onima u višem 
životinjstvu, opazit ćemo, da su te pojave kod kralježnjaka mnogo 
rjedje nego u nekralježnjaka, a najviše primjera ima iz razreda 
insekta. Koji su tomu pravi uzroci i razlozi, to se može samo na- 
gadjati. Za jedan razlog drži se, da su životinje viših redova 
manje opasnostima izložene za svoj opstanak, jedno što imaju manje 
neprijatelja, a drugo što su opskrbljene uspješnijim branilima nego 
životinje nižih redova. Glavniji ipak razlog biti će velika razlika, 
koja postoji u okosnici i cijelom sastavu tijela medju životinjama 
viših i nižih redova. Dočim naime više životinje imadu nutarnji 
sustav okosnice, o kojem vise čitav njihov spoljašnji oblik i sve 
funkcije tako tijesno, da vanjskih promjena, stojećih u savezu sa 
kosturom nemože biti na tijelu, a da se nebi dirnulo u nutarnji 
sustav. Drugačije je to u nižem životinjstvu, n. pr. kod insekta. 
Ovi nose cijelu okosnicu svojega tijela spolja, koja se, stojeći pod 
neposrednim uplivom spoljašnjega svijeta, može mijenjati, a da se 
tim glavne životne funkcije nesmetaju. Ako se na insektu u nješto 
promjene ticala, pipala, krila ili noge; porastu mu po tijelu kvr- 
žice, dlake ili bodljike; ili se promijeni boja: tim se u biće njegovo 
i njegove životne funkcije nije dirnulo. 

Ima ipak i medju kralježnjacima životinja, kod kojih se može 
opaziti oponašanje drugih životinja, a to su one, koje se jednolič- 
nošću tijela razlikuju od mnogostruke spoljašnjosti ostalih viših 
životinja. Takove su n. pr. zmije. Već sam spomenuo kod upo- 
zornih boja njekoje zmije. Kod njih ćemo opaziti i oponašanje. 
Otrovnu šarulju rumenu (elaps corallinus) n. pr. oponaša nedužna 
vrst pliocerus aequalis, koja joj bojama mnogo nalikuje, dočim isto 
tako otrovnu šarulju prugastu (elaps lemniscatus) oponaša joj na- 
lična nedužna pliocerus elapoides. I kod nas su dvije zmije, od 
kojih jedna drugu oponaša, otrovna ljutica (pelias berus) i neškod- 
ljiva smukulja (coronella laevis). Ova druga u mnogom nalikuje 
svojoj otrovnoj rodjakinji tako, da bi se ne samo nepoznavalac 
zmija već i stručnjak na prvi pogled prevariti mogao, držeći smu- 
kulju za ženku ljuticu, kojoj još više nalikuje nego mužjaku. Velim 
na prvi pogled ; jer stručnjak promotriv bolje zmiju, umah će raz- 
liku pronaći. Ova inače nedužna zmija je upravo sa svoje nalike 
na ljuticu na zločestu glasu; ali se uz naliku i ponaša kao ljutica. 


Dražena savije se u svitak, digne i potegne glavu natrag, da tim 
* 
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žešće naprijed klisnuti i svoje tanahne zupčiće o pruženu joj stvar 
zakvačiti može. Ovaj primjer oponašanja nebi govorio u prilog 
teoriji ob oponašanju; na što ću se u ostalom povratiti. Mnogo 
obilatije su pojave oponosa u nižem životinjstvu. Da ih njekoliko 
istaknem. 

Medju kornjašima nalazimo mnogo primjera, gdje oponašaju in- 
sekte drugih razreda, najčešće opnokrilce. Tako n. pr. ako ispo- 
redimo njeke vrsti iz plemena brkača (Cerambycidae), naći ćemo 
i vanjštinom tijela 1 ponašanjem puno nalike sa osama, osobito 
medju oštetnjacima (Slos. molorehus) i sutlacima (elytus). Postavimo 
sutlaka crnovrpčastoga (el. detritus Fab.): kornjaša u cijelom žuta, 
s prednje strane tamno-smedja, gotovo erna, štita svedena s prednje 
strane plojke gotovo jasno-žute, grudi crnih, a kolutića crno obrub- 
ljenih uz običnu osu, pak ćemo se začuditi sličnosti, koja bi nas 
tim više smesti mogla, jer se kornjaš i osa obično u istom okolišu, 
na cvatućem grmlju ili drveću nalaze. — Kako Bates pripovijeda. 
jedna vrst ovoga plemena u južnoj Americi, prozvana je pridjevkom 
divlje američke pčele: charis melipona, jer ovoj tako nalikuje, da 
bi ih čovjek u prvi mah lako zamijeniti mogao. — Obratno pako 
ima kornjaša, koje sglavčari iz drugoga razreda oponašaju. Tako 
pripovijeda prof. Westwood, da je on cvrčka condylodera bio 
uvrstio medju kornjaše u svoju zbirku, jer je posvema nalikovao 
na bržee (cicindele), te je tek kašnje kod tačnijega označivanja 
pogrešku opazio. — Kornjaši mekokrilci, čini se, kako Wallace 
pripovijeda, da uživaju osobitu zaštitu, kako svjedoče telephoride, 
u koje ptiće nediraju, puk i ta okolnost, što mekukrilaca od ostalih 
kornjaša najviše ima. Nije dakle čudo, da ih kornjaši drugih ple 
mena, hoteći se kao za njihovu zaštitu sakriti, oponašaju. Tako bi 
n. pr. čovjek dugoroga pteroplatus prema njegovim krilima, dla- 
kavim pipalima prije držao za vučka (Slos., Lvcus) nego za ono, 
što u istinu jeste. 

I medju muhama naći ćemo primjera, gdje se njekoje ovponosom 
stavljaju pod zaštitu drugih insekta. Zanimljivih slučaja o tom na- 
vadja dr. Aug. Langho/ler_u svojoj raspravi, što je izišla u prv 
gramu senjske gimnazije 1890. ,Mnoge muhe su, veli on, na prvi 
pogled slične pčelam, bumbarom ili osam. Sličnost ova može biti 
od dvovrstne koristi. Kod nekojih muha je to samo sličnost za 
obranu, jer mnogi kukeožderi ne diraju u životinje, koje su žalcem 
dobro oboružane, pa se uslied sličnosti na taj način i muhe spase 
te. mogu dulje uživati dane svog dosta kratkog života. Kod drugih 
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je ova sličnost lukava varka, kojom se uspješno služe muhe, da 
dodju u gnijezdo bumbara ili drugih kukaca, pa da ovdje poput 
kukavice ostave svoja jajašca, jer će se tu njihovo potomstvo uz 
obilje hrane lako razvijati. Prvi slučaj je mnogo običniji te se 
pokazuje osobito kod porodice Syrphida. Već imena, koja su razni 
članovi te porodice dobili, kao: Aretophila bombiformis, Milesia 
erabroniformis, Spilomyia vespiformis i apiformis, Criorhina bombi- 
formis i apiformis, Plocota apiformis, Ceria vespiformis, i dr. poka- 
zuju na sličnost sa raznimi pčelami, bumbari i osami, a ima ih 
dosta, kod kojih je sličnost sa oponašanimi dosta velika. Mierodon 
devius izgleda poput kakve vrsti pčela, a i zuji posebnim glasom. 
Viši glas daju pčelam slični Merodoni Brachvpalpus sjeća nas na 
dlakave pčele. Eristalis intricarius, i nekoje vrsti roda Criorhine, 
kao n. pr. Cr. oxvacanthae i Cr. berberina izgledaju kao maleni 
radnici bumbarova. Za rod Plocota veli Sehiner da je ,vom hum- 
melartigen Aussehen“. Isto veli i za rod Mallota, a za vrst M. 
fuciformis veli napose, da nalikuje na običnoga bumbara. Kada 
opazimo liepu muhu imenom Aretophila bombiformis, mislili bi, da 
vidimo pred sobom nešto bljedje bojadisanog bumbara _Bombus ter- 
restris, dočim nas Aretophila_ mussitans sjeća na vitkijeg radnika 
od Bombus agrorum. Vjerojatno je, da u spomenutih slučajevih 
služi sličnost sa pčelami, bumbari i osami za obranu; nu ima slu- 
čajeva, gdje je to ruho samo prividno nedužna odjeća, koju je vuk 
obukao. Volucella bombylans dolazi u više odlika, koje nalikuju 
na pojedine vrsti bumbarova. Tako je odlika t. z. var. haemorrho- 
idalis slična sa Bombus lapidarius, var. plumata i xantholeuca slični 
su sa B. hortorum i B. terrestris. Volucella živi nametnički u gnijezdu 
bumbarova, pa joj ovo ruho, koje je bumbaru slično, dobro dodje, 
da poput kukavice svoja jajašca u gnijezdu bumbara ostavi. Po 
tvrdnji Portschinskoga je u Kavkazu na zadki bumbarova biela 
boja pretežna, pa tamo je i Volueella tu promjenu poprimila. Ne- 
koji Conopidi osobito vrsti roda Conops i Physocephala sjećaju na 
male ose, a za Conops diadematus veli Sterne, da je nametnik od 
Vespa germanica, pa da i oponaša točno ovu osu u boji 1 šari“. 

Njekoje od svrphida nalikuju opet na nomade (pčele nametnice), 
te se obično s njima nalaze na cvijeću, kao što ćemo n. pr. naći 
syrphus corollae uz nomada suecineta, dočim druge oponašaju ose, 
n. pr. kupusnjača (anthomyia brassicac) osu putnicu (priocnemis 
fuscus). 
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Kod pravokrilaca nalazimo zanimljivih primjera oponašanja. In- 
sekti ovoga razreda ne samo da se odlikuju, kako već spomenuh, 
pasivnim oponosom, t. j. samom nalikom na okoliš, nego i aktiv- 
nim, dočim njekom instinktivnom namjerom ne samo odaberu pred- 
met prema boji tijela, nego i položaj tijela i svih uda, kao što mir 
ili kretanje prema odabranomu predmetu tako udese, da se s pred- 
metom istovjetuju te ne samo nevješta nego i vještijega obsjeniti 
mogu. U ovom pogledu su znamenite, u zoologiji dobro poznate 
kobilice hratalice (mantis) i skakavci strašioci (phasmodea). O jednoj 
vrsti afričkih hvatalica pripovijedaju putnici čudesa, kako znadu 
suhu mladicu ili čuperak suhe trave tako oponašati, da ju niti naj- 
bistrije oko nemože otkriti. Držeći takova pripovijedanja pretje- 
ranim pričanjem, uputio se prof. Drumond navlaš zato u Afriku, 
da se o tom osvjedoči; pak je hvatalica, kako pripovijeda u svojem 
izvješću , Tropical Africa“,' i njega obsjenila.. One oponašaju više 
napadnom nego obranbenom namjerom, te su s toga opasne ne samo 
insektima, nego i većim životinjama, kako Burmeister pripovijeda 
o jednoj vrsti južno-američkih hvatalica — argentinskoj hvatalici 
(mantis argentina). ,U veče, veli on,* izmedju 8 i 9 sati, kad je 
već zamračilo, čuo je B. Hudson, kako mu s4m kazivaše, pred 
vratima svoje kuće, gdje na drvu ptičica serpophaga subcristata 
cvrče. Došav pod drvo začudio se videći, kako ptičica kao prive- 
zana o mladicu krilima živabno leprši. Popevši se ljestvama na 
drvo, našao je spomenutu hvatalicu, gdje se stražnjim nogama pri- 
hvatila mladice, a prednjima uhvatila svoj plijen, te ga daviti i 
glodati počela. 

Od skakavaca strašilaca je svakako jedan od najznamenitijih 
oponašalaca Rossi-ev štapić (bacillus Rossii); živi u našem Primorju, 
u Italiji i južnoj Franceskoj. Suha, glatka, sjajna zelenkasta ili sme- 
djasta tijela bez krila i ikakovih privjesaka osim kratkih pipala. 
mužjak do 9, a ženka do 7 cent. dugačka, nalikuje suhoj mladici 
tako potpuno, da ju, kad miruje, nije moguće zamietiti. , Koliko puti 
sam stajao, veli prof. Langhoffer u spomenutoj svojoj raspravi, 
pod jasenom našeg zanimljivog Primorja tražeć evrčka, koji je 
glasno pjevao svoju pjesmu, a dok se nisam k njemu primaknuo, 
nisam ga mogao zato odmah opaziti, jer ga brani prikladna siva 
boja kore na stablu ne samo od životinje, koje na nj vrebaju, nego 


! Beddard o. e. pg. 110. 
8 Brehm 6—475. 
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i od čovjeka, koji ga misli uloviti. A tek naši prinorski paličnjaci 
(bacillus Rossii)! Tražiš ga, ogledavaš smrjeku (juniperus), koju on 
pohadja, a neopaziš ga, dok čvrsto nestreseš grmom, na kojem 
sjedi, suhoj grančici posve sličan, da pade s te grane,*te ti tako 
dodje u ruke, ili da ti ispred očiju opet za korak izčezne. Tielo i 
noge su mu duge i tanke, članci izgledaju poput komadića tankih 
grančica, a boja mu siva kao i boja grančica. Misliš da vidiš suhu 
grančicu, a ono je kukac“. Zanimljiv je iz ovoga razreda s opona- 
šanja tako zvani putujući list (phyllium siccifolium). Znamenito je, 
kako ovaj skakavac, živući u istočnoj Indiji, prema lišću, na kojem 
živi, boju mijenja. Ovaj insekt, kao što i drugi ovoga razreda 
(vrlci, cvrčci i dr.), nepreobrazuje se potpunoma, jer se izvaljen 
iz jaja nerazlikuje mnogo od oblika posve odrasla pravokrilca ; nu 
zato se mijenja bojom. Dok je putujući list mlad i nedorasao, boje 
je smedje, a kako odraste, postane zelen, a pod jesen počme ova 
zelen žutjeti, kao da hoće da oponaša jesensko lišće. U botan. vrtu 
u Edinburgu oponašaše jedan ovaki skakavac tako potpunoma lišće, 
da su ga ljudi, nevjerujući da je to životinja, pipali.! | 

Promatrajući pojave nalike u opće i oponašanja napose. doći 
ćemo toliko krat na slučaje, gdje životinje oponašaju vrste iz drugih 
razreda. Nemogu mimoići takav slučaj, što ga spominje Johnson.? 
nŽivo mu je pao u oči, veli, čudnovat oblik oponosa kod jednoga 
kukca mrežokrilca, roda Mantispa. Ovaj insekt bijaše na bijelom 
zidu jedne kuće u Delhiu, sunčajući se na _pop6dnevnom suncu. 
Kao što sam ja držao, da je to njekaka muba, sisajući nješto na 
zidu, tako se, sva je prilika, mogla i muha pokućarica prevariti 
te hoteći i ona učestvovati kod hrane, pade žrtvom ovake zasjede. 
Prothorax je bojom i oblikom tako udešen, da nalikuje na rilce, 
dočim glava sa savitim prednjim nogama nalikuje na njeku tvrdu 
o zid pričvršćenu stvar, na kojoj kao da insekt počiva. Mesothorax 
predstavlja dvije pjege nalik na sastavljene oči, dočim potrbušje, 
motreno preko prozračnih krila. nalikuje na obilježja muhe. Hva- 
talici, mantis religiosa, nalikuje sklopljenim prednjim nogama, 
što je tim čudnovatije, jer oba insekta spadaju u dva različita 
razreda. Noge su u Mantispe poput hvatalice tako udešene, da 
može plijen uhvatiti i držati, kao što to čini mantis sa leptirima. 
na koje vreba“. 


! Bedđard o. e. pg. 22. 
3 Nature V. 33—365. 
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Ja sam već gori, govoreći o zaštitnoj nalici životinja, spomenuo 
i naveo njekoliko leptira i gusjenica; ovdje hoću da nješto više o 
njima progovorim, jer se pojave oponašanja najviše navode iz raz- 
reda lepideptera. Engleski entomolog Bates, koji je prvi svratio 
pozornost učena svijeta.na ove pojave, može se smatrati izvorom, 
iz kojega se najzanimljiviji primjeri ob oponosu crpe, u koliko 
čovjek nebi imao sam vlastitim opažanjem stečena izkustva. Bora- 
veći dugo vremena u južnoj Americi upravo zato, da proučava 
ondješnje lijepe i obilate leptire, oglasio je rezultat svojega prouča- 
vanja u časopisu: ,'Trans. Linn. soc. v. XXIII 1862.“ U ovom 
izvješću razlaže, kako je u krajevima rijeke Amazone našao pre- 
krasnih leptira, od kojih su ga osobito dva plemena zanimala: 
heliconide i mieridae. Leptiri prve svojte odlikuju se prelijepim bo- 
jama: baršunasto-erna krila sa jasno-ervenim, bijelim ili tamno- 
žutim pjegama, pružicama ili paseima. Svojim tankim strukom, 
jasno svjetlim bojama, lebdeći više nego leteći, oživljuju grmovlje 
amazonskih prijedjela. te nadoknadjuju nestašicu cvijeća. Leptolide 
pripadaju genetičkim obilježjem drugomu plemenu, našim bjelcima 
(pieridac) bližemu. ali bojama i cijelim vanjskim oblikom, i pona- 
šanjem nalikuju leptirima one prve svojte heliconida, tako, da se 
na prvi mah i stručnjak prevariti može. Obje vrsti živu zajedno 
u istim krajevima, samo što je heliconidai_ mnogo više nego lepto- 
lida: ovi su oponašaoci, a oni oponašani. Ako n. pr. isporediš opo- 
našaoca leptalis theonoč (od pierida) sa ithomia ilerdina (od helico- 
nida), nećeš gotovo jednoga leptira od drugoga moći razlikovati. 
Tražeći razlog ovoj pojavi oponosa, misli se, da su ga našli u 
ogavnosti heliconida. Pokusima se pronašlo, da ptice, inače pohlepne 
za leptirima, ovu vrst nehvataju. Bates veli, da nije od ove vrsti 
nikad našao krila, premda ih je marljivo tražio, dočim je takovih 
ostanaka našao puno na tlu, i to od čahura i leptira, koji mnogo 
brže lete, dakle mogu prije pticama izbjeći, nego heliconide. Niti 
nije vidio, da bi ove leptire grabežljivci insekti progonili, kao što 
progone druge. Prema tomu bili bi ovi leptiri osjegurani svojom 
ogavnošću proti neprijateljima; s toga dakle da se leptiri spome- 
nute druge svojte oponosom za nje zaklanjaju. Na ovo mnijenje, 
da ptice nchvataju ovih leptira, jer su im ogavni, još ću se povratiti. 

Naši običniji leptiri dnevnjaci, spadajući u rod vanessa, zaštićeni 
su, istina, svojom nalikom na okoliš, ali svojim cijelim spoljašnjim 
ponašanjem mogu se uračunati medju oponašaoce: oni u svojem 
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okolišu znadu odabrati na zgodnu mjestu takove stvari, za koje se 
potpunoma sakriti mogu. "Vako se n. pr. badlenjak (vanessa cardui), 
lisac (v. polychloros), koprivnjak (V. urticae), paunovac (v. io), 
budući svi više manje smedjo-žutkaste boje teško opaze, kad se 
sklopljenih krila sjednu uz suhi list. Isto tako nećemo opaziti niti 
gori spomenute zorice (papilio cardanimis), kada sjedi na rježusi, 
kunici ili drugim štitaricama, koje rada polazi, jer bojom i zelen- 
kastim mrljicama krila dobro nalikuje na lišće štitarica. Takovo 
oponašanje opazit ćemo i kod vrsti semele (satyrus semele), pararge 
i dr. — Zanimljiv je primjer oponosa, što ga pripovijeda Wallace 
o prekrasnom leptiru Kallimi, koj u Indiji živi. ,Nu najčudnovatiji 
bez dvojbe slučaj zaštitne nalike, piše on, vidio sam kod običnoga 
u Indiji leptira Kallima inachis, i njegova malajskoga srodnika 
Kallima paralecta. "To su leptiri znatno veliki, gornja strana im 
je sjajna i prekrasna, glavna im je boja tamno-modra, a prepasani 
su širokim narančasto-žutim paseem. 

Spodnji dio je različite boje tako, da od pedeset nebi našao dva 
leptira u tom jednaka, već je jedan pepeljaste, drugi smedje ili ru- 
mene boje, kakove je po prilici uvelo, suho ili padajuće lišće. Ši- 
ljak gornjih krila zaoštren je poput trna, upravo onako, kao što 
je lišće na tropskom grmlju i drveću, dočim se dolnja krila zavr- 
šuju kratkim, uskim rtićem. Izmedju ova dva šiljka pruža se 
zakrivljena tamna nit, kakono žila iduća sredinom lista, a od ove 
razilazi se sa svake strane prema kraju njekoliko žilica poput reba- 
raca na listu. Ovi znakovi se jasnije vide s vanjske strane kod 
početka krila. Nu kako je to i velika sličnost sa lišćem, nebi bila 
od velike koristi, kad se nebi i cijelo ponašanje leptira s njom 
slagalo. 

»Ja sam mnogo vrsti od Kallima paralecta motrio i uhvatio u 
Sumatri, pak mogu jamčiti za slijedeće podatke. Ovi leptiri zadr- 
žavaju se u suhim šumama, po kojima vrlo brzo lete. Vidio bi ih, 
gdje sjednu na cvijet ili zelen list, ali ih umah nestane, izgu- 
bivši se na grmu, drvetu ili suhomlišću. Kod takove zgode ba- 
dava ćeš ga tražiti, jer tražeći ga napetim okom na onom mjestu, 
gdje ga je nestalo, digne ti se na jedared te ga opet na dvadeset 
ili pedeset koračaja nestane. Kadšto našao sam leptira gdje počiva, 
te sam mogao vidjeti, kako se potpunoma sljubio s lišćem. Leptir 
je sjeo na okomitu mladicu, složiv krila jedno prema drugomu, a 
pipala i glavu sakri za krila. Rtiće stražnjih krila upro u granu 
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tako, da nalikuje na petlju lista, koji je poduprt pandžicama srednjih 
nježnih i nevidljivih nogu. Motreći nepravione okrajke krila, držat 
ćeš ih za okrajke zgužvana lista. Tako imademo veličinom, bojom, 
oblikom, znakovima i cijelim ponašanjem izvedenu potpunu naliku, 
te je tim zaštita dovoljno polučena i zasvjedočena obiljem individua 
ovih leptira“.! Ima još mnogo leptira medju dnevnjacima, koji se 
odlikuju oponašanjem, ali ovi oponašaju samo neživuće stvari, 
lišće, mladice itd. Zanimljivije su od večernjaka (crepuscularia), 
caklokrilci (sesidae). Ovo su leptiri kijastih ticala, prozračnih cakle- 
nastih krila sa sitnim ljušticama. Ova svojta znamenitija je s toga, 
što na insekte odaljena razreda, opnokrilce (pčele, ose, sršane i dr.), 
cijelim oblikom tijela i ponašanjem tako nalikuju, da su ih gdjekoji 
entomolozi površnom oznakom uvrstili u zbirku opnokrilaca. Ovo 
oponašanje opazio je već Linnče, kao što se vidi iz njegova na- 
zivlja: caklokrilac pčelar (sesia ili trocbilium apiforme); zadak mu 
je crn sa žutim kolutićima, krila smedje obrubljena i takovimi 
žilicama isprepletena. Videći ovoga leptira uz osu, nebi ga na prvi 
pogled mogao razlučiti od nje. Njeki tvrde, da, ako ga se dotakneš, 
zatkom ševrda poput ose ili pčele, kao da bi htio da žalac pusti. 
Da bude oponašanje potpunije, tvrde drugi, da njeke vrsti zauda- 
raju vonjem po sršljenu. Ovako oponašanje osa i sršljena da 1 jest 
razlog, što se oponosom proti neprijateljima zaklanjaju za ove opno- 
krilce. — Velerilci (makroglossa) pripadaju drugoj svojti večer- 
njaka ; ali se ipak krilima mjestimice prozračnima približuju caklo- 
krilcima. Od ovih je vrijedno spomenuti dvije vrsti velerilaca bum- 
bara: makroglossa fuciformis i bombyliformis, koji, osobito kad lete, 
tako oponašaju vrtnoga bumbara (bombus hortorum), da ih čovjek 
lako zamijeniti može. 

U velikoj familiji leptira noćnjaka, a medju ovima sovicii (noctuae), 
naći ćemo ib mnogo, koje oponašaju zeleno, suho, zverugano lišće, 
drvenu koru, mahovinu, kao što su n. pr. acronyceta leporina, mega- 
cephala, hadena brassicae. Nu predaleko bih išao, kad bih dalje 
izbrajao primjere oponašanja od leptira; jednu ipak pojavu iz 
ovoga razreda nemogu mimoići, a to je razlika u oponašanju prema 
spolu njekih leptira. 

Ima naime mnogo slučaja, gdje je samo ženka bojom i cijelim 
spoljašnjim licem tijela tako udešena, da se oponosom' za individue 
drugih više ili manje srodnih rodova zakriti može, dočim mužjak 


" Wallace: Natural selection pg. 59 (Mivart Lessons pg. 245). 
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te pogodnosti ne ima. U vrućim stranama Afrike imaju tri vrsti 
leptira lastinrep, diadema, od kojih ženke ne imaju onoga rtića na 
krilima, kojim se ovaj rod od drugih razlikuje. Prema tomu mogu 
samo one oponašati vrst Danais drugoga roda, kojoj i bojom nali- 
kuju, dočim to mužjaci. budući različite boje, nemogu. Zašto ovu 
pogodnost oponašanja imaju samo ženke i zašto baš Danaide opo- 
našaju, našli su umah i razlog, a taj bi bio, što su ženke za ras- 
plod nužnije, dakle mora da budu i više zaštićene, a zaštićene su 
oponašanjem Danaide, jer ovi, budući s ogavne duhe odurni, nijesu 
od ptica i drugih neprijatelja, koji se leptirima hrane, napadane. 
U ostalom ovaj razlog je dvojben, te ću se 8 toga na nj još po- 
vratiti. Ovakih primjera ob oponašanju moglo bi se navesti iz sa- 
moga razreda leptira još sijaset, ali već navedeni slučaji su do- 
voljni za proučavanje ove znamenite pojave. Tko bi želio imati 
više primjera iz raznih plemena lepidoptera, našao bi ih u spome- 
Nutoj raspravi dra. Aug. Langhoffera. 

I medju paučnjacima ima oponašalaca drugih insekta. Tako n. pr. 
synageles picata i synemosyna formica oponašaju mravce ne samo 
bojom nego i oblikom tijela. Belt pripovijeda, da u Nicaragui jedan 
pauk živi ne samo medju nego i na mravcima te se bojom medju 
njima izgubi. Prof. Peckham veli, da on poznade u Sjevernoj Ame- 
rici barem 75 vrsti pauka, koji nalikuju na mravce.' — I ovdje 
se svrha oponašanja traži u sjegurnosti, koju pauci nalaze pod 
zaštitom mrava, koje da nenapadaju ptice; drugi opet drže, da u 
mnogim slučajima oponašanje ima napadnu svrhu, da se naime 
pauk za mrava zakloni, da tim sjegurnije dodje do svojega plijena. 


Govoreći o nalici životinja na okoliš i o upozornim bojama, na- 
pomenuo sam njekoliko morskih životinja, koje bojom i prozračnim 
tijelom nalikuju na more te su tim zaštićene proti neprijateljima. 
to se tiče oponosa ili mimikre u užem smislu, kako ju gori 
označih, u tom pogledu je morsko životinjstvo malo proučeno, 
s toga imadđemo i mnogo manje primjera, nego što ih imademo iz 
životinjstva na kopnu. Jedan ću ipak primjer navesti. Engleski 
prirodoslovac A. H. Cooke navodi jedan slučaj oponosa medju 
mekušcima, i to od puževa krilaša roda strombus, od kojih ima do 
60 vrsti, a sve živu u moru vrućih pojasa. Dvije vrsti strombus 
mauritianus L. i s. luhuanus razlikuju se bojom školjaka (kućica) 
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od ostalih vrsti svojega roda, ali nalikuju potpunoma na vrst druge 
svojte čunjasa (conus). 

= Svrha oponašanju je ovdje sjegurnost, koju nalazi krilaš pod 
zaštitom čunjaša. Strombus, hraneći se biljem, ima sitne slabe 
zube, dočim conus, budući mesožder, ima velike zakučaste zube 
sa otrovonosnim mjehurčićem. S toga se misli, da se grabežljivke 
ribe uklanjaju ovako opasnomu plijenu, a tim je i oponašalac 
strombus zaštićen. ! ' 

Onakovih primjera, što sam ih iz raznih razreda životinjstva 
naveo, moglo bi se još mnogo više navesti za oponos, još više za 
upozorne boje, a najviše za naliku životinja na okoliš, u kojem 
živu. Ali već navedeni primjeri su dovoljni, da se ove pojave u 
prirodi izvan svake sumnje stave. Nu dalek i nesjeguran je put 
od nedvojbene pojave, od dokazana fakta, pak do njihova protu- 
mačenja. 'Tuj je tako široko polje, nedogledan prostor, da se čovjek 
u označenju pojedinih mjesta, da nereknem tačaka, lako prevariti 
može. Proučavajući pojave prirode, moći ćemo u gdjekojem slučaju 
kazati: kako nješto biva, ali neznamo, zašto biva. U drugom slu- 
čaju možemo, sudeći po učincima, tvrditi: zašto nješto biva, ali 
neznamo: kako. Kad se n. pr. dvije protivne munjevne struje, 
jedna zračna, druga zemaljska, u jednom zemaljskom predmetu 
pojavom, koju strijelom zovemo, spoje, možemo, proučivši tolikim 
pokusima indukovanje i spajanje munjevnih struja, priličnom sje- 
gurnosti utvrditi i protumačiti, kako je pojava postala. Ali je takov 
odgovor daleko od onoga na pitanje: sašto je ta pojava uslijedila. 

Promatrajući životinje sa stanovišta boja, kojima nalikuju na 
okoliš, mislim, da se ovdje bez oklevanja odgovoriti može na pi- 
tanje: zašto? Iz cijeloga naime vladanja i ponašanja ovakih živo- 
tinja možemo zaključiti, da je ovakav odnošaj njihov prema okolišu 
zato tako udešen, da budu u borbi za opstanak osjegurane budi 
tim, što su sakrivene proti napadaju neprijatelja i tako zaštićene, 
budi tim, da si neopažene lakše potrebitu hranu nabave. Nu Zalo 
je taj medjusobni odnošaj postao; kako je životinja došla do istih 
boja, kojih je okoliš, u kojem živi; koji su izvori, koji li uzroci, 
iz kojih te boje potječu; koji su zakoni, prema kojima su se tako 
udešene boje razvijale? Na ova pitanja neće nitko moći pozitivno 
odgovorit Sav uspjeh proučavanja mogu biti samo nagadjanja. 
mnijenja, hipoteze. 


1 Nature v. 49—426. 
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Promatrajmo de s ovoga stanovišta s pojavom nalike životinja 
umah i druge pojave: upozornih boja i oponos. 

Svrha upozornim bojama, kako već gori spomenuh, bila bi baš 
protivna onoj zaštitnih boja; jer dočim se ovima životinja ima u 
okoliša sakriti proti neprijateljima, imade baš upozornim bojama 
njihovu pozornost na se svratiti, te tim pogibli izbjeći, jer ih nepri- 
jatelji drže za one životinje, koje su im poradi smrdljive dube 
ili drugoga neugodnoga svojstva odurne, pak nemare za nje. Ali 
ima mnogo primjera, kojima se ova teorija pobija. Kao što spome- 
nuti u vrtu londonskoga zool. društva Beddardom i Finom izvedeni 
pokusi pokazuju, nijesu insekti, koje njeki ogavnima smatraju, te 
bi im se s toga ptice i druge životinje uklanjale, posvema zašti- 
ćeni, jer dočim su ih jedne odbacile, pojedoše ih druge. Leptiri 
heliconide, kako već spomenuto, oponašaju njeke vrsti bjelaca (pie- 
ridae), jer u one kao odurne i ogavne ptice nediraju, tim bi dakle 
bile i vrsti pierida zaštićene. Nu entomolog Fritz Miller dokazao 
je pokusima protivno. (On je našao dosta komadića rastrganih krila 
od heliconida, što je dokazom, da su ih ptice uništile. S toga i sam 
Poulton, jedan od glavnih zagovornika ove teorije, priznaje, ,da 
žalibože ne ima mnogo dokaza za njezinu valjanost“. Isti ovaj ento- 
molog veli, da su kod heliconida i danaida opažaoci osjećali njeku 
osobitu, nepovoljnu duhu, dočim dr. Seitz tvrdi, da tomu nije takd; 
jer da on, proučivši do pedeset vrsti afričkih i američkih danaida, 
nije osjetio kod nijedne kakove neugodne duhe. Prema tomu dakle 
pada i svrha, radi koje bi ove vrsti drugima bile oponašane. U 
ostalom držim, da nije neumjestna opaska, da nije ispravno zaklju- 
čivanje od čovječjega osjećanja na ono drugih životinja, te se ne- 
može pouzdano tvrditi, da je duha čovjeku neugodna takodjer 
odurna i životinjama. l)a se iz prenašanja čovječjih životnih funk- 
cija na druge životinje nemože valjanih zaključaka izvadjati, o tom 
bit će se osvjedočio mnogi, koji je zgodu imao životinje promatrati. 
Pas će kraj najugodnijih čovjeku eternih ulja i hlapova proći bez 
najmanjega znaka, da bi tu ugodnost osjetio; dočim će strvinu, 
koja čovjeka smradom omamljuje, mirisati i s njekim zadovoljstvom 
po njoj se valjati. Barem iz njegova cijeloga ponašanja možemo 
priličnom sjegurnosti tvrditi, da mu je ovaj čovjeku nepodnosiv 
smrdež ugodan. Glede ptica pako, kojun se ogavnost njekih insekta 
pripisuje, valja primijetiti, da je kod njih, prema drugim životinjama, 
njuh i okus slabije razvit, ali je zato vid savršeniji. Dokazi dakle, 
koji se za valjanost ove teorije navode iz ogavnosti i netečnosti 
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oponašanih životinja nijesu osobito pouzdani. Nu ima i drugih 
ozbiljnih poteškoća. Njekim životinjama oponos više škodi, nego li 
koristi. Ja sam gori napomenuo našu običnu zmiju smukulju, koja 
ne samo bojom nego i cijelim spoljašnjim jedljivim i zagrižljivim 
vladanjem otrovnu ljuticu oponaša, a to oponašanje može po nju 
biti kobno, jer je izložena istim opasnostima, kojima i otrovna 
ljutica. 

Wallace osniva teoriju ob oponosu medju drugima kao na jednom 
od glavnih uvjeta: da oponašajućih individua bude uvijek manje 
nego oponašanih. Ima dosta fakta, koji proti tomu svjedoče. Dvo- 
krilci eristalis i volucella isto tako se često nalaze kao što i bumbari 
i pčele, koje oponašaju. Isto se može kazati i o bjeleima i heliconi- 
dama. 

Uz tolike poteškoće, koje hipotezu o upozornim bojama i opo- 
nosu u užem smislu sa dosta slabe strane prikazuju, valja i taj 
momenat spomenuti, da kod navadjanja, proučavanja i tumačenja 
oponosnih pojava i fantazija mnogo pomaže, koja često puti i ondje 
vidi oponašanje, gdje ga drugi, sudeći ob ovim pojavama opreznije, 
nevide. Za dokaz tomu navodim evo jedan primjer. U stručnom 
tjedniku ,Nature“' čitam slijedeći slučaj, što ga I. M. H. opisuje. 
nPromatrao sam, veli on, čitave sate velikim zanimanjem jedan, 
kako ja mislim, osobiti slučaj zaštitna oponašanja. Jedan oveliki 
stari drozak nastojaše cijelo to vrijeme, kako bi što više nalikovao 
na zmiju, čim je očevidno i uspio. Namjera bijaše mu, da poplaši 
drugoga manjega ali živahnijega drozga, bez dvojbe mladjega i 
jačega, te mu otme crve, kojima se bavio. Činilo se, kao da se ne- 
usudjuje izravno udariti na mladjega suparnika, nego bi samo po- 
skakivao prama njemu, kao da će ga napasti, a kad se mladi ogledne, 
te ga omjeri, pritisne se stari k zemlji tako, da od njega nijesi 
drugo vidio do poput perjanice sagnut hrbat, dva svijetla oka, 
pjegast podvoljak i tamnu prugu, koja ti se pričinila, kad si pticu 
gledao preko kljuna: u ovaku položaju nalikovao je drozak na 
zmiju pridignute glave. Kad bi bio pticu ovako vidio, gdje se iz 
grma ili trave pomolila, bio bih ju za cijelo držao za kakovu zmiju. 
Mladja ptica gledaše uzbunjena i povuče se natrag onaj čas, kad 
je starija htjela da udari na nju. Nu sabravši se umah, povrati se 
i htjede da napadne na starijega protivnika; ali ovaj uzmakne i 
stavi se opet u prijašnji položaj nalik na zmiju. Mladoga drozga 
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ovo strašenje ipak nije smelo u njegovoj hrani. ,K ovomu pripovi- 
jedanju dodaje urednik opasku u P. S. gdje veli: ,čovjek bi mislio, 
da ona skučenost drozgova nije bilo drugo, nego priprava za napa- 
dajni skok, što kako se vidi nije uslijedilo. Ako je to bio zbilja 
fakt, veli se dalje, a ne fantazija, instinkt ob oponašanju i pla- 
šenju u ovom slučaju bio bi u istinu dokaz veoma stara nasljedstva“. 
Sva je prilika, da je ova pojava dodanom opaskom protumačena. 
Tko je različite životinje moutrio, kako se pripravljaju i udesuju 
za napadaj i borbu, taj će u cijelom ponašanju staroga drozga vi- 
djeti u istinu samo pripravu za napadaj i da mladjega suparnika 
ovim ratobornim držanjem prestraši. Ovakovo barem tumačenje je 
mnogo vjerovatnije, nego oponašanje zmije. Takovo držanje opa- 
zismo toliko krat kod divljih ptica, naše domaće peradi, naših pasa, 
mačaka i dr. 

Ako se već u tumačenju same pojave obzirom na svrhu: zašto 
biva, nailazi na toliko poteškoća, koje hipotezu u sumnju stavljaju, 
a ono još više poteškoća i dvojba nalazimo, hoteći protumačiti 
način: kako su postali i razvili se oni odnošaji medju životinjstvom 
i njegovim okolišem, kako je postala nalika medju njima; kojim 
uzrocima imadu se pripisati upozorne boje; koje su sile uplivale 
na životinju i njezin organizam, da dobije boju i prisvoji si cijelo 
spoljašnje držanje, te može oponašati životinju drugoga roda, ple- 
mena, pače razreda? Mnogi prirodoslovci misle, istina, da su ova 
pitanja riješili; ali spomenute poteškoće protive se istinitosti rješenja. 
Dok se nije znalo za teoriju evolucije, ili barem dok nije tolik 
mah otela, kolik danas, nije se za oponos ni znalo. Sa Darwino- 
vom teorijom o postanku vrsti svratiše pozornost na naliku živo- 
tinja na okoliš; pomoliše se upozorne boje s oponosom, jer na ove 
pojave upira se prirodna i spolna selekcija, na kojima, kao temelj- 
nim osnovama, počiva teorija evolucije. Za primjer, kako u savez 
donose oponos sa prirodnim izborom (selectio naturalis), navodim 
ovdje razlaganje znamenitoga engl. prirodvslovca Belt-a: , Vanredna 
savršenost, veli on, ovih oponosnih (mimetic) nalika je divna. Čuo 
sam, gdje to navode za razlog, da one nijesu mogle postati pri- 
rodnim izborom, jer da bi mnogo manje nalike dovoljno bilo, da 
ge oponašajuće vrsti zaštite. Na to valja odgovoriti, da prirodni 
izbor _ ne samo izabira i uzdržaje one forme, koje imaju zaštitnu 
naliku, nego da i pooštrava osjećanja grabežljivih vrsti insekta | 
ptica tako, da ove forme sveudilj napreduju do potpuna oponosa. 
Ovo sveudiljno usavršavanje sredstava za obranu i napadanje budi 
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razjašnjeno ovim primjerom. Pomislimo, da na jednom: ostrvu, 
gdje živi njeko mnoštvo ne baš jako hitrih zeceva i isto toliko 
sporo trčećih pasa, ima hrane samo za zeceve, a ne ima za pse. 
te se ovi moraju samo zecevima hraniti. Najsporije trčeći psi će 
postradati i propasti morati, jer uz hitro trčeće neće moći hrane 
dobiti, te će tako samo brzi psi preostati. Tako će brzina i pasja 
i zečevlja postupice, ali nedvojbeno sveudilj napredovati, dok nedo- 
tjeraju obadvije vrsti do najvećega za njih mogućega savršenstva. 
Ja sam se u ovom primjeru ograničio samo na brzinu; nego u istinu 
će se istim načinom usavršivati hvatanjem i bježanjem i druge 
sposobnosti. U pasa će se istim izborom usavršivati okretnost i ove- 
janost, udruživanje na pare ili na hrpe, kako će zeceve hvatati: 
kod zeceva će se naproti tomu usavršivati svi načini u sakrivanju 
i izbjegavanju neprijatelja: kod obadvijuh vrsti rasti će te forme 
do najvišega savršenstva, što se može polučiti“.!' Ovo je jezgra pri- 
rodne selekcije, prema kojoj priroda najvrsnije individue na štetu 
najlošijih odabira tako, da samo oni prvi ostanu na životu, dočim 
potonji propadnu. Nego i u ovom prema svrsi zgodno odabranom 
Beltovu primjeru leži prigovor proti samoj selekciji. Zar nebi bilo 
moguće, da se jedna od ove dvije vrsti, n. pr. zecevi, u brzini. 
sakrivanju i nadmudrivanju pasa tako usavrše, da i najhitriji psi, 
.nemogući ih hvatati, od gladi poginu, te ih sasvim nestane? Ili 
obratno, da do takova savršenstva dotjeraju psi te zeceva nestane. 
Teoretički to nebi bilo nemoguće. 
> Ovakim postupnim usavršivanjem i izabiranjem najvrsnijih indi- 
vidua postala je i uzdržala se prema ovoj teoriji i zaštitna boja 
životinja. Ali proti valjanosti takova tumačenja ima puno prigo- 
vora. Dokazano je pokusima, da boja u mnogim životinjama visi 
o uzrocima, koji leže u nutarnjem biću životinje, te se nemogu 
pripisati promjenljivim vanjskim uvjetima, na koje se prirodni 
izbor oslanja. Jedan od takovih izvora je mastilo ili pigmenat. 
Proučavanjem ovoga pitanja bave sc mnogi prirodoslovci u En- 
gleskoj, kao što su dr. Sorby, dr. Macmum; u Njemačkoj je 
znamenit Krukenberg svojim djelom ,Vergleichend physiologisehe 
Studien“ pitanje o bojama životinja mnogo razjasnio. Ovakim pro- 
učavanjem pronašlo se, da različita boja u životinja dolazi od raznih 
mastila, koja se nalaze u koži te svijetle zrake upijaju, a samo nje- 
koje stanovite lomivosti propuštaju, te ovi, dolazeći u naše oko, pro- 


1 Anim. Color. pg. 207. 
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budjuju u njem osjećanje propuštenih svjetlih zraka, t.j. onu boju, 
kojom se životinja odlikuje. Prema različitosti mastila propuštaju 
se i različne zrake, na čem se osnivaju razne boje životinja. Sasvim 
je prirodno, da se boja prema tomu mijenja, kako su naslage ma- 
stila deblje ili tanje. Mastilo nenalazi se samo u koži, već kod gdje- 
kojih životinja i u nutarnjim organima: krvi, jetrima i dr. Njekim 
vrstima mastila nije svrha, da propuštajući svijetle zrake stanovite 
lomivosti dadu životinji posebnu boju, već su namijenjene posebnim 
fizioložkim funkcijama: disanju, probavljanju i dr.; tako je pronašao 
Wurm mastilo zoonervthrin, narančasto-ervene boje, koje se osobito 
nalazi u pticama i najnižega stupnja životinjstvu, spužvama te, 
kako Krukenberg misli, upija kisik, pa ga pretvara u ozon. 

Pokusima je dokazano, da boje u mnogih životinja od hrane 
dolaze, osobito kod leptira i gusjenica. Od leptira veliki lisičnjak 
(vanessa polyehloros) hrani se brestovim lišćem, dočim se mali (v. 
urticae) hrani koprivom ; ako se hrana promijeni, mijenja se i boja. 
I. Tawel uzgojio je velikoga lisičnjaka od gusjenice, hranjene ko- 
privom, pak, premda je pridržao osnovnu boju velikoga 1., nali- 
kovao je bojom u mnogom malomu lisičnjaku. 

Po Kochu, veli prof. Langhoffer u spomenutoj gori raspravi, 
budu gusjenice od Chesias spartiaria žućkaste, ako se hrane evije- 
tom od žute metlovice (Sarothamnus scoparius), dočim postaju ze- 
lene, ako se lišćem hrane. (Ovaj upliv se opaža kadkad još 1 na 
samom leptiru. Gola gusjenica od Cucullia tanaceti izgubi svoju 
bijelu temeljnu boju, te postane žutom, ako ju mjesto zelenim 
lišćem od vratiča ("Vanacetum vulgare) ili Artemisia vulgaris ili A. 
abrotanum žutim cvietom od vratiča hranimo. Gusjenice od Eugenia 
quercinaria je na starijih granah smedja i kvrgasta, na mladjih 
granah i petljah lišća tanka, žuta i gladka. Gusjenica od Amphi- 
dasis betularia ima boju kore, pa je žutozelena, ako živi na brezi, 
pepeljasto-siva na hrastu, žuto-smedja na briestu, žuto-zelena a na 
hrbtu hrdjasta, ako je na vrbi ili topolu. Gusjenica prelca (Liparis 
monacha) je bielo-siva na boru, tamno-siva na omoriki, a na arišu 
skoro crna. Gusjenice nevjestici (Uatocala) jedva se dadu razlučiti 
od kore jasena, vrbe, topole ili hrasta, gdje se u pukotinama preko 
dana drže. Gusjenice nekojih leptirova su zelene poput lišća i tankih 
stabljika, kao što je to većina gusjenica rodova Aspilates, Cidaria, 
Acidalia, druge su opet sive ili smedje kao kora ili lišaji na granah, 
kao što su gusjenice roda Gnophos i Boarmia. — Gregson objelo- 
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dani u časopisu ,Zoologist“ čitav niz leptira, na kojima se vidjela 
promjena boja prema različitomu bilju, kojim su gusjenice hra- 
njene; medju ostalim navedene su vrsti: pygaena bucephala, xylo- 
phasia polyodon, hadena adusta, acronycta menyantbidis, hybernia 
bifoliata, noctua festiva, abraxas grossularia. Od gusjenice ovoga 
posljednjega leptira hranjene svetoivanjskim groždjicem (ribes ru- 
brum) bio je leptir svjetlijih boja; od crnoga trna tamne, od vo- 
lujka tamne boje, ali osnovna bijela boja postade kadšto žuta. 
Obzirom na promjenu boja medju leptirima zanimljivi su osobito 
preoci iz plemena cheloniariae, a medju njima chelonia caja, koji 
leptir se odlikuje svijetlom narančasto-rumenom bojom prednjih, 
dočim su mu stražnja krila smedja i bijela. Ova se boja mijenja 
različito prema bilju, kojim se gusjenica hrani. Ako se je n. pr. hra- 
nila loćikom, onda na prednjim krilima nadmašuje bijela smedju 
boju; ako se pako hranila paskvicom, onda su boje upravo pro- 
tivne: bijele boje gotovo nestane, dočim se modrasti znaci na straž- 
njim krilima sljube i zastru narančastu boju. I tako bi se moglo 
navesti mnogo primjera iz razreda leptira, koje mimolazim, te ću 
samo još spomenuti jednu kod ptica zanimljivu pojavu. Ljudi, koji 
se bave uzgajanjem unesenih k nama ptica kanaraca, opaziše, da 
uplivom hrane, ako im se naime brani primiješava kanatskoga 
papra, lijepu žutu promijene u narančasto-rumenu boju. Nu pro- 
mjena ova može se izvesti samo kod mladih ptica, hraneći ih tako- 
vom hranom umah, kako su se izvalile; jer docnije, pošto im je 
perje već okrutilo, ne mijenjaju boje. Ovdje je dakle jasan dokaz, 
da se boja pod uplivom hrane mijenja. Opširnije o tom može se 
čitati u ,Archiv fir Anatomie u. Physiol. 1889. Physiol. Abth. 
pg. 943“, gdje dr. Sauermann opisuje svoje pokuse i razlaže, kako 
kanatski papar _kemičkim sastavinama djeluje na promjenu boja. 
Da vlaga i toplina, osobito u razredima nižega životinjstva, uplivaju 
na promjenu boja, ima mnogo primjera. Engleski prirodoslovac dr. 
Scudder opisujući engleske leptire veli, da se kod leptira u južnim 
krajevima od New-Yorka opaža više melanizam (tamna boja), dočim 
se protivna boja, t. j. albizam rijetko gdje opazi. Idući dalje prema 
sjeveru istoga kraja, da se boje sve više gube; najprije se izgubi 
crveno, zatim modro, najkašnje žuto. Sve ove promjene stoje u 
savezu sa vlagom i toplinom. — Leydig navadja zanimljiv slučaj 
o promjeni boja kod šumskoga spuža (helix nemoralis), koju pripi- 
suje obilatoj vlagi u zraku. ,Upliv svjetla i topline na boju šum- 
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skoga spuža vidi se jasno u ovim stranama oko Mainza. Lijepa 
citrunasto-žuta boja njegove kućice, kojom se odlikuje u suncu 
izloženim vinogradima mogućkih dolina, izgubi se na obalama niže 
Rajne. S druge strane je zamimljivo, kako oko Bonna i niže duž 
Rajne rumena boja ovoga spuža prelazi sve više u čokoladasto- 
smedju, s čega postaju gori spomenute lijepe odlike, koje sabira- 
čevu pozornost na sebe svraćaju. Možda nije odviše rečeno, ako 
spomenem, da ova promjena potječe od vlage, koja onom dolinom 
dolazi od _ mora i u onim stranama bez dvojbe upliv ima na vege- 
taciju“.! 

Da i svjetlo ima velik upliv na razvitak boja kao što kod bilja 
tako i kod životinjstva, o tom netreba _ mnogo razlagati. Vrijedno 
je ipak spomenuti pokuse, što ih je izveo, kako piše Seitz u Zool. 
Jahrbicher vol. V., Werneburg sa leptirima, koji su očevidni do- 
kazi uplivu svjetla na razvitak boja. ,U opće, veli on, može se 
glavnim pravilom smatrati, da su oni insekti svjetlije boje, kojim 
su čahure bile izložene svjetlu, nego oni, kojim su bile ili u zemlji 
ili u debelom zapretku sakrivene. Od vanessida n. pr. odlikuju se 
krasnim bojama crveni admiral, paunovo oko i drugi, kojima su 
čahure gole te otvoreno vise, dočim su drugi leptiri, n. pr. satiride, 
kojima su čahure ponajviše u zemlji, tamne boje. S toga razloga 
su i mnogi pedljaši, n. pr. krasno-žuti lastin rep, urapterix sambu- 
caria, angeroma prunaria i dr. svjetlijih boja nego drugi rodovi“. 
U ostalom, da svjetlo upliva na razvitak boja, vidi se i kod živo- 
tinja, koje živu u špiljama i podzemnim rupama, te promijene boju, 
kad dodju na svjetlo; primjer imademo u močarili (proteus), koja 
živi u postojnskoj špilji u Kranjskoj. Ovaj šturovac je puteno-ervene 
masti, ako se pako drži u vodi izvan špilje, postane postupice sve 
tamnije boje. 

Ove i njima slične pojave kušahu da protumače prema Darwi- 
novoj teoriji iz prirodne selekcije tvrdeći, da praroditelji današnjih 
životinja nijesu imali ovakih boja, ali da su dugačkim nizom vje- 
kova tako nastale, da su prirodnom selekcijom pridržane i učvr- 
stile se promjene, koje su individuu u borbi za opstanak kao za- 
štita korisne bile. Proti ovakovu na cigloj teoriji osnivanomu 
tumačenju, za koje faktični dokazi nijesu navedeni, navedoše pro- 
tivnici prigovora i poteškoća, koji slabu stranu prirodne selekcije 
očevidno pokazaše. Tako veli Mivart, jedan od najumnijih protiv- 
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nika Darwinove teorije: ,Dopustimo, da su svi predjaci ovih razli- 
čitih životinja bili lišeni svih zaštitnih pogodnosti, što ih danas 
imadu, kao što po Darwinovoj hipotezi moramo dopustiti; dopu- 
stimo nadalje, da su njekoji od njihovih predjaka malom promjenom 
boje ili oblika bili sačuvani od propasti, jer ih progonitelji ili nijesu 
opazili, ili su ih za nješto drugo držali: al ta promjena, kao što 
se pokazalo, mora da u svakom slučaju zadrži isti smjer, bilo to 
prema stanovitoj životinji, bilini ili kakovoj mrtvoj stvari. Nu 
pošto u takovu životinjstvu, prema Darwinovoj teoriji, postoji ne- 
prestana težnja za neograničenom promjenom, te pošto se i najmanje 
početne promjene razvijaju na sve strane, ove moraju da se uni- 
štuju (neutralizuju) medju sobom, te će doći do tako nesjegurnih 
promjena, da je teško, pače nemoguće, protumačiti, kako bi iz takova 
neopredijeljena kolebanja neznatnih početaka moglo doći do oče- 
vidne nalike na list, trsku ili drugu stvar, kako to hoće prirodni 
izbor, i da nalika za buduće stalnom ustraje. Ova poteškoća pove- 
ćana je još time, ako pomislimo, da mnogi individui mora da se 
mijenjaju zajedno u isto vrijeme, da se tako osjeguraju proti uni- 
štovnoj sili i uplivu mnogih neprijatelja. Kad je ob ovim poteško- 
ćama opširnije raspravljano u ,Nothbrit. review“ lipnja 1861. 
pg. 286, prisiljen je bio Darwin izjaviti, da dok nije čitao ovu 
raspravu, nije dosta uvažio, kako bi se pojedine promjene, bile 
one manje ili jasnije označene, stalno učvrstiti mogle (perpetuate)“.! 

Neima sumnje, da se ovim prigovorom njeko protuslovlje u teo- 
riji prirodnoga izbora otkriva: s jedne strane predmnijeva se ne- 
prestanih promjena, pak bile one i još tako male, a s druge se 
hoće, da se stalno učvrste, dakle nepromijenjenima ostanu. Govoreći 
o poteškoćama, koje u ovom pitanju proti hipotezi prirodne selekcije 
govore, nemogu ovdje mimoići jednu pojavu u životinjstvu, koju 
sam već spomenuo, navodeći primjere, kako životinje bojom na 
okoliš nalikuju. Kako je poznato, hermelin je ljeti smedje boje, a 
zimi pobijeli poput snijega do jedinoga vrška na repu, koji je crn. 
Ovu pojavu nemože hipoteza prirodne selekcije nikako protumačiti. 


Kad bi boja ovoga kunovca bila od iskona za sve godišnje dobe 
jedna, ili smedja ili bijela, onda bi tumačenje prema prirodnomu 
izboru mučno bilo; ali u ovom slučaju, gdje se boja povratno mi- 
Jenja. prelazeći prema zimi u bijelu, a prema ljetu povraćajući se 
natrag na smedju, tu je valjano protumačenje nemoguće, jer sa 


1 Mivart: Genesis of Species 2, ed. pg. 38. 
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načelima prirodne selekcije, koja zahtijevaju, da promjena zadrži 
uvijek isti smjer, nije moguće u sklad dovesti, kako bi se uvijek 
započeta promjena opet k prvomu obliku natrag vraćala. — Isto 
tako nemogu se po ovoj teoriji protumačiti niti momentane pro- 
mjene boja, kakovih u životinjstvu mnogo ima. Za primjer budi 
spomenut samo kameleon. Odgovorom, da prirodni izbor radi samo 
s promjenama, koje su mu pružene, ali uzroci, s kojih ovake pro- 
mjene dolaze, da su tajne; da vrsti imadu adaptivnu moć te prema 
spoljašnjim okolnostima promjenu mogu zadržati ili nezadržati, prema 
tomu, je li im to korisno ili štetno: ovakim odgovorom nijesu gori 
spomenute pojave niti najmanje protumačene. 

Osim pojava oponašanja u živinstvu imade ih i u bilinstvu, kojih 
nije moguće protumačiti prirodnom selekcijom. Alfred W. Bennet 
našao je u Africi, da euphorbie oponašaju cactus. ,Ako neevatu, 
veli on, teško je u istinu vjerovati, da ove euphorbie zbilja nijesu 
cactusi; pak sličnost nije samo općenita: posebne skupine, dapače 
i vrsti, afričkih euphorbia oponašaju posebne skupine ili vrsti ame- 
ričkih cactusa oblikom, položajem stabljike kao što i rasporednjom 
bodljika tako, da nije gotovo moguće da ih raspoznaš“. — Osim 
ovih slučaja, gdje se biline cijelim oblikom i uzrastom oponašaju, 
ima drugih, gdje se oponos ograničuje samo na njeke organe. "Tako 
je Berthold Seemann našao na sandwichskim otocima odliku sola- 
num Nelsoni, koju bi svatko držao za vrst thomasia solanacea, 
medju kojima bijaše tako očevidna sličnost, kao što ju Bates na- 
vodi medju njekim leptirićima i kolibrima. 

Na primjetbu protivnika, da se ovi slučaji nemogu isporediti sa 
životinjskim oponosom, jer da ne dolaze medju bilinama istoga 
kraja, navodi Bennet protivne slučaje. Tako je sličnost medju euca- 
lyptima i mimosama, koje u istom kraju Australije rastu; isto tako 
nalikuju si od krilatoplodnih bilina četiri različita roda, samara, 
sve drveće ili grmlje, rastuće u Braziliji. ,Ne samo oblik krilata 
ploda, veli, nego cijeli sastav kao što i rasporednja žilica, udešen 
je istim načinom kod svih vrsti, te se samo onda bitna razlika u 
sastavu opazi, kad se plod razreže. Sličnost je tako potpuna i 
varava, dok biline necvatu, da je istu vrst, koju je Bennet naslikao, 
u berlinskom herbariu, onako vješt biljar, kao što je Klotzeh, označio 
kao securidaceu; dočim je Walpers u svojem ,repertoriu“ pet vrsti 
seguiera označio kao securidacae. — Ove pojave nemogu se, kako veli 
Bennet, nikakovim slaganjem spoljašnjih okolnosti protumačiti, uzelo 
se u pomoć djelovanje prirodne selekcije ili ma kojega drugoga 
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procesa“. — () kaćunu kokici (ophrvs apifera), koji nalikuje evi- 
jećem na pčelu, veli Bennet: ,moglo bi se uzeti, da je vanredna 
sličnost evijeta ove biline sa pčelom zato tako udešena, da ove 
insekte privuče na bilinu, nu nesrećom po ovu teoriju, ova bilina 
spada medju ono malo kaćunica, koje za dozrijevanje svojega ploda 
netrebaju pomoći insekta“.! 


Nu i sam Darwin, začetnik prirodne selekcije, veli, da se je 
prenaglio, te joj u tumačenju promjena i skopčanih s njima pojava 
u prirodi odviše upliva dao, kako veli sam: ,Nu ja sad priznajem, 
otkad sam pročitao Niigelievu raspravu o bilju i opaske drugih 
pisaca o životinjstvu, a osobito najnovije od prof. Broca, da sam 
u prijašnjim izdanjima svojega djela ,Origin of species“ valjda 
odviše upliva pripisao djelovanju (akciji) prirodne selekcije ili pre- 
ostalih najvrsnijih“, pak primijetiv, da je prema tomu peto izdanje 
preinačio, nastavlja dalje: ,Ja prije nijesam dovoljno uvažio tu 
činjenicu, da u životinja ima mnogo ,structura“, koje im nijesu niti 
korisne niti štetne, a to je, mislim, jedna od najvećih pogrešaka 
(oversights), što su dosad u mojem djelu otkrivene“. — Govoreći 
o uzrocima, od kojih proizlaze promjene u organizmu, veli: ,Mi 
možemo o njima samo toliko kazati, da se mnogo više tiču samoga 
sastava mijenjajućega organizma nego naravi onih uslovja, kojima 
bješe (u mijenjanju) podvrgnut. Ima još njeki neprotumačeni, možda 
velik ostatak promjena, koji se ima prepustiti priznanomu djelovanju 
onih nepoznatih sila (agencija [cursiv je moj. T.)), koje danom 
zgodom izvadjaju jasno označene promjene u sastavu (strukturi) 
našega domaćega životinjstva“. — Govoreći napokon o promjenama, 
koje se nalaze na tielu čovječjem i drugih životinja, veli: ,Ovake 
uredbe (promjene) nemogu se protumačiti nikakovom formom selek- 
cije niti porabom ili neporabom naslijedjenih česti. Pa kad bi ne- 
poznati uzroci, koji ih (promjene u organizmu) izvadjaju, jedno- 
ličnije (more _uniformlv) djelovali, postale bi (promjene) bez dvojbe 
zajednicom svih individua iste vrsti“.? 


Pošto se promjene u životinjstvu u opće, a navlastito pojave 
boja i oponosa, nemogu protumačiti prirodnim izborom, da vidimo, 
je li u tom sretniji spolni izbor (seleetio sexualis). 


Jezgra teorije spolnoga izbora sastoji se u tom, da si životinja 
ženka u svrhu rasplodbe izabira mužjaka iste vrsti uvijek prema 


1 Mivart: Lessons from nature. pg. 247—250. 
2 Deseent of man 1. pg. 152—154; II. pg. 387. 
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njekim spoljašnjim prednostima, kojima se od drugih individua iste 
vrsti odlikuje. Tako izabira ženka, po mnijenju Darwina, koji je 
začetnik i ove teorije, onoga mužjaka, koji se odlikuje njekom lje- 
potom: oblikom, bojom, mirisom, glasom itd. ,Sto se insekta tiče, 
veli, ako su različita spola, onda je mužjak, rijetkom iznimkom, 
najljepše urešen (iskićen), te se mnogo razlikuje od tipa one vrsti, 
kojoj pripada; — pa budući da mužjak ženku traži, moramo pred- 
mnijevati, da ženke redovito odaberu ljepše mužjake, te su ovi tako- 
vim izabiranjem dosli do stalne ljepote“. — Govoreći o pticama 
nastavlja dalje: ,vidimo da i one u tom pogledu (spolnom izboru) 
nalikuju na insekte. Tako su mnogi mužjaci žestoko ratoborni, te 
imadu gdjekoji posebno oružje u borbi sa suparnicima. Nadalje 
imadu organa, kojima za vrijeme snubljenja (parenja) izvadjaju 
vokalnu i instrumentalnu glazbu. Gdjekoji se odlikuju krestom, 
perjanicom, bradom i perjem različite vrsti prekrasnih boja, a to 
očevidno sve zato, da pokažu svoju ljepotu“.! — S početka ovi 
znakovi nijesu bili tako očevidni i lijepi, ali su neprestanim izabi- 
ranjem tečajem nebrojenih generacija postali sve očevidniji i ljepši, 
te su tako dosli: paun i rajčice do svojih prekrasnih repova, ko- 
libri do podvoljka, slavulj do divnih melodija, evrčci i skakavci 
do cvrkutanja. A ove tako stečene i nasljedstvom učvršćene zna- 
kove i privlačiva svojstva imadu mužjaci zahvaliti ženkama. — 
Darwin navodi u svojem djelu o porijetlu čovjeka mnogo pojava 
iz životinjstva, kojima nastoji da potkrijepi ovu svoju teoriju, ko- 
jima, u ostalom protivnici teorije, odriču dokaznu moć. Proti valja- 
nosti teorije navodi se i ta činjenica, da Darwin dokaze traži samo 
iz razreda nižega životinjstva, ptica, a najviše insekta, dočim o 
višem životinjstvu, sisarima, malo govori, a ipak bi u ovim razre- 
dima, kao najsavršenijem životinjstvu, imalo biti najočevidnijih 
znakova spolnoga izbora, kao što su sjajne boje i uresi, čega svega, 
s veoma malim iznimkama, u njih neima. Nu iz nižega takodjer 
životinjstva može se navesti pojava, koje se s teorijom nemogu 
složiti. Od mnogih drugih ja ću samo njekoliko spomenuti. 

Veliku poteškoću čini teoriji spolnoga izbora u tumačenju pojava 
osjećanje ljepote, što bez dvojbe podsjeća na estetiku. Ja sam već 
gori, govoreći o upozornim bojama, spomenuo, kako su oni za- 
ključci nesjegurni, koji se izvadjaju iz analogije, osjećanja čovječjih 
i osjećaja životinjskih. Držim, da su još nepouzdaniji zaključci, 
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koji se izvode iz analogije, kako ljepotu osjeća čovjek, a kako 
neumne životinje. "Tko može s razlogom tvrditi, da je estetično 
osjećanje u jednih i drugih isto, ili barem u tolikom stupnju slično, 
da bi se moglo po čovječjem na osjećanje ljepote drugih životinja 
zaključivati? Kad bismo i dopustili n. pr. u ptica toliki ukus este- 
tični, da više cijene svijetle i neobično sjajne boje, teško bi čovjek 
pristao uz mnijenje, da sitno prelijevanje tamno-smedjih u sivkaste 
boje razlikovati i tako zavoliti mogu, da ženka na osnovu tako na 
tanko raspoznavajućega ukusa mužjaka odabrati može. Taj slučaj 
bio bi n. pr. kod argus-gnjetla. Ovaj gnjetao neodlikuje se nijednom 
osnovnom sjajnom bojom, koja bi druge tako znatno nadmašivala, 
da bi mogla osobitu pozornost na se svratiti, ali prelijevanje 1 iz- 
mjenjivanje boja: crne, bijele, rumene, žute i sive tako je: divno 
udešeno, da se ova ptica, prema našemu estetičnomu ukusu može 
smatrati jednom od najkrasnijih ptica, živućih na Sumatri. Ženka 
se mnogo razlikuje od mužjaka veličinom, a još više jednostavnošću 
boja, te bi joj valjalo pripisati do sitne tančine usavršeno estetično 
osjećanje, da se postanak, razvitak i učvršćenje onih jednostavnih, 
ali skladnom kombinacijom divnih boja mužjaka na osnovu spol- 
noga izbora protumačiti može. Ako ovake pojave, ocjenjujući ih 
8 ovoga stanovišta, kod ptica toliko poteškoća čine, koliko ih je 
mučnije ukloniti kod nižega životinjstva, n. pr. insekta, a medju 
ovima kod leptira, od kojih se najviše dokaza vadi za valjanost 
teorije spolne selekcije! Nu čini mi se, da i kod tumačenja i doka- 
zivanja spolne selekcije mnogo puta fantazija fakte zamjenjuje. 
Budi mi dopušteno navesti jedan primjer. Engleski prirodoslovac 
Argyll pripovijeda o slijedećem slučaju. ,Nedavna imao sam zgodu 
promatrati maloga djetla (picus minor), kako kljunom izvodi osobit 
zvuk. To je nedvojbeno, da ovaj postupak neima ništa posla sa 
traženjem hrane. Ptica odabere si posebno mjesto na stablu ili grani 
drveta, koja je, budući od trulosti šuplja, zvučna. Ona se povraća 
danom na isto mjesto, te udarajući kljunom o granu takovom brzi- 
nom, da bi čovjek rekao, da je to samo jedan udarac, izvodi glasno 
brenčanje. — Popostavši malo, počme opet udarati, gledajući me- 
djutim naokolo s očevidnim veseljem i kao da bi tražila, tko bi joj 
se divio. Lijepa crvena kapica joj je više ili manje nadignuta. To 
se sve izvodi s pramaljeća, kad druge ptice pjevaju, te je, u koliko 
ja znadem, jedini slučaj medju pticama, gdje je vokalna instrumen- 
talnom glazbom zamijenjena. — Gnijezdo, kako se čini, nije na 
istom drvetu; ali ovakova mjesta odaberu se i na drugom drveću 
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u susjedstvu, pa kao što je zvečanje glasno, te se čuje iz daleka, 
sluša ženka, sjedeći na gnijezdu, serenadu sa svijeh strana. Ova 
instrumentalna glazba, zamijenjujući pjevanje kod žuna, veoma je 
zanimljiva“.! | 

Na ovu svakako ,zanimljivu“ žunama podmetnutu ,instrumen- 
talnu glazbu“ nije svijet upozoren tekar ovim slučajem; ovakovo 
tumačenje spomenutoga brenčanja polazi još od Darwina, koji u 
spomenutom djelu o porijetlu čovjeka, govoreći o spolnoj selekciji, 
veli: ,Razne vrsti žuna udaraju o zvučnu granu svojim kljunima 
tako brzim vibratornim mahljanjem, da se čini, kao da im je glava 
u isti tren na dva mjesta. Takovim načinom izvedeni zvuk čuje 
se na daleko, ali se neda opisati; a ja za cijelo držim, da nitko, 
tko taj zvuk prvi krat čuje, ne sluti o njegovu uzroku. Budući da 
se ovo brenčanje čuje ponajviše u vrijeme, kad se ptice pare, držalo 
se to ljubavnim pjevanjem; a ono je možda više izazivanjem lju- 
bavi (love-call). Opaziše naime, da ženka, kad je s gnijezda istje- 
rana, ovako svojega druga prizivlje, koji se, odgovoriv istim nači- 
nom, umah i pojavi“.* Ja držim, da je u tumačenju ove inače opće 
poznate pojave puno fantazije. Ja sam takova brenčanja počam od 
svoje mladosti mnogo čuo, a svatko, tko šumama puno hoda, pozna 
taj zvuk, a gdjekoji mu nagadja i uzrok, različit od Darwinova. 
Zapitav, kad sam ga prvi put čuo, šumare, što je i otkud dolazi, 
rekoše mi, da je taj glas brenčanje, što ga žune, udarajući kljunom 
o suhu granu, na drvetu izvadjaju, tražeći tim načinom u truloj 
grani hranu. Zanimajući se ovom pojavom u prirodi, imao sam 
više krat i zgodu, da vidim i slušam to izvadjanje. Ne ima tomu 
davno, što sam u Tuškancu kod istoga posla zatekao istu vrst 
maloga djetla, o kojem se u prvom gori spomenutom slučaju pri- 
povijeda. Ptica je velikom ustrajnošću o suhu golu hrastovu svrž 
stala kljunom pikljati, i to, kako se u oba gornja slučaja pripovi- 
jeda, tako brzo opetovanim udarcima, da bi čovjek rekao, da se 
glava niti ne miče. Brenčanje bijaše prilično zvučno, ali prema 
cijelomu postupku ptice, čini mi se, da joj nije na pameti bila 
glazba, jer nebrineći se, kako mi se činilo, za drugi svijet, bijaše joj 
sva pozornost sakupljena oko rupice, koju je opetovanim pikanjem 
iskopala. I čini se, da je postigla za čim je išla, pruživ svoj du- 
gački glistasti jezik u luknju, povuče ga, zatvori kljun i odleti. 


1 Nature. Vol. XXI1—95. 
* The descent of man. II. 62. 
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Držim, da se nijesam prevario o sudu, da je crva izvadila. Prema 
svemu tomu scijenim, da je išla za hranom, a ne za instrumen- 
talnom glazbom. toga sam mnijenja tim većma, što je ptica bila 
ženka, dočim Darwin i drugi zastupnici instrumentalne glazbe drže, 
da brenčanjem mužjaci pozivlju ili zabavljaju ženke. Isto tako ne- 
odgovara faktima mnijenje, da se ovakovo brenčanje čuje ,ponaj- 
više“ u vrijeme, kad se ptice pare, dakle s pramaljeća; ja barem, 
a za cijelo sa mnom mnogo drugih, čuo sam to brenčanje čitave 
godine, a često puti i zimsko doba, te sam opazio, da se taj zvuk 
mnogo dalje i puno zvučnije čuje zimi za jake ciče studeni, nego 
druge godišnje dobe, a to bez dvojbe zato, što je gust studen zrak 
mnogo bolji i uspješniji vodič zvuka, nego topao. Po mojem uvje- 
renju neima s ovim brenčanjem niti spolna niti prirodna selekcija 
ništa posla, nego se osniva na životnoj potrebi hrane, koja žune, 
djetlovi i druge drvolazice ovim načinom po drveću i suhim gra- 
nama traže. 

Osim logičke nesjegurnosti, koja leži u tom, što se postanak i 
razvitak raznih boja kod životinja izvodi po analogiji estetičkoga 
ukusa kod ljudi, prenoseći ga na životinje, ima i fakta, koja se 
protive osnovanomu na spolnoj selekciji tumačenju boja. Kad naši 
purani i pauni najljepše svoje repove rašepire, bave se ženke, 
nemareći niti najmanje za sjaj njihovih boja, travom i kukcima. 
Istina je, da životinje, u vrijeme kad se pare, pokazuju cijelom 
vanjštinom njeku uzbudjenost, koja se proteže i na razvitak uresa 
i boja, nu da to nije posljedica spolne selekcije, vidi se iz toga, 
što se ista uzbudjenost opaža kod životinja istoga spola, kad se 
spremaju na borbu. — Hewit, Tegetmeier i Brent, trojica od naj- 
znamenitijih autoriteta ob ovom pitanju, nevjeruju, da bi ženke 
mužjake odabirale prema ljepoti perja. Nu i sam Darwin nepolaže 
preveliku važnost u ovu teoriju, jer veli, da ženke ,valjda“ izabiraju 
mužjake po ljepoti perja, ali dodaje: ,teško je u ostalom očevidno 
dokazati (obtain direct evidence), da su kadre ocijeniti ljepotu“.? 

I pjevanje ptica da je razvito spolnom selekcijom kao što i lje- 
pota boja, jer izbirajući ženke mužjake po ljepoti glasa i pjevanja, 
razvila bi se u ovima vještina u pjevanju do one savršenosti, koju 
kod njekih vrsti danas čujemo. Drugi opet kažu, da su ptice pje- 
vačice ovu vještinu stekle takmenjem, jer je pjevač svojega supar- 
nika htio da glasom i vještinom natpjeva. 'Fko od protivnika ima 
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pravo, nije moguće odlučiti, jer dokaza ne može nijedan doprinijeti. 
Darwin sam veli: ,Mnogi prirodoslovci drže, da je pjevanje ptica 
posljedak takmenja i natjecanja, a ne spolnoga izbora, te za dokaz 
navadja jednoga jalovoga hibrida kanarca, koji je svojim pjevanjem 
pokazao, da je neodvisno od snubljenja“.! — Slušajući i proučava- 
jući pjevanje domaće peradi i u prirodi slobodno živućih ptica, 
pristao bi čovjek u istinu prije uz teoriju takmenja i natjecanja, 
nego spolnoga izbora. Jedan domaći pijetao izazvat će pjevanje 
svojih takmaca u cijelom selu. Cijelo njihovo ponosito provoko- 
torno držanje pokazuje, da se takme sa susjedom. U tom natjecanju 
se slavulji osobito odlikuju; jedan će sve u susjedstvu probuditi, te 
se nadpjevavaju, dok gotovo neizmognu. () tom se može s prama- 
ljeća svatko uvjeriti. Za teoriju natjecanja govore primjeri barem 
onih ptica, koje netrpe blizu u susjedstvu suparnika, kao što su 
kukavice, iliti da bolje reknemo kukavci. Kako se jedan oglasi, 
odgovori mu drugi, te natjecanje napokon završi borbom, uslijed 
koje slabiji mora da ostavi zemljište. Mene je takovo natjecanje u 
kukanju u Tuškancu jednom veoma zanimalo. U Jakčinovu hra- 
stiku stao kukavac kukati, a na svaki njegov ,kuku“ odgovori 
mu drugi ispod narodnoga muzeja. Čim jače onaj, tim jače ovaj. 
Ovo natjecanje opetovaše se njekoliko puti. Kad je prvi kukavac 
promijenio mjesto, nije mu drugi više odgovarao. Tako je natje- 
canje prestalo. Moguće da je prvi pjevač držao, da je suparnika 
ušutio; nu u istinu se on sam sobom natjecao, jer je odgovor bila 
jeka njegova glasa, koji se od muzeja odbijao. 

Iz svih pojava, slučaja i primjera, kojima se hoće da potkrijepi 
teorija spolnoga izbora, nemože se do drugoga zaključka doći, nego 
da ona može biti povodom gdjekojih promjena, koje se njezinu 
djelovanju pripisuju; ali očevidnih dokaza neima niti za vjerojat- 
nost, a kamo li za potpunu valjanost. Poulton, koji je inače veliki 
zagovornik spolne selekcije, veli, da je riješenje ovoga pitanja sub 
judice, jer za to riješenje ne ima dovoljnih dokaza. 


-_ LL. 


Ja sam u ovoj raspravi promatrao tri u životinjstvu srodne si 
pojave, kojima se u novije doba, odkad se za potkrijepljenje teorije 
o evoluciji pojave u prirodi, a navlastito životinjstvu, traže i pro- 
učavaju, prirodoslovci u veliko bave, a i neprirodoslovce puno zani- 
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maju. Prirodoslovci nastoje da pronadju: koja je svrha ovim poja- 
vama i kako su postale one značajnice, koje kod tih pojava glavnu 
ulogu igraju. Rezultati dosadanjih istraživanja nijesu suglasni. Prva 
od tih pojava, kako s početka razložih, jest nalika životinja bojom 
ona okoliš u kojem živu, a svrha je pojavi, da životinja bude u 
okolišu iste boje sakrita pred neprijateljima. Druga pojava jesu 
upozorne, t. j. tako izrazito jasne, okolišu protivne boje, da na se 
umah pozornost svrate. Neposredna svrha bi dakle bila upravo 
protivna prvoj pojavi, jer kod prve imadu se životinje neprijatelju 
sakriti, a kod druge otkriti; ali u konačnoj svrsi: da se u borbi 
za opstanak sačuvaju od propasti, slažu se obadvije pojave. Treća 
napokon pojava sastoji se u tom, da životinja bojom, spoljašnjim 
oblikom te cijelim svojim ponašanjem oponaša drugu životinju ili 
takodjer neživuću stvar. I ovoj trećoj pojavi bila bi svrha, da 
životinja, sakrivši se oponosom pod oblik druge, njekim posebnim 
pogodnostima od neprijatelja zaštićene životinje, bude od propasti 
spašena. | 

Držim, da bi čovjek precijenio opseg svojih moći, kad bi htio, 
da svakomu organičkomu i neorganičkomu biću opredijeli svrhu i 
zadaću, što ju imade u skupu svegakolikoga stvorenja vršiti; u 
koliko čovjek ipak promatra cijeli sastav nutrnjega i vanjskoga 
organizma pojedinih životinja, njihov način življenja, rasplodbu i 
čitav odnošaj napram ostalomu spoljašnjemu svijetu, može priličnom 
sjegurnosti tvrditi, da je prvoj od spomenute tri pojave nalika 
životinja bojom na okoliš ta svrha, da se životinja u borbi za 
opstanak sačuva od neprijatelja, koji joj o glavi radi. U tom se 
mnijenju slažu; nu glede druge i treće pojave razilaze se, budući 
ima mnogo primjera, od kojih sam i ja njekoje naveo, koji se istak- 
nutoj svrsi protive. Jer umovanje: ,ako upozorne boje životinja 
ne imaju zaštitne svrhe, onda mi ne znamo, koja bi joj druga svrha 
bila“, nije logički ispravno. Jošte više se mnijenja razilaze, ako se 
ima odgovoriti na pitanje: koji su uzroci tim pojavama; kako su 
postale one značajnice, one promjene i razlike, na kojima se ove 
pojave osnivaju? Da se ova pitanja prirodnim izborom ne mogu 
riješiti onom sjegurnošću, koju ozbiljna znanost traži, spomenuo 
sam gori, gdje sam naveo primjera, koji proti protegnutoj na pro- 
tumačenje ovih pojava teoriji prirodne selekcije govore; nu niti 
teorija spolnoga izbora nije u tom riješenju sretnija. Ima tuj mnogo 
izvoda i zaključaka, koji se na krivim premisama osnivaju. 
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Trijezni proučavaoci prirode i njezinih pojava drže, da se spo- 
menute tri pojave: nalika na okoliš, upozorne boje i oponos, ne- 
mogu protumačiti mekaničkim shvaćanjem i jedinim djelovanjem 
materijalnih sila. Darwin sim veli, kako sam gori spomenuo kod 
prirodne selekcije, da u organizmu životinja i djelovanju njihovih 
životnih funkcija, ima ,agencija“, koje se nijednom formom selek- 
cije nemogu protumačiti, jer dolaze od nama nepoznatih uzroka“. 
On sam priznaje, da se u različitim vrstima očituju različiti pri- 
rodni zakoni. Na drugom opet mjestu veli: ,nu jesu li ove pro- 
mjene izvedene prirodnom ili spolnom selekcijom, ili dolaze od 
drugih nama nepoznatih uzroka, nije moguće riješiti“. 

Wallace, navodeći razne sjajne boje, svijetle pruge, kolutiće, 
krasne svijetle u pramove složene dlake i tolike druge urese, ko- 
jima se odlikuju insekti, a osobito gusjenice, kod kojih se, jer spolno 
nerazvitih, nemože govoriti o spolnoj selekciji, veli: ,ako dakle sve 
ove krasote može izvesti kod jedne vrsti i stalnima učiniti njeki 
nama nepoznati od spolne selekcije posvema neodvisni uzrok : zašto 
nebi taj isti uzrok boje i tolike druge urese izveo takodjer na savr- 
šenim insektima“. A Mivart, iz kojega ovo navodim, primjećuje: ,a 
mi dodajemo: boje i urese svih drugih životinja“. 

Uzalud je dakle svako nastojanje, koje hoće da se pojave protu- 
mače samim djelovanjem prirodne i spolne selekcije, kad se tomu 
protivi toliko fakata. Velim : samim djelovanjem selekcija ; jer buduć 
da životinje stoje pod uplivom i sudjelovanjem spoljašnjega svijeta, 
što ga okolišem zovemo, može biti i jest promjena u organičkom 
svijetu, koje su pod ovim uplivom, kamo i obadvije selekcije bro- 
Jimo, izvedene; nu ovaj upliv spoljašnjega svijeta ne može preko- 
račiti stanovite medje, označene onim ,agencijama“, onim silama, 
koje su nama nepoznate. ,L'homme, veli Buffon, ne saura jamais 
assez ce que peut la nature, ni ce qu'il peut sur elle*.? — Ako bi 
čovjek, prema svojim silama, i mogao označiti negativne medje, 
kojih priroda u izvadjanju svojih pojava prekoračiti ne može, ne- 
može označiti pozitivnih, unutar kojih prirodne sile djelovati mogu. 
Ako su čovjeku sile napram svekolikom opsegu prirode tako 
ograničene, da ju u cijelosti ne može shvatiti, a ono ipak može 
razabrati, da u njoj ima pojava i fakata, pokazujući kao učinci 
na nedvojbene uzroke i sile, koje u stanovite predvidjene svrhe 


1 Mivart: Lessons from nature. 320. 
* Hist. naturelle XI. 95. 
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po stanovitim prema tim svrhama telički spojenim zakonima dje- 
luju, sile, koje mora da budu, ako nama u suštini i nepoznate, 
bitno različite od mrtve materije, od mekaničkoga svijeta. Zato će 
se, kako češće spomenuti engleski prirodoslovac i filosof Mivart 
veli, svako nastojanje izjaloviti, kojim bi se htjelo pojave živućega 
svijeta protumačiti mekaničkim djelovanjem, bez bitno različitih 
vitalnih sila, ,jer bi se takovim nastojanjem išlo za tim, da se go- 
tova nemogućnost dokaže“. 
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PRAVI ČLAN DR. PETAR Marković. 


Poslije opisa puta mletačkoga poslanika Cavalla od bezimena 
putopisca (1560.)!', nismo imali mletačkih odnosno talijanskih puto- 
pisa kopnom u Carigrad. Mletački poslanici putovahu u Carigrad 
posve drugim putem, no što carski poslanici ; potonji većinom starim 
carskim putem preko Biograda i Sofije, a prvi ponajviše s iztočne 
obale Jadranskoga mora karavanskimi putevi u nutrašnjost. Poto- 
njimi putevi polazili su u nutrašnjost koje od Spljeta (Ženo), koje 
od Dubrovnika (Ramberti, Chesnau), ili od ušća Drima (Cavalli). 
Prije no što priedjemo na razpravljanje gore pomenutih putnih 
dnevnika J. Sorance i P. Kontarina, treba kronologijskog reda radi 
da spomenemo dva mala mletačka putopisa, naime Andrije Ba- 
doara i Konstantina Garzona, oba od god. 19513., koje nam ta- 
odanji izvori spominju*, a k tomu ćemo priložiti, opet kronolo- 
gijskoga reda radi, i putni dnevnik Fr. Butrišića i Iv. Divnića 
o putovanju od Šibenika u Hlievno g. 1574. 


1. Putopisi A. Badoara i K. Garzona od g. 1573. 


Poslije boja kod Lepanta odpočelo je medju Portom i republikom 
mletačkom dogovaranje o miru. Bojeći se mletački senat, da nebi 


1 Rad jugoslavenske akademije, knj. LXXXIV. 53—80. — Starine 
knj. X., 247—257. 

* E. Alberi, Relazioni degli ambasciatori Veneti; Ser. IIl., vol. I, 
p. 349—355, 372—3T4. 
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Selim odmazdio svoj poraz, odluči odaslati k Porti vanrednoga po- 
slanika, staroga senatora Andriju Badoara', da utanači mir, pa bilo 
to pod kojimi drago uvjeti. Badoaro krenu na put s Antunom Tie- 
polo", koj je kao bailo imao u Carigradu zamieniti Markantuna 
Barbara. Badvaro povrativ se u domovinu, napisa o svojem po- 
slanstvu izvještaj (relaciju), koj pročita u senatu god. 1573., a u 
tom izvještaju ima ovaj vrlo kratak opis puta od Mletaka u Cari- 
grad*: ,Krenuvši poslanstvo morem od Mletaka, prispie za pet 
dana u Zadar, zatim u Dubrovnik, gdje bješe vrlo ljubazno prim- 
ljeno. Tu nadjoše Portina čauša, kojega odasla Mehmed paša (So- 
kolović), da poslanstvo na daljem putu prati. Priskrbivši konje i 
pripravivši se na put po suhom, krenuše i dospjeli su velikim 
trudom za 50 dana u (Carigrad ; jer zemlja bijaše brdovita, pa što 
svagda prieti pogibelj od hajduka, i što je bila najgora doba go- 
dine, jer su u malo ura iskusili velike opreke studeni i vrućine. 
Premda se poslanstvu svagdje putem usluga izkazivalo i darova 
donosilo, osobito Hasan paša, sandžak vojvodovine na medji ko- 
torskoj, kojega nadjoše nastanjena na selu medju gorami, pod ša- 
tori, u družtvu sa više od 1500 ljudi. Vrlo krasan bijaše prizor 
vidjeti tolike šatore na okupu; čini se, kao da bi se vojska na 
obranu utaborila: to je za to znatno, što pomenuti sandžak osam 
mjeseci u godini ovako žive. Isti je odmetnuti Arbanas, visok, vele, 
da je i liberalan, ljubi žene. a njegda i vino; za to bi pijanstva 
radi zbačen na niži čin, pa opet uzpostavljen radi svoje vojničke 
vještine. Priedjeli, kojuni putovahu, dielovi su Bosne, Srbije, Ma- 
kedonije i drugih pokrajina, koje nisu od prirode posve neplodne, 
usuprot djelomice rodne; ali su tako zapuštene, jer imaju vrlo malo 
žitelja, koji živu u najvećoj biedi. Većina stanovnika vjere je 
kršćanske, ali nose tolike danke. premda su djelomice oslobodjeni 
od desetine dječačke, da bi zadovoljni bili, kad bi mogli živjeti u 
kojem drugom kraju; jer su tako upropašteni, da nemogu ni obra- 
diti zemlje. Napokon nakon tolika truda dospjeli su u Carigrad. 
Zatim opisuje vrlo obćenito Carigrad (p. 392 i 303), ali neprinosi 
išta, što bi starije opise popunilo. — Evo cieloga Badoarova puto- 
pisa, tako obćenita, da se neda iz njega ni to razabrati, kojim je 
putem poslanstvo od Dubrovnika do Carigrada putovalo. 


!" Izabran 6. travnja 1573. Relazioni, v. IlI., p. XXIII. 

3 Izabran 142. travnja 1573. Relazioni, vol. III, p. XXII. 

* Helaziono dell impero Ottomano di A. Badoaro, stato ambasciatore 
a Constatinopoli per la confermazione della pace col Turco, 1573. Re- 
lazioni, v. 1., 349 — 59. 
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Ovu nestašicu geografijskih i topografijskih podataka u Badva- 
rovu putopisu imao bi doknaditi gore pomenuti opis puta od _Kon- 
stantina Garzona. Ovaj kao mletački senator bijaše medju plemići, 
koji su pratili poslanika Badoara u Carigrad. Na svoje udovoljstvo 
napisa K. Garzoni na povratku o Badoarovu poslanstvu izvještaj!, 
koj spada svojom formom i sadržinoum medju bolje izvještaje o 
osmanskom carstvu, te popunjuje u mnogom pogledu Badvarov_ iz- 
vješta. U Garzonovu izvještaju ima i kratak opis putovanja od 
Mletaka u Carigrad (p. 3873—74), o kojem opisu treba da koju 
reknemo. . 

Pošto je mletačka republika mir s Turčinom utanačila i u se- 
natu na javnost izniela, odlučeno bi u istom vieću 4. travnja 1572., 
da se izabere i izašalje poslanik k sultanu Selimu radi potvrde 
mira, i da se umjesto M. Barbara izabere nov bailo za Carigrad. 
Ovako odpočimlje Garzoni svoj izvještaj. Uslied senatske odluke 
izabran bi pomenuti Badoaro za poslanika, a A. Tiepolo za cari- 
gradskoga baila. Buduć da bijaše potonji Grarzonov bratučed, to 
skloni ovoga, da se na poziv Tiepolov odluči, da još jednom vidi 
silno carstvo iztočno, kao što je, prativ istoga Tiepola, vidio za- 
padne države (Španiju i Portugalsku). S dozvolom senata pridruži 
se dakle Garzoni pomenutomu poslanstvu, o kojega putovanju ovo 
priča: ,Krenuv poslanstvo 22. lipnja 1572. s 4 galije od Mletaka, 
dospije za pet dana na Hvar (Lesina). Buduć da su Dubrovčani 
razglasili, da je sultan umro, zadržali se tu 10 dana, te krenuli 
tek 1. srpnja od Hvara, a za dva dana dospjeli su u Dubrovnik 
(Ragust), gdje su ostali tri dana, dok su našli konje, kojih su tre- 
bovali 200, i dok su se pripravili za put po kopnu. Malo prije 
prispie amo i portin čauš, da poslanstvo prati i štiti na putu. 
Krenuv poslanstvo dne 12. iz Dubrovnika, dospic za 6 dana vrlo 
rdjavim putem na planinu Chimera, a pod vrhom ove planine vrlo 
liep je priedjel, gdje običaje Hasan paša kadšto u šatorih prebi- 
vati; pratilo je poslanstvo više od 50 turskih oružanih konjanika, 
a na pomenutom mjestu našli su šatore, koje pripravi sandžak za 
poslanstvo; s toga se je moralo tu dva dana zaustaviti na molbu 
pašinu, koj ih svakojako nadari te zabavi lovom i dr. Odavle krc- 
nuše 29. i putovahu 12 do 15 dana pokrajinom Hasaninom i bijahu | 
obskrbljivani živežem u obilju. Dalje putovahu preko Skoplja 


1 Relazione dell' impero Ottomano del sen. Const. Garzoni, stato 
all! ambascieria di Constantinopoli nel 1573. Relazioni, I., 369—437. 
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(Scopia), Plovdiva (Filippopoli) i Jedreneta (Adrianopoli) i pr 
spjeli su napokon u Carigrad, dokuda su od Dubrovnika trebovali 
jašeć ukupno 46 dana. Zemlje, kojimi putovahu, bijahu vrlo rodne. 
ali raseljene. O ovom putu, veli, da neće na tanje razpravljati. 
pošto su o njem jur drugi dovoljno pisali. Samo hoće da reče, da 
je putovanje bilo vrlo nezgodno i pogibeljno; jer putnici, kad ih 
je mnogo, kao što je bilo kod ovoga poslanstva, prinukani su 
svaku veče prenoćiti na polju, i to ne bez pogibelji od hajduka. 
kojih ima na ovom putu mnogo. Dne 28. kolovoza prispjeli su 
napokon u Peru“. 

Evo Garzonova opisa puta, koj opis vrlo malo popunjuje Ba- 
doarov; jedino što onaj vrieme tačnije označuje. Glede prirode 
zemlje i naseljenosti oba se pisca u cielom slažu; pače Badvarvv 
je opis ponješto obširniji. Put pako, kojim je poslanstvo putovalo. 
vrlo je težko radi preobćenita njegova opisa pobliže opredielin. 
Jer Garzoni navodi na svom putu, osim Dubrovnika i Carigrada 
u svem samo četiri geogratijska imena, naime planinu Chimera. pa 
varoši Skoplje, Plovdiv i Jedrene, što je odveć malo za potanju 
oznaku puta. Planina Chimera vjerovatno izopačeno ime herce- 
govačke Čemerne planine, o kojoj drugom prilikom na tanje raz- 
pravljasmo!; ostale pako varoši dobro su poznate. Buduć da Gar- 
zoni na putu do Skoplja (valjda na Vardaru), osim pl. Chimere. 
nijednoga drugoga mjesta nenapominje: s toga se smjer puta de 
Skoplja neda sigurno opredieliti. Na putopiščevu opazku, da su o 
tom putu drugi dovoljno pisali, odvratiti nam je, da nije do nas 
došao ni jedan stariji putopis mletački odnosno talijanski, ni štam- 
pani, ni u rukopisu, koj bi opisivao ovaj put od Dubrovnika preko 
Skoplja na Vardaru u Carigrad ; jer put mletačkih poslanika vodi: 
je, kao što se iz preostalih putopisa razabira. od Dubrovnika obično 
na Niš. a o tom putu imamo jur poznati putopis Rambertov*. i 
putopis o putu Pavla Kontarina, o kojem ćemo niže razpravljati. 
Iz novijega doba sačuvao se ipak opis onakova puta, kojim su 
išli dubrovački poslanici u Carigrad*; ali za ovo putovanje tre 
balo se još na kraju prošloga vicka preko dva mjeseca, dočim je 

! Rad, knj. LXXXIV., 56. 

3 Kad, knj. LVI., 209 i d. 

5 Giornale del viaggio a Constantinopoli, fatto dagli ambasciateri 


della republica di Hagusa alla sublime Porta Vanno 1792., ap. Engel, 
(regeh. d. Freystaates Ragusa, Wien 1807., p. 312—32. 
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Badoarovo poslanstvo trebovao ono doba samo 46 dana: po tom 
sudeć, čini nam se, da potonje poslanstvo nije išlo posve istim 
putem, kojim su putovali pomenuti dubrovački poslanici u Carigrad. 


2. Putni dnevnik Fr. Butrišića i Ivana Divnića o putovanju 
od Šibenika u Hlievno g. 1574. 


Još imamo po kronologijskom redu razpraviti jedan mali putni 
dnevnik, koj se odnosi na zapadni dio Balkanskoga poluotoka, na 
ime putni dnevnik Sibeničanina Frana Butrišića i Ivana Divnića 
od god. 1574., koje odasla u Hlievno ili Lievno_ Agustin Moro. 
knez i kapetan šibenički po nalogu Alvisa_ Grimana, vrhovnoga 
upravljatelja Dalmacije. k Alibegu Chuehi, sandžaku Hlievna. da 
razprave sa sandžakom njekoje poslove. osobito o njekojih mli- 
novih, koji bijahu tobože šibenički. Nenašavši poslanici sandžaka 
kod kuće, podjoše za njim u Skoplje na Vrbasu (Gornji Vakuf), 
gdje se tada sandžak bavio. Na povratku krenuše drugim putem 
kući. Putnici bilježe dnevice, preko kojih su mjesta prolazili. gdje 
se odmarali, i koliko su potrošili za se, za svoju momčad i konje. 
Tko je vodio dnevnik. to se nemože razabrati. Ovaj dnevnik 
priobćio je akademik dr. Fr. Rački u ,Starinah* (knj. XIV. 
191—95) iz rukopisa, koj se čuva u knjižnici jugoslavenske aka- 
demije (IV. b, 69, fol. 24—27). 

Pomenuti poslanici krenuše 30. ožujka 1914. iz Sibenika na put. 
i prispjeli su sa svojom karavanom na noć u njeko mjesto (ne- 
znana imena) kod turskoga sela Carno, gdje stanuju Morlaci. Ovo 
mjesto (Carno) vjerovatno da je današnji Krnić na putu k Drnišu 
u obćini šibeničkoj'. Dne posljednjega ožujka prispjeli su na veče 
na Petrovo polje (canpo dt Piero), a _prenoćiše_ u selu Badagn. 
što je sred polja. Petrovo polje je na jugo-izt. od Drniša, rodna 
ravna dolina?, a Badagn je današnje selo Badanj blizu Drniša". 
Dne 1. travnja putovahu velikom gorom Sfilaja, o podne prispjeli 
su u selo Mahaviwce, gdje se odmarali. Zatim prebacivši Cetinu, 
došli su na veče u selo Bitelichi, edje su noćevali. Svilaja poznata 
je gora gornjoj Cetini na zapadu; Mahavice bez sumnje današnje 


! Masehek, Geogr.-statist. Repertorium d. bewohnten Orte in Dal- 
matien, Zara 1888, p. 99. 

2 Maschek, op. e., p. 223. Peter, Dalmatien, IL, 36, 

* Maschek, op. e., p. 561. Badagno, vicus comitissae  Tininiensis ; 
Ljubić, Listine, II, 239. 
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selo Mahovice (na karti austr. 1 :300.000 Maovice) u obćini Vrličkoj!, 
a selo Bitelichi današnji je Bitelić dolnji, (na karti Biletić!) u obćini 
sinjskoj". Na daljem putu ljevanjskim poljem, gdje se sastaje put 
šibenički s putem spljetsko-sinjskim, prispjeli su na veče u Hlivno, 
današnje Livno, poznata stara varoš, o kojoj drugdje na tanje raz- 
pravljasmo*. Buduć da sandžaka nenadjoše kod kuće, podjoše za 
njim prama Skoplju (Uschopte) ili Gornjemu Vakufu. Na tom putu 
spominju mjesto Suica, ili današnju Šuicu kraj istoimene rieke, u 
kotaru ljevanjskom“, poznata od Morosinijeva putopisa5. Na daljem 
putu prevališe visoku (bezimenu) goru, za kojom sidjoše na gorsku 
ravan po imenu Tavno, koja na austr. karti (1 : 300.000) u istinu 
dolazi kao visočina Ravno za gorom Pakline ili Homar na iztoku * ; 
a ima i selo Ravno na istoimenoj ravnici u kotaru Bugojno". Na 
istoj ravnini, veli, da je selo Stbenich, komu danas ondje neima 
više spomena, a bilo bi po opisu njegdi ondje, gdje je pomenuto 
selo Ravno; nu ipak sačuvala se spomena Šibenika u imenu onih 
visina, koje na pomenutoj karti prate lievi brieg srednje Rame. 
Prevalivši pomenutu ravninu, udjoše u veliku goru (po karti Plje- 
šivicu, ogranak Raduše), te naidjoše na liep put, kojim se silazi u 
priedjel po imenu Tama; ova je dolina puna brežuljaka. Priedjel 
Rama, poznat iz historije%, nazvan po istoimenoj rieci, pritoku Ne- 
retve; ogradjena s tri strane visokimi gorami, prostire se kao u 
kotlu, kojim teče pomenuta rieka ; premda je kotlina krševita, ipak 
je rodna žitom i voćem, a u dolnjem kraju i vinovom lozom*?. U 
Rami bješe najznatnije mjesto (kao što je i danas) gradić Prozor 
s trgom, poznat grad, nad kojim se diže zapuštena tvrdjica'*. Pre- 
noćiše u selu tudi boci, vjerovatno današnje selo Rumboci, u pro- 


! Masehek, op. €., p. 113. 

2 Maschek, op. €., p. 105. 

* Rad, knj. LXII, 92. Fermendžin, Acta Bosnae, Zagrabiae 1892, 
p. 63, 133, 209, 464. 

“ Jukić, Zemljopis Bosne, Zagreb 1851, p. 53. Statistika mjesta i 
žiteljstva Bosne i Hercegovine, Sarajevo 1886, str. 206. 

* Rad, knj. LXII, 93. 

* Fra Maravić u opisu svoje biskupije od g. 1655, navodi medju 
gorami bosanskimi i Ravni; Fermendžin, Acta, p. 476. 

7 Statistika mjesta, p. 184. 

Š Rama, spominje se u Fermendžinovu sborniku, jur od _g. 1198. 
Aeta, p. 5, 6, 433, 452. 

* Jukić, Zemljopis i poviestnica Bosne, p. 37. 

1% Jukić 1. c., ,Prozor in Rama“ Fermendžin, Acta, p. 35, 258, 477; 
Statistika mjesta, p. 208. i 
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zorskom kotaru'. Na daljem putu ramskom kotlinom spominju 
mjesto Gliubuncichi, vjerovatno današnje selo Djubunci (na Kieper- 
tovoj karti zabilježeno) u obćini Sćipe prozorskoga kotaraž. Preva- 
livši pomenutu kotlinu udjoše u priedjel po imenu Privor, gdje, 
vele, da ima istoimena rieka i istoimeno mjesto. Danas neima na 
kartah u onom kraju Privora. Buduć da Jukić (p. 4.) navodi. da 
Vrbas izvire kod Privora izpod planine Zeca; tim bi bio priedjel 
Privor vrelište Vrbasa, a ondje je bilo i istoimeno mjesto, koje se 
danas navodi u istoimenoj obćini kotara. Bugojno? U mjestu Pri 
voru nadjoše sandžaka, s kojim iste večeri (4. travnja) i sledećega 
dana razpraviše naložene im poslove. Noćevahu u kuci, edje su 
osmerica ljudi od _kužne bolesti umrla, a preostala je samo jedna 
sturica, njezin zet i tri dečka. Dalje opažaju. da nije samo ovo 
mjesto, nego i sav skopaljski kraj zaražen od prošle jeseni kužnom 
bolešću. Dne 6. travnja krenu sandžak na svoj dalji put. a oko 
podna prispie u mjesto Ciesta ili Usehopie, a š njin u družtvu 
bijahu i poslanici. Kraj ovoga mjesta teče ricka. Varbagn (u mjesto 
Varbas) i utječe u Savu. Mjestno ime (iesta nije nam poznato. 
dočim Uskoplje je stara župa (zupa Vozeopla)'. današnje Gornje 
Skoplje ili G. Vakuf na ušću Semišnice u Vrbas. Pošto se tu opro- 
stiše sa sandžakom, krenuše na povratak kući. 

Dne 7. travnja krenuvši na povratak, podjoše lievom stranom 
Vrbasa, a na tom putu spominju najprije selo Garzaniza, današnja 
Gračanica, zabilježena na Kiepertovoj karti, nedaleko lieve Vrba- 
sove obale, selo u istoimenoj obćini kotara Bugojno5. Zatim navode 
selo po imenu Vesella strara, što je negdašnja Vesela straža, gradić 
bosanskih kraljeva“. , Veszela straza, castrum in eomitatu Usehopve“, 
spominje se u bosanskih spomenicih g. 1463.7 Premda je pod ovim 
istim imenom na potoku Veseočici zabilježena na Kicpertovoj karti 
i kod Jukića (p. 27), ipak je neima ni u statistici mjesta, ni na 


1 Statistika mjesta, p. 208. 
3 Statistika mjesta, p 208. 
5 Statistika mjesta, p. 182. 
Theiner, Monumenta Slavorum meridionalium, I, 296. Rački, Rad, 
VII, 157. Jireček, Die Handelsstrassen, p. 31, 82, Uschopye kao župa 
(supa) spominje se u bosanskih spomenicih god. 1244 i g. 1463; Fer- 
mendžin, Acta, p. 13 i 258. , Uscopia urbs Bosnae“, spominje se god. 
1414 i god. 1455; Fermendžin, p. 99 i 227. 

5 Statistika mjesta, str. 182. 

* Jireček, Die Handelsstrassen uud Bergwerke, p. 82. 

? Fermendžin, Acta, p. 258. 
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austr. karti; na potonjoj karti zabilježeno je na istom mjestu po- 
menuta potoka selo Vesela, što je u istoimenoj obćini kotara Bu- 
gojno!, te se slaže sa položajem Vesele straže. Nastavivši put, okre- 
nuše (k zapadu) da prevale goru, po imenu Buchora gora, koja 
je šumovita, ima najveće drveće, vrlo je duga, a široka njekoliko 
milja; s nje teče ricka Buchoriza, koja utječe u Vrbas (Varbagn). 
Bukove gore, kao ni rieke Bukovice neima u onom kraju, ni na 
današnjih kartah, ni u knjigah; nu Jukić (p. 217) navodi Bukvu 
planinu medju gorami (Stožer, Črni vrh, Šuljaga), koje negdašnju 
skopaljsku nahiju, a osobito kupreško polje s iztoka ogradjuju ; 
tim bi Jukićeva Bukva planina svojim položajem odgovarala Bu- 
kovoj gori naših putopisaca. Prevalivši pomenutu goru i njezinu 
šumu, sidjoše na polje kupreško (de Cupris), o kojem Jukić (p. 27) 
na šire govori. Prošav potonje polje, krenuše njekojimi dolinami 
medju gorami, te siljoše u poznati priedjel Swiza (Šuica), gdje su 
radi rdjava vremena i kiše prenoćili u karavanseraju (charvasaria). 
Sliedećega dana, naime 8. travnja, uzlažahu Šuičkom planinom (mon- 
tagna di Suiza), koja je zarasla jelovim drvećem, te putovahu nje- 
zinom šumom 4 ure, dok su dospjeli na kamenitu ravninu po imenu 
Podi; za tim su još 2 ure jašili, pa sidjoše u poznato polje lje- 
vanjsko (de Hlivno), a silazilo se s iztočne strane od Hlivna. 
Suička planina zabilježena je na austrijskoj karti istoimenu mjestu 
na zapadu; nu po opisu i položaju sudeć, biti će putopiščeva 
Suička planina, današnja Borova planina, jer preko njezine glave 
vodi put od Šuice u Livno. Priedjelu pako ili polju Podi, neima 
u onom kraju nigdje spomena; nu po položaju sudeć, mogli bi 
Podi biti ona mala ravan, koja je na austrijskoj karti zabilježena 
s »visočinom Kruzi“ (7). U ljevanjskom pazaru noćevali su posla- 
nici ne samo one noći, nego se odmarali i cio sliedeći dan. Iste su 
večeri čuli. da se njekoji Morlaci pritužili sandžaku, da su ih Uskoci 
orobili, i da su 18 njihova roda odveli u Senj, moleć sandžaka, da 
bi pridržao poslanike šibeničke, dok im Uskoci nepovrate njihove 
ljude; ali sandžak nehtjede toga učiniti, jer da pomenuti poslanici 
nisu krivi, što su ih Uskoci orobili. Na to odluči poslanstvo, da se 
neće vratiti onim putem kući, kojim je išlo u Hlievno, a da nebi 
Turkom bilo to sumnjivo. rekoše, da žele vidjeti sav priedjel Lje- 
vanjski i Saramisevski (di Saramisero), što da je zajedno jedna 
dolina i polje. Krenuv sliedećega dana, putovahu cieli ovaj dan 


" Statistika mjesta, p. 182. 
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poljem Ljevanjskim, pa udjoše u polje Saramisevo, koje se proteže 
prama sjeverozapadu. Saramisevo polje vjerovatno da je današnje 
Sevarovo polje ili Ševar blato austrijske karte, te se na jugo-iztoku 
hvata Ljevanjskoga polja, a oba zajedno u istinu čine jedno polje 
ili dolinu, koja odpočimlje kod puja blata na jugu, a dopire do 
preko Crnoga luga na sjeveru!. ,Sred Sevarova polja naidjoše na 
. šumu velikoga drveća, koje je bilo do polovine u vodi, koja je 
kišnica ; čini se, kao da je veliko jezero (blato), 15 milja dugo, a 
zove se u materinskom jeziku Carnt lug, što talijanski znači ,boseho 
negro“; ono pako drveće u istinu je tako mrko, kao da bi bilo od 
vode izgriženo; u uvali pomenuta polja naidjoše na karavanseraj, 
u kojem su prenoćili“. Ovaj opis šume odnosi se na srednji dio 
Ševarova polja, što je označeno na karti sa ,Šev. blatom“. Crni 
lug je selo, malo ne na sjev. zapadnom keću polja, u istoimenoj 
obćini kotara ljevanjskoga*; možda je to ono mjesto, gdje je po- 
slanstvo noćevalo. Crni lug, kao ime šume nigdje se nespominje, 
nego na Kiepertovoj karti zabilježen je ,Zrni Lug“ na mjestu Še- 
varova blata; zapadnim rubom ovoga polja išao je put naših po- 
slanika, možda do sela Crnoga luga, njihova noćišta, odkuda im 
je put išao vjerovatno prema sjev.-zapadu. Na daljem kamenitom 
putu spominju malo selo Buncichi (Bunčići) i priedjel Gielora gora, 
ali ni jednom ni drugomu imenu neima nigdje u onom kraju spo- 
mena; zatim prevalivši poznatu goru Gniat (Gnjat blizu Dinare), 
imali su na daljem putu pomenute gore s lieva, dočim im je bila 
s desna gora Dinara; dakle put ih vodio medju Gnjatom i Di- 
narom. Putujuć dakle izmedju pomenutih gora, dospjeli su u priedjel 
Dolci Muhacevi (D. Muhačevi), komu imenu neima ondje ni na 
kartah ni u knjigah više spomena; vjerovatno bijahu njegdi oko 
vrela Krke blizu "Topolja. Odavle sidjoše na malu ravan, gdje je 
veliko selo Polaza, današnja Polača (velika ili gornja) u kninskoj 
obćini*. S desna pod Dinarom turski je gradić, po imenu Dinarich 
(Dinarić), koj se drži iste planine; ali mu danas više neima spo- 
mena. Silazeć dalje, dospjeli su na polje po imenu Cosovo (Kosovo), 
poznato polje Kninu na jugu, a Promini na iztoku, zaprema 100 
km?.“ Zatim su prošli, bojeći se kužne bolesti, s druge strane po- 
menuta priedjela prama Petrovu polju (campo di Piero) i prenoćili 


1 GI. opis Ljevanjskoga polja u Jukića, op. c., p. 28 i 29. 
* Statistika mjesta, p. 204; Jukić, op. e., 30. 

* Mašek, op. 6., p. 54. 

* Mašek, op. c., p. 269. 
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kod mjesta Ustoino sello, komu danas takodjer neima više spomena. 
Krenuvši dalje, prodjoše sred Drniša (Darnis), turskoga gradića, 
koj je u uvali pomenuta Petrova polja (Petrovo poglie); odkuda 
sidjoše u duboku dolinu, kojom običaje teći potok po imenu Ci- 
cholla (Cikola) ili Poglichiza (Poljica), koja utječe u Petrovo polje ; 
kadšto vrlo plaho teče i visoka je, kadšto presuši, a izljeva se u 


rieku po imenu Charcha (Krka), koja teče više šibeničkih mlinova, . 


pa sutjeskom k Šibeniku. Prošav mostom preko Cikole, udjoše u 
oblast šibeničku, što je onda bilo tursko, sve do gore Tartar, koja 
se diže nad gornjim poljem. Cielim putem, opažu, hodaše, te su 
istoga dana (11. travnja) srećno prispjeli u Šibenik i dovršili svoj 
put, pošto su izviestili o uspjehu svoga poslanstva. Posljednji dio 
puta — od Drniša do Šibenika — tako je jasan, da ne treba ko- 
mentara. — Dakle za 13 dana prevališe pomenuti poslanici svoj 
put od Šibenika u Gornje Skoplje i natrag kući. 

Iz sadržine i objašnjenja ovoga putnoga dnevnika razabira se, 
da nije pravi putopis, jer nedonosi ni gcografijskoga opisa puta, 
ni topografijskoga opisa proputovanih mjesta: nego spada medju 
obične popise puta, gdje se samo bilježe noćišta, odnosno glavnija 
mjesta, kojim se putem prošlo bez svakoga topografijskoga opisa. 
Opis puta na povratku kući nije ipak tako jednovit, kao opis puta 
od Šibenika do G. Skoplja; jer se osim noćišta spominju njekoje 
gore i rieke, kojimi se prošlo. U cielom ovaj putni dnevnik pri- 
kazuje put od Sibenika preko Lievna i Rame u Gornje Skoplje, 
pa natrag lievom stranom Vrbasa preko Kupresa, Šuičke planine, 
Ljevanjskoga i Ševarova polja, pa preko Dinarskih gora, Kosova 
i Petrova polja u Sibenik. Ovaj je put za ono doba dosta znatan, 
jer prikazuje prvi put tadanju prometnu svezu medju Šibenikom 
i Bosnom, te se malo ne sav (osim komada medju Lievnom i 
Šuicom) prvi put u putopisu prikazuje, samo šteta, što mu nedo- 
staje obilježje pravoga putopisa. 


3. Dnevnik o putovanju mletačkoga poslanika J. Sorance od 


Mletaka u Carigrad g. 1575. 


Kad je poslije smrti sultana Selima II. nastupio Murat III. 
priestol osmanskih careva, odasla Porta čauša Mustafu kao posla- 
nika u Mletke, da sve to republici javi, i da joj predloži, da bi se 
obnovila stara kapitulacija medju Turskom i mletačkom republikom. 
Vieće mletačko tim ponukano zaključi, da se odašalje vanredno 
poslanstvo u Carigrad, da se mladomu sultanu Muratu III. u ime 
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republike svečano pokloni, da mu čestita prigodom njegova povi- 
šenja na priestol, i da s Portom obnovi stare ugovore mira i pri- 
jateljstva!. Ovo poslanstvo, koje je nosilo u Carigrad s duždevom 
čestitkom danak s bogatimi darovi i mletačke članke obnovljena 
mira, vodio je Jakor vitez Soranzo, koj je zajedno krenuo na put 
s Ivanom Correrom, koj bi, poslije Tiepola, od senata imenovan 
(6. veljače 1519) carigradskim bailom*. O ovom putovanju Soran- 
čevu u Carigrad sačuva se u muzeju ,Correr* u Mlecih (Filza 
Turchia B., 3—1), u rukopisu XVI. vieka. putopis odnosno putni 
dnevnik, koji sam jur drugdje spomenuo?. Ovo Sorančevo puto- 
vanje opisa njetko od poslanikove pratnje, za ime mu se nezna; 
pisac zove Soraneu ,svojim gospodarem“ (mio signore), s kojim 
podje na put, ,da ga služi, moleć boga, da mu gospodaru podieli 
dobar put i sretan povratak“. Bio pisac ovoga putnoga dnevnika 
tko mu drago, nebijaše običan sluga, nego za ono doba dosta obra- 
zovan putnik, koj je umio nesamo voditi dnevnik, nego i bilježiti 
svoja putna motrenja; pače iz putopisa se i to razabira, da bijaše 
i naučno obrazovan, što mu i slog i jezik potvrdjuju. 

Ovaj je putopis na sviet iznio g. 1896. tadanji čuvar pomenuta 
muzeja ,Correr“, i glasovit učenjak u mletačkih stvarih, pokojni 
V. Lazari, po talijanskom običaju, prigodom njekoga vjenčanja, a 
naslov mu je ovaj: ,Diario del viaggio da Venezia a Constanti- 
nopoli, fatto da M. Jacoho Sorango ambasciatore straordinario della 
serenissima republica di Venezia al sultan Murat III. in compagnia 
di M. Giovani Correr, bailo alla Porta Ottomana, deseritto da ano- 
nimo, che fu al seguito del Soranzo 1575. Venezia 1856 (p. 63). 
— ,Per le nozze 'Irieste — Vivante“. Putopis dakle bi naštampan 
kao rukopis u malo otisaka, te je u knjižarskom prometu nepoznat, 
a tim i nepristupan. Jedan otisak prispie_ preko Kukuljevićeve 
knjižnice u knjižnicu jugoslavenske akademije, jer pokojni Lazari 
bijaše počastnim članom družtva za poviest jugoslavensku. Lazari 


1 O ovom poslanstvu zabilježi mletački historik Morosini ovo: ,,Se- 
lymo Amurathes filius 27 annos natus successit, qui statim Mustapham 
e cauciorum numero ad Senatum cum literis misit, qui et Selymi patris 
obitum et regni ab se suscepti haereditario iure gubernacula significaret, 
eique Jacobum Superantium equitem, officii causa Senatus legatum 
misit, suaeque dominationis initia magnum Amurathes virtutis specimen 
praebere visa“, etc. Mauroceni Historia Veneta, p. 482, 483. 

3 GI. Alberi, Le Relazioni degli Ambasciatori Veneti al Senato, Fi- 
renze 1855. Ser. III, vol. III, p. XXII, XXIII, 211. 

* Rad jugoslavenske Akademije, kn. XV, 217. 
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još spominje, da je isti putopis naštampao K. Renso u Turinu god. 
1616., te odatle izvodi, da je isti Renso, vjerovatno plemić vercellski, 
bio i piscem putopisa; ali da štampanomu spisu nije moguće ući 
u trag (opusculo irreperibile)'. I ja ga po talijanskih knjižnicah 
bez uspjeha tražih. Premda se još čuva rukopis ovoga putopisa u 
pomenutom muzeju, i premda je kao rukopis naštampan: u po- 
znatom talijanskom djelu ,Studi biografici e bibliografici sulla storia 
della gcografia in Italia“, neima mu ni u drugom izdanju (Roma 
1882.) spomena. 

Pošto o piscu ovoga putopisa ništa neznamo kazati, neće biti iz- 
lišno, da koju reknemo po bilježkah historika Morosina? i Laza- 
revih o poslaniku Jakovu Soranci, glasovitom mletačkom državniku 
i vojskovodji svojega vieka, kao pouzdaniku vieća mletačkoga, 
koje ga izašiljaše u državnih poslovih na razne dvorove vladalačke. 
a istaći ćemo osobito one podatke, što se odnose na Sor. poslanstva 
carigradska, jer su u savezu s našimi putopisi. Napis na grobu 
Sorančinom u crkvi ,degli Angioli“ u Muranu kod Mletaka, što 
ga priobći Lazari (op. e. p. 19), prikazuje na kratko i vjekopis 
poslanikov, gdje se medju ostalimi iztiče ,novem ad christianos 
principes, tribus ad Ottomanos legationibus functo*, ter prov. gen. 

1 Relazioni, vol. III, p. 211. Lazari ujedno navodi, da se štampani 
putopis nalazio u knjižnici otaca Servita u Mlecih, i da ga je nestalo 
za požara, koj je uništio onu dragocjenu sbirku pomenuta reda. Op. 
c., ibid. 

a Mauroceni Historia Veneta ab a. 1521—1615. Ven. 1623., p. 339, 
441, 482, 500, 513, 522, 528. Lazari, Diario, p. 2—14. 

Š Prvi put odasla mletačka republika Sorancu g. 1549 u Pesaro, 
da kumuje u njezino ime djetetu Guidubalda 1I., vojvode Urbina i 
vrhovnoga upravljatelja mletačke vojske. Poslije Dan. Barbara izabranoga 
oglejskoga patriarhe, odasla ga mlet. vieće g. 1551. za poslanika u 
London (Morosini p. 441), odkuda se povrati g. 1554., i pročita u se- 
natu poznati izvještaj o onoj državi (Alberi, Relazioni, vol. VIII, 29), 
u kojem osobito govori, što je vidio kod smrti kralja Eduarda VI., 
koj ga imenova vitezom, i o povišenju Marije Katoličke na priestol 
engleski, o njezinih zarukah s Filipom kraljem španjolskim. G. 1554. 
bijaše mletačkim poslanikom u Franceskoj kod kralja Henrika II. za 
rata s carem Karlom V., te savjetova republiku, da ostane neutralna. 
G. 1558. bijaše u Furlanskoj povjerenikom kod regulacije medja prama 
car. Njemačkoj. Jednu godinu zatim podje kao poslanik k caru Ferdi- 
nandu 1., koj ga odlikova takodjer čašću viteza, podieliv njemu i nje- 
govim baštinikom obilne povlastice. Izvještaj o ovom poslanstvu pro- 
čita u senatu 16. siečnja 1562. Pošto je po drugi _ put obavio posao 
na kopnu i kapetana u Brešiji, povjeriše mu poslanstvo u Rimu, za 
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praevalida primum Selimi Turcarum imp. classe fortissime fugata, 
oppidis munitissimis expugnatis, aserivio gravi obsidione liberato“ 
ete. Medju Sorančinimi poslanstvi carigradskimi prvo bijaše od g. 
15695, kad ga poslije Bragadina odaslaše za baila u Carigrad, gdje 
je do g. 1968. ostao i vidio kako je po smrti Sulejmanovoj na- 
stupio priestol osmanskih careva njegov sin Selim IL, i kako je 
ovaj tajno snovao, da s vojskom udari na Cipar, a u svojih de- 
pešah upućivaše Sor. republiku, kako da se pripravi na obranu, 
ako neće izgubiti otoka (Morosini, p. 339). Povrativ se u domo- 
vinu, podje g. 1968. za gradskoga sudca u Padovu, a za cipar- 
skoga rata g. 1969. odaslan bi k njemačkomu caru i u Poljsku, 
da izhodi republici pomoć, jer se pomenuti otok nalazio u velikoj 
pogibelji i nevolji. Svi mu trudi i napori bijahu bezuspješni, pošto 
Turci osvojiše Cipar g. 1971. Nu ovaj gubitak bi osvećen sjajnom 
pobjedom od 7. listopada iste godine kod Kurcolari? ili Lepanta, 
što održaše kršćanske flote nad Turčinom, gdje je takodjer poginuo 
vrhovni upravljatelj mletačke mornarice Agustin Barbarigo, a So- 
ranco mu bijaše nasljednikom. Kad je Mletačka utanačila mir 
s Turskom g. 1513, odaslan bi J. Soranzo k papi iste godine u 
Rim, da izloži razloge, koji su sklonili Mletke na mir s Turskom. 
Sliedeće godine bijaše Sor. vještakom u senatu, vrhovni upravljatelj 
Brešije i vrhovni kapetan na moru, da drži na oku Tursku, jer 
se mislilo, da će sultan prekršiti mir i ugovor. Kad je poljski kralj 
Henrik III. putovao preko Mletačke na poljski priestol, pratio ga 
je medju ostalimi i Svranco, koga odlikova kralj čašću viteza (po 
treći put imenovan vitezom). Kad je po smrti Selima II. nastupio 
Murat III. osmanski pricstol, mletačko vieće sjeti se dužnosti, te 
izabra g. 1515.* opet Jakova viteza Svrancu, kao vanredna posla- 
nika i odasla ga u Carigrad, da mladomu sultanu u ime republike 
čestita, i da š njim obnovi stare ugovore mira i prijateljstva. 

Na ovo dakle potonje ili drugo poslanstvo ili putovanje J. So- 
rance u Carigrad odnosi se ovaj naš putopis, koji neznani pisac 


kojega pokloni papa Pio IV. g. 1564. republici palaču sv. Marka, koju 
sagradi prije 100 god. u vječitom gradu kardinal P. Barbo, Mlečanin, 
koj bijaše poslije papom kao Pavao II. Lazari, |. c. 

1 Alberi, Relazioni, ser. III, y. 3, p. XXII, XXIII, 210. 

2 Curgolari, chaine de petites iles sur la cćte de 1 Acarnanie (Grčee), 
vis-a viš de "embouchure de \' Aspro Potamo ou Achelous. V. de Saint- 
Martin, Dict. gćogr., I, 847. Hammer, Gesel., lil, 593. 

5 Alberi, Relazioni, ser. III, vol. 3, p. XXII i XXIII. 
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nazva ,dnevnikom puta od Mletaka u Carigrad“ (diario del viaggio 
da Venegia_ a Constantinopoli). U istinu nije drugo, nego putni 
dnevnik, što ga je vodio njeki službenik ili drug poslanikov. po- 
čamši od _ 4. svibnja 1815, na ime kad je poslanstvo krenulo iz 
Mletaka na put, pa dok je prispjelo u Carigrad i posjećalo paše, 
do 6. srpnja uključivo. U tom se dnevniku bilježi: što se dnevice 
vidjelo i doživljelo, gdje se noćevalo, i kojimi se priedjeli putovalo. 
Ovomu dakle dnevniku, kao i mnogim drugim onoga doba, nedo- 
staje geografijsko obilježje pravoga putopisa, naime prirodni i topo- 
grafijski opis priedjela, kojimi se putovalo; u obće geografijske su 
bilježke u tom dnevniku dosta oskudne. Poslanstvo putovalo je od 
Mletaka do ušća rieke Drima morem, a od Lješa dalje do Cari- 
grada kopnom; dakle malo ne istim putem, kojim je išlo Kava- 
lijevo poslanstvo od g. 1559—60, kojega je putovanje opisao ta- 
kodjer njeki neznani putopisac'. Tim bi bila ova dva putna dnev- 
nika, na ime Kavalijeva i Sorančina poslanstva, na toliko si slična, 
što Jim bijaše smjer puta gotovo isti; pa što se imadosmo i kod 
putopisa Sorančina puta s istimi neprilikami i potežkoćami boriti. 
koje smo imali kod objašnjenja Kavalijeva puta. Buduć da smo 
o tom na tanje govorili onom prilikom, za to bi bilo za ista su- 
višno, kad bi ono isto i tu opetovali. Upućujuć dakle na dnevnik 
Kavalijeva putovanja*, prelazimo na putopis odnosno dnevnik So- 
rančina puta, o kojem se ovdje prvi put na tanje razpravlja; pošto 
V. Lazari nije dodao k svojemu izdanju nikakova komentara, a 
priobćiti ćemo ga ponajprije u što vjernijem hrvatskom izvodu, 
pošto je putopis danas vrlo težko pristupan. 


Dnevnik puta od Mictaka u Carigrad*. 


»Pošto se prestavio sultan Selim car turski i nasliedio ga na 
priestolju njegov sin sultan Amurat, izabran bi poslanikom k Porti 
Jakov Soranzo, vitez i moj gospodar, koj istoga dana, naime 
utorkom 4. svibnja 1575. o 23. uri, krenu na galiji Jeronima Ca- 
nale, u družtvu g. Ivana Correra, izabrana baila carigradskoga, koj 
se ukrca na drugu galiju, g. N. Marcella, a pratili jih mnogi do 
Sv. Antuna, gdje su se sa svimi oprostili, te obskrbili se još tu 
s njekojimi potrebami i prenoćili; mene (putopisca) pako povede 


! Rad, knj. LXXXIV, 58—80. 
Ž Rad, knj. LXXXIV, 60—61. 
* Diario del viaggio da Venezia a Constantinopoli“. 
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moj gospodar sa sobom, da ga služim, moleć boga, da mu podieli 
dobar put i srećan povratak. 

Prvi dan puta, na ime u četvrtak 9. svibnja, krenuše od ,Lida“ 
(kod Mletaka), pošto su bili u crkvi sv. Nikole kod mise, i pošto 
se umirilo more, najprije su do Pelorosa veslali, pa su digli jedra, 
te su svu noć brodili. — Dne 6 (2. dan puta)! u petak nadjoše 
se rano jutrom kod Istre, 6 milja blizu Poreča (Parenzo) i plov- 
ljahu s daleka do Rovinja (Zovigno), prevalivši do simo 100 milja 
puta od Mletaka. Ova varoš ima 350 kuća i oko 1500 duša. Kre- 
nuvši dalje, vidjeli su otok Sv. Andrije, na kojem ima samostan 
franciškanski; vrlo se liepo prikazuje, jer je rodan i uradjen. Vi- 
djeli su mnogo drugih otoka, kojih neimenuje, što nisu znatni, jer 
svi jih znaju, koji onuda putuju, buduć da je ovo more puno bro- 
dara. Prošli su do Pule (Pola), što je 18 milja od Poreča. Ovaj 
je grad, naime Pula, slabo naseljen radi nezdrava zraka. Tu su 
vidjeli starinsku gradjevinu, kao da bi bilo kazalište, sagradjeno 
na okrug, sa tri svoda nad zemljom; još su vidjeli njeke sta- 
rinske gradjevine, po tragovih sudeć, imale su biti liepe. Rovinj 
ima sigurnu luku, gdje se može zakloniti 20 galija; Pula pako ima 
jvš veću, gdje može stati veliko brodovlje. Odavle čuje se slovinski 
jezik (sehiavona lingua), prem da se stanovnici gradova služe u 
obćenju s inostranci talijanskim jezikom“. 

»Dne 1. (3) u subotu, plovljahu do sv. Marije Verude, i pošto 
su plovili 12 m. stigoše k rtu di Promontorio (rt Kamenjak), gdje 
se ulazi u zaljev Kvarncr; zatim su dospjeli, što vozeć, što jedreć 
ka glavini Capo dit Guma (Unije na isto-imenom otoku), što je jur 
izvan Kvarnera. Istra kad bi bila naseljena i uradjena, dodaje, 
dala bi mnogo plodina, i bila bi rodna, jer se opaža, da ondje, 
gdje je obradjena, da radja žitom i drugim živežem. Vidjeli su 
otok Sansego (Sušak), vrlo ubavan, jerbo se vide obradjeni bre- 
žuljei i mnoge zidane kuće; pod oblašću je g. Koriolana Garza- 
dora, vinčentinskoga plemića. Noćevahu na otoku Lubio (Ulbo, Olib), 
koj je krševit i nerodan; mjestimice gdje je uradjen, ondje je po 
nješto i rodan. Tu je selo LZubio s kulom, gdje se može zakloniti 
od hajduka. Po mjestu zove se i otok. 5. Maria Veruda, ima dobru 
luku ; tako i S. Pietro di. Nembe (5. P. de! Nembi, Supetar), dočim 
Lubio ima malu luku, kao što i Selve (Silba), kojoj se prije dolazi. 
— Od Pule do Sv. Marije ima 6, do Punta Promontorio 6, do C. 


1 Brojevi u zaporci znače dneve puta. 
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Gunia 30, do Sansega 10, do S. Pietra 20, do Selve 10, a do Lubia 
10 milja'. 

Dne 8. (4.) u nedjelju, pošto su prevalili Pontaduru (Vir) 1 Nin 
(Nona) prispjeli su u Zadar (Zara). Tvrdja još nije dovršena: 
vele, da će biti vrlo liepa, ide oko grada jednu milju, i sva je 
ogradjena zidom, sa 1 obkopa, a nova tvrdjica ima pć milje u 
obsegu. U Zadru je posada od 600 vojnika i od 200 plaćenih ko- 
njanika, koji su što Arbanasi, što Hrvati; stanovnika ima 8000. 
koji stanuju u 1800 kuća, ima vrlo vrstnu luku na ušću lanci za- 
tvorenu ; prostire se što na kopnu, što na moru. Naproti tvrdji je 
gradić sv. Mihajla, jak položajem i gradnjom, ali u njem ncima 
straže?. — Biskup ninski je iz porodice Loredano, uživa polovicu 
nadbiskupskoga dohodka; na njegov dio odpada 300 dukata, a 
ostalih 300 d. daje kardinalu Kornaru, u kojega je ruku biskupija. 
a namjestnik mu je Al. Pasqualigo. P6 milje od tvrdjice je seralj 
sv. Marka, ogradjen zidom i utvrdjen kulom, kamo se zaklone 
Turci, kad ovuda prolaze. 15 milja daleko vidjeli su tvrdjicu 7o- 
rette (Turanj), koja se čini vrlo jakom. Pošto se prevali tiesno 
Pasman, koje se zove po selu (Pašman), što je gore na otoku, 
ugleda se varošica Zara Vecchia (Biograd), gdje je kao posada 
100 Uskoka plaćenika i jedna četa hrvatskih konjanika. Tu pre 
staje oblast zadarska i prelazi se u oblast šibeničku. Ovaj priedjel 
zadarski bio bi vrlo liep i rodan, da ga nebi Turci napastovali i 
tiranizovali, drže ga obsjednutim, a za to malo nosi svojim posjed- 
nikom. Vergada (Vrgada) je otok, gdje se vide razvaline starinskoga 
gradića, pripada knezu Nikoli Klokoviću, koj ga za rata dobi od 
gospoštine (mletačke) uz mirovinu od 20 dukata. Vidjeli su Morter 
(Murter, otok), na glasu sa svojih dobrih vina*, pa S. Giorgio 
de' Stabbaint (Sugjuraj), te su prispjeli u Vidieze (Vodice), gdje 
galije uzimlju vodu“; pa su išli nedaleko u luku Provicchto*, kuja 
nije vrlo velika, ali je na ubavu otočiću. Od Lubia do Pontadure 
6 _m., do Nina 8 m., do Zadra 10, do Pašmana 15, do Biograda 


I Sva ova _mjesta i još druga navodi _G. B. Giustiniani n svojem 
itineraru od g. 1553. Ljubić, Commissiones et Relationes venetae, II, 
190—93. 

3 Obširan opis Zadra u Giustiniana (op. e. II, 193—99), koji na- 
vodi 1180 kuća, a 6520 duša. 

* Mortar, Giustiniano, p. 199. 

“ Vodizze, 6 m. Sibeniku na zapadu, vrlo dobro sidrište, gdje su 
se brodovi obično vodom obskrbljivali, Peter, Dalmatien, II, 31. 

* Prović ili Prvić, na istoimenom otoku blizu Sibenika. 
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4, do Vrgade 6, Mortera 12, do Sugjurja 8, Vodice 2, a do Pro- 
vića 6 m. 

Dne 9. (5.) u ponedjeljak krenuvši dalje u debelo more, ostaviše 
Šibenik s lieva. U nutri prama kopnu, 2 m. daleko od Provića, 
ulazi kanal u Šibenik; grad nije vrlo velik, ima 5000 stanovnika; 
tu su na straži dvie čete pješaka 1 60 plaćenih konjanika!. Prošli 
su rtom S. Giovanni di Malrasia (2), a 20 m. unutri je Trogir 
(Trau), grad s 300 kuća, ima posadu, a sagradjen je na otoku?. 
Dalje 10 m. vidi se na moru Spljet (Spalato), grad vrlo dobar, 
ima oko 300 kuća, gdje ima takodjer posada pješaka i konjanika. 
Odavle odploviše k Hvaru (Lesina), koj je na _ moru, te ima 400 
kuća, luka je sigurna i velika; naproti joj je otok Vis (Lissa), 
vrlo rodan i na glasu s dobrih vina. — Od Provića do otočića 
Capo Cesto (Primošten) 14 _m., u S. Giovanni di Malvasia 8, a do 
Ilvara 50 m. 

Dne 10. (6.) prošli su Capo Cumano (mjesto Gomena, rt Pe- 
lješca), odkuda se kopnom ulazi u državu dubrovačku (stato di 
Ragusa), pa su prispjeli na otok Korčulu (Curzola), grad ima 200 
kuća, a 5000 duša; ima na njem kamenolom od živca kamena/; 
žene su tu glasovite, jer kad je g. 1571. došla turska vojska, po- 
bjegoše muževi, a Korčula bješe od žena častno podržavana i hrabro 
obranjena?. 10 m. dalje vidjeli su dobro rodno i naseljeno Lastovo 
(Lagosta), koje je pod gospodstvom dubrovačkim. Od Hvara do 
grebenasta otočića Torcola (Šćedro) 20 m., do €. Cumano (Gomena) 
20, a do Korčule 10 m. — Dne 11. (7.) udjoše preko glavine Giu- 
liana* u kanal mljetski. :Heleda (Mljet) dubrovački je otok, velik 
i nerodan, ima dvie vrlo licpe luke: jedna se zove Palazzo, a 
druga Camera", od Korčule 20 m. daleko. Vidjeli su otok Lopud 
(di Mogzo), ubav i liep, u susjedstvu ima još drugih otoka, a 2 
milje daleko je otočić Sv. Andrije (S. Andrea)“, koj je daleko od 


-— 


1 Obsežan opis Šibenika u Giustiniana (op. e, p. 199—207), koj 
navodi, da ima 8220 (?) stan. (p. 204). 

* Trau, Giustiniano, p. 207—12. 

8 Spalato, Giustiniano, p. 212— 16. 

“ Curzola u (riustiniana (p. 250--52), koj navodi samo 2500 stan. 
(p. 252). 

5 > Curzolensium mulierum  pulcherrimum facinus. Mauraceni histor., 
p. 406. 

* Valle di Giuliana 8 istoimenim selom (Julijana) na Pelješeu. 

7 Palazzo i Camera, zatoni odnosno dobre luke, na sjevernoj obali. 

8 S. Andrca, otočić Koločepu (Calamotta) na jugo-zapadu, svjetionik. 

R. J. A. CXXIV. 2 
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glavine (Giuliana) 80 m. — "Fu odpočimlju na kopnu vrtovi i kuće, 
jer je blizu Dubrovnik (Ragus1). Prispjeli su u luku S. Croce 
((aruž), 10 m. od pomenuta otoka, a 1 m. od Dubrovnika, pro- 
strana luka, liepi vrtovi i sgrade. Tu sc izkrcaše, te po suhu putem 
gorovitim i kamenitim prispjeli su u Dubrovnik ; na gradskih vratih 
nepustiše jih dalje, dok ne položiše oružje. 

Dubrovnik poticao bi po Pliniju (1. II, 22) od staroga Epidaura, 
rimske naselbine, odkuda je latinski jezik dva ili tri puta u sve 
urede uveden ; latinski se pisale parnice i odluke; tako nesamo u 
velikom, nego i u malom vieću, kao i u senatu bijaše u porabi ; 
svi su zakoni i statuta pisana latinski, dočim obična pisma pišu 
pučkim jezikom. — Dubrovnik je smješten u posljednjem kraju 
Dalmacije, u vrlo licpom položaju, na moru, a na kopnu na po- 
danku visoke gore (sv. Srgja); premda je posve ogradjen platnom, 
nije vrlo jak. što su na blizu brda, koja se nad njim dižu; pa što 
ima sa kopna samo jednostavan zid bez obkopa i drugih utvrda ; 
s mora pako diže se otočić mletački (Lokrum), koj vlada s cielim 
gradom do mile volje. Ima gradjenu luku, malenu i nesigurnu, 
s malim mulom. Grad obsiže oko jedne (tal.) milje, u nutri pako 
vrlo je ubav s mnogimi bunari najbistrije vode, koja se vodi sa 
bližih brda. Osim grada ima tvrdjicu, dižuću se na rtu pećine blizu 
zida, na strani kopna prama Gružu, vrlo je tvrda, gdje straže do- 
maći vojnici i plemić kastelan, koj se mienja svake 24 ure“'. 

Dalje izlaže u glavnih crtah prirodne prilike i život dubrovačke 
države, što je za ono doba dosta znatno, jerbo se vjerovatno osniva, 
koje na autopsiji, koje na razpitivanju inostrana putnika. U ovom 
opisu Dubrovnika, čini se, da ipak ima mjestimice tragova opisu 
N. Nikolaja, al to su ponajviše poznate stvari, koje i drugi _spo- 
minju?. Bez sumnje, da je onda bilo i putopisa i opisa, u kojih se 
o Dubrovniku, kao znatnoj obćini, na šire govorilo; što mi danas 
više nepoznamo, jer su se izgubili. Dubrovačka država odpoči- 
majuć (od strane Kotora) kod Molonte, dočimlje na Pelješcu (Sab- 
bioncello), po sredini (sie!) joj je otok Korčula; od jednoga do 
drugoga pomenuta mjesta mjeri po duljini oko 120 milja, tako na 
moru, kao i na kopnu; ima mnogo sela, a izmed gora su mnogi 
potoci i vrela. Na kopnu je široka mjestimice 3, u njekojih prie- 


1 Ragusi ap. Giustinianum, p. 223— 25, 247—50. — Ova tvrdjica 
čini se po opisu, da se sudara s Giustinianovom (p. 248) Malpapa. 
2 N. de Nikolay, u Radu, knj. LXII, 84—87. 
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djelih 2, a u njekojih samo jednu milju. S jugo-iztoka graniči 
s Erceg-Novim ((astelnuovo), koj je turski, : prama sjevero-zapadu 
s krajem neretvanskim (paese d'Arenta, sie!), a odozgo je vrlo 
visoka i vrletna gora. Sve je zemljište gorovito, a kao što pričaju, 
ravnina neima, nego samo u Konavlju (Canale), gdje je prostrana 
ravnina, ogradjena gorom ; zimi kad je vrlo kišovito, zalije se ona 
ravan, kao da bi bila jezerom, a ovo se dogadja vrlo često. Šuma 
neima nijedne vrsti. Gruž je udaljen od grada 1 m. ; ta rieč znači 
»Kremenast“ (glarosa), jer je mjesto puno kremenja; smješteno na 
moru, koje tu ima u prostoru malo više od jedne milje, okićeno je 
liepimi i uglednimi sgradami i vrtovi naranča, limuna, kedara i dru- 
goga ploda; ima i krasan bunar, kojega je voda dovedena od su- 
sjednih brda. More tvori tu zaton (Ombla), koj je kao luka velik 
i ubav, gdje može do 100 galija stajati; još je tu rieka (Ombla ili 
RBieka), koja teče s kopna i tjera mnoge mlinove, a odatle se zove 
mjesto vodenica. Priedjel trpi mnogo od vjetrova i potresa; zimi su 
velike studeni; zrak je vrlo zdrav, na suhu ne toliko, osobito ljeti. 

Narod trpi od sušice i uloga, nežive ni odveć dugo nit odveć 
kratko, malo jih prežive 80 godina; hrani se žitom, vinom, mesom, 
ribami i dr., a na kopnu se hrani kukuruzom i projom. — Sve je 
zemljište dobro naseljeno s mnogimi seli. Dubrovnik ima oko 
19.000 duša; mužkarci su visoka i primjerena uzrasta, nošnja jim 
je duga, naime gornje odielo slično je mletačkomu ogrtaču, a od 
ozdo crna tkanina na način talijanski; starci nose većinom široke 
rukave, kao i u Mlecih, toke nose svi knezovi, koji takodjer nose 
okruglu kapu na mletački. — Žene nisu odveć liepe, nevide se 
mnogo po ulicah, nego na prozorih, rdjavo se odievaju, a djevojke 
ge nedaju vidjeti. Žene govore dalmatinski, kojim se jezikom go- 
vori u Dalmaciji; mužkarci govore s inostranci taljanski, inače 
medju sobom slovinski (la sehiava), premda jim je taj jezik iskvaren 
mnogimi riečmi toškanskimi, mletačkimi, lombardskimi i puljskimi. 
U ostalom živu po kršćanskom zakonu, koji strogo vrše. Od na- 
ravi su oholi misleć, da plemića nigdje ncima na svictu, nego u 
njih. Malo jih se zanima književnošću, a nitko vojnimi poslovi, 
riedki topničtvom i ratarstvom, a vrlo malo plemenitimi vježbami, 
naime jahanjem, vitežkimi igrami, lovom i dr. U ostalom ve- 
liku hvalu zaslužuju, što su pored svoga položaja, u priedjelu 
kamenitom i vrlo tiesnom, znali si, može se reći uzprkos svojoj 
prirodi, otvoriti put k svakoj udobnosti samom svojom radinošću. 
Duha _neima u njih velikoga, ili takove vrsti, kao što se vidi u 

a 
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Italiji; ni snage neima u njih odveć velike, nu ipak više, nego što 
po drugih dalmatinskih mjestih; jer su njekoji dobro upućeni u 
knjigu, govoreć o starih navadah, a mnogi su izvrsni glasbenici. 
Onim pako, koji nješto više znaju, znanosti su jim inače štetne ; 
jer u takovih se opaža inače veća ponositost, preuzetnost i druge 
opačine, nego što u drugih. Nastoje jedino, da si privriede gotova 
novca; u obće su bogati i škrti, jer su većinom trgovci. Trgovina 
glavno jim je zanimanje, a to u istinu uzdržaje one ljude i onaj 
narod. U zemlji se izvode sukna svake vrsti, ali tako neuspievaju 
kao talijanska i zapadna. Radnja mekaničkih, prema veličini i na- 
ravi zemlje, ima mnogo, da pače dosta bi jih bilo i za grad tri 
puta veći, kao što su kovači, stolari, postolari i dr. Imaju dva pla- 
ćena učitelja humanističnih nauka. Vino kupuju na malo. Običaji 
su jim surovi, sliedeć svoju starinsku navadu. Ako nadju u svojoj 
zatvorenoj luci brod koje mu drago vrsti, budi da ga je nevrieme 
amo prinukalo, budi da je dragovoljno pristao, ili da su ga doveli. 
ako umah nepokloni od robe ili trgovine, što sa sobom vozi, čine, 
da ju izgubi kao krijomčarsku robu. — Znamenitih porodica, koje 
bi se osobito izticale, neima ni jedne, jer svi su plemići u njih jed- 
naki: ni jedan ne vlada nad drugim ; ako bi se ipak njekoji našao, 
koj bi voljan bio istaći se, toga zamrze. Stranaka medju njimi 
neima ni jedne vrsti. Podržavaju prijateljstva s inostranom  go- 
spodom, što potiče od onoga doba, kad su bili pod gospodstvom 
careva carigradskih, knezova i vladara Albanije, Bosne i Srbije: 
kad su dolazili plemeniti gradjani dubrovački na dvorove pome- 
nutih vladara, kod kojih bijahu u milosti, i u njih obavljahu časne 
službe; dočim drugi trgovahu u njihovih zemljah s velikom pod- 
porom pomenutih vladara, od kojih je Dubrovnik uživao još raznih 
povlaštica i blagodati. — Dubrovačke zemlje neizvode drugoga do 
vina; za to jedna glava njihova statuta zabranjuje uvoz inostranih 
vina. Vrh svega trebaju žita, što sami dovažaju iz Iztoka, Pulje i 
Albanije. Preko ovoga grada prolaze trgovine u velike, osobito one, 
koje ovuda idu za turske zemlje, a od onud opet na zapad, što do- 
nosi žiteljem velike koristi. — Narod prost vlada se prema plemstvu 
vrlo rdjavo, radi nebrojenih uvrieda, što od njega dnevice prima ; 
premda se nevidi nikakova k tomu razloga, jerbo osim hasne, koja 
je vrlo velika, drže ga plemići u takovoj podanosti, da se može 
reći, da je više rob, nego podanik. Ako se pojavi medju narodom 
nezadovoljstvo, traže sredstva, da ga satru, što uznemiruje njihovo 
mirno stanje. 
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Otok Lopud (de Mezzo) vrlo _ je velik i naseljen; vele, da ima 
više od 1000 zidanih kuća; ovo je mjesto najbolje, što ga Dubrov- 
čani imaju. — Dubrovački je prihod najveći, što ga dobivaju od 
carine na trgovine, koje se sa svih strana u velike dovoze. Onda 
dolazi vinska daća, pa od ulja, od mesnica, riba i dr., u svem oko 
60.000 dukata. Velika carinara nosi, osim drugih carina, 3 do 4000 
dukata. Turčinu plaćaju danak, nose ga svake godine dva posla- 
nika; pa i kralj rimski kao i ugarski tvrđe, da jim zemlja plaća 
danak, što oni niječu. Troškovi za gladnih godina su veliki; jerbo 
običavaju uzdržavati mnogo naroda, prodajuć mu žito za nižu cienu 
nego što ga se kupuje. S dankom, koji, vele, da iznosi oko 30.000 
dukata, potroše godimice oko 40.000 dukata. Dubrovčani imaju 
njeki arsenal, gdje ima brodova na vesla, 3 galije i njekoliko fusta, 
a oružja imaju u obilju. Na pose imaju 100 brodova na koš (ga- 
bija)', s kojimi trguju, a tim su privriedili mnogo blaga; imaju i 
drugih brodova, što manje krcaju; računaju, da imaju više od 5000 
mornara, koji živu u primorju i na otocih dubrovačkih. — Kop- 
nena snaga gotovo da je nikakova, jer njihovi ljudi nisu za voje- 
vanje, ni kao pješaci, ni kao konjanici; snaga pako na moru vriedi 
nješto; jer njihovi ljudi vični su brodarenju, te bez svakoga na- 
pinjanja mogu vani držati deset galija; streljivo i živež drže pod 
zemljom u njekojih samostanih. Medje su jim dobro utvrdjene, pa 
ako jim ništa i nemanjka, ipak jih dnevice utvrdjuju. Imaju ka- 
petana, komu su podredjeni ljudi, koji čuvaju zemlju, a ima jih 
redovito 500 do 1000“. 

Pošto je putopisac opisao grad, utvrdjenja, njegov život i dr. 
crta dalje ustav i državno uredjenje obćine dubrovačke, što mimo- 
ilazimo kao stvar poznatu, od tadanjih i poznijih pisaca dovoljno 
opisanu. 

Imamo putopis francezkoga poslanika Hayesa od početka 17. 
vieka, u kojem se takodjer opisuje Dubrovnik. Ovaj opis je znatan ; 
jer, premda ima sličnosti s drugimi, ipak mjestimice popunjuje i 
razsvjetljuje opis Sorančina putopisca, osobito glede geografijskoga 
položaja i dr. — Hayes, odaslan od svoga kralja Ljudevita XIII, 
g. 1621. u poslovih crkvenih u sv. zemlju, naime da preda Fran- 
ciškanom njihov posjed, što su jim bili Jermeni zanijekali, da po- 
stavi u Jerusolimu konzula i preda kraljev dragocjeni dar. Hayes 


! Navigano per tutte le parte del mondo, et hanno cento navi di 
gabbia ; Giustiniano, p. 249. 
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putovaše najprije preko Ugarske u Carigrad, da se sastane sa sul- 
tanom, koj je vodio veliku vojsku na Poljsku, da po nalogu svoga 
kralja po mogućnosti posreduje mir. Na povratku morem iz Iztoka 
pristalo je poslanstvo u Dubrovniku, a putopisac opisuje ovaj grad 
i put od Dubrovnika u Niš. Havesovim opisom Dubrovnika raz- 
svietliti ćemo opis istoga grada od Sor. putopisca, a H. opisom 
puta od Dubrovnika do Niša, opis putovanja Kontarinova!. ,Du- 
brovnik (Naguze), u staro doba zvan Epidaure, leži u Dalmaciji, 
na obronku gore i na pećini, koja se proteže u more, te bješe 
njegda odieljen od ostale obale malim tiesnom (kanalom), koj je 
dielio grad na dvoje; ali poslije njekoliko godina tiesno se ispunilo, 
da njim danas vode dvie velike ravne ulice, koje se drže naj- 
ljepšimi svega grada; jer sve ostale su visoke ili nizke, osobito one, 
koje vode obronkom stiene. Obseg ovoga grada nemjeri više od 
dvie milje; težko mu se je približiti; jer sa strane kopna gora je 
vrlo strma i neda, da se valjano naseli; jer osim onih dviju po- 
menutih ulica ostale su vrlo tiesne, a kuće se dižu visoko u četvrti 
kat. Ovaj položaj vlada gradom i čini ga jakim za obranu, premda 
su zidovi obkopom dobro utvrdjeni, a po bocih su mu velike četvo- 
raste kule. Ali hitac od puške daleko diže se prama sjeveru pećina, 
koja je malone sva okružena morem, a na njoj sagradjena je tvr- 
djica, koja je jedna od najtvrdjih u Europi, jer je sa svih strana 
nepristupna. Dubrovčani ju uzdržavaju s najvećom brigom ; bojeći 
se, da je nebi izdali, mienjaju se cielim danom upravljatelji: malo 
prije, no što se straže izmiene, izidju dva plemića i dva gradjanina, 
koji se ondje sastanu, da zapoviedaju njom 24 ure, kako dugo nji- 
hova vlast traje. — Luku zatvara lanac, koj se može dići i spu- 
stiti, kad brod hoće da udje ili izidje; ali tako je luka malena, da 


! Voyage de Levant fait par le commandement du Roy, en Vanneć 
1621 ; par Le Sr. D. C. Seconde edit. Paris 1629; p 479—84, 487—95. 
— Ovaj riedak putopis spominju i stariji bibliografi (Liidecke, I, 134, 
Meusel, v. II., p. 1., 255.), ali pisac jim je nepoznat. Deshayes IL. 
(baron de Courmenin) dvorjanik i savjetnik fran. kralja Ljudevita XIII. 
bi odašiljan u državnih poslovih na razne dvorove. Tri puta bi odaslan 
u Carigrad, kamo je putovao raznimi putevi, koji se u putopisu opi- 
guju. Odaslan bi u Dansku radi prolaza francezkih brodova kroz 
Sund (godine 1624), U Moskvu bi odaslan godine 1629. radi frau- 
cezke trgovine u Narvi. Veliki knez primi ga s velikom čašću. God. 
1626. izvršio je znatnu misiju u Perziji. Buduć sudjelovaše u njekoj 
uroti proti Richelieua bi smrću kažnjen. Putopis doživi tri izdanja, po- 
tonje g. 1643. Potanje Miehaud, Biographie universalle, X,, 601—504. 
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nemože više primiti, nego 4 ili 5 galija; mletačkih galija nepuste 
nikad u luku bojeći se, da nebi počinile kakovo zlo njihovu gradu. 
— Oko četiri milje od grada _ prama sjeveru ima luka sv. Križa 
(S. Croix, Gruž), koja je najljepša i najprostranija od svih, što jih 
ima na ovom moru: duljina joj je p6 milje, a tako je duboka, da 
galije, kad izkrcavaju, mogu uz samu obalu pristati. Oko luke ima 
mnogo veselih ljetnika, a njihovi vrtovi puni su jasmina i naranča, 
da je tim boravak ovdje vrlo ubav. "Tu drže Dubrovčani svoje ve- 
like brodove, kojim imaju zahvaliti svoj eviet, jer s njimi je po- 
svojila republika svu trgovinu Sredozemnoga mora“. 

»Republika dubrovačka, koja se broji medju braništa kršćanstva, 
sačuvala je svoju slobodu medju Turskom, Španjolskom i Mle- 
tačkom. Premda su joj bili vladari osmanski s početka što više 
neprijateljni: ona se od onda ipak služi njihovu vlašću, da se 
obrani od nepravda i rata, kojim joj Mlečani sveudilj groze; da 
si osigura republika mir i pokoj, predade se zaštiti sultanovoj, pla- 
ćajući mu u to ime 12.000 dukata godišnjega danka, što čini 
50.000 lira, a još gotovo toliko jih stoji uzdržavanje prijateljstva 
s njegovimi ministri i urednici“. 

»Od svih zemalja, što je Dubrovnik od starine posjedovao, nije 
mu drugo preostalo nego 110 milja duž obale dalmatinske: po- 
čamši od rta Cumeno (Gomena), gdje medjaši sa zemljištem spljetskim, 
pa sve do južnoga rta, što je 4 milje od Novoga (Uhasteau neuf), 
koj spada Turčinu. Sve njegovo gospodstvo na kopnu neproteže se 
više od & ili 5 milja u nutrašnjost, gdje je jur od Turčina zatvoren. 
Posjeduje još 5 otoka: Lastovo, Mljet, Šipan, Lopud i Koločep. — 
Sve zemlje, što jih u Dalmaciji posjeduje, tako su neplodne, da ne 
mogu prehraniti svojih žitelja ni mjesec dana, jer se sastoje od 
visokih gora od živca kamena, na kojih neraste ni stablo, nit išta 
za život potrebita, nego u dolinah ima po koji vinograd i rodno 
drvo. — Od svih dolina najljepša je Rieka (Ombla), gdje more 
pravi zaton i zalieva velik broj liepih kuća, gdje je rodno tlo, 
s kojim se spaja vrlo blagi zrak, kamo se zaklanjaju plemići du- 
brovački, da proživu ljetnu žegu. U dnu ove doline ima vrelo, koje 
izvire na podanku stiene, te je tako obilno vodom, da tvori ricku, 
veću, nego što je Marne kod ušća u Seine; ali p6 milje od vrela 
gubi se u moru. Ova je rieka tako duboka, da galije mogu plo- 
viti do samoga izvora“. 

nLastovo ima _ 12 m. u obsegu, te je obraslo _maslinom ; Šipan 
ima 18 m., od svih dubr. otoka najviše rodi vinom i žitom; Mljet 
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je najveći, jer ima 60 m. u obsegu, ali je vrlo kamenit, a neizvodi 
drugo, nego vino; Lopud ima samo 7 m. u obsegu, vrlo je ne- 
rodan, neima drugoga, nego dobre luke; žitelji su mu vrlo bogati, 
imajući oko 60 velikih brodova, koji trguju po svih morih. Koločep, 
napokon nije znatan, jer ima samo 4 m. u obsegu“. 

pOva republika može imati 300.000 lira dohodka; cd toga uz- 
držaje razne posade i plaća sultanu danak; Mlečani su krivi, što 
ništa netroši na moru, jer po njihovu ugovoru, nemože imati na 
moru ni galija, ni oružanih brodova. Gospoda dubrovačka su svagda 
vrlo revna, pobožna i odana kruni francezkoj: s toga da se uzdrži 
Dubrovnik u dobroj volji, ima Francezka tu svoga rezidenta. Du- 
brovnik izkaza poslanstvu francezkomu velike počasti, odaslav mu 
4 _m. daleko na susret Bernarda Gjorgjića i Matu Gradića; za bo- 
ravka pako posjetili su poslanstvo mnogi plemići. U senatu ili u 
Malom vieću, gdje je rektor predsjedao, dva puta je bilo francezko 
poslanstvo, pa svaki put, kad je unišlo ili odlazilo, svi su viećnici 
ustali, i pratili ga do polovine dvorane“. Ostalo mimoilazimo, jer 
se odnosi na političko uredjenje republike dubrovačke, što je od 
drugud na šire poznato. 

»Dne 12. (8.) svibnja, u četvrtak na Spasovo, krenuvši Soran- 
čina družba od Gruža (S. Croce), vidjela je putem Cavtat (Rag. 
vecchia), koj je 6 m. daleko; malo mjesto dubrovačko, neima dobra 
zraka. Za tim je prispjela na vrata zaljeva kotorskoga. Tu pre- 
staje dubrovačko zemljište. Dvie milje u nutri je Castelnuovo (Erceg- 
Novi), tvrdja turska, sagradjena na rebru gore u liepom položaju. 
Vidi se, kako je priedjel razdieljen na dvoje: u gornjem stanuju 
Turci, a u dolnjem drugi ljudi; ima na visini vrlo tvrdi gradić, 
koj vlada priedjelom. Turci ga sagradiše kod obale, da zabrane 
ulaz u zaljev, sagradiše ga vanredno tvrdo, od drva, ali ga utvrdiše 
vrlo velikimi čavli od čelika. Ploveć zaljevom. koj je mjestimice naj- 
većma širok jednu milju, a drugdje opet znatno manje, i zalazi 
medju vrletne gore; dospjeli su naprama Risnu (Risano); tvrdjicu 
su tu sagradili Turci na vrletnoj pećini, a smještena je na grlu 
gorskom. "Tu su još vidjeli mnoga mjesta na obalah zaljeva, naime 
Perast, malo kršćansko mjesto mletačko. Dospjeli su u Kotor (Ca- 
taro), ploveć zaljevom 16 m. Iskrcavši se, podjoše da vide grad, 
koj nije jako naseljen, jer se morao prošlih godina boriti s ratom i 
kugom; smješten je u najnerodnijem priedjelu, na podnožju kamenitih 


" Nizano i Castel Nuovo u Giustiniana, p. 244 i 245. 
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gora, na obali zaljeva, gotovo sav porušen, podvržen je trešnjam, 
premda je priedjel dobar. Ovaj je grad vrlo znatan, jer osim što 
se s mora može dobro braniti, ima nad gradom tvrdjicu (S. Gio- 
vanni), koja se diže na krševitoj pećini _ punoj litica, koje ju još 
više utvrdjuju'. Posada broji 400 vojnika i plaćenih konjanika. 
Sva ova mjesta, što su vidjeli od ušća zaljeva pa do simo, smje- 
štena su na lievoj obali od ulaza, a kad se izlazi, onda su s desna. 
Tu prestaje Dalmacija, premda se još dalje govori slovinskim je- 
zikom, koj je isti, što i dalmatinski jezik. Za tim se ulazi u Alba- 


niju. — Od Dubrovnika do Cavtata 6, do vrata kotorskoga za- 
ljeva 24, do Novoga 2, do Risna 10, do Perasta 10, a do Kotora 
G milja. 


Dne 13. (9.) u petak. krenuvši od Kotora i izišavši iz zaljeva 
prošli su najprije Budvom (Budua), pa Barom (Antivari), al nisu 
kraja vidjeli, nego pojedina brda. Budva je malo i siromašno mjesto, 
porušeno od Turaka, smješteno na moru, liepo leži na podanku 
rodnih i ubavih brda, s kojih je liep vidik?. Tu je kućica, gdje 
medjaši država mletačka s turskom, potonja odpočimlje kod Bara, 
koji osvojiše Turci u prošlom ratu. — Od Kotora do Budve 36, 
a do Bara 18 m. — Dne 14. (10.) u subotu, podjoše Ulcinjom 
(Dulcigno), koj je sada turski, osvojiše ga u prošlom ratu, smješten 
je na morskoj obali na rebru gorskom*. Malo za tim udjoše u zaljev 
drimski (Drino), koj je širok 30 m., pa su dospjeli u Lješ (Alessio), 
tursko mjesto, 2 m. od mora. Tu su se u luci usidrili, jer_nemo- 
gahu s galijami dalje, nego su morali na maloj ladji po rieci poći 
na kraj. Tu jih dočeka čauš, koga odasla Porta, da prati s 4 ja- 
ničara i 2 vojvode poslanstvo, komu se pokloniše i izkazaše mu 
počasti. Tu su ostali, jer su morali izkreati prtljagu za dalje puto- 
vanje po kopnu. — Od Bara do Ulcinja 18, do luke drimske 28, 
a do Lješa 2 milje. 

Evo opisa morskoga puta od Mletaka do ušća Drima. Ovaj u 
cielom kratak opis obuhvaća samo primorska mjesta uz Istru i Dal- 
maciju, kojimi se na ovom putu prošlo, ili se u njih pristajalo, što 
je jur dobro poznato iz starijih i suvremenih opisa. Nu iz samih 
ovih kratkih bilježaka se razabira, da će topografijski opisi potje- 
cati većinom iz autopsije putopiščeve, i od onih vicsti, što je puto- 
pisac — ako mu jur od prije nisu bili primorski priedjeli Jadran- 

1 Catharo u Giustiniana, p. 239—17. 


3 Budua Giustiniana, p. 237 —39. 
5" Dulcigno, obsežan opis u Giustiniana, p. 225—31. 
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skoga mora poznati — od svojih putničkih drugova saobćivanjem 
sakupio. — Ovaj putopiščev periplus nemože se zaista porediti 


s poznatim istarsko-dalmatinskim putopisom Giustinianovim od g. 
1553., pošto je naš putopisac samo onuda prošao, dočim se Giu- 
stiniani tamo podulje bavio, o svem marljivo razpitivao i o svem se 
dao izviestiti. Ovomu dakle bijaše istransko-dalmatinska obala i 
njezini otoci i gradovi glavnim predmetom; onomu pako s njekim 
uvodom u opis kopnena puta od ušća Drima u Carigrad. Poredimo 
li oba, razabrati ćemo, da neznani putopisac Sorančin nije poznavao 
spisa Giustinijanova, što se ponajbolje vidi iz navedenih daljina, pa 
iz statističkih i drugih podataka, kojimi se oba medju sobom znatno 
razlikuju. Uz to ima u neznana putopisca po koji podatak, kojega 
drugdje neima ; historijski su većinom njegova vieka, a topografijski 
potiču vjerovatno od autopsije. Ovo potonje zasvjedočuje, da ne- 
znani putopisac bijaše uvježban putnik i dobar motritelj, a njekoji 
podatci njegovih bilježaka koje popunjuju, koje izpravljaju starije 
opise. — Medju pojedinimi viestmi vriedno je primjerice napomenuti 
ove: kod Pule iztiče ogromnu njezinu luku, i nezdrav zrak kao 
uzrok riedke naseljenosti; starinske pako razvaline rimske opisuju 
stariji pisci na šire i tačnije. Kod istoga mjesta spominje, da se 
jur tu čuje slovinski jezik; nu u drugih mjestih zapadne obale nije 
ga ni mogao čuti, jer se ondje nije pristalo. Buduć da putopisac 
svagdje spominje, gdje su pristali i gdje su samo prošli, potjecati 
će potonji podatci od razpitivanja, dočim se prvi vjerovatno osni- 
vaju na sobstvenom opažanju. U cielom plovitba je tačno opisana, 
a topografijska imena nisu izopačena. Nadalje kod Korčule hvali, 
po tadanjem pričanju, junačtvo tamošnjih žena za navale turskoga 
brodovlja od g. 1571; nu ovu priču usvojiše ne samo tadanji kro- 
niste (Morosini), nego i pozniji historici, Engel, Fabianich, Ljubić 
i dr.'; ali ovaj boj nije se bio kod dalmatinske Korčule, nego kod 
grčkih otočića Curzolara, o kojih gore govorasmo, sličnost imena 
bijaše bez sumnje povodom ovoj zamjeni. 

Medju svimi topografijskimi opisi Sorančina putopisca osobito se 
iztiče_ opis Dubrovnika (Ragusi), grada, naroda, države, njezina 
ustava i političkoga uredjenja. Dubrovniku, kao tadanjem najznat- 
nijemu gradu i obćini dalmatinskoga primorja, posvetio je puto- 
pisac najveću svoju pažnju, a prema tomu mu je i opis Dubrov- 


I Mauroceni, historia Ven., p. 406. Engel, Gesch. v. Fr. Ragusa, 
Wien 1807, S. 224. Fabianich, Memorie storiche ap. Peter, Dalmatien, 
I, 229, 230; Ljubić, Hrvatska poviest, p. 227 i 228. 
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nika medju svimi njegovimi topogralijskimi opisi najobsežniji i raz- 
mjerno najsavršeniji. Buduće da se poslanstvo Sorančino bavilo u 
Dubrovniku samo jedan dan, putopiščeve viesti potjecati će, koje iz 
autopsije, koje iz ubaviesti, što ih je dobivao razpitivanjem, odnosno 
saobćivanjem ; jer u Dubrovčana bijaše običaj, kad je u njihovu 
gradu pristalo inostrano poslanstvo na svojem putu u Iztok, ne 
samo da su ga odlično primali, nego su plemići i činovnici vodili 
poslanika i njegovu pratnju po gradu i njegovoj okolini, i poka- 
zivali mu ne samo znamenitosti grada nego ga i ubavješćivali o 
životu naroda. Od ovakovih ubaviesti potekle su vjerovatno ve- 
ćinom putopiščeve viesti o Dubrovniku, njegovu životu i uredjenju. 
Osim toga imao je putopisac i u Mlecih dosta prilike iz raznih 
starijih 1 suvremenih opisa i izgubljenih putopisa takodjer svoju 
gradju popuniti. — Opis grada, njegova položaja u cielom je obćenit, 
a tako i teritorija dubrovačke države, jer od sastavina potonjega 
navodi samo Konavlje i Lopud. Glede geografijskoga položaja, 
obsega i naravi zemlje znatno ga popunjuje Hayesov opis. Najbolje 
prikazan je u Sor. putopisca život naroda, jer u tom opisu nacrtao 
je živu sliku tadanjega Dubrovnika, kakova se riedko nalazi u 
tadanjih putopisaca, a mnogi mu podatci popunjuju odnosno isprav- 
ljaju starije opise Dubrovnika i njegova života. N. pr. neznani 
putopisac navodi, da Dubrovnik ima 15.000 stanovnika. što iza 
Diversisovih 40.000, Giustinianovih i Razzijevih 30.000 daleko za- 
ostaje; nu ako uočimo obseg tadanjega grada i predgradja, mislimo, 
da je podatak neznanoga putopisca vjerovatniji od ostalih, jer to- 
liko nije bilo mjesta, da bi na onom prostoru 40 ili 30 tisuća sta- 
novnika prebivati moglo. I podatci o prihodu i razhodu od prilike 
se sudaraju s Razzijevimi viestmi, crpljenimi iz starijih izkaza, koje 
je kod N. Ranjine našao; naime naš neznani putopisac navodi, da 
Dubrovnik ima prihoda u svem 60.000, a razhoda ukupno 10.000 
dukata, dočim po gore navedenih izkazih imao bi 58.085 dukata 
prihoda, a 31.290 dukata razhoda'. Ima i drugih podataka, koji 
se s inimi pisci, osobito s Giustinianom, sudaraju. Slika o ustavu i 
državnom uredjenju obćine dubrovačke još mu je savršenija; al mi 
ju mimoilazimo, jer bi morali opetovati, što je u tadanjih i po- 
znijih pisaca o istom predmetu na šire razloženo. — U cielom sa- 
vršenije slike o životu njeke obćine, u koje sredini se putopisac 
samo jedan dan bavio, nije moći ni tražiti. Opis pako Dubrovnika 


! Engel, op. e., p. 226. 
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u Hayesovu putopisu, u kojem takodjer ima njekojih sličnosti 
s opisom francezkoga putnika N. de Nicolay (1. €.), nije tako obširan 
i svestran kao Sorančina putopisca; ali odlikuje se kratkoćom i 
prozirnošću svoga sloga. I Hayesova putopisca opis biti će potekao, 
koje iz sobstvena motrenja, osobito bilježke o položaju i geogra- 
fijskoj naravi zemlje, koje iz saobćivanja, odnosno razpitivanja, što 
je Hayesovo poslanstvo za svoga boravka u Dubrovniku od do- 
maćih uglednika doznalo i sakupilo. U cielom oba se ova opisa, 
Sorančina i Hayesova putopisca liepo medju sobom popunjuju, pri- 
kazujući dosta plastičnu sliku tadanjega Dubrovnika i njegova 
života. 

Na daljem putu do ušća Drima spominje Sor. putopisac sva znat- 
nija mjesta, u kojih brodovi obično pristaju, ili se s mora vide. 
Opis zaljeva kotorskoga i tamošnjih gradića prilično je obćenit. Tu 
osobito iztiče Ercegnovi (Castelnuovo) i Kotor (Cataro), nego o polo- 
žaju jednoga i drugoga u onom kraju znatna grada, dosta na kratko, 
ali karakteristično govori. Napokon drimskoga zaljeva neznani 
putopisac gotovo neopisuje, dočim je opis istoga zaljeva u Kava- 
lijeva putopisca i Giustiniana i širi i savršeniji!. 


Pošto je poslanstvo na ušću Drima svoju prtljagu izkrcalo i na- 
pustilo galije, krenu dalje, a taj put po kopnu neznani putopisac 
ovako opisuje: ,Dne 15. do 19. (11.—15.) svibnja. Izkrcavši prt- 
ljagu na ušću Drima, zaputiše barkom po istoj rieci i dospjeli su u 
Lješ (Alessio), u malo i siromašno mjesto, smješteno u vrlo liepom 
priedjelu na obali rieke. Tu je ostalo poslanstvo njekoliko dana 
(9), dok si je najmilo konje. Slušali su, da ovaj narod bijaše od- 
sudjen, da Turkom plaća veliki danak, za to da su se mnogi po- 
turčili, te da je malo ostalo kršćana, koji se sve to više gube. Tim 
bi se umanjivala i kršćanska vjera, koja bijaše u ovih krajevih 
štovana. Lješ je pod sandžakom dukadjinskim (del Dulcagin), koj 
je upravljateljem pokrajine dukadjinske. Tu u Lješu sjedi emin 
(emine), koj pobira daće, odnosno carine ovoga mjesta, jer je Lješ 
znatno tržište; i onda se očekivao brod iz Mletaka s trgovinom. 
Dalje opaža, da je u ovom kraju velika razlika u godišnjih dobah ; 
jer noću i rano jutrom trpjeli su oštru studen, a od p6 dana do 
večeri veliku vrućinu. Činilo jim se nadalje nedokučivo, da se taka 
lako u tako malenom mjestu i s malim osobljem dalo sakupiti 


1 Rad. LXXXIV, 61. Giustiniano, op. e., II, 230. 
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300 konja, pripravnih na službu poslanikovu. Odavle razabraše, da 
je ovaj narod vrlo poslušan, kao što u istinu i jest“. 

»Dne 20. (16.) svibnja, u petak, odluči poslanik, da krenu na 
put. Pošto je poslanik sio u putnu nosiljku, a ostali zajahali konje, 
krenuše u družtvu čauša i triu vojvoda; od potonjih bi jedan s 60 
ljudi odaslan sandžaku dukadjinskomu, da pripravi put, jer su 
imali poći od hajduka nesigurnim krajem, blizu gradića Dukadjina 
(Dulcagtn). Najprije su prispjeli u selo Polinesta i prebacili potok 
na čamcu, dočim su konje s tovari otrag ostavili. Nastavivši put, 
dospjeli su u selo po imenu Armel, naseljeno od kršćana, ima 
malo kuća. Ostadoše tu isti dan na polju pod šatorih, kod vrlo 
liepe vode tekućice, jer je poslanik nastojao, da se, što je više mo- 
guće, ukloni vrućini. Konji, noseći tovar, bili su tako maleni, da 
Jim se sve čudilo, što toliki teret nositi mogu. Konja bijaše u svem 
60, a ljudi, koji su jašili 40. Dalje opaža putopisac, da ljudi ovih 
krajeva neznaju za milju, ni za drugu mjeru kod hoda, nego ra- 
čuna se na dneve; misli putopisac, da su oko 20 milja (talijanskih) 
prevalili u 5"a ura.! Sa gore pomenuta mjesta (Armel), opaža dalje, 
vidi se Skadar, glavna tvrdja turska, a bila bi 6 milja udaljena, 
smještena mu je na brežuljku u vrlo tvrdom položaju. Putovahu 
do Armela liepim priedjelom medju gorami, pa ubavim i rodnim 
poljem, punim vode i dobro uradjenom zemljom. — Od Lješa u 
Polinestu 6, a do Armela 12 m. — Dne 21. (17.) svibnja, u su- 
botu, putovahu dalje gorami, koje nisu vrlo pogibeljne, što nisu 
razvaljene,: pa su prispjeli ka gradiću Dulcagin, gdje su ostali na 
podanku brežuljka, na kojem se diže gradić. Ovaj, na tjemenu 
brežuljka smješten gradić, drži na uzdi narod u svojoj okolini; a 
to su većinom kršćani, koji se nisu dali nikada posve upitomiti ; 
jer su jim u susjedstvu gore, u koje se zaklanjaju, a tim su i jaki. 
Slušaše, da je minulih mjeseci Časimbeg, predšastnik ovoga sadaš- 
njega Vesbega, dao popaliti njeka mjesta, i u onaj čas prolazeću 
karavanu dao oplieniti i djelomice orobiti. Čuvši ovo, bojahu se 
neprilika od hajduka, te se obskrbili za noć stražom, koja jih je 
pratila i sliedeći dan, premda se nisu više bojali, jer je karavana 
bila dosta velika. — Od Armela do Dulkagina 24 milje. — Dne 
22. (18.) prodjoše kraj sela Dappi, 6 m., naseljena od kršćana, 
koji običaju dosadjivati putnikom i prolazećim karavanam ; puto- 
vahu toga radi s 300 ljudi, koje su u to ime uzeli, da jim bude 


1 Malko više od 4 tal. milje, ili jedne geografijske na uru. 
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putovanje sigurnije; išli su pako vrlo rdjavim putem, jer gora je 
pogibeljna radi mnogoga stienja, a prenoćiše u šatorih kod karavan- 
seraja blizu mjesta Colombria; bijahu vrlo umoreni, jer su 15 ura 
neprestano jašili putem vrlo zločestim, dosadnim i pogibeljnim, a 
radi velike vrućine nisu mogli na konjih ni šta zagristi, ni šta po- 
piti. Spazili su ovim putem, da su njekoji karavanseraji zidani i 
pokriveni, gradjeni na udobnost karavana i putnika; ovaj spada 
medju bolje. Po ovako rdjavih putevih ima ipak mnogo vrela 
svježe vode, što je dobro za one, koji prolaze ovimi krajevi u ovo 
vruće doba. — Od Dulcagina do Colombrije 18 m. — Dne 23. (19.) 
jahahu djelomice putem brdovitim, uzlazeć i silazeć, pa su dospjeli 
s malom strminom do broda na Crnom Drimu (Drino Negro), koji 
su prebacili ladjicom ; buduć da bijaše ondje samo jedna, izgubiše 
dosta vremena, dok su se prevezli. Ovdje izidjoše iz Dukadjina, 
pa udjoše u pokrajinu Stas i još nastaviše svoj put Albanijom. 
Ovim krajem upravlja vojvoda Mehmed paša. Jedva što su prošli 
preko rieke, naidjoše na pogibeljnu jaz, zatim su jahali vrlo ubavim 
priedjelom i prispjeli su na noćište u selo Zagaris, gdje su pod 
šatorih noćevali. Ovo kao i druga minula sela naseljena su od arba- 
naških kršćana, koji živu po zapoviedih rimske crkve. — Od Ko- 
lombrije do broda na Drimu 6, a u Zagaris 6 milja“. 

»Dne 24. (20.) utorkom putovahu gore i dole, po brežuljcih i 
ravnini; priedjel bijaše vrlo ubav i rodan, kao da bi sav bio obra- 
djen, dočim je većinom pust, jerbo su od danas vidjevali mnogo 
sela s malo kuća, koje bi naokolo imale obradjeno zemljište. Po- 
slije 18 milja puta prispjeli su k brodu Bieloga Drima (Drino Bi- 
anco), preko kojega su se ladjicom prevezli; buduć da bijaše samo 
jedina, zato su mnogo vremena za prievoz izgubili, kao što juče 
kod Crnoga Drima. — Dne 29. (21.), u sriedu, ostavivši Albaniju, 
predjoše u Srbiju. Tu ostaviše žitelje, koji ovkraj Drima govore 
arbanaški, a onkraj slovinski; prispjeli su po milje od rieke da- 
leko, k selu Vezgaro, naseljenomu od kršćana, a noćevahu na ubavu 
polju, punu evieća. Pokrajina Stas ima granicu izmedju jednoga i 
drugoga Drima, pripada Mehmedpaši, koj od ovud dobiva više od 
8000 dukata prihoda, a pripada mu više od 360 sela, naseljenih 
što od kršćana, što od Turaka. — Od Zagarisa do Bieloga Drima 
18 m. — Dne 26. (22.) u sriedu; pošto su krenuli s noćišta blizu 
Bicloga_ Drima, išli su 12 m., koje ravninom, koja gorom, pa vrlo 
velikom i studenom dolinom, dok su prispjeli na ravan, po imenu 
Corsano (sie1), vrlo veliku i vrlo rodnu, gdje, vele, da je sultan 
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Selim, pradjed tadanjega sultana, pobiedio vojsku Matije kr. ugar- 
skoga. Ima tu brdašce, o kojem se priča, da je ondje umro njeki 
paša, kojega izdade sluga kralja Matije; s toga se od onda običaje 
držati ramena onih, koji dolaze cielivati ruke sultanu.! Pošto su 
prevalili 12 milja puta, prispjeli su u selo Zascodi, koje je smje- 
šteno na vrlo liepoj livadi medju rodnimi i šumovitimi brežuljci, 
zaodjenutimi ubavim, obilnim i prekrasnim eviećem ; noćevahu pod 
šatorih. Tu su vidjeli žene, živeće po grčki, nose tako težke sre- 
brne naušnice, da jim razdiru uha. — Od B. Drima do Zascodi 
24 milje. — Dne 27. (23.), u petak. Čuvši da je most preko rieke 
skrhan, krenuše duljim rdjavim putem preko gore, a tim jim se 
oduljio put za jedan dan hoda. Pošto putovahu donjekle dobrim 
putem, dospjeli su na goru, gdje su napustili kratak put, te kre- 
nuli rdjavim blatnim i tako vrletnim, da su se vrlo izmučili, dok 
su prispjeli u selo Pelevoreza, a od ovud dobrim i ravnim putem 
u Riuazanda, gdje su prenoćili; putovav istoga dana mnogo po 
strani rieke Zipere i pregaziv mnoge njezine rukavce. — Dne 28. 
(24.) u subotu, putujuć dobrim putem po ravnini, prispjeli su u 
Scopiu, pošto su prije toga prošli preko starinskoga cieloga i vrlo 
liepoga vodovoda. Na ulazu u grad sastane jih Nikola Pučić (N. 
Pozzo), trgovac i plemić dubrovački, u kojega kući odsjedoše.? 
Scopia (Skoplje) je velik i naseljen grad u pokrajini Srbiji; vele, 
da ima oko 3000 kuća. Stanovnici su kršćani, Turci i Židovi. Ve- 
lika je trgovina kožom i vunom, što se šalje na sve strane; tu sve 
žive o trgovini i prometu, što nije vojnik i duhovnik ; potonji su 
obično književnici i urodjeni Turci. Tu sjedi sandžak, koj upravlja 
gradom i obližnjom oblašću; nad njim je beglerbeg Grčke, koj je 
vrhovni upravljatelj pokrajine. Tu je živež jeftin, dočim se u ovih 
krajevih u ostalom oskudjeva. Jedan dan odavle ima rudnika olova 
i srebra, a još dalje jedan dan ima rudnik bakra, srebra i zlata. 
Od svakih 400 libara, što se izvade, ide 250 sultanu, a ostalo rad- 
nikom ili onim, koji daju rudu kopati. Grad je smješten medju 
gorami, protječe ga Biardur (Vardar), a preko njega vodi kameni 
most od 13 osvodjenih lukova, dug je 329 koraka; ima tu mnogo 
mošeja, kupališta i karavanseraja, gdje putnici badava dobivaju 
tri dana hranu i druge potrebe. Na brežuljku je stari gradić, gdje 


! GI. Kuripešića u Radu, LVI, 184. 
3 I Ed. Brown odsjede g. 1669 u kući Dubrovčanina Prokopa. — 
Reise, Ntirnberg 1686, p. 125. 


52 P. MATKOVIĆ, 


stanuju Turci. Slušali su, da od svega prihoda, što ima narod : prvi 
dio dobije sultan, komu pripada sve, što tko ostavi, umriev bez 
nasljednika. Nisu mogli odavle 2 ili 3 dana dalje krenuti, jer su 
mienjali konje i pripravljali se na dalji put. Tu su vidjeli uru, što 
da je riedkost u Turskoj; ure se broje kao i na zapadu, od podne 
do ponoći!'. — Od Riazande do Skoplja 12 m.“. 

Evo opisa puta Sorančina poslanstva od ušća Drima do Skoplja 
na Vardaru. Izkrcavši poslanstvo svoju prtljagu na ušću Drima, 
krenu na barkah po istoj rieci u grad Alessio, poznati staro-rimski 
Lissus?, bizantinski 'K247s0:3, slovenski Lješ“, znatno mjesto na 
Drimu; od starine, jedna od glavnih stanica blizu zapadne obale 
mora Jadranskoga, odkuda je polazio karavanski put u unutrašnjost 
Balkanskoga poluotoka". Premda se poslanstvo u Lješu pet dana 
bavilo, dok si pribavilo konje i pripravilo za dalji put po kopnu, 
putopisac ipak Lješa topografijski na tanje neopisuje; u ostalom 
ipak se u cielom slaže s Bizzijem i Hadži Chalfom, koj navodi, da 
je Lješ na podnožju gore, a gradić da mu je na tjemenu brežuljka, 
da ga protječe Drim. koj utječe u morski zaljev i da je podčinjen 
sandžaku dukadjinskomu *. 

Znatno je, što putopisac prikazuje Lješ kao tržište, gdje se trgo- 
vine, dolazeće morem i Drimom, izkrcavale i karavanami dalje 
odpremale. Putopiscu su jur tu udarile u oči podnebne opreke, na 
koje nebijaše kod kuće, u Mlecih, navikao, koje opreke kontinen- 
talnoga podnebja sve to su više rasle, što se dalje u nutrašnjost 
kopna “prodiralo. — Krenuvši poslanstvo iz Lješa, podje prama 


! E. Brown (op. e., p. 128) opisuje Skoplje kao najveći grad u 
pokrajini, broji T00 kožara i strojbara. Vidio je mnogo liepih kuća, 
gdje je bilo u sobalh skupih ćilima i svakojakih rezbarija. Spominje i 
mnoge mošeje, iztiče onu na brdu kao najkrasniju. Medju ostalim spo- 
minje izvan grada veliki vodovod s 20 osvodjenih lukova. 

? Lissus, Caesar d. Bello civ. Ill, 26. Polib. HI, 16; VIII, 15. 
Diodor XV, 3. Liv. XLII, 20; XLIV, 30. Plin, III, 22, 26. Tab. 
Peut. Lissus na brežuljku nedaleko morske obale i ušća Drima, od 
Dion. Syrak. osnovan, imao je vrlo tvrd nepristupan gradić (akropolu), 
koj se uzdrža do poznijega doba. 

5 Fltgsoc. Cedren., Const. Por. de Admin. imp. e. 30. Atggoc, pri- 
braja Hierocles prov. Praevalitani; Syneedemus ed. Parthey, p. 17, 5. 
'F2tsgo:, Notitiae episeop., N 3, p. 124, 609 i N. 10, 631, p. 222. 

* Miklošić, Mon. Serbica, p. 197, 442 i dr. 

* "Theiner, Mon. Slavorum merid., 1I, 219. Hahn, Alban. Studien, 
p. 92—94, 137. Isti, Reise durch d. Geb. d. Drin u. Wardar, p. 333. 

* Izvještaj M. Bizzia od g. 1610. u Starinah, XX, 86 i 87. Hadži 
Chalfa, Rumili u. Bosna p. 146. 
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sjeveru putem na lievoj strani Drima sve do skele Mjeda ili Midia', 
gdje se naproti sredovječnomu gradiću Danj sticao put skadarski 
s lješkim?. Na tom putu navodi putopisac dvie stanice, dva prilično 
izopačena mjestna imena, bez sumnje neznatna sela: najprije spo- 
minje selo Polinesta, vjerovatno današnji Bliništ, s lieva od Drima, 
spominje ga (Blinisti) često M. Bizzi u svojem izvještaju, danas 
župa pripadajuća biskupiji lješkoj*. Drugo mu je Armel, malo 
selo, ali vrlo izopačeno ime; po položaju i daljini sudeć, vjerovatno 
današnji Hajmeli, spominje ga i Bizzi (llaemille)*; jer putopiščeva 
bezimena voda tekućica biti će vjerovatno riečica Giadri, koja teče 
kraj Hajmela i u Drim utječe. Mala konjska pasmina, koja bješe 
poslanikovim ljudem njeka osobitost, čini se, da je starinskoga po- 
riekla, te bijaše razprostranjena po zapadnih gorovitih krajevih 
Balkanskoga poluotoka, poznata još danas kao malena uztrajna bo- 
sanska pasmina. I ovaj putopisac opaža, da se u Turskoj nezna za 
milju, kao na zapadu, nego se duljina puta računa po dnevih. Pu- 
topisac računa, da su 20 talijanskih milja prevalili u Đ'/, ura, onda 
bi išle na jednu uru malko više od 4 talijanske milje, što čini jednu 
geografijsku, što bi od prilike odgovaralo istini, ali na kojoj je 
podlozi ovaj račun osnovan, — toga nekazuje. I tu je hitrina pu- 
tovanja i narav puta utjecala na vrieme, odnosno na duljinu puta. 

Niže skele Mjed stupi poslanstvo na put, što vodi malo ne ravno 
prama iztoku sve do utoka Crnoga i Bieloga Drima. Tu bi bio 
naravni put medju Jadranskim morem i Prizrenom dolina Drimova, 
kad se ova rieka nebi gubila izmed nepristupnih gorskih litica ; 
jer više Danja nastaju Drimove gorske sutjeske, a ona velika 
okuka bila bi vrlo otegotila gradnju puta i protegla ga uz okuke 
preko mjere. Ovu potežkoću, čini se, da su jur Rimljani uvidjeli, 
te su sagradili put od ušća Drimova divljim gorskim priedjelom 
malo ne na pravac do Spasa na Drimu. Ovaj isti put bijaše i u 
16. stoljeću i poznije glavnim obćilom medju ušćem Drima, od- 


1 Midia gl. u Radu LXXXIV, 62, 66. 

2 Danj, gl. u Daničića, Rječnik starina I, 257. Bizzi spominje kod 
Mjeda (Mieti) ,vestigie della citta di Degna, gia ruinata da Scander- 
begh“. Starine, XX, 93. K, Jireček, Die Handelsstrassen u. Bergwerke 
v. Serbien u. Bosnien (Abh. d. k. bčhm. Ges. d. Wiss. VI. F. 10 Bd), 
p. 40, 66, TI. 

5 Izvještaj Bizzia u Starinah, XX, 85, 86, 88, 89, 96, 112. Hahn, 
Reise, p. 332. 

* Izvještaj Bizzia u Starinah, XX, 88, 92. 
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nosno Skadrom-Lješom na zapadu, a Prizrenom-Skopljem na iz- 
toku!'; s tom ipak razlikom, da je pozniji put išao od ždriela 
Malj-i-ci gotovo na pravac k utoku Crnoga Drima. Buduć da ovaj 
put prikazasmo po opisu starijih i novijih iztraživalaca i putnika 
(Puquevilla, Bouća, Griesebacha i Hahna) prigodom razpravljanja 
putopisa o Kavalijevu putovanju: s toga upućujemo na pomenutu 
razpravu*. Od skele dakle kod Mjeda krenulo je i Sorančino po- 
slanstvo prama Skoplju ovim istim putem kao glavnim u onom 
priedjelu. Ali ako razmotrimo u našega neznana putnika topogra- 
fijska imena na ovom putu od Lješa do Skoplja, razabrati ćemo, 
da su dva jedina izvjestna, prvo i posljednje, naime Lješ i Skoplje, 
ostala pako tako su jako talijanštinom izopačena, da je nekoja 
vrlo težko odgonetati; jer neima književnih pomagala iz one i po- 
znije dobe*, da bi se njihovom pomoću mogli okoristiti; pa ni 
najnovije karte c. kr. austrijskoga vojno-kartografskoga zavoda i 
druga djela ne pružaju izčekivane pomoći. Jer u našega putopisea 
navedena mjesta sama su neznatna sela, odnosno hanovi, a počamši 
od Rimljana pa do naših vremena nije se na ovom starom putu, 
premda jedinom u onom kraju, stvorilo ikakovo kulturno središte 
ili ognjište. Pojedina pako mjesta biti će osim arbanaškoga imala i 
koje drugo ime. Tim bi bilo naše nagadjanje i ovaj put neizviesno, 


: Na karišk u izdanjih Ptolomeja iz 16. stoljeća, osobito u izdanju 
rimskom od god. 1508, u Pirkheymerovu od g. 1535, u izd. Ruscelli- 
Malombra, Magina Patavina i dr. zabilježen je glavni put, kao i danas, 
od ušća Drima (Drilo) prama Prizrenu-Skoplju ravnom crtom, ali na 
tom putu neima ni jednoga mjesta zabilježena. 

3 Rad, knj. LXXXIV, 63—69. 

* Pomenuti izvještaj M. Bizzia, u kojem ima o pojedinih _mjestih 
znatnih bilježaka, opisuje takodjer ovaj put — od Mjeda do utoka 
obajuh Drima — vrlo obćenito. Bizzi opisuje dosta plastično divljačtvo 
zemlje i naroda dukadjinskoga i vrlo mučno i pogibeljno putovanje po 
tamošnjih priedjelih; ali topografija toga puta mu je vrlo oskudna, spo- 
minjuć samo dva mjesta, naime selo Bin na Fandu, pa Callesi 
(Goštil 2), ,potonje selo dukadjinsko prama Srbiji, 2 milje od Crnoga 
Drima“, ali ni jednom, ni drugom selu neima u onih krajevih spomena ; 
vjerovatno bijahu vrlo neznatna sela. Bizzijev dakle izvještaj kao pu- 
topis malo vriedi. Gl. Starine, XX, 114 —19. 

“ Častnici austr. generalnoga štaba posljednje su vrieme unakrst pro- 
putovali Albaniju, a ti su častnici bili Poljaci, koji su topografijska 
imena poljski bilježili. Prije nego se pristupi na kartografiranje nove 
gradje, radi se, da se topografija Albanije na austr. karti ispravi po- 
moću jezičnih stručnjaka, koji su vrlo riedko posijani; hvce li se tko 
htjeti toga težkoga posla prihvatiti, to će se skoro vidjeti. 
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jer neznamo, jesmo li u obće ikoje drugo mjesto, osim gorepome- 
nutih, pogodili. 

Put Sorančina poslanstva vodio je najprije preko zemlje duka- 
djinske, preko divljega gorovita priedjela, koji Grisebach i Bouć 
živo opisaše'. Na tom putu spominje putopisac gradić Dulcagin 
(Dukadjin), koj ne će biti onaj Chalia Alexit-Dukadžin, nad desnom 
obalom sdružena Drima naproti Spasu, nego ga valja tražiti na 
pomenutom gorskom putu; ali mu neima kao gradiću ni u knjigah 
ni na kartah spomena, nego se ime negdašnjega plemena i nje- 
gova gradića sačuvalo u imenu priedjela. Po opisu gradić bijaše 
na tjemenu brežuljka, te je držao svu okolinu na uzdi. Grisebach 
spominje medju hanovi na tom putu, iduć od iztoka na zapad, 16. 
han ili posljednji pred prievozom preko Drima, po imenu ,Ducan“: 
(Boutique), najbolji na ciclom putu, gdje se za novce živeža moglo 
dobiti?. I Bouću je ,Doukan“ ili ,Dukhian“ han (Herberge des Kauf- 
ladens) Puki na zapadu, najbolji han na onom putuš, što bi od 
prilike imenu gradića (Dulcagin) moglo biti slično ; ali ovomu imenu 
neima na kartah na onom putu spomena; pa što topografijski opis 
Dikan hana nije u skladu s opisom gradića u neznana putopisca. 
Nu danas jur znamo, da Diikan han miriditskom selu Gojani od- 
govara. Hadži Chalfa (p. 145) navodi Dukagin, ali je težko ra- 
zabrati, da li je ime mjesta ili sandžakata, pa što mu položaj nije 
dosta tačno opredieljen. Ovaj gradić Dulcagin, ako ga nije puto- 
pisac s imenom priedjela zamienio, biti će bio, po daljini sudeć, kod 
Puke. U istinu Hecquard navodi, da su blizu Puke ruševine sta- 
roga gradića, gdje je po tradiciji stolovao knez Pavao Žetski, koj 
po Barletiu (lib. IL, 38) bijaše otac Leke Dukadjina. Nadalje spo- 
minje, da njekoje porodice imaju oko gradića posjede, tvrdeć, da 
potiču od kneza Pavla*. Ovoga pako zove Iv. Musaki, despot epirski, 
Pavlom Dukadjinskim, gospodarem Zadrimlja, a s njegovimi i brata 
mu Leke sinovi, odnosno unuci, izumire rod dukadjinski". Prema 


1 Grisebach, Reise durch Rumelien, II, 325—57. A, Bouć, Tiirkei, 
1, 43—49. Isti, Rec. d' Itin., I, 319 — 337. 

3 Grisebach, Reise, Il, 355. 

5 Bouć, Tilrkei, I, 49; II., 536. Rece. d' Itin., I, 333. 

* H. Hecquard, Histoire et deseription dela Haut-Albanie ; Paris, p. 
216, 218. 

* Hopf, Chroniques greco-romanes, Berlin 1873; p. 293, 298, 300, 
533. Hahn, Reise dureh d_Geb. d. Drin, p. 310. N. 5. Leka i Pavao 
Dukadjin spominju se u dubr. spomenicih, potanje u Novakovića, Srbi 
i Turci XIV. i XV. vieka, Biograd 1893, p. 244—47. 
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ovomu bile bi one ruševine gradića kod Puke vjerovatno puto- 
piščeva gradića Dukadjina. U ostalom svaki pozniji putnik spo- 
minje i opisuje Puka-han, na krševitoj visočini, kao glavnu i naj- 
znatniju stanicu na onom putu, kao glavno mjesto dukadjinske 
oblasti, kao prvo noćište na putu od zapada; pa i u rimsko doba, 
misli se, da je tu bila Ptolomejova Epikaria; napokon što je od 


turskoga doba — poslije razorenja pomenutoga gradića — svagda 
politički glavar ovoga priedjela u Puki sjedio'. — Dalje navodi 


putopisac selo Dappi, izopačeno ime, po daljini sudeć, možda Rape, 
Puki na iztoku?. Colombria u putopisca Kavalijeva poslanstva Co- 
lubria ili Colubri, slično Millerovu selu Kulumri*, al mu na karti 
na onom putu neima spomena, možda selo Kriić-ci Fljetu na jugo- 
zapadu“. Dalje opaža, da su išli mučnim i pogibeljnim putem 15 
ura neprestano, a za to vrieme prevalili samo 18 milja. Ova daljina 
nebi se prema vremenu slagala s gornjom putopiščevom opazkom, 
jer su tim malko više od jedne (tal.) milje na uru prevalili. Ovoj 
iznimci bila je razlogom narav puta, koji od Puke dalje vodi šu- 
movitom i divljom planinom Krabi i preko krševita, visoka (1107 
met.) ždriela Čjafa-Malli, vrelišta r. Fandi, koj preko Miriditske 
zemlje na jugozapad teče. Ovaj karavanski put, po opisu novijih 
putnika, u istinu je najmučniji, najvrletniji i najrdjaviji na putu 
medju Pukom i pomenutim ždrielom Cjafa-Malli, koje Kavalijev 
putopisac zove u turskom prievodu ,Caradag“ ili Crnom gorom?. 

Kod hana Mali-qi diele se putevi: jedan vodi k sjevero-iztoku, 
k skeli Spas na sdruženom Drimu, poznatoj ,carini sv. Spasa“, 
što se spominje u staro-srpskih i drugih spomenicih*; drugi pako 
put vodi gotovo ravnim pravcem k Crnomu Drimu na iztok; oba 
su puta bila gorska, osobito potonji. Poslanstvo išlo je, kao i Ka- 
valijevo, vjerovatno potonjim putem, jer naš putopisac navodi, da 
su došli k brodu Crnoga Drima (Drino, chiamato Negro), preko 
kojega su se ladjicom prevezli; gdje su ga pako prebacili, toga 
žalibog nespominje, vjerovatno kod sela Kukiis. I Bizzi opisuje, 
»da mu je družba pregazila Drim kod sela Cacus, odkuda se ide 


1 Mudir dukagjinski sjedi u Puki, koju okolina zove Kjutet (gradom). 
IIahn, Reise, p. 220. Heequard, op. c. p. 216. 
* Hahn, Reise. p. 220. 
tad, LDXAXIV, 683, 67. Miiller, Albanien, p. 81. 
* Hahn, Reise, pag. 218. 
Rad LAXNIV, 67. Ilahn, Reise, p. 54, 217, 310. 
K. Jireček, Ilandelsstrassen, p. 67. 
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k malomu Drimu, koj teče iz Srbije i utječe u Veliki (crni) Drim. 
C'ocus mu može imati 50 kuća, od kojih je 5 turskih; kršćani 
imaju dobru crkvu. Nedaleko ovoga mjesta našli su Turci u raz- 
valinah starih zidova više od 20 zlatnih kolajna!'. I ovaj potonji 
put opisuje Grisebach na tanje; ali hanova imenom nespominje, 
nego jih samo brojevi označuje*. Prebacivši poslanstvo Crni Drim, 
opaža putopisac, da su ostavili kraj (oblast) dukadjinski i ušli u 
kraj Stas, koj bi još Albaniju nastavljao. Onkraj Crnoga Drima 
neima imenu ,Stas“ nigdje spomena; ovaj bo se priedjel zove danas 
na kartah ,Ljuma“. Ako Stas nije izopačeno ime, biti će vjero- 
vatno staroslavenski cTach, što bi značilo ,kraj pastirski“ (regio, 
pastorum ili pastoria)*, što bi po prirodi zaista odgovaralo Ljumi 
Crnomu Drimu na iztoku. U ostalom ima i priedjel ,Spaši“ oko 
gornjega Fanda, dakle ovkraj Drima, u tom slučaju bilo bi Stas 
izopačeno ime, što nam se čini nevjerojatno; jerbo na drugom 
mjestu (p. 40) priča, da je Stas medju jednim i drugim Drimom 
— dakle priedjel Ljuma — te da broji 360 sela, odkuda vuče 
Mehmed paša, kojemu priedjel pripada, znatan dohodak. 

Dalji put od prievoza na Crnom Drimu do Kosova (Corsano!) 
opisuje neznani putopisac topogralijski vrlo obćenito, uz to su mu 
mjestna imena talijanštinom vrlo izopačena. "Tako noćištu ili selu 
Zagaris (2), 6 tal. milja od prievoza, neima u onom priedjelu nigdje 
spomena. Dalje priča putopisac, da su nakon 18 m. puta prispjeli 
k brodu Bielova Drima, koj dicli Albaniju od Srbije, govor arba- 
naški od slovinskoga, pa su ga prebrodili blizu mjesta Vezzaro. 
Ovo potonje mjesto sjeća na Vezirhan, gdje su u istinu brodovi 
odnosno mostovi preko sdružena i Bicla Drima, ali po daljini sudeć 
bilo bi današnje selo Vrbnica ili Vrmica, kojeg položaj bi se od 
prilike slagao s putopiščevom daljinom, po tal. milje, dočim je po 
Hahnu '/, ure putu na iztoku*; gdje put ostavlja Drim, krećući 
se na sjevero-iztok k Prizrenu, i gdje utječe jak potok, tjerajući 
mlinove. 

Nu ako je Sorančino poslanstvo, kao što je Kavalijevo, zaista 
prebacilo Crni Drim, onda je dalje putovalo lievom obalom Bieloga 
Drima, koji nije trebalo na ovom putu prebaciti; u ovom slučaju 


! Starine, XX, 119. 

* Grisebach, op. e., II, 344—50. 

* Miklošić, Lexicon Palaeo-slovenicum, p. 882. Daničić, Rječnik Sta- 
rina, III, 166. 

“ Hahn, Reise, p. 2195. 
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zamienio bi putopisac Bieli Drim lievim pritokom B. Drima, naime 
Riekom (Prizrenskom Bistricom), koju treba prebaciti kod Vlašnje 
ili Veloša (možda putop. Vezzara), na putu u prizrensko polje. I 
Kavalijev putopisac priča, da su pred Prizrenom pregazili Bieli 
Drim, što je bez sumnje pomenuta prizrenska Bistrica"; možda da 
odavle potiče i pogrješka Sor. putopisca. Čudnovato što naš puto- 
pisac nespominje Prizrena, negdašnje srpske pricstolnice, koju sta- 
riji i noviji pisci dosta na tanko opisuju, dočim ga Kavalijev puto- 
pisac zove ,Preseren“*. Ako je pak Sorančino poslanstvo u istinu 
prebacilo Bieli Drim, kao što putopisac priča, onda ga je prebro- 
dilo kod Vezirhana ili kod Kule Ljumese, pa je putovalo dalje 
desnom obalom Bicloga Drima, koji je moralo opet prebaciti, ako 
je htjelo na Kosovo kod Vrmice, ili njegdi gore više (kod ušća 
Topluhe). Ovo nam se čini nevjerovatno, pošto se tomu opiru puto- 
piščeve daljine, pa što je put bio uz onu djelomice gorovitu obalu 
vrlo mučan, i što su i predjašnja mletačka poslanstva išla lievom 
obalom Bieloga Drima k prizrenskom polju. Sto pako Prizrena 
nespominje, biti će razlog, što mu bijaše odveć blizu noćišta, te je 
pored njega poslanstvo išlo a da u njem nije pristalo. U ostalom 
kod oskudne i vrlo izopačene topografije te obćenita opisa, vrlo je 
težko na tanje označiti tačan smjer putopiščeva puta i njegovu 
izopačenu topografiju s današnjom identifikovati. — Što se tiče da- 
ljega puta, na to nas upućuje putopiščevo polje Corsano (1), koje, 
po historijskih izopačenih podatcih sudeć, neće biti drugo, nego 
Kosovo, koje i Kavalijev putopisac (Cosovo) spominje*. Putopiščeve 
pako historijske viesti Kosovske odnose se na poznate sgode, koje 
su prilično izopačene; naime na boj Iv. Hunyada od g. 1448. pro- 
tiva Murata IL, što je zamienjeno s kraljem ugarskim Matijom i 
Selimom 1.; pa na ubiće velikoga paše, t. j. Murata [., izdajstvom 
Matijina sluge, umjesto djelom Miloša Kobilića. 

Put od Bieloga Drima kod Vrmice ili od ušća Topluhe išao je 
i onda istim smjerom, kojim i danas vodi, naime preko prizren- 
skoga polja, od Prizrena na sjevero-iztok, preko Suhe rieke, gdje 
se sticao s putem idućim od ušća Topluhe na iztok, pa preko sje- 
vernih ogranaka Šare i ždrielom odnosno selom Duhlje*, za tim uz 


1 Rad, LXXXIV, 63, 68. 

2 Rad, LXXXIV, 68. 

8 Rad, LXXXIV, 69, TI. 

* Selo Duhlje spominje se u staro-srpskih spomenicih, gl. u Daničića 
Rječnik Starina, IIl, 590 i 591. 
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rieku Crnoljevu u Štimlje, a odavle istom riekom ulazi se na Kosovo, 
gdje se kod Lipljana stiču putevi arbanaški, bosanski i bugarski, 
koji preko Skoplja spajaju pomenute zemlje sa Solunom. Buduć 
smo o ovom putu jur drugdje razpravljali, upućujemo na pomenutu 
razpravu'. U ostalom opis ovoga puta u Sorančina putopisca, 
premda vrlo obćenit, slaže se u cielom s prirodom priedjela. — 
Selo _Zascodi biti će vjerovatno Zaskok naproti Varoši blizu gornje 
Neredinke ; što bi se daljinom putopiščeva puta od prilike slagalo, 
naime 12 tal. milja od ulaza (kod Stimlja) na Kosovo; ali ostala 
daljina od B. Drima do Kosova odveć je nizko uzeta. Prićanje o 
velikom teretu, kojim žene obterećuju svoja uha, sjeća na pričanje 
Sveigerovo o nakitu bugarskih žena?. Buduć da most preko rieke 
bijaše prolomljen, dalji gorski i rdjavi put, po opisu, vodio bi mu 
stranputicom, te za to bijaše 1 dulji. Na tom putu navodi dva 
mjesta, kojih su imena opet izopačena, naime Pelevoreza i Mazanda: 
prvo moglo bi biti selo Palivodenica, Kačaniku na jugo-iztoku, a 
drugo, po daljini sudeć, možda selo Brazda, gdje se ulazi na škop- 
ljansko polje. Ricka pako Zipera, uz koju su mnogo išli i njeko- 
liko joj puta struge pregazili, vjerovatno da je Lepenac, uz koji 
vodi u Skoplje put, kojega se narav s opisom prilično podudara. 
I Bizzi je putovao od Crnoga Drima preko Prizrena (Prizreni) na 
Kosovo (pianura di Cossovo); opisuje na kratko Prizren i Kosovo ; 
ali topografijskomu opisu puta neima nigdje ni traga*. — Premda 
se Sor. poslanstvo 4 dana u Skoplju bavilo, putopisac Sorančin 
neopisuje ga topogratijski, nego više obćenito. U cielom prikazuje 
ga kao trgovački grad, gdje se sve, što nije vojnik i duhovnik, 
zanima trgovinom; glavne su mu trgovine koža i vuna, što bi se 
preko Lješa na more izvažalo, a medju trgovci i on spominje Du- 
brovčane, od kojih jedan primi poslanstvo na stan. U istinu bješe 
Skoplje 16. i 17. vieka jedno od glavnih faktorija dubrovačkih“. 
Naš putopisac navodi, da ima Sk. 3000 dimnjaka, dočim jih Kava- 
lijev putopisac 29000 nabrojio; ili je ovaj jednu ništicu dodao ili 
ju je onaj ispustio. Prvi podatak možda se odnosio samo na grad, 
a potonji na sav gradski teritorij, jer u izvještaju nadbiskupa skop- 
ljanskoga o stanju katoličke crkve u Albaniji i Srbiji od g. 1685. 
navodi se, da Skoplje ima 1000 kuća katoličkih, 200 srpskih, a 


1 Rad, LXXXIV, 70, T1. 

3 Rad, CXVI, 91, 92, 94. 

š Starine, XX, 119—122. 

* K. Jireček, Die Handelsstrassen u. Bergwerke, p. 61, 
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20000 turskih u otvorenoj varoši'. Medju starinami iztiče naš puto- 
pisac starinski vodovod i gradić, spomenike starijega doba, jer jur 
u rimsko doba bijaše Sk. znatno mjesto na putu iz Makedonije u 
Illyrikum ; u srednjem vieku svačim obilna i bogata srpska prie- 
stolnica, koju i putopisac pribraja k pokrajini Srbiji, a u pome- 
nutom se izvještaju još uviek zove ,metropoli di Servia*. Medju 
znamenitostmi iztiče naš putopisac kameni most na 18 lukova preko 
Vardara (Biardur, sic!), i uru, o kojoj Hadži Chalfa više govori. 
U cielom ovaj i Kavalijeva putopisca opis Skoplja liepo se medju 
sobom popunjuju, a oba su opisa u skladu s opisom Skoplja u 
pomenutom izvještaju nadbiskupa skopljanskoga*. Tu je putopisac 
dočuo o rudnom bogastvu ovih krajeva; u ostalom znatni su mu 
podatci, kako i na koliko se dielova produkcija dielila*. 

Dalji put od Skoplja do Tatarpazardžika opisuje neznani Sorančin 
putopisac ovako: 

»Dne 2. (29.) lipnja, u četvrtak. Krenuvši od Skoplja, prispjeli su 
u selo Robrogian, blizu mosta ricke Psigna. koja dieli Srbiju od 
Bugarske; noćevahu u šatorih blizu ricke, a pratila jih je straža 
spahija ili konjanika sandžaka skopljanskoga. Od Skoplja do rieke 
Psigne 20 m. — Dne 3. (30.) krenuvši od konaka (conacco), pre- 
gaziše vodu, koja kadšto tako naraste, da počini velike štete ; pošto 
su malo išli, opet su pregazili drugi potok, te prispjeli u selo Star- 
Cino, naseljeno od kršćana. Tu su stupili na redovit put, kojim 
putuju listonoše iz Carigrada u Kotor. Isti dan išli su neura- 
djenimi brežuljci; jer odkad je sultan u ovih krajevih dokinuo tr- 
govinu žitom, obradjuje narod samo za svagdanju potrebu, jer 
s preostalim nebi znao šta da radi. Vrh toga ova je zemlja u 
prošlom ratu mnogo trpjela i bila je opustošena. Dne 4. (31.) pu- 
tovavši malo preko brežuljaka, udjoše na polje blizu Grachova, 
gdje se kuju sultanini, pa zlatni 1 srebrni aspri, a ruda vadi se iz 
susjednih majdana. Zatim podjoše dolinom, u kojoj više puta pre- 
djoše preko rieke ne odveć velike, pa su prispjeli blizu kršćan- 
skoga sela Clerda, gdje su noćili. Narod ovoga kraja, po imenu 
Martolosst, slobodni su od daća, nedaju ljudi za galije; jer su 


1 Theiner, Monum Slav, meridionalium 1I, 220. 

3 O Skoplju gl. Rad, LXXXIV, 69, 72. Theiner, op. e, II, p. 220. 
Hadži Chalfa, op. e., p. 99. Hahn, Reise v. Belgrad nach Saloniki, Wien 
1868, p. 103—12. 

5 K. Jireček, Die Handelsstrassen u. Bergwerke, p, 41—58. 
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dužni stražiti i siguran držati ovaj kraj. koj u ostalom za velika 
putnička družtva nije pogibeljan. Od Starcina u Clerdu 25 m. — 
Dne 9. (32.) u nedjelju. Najprije predjoše nekoje pećine, pa pre- 
bacivši okukastu riceku, podjoše dolinastim putem, preko polja i 
brežuljaka, pa su dospjeli u varoš Bagno. Ova je varoš velika, 
ima preko 6000 (!) dimnjaka s mnogimi mošejami; ima i vrućih 
vrela, koja tu izviru. Varoš je smještena u ravnini na podanku 
vrlo rodna brežuljka, u ubavoj ravnini, koja je blizu varoši puna 
vrtova. Tu su vidjeli, da žene nose na ušima još veće terete od 
srebra i kositra, nego što drugdje. Žene, kad putuju, kao i po 
ostaloj Turskoj. pokrivaju si glavu koprenom, čelo do očiju, a drugom 
pod grlom, tako da si do nosa sve pokriju. Od (lerde u Bagno 
20 m. — Dne 6. (83.) putujuć ponješto brežuljastom ravnicom, 
priedjoše goru na strmom putu, pa sidjoše u ravninu medju go- 
rami; na p6 puta pregaziše njekoje potoke i priedjoše preko liepa 
kamena mosta na tri luka, pa preko mostića vodećih preko rieke 
Carasunni, gdje su blizu dvie straže. pa su prispjeli u selo Dom- 
bizza, gdje su nocili blizu ricke i blizu živih vrela _mrzle vode, 
što je u ovo doba godine bilo prava blagodat. U ovom selu, na- 
seljenu koje od krićana, koje od Turaka, ima turski manastir, 
gdje dervissi, odjeveni kao ludjaci, nenose_ gaća, pričajuć, da ljudem 
čine dobro, prekrivaju tim mnoga svoja gnjusna djela. Od Bagna 
u Dombizzu 13. m. — Dne 1. (34.) radi pisanja pisama odma- 
rahu se; a 8. (30.) u sriedu, priedjoše najprije preko tri drvena 
mosta, koji vode preko triju rukava ne odveć velike rieke; buduć 
da ju različito zovu. zato je ne imenuje. Zatim pregaziše strugu, 
pa su išli dobrim putem, priedjelom koje ravnim, koje brežulja- 
stim 1 gorovitim. te su prispjeli u Produni, selo, naseljeno od 
kršćana. Istoga dana nisu došli u Swnmaco, jer bi bili morali pu- 
tovati po žegi. koja je tu skoro nepodnosna. — U Produni 28 m. 
— Dne 9. (36.), u četvrtak. Pošto su prevalili četiri milje puta, 
prispjeli su u Summaco (Samokovo), a prije nego što su ušli u 
varoš, prešli su preko licpa_ drvena mosta, što vodi preko rieke 
(Iskre). Varoš je velika; tu se prave željezne obrtnine, a kovina 
se dovaža iz susjedna rudnika, gdje je ima u neizmjernom obilju; 
ali radi se samo za domaću potrebu. Zatim stigoše u Chiustagnai, 
mjesto naseljeno od kršćana, u vrlo liepoj i ubavoj dolini. I u 
ovom mjestu izvode se željeznine, a željezo dolazi iz pomenutoga 
rudnika i podmiruje potrebe sve turske države ovkraj Carigrada. 
U Summaco 4, a u Chiustagni 18. m. — Dne 10. (31.), u petak, 
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putovahu većinom dolinom i briežuljei sve do 'sela_ Saracambell:, 
naseljena od kršćana. Ovaj put prevališe za 6 ura, a do pome- 
nuta mjesta ima 24 milje. — Dne 11. (38.) putovahu dobrim 
ravnim putem; prešav prvi put preko Marice liepim drvenim 
mostom, nastaviše put ravninom, te su prispjeli blizu varoši Bagi- 
arghie, gdje su po drugi put prešli preko Maričina drvena mosta, 
Ovo mjesto ima preko 900 kuća, pripada Mustafi paši, koj dobiva 
odavle 8000 dukata. Do Bagiarghie 18 milja. 

Evo opisa putopiščeva puta od Skoplja u Tatarpazardžik, 
koj put jur je poznat od starijih putopisaca, osobito od Petanči- 
ćeva opisa, Kuripešića i Kavalijeva putopisca'; a išao je preko 
Kumanova, Krive palanke, Kjustendila, Dupnice i Samokova u 
Tatarpazardžik. Ovaj put od novijih iztraživalaca i putnika opisaše 
osobito Pouqueville i A. Bouć, a donjekle (od _Krive palanke do 
Tatarbazardžika) Ferd. Hochstetter i H. Barth (od Tatarpazardžika 
u Samokov), a Jireček od Kustjendila u Samokov". Na tom putu 
spominje Sorančin putopisac selo Nobrogian, izopačeno ime, a bilo 
bi mu kod mosta preko rieke Psigna. Ova je rieka bez sumnje 
današnja Pšinja (na karti austr. Pcinja u mjesto Pčinja), koja sdružena 
s Krivom riekom utječe medju Skopljem i Velesem u Vardar, spo- 
minje ju (Prigina) i Kavalijev putopisac, a preko nje u istinu 
vodi put od Kumanova u Krivu palanku. Znatna je tu putopiščeva 
bilježka, da je Pšinja onda bila u onom kraju medjom izmedju 
Srbije i Bugarske. Sličnomu imenu sela Robrogian nema na 
onom mjestu nigdje spomena: Bouć (I, 304) zove ono mjesto kod 
mosta preko Pšinje ,Vinitza“, a na austrijskoj karti zabilježeno je 
blizu mjesto Bojnik; al jedno i drugo ime neglasi slično; nego po 
daljini sudeć, bilo bi možda selo Betinjan (?), kod samoga Kumanova. 
blizu kojega se prelazi preko Goleme rieke; onda bi ga putopisac 
k Pšinji prenio. Po opisu pako sudeć, bio bi Robrogian poznato 
selo Nagorično, negdašnje Žegligovo, Kumanovu na iztoku, spo- 
minje ga Petančić i dr., kod kojega vodi put preko rukava Pši- 
njina*. Dalje spominje selo Starcino, spominje ga osim Kuripešića 


" Rad, knj. XLIX, 134—36 ; LVI, 191 i d., LXXXLV, 69, 72. 

? Pouqueville, Reise, Il, 270—79. A. Bouć, Rec. d' Itin. I, 286 do 
305. Ferd. Ifochstetter_u. Petermann's geogr. Mitihoilg.; 18. Bd., 4, 
83. H. Barth, Reise durch d. eur, Tirkei; Zeitschrift f£. Allgem. Erd- 
kunde; Berlin 1863. N. F, 15. Bd., p. 457—73. K. Jireček, Cesti, 
* 392 i d. 

Šš Rad XLIX, 134—36 ; LVI, 177—79. Jovanovićev članak ,Pčinja“ 
u Glasniku srp. uč. dr., XLIX, 316—45. Daničić, Rječnik st. I, 332. 
Novaković, Prvi osnovi slov. knjiž.; Biograd 1893; p. 161, 176, 178. 
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(Stratzin) 1 Kavalijev putopisac (Strasino ili Strazin), današnji je 
han Stračin na podnožju istoimene gore': u istinu na putu od 
Pšinje u Stračin treba po karti do tri potoka prebaciti ili prega- 
ziti (Mokreš, Derin dere i Budčince, 7). Nadalje spominje ,polje kod 
Grachova“*, potonje mu je bez sumnje izopačeno ime, jer u onom 
kraju ncima nigdje Grahova; nu gotovo na p6ć puta _ medju Stra- 
činom i Krivom palankom ima polje kod mjesta Krankovce, koje 
bi po daljini sudeć, moglo odgovarati Grahovu; ali nije poznato, 
da bi se tu bili kovali novci. Buduć da je pomenutomu mjestu 
uprav nedaleko (12 km.) na jugu Kratovo, glasovit rudarski priedjel, 
u 16. vicku najznamenitije rudno mjesto u svoj Turskoj, gdje su 
se srebrni i bakreni novci kovali?; s toga sudeć, moglo bi puto- 
piščevo Grahovo biti izopačeno Kratovo, jer u onom  priedjelu 
samo se u Kratovu kovao novac. Ricka bezimena, koju su nje- 
koliko puta pregazili, bez sumnje je današiija Kriva ricka, a kr- 
šćansko selo Clerda, izopačeno ime današnje Krive palanke, koju 
Kuripešić (Krina Veka, u mjesto Kriva Reka) i Kavalijev puto- 
pisac (Chercha) spominju*. Tamošnji narod zove ,Martolossi“, kr- 
šćanski Krajišnici, koji straže put, i čine ga za putnike sigurnim, 
poznati su jur iz Kuripešićeva putopisa“. Bezimena okukasta rieka 
opet je Kriva rieka, koja u gornjem toku tvori mnoge ključeve. 
Bagno, po opisu sudeć, nemože drugo biti, nego glasovita Velbužka 
ili Beobuška banja, današnji Kjustendil, poznata varoš od starijih 
putopisaca5. Sto si pako žene putujuće prekrivaju koprenom sve lice 
do samih očiju, turski je običaj, koj još u Iztoku vlada. Ona pako 
neznana planina, što ju na daljem putu spominje, vjerovatno da je 
Konjevo, kojim se putuje medju Strumom i Dupnicom. Rieka Ca- 
rasunni, bez sumnje je Karasu ili Struma, preko koje se prelazi kod 
pKadina mosta“, poznata mjesta od starijih putopisaca. Dombizza, 
današnja je Dupnica, spominje ju i Kavalijev putopisac (Doppnizza 
ili Dubnizza)?, njegda znatnije mjesto na Džrmeni ili Samokovskoj 
rieci. Ona različito nazivana ricka i njezine struge biti će vjero- 


1 Rad, LVI, 1938; LXXXIV, 72; A. Bonč, I, 308. 

3 O Kratovu gl. Daničić, Rječnik Starina, I, 489. Jireček, Ilandels- 
strassen, p. 57; Cesty, pag. 417 i 418. 

* Rad, LVI, 192; LXXXIV, 69, 72; Novaković, Prvi osnovi, pag. 


“* Rad, knj. LVI., 164. 

LXXXIV, 69, 72, 73. K. Jireček, Cesty, 392—416. 
* Rad, knj. LXXXIV, 73. K. Jireček, Cesty, p. 443, 455. 
7 Rad, knj. LXXXIV, 70, 73. K. Jireček, Uesty, 442—54, 


44 P. MATKOVIĆ, 


vatno Topolnica, preko koje se na onom putu prelazi; selo pako 
Produni bilo bi Prodanovska (!) ili Prodina današnjih karata, što 
se i s putopiščevom daljinom (4 tal. milje pred Samokovom) tačno 
slaže. Summaco, današnji Samokov, glasovita rudarska varoš!, nje- 
zinu produkciju željeznina i putopisac iztiče; ali o njezinoj topo- 
grafiji i drugih znamenitostih ništa nije zabilježio, dočim stariji 
putopisci (Petančić, Kuripešić i Kavalijev putopisac) koješta pričaju 
o ovoj staroj rudarskoj varoši? Čini se, da se je poslanstvo u Sa- 
mokovu vrlo malo bavilo, jer je istoga dana prispjelo na noćište 
u Chiustagni, što je poznata Banja Kostenečka, na gornjoj Marici, 
kod koje takodjer samo rudarsku produkciju napominje, dočim 
gore pomenuti putopisci više o njoj pričaju*. Selo Saracambeli po- 
znato je današnje selo Sarambeg, na starom putu, u ravnini Ma- 
rice, spominje ga (Sarabech) i Kavalijev putopisac“. Dalji opis puta 
do Tatarpazardžika (Bagiarghie sic!) dosta je tačan, dočim o ovoj 
dobro poznatoj varošici navodi samo broj kuća i da pripada Meh- 
medu; o njezinom pako trgu i trgovini, o kojoj obično govore 
stariji putopisci, nezna ništa kazati. 


U Tatarpazardžiku sticao se put samokovski s carigradskim: tu 
je stupilo poslanstvo na dobro poznatu carigradsku cestu, koju So- 
rančin putopisac ovako opisuje: ,»Dne 12. (39.) lipnja u nedjelju 
krenuše po strani rieke Marice i udjoše u otvoreno polje, što se 
zove Fulippopoli. Tu su naišli na mnoge bunare, sagradjene na 
udobnost putnika svake dvie milje, jer u ovoj ravnini neima druge 
vode. Ova je ravnina puna humaka (mogila), o kojih se razna 
pričaju : njekoji misle, da su od prirode postali; drugi opet vele, 
da se tu boj bio medju Brutom i Kasijom (sic!) i da su pod ovimi 
humci zakopane kosti mrtvih; ovo se vjeruje, jer Turci su raz- 
kopali više od jednoga humka i našli puno kosti. Blizu Filipopola 
vidjeli su staje sultanove. Prispjevši u Filipopol, prešli su preko 
drvena mosta, duga 129 koraka, vrlo liepa; može se reći, da sred 
grada vodi preko Marice; odsjedoše u kući Fr. Milla, plemića du- 


1 Hadži Chalfa, p. 56. O rudarskoj obrtnosti Samokova i okoline gl. 
Hoebstetter, op. e., p. 84—37. Historijsko-obrtna crtica u K. Jirečeka, 
Cesty, p. 480 — 89. 

Ž Rad, knj. LXXXIV, 73, n. 6 i 7. 

* Hadži Chalfa. pag. 56. Rad, knj. LXXXIV, 70, 73. K. Jireček, 
Heerstrasse, p. 73, 93. Cesty, p. 82. 
* Rad, knj. LXXXIV, 73, 74. 
* Rad, LXXXIV, 70, 74. Jireček, Cesty, 86, 87. 
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brovačkoga. Tu su osjetili najveću vrućinu, koja se u Mlecih u 
obće osjeća; činilo jim se, kao da bi zrak gorio. Na veče izidjoše 
iz grada i prenoćiše u šatorih blizu staja, koje su na drugoj strani 
grada. Filippopol je vrlo stari grad, sagradi ga Filip, otac Ale- 
ksandra Velikoga, nosi ovo ime od starine, što se razabira iz nje- 
kojih starinskih zidina, koje su djelomice ciele i liecpe; odkuda se 
još to razabira, da bijaše na p6ć smješten na visini, a na pć6ć u 
ravnini; zatim bješe vrlo porušen, te spade na slamnate kolibe 
od dasaka i ilovače, gradjene na način turski. Položaj je vrlo 
krasan, što se prostire djelomice po brežuljcih, s kojih se gleda na 
susjedni priedjel: sve samo otvoreno prostrano polje, koje, kad bi 
bilo uradjeno, tako je veliko, da bi toliko rodilo, da bi se mogao 
prebraniti silan narod. Sredinom teče rieka Marica, preko koje 
vodi pomenuti most. Okolina grada pokazuje, da bijaše njekada 
velik, a sada je stegnut na dvie milje u obsegu. Ima oko 8000 
kuća, dvie trećine su turske, a ostalo pripada kršćanom i Židovom. 
Do Plovdiva 25 m.“ 

»Dne 13. (40.), ponedjeljkom, putujuć ravnim putem, vazda 
poljem, prispjeli su u selo Papassini, a da se uklone žegi, puto- 
vahu dalje noću. — Dne 14. (41.) sveudilj putem po ravnini, 
prošli su Cajali, pa su stigli u Semice, kršćansko selo, kao i 
predjašnje. Od Papassini u Semice 24 met. — Dne 15. (42.) 
jašeć dalje ravninom, prispjeli su u Vicovi, pa preko brežuljaste 
ravnine u Carmalli. Blizu ovoga od kršćana sagradjena mjesta 
prenoćiše. Vidjeli su putem mnoge bunare, sagradjene na udobnost 
putnika. — Dne 16. (43.), putujuć brežuljastom ravninom po strani 
Marice, dospjeli su k Mostu Mustafinu (Ponte di Mustafa), vrlo 
dobra varošica, odsjeli su u karavanseraju, dugom 132, a širokom 
31 korak, sagradjenom od sultanije, žene Selimove ; blizu je mošeja 
i bolnica. Sultanija sagradi sve to na udobnost putnika, te je osta- 
vila zakladu, da svaki putnik, koj tu odsjede, tri dana ništa ne- 
troši, što se tačno vrši. Svaki prolazeći putnik dobije kruh, rižu, 
meso i svieću za noć. Vrh toga mnogi siromasi onoga kraja do- 
laze prositi milostinju, što jim se i pruža; daje se ne samo kr- 
šćanom, nego i Židovom. Most zove se Mustafin zato, jer je vrlo 
liep od kamena, dug 432, a širok 8 koraka s 21 lukom, sagradjen 
kao zadužbina za vladanja s. Sulejmana. Most vodi preko Marice, 
te je najljepši, što su ga u Turskoj vidjeli. Prešavši ovaj most, 
ostaviše Bugarsku i priedjoše u Romaniju. "Tu prestaje govor slo- 
venski, i nastaje grčki i turski. — Od Carmalli do Mosta 20 m. 
— Dne 11. (44.) u petak prispjeli su u Adrianopoli, pred gradom 
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ima vrlo mnogo vinograda po brežuljcih i u ravnini. To je vrlo 
stari grad, zove se Zadrianopoli, velikoga je obsega, zapremajuć 
oko 15 milja. Na ulazu je širok kameni bunar; s jedne je strane 
ricka Marizza a s druge Tungia, obje spojene sdružuju se s Ardom 
i sve tri tvore jednu rieku. U gradu ima mnogo mošeja, najljepša 
i najveća je najposlije sagradjena od sultana Selima, otca sada- 
njega sultana Murata, najkrasnije veličine i sloga; kuba je vrlo 
velika, drže ju mramorni stupovi na četiri strane, ima polu-lukove, 
koji motreni s kube dole, prikazuju lik četvorca, a široka je na 
svakoj strani 25 koraka. Po sredini ima uzvišeno mjesto, što služi 
kao kor, a izpod njega je vodomet; skalina, odkud propoviedaju i 
opominju, vele, da je rezana od alabastra; u istinu vrlo liepa 
radnja; ima vrata od mramora, koja vode na galeriju. Ima sobe 
za sultana na uzvišenom mjestu, od kuda moli. Tu je za siromahe 
zavod, koj ima svoj stalni prihod, pa kupalište ne odveć veliko, 
ali u nutri krasno uredjeno. Ima četiri kule, odkud duhovnici (pa- 
pasi) zovu na molitvu; kule su vrlo visoke, vitke i osmokute, 
troje stube na zavojicu vode na vrh. Osim ove mošeje još je Mu- 
ratova, koja glede ljepote neda se sonom porediti, premda i ova 
ima krasna mramorna vrata, ima naokolo liepe stupove, a po sre- 
dini bunar. Ima i drugih mošeja, sagradjenih od raznih careva, ali 
nisu znatne. Seralj sagradjen je od sultana Selima, otca Muratova, 
sagradi ga za zabavu, jer je tu rado stanovao. "Tu živu razni na- 
rodi; malo ima kršćana, a mnogo Židova. Ima vrlo liep risestan 
(bezestan) i druge osvodjene sgrade, gdje su pohranjene razne 
trgovine, kojih ima tu mnogo, osobito kože, koja se raznovrstno 
stroji. — Od Mosta do Adrianopola 24 m. — Pošto se poslanstvo 
od 18. do 20. u Jedrenetu odmaralo i pripravljalo za dalji put, 
krenu dne 21. (48.) utorkom dalje, putujuć putem punim malih 
brežuljaka, te prispije u Capsu, maleno mjesto, ali dnevice raste ; 
jer tu gradi Mehmed paša liep karavanseraj, razdieljen na dvoje, 
a po sredini osvodjen; imati će u duljini 135, a u širini 25 ko- 
raka. Osim toga ima i gostiona za noćevanje odličnih putnika; 
s druge strane karavanseraja biti će kupelj, kuhinja i cio red du- 
ćana, te nastoji raznimi sredstvi, darovnicami i drugimi milosti, da 
bude sve to nastanjeno; gradi liepu mošeju sa školom za uzgoj 
domaćih sinova, i druge sgrade na udobnost putnika. Sve ovo ob- 
skrbiti će tolikim prihodom, da mogu putnici tri dana dobivati 
sve, što je sultanija odredila u Mustafinu Mostu. Do Capse 18 m. 
— Dne 22. (49.) putujuć dalje nerodnom ravninom, ali punom 
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malih brežuljaka, prispjeli su u Schibamba, a odsjeli su u kara- 
vanseraju, koj nije ni velik, ni udoban kao predjašnji. Ovo mjesto 
s mošejom i drugimi gradjevinami sagradiše kao zadužbinu rodjaci 
Alipaše, malo vremena poslije njegove smrti. Do Sehibambe 16 m. 
— Dne 23. (50.) prodjoše brežuljastom ravninom u Burgas. Tu 
je karavanseraj, vrlo velika sgrada, gostionica s mnogimi sobami 
sa svom udobnošću putnika, što sagradi Mehmed paša i nagradi 
ju stalnim prihodom, da može svaki prolazeći putnik dobiti kruh, 
rižu, meso i svieću. Osim toga sagradi preliepu mošeju, a na 
udobnost i zadovoljstvo putnika mnoge dućane, kamo je smje- 
stio mnogo obrtnika svake ruke, da si putnici uzmognu nabaviti 
sve potrebe. Tu je velika radionica za olovne, kamene i drvene 
obrtnine. Kraj istoga mjesta ima vrlo liep seralj, sagradi ga isti 
Mehmed paša za sultana, u njem ima 4 dobre sobe, po sredini 
čardak (zardacco), blizu je ribolov, a naokolo vrt s mnogimi vreli. 
Do Burgasa 14 m. — Dne 24. (51.) u petak, putujuć potaracanim 
putem i brežuljastom rodnijom ravninom, došli su u Calistrat, 
a noćevali u karavanseraju, koji sagradi Rustempaša uz druge 
sgrade i mošeju, što se glede gradnje nemože porediti s prošlimi 
Mehmedovimi gradnjami. Potonjih ima zaista više i više stoje, do- 
kazujuć, da su gradjene bogatstvom i veličinom duha; s toga je 
Mehmed u vjekovitoj uspomeni kod ovih naroda. U Calistrat 12 m. 
— Dne 25. (52.) običnim putem po brežuljastoj ravnini u Chturli, 
njegda velika varoš kršćanskih Grka, a sada turska, naseljena je 
od naroda jedne i druge vjere. Tu je medju ostalimi i mošeja 
Ferhad paše s karavanserajem i kupalištem. U Chiurli 20 m. — 
Dne 26. (53.) u nedjelju prispjeli su u Silivriju, a 6 milja daleko 
ugledaše Hellespont (Ellesponto), uz koji putovahu k varoši, gdje 
je liep most, što od drva, što od kamena, 400 koraka dug, dovede 
jih u varoš, smještenu na uzvišenom mjestu, po strani morske obale, 
a lika je polumjeseca. Na pć puta namjerili se na Popali, dobro 
selo. U Silivri 30 m. — Dne 21. (54.) jašuć rodnijim priedjelom 
brežuljaste ravnine pored obale morske, prispjeli su u Ponte grande, 
selo dobro, što grčko, što tursko na rubu mora. Tu je prekrasan 
kameni most, dug 169 koraka, sagradi ga sultan Sulejman, pošto 
se stari bio iztrošio i porušio; prelazi preko morskoga zatona, koj 
zalazi u grlo izmed brežuljaka; gradjen kao da bi bila četiri mosta, 
s 40 usvodjenih lukova; vrlo krasna i umjetna gradjevina. U Ponte 
grande 20 m. — Dne 28. (55.) ravnim i brežuljastim priedjelom u 
Ponte piccolo, prelazi se mostom preko maloga morskoga zatona ; 


48 P. MATKOVIĆ, 


most je 229 koraka dug, temelji su mu od kamena, potaracan je 
pločami, a stranice su mu od drva; kraći je od velikoga mosta, 
te je 1 manje ljepote i radnje. Prešavši most i varošicu, povukoše 
se van ceste, te podjoše noćevati u varošicu S. Stephano, naseljenu 
od kršćanskih Grka. Od velika do Mala mosta 16, a do S. Stefana 
2 m. — Dne 29. (56.) svibnja, u sriedu, posla Mehmed paša po- 
slanstvu u susret veliku pratnju od 10 čauša; svi su zajedno do- 
spjeli k Sladkim Vodam (Aquae dolci), mjesto bez kuća, ima samo 
mali čardak i prekrasne jablane, da je slast stajati pod njihovom 
sjenom. Prije nego što su amo stigli, išli su donjekle na okolo zi- 
dina carigradskih, ali tu treba prieći potok preko mosta, ako se 
hoće udobno ući u Peru, jer do Carigrada nije se moglo drugačije 
poći, nego ladjicom (perma). Od Sv. Stefana u Aque dolci 16 m. 
Dne 30. (57.) lipnja u četvrtak opisuje sjajan ulaz i nošnje raznih 
vrsti vojske; do pć puta dodje jim na susret bailo Tiepolo s dubro- 
vačkimi poslanici, s mnogimi plemići i trgovci. Pošto su se tri dana 
u Peri odmarali, podje poslanik k Mehmed paši na audienciju, koju 
na šire opisuje; zatim posjećaše pojedine paše. O Mehmedu na- 
pokon priča, da je visoka uzrasta, pristao, da su mu 14 godine, 
suha lica, liepo se prikazuje, s okruglom bradom, koja nije posve 
sleda, nu običaje ju umjetno bojadisati; slovinskoga je roda, žena 
mu je kći sultana Selima, a sestra sadanjega cara; samo ima je- 
dinca sina; bogat je, vele, da ima 20 milijuna novca u zlatu, a 
10 milijuna u nekretninah“. 

Evo opisa carigradskoga glavnoga puta od Tatarpazardžika do 
Carigrada. Tatarpazardžik bješe ono doba u prometnom pogledu 
zaista znamenit; jer tu se odvajao put, koj je s jedne strane išao 
preko Samokova! na zapad, u Bosnu, Dalmaciju i Albaniju; s druge 
pako strane glavnom cestom u Carigrad. Buduć da je ovaj glavni 
carigradski put jur od starijih putopisaca raznovrsno opisan, ste- 
gnuti ćemo se u našem objašnjivanju samo na one podatke So- 
rančina putopisca, koji predjašnje putopisce popunjuju, odnosno osvjet- 
ljuju. — Na ovom putu spominje naš putopisac plovdivsku ili Ma- 
ričinu ravan, a po njoj su mu u oči udarili vrlo mnogi razsijani 
humci ili mogile, koje i drugi putopisci spominju, te jih drži, kao 
1 svi, za rimske grobove, palih ondje vojnika u boju medju Brutom 
i Oktavijanom, zamjenjujuć, poput drugih, makedonski Philippi 
s tracijskim Philippopolom?. Filippopoli ili današnji Plovdiv opisuje 


! Hadži Chalfa, op. e. p. 55 i 56. 
3 Rad, knj. CXII, 187; CXVI, 45. 
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vrlo obćenito, buduć se poslanstvo ondje vrlo kratko bavilo; ne 
samo da neprinosi novih podataka, kojimi bi popunio svoje pred- 
hodnike, nego u topogratijskom opisu iza ovih daleko zaostaje; u 
ostalom opis mu je dosta vjeran. Jedino što spominje, čega u pred- 
šastnika_neima, da ima oko 8000(?) kuća ili dimnjaka, dočim Be- 
netti, putopisac. 17. vicka. navodi jih samo 4800. I Sorančino 
poslanstvo bješe odsjelo u Dubrovčana, koji su kao trgovci ondje 
živjeli". 

Na daljem putu samo spominje i od drugih putopisaca poznata 
mjesta, koja ovi kadšto opisuju", naime: Popassini ili današnji 
Papazli, Semice ili današnje Semizče, Vicort u mjesto Virovi ili 
današnja Uzundžova, a Carmali je današnja Ilarmanlija. Varošicu 
Most Mustafin (Ponte (di Mustafa) ili današnji Mustafa P. Koipri 
opisuje na šire; ali malo ne svaki stariji putopisac radi glasovita 
mosta preko Marice opisuje ga po svoju; za to mu se dimenzije 
mosta s drugimi neslažu. Naš putopisac dopituje odviše sultaniji 
Haseki, koja je tu samo mošeju sagradila*. "Tu je i našemu puto- 
piscu granica medju Bugarskom i Romanijom, medju bugarskim i 
grčkim govorom“. — Premda se poslanstvo tri dana u Adrianopolu 
bavilo, opisuje ga putopisac u cielom obćenito. Govoreć o položaju, 
iztiče one tri poznate rieke, Morizza, Tunga (Tundža) i Arda; ali 
je njihova ušća malko pobrkao, jer Arda neutječe niže nego više 
Tundže. Spominjuć starost Jedreneta, nenavodi nikakovih starinskih 
ostanaka. Od znamenitosti najvećma govori o mošejah, a na tanje 
opisuje mošeju Selimovu kao najvelebniju, koja je takodjer od Ger- 
lacha i Sehweigera savršenije i plastičnije opisana. Naš putopisac 
je prvi, koj spominje i Muratovu mošeju, ali ju vrlo obćenito pri- 
kazuje; i o žiteljstvu Jedreneta, kao i o bezestanu govori obćenito; 
iztiče industriju kože, ali o znamenitoj trgovini i prometu, o na- 
rodih, koji se ondje stiču, nezna gotovo ništa kazati. Ovaj dakle 
opis Jedrencta u Sor. putopisca daleko zaostaje iza opisa Jedreneta 
u njekojih starijih putopisaca, osobito iza Pigafettina i Hadži Chal- 
fina topogratijskoga opisa“. 


! O Plovdivu gl. Rad, knj. CXVI, 39, 40, 45 i 46. 

? Rad, knj. UXVI, 38, 39, 44, 45. 

* Hadži Chalfa, op. e., p. 49. 

Rad, knj. C., 115, 118. 

Rad, knj. CXVI. 34 i 35, 100, 101, 103. | 
Starine, knj. XX, 162 i d. Rad. C., 108—114. IIadži Chalfa, p. 
1—19. 
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Posljednji odsjek puta, od Jedreneta do Carigrada, kao i topo- 
gratija toga puta, dobro je poznata od starijih putopisaca, te je 
raznovrsno opisana. Kod Hafse (Capsa) govori na šire o gradnjah 
Mehmed paše, koje još onda nisu bile posve gotove. Sehibamba 
poznata je Eski Baba, a Purgas je današnji Lile Burgas. Tu ne- 
priča samo o karavanseraju, nego i o drugih sgradah Mehmedovih 
(mošoji, školi i dr.), a osobito o bezestanu i o raznih obrtninah, 
što se ondje izvode. a sve to liepo potvrdjuje Hadži Uhalfa, te jih 
dopituje veledušnosti Mehmedovoj'. Na daljem putu u Kareštiran 
(Calistrat) iztiče potaracani put cili kaldrmu, a u mjestu navodi 
gradnje (mošeju, karavanseraj i dr.) Rustenpašine, poredjujuć jih 
s predjašnjimi, Mehmedovimi, koje su skuplje i velebnije. Chturli, 
današnji je Corlu, o kojem predhodnici na šire govore; dočim naš 
putopisac iztiče samo Ferhad pašine gradnje, koje Hadži Chalfa sul- 
tanu Muratu pripisuje“. Silivria ili današnji Silivri na Marmorskom 
moru, takodjer poznat i opisan od predjašnjih putopisaca*; i naš puto- 
pisac iztiče uz položaj i kamen most, ali starina nespominje. Selo 
Popali, na po puta, današnje je Papuzly Čiftlik ; ali nije na po puta 
u Silivri, nego kraj mora na putu od Eregla u Silivri, gdje se stiče 
put solunski s jedrenatskim. Ovo mjesto prvi put se spominje u 
našega putopisca. Ponte grande i Ponte piccolo, dvie od tadanjih 
putopisaca dobro poznate i opisane varošice, današnje Bčijuk- i 
Kiičtik-Cekmedže. IT naš putopisac iztiče mostove preko laguna, koje 
mostove i predjašnji putopisci svaki po svoju opisuju“. Jošte spo- 
minje Sor. putopisac jedno nocište izvan glavnoga puta, naime S. 
Stephano (Stephanos), grčku varošicu medju Kiičiik-Čekmedže i 
Carigradom, kvje nijedan dotadanji putopisae nespominje, što je 
stari manastir “AMyrwg &riprvo; ili Ai-Stefano, poznat jur od križarskih 
ratova?. Od Sv. Stjepana _ krenuvši preko ,Sladkih voda“ (Acque 
dolci, Chiagadehane), nenaseljena luga od platana, prispjeli su u 
predgradje carigradsko Peru, negdašnju genovezku naselbinu, pre- 
bivalište mletačkih i drugih talijanskih trgovaca, opisanu dosta 
tačno 1 na široko od predjašnjih putopisaca i drugih tadanjih pisaca“. 


Hadži Chalfa, op. c., p 20. Rad, CXII, 189, 233; CXVI, 34, 101. 
Rad, CAII, 190, 233; CXVI, 33, 34, 37. Hadži Calfa, p. 19. 
Rad, CXVI, 33, 36. 
Rad, CXII, 192, 193, 233, 234 i 235; CXVI, 32, 33. 101. 
Ville-Hardonin ad a. 1203. ,Saint-Estiene_ a une abbale: qui ere 
a trois lines de Costantinoble“. Tomasehek, op. c., 330. 

“ Rad, LVI, 230 i d.; CXVI, 24, 108. Starine, XXII, 104 i 105. 
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Odmorivši se poslanstvo u Peri, podje u Carigrad, da se pokloni 
Mehmedu i drugim pašam, kojom prilikom opisuje naš putopisac 
na kratko ličnost Mehmedovu 1 tim svršava svoj putni dnevnik. 

J. Soranco i njegovo poslanstvo bijaše u Carigradu vrlo prijatno 
primljeno, pošto nebijaše došlo praznih ruku; jer je Soraneo u di- 
vanu izbrojio 50.U00 dukata u zlatu kao danak, a 4000 dukata 
izručio kao dar velikomu veziru Mehmedu Sokoloviću, koj bijaše 
republici vrlo odan. Na to bi obnovljena kapitulacija, sadržana u 
izpravi od 56 članaka, što je ujedno utrlo put priegovorom, da se 
izravnaju još preostali sporovi o uredjenju medjusobnih granica. 
Soranco ipak nemogaše isposlovati, da Porta tvrdjicu Zemunik 
blizu Zadra ili preda, ili poruši', jer ju je držala vrlo potrebitom 
i znatnom naproti jako utvrdjenomu Zadru. Poslanik je ipak ispo- 
slovao, da je republici povraćeno ĐO sela u oblasti zadarskoj, a 30 
u oblasti šibeničkoj. sva u dobro naseljenom i rodnom kraju; vrh 
toga ubavu oblast Possidaria ili Possedaria u oblasti obrovačkoj?. 
Ovo je bilo izvršeno god. 1576. na licu mjesta na temelju starih 
medjašnih ugovora, što je imala republika s kraljevinom Ugarskom. 
Ovo je Soranci srećno pošlo za rukom izhoditi u Carigradu blago- 
naklonošću i prieporukom sultanija Chasseki Ssafije i Valide, pa 
njihovom posrednicom židovkom Chicrom i u sve inostrane poslove 
miešajućega se njemačkoga židovskoga licečnika, poznatoga Sala- 
mona Natana Eschinasi, koj bijaše prije toga u Mletke odaslan 
radi ugovaranja mira, a duždi bijaše obvezan radi svojih sinova, 
koji su u Mlecih živili*. 

Pošto je Soraneo za kratka boravka u Carigradu izravnao raz- 
mirice, obstojavše izmedju Porte i Mletaka radi granica dalma- 
tinskih i izmienio sužnjeve, ulovljene u minulih ratovih od jedne i 
druge strane, povrati se u domovinu i napisa o uspjehu svoga cari- 
gradskoga poslovanja i o tadanjem stanju osmanske carevine iz- 
vještaj (relaciju), koji je po tadanjem običaju pročitao u senatu 


dne 8. studenoga 1976"; dočim je relacija Correrova, koj ostade u 


1 Zemonico, castello dei Venier; u Ljubića, Commissiones et Rela- 
tionis Venetae, v. II (Monum., v. XI.), p. 51, 84 ete. Zemunik, selo, 
G milja od Zadra, na glavnom putu; Peter, Dalmatien, H, 18. 

2 Possidaria ili Posseđaria u Ljubića, op e. vol I, 175, III, 54, 
190, 193, 258; župa u kotaru obrovačkom, u obcini Novigrad. Peter, 
op. c.; Mašek, p. 46. 

š Zinkeisen, Geseh. III, 442; Ilammer, Gegeh , III, 608. 

* Hammer, (teseh ; IV, 38 615. 

5 Alberi, Relazioni ; ser. III, vol. II, p. 193 i d. 
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Carigradu do g. 1511, izgubljena. U ovoj Sorančinoj relaciji naj- 
znatnije je, što govori o odnošaju osmanske carevine prema poje- 
dinim europskim vlastim; njegova pričanja o odnošaju prema caru 
njemačkomu napomenuli smo jur drugdje', a njegova pričanja o 
odnošaju prema tadanjoj jur moćnoj moskovskoj državi vriedna su 
uvaženja. 

Tim bi razpravili neznana putopisca putni dnevnik, koj prikazuje 
putovanje Sorančina poslanstva. Ovaj putni dnevnik, kao i Kava- 
lijeva putopisca, prikazuje jedan od glavnih starih puteva, što su 
vodili od jadranskih obala (od Lješa) preko nutrašnjosti Balkan- 
skoga poluotoka (Skoplja i Samokova) u Carigrad“. Sorančino ga 
je poslanstvo prevalilo od Lješa do Carigrada kopnom s odmorom 
u 42, izuzev 8 dana odmora, u 34 dana, a od Mletaka s odmorom 
u 97, a bez odmora u 45 dana ; dočim je Kavalijevo poslanstvo za 
isti put od Sv. Srgja do Carigrada s odmorom trebovalo 38, a od 
Mletaka do (Carigrada s odmorom ukupno b17 dana; dakle ukupno 
toliko, koliko i Sorančino poslanstvo, koje je po kopnu trebovalo 
više 4 dana, jer se dulje odmaralo, odnosno bavilo u Lješu i Je- 
drenetu. — Ovim je putem, kao što i Sor. putopisac spominje, ono 
doba išla mletačka, odnosno talijanska trgovina u nutrašnjost polu- 
otoka, u Prizren, Skoplje i Samokov, a od ovud vozile se prirod- 
nine, osobito koža, vuna i dr. preko Lješa i drugih jadranskih 
luka u Mletke i ostalu Italiju. Potanji opis ovoga puta do 'Tatar 
pazardžika, gdje se sticao sa starom carigradskom cestom, bio bi 
vrlo znatan; ali ga je Sorančin putopisac, kao i Kavalijev, odveć 
obćenito prikazao; uz to mu je topografija talijanštinom još više 
nagrdjena, nego u Kavalijeva putopisca. Ovu obćenitost ponješto 
prekida Sor. putopisac, kao i Kavalijev, opisom Skoplja, Plovdiva 
i Jedreneta, gdje se poslanstvo odmaralo i za dalji put pripravljalo. 
U ostalom Sor. putopisac ipak mjestimice popunjava Kavalijeva 
putopisca, osobito prikazivanjem Dubrovnika i njegova života, i 
utvrdjuje mnoge podatke, koji u predjašnjega putopisca nisu dosta 
jasni i izvjestni. 


1 Rad, knj. CXVI, 2. — Sorančine podatke o financijah (p. 233) 
upotricbio je jur Zinkeisen, op. e.; III, 776. 
ŠK. Jireček, Handelsstrassen, p. 62—68. 
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4. Dnevnik o trećem putovanju Sorance u Carigrad g. 1581. 


Povrativ se Soranco u domovinu, bješe opet vještakom u senatu 
i odlikovan bi za svoje zasluge čašću prokuratora; g. 1916. posta 
članom u vieću desetorice; po smrti Alvisa Moceniga bijaše prvi 
od petorice upravljatelja republike, a za kuge, koja iste godine za- 
vlada, bijaše načelnikom zdravstvenoga vieća. Godine 1978. bješe 
odaslan na kopno s najvišom vlašću (legatus cum summo imperio), 
da pregleda tvrdje i zairu, da popravke odredi, da žito dade u 
gradove uvoziti, da stare topove ukloni, a nove da dade ljevati, pa 
da pregleda i uredi vojsku". Kad se radilo o nasljedniku umrvšega 
Seb. Veniera, bijaše medju ostalimi kandidati i Soranco, koj se za 
ovu najvišu čast u republici natjecao. 

Kad se sultanu Muratu rodio sin Mehmed, isposlova u sultana 
pomenuti njemački židov Natan, da je i dužda N. da Ponte bio 
preko portina tumača Alibega lično pozvan k svečanosti obrezanja 
prvorodjena Muratova sina; jerbo u Turaka bijaše običaj, da kod 
obrezanja sinova dadu svečanosti i veselja, koja su bila prema 
mogućnosti roditelja više ili manje sjajna. Na sultanov poziv izpriča 
dužda svoje lično odsuće visokom svojom starošću; ali se skloni 
vicće republike na ovaj ponizujući ju korak, odlučiv, da se takodjer 
odašalje u Carigrad svečano vanredno poslanstvo s darovi na po- 
menutu svečanost obrezanja Muratova prvorodjenca. U to ime od- 
luči vieće, da se odašalje jedan od najuglednijih plemića, te odredi 
(3. ožujka 1981.) i ovaj put Jak. Soraneu, koj se odlikova mu- 
drošću i slavom, te bijaše u Porte vrlo štovan, da vodi po treći put 
mletačko poslanstvo u Carigrad, i da uzveliči s tamošnjim mletačkim 
bailom P. Kontarinijem pomenutu tursku slavu*. Sve se otimalo, 
da Sor. prati, da upotrebi priliku, da vidi Carigrad, svečanosti 1 
veselja; ali buduć da nebijaše mjesta za sve, koji su željeli i nudili 
se, odrediše samo 12 uglednih plemića (5 iz Mletaka, a ostale iz- 
vana), koji su ga pratili, a svaki je smio samo jednoga slugu sa 
sobom povesti. O putovanju ovoga poslanstva sačuva se putopis, 
koji napisa neznani Sorančin pratilac, koj je poslanika jednako 
«pratio, te bješe prisutan i kod svečane audiencije. Putopis naštampan 
je zajedno s poslanikovim izvještajem (relacijom), pročitanim poslije 

1 Maurocesi op. e. ad a. 1578, p. 900. 


3 Maoroceni op. e. ad a. 1581., p. 513. Hawmcr, IV, 114, Alberi, 
Relazioni, ser. Ill, vol, 3, p. 212. 
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povratka u senatu!, a naslov mu je ovaj: ,Relazione e Ihario del 
viaggio di Giacomo Soranzo, ambasciatore deMa ser. republica di 
Venezia per il ritaglio di Mechemet figliulo di Amorat imperatere 
de Turchi Vanno 1582.** Ovoga putopisa ima više rukopisa, a 
najznatniji nam se čini onaj Rangoničke sbirke rukopisa u e. kr. 
dvorskoj knjižnici u Beču (N. 9, B. 281, £. 254—292), koji sme 
i mi uz Barozzijeva upotriebili. 

Poslanstvo krenu s dvima galijana dne 23. marta 1531. od Mle- 
taka put Carigrada. "Fu se dakle opisuje pomorski put preko Ja- 
dranskoga i Jonskoga mora i preko Arcipelaga; tu imamo opet 
periplus istočna primorja pomenutih mora i Arcipelaga. Jer _ pute 
pisac navodi na svom pomorskom putu znatnija dobro poznata i 
opisana mjesta, u kojih se pristajalo i kojimi se prošlo, i dodaje 
o tih mjestih kratke bilježke, većinom od predjašnjih putnika i 
drugih pisaca poznate stvari. O Puli (Pola) navodi, da je muaio i 
riedko naseljeno mjesto, da ima kolosej jajasta lika, a po slogu da 
je sličan rimskomu. Zadar mu je vrlo stari grad, glavni slovinske 
zemlje (Schiaronia), koja mu odpočimlje na kraju (sic!) zaljeva 
Kvarnera, a proteže mu se do ušća Drima, gdje nastaje Albanija. 
Trogir (Irau) mu je položajem vrlo tvrd grad, sličan ostrvu. na 
glasu hrabrošću svojih stanovnika. —Naproti Korčuli odpočimlje 
zemljište dubrovačko, a dočimlje kod Boke kotorske. Dubrovnik 
(Ragusi) mu je plemeniti stari grad, ima malu umjetnu luku. trpi 
od vjetrova i potresa, zimi su jake studeni, nije dosta utvrdjen. 
osobito s kopnene strane; plaća sultanu danak, šaljuć godimice dva 
poslanika s 12.000 dukata (zeechini)* u Carigrad. Kotor (Cataroj 
vrlo dobra tvrdja, ima gradić na velikoj strmoj stieni, obskrbljen 
dobrom stražom. Kad se pako zaljevom amo plovi, vide se s desna 
tako visoke planine, koje po godine prieče, da sunčani traci nede 
piru do njihova podanka. Krf (Corfu), dugoljast otok, sličan polu- 
mjesecu s tri roga; dva su glavna, a treći je po sredini tvrdlja: 
otok je gorovit. Na vrh gore, hvatajuće se mora, smještena je nova 
(castel nuovo), a dole je stara (e. veechio) tvrdja; grad pako smje 
šten je na podanku gore sred dviju tvrdja. S desna je rt. na kojem 
je obilno vrelo Cordaccio (Kardaki), gdje brodovi vodu uzimlju. 

1 Mauroceni op, e. ad a, 1583, p. 522. Soranco u ovoj relaciji po- 
najviše govori o obredu obrezanja, o slavi i veselju; znatne su mu ti 
kodjer bilježke o osobi Muratovoj i njegovih doglavnika. 

3 Alberi, Htelazioni, ser, 2., vol. [I, 209—253; putopis p. 211—>214. 

5 Njekoji rukopisi imaju 82.000 dukata, 


PUTOVANJA PO RALKANSKOM POLUOTOKU XVI. VIEKA. 55 


Krf ima najbolji zrak, što svjedoče kedri i naranče; obiluje 
vinom, međom, voskom. osobitim uljem, voćem i povrćem; stanov- 
nici su većinom (arci'. Na daljem putu spominje Kefaloniju (Cefu- 
lonia), koja mu je slična trokutu, glavna joj je luka Argostoli, 
koja može zakloniti svako brodovlje; obiluje žitom i uljem, a 
vsobito stokom, pa vinom, međom i vunom, a oskudjuje vodom?. 
Curzolari, tri ne odveć velika mjesta (valjda otoka) u zaljevu Le- 
pantu, na glasu radi pobjede. koju održaše kršćani g. 1971. protiva 
Selimova ratna brodovlja? Sve ove putopiščeve bilježke netrebaju 
komentara, pošto su od drugud dobro poznate. Ovako nastavlja 
neznani putopisac svoja motrenja i na daljem putu, te navodi grčke 
otoke Zante, (erigo, Milos, Tinos, Limnos i 'Vhasos (Tarso), a bi- 
lježke k tomu su mu posve neznatne. 


Blizu Thasa, 10 milja od zatona Buru, moralo je poslanstvo iz- 
krcati na malih ladjah svu svoju prtljagu, jer tiesno ili prokop 
zatona Buru nepodnosi velikih galija. Izkreavši poslanstvo u mjestu 
Buru svoje stvari, čekalo je tu na konje, da kopnom nastavi svoj 
put u Carigrad. Dalje putovanje išlo je dakle kopnom, a neznani 
putopisac opisuje ga ovako: ,Krenuvši iz Buru, prispjeli su za 18 
sati u Guimelsinu, mjesto puno udobnosti, a putovahu 15 milja“; 
dalje išli su u Cerroggiale*, malo selo, 20 m. daleko; zatim sliedi 
u njekojih rukopisih Maeri ili Mart, što amo nespada; pa su pri- 
spjeli u Feres: dobro selo; prenoćiše u karavanseraju, javnoj go- 
stioni za ljude i konje, 80 m. Za tim su prispjeli u ZIpsalu, vrlo 


dobro selo, 25 m. — Achmet pascia, (Acmet bassu, Aemat bussa), 
selo, 80 m. — U Enengichu (Energuh?), noćevahu u mošeji, 30 
m. — Dalje su prispjeli u Zodosto: dobra varoš na obali Marmar- 


skoga (Marntara) mora, tjera veliku trgovinu vunom, 25 m. Jednu 
milju blizu varoši vidjeli su vrtove, voćnjake i vinograde, sve dobro 
držano i gojeno; glavni put je prostran i dobro popločan, gradjen 
na trošak Rusten paše za s. Sulejmana; isti paša sagradi tu 1 uredi 
liep karavanseraj i obskrbi ga zakladom, da putnici dobiju hranu. 


1 GI. Partseh, Die Insel Korfu, mit einer Karte. Ergiinzuugsheft N. 
88 zu Petermann's geogr. Mittheilungen; Gotha 1887. i 
Š Partseh, Die Insel Kephallonia u. Ithaka, mit einer Karte. Er- 
giinzungsheft N93 zu Petermann's geogr. Mittheiluugen; Gotha 1890. 
Šš () Kurčolarih, gl. gore str. 13. 
4 U Barozzijevu rukopisu 25 milja. 
5 Curcogiule u Barozzijevu rukopisu, a u bečkom je ovo mjesto 
ispušteno. 
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Zatim sliedi Marcha ili Marca, neznatno selo, 30 m.; pa Siirra 
(Silurea, Seluzza ?), 24 m., mjesto ne vrlo veliko, ulazi se preko 
vrlo duga drvena mosta. Dalje su prispjeli u Ponte picciolo; na 
istom putu prolazi se preko Ponte grande, koj most vodi preko 
morskoga zatvna, a dug je četvrt milje, sagradjen od živca kamena. 
sastoji od četiri osvodjena luka, a svaki se dieli na devet znatno 
manjih lukova i prikazuje se divno. Zatim su prispjeli u Sladke vode 
(Aque dolci), gdje su pod šatorih na ovoj krasnoj livadi odsjeli. 1 
tu su našli takodjer pod šatorom mletačkoga baila, koj se drugi dan 
vrati, da vodi poslanstvo u Peru, gdje bijaše svečani ulaz. Drugi 
dan prispjeli su i svi za ulaz odredjeni konjanici i plemići, osobito 
poslanici carevi, dubrovački, franeezki i poljski. Odovud krenuše sa 
svečanom pratnjom k Peri, a podjoše putem, što vodi brežuljkom, 
a 8 njegova se vrha otvara divan pogled na plemeniti položaj 
Carigrada. U Peri su pozdravljeni pucnjavom iz topova; tu su jur 
našli priredjene stolove za svečanu gostbu: u njekom dvorištu za 
janjičare i druge vojnike, u dvorani nad ovimi za čauše i druge 
Turke, za poslanstvo i za predstavnike drugih poslanstva. Puslije 
gostbe prebaciše morsko tiesno, koje dieli Peru od Carigrada, i 
posjetiše najprije Sinan pašu, prvoga vezira, pa druge pase; kud 
svakoga paše opisuje audienciju i darove. Dne 27. maja bijaše 
audiencija i gostba u sultana, što takodjer na šire opisuje.“ Tim 
svršava neznani putopisac svoj putopis. 

Evo opisa o putovanju Sorančina poslanstva kopnom u Cari- 
grad, ali put se neopisuje, topografija većinom izopačena i djelo- 
mice pobrkana, daljine pretjerane; a topogratijske su bilježke vrlo 
mršave. Kad bi mu opis ovoga puta bio savršeniji, bio bi to _znat- 
niji naučni prilog; opisi bo onoga puta iz onoga doba vrlo su 
riedki, jer poslije poznata opisa Belonova', nije nam nijedan opis 
ovoga puta bio pri ruci. — U Buru Kale, na sjevernoj obali isto- 
imena jezera, odpočinlje putovanje po kopnu; putopisac, kako re 
kosmo, neopisuje ni prirode puta, niti priedjela*, nego navodi puka 
noćišta, većinom izopačena imena najznatnijih na onom putu mjestu. 
Tim je putopiščevo prikazivanje onoga puta puki popis mjesta ili 


1 P, Belon, Les observations de plusicurs singularites et choses me- 
morables, tronvčes en Grece ete. Paris 1554. Cap. o. LIX. De grand 
ehemin de la Cavalle a Constantinople, p. 60U—70. Rad, knj LAII, 
82—875. 

? Opis puta imamo u A, Bouća, Ree. d'Itin. 1, 144—150. Grisebach, 
Reisen, 1, 102— 143. | 
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nočišta, te za opisom Belonovim daleko zaostaje. O varoši Buru 
ništa nezna kazati, dočim Belon (p. 61) o njezinom položaju priča, 
da je na močvarnoj ravnici, koja zaprema slano jezero (Buru Gol), 
koje je narodu radi svojih ribolovišta od velike koristi, poredjujući 
ga s Aigues-Mortes, Nimesu na jugo-jugo-iztoku'. — Za 18 ura 
prispjeli su u Giumelsinu, Brocquićrov Cownissin, Belonov (onuner- 
cine, po dana od Bura, gdje su ruševine gradića današnjega Gii- 
miildžina, poznata od starijih i novijih pisaca? (ervoggiale ili Car- 
cogiale izopačeno ime, vjerovatno mjesta Karakaja na podanku 
Kelebegdiga. Mjesta pako Macri ili Mari neima na onom gorskom 
putu, vjerovatno prebačena ie amo Malgara, koja poslije Ipsale 
dolazi; jer primorski grad Makri ili Megri, na obali morskoj, dobro 
poznat jur iz staroga doba (Mazgn)*, dosta je daleko od putopiščeva 
puta. — Feres, staro-rimska Vera, bvzantinska 2% Brgx, Brocquič- 
rova i Belonova (p 683) Vvra, današnji Feredžik blizu zapadne 
obale Marice, opisuje ga Hadži Chalfa*. Ipsala, stara Kovež2, kri- 
žarska Ipsala ili Chvmpsala, Brocquičrova i Belonova Cvpsela, 
gdje se vadio i priredjivao kocelj, današnja Ipsala nedaleko Marice, 
o njoj H. Chalfa na šire govori*. Mjestu Achmet- ili Aematbassa 
neima na onom putu spomena; obično je na onom putu od njegda 
stanica Kešan ili Ruskči“; nego Hadži Chalfa priča, buduć da je 
od Migalgare do Ipsale dalek put, zato je na sred puta Ciftlil 
Ahmedpašin od dva tri hana, što je bez sumnje putopiščev Achmed 
bassa, te bi po duljini sudeć Kešanu i njegovoj okolini odgovaralo, 
ali Ahmedpašinomu čiftliku neima više danas na kartah ni spo- 
mena". Dalje bi sliedila glavna stanica Malyara ili Hadži Chalfina 
(p. 64) Migalgara, bvzantinska 4 Mevzar K2722%, ali ju putopisac 
vjerovatno na pried pomakao. — Enengich, izopačeno ime, vjero- 
vatno Ainadžik, o kojem Hadži Chalfa priča, da ima trg, kupa- 
O Aigues-Mortes-u gl. St. Martin, Detion. gćogr., 1, 42. 

Rad, XLII, 169; LXII, 82. II Chbalfa, p. 69. 

Macra, Tafel, Vine Egnatiae_ pars orientalis, p. 90. 

Tafel, Via Egnatia, IL, 52, Rad, knj. XLII, 115; Hadži Chalfa, 
D. 67, 68. 


* Tafel, Via Egnatia, II, 57. Isti: Urkunden zur Handelsgeseh. d. 
Rep. Venedig, I, 481; Rad, XLII, 169; LXII, 82. Belon, op. €., p. 
61, Tomasehek, op. €., p. 355. Hadži Chalfa, p. 64. 

* Hadži Chalfa, p. 67. 

1 Hadži Chalfa, p 64. Glasnik srp. uč. dr., knj. 59, p. 251. 

* Tomasehek, op. c., p. 334. Grisebach Reisen, I, 121. 
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lište 1 mošcju, u kojoj je poslanstvo prenoćilo!. Rodosto je poznat 
stari primorski grad, opisuju ga stariji i noviji pisci; naš pako 
putopisac samo spominje trgovinu vune, dočim jur Brokard i Hadži 
Chalfa prikazuju Rodosto kao skladište i glavnu skelu Romanije. 
odkuda su se žito i druge plodine izvažale. Putopiščevo pričanje o 
gradnjah Rusten paše posve je u skladu s opisom H. Chalfe?. Zatim 
spominje selo Marcha ili Marca, kojemu na onom putu neima spo- 
mena; odgovaralo bi, po duljini sudeć, današnjemu selu Ossnandši, 
na po puta medju Rodostom i Silivrom. Suivra, poznata stara 
Selimbria, ili današnji Silivri, gdje se sticahu obje staro-rimske 
ceste, egnatijska i singidunska, dobro opisana primorska varoš, ocso- 
bito od onih putopisaca, koji putovahu od Biograda u Carigrad *. 
Na daljem putu do Carigrada spominje samo dvie glavne varošice, 
na ime Ponte picciolo i Ponte grande, dobro poznate i opisane od 
predjašnjih putopisaca, a kod potonje opisuje na kratko glasoviti 
most, koj i stariji putopisci svaki po svoju opisuju“. Aque dolci, 
preko kojih je vodio put u Peru, poznati je priedjel kod Carigrada, 
o kojega ubavosti i putopisac drugoga Sorančina puta govori“, 
S došašćem u Peru svršuje neznani putopisac svoj putopis, al o 
Peri nedaje nikakova opisa. 

Pošto su svečanosti obrezanja, o kojih Soranco u svojoj relaciji 
na šire govori, bile minule, pripravi se poslanstvo na povratak u 
domovinu, te krenu 21. kolovoza iz Uarigrada. Putopisac dodaje, 
da se kopnom natrag putovalo, ali toga puta neopisuje za to, što 
mu nije tako zanimiv, kao što pomorski put. Poslanstvo biti će se 
vjerovatno istim putem vraćalo, kojim je putovalo u Carigrad, 
naime od Carigrada kopnom do Buru, a odavle galijami, koje su 
poslanstvo kod 'Fhassa, ili gdje drugdje čekale. Pošto je ovo puto- 
vanje jur opisao, izlišno bi zaista bilo, da ga po drugi put opisuje. 
— Ovim odaslanstvom dovrši Soranco dugi niz svojih radnja i 
služba, obavljenih za boljak svoje domovine, što ga je po malo 
dovelo do samih stepenica duždina priestola. Buduć da Soranco 
bješe težko obtužen, da je državne tajne odao, povjeriv je Franji 

! Hadži Chalfa, p. 63 i 64; Bonć, op. c., I, 146. Grisebach Reisen, 
I, 119. 

"s Rad, XLI, 162; LXI, 83. 'Tomaselek, op. 6., p. 331. Hadži 
Chalfa, p. 61. Bone, Rec. d'Itin., I, 145. Grisebach, Reisen 1, 111—13. 
5 "Tomaschek, p. 331. Rad, LXIIL, 83; CXVI, 33, 36, 102, 104. 

“ Rad, knj. OXVI, 32, 33, 36, 102, 104. 

5 GI. napried str, 48, 
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Medicejskomu, velikomu vojvodi toškanskomu, objesiše mu parnicu, 
o kojoj Morosini s velikim negodovanjem govori'. Pošto Soraneo 
u ovoj parnici ne bješe nevinim proglašen: vicće ga desetorice 
odlukom od 239. srpnja 1954. liši svake časti 1 dostojanstva, te ga 
odsudi na doživotno zatočje u Kopar. Niti je Soranco bio jedini, 
komu je republika zasluge tako nagradila; niti je jedina Mletačka, 
koja je svoje najzaslužnije sinove kaznami i zatočji nagradjivala! 
Poslije je ipak njegova nevinost na svjetlo izišla, te bi odlukom 
istoga vieća od prosinca 1580. nevinim proglašen i daljega zatočja 
riešen. Soranco povrativ se kući, povuče se u Muran, gdje je mirno 
živio, dok se prestavio 17. marta 1999., a porodica mu podigne 
nagrobni spomenik s gore pomenutim epigrafom. 


5. Dnevnik o putovanju mletačkoga baila M. Pavla Konta- 
rina od Mletaka u Carigrad g. 1580. 


Za trećega poslanstva J. Soranee u Carigrad bijaše ondje mle- 
tačkim bailom Pavao Kontarini, koj je kod Porte vodio mletačke 
državne poslove, koji su posredovanjem sultanije Chasseki ili Basse 
gladko tekli. Isti Kontarini sa Svrancom pomogoše uzveličiti sve- 
čanosti osmanskoga dvora prigodom obrezanja sultanova prvoro- 
djenea. P. Kontarini bi od_ senata imenovan banilom carigradskim 
jur 22. novembra 1579., a krenu na put tek sliedeće godine 19530. 
— O ovom putovanju mletačkoga baila P. Kontarina u Carigrad 
sačuva se u muzeju (Correr u Mlecih (Filza Tureha, B, 2. 8.) ru- 
kopis putopisa odnosno putnoga dnevnika, koji smo jur drugdje 
spomenuli*. Rukopis, čini se. da je priepis, al potiče svakako od 
kraja 16. vicka. I u vatikanskoj knjižnici u Rimu ima takodjer 
rukopis istoga putopisa (Cod. mss. Ottobon. n. 2088, fol. 098—91)*. 


' Mauroceni, Historia _Ven.. ad a, 1584., p. 528, 

? Rad, knj. XV, 218 i 219 

š Akademika Fermendžina zamolih, ako bi se kod potraživanja ruko- 
pisa u arkiih i knjižnicah rimskih namjerio na kakav putopis mojih 
studija, da ga za me zabilježi. Na to me Fermendžin upozori na ru- 
kopis putopisa u Vatikanu o putovanju njekoga Mlečanina u Carigrad 
od g. 1580., pa mi iz istoga putopisa priobći dva tri kratka odlomka. 
Buduć da je isti oputopis dolazio na kronologijski red mojih studija, 
zamolih akademika Urnčića, da ga dade priepisati, i ako može, da 
priepis kolacionira. Crnčić imi na to odvrati, da je rukopis br. 268H 
iz Ottobonove shirke knjiga, u kojoj ima ovoga i onoga, i ne od iste 
godine, a sve je pricpis, pa drži, da nije svaka pravo prepisana, 


- 
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Ovo Kontarinovo putovanje opisa takodjer njetko iz njegove pratnje. 
za ime_mu se nezna; po sadržini i slogu dnevnika sudeć, bješe 
dosta obrazovan putnik, koj je prilično vješto vodio dnevnik svoga 
puta i bilježio svoja putna motrenja. I ovaj je putopis prvi objelo- 
danio g. 1896. tadanji čuvar muzeja Correr, pokojni V. Lazari 
prigodom njekoga vjenčanja, a naslov mu je ovaj: Diario del 
viaggio da Venezia a Constantinopola da M. Puolo Contarini, che 
andava Bailo per la republica Veneta alla Porta Ottomana nel 
1580. (Venezia 1896, p. 41. Per le nobilissime nozze Grimani- 
Francanzani). I ovaj putopis bi dakle naštampan kao rukopis, u 
vrlo malenom broju odtisaka, te je takodjer u knjižarskom pro- 
metu nepoznat, a tim i nepristupan; jedan odtisak prispije preko 
Kukuljevićeve knjižnice u knjižnicu jugoslavenske akademije. I 
ovomu putopisu, premda se rukopis čuva u gore pomenutom mu- 
zeju, i premda je kao rukopis naštampan, ipak neima u gore po- 
menutom djelu ,Studi biografici e bibliografici“ spomena. 

Pošto o piscu ovoga putnoga dnevnika ništa neznamo kazati, 
neće biti suvišno, da koju reknemo po Lazarevih bilježkah u pri- 
stupu štampana putopisa i Kontarinove relacije! o životu P. Kon- 
tarina, člana glasovite porodice, koja si je za domovinu mnogih i 
velikih zasluga privriedila; pošto je njegova osoba s ovim puto- 
pisom u tiesnom savezu. Pavao rodio se je 23. siečnja 1929., a 
g. 1959. nastupi svoje političko službovanje, te bi 1557. imenovan 
sindikom u Iztoku. Pošto je g. 1562. polučio čast načelnika i ka- 
petana u Feltre, bijaše g. 1567. članom vieća desetorice, koje uprav- 
ljaše desetinom, što bijaše znamenita služba financijalna ; a sliedeće 
godine bijaše odvjetnikom iste obćine. God. 15171. bi odaslan za 
upravljatelja na otok Zante? gdje je znao tako oprezno i potajno 
izpitati sva kretanja turske bojne mornarice, što je uvažavano ne 
samo od senata republike, nego i od admirala kršćanskoga bojnoga 


Dalje sliedi kratka sudržina bezimena putopisa. — Čim sam proučio 
Lazarevo izdanje našega putopisa, sjetih se Fermendžinovih odlomaka, 
koje poredih s našim putopisom, te se uvjerih, da su oba putopisa 
suglasna. Dakle i rimski rukopis putopisa o Kontarinovom putovanju 
bio bi, kao i mletački priepis nepoznata izvornika; s toga odustali od 
priepisivanja rimskoga rukopisa, nego zamolih g. Fermendžina, da bi 
mi topografijska imena iz vatikanskoga rukopisa priepisao, što je žrtvom 
svoga dragocienjena vriemena i učinio. — Medjutim jednomu i drugomu 
akademiku budi za trud usrdna hvala. 

1 Lazari, Diario del viaggio, p. 2 i 3; pa Relazioni, ser. III, vol. 
3. p. 212. 

3 O djelovanju na Zante gl. Mauroceni historia, p. 402. 
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brodovlja; jer je tim mnogo doprinio. onomu velikomu ali bez- 
uspješnomu slavju od Lepanta. Povrativši se u domovinu bijaše po 
drugi put g. 1573. odvjetnikom, a g. 19195. bi odaslan za kapetana 
na Kandiju. Uslied mnogih zasluga, privriedjenih u domovini i 
vani, odluči veliko vieće mletačko dne 12. novembra 1579., da se 
P. Kont. kao bailo odašalje u Carigrad, koja čast bješe izpražnjena 
smrću Nikole Barbariga, koj bijaše jur od god. 1577. mletačkim 
bailom u Carigradu!. Ova odluka bi potvrdjena i komisija mu do- 
stavljena dne 19. ožujka 1580., a na put bi spremljen 12. travnja 
1530.; krenuv iz Mletaka dne 2. svibnja prispije u Carigrad 15. 
lipnja iste godine. Ovu mučnu službu velikoga povjerenja obavljaše 
časno i dostojno sve do g. 1583., djelujuć koristno dok je sjedio 
kod Porte, zastupajuć uspješno državne poslove svoje domovine. 
Povrativ se u domovinu napisa i po tadanjem običaju pročita iste 
godine u senatu poznati izvještaj (relaciju) o svojem djelovanju i 
iskustvu, priobćiv ujedno svoja opažanja o tadanjem stanju osman- 
skoga carstva? 

Na ovo dakle putovanje P. Kontarina za baila u Carigrad od- 
nosi se ovaj naš putopis, koj je formom dnevnik, nu ipak se sa- 
držinom svojom od dnevnika ponješto razlikuje. Kontarinova družba 
putovaše od Mletaka do Gruža morem, a od Dubrovnika do Uari- 
grada kopnom. Put, kojim je Kontarini i njegova družba putovala 
od Dubrovnika u (Carigrad, dieli se na dva naravna odjela: naime 
put od Dubrovnika do Niša jest onaj trgovački put, kojim su oso- 
bito Dubrovčani putovali u trgovačkih poslovih u nutrašnjost Bal- 
kanskoga poluotoka, i kojim su obično išli dubrovački poslanici, 
noseć u Carigrad godišnji danak; drugi pako dio puta od Niša do 
Zarigrada, to je onaj dio puta od dojakošnjih putopisaca dobro 
poznate i raznovrsno opisane biogradsko-carigradske ceste vojničke. 
Ovaj put Kontarinov kopnom poznat je jur od njekojih starijih 
putopisaca, a osobito iz putopisa Rambertova i Seydličeva, a do- 
njekle iz Šeperova i Zenovaš; koje će ovaj putopise Kontarinova 
putovanja mjestimice popuniti odnosno razsvictliti. —  Prelazeć 
na sam putni dnevnik Kontarinova puta, o kojem dnevniku se 
ovdje prvi put na tanje razpravlja, priobćiti ćemo ga ponajprije u 

! Relazioni, ser. II[., vol. III., p. XXII i XXIII, pa pag. 212. 

2 Relazioni, ser. IIl, vol. 3, p. 213 i d. Hammer, Gesch., IV, 114. 
Zinkeisen, Gesch., III, 776. 

* Rad, knj. LVI, 203- 32; knj. LXIIL, 45—67, 87—126; knj. 
LXXXIV, 43—58. 
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što vjernijem hrvatskom izvodu, jer je dnevnik težko pristupan: 
pa ćemo ga osvietliti, poredjujući ga s gore pomenutimi starijim! 
putopisi, i s mladjim putopisom francezkoga poslanika Havesa 00 
g. 1621.'; buduć da Lazari nije dodao svojemu izdanju osim Kon- 
tarinova životopisa i kratkih bilježaka, odnosećih se na izdani+ 
rukopisa, nikakova komentara. 


Dnevnik o putovanju Pavla Kontarina u Carigrad g. 1581. 


pDne 2. svibnja 1980. krenu poslanstvo iz Mletaka i na vesla 
ploviše cielu noć, dok su najprije prispjeli u Poreč (Parengo), pa 
u Rovinj (Rorigno). Preplovivši srećno Kvarner, nastaviše put u 
S. Piero di Nembo (Supetar), odkuda su plovili u Zadar (Zara, 
pa u Sibenik (Sebenico) i pristali su u luci Dravenico (Drvenik . 
zatim na Ilvaru (LZiesena) 1 Korčuli (Curzola), napokon prispjeli 
su u luku Gružku (S. Croce a Ragusi). Dne 18. dodjoše dva du- 
brovačka poslanika, L. Sorkočević i Pas. Dragoman, da jim se 
poklone i donesoše svakojakih darova. Tu su čekali na konje za 
dalji put; nastaniše se u kući Luke Sorkočevića, u prvoj kuci 
s lieve ruke, kad se ulazi u luku; krasni su tu vrtovi naranča. 
kedara i dr. Tu stanovahu od ponedjeljka do četvrtka uključivo. 
Ninski biskup došao je moliti, da bi ga poslanik sa sobom poveo 
na put u Carigrad, žaleć, što u Mlecih za taj put ništa nije doznao: 
papa ga šalje u Peru na razgledanje tamošnjih samostanskih crkava: 
ali mu se poslanik izpričaše, da je družba odveć velika i da se je 
bojati, da će zakasniti radi nestašice konja; jer u družtvu je bilo. 
osim poslanikove pratnje, šest plemića mletačkih, njihovi tovari i 
sluge, pa četiri plemića franceska.“ 

nPošto su na veče u oči Spasova prispjeli konji, koje jutrom 
posjedoše, a pratila su jih dva plemenita Dubrovčanina ; u Dubrovnik 
udjoše kroz jedna, a izidjoše kroz druga vrata. Odavle krenuše i 
nastaviše svoj put, na kojem najprije prevališe vrlo visoku goru: 
put bijaše vrlo kamenit, grozan i vratoloman, a uz to oko po dana 
užasna vrućina; put jim se činio vrletniji nego su Alpe Mont-Ce- 
nisa (Moncenisi) 1 Apenina. Pošto prevališe 20 milja puta. ustavili 
se blizu liepe rieke po imenu Zrebina, kod sela Gomiliani?, gdje 

! Voiage de levant fait par le commandement du Roy en I annće 
1621., par le Sr. D. C.; seconde edition. A Paris 1629; p. 487—93. 
Napried str. 22. 

g JA Trehina (/), Ghomigliari, u vatikanskom rukopisu, 
p. G2b, 
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su razapeli šatore, raztovarili konje i noćevali. — Jutrom krenuše 
ravninom duž pomenute ricke k mostu Zrebine, gdje je Mehmed 
paša sagradio za putnike taj most i olovom pokriven karavanseraj, 
na spomen jednoga svojih sinova, koj umrie kao sandžak ove po- 
krajine Hercegovine (Cherzego). Buduć da je plaha voda bila od- 
niela kameni most od tri luka, dva čamca prevezoše tovare i ljude, 
a konji su preplivali; za to se trebovalo pet sati. Pošto se prevezli, 
išli su 6 milja najrdjavijim putem, uzlazeć i silazeć gorom Innu- 
toglam (?), a noćevahu na polju blizu sela Mausco, gdje su našli 
dobre vode, jaja, sira i vina. Jutrom pošli su vidjeti izvor rieke 
Trebinjšćiee (Zrebina ili Trebigna) i prispjeli su u dolinu bilećku 
(di Billichia)'. U selu Bileću ima karavanseraj Asan bega, vrlo 
velik, ali nije onako liep kao predjašnji. Trebovaše 4 m. dok su 
odavle prispjeli u selo Trinova, gdje su dva neznatna karavanse- 
raja gradjena na račun sultanov. Jašuć dalje preko vrlo divljih 
priedjela prispjeli su u Cernizzu, 14 m. daleko od Trinove. U do- 
lini pred Crnicom diže se na pećini vrlo tvrd gradić, u kojem ima 
25 "Turaka. Crnica je znatno niža, a na rubu joj je ricka Dobu", 
koja ima liepe sjenokoše. Zatim su sašli na vrlo liepu ravan, koja 
može biti 30 milja duga; prevalivši ju, prispjeli su na podanak 
gore, i prenoćiše na polju, po imenu Lazaricchia ili Casco (Gaeko).“ 

nNa daljem putu išli su dugom dolinom, gdje tječe rieka ili potok, 
po imenu Innot?, koja postaje od potoka; sama divlja mjesta. Ža- 
tim su uzlazili na goru Camerdaglaion (1)*; uzlaz strm i vratoloman, 
imajuć s desna drugu goru, zaraslu u najkrasniju šumu visokih 
bukava, od kojih se prave vesla. Prevalivši goru s velikom mukom, 
prispjeli su na vrlo ubavu luku. Zatim sidjoše šumom pomenutih 
bukava, sveudilj spuštajući se kao da bi išli u ponor, sve do sela 
po imenu Ternovaluca, gdje su odsjeli u šest drvenih kućah, okru- 
ženih od najvećih gora i šuma blizu rieke po imenu ZTernovaluca. 
— Dalje krenuše duž ricke, imajuć s desna vrlo veliku goru s užas- 
nimi vrleti, sva puna jela, zasadjenih bez svake zemlje u kamenju 
onih gudura, što bijaše vrlo zanimivim prizorom. Prebacivši onu 
rieku udjoše u vrlo ubav brežuljast priedjel, pa su prispjeli u ve- 
liko i vrlo znatno mjesto Temista, gdje su u velikom i uglednom 
karavanseraju prenoćili. Dalje nastaviše put brežuljastim priedjelom 


Bellechia, u vatik. ruk., p. 630. 
Dobba, u vatik. ruk., p. 64b. 

Suoi (!) u vatik. ruk., p. 65. 
Zemerdaglion, u vatik. ruk.,*p. 65. 
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do mjesta Prinova lucha', po strani rieke Drine (Drina) razapeli 
su šatore; mjesto ima mali karavanseraj. Rieka je vrlo liepa i 
plaha, slična Piavi, izvire kod Trnove luke, a poslije mienja ime. 
Buduć je noću daždilo, bijahu gore u okolini pune sniega. — 
Krenuv u Foču (Focchia), prevezli su se velikom mukom na ladji 
preko rieke, a od noćišta (valjda od Broda na Drini) do Foče ima 
3 m. puta. Prošli su Fočom, koja je na pomenutoj rieci, ima vrlo 
mnogo drvenih kuća i mošeja; pošto su išli opet preko rieke mostom, 
koj die Catut, vidjeli su mošeju, imajuću vrlo liep triem s bu- 
narom, sagradi ju Nisir Aschochia. Putujuć dalje ubavim i donjekle 
brežuljastim priedjelom, išli su zatim gorom, te su s kišom, sniegom 
i vjetrom putovali 18 milja, dok su prispjeli u selo Bracha?, gdje 
su odsjeli u karavanseraju, što ga Nasir sagradi. Krenuv jutrom 
dalje, prevališe vrlo visoku goru, snjegovitu i vrlo studenu, pa su 
išli neuradjenimi brežuljci, zaraslimi jelovom šumom; praćeni od 
studeni i sniega, ostaviše tovare u mjestu Plevia, dok se namjerili 
na velik olovom pokriveni karavanseraj, koji sagradi Husejn paša 
blizu rieke zvane Brenopesnizza: ima tu liep bunar i mošeja; isti 
paša ostavi takodjer zakladu za uzdržavanje karavanseraja. Varoš 
(Plevia) razdicljena je na dvoje: u jednom priedjelu blizu rieke 
stanuju Turci, a u drugom, višem, kršćanski Srbi grčkoga obreda. 
Culi su u Foči, da je Aemet (Mehmed Sokolović) paša umro i da 
je Mustafa prvi vezir; da je put siguran i da u zemlji neima 
kužne bolesti.“ 

» Prevalivši polje pljevljansko, uspeli su se na goru studenu i divlju, 
zaraslu jelovom šumom, gdje su radi sigurnosti puta straže, a toga 
straženja radi njekoja su sela u okolini oslobodjena od plaćanja 
harača (carazo). Silazeć s gore naišli su na vrelo vode, gdje su 
pristali, pa su opet gorom silazili, imajuć s desna uradjene bre- 
žuljke, a dole niže namjerili se na znatan potok, koj utječe u Lim 
(Lino!), rieku vrlo veliku i plahu; jašuć dalje dolinom prispjeli 
su k pomenutomu Limu; buduć da bješe most skrhan, moradoše 
se barkom prevesti i prispjeli su u mjesto Prepaglta*, gdje su pre- 
noćili u velikom karavanseraju, što ga sagradi Assan bei, sandžak 
hercegovački, sin Mehmed paše, koj je vnda bio u Damasku. Pre- 
paglia je vrlo dobra varošica; žitelji na pG su joj kršćanski Srbi 


! Prisnova lucha, u vatik. ruk., p. 65b, 
2 Bracca, u vatik. ruk., p. 66b. 
3 Prepuglia, u vatik. ruk., p. 68. 
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grčkoga obreda, a ostali su Turci; prevališe u svem 16 milja puta. 
Od trgovaca doznaše, da je smrt Mehmed paše istinita, i da je na 
njegovo mjesto došao Mustafa. Tu su našli pogača (focaceie) u 
obilju, jaja i dobra ali skupa vina od Neretve. — Sliedećim jutrom 
putujuć dalje naišli su na vrlo dug most, zatim na potok, po imenu 
Miles! ; prošavši priedjelom malo uradjenim, dospješe k manastiru 
kalugjera sv. Save, sagradi ga Ladislav kralj srpski, nećak sv. Save, 
a ovaj svetac povuče se u pomenuti manastir i dovrši tu svoj život. 
Kao što pričaju kalugjeri, njegovo je ticlo cielo; vidjeli su mu 
samo prekrštene ruke i ništa drugoga; jer vele, da čeljade, koje 
mu gleda u lice, da se tako preplaši, da nemože više živjeti. Bijahu 
i u crkvi, koju u vrlo dobrom redu drže. "Vu je vrlo liep velik 
krst od pozlaćena drva, pa mnoge slike proroka sa srpskimi napisi 
i krasnimi nakiti; tri su kapele, koje vode jedna u drugu; obred 
vrše grčki u srpskom jeziku; dobar imaju prihod u kruhu, vinui 
stoci; ali često jih Turci napastuju, jer dolaze k njim jesti, premda 
sultanu plaćaju 90 talira danka. Osim groba sv. Save, koj je s vana 
nakićen srebrom i pozlaćenimi slikami, ima još jedan prama iztoku, 
u kojem, vele, da je tielo sv. Simeuna, koj se prije zvao Stjepan 
Nemanja (Stefano Nemagna) i bijaše oteem sv. Save; pokalugjeri 
se na Sv. Gori, pa priedje u pomenuti manastir i nazvan bi Stje- 
panom, a u istoj je grobnici i tielo sv. Ladislava. — Krenuvši dalje 
dospjeli su ka gradiću /Hiesenas? (umjesto Milesevas), koj se diže 
na jakoj pećini, ali vrlo slabe su mu zidine, pod pećinom teče 
ricka Miles. Zatim uzlazeć vrlo visokom studenom i snjegovitom 
gorom, uz koju su više od jednog sata išli, silazeći vratolomno, 
naidjoše na mnoge vode i vrela, pa napokon dospjeli su u mjesto 
zvano Milesena draga (u mjesto Milesera draga)*, što dieli san- 
džakat hercegovački od bosanskoga. Zatim su se popeli na vrlo 
visoku i dugu goru, kojom su jašili više od tri sata; silazeć naišli 
su na dobro naseljen priedjel, pa su išli uz potok, dok su se na- 
mjerili na karavanseraj, što ga sagradi Memissa Nasir, te su došli 
na polje Sinisfa; prevalivši 8 m. puta, pristali su na polju blizu 
sela Dumaizza“, gdje do jagnjadi ništa drugoga nisu našli. — Dne 
22. u nedjelju, putujuć dalje poljem, prevališe brdo, a na podanku 
mu pregaziše potok ftasca, kod koga bijaše karavanseraj; zatim 


Melcesi, u vatik. ruk,, p. 68b. 
Milecevas, u vatik. ruk., p. 69. 
Millesceva draga, u vatik. ruk., p. 696. 
Domnizza, u vatik. ruk., p. 69b. 
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su pošli dolinom, dugom 5 do 6 milja, pa onda ravninom ili do- 
linom duž ricke Žasca i putovahu njom do Novoga pazara (Noro 
bazar), gdje su odsjeli u karavanseraju i sav dan se odmarali. 
Novo bazar je varošica od GOV0OV kuća, malo ne samih turskih, jer 
oko 100 ima kršćanskih. Tu je dubrovačko skladište. ima 16 mo- 
Seja i vrlo dugi bazar, gdje ima svake vrsti dućana; tu ima oso- 
bito obrtnika, koji izvode željeznine (topuze, turske lokote svake 
vrsti i cinjene mjedenice), a željezo vade u mjestu Glucanizza!. 
Kršćani, živeći tu i u Bosni, plaćaju 25 aspra glavarine, a plaćaju 
jur, čim su kao dječaci od 5 ili 6 godina, Turkom timarinu od 
svega zemaljskoga priroda, od svega što izvodi zemlja, sedminu ili 
osminu, a od svake životinje po jednu aspru.“ 

nKrenuvši dalje uz rieku Rašku, namjerili su se s lieva na dva 
manastira kalugjera sv. Save: jedan je smješten gore na tjemenu 
brežuljka, sličan je gradiću, te ima kalugjera do 15; a u onom 
dole izpod brežuljka ima jih samo Ž; gornji se zove sv. Gjurgja 
(S. Giorgio), a dolnji sv. Petra (S. Pietro). Putujuć dalje uz po- 
menutu rieku priedjoše preko kamena mosta, pa su došli u dugu 
dolinu rieke Raške, gdje su pristali, dočim su tovare napried po- 
slali, da prebace Ibar*. -—— Na daljem putu išli su divljom gorom 
sve do pomenute rieke, gdje nadjoše prtljagu jur ukrcanu, konji 
ju pregaziše, a poslanstvo se barkom prevezlo niže sela, zvana 
Zigoli. Uzlazeć planinom, išli su G milja po gori Copaono sve do 
vrela na podanku gore Srebrnice (Montagna dell argento), gdje su 
noćevali. Jutrom 24. uzpeše se do pod vrh pomenute gore Srebrnice, 
a vidjeli su najubavije pašnjake i obilje vode, velike dolove s užas- 
nimi ponori; prevalivši goru Srebrnicu, stadoše silaziti šumami i 
divljimi i neuradjenimi priedjeli, dok su prispjeli u selo Gerastiani, 
pod kojim teče potok Topplizza. Putujuć dugo uz pomenuti potok, 
oprispjeli su k mlinu s izvrsnom pašom za konje, dobrom vodom i 
noćištem. Mjesto se zove Sundinno*. Odavle putujuć 6 sati uz 
potok, dolinom vrlo liepom i ubavom, pa livadami i šumami na 
gori Innerno, odkuda se ima divan pogled, te su dospjeli na no- 
ćište na ubavu livadu blizu vode, gdje bijahu i mnogi vinogradi 
po stranah gore. Pomenuta dolina zove se toplička (Toppligza), 
priedjel je većinom neuradjen, jer da neima žitelja; dočim je dolina 

! Glucavizza, u vatik. ruk, p. 70. 


3 Ilber (!) u vatik. ruk., p. 71. . 
8 Sarandino, u vatik_ruk., p. 71b, 
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toli ubava i rodna, da bi mogla biti najkrasnijom medju svimi 
dolinami. Pošto su još malo išli istom dolinom, napustiše ju s desna, 
pa udjoše u drugu neplodnu i kamenitu; zatim su uzlazili gorom, 
pa su malo po malo brežuljci silazili, dok su prispjeli u vrlo dobru 
varošicu Gherguri ; odavle dalje epom malo uradjenom ravninom, 
kojom su išli tri ure uzastopce, dok su došli u selo Drayonani, 
a blizu je više sela po imenu Cliani!. Na daljem putu išli su preko 
ubava brežuljka, pa su dospjeli do ručka pod vrlo guste hrastove 
blizu tekuće vode i sela Suarsco, gdje bijaše najbolja paša za konje. 
Nastaviv 29. svibnja put brežuljci i poljem uz € ure, pa pošto su 
prošli dolinom uradjenom, uzadjoše brežuljkom koje uradjenim koje 
neuradjenim, dok su prispjeli za 11 milja blizu sela Gostisine1?, 
gdje bijaše dobra paša, dobra voda i svega u obilju. — Dne 26., 
u četvrtak, putovahu preko brežuljaka i dolina sve do dobra sela 
Crelintzi'; zatim su došli na vrlo ubavu ravan; putem vidjeli su 
mnoge rode, kao domaće po polju i livadah, pa su nailazili na vode 
tekućice, na stabla sjenovita i tako su prispjeli k Moravi (Morava)“, 
koja je kao i Bacehigliona vrlo mirna; pregaziše ju, jer rieka bi- 
jaše visoka sve do konjskih sedala; nakon 6 milja puta prispjeli 
su u malo selo blizu Niša (Nissa). Ovaj grad naseljen većinom od 
Turaka malo ima kršćana, kuće su pokrivene criepom, može imati 
1900 ognjišta, ima više mošeja. Niš proteže se duž Nišave (Nissava), 
mjesto je od prolaza izmedju dva puta: jedan ide u Ugarsku, a 
drugi u Dubrovnik, k Neretvi i drugim skelam. Ima vrlo rodnu 
ravninu sred gora: s jedne strane dižu se ubavi brežuljci s vino- 
gradi, a bili bi još rodniji, kad bi se bolje obradili; s druge su 
strane vrlo rodne i položite gore. Ima u obilju živeža; neima zi- 
dina, nego samo kulu ili porušen gradić.“ 

Evo opisa neznana putopisca o putu Kontarinovu od Mletaka do 
Niša. Kontarini u pristupu pomenute svoje relacije o svojem puto- 
vanju opaža ovo: ,odpremljen od senata dne 12. travnja 1580. da 
preuzmem u (Carigradu službu baila, krenuh na galiji Gradenigovoj 
u Dubrovnik, gdje sam pribavio konje i odavle pošao dalje. Pored 
svega što bješe velika družba plemića, i pored sve silne vrućine, 
žurih se, da što prije prispijem u Carigrad, da nebude predugo 
Mletačka uslied_ smrti Barbariga, moga predšastnika, bez baila u 


! Yliane (/), u vatik. ruk., p. 72b. 
2 Gostisinci, u ruk. vatik., p. 72b. 
* Crilenzi, u ruk. vatik., p. 73. 

“ Drocava (!), u vatik. ruk., p. 73b. 
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Carigradu!.“ Iz ovoga se dakle razabira, da se bailo na putu žurio 
i slabo se putem zaustavljao; jerbo je put morem do Dubrovnika 
vrlo obćenito nacrtan, te se samo spominju njekoja primorska 
mjesta, poznata od predjašnjih putopisaca i drugih opisa. Od Du- 
brovnika pako, gdje nastaje slabije poznati karavanski put, odpo- 
čimlje pravi putni dnevnik, naime opis puta i mjesta, obično no- 
ćišta, najznatnijih varošica i sela na onom putu, koj je vodio od 
Dubrovnika smjerom današnjega puta, naime obronkom krševita 
Srgja k Brgatu naprama Carini, dalje pustom krševitom gorom u 
rodnu dolinu Trebinjšćice (Trebina ili Tribigna), koj put neznani 
putopisac dosta živo opisuje. Ovim istim putem išao je i Ramberto?*, 
ali neznanomu putopiseu, koj bješe vjerovatno vikao na mletačko 
more i susjedne ravnine, neviklu na gorovite putanje, činio se onaj 
kameniti strmi karavanski put vrletnijim od Apenina i Mont-Ue- 
niskih Alpa. I noviji ga putnici prikazuju kao mučan i vrletan*. 
Selo Gomiliant, prvo noćište Kontarinovo na ovom putu, današnji 
su Gomiljani u kotaru trebinjskom kod pomenuta puta, blizu Tre- 
binjšćice. Dalji put zaista vodio je pored Trebinjšćice, a kod Tre- 
binja, poznate varoši od bizantinskih pisaca i srpskih spomenika“, 
išlo se preko ricke, preko koje se morala Kontarinova družba pre- 
vesti, pošto most bijaše razvaljen. Dalji put u Bileće (Bullichia)* 
isti je, koj i danas onamo ide, vodeć preko Glive i Rogove planine, 
a putopisac spominje na tom putu mučnu goru Znnutoglam, izopa- 
čeno ime, možda iz obaju pomenutih gorskih imena; putopiščevo 
pako selo Mausco bez sumnje je današnje Mosko u bilećkom ko- 
taru do sama puta. Izvor Trebinjićice, što su gledali, zaista je izpod 
brda blizu Bileća, o kojem mjestu na istoimenu polju, kao i o 
starom njegovu gradiću nezna ništa drugoga kazati, nego spominje 
samo njegove karavanseraje“. Dalji put od Bileća vodi preko prie- 
djela divlja, mučna, krševita i puna gudura, poznata od predjašnjih 
putopisaca (Ramberta i Chesnaua), opisa ga takodjer dubrovački 


1 Relazioni, ser. 1II, vol. 3. p. 213. 

3 Rad, LVI. 209, 211. 

5 Pouqueville, Ill, 178. Roskiewicez, Studien iiber Bosnien, p. 109. 
Blau, Reisen, p. 57, 58. Occupation Bosniens u. Here. im J. 1878., 
S. T42—44. | 

* Rad, knj. LVI, 209. 

* Roskiewiez, op. c., p. 110—12; Blau, p. 57 —60. 

* GI. Bileće u Jirečka, Handelsstrassen, p. 75; pa u Daničićevu 
Akademičkom rječniku, I, 301. 
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poslanik Jaketa Palmotić (god. 1668.) u svojem poznatom spjevu!. 
Buduć da taj put drugdje nacrtasmo, mimoilazimo tu svaki opis 
puta, koji i Kontarinov putopisac obćenito ali živo opisuje, iztičući 
njegove velike potežkoće, dočim ga Ramberto, koj je i topografijom 
obilniji, još plastičnije prikazuje. Put najprije vodi preko Rudina, 
a putopiščevo selo Trinova današnja je Trnovica na rubu male 
kotline (Biele Rudine). Cernizza, poznata Crnica, spominju ju Ram- 
berto i Chesnau. gdje bijaše u 14. vicku carina, spominje se često 
i u dubrovačkih spomenicih, bijaše glavna stanica medju Trebinjem 
i Fočom; Bizzi veli. ,da je citta non molto grande, e aperta“*. 
Tvrdi gradić na pećini blizu Crnice_biti će poznati historički gradić 
Ključ*, koji spominju i drugi. Crnička pako rieka takodjer je po 
istoj karti Crnica. dočim putopiščevoj rieci Dobu ili Dolba neima 
nigdje spomena, nego ima na karti kod Gackoga ili Metohije selo 
Doba, koje je zamienio s rickom, koja će biti vjerovatno današnja 
(iračanica. Ravan Lazaricchia ili Casco poznata je kotlina ili polje 
(racko, spominje se (Gatsko) u srpskih i dubrovačkih spomenicih?*. 
Lazaricehia pako biti će vjerovatno današnje selo Lazarići blizu 
varošice Gacko ili Metohije“, što ujedno svjedoči, da je Kontarinova 
družba u onom selu noćevala. 

Na daljem putu do Foče, takodjer drugdje jur opisanom?, navodi 
putopisac dolinu rieke Inno, izopačeno ime; nu u kotlini gačkoj 
stiče se više ricka ili potoka, medju kojimi najviše bi bio puto- 
piščevu Innoi sličan potok Jasenik, pritok (rračanice, koja Metohiju 
s jugo-zapada obtiče. Ljuta i vratolomna gora Camerdaglion ili 
Zemerdaglion, izopačeno ime, vjerovatno Cemerno-planina, odnosno 
sedlo, što se od 15. v. često spominje kao granica, jer je u istinu 
razvodje (1313 m.) medju Jadranskim i Crnim morem*. Ona pako 


Jaketa Palmotić, Dubrovnik ponovljen; Dubrovnik 1875, 173 i d. 
Rad, knj. LVI, 210—16. 
Rad, LVI, 211, 212; LXII, 27. Starine, AX, 127. 
Rad, knj. LVI, 211 _K. Jireček, Ilandelsstrassen, p. 40, 41, 75. 
K. Jireček, Handelsstrassen, p. 75. ,Gaeko rus“ spominje se u 
Kašićevom putopisu ; Fermendžin, Acta Bosnae, p. 344. 

5 Statistika mjesta Bosne itd., p. 114. 

7 Rad, knj. LVI. 210, 212, 213. 

Š O Cemrnu gl. Raul, LVI, 212. Jireček, op. 6., p. 75. U 1Bizzia 
» Cemerna, che sona in quella lingua: dolorosa“. Starine, XX, 127. 
Kašić u pomenutom putopisu navodi: ,transcenso monte Cemerno, h. 
e. venenoso — — in quo saepe opprimuntur viatores et veluti pul- 
vere niveo suftocantur“. Fermendžin, Aeta Bosnae, p. 346, 
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bezimena bukovom šumom zarasla gora vjerovatno je Pleće; jer 
Čemerno i Pleće tvore ono glede prirodne ljepote divno sedlo, kojim 
vodi vrletan i mučan put, koji naš putopisac živo opisuje; ona 
pako ubava luka vjerovatno je Cemerno polje. Noćište Ternova luca 
(— luka; na karti austr. Trpova!) poznato je mjesto, gdje odpo- 
čimlje tiesna prosjeka, poznata po imenu ,Prosječenice“, ali ona 
rieka kod noćišta nezove se kao i noćište Ternova luca, nego Su- 
tjeska, koja utječe nedaleko Bastaja u Drinu; Palmotić ju u svom 
spjevu (p. 173) liepo obilježuje, veleć: ,plaha ricka, gdje kraj 
striže, po hridu se oreć prieku“. U istinu put kroz Prosječenicu 
vodi uz ricku (Sutjesku), a s desna su vrleti šumovita Volujaka, 
pa se dolazi nakon prevaljene Prosječenice u brežuljast priedjel 
sela Tjentišta, putopiščeva Zemista, velika i znatna mjesta. Ovaj 
put opisuje Rambrto savršenije!. Tjentište obična: stanica na ovom 
putu, carinara u 15. vicku, spominju ga i drugi putopisci onoga 
doba?. Zatim spominje mjesto Prinova luca ili Prisnova lucha, koje 
bi po opisu imalo biti njegdi poslije sutoka Pive i Tare, jer su 
šatore po strani Drine razapeli, ali sličnomu imenu u onom kraju, 
od Tjentišta do Foče, nigdje neima na karti spomena. Vjerovatno 
da je Prinova luca izopačeno ime, unjesto Drinovo luče, današnje 
selo Luče (Luće), preko kojega vodi od niže Tjentišta put, kojim 
se izlazi na skelu Drinovu, gdje se vide ostanci staro-rimskoga 
mosta*; mjesta pako Luče ili Luće u obćini Curevo, kotara fočan- 
skoga, neima na austr. karti. Nu ako bi uvažili, što poslije dodaje, 
da Drina izvire kod Trnove luke i da poslije mienja ime, onda 
nebi ona ricka bila Drina, a ono mjesto Prinova luca nebi bilo 
blizu Drine, nego blizu Sutjeske, jer ova izvire ne daleko Trnove 
luke i poslije svoje ime gubi; nu pored sve ove bilježke, čini nam 
se prvo naše mišljenje vjerovatnije, naime, da je Prinova luca da- 
našnje selo Luče, po strani rieke Drine. Na daljem putu prevezli 
su se preko Drine, 3 m. (tal.) pred Fočom (Focchia), vjerovatno 
kod današnjega Broda (na Drini), kod pomenuta staro-rimskoga 
mosta*. Premda je Kontarinova družba samo prošla Fočom, ipak 
spominje putopisac mnoge drvene kuće i mošeje. Buduć da puto- 


1 Opis puta kroz Prosječenicu, gl. u Radu, IVI, 212, 213. 

3 oZintiscte (/), non longe a villa Sutisca“, Bizzi u svojem izvje- 
štaju; Starine, XX, 346. J. Palmotić, op. e., p. 173. 

5 Luče, selo u kotaru fočanskom, gl. Statistiku mjesta, str. 109. 
Rad, knj. LVI, 213. | 

* Prievoz preko Drine na šire opisuje Kašić; Acta Bosnae, p. 346. 
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pisac neopisuje Foče, zato ni mi neimamo povoda o njoj na šire 
govoriti, nego upućujemo na ono, što smo o ovoj staroj poznatoj 
varoši drugdje kazali! — Put od Foče u Pljevlje neznani je puto- 
pisac vrlo obćenito nacrtao; istim je putem i Ramberto putovao te 
prinosi na istom putu više topogratije, koja je žalibog vrlo izopa- 
čena; mi o onom putu neznamo ni danas šta boljega kazati, nego 
što navedosmo kod Rambertova putopisa. Put je išao na desnoj 
strani Čehotine, preko koje su kod Foče prešli, a putopiščev Caiut 
ili Canit, biti će izopačeno ime, današnje Cajnice*.  Putopiščeva 
Bracha ili Bracea, u Ramberta i Rosacija ,Braccha“, u Šepera 
» Brachobb“, obična stanica na onom putu, možda je današnje Vraže, 
a ona snjegovita planina biti će Rambertov ,Covatz“ (Kovač, mon- 
tagna di fabro)*. Brenopesnizza izopačeno ime njegdašnje Vrho- 
breznice, vrelišta Breznice potoka, koj protječe Pljevlje, koje se je 
njegda takodjer Breznicom zvalo". O Pljevlju (Plevia), koje pozniji 
putnici zovu turski Tašlidža“, nezna ništa drugoga kazati, nego da 
je razdieljeno na turski niži i na srpski viši grad. Tu u Pljevlju sa- 
stajao se dubrovački karavanski put s bosanskim, potonji je dobro 
poznat iz putopisa Zenova“. 

Opis daljegra puta od Pljevlja u Priepolje prilično je u skladu 
s opisom Rambertovim i Zenovim?. Ona bezimena studena šumo- 
vita planina biti će vjerovatno Ramb. ,Crancze“, Zenova ,Praniza“ 
ili Ranče austr. karte*; onaj pako bezimeni potok, pritok plaha 
Lima (Lino), bio bi po pomenutoj karti današnja Salasnica (? po 
Rosk. Selašnica, a po Bouću Salašnica?) O Priepolju (Prepaglia), 
na desnom briegu Lima, znatnom tržištu srednjega vieka!?, nezna 
drugoga kazati, nego da je razdieljeno na srpsko i tursko. — Dalji 


1 Rad, knj. LVI, 213. K tomu opis u Starinah, knj. XIV, 177. 

2 Rad, LVI, 215. I Bizzi, koj je putovao od Pljevlja (Taslisca) u 
Foču, neopisuje puta; gl. Starine, XX, 127. 

8 GI. Canizza u Starinah, XVI, 177, pa u J. Palmotića, p. 173. 

* Rad, knj. LVI, 213 i 215; LXII, 61. ,Kroz planinu Kovačevu 
vitke jele gdje se ohole i na desnu i na lievu“. Palmotić, 1. e. 
Jireček, Die Handelsstrassen, p. 73 i 14. 

%* Starine, knj. XVI, 177. Had, LVI, 215—I6; LXII, 98. 

7 Rad, knj. LAI, 91—98. 

Š Rad, LVI, 216 i d.; LAII, 98, Roskiewicz, p. 1951 i 152. Bone, 
Rec. d'Itin., II, 128—34. Occupation Bosnien's, p. 898—903. 

* Rad, LVI i LAI, 1. e. Roskiewicz, p. 191. 

1% Jireček, Die Handelsstrassen, p. 76. ,Pripoglie citta senza mura“; 
Bizzi u Starinah, XX, 127, k tomu Starine, XVI, 178. 
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put k Novomu pazaru poznat nam je jur iz predjašnjih putopisa, 
Ramberta, Chesnaua, Šepera, Zena i Svidlica. Buduć da o ovom 
putu razpravljasmo kod pomenutih putopisaca!, tu nam samo pre- 
ostaje, da iztaknemo razlike, koje se opažaju izmedju opisa ne- 
znana putopisca i pomenutih putopisaca. Onaj dug putopiščev most 
vodi preko Lima; potok Miles poznata je rieka Mileševa, a nje- 
zinim desnim bricgom vodi put k manastiru sv. Save. t. j. k slav- 
nomu manastiru Milešjevu, koj je u istinu sagradjen za kralja Vla- 
dislava, sina Stjepana Prvovjenčanoga, ili sinovca sv. Save. Sto 
naš putopisae priča o onom slavnom manastiru i drugih tamoš- 
njih predaja, slušaše, kako veli, od tamošnjih kalugjera, a opis 
crkve potjecati će iz autopsije. Premda mu je opis u cielom ob- 
ćenit, ipak se slaže s pričanjem predjašnjih putopisaca?. I pričanje 
o životu tamošnjih kalugjera posve je u skladu s pričanjem Seidli- 
čevim*. U onom pako drugom iztočnijem grobu u istinu bješe za- 
kopan pomenuti kralj Vladislav; ali tiela Stjepana Nemanje, oca 
sv. Save, nebijaše u istom grobu, jer se Stj. Nemanja prestavio u 
Hilandaru na sv. Gori, gdje je vjerovatno zakopan. Gradić Mile- 
sevas ili Milecevas, spominju takodjer pomenuti stariji putopisci, 
glasoviti je gradić ,Milešjeva u župi Crnoj Stjeni“, današnji Hisar- 
džik, manastiru na iztoku, a naš mu putopisac bolje opisuje po- 
ložaj, nego njegovi predhodnici*. Ona pako bezimena studena i 
snjegovita planina, to je ono gorsko ždrielo, koje tvore šumovita 
rebra Zlatara i Jadovnik planine5, a Dfileseva draga biti će da- 
našnje selo Mileševa na gornjem toku istoimene rieke. "Tu, na raz- 
vodju Mileševe i Uvea, našemu je putopiscu, kao i Seperu, gra- 
nica medju Hercegovinom i Bosnom, dočim istu medju Ramberto 


! Rad, LVI, 214, 216, 217; LXIIL, 59, 60, 71, 98, 99: LXXXILV, 
52 i 59. 

? Rad, LVI, 1. c.; LXI, 1. 6.; LDXXXIV, 52. 

5 Rad, LXXXIV, 52. 

4 Bizzi (g. 1610.) na_ svojem putu iz N. pazara navodi: ,lascias- 
simo A man destra la fvrtozza di Milosevgrad (!) si ben intesa e ben 
fabricata in sito cosi forte sopra un sa<sgo, che si puo giudicar in espu- 
gnabile;. .. oltre la qual_ puoco piu lontano d'un miglio si vede un 
bel monastero, chiamato di San Subba di piu di 100 calozieri con 
la chiesa coperta di _piombo, dove dicono trovarsi il suo corpo, ma 
non lo mostrano, e si dice, ehe Sinan bassa, passando de li per la 
guerra d Ungheria, lo facesse abrugiar“. Starine, XX, 126, 127. Mi- 
lessivaz u Starinah, AVI, 177. Kad, LXXXIV, 52. 

5 Roskiewiez, op. €., p. 153. 
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prenosi na goru Staroga vlaha (m. di morlacco), Bizzi na Novi 
pazar, a Kašić na Korien (Korrin) planinu, te na tanje o njoj go- 
vori!. Onaj bezimeni potok, kojim je išao put, bez sumnje je gornji 
Uvac i njegova dolina; polje Sinisfa je sjeničko polje, visoka ko- 
tlina mnogih Uvčevih pritoka; selo pako Donazza ili Domnica 
izopačeno je ime, težko ga je pogoditi, jerbo sela istoga dočetka 
ima u onom kraju više; po daljini sudeć, možda je Brnjica na 
istoimenom potoku, potonju (Bregnitza) spominje i Nogarolo kao 
noćište?, a sjenićko polje odnosno Sjenicu spominju svi gore spome- 
nuti putopisci. Dalji put od Sjenice u Novi pazar opisuju osim po- 
menutih putopisaca takodjer Kuripešić i Nogarolo; ali su im opisi 
odveć obćeniti*. Na tom putu navodi Kontarinov putopisac potok 
Rasca ili današnju Rašku, koje dolinom dalji put vodi, pošto joj 
se razvodje kod Duge poljane prevali; tu se sdruženi dubrovačko- 
bosanski put dieli na dvoje: desni je put išao u Solun, a lievi u 
Niš, a potonjim putem putovala je Kont. družba. Novipazar (Novo- 
bazar) sred Raške doline, poznat kao Zrgorište s dubrovačkom na- 
selbinom od davnih vjekova*. Svaki od pomenutih putopisaca do- 
daje po koju o N. Pazaru, a najznatnije su bilježke o njem u 
Ramberta i Zena"; ali jih Kontarinov putopisac popunjuje sa svo- 
Jimi statističkimi podatci o broju kuća, o tamošnjoj željeznoj in- 
dustriji i o porezu kršćana; glede potonjega vrlo se liepo slaže sa 
Seperom*. Mjesta pako Glucanizza, odkuda se dobivalo željezo, 
neima sličnoga nigdje u onom kraju; možda je poznata Gračanica 
blizu Janjeva, gdje ima tragova stare rudokopnje“. 

Na daljem putu Raškom dolinom spominje putopisac dva srpska 
manastira, naime sv. Gijurgja (S. Giorgio) i sv. Petra (s. Piero); 


1 Rad, LVI, 217. Starine, XX, 126. Acta Bosnae, p. 346, 347. 

2 Rad, knj. LVI, 194. 

3 Rad, LVI, 171, 178, 201; pa Bone, Itin., Il, 186. Jireček, Die 
Handelsstrassen, p. 77. 

* Rad, LVI, 173. Jireček, Handelsstrassen, p. 77. : 

* Rad, LVI, 214, 217; LXII, 99. Palmotić, p. 175, 176. 

% > dWVovopazar č una citta grande, e bella di piu di 3-m. fuochi, 
non vi sono altre che dovi case di Latini, mercanti Ragusei. Ma gli 
gcismatici sono in molto numero“. Buduće da se Bizzi sastao u N. Pa- 
zaru 8 dubrovačkimi poslanici, priča dalje o Dubrovčanih: ,i Ra- 
gusei sono assai ben veduti, et acearezati per tutli i pacsi della Turchia, 
e i loro mercanti esenti dalle gabelle“. Bizzi u Starinah XX, 12c, 
Rad, LXI, 57. 

7 Jireček, Ilandelsstrassen, p. 48, 57, 68. ' 
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to su ona dva poznata manastira kod ušća Deževke u Rašku, oba 
su na austr. karti zabilježena. Prvi manastir su Gjurgjevi Stupovi 
(sada zidine), sazida ga Stjepan Nemanja, te se spominje u staro- 
srpskih spomenicih'. Petrov manastir je stara crkva svetih apo- 
štola Petra i Pavla, a spominje se kao stolica biskupije raške, koju 
osnova sv. Sava, jur početkom 11. vicka*. Ona pako bezimena 
divlja planina, kojom su išli od Raške k 1lbru, biti će današnja 
Biela planina, koja se po kartah medju pomenutimi riekami diže. 
Rieku Ibar biti će prebacili na brodu kod istoimena sela naproti 
Jarinju blizu Veluća (na karti Beluče)*, putopisac zove ono mjesto 
Zigoli, izopačeno ime, sličnome neima kod Ibra spomena, ima u 
onom kraju selo Cekoviće (na karti Čokovac), ali je podalje od 
Ibra, nu ipak kraj njega išao je put k Ibru*. — Dalji put Konta- 
rinove družbe vodi preko Kopaonika k Toplici; put je išao visoko 
gorom sve do gorskoga ždriela na podanku gore, pa je izišao iz 
gore blizu Topličina vrelišta. Ovim istim gorskim putem išli su i 
gore pomenuti putopisci, a najbolje ga opisaše Ramberto, Šeper i 
Zeno*. I Kontarinov putopisac ne opisuje dosta na tanko svoj 
prielaz preko Kopaonika, ali ga opisuje življe i plastičnije od _po- 
menutih putopisaca. Naš putopisac zove goru narodnim i običnim 
imenom, naime Copaono (Kopaonik, Zenov Coparemch), takodjer 
Srebrnicom (Montagna dell argento), kao što ju tadanji zapadni 
pisci nazivahu*, Pošto je družba prevalila goru, dalji joj je put 
išao uz Toplicu samo donjekle, jer je još prije Kuršumlije, koja 
se u putopisu nespominje, krenuo opet gorom. Putopisac na svom 
putu — prevalivši goru — najprije spominje selo Gerastiami, pod 
kojim teče Toplica, što je bez sumnje Šeperov Jerecain, Zenov Je- 
recari ili Gerekari, t. j. Sokolara (des faulconmers), ili današnje 
Djerekare, uz koje teče onaj rukav Toplice, koji se zove Djere- 


1 GI. Budimlje u Daničićevu Rječniku Starina, I, 85; pa kod rieči 
nRasb“, HI, 40; a Djurdjevi stupovi u Budmanovu akad. rječniku. 
II, 15. 

3 GI. Rase u Daničićevu Rječniku starina, III, 40, 45. 

5 Rad, knj. LVI, 214, 218. Jireček, op. c., p. 78. Miličević, Kra- 
ljevina Srbija, p. 381. 

* Milićević (Kraljevina Srbija, 381) nacrtao je, kojimi je mjesti išao 
štari put od N. Pazara u Toplicu, ali ni jedan tadanji putopis nije 
tako specijalan, da bi se sva ona mjesta spominjala. 

* Rad, LVI, 214, 218; LXI, 56 — 59, 99 i 100. 

%* Rad, knj. LVI, 213, 218; LXII, 99, 100. 
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karuša, uz koju vodi put za N. Pazar'. Zatim navodi selo Sun- 
dinno, izopačeno ime, slično je današnjemu Sudimlju, uz koje teče 
drugi rukav Toplice; ali po položaju 1 daljini sudeć, vjerovatno da 
je današnje selo Selova ili Senova (na karti Sagencva), uz koje je 
išao stari put*. Dalji put uz Toplicu i gorskim priedjelom opisuje 
dosta vjerno, spominjuć u potonjem priedjelu goru Znunerno, kojom 
su išli u Gherguri, ime je gore izopačeno; buduć da put vodi 
obronci Jastrebea, mogla bi se pod onim izopačenim imenom  po- 
tonja gora razumievati; Gherguri obična je stanica na onom putu, 
spominju ju takodjer Šeper (Gerghebir) i Zeno (Grigura), po kartah 
današnje selo Grgure (Gornje)*, a Dragonani ili Dragovani izopa- 
čeno ime, biti će po kartah Draguša gornja*. Zatim dodaje, da ima 
u onom kraju više sela imenom Cliani, opet izopačeno ime, vje- 
rovatno današnje selo Plana, a ima zaista Velika i Donja Plana u 
prokupačkom srezu topličkoga okruga“. Dalja stanica zove se Su- 
arsco (Rambertova Suatza), vjerovatno današnje selo Švarča, koje 
u istinu potok protiče. Tu je družba izišla iz gornjega gorskoga 
puta, te je prispjela na prokupački put, koj je vodio u Niš. Mimo- 
išav Prokupljem, kojega ovaj putopisac nespominje, navodi sliedeće 
noćište kod sela Gostisinet ili Gostisinci, izopačeno ime. možda 
današnje selo Kostadinovci (na karti Kostadinac) u dobričkom srezu 
blizu pomenuta puta%. Crelintzi ili Crilenzit takodjer je izopačeno 
ime, po daljini sudeć možda selo Gradište u dobričkom srezu, na 
potoku Krajkovačkom odnosno na ricei Morošinskoj". Ona bezimena 
ubava ravan bez sumnje je današnje Dobrič polje, koje je uprav 
krasno Danilo opisao?. Prispjevši k Moravi poredjuje ju putopisac 
glede mirna njezina toka sa svojom domaćom riekom Bacehiglione 
(trag komparativne geografije), dočim ju Zeno s Adigom (Adese) 
poredjuje ; što u obće talijanski putopisci osobito kod ricka običaju, 
da jih sa svojimi domaćimi poredjuju. Ako su Crelintzi današnje 
Gradište onda će biti prešli preko Morave malo više od Mramora. 


" Rad, knj. LXII, 57, 58, 90, 100. Milićević, Kraljevina Srbija, p. 
345, 381. 
2 Milićević, op. c., p. 346, 381, 414. 
Miličević, op. e., p. 395. 
Milićević, op. e., p. 395. 
Milićević, op. 6.. p. 395, 
Kostadinovei u Miličevića, kr. Srbija, p. 384—412. 
Gradište, gl. u Milićevića, Kr. Srbija, p, 351—906. 
Život kraljeva i archiepiskopa od Danila, izd. Daničić, Zagreb 
1866,.str. 180. Rad, XLIX, 129, 133; LVI, 218. . 
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njegdi kod Balajinea. U ovom slučaju išlo se dalje k Nišu onom 
putanjom, što po karti vodi na Gornje Medjurovo i Pasi — Poljanu. 
Niš (WNissa) opisuje putopisac obćenito i vjerno; sve što priča o 
tom starom gradu, to je jur poznato, i više, od starijih putopisaca . 
Putopisac Kontarinov iztiče položaj duž Nišave i na razkršću puta 
medju morem i Dunavom, pa u ubavoj i vrlo rodnoj ravnini, koju 
okružuju ubavi vinogradi zasadjeni brežuljei i ubava položita brda, 
a od starina nespominje drugoga, nego stari porušen gradić. 


Napried pomenuti putopis o putovanju francezkoga poslanika 
Hayesa opisuje medju ostalimi i put morem iz Iztoka do Dubrov- 
nika, o kojem prikazuje znatnu crticu, koju jur napried priobćismo?. 
Prije toga govori isti i o putevih, koji vode u Carigrad (p. 476), 
ponajprije o, onih, koji vode preko Grčke; pa o onih, koji vode 
preko zemlje slovinske (d' Esclavomte). Ovimi potonjimi putevi išli 
bi mu pravilno oni putnici, koji neidu s družtvi poslaničkimi, ili 
koje neprati janičar: nego trgovačkimi karavanami kreću obično 
iz Spljeta ili Dubrovnika, te putuju svom Turskom (europskom) 
dosta sigurno i vrlo jeftino. Ali ove karavane nisu mu slične onim 
u Aziji ili Africi, jer potonje sastoje od 25 do 30.000 ljudi, da se 
uzmognu uspješno opirati Arapom i drugim hajdukom ; pa što sul- 
tanove zemlje europske sve su naseljene, te neprodje jedan dan hoda, 
da se nebi putem namjerilo na ljudska prebivališta, pa što u Europi 
neima pustinja, i što Turci neobičaju putovati europskimi karava- 
nami, koje, čini se, da su postale samo radi sigurnosti trgovačke i 
radi udobnosti kršćana. Oni putnici, koji hoće ovakav put poduzeti, 
treba da podju u Mletke ili Jakin; prvi se grad više polazi, jer 
je glavna skela, dočim je put iz Jakina znatno kraći. Oni pako, 
koji se ukrcavaju u Mlecih, brode Jadranskim zaljevom uz Istru 
i Dalmaciju do Spljeta, gdje se običavaju iskrcati, ili nastave morem 
dalji put do Dubrovnika ili Krfa. Spljet (Spalatro) je mala varoš 
na obali mora, odkuda kreću pravilno karavane, koje putuju u 
Carigrad*. Prvih 18 dana do Sofije putuje se dosta mučno i pri- 
lično neudobno, jer treba ići preko slovinskih gora, od Sofije pako 
do Carigrada put je vrlo liep, kao što ga je Hayes drugdje opisao 
(p. 283—99). Put pako od Dubrovnika do Niša, koj niže sliedi, 


1 GI, Rad, CXVI, 50, 51, 57 i 58; pa str. 88, 89, 90 i 91. 
š GI. napried, str. 22—24. 
* Put spljetski poznat je iz Zenova putopisa. Rad, LXII, 87—126. 
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opisuje na šire. Treći mu put vodi od Krfa, ili na Solun, ili preko 
Moreje, ali o ovih putevih, govoreć preobćenito, nenavodi nikakove 
topografije, koja bi na tanje označivala smjer puta. Buduć da o 
potonjih putevih nismo dosele imali putopisa, zato se nećemo š njimi 
baviti. Cini se, da Hayes navodi tu samo one puteve, kojimi je on 
putovao, dočim drugih puteva, vodećih s Jadranske obale kopnom 
u Carigrad, naune od ušća Neretve, od Kotora, od ušća Bojane i 
Drima, niti nespominje. 

Ova kratka ali znatna uputa napisana je vjerovatno za one, koji 
bi iz Francezke putovali kopnom u Carigrad. Putopisac prikazuje 
se u putopisu kao čovjek velike obrazovanosti, kao okretan i prak- 
tičan putnik i pronicav motritelj; odašiljan često od svoga kralja 
kao pouzdanik u državnih poslovih u Uarigrad, putovaše onamo, 
kao što se iz putopisa razabira, raznimi putevi i poznavaše Iztok 
izvrsno. Buduć da se u putopisu govori o Hayesu u trećoj osobi 
(au sieur des Hayes), mišljasmo s prvine, da je putopis napisao 
njeki član poslanstva, vjerovatno tajnik poslanikov. Pošto se u na- 
slovu putopisa navodi putopisac s početnimi pismeni svoga pridjevka, 
naime Le Sr. D. C., što se razrješuje s Le Steur de Courmenin, 
tim bi se očitovalo, da je sam Hayes napisao putopis, jer onako 
se obično pisao i onako se još danas u literaturi navodi. Nu pored 
svega ovoga, u 3. izdanju putopisa od g. 1643. tvrdi se, po svjedo- 
čanstvu biografa, da ovoga putopisa sam Hayes nije napisao, nego 
ga je pod njegovim imenom izdao njegov tajnik, koj ga je na svih 
putevih pratio. Bio koj mu drago, putopisac bijaše vrlo obrazovan 
i vješt pisac, izvježban putnik i pronicav motritelj. 

Razsvjetljujuć dnevnik Kontarinova putopisca od Dubrovnika do 
Niša putopisom Hayesovim, prinosimo tim mnogi podatak, koj po- 
punjuje opis Kontarinova putopisca. Buduć da je Hayesov putopis 
bibliogratijska riedkost i vrlo težko pristupan, priobćujemo mu sa- 
držinu u što vjernijem hrvatskom izvodu. — Hayes opisuje svoj 
put od Dubrovnika do Niša ovako: 

»Netom što je poslanstvo izišlo iz Dubrovnika, odpočelo je uz- 
laziti mučnom gorom (sv. Srgja), i pošto je prevalilo jednu i po 
milju puta, za što je trebovalo dvie ure, izidje iz Dalmacije i udje 
u Hercegovinu, koja je sultanova. Zemlje ovoga vladaoca nisu tu 
odieljene od zemalja dubrovačkih, nego rdjavom, starom porušenom 
kućom, u kojoj se zaklanjaju oni, koji paze na zdravstvo, buduć 
da kuga sveudilj u Turskoj vlada. Od granice putuje se još pet 
ura priedjelom pustim i vrlo kamenitim sve do ricke Trebinjšćice 
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( Trebinstize), koju prebaciše ladjicom, jer je oko 30 stopa široka, 
a tako je duboka, da se pregaziti neda. Ova ricka izvire u dolini 
bilećkoj (Bilequia), i pošto je protekla doline trebinjsku i popovsku 
(de Irebigna et de Poporo) u duljini od dva i po dana, nailazi na 
visoku goru, koja posve zaustavlja njezin tok, da mora pod zemljom 
dalje teći, dok dospije do svoga ušća u Jadransko more u zaljevu 
Narentinom (d'Arente). 9 milja od vrela ima još ponor, kamo se 
gubi jedan dio njezinih voda; narod misli, da su to one iste vode, 
koje proviru u gore pomenutoj dolini Rieke (d' Omble)'. — Pošto 
su prevalili trebinjsko polje, koje je jedan dan hoda dugo, a po 
široko, prelazi se preko mučne gore, ako se hoće doći na drugo 
polje, po imenu Ljubomir (Zieubomir), koje je puno krša i stiena, 
kao što 1 trebinjsko, njim se tako rdjavo ide, da konji nemogu 
naći mjesta kamo bi postavili nogu. Dalje se uzlazi mnogimi bre- 
žuljei, koji su travom vrlo rodni, a pošto se 4 ure išlo, namjerilo 
se na polje Miroloniqui, koje je rodnije od predjašnjih, te je i više 
naseljeno. Svi timarite-spahije ovih triju polja dužni su prebivati 
u Erceg-Novom (Chasteau-neuf), da čuvaju ovo mjesto. Pošto pre- 
vališe polje Miroloniqui, naidoše na više visokih i šumovitih gorskih 
sljemena, kojimi je išao put 3 ure, dok su prispjeli na polje bilećko 
(Bilequa), gdje je izvor rieke Irebinstize. Ovo je polje 6 milja 
dugo, a 3 široko; s juga je ogradjeno vrlo visokimi gorami, koje 
su vazda pune snicega; ali prama sjeveru ima samo brežuljke, koji 
su vrlo rodni, kao i sve polje. Iz Bileća ulazi se na polje od Ter- 
nonisse, a od ovud ide se na polje Koritsko (de Coriti); ova polja 
nisu medju sobom odicljena, nego šumovitimi sljemeni, koja se pre- 
putuje u 3 ure, a polja su rodna žitom, drvi i travom. Blizu polja 
koritskoga ima gora, a na njezinoj visini diže se stari gradić, po 
imenu Kiuons (sic!), što znači na slovinski ,ključ“ (clef), koj drži 
sve prolaze ove gore na uzdi. Ovo je od Dubrovnika prva varošica, 
jer na svem putu od tri dobra dana nisu nigdje našli ni 10 kuća 
zajedno na okupu. Prošav ovaj gradić, stalo se uzlaziti gorom, a 
poslije jedne ure puta naišlo se na varošicu po imenu Cernissa 
(Urnica), naseljenu od Turaka i kršćana; tu sjedi kadija. koj kroji 
pravdu. Sedam milja od Crnice prispjeli su na gore Cemerno (Ue- 
merno), koje su vrlo visoke, ali vrlo ubave, jer su zarasle u jako 
krupnu šumu; prolaz kroz njekoje klance tako je tiesan, da odkada 
su kršćani zapremili ove krajeve, povukli su i utvrdili željezne 


1 GI. napried, str. 23. 
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lance od jedne do druge gore, što sada pruža, veli, mnogo koristi 
hajdukom, koji se tu zaklanjaju, a to je razlogom, da se nitko ne- 
usudi ovuda prolaziti, nego samo karavanami, ili u družtvu posla- 
nika; onda je išlo, opaža putopisac, više od 200 osoba, koje se 
poslanstvu pridružile, kada je ovuda putovalo. Kršćani obitavajući 
na ovih planinah dužni su ubavješćivati prolazeće putnike, da li 
ima tu hajduka; oni straže na prevojih, ili udaraju o bubanj kad 
je gora čista, a za ovaj posao oslobodjeni su od harača (charache) 
ili danka. Poslanstvo ostalo je s velikim zadovoljstvom cio dan na 
prielazih radi vodopada i drugih prirodnih krasota.“ 

»izišav iz ove gore, išli su 4 ure dolinom, po imenu Zienstisete 
(Tjentište), vrlo je rodna; a pošto su prešli preko Drine drvenim 
mostom, prispjeli su u Foču (Focia), koja je 5 velikih dana puta 
od Dubrovnika daleko; dovde se znatno više uzlazilo, nego silazilo: 
zato ima jih, koji misle, da je kopno slovinsko znatno više, no što 
je kopno Italije. Foča je mala varoš smještena u sutjesci, gdje mala 
ricka Zihotina (Čehotina) utječe u Drinu; nije utvrdjena, a kuće 
su joj od drva i zemlje; tu ima znatno više Vuraka no li kršćana ; 
Jer svi Turci iz okoline amo se zaklanjaju; ovdje ima velika škola, 
koja privlači mnoge učenike (softa), koji amo dolaze na nauke. Od 
činovnika jedini je tu kadija, koj sudi, i subaša, koj odluke vrši. 
— Drina sastoji od tri izvor-rieke, naime Pina (valjda Piva), Tara 
i Sutusca (Sutjeska), koje se stiču u dolini zvanoj Drina, po kojoj 
bi nazvana ricka; prve dvie izviru na gorah od Jezera, a Sutjeska 
na pomenutoj planini (“emerno. — Krenuv iz Foče išli su priedjelom 
punim gorskih sljemena i dolina, i pošto su putovali skoro dva dana, 
prispjeli su u veliku varošicu, po imenu Pleufglie (Pljevlje), smje- 
štenu na ravnini, koja je tako rodna žitom, kao što su gore, koje 
ju okružuju, neprijatne, jer su same gole stiene. Ova varošica je 
posve od Turaka naseljena, i tu pravilno siedi sandžakbeg Herce- 
govine. — Pošto su izišli iz pljevljanskoga zemljišta, namjerili se 
na priedjel vrlo gorovit i pun šuma, a zovu ga imenom Zuiesdi ; 
mnogi hajduci, koji pravilno borave u ovih šumah, čine put vrlo 
pogibeljnim, a nemože ga se proći bez pratnje. Kad su izišli iz 
šume, namjerili se na liep kalugjerski manastir, po imenu ,sv. Sava 
Miloševski“ (Santo Saba de Milosevo), koj posjeduje mnogo ze- 
malja. Bilo je tu onda 80 duhovnika, a susretahu jih s najvećimi 
dokazi naklonosti. Po dana od ovoga manastira dolina je Milosefdo, 
gdje svršava Hercegovina i nastaje kr. Bosna. — Stara Ilirija 
takodjer se zvala slovinskom zemljom, ona je zapremala više po- 
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krajina, a dvie bijahu najglavnije, naime Dalmacija i Bosna. Prva 
se proteže duž Jadranskoga mora, od Istre do Albanije, i obuhvaća 
sve otoke, što su uz obalu, a pripadaju, osim pet dubrovačkih, 
republici mletačkoj. Bosna pako razdieljena je na dvoje: sjeverna 
se zove kraljevina Bosna, a južna je Hercegovina, što znači slo- 
vinski ,vojvodinu“. Kraljevina je više rodna, te ima mnogo gora 
i dolina, a visine gora pune su pasišta, gdje se tovi mnoga stoka. 
Glavni joj je grad Sarajevo (Serra), koj je smješten u dolim i 
na obronku triju visokih brežuljaka, što pruža vrlo ubav vidik. Tu 
sjedi Moulacady (mula kadija)', koj sudi narodu pravdu i upravlja 
gradom pod vrhovnim gospodstvom beglerbega bosanskoga, koj 
sjedi u Banjaluci (Bantalouque). Hercegovina pako mnogo je više 
gorovita, a manje rodna, s toga nije tako naseljena, manje rodi 
žitom, nego što ga treba za svagdanju potrebu ; s toga hrani mnogu 
stoku, a osobito koze. Prije no što je ova pokrajina postala turskom, 
imala je svoga vojvodu, koj se zvao vojvodom sv. Save, a za puto- 
piščeva doba bješe podredjena sandžaku, koj nosi ovo ime, 1 pri- 
znaje vrhovno gospodstvo beglerbega bosanskoga.“ 

pizišavši iz Miloševa dola, naidjoše na veliku ravan, po imenu 
Cenissa (Sjenica), što slovinski znači ,sienjak“, a tako je travom 
obilna, da nosi veliki prihod, koj pobira bostandži paša (bostangi 
bacha)* u Carigradu. Nakon dana puta prispjeli su u varoš lgni 
Bazar (Jeni ili Novi pazar), što znači po turski ,novi trg“ (nouveau 
mayrchć). Smješten na riečici Rasca, što na visini, što u nizini, pruža 
vrlo ubav vidik; obseg mu obuhvaća po ure hoda, nije zidovi jako 
utvrdjen, a kuće su mu samo na jedan boj. Ovo bi bila od medje 
najznatnija varoš, što su je vidjeli; ona je podredjena beglerbegu 
bosanskomu, koj šalje amo častnika, da zapovieda, a kadija sudi 
pravdu i priznaje za gospodara sarajevskoga mulakadiju. Poslije 
pet ura puta prebacili su ladjom rieku Zlibar (Ibar), koja utječe 
u Moravu blizu staroga gradića, po imenu Zazac. Ova je rieka 
vrlo plaha i dieli svojim tokom Bosnu od Srbije. Pošto se priedje 
preko Ibra uzlazi se gorom Coponit (Kopaonik), koja je pod san- 
džak-begom zvorničkim (de Sfurnmic). — Prevaliv goru Coponi, 
ulazi se u tiesnu Toplicu (Toplissa Tiesna), gdje ima dosta visina, 
ali se nemora preko svih prieći, jer ima tu vrlo tiesna dolina, kojom 


! GI. ,mula“ ili sudija u velikoj varoši ; u Glasniku srp. uč. dr., 59, 
str. 150. 

2 Pigafetta u Starinah, XX, 174. Bostandžija (vrtlar) u Glasniku 
95, str. 52. 
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ide put 1 ura, te se može njom proći, bez da se mnogo uzluzi. 
Pored svega, što su ove gore vrlo visoke, ipuk su sve zarasle u 
šumu, što pruža vrlo ubav vidik. Ove se gore tako daleko protežu, 
da se hvataju arbanaških: s toga se hajduka tu nemože uloviti; 
jer kad jih se ovdje progoni, povuku se do Albanije, gdje su sigurni 
radi visine gora, kao i radi slabe sile, što ju sultan ondje uzdržaje; 
gdje ima još mnogo kršćana, koji neplaćaju nikakova danka. — 
Kada se pako izidje iz ovih gora, ulazi se u vrlo blag priedjel, 
po imenu Zoplissa Ravna; tu odpočimlje vožnja, a kola se dobije 
obično u Prokuplju (Procopia, turski Urciup u mjesto Uskub ili 
Useub); velika je to varošica, smještena na prostranoj žitorodnoj 
ravnini ; tu ima samo kadija sa subašom. Sva trgovina ovoga mjesta, 
kao što i Novoga pazara, u ruku je dubrovačkih, koji tu kupuju 
kože, vunu i vosak, pa izvoze za Htaliju. Od Prokuplja do Morave 
imaju 4 ure hoda; pošto se priedje ova rieka, još su 3 ure puta do 
Niša (Nice), gdje se nailazi na veliki put biogradsko-carigradski, 
što je drugdje opisao. Od Dubrovnika do Niša ima 19 dana, a još 
toliko ima od Niša do Carigrada“. 

Ovako opisuje Hayes svoj put od Dubrovnika do Niša, koj put 
bješe jur_u Francezkoj dobro poznat, ako ne od drugud, bar iz 
Chesnauova putopisa! :; pošto su ovim putem, kao što se iz Seydličeva 
putopisa razabira*, obično išli francezki kuriri. Pošto je putopisac 
nacrtao svoj put do Trebinja, prikazuje tadanje znanje o toku i 
poniranju Trebinjšćice (Trebinstize). Onda, kao još i danas, narod 
tvrdjaše, da Trebinjšćica ima dvojaki ponor, pa da kad mora opet 
proviruje; iz ponora kod Utova provirala bi Krupa, koja kod Met- 
kovića utječe u Neretvu, a to bi bilo ono putopiščevo ušće Treb. 
u Neretvanski zaljev (d' Arente); iz onoga pako drugoga ponora 
provirala bi Treb. kao Rieka (Ombla) kod Dubrovnika*. One dakle 
putopiščeve viesti o Trebinjšćici dosta su stare, te bi se liepo pod- 
udarale s današnjim mišljenjem o naravi ove ponornice. Naš puto- 
pisac dobro je shvatio orogralijske oblike zemlje, kojom putovaše, 
nabrajajuć sve do Crnice (Cernissa) uključivo sama visoka polja, 
odnosno ravnine, koje nose svoje ime, kao i danas, od obližnjih 
glavnih mjesta. Njekoja su imena tih ravnina u putopisca ponješto 


! GI. Rad, knj. LXI, 67—75, 

š Rad, knj LXXXIV, 48. 

Šš O toku i ponorih_Trebinjšćice potanje u Zeitsehrift_ fir Allgem. 
Erdkunde, Berlin 1861, 1Bd. AI, 466, 467. Roskiewicez, Bosnien, p. 
53, 94. 
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iskvarena, al se dobro razpoznaju, naime Lieubomir, današnje je 
visoko polje Ljubomir, nazvano po istoimenom mjestu na podanku 
istoimene planine, s lieva od puta, što vodi od Trebinja u Bileć. 
Polje Miroloniqui današnji su Mirolovići u bilećkom kotaru, ne- 
daleko Ljubomira. Polje od Ternonisse današnja je Trnovica u 
bilećkom kotaru, s desna od puta u Korito. Ostala su polja (Po- 
povo, Trebinjsko, Koritsko) dobro poznata; Gačko ili Gatsko pako, 
koje drugi spominju, izmaklo se je pažnji putopiščevoj. Znatno je, 
što putopisac dodaje kod svakoga pojedinoga polja i njegovu pri- 
rodnu karakteristiku, koja su obilježja u cielom kratka, ali dosta 
tačna. 1 Hayes spominje historijski gradić Ključ (Kulons, sic!), 
narodno mu je ime izopačio, ali ga francezkim prievodom  ,clef“ 
(ključ) ispravlja, te mu tačnije označuje položaj, nego što ikoji od 
predhodnika!. Opis puta preko sedla Čemerna (Cemerno) i kroz 
Prosječenicu savršenije opisa Ramberto*, naš pako putopisac spo- 
minje one željezne lance, o kojih se priča, da su bili pripeti na 
najužoj tački klanca, od gradića Hercega Stjepana do crkvice, gdje 
je Herceg prelazio na službu i gdje se za njegova doba plaćala 
prolaznina*. I Hayes iztiče veličanstvo tamošnje prirode, uz to na- 
vodi i straže, koje su se ono doba uzdržavale u svakom od hajduka 
pogibeljnom klaneu. — Dolina Tienstisete, dolina je Sutjeskina, u 
kojoj je selo Tjentište, izpod kojega je razkršće u Foču (Foca). 
Geografijski položaj ove varošice tako je Hayes savršeno označio, 
da tim popunjuje svoje predhodnike; samu varoš pako prikazuje 
kakova je onda bila, navodeć, kao njeku tamošnju znamenitost, 
veliku školu tursku, što predhodnici nespominju. Govoreć o izvor- 
rickah Drininih, broji medju ove i Sutjesku (Sutusca), koja je samo 
pritok. O izvorih pako Pive i Tare bješe Hayes krivo upućen, jer 
na vrelištih njihovih neima imena Jezera, ni kao gore, ni kao 
mjesta, niti ima ondje ikakova oveća jezera*. Goroviti i šumoviti 
priedjel Zuiesdi medju Pljevljem i Priepoljem biti će vjerovatno 
okolina sela Zviezde na putu medju Pljevljem i Priepoljem Staro- 
drevni manastir sv. Save Miloševskoga (Santo Saba de Milosevo) 
poznat je i raznovrsno opisan od predjašnjih putopisaca*; naš pako 


! GI. napried, str. 63, 69. 

? Rad, knj. LVI, 212, 213; napried str. 64, 70. 

* Rad, LVI, 213; napried str. 64, 70. 

€ O izvorih Pive i Tare gl. Rovinskij Crnogoria ; Sanktpeterburg 
1888, 1, 273—247. 

* GI. napried, str. 64, 70. 
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putopisac neprinosi nikakova nova podatka o onom glasovitom ma- 
nastiru. Milosefdo u istinu je dolina, kojom teče potok Mileševo. 
Na njegovo vrelište, odnosno na razvodje izmedju njega 1 Uvea 
postavljahu tadanji pisci granicu medju Bosnom i Iercegovinom', 
a Hayes prihvaća priliku, da rekne na uputu svojih čitatelja naj- 
znatnija o jednoj i drugoj zemlji, što netreba nikakova komentara. 
— Kod prievoza preko Ibra (fHibar) nespominje žalibog mjesta, 
nego navodi njegovo ušće kod gradića Zazac, što je iskvareno ime, 
vjerovatno današnjeg manastira Žiče, poznate zadužbine Stjepana 
Prvovjenčanoga, koja je blizu Karanovca, a izpod ovoga utječe 
Ibar. Puta preko Kopaonika ni najmanje neopisuje, a goru zove 
ponješto iskvarenim imenom Coponi (!) misleć o njoj, kao svi sta- 
riji 1 pozniji geograhi. da je zglob u onom nepretrgnutom gorskom 
lancu (Gundulićeva veriga od svieta), koj presicca Balkanski polu- 
otok od Crnoga do Jadranskoga mora*, što je tek novijimi iztra- 
živanji uklonjeno. Kao što neopisuje puta preko Kopaonika, tako 
ni preko Toplice. Glede putovanja potonjim priedjelom opaža, da 
ima dva puta: gorski i dolinom tiesne Toplice (Toplissa Tiesna), 
od kojih poznamo iz starijih putopisa samo prvi; kojim je pako 
putem putopisac išao, — toga iz opisa radi nestašice svake topo- 
grafije nije moći razabrati, jer oba su se puta sticala u topličinoj rav- 
nini (Toplissa ravna) kod Prokuplja (Procopia). Kod potonjega 
grada iztiče njegov položaj i njegovu trgovinu, koja bijaše u istinu, 
kao 1 u Novom pazaru, u ruku dubrovačkih trgovaca, koji su 
ondje imali svoju naselbinu*. "Tu je zaista prestajao karavanski put 
i nastajala vožnja, koja je išla sve do Carigrada. Buduć da se u 
Nišu (Nice) sticao dubrovački put s carigradskim, prekida Hayes 
opis svoga daljega puta, upućujuć na opis puta biogradsko-cari- 
gradskoga, što je jur na drugom mjestu (p. Đ4—96) prikazao. 

Poredimo li ovaj Havosov opis puta od Dubrovnika u Niš s opisom 
istoga puta od Kontarinova putopisca, razabrati ćemo, da je prvi 
opis obćenitiji, da neima toliko topografije koliko u drugom, ali 
ova nije u Hayesa tako izopačena, usuprot je prema francezkomu 
jeziku s njekojimi iznimkami dosta pravilna, a gdje je izopačena, 
ondje je prievodom francezkim mjestimice prilično izpravljena. Fran- 
cezki se putopisac steže u svojih motrenjih na najsućnije: nje- 

! GI. napried, str. 65, 72. 

3 GI. napried, str. 66, 74. 

* GI. napricd, str. 67, 79. 
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govi su opisi to puta to mjesta kratki, ali prilično tačni, jedri i 
prozirni; kod opisa puta crta donjekle prirodne karakteristike prie- 
djela, kojim je put išao, kod opisa pako mjesta negubi se u kon- 
jekturah arheologijske geogralije, nega se osobito osvrće na geo- 
grafijske i na druge tadanje prilike, osobito na tadanje stanje pod 
upravom turskom. Francezki se putopis prikazuje kao putopis no- 
vijega kroja, sličan novijim turističkim putopisom ; kao produkt 
obćenita motrenja, zasnovan većinom na autopsiji; u njem neima 
više miešanja stare s novom geografijom, nego se prikazuje tadanje 
geografijsko i etnografijsko stanje proputovanih priedjela. Hayesov 
dakle putopis nadmašuje glede forme tadanje talijanske i njemačke 
putopise; jer prikazuje, premda je samo 40 godina mladji, jur veliki 
napredak u razvitku putopisne literature, u tom se zrcali takodjer 
i tadanji kulturni napredak francezki prema njemačkomu i talijan- 
skomu. 

I mi se tu opraštamo za sada s Hayesovim opisom dubrovačkoga 
puta, a njegov dalji opis puta biogradsko-carigradskoga razpraviti 
ćemo kao cjelinu drugom prilikom. 

U Nišu stupila je Kontarinova družba na poznatu staru vojničku 
biogradsko-carigradsku cestu, koju neznani putopisac ovako opisuje : 

»Krenuvši od Niša putovahu 3 ure vrlo rodnim poljem, po imenu 
Nissava, zove se tako po rieci, koja ga protječe; pa su ušli u 
tiesnu dolinu medju gorami, zvanu Cunovizza'; pošto putovahu 
2 ure pomenutom dolinom, odmarali su se kod sela Cunovigza. U 
istoj. dolini vidjeli su kola, koja su vukla po dva bivola, a vozila 
su rižu u Ugarsku. — Tu nastaje Bugarska; žene su vrle doma- 
ćice, nose vrlo težke naušnice, po dvie na uhu, težke kao dva sre- 
brna piastra; djevojke pletu kose na mnoge vitice i nose široke 
šešire. Poznato je, da priedje! toplički odpočimlje pod gorom Sre- 
brnicom i da dopire do rieke Morave; odavle dalje nastaje kraj 
nišavski, a Bugarska se proteže od Morave do Plovdiva (Fulip- 
popoli)“. 

»Dne 27. svibnja, petkom, putujuć pomenutom dolinom izmedju 
gora 3 ure neprestano, prispjeli su na liepo rodno polje medju ne- 
uradjenimi ubavimi gorami; putujuć dalje malo po strani gore, 
siljoše u polje, sred kojega struji vrlo brzo Nišava, a priedjoše ju 
preko mosta. Ricka je tu slična Bacchiglioni; pa su prispjeli u 


! Clunovizza (villa e valle), u vat. ruk., p. 74. 
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varošicu, koja se po turski zove Cherbin, a po srpski Clissma (u 
mjesto Clissura). Žene su jim došle na susret s pogačami i nezrelimi 
trešnjami. Nad putem je vrlo hiep bunar; dalje uzidjoše na kamenit 
i nerodan brežuljak, pa sidjoše u ubavu dolinu, ali većinom neura- 
djenu. Prevalivši 18 milja nastaviše put i prodjoše dolinom, pa su 
došli na ravnicu nišavsku i pustili s lieva varoš, koja se po turski 
zove Assarchioi, a slavenski Pinor (sic !)', kod nje teče Nišava; 
prenoćiše blizu varoši, u selu Stridurica. — Dne 28. pregazivši 
ricku po imenu Sugorizza, došli su na drugu ravan medju gorami. 
uzduž ju prodjoše i namjerili se s lieva na rieku Giesarizga; pu- 
stivši ju na istoj ruci, priedjoše preko mostova raznih rieka, koje 
protječu pomenutu ravninu, pa su dospjeli u duboku dolinicu Dra- 
goman, kamenitu i nerodnu, ogradjenu razvaljenimi i šumovitimi 
gorami, a sredinom teče bezimeni potok. Buduć da je ovo mjesto 
izloženo hajdučkim navalam, zato straže tu pravilno straže. — Dne 
29. ostavivši s lieva Dragoman Chi0t, stupiše na prostrano polje, 
suma paša bez drveća; jašilo se preko 3 ure, dok se došlo na no- 
ćište kod sela Aldomirosi?, kao što se po turski zove. Jašuć ĐD ura 
neprestano poljem, što uradjenim, što neuradjenim, i divljimi brdi, 
prispjeli su napokon u Sofiju (Sofia), gdje su odsjeli u kući du- 
brovačkoga plemića, pošto je bilo u karavanseraju rdjavo. Raz- 
gledaše sav grad, gdje su kuće većinom drvene; ima mnogo dobro 
obskrbljenih trgovina. U jednoj ulici sami su postolari, koji izvode 
najkrasnije postolarske radnje; u drugoj opet izvode se uzde i 
druge konjske sprave, u trećoj sami pokrivači, češlji, ulari, sedla 
i remenje konjsko; u jednoj ulici izvode se kositrene mjedenice, u 
drugoj pako su krojači kabanica i drugih sličnih radnja; u jednoj 
ulici se trži jestivo, naime leća, grašak, bašulj, suho groždje i suhe 
smokve, povrće i dr., kruh u obilju, osobito pogače, pa meso, oso- 
bito bravetina, jagnjetina i skopčevina u obilju, i vino, ne odveć 
dobro, ali skupo. Rano jutrom slušali su sv. misu u dubrovačkoj 
crkvi, vrlo skromno i pobožno ; sakrivena je od straha pred Turci. 
Sofija je trgovačka varoš velikoga prometa i priestolnica begler 
bega Grčke, koj žive u Carigradu radi ugarskih pokreta. Ima 
mnogo mošeja, velikih, svih skupa 70, 12 crkava grčkih kalugjera 
i jednu dubrovačku. Ima tu tielo kralja Anesotina (u mjesto Milu- 
tina), svetoga grčkoga biskupa. (!) Ima karavanseraja, ali jedan je 

! Aszar chiot in sehiavo pirot, u vat. ruk., p. 75. 

3 Altomirosi i Aldimirost, in tureo Vlaichi (Vlacehi?), u vat. ruk., 
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“osobito liep, sa sobami na svodove i s bunari, gdje bi rado bili 
noćevali, da su njihovi dragomani bili učinili svoju dužnost. Ima 
kupalište vruće, mlako i mrzlo, a ove vode dolaze s bližnjih gora ; 
pod veče peru se ljudi zdravlja radi. U ovom se gradu izvode u 
velike obrtnine kožne, vunene, pustene i slične; može imati 15.000 
ognjišta“. | 

»Dne 31. svibnja, utorkom, krenuše a putovahu ubavom ravninom, 
kojoj su po strani liepe gore; prebacivši rieku Iscar preko vrlo 
duga mosta, po strani sela Cazigane!, a išli su 4 ure uviek liepom 
ravnicom, malo uradjenom, a ručali su kod sela, koje se turski zove 
Azibedro*, a bugarski Oternava*. Prošavši ovim selom, uzpeli se 
na visok briežuljak i udjoše medju neuradjene brežuljke i nizku 
hrastovinu; zemljište bijaše djelomice pjeskovito, a put bijaše za 
kola neudoban radi mnogih uzlaza i silaza i radi mnogoga kamenja. 
Nastavivši put, išli su 3 ure, dok su došli u varošicu Vacareo, a 
sidjoše u liepu okruglu dolinu. Na daljem putu sljemeni brežuljaka, 
pa još 3 ure većinom šumami i ravninom, dok su prispjeli u selo 
Sarizino t. j. ,selo gospodštine“ (Villa della Signoria). Na svem 
ovom putu vidjeli su gore Samokovske (Samoco), pune sniega, 
odkuda Turci vade željezo u obilju. Ravnina oko mjesta, gdje su 
noćili, zove se Schirman. — Jutrom putovahu 3 ure uz liepu rav- 
ninu, okruženu naokolo od ubavih gora i briežuljaka, a na rubu 
gora bilo je valjano gradjenih sela. Za tim uzidjoše na visoku goru, 
a kad su silazili, naišli su na selo, koje se turski zove Capider- 
vent“, pa su prispjeli k drugoj varošici po imenu Vutrin ('), pošto su 
prošli kroz visoka stara vrata, gradjena od opeka, a temelji bijahu 
od živca kamena. Silazeć dalje vidjeli su razvaline starinske gra- 
djevine, po imenu Vitrin (!), mjesto Jakova (Giacomo) vojvode 
bosanskoga. Iduć dalje sljemeni gora, vazda dobrim, s obje strane 
šumovitim putem, koj se upotrebljava i za mala kola, putovahu 
1 ura, dok su prebacili potok Stipoli, gdje su se pod kruškami od- 
marali; ovaj je put medju gorami i šumami, te je radi hajduka 
vrlo zločest. Nastupivši put sljemenom gore, pa preko ravnine, što 
uradjene, što šumovite, prispjeli su u Novo selo ili Villa nova. 
Dalje su prebacili tekući potok, pa su prispjeli na šumovitu rav- 
nicu, koje tlo bijaše sve do Pazardžika (Basardich) puno erna 


! Carizzane, u vat. ruk., p. T7b, 

? Mibedro, u vat. ruk., p. T7b. 

5 Otesnava, u vat. ruk., p. 93b. 

* Capiderveto ili Vaszilizza, u vat. ruk., p. 78. 
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piceska; ali prije treba pregaziti rieku, po imenu Custneleri, jer 
liepi most na 6 osvodjenih kamenih lukova bijaše razvaljen. Naj- 
prije se namjerili na vrlo liepo mjesto 1 na šumu raznih plodova, 
što da je proricao sultan Sulejman. Pazardžik je znatno veći od 
Foče, mjesto je trgovačko i prolaza; kuće pokrivene su criepom, 
tako i mnoge mošeje i bazari. S desna su naišli na stare hrastove 
šume i pregazili vrlo plahu rieku, koja se po turski zove Corucai, 
a slovinski Jano. Napokon prevalivši 12 milja puta, odmarali se 
pod sjenom granatih hrastova; tu je takodjer dobra paša, ali 
rdjava voda“. 

pizišavši iz Bugarske udjoše u Romaniju, odnosno na plovdivsko 
polje, koje je uradjeno, ali neima drveća. Po ravnini vidjeli su 
mnogo humaka ili grobova, koji potiču od boja Bruta i Marka 
Antonija; tlo je koje pjeskovito, koje šlunjkovito, radja žitom, a 
osobito liepom rižom; prispjeli su k rieci Calatovo, zove se ovako 
po varošici, nego u istinu je Marica (Marizza), koja sve to više 
raste. Napokon prispjeli su k dvima brežuljeima, pod kojim jim 
pokazaše Plovdiv. Udjoše u grad i naidjoše najprije na velike staje, 
pa su prošli drvenim, 300 koraka dugim mostom, što vodi preko 
Marice. Nastanili su se preko mosta, s desna u karavanseraju. 
Razgledaše grad, gdje ima mnogo mošeja, karavanseraja, dućana, 
bazara i kupališta. Gradi se veličanstven karavanseraj od majke 
sultanove. Filippopoli se zvao Plondin (u mjesto Ploudin) po gra- 
diću, koj je tu, i danas se tako zove; bijaše vojvode bosanskoga (!), 
ima 9000 kuća; ima tu mnogo grčkih krsćana, koji imaju svoje 
crkve. Ima tu samo jedan dubrovački trgovac, drugi su što otišli, 
što pomrli“. 

Nastavljajuć Kontarinov putopisac opis svoga puta od Niša dalje 
starom vojničkom cestom carigradskom, navodi nišavsko polje, 
kojim je put ponajprije išao. Buduć da je ovaj put od predjašnjih 
putopisaca raznovrsno, više ili manje obširno opisan, stegnuti ćemo 
se za to u našem objašnjivanju samo na one podatke putopiščevih 
bilježaka, kojimi se od predhodnika razlikuje. Za nišavskim po- 
ljem navodi goru Kunovicu (Cunorigga) s istoimenim selom (Cuno- 
vizza), što je od predjašnjih putopisaca dobro poznato!. Naš pako 
putopisac uzimlje goru Kunovicu, sjeverozapadni ogranak Suhe 
planine, kao Ramberto i dr., za granicu Bugarske?*. Tom prilikom 


1 Rad, knj. CXII, 176, 180. 
2 Rad, LVI, 219; CXII, 181. 
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na pragu Bugarske opisuje kao i svi njegovi predhodnici, počamši 
od Vrančića, nošnju Bugarkinja; opis pako puta kroz sutjesku 
Kunovicu dosta je vjeran i plastičan, te popunjuje predhodnike ; 
iztičuć dalje Nišavu i njezino polje, poredjuje ju glede veličine i 
toka opet s domaćom Bacehiglionom. Sliedeća mu je stanica va- 
rošica Cherbin ili Chlisma, oba su izopačena imena, turski Cherbin 
vjerovatno izopačeno je Dervent, a Clissma izopačena je Ulissura, 
što je, premda je blizu i selo Klisura, današnja Biela Palanka, od 
njegda glavna stanica na putu od Niša k Sofiji, a spominju ju i 
drugi putopisci'. Na daljem prilično vjerno opisanom putu spominje 
Pirot s turskim (Assarchi01, Sarkii) i narodnim (Pinor u mjesto 
Pirot) imenom, ali ga poput drugih neopisuje, jer su ga s lieva 
ostavili? Noćište ili selo blizu Pirota zove Siriduricu, izopačeno 
mjestno ime; buduć da rieku, koju su kod toga sela pregazili, zove 
Sugorizzom, što je opet izopačeno ime, biti će oba jednako glaseća 
imena, naime selo i rieka Sukova, a jedno i drugo poznato je od 
predjašnjih putopisaca*. Na daljem mučnom gorskom putu medju 
(/aribrodom i sofijskim poljem spominje riečicu Giesarizza ili Je- 
ževicu, koja protječe istoimenu sutjesku; njezinom dolinom vodi i 
danas put k Sofiji, a poznata je jur iz Zenova putopisa*. Drago- 
mansku dolinu s bezimenim potokom (Dragomanom) opisuje obće- 
nito, ali tačno, spominjuć i straže dragomanskoga klanca*. Na putu 
pako preko sofijskoga polja, koje potanje neopisuje, navodi noćište 
kod sela Aldomirosi, ili kod današnjega sela Aldimirovaca, koje 
spominje i Zeno (Miro), kao svoje noćište*; putopisac navodi i njegovo 
tursko iskvareno ime ( Vlahi ili Vlacchi?), kojemu danas neima više 
spomena. Sofiju (Sofija), koju predjašnji putopisci raznovrsno opisuju ", 
prikazuje naš putopisac, kako ju je za jednodnevnoga boravka shvatio, 
osvrćući se osobito na tamošnju trgovinu, industriju i njezine iz- 
vode, koji su bili po ulicah razredjeni, a medju obrtninami, koje 
se u velike izvadjalo. iztiče izvode kožne, vunene i pustene. Timi 
bilježkami popunjuje naš putopisac svoje predhodnike. I neznani 
putopisac spominje tamošnje dubrovačke trgovce i njihovu sakri- 


1 Rad, CXII, 181; CXVI, 57, 94. 

2 Rad, CXVI, 57, 94. 

5 Rad, LVI, 219; LXII, 103; CXII, 181. 

4 Rad, LXI, 118 i 120. 

5 Rad. knj. CXVI, 56, 95. 

* Rad, knj. LXI, 118 i 120. K. Jireček, Cesty, p. 54, 354, 602. 
7 Rad, knj. OXVI, 43. 47, 48, 95. 
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venu skromnu crkvicu. Spominje takodjer tielo svetoga srpskoga 
kralja (Stjepana Uroša II. Milutina) pod izopačenim imenom An- 
esotina (sic!), te ga drži za svetoga grčkoga biskupa'. Dalje iztiče 
velik trgovački promet, koj bijaše na sklopu puteva medju iztokom 
i zapadom dosta znamenit. Nabrajajuć mošeje i kršćanske crkve, o 
kojih Gerlach (p. 43.) na šire govori, nespominje, poput drugih, 
starodrevne Sofije; spominje i kupališta, a izmedju karavanseraja 
iztiče_ osobito jedan, vjerovatno poznati ,čohadžija han“, kojemu 
se divljahu i drugi putnici, gdje su i Dubrovčani imali svoja skla- 
dišta sukna". U cielom mu je opis Sofije jednostran, jer ništa ne- 
govori o njezinom položaju, starinah i drugih znamenitostih. 

Na daljem putu sofijskim poljem priedjoše preko Iskre po strani 
sela Cagizane, Gerlachovo Casidšame, ili današnje Kazičane*. Selu 
Trnovu (Oternava!), kod kojega ručahu, dodaje i tursko ime 
Azihedro, iskvareno ime, možda Hadži brdo (?)*. Na putu kod 
ždricla ihtimanskoga gorskoga priedjela navodi selo Vacareo, što 
je današnji Vakarel, spominje ga (Ala-Klisć) malo ne svaki pre- 
djašnji putopisac". Selo Sarizino ili , Villa della Signoria“, iskvareno 
je ime; prem da ima po karti u onom kraju selo Serime i Senika, 
neće biti ni jedno ni drugo, jer su oba sela podalje od puta; možda 
Je Sarizino iskvareno ime potoka Re»žani, uz koji vodi put na 
polje Ihtimansko, pa ga je putopisac mjestom zamienio; nego nam 
se čini vjerojatnije, da je Sarizino i Schirman jedno te isto iskva- 
reno ime Ihtimana, obične stanice na ovom putu“; jer polje, na 
kojem su noćili, zove mu se Sehirman, a selo u kojem su na istom 
polju nočili, zove Sarizino ili ,selo gospodštine“ begova ihtimanskih, 
što, po opisu i daljini sudeć, niti nemože drugo biti. U istinu se 
na svem ovom putu vide samokovske gore, koje njekoji predhod- 
nici i posebnimi imeni nazivlju; spominjuć pako Samokovo sjeti 
se 1 poznatih tamošnjih željeznih ruda, odkuda Turci dobivaju že- 
ljezo. Od Ihtimana vodi dalji put zaista još malo ravninom, okru- 
ženom od ubavih gora i brežuljaka, pa se ide gorovitim priedjelom 
1 glasovitimi ždrieli gore Vasilice, a na tom putu spominje naš 


" Rad, CXVI, 48; Jireček, Cesty, p. 15. 
š Rad, knj. LXII, 102 i 104. Jireček, Cesty, p 14. 
" Rad, knj. CXVI, 43, 47. 
“ Kazičane i Trnovo u Jirečka, Cesty, p. 75. 
o Rad, knj. C, 122, 125; CXII, 183, 186, 225, 229; CXVI, 43, 
, 96. 
* O Ihtimanu gl. Rad, CXVI, 42, 47, 94, 96. 
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putopisac selo turski zvano Capidervent ili Vasilizga. Turski Kapu 
Derbent ili bugarski Vasilica današnji je Kapudžik, a stara ,Tra- 
janova vrata“, kroz koja se prolazi prije, no što se prispije u Vui- 
trin, današnji Vjetren, na podanku pomenuta gorskoga priedjela 
dobro su poznata od predhodnika. Kratak opis ovoga puta mu je 
dosta vieran, a o tom putu i mjestih na njem raznovrsno govore 
predjašnji putopisci". One pako razvaline starinskoga gradića, koje 
putopisac takodjer Vjetrenom (Vitrin) zove, poznate su jur kao 
nAssarick“ (Asarlyk) iz Betzekova putopisa, a spominju je i drugi 
putnici*. Kontarinov putopisac dopituje gradić njekomu Jakovu 
(Giacomo) vojvodi bosanskomu, što će biti zamienio s Novakom, 
poznatim junakom naše tradicionalne literature*. 

Na daljem putu medju Vjetrenom i Tatarpazardžikom, čini nam 
se, da je koješta pobrkano; jer putopisac bilježi, da prebacivši 
potok Stipoli išli su putem medju gorami i šumami, putem radi 
hajduka rdjavim, pa sljemenom gore, dok su prispjeli u Novo selo 
ili Villa nova. Buduć je potonje selo poznato od predjašnjih puto- 
pisaca kao Novus pagus, Nova zella ili turski Jenikši, što je da- 
našnji Vjetren“, koji putopisac malo više gore dva puta (Vitrin) 
spominje, jednom kao ime mjesta, a drugi put kao ime razvaljena 
gradića; nisu ova dva mjesta, Vitrin i Novo selo, dva različita sela, 
kao što putopisac misli, nego oba imena jednoga te istoga sela, 
koje je trebalo dole, za izbjeći pomutnjam, opet spomenuti; jer i 
opis puta odgovara priedjelu medju Trajanovimi vrati i Vjetrenom, 
a nipošto medju potonjim mjestom i Tatar pazardžikom. Potok 
pako Stipoli, iskvareno je ime, možda današnje Topolnice, koju 
poslije kao bezimenu rieku spominje; ali po opisu neće biti Stipoli 
Topolnica, nego Topolničin pritok Harman-derć, bug. Javorice, koja 
se pod Trajanovimi vrati pregaziti ima. Poslije Novoga sela navodi, 
da su prešli prije nego što se prispije u Tatarpazardžik, preko 
bezimena potoka, vjerovatno Topolnice, pa preko rieke koju zove 
Casineleri ('), iskvareno ime, vjerovatno potoka odnosno struge, 
Boućove Kuzludere, koja po karti teče s dolnjom Topolnicom go- 
tovo do kotline Tatarpazardžika uzpored", a preko obiju vode 


! Rad, knj. CXII, 185, 186, 225 i 229; CXVI, 42, 47, 94 i 396. 

? Had, knj. LXXXIV, 94; CXII, 183, 186, 225, 230; CXVI, 
41 i 46. 

5 Kad, knj. CXVI. 41, 46. 

* ad, knj. C. 117; CXIL, 225; CXVI, 41, 46. 

* A. Bouć, Rec. d'Itn., 1, 69. 
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i danas mostovi!'; onaj pako putopiščev most na šest lukova, biti će 
vjerovatno onaj preko Topolnice. O Tatarpazardžiku (Basardich) 
neprinosi naš putopisac novih podataka, kojimi bi popunio svoje 
predhodnike?; jedino što ga poredjuje s Fočom, koja glede polo- 
žaja na križopuću i trgovačkoga prometa bijaše donjekle slična 
Tatarpazardžiku. Zatim spominje vrlo plahu rieku, koju turski 
zvve Corucai, a slovinski Jano, potonje ime nas upućuje na Ludu 
Janu, koju i drugi spominju, a ono tursko ime biti će Boućovo 
Kori-Keui ili Korou-Keui *. 

Plovdivskim poljem odpočimlje našemu putopiscu kao i drugim 
zapadnim piscem, Romanija, dočim njegovi predhodnici zovu ovaj 
kraj Bugarskom, koju protežu, držeć se narodnoga govora, sve do 
Mosta Mustafe paše. Na plovdivskom polju napominje i vn mnoge 
humke ili mogile, raznovrsno opisane i tumačene od predjašnjih 
putopisaca“; ali naš se putopisac glede njih neupušta u šire histo- 
rijsko pričanje, nego jih drži za poznate rimske grobove. O rieci 
Marici, koju takodjer Calatovom nazivlje, opaža, da nosi ime od 
njeke tamošnje varoši; ali u onom kraju neima varoši ovoga imena, 
biti će iskvareno ime možda sela Kalačeva (današnje K'elvčlii) kod 
Plovdiva, Pavlićanskoga mjesta, poznatoga iz starih spomenika". 
Putopiščev opis Plovdiva vrlo je obćenit i mršav, zaostaje iza opisa 
Plovdiva mnogih predjašnjih putopisa, neprinoseć gotovo ni jednoga 
podatka, kojim bi popunio predhodnike. Spominje mu staro-slovensko 


I O Tatarpazardžiku gl. Jireček, Cesty, p. 86. 

3 Rad. C, 117, 120; CXVI, 46, 98 

5 Rad, knj. LXIIL, 108; CXII, 187. Boue, op. c., I, p. 70. 

* Rad, knj. COXII, 187; CXVI, 45. 

» Calace, Kolačevo i Kalacie, casale in Bulgaria“ spominje se u 
Fermendžinovoj sbirci: ,Acta Bulg. ecelesiastica“, na više mjestah ; oso- 
bito u izvještaju o razgledanju katol. erkava u Bugarskoj od g. 1640. 
(p. 74): blizu Plovdiva je drugo pavlićansko selo Kolacevo, koje neima 
ni crkve, ni svećenika, itd. U izvještaju P. Bogdana od god. 1649: 
pšelo Kalacie ima 386 katolika, naroda slovinskoga, zovu se Paulia- 
nisti, neimaju crkve; pribjegoše amo od dunavskih Pavlićana, ima jih 
40 kuća 8 porodicami, i nisu jošte pokršteni“ (p. 201). U izvještaju 
istoga Bogdana ed god. 1653 (p. 251) veli se, da je razgledao selo 
Kalacie, u kojem neima drugoga naroda do Pavlićana, slovinske na- 
rodnosti, obraceni su jur na katoličku vjeru. Ovo selo neima crkve, 
služi se u slamnatoj kući, stanu svećenikovu, biti će u selu oko 60 
porodica, ili svih skupa 460 jur obraćenih duša, a ima jih još, koji 
gu tvrdokorni. Obraćeni pako, pošto živu medju Pravoslavnimi, drže 
se u službi božjoj starih obreda i staroga koledara“ itd. 
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malko iskvareno ime Plondin u mjesto Ploudin; navodi stari gradić, 
dopitujuć ga opet njekomu vojvodi bosanskomu (!), ali potanjega 
o njem ništa nezna kazati. U Dubrovčanih, koji su ondje imali 
svoju trgovačku naselbinu, navodeć samo jednoga, potvrdjuje tim 
viesti drugih putopisaca'. 


Od Plovdiva do Jedreneta opisuje Kontarinov putopisac svoj put 
ovako: »Dne 8. lipnja skrenuvši iz Plovdiva, putovahu dalje po strani 
Marice, koja sveudilj raste i tvori otoke; kad bi se uredila, mogla 
bi biti plovkom od Plovdiva do Jedreneta. Prešav rieku preko 
mosta od 3 luka i putujuć sveudilj ravninom nedaleko rieke, pa 
2 urc kroz šumu po strani rieke, prispjelo se u selo, koje se grčki 
zove Papaselo, a srpski Poponosilo* t. j. popovo selo (villa del 
prete). Đalje putovahu sveudilj brežuljastom ravninom, jer je zem- 
ljište valovito, ponajviše neuradjeno; jer ono je samo obradjeno, 
što je blizu sela, a to su većinom hajdučka mjesta. Poslije 95 ura 
hoda prispjeli su u selo, koje se turski zove Dervent Cata, a slo- 
vinski Seronizga (!)*; putovahu još 4 ure preko neobradjenih mjesta, 
dok su prispjeli k bunaru Curisimen (\)*, gdje su se odmarali. Dalje 
jednakimi neobradjenimi mjesti, velikimi dolinami i malimi bre- 
žuljei, od vala do vala, dok su došli u selo Semischie, slovinski 
Coslodizga (!)", pod kojom teče potok i tu su prenoćili. — U ne- 
djelju 5., jutrom, putovahu 4 ure po ravnini nenaseljenoj, neura- 
djenoj i šumovitoj, poslije namjerili se na obradjeno polje, po imenu 
Vironi (!) po slovinski; putujuć dalje izmedj brežuljaka, šuma i 
ledina, došli su poslije druge 3 ure k brdu, po imenu Slanoinizza*; 
sve je šumovito, a prevališe ga za uru i dojdoše u nizinu; veliki 
priedjel, s lieve strane sama pusta šuma, na pomenutom brdu straža, 
koja pazi i čuva put za putnike. U nizini naišli su opet na Ma- 
ricu: priedjel valovit i neobradjen, jer je većinom šumovit; za tim 
su prispjeli k vodi, gdje je dobar karavanseraj i bunar, a oboje 
sagradi Casam bei. Mjesto se zove Carmanlia. S ove strane kara- 
vanseraja ima mnogo dućana, gdje Grci trže vino, a onkraj Turci 


! Rad, knj. CXVI, 45. Fermendžin, op. c., p. 12. 74 i 160. 
* Papaseno — in serviano Popouosilo, u vat. ruk., p. 806. 
* Dervent Caialu in schiavo Serouigza, u vat. ruk., p. 81. 
4 Curisisme, u vat. ruk., p. 81. 

5 Senmischic i Coclodizza, u vat. ruk., p. 81. 

* Viom(!) i Slauonizza, u vat. ruk., p. 81b. 
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prodavaju rižu, suho groždje i dr. Potok se zove Uluderen' i utječe 
u Maricu. Poslije 3 m. puta dolazi kršćansko selo na obali Marice, 
turski se zove Unechi?, a slovinski Lgles, vlastito ime kralja onoga 
doba, koga utuče jedan od njegovih sluga, dok se odmarao na bu- 
naru izvrsne vode. Putujuć dalje dobrim pjeskovitim putem, ve- 
ćinom neuradjenom ravninom izmed dva brežuljka i uz rieku Ma- 
ricu, pošto su putovali 5 ura priedjelom neuradjenim, neplodnim 
i šumovitim, prispjeli su u selo, koje se turski zove Carahecz der- 
vent* t. ). mrka dolina (valle scura). Za tim su došli k Mustafe 
paše mostu, s 21 lukom, svi su mu od kamena, a po sredini je 
turski napis. Priča se, da je sestra sultana Sulejmana, a žena Mu- 
stafina, tražila od brata, da joj zajmi novaca, da dovrši ovo djelo; 
jer da je sve, što je imala potrošila na obje glave mosta. Sultan 
Joj odvrati, da će preostalo dograditi: ali sultanija nagovori muža, 
da sve što imaju prodadu i da dovrše djelo; s toga se rasrdi Su- 
lejman i zakune se, da neće nikada preko mosta; i za boja siget- 
skoga neprodje preko ni živ ni mrtav, nego sagradi put onkraj 
Marice. Rossolana ili Rossa sagradi preko mosta karavanseraj i 
mošeju s mnogimi dućani, gdje se prodaje živež. — Dalje puto- 
vahu duž brežuljaka, te ostaviše s desna ravninu i Maricu, pa su 
prispjeli nakon duga puta k varošici, po imenu Casan“, kod koje 
je most od jednoga osvodjenoga luka. što ga sagradi Sulejman. 
Zatim su prispjeli u Andrinopolt i odsjeli u liepom karavanse- 
raju na svodove, što ga sagradi Mehmed paša od živca kamena. 
Blizu je seralj Mehmed paše: na ulazu s desna stanuju robovi, što 
je gore od konjske staje; tu je pisar, koj vodi o njih račune. "Tu 
Jih paša drži do 800. Opisujuć seralj dodaje. da je takav 1 sul- 
tanov. Pohodili su mošeju sultana Murata: velika je s visokimi 
stupovi od serpentina i mramora, blizu je kupalište, a u triemu 
bunar s 4 tornja. Vidjeli su i mošeju sultana Selima i razgledali 
sve njezine česti: krasna, u nutri živopisana, četvorasta, s tri kube 
na pročelju, a jedna velika po sredini, sve su pokrivene olovom ; 
krasne stepenice vode na uzvišeno mjesto, odkuda se govore mo- 
litve; ima takodjer vrlo liepo dvorište, s tri strane zatvoreno zidom 
od živca kamena. Vidjeli su takodjer bazar, što ga sagradi Mehmed 
paša, visok na svodove, 300 koraka dug i primjereno širok, s du- 


Vludecemua (!) u vat. ruk., p. 81b. 

Untichi (!) u vat. ruk., p. 82. 

Caralichi Dervent, u vat. ruk., p_ 82 

Casanchici (u mjesto Casan ehići), u vat. ruk., p. 83. 
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ćani s jedne i druge strane. Još ima više drugih bazara. Grad je 
velik, sredinom teku tri rieke, naime Marizza, Tunsa i Ardachi!, 
a spojene su mramornimi mostovi od mnogih lukova. Tu je velika 
trgovina i promet; ima u obilju živeža. Andrinopoli tako je velik, 
da ga je vrlo težko proći, a ima malo manje od 50.000 kuća. 
Pričahu mu, da je manje naseljen, nego što prije; jer ratovi su 
mu mnogo stanovnika uzeli, pa što sultan neddazi svake godine 
amo stanovati, što bi bilo razlogom, da je manje naseljen. Jedan 
dan su se tu odmarali.“ 

Put od Plovdiva k Jedrenetu opisuje ovaj naš putopisac u 
cielom obćenito, ali dosta vjerno. Na ovom putu brežuljastom 
ravninom Marice opaža o potonjoj, da bi od Plovdiva mogla biti 
plovkom, kad bi se za to priredila. Ovakove narodno-gospodarstvene 
opazke dolaze u tadanjih talijanskih putopisaca češće, nego li stari- 
narske. Na istom putu navodi većinom poznata mjestna imena, 
koja i predhodnici spominju, naime Papaselo ili Poponosilo od- 
nosno Popovoselo, što je današnja varošica Papazli sa starinskim 
turskim karavanserajem?; putopisac priobćuje i njezino slovinsko 
ime, je li pako tačno? — za to neimamo dokaza. Dervent Cata 
odnosno Caialu, bez sumnje današnja varošica Kajali, a njezino slo- 
vinsko ime Scronizza odnosno Serovizza (1), biti će iskvareno, vjero- 
jatno da je Pigafettina Curica (Zurizza).* Bunar Curisimen ili Curi- 
sisme današnje je selo Kuručesme na putu u Semizče*. Potonje selo zove 
Semischie, slovinski Coslodizza, odnosno Coclodizza, što će biti vjero- 
vatno izopačeno ime poznate Klokotnice." Vironi (valjda Viroui) 
poznato je Virovo ili današnje Uzundžovo s glasovitimi sajmovi.“ Na 
daljem putu, koji prilično vjerno prikazuje, spominje šumovito brdo 
Slanoiniza, odnosno Slavonigza, iskvareno ime, jednako kao i Ze- 
nova šuma Slagioveri; čini se, da je slovinsko ime, ali pravo je 
težko pogoditi, jer sva gorska imena _u onom kraju na današnjih 
kartah su turska. Na onom brdu, opaža, čuva straža put preko 
onoga pusta, šumovita i od hajduka napastovana priedjela. I ne- 
znani putopisac prvoga Ungnadova putovanja spominje na istom 


IThussa et Arda, u vat ruk., p 84b. 

Rad, knj. LXII, 110; CXVI, 39, 44, 

Rad, knj. C, 116, 119. 

A. Boue, Rece. d'Itin., I, 74. 

Rad, knj. C, 118: CXVI, 38, 44. 

Rad, knj. CXII, 226, 232. Hadži Chalfa, p. 61. 
Rad. LXI, 110. 


a = m e o o 


PUTOVANJA PO BALKANSKOM POLUOTOKU XVI. VIEKA. 95 


putu bezimenu hajdučku šumu sa stražom, i opisuje tom prilikom, 
kako se straže od hajduka napastovani priedjeli i kako se obez- 
bjedjuje putnikom siguran prolaz'. Za tim navodi poznatu varo- 
šicu Carmanlija, današnju Harmanliju s glasovitim hanom; kod 
nje u istinu utječe u Maricu pritok Uludere (l'luderen) ili Uzun- 
džova, preko koje vodi kameni most*. Dalje navodi selo Unechi, 
vjerovatno današnje Jenidželi na Findiklu, na desnoj strani Marice, 
spominje ga i neznani putopisac Rymov*; ali naš putopisac dodaje 
mu i slovinsko ime Ugles (Uglješa), što se nigdje drugdje nespo- 
minje; možda je Uglješin grob, koj je poznat iz Crnojevićeva puto- 
pisa*, zamienio s imenom mjesta. Naš putopisac pravo pogadja, 
da je Uglješa ime tadanjega kralja (despota srpskoga), ali priču o 
smrti brata mu Vukašina, poznatu iz Rambertova i Rymova puto- 
pisa“, prenosi na Uglješu. Zatim spominje pred ,Mostom Mustafe 
paše“ selo Caralicz ili Caralichi dervent, izopačeno ime, znači mu 
talijanski ,valle oscura“ (mrka dolina), a po turski bilo bi Kara 
derć; na istom mjestu glavnoga puta na desnoj strani Marice na- 
vodi se na Kicepertovoj karti selo Karava, što bi položajem odgo- 
varalo putopiščevu Caraliez dervent. (ilasoviti most Mustafe paše 
preko Marice, s istoimenom varošicom (Mustafa Paša Kipri) dobro 
je poznat od predjašnjih putopisaca, koji most i varošicu razno- 
vrsno opisuju“. Naš pako putopisac nabrajajuć 21 luk toga mosta, 
slagao bi se tim s Vrančićem i Zenom, dočim se drugi putnici 
glede broja istih lukova medju sobom razlikuju. Naš putopisac pri- 
obćuje takodjer tamošnju priču o postanku mosta, koja se od Piga- 
fettine znatno razlikuje". Selo Casan (— Chiei) sa Sulejmanovim 
mostom od jednoga luka, iskvareno je ime, vjerovatno današnjega 
Kadin kiči, na glavnom putu u Jedrene, s lieve strane Marice. — 
Pošto se Kontarinova družba samo jedan dan u Jedrenetu (Andri- 
nopoli) odmarala, prema tomu je i putopiščev opis ovoga onda zna- 
menitoga grada Turske, u cielom obćenit; što donjekle i sam puto- 
pisac priznaje dodajuć, da je Jedrene tako veliko, da ga je vrlo 
težko proći. Putopisac iztiče u svojem opisu položaj Jedreneta na 

1 Rad, OXII, 226, 227, 23). 

3 Rad, LXII, 106, 110; CXVI, 38, 44. 

* Rad, CXII, 184, 188. 

* Glasnik srp. uč. dr., knj. XXXIII, 187 i 188. 

5 Rad, LVI, 126 i 127; CXU, 184, 187 i 188. 

* Rad, LXII, 111; CXII, 252; CXVI, 38, 44, 100, 102, 103 

7 Rad, C, 115 i 118. 
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Marici (Marizza) i njezinih pritocih Tundži ( Zunsa) i Ardi (Ardachi), 
ali se Arda s Maricom sred grada nestiče, a sve tri rieke bile bi 
mu medju sobom mramornimi mostovi spojene. I tu nespominje 
nikakovih starina, ni utvrdjenja; što putopisca, čini se, da nije 
ni najmanje zanimalo. Izmedju znamenitosti iztiče seralj Mehmed 
paše, koj, kao sličan sultanovu, na šire opisuje. Medju mošejami 
iztiče Muratovu i velebnu Selima IL, o kojoj na šire govore pred- 
hodnici"; medju bazari spominje Mebmed pašin kao najnoviji i 
najznatniji. Ako je Adrianopol bio manje naseljen, no što prije, 
čini se, da su mu uzroci toga nazadka istiniti. 


»Krenuvši s Andrinopola, prodjoše pokraj vinograda i putovahu 
2 ure, uradjenom ravninom bez drveća, dok su došli do brežuljka, 
a vidjeli su blizu puta dva sela, jedno s desna, a drugo s lieva ; 
u ostalom tlo je bilo šlunjčasto. Spazivši nad putem sjenovito drvo 
sa svježom vodom, uzidjoše na brežuljak, od kuda su vidjeli va- 
lovit priedjel, posve sgorio; pošto su jednu i pć6 ure jahali, ugle- 
daše na lievo dobro selo, s desna šumicu, a na putu bunar naj- 
bolje vode; jašeć još jednu uru sgorjelim priedjelom, prispjeli su 
u varoš Cafsa*, dogradi ju Mehmed paša, te je najprije sagradio 
liepu mošeju, a kad se iz nje izidje, imali su vrlo visok svod, po- 
kriven olovom, kao njeka gradska vrata. Ima tu dvie velike staje, 
gdje mogu 24 čeljadeta s konji noćiti: po sredini je velika četvo- 
rasta kuća, kamo se sprema roba; još sagradi od kamena mnoge 
dućane, gdje se trže putnikom razne trgovine; ima liepo kupalište, 
za svaki spol na pose. Putnikom, koji prenoće u obojih karavan- 
serajih, dieli se hrana. Kod ulaza je četvorasta sgrada sa svodom 
od kamena, a po sredini olovom pokrivena kuba. Na onu mošeju 
spadaju prihodi i od jedrenetskoga karavanseraja. — Krenuv dalje 
namjerili su se s desna na selo, pa poslije jedne ure na drugo, pa 
opet poslije ure na veliko selo, a poslije ure ugledali su varošicu 
Chibiba, gdje je mošeja Alipaše i dobar karavanseraj; mošeja ima 
veliku olovom pokrivenu kubu i 8 manjih. Jašuć dalje jednu uru 
vidjeli su dva sela _ malo dalje od puta, pa su došli u Borgassi, 
gdje je mošeja Mehmed paše s velikim zatvorenim dvorištem, kao 
njeki kalugjerski manastir s osvodjenimi ćelijami, s kubami od 
olova 1 s velikim vrtom otrag mošeje; liepo kupalište; karavan- 

1 Rad, CXII, 227, 232; CXVI, 34, 35 i 104. 

" Caspa (terra), u vat. ruk., p. 85b. 
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seraj od dva odjela i s 24 sobe, četvorasto dvorište u sredini, a 
naokolo osvodjeni hodnici, pokriveni olovom; ima četvora velika 
vrata, od kojih su dvoja za ulaz. Putnikom, koji u pomenutih 
sobah stanuju, daje se tri dana obskrba, jutrom i na veče riža, 
kruh i meso, a o podne med i kruh. Poslanstvo nije ništa dobilo, 
Jer je stanovalo vani. Po sredini je liep bunar. Vidjeli su i seralj, 
sagradjen od istoga Mehmeda: krasna gradjevina, prama jugu ima 
vrt, koj ide naokolo, ogradjen zidom i galerijom, a na jednoj strani 
Je ribnjak. Putujuć 8 ure priedjelom suhim, brdovitim i pjeskovitim, 
bez drveća, namjerili se na varošicu Calistrađa, pa su napokon 
prispjeli u varošicu, koja se turski zove Carastini, koja pripada 
takodjer Mehmed paši. Dalje suhim i brdovitim priedjelom bez dr- 
veća u Zurlich. Ovo mjesto je prostrano, ali riedko naseljeno ; ima 
velik karavanseraj, ali je smradan i vruć; vidjeli su tu liepu mo- 
šeju s dvorištem i s 12 soba za bolesne putnike, gdje se u danu 
dva puta dieli riža, kruh i meso; ima liepo kupalište, i minaret 
s mnogimi sobami za one, koji uče zakone. Sve su ove sgrade po- 
krivene olovom, sagradi jih Ahmed paša, koj se pobuni u Kairu, 
zatuče ga rob, a dobra bijahu mu zaplienjena i dopitana ovim za- 
kladam. — Dne 11. lipnja, subotom, putujuć 4 ure jednakim prie- 
djelom, suhim i pjeskovitim, prispjeli su u mjesto Arraplt, grčka 
varošica; vidjeli su na okolo i druga sela, naseljena od Grka i 
Turaka; prebacivši potok i uzišavši na brdo ugledaše more, a 
pošto su još 3 ure jašili, došli su k drvenu mostu kod Silivreje, 
gdje su odsjeli u karavanscraju. Malo prije toga vidjeli su veliku 
jamu, gdje su Turci prije, no što su posjeli Carigrad, odlučili bili 
sagraditi priestolnicu; nu videć, da neima luke, odustadoše. Grad je 
smješten na moru i ogradjen zidom; vrlo je star, malo ne od samih 
Grka naseljen, a u predgradju živu Turci. Vidjeli su i gradić, koji 
Grci vrlo dobro drže; tu su vidjeli njekoje liepe Grkinje. Na moru 
vidjeli su galiju s kršćanskimi robovi, krcala je criep, koj se tu 
pravi. Jutrom u nedjelju krenuše i poslije 4 m. puta prispjeli su 
k varošici Pinates sa starom porušenom kulom; poslije 2 m. slie- 
dila je druga varošica s kulom po imenu Conusua, obje su od 
Grka naseljene, a smještene su na žalu morskom. Poslije 17 m. 
puta došli su u Buichi Chicmege t. j. ,Ponte grande“ i odsjeli su 
u velikom karavanseraju, sagradjenu od Sulejmana; most je sav 
od kamena, četiri su mosta medju sobom spojena, sagradiše jih u 
G godina, a radilo je 4000 radnika _ pod nadgledom Pertav paše. 
Kod karavanseraja je mošeja Mehmed paše, uz nju ima mnogo 
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dućana; mjesto se vrlo polazi, ima 200 kuća. Dalje podjoše preko 
brda; silazeć spaziše šumicu s bunarom, koju Azamoglani dobro 
drže i čuvaju, jer tu sultan običaje lov loviti. Dospjev na brdašce 
ugledaše carigradske tornjeve; prevalivši 12 milja u 5 ura, do- 
spjeli su u Chtuchiuc t. j. ,»Ponte piccolo“ i odsjedoše u meslu, 
(mečet?) što ga sagradi njeki defterdar: udoban i pokriven olovom ; 
tu se dieli siromašnim putnikom hrana jedan put na dan, naime 
na veče. meso, riža i kruh.“ 

»Dne 14. lipnja, utorkom, ugledaše najprije palače i seralje sul- 
tanove i drugih paša. Putem sastadoše poslanika erdeljskoga s ča- 
ušem i mnogimi Erdeljci. Napokon su prispjeli na vrata carigradska, 
po imenu Ander capi t. j. ona, na koja udje sultan Mehmed s voj- 
skom, pa jahaše duž zidina, koje sastoje od tri zida, jedan pod 
drugim s vrlo širokom jarugom. Za tim su ušli u dugo predgradje ; 
vidjeli su grob Mehmed paše i njegovih sinova. Onda su došli 
k ,Sladkim vodam“ (Acque dolci), kamo običavaše dolaziti sultan 
Selim, da lovi sokolove. Na to prispije Mustafa čauš, koj razape 
svoj šator do poslanikovih; tu su prenoćili i vidjeli mlinove ba- 
ruta i gdje se mieša voda sladka sa slanom. — Napokon dne 15. 
lipnja jutrom, na dan sv. Vida, uzjahaše konje, vodjeni od čauš- 
paše u pratnji od 60 čauša, pa od age spahija i drugih konjanika 
i janjičara, napokon od kršćanskih trgovaca, Peroćana, Mlečana i 
dr., koji su jih pratili sve do stana.“ 

Posljednji odsjek puta medju Jedrenetom i Carigradom prikazuje 
naš putopisac glede prirodnih odnošaja priedjela, kojim je put išao, 
prilično vjerno'; mjesta pako, koja na onom putu navodi, dobro 
su poznata od predjašnjih putopisaca, a bilježke o pojedinih mjestih 
liepo se slažu s opisi Pigafette i Gerlacha?. Za to ćemo u objas- 
njenju iztaći samo one podatke, kojimi se naš putopisac razlikuje 
od svojih predhodnika. Još nam je to dodati, da stariji putopisci 
kod pojedinih mjesta na onom putu spominju njihova stara imena, 
starinske razvaline i gradjevine; naš pako putopisac nemari za sve 
Ovo, nego se steže samo na novije stvari. — Najprije navodi va- 
rošicu Cafsa, današnja Hafsa, obično prva stanica ili noćište na 
putu od Jedreneta u Carigrad, spominju ju i predjašnji putopisci; naš 
pako putopisac iztiče u Hafsi, kao i Gerlach (op. c., p. 37), mošeju 
i karavanseraj, što sagradi Mehmed paša, te jedno i drugo na šire 
opisuje. Chibiba, iskvareno je ime od Eski babe, gdje spominje 


TA, Bouć, Rec. d'Itin., 1, 42—47. 
" Rad, C, 100—108; CXII, 190—192, 233; CXVI, 32—37, 104. 
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Ali pašinu mošeju i karavanseraj, dočim drugi tu govore o grobu 
muhamedovskoga sveca Saltukede!. 

Borgassi, današnji Liile Burgas, gdje na široko priča o Mehme- 
dovih znatnih gradjevinah, mošeji i karavanseraju, te liepo popu- 
njuje Pigafettina i Gerlachova pričanja?. Varošice Calistrada i 
Carastini, iskvarena su imena jedne te iste varošice, naime današ- 
njega Karištirana, poznata od predhodnika*. Zurlich današnje Čorlu 
na istoimenoj rieci; dobro poznato mjesto; naš putopisac govori tu, 
kao i Gerlach, o znatnih tamošnjih gradjevinah, koje dopituje nje- 
komu Ahmed paši, u mjesto Ali paše; dočim drugi tu na šire pri- 
čaju o boju Selima s Bajazitom*. Selo Arrapli, koje i Gerlach 
(p. 33.) spominje, kao ime rieke poznato je jur od Vrančića, ali 
ima i mjesto Arablar, koje Kiepert navodi na svojoj karti, medju 
Corlom i Kiniklom, s desna podalje od puta, što se s položajem 
putopiščeva_Arrapli podpuno slaže; tim ispravljamo naše krivo. 
mišljenje u objašnjenju toga mjesta u Gerlachovu putopisu". U , 
istinu s brežuljka kod Kiniklii, koji naš putopisac nespominje, ugleda 
se more, pa se za tri ure prispije preko drvena mosta u Silivri, 
koji zove naš putopisac Silivrea. I stariji ga putopisci opisuju kao 
stari grad na morskoj pećini, sa svojimi bizantinskimi zidinami, 
kulami, crkvami i gradićem". Naš putopisac vrh toga navodi njeku 
ogromnu jamu, koja po tamošnjem pričanju bila bi spomen, da su 
Turci prije osvojenja Carigrada mislili ondje sagraditi priestolnicu, 
ali da jih je nestašica dobre luke od ove odluke odvratila; potvrdi 
pako ovoga putopiščeva pričanja nemogosmo nigdje u trag ući. 
Primorska sela Pinates i Conusua sa starinskimi kulami, izopačena 
su imena; prvo je bez sumnje Privatos (Bojados), a drugo vjero- 
vatno današnji Kumburgas, a oba spominju stariji putopisci". Pri- 
morske varošice Biuchi Chicimege ili ,Ponte grande“ i Chiuchiuc 
ili ,Ponte piccolo“ talijanskih putopisaca, dobro su poznate varo- 
šice: prva je izopačena od Bojik Cekmedže, a potonja od Kučuk 
Cekmedže; kod prve opisuje poznati glasoviti most, koji i drugi 
raznovrsno opisuju. Još se kod jedne i druge varošice osvrće na 


! Rad, C, 103, 106 i 107; CXVI, 34, 37. 
3 Rad, C, 103, 106, 107; CXVI, 34, 37. 
8 Rad, C, 102, 106; CXVI, 104. 

* Rad, CXVI, 33, 37. 

5 Rad, CXVI, 33, 36, 37. 

* Rad, C, 101, 104; CXVI, 33 i 36. 

7 


Rad, LXIL, 117; CXII, 190, 192; CXVI, 33 i 36. 


100 P. MATKOVIĆ, 


znatnije tamošnje gradjevine, a osobito na Mehmedove u Bščjuk 
Čekmedže, te se slaže s Gerlachovim opisom'. 

Napokon opisuje svečani ulaz preko ,Sladkih voda“ (Acque 
dolci) u Peru odnosno u Carigrad, kojim putem obično su ulazili 
i drugi mletački poslanici u svoje carigradsko predgradje, a poznat 
je od Sorančina drugoga i trećega putovanja? 


Evo opisa i objašnjenja putovanja Kontarinova od Mletaka, od- 
nosno od Dubrovnika do Carigrada. Premda neznani putopisac glede 
vremena na putu probavljena nije dosta tačno i na tanko vodio 
svoga dnevnika, ipak ćemo kušati, da bar obćenito ustano- 
vimo na putu potrošeno vrieme. Jur Zeno opaža, da se može pre- 
valiti put od Dubrovnika do Carigrada za 25, a poštom za 20 
dana, pače da ga sultanov ulak proleti za 15 dana*. Tim bi ovaj 
put od Carigrada na Dubrovnik ili obratno bio najkraća sveza 
medju Jadranskim“ morem i Carigradom. Kontarinova pako družba, 
kao što se iz putopisa razabira, trebovala je za isti put od Du- 
brovnika do Carigrada jedan cio mjesec, naime od 16. svibnja do 
15. lipnja (do Niša 11, a od Niša do Carigrada 19 dana), a od 
Mletaka do Carigrada jedan i p6 mjeseca od prilike. I francezki 
poslanik Hayes, koj takodjer nije vodio dnevnika, potvrdjuje, da 
ge put od Dubrovnika do Niša prevali za 15 dana, a drugih 15 
da treba od Niša do Carigrada, dakle takodjer jedan mjesec. Ako 
se pako odbije — kao što se u našemu putopisu bilježi — samo dva 
dana na odmor (u Novom pazaru i Jedrenetu svagdje po jedan 
dan), onda je putovala Kontarinova družba ukupno 28 dana. Ram- 
berto (g. 1534.) putujuć zimi, trebovao je za isti put od Dubrov- 
nika do Carigrada u svem 32 dana (od 9. veljače do 14. ožujka); 
Šeper (1533.), putujuć ljeti od Carigrada do ušća Neretve, trebovao 
je svega skupa 38 dana (od 16. srpnja do 22. kol. ukl.); Chesnau 
(1547) putujuć proljećem potrošio je za isti put od Dubrovnika do 
Carigrada najviše, naime puna dva mjeseca (od 13. ožujka do 13. 
svibnja); napokon Sevdlitz (1559.) i njegova družba putujuć ljeti 
s francezkim kurirom od Uarigrada u Dubrovnik, trebovaše svega 
skupa 20 dana (od 23. lipnja do 18. srpnja), dakle najmanje, jer 
putovahu s kurirom vrlo hitro bez svakoga poduljega odmora. 

1 Rad, €, 100, 101, 103; CXVI, 32, 33. 

3 GI. napried str. 48, 50, 56, 58. 

* GI. Rad, knj. LXII, 119. 
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Bodoarovo napokon poslanstvo (1573.) trebovalo je za isti put 
ukupno 46 dana. Tim se gore navedena bilježka Zenova glede 
vremena, što se trebovalo za karavanski put od Dubrovnika do 
Carigrada, nebi posve tačno s istinom podudarala; nego joj je kod 
njekojih dosta blizu. Kontarinova dakle družba sa svojom velikom 
karavanom nit je odveć hitro, nit odveć lagano putovala. 

Iz sadržine putopisa o Kontarinovu putovanju mogli smo raza- 
brati, da putopis prikazuje karavanski put od Dubrovnika do Cari- 
grada; naime put, koji raznovrsno opisaše jur gore pomenuti puto- 
pisci i kojim putem putovahu obično poslanici franceski, vrlo 
često poslanici i trgovci mletački, a osobito poslanici i trgovci 
dubrovački. Prvi dio puta, naime od Dubrovnika do Niša, 
nacrtan je takodjer i u dubrovačkih historijskih  spomenicih!; 
u Nišu pako sticao se dubrovački put sa starom vojničkom 
cestom carigradskom, koja je i od drugih, od Biograda putujućih 
putnika raznovrsno opisana i prikazana. — Ovaj opis Kontarinova 
putovanja nije običan putni dnevnik s oznakom noćišta i njihovimi 
opisi; jer putopisac opisuje prema svojemu motrenju i prirodne pri- 
like priedjela, kojim je put išao; premda opis priedjela nije naravi 
geogratijske, ipak je sličan tadanjim putopisom. Neznani Kontarinov 
putopisac opisujuć onaj put kakav je onda bio, znatno se razlikuje 
u svojem prikazivanju od gore pomenutih putopisaca. Iz sadr- 
žine putopisa ponajprije se razabira, da Kontarinov putopisac nebi- 
jaše znanstveno obrazovan, nerazpravljajuć o klasičkoj geografiji, o 
starih geografijskih imenih, nit o starinskih ostancih, nit o histo- 
rijskih uspomenah, kao što njekoji njegovi predhodnici; čini se, 
da mu i stara i tadanja geografija bijaše posve tudjom, jer nespo- 
minje ni obće poznatih orografijskih imena ; s toga u njegovu puto- 
pisu ima vrlo malo podataka za stariju geografiju proputovanih 
priedjela. U ostalom bijaše naš putopisac praktičan putnik i dobar 
motrilac; opisujuć dosta vjerno proputovani priedjel, nemari mnogo 
za imena gora i brda, nego svraća pažnju kod rieka na njihovu 
gospodarstvenu prikladnost, te jih sa svojimi domaćimi riekami po- 
redjuje. Opisujuć jednovito svoj put, navodi znatnija većinom po- 
znata mjesta i njihove poglavite znamenitosti; al imena tih mjesta, 
kao mnogih rieka i njekojih gora, vrlo su iskvarena, više nego u 
ikojega od njegovih predhodnika; jer _neima po gotovu geografij- 
skoga imena, koje bi bilo pravilno priobćeno; njekoja su imena 


1 K. Jireček, Die Ilandelsstrassen, p. 74—78. 
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tako jako izopačena, da jih je težko razgonetnuti, što je najslabija 
strana ovoga putopisa. Odavle izvodimo, da neznanomu putopiscu 
bješe jezik onoga naroda tako nepoznat, da ni glasova njegovih 
nije znao pravo razabrati. — Premda je Rambcrtov putopis u doba 
našega putopisca bio jur naštampan i poznat; čini se, da ga naš 
putopisac nije poznavao, ili, ako ga je poznavao, nije ga upotrebio ; 
jer ne samo da neima izmedju obiju putopisa takovih sličnosti, 
s kojih bi se na porabu zaključiti dalo, nego i topografijska imena 
su u Ramberta znatno pravilnija, pa jih ima u Ramberta više, kojih 
neima u Kontarinova putopisca. U ostalom pored svih mana, ipak 
Kontarinov putopisac mjestimice popunjava, koje više, koje manje, 
svoje predhodnike. 


Osobine današnjega riječkoga narječja, 
NAPISAO PROF. R. SŠrROHAL. 


Citano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 23. lipnja 1894. 


Prije deset godina napisao sam u izvješću kr. velike gimnazije 
na Rijeci raspravu pod istim naslovom. Danas je opet izdajem 
popunjenu i ispravljenu. U ovoj sam preradbi upotrebio i sve ono, 
što se je do danas napisalo riječkim narječjem. 

Na Rijeci se danas govori talijanskim i hrvatskim jezikom. Još 
nedavno bio je hrvatski jezik na Rijeci znatno jači no danas. 
Danas se sve to većma gubi pred sve to jačim talijanskim jezikom. 
Ja ću u ovoj raspravi pokazati osobine današnjega hrvatskoga riječ- 
koga narječja. 

Riječani govore čakavštinom, koja se razlikuje od ostale čakav- 
štine osobito tim, što pravilno ne rabi nepčanih suglasnika č, ž, Šš, 
već mjesto njih sične c, z, s. 

Cistim se riječkim narječjem govori samo u gradu Rijeci, i 
to najčišćim u starom gradu. Već se na Sušaku opažaju neke 
razlike naprama pravomu riječkomu narječju, a te se razlike opa- 
žaju sve to više, što se većma udaljujemo od grada Rijeke. U 
ovoj ću se raspravi obazirati samo nuzgredice na najbližu okolicu 
riječku koli na onu s hrvatske strane toli i na onu s istarske 
strane. 


Dio prvi. 
Glasoslovlje. 
1. Samoglasi. 


Riječko narječje pozna ove samoglase: 

A) Samoglas a, koji dolazi: 

a) redovito mjesto staroslovenskoga glasa a, dakle kao i u da- 
našnjem štokavskom narječju. | 
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b) mjesto poluglasa staroslovenskih # i &,1 to: 

2) ondje, gdje se u današnjoj štokavštini poluglas + ili u. sasma 
gubi, tako: 

2%) u imenici pas (canis), pasa, staroslovenski muct, maca, što- 
kavski pas, psa, dolazi u riječkom narječju glas a u svim pa- 
dežima singulara i plurala mjesto staroslovenskoga poluglasa %, 
dočim u štokavštini dolazi glas a samo u nominativu sing. i geni- 
tivu plur. (pd si). 

U Krasici, nedaleko Bakra, gdje je Fran Mikuličić svoje pripo- 
vijetke sabrao, čuju se doduše isti oblici te imenice, koji i na 
Rijeci, ali pravilno dolazi ipak ondje glas a u toj imenici samo u 
nominativu sing. i u genitivu plurala kao i u današnjoj štokav- 
štini. U oblicima, u kojim ne dolazi pravilno glas a, premješta 
se metatetski glas s pred glas p (sr. dolje: 4. Još neki dodaci 
glasoslovlju tačku €. 2.), a usneno se p zamjenjuje usnenim v (sr. 
dolje kod usnenih suglasa tačku a. £.). Isto se zgađa u Krasici sa 
diminutivom te imenice (st. slov. mnucnuwTh) svić, svića dočim 
glasi na Rijeci psić, pasića. U Mikuličića! čitamo oblike kao: 
svu (dat. sg.) p. 11. 1. 26., svića (akuz. duala) p. 69. 1. 2., 
svići (akuz. pl.) p. 109. 1. 20. itd. ; 

52) u prislovu kade (ubi), st. sl. bye, štokavski gdje; 

YY) u upitnoj čestici c& to, običnije samo ca (quid), st. slov. 
= yoT0, štokavski što (nastalo od čto); 

88) u glagolima, kao u: zamen (tollo), star. slov. gt3nua, što- 
kavski izmećm (sr. i u Mikuličića zamen p. 147. 1 20.); 
kljan&n (exsecror), star. slov. Katua tačnije kuna, štokavski 
kunćm. 

O obliku kljan&€n spomenuti mi je ipak, da je u samom gradu 
Rijeci i u bližoj okolici riječkoj dosta rijedak, te da mjesto njega 
dolazi pravilno na Rijeci oblik klčn&n, a u obližoj okolici riječkoj 
oblik kljčnčn. Za oblik kljan&n pouzdano znadem, da dolazi 
u Kastvu (selu istarskom), Sv. Josipu i Hreljinu (u selima nad 
gradom Bakrom), ali u ova dva potonja sela uz oblik kljendan. 
O oblicima klčnčn i kljčnon sr. jošte kod samoglasa e tačku 
€, & o oblicima kljan&n i kljenčn kod slitnih suglasa tačku f. a. 

#) ondje, gdje se u današnjoj štokavštini poluglas a ili a ili gubi 
ili prelazi u a, tako u: zanje€n (demeto), st. slov. unu, štokavski 
žnječm ili žanjem. 

"lUzgredice obazirem se i na Mikuličićeve , Narodne pripovietke“, 
izdane u Kraljevici 1876. Citovat ću ga slovima Mik. 
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Y) iza glasa v u riječima, u kojima se u današnjoj štokavštini 
poluglas + ili u sasma gubi, a glas se v vokalizuje u samoglas u, 
tako u ovim primjerima: va katkad i v (in), st. slov. ut, što- 
kavski u; vavek (semper), st. slov. &h #tKB, štokavski iivijek 
(sr. i u Mikuličića vavek p. 9. 1. 17); vazim, part. praet. act. 
I., znači u tom obliku na Rijeci i u opće u Primorju ,uskrs“ 
(pascha), st. slov. &3hun, štokavski uzamši. 

Šš) u riječi, koja u štokavštini više ne rabi: vaspćt (iterum), 
st. slov. &ncnaTrh. Na Rijeci ko što i u opće u Primorju običnija 
je mjesto te riječi riječ jopet ili sopet ili zopet, st. slov. 
onaTb, štokavski op 6t. 

£) ondje, gdje nalazimo u štokavštini samoglas €, a ne samoglas 
a, tako u primjerima: mane (dat. i lok. sg.), st. slov. uns, što- 
kavski m&ni (sr. za dat. sg. Mik. manšč p. 11. 1. 12); m&ančn 
ili mandn (instr. sg), star. slov. unnou, štokavski mčnom ili 
mnć6m (sr. Mik. mančn p. 165. 1. 20. i manin p. 4. 1. 3). 

Primjedba. Glas a ne dolazi u riječkom narječju mjesto staro- 
slovenskoga poluglasa & ili bona kraju imenica u genitivu plurala, 
gdje se u današnjoj štokavštini nalazi glas a (sr. primjere kod ge- 
netiva plur. moje prve i druge sklonidbe). 

€) ondje, gdje ne dolazi ni u staroj slovenstini ni u današnjoj 
štokavštini niti poluglas niti samoglas, tako u riječi: malin (pi- 
strinum) malina, st. slov. usna, štokavski mlin. 

d) ondje, gdje dolazi u staroj slovenštini i u današnjoj štokavštini 
glas e, tako u primjerima: manč (gen. i akuz. sg.), st. slov. mente, 
štokavski mene (sr. za gen. sg. Mik. manš p. 3. 1. 20., za akuz. 
sg. manč p. 141. 1. 15.); prčja (prius, antea), st. slov. nptisje, 
štokavski prčđe običnije prije. 

e) ondje, gdje dolazi u staroj slovenštini i u današnjoj štokav- 
štini glas 0, tako u: matika (ligo), st. slov. uoTuka, štokavski 
motika (sr. Mik. matiku p. 14. 1. 2. i 8.). 

f) ondje, gdje dolazi u staroj slovenštini s, a u današnjoj što- 
kavštini glas e, tako u: dokla (doneo), st. slov. gokoas, štokavski 
doklć. Uz oblik dokla čuje se na Rijeci katkada i oblik 
doklan. | 

g) ondje, gdje dolazi u staroj slovenitini nosni glas a, a u što- 
kavštini čisti glas €, tako u primjerima: jazik (lingua), st. slov. 
3uKt, štokavski jčzik, koja je riječ ipak u tom obliku dosta 
rijetka na Rijeci, već se običnije izgovara metatetski zajik za- 
jika; jdaemik (hordeum), jaemika, st. slov. taybun ili AYRUTIKE 
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ili avnun, štokavski jččam; jadro (velum), jadra, st. slov. 
apo, štokavski jedro. Katkada se čuje na Rijeci mjesto jadro i 
jedro (sr. kod samoglasa + tačku e. 9.). 

h) u tuđim riječima mjesto glasa a pred glasom r ili 4, kao 
u: armir armaraA, latinski armarium, talijanski armario; 
altar, altara latinski i talijanski altare (sr. o tim riječima 
još kod samoglasa o tačku (f.). 

B) Samoglas e, koji dolazi: 

a) redovito mjesto staroslovenskoga glasa €, osim primjera nave- 
denih kod samoglasa a u tački d. 

b) redovito mjesto staroslovenskoga nosnoga glasa a, osim pri- 
mjera navedenih kod samoglasa a u tački g, samoglasa # u tački 
€ i samoglasa u u tački e. 

€) mjesto staroslovenskoga poluglasa h (#), tako u: klčnen ili 
kljčnčn (exsecror), st. slov. mana štokavski kunem (sr. o tom 
glagolu pobliže kod samoglasa a tačku b. x. 89). 

d) na Rijeci malo ne uvijek, a u obližoj okolici grada Rijeke 
dosta često mjesto staroslovenskoga glasa #, tako: 

2) na _pregibu ili fleksiji riječi dolazi i na Rijeci i u okolici 
riječkoj, i to: 

%2) na kraju riječi, tako: 

422) kod imenica i pridjeva ženskoga roda, kao u primjerima: 
zene (dat. i lok. sg., za dat. sr. Mik. žene p. 8. |. 25.), st. slov. 
went; gore (dat. i lok. sg., sr. za lok. sg. Mik. gorč p. 2. 19.), 
st. olova ropk; dobre (dat. i lok. sg.), st. slov. gopt, ređe kod 
imenica muškoga i srednjega roda, kao u primjerima: stole& (lok. 
sg), st. slov. cToss; t] e (lok. sg.), st. slov. Tbas. 

222) kod zamjenica, kao u primjerima: manč (dat. i lok. sg.), 
st. slov. unua (sr. za dat. sz. Mik. manč p. 11.1. 12.); tebe 
(dat. i lok. sg.), st. slov. Test (sr. za dat. sg. Mik. tebe p. 2. 1. 
1.); seb2 (dat i lok. sg.), st. slov. cet (sr. za lok. sg. Mik. sebe 
p. 2. 1. 21). 

Yrr) kod prislova, kao u primjerima: vanč (foris), st. slov. 
KHHE; gore (supra), st. slov. ropt; dole (infra), st. slov. X0ne. 

£2) u sredini riječi, tako: 

242) kod imenica muškoga i srednjega roda, kao u primjerima : 
pčrsteh (lok. pl.), st. slov. npacTsxE (sr. Mik. prsteh p. 26. 1. 
19.); koleh (lok. pl.), st. slov. soxšxh_ (sr. Mik. koleh p. 99. 
1. 25). 
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222) kod zamjenica, kao u primjerima: ončn (instr. sg. i dat. 
pl.), st. slov. omsub (instr. sg.) i outun (dat. pl.) (sr. kod Mik. za 
instr. sg. onćn p. 111. 1. 21.); tćn (instr. sg. i dat. pl.), st. slov. 
TEuh i Tau (sr. kod Mik. za instr. sg. tćn p. 120.1. 16.); ovćn 
(instr. sg. 1 dat. pl), st. slov. oksun i okšun (sr. kod Mik. za instr. 
sg. ovćn p. 111. 1 285.): onćh (gen. i lok. pl.). st. slov. OBext : 
tćh (gen. i lok. pl), st. slov. TExb; ovećh (gen. i lok. pl), st. 
slov. OKsxb (sr. za gen. pl. kod Mik. ovch p. 122. 1. 13.); simćh 
(gen. i lok. pl.), st. slov. cautxn_ (sr. za gen. pl. Mik. sam ćh p. 
83. 1. 9.); ončmi (instr. pl.), st. slov. ossuu; tžmi (instr. pl, 
st. slov. Tun (sr. Mik. temi p. 8. 1. 26) itd. 

Primjedba. Za ovim su se primjerima poveli oblici : 1) po- 
svojnih zamjenica: mojćn, tvojćn, svojćn, nasen, vasen, 
njejćn, njegoven (instr. sg.), st. slov. MONMB, TKONMB, CKOUMH, 
WAMNMA, RamNUMb, KA, ro (sr. Mik. svojćn p. 69. 1. 2., njejćn 
Pp. 28. 1. 1); mojčh, tvoj/h. svojčh, naseh, vaseh, njejčh, 
njegoveh (gen. i lok. pl.), st. slov. MOUXT, TKOHXTG. CKONXR O HMBHXR, 
gamnxb, mxb (sr. kod Mik. za gen. plur. mojčh p. 16. 1 23. 
svojčh p. 39. 1. 20., za lok. pl. njejčh p. 113. 1. 16.); mojćn, 
tvojćn, svojćn, nasen, vasen, njejćn, njegoven (dat. 
plur.), st. slov. MOHUB, TRONMT, NAMINME, KuNUT, uxE (sr. kod Mik. 
svojćn p. 1.1. 11.); mojčmi, tvojčmi, svojemi, nasemi, 
vasemi, njejčmi, njegovemi (instr. pl), st. slov. uouun, 
TKOHMH, CROHUH, HAN, KANN, NxE (sr. kod Mik. mojčmi, svo- 
jemi (f. g.) p. 35. 1. 16., (n. g.) p. 98. 1. 26., (m. g) p. 113. 1. 
10.) i 2) odnosne zamjenice: kćn (instr. sg.), st. slov. kuuun; kčh 
(gen. i lok. pl.), st. slov. kuux&; ken (dat. pl), st. slov. KBNNET; 
kemi (instr. pl.), st. slov. KuHUH. 

Yyry) kod pridjeva, kao u: sćn (instr. sg.), st. sl. snctuh (sr. kod 
Mik. sćn p. 21. 1. 22.); sćh (gen. i lok. pl.), st. slov. &bCEXR (sr. 
kod Mik. za gen. plur. sćh p. 12. 1. 16.); sćn (dat. plur.), st. 
slov. KbC&uR; sćmi (instr. pl.), st. slov. KRCEU. 

Primjedba. Za ovim su se primjerima poveli oblici: 1) ostalih 
pridjeva: dobren (instr. sg.), st. slov. gospanun (sr. Mik. včlen 
p- 119. 1. 4); dobreh (gen. i lok. pl). st. slov. NOBpBINNE (sr. za 
gen. pl. Mik. zlatneh p. 9. 1. 23); dobren (dat. pl), st. slov. 
gospu; dobremi (instr. pl., st. slov. gosptinun (sr. Mik. zlat- 
nemi p. 29. 1. 13) i 2.) participija, i to: presensa aktiva: nos6ćen 
(instr. sg.), st. sl. nocamrnnut; noseććeh (gen. 1 lok. pl.), st. sl. 
WOCAWTHHXR; nosććen (dat. pl.), st. slov. HoCamTnnub; nosććemi 
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(instr. plur.), star. slov. nocawmruuuu; preterita pasiva: pecenćn 
(instr. sg.), st. slov. nevewuunun; pecenčh (gen. i lok. pl.), star. 
slov. neyenuuxah; (sr. za gen. pl. Mik. nasoljeneh p. 92. 1. 18.); 
pecenćn (dat. pl.), st. slov. nevenwnuua; pecen2mi (instr. pl.). 
st. slov. neyeWwHnun. 

888) kod komparativa i superlativa, kao u: bogatšji (divitior), 
ost, slov. gorartši; najbogatčji, st. slov. mašsorarsš (sr. u Mik. 
n&jsiromašnčji p. 2. 1. 11.) 

eee) kod glagola, kao u: vidčt (videre), st. slov. RuAzTu (sr. 
Mik. p. 4. 1. 16.); zivž&t (vivere), st. slov. wugsrTu (sr. Mik. živčt 
p. 1.1 11); terpžt (perferre), st. slov. TpansTu itd. 

2) u osnovi riječi dolazi na Rijeci uvijek, a u okolici riječkoj 
katkad, tako u primjerima: mesto (locus), st. slov. utcTo (sr. 
Mik. p. 1.1. 10.); promenit (mutare), st. slov. npouzaurn (sr. Mik. 
p. 2. 1 26.); pripovedat (narrare), st. slov. upunoktgaru (sr. 
Mik. p. 3. 1. 14.); obed (prandium), st. slov. ostax (sr. Mik. p. 4. 
|. 12.); rćč (verbum), st. sl. pEvh (sr. Mik. p. 5. 1. 2.); tćlo (corpus). 
st. slov. rsno_ (sr. Mik. p. 5. 1. 2.); lžto (aestas — annus), star. 
slov. atTo (sr. Mik. p. b. 1. 17.); besčda (verbum), st. slov. ge- 
cn (sr. Mik. p. 6. 1. 8.); deca (infantes), st. slov. xzru (sr. Mik. 
p- T. 1. 13.), mesec (luna — mensis), st. slov. utcayu (sr. Mik. 
p- 1. 1. 17.) itd. (sr. o tom pobliže u Jagićevu Archivu Bd. V. 
p. 182. i 183.). 

e) mjesto staro-slovenskoga glasa nm, tako: 

2) kada staroslavenski glas u dolazi iza mekih suglasa mjesto 
glasa %; tako samo u pregibu ili fleksiji riječi, i to: 

44) na kraju riječi, tako u dativu i lokalu singulara 

22%) kod imenica i pridjeva ženskoga roda, kao u primjerima : 
sriće (fortunae), st. slov. cpamTu; kuće (domui), st. slov. samru 
(sr. Mik. za dat. sg. kuće p. 90. 1. 14, a za lok. sg. kuće p. 
82. 1. 4.); zlice (cochleari), st. slov. manus; postčje (lecto), 
st. slov. nocrenn itd.; vruće (calidae) itd. ; 

554) kod komparativa i superlativa ženskoga roda, kao u primje- 
rima: bogatčje, nijbogatščje. - 

ry) kod participa presensa aktivnoga ženskoga roda, kao u: 
nos6će. 

56) u sredini riječi, tako kod imenica muškoga i srednjega roda 
u lokalu pl., kao u primjerima: konjčh, st. slov. somuxa (sr. Mik. 
p- 23. 1. 1.); pojeh, st. slov. NoNaxn. 

5) kada staroslovenski glas m nije zamijenikom glasa 2, tako: 
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22) u pregibu ili fleksiji riječi, i to: 

222) u lokalu singulara t-osnova, kao u primjerima: noć#e (od 
noć, nox), st. slov. momru (sr. Mik. noće p. 92. 1. 3.); stvarč 
(od stvar, res, sr. Mik. stvarč p. 22. 1. 19.); zaloste (od za- 
lost, tristitia), st. slov. aanocTu (sr. Mik. žaloste p. 68. 1. 12.); 
pomoće (od pomoć, auxilium), st. slov. nouomrTu (sr. Mik. po- 
moće p. 10. 1. 2.) itd. 

222) katkada, ali rijetko u genitivu singulara t-osnova, kao u 
primjeru: pamete (od pamet, memoria). st. slov. mauarTn. 

Yyry) katkada, ali rijetko u nominativu pl. #-osnova, kao u pri- 
mjeru: stvire (od stvir, res). 

843) katkada u glagolima V. vrste, tako u primjerima: mislet 
(cogitare), st. slov. uucanru (sr. Mik. mislet p. 4. 1. 14.), oglusčt 
(surdescere), st. slov. oraovinru itd. 

£) u osnovi riječi, tako u: Ičh (solum), st. slov. muixt, štokavski 
leh (sr. Mik_Ičh p. 1. 1. 3.), koju riječ valja razlikovati od riječi 
lčh (quam — sed), st. slov. uernu, štokavski nčgo (sr. Mik. leh 
p. 3. 1. 22.), o čem još sr. pobliže kod grlenih suglasa tačku a. 2. 

f) mjesto štokavskoga glasa 0, tako: 

a) u pregibu ili fleksiji riječi, i to u genitivu, dativu i lokalu 
singulara muškoga i srednjega roda i akuzativu singulara muškoga 
roda, tako: 

a2) zamjenica sa tvrdim osnovnim suglasom, kao u: tčga, onega 
ovega, keg, štokavski toga, onoga, ovoga, koga; temu, 
onemu, ovemu, kemu, štokavski tomu, on&mu, ovćmu, komu; 
tćn, onćn, ovćn, kćn, štokavski t&ćm, ovćm, onim, kšm (sr. 
Mik. tćn _p. 116. 1. 24., 'nćn_p. 141. 1. 13., 'vćn p. 141. 1. 12. 
kćn p. 17. 1. 1.) itd. 

$$) pridjeva složene sklonidbe, kao u: dobrega, dobremu, do- 
bren, štokavski dobroga, dčšbromu, dobrom 

B) u osnovi riječi, kao u: t&plit se, štokavski topliti se (sr. 
Mik. tčpli se p. 2. 1. 20.); tčpal (calidus), štokavski topal; te- 
plina (calor), štokavski toplina; teplice (thermae), štokavski to- 
plice itd. 

g) mjesto štokavskoga glasa a, tako: 

4) u pregibu ili fleksiji riječi, i to: 

4x) katkada u nominativu, akuzativu i vokativu plurala srednjega 
roda pokaznih zamjenica, kao u: onž (illa), ove (haec), tć (haee, 
ista), štokavski ona, ova, ta. 
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225) katkada u nominativu, akuzativu i vokativu plurala srednjega 
roda pridjeva, kao u: dobre (bona), štokavski dobra (sr. Mik. 
piste p. 95. 1. 183. nom. pl.; svčte p. 150. 1. 1. akuz. pl.). 

£) u osnovi riječi, kao u: Majeri, štokavski Madžari, ma- 
jerski, štokavski madžarski; orebac, štokavski vrdbac. 

C) Samoglas +, koji dolazi: 

a) redovito mjesto staroslovenskoga glasa m, osim primjera na- 
vedenih kod samoglasa e. 

b) mjesto staroslovenskoga glasa u i ondje, gdje dolazi u što- 
kavštini glas e, tako: 

4) na dočetku riječi, i to: 

42) kod imenica, kao u: viuk+t (akuz. pl. od vik, lupus), što- 
kavski vake, st. slov. Kanu (sr. Mik. vuk+ p. 17. 1. 21.); glav/. 
gen. sg. od glava, caput), štokavski glave, st. slov. rmuu; sestr? 
(nom. i akuz. plur. od sestra, soror), štokavski sestre, st. slov. 
cecrpu_ (sr. Mik. za nom. pl. sestri p. 6. 1. 9., za akuz. plur. 
sestri p. 7. 1. 1.). 

£2) kod zamjenica, kao u: t? (akuz. pl. m. g. hos), štokavski 
ta, st. slov. TH; ovi (akuz. pl. m. g. hos), štokavski dve, st. 
slov. oku; on? (akuz. pl. m. g. illos), štokavski one, st. slov. osu. 

Yy) kod pridjeva, kao u: dobr# (akuz. pl. m. g.), štokavski 
dobre, st. slov. 10Ep'H. 

8B) u sredini riječi u primjerima: kamik (lapis, sr. Mik. p. 6. 
1. 23.), st. slov. KAMNKR ili kaui, jacmik (hordeum, sr. za gen. sg. 
Mik. jačmika p. 95. 1. 10.), st. slov. tavynuuKt ili avau; plamik 
(lamma), st. slov. muaumnuKt ili nmaun. 

Primjedba. Štokavski se oblici: kamćn, jččam i plamć&n 
podudaraju sa staroslovenskim nuz - oblicima:  KAMEHE, 1HAY&MTR 1 
NAIME. 

c) mjesto staroslovenskoga nosnoga glasa a, tako: 

2) u pregibu ili Hleksiji riječi, 1 to: 

22) kod samostavnika, kao u primjerima: konji (akuz. pl. od 
k6nj equus), štokavski konje, st. slov. koma (sr. Mik. konji p. 
32. 1. 11.); srčći (gen. sg. od srčća fortuna), štokavski srčćće st. 
slov. cpamra (sr. Mik. srić£ p. 6. 1. 1.); zic+t (nom. pl. od zica, 
chorda), štokavski žice, st. slov. mmya, (sr. Mik. žice p. 148.1. 8.); 
zlict (akuz plur. od zlica cochlear), štokavski žlice, star. slov. 
vana (sr. Mik. žlice p. 15. 1. 18.) 

£2) kod zamjenica, kao u: nast (akuz. pl. m. g. od nas, noster), 
štokavski niiše, st. slov. mama; vase (akuz. pl. m. g. od vas, ve- 
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ster), štokavski više, st. slov. gama; svoj? (akuz. pl. m. g. od 
svoj suus), štokavski svoje, st. slov. ckoa (sr. Mik. svoj? p. 62. 
1. 18.) itd. 

Yr) kod pridjeva, 1 to: 

2x2) u pozitivu, kao u primjeru: semognći (akuz. pl. m. g. 
od semoguć, omnipotens), štokavski svemogitiće, st. slov. ghceuo- 
F&UTAR ; 

££#5) u komparativu i superlativu, kao u primjerima: mlaj# (ak. 
pl. m. g.), štokavski mlađe, st. slov. umazčimaa; nijmlaji (akuz. 
pl. m. g.), štokavski najmlađe, st. slov. naiumatiimam itd. 

2) u osnovi riječi, kao u primjerima: srića (fortuna; u tom 
obliku dolazi ta riječ samo u riječkoj okolici, na Rijeci samoj izgo- 
vara se uvijek srčća), štokavski srčća, st. slov. cpamra; jidro 
(velum), štokavski jčdro, st. slov. apo, sr. riječku poslovicu: i 
Lovranac jima jidro podd postčjun. Ova se riječ izgovara 
Katkad na Rijeci i jadro, o čem sr. kod samoglasa a tačku g. 

d) mjesto staroslovenskoga glasa a, gdje se u štokavštini nalazi 
glas e, tako u primjerima: jist (edere, sr. Mik. p. 16. 1. 14, 
štokavski jčsti, st. slov. meru; jido ili jalo (cibus), štokavski j&lo, 
st. slov. mcTni itd. 

e) katkada mjesto staroslovenskoga glasa #, tako: 

2) na kraju riječi, kao u prijedlogu: skroz+ (per, — adv. uni- 
versum), st. slov. €KpU3% ; 

£) u osnovi riječi ne dolazi pravilno na samoj Rijeci, ali dolazi 
ipak već u najbližoj okolici riječkoj. Evo nekoliko primjera iz 
Mikuličićevih pripovijedaka: čovika (gen. sg. od čovik, st. slov. 
vaogtkt, štokavski čovjek) p. 1. 1. 14.; lipega (gen. sg. od lep, 
st. slov. atar, štokavski lijep) p. 1. 1. 18.; vrimč p. 20. 1. 20., 
st. slov. pptna, štokavski vrijeme; divice (gen. sg. od divica, 
st. slov. atgnija, štokavski djevica) p. 2. 1. 3.; ričan (instr. sg. 
od rič, st. slov. ptve, štokavski riječ) p. 3. 1. 28.; tišila (part. 
praet. akt. f. g. od tišit, st. slov. Tamuru, štokavski tjčšiti (sr. o 
tom pobliže u Jagićevu Archivu Bd. V. p. 182. 1 183.). 

Primjedba. Primjeri spomenuti kod samoglasa e (u tački d. g.) 
i kod samoglasa # (u tački e. £.) pokazuju, da se staroslovenski 
glas % izgovara i u samoj osnovi, ako ne baš na samoj Rijeci, a 
ono svakako već u bližoj okolici grada Rijeke u jednim riječima 
ko €, a u drugim ko #, dapače u jednoj te istoj riječi čas ko e 
čas ko 4. 
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Ovo je kolebanje u izgovoru staroslovenskoga glasa # počelo 
prodirati iz okolice već i u sam grad Rijeku. 

f) katkada mjesto staroslovenskoga poluglasa # ili &, tako: 

4) na dočetku riječi, 1 to: 

42) kod imenica muškoga roda u genitivu plurala II. nominalne 
sklonidbe, kao u: hrasti (od hrast quercus), st. slov. xpacrt, što- 
kavski hristđ, konji (od konj equus), st. slov. komu. štokavski 
k6nja (sr. Mik. kdnji p. 44. 1. 11.) itd. 

£5) kod zamjenica, kao u: on? (ille), st. slov. out, štokavski 
onđj; ov? (hie), st. slov. oks, štokavski bvaj; ti (hie), st. slov. 
Ta, štokavski tdj. 

YyY) kod prijedloga, kao u: od? (ab), st. slov. oTt, štokavski od; 
'z2 (ex), st. bug. "31, štokavski iz. 

£) u sredini riječi, tako osobito u složenim glagolima: 'zitbirat 
(cligere), st. slov. u3aapuparu, štokavski izabirati; 'zibrat (eligere), 
st. slov. u3nEpaTi, štokavski izabrati; 'zitać (efluere), st. slov. 
u3akTemrn, štokavski isteći. 

g) mjesto grčkoga, latinskoga i talijanskoga glasa e u tuđoj 
riječi: trijatar, grčki 9£2790v, latinski theatrum, talijanski teatro 
(o prvom glasu r u toj riječi sr. kod slitnih suglasa tačku c, a 
o glasu u kod samoglasa # tačku g). 

h) mjesto talijanskoga glasa 0, tako u riječi: urildj, talijanski 
orologio (o glasu u u toj riječi sr. kod samoglasa u tačku f. f. 
22., a o glasu 0 kod zubnih suglasa tačku 1. a. $8.). 

D) Samoglas 0, koji dolazi 

a) u glavnom ondje, gdje i u štokavštini, 

b) ipak ne dolazi svigdje mjesto štokavskoga glasa 0, tako: 

2) ne dolazi mjesto onoga štokavskoga glasa 0, koji je nastao 
od staroslovenskoga glasa 1, i to ne dolazi: 

42) na dočetku riječi; dakle se ne kaže ni na Rijeci ni u oko- 
lici riječkoj: brojio nego broji? (sr. Mik. p. 1. 1. 13.), ne došao 
nego došal (sr. Mik. p. 2. 1. 15.), ne jecao nego jecal (sr. Mik. 
p.- 3. 1. 26), ne lomazdrio nego lomazdril, ne morao nego 
moral (sr. Mik. p. 1. 1. 10), ne proplakao nego proplakal (sr. 
Mik. p. 6. 1. 23.) itd. 

99) u sredini riječi na kraju sloga pred suglasom:; dakle se ne 
kaže: barioca nego barilca, ne proklinjaovca nego prokli- 
njalea, ne seoce nego sćlee itd. 

£) ne dolazi, jer mnoga štokavska o glase u riječkom narječju, 
osobito pred glasom # (štokavskim m glasom) ko u glas (o čem 
sr. kod samoglasa u tačku f. 4.); 
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Y) ne dolazi, jer neka štokavska o glase u riječkom narječju 
e (o čem sr. kod samoglasa e tačku f.). 

c) glas o dolazi naprotiv katkada u riječkom narječju mjesto 
štokavskoga e glasa, tako: 

a) u fleksiji ili pregibu riječi, i to: 

a4) kod imenica, tako: 

2%) u instrumentalu singulara, kao u: miizan, štokavski mužem, 
ali ipak mižen Mik. p. 8. 1. 9.; 

222) u dativu plurala, kao u: hlapećn, ali ipak Vlašiććn Mik. 
Pp. 9. 1. 19.; 

22) katkada kod zamjenica posvojnih, kav u: nisoga, našsomu, 
vasoga, vasomu itd., štokavski našega, našemu, višega, va- 
šemu itd.; 

Yr) katkada kod pridjeva posvojnih, kao u: lvićov, Krčtićov 
štokavski lvićev, Krčtićev itd. 

2) u osnovi riječi, i to: 

2%) u domaćim riječima, kao u: popel (cinis), štokavski pčpeo, 
kostanj (castanea), štokavski kčst&n; 

52) u tuđim riječima, kao u: roćin, talijanski orecehino (sr. 
roćini akuz. pl. Mik. p. 92. 1. 29.). 

d) glas o dolazi također katkada mjesto štokavskoga u glasa, 
tako u: sobota (dies sabbathi), štokavski sabota; kompir (so- 
lanum tuberosum), štokavski krim pir (sr. kompira gen. sg. Mik. 
p. 95. 1. 11.). O gubitku glasa r sr. dolje kod slitnih suglasa 
tačku d. 

e) glas o dolazi mjesto štokavskoga i staroslovenskoga suglasa v 
u riječi: orebac (passer), štokavski vrabac, st. slov. gpaguš (sr. 
još kod samoglasa e tačku g. p.). 

f) glas o dolazi u tuđim riječima mjesto glasa a ispred glasova 
r il, kao u: ormar, latinski armarium, talijanski armario; 
oltar pored lontar i luntar (u potonja dva oblika je 2 po svoj 
prilici ostatak talijanskoga spolnika, a n zamjenom glasa Ž, o čem 
ar. kod zubnih suglasa tačku g., a o obliku luntar sr. još kod 
samoglasa u tačku f. y.), latinski i talijanski altare (sr. još o 
tim riječima kod samoglasa a tačku h.). 

€) glas o dolazi mjesto glasa + u talijanskoj riječi: pončstra 
(sr. Mik. pončštri gen. sg. p. 21. 1. 17.), talijanski finestra. 

E) Samoglas u, koji dolazi: 

a) redovito mjesto staroslovenskoga glasa ov, dakle kao u što- 
kavštini ; 

R.J. A. CANIV. 8 
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b) redovito mjesto staroslovenskoga glasa a. dakle kao u što- 
kavštini;: 

e) redovito mjesto staroslovenskih glasova xn ili m, kada su 
ovakovi glasovi am ili au među dva suglasa, osim u glagola KaaTu, 
kvbna, tačnije koua_(exsecrari), koji je glagol sačuvao u riječkom 
narječju i u prezentskoj osnovi mjesto staroslovenskoga poluglasa 
h jače e. pa glasi klćt. klčnčn; katkada umekšaje 2 u lj, pa glasi 
kljetili tačnije kjet (sr. o tom obliku kod slitnih suglasa tačku 
f. 2.) kljenčn. U Kastvu, u selu istarskom nedaleko Rijeke, a 
katkada i u selima sv. Josipu i Hreljinu nad Bakrom glasi pre- 
zens toga glagola kljančn. gdje dolazi glas a mjesto starosloven- 
skoga glasa h (sr. o tom kod samoglasa a tačku b. 2. 88.); | 

d) mjesto staroslovenskih glasova th redovito jedino u riječi us 
(pediculus) ; uz koju riječ dolazi na Rijeci i u okolici riječkoj 
dosta često diminutiv sene, st. slov. Ktmennij, sr. šenca (akuz. 
sg.) Mik. p. 97. 1. 9.; — st. slov. tu, dočim se inače staroslo- 
venski poluglas # ređe h iza suglasa & na početku riječi obično 
gubi (katkad prelazi staroslovenski poluglas iza u glas a, o čem 
sr. kod samoglasa a tačku b. y. 18.), a tada se onaj suglas v pred 
drugim suglasom vrlo rado posve gubi, tako glasi staroslovenski 
gtRovKH (nepos), riječki vnuk, a katkada u brzom govoru i samo 
nuk, ali i unuk; st. slov. gajosa (lat. vidua), riječki vdovica ili 
samo dovica, ali i udovica, sr. Mik. p. 102. 1. 14.; st. slov. 
KRTOPH (secundus), riječki vtorak ili samo torak ali i «utorak 
(dies Martis); st. slov. byepa (heri), riječki cera, sr. Mik. čara 
p. 56. 1. 8.; st. slov. gn3arTu (tollere), xR3bna, riječki zct, zamen 
(sr. Mik. z6t p. 6. 1. 27. 1 zamćn p. 147. 1. 20) 

e) mjesto staroslovenskoga nosnoga glasa a (štokavskoga e) u 
3. licu plurala, i to: 

a) glagola IV. vrste. 2. razdjela, kao u: vid& (vident), st. slov. 
EHAATL, štokavski vidć; gora (ardent), sr. riječku rečenicu: ,već 
mu svčću gori“ za onoga, koji je na umoru, st. slov. ropaTe, 
štokavski gorć; muc# (tacent), staroslovenski uatyaTt, štokavski 
mučć itd. 

p) glagola V. vrste, kao u: misla (eogitant), st. slov. MHCAaTt, 
štokavski mislć; govora (loquuntur), st. slov. rokopaTt, običnije 
raaromaTa, štokavski govorć; hoda (eunt), st. slov. xogart, što- 
kavski hod€ itd. 

f) mjesto štokavskoga ili tuđega (latinskoga i talijanskoga) glasa 
0, tako: 


"a. 
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2) u domaćim riječima: 

22) mjesto štokavskoga glasa o u pregibu ili fleksiji riječi ispred 
padežnoga dočetka m, t. j. ispred riječkoga padežnoga dočetka 
n, tako: 

4224) kod imenica ženskoga roda I. i IV. sklonidbe i kod ime- 
nica muškoga roda I. sklonidbe u instrumentalu sing. kao u pri- 
mjerima: zentn, st. sl. menom, štokavski ženom (sr. Mik. ženin 
p. 8. 1. 6.); zomjin, st. slov. šeumew, štokavski zemljGm; ma- 
terin, st. slov. maTepnig ili uarepbt, štokavski miterom, sluguin, 
st. slov. crovrota, štokavski slugom. 

££2) kod zamjenica u instrumentalu singulara, i to: 

2222) ličnih imenskih, kao u: manin (sr. Mik. manun p. 4. 
1. 3.), st. slov. utnow, štokavski menom ili mnom; tobiun (sr. 
Mik. toban p 18. 1. 15.), star. slov. Topow, štokavski t&šb6m; 
sobin (sr. Mik. soban p. 1.1. 20.), st. slov. cogow, štokavski 
sobom; 

2222) ličnih pridjevnih samo u ženskom rodu, kao u: mojitn, 
tvojdn, svojiin, nas&n, vasin, njčjen (sr. Mik. svojan p. 
G4. 1. 22.), st. slov. MOE, TKOIEIX, CROIX, NANIEI, KAME, štokavski 
mojom, tvojom, svojom, nišćm, višćm itd.; 

yxy) pokaznih samo u ženskom rodu, kao u: onin, ovin, 
tin itd., st. slov. onom, okom, Tow itd., štokavski on6ćm, ovćm 
tom itd. (sr. Mik. ovin p. 10. 1. 11.); 

8898) odnosnih, upitnih i neodređenih samo u ženskom rodu, 
kao u: k&n, nekan itd., st. slov. kow, unzkow, štokavski kojom, 
nčkojćm itd.; 

Yry) kod pridjeva u instrumentalu sg. samo u ženskom rodu, 
kao u: dobrun, st. slov. gonpow, štokavski dobrom (sr. u Mik. 
golan p. 3. 1. 23.). 

#2) mjesto štokavskoga glasa 0 u osnovi riječi, i to: 

242) u osnovi imena, kao u ovim primjerima: kuliko, tuliko, 
nekeliko (sr. Mik. tuliko p. 4. 1. 9., nekaliko p. 8. 1. 8.), st. 
slov. KomuK0, Tomiko, utkomnio, štokavski koliko, toliko, nčko- 
liko; isto tako glasi na Rijeci i u okolici riječkoj običnije mjesto 
pol ili poli (ad, apud) pil (sr. Mik. p. 164. 1. 11.), pali 1 pa 
(sr. Mik. p. 1. 1. 13.); 

235) u osnovi glagola, kao u ovim primjerima: zustat (reliqui), 
st. slov. ocTaTn, štokavski ostati; zustavit (dimittere), star. slov. 
ocTaKKTH, štokavski ostaviti. 
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Primjedba. Glas s ili z predmeće se rado u riječkom narječju 
pred samoglas o dotično u, sr. za to osim pomenutih riječi još i 
riječ sopet ili zopet (o kojoj riječi sr. pobliže kod samoglasa a 
tačku b. 8.) 

2) osobito rado u tuđim riječima, i to: 

x4) kod imenica, kao u: direhtir, talijanski direttore, latinski 
director; duhtor (sr. za akuz. pl. Mik. duhtori p. 42. 1. 9.), 
tal. dottore, lat. doctor; kumpar, tal. compare; stemih, tal. 
stomaco; kumisar, tal. commissario; kreditar, tal. credi- 
tore; guvernatir, tal. governatore; urilGoj, tal. orologio:; 
mirak&l, tal. miracolo; kuntrat (sr. Mik. p. 3. 1. 24), tal. 
contratto; kumadija, tal. eommedia itd.; 

PB) kod pridjeva. kao u: kintenat, tal. contento; 

Yy) kod prijedloga, kao u: k&ntra, tal. contra; 

88) kod glagola, kao u: k&ntenat se, tal. contentare; k&n- 
siderat, tal. considerare; #rdinat, tal. ordinare; diskurit 
tal. discorrere itd. 

Y) u riječi lontdr, koja se je riječ sačuvala sa spolnikom i u 
hrvatskom riječkom narječju, sr. tal. I altare, prelazi često glas 
o u glas u, te glasi ta riječ luntar, sr. riječku poslovicu: ,nima 
luntirića, kade ni krizića“ (o glasu #% u riječi luntar sr. kod 
zubnih suglasa tačku g.). 

g) u tuđim se riječima, kada im korijen (osnova) dočima 
dvjema suglasima, umeće katkada glas u mjesto glasa a, kao u: 
trijatur, tal. teatro, ali također trijatar (o prvom glasu r u 
toj riječi sr. kod slitnih suglasa tačku c.). 


2. Glasovi r i l. 


Samoglasnoga r glasa kao ni samoglasnoga i glasa, kakovu narav 
imađahu nekoč ti glasovi u indoevropskim jezicima i kakovu za- 
dobiše opet danas u nekim slavenskim jezicima (u češkom Ž glas 
i u hrvatskom r glas), ne pozna riječko narječje. 

Ovdje napominjem samo onake primjere, u kojim je riječko 
narječje izvorni samoglas 7 ili 2 bilo drukčije razvilo bilo u druk- 
čijoj formi sačuvalo no današnja štokavština, t. j. u kojim se, 
gledeći na te glasove, od nje razlikuje. 

a) Riječko se narječje razlikuje od štokavštine, gledeći na glas 7, 
u ovim tačkama: 

2) što je riječko narječje sačuvalo ispred glasa r glas e (koji se 
glas € izgovara redovito, prem ne uvijek, potpuno jasno samo na 
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Rijeci i u Bakru. dočim se izvan ovih gradova izgovara sam glas 
7 skoro tako jasno kao i u samoj štokavštini osobito u selima na 
hrvatskoj strani), tako u ovim primjerima: kčrv (sanguis), st. 
slov. Kpnuh. štokavski kv; sčrec (cor), st. slov. cpnanije, štokavski 
sFce; mčrcina (cadaver), st. slov. upniyuna, štokavski mžeina; 
Cćrn. st. slov. vptwn, štokavski crn itd.; 

p) što je riječko narječje iza glasa r sačuvalo glas e (koji već 
u najbližoj okolici glasi 2), tako u ovim primjerima: erćkva 
(ecclesia). st. slov. uptkm, štokavski crkva: erekvčni (ecelesiae). 
st. slov. upakoknnnun, štokavski erkveni; drevo (arbor; pl. ligna), 
st. sl. ApRgO i Aphko, štokavski džvo itd., sr. još za izgovor ovakih 
riječi u okolici riječkoj primjere iz Mikuličića erikav (akuz. sg.) 
p. 1. 1. 24. crikvu (akuz. sg.) p. 31. 1. 1. 

b) Riječko se narječje razlikuje gledom na glas # od štokavštine 
u primjeru: klčnan ili kljčnan (exseeror) ili kljančn, st. slov. 
Kuhna, štokavski kunem (sr. o tom glagolu pobliže još kod samo- 
glasa a tačku b. 2. 38., kod samoglasa e tačku e i kod samoglasa 
u tačku c.). 


3. Suglasi. 
A) Grleni. 


a) Riječko narječje zamjenjuje međusobno štokavske kao što i 
tuđe (u stranim riječima) grlene suglase, i to: 

2) grlenik g zamjenjuje grlenikom Ah, tako u: bčh (deus), st. 
slov. Fort, štokavski bog; vrah (diabolus), st. slov. spara, štokavski 
vrag; prah (limen), st. slov. upars, štokavski prag; neb6h (miser), 
st. slov. negort, štokavski nčbog; lah (solum, tantum), st. slov. 
merau, štokavski nčgo, sr. još riječku poslovicu: ,ni greh ca 
grč v lista, Idh ca gr& z st“. Riječ ovu valja razlikovati od 
riječi leh (solum, tantum), st. slov. auxt, štokavski lih, o kojoj 
riječi sr. pobliže kod samoglasa e tačku e. 2. #5. Riječ Ičh što- 
kavski nčgo izgovara se na Rijeci katkada lčg dapače i lčgo. 

Primjedba. U svim se ovim riječima mijenja grlenik g u h 
samo na kraju riječi, drukčije ostaje grlenik g nepromijenjen. Isto 
se tako ne mijenja grlenik g u h u okolici riječkoj, sr. u Mikuli- 
čića b6g p. 2. 1. 9., premda ipak imade u njega Ičh p. 3. 1. 22. 
Riječ jug ili jugo (auster) ne mijenja pravilno g u h ni na 
Rijeci. | 

5) grlenik & zamjenjuje grlenikom A, i to; 
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ax) .u hrvatskim riječima, kao u: hrasta (erusta), star. slov. 
kpacTa, štokavski krista; hrusva (pirum), st. slov. Kpovubka, što- 
kavski kriška (sr. u Mik. hrusvu, akuz. sg. p. 41. 1. 15.): 
zajih (linqua) ili jazik, st. slov. asu«n, štokavski jčzik; ipak 
se ta riječ 1 na Rijeci običnije izgovara zajik ili jazik (sr. o toj 
riječi kod samoglasa a tačku g.); hći (filia), st. slov. ABiTu, što- 
kavski kći. Mikuličić piše tu riječ redovito sa &, sr. kć&r_ (nom. 
88.) p. 3. 1. 15., kćari (gen. sg.) p. 41. 1. 10., kćčre (dat. sg. 
p. 3. 1. 1., kćer (akuz. sg.) p. 2. 1. 1., kćerin (instr. sg.) p. 4. 
|. 16., kćčri (nom. pl.) p. 1. 1. £0., žćeran (dat. pl.) p. 1. 1. 12. 
kćčri (akuz. pl.) p. 1. 1. 2.. kćčri (vok. pl.) p. 1. 1. 12., kće- 
rami (instr. pl.) p: 867. 1. 11.; 

P9) u tuđim riječima, kao u: direhktur, latinski director; 
duhtčr, latinski doctor; stumih (sr. o toj riječi još dolje 8. £5. 
242.), talijanski stomaco; hartin, tal. cartone; hartćra, tal. 
Cartiera (luogo, ove si fabrica la carta) itd. 

Y) štokavski grlenik &, a staroslovenski grlenik g zamjenjuje 
grlenikom h, tako u riječi: nokat (unquis), st. slov. mortrt, što- 
kavski nokat. 

8) grlenik & zamjenjuje grlenikom g, i to: 

xx) u hrvatskoj riječi: magari, štokavski makar, sr. riječku 
rečenicu: ,magari ako krepis, n6 ću ti tega storit“. U Miku- 
ličića dolazi ipak makar p. 2. 1. 17.; 

gp) u tuđim riječima, i to: 

xaa) kod imenica, kao u: stumig (običnije PNE sr. gore 
B. £8.), talijanski stomaco; 

£8) kod glagola. kao u: gustat, talijanski costare. 

€) grlenik h zamjenjuje grlenikom g, i to: 

ax) u hrvatskoj riječi: kugat (coqui), štokavski kiikati, njem. 
kochen; 

go) u talijanskoj riječi: ga (3. lice sg. prez _ od avere), tačno 
talijanski ha; tako se također vrlo često u talijanskom riječkom 
izgovoru zamjenjuje & sa g u 1. licu sg. prezensa toga glagola. 

b) U riječkom narječju dolazi u nekim riječima grlenik & mjesto 
štokavskoga ili bar etimološkoga zubnika #, tako u riječima: na 
klčh, štokavski na tlima; žmica (caligo, noz), štokavski tmica: 
pokle (postea) mjesto etimološki opravdanoga potle. kako također 
ta riječ katkada glasi na Rijeci, štokavski poslije. Riječ pokle 
(postea) valja razlikovati od riječi pokle (postquam). 

c) Grleni se suglasi katkada gube u riječkom narječju, i to: 
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2) grlenik g samo u osnovi riječi. tako u: r6n (eo), rć (sr. Mik. 
p. 170. 1. 19.1. rčda. st. slov. gpaya. štokavski grčm ili gredćm; 
bome (uz rov 4iz). štokavski bogme (sr. o toj riječi još dolje 
tačku e. 2.1: 

2) grlenik X, tako u: 

xx) hrvatskoj riječi: ći (hlia) pored Aći (sr. gore tačku a. g. 
Qx.). st slov. anuru. štokavski kći: 

22) u talijanskoj riječi: Grpo osobito u uskliku: ,orpo di Bacco“, 
talijanski corpo. 

“) grlenik h, tako: 

22) u hrvatskim riječima. i to na početku riječi, kao u: odit 
(ire), st. slov. xoguru. štokavski koditi; tčt ili otčt (velle). st. sl. 
XRTATH ili xoTaTu. štokavski htjeti ili kotjeti (sr. Mik. otčl, part. 
pret. akt. m. g. po 1.1411 i0otčlo. part. pret akt. n. g. p. 4. 
l. 21.): 

22) u tuđoj riječi: otčl (svratište), franceski hotel. 

d) Grleni suglasi ne prelaze u riječkom narječju ispred mekih 
samoglasa u pregibu ili fleksiji riječi u sične kao u staroj sloven- 
štini i štokavštini, tako ne prelaze: 

2) u dativu 1 lokalu singulara imenica 1. nominalne sklonidbe, 
pa se s toga na Rijeci kaže: nogč, ruže, muke, st. slov. #032, 
PatE, MOvcE, štokavski nozi. rici, musi (lok. ruci); 

8) u nominativu plurala imenica muškoga roda II. nominalne 
sklonidbe. pa se s toga na Rijeci kaže: rogi (sr. riječku reče- 
nicu: ,rogi, ki ti oci zboli“), raki, covčki (homines), greži, 
orčhi, siromaži, st. slov. po3u, prija, rptcu, open, cnpoMmacn, što- 
kavski rozi, riici, grijčsi (grijčhovi). orasi, siromasi; 

*) u lokalu plurala imenica II. nominalne sklonidbe. pa se s toga 
na Rijeci kaže: rogeh. rakeh, covčkeh, grčhčh, orčkeh, siro- 
maheh, klupkeh, st. slov. po3BxE, PJENE, TPRCEXB, OPECEXTH, CHPO- 
mactyxn, štokavski rozima, riicima, grijesima (grijčhovima), ora- 
Sima. siromasima. klupcima; 

8) u instrumentalu plurala imenica Il. nominalne sklonidbe (gdje 
ne prelaze ni u staroj slovenštini pred tvrdim m), pa se s toga na 
Rijeci kaže: rogi. raki. covčki. grehi orehi. siromažhi. klupki, 
a u okolici riječkoj: rogin. rakin. covčkin. grčhin. orekin. 
siromahin, kliupkin. st. sl. poru, pik, FpRXH, OpEXH, CHPOMIXHI, 
štokavski rčzima. ricima, grijesima (grijčhovima). orasima. 
siromasima, klupćima (sr. u Mik. za instr. pl. rogin p. 42. 


l. 1., oblažin p. 56. 1. 24). 
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Ipak prelaze grlenici u sičnike_ u riječkom narječju u imperati- 
vima: pomozi (ređe pomor), reci itd. (sr. u Mik. reci p. 10. 
|. 7. i recite p. 16. 1. 20.). | 

e) Grleni se suglasi ne sačuvaše u riječkom narječju ispred me- 
kih samoglasa u pregibu ili fleksiji riječi pravilno u obliku nep- 
čanika, već se nepčanici na takovu mjestu u riječkom narječju 
zamjenjuju: 

2) sičnicima (tako samo na Rijeci i donekle u gradu Bakru), i to: 

4x2) u vokativu singulara imenica muškoga roda II. nominalne 
sklonidbe, kao u: bdge, covčce, duse, st. slov. Kome, YaoKtye, 
zovue, štokavski bože, čovječe, diše, sr. iz okolice riječke bože 
Mik. p. 39. 1. 14; i 

£2) u prezensu glagola I. vrste,  razdjela, kao u: verećn, 
pecčn, st. slov. &pRra, Rpimemu, neka, nevemu, štokavski vršćm, 
pččem (osnova vrh, štokavski infinitiv vrijčći ne spreže se u 
riječkom narječju po I. vrsti, 4. razdjelu, već uvijek po V. vrsti), 
sr. iz okolice riječke obuč&n Mik. p. 39. 1. 22.; 

YY) u participu preterita pasiva glagola 1. vrste 4. razdjela, kao 
u: včrzen, pčcćen, st. slov. #prmenn, nevenb, štokavski vršen, 
peččen, sr. okolice riječke spččen Mik. p. 91.1. 8.; 

89) u prezensu glagola VI. vrste, 2. razdjela, kao u: laz&n, 
placćn, jas€n, štokavski lažčm, plačem, jašem. 

5) staroslovenski i štokavski nepčanik # (koji je nastao ispred 
mekih samoglasa iz prvotnoga grlenika g) glasom r, tako glasi 
od osnove mog (possum) prezens morćn, morćs (sr. u Mik. 
mbdrćš p. 99. 1. 13.), more (sr. u Mik. mdr6_p. 38. 1. 10.), md- 
r&emo, morčte (sr. u Mik. morčte p. 15. 1. 12.), mori (sr. u 
Mik. moru p. 118. 1. 5.) a ne mogi (u 3. licu pl. dolazi r mjesto 
g analogijom ostalih lica prezensa), st. slov. MOT&, MOWENB, MOKETI, 
MOSKEEB, MOSKETA, MOMETE, MOKEMT, MOWETE, MOTATT, štokavski mogu, 
m0265, mčžć, možemo, možćte, mogu; morda (fortasse), što- 
kavski mčžda (sr. u Mik. morda p. 1.1. 21.); borme (už rav 
Dta), štokavski bogme (riječki oblik te riječi pretpostavlja u što- 
kavštini oblik * božme, a u staroj slovenštini * gomuua, sr. o toj 
riječi još gore tačku e. %.); staroslovenska riječ noruars (persequi), 
nomena glasi na Rijeci pognat, poren&n; staroslovenska enklitika 
se (nastalo od * ge, sr. grč. enklitiku ye) glasi na Rijeci r, tako 
u primjerima: nigder (sr. Mik. p. 6. 1. 19), nigdar, sagder, 
njemur, kemur, nikemur, nikakor itd., st. slov. WHKEAE-€, 
NUKBJA-G€, EbChJE-BG€, NIEMOV-/B€, KOMOV-/K€, HUKOMOV-/K€, NEKIKO-ZE itd. 
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f) Na Rijeci dolaze u 3. licu plur. prezensa glagola I. vrste, 4. 
razdjela analogijom ostalih lica prezensa sičnici (u najbližoj već 
okolici nepčanici) mjesto grlenika, kao u: tuca, st. slov. TNRK&TE, 
štokavski tuka; recu (sr. Mik. reč p. 11. 17.. p. 283. 1. 4.1 p. 
42. 1. 16.), st. slov. pekar, štokavski rčku običnije rčkna (sr. 
još iz Mik. obučui _p. 90. 1. 3., vuču, dovuča p. 84. 1. 9, od- 
siča p. 61. 1. 13.). 

g) Nepčanih suglasa 8, č, Šš riječko narječje (u samom gradu 
Rijeci, a donekle i u gradu Bakru) u opće ne pozna, već imade 
mjesto nepčanika č i š sičnike c i S, a mjesto nepčanika # imade 
katkada sičnik z, a katkada glas 7. 

Glas ž čuje se ipak jasno na Rijeci u riječi žir, što znači na 
Rijeci svako voće bez razlike, i u riječi rožica, što znači na Ri- 
jeci svaki cvijet bez razlike. 

U predgrađu riječkom do istarske granice na tako zvanoj Mlaki 
čuju se doduše nepčanici (osobito š i 8), ali baš ondje. gdje dolaze 
u štokavštini sičnici. Evo nekoliko takovijeh primjera: šubota 
(dies sabbathi), šlama (stramentum), žub (dens), šnam (scio) itd., 
štokavski subota, slima, sdb, znam itd. Obratno u tom pred- 
građu ne dolaze nepčanici već sičnici ondje, gdje dolaze u štokav- 
štini nepčanici. Evo nekoliko takovih primjera: covčk (homo), 
zena (femina — uxor), skoda (damnum) itd., štokavski čovjek, 
ščna, škoda itd. 

U okolici se riječkoj izgovaraju već jasno nepčanici Š, č, š, ali 
i u bližnjim se selima grada Rijeke na hrvatskoj strani opaža, 
da dolaze katkada u njima nepčanici mjesto štokavskih sičnika. 
Nekoliko primjera. u kojima dolazi mjesto štokavskoga sičnika 8 
nepčanik š istaknuo je već iz Mikuličićeve knjige A. Leskien u 
Jagićevu Archivu V. Bnd. p. 185. Osim pomenutih primjera u 
Jagićevu Archivu dolazi redovito nepčanik č mjesto štokavskoga 
sičnika € (st. slov. y) u riječi čfn (sr. črno Mik. p. 3. 1. 1.) što- 
kavski cFn, st. slov. YptNt. 

h) Sičnici, koji dolaze mjesto štokavskih nepčanika, zamjenjuju 
se često među sobom, tako u riječi: r&čski mjesto rčeki, štokavski 
riječki; serdasni mjesto serdacni, štokavski srdačni; as (quia) 
mjesto ic (kako se ta riječ također na Rijeci izgovara), a ovo 
mjesto ač; otrosna (multis liberis aueta) mjesto otrocna (kako 
se ta riječ na Rijeci također izgovara), a ovo mjesto otročna; 
posnčt (concipere) mjesto pocne&t (kako se ta riječ također kat- 
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kada na Rijeci izgovara), a ovo mjesto štokavskoga poččti (sr. o 
tom glagolu još kod zubnih suglasa tačku b. f.). 

U riječkoj se okolici upravo tako zamjenjuju nepčani suglasi. 
tako u: kaška (sr. Mik. p. 7. 1. 17. 1 za akuz. pl. kaški p. 62. 
1. 9.) mjesto kačka (serpens); aš (sr. Mik. p. 2. 1. 5.) mjesto Ač 
(quia); ruškon Mik. p. 4. 1. 25. (instr. sg. od ručak, jentaculum) 
mjesto ručkon; doškala Mik. p. 23. 1. 13. (part. pret. akt. f. g.) 
mjesto dočkala, a ovo mjesto štokavskoga dočekala itd. 

1) Sičnici, koji stoje mjesto štokavskih sičnika, zamjenjuju se 
međusobno, tako u: osta (gen. sg. od ocšt acetum), štokavski octa 
vd nom. sg. ocat; g (cum), sr. Mik. p. 4. 1. 25., mjesto s. 


B) Usnenai. 


a) Riječko narječje zamjenjuje među sobom štokavske usnene 
suglase (u talijanskim riječima talijanske usnene suglase), i to: 

4) usneni suglas b zamjenjuje usnenim p, tako u riječi: prčz 
(sine), sr. Mik. p. 4. 1. 19. mjesto brčz. štokavski bez; 

5) usneni suglas 6 zamjenjuje usnenim v, tako u riječi: zikva 
(cunae), koja je riječ nastala metatezom od * zivka, štokavski 
zibka. 

“) usneni suglas 7 zamjenjuje usnenim b, i to: 

22) u hrvatskoj riječi karba (meretrix). štokavski kirva; 

25) u talijanskoj riječi: abukat, koja se riječ također katkada 
izgovara bokat, talijanski avrvoeato: 

8) usneni suglas m zamjenjuje usnenim v, tako u riječi: rnogi 
(multus). st. slov. unortuii, štokavski mnogi, premda se katkada i 
na Rijeci ova riječ izgovara mnogi i nogi; 

€) usneni suglas p zamjenjuje usnenim #, u kosim padežima 
riječi pas (canis), tako u: scu (dat. sg.) Mik. p. T1. 1. 26., što je 
nastalo metatezom iz rsu, a ovo iz psit (sr. o tom još Leskiena 
u Jagićevu Archivu p. 185.): tako je nastao i diminutiv svić od 
psić, sr. Mik. svića (akuz. duala) p. 69. 1. 2. 1 svići (akuz. pl.) 
p- 109. 1. 20. itd. (sr. o tom još kod samoglasa a tačku b. 2. 22. 
i dolje 4. Još neki dodaci glasoslovlju e. 2.). 

4) usneni suglas f zamjenjuje usnenim p u talijanskoj riječi po- 
nostra (fenestra), sr. u Mik. pončštri (gen. sg) p. 21. 1. 11.. 
talijanski finestra. 

b) Riječko narječje zamjenjuje štokavski usneni suglas m (u tali- 
janskim riječima talijanski usneni suglas m) zubnikom #, i to: 

%) na kraju riječi uvijek, kao u: 
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x2) instrumentalu singulara sviju sklonitaba, tako u: ribun, 
ocečn (sr. Mik. p. 47. 1. 28.). bogastvon (sr. Mik. p. 3. 1. 21.) 
rčcun (sr. Mik. p. 3. 1 28.), svojun materun, manun itd. 
štokavski ribom, ocem, bogatstvom. riječju, svojom mi- 
terom, mnom itd.:; 

24) dativu plurala sviju sklonitaba. tako u: riban. oečn. drvon. 
lizin (sr. Mik lažin p. 173. 1. 8.). ćeran_mojin, nin. van, 
dobren itd. štokavski ribama. oeima, divima, lažima, kće- 
rima mojima, nama. vama. dobrim itd.; 

Yy) prvom licu singulara prezensa sviju glagola tako u: nimin 
(sr. Mik. p. 1. 1. 18.), grčn iisr. Mik. p. 1.1 14). znin (sr. 
Mik. 1. 1. 14.). moran (sr. Mik. p. 2. 1. 17.), iman (sr. Mik. p. 
6. 1. 5.) itd., štokavski nčmaim. grom, znam, moram, imam itd.; 

09) glavnih brojeva, tako u: sddan, osan, štokavski sčdam, 
Osam. 

2) u sredini riječi pred suglasima, i to: 

2%) u hrvatskim brojevima: sedandčset, osandčset, štokavski 
sedamdeset, osamdeset; 

22) u talijanskoj riječi: stan pat, talijanski stam pare. 

e) Usneni suglasi dolaze katkad u riječkom marječju i ondje, 
gdje nijesu s etimološke strane opravdani, tako: 

2) usneni suglas m (ređe 1), i to: 

22) na kraju riječi, kao u: daklem (ređe daklen) (ergo), što- 
kavski dikla i diklčm; 

54) u sredini riječi, kao u: dumbok (profundus) ređe dimnbok, 
st. slov. gvRnokh. štokavski dubok ; 

#) usneni suglas v u talijanskoj riječi: vijer (ačr) pored ijer 
talijanski aere. 

d) Usneni se suglasi katkad u riječkom narječju gube. tako: 

2) na početku riječi. kao u: cela (apis), osobito diminutiv cčlica. 
tica (avis) osobito diminutiv ticica (sr. Mik. tičican instr. sg. 
p. 98. 1. 5.). tić (avis). senica (triticum). dovica (vidua). nogi 
(multus) pored vnogi. st. slov. BRYENIL WRTINJA, MMBIMENNIJA, KBAOKI, 
uuworuii, štokavski pčela, pored ččla, ptica pored tica, pščnica 
pored ščnica, udovica, mnogi; 

2) u sredini riječi. tako: 

xx) usneni suglas v, i to: 

2%) iza suglasa, kao: 

2222) ispred sunoglasa u, tako u: suć (exuere), štokavski svući; 
posud (ubique), štokavski posvud i po svuda; 
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265) ispred samoglasa 0, tako u: storit (facere), štokavski 
stvoriti (creare); 

YYyy) ispred ostalih samoglasa, kao u: t&rd (firmus), štokavski 
tvrd; sa (f. g. omnis), štokavski sva; se (n. g. omne), štokavski 
svč; saki (quisque). štokavski svaki, cetarti (quartuus), štokavski 
četvrti, a tako i u talijanskoj riječi dunke (ergo), tal. dunque; 

528) iza samoglasa ispred suglasa, kao u: krajestvo (regnum), 
sr. u Mik. kraljčstvo p. 17. 1. 20. i kraljčstvu (lok. sg.) p. 1. 
|. 9., dočim ipak piše kraljevski p. 36. 1. 13. (gdje držim, da 
je v pogrješno), st. slov. KpameukcTu0, «pamexkckuii, štokavski krA- 
ljevstvo, kraljevski; 

85) glas b, tako u: grčst (scabere), st. slov. rpegcTn ili rpecru, 
štokavski grčpsti (mj. grebdsti); 

Yy) glas p, tako u: sost (tibia canere), nastalo od * sopst. 

e) Mjesto glasova hv dolazi u riječkom narječju usneni suglas 
f, tako u primjerima: fila (laus, gratiae), falit (laudare), zafalit 
(gratias agere), st. slov. xBANa, XK2AHTW, 34xB2AuTH, štokavski hvala, 
hvaliti, zahvaliti itd. 

f) Mjesto štokavskoga usnenoga suglasa v dolazi u okolici riječkoj 
(n. pr. u Krasici) grlenik h u riječi: žotj& (poma), sr. u Mik. za 
gen. hotja p. 41. 1. 14., p. 46. 1. 7. i 16., st. slov. Romrme, što- 
kavski vdće. 

g) Kada se sastane usneni suglas sa glasom 4, ne umeće riječko 
narječje kao štokavština među njih i glas j glasa 1, već: 

4) steže dotični usneni suglas sa glasom j u usnenik, tako steže 
v -b ju e, kao u divi (ferus) štokavski divlji; 

2) usneni se suglas ne mijenja uz glas j, tako: 

xx) u imenica ženskoga roda na -ja, kao u: zčm-ja (terra), 
kap-ja (gutta) itd., štokavski zemlja, kaplja itd.; 

22) u imenica srednjega roda na -je, kao u: zdrav-je (bona 
valetudo), sr. u Mik. p. 27. 1. 18., grob-je (coemiterium), gorm-je 
(frutices, virgulta), crep-je (testae, testiculae), štokavski zdravlje, 
groblje, grmlje, erijeplje itd.; 

YY) u instrumentalu singulara imenica ženskoga roda na suglas, 
kao u: kap-jun, kčrv-jun, jubav-jun, štokavski kapi ili 
kaplju, krvi ili kfvlju, ljubavi ili ljubavlju itd. ; 

88) u nekim pridjevima na -ji, kao u: mrav-ji, štokavski 
mravlji; 

ee) u komparativu i superlativu, kao u: deb-ji, lop-ji (sr. Mik. 
lipjega, gen. sg., p. 1. 1. 2., lipju, akuz. sg. f. g., p. 16. 1. 24), 


OSOBINE DANAŠNJEGA RIJEČKOGA NARJEČJA. 125 


najdeb-ji. naijlap-ji itd., štokavski deblji, ljeplji ili ljepši, 
najdeblji, najljeplji ili najljepši; 

£%) u participu preterita pasiva glagola IV. vrste 2. razdjela, kao 
u: terp-jen, oziv-jen, štokavski trpljen, oživljen; 

nn) u participu preterita pasiva glagola V. vrste, kao u: osla- 
b-jen, zadim-jen, kdip-jen, ostav-jen, štokavski oslabljen, 
zadimljen, kapljen, ostavljen itd.; 

39) u prezensu glagola VI. vrste, 2. razdjela, kao u: zob-j&n 
(comedo), nadim-j&n se (se inflo, intumesco), kap-jčn (roro, stilo), 
zaziv-j€n (convoco), štokavski zoblja€m, nadimljam se, ka- 
pljam, zazivljam itd.; 

u) u impcrativu glagola VI. vrste, 2. razdjela, kao u: zob-ji, 
nadim-ji se, kap-Jji, zaziv-ji, štokavski zoblji, nadimlji se, 
kaplji, zazivlji; 

xx) u nekim glagolima VI. vrste, koji su izvedeni iz prvotnih 
glagola V. vrste, kao u spodib-jat (similem fieri); 

24) u nekim glagolima VI. vrste, koji su izvedeni iz prvotnih 
glagola V. vrste, kao u: kup-jevat (emere), štokavski kupovati. 
Stokavski je oblik izveden iz osnove kup, a riječki je oblik izveden 
iz osnove kupi; 

ps) dapače ni u osnovi riječi, kada se sastane koji usneni su- 
glas sa glasom j, ne umeće riječko narječje glasa 4, kao u: bjuvat 
(vomere), štokavski bljuvati; pjuvat (spuere), štokavski pljuvati. 

U okolici riječkoj nalazi se malo ne uvijek u pomenutim do- 
gođajima glas 1. 


C) Zubna. 


a) Zubni suglas n dolazi u riječkom narječju osobito na kraju 
riječi mjesto štokavskoga usnenoga suglasa m, kako je to razloženo 
kod usnenih suglasa u tački b. 

b) Zubni suglas n dolazi katkada na Rijeci, gdje ga u štokav- 
štini ne imade, tako: 

2) na kraju riječi, kao u riječi: An (utrum), štokavski a. 

2) u sredini riječi, kao u riječi: posnčt (concipere) štokavski 
početi (glas n došao je u oblike, koji se izvode iz infinitivne 
osnove, analogijom oblika, koji se izvode iz prezenske osnove; sr. 
još o tom glagolu glede glasa 8 kod grlenih suglasa tačku h). 

c) Zubni se suglasi u riječkom narječju gube, i to: 

2) na dočetku riječi, kao u: daz (pluvia). štokavski dažd; 

5) u sredini riječi, tako: 
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22%) ispred samoglasa, i to: 

222) kod brojeva, kao u: dvajset (viginti), st. slov. AKIAEEATu, 
štokavski dviideset; trejset (triginta), st. slov. TpuaecaTe, štokavski 
trideset; 

245) kod glagola, kao u: zerat, štokavski žderati; 

22) ispred suglasa, i to: 

2424) kod imenica na -stvo, tako u: bogastvo (divitiae), sr. u 
Mik. bogastvon. instr. sg., p. 3. 1. 21., st. slov. EoraTkeTKO, što- 
kavski bogatstvo; 

445) kod pridjeva na -ski, tako u: hervaski (croaticus), što- 
kavski hrvatski; Herviska (Croatia), štokavski Hrvatska; 
graski (urbis, urbanus), štokavski gradski, sr. Mik. graski p. 
28. 1. 17.; 

Yyr) katkad u kosim padežima glavnoga broja jedan, n. pr. 
jčnega, jen6 itd. U Mikuličića dolazi pravilno d u svim obli- 
cima te riječi; 

898) kod glagola, kao: 

2222) ispred usnenoga suglasa m ili ispred njegova zamjenika 
(u riječkom narječju) zubnika n, tako u primjerima: jin (edo) od 
* jid-n. sr. u Mik. pojin p. 36. 1. 21.; jimo (edimus) od * jid-mo, 
sr. pojimo Mik. p. 31. 1. 11.; grčn (gradior) od * gred-n, sr. 
u Mik. grćčn p. 1. 1. 14.; grčmo (gradimur) od * gredmo, sr. u 
Mik. gremo p. 19.1. 22.; homo (imperativ) od hodmo, štokavski 
hodimo, sr. Mik. homo p. 7. 1. 6 itd.; 

2558) ispred sičnika s (štokavskoga nepčanika š), tako u primje- 
rima: jis (edis) od * jid-s; vis (vides — vide) od * vid-s, sr. u 
Mik. viš p. 38. 1. 8.; grčs (graderis) od * gred-s, sr. u Mik. 
gr€š p. 18.1. 24.; das (das) od dađ-s, sr. u Mik. daš p. 10.1. 7.; 

TYYyY) ispred zubnika £, tako u riječi: hote (ite) od hod-te, što- 
kavski hčdite, sr. hote Mik. p. 1.1. 17.; katkada i u riječi grčti 
(gradimini) od * gred-te, ali ipak običnije grčste, sr. u Mik. p. 103. 
l. 7. (o čem sr. dolje tačku d.); 

0988) ispred slitnika 2, tako u primjerima: klAl (part. pret. akt., 
— ponere) od * klad-l, sr. klal Mik. p. 13. 1. 14.; plel (part. pret. 
akt. — flectere) od * plet-I itd.; 

Y) na početku riječi, mjesto štokavskoga dž samo £, tako u riječi: 
zčp (saccus), štokavski džep. 

d) Zubnik d ispred zubnika # prelazi u s, tako u primjerima 
jiste (cditis) od * jid-te, sr. u Mik. p. 18. 1. 8.; viste (videte) 
od * vid-te, sr. u Mik. p. 44. 1. 24. (analogijom oblika viste na- 
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stao je i oblik u riječkom narječju vidiste = videtis, gdje glas 
S nije opravdan); grčste (gradimini) od * gred-te (sr. gore tačku 
e. 6. 25, 098. rar.) dasto (datis) od * dad-te. sr. Mik. p. 60. 1. 4. 

e) Stokavski ili bar etimološki zubnik # zamjenjuje se u riječkom 
narječju grlenikom A. sr. za to primjere kod grlenih suglasa u 
tački b. 

f) Zubnik se n zamjenjuje katkada u riječkom narječju glasom 
l, tako: 

2) u hrvatskim riječima, kao u: Zčh (quam, sed), sr. o toj 
riječi pobliže kod grlenih suglasa tačku a. 2., st. slov. neran, što- 
kavski nčgo; zlamćnje (signum). sr. u Mik. p. 38. 1. 9., st. 
slov. 3HIMEHbK ; 

£) u tuđim riječima, kao u: đumer, talijanski numero, lat. 
numerus: kalonik, talijanski canonico, latinski canonicus, 
grčki azvoviznc: autolomija, talijanski 1 latinski autonomia, grčki 
ZOITOVOJKA, 

€) Obratno se zamjenjuje u riječkom narječju glas 2 zubnikom 
n u riječi lontar ili luntir. talijanski V altare, latinski altare 
(o glasu 2 na početku u toj riječi sr. kod samoglasa u tačku f. Y.). 

h) Mjesto štokavskih glasova št nalazimo u riječkom narječju 
glasove Sć, tako u primjerima: isćen ili jisćen (quaero), štokavski 
ist&em: skupsćina (concilium), štokavski skiipština; kersćen 
(baptizatus — christianus), štokavski kršten; vrisćat (clunare), 
štokavski vrištati itd. 

U okolici se čuje već mjesto sičnika s ispred ć jasno nepčanik Š, 

1) Zubnik 4, kada se sastane s glasom j, steže se s njim i u 
riječkom narječju pravilno kao i u štokavštini u nepčani glas ć, 
ali katkada se je ipak sačuvao štokavski zubnik # + j u riječkom 
narječju u formi samoga zubnika £, tako: | 

2) u instrumentalu singularu III. nominalne sklonidbe, kao u: 
ritun (od rit. podex). smčrćun (od smčrt, mors), sr. smitun 
Mik. p. 115. 1. 16., stokavski smrću; 

$) u rednom broju trčti (tertius), sr. Mik. p. 2. 1. 21., štokavski 
trčći. 

j) Zubnik d, kada se sastane sa glasom j, ne steže se s njim 
kao što u štokavštini u Ž, već: 

a) u sam glas d (analogno ko £ -- j u sam glas £), prem vrlo 
rijetko, tako u md (inter). štokavski među; poterdečnje (eon- 
firmatio), štokavski potvrđenje; 

2) u sam glas j, tako u: 
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42) u imenicama ženskoga roda na -ja, kao u: zčja (sitis), meja 
(terminus), sr. u Mik. meji (gen. sg.) p. 517.1. 10., kraja (furtum), 
štokavski žala, međa, krađa; 

#2) u imenicama srednjega roda na -je, kao u: grozje (uvae), 
štokavski grožđe; 

YY) u imenicama muškoga roda na -jan, štokavski na -janin, 
kao u: grajan (homo urbanus), sr. grajani (nom. pl.) Mik. p. 
125. 1. 26., štokavski građanin; 

88) u imenicama drukčije izvedenim, kao u: sdjenica (desti- 
nata), sr. stijenice (vok. sg.) Mik. p. 160. 1. 16., štokavski su- 
đenica; 

€) u priđeva, kao u: tuji (alienus), štokavski td đi; 

£) u komparativu i superlativu, kao u: mlaji (junior), naj- 
mlaji (minimus natu), sr. u Mik. najmlaja (nom. sg. f. g.) P. 
3. 1. 15., najmlaji (akuz. sg. f. g.) p. 2. 1. 1., najmlajoj (dat. 
sg. f. g) p. 3. 1. 1., štokavski mlađi, najmlađi; glaji (lčvior), 
najglaji, štokavski glađi, najglađi; gčrji (turpior), najgerji 
(teterrimus); huji (pejor), najhtji (pessimus), štokavski huiđi, naj- 
huđi; slaji (dulcior). najslaji, štokavski slađi, najslađi; terji 
(durior), nijtčrji, štokavski tvrđi, najtvrđi itd.; 

"n) u imperativu glagola I. vrste 7. razdjela, i to glagola, kojim 
je korijen glas #, kao u: pć6jte, štokavski p6đite. U obliku pojte 
izgubio se glas + iza glasa j; 

3) u imperativu glagola IV. vrste, 2. razdjela, kao u: vij, 
vijte, štokavski vidi, vidite; analogni imperativ u štokavštini 
glasio bi viđ, viđte, kako se taj imperativ također kašto u što- 
kavštini govori ; 

u) u participu preterita pasiva glagola IV. vrste, 2. razdjela, kao 
u: vijen, štokavski viđen; 

xx) u participu preterita pasiva glagola V. vrste, kao u. rojen, 
štokavski rođen; sijen, sr. sijena Mik. p. 160. 1. 17., štokavski 
siđen; ogrijen sr. Mik. p. 175. 1. 21., štokavski ograđen; 
usijen, sr. Mik. p. 175. 1. 21., štokavski usađen itd.; 

M) u prezensu glagola VI. vrste 2. razdjela, kao u: zazijen 
(condo), sr. u Mik. zazija (3. lice pl.) p. 133. 1. 23., štokavski 
zaziđem; gloj&n (rodo), štokavski gločem itd.; 

4) u imperativu glagola VI. vrste, 2. razdjela, kao u: gloj i 
gloji, štokavski glođi; 

vw) u nekim glagolima VI. vrste, koji su izvedeni iz prvotnih 
glagola V. vrste; kao u: nahajat, ponujat, dohajat, sr. Mik. 
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dohajajte p. 1. 1. 18., štokavski nabiđati, ponuđati, do- 
hađati itd.; 

£s) u nekim glagolima VII. vrste, koji su izvedeni iz prvotnih 
glagola IV. vrste 2. razdjela ili glagola V. vrste, kao u: vijevat 
(sacpius videre), sr. Mik. vijevali (part. pret. akt.) p. 5. 1. 14. 
hojevat (saepius ire), analogni bi štokavski oblici glasii viđe- 
vati, hođevati. 

k) Mjesto štokavskoga glasa dž dolazi u riječkom narječju j, 
tako u riječima: Majer (Ungarus) mijerski (ungaricus), štokavski 
Midžir, madžarski. 

l) U talijanskim riječima dolazi mjesto glasa g, koji se izgo- 
vara u talijanskom jeziku ispred samoglasa € i + po prilici ko 
naše (č, sam glas j, tako: 

2) u imenicama, i to: 

22) ispred samoglasa e, kao u: jčnte, talijanski gente; lčja 
tal. legge itd.; 

22) ispred samoglasa #, kao u: jinazij, talijanski ginnasio; 
majistrit, tal. magistrato; jardin, sr. Mik. p. 3.1. 5., talijanski 
giardino; uriloj, tal. orologio; rajon tal. ragione; Parij, tal. 
Parigi itd.; 

$) u glagolima, kao u: lčjit, talijanski leggere, elčjit, tal. 
eleggere itd. 

m) Štokavski se zubni suglas d umekšava katkada u riječkom 
narječju do j (t. j. do štokavskoga & ili dž), kao u: navajan 
(assuetus), štokavski navadan; mozjani (cerebrum), štokavski 
moždani. 

n) Kada se sastane zubnik n sa glasom j, steže se s njim i u 
riječkom narječju pravilno ko i u štokavštini u jedan glas nj, ali 
katkada se je ipak sačuvao u riječkom narječju štokavski zubnik 
n bj: 

4) u formi samoga zubnika n, kao u riječi: turan, štokavski 
t6ranj; 

2) u formi glasa j, i to: 

%2) u hrvatskim riječima, kao u: smerzjen, štokavski smi- 
žnjen obično smrznut i 

25) u talijanskoj riječi: majko, tal. almanco, u koje se riječi 
slog ab na početku gubi, o čem vidi dolje: 4. Još neki dodaci 
glasoslovlju tačku a. g. £5. 


R.J. A. CXXIII. 9 


DJ 
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D) Slitni. 


a) Glasovi 7 10 imađahu isprva i samoglasnu (kako je gore raz- 
loženo) i suglasnu narav: u riječkom narječju imadu uvijek samo 
suglasnu narav. 

b) Riječko narječje zamjenjuje slitne suglase di 7, tako: 

%) u hrvatskim riječima, kao u: slebro (argentum), štokavski 
srčbro, st. slov. cpeupo; čebro (costa), štokavski rebro, st. slov. 
pCBpO; 

2) u tuđim riječima, kao u vlastitom imenu: Rupert, koje se 
ime na Rijeci izgovara Lupert. 

6) Slitnik r dolazi katkada u riječkom narječju u osnovi riječi, 
gdje nije s etimološke strane opravdan, tako u riječi: trijatur ili 
trijatar, grčki džxrov, latinski theatrum, talijanski teatro. 

d) Obratno se gube katkada u riječkom narječju slitni suglasi 
ri, gdje su s etimološke strane opravdani, tako: 

2) na dočetku riječi, kao u: pu (ad, apud) Mik. p. 1. 1. 13. 
(prem dolazi i u Mikuličića piiž p. 164. 1. 11., a na Rijeci čuje 
se upravo vrlo rijetko oblik te riječi bez (); 

2) u sredini riječi, kao u: kompir (solanum tuberosum), sr. Mik. 
kompira (gen. sg.) p. 998. 1. 11., štokavski krumpir. 

e) Slitni se suglas 4, kada se sastaje s glasom j, ne steže s njim 
u riječkom narječju u lj, kao u štokavštini, već: 

2) u sam glas Č, tako: 

22) katkada u imenicama muškoga roda, koje u štokavštini do- 
činju na -lj u nominativu singulara, kao u prijateć (amieus), što- 
kavski prijatelj; 

25) katkada u instrumentalu singulara III. nominalne sklonidbe, 
kao u: soličn, štokavski solju; 

5) u sam glas 4, tako: 

24) u hrvatskim riječima, i to: 

222) u imenicama ženskoga roda na -ja, kao u: voja (voluntas), 
štokavski volja, st. slov. Koma; posteja običnije u nom. sg. po- 
stoj (lectus), štokavski postelja. st. sl. nocTcan; nevoja (miseria), 
štokavski nčvolja, st. sl. nezoma itd. ; 

225) u imenicama muškoga roda, koje u štokavštini dočinju na 
-lj, kao u: prijatej (amieus), štokavski prijatelj, st. slov. upu- 
Nremn; neprijatej (inimicus, hostis), štokavski neprijatelj, kraj 
(rex), štokavski kralj, st. slov. Kpasn itd.; 
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YYY) u imenicama srednjega roda na -je, kao u: uje (oleum), 
štokavski ulje, st. slov. osti; vesćje (gaudium), štokavski vesćlje, 
st. slov. Recennie itd.; | 

898) u pridjevima na -jen, kao u: cerjčn (ruber), štokavski erljen ; 

e£2) u komparativu i superlativu, kao u: boji (melior), najboji 
(optimus), štokavski bčlji, najbolji; daji (longior, longinquior) 
najdaji, štokavski dalji, najdalji itd.; 

#%%) u prislovima na -je, kao u: vaje (subito) mjesto valje; 

"rr) u participu preterita pasiva glagola IV. vrste, 2. razdjela 
kao u: zazčjen, štokavski zažčljen; 

dO) u participu preterita pasiva glagola _V. vrste, kao u: fajčn, 
štokavski hvaljen; osojen, štokavski osoljen itd.; 

4) u prezensu glagola III. vrste, kao u: mčjčn (molo), kojan 
(maeto), štokavski mčljićm, koljem, st. slov. MENA KOMA ; 

xx4) u prezensu glagola VI. vrste, 2. razdjela, kao u: posajin 
(mitto) ili posjen, štokavski pošaljem ili pošljam, st. slov. no- 
CRNA ili nocima; 

XXX) u imperativu glagola III. vrste, kao u: mšji, koji, što- 
kavski melji, kolji, st. slov. MEIN, KONN; 

4.44) u imperativu glagola VI. vrste, 2 razdjela, kao u: posaji 
ili posji, štokavski pošalji ili pošlji, st. slov. nocEnaš i nocEmi; 

vw) u svim oblicima nekih glagola VI. vrste, ponajviše izve- 
denih iz glagola V. vrste, kao u: pejat (ducerc), popejit (de- 
ducere), domisjit se, (cogitare), vajat (valere) itd., mjesto peljit, 
popeljat, domišljat se, valjat itd.; 

) u svim oblicima nekih glagola VII. vrste, izvedenih iz gla- 


hi 


dea 
gola V. vrste, kao u: zmisjevat (excogitare, fingere), štokavski 
izmišljavati; 

299) dapače i u korijenu riječi, kada ge sastane glas l sa glasom 
J, mijenja riječko narječje glasove d —- j u g, tako u: jadi (ho- 
mines), štokavski ljadi, st. slov. mogni; jubav (amor), sr. riječku 
rečenicu: pako je mali dar, ma je vela jubav“, štokavski 
ljubav, st. slov. mosbgh ili mogu; jubit (amare), štokavski lju- 
biti, st. slov. moguru itd. ; 

22) u tuđim riječima, i to: 

4224) u imenicama ženskoga roda na -ja, kao u: skija (foramen); 

225) u imenicama muškoga roda na -j, kao u: f0j, tal. foglio; 
kunsij, tal. consiglio itd. 

U okolici se riječkoj slitni suglas 4, kada se sastane s glasom j, 


steže s njim malo ne uvijek u lj kao i u štokavštini. 
* 
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f) Slitni se suglas / umekšava katkada u riječkom narječju do 
lj, što onda prelazi u j. tako: 

2) u hrvatskim riječima, i to poimence u glagolima, kao u: 
gjedat (spectare), štokavski g/čdati, st. slov. raajaru; kjćt (exse- 
crari), štokavski klčti, st. slov. sraTu (sr. o toj riječi još kod 
samoglasa u tačku e.). 

U okolici dolazi i u tim riječima lj mjesto 4, sr. u Mikuličića: 
geljedat (inf.) p. 124. 1. 15., gljčdale (part. pret. akt. f. g.) Pp. 
1. 1. 22., gljčda (38. lice sg. prez.) p. 4. 1. 26, zgljeda (3. lice 
sg. prez.) p. b. 1. 6., kljčkno (3. lice sg. prez.) p. 128. 1. 14. itd.; 

5) u tuđim riječima, kao u: tisjar mjesto tišljar (faber ligna- 
rius), njemački Tiseh/ler. 


4. Još neki dodaci glasoslovlju. 


a) Riječko narječje dokida zijev na početku riječi češće no što- 
kavština, I to: 

x) navlastice u riječima, koje počinju glasom +, tako: 

24) u vlastitim imenima, kao u: Jive (Joannes), štokavski 
žvan (Ivo); 

25) u ostalim riječima, kao u: jigla (acus), jigrat se (ludere). 
jimat ili jimet (habere), jime (nomen) jiskra (seintilla), jiskat 
(quaerere, petere), štokavski igla, igrati se, imati, ime, iskra, 
iskati. 

U mnogim riječima, koje u štokavštini počinjaju glasom +, pa 
u kojim se ne dokida na početku riječi zijev glasom j u riječkom 
narječju, gubi riječko narječje posvema ono početno % kao u: 
'zgubit (amittere, perderc), sr. u Mik. zgiubil (part. pret. akt.) 
p- 2. 1 17., štokavski izgubiti; zgovorit (eloqui), štokavski 
izgovoriti; 'spod (desub), štokavski tspod; 'z (ex, de), štokavski 
iz itd. Tako isto i u tuđim riječima, kao u: 'stdrija, sr. u 
Mik. 'štčriju (akuz. sg.) p. 31. 1. 18., talijanski storia i “storia, 
grčki isroota. 

5) u riječima, koje počinju drugim samoglasima, kao u tuđoj 
riječi: javiva, tal. evviva. 

I druge samoglase gubi riječko narječje na početku riječi. da- 
pače i čitave slogove, osobito onda rado gubi samoglase na po- 
četku riječi, kada se ispred riječi, koja počinje samoglasom, nalazi 
riječ, koja dočinja samoglasom, tako: 
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22) gubi pojedine samoglase na početku riječi, kao u: va 'na 
grad Mik. p. 13 1. 20., va 'nen gradu Mik. p. 119. 1. 24., ni 
'ven svćtu, va “ve lčta itd.; 

22) gubi čitave slogove, kao u: manko, talijanski almaneco; 
pored minko izgovara se ta riječ na Rijeci i miijko (o čem sr. 
gore kod zubnih suglasa tačku n.); tako i u riječi bokat, oso- 
bito u kosim padežima, tal. avvocato itd. 

b) U okolici riječkoj. a katkada i na samoj Rijeci, gube se (sli- 
jevanjem) pojedini slogovi u sredini riječi, tako u: nidan (nemo) 
sr. Mik. p. 10. 1. 2., štokavski nijedan; nidnoga (gen. sg.) Mik. 
p. 8. 1. 1., štokavski nijednoga; bit se (timere), sr. Mik bal se 
(part. pret. ukt.) p. 11. 1. 5., st. slov. sonTu ca, štokavski bojati 
se itd. : 

c) Riječko narječje premješta metatetski pojedine glasove i čitave 
slogove, 1 to: 

2) u domaćim riječima, kao u: zajik (linqua), sr. Mik. p. 38. 
l. 3. pored zajih mjesto jazik, štokavski jezik; zikva (cunao) 
mjesto zivka (sr. o toj riječi kod usnenih suglasa tačku a. £.), 
sr. u Mik. zikve (lok. sg.) p. 17. 1. 28., štokavski zibka; svić 
(sr. o toj riječi pobliže kod usnenih suglasa tačku a. €.) mjesto 
vsić, a ovaj oblik mjesto psić, sr. svića (akuz. duala) Mik. p. 
69. 1. 2. 1 srići (akuz. pl.) Mik. p. 109. 1. 20. To se isto zgađa 
i u kosim padežima riječi pas, n. pr. svu (dat. sg.) Mik. p. T1. 
l. 26. mjesto vsu, a ovo mjesto psu. Ali tako ove dvije posljednje 
riječi glase samo u okolici riječkoj, naročito u selu Krasici; 

4) u tuđim riječima, kao u: gamazin (horreum; conservatorium 
rerum venalium) mjesto magazin, lej (mensis Julius) mjesto jul. 

S ovim je pojavom u savezu iskrivljivanje imena vlastitih, kao: 
Trilastra mjesto Del Asta. 


5. Naglas! i količina. 


a) Riječko narječje imade tri naglasa i to jedan za kratke, a 
dva za duge slogove. Za kratke slogove imade naglas *, koji se 
izgovara kao štokavski naglas “, tako u riječima brat (štokavski 
briit), porst (štokavski prst), zet (Stokavski zot) itd. 


1 Znakove za naglas upotrebljavam onake i onako, kake i kako i 
Vuk za štokavstinu rabi, i time se razlikujem od Mažuranića i Nema- 
nića: za kratki naglas upotrebljavam znak *“, 


134 R. STROHAL, 


Za duge slogove imade dva naglasa * i “, od kojih se prvi izgo- 
vara kao i u štokavštini, jače, isprva silnije, a po tom pada, kao 
u riječima: br&g (štokavski brijeg), dan (štokavski din), dar 
(štokavski dar) itd., a drugi isprva niže, a zatim raste na više kao 
u riječima: d6l, dvćr, grćh, put itd. 

Primjedba. Najbolje si možemo predočiti razliku između na- 
glasa “ i “, pišemo li n. pr. naglašeno ć i € onako, kako se ono 
zbilja izgovara. Naglašeno ćemo ć€ pisati tačno prema izgovoru če, 
kao u brčeg, a naglašeno € tačno prema izgovoru eč, kao u grečh. 

Naglas “ je znatno ređi u riječkom narječju no naglas ", te ga 
je često puta i teško razlučiti od naglasa * 

b) Gledeći na količinu slogova razlikuje riječko narječje kratke 
i duge slogove. U riječkom narječju može biti i pred naglašenim 
slogom dugi slog, a takav dugi slog označujem znakom duljine —, 
n. pr. u: pismo, mlako, ruka, rčka itd. Naprotiv dugi slog iza 
naglašena sloga označujem, ko što ga za štokavštinu Vuk ozna- 
čuje, znakom ", n. pr. u: saki, debji, Ičpji itd. Gdje stoji znak 
“ na prvom mjestu, ondje je naglas, a gdje stoji iza naglašena 
sloga, ondje pokazuje duljinu sloga iza naglasa. U riječi nimin 
jest znak " na slogu ni naglas, a na slogu min znak duljine iza 
naglasa. 

c) Glavna su pravila za naglas u riječkom narječju ova: 

a) u riječi može biti samo jedan slog naglašen. 

B) u riječkom narječju može biti svaki naglas na svakom, dakle 
i na posljednjem slogu; 

d) Imade riječi, koje pravilno nemaju u riječkom narječju na- 
glasa, već se naslanjaju u izgovoru na riječ: 

2) koja je pred njima. Takove se riječi zovu enklitike. U 
riječkom narječju mogu biti enklitike ove riječi: 

xx) kraći oblici ličnih zamjenica i povratne zamjenice: me, mi, 
nan; te, ti, van; ga, mu, je, ju, joj, jih, jin, se, si. 

£2) prezenski oblici glagola: san, si, je, smo, ste, su; ću, 
ćes, će, ćemo, ćete, ćeju ili te; 

YY) kondicijonal: bin, bis, bi, bimo, bite, bi; 

89) neke čestice, kao: ka, r, di itd. 

Kada su te riječi enklitike, ne stoje na prvom mjestu u izreci 
ko što ni iza prijedloga. 

Sve se ove riječi ipak mogu osim nekih čestica upotrebljavati 
u riječkom narječju kao samostalne riječi, te mogu imati i svoj 
samostalni naglas. U takovom slučaju naravno, da mogu stajati i 
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na prvom mjestu u izreci ko što 1 iza prijedloga Na Rijeci se 
naime govori: ,prosin te* i ,tč prosin“, ,rčkal san“ i ,san 
rokal“ itd. 

2) koja je iza njih, pa mogu dobiti od nje i naglas, kada je 
ona naglašena na prvom slogu naglasom ". Takove se riječi zovu 
proklitike. Proklitike su u riječkom narječju neki prijedlozi i 
veznici. 

Proklitika može dobiti naglas *, kada stoji pred riječju, koja je 
naglašena na prvom slogu naglasom “, dočim taka riječ onda na- 
glas gubi, n. pr. va barku, va erčkve, od frajle, dvijset i 
peti itd. 

Primjedbe. 1. U spomenutim primjerima nije iza  proklitike 
znak " naglas, nego pokazuje samo duljinu, jer je naglas na pri- 
Jedlogu ili vezniku. 

Sto vrijedi za proklitike u opće, to vrijedi za njih i onda, kada 
su prvom česti složene riječi. 

2. Ko što se mogu u riječkom narječju upotrebljavati enklitike 
kao samostalne riječi, tako se mogu i neke proklitike. 


Dio drugi. 
Oblikoslovlje.' 
1. Sklonidba (declinatio). 
A) Nominulna sklonidba. 


Nominalno se sklanjaju u riječkom narječju: imenice, pridjevi, 
glavni brojevi (osim brojeva jedan, dva 1 oba), participi i lične 
zamjenice ja, ti, te povratna zunjenica sebe. 

a) Nominalna sklonidba imenica, i to: 

2) Sklonidba imenica a-osnova. (I. sklonidba). Tu razli- 
kujemo: 

22) Tmenice, koje ne imadu nepostojanoga a, 1 to: 

224) kojima je ispred krajnjega osnovnoga glasa a samo jedan 
suglasnik (osim grlenih g, k, ki sičnika c) ili st, zd, sć. Ovake se 
imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 

! Oblikoslovlje podijelio. sam u ovoj raspravi upravo onako kao iu 
svojoj gHrvatskoj slovnici“, izdanoj u Bjelovaru 16893. 
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Primjeri: J urina (m. g.) zena (f. g.) hrasta (f. g.) zvezda (f g) 


Osnove: = Jurina zena hrasta zvezda 

Jedn. 1. Jurina zena hrasta zvezda 
2. Jurinć zeno hrast6 zvezdi 
3. Jurine zene hriste zvezde 
4. Jurinu zenu hrastu zvezdu 
9. Jurino zčno hrasto zvozdo 
6. Jurine zene hraste zvezdć 
1. Jurinin zenun hrastun zvezdin 

Mn.1 zenč hraste zvezdi 

2 z€n hrast zvizd 
3. zenan hristan zvezdan 
4, zene hraste zvozde 
3% zenč hraste zvezda 
6 zenah hrastah zvezdab 
1 zenami hrastami zvčzdami 


Drugi su taki primjeri, i to: 

1) muškoga roda: Jura, Toma, fantina (puer), Mikula, Glavina. 
Smokvina, Turina itd. 

2) ženskoga roda: baba (vetula), brada (barba), bura :pre 
cella), ečsta (via), ćepa (alapa), dota (dos), fosta (dies festus). gor 
(mons), grana (ramus), grota (saxum), gruda (gleba), jama (fovea:. 
Jela (nomen mulieris), Kata (nomen mulicris), krava (vaeca), kripa 
(currus genus), lita (lamina), mčra (mensura), mula (puella ile 
tima), nona (avia), osa (vespa), pura (gallina indica), rana (vulnus). 
repa (rapa), svita (vestis), ura (hora, horologium), vera (fides). zaba 
(rana), rosa (ros), voda (aqua), peta (calx), zima (hiems), Junini 
(Anna), kotola (der Kittel), opera (die Oper), Ančta (Anna). ban 
ddra (vexillum), barčta (apex), barufa (rixa), botčga  (tabernal 
figura (figura), fontana (puteus), jakčta (vestimenti genus), kadena 
(catena), kamela (camelus), kapula (cepa), kobila (equa), konoba 
(cella), kontrada (platea), kordčla (fascia), lopAta (pala), ombrča 
(der Regensehirm), padčla (trula), partida (eine Partie Kartenspivih 
profeta (propheta), Rozina (nomen mulieris), salata (lactuca). sr 
dčla (die Sardelle), subota (dies sabbathi), vecčra (cena), zurnadi 
(labor diurnus) itd. 
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225) kojima je ispred krajnjega osnovnoga glasa grleni suglas 
g ili k ii oh (sr. kod grlenih suglasa tačku d. 2.) ili sičnik ce. 
Ovakove se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka : 


2. | slug-a ruk-a (f. maćeh-a (f. zic-a (f. — devic-a (f. 
Primjeri : (m. g) g) g.) tr.) g.) 
Osnove: = sluga ruka maćeha zica devica 
Jedn. 1. — sluga ruki maćeha zica devica 

2.  slugc rukć maćeh6 zic6 devicG 
3. = sluge riike maćehe zice devicc 
4. slugu ruku maćehu zicu devicu 
Db.  slugo ruko maćeho zico device 
0. — sluge . riikd maćeže zice device 
1. < slugin rukin —— maćehin zietin deviećin 
Mn. 1. sluge ruke maćehe zice device 
2. slag ruk maććh zice device 
3.  slugan rukin maćehan zican deviean 
4. sluge rike mićehe zice device 
D. sluge rike maćehe zice device 
6. — slugah rukah maćehah zicah devicah 
1.  slagami — rukluni — maćehami = zicami devicami 


Drugi su taki primjeri, i to: 

1) muškoga roda: Lika, ćaćica (patereulus) itd. 

2) ženskoga roda: briga (cura), buha (pulex), dlaka (pilus), 
draga (vallis), knjiga (liber), Ičha (lira), muha (lnusca), muka (eru- 
ciatus), nika (neptis), streha (tectum), noga (pes), juha (jus), reka 
(fluvius), jabuka (malus), jčtika (tabes), majerka (mulicr magyvaru), 
prčdika (praedicatio), panjoka (panis), petrovka (ficorum genus), 
zlica (cochlear), Anica (Anna), jamica (foveola), krivica (vaecula), 
krunica (rosarium), kućica (casa), kujica (canicula), malica (puella), 
mčtica (mentha), punica (uxoris mater), stčnica (cimex), vrčćica 
(sacculus), zikvića_ (cunae), bradica (barbula), dusica (animula; 
papiliunculus), karoca (currus), lisica (vulpes), plenica (fascia), rav- 
nica (planities) tatica (fur femina) itd. 

Primjedbe. 1) U okolici riječkoj dolazi za genitiv sg. pravilno 
dočetak +, sr. &rč Mik. p. 4. 1. 18., srići Mik. p. 6 1 1., placi 
Mik. p. 67. 1. 26., dočim je na Rijeci pravilan dočetak e, premda 
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katkada dolazi i u okolici riječkoj dučetak €, sr. živinč_ Mik. p. 
4. 1. 17. 

2) 1 u riječkom je narječju kašto vokativ sg. jednak nominativu 
sg., n. pr. kuma Francika. 

3) Za nominativ i vokativ sg. dolazi katkada i na Rijeci kao 
što 1 u štokavštini u vlastitim imenima mjesto dočetka a dočetak 
e, sr. u Mik. Jele (nom. sg.) p. 162.1. 6., Jale (vok. sg.) p. 162. 
l. 12. 

4) U okolici riječkoj dolazi za nominativ, akuzativ i vokativ pl. 
pravilno dočetak +, sr. u Mik. za nom. pl. vili p. 10. 1. 9., žici 
p- 148. 1. 8., a za akuz. pl. nogi p. 1.1. 1, žlici p. 15. 1. 18., 
halji p. 1. 1. 18. 


PEP) 


22) Imenice, koje imadu nepostojano a, t. j. koje imadu 


ispred krajnjega osnovnoga a dva ili više suglasa, a ti nijesu st, 
zd, Sć, 1 to: 


242) kojima se prvi suglas ne mijenja prema drugomu. Ovakove 
se Imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka : 


Pitojen: smokv-a (f. sestr-a kada (£.0) zemj-a = pončstr-a (f. 
8.) (g) o og) £.) 
Osnove :: harta 
smokva sestra zemja = ponestra 
Jedn. 1. smokva sestra harta zemja  ponestra 
2. smokv6 sestrć = hartć zemjć = pončstrć 
3. smokve sestro = hirte zemje = pončstre 
4. smokvu sestru = hirtu zemju  pončstru 
9. smokvo sestro = hArto zemjo = pončstro 
G. smokve sestrč = harte zemje = pončstre 
1. smokvin  sestrin = hartin zemjlin = pončstriin 
Mn. 1. smokve sestro = harte zemje = pončstre 
2. smokav sestar = oharit, hrt zemij — pončstar 
3. smokvan — sestran — hartan zemjain  pončstran 
4. smokve sestre harte zemje pončstre 
D. smokve sestre = harte zčmje  pončstre 
G. smokvah — sestrah = hArtah zemjah  pončstrah 
1. smokvami  sestrami hirtami zemjami pončstrami 


Drugi su taki primjeri, 1 to: 


1) muškoga roda: birba (patruus), Kuzma (Cosmas). 


o 
prao nikn i. i Đ.bb ——.bo bobo 
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2) ženskoga roda: baeva (dolium), britva (culter plicatilis), 
cizma (caliga), diska (tabula), drčtva (filum sutorium), fčbra (fe- 
bris), gijba (cavea), igla (acus), igra (ludus), iskra (scintilla), kacka 
(serpens), kocka (gallina glociens), macka (felis), puska (selopetum), 
sluzba (servitium), spuzva (spongia), tuzba (questus), zikva (cunae), 
kipja (gutta), sabja (acinaces), birka (navicula), crčkva (ecelesia) 
jelva (abies), mirva (morus), pravda (lis), ovca (ovis), ciganka 
(zingara), primčrka (femina de ora maritima), palčnta (polenta). 
zalva, Franka itd. 

545) kojima se prvi suglas mijenja prema drugomu. Ovakove se 
imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


zenidb-a (f. sipk-a (f. 


Primjeri: gozb-a (f. g.) —hrusv-a (f. g.) 
8.) g) o? z | 
Osnove: anštba sibka gostba hrusva (hruska) 
Jedn. 1. — zenidba sipka gozba hrusva 
2. = zenidbo sipkG gozbo hrusvo 
3.  zenidbe sipke gozbe hrusve 
4. zenidbu sipku gozbu hrusvu 
9. — zenidbo sipko gozbo hrusvo 
6. — zenidbe sipke gozbe hrusve 
1.  zenidbin — sipkin — gozbin hrusviin 
Mn. 1.  zenidbe sipke gozbe hrusve 
2.  zenitib sibak gostab, g6zb  hrusiv, hrusik 
3.  zenidban — sipkan = gozban hrusvan 
4.  zenidbe sipke grozbe hrusve 
9. = zenidbe sipke gozbe hrusve 
6. — zenidbah sipkah — gozbah hrusvah 
1. < zenidbami — sipkama  gozbami hrusvami 


Drugi su taki primjeri, i to ženskoga roda: trgadba (vindemia), 
kosidba (fveniseetio), prosidba (petitio virginis), roska (nomen 
ovis) itd. 

Primjedbe. 1. Imenica hrusva nastala je po svoj prilici od 
hruskva prema imenici brčskva, te imade prema tomu dvojaki 
gen. pl. hrusiv i hrusak; imenica brčskva imade također dvo- 
jaki gen. pl. brčsak i brčskiv. 
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2. Imenica crekva (ceclesia) imade akuz. sg. erčkvu i crčkav 
sr. u Mik. crikvu p. 31. 1. 7. i crikav p. 1. 1. 24. 

3. U okolici grada Rijeke dolazi za gen. sg., nom., akuz. i vok. 
pl. pravilno dočetak + mj. dočetka e, sr. u Mik. sestri (n. pl.) p. 
6. 1. 9., sestri (ak. pl.) p. €. 1. 7, divojki (vok. pl.) p. 10.1. 11. 

2) Sklonidba imenica 0-osnova. (II. sklonidba). Tu razli- 
kujemo : 

24) Imenice, koje ne imadu nepostojanoga a, i to: 

222) kojima je ispred krajnjega osnovnoga glasa o jedan su- 
glasnik (osim grlenih g, &, h i sičnih € i # i S, kada je s zamjenik 
štokavskoga š) ili st, zd, sć. Ovake se imenice sklanjaju, kako po- 
kazuje ova skrižaljka: 


Primjeri: ro hrist (m. g) grozd (m. g.) bšdul (m. g.) selo 
Osnove: hrasto grozdo bodulo (n.g.) 
Ćoro 
Jedn. 1. ćoro  hrist grozd bodul selo 
2. Gora  hrista grozda bodula sela 
3. ćoru hrastu grozdu bodulu selu 
4. ćora  hrist grozd bodula selo 
9. ćoro  hriste grozde bodule selo 
0. ćdru hrastu grozdu bodulu selu 
1. ćdron hriston grozdon bodulon sel6n 
Mn. 1. hrasti grozdi boduli sela 
2. hrist, hrasti — grozd, grozdi bodul, boduli  s6l 
3. hraston grozdon bodulon selon 
4. hraste grozdč bodule sela 
O. hriisti grozdi boduli sela 
6. hrastčh grozdčh b&duleh seleh 
1. hristi grozdi boduli sčli 


Drugi primjeri, 1 to: 

a) imenica. muškoga roda. koje se svršuju u nom. sg. na 0: 
kilo (das Kilogramm). coto (homo elaudus), kunjado (mariti aut 
uxoris frater, sororis maritus), njurgalo (homo murmurans), pčntalo 
(homo balbus) itd. 

b) imenica muškoga roda, koje se svršuju u nom. sg. na suglas: 
car (imperator), din (dies), dim (fumus), d6l (vallis), dah (spiritus), 
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hlad (umbra), jad (ira), krčs (ignis festivus), put (via), red (ordo), 
spud (modius, quo vinum metiuntur), tat (fur), tćrn (spina), brat 
(frater), drćn (cornus masceula), fit (habitatio condueta; merces habi- 
tationis), gad (vipera), grom (tonitru), grup (angina), kmet (rusticus), 
kris (terra lapidosa), krop (aqua fervens), kim (compater), kup 
(acervus), mot (motus), tist (socer), Vid (Vitus), abit (habitus), 
blagdan (dies festus), frijar (amator), gavran (corvus), golub (eo- 
lumba), hineut (homo nequam), pogled (aspeetus), ribar (piseator), 
potrčs (terra. motus), bersjin (hedera). faceol (sudarium), fakin 
(faechino), Isus (Jesus), kapuz (brassica oleracea capitata), duhtor 
(doctor, medicus), Hervit (Croata) itd. 

c) imenica srednjega roda: blato (lutum), cudo (miraculum), dčlo 
(labor, opus), jilo (esca), kolo (rota), mčsto (locus), nčbo (coelum), 
slovo (litera), zito (frumentum), drevo (arbor, pl. ligna), telo i telo 
(corpus), celo (frons), pero (penna), pismo (scriptura, epistola) itd. 

222) kojima je ispred krajnjega osnovnoga glasa o grleni su- 
glasnik ili sični suglasnik c, 2. Ovake se imenice sklanjaju kako 
pokazuje ova skrižaljka : 


Primjeri: 0) zajik (m. g.)  petčh (m. g.) stric (m. g.) 
Osnove: Mika zajiko peteho strico 
Jedn. 1. Miko zajik peteh stric 
2. Mika zajika peteha strica 
3. Miku zajiku potehiu stricu 
4. Mika zujik peteha strica 
9. Miko zajice petose strice 
6. Miki zajiku petehiu stricdu 
1. Mikon zajikon petehon striećn 
Mn. 1. zajiki petehi strici 
2. zajik, zajiki — peteh, petčhi = stric, strici 
o. zajikon petehon stricen 
4. zajike petehč stricć 
D. zajiki petehi strici 
6. zajikeh petehčh stricčh 
1. zajiki petehi strici 
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= Primjeri = SERGE 
Osnove: dlan lico 
Jedn. 1. blago lice 
2. bliga lica 
3. blagu licu 
4. blago licč 
9. bligo lice 
6. bligu licu 
1. bligon licćn 
Mn. 1. blaga lica 
2. blig lie 
3. bligon licćn 
4. blaga lica 
5. blaga lica 
6. blaigeh licčh 
1. blagi lici 


Drug1 primjeri, 1 to: 

a) imenice muškoga roda, koje se svršuju u nom. sg. na grlene 
suglase g, &, h: btrk (cincinnus barbae), ćik  (strix_ seops). dil 
(spiritus), duh (spiritus), jug ili jugo (auster), kruh (panis), nuk 
(nepos), prah * (limen), pih (glis), rak (cancer), Vlah (Valachus). 
včrh (cacumen), boh * (deus), mrik (tenebrae), r6h * (eornu). snčh * 
(nix). strih (metus), zvir (fons), vuk (lupus), kitnjak (dens me 
laris), Ičpuh (lappa), Ičsnjak (nux juglans), pauk (aranea), potok 
(rivus) itd. 

b) imenica muškoga roda, koje se svršuju u nom. sg. na gične 
suglase 2 i c: fraz (epilepsia), griz (torsio stomachi) priz (aries. 
voz (vineulum), povraz (piseatoris instrumentum: virga cum funi- 
culo cet hamo), princ (princeps), zče (lepus) itd. 

e) imenica srednjega roda: ruho (vestitus), zelozo (ferrum) itd: 

YyxY) kojima je ispred krajnjega osnovnoga glasa o nepčani su 
glas (i c, 2, s, kada dolaze mjesto nepčanih č, ž, š). Ovake * 
imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


* O zamjeni grlenika g sa grlenikom A sravni kod grlenih sugli 
tačku a. 2. 
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Primjeri: muleić (m. g.) kriz (m. g.) —k6nj (m. g.) poje(n g) 


Osnove:  mulcićo krizo konjo polje 

Jedn. 1. maleić kriz k6nj poje 
2. milcića krizi konja poja 
3. maleiću krizu konju poju 
4. maulcića kriz konja poje 
9. manleiću krizu konju poje 
6. mualeiću krizu konju poju 
1. manleićen krizčn konjen pojen 

Mn. 1. maleići krizi konji poja 
2. malileić, maleići kriz. krizi konj. konji poj 
3. maleićen krizčn konjčn pojen 
4. mulciće krizi konje poja 
9. mualceići krizi konji poja 
6. maleićeh krizch konjoh pojeh 
7. malcići krizi konji poji 


Drugi primjeri, i to: 

a) imenica muškoga roda: fraj (consessus), gnjij (fimus). 19] 
(sebum), maj (mensis Majus), pinj (truncus), plie (Hetus), raj (pa- 
radisus), zmaj (draco), mlaj (novilunium), kos (corbis), br6j (nu- 
merus), sk6j (insula), Dće (nom. pr. urbis Viennae: pl. beci pe- 
cunia). bozić (dies natalis Christi), eervić (vermiculus), gradić (ur- 
bieula\, janeić (agnellus), Jurić (Georgius). mladić (juvenis), oslić 
(asellus), svedrić (terebellum), dragić (juvenis amatus), kalez 
(calix) itd. 

b) imenica srednjega roda: smčće (quisquiliae), tuje (oleum), 
voće (pom, zčje (olus), koledvanje (cantatio certorum carminum 
vespere natalitii Jesu Christi aut calendis januariis), včneinje (co- 
pulatio conjugialis), dvorisće (aula\, ognjisće (focus), veseje (gau- 
dium) itd. 

Primjedbe. 1) Vocativ sg. imenica muškoga roda jednak je katkad 
nominativu sg., n. pr. u Mikuličića Žival p. 6. 1. 25., 26. i 27. 

2) Instrumental sg. i dativ pl. imenica, kojima se pred osnovnim 
o nalazi nepčani suglas ili sičnik €, dočima katkad na Rijeci i 
na on. 

3) U okolici riječkoj dolazi u akuz. pl. mjesto dočetka e pra- 
vilno dočetak #, n. pr. u Mikuličića hajduki p. 2. 1. 10., konji 
p. 32. 1. 11., zmlji p. 39. 1 4. 
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4) U okolici riječkoj dolazi u instrum. pl. mjesto dočetka + 
katkada dočetak in, n. pr. u Mikuličića rogin p. 42. 1. 7. oblakin 
p- 56. 1. 24. 

25) Imenice, koje imadu nepostojano a, t. j. koje imadu 
ispred krajnjega osnovnoga o dva ili više suglasa, a ti nijesu st, 
zd, sć, i to: 

222) kojima se prvi suglas ne mijenja prema drugomu, i to: 

2422) kojima drugi suglas nije ni grleni ni nepčani ni sičnik 
g ili e ni s, kada je zamjenik štokavskoga nepčanika š. Ovakove 
se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka 


Primjeri: —včtar (m. g.) spćgal (m. g.) tl-b(n.g.) stakl-o (n. g.) 


Osnove: = vetro speglo tlo staklo 
Jedn. 1. — včtar spegal tlo staklo 
2.  včtra spćgla tla stakla 

3. > vetru spćglu tlu staklu 

4. včtar spćgal tlo staklo 

9.  vdtre spčgle tlo staklo 

G.  včtru spoglu tlu staklu 
1. včtron spćglon tl&n staklon 

Mn. 1.  vetri spegli tla stakla 
2. vetar, vdtri spogal, spćgli tal stakal 
5.  včtron spćglon tlon staklon 

4. včtre spegle tla stakla 

9. vćtri spogli tla stakla 
G. — včtrch spčgleh tlčh | stikleh 

1. vetri spogli tli stakli 


Drugi primjeri, i to: | 

a) imenica muškoga roda: fratar (monachus), libar (liber). mš- 
star (magister), Petar (Petrus, gen. Petra), porat (portus, gen. 
porta), svodar (terebra), cAval (clavus), dral (aquila), solad (it. soldo), 
torak (dies Martis), vazam (paseha), posal (negotium), kabal (urna 
aqualis), kotal (cacabus), osal (asinus), paka! (infernum), papir 
(piper), eimitar (coemiterium), set&ćmbar (september) itd. 

b) imenica srednjega roda: dno (fundus), govno (stercus), gorlo 
guttur), jadro (vellum), sedlo (sella), lebrd (costa), stegno (crus), 
pismo (scriptura), sukno (panus) itd. 


| 
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Primjedba. Imenica pas (canis) ne imade pravilno u riječkom 
narječju nepostojanoga a, pa glasi pas, pisa, pisu, pasa, pase, 
pasu, pason; pl. pasi, pis ili pisi, pason, pise, pasi, paseh, 
pasi (sr. kod samoglasa a tačku b. z. 2%.). U Krasici, gdje je 
Mikuličić svoje pripovijetke sabrao, dolazi u toj riječi nepostojano 
a, a uza to se u svim padežima, u kojima se nepostojano a gubi, 
S metatetski premješta pred p, a p se jošte mijenja u r (sr. o tom 
kod usnenih suglasa tačku a. £.): tako dolazi u Mik. oblik svi (dat. 
sx.) p. T1. 1. 26. 

2225) kojima je drugi suglas ili grleni ili nepčani ili sičnik g ili 
€. Ovakove se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


.. .  MaArk-o 
Primjeri: (im. 2.) 
Osnove : Marku 
Jedn. 1. Marko 

2. Mirka 

3.  Mairku 

4. Marka 

5. Marko 

G. Marku 

1.  Markon 

Mn. 1. 

2. 

3. 

4. 

D. 

O. 

1. 

2... sčleć (n. 
Primjeri: g.) 
Osnove: saled 
Jedn. 1. sčled 

2.  sclel 
3. sčleu 
4. sčoleo 
6. selee 


R.J. A. CXXIV. 


Turak (m. g.) Kirac (m. g. 


"Furko 


Turak 
Turka 
Turku 
Turka 
Tiurce 
Turku 


Turkon 


'Pirki 


Turak, Turki 


Turkon 
Turke 
Turki 
Turkeh 
Turki 


(n. g.) 


grobj-e 


Kirco 


Kirac 
KircA 
Kirci 
Kirca 
Kiree 
Kire 
Kirečn 


Kircl 


Kirac, Kirci 


Kirećn 
Kirce 
Kirci 
Kirečh 
Kirci 


bibanj (m. g.) 
bubnjo 


bfibanj 
bibnja 
bibnju 
bubanj 
bfibnju 
bibnju 
biibnjen 


babnji 

bubanj, bdbnji 
bubnjen 
bnbnje 

bubnji 
biibnjeh 
biibnji 


grobjo 


grobje 
grobja 
grobju 
grobje 
grobje 


Mn. 


A a odn 


solea 
sčlac 
sčlečn 
gčlea 
sčleA 


grobja 
grobaj 
grobjen 
grobja 
grobja 
10 
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6.  selciu grobju 6. sčlečh — grobjeh 
1. selećn = grobjen 7. sčlci grobji 


Drugi primjeri, i to: 

a) imenica muškoga roda: 2) koje se svršuju u nom. sg. na gr- 
lene suglase: bazag (sambucus nigra), mozag (medula). sipak (rosa). 
strosak_ (sumptus) itd. 

2) koje se svršuju u nom. sg. na sičnik €: hlapac (servus), 
slepac (homo caecus; fraudator), tepac (vagabundus), janjac (agnus). 
starac (senex), tčlac (vitulus), zdčnac (fons), dovac (viduus), hropie 
(ille singultus, quo anima redditur), klepac (campanae pistillum : 
malleolus  foenisecae_ ad tundendam  faleem), sopae  (citharoedus). 
senac (pediculus), skopše (vervex), dolac (vallicula), golae (homo 
nudus), kolac (pilus), konle (hlum), lonie (olla), zvonac (campa- 
nula), venae (corona), junac (juvencus), Krinjae (Carniolus), prasše 
(porcus), skropac (imber) itd. 

1) koje se svršuju u nom. sg. na nepčane suglase: ečsaj (peeten). 
ciraj (apostema). kasaj (tussis), lisaj (impetigo), pedanj (palmusi. 
smčerkaj (mueus), Jiwraj (Georgius). pladanj (catillus), razanj (veru) itd. 

b) imenica srednjega roda: dreveč (arbuseula). krile (sinus). 
koleč (rotula), cele& (fronticula) itd. 

225) kojima se prvi suglas mijenja prema drugomu. Ovakove 
se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


ja: : : obrčzak (m. liseč (n. 
Primjeri:  lazae (m. g)  rubac (m. g.) £.) .) 
Osnove: lazeo rubeo . SA 

obrezko lisce 

Jedn. 1.  lazle rubac obrčzak lisca 
2. lasea rupca obrčska lisca 

3.  laseti riupcu obrosku liseli 

4.  lascl rubac obrčzak liseč 

5. lasee rupce obrčsce liseo 

b.  laseti riipeu obrosku liscii 

1. lasečn riipcen obrčskon lisecn 
Mn. 1. lasel rupci obrčski lisca 
2. lazđe, lasei rubie, rubei — obrčzak, obreski  licae 

5.  lasećn riuupeen obrčskon liseGn 

4.  laseo riipee obroske lisca 


o,  shfmnaniški , oompa 


po . m ———.—.—.—<—<—ooo < _ —— ii man mome ., 


" me same. ora aki ača. GO Arpino mm < 
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5. lasci 
6.  lasečh 
1.  lascl 


Primjeri: 


()snove: 


Jedn. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
1 


klupko (n. g.) 


klubko 


klupko 
klupka 
klupku 
klupko 
klupko 
klupku 


rupci 


riipceh 


riipel 


klupkon 


Drugi primjeri, i to: 
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obrčski lisca 
obrčskeh lisečh 
obrčski lisel 
Mn. 1. — klupka 

2. — klubak 

8. — klupkon 

4. klipka 

9. — klupka 

6. klupkeh 

1. — klupki 


a) imenica muškoga roda: hlčbae (panis), vozae (vector), trubae 
(0s), habit (sambucus ebulus), herbat (dorsum), drobae (intestina), 
grobae (sepulerum), porubak (truncus) itd. 

b) imenica srednjega roda: suneasee (dem. od since sol), bčr- 
dasce (monticulus), serdasce (corculum) itd. 

Try) kojima se prvi suglas gubi. Ovakove se imenice sklanjaju, 


kako pokazuje ova skrižaljka: 


sudac (m. — piutac (m. 


Primjeri: s.) s.) 
Osnove: š Ni 
sudeo puteo 
Jedn. 1. — sudac piitac 
2. suca puca 
3. > suci pucu 
4. sica putac 
5. slice puce 
6.  siicti picu 
1.  suećn picen 
Mn. 1.  sucl puci 
2.  sudie, suci putie, pici 
3.  snećn piicen 
4.  sucč puce 


otae (m. 
£.) 


oteo 


otac 
oca 
ocu 
oc 
oce 
ocu 
ocćn 


oel 

otic, oci 
oecen 

Oce 


sorc-e (n. dlec-&(n. 


.) 
D' 


serdeo 


sčree 
srca 
sčrcu 
sčrce 
strce 
srcu 
sćrcen 


srca 
serdic 
SCFCeN 
srca 


£.) 
dleteo 
dlčco 
dleca 
dlactu 
dlaeoe 
dlcea 
dlčea 
dleečn 


dlčea 
dletae 
dlcećn 
dleca 


* 
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D. suci puci oci serca dlaca 
6.  sucčh puceh ocčh sdrceh dlčečh 
1. suci pici oci sdrci dleci 


Drugi primjeri, i to: 

a) muškoga roda: gudac (citharoedus), pčrdac (erepitus ventris), 
svčtac (sanetus), bode (pleuritis) itd. 

b) srednjega roda: korice (gen. pl. koritac, alveus). 

Primjedbe. 1) Vokativ sg. imenica muškoga roda jednak je kat- 
kada nominativu sg. 

2) Instrumental sg. i dativ pl. imenica, kojima se pred osnovnim 
o nalazi nepčani suglas ili sičnik €, dočima katkad na Rijeci i 
na on. 

3) Od dvojakih oblika za genitiv pl. kraći je oblik običniji u 
okolici riječkoj, dočim je na Rijeci običniji oblik na +1. 

4) U okolici riječkoj dolazi pravilno u akuzativu pl. mjesto do- 
četka e dočetak +. 

5) U okolici riječkoj dolazi katkada u instrumentalu pl. mjesto 
dočetka % dočetak tn, n. pr. u Mikuličića čavlin p. 81. 1. 16. 

6. Imenica ecovčk (homo) glasi u pluralu covčki, ali pored toga 
dolazi i jadi, gen. juidi, dat. jiden, akuz. jade, vok. judi, lok. 
judeh, instr. judi. 

1) Imenice oko (oculus) i uho (auris) sklanjaju se u singularu 
kao i ostale imenice srednjega roda druge glavne sklonidbe, dočim 
se u pluralu sklanjaju dvojako: 

a) kad se misli na_prave oči i uši, tada se sklanjaju po sklo- 
nidbi # osnova, pa glase za 1., 4. 15. padež dci, lisi, za 2. padež 
belj, isij (sr. u Mik. dčij p. 91. 1. 12.) za 3. padež dcin, iisin. 
za 6. padež ocih, isih (ređe ocčh, usčh), za 7. padež dci, tisi. 
U Mikuličića u instr. pl. dolazi očijami p. 2. |. 14. 

b) kad se ne misli na prave oči i uši, tada se sklanjaju u 1. 
2., 4. 15. pad. po II. glavnoj sklonidbi kao i ostale imenice sred- 
njega roda. 

Za nom., akuz. i vok. plur. dolazi katkada na Rijeci i oblik 
dCe, use. 

Y) Sklonidba imenica #-osnova (III. Sklonidba). Tu razli- 
kujemo: 

22) Imenice, koje ne imadu nepostojanoga a. 


OBORINE DANAŠNJEGA RIJEČKOGA NARJEČJA. 


149 


Ovake se imenice sklanjanju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


Primjeri: — pest (. g.) nit (f. g.) kokos (f. g.) 
Osnove: = pesti niti kokosi 
Jedn. 1. post nit kokos 
2. posti niti kokosi 
3. posti niti kokosi 
4. post nit kokos 
9. pćsti niti kokosi 
0. pestč nitč kokose 
1. — postun nitun kokosun 
Mn.1. posti niti kokosi 
2. pCst, pisti nit, niti kokos, kokosi 
3. postin nitin kokosin 
4. posti niti kokosi 
D.  pćsti niti kokosi 
6. = pesteh niteh kakoseh 
1. posti, postimi niti, nitimni kokosi, kokosimi 
Primjeri: = zipoved (f. g.) zvčrad (f. g.) 
Osnove: = zapovedi zveradi 
Jedn. 1. — zipoved zvčrad 
2. = zapovedi zvčradi 
3. = zapovedi zvčradi 
4. — zapoved zvčrad 
5.  zipovedi zvčradi 
6. — zapovede zvčrade 
1. < zapovedun zvčradun 
Mn. 1. — zipovedi 
2. = zipoved, zapovedi 
3. = ziipovedin 
4. — zapovedi 
9. — zapoveli 
6. — zapovedeh 
1. — zapovedi, zapovedimi 
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Drugi primjeri: kčrv (sanguis), rit (podex), smčrt (mors), skčrb 
(cura), bal (dolor), kip (gutta), mast (pingue), moć (vis), cast 
(honor), laz (mendacium), rće (verbum), stvar (res), zvćr (fera), 
zne (fel), jakost (robur), spoved (confessio), duznost (ofhicium), ko- 
rist (eommodum), krčpost (firmitas), '"naglost (properatio), svčtlost 
(splendor), jubiv (amor), nenavidost (odium) itd. 

Primjedbe. 1) Instrumental sing. dočima katkada na Rijeci i 
na jun. 

2) Kraći oblik_ za gen. pl. dolazi obično u okolici riječkoj (sr. 
Mik. stvar p. 39. 1. 20.. kost p. 85. 1. 9.), dočim oblik na 1 obič- 
nije na Rijeci. 

3) Za instr. pl. dolazi katkad pored spomenutih oblika još i oblik 
na in, sr. rččin Mik. p. 9. 1. 1. 

£2) Imenice, koje imadu nepostojano a. 

Ovake se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


Primjeri: misal (f. g.) 
Osnove: — misli 
Jedn. 1. misal Mn. 1. misli 
2. misli 2. misal, misli 
3. misli 3. mislin 
4. misal 4. misli 
5. misli 5. misli 
6. mislč 6.  misleh 
1.  mislun 1. misli, mislimi 
Primjeri:  plčsan (f. g.) 
Osnove plesni 
Jedn. 1.  plčsan Mn. 1. plesni 
2. plesni 2.  plćsan, pl6sni 
3. plesni 3.  plčsnin 
4.  plčsan 4.  pličsni 
5. plesni 9. plesni 
6.  plčsnš 6.  plesneh 
1. —plesnun 1.  plšsni, plčsnimi 


8) Sklonidba imenica konzonanskih osnova. (IV. Sklo- 
nidba). Konzonanske se osnove svršuju u riječkom narječju: 
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22) na n. Ovake se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skri- 
žaljka : 


Primjeri: ime (n. g.) 

Osnove: — imen 

Jedn. 1. ime Mn. 1. imena 
2. < imena 2. imćn 
3. imenu 5.  imenon 
4. ime 4. imena 
5. ime 5. imena 
6. imenu 6.  imeneh 
1.  imenon 1. imeni 

Primjeri:  vrćme (n. g.) 

Osnove : vremen 

Jedn. 1.  —vrćme Mn. 1.  vrčmena 
2. — vrčmena 2.  vremćn 
3.  vrčmenu 3. < vrčmenon 
4.  vrćme 4. vrčmena 
5.  vrćme 5.  vrčimena 
6. —vrčmenu 6. — vrčmeneh 
1. vrčmenon 1. vrčmeni 


Drugi primjeri: brčme (ovnus), plčme (stirps), rune (humerus), 
sćme (semen), slčme (culmen teeti), vome (uber), nčvreme (tem- 
pestas) itd. 

Primjedba. Imenica dan (dies) prešla je u riječkom narječju po- 
svema među 0-osnove muškoga roda. 

pe) na #. Ovakove se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova 
skrižaljka : 


U o dete (n. tela (n. — pisće (n. prise (n. dervo(lignum) 
: 3 £.) £.) £.) (n. g.) 
Zove detet telet pisćet praset dervet 
Jedn. 1.  detč tele pisće prase dervo 
2.  detčta telota pisćeta praseta = dervčta 
3.  detčtu telčtu pisćetu prasetu — dervčtu 
4. detč telč pisće prase dervo 
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9. deto telč pisće prase dervo 
6.  detčtu telčtu pisćetu = prasetu = dervčtu 
1. detčton = telčton = pisćeton = praseton = dervčton 


Primjedbe. 1) Ove imenice ne prave plurala. Mjesto pl. od riječi 
detč dolazi dčca (skupno ime). Mjesto pl. od riječi tela, pisće, 
prase dolazi na Rijeci plural od telac, pisćenac, prasac. Od 
imenice dervo glasi plural, i kada znači ,ligna“ i kada znači 
parbores“, derva, dočim se u singularu dervo sklanja kao o- 
osnove srednjega roda, kada znači arbor, i tada glasi obično 
drevo. 

2) Mnoga se vlastita imena sklanjaju na Rijeci po ovoj sklonidbi, 
kao: Frane (Franciscus), J6ze (Josephus), Jure (Georgius), Mate 
(Mathias), Pape (Josephus), Sime (Simeon), Zvane (Ioannes) itd. 

YY) na 7. Ovake se imenice sklanjaju, kako pokazuje ova skri- 
žaljka: 


Primjeri: ći (f. g.) 


Osnove: ćer ' 

Jedn. 1. ći, ććr Mn. 1. cčri, ćčre 
2. ćčri, ćerč 2. ćeri 
3. ćerč 3. čeran 
4. dGr 4. deri, ćdre 
D. Ččri 9. ćčri, 6čre 
6. ćerč 6. ćčrah 
1. ćerin 1. ćerami 

Primjeri: mat (f. g.) 

Osnove: mater 

Jedn. 1. mat Mn. 1. matere 
2. materi, matere 2. mater 
3. matere 3. matcran 
4. mater 4. matere 
5. mat 5. matere 
6. matere G. materah 
1. materun 1. materami 


Primjedba. Oblici ćčre (za nom., akuz., vok. pl.) običniji su na 
Rijeci no oblici ćčri (za nom., akuz., vok. pl.). 
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b) Nominalna sklonidba zamjenica. 
Po nominalnoj se sklonidbi sklanjaju zamjenice; ja, ti i sebe, 
a sklanjaju se za sva tri roda ovako: 


Jednina: Množina: 

1. ja ti — 1. m = vi 

2. manč tebo sebč 2. nas vas 2 
3. manč, mi tebč, ti sebo, si 3. nan van E 
4. manč, me tebč, te sebo, se 4. nas vis E 
D. — ti — 5. —- — s 
GG. manč tebe sebi G. nami vami S 
1. manun tobun — sobun 1. nami vami E 


Primjedba. Kraći oblici: mi, ti, si; me, te se jesu enklitički. 


15) PVronominalna sklonidla. 
Pronominalno se sklanjaju : 
a) lična imenička zamjenica: on, ona, ono (is, ea, id), koja se 
zamjenica sklanja ovako: 
Jednina: 


Muški rod: — Zenski rod: Srednji rod: 


1. on ona onč 
2. njega, ga nji, je njega, ga 
3. njemu, mu, njoj. joj — njemi, mu 
4. njega, ga, nj nju, ju njega, ga, nj 
De E = s 
6. njemu, njin njoj njemu, njin 
7. njin njun njin 
Množina: 
Muški rod: Zenski rod: Srednji rod : 

1. oni ovnč ona, one 

2, nlih. lih Pg i 1 . 

3 . | . sis 5 kao i u muš- 
Go uatde. o, m s kom rodu 
4. njč,njih,je, jih rodu 
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Du e N. _ 


6. njih, nJimi kao i u muš- kao i u muš- 
1. njimi kom rodu kom rodu 


Primjedbe. 1) Ova zamjenica pravi svoje oblike iz prvotnih 
dviju zamjenica, i to za nominativ sing. i plur. od zamjenice 6n, 
a za ostale padeže od zamjenice, koja je jednom glasila 1, ja, je. 

2) Kraći oblici ga, je, mu, joj, jih. jin, je jesu enklitički. 

3) Oblik nj (za akuz. sg.) dolazi jedino iza prijedloga. 

4) Oblik za lokal sg. njin potvrđujem primjerima iz Mikuličića: 
njin (m. g.) p. 4. 1. 26.. njin (n. £.) p. 46. 1. 1. 


b) lične pridjevne zamjenice: m6j, moja, moja: tvoj, tvoja, 
tvojč; nas, nasa, nase; vas, vasa, vase; njeji, njčja, njčje 
I povratna pridjevna zamjenica svoj, svoja, svojo. Ove se za- 


mjenice sklanjaju, kako pokazuje ova skrižaljka: 


Jednina. Množina. 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 
moe LJ .4“ e * moJa 
1. moj moja moje moji moje J 
: \moje 
mojega moj6 mojega mojeh mojeh mojčh 
2. \mojga ' \mojea 
maga moga 
mojemi mojemu — mojćn mojen mojćn 
, J [moja ok J J : 
9. (mojmiu išta mojmu 
A \mojSj Pod 
mamu ' momu si a 
. E [moji m moji 
mojega moju moje g moje u 
Koja ' \noje moje 
mojga 
4. BRE ' 
moga 
moj 
: a : ' [moja 
0). moj moja moje moji moje 
' \moje 
id 
moje a a : ' 
6. mojćn a mojen mojčh mojčh mojčh 
\mmojoj : 
1. mojćn mojiin mojćn mojčmi — mojemi — mojemi 


Primjedbe. 1) Vokativ sg. muškoga i ženskoga roda glasi kat- 
kada, kada se od poštovanja govori: moji, n. pr. u Mik. ćuće 
moji p. 4. 1. 4, miijko moji p. 91. 1. 195. 
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2) Za akuz. pl. muškoga roda, pa za nomin., akuz. i vokativ 
pl. ženskoga roda dolazi pored moje i oblik moji osobito u oko- 
lici riječkoj, n. pr. za akuz. pl. m. g. u Mik. svoji p. 62. 1. 18. 

3) Zamjenice njegov, njegova, njegdvo; njčn, njena, 
njenog njihov, njihova, njihovo sklanjaju se kao neodređeni 
priđev ili u kosim padežima kao zamjenica moj. 

4) Zamjenice nas i vas ne preglasuju katkada glasa 0 u e u 
oblicima, u kojima dolazi u štokavštini €, dakle pored nasega, 
nasemu itd. čuje se na Rijeci i nasoga, nasomu itd. 

9) Zamjenica njčzin, njčzina, njčzino čuje se na Rijeci vrlo 
rijetko, a kada se čuje, tada se sklanja kao i zamjenice, spomenute 
u primjedbi 3. 

e) pokazne zamjenice, koje se sklanjaju, kako pokazuje ova 


skrižaljka: 


Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 


J. 1. ta ta to sam sim? samo 
2. tega to tega simčga sam simčga 
3. temu toj temu samomu samoj sainemu 

[ta z ' sam pam 2, 
4)“ ti t0 Š samu samo 
toga smoga 
5. ta ta t0 sam sama samo 
6. tčn toj tćn simčn = samoj simćn 
17. tćn tun t&n samdcn simnn simćn 
: : ta _ _ sima 
M.I1. ti tć l ž sami samo . 
\tć same 
2. tčh toh tčh samčh simčeh simčh 
3. tćn ton ton samen sfimćn sam€n 
[ti , [ta smi m sima 
4.1, te BR . same ak! 
\ta \t& \samč sim? 
i : ta : _ sima 
5. ti t6 - siiml samo Ul . 
tG \samč 
6. tčh toh tčh sameh siamčh simh 
1. tčii tčIni tćmi simčmi — simčmi samčini 


m 


Ovako se još sklanjaju zamjenice: 6v, ova, ovo; on 
ono (gen. sg. onega, ond itd.); soga (gen. sg. m. in. g., star. 
slov. ch, €N. cc), sć (gen sg. f. g.), sa (akuz. sg. f. g.), sć (akuz. 


= 


sg. n. g.), sčn (lok. sg.); ovisti, ovista, ovista. 


. ona, 
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d) odnosne, upitne i neodređene zamjenice, i to: 
x) imeničke, koje se sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. ki neki ca neče 
: cesa nčcesa 
2. koga — nčkega l ' 
\cega nčcega 
3. komu — nčkemu cemi nčćcemu 
4. koga nčkega ca (€)! — nče 
; M “= ae či 
. [ken neken ećn nčeen 
O. * LT LT 
\kemu nekemu cemu nčeemu 
17 _ kćn nčken ećn nčeen 


Kao zamjenice ki, nčki, ća, nec sklanjaju se još sve nevdre- 


đene imeničke zamjenice, 
£) pridjevne, koje se sklanjaju ovako : 


Jednina. Množina. 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod : 
1. ki ka ko ki kG 
2. keg = ko koga = kčh kdh 
3. kemu — koj kčmu ken k&n 
ki : ki 
: ' k i 6 
4 (keg u ko kg ka 
0. — “= — — —_— 
(kćn kčn 
koj čh 
Z \kemiu . kemi i . 
1. kćn kun kan kčmi kemi 


ka 
kčh 
kčn 


ka 


kčh 


kemi 


Kao zamjenica ki, ka, k6 sklanjaju se još pridjevne neodređene 


zamjenice i zamjenica ciji, cija, cije. Zamjenica cigov, 


cigova, 


cigovo sklanja se kao zamjenica njeg6v, njegova, njegdvo. 


C) Složenu sklonidba. 


Složena se je sklonidba sačuvala u riječkom narječju u 1., 2., 
3., 4, 9. i 6. padežu sg. i u 1., 4. i 5. padežu pl. kod pridjeva, 
participija i brojeva, dočim za ostale padeže tih riječi dolaze oblici 
pronominalne sklonidbe. U istim padežima, u kojima je riječko 


' Oblik € dolazi u riječkom narječju jedino iza prijedloga. 


umu: allem O (>; ed čkiememeznaniško zeme... m 
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narječje sačuvalo složenu sklonidbu kod tih riječi, sačuvalo je i 
nominalnu sklonidbu. 

Neodređeni pridjevi (brojevi i participija) imadu oblike nomi- 
nalne i pronominalne sklonidbe, a određeni pridjevi (brojevi i parti- 
Cipija) imadu oblike složene i pronominalne sklonidbe Oblici ne- 
određenoga pridjeva (broja, participa) i određenoga razlikuju se 
jošte i naglasom. Ova skrižaljka pokazat će razlike koli u sklonbi 
toli u naglasu između određenoga i neodređenoga pridjeva: 


Neodređeni pridjev. Određeni pridjev. 
Primjer: zit. Osnova za muški i srednji rod: zuto, a za ženski 
rod: zuta. 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod : 


J. 1. znt zata o. zuto zuti znta zuto 
2. zuta zuto! zuta zntega zute zutega 
3. zutu zuto zutu zitemu — ziitoj znitemu 

zut . zuti s ' 
4, j oda ziitti zuto J : zutu zuto 
\ zuta \ziitega 
5. — = — zuti zuta zuto 
G. zutu zute zutu ziiten zdtoj zniten 
17. zutcn zutnn ziiten zuten zatun zliten 
pr _ zuta m : zlita 
M.1. zuti ZVito xa zuti zute M 
\zite zute 
2. zutčh zuteh ziutoh znteli znteh zuteh 
9. zuten zuten zvuten znten zuten znten 
[zuti | zvita jati ' zuta 
44 _.\ zuto . , zlite ' 
\ zute \zute \ziite znite 
nE Z znta 
5. — — — zuti znte , 
zute 
6. zutčlh zutoh zutoeh zuteh zliteh zuteh 
1. zutemi — zutemi zutomi zutemi znutemi zutemi 


Primjedbe. 1) U genitivu, dativu i lokalu sg. muškoga i sred- 
njega roda, te akuzativu sg. muškoga roda složene sklonidbe do- 
lazi u riječkoj okolici (naročito u selu Krasici, gdje je Mikuličić 
svoje pripovijetke sabrao) kod pridjeva (i brojeva), koji dočimaju 

1 Kada je posljednji slog naglašen, tada imade gen. sg. f. g., instr. 
sg. i dat. pl. sviju rodova uvijek naglas “. 
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(neodređeni) u nom. sg. muškoga roda tvrdim suglasom, na pre- 
gibu mjesto glasa e glas 0. Isto tako dolazi u tim padežima u oko- 
lici riječkoj (u Krasici) na pregibu mjesto glasa e glas o i u 
zamjenica sa tvrdim korjenitim suglasom, kao u zamjenica: ta 
(iste) i ki (qui, quis). 

2) Dosta se često govore na Rijeci oblici određenih pridjeva 
mjesto oblika neodređenih pridjeva, ali tada mijenjaju taki oblici 
naglase, n. pr. mjesto zuta (gen. sg.), zutu (dat. sg.) itd. govori 
se zitega, zutemu itd. 

Naglas se pridjeva, kada postaju određenima, mijenja po ovim 
pravilima : 

1) Kada imadu neodređeni pridjevi od jednoga sloga u nomina- 
tivu sg. muškoga roda naglas ", pa kada ga premještaju u svim 
oblicima od dva sloga na drugi slog. kao * dotično kao ", onda 
zadrže svi oblici takih određenih pridjeva naglas “na prvom slogu. 
Takovi su ovi pridjevi: bcl (albus), blad (pallidus), glah (surdus), 
gcrd (tupis), jak (robustus), kriv (curvus), Ičn (piger), lep (pul- 
cher), mlad (juvenis), nag (nudus), slan (salsus), slčp (coecus), 
suh (siceus), skdr (obseurus), tist (pinguis), ziv (vivus), zit 
(flavus) itd. 

2) Kada imadu neodređeni pridjevi od jednoga sloga u nomina- 
tivu sg. muškoga roda naglas “, pa kada ga zadrže u svim obli- 
cima od dva sloga na prvom slogu, onda zadrže svi oblici takih 
određenih pridjeva naglas “ na _ prvom slogu. Takovi su pridjevi: 
drit (directus), duh (longus), pin (plenus), sit (satur), slab (im- 
becillus), star (vetus), sup (cavus), tih (tacitus), veli (magnus), 
zdrav (sanus) itd. 

3) Kada imadu neodređeni priđevi od jednoga sloga u nomina- 
tivu sg. muškoga roda naglas “, pa: 

a) kada ga zadrže u svim oblicima na prvom slogu, onda ga 
zadrže i svi oblici takih određenih pridjeva na prvom slogu. 'Ta- 
kovi su pridjevi: bćrz (celer), cćn (modici pretii), ćar (clarus), 
div (ferus), drag (carus), gust (densus), l&v (sinister), mali 
(parvus), nem (mutus, stupidus), sar (varius), tčrt (durus), zvelt 
(celer) itd. 

b) kada ga mijenjaju u svim oblicima od dva sloga u “, ali ga 
zadrže na prvom slogu, onda ga mijenjaju u svim oblicima u “ 
i određeni pridjevi, te ga zadrže na prvom slogu. Takovi su pri- 
djevi: bos (pedibus nudus), nov (novus), siv (canus), zrećl (ma- 
turus) itd. 
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4) Kada imađu neodređeni pridjevi od dva sloga sa neposto- 
Jjanim a u nom. sg. muškoga roda na prvom slogu naglas *, pa 
kada ga premještaju u svim oblicima, u kojima se nepostojano a 
grubi, na drugi slog, kao * dotično kao “, onda zadrže svi oblici 
takih određenih pridjeva naglas * na prvom slogu. Takovi su pri- 
djevi: dobar (bonus), lahak (levis, facilis), skerban (diligens) itd. 

2) Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga sa nepostojanim 
a u nom. sg. muškoga roda na prvom slogu naglas ', pa: 

a) kada ga zadrže na tom slogu u svim oblicima, onda ga za- 
drže i svi oblici takih određenih pridjeva na prvom slogu. Takovi 
su pridjevi: blatan (lutosus), cudan (mirus), droban (minutus), 
d u pal (duplex), lacan (esuriens) mokar (madidus), nizak (hu- 
milis), ostar (acutus), strasan (pavidus), tčpal (calidus), zuhak 
(ainarus) itd. 

b) kada ga mijenjaju u svim oblicima, u kojima se nepostojano 
a gubi u %, onda ga mijenjaju u svim oblicima u " 1 određeni pri- 
djevi. Takovi su pridjevi: bolan (aegrotus), gorak (amarus), silan 
( potens), slavan (gloriosus), veran (fidelis) itd. 

G) Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga sa nepostojanim 
a u nom. sg. muškoga roda na prvom slogu naglas *, pa kada 
ga zadrže na tom slogu u svim oblicima, onda ga zadrže i svi 
oblici takih određenih pridjeva na prvom slogu. Takovi su pri- 
djevi: brizan (miser), duzan (debens), gladan (esuriens), miran 
(tranquillus), mlican (tepidus), mrican (obseurus), nigal (prae- 
€eps), prisan (pulverulentus), prazan (vacuus), tćsan (angustus), 
trudan (fessus), vrcdan (dignus), zlatan (aureus) itd 

1. Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga sa nepostojanim 
a u nom. sg. muškoga roda na drugom slogu naglas *, dočim je 
prvi slog dug, pa ga zadrže na tom slogu u svim oblicima kao 

dotično “, onda ga premještaju određeni pridjevi u svim oblicima 
kao “ na prvi slog. Takovi su pridjevi: kratak (brevis), prčsan 
(crudus), ravan (planus, rectus), redak (rarus), trčzan (sobrius) itd. 

Primjedbe. 1) Neki neodređeni pridjevi, koje ovamo ubrajaun, 
imadu u nom. sg. muškoga roda mjesto naglasa * naglas ". Takovi 
su pridjevi: gresan (peccator), mitan (turbidus), tuzan (miser), 
zoejan (sitiens) itd. 

2. Neki pridjevi pod br. 6 imadu katkada na Rijeci naglase kao 
i oni pod br. 1, n. pr. dizan, prazan, tčsan dapače i prasain 
trudan, vrčdan itd. 

8. Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga u nominativu 
sg. muškoga roda naglas * na prvom slogu u svim oblicima, onda 
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ga zadrže i svi oblici takih određenih pridjeva na prvom slogu. 
Takovi su pridjevi: bedast (demens), bratov (fratris), cotav 
(elaudus), ćorav (altero oculo caecus), kilav (herniosus), munjen 
(stultus), mutast (mutus), sčpast ili sepav (claudus), skujav 
(perforatus), stabil (stabilis, severus), testen (non satis coetus), 
trubast (imbecillus), zlocest (malus), zmajev (draconis) itd. 

9) Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga u nom. sg. 
muškoga roda naglas " na prvom slogu u svim oblicima, onda ga 
zadrže i svi oblici takih određenih pridjeva na prvom slogu. 'Va- 
kovi su pridjevi: hlapeev (servi), hrastov (querceus), kraljev 
(regis), majkin (matris), mizev (viri), piizev (cochleae) itd. 

10) Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga u nom. sg. 
muškoga roda naglas ' na drugom slogu, pa: 

a) kada ga zadrže na tom slogu u svim oblicima, onda ga za- 
drže i svi oblici takih određenih pridjeva na drugom slogu. Ta- 
kovi su pridjevi: bogat (dives), dalek (remotus), dumbok ili 
dimbok (profundus), kosmat (villosus), pravcat (verissimus), 
velik (magnus) itd. 

b) kada ga premještaju na posljednji slog u svim oblicima od 
tri sloga kao * dotično“, onda ga zadrže taki određeni pridjevi na 
drugom slogu u svim oblicima. Takovi su pridjevi: sirok (latus), 
visok (altus), a katkada i dumbok (profundus). 

Primjedba. "Tako se mijenja naglasi kod nekih pridjeva od dva 
sloga, koji imadu u nom. sg. muškoga roda nominalne sklonidbe 
drugi slog naglašen naglasom ". Takovi su pridjevi: cerjčn (ruber), 
oh61 (superbus), postčn (honestus), zelčn (viridis). 

11) Kada imadu neodređeni pridjevi od dva sloga u nom. sg. 
muškoga roda naglas * na drugom slogu, pa: 

a) kada ga mijenjaju na tom slogu u svim oblicima od tri sloga 
u naglas “, onda ga mijenjaju na tom slogu i određeni pridjevi u 
svim oblicima u naglas “. Takovi su pridjevi: debćl (erassus), 
drevćn (ligneus), gotov (perfectus), kerv&v (cruentus), nebah 
(miser), staklan (vitreus), segav (vafer), vazme&n (pasehalis), zve- 
zden (stellatus) itd. 

b) kada ga zadrže na tom slogu, onda ga zadrže na tom slogu 
u svim oblicima i određeni pridjevi. Takovi su pridjevi: kervaAv 
(erucntus), predrih (carissimus), prelčp (pulcherrimus), prema! 
(nimis parvus), prevćl (nimis magnus), supćrb (superbus) itd. 

12) Kada imadu neodređeni pridjevi od tri sloga sa nepostojanim 
a u nom. sg. muškoga roda naglas * na prvom slogu, pa kada ga 
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zadrže u svim oblicima, onda ga i određeni pridjevi zadrže na tom 
slogu u svim oblicima. 'Vakovi su pridjevi: poredan (malus), 
oblacan (nubilus), pametan (prudens), siguran (securus), za- 
lostan (tristis) itd. 

13) Kada imadu neodređeni pridjevi od tri ili više slogova sa 
nepostojanim a u nom. sg. muškoga roda naglas “ na drugom 
slogu, pa: 

a) kada ga zadrže na tom slogu u svim oblicima, onda ga i od- 
ređeni pridjevi zadrže na tom slogu u svim oblicima. Takovi su 
pridjevi: drobahan (tenuis, parvus), dugaeak (longus), koristan 
(utilis), lepahan (puleher), navadan (assuetus), otrocan (liberos 
habens), potrčban (necessarius), nenavidan (odium habens), ne- 
navistan (invidus), siromasan (pauper) itd. 

b) kada ga mijenjaju na tom slogu u svim oblicima, u kojima 
gube nepostojano a, u naglas “, onda ga mijenjaju i određeni pri- 
djevi na tom slogu u svim oblicima u naglas ". Takovi su pridjevi: 
kontčnat (contentus), korajan (animi fortis), modašran (novi modi), 
umčran (fervidus), zadovojan (contentus) itd. 

14) Kada imadu neodređeni pridjevi od tri i više slogova u nom. 
sg. muškoga roda naglas “ na pretposljednjem slogu, pa kada ga 
zadrže na tom slogu u svim oblicima, onda ga zadrže na tom slogu 
u svim oblicima i određeni pridjevi. Takovi su pridjevi: debeju- 
hast (crassus), kervavicast (subruber), nadusjiv (asthmaticus), 
trubilast (substultus) itd. 

15) Kada imadu neodređeni pridjevi od tri i više slogova u nom. 
sg. muškoga roda naglas * na posljednjem slogu, pa kada ga za- 
drže na tom slogu u svim padežima, onda ga zadrže na tom slogu 
u svim padežima i određeni pridjevi. Takovi su pridjevi: cud- 
novat (mirus), popelast (cinericius), terbuhat (ventriosus) itd. 

Primjedba. Ovako se naglasuju i neki pridjevi, koji imadu u 
nom. sg. muškoga roda nominalne sklonidbe naglas * na posljed- 
njem slogu, u svim oblicima osim nom. sg. muškoga roda i aku- 
zativa sg., kad je jednak nominativu sg. 'Takovi su pridjevi: de- 
spetjiv (irritator), francuzjiv (morbo gallico corruptus), pozerjiv 
(vorax), zamerjiv (offensione pronior) itd. 

16) Kada imadu neodređeni pridjevi od trii više slogova u nom. 
sg. muškoga roda naglas " na posljednjem slogu, pa kada ga za- 
drže na tom slogu u svim padežima, onda ga zadrže na tom slogu 
i određeni pridjevi u svim padežima. 'Takov je pridjev: semogtć 
(omnipotens). | 

R. J. A. CXXIV. 11 
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D) Još neki dodaci imenima. 

a) Poređenje pridjeva (ćomparatio). 

Komparativ postaje u riječkom narječju: 

4) da se dodaje pozitivu' nastavak ji, i to: 

2%) pozitivu, koji nema nepostojanoga a. Tako postaju kompa- 
rativi: drazi (carior), duzi (longior), jaci (fortior), garji (tur- 
Ppior), huji (pejor), mlaji (junior), tarji (durior), gusći (densior). 
cvčrsći (firmior), berzi (citior), zući (flavior). 

59) pozitivu, koji ima nepostojano a. Tako postaje komparativ ; 
kasnji (posterior). 

YY) pozitivu, koji ima nepostojano a, koje se gubi u kompara- 
tivu ujedno sa suglasnikom k, koji je iza njega. Tako postaju kom- 
parativi: frizi (recentior), glaji (lčvior), kraći (brevior), meći 
(mollior), raji (rarior), slaji (duleior), siri (latior), tanji (tenuior), 
tazi (gravior, difficilior). 

89) pozitivu, koji nema nepostojanoga a, ali komu se ipak gube 
dva krajnja glasa. Tako postaju komparativi: daji (longior, lon- 
ginquior), d&bji (crassior), dumbji ređe dimbji (profundior), siri 
(latior). 

£) da se dodaje pozitivu nastavak si. Tako postaju komparativi : 
lčpsi (pulehrior) i maksi (mollior). 

Y) da se dodaje pozitivu nastavak eji. Tako prave komparativ 
svi ostali pridjevi, kojima se može porediti. Naglas dobivaju svi 
taki komparativi * na pretposljednjem slogu, t. j. na glasu e, imali 
oni u pozitivu kakav mu drago naglas, n. pr. bogatšji (divitior) 
od bogat, mirneji (tranquillior) od miran, porednščji (pejor) 
od poredan, siromasnščji (pauperior) od siromasan, zalosnčji 
(tristior) od zalostan itd. 

Ako se pred nastavkom eji desi &, pretvara se u € (= štok. €), 
n. pr. krepcšji (firmior) od krčpak, gorečji (amarior) od 
gorak, dumbocšji (profundior) od dumbok. 

Pridjevi dobar, zlocest (zal), veli, mali prave komparativ 
od drugih osnova, te glase u komparativu: boji (melior), hiji 
(pejor), včći (major), manji (minor). 

Mjesto dizi govori se i duji, a mjesto lapsi i lepji i mjesto 
suhčji također suhji. 

Superlativ postaje: 


! Uvijek se misli neodređeni oblik nominativa sg. muško roda, 
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2) od komparativa, da se preda nj metne naj, što se uvijek 
dugo izgovara, a naglas * pada uvijek na pretposljednji slog, n. pr. 
bogat, komp. bogatščji, super. nijbogatoji. 

£) od pozitiva, da se preda nj metne prislov jako, n. pr. jako 
bogat. 

Prva vrst superlativa pokazuje svojstvo u najvećoj mjeri, a druga 
vrst u veoma velikoj mjeri. 


b) Brojevi (numeralia). 
x) Glavni i redni brojevi. 


Glavni: Redni: 

1. jedan, jedna, jedno pervi, A, 0 

2. dva, dvc, dva drugi, 4, 0 

3. tri trčti, A, 6 

4. cetiri ceterti, A, 6 

5. pšt piti, A, 0 

6. s6st sesti, A, 6 

1. sodan sedmi, 4, 0 

8. osan osmi, A, 6 

9. davet devćti, 4, 0 

10. dšset deseti, a, 6 

11. jedanajst jedanajsti, 4, 6 

12. dvanijst dvanijsti, A, 6 

13. trinajst trinajsti, 4, 0 

14. ceternijst ceternijsti, A. 6 

15. petnijst petnijsti, 4, 6 

16. sesnaAjst sesnijsti, 4, 6 

11. sedanijst sedanajsti, 4, 6 

18. osanijst osanajsti, A, 6 

19. devetnajst devetnijsti, 4, 6 
20. dvajset dvijseti, 4, 6 
21. , i jedan dvajset i pćrvi, A, 6 
22. 1 dva itd. n o oidriugi, A, 6 itd. 
30. trideset ili trćjset trćjseti ili trideseti, 4, 0 
40. ceterdesćt ceterdesćti, 4, 6 
90. pedesćt pedesćti, 4, 6 
GO. sezdesćt sezdeseti, A, 6 
10. sedandeset sedandesćti, 4, 0 
80. osandesćt osandeseti, i, 6 
90. devedeset devedesćti, 4, 0 


164 


100. 
200. 
300. 
400. 
500. 


sto 

dva sto 
tri st6 
cetiri sto 
pot sto 
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stoti, A, 6 
dvestiti, 4, 6 
tristoti, 4, 6 
cetiristoti, 4, 6 
pčtstoti, 4, 0 


600. sest sto seststoti, 4, 6 
100. sčdan sto sedanstdti, 4, 6 
800. osan sto osanstoti, A, 6 
900. dčvet st6 devčtstoti, 4, 0 
1000. tisića ili hijada. tisići, A, e. 

Od glavnih se brojeva sklanjaju brojevi: jedan, dva, oba, 
obadva, tri i cetiri. Ostali se brojevi glavni pravilno ne skla- 
njaju osim brojnih imenica: stotina, tisića i hijada. 

Broj se jedn sklanja ovako: 


Jednina. M nožina. 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod : 


m mo šoka dni ok (jedna 
1. jedan jedna = jedno jedni jedn? \jedno 
2. jednega jedno jednega = jednčh = jednčh = jednčh 
3. jednemi Vodna jednemu  jedn&n = jednčn = jednčn 

[jedan mr 2 gooo (jedni (jedna 
“ \jednega | Jen. geeno \jednč neu \jednč 
5. jedan jedna = jedno jedni jedna jedna 
6. jednčn ara jednćn jednčh = jednčh = jednčh 
1. jedn&čn — jednin  jednčn jednčmi  jednčmi = jednčmi 


Primjedba. 1) Kada se broj jedan sklanja u pluralu, tada imade 
značenje neodređene zamjenice. ' 
2) Glas d ispada katkada u kosim padežima pred n, sr. kod 
zubnih suglasa točku c. %. p3. Yv%. 


Broj se dva sklanja ovako: 


zam.g: f£.g: ng. 


o 
Padež 1, 4.8. dva, dva, | 3 
dvć 
: 2.16. dvah  dvčh dvčh 
a 3. dvćčn dvćn dvćn 


Z 1. dvemi dvčmi — dvčmi 
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Brojevi se tri i cetiri sklanjaju za sva tri roda ovako: 


Padež 1., 4. i5. tri, cetiri (cetire) 


: 2. i 6. trih, cetireh 
: 3. trin, cetiren 
m 1. trimi, eetiremi. 


Redni se brojevi sklanjaju kao određeni pridjevi. 

Primjedbe. 1) Cetire dolazi pravilno samo uz imenice ženskoga 
i srednjega roda. | 

2) Kao dvi, dvć, dva sklanja se još broj oba, obć, oba. 

5) Ostale vrsti brojeva. 

Dijelni brojevi postaju u riječkom narječju : 

22) dočetkom oji. Tako postaše brojevi : 

dvoji, a, e (duo; pl. bini), troji, a, e (tres; pl. trini) itd., koji 
se sklanjaju ovako: 


Jednina. Množina. 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 
ks: nd ' si E dvoja 
1.19. dvoji dvoja — dvdje dvoji dvoje dne 
2. dvojega  dvdje = dvojega — dvojeh — dvdjeh — dvdjeh 
3. dvojemu me dvojemu = dvdjen — dvodjen dvojen 
dvoji .. ' dvbji : / dvoja 
4. \dvojega dvoju — dvoje doje dvoje \dvdje 
.. [dvojoj = "ich NE 
6. dvojen \dvoje dvojen dvojeh — dvoje dvojeh 
7. dvojen — dvojun  dvojen dvojemi  dvojemi — dvdjemi 


%5) dočetkom eri. Tako postaše brojevi: 

ceštveri, a, o (quatuor; pl. quaterni), pčteri, a, o (quinque; 
pl. quini) itd. 

Yy) od glavnih brojeva tako, da se pred glavne metne prijedlog 
po, n. pr. po jedan, po dva, po tri, po cetiri itd. 

Prislovni brojevi postaju od glavnih brojeva tako, da im 
se dodaje put, ređe krat, n. pr. jedanpit ili jedankrat, 
dvapitili dvakrat, tripit ili trikrat itd. 

Među brojeve može se uzeti i pridjev vas ili sa (omnis, totus), 
koji se pridjev sklanja ovako: 
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Jednina. Množina. 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: Muški rod: Ženski rod: Srednji rod : 
vas : S 
l l 3 sA gd gl sČ : 
\sa \sč 
2. sega s6 sega sčh sčh sčh 
801 KI ps "|" bj 
3. semi "i semu sen s€n sen 
aga (si sh 
4. )sa su se so 
X \sč so 
sega 
hI 
vas : a , : sl 
BA so sl SO 
\sa st 
: 50] 
6. sćn 2 sen seh seh seh 
so 
1. sćn sun s€n semi semi semi 


c) Prislovi (Adverbia). 

Prislovi pokazuju: 

2) vrijeme, i to: 

4x) na pitanje kada? ili kad? Takovi su prislovi ovi: cčra 
ili cćr (heri), danas ili danaska (hodie), drugda ili drugdar 
(alias), jutra ili jutre (cras), jutros (hodie mane), kasno 
sero), kasn čje (serius), lane (anno elapso), 1čtos (hoc anno), 
najkasneje (postremo), najpačrvo (primum), navek (semper), 
negda ili nčgdar (olim), nigda ili nigdar (nunquam), nikad 
ili nikada (nunquam), noćas ili noćaska (hac nocte), onda 
(tum), čnpit ili Gdnputar (tum), čntrat (tum), jopet ili sopet 
ili zopet (iterum), potle (post), predečra (nudius tertius). 
predlani (ante dnos annos), prekasno (sero), pervšje (prius), 
pčrvo (prius, ante), rančje (maturius), rano (mature), r&tko 
(raro), sada ili sad (nunc), sinoć ili sinoćka (heri vesperi), 
tčn tega (interea), vavek (semper), veceras ili veceraska 
(hodie vesperi), za t&n (postea) itd. 

58) na pitanje od kada? ili od kad? Takovi su prislovi ovi: 
zdavna (pridem), odonda (ex eo tempore), ot pre ja (antea) itd. 

YY) na pitanje do kada? ili do kad? Takovi su prislovi ovi: 
dotle ili dotlek (usque id tempus), d&nda (usque id tempus) 
it. d. 


£) mjesto, i to: 


rame PE. —us -»mnjpnanikib m —slbesnazni) mmhe Goom  <-  ooO ———— — o ro i RE ——— neno o oim > —-_ —. — — 
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22) na pitanje gdje? Takovi su prislovi ovi: blizu (prope), 
blize (propius), dalčko (longe), daje (longius), dole ili doleka 
(infra), drugde ili drugder (alibi), nasred (in medio), na- 
včrh (super), posud, posuda, posudar (ubique), sagder ili 
sagdere (ubique), tamo ili tamoka (ibi), vane (foris), zgora 
(supra) itd. 

45) na pitanje kamo? 'Takovi su prislovi ovi: ovamo ili ova- 
moka (huc), tamo ili tamoka (eo), nčkamo (aliquo), nazad 
ili nazada (rursus), nazdolun (deorsum), nutar ili nutra 
(intro), van (foras) itd. 

YY) na pitanje kuda? t.j. kojim putem? Takovi su prislovi 
vvi: ovid ili ovuda (hac), onud ili onuda (illae), sakud ili 
sakudar (quaqua), nikud ili nikudar (nusquam), kudgod 
ili kadagodar (quocumque) itd. 

88) na pitanje odakle? ili otkuda? Takovi su  prislovi: 
od6vde (hinc), odotle ili odbtlek (istine), otsakud ili otsa- 
kuda (undique) itd. 

ee) na pitanje dokle? 'Takovi su prislovi: dovde (hactenus), 
d6nde (usque e0), dovle (hucusque) itd. 

Y) količinu na pitanje koliko? Takovi su prislovi: ovuliko 
(tantum), onuliko (tantum), kuliko (quantum), tuliko (tantum), 
nekuliko (aliguantum), ikuliko (aliquantum), malo (parum), 
manje (minus), nijmanje (minime), vise (plus), najvise (plu- 
rime\, dost, dosta ili dosti (satis), preveć ili previse (nimius) itd. 

8) način na pitanje kako? 'Takovi su prislovi: boje (melius), 
cćno (parvo pretio), cenčje (minore pretio), ćoravo (male), dum- 
boko (profunde), divo (stulte), dobro (bene), drugace ili druga- 
cije (aliter), frisko (frigide), frize (frigidius), hervacki (crvatice), 
jednako (similiter), komać ili komaj (vix), lašrgo (longe), lar- 
gčje (longius), latinski (latine), malamčćnte (male), muhte 
(gratis), nijbdje (optime), napak (perverse), navadno (plerumque), 
n€mski (germanice), nevidoma (elam), nikako ili nikakor 
(nullo modo), ostro (acriter), ovak? (sic), plaho (timide), posčbe 
(seorsum, singulatim). pravo (recte), rad ili rada (libenter), slo- 
bodno (libere), staroverski (prisco more), segavo (callide, caute), 
talijanski (italice), toboze (simulate), včselo (libenter), veseleje 
(libentius), zamanj (frustra), zimčje (frigidius) itd. 

Primjedba. Brojni se prislovi navode kod brojeva. 

d) Prijedlozi (Praepositiones). 
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Prijedlozi se mogu vezati ili sa jednim padežem ili sa dva pa- 
deža ili sa tri padeža. | 

a) Sa jednim se padežem vežu, i to: 

x) sa genitivom ovi: blizu ili blizu (prope), do (ad), 'z 
(ex), pul ili puli ili pu (apud), od (ab), okolo ili okole (circum). 
prčz (sine), prčk ili prčko (trans), srčd (in medio), včrh (super), 
sporad ili sporadi (propter), spod (desub), sprčd ili sprčda (in 
fronte), zad ili zada (post), zaradi (propter), vin (praeter, extra), 
mčsto ili namčsto (pro), nasrčd, posršašd (in medio), kontra ili 
kontro (adversus), prčja (ante). 

54%) sa dativom prijedlozi: & (ad), prama (adversus); 

Yy) sa akuzativom ovi: krdz ili ečz (per), ob ili dba (circum), 
suz ili nuz (juxta); 

89) sa lokalom prijedlozi: pri (apud), o (de); 

5) Sa dva se padeža vežu, i to: 

xx) sa genitivom i dativom prijedlog: proti ili protiva 
(contra) ; 

85) sa genitivom i instrumentalom prijedlog: s (de, cum); 

Y) sa akuzativom i lokalom prijedlozi: na (in), po (in, 
super; um njem.), r ili va (in); 

88) sa akuzativom i instrumentalom prijedlozi: mad (inter), 
nad ili nada (super), pod ili poda (sub), prčd ili sprčd, prčda 
ili spreda (ante). 

Y) Sa tri se padeža, i to sa genitivom, akuzativom i instru- 
mentalom veže prijedlog #4. 

e) Veznici (Conjunctiones). 

U riječkom narječju razlikujemo ove vrsti veznika: 

2) spojne (c. copulativae), kao: & (at), i (et), tčr (et, at), pa 
ili pak (tum). ni (neque), nanke (neque, ne-quidem) itd. 

5) rastavne (e. disjunetivae), kao: al, ali, jali (vel) itd. 

Y) suprotne (c. adversativae), kao: A, ali (sed), lčh, lego, nčg, 
nčgo (sed), ma (sed), epdr (tamen), itanto (tamen), itak (tamen), 
včndar (tamen) itd. 

8) uzročne (e. causales), kao: Ae (quia), perk2 (quia), kad 
ili kada (quum) itd. 

€) zaključne (c. conclusivac), kao: dakle (ergo), dunke 
(crgo), zat 6 (propterca), sporadi tega (propterea) itd. 

£) vremenske (e. temporales), kao: dok, dakle (donec), kad 
ih kada (quando), sk &n, sečn (simulac), ečn prščja (ut primum), 
kako (quum), prčja Ičh (priusquam) itd. 
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1) pogodbene (c. conditionales), kao: ako (si), da (si); 

$) dopusne (e. concessivae), kao: magari (etiamsi), makar, 
makari, makari da (etiamsi) itd. 

t) namjerne (e. finales), kao: da (ut), nčk ili nčka (ut); 

x) posljedične (c. consecutivae), kao: da (ut); 

2) prispodobne (e. comparativae), kao: kod ili kodi (velut) 
kako (ut), leh, lčgo, nčg, nčgo (quam) itd. 

4) upitne (c. interrogativac), kao: dal, dali; 

v) izrične (c. deelarativae), kao: da (57. 065). 

f) Uskličnici (Interjecetiones). 

Uskličnici pokazuju u riječkom narječju : 

2) zazivanje: 0, 8j, hoj; 

5) veselje: ha, h€, hčj, h6j, juh, hopsasa, ihuhu, iji 
huh itd. 

Y) žalost: ah, ij, Ao, huj, u itd. 

8) bol: 16, jah, joh, joj itd. 

£) čuđenje: a, A, č, čh, €, Gj, ehdj itd. 

4) gađenje: pu, pi, Q itd. 

1) smijeh: šhaha, ihihi, uhuhu; 

*) nukanje: eto, Ičj, sti (vox agentis bovem), no, nu itd. 

0) poricanje: ij, hja, aja itd. 

x) naravski glas: smuk, cop, pumf, kukuriku, mu, 
mijau itd. 

Primjedba. Osim ovih uskličnika imade ih još dosta, osobito 
takih, kojima se razne životinje zovu, tjeraju i nukaju. 


2. Sprega (conjugatio). 

Glagole dijelim kao što i u svojoj slovnici u dvije glavne sprege. 
U prvu spregu ubrajam one glagole, koji nadovezuju lične nastavke 
u prezensu prezenskoj osnovi bez veznika. U drugu spregu ubrajam 
one glagole, koji nadovezuju lične nastavke u prezensu prezenskoj 
osnovi pomoću veznika. 

Glagole, koje ubrojih u drugu spregu, dijelim opet u sedam vrsta, 
1 to: 

U I. vrstu ubrajam glagole, koji nadovezuju nastavak infinitiva 
t čistoj osnovi bez ikakova glasa, n. pr. nčs-t. 

U II. vrstu ubrajam glagole. koji nadovezuju nastavak infinitiva 
ć čistoj osnovi pomoću glasova na, n. pr. dig-nu-t. 

U III. vrstu ubrajam glagole, koji nadovezuju nastavak infini- 
tiva # metatetski oduljenoj čistoj osnovi, n. pr. umrčt, brat, klat. 
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U IV. vrstu ubrajam glagole, koji nadovezuju nastavak infinitiva 
t čistoj osnovi pomoću glasa e (u okolici #), n. pr. um-8a-t. 

U V. vrstu ubrajam glagole, koji nadovezuju nastavak infinitiva 
t čistoj osnovi pomoću glasa +, n. pr. misl-i-t. 

U VI. vrstu ubrajam glagole, koji nadovezuju nastavak infinitiva 
t čistoj osnovi pomoću glasa a, n. pr. pit-a-t. 

U VII. vrstu ubrajam glagole, koji nadovezuju nastavak infini- 
tiva £ čistoj osnovi pomoću glasova ova ili eva ili iva, n. pr. kup- 
ova-t, kraj-eva-t, kaz-iva-t. 


A) Prva glavna sprega. 


U prvu glavnu spregu ubrajam samo ovih pet glagola: dan, 
jin, san, grćn i vis. Ti se glagoli sprežu ovako: 
J ) ? 5 


Prezens: 


J. 1. dan = jin san, složeno sa ne: nisam grćn — 
2. das jis sl : no» o nisi gr6s vis 
3. da ji je : » » (nije), ni gr — 

M.1. damo jimo smo , s » o nismo grčmo — 
2. date jite stč : no» o nistč grčte = vistč 
3. dada jida su R nono nisi gredd—— 


Primjetbe. 1) Treće se lice pl. pravi u tim glagolima sa vez- 
nikom, a tako se prave i svi ostali oblici ovih glagola, u koliko 
dolaze u riječkom narječju, osim imperativa viste (2. lice pl.) i 
imperativa gr&€mo (1. lice pl.). 

2) Glagol san može biti i enklitičan sr. u Glasoslovlju pod br. 
O. d. a. 55. 

B) Druga glavna sprega. 

a) Glagoli I. vrste. 

Ulagoli se ove vrste dijele prema glasovima, na koje im osnova 
svršuje u sedam razdjela, i to: 

u 1. razdio idu oni glagoli, kojima se čita osnova svršuje na 
zubne suglase d, t, n. pr. krad, plet; 

u 2. razdio idu oni glagoli, kojima se čista osnova svršuje na 
sične suglasne £, s, n. pr. griz, nes: 

u 9. razdio idu oni glagoli, kojima se čista osnova svršuje na 
usnene suglase d, p, vn. pr. greb, tep, živ; 

u 4. razdio idu oni glagoli, kojima se čista osnova svršuje na 
grlene suglase g, k, n. pr. mog, pek; 
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u 9. razdio idu oni glagoli, kojima se čista osnova svršuje na 
n, m, n. pr. klen, nadom; 

u 6. razdio idu oni glagoli, kojima se čista osnova svršuje na 
samoglasno r, n. pr. tr; 

u 1. razdio idu oni glagoli, kojima se čista osnova svršuje na 
samoglasno osim r, n. pr. pi, zna, bu. 

2) Glagoli I. vrste, 1. razdjela. 

Gilagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. kradčn pletčn Mn. 1. krademo pletemo 
2. kradcs pletos 2. kradeto pletete 
3. krade plete 3. krada pletu 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — Mn. 1. kradimo pletimo 
2. kradi pleti 2. kradite pletite 
3. — — 3. — — 


Particip prezensa akt.: kraduć, plčticć. 

Particip preterita akt.: kral, krala. kralo; piel, plela, plelo; 

Particip preterita pas.: ukraden, ukradena, ukradeno ; plčten, 
plčtena, plčteno ; 

Šupin i infinitiv: krist, plest. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu : 

a) na d: jist (edere), klast (ponere), past (cadere), sčst (sedere) 
itd. sa svojim složenicima. 

b) na #: cvast (fHorere), gnjčst (premere), mest (verrere), 
rast (crescere) itd. sa svojim složenicima. 

Primjedbe. 1) Particip se prezensa akt. sklanja u riječkom na- 
rječju kao i drugi pridjevi po nominalnoj i složenoj sklonidbi; ali 
često rabi kao što i u štokavštini kao adverbij verbalni prezensa. 

2) Glagol jin (edo) imade osim oblika spomenutih kod I. glavne 
sprege još i ove oblike: jiden, jid&s, jide, jidemo, jidete, jidu. 

3) Od staroslovenske osnove mw, koja na Rijeci glasi sd (sad), 
pravi riječko narječje particip preterita akt., koji glasi na Rijeci 
s&l, sla, slo. Tude se razlikuje riječko narječje od štokavštine, 
koja nikada ne pravi toga participa iz same osnove, već se osnova 
slaže ili sa budi kojim prijedlogom ili sa verbalnom osnovom 4, što 
se u ostalom i na Rijeci zgađa, n. pr. prosal, prosla, proslo. 

56) Glagoli I. vrste, 2. razdjela. 
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Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. grizćn nesćn Mn. 1. grizemo nesemo 
Ž. grizćs nesćs 2. grizčtč nesčta 
3. griz6 nese 3. griz nesu 


Imperativ: 


Jedn. 1. — — Mn. 1. grizimo nesimo 
2. grizi nesi 2. grizite nesite 
3. — —- 3. — — 


Particip prezensa akt.: grizlić, nčsuć; 

Particip preterita akt.: grizal, grizla, grizlo; nčsal, nesla, 
nesla; 

Particip preterita pas.: ugrizćn, ugrizčna, ugrizčno; donesen, 
donesčna, donesčno ; 

Supin i infinitiv: grist, nčst. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu: 

a) na £: mist (mulgere) sa svojim složenicima. 

b) na s: past (pascere) sa svojim složenicima. 

Primjedba. Od osnove nes glasi u složenicima particip preterita 
akt. katkada nel, n. pr. don6l, pond1 itd. 

Y) Glagoli 1. vrste, 3. razdjela. 

Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. grebćn tepćn zivćn 
2. grebćs tepćs ziv€s 
3. grebe tepć zive 
Mn. 1. grebčmo tepčmo zivčmo 
2. grebčtč tepčta zivčta 
3. grebi tepti zivi 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — — 
2. grebi tepi zivi 
3. — — — 
Mn. 1. grebimo tepimo zivimo 
2. grebite tepite zivite 


BELJ 
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Particip prezensa akt.: grčbuić, topić, zivuć, 

Particip preterita akt.: grčbal, grebla, greblo; tčpal, tepla, 
teplo ; 

Particip preterita pas.: greben, grebčna, grebčno; tepćn, te- 
pčna, tepen?d ; 

Šupin i infinitiv: grčst, tost. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu: 

a) na db: dust (cavare), skust (vellere), zćst (frigere) sa svojim 
složenicima. 

b) na p: sost (tibia canere) i složenici glagola suti n. pr. pro- 
sut, isut itd. 

Primjedba. Od osnove ziv ne pravi riječko narječje po tom raz- 
djelu participa preterita akt. ni pas., supina ni infinitiva. 

8) Glagola I. vrste, 4. razdjela. 

Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 
Jedn. 1. morćn peećn | vicćn 
2. morćs pecćs  . vuc6s 
3. mdrć pece vice 
Mn. 1. morčm? peečmo — vucčmo 
2. morčto pecčtč viečtč 
3. mori peeti vici 


Imperativ: 


Jedn. 1. — — — 
2. pomozi peci viici 
3. — =— — 
Mn. 1. pomozimo — pecimo —— vucimo 
2. pomozite pecite viicite 
3. — — — 


a" 


Particip prezensa akt.: mogić, pčkić, vukuć; 

Particip preterita akt.: mogal, mogla, moglo; pčkal, pekla. 
peklo; vukal, vakla, vaklo ; 

Particip preterita pas.: pomorćn, pomorčna, pomorčno ; pecćn, 
pecčna, pecčno; vucćn, viucčna, vuečno : 

Supin i infinitiv: moć, pčć, vuć. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu: 

a) na g: 1č6 (decumbere), 16& (incumbere), dić (levare) itd. sa 
svojim složenicima. 
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b) na k. rać (dicere), sčć (secare), tčć6 (currere, fluere), tuć 
(tundere, percutere) itd. sa svojim složenicima. 

Primjedbe. 1) Štokavska osnova vrh (inf. vrijčći) ne pravi 
nikada u riječkom narječju svojih oblika po toj vrsti (prvoj) nego 
uvijek po petoj. 

2) Uz oblike imperativa: pomozi, pomozimo, pomozite do- 
laze često na Rijeci i oblici pomori, pomorimo, pomorite. 

e) Glagola I. vrste, b. razdjela. 


Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. klčnčn zamećn niadm&n 
2. klen6s zame€s nadm6s 
3. klana zam nadm6 
Mn. 1. klenčino zamemo — nadmčmo 
2. klenata zamčtč nadmetš 
5. klčnn zamui nadma 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — — 
2. kleni zami nadmi 
3. — — — 
Mn. 1. klenimo zamimo — nadmimo 
2. klenite zamite nadmite 
3. — — —— 


Particip prezensa akt.: klenić; od zamćn i nadm&n nema 
toga participa. 

Particip preterita akt.: kjel, kjela, kjelo; zel, zala, zclo; na- 
dal, nadala, nadale; ' 

Particip preterita pas.: zakj&t, zakjetA, zakjeto; z6t, zčta, 
zeto; nadut, naduta, naduto ; 

Supin i infinitiv: kjet, zet, nadut. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu: 

a) na n:; zčt (metere) sa svojim složenicima i glagoli, koji su 
se sačuvali samo složeni, kao: zapćt, napćt, poet, zaečt itd. 

b) na m: glagoli, koji su se sačuvali samo složeni, n. pr. otčt 
(capere, rapere) itd. 

%) Glagoli I. vrste, 6. razdjela. 

Takav je sam glagol tčrt (terere) sa svojim složenicima (n. pr. 
zatert, natečrt, otčrt, potčrt itd.). 
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Taj se glagol spreže ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. 
2. 

3. 

Mn. 1. 
2. 

3. 


tren 
tres 
tre 
trčmo 
trčt 
tri 


ili 


tArcn 
tares 
tare 
tarčmo 
tarčto 
tara 


Particip prez. akt.: tarić; 
Particip preterita akt.: tcrl, terla, terlo; 

Particip preterita pas.: trćn, trčna, trčno ; 
Šupiniinfinitiv: tert. 
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Imperativ: 


Jedn. 1. 


Mn. 


2. tari 
3. 
1. tarimo 
2. tarite 
3. 


-— 


— 


Primjedba. Glagol tčrt pravi neke oblike i po mojoj trećoj vrsti 
prvomu razdjelu, tako part. pret. akt. zatrel ili zatril; part. 
perf. pas. zatrećt ili zatrit, a, o; supin i infinitiv zatrčt ili 
zatrit. Tako se ovi oblici pravilno prave od složenika toga glagola, 


") Glagoli I. vrste, 7. razdjela. 


(ilagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Jedn. 


na 


Mn. 


s Doom 


Jedn. 


1. 

2 

3. 
Mn. 1 
2 


3. 


Particip prezensa akt.: 


znan 
znas 
zna 


. znamo 


znate 
znaju 


—— 


. znaj 


-_—— 


. znajmo 
. znajte 


—— 


Prezens: 


pijen cujen 
pijes cujes 
pije cuje 
pijemo cujemo 
pijete cujetč 
piju cujn 


Imperativ: 


pij cij 
pijmo ciijmo 
pijte clijte 


— 


budćn nema toga participa. 


Particip preterita akt.: 


cl, cula, calo; bil, bila, bilo; 


budcn 
budcćs 
biuda 
budemb 
budete 
budn 


budi 


budimo 
budite 


PJ 


znijać. pijać, eujać; od glagola 


znal, znala, znalo; pil, pila, pilo; 
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Particip preterita pas.: poznat, poznita, poznato; popit. 
popita, popito; cuvćn, euvčna, cuveno; od glagola bud &ćn nema 
toga participa. 

Supin iinfinitiv: znat, pit, cut, bit. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu: 

a) na a: stat (stare), dat (dare) sa svojim složenicima. 

b) na t: bit (percutere), vit (nectere, torquere), ić (ire), sit 
(suere) itd. sa svojim složenicima. 

e) na u: samo složenici, kao izut, šiba itd. 

Primjedbe. 1) Kada se glagol ić (ire) slaže sa prijedlozima, koji 
dočimaju samoglasom, pa kada se # produlji u j u takim glagolima, 
tada se ne steže ovakovo j sa d kao u štokavštini u đ nego ostaje 
nepromijenjeno jd, n. pr. d&jdćn, projdčn itd., a u imperativu 
prelazi katkada u samo j n. pr. pćjte prema štokavskomu p6đite. 

2) Glagol dat pravi prezens po prvoj glavnoj sprezi. 

3) Od glagola bit (esse) dolazi na Rijeci i aorist: bin, bis, bi; 
bimo, bita, bi. 

b) Glagoli II. vrste. 


Glagoli se ove vrste sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. legnćn Mn. 1. legnčmo 
2. legnes 2. legnčtč 
3. Ičgn& 3. Ičgni 
Imperativ: 
Jedn. 1. — Mn. 1. legnimo 
2. legni 2. legnite 
3. — 3. — 


Participa prez. akt. ovi glagoli ne imadu. 

Particip preterita akt.: legnul, legnula, legnulo ili legal, 
legla, leglo. 

Participa preterita pas. mnogi glagoli ove vrste ne imadu ; 
ali neki ipak imadu, n. pr. od glagola dignut glasi dignut, a, o. 

Šupin iinfinitiv: Ičgnut. 

Drugi primjeri ove vrste jesu, kojima se svršuje čista osnova: 

a) na g: pobčgnut (aufugere), namignut (innuere), nate g- 
nut (attrahere), nagnut (inelinare), dosčgniut (attingere) itd. 

b) na k: klaknut (in genua procidere), maknut (movere). 
puknut (rumpi, edere sonitum), taknut (tangere), ečrknut 
(perire) itd. 


ua o=—=ko pri sjoapeemn A 
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c) na h: popuhnut (flare, susurrare), 

d) na z: popuznut (receđere, loco cedere), smčrznut se 
(congelari) itd. 

e) na s: uskersnit (resurgere, excitare ab inferis); 

f) na d: otkinut (deripere); 

g) na r: zagernit (consternere) itd. 

ec) Glagoli III. vrste.! 

Glagoli se ove vrste dijele u dva razdjela, i to: 


! Dva recenzenta moje , Hrvatske slovnice“ odaudiše moju treću vrstu 
(sr. Nast. Vjesnik knjigu II. sv. 1. str. 83 i al. i Stražilovo br. 44., 
45. i 46.). Ja ću tn svoju treću vrstu glagola u kratko i ovdje oprav- 
dati. Da je razdioba glagola, koja potječe od Dobrovskoga i koju je 
ispravio Miklošić trebala jošte novijih ispravaka (ne želimo li prihva- 
titi razdiobu glagola Brugmann-Leskienovu), toga ne može poreći nitko. 
U dojakošnjoj su se razdiobi vrstali glagoli, u kojima je proveden tako 
Zvani svarabhakti (kako ga zove Johann Sehmidt) ili anaptyxis 
(kako ga zove Karl Brugmann), u tri razne vrste ([., III. i V.). To je 
glavna pogrješka te razdiobe. Ja sam tu pogrješku odstranio time, da 
sam sve one glagole, u kojima je taj princip u hrv. jeziku proveden, 
uvrstio u svoju treću vrstu. Ovoj se mojoj trećoi vrsti dvoje zabavlja: 

a) Moji recenzenti u pomenutim listovima kategorički tvrde, da u gla- 
golima brati i prati nije ono a nastalo metatetskim duljenjem, već 
da je ono a nastavak inf. osnove. Njihovu kategoričku tvrdnju obaram 
ovim: Slavenski korjeni ber i per _ mogu ojačati do bor i por (sr. 
izbor, nabor, odbor, sabor, st. slov. gopix; otpor, upor, pot- 
pora, st. slov. nopix itd.), a bor i por može se metatetski oduljiti 
u bra i pra(sr.brđdna, brđnati, pobranati, brazda, st. slov. 
Epam; pralja, st. sl, npaga itd.). Da je tomu tako, toga ne može 
nitko na svietu poreći. Ja sam dakle jednoličnosti samo radi ustvrdio 
u svojoj knjizi ,Hrv. slovnica“ (str. 5.), da se samoglas e metatetski 
kod giasa r oduljuje u a, što je za one, kojima je moja knjiga namije- 
njena posve dobro, a nijesam tomu dodao, da su osnove ber i per prije 
ojačale u infinitivnoj osnovi u bor i por, jer sam držao, da je za 
učenike I. i 1I. razreda srednjih škola dovoljno, da znadu samo rezultat 
toga procesa, 

Da se u opće o tom pitanju ne može ni ne smije kategorički govo- 
riti, evo im dokaza. Prvaci na polju slavenske filologije, kao Dobrovsky, 
Vostokov, Maksimović, Katkov, Miklošić, Lavrovsky, Sehleicher, Po- 
tebnja, Jagić, Kolosov, Geitler, Sehmidt, Daničić i Leskien trude se 
malo ne cio ovaj vijek, da na čistac dotjeraju pitanje svarabhakti 
(anaptyxis), pa evo, što veli konačno o njima veliki njemački kom- 
parativni jezikoslovac Karl Brugmann u svom djelu ,Grundriss der 
vergl. Grammaltik der indogermanischen Sprachen“ 1. Bnd. p. 226.: 
» Die uber diese Erscheinungen hisher angestellten Untersuchungen (vergl. 
besonders Joh. Schmidt Vocal, II. 66. f., Leskien Declin. p. XVI. ff, 
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u 1. razdio idu oni glagoli, kojima čista osnova oduljuje metatetski 
glasove er i el u re i le da postane infinitivnom osnovom. Prezenska 
osnova postaje od čiste tim, što prima +, koje zijeva radi prelazi u 
j. pa se iza r gubi. Prezenske osnove na r gube obično osnovni 
samoglas €. 

u 2. razdio_ idu oni glagoli, kojima čista osnova oduljuje meta- 
tetski glasove er i ol u ra i la, da postane infinitivnom osnovom. 
Prezenska osnova postaje od čiste da prima i, koje zijeva radi 
prelazi u j, te koje se iza r gubi. 


2) Glagoli IH. vrste, 1. razdjela. 


Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. umrčn zrčn mčjen 
2. umrćs zr6s mojes 
3. umrć zrč mčje 
Mn. 1. umrćmo zremd mejemo 
2. umretč zrete mejete 
3 umri zredu mčji 


Areh. f. slav. Phil, II. 68. ff.) haben noch nicht zu einer Lčsung der 
Frage gefiihrt, welehes die Verinderung war, die die aus vorslavischer 
Zeit iiberkommenen Formen zunicehst im Urslav. erlitten und welehe die 
niebste Vorstufe fir alle einzeldialektischen Gestaltungen bildete“. 

Glagole brati i prati shvatio je ovako kao što i ja među ostalim 
učenim ljudima i Daničić, Korijeni str. 139. i 285., premda za glagol 
brati naročito spominje na str. 142. ovo: U nekim prilikama moše 
bita da je a nakraj korijena nastavak, pred kojim je u samom korijenu 
ispalo a (izvorni korijen bhar) ili — kako drugi misle u; tako može 
bite da je u brati (colligere). 

Tako piše učenjak, koji je čitavi svoj vijek uz knjigu sjedio i raz- 
mišljao | 

b) Moji recenzenti drže sasvim pogrješnim, što se na str. 20. moje 
knjige kazuje, da se je u glagola mrem i beremtizgubilo 4 u prez. 
osnovi iza r..., pa ne znaju i ne razumiju, kojim sam ja putem 
došao do svoga uvjerenja. Evo ovim: 

x) j se u našem jeziku gubi iza r, tako: 

xx) u imenicama, n. pr. more mjesto morje, 

58) u pridjevima_n pr. širi mjesto širji, 

Yy) u glagolima, n. pr. orem mjesto orjem itd. 

8) Imade dokaza u starim spomenicima, da se je j i u ovim riječima 
iza r pisalo, dakle i izgovaralo, sr. oymbpre Daničić, Rječnik iz kuji- 
ževnih starina srpskih str. 369., Mmpro u Mihanovićevim Ilomilijama, sr. 
Miklošić Lexicon str, 384., mepamTu mu ca u Mihanovićevu Pateriku, 
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Imperativ: 


Jedn. 1. — — -- 
2. umri zri meji 
3. — —- — 
Mn. 1. umrimo zrimo mejimo 
2. umrite zrite mojite 
3. — -—— — 


Particip prez. akt.: mrtič, zriić, mojnć. 

Particip preterita akt.: umerl, imerla, umerlo; zrel, zreli. 
zrolo; mlćl, mlela, mlelo. 

Particip preterita pas.: zamlčt, zamleta, zamlčoto; glagoli 
umr&n i zrčn ne imadu toga participa. 

Supin i infinitiv: dmrct, zrčt, mlčt. 


gr. Miklošić Lexicon str. 659., koji oblik jasno dokazuje, da je iza r 
jednom bilo 4 itd. 

Y) Miklošić u svojoj »Vergl. Grammatik“, III. Bnd., str. 167. spo- 
minje za novoslovenski jezik oblike mrem i merjem; odperje, 
zaperje, što pokazuje, da je u tim glagolima j iza r otpao. 

8) Od izvornoga korijena bhar, a slavenskoga ber imađemo u 
staroj slovenštini dva vrlo slična glagola gpaTu, epa (hrv. brati, be- 
rem, sr. Daničić, Korijeni str. 139.) i gpaTu ca, Eopia ca (hrv. bo- 
riti se, borim se, sr. Daničić, Korijeni str. 140.; u knjigama od 
XIII.—XVI. vijeka, u kojima se miješa jezik sa erkvenim ; između rječ- 
nika samo u Stuličevu brati borem, sr. Akademijski rječnik, str. 600. 
stupac 2.). Od izvornoga korijena apar, a slavenskoga per imademo 
u staroj slovenštini tri glagola dva mpaTu, nepa i jedan upiru, nopua 
(sr. Miklošić Lexicon str. 659.). Nema dvojbe, da je u svim tim gla- 
golima 41 jednom bilo u prezenskoj osnovi, samo da se je u Bopix ca 
i uopix j sačuvalo, dočim je u ostalim glagolima ispalo, dapače i u 
hrv. borem prema st slov. popu (sr. analogni slučaj u hrv. riječima 
more i primorje). 

€) Imade i danas krajeva, gdje se u današnjem kajkavskom narječju 
takovo j iza r glasa u tim riječima katkada izgovara, n. pr. u mom 
rodnom mjestu Lokvama. 

*) Konačno i sam Leskien veli u svojoj ,Handbuch der altbulga- 
rischen Sprache“ str. 44.: ,,[n der Periode, aus der unsere Denkmiler 
stammen, ist die Erweichung des r z. Th. in Sehwinden begriffen, daher 
MOp€ == MOpić, 1. 88. OV3HPA S Ov3hpix U. a. dA.“ 

Pošto sam ovako i ovdje svoju treću vrstu glagola opravdao, molim 
recenzente moje Hrv. slovnice, da mi oni dokažu, što su tvrdili: 

a) da je u glagola brati i prati glas a nastavak inf. osnove, 

b) da se glas 4 nije izgubio iza r u glagolima mrem i berem. 

Lako je nešto tvrditi ili poricati, ali dokazati valja, osobito ako že- 
limo nešto odsuditi. 

X 
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Drugi primjeri toga razdjela jesu: zaprčt (claudere), odaprećt 
ili oprčt (apperire), upret se (inniti alqua re), zastr&t (conster- 
nere), prostrćt (explicare), vrčt (aestuare, fervere) sa svojim slo- 


ženicima itd. 
5) Glagoli JII. 


Glagoli se ovoga 


Jedn. 


vrste, 2. razdjela. 
razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


1. kojćn bčrćn pčrćn 
2. kojćs bčr&s pčres 
3. koje berG6 pčrć 
Mn. 1. kojčmo beremb — perčmo 
2. kojčtč berčtć perčtč 
3. koju bčra pčra 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — — 
2. koji beri peri 
3. — — — 
Mn. 1. kojimo berimo perimo 
2. kojite berite perite 
3. — — — 


Particip prezensa akt.: kojuć, bčricć, pornić. 

Particip preterita akt.: klal, klala, klalo; bral, brala, bralo ; 
pral, prala, pralo. 

Particip preterita pas.: klan, klana, klano; bran, brina, brand; 
pr&n, prana, prano. 

Supin i infinitis: klat, brat. prit. 

d) Glagoli IV. vrste. 

Glagoli se ove vrste dijele u dva razdjela, i to: 

u 1. razdio idu oni glagoli, koji imadu prezensku i infinitivnu 
osnovu jednaku. Ta osnova nastaje od čiste tim, što se dodaje čistoj 
osnovi glas e (= %), n. pr. osnove ume i obole od čistih osnova 
um i obol. 

u 2. razdio idu oni glagoli, koji razlikuju čistu, prezensku i infi- 
nitivnu osnovu. Prezenska osnova nastaje od čiste tim, što se do- 
daje čistoj osnovi glas +, a infinitivna tim, što se dodaje čistoj 
osnovi glas €(==%), n. pr. od čistih osnova vid i beg glase pre- 
zenske osnove vidi, bezi (od begi), a infinitivne vide, beza 
kCr%). 


(od_bege 
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a) Glagoli IV. vrste, 1. razdjela. 
Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. umen obolčjin 
2. umćs obolčjes 
3. um6 oboleje 
Mn. 1. umembo obolojemo ili obolemo 
2. umetč obolčjete ili oboletč 
3. umčji obolčju 


Jedn. 


1 

2 

3. 
Mn. 1 
2 
3 


Imperativ: 


. umč)j oboloj 
. umčimo —— obolojmo 
. umejte obolčjte 
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Particip prezensa akt. od tih glagola nijesam na Rijeci čuo. 
Particip preterita akt.: umćl, umčla, umelo; obolćl, obolčla, 


obolelo. 


Particip preterita pas.: ne imadu ti glagoli. 


Supin i infinitiv: um 


čt, obolet. 


Primjedbe. 1) Neke oblike pravi na Rijeci po tom razdjelu i što- 
kavski glagol imati (habere), kao imperativ: jimčj, jimčjmo, ji- 
mčjte; jim€l, imčla. imčlo. sr. u Mik. imčli p. €. 1. 18., supin 


i infinitiv jimčt. 


2) Po obrascu obelčjen sprežu se još neki glagoli u riječkom 
narječju, n. pr. ozivčjen, ozivčjes (sr. Mik. p. 39. 1. 18.) itd. 

2) Glagoli IV. vrste, 2. razdjela. 

Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. vidin bčzin Mn. 1. vidimo 
2. vidis bčzis 2. viditč 
3. vidi bčzi 3. vidi 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — Mn. 1. vidimo 
2. vidi bezi 2. vidite 
3. — — 3. — 


bezimo 
bezitč 


boza 


bezimo 
bezite 
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Particip prezensa akt.: vidcć, bčzae. 

Particip preterita akt.: videl, vidčla, vidčlo; bezal, bezala. 
bezalo. 

Particip preterita pas. ne imadu ti glagoli. 

Šupin i infinitiv: vidčt, bezit. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu, i to kojima se čista osnova 
svršuje: 

a) na zubne suglase d, t, n: bledščt (pallescere), sedčt (sedere), 
smerdčt (foetere), vertčt (vertere), zutčt (flavum esse aspectu). 
letčt (volare), ćutčt (sentire), besnčt (furere) itd. 

b) na usnene suglase 0, p, v, m: serbščt (prurire), kipšt (fer- 
vere), terpčt (pati), germet (tonare), zivčt (vivere) itd. 

€) na slitne suglase l, r: cvilčt (lamentari), gorčt (ardere) itd. 

d) kojima se infinitivna osnova svršuje na a: blejat (balare). 
bojat se (timere), drčcat (rudere, cjulare), zvizdat (sibilare), 
klecat (genibus niti), kricat (vociferari), lezat (cubare), m u- 
cat (tacere), derzat (tenere), stajat (stare) itd. 

Vrvmjedba. Glagol htčt ili tčt (velle) imade u prezensu u riječ- 
kom narječju samo kraće oblike: ći, 6€s, 66, ćemo, ćeta, dčja 
ili t6, koji oblici mogu biti i enklitični. Oblik ta dolazi ili samo 
iza negacije kao u nčtč ili u futuru I. kao u tć dat, inače dolazi 
uvjek oblik ćčju. 

e) Glagoli V. vrste. 


Glagoli se ove vrste sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. falin kropin zbudin 
2. falis kropis zbudis 
3. fali kropi zbudi 
Mn. 1. falimo kropimd — zbudim? 
2. falito kropitč = zbudita 
3. fali kropi zbudii 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — — 
2. fali kropi zbudi 
3. — — — 
Mn. 1. falimo kropimo — zbudimo 
2. falite kropite zbudite 
3. — — — 


Particip prezensa akt.: falać, kropćć, bude. 
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Particip preterita akt.: falil. falila, falilo; kropil, kropila. 
kropilo; zbudil, zbudila, zbudilo. 

Particip preterita pas.: pofajčn, pofajena, pofajeno; po- 
kropjen, pokropjena. pokropjeno:; zbujćn, zbujena, zbujeno. 

Šupin iinfinitiv: falit, kropit, zbudit. 

Primjedbe. 1) Pored oblika za 3. lice pl. prezensa faln, kropa, 
zbudu dolaze na Rijeci katkad i oblici falija, kropija, zbudija: 
najređi su oblici za treće lice pl. prez. na €, n. pr. pustć. Mik. 
p. 2. 1. 11.: taki oblici dolaze samo u okolici riječkoj. 

2) Imperativ glagola hodit (ire) glasi u riječkom narječju: 
hodi, homo, hote, gdje je u pluralu slovka di ispala. 

3) Neki glagoli toga razreda prave dosta često u riječkom na- 
rječju particip preterita akt., supin i infinitiv po IV. vrsti, 2. raz- 
djelu, tako glagoli: mislet, oglusčt, sr. za mislet u Mik. p. 
4. 1. 14. 

f) Glagoli VI. vrste. 

Glagoli se ove vrste dijele po prezenskoj osnovi na 4 razdjela, i to: 

u 1. razdio idu oni glagoli, kojuna je prezenska i infinitivna 
osnova jednaka. Ta osnova nastaje od čiste tim, što se dodaje čistoj 
osnovi glas a. 

u 2. razdio idu oni glagoli, koji razlikuju čistu, prezensku i infhi- 
nitivnu osnovu. Prezenska nastaje od čiste tim, što se dodaje čistoj 
osnovi glas #, a infinitivna tim, što se dodaje čistoj osnovi glas a. 

u 3. razdio idu oni glagoli, kojima je čista i prezenska osnova 
jednaka, te svršuje na suglasnik, a infinitivna nastaje od čiste tim, 
što se dodaje čistoj osnovi glas a, a samoglas se u samoj osnovi 
katkada subi. 

u 4. razdio idu oni glagoli, kojuna je čista i prezenska osnova 
jednaka, te svršuje na samoglas, a infinitivna nastaje od čiste tim, 
što se dodaje čistoj osnovi glas a. Zijev, koji nastaje među kraj- 
nim samoglasom čiste osnove i samoglasom a, kojim postaje inhi- 
nitivna osnova, ukida se ili glasom j ili glasom 7. 

2) Glagoli VI. vrste, 1. razdjela. 

Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. zijin pitan junan 
2. zijas pitas jimiis 


3. zija pita 
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Mn. 1. zijamo pitamo — junimo 
2. zijito pitate jimatč 
3. zijaja pitaj jimaji 


Imperativ: 


Jedn. 1. — — — 
2. zijaj pitaj jimaj 
3. — = = 
Mn. 1. zijajmo pitAjmo — jimajmo 
2. zijajte pitajte Jimajte 
S. as on mm 


Particip prezensa akt.: zijajić, pitAjić, jimajić. 

Particip preterita akt.: zijal, zijala, zijalo; pital, pitala. 
pitalo; jimal, jimala, jimalo. 

Particip preterita pas.: pitan, pitana, pitino; glagoli zijat 
i jimat ne imadu toga participa. 

Supiniinfinitiv: zijat, pitat, jimit. 

Primjedba. Glagol jimat imade češće neke oblike (imperativ, 
part. pret. akt. i supin i infinitiv) po IV. vrsti, 1. razdjelu, kako 
je to već ondje spomenuto. 

8) Glagoli VI. vrste, 2. razdjela. 

Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako : 


Prezens: 


Jedn. 1. lazćn kapjćn gloj&n jisćen 
2. lazćs kapj6s gloj€s Jisć€s 
3. lAz6 kapje gloje jisć6 
Mn. 1. lazčmo kapjemo — glojemo = jisćemd 
2. lazdte kapjetč = glojetč jiaćetč 
3. laza kapja gloju jisću 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — — — 
2. lazi kapji gloji jisći 
3. — — — — 
Mn. 1. lazimo kapjimo = glojimo = jisćimo 
2. lazite kapjite = glojite jisćite 
3. — — — — 


Particip prezensa akt.: Nzuć, kapjać, glojać, jisćać. 
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Particip preterita akt.: lagal. lagala, lagalo; kapal. kapala. 
kapalo; glodal, glodala, glodalo; jiskal, jiskala, jiskalo. 

Particip preterita pas.: lagan, lagana. lagano; glodan, 
glodana, glodino ; jiskan, jiskana, jiskano; od glagola ka pat nema 
toga participa. 

Supin i infinitiv: lagat, kapat, glodat, jiskat. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu. kojima se čista osnova svršuje : 

a) na g: pomagat (auxilium ferre), strugat (radere) itd. 

b) na k: vikat (clamare), kukurikat (kikiriki canere), lokat 
(sorbere), zamakat (immergere), plakat (lacrimare), rikat (mu- 
gire), skakat (saltare), otakat (diffundere_ vinum), pretakat 
(defundere) itd. 

c) na h: jahat (equitare), mahat (agitare) itd. 

d) na Z: vezit i\lizare\, dizat (levare), lizat (lambere), ma- 
zat (ungere), nizat (inserere filum margaritae), piuuzat (sepere), 
rčzat (scindere) itd. 

e) na c: kvocat (glocire), micat (movere), nicat (proger- 
minare), ticat (attingere) itd. 

f) na s: brisat itergere), disat ispirare), kresat (excutire 
ignem), tesat (ascia dolare) itd. 

g) na b: zobat (manducere fruges); 

h) na #: kreketat (coaxare), kretat (movere), mčtat (ponere), 
svitat (dilucescere), saptat (susurrare) itd. 

1) na nepčane, 1 to: 

2) na j(=stok. lj): kasjat (tussire); 

£) na nj: penjat se (ascendere), naginjat (inclinare), za- 
klinjat (obtestari), zapinjat (impediri), zacinjat (condirc), 
stenjat (gemere) itd. 

Y) na s (==štov. Šš): cesat (peetere); 

j) na d: slat (mittere), koji glagol imade ove oblike: za prezens 
sajčn, sajes, sajć, sajemo, sajetč, sij; za imperativ: saji, 
sajimo, sajite; za part. prez. akt.: sajaći; za part. pret. akt. : 
slal, slala, slalo; za part. pret. pass.: slan, slana, slano. 

k) na r: derat (excorire), derat se (plorare), zerat (glutire), 
orat (arare), zapirat (claudere), zatirat (exstirpare) itd. 

Primjedba. Glagol spst (dormire) glasi u prezensu spin, a u 
part. prez. akt. spe. 


Y Glagoli VI. vrste, 3. razdjela. 


Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 
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Prezens: 


E Po €. | 


Jedn. 1. porčncn zoven Mn. 1. porenčmo zovemo 
2. porčnos zoves 2. porenctč zovctio 
3. porčno zove 3. porčni zovii 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — Mn. 1. porenimo —— zovimo 
2. poreni zovi 2. porenite zovite 


Particip prezensa akt.: zoviić. 

Particip preterita akt.: 
zvala, zvalo. 

Particip preterita pas.: pognin, pognina, pognano; zvan, 
zvana, zvano ili zvat, a, 0. 

Supin iinfinitiv: pognat, zvit. 

Primjedba. Glagol tkat (texere) spreže se na Rijeci ovako: pre- 
zens: tkćm, tkes, tkć, tkemo, tketč, tka; imperativ: tki. 
tkimo, tkite; part. prez. akt.: tkuć; part. pret. akt.: tkal, tkalia. 
tkalo; part. pret. pas.: tkan, tkana, tkino; supin i infinitiv: tkat. 


pognal, pognala, pognalo; zval. 


Y) Glagoli VI. vrste, 4. razdjela. 


Glagoli se ovoga razdjela sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. ]. kajcn pjujen kujen 
2. kajćš pjujes kujes 
3. kje pjuje kuje 
Mn. 1. kajemo pjujemo — kujemo 
2. kajeti pjujetč kujetč 
5. kaju pjuja kuju 
Imperativ: | 
Jedn. 1. — — — 
2. kaj pjuj kaj 
3. — _— — 
Mn. 1. kijmo pjiijmo kajmo 
2. kijte pjujte kujte 


oo 


Particip prez. akt.: kajuć, pjujuć, kijuć. 
Particip preterita akt.: kajal, kajala, kajalo; pjuval. pju- 
vala, pjuvilo; koval, kovala, kovalo. 


m u. Eee a =. > 
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Particip preterita pas.: pokijan, pokijina. pokijano; po: 
pjuvin, popjuvana, popjuvano; skovin, skovana, skovino. 

Supin i infinitiv: kajat, pjuvat, kovat. 

Drugi primjeri ovoga razdjela jesu: 

a) kao glagol kajat se: brijat (tondere), grijat (eulefacerc), 
lajat (latrare), smijat se (ridere), sijat (serere) itd. 

b) kao glagol pjuvat: bjuvait (vomere); 

c) kao glagol kovat: trovat (veneno imbuere), rovat (o 
dere) itd. 

x) Glagoli VII. vrstu. 

Glagoli se ove vrste sprežu ovako: 


Prezens: 


Jedn. 1. verujćn krajujen = kaziujen 
2. veriijes krajujes > kaziijes 
3. veruje krajuje = kazujć 
Mn. 1. verujemo —— krajujemo kazujemo 
2. verujetč krajujeto — kazujete 
9. veruju krajuja — kaziuju 
Imperativ: 
Jedn. 1. — — — 
2. verlij krajnj kazlij 
3. — — — 
Mn. 1. verujmo krajijmo  kazujmo 
2. veriijte krajnijte — kazujte 
3. — — — 


Particip prezensa akt.: verujuć, krajujuć, kaziujuć. 

Particip preterita akt.: veroval, verovala. verovalo; kra- 
jeval. krajevala, krajevalo; kazival, kazivala, kazivalo. 

Particip preterita pas.: verovin, verovina, verovino; kra- 
jevan, krajevina, krajeviino; kazivan, kazivana, kazivano. 

Šupin iinfinitiv: verovat. krajevit, kazivit. 

Drugi primjeri ove vrsti jesu: 

a) kao glagol verovit: bolovat (aegrotare), gladovat (esu- 
rire), drugovat (uti alquo familiariter), kumovat (testem esse 
baptismi aut conjugli!, mirovat (quictum esse), mladovat (juve- 
nilem vitam vivere), poslovat (laborare), perstenovat (dare 
annulum desponsatae), putovat (peregrinari), radovat se (laetari), 
ratovat (bellare), rukovat se (manus jungere) itd. 
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b) kao glagol krajevat: božićevat (agere diem festum nata- 
litiorum Christi), vojevat (bellare), carevat (imperatorem esse), 
suznjevat (in vinculis esse) itd. 

c) kao glagol kazivat: dovikivat (adelamare), dokazivat 
(perspicuum facere), zamahivaAt (brachium adducere) itd. 

Primjedba. Neki glagoli ove vrste rado dočinjaju u riječkom 
narječju na evat mjesto ivat, n. pr. spamećevat se, poka- 
zevat, kojonevat, falevat itd. 


C) Opisani glagolski oblici. 

a) Za aktiv: 

2) Imperfekat se opisuje tako, da se participu preterita akt. 
trajnih glagola dodaje prezens glagola san (sum), n. pr. plečl san. 

5) Aorist se opisuje tako, da se participu preterita akt. svršenih 
glagola dodaje prezens glagola san (sum), n. pr. umerl! san. 

Y) Perfekat se opisuje istim načinom kao i aorist. 

8) Pluskvamperfekat se opisuje tako, da se participu pre- 
terita akt. trajnih i svršenih glagola dodaje perfekat glagola bit 
(esse), bil san (fui), n. pr. pl&l san bili splal san bil. 

£) Futur se ]. opisuje tako, da se infinitivu trajnih i svršenih 
glagola dodaje prezens glagola tčt ili htčt (velle) ću, n. pr. 
plčst ću. 

%) Futur se II. opisuje tako, da se participu preterita aktiva 
trajnih i svršenih glagola dodaje prezens glagola bit (esse), bude€n. 
n. pr. plel buden. 

nx) Kondicijonal se opisuje tako, da se participu preterita 
akt. trajnih i svršenih glagola dodaje aorist bin, n. pr. plčl bin. 

b) Za pasiv. 

Pasiv se opisuje: 

2) da se aktivnim oblicima dodaje povratna zamjenica se, n. pr. 
razumć se. 

95) ređe da se participu preterita pas. dodaju oblici glagola bit 
i san. 

Primjedba. Pasiv je u riječkom narječju veoma rijedak. 


eee, nej ez ii. e m 


Stay prema Lukreciju. 


Cutuo u sjednici felologijsko-historijskoga razreda jugoslavenske ukudenmije 
znanosti e umjetnosti dne 25. lipnju 1594. 


PRAVI ČLAN DDR. MirivoJ SREPEL. 


I. 


Megju hrvatskim latinistima prošloga stoljeća zauzima jedno od 
najvigjenijih mjesta Benedikt Stav. Za njega veli Appendini': Ako 
se o kojem modernom piscu može reći, da je dostigao ili prestigao 
starinskoga klasika, to bi biv Benedikt Stav. 

On se je rodio godine 1714. od oca Petra Franje Stava i majke 
Ane Vlaić. Sreća i priroda dale su mu u obilju sve ono, po čemu iz- 
lazi velik čovjek. Njegova obitelj potječe iz Bara, gdje joj po bo- 
gatstvu i plemenitosti nije bilo premice, a preseli se godine 1440. 
u Dubrovnik, koji je već u ono doba bio sjedište nauke, pa je Du- 
brovnik mogao Stava podati prekrasnu naobrazbu i domaćim primje- 
rima potaknuti ga na vrlinu. Već u samoj obitelji imao je Benedikt 
nekoliko pregja, koji su mu mogli biti uglednici na polju prosvjete. 
Appendini? navodi trojicu njegovih predaka zaslužnih za nauku i 
zavičaj. Potekavši tako od krepke loze razvio je naš Benedikt 
veoma brzo divnu snagu talenta i pokazao silan duh, te je pod 
mudrim vodstvom svojih roditelja Benedikt za rana svojim umom 
pretekao svoje mlade godine. Kad je bilo vrijeme za školu, bi 
poslan k Isusoveima. Njegov je napredak u školi bio i nagao i 
neobičan. Već u 20. godini proučio je latinsku poeziju, filozofiju 
i matematiku, da je o njima _ mogao s potpunom sigurnošću ras- 
pravljati u prozi i u stihu. Pokazavši tako silan napredak duševni 
rano je zašao u kolo ljudi, koji su bili po duhu prvaci tadašnjega 
Dubrovnika. Bila je to kuća Marina Sorga, čovjeka veoma učena 


" Notizie storico-eritiehe II, 160 
3 Ibidem IL, 161. 
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i u pravu i u povjesti i u filozofiji. gdjeno su se u veče skupljali 
učenjaci na književne razgovore. U tom su kolu bili Marko Bas- 
segli, rječit odvjetnik, pjesnik latinski i ljubitelj matematike. Antun 
Sorgo, vješt zakonima i poeziji latinskoj, Franjo Ranjina, vrijedan 
pjesnik latinski. vrstan govornik i državnik, Savin Zamanja, iz- 
vrstan grecist i dobar pjesnik, doktor Matija Bratis, koji se je 
pored medicine s uspjehom bavio oko lijepe književnosti, i napokon 
oba brata Benedikt i Kristofor Stay. U ovom su se zboru rasprav- 
ljala najteža pitanja književna, čitali su se prozaični sastavci i 
pjesme. No ne hoteći uzalud gubiti vrijeme sastavljanjem lakih 
i prolaznih sastavaka u tišini je naš Benedikt izragjivao oveću 
epsku pjesmu o junačkom pothvatu Aleksandra Farnese-a u Ostendi. 
On je već dotjerao ovu radnju do konca šeste knjige, kad ga 
snagje želja. da ispita sud, koji bi pukao o njegovoj pjesmi, te 
izvadi iz sredine pjesme odugačak dio, u kojem se iznose na vi- 
djelo uzroci plimi i osjeci morskoj. Obala ostendska dala je mlagja- 
nomu pjesniku pobudu, da na epizodijski način raspravi ovaj 
predmet. Stav se prokaže svojim prijateljima kao pjesnik, pa im 
pročita ovo mjesto svoje pjesme, koje je kasnije bez ikakove raz- 
like prenesao u drugu svoju, pozniju pjesan. Ljepota sloga, kla- 
sična ozbiljnost izraza i uzvišenost misli prenerazi sve one, koji su 
ga slušali i koji su. budući sami dobro upućeni u latinski jezik. 
bili vlasni, da mu sude. Zato navale prijatelji sloški na Stava, neka 
se dade na oveći pjesnički posao, svakako golemiji i teži, nego je 
bila napomenuta pjesma, pa oduševljeni s ovoga pokušaja u didak- 
tičnoj pjesničkoj vrsti stanu mladoga pjesnika nagovarati, da se 
okani svake druge misli i udari stopama Lukrecijevim. Mladić na 
ponuku svojih učenih prijatelja zbilja se uhvati djela i opjeva svu 
filozofiju Kartezijevu, za koju se u one dane držalo megju njima. 
da je savršenija od sviju drugih filozofijskih sustava. Krepki i 
čvrsti uzgoj podao je našemu Stavu neku ozbiljnost i strogost duha, 
kakova ne bijaše obična u one mekane dane, pa je tako mogao 
zdravo 1 sretno dovršiti pothvat, pod kojim bi zateturali i snažniji 
ljudi potpuno zrele dobi. Stav se svoga posla lati s tolikom ustraj- 
nošću 1 silom, da je prije svoje dvadesetičetvrte godine dovršio 
djelo, koje, kako s emfazom veli Ch. Cesarotti, ,fa ricordare 
e dimenticare il maraviglioso poema di Lucrezio“. [I doista, kako 
veli Appendini!. u Stavevu kartezijanizmu sve odiše čvrstoćom, 
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veličanstvom i lakoćom, vidiš dobri ukus zlatnoga vijeka, gledao 
na ljepotu stiha ili na polet misli ili na čistoću 1 eleganciju go- 
vora. U djelu ima tako veliko obilje novih stvari i vlastitih ideja, 
tako divnih samostalnih epizoda, dispozicija je djela tako izvorna 
i sretna. da se s pravom može dobar dio pripisati Stavu, premda 
opisuje tugju filozofiju. Zasluga je s tim veća, sto se je Stav dao 
na pjesmu takove teške gragje filozolijske u doba, koje je u poe 
ziji latinskoj voljelo obragjivati svetu gragju. Njegov snažni duh 
pronikao je dogmatiku, moralku, kanoničko pravo i povjest Isu- 
sove crkve, ali se nije tim ograničio, nego je do temelja nastojao 
proučiti sve ono, što bi mu moglo podati nove spoznaje. "Tako je 
gledao, da prouči i sve svjetske nauke, poimence filozofiju.  Bu- 
dući uzvišen nad obične strasti i ljubeći svoj književni rad on se 
nije udaljavao od knjige nikada, osim ako su ga zvale dužnosti 
prema državi ili prijateljstvu. 

U dvadesetosmoj godini riješi se Benedikt Stav ostaviti rodni 
grad i otići u glavno mjesto katoličkoga svijeta. Umni ovaj putnik 
nije trebao nikakovih preporučnih pisama. kakovim se mora po- 
služiti, tko nema dosta osobnih zasluga. Megju raznim prijateljima 
i štovateljuna, koje je već imao u Rimu, došavši onamo nagje 
Franehinija i Giacomellija, koje je preštunpavajuć svoju kartezi- 
jJansku filozofiju u nekoliko stihova geste knjige obasuo hvalom za 
njihovo dobrestivo prijateljstvo. Ovi stihovi (6, 1492—1953) glase: 


('arminis a recto paulum detleetere eursu 

(fticil memorem rursum locus admonet et res: 

Nil ita quandoquidem cupiam vitare, magisque 
Ilorresecam, quam ne possim male gratus haberi: 
(duos mea Musa Viros sibi jam devinxit. et amplum 
Unde sibi decus adscivit, persolvat eisdem 

Munus fas aliquod medio ex Helicone petitum, 

SI (queat ; hace superat vires sin gloria nostras, 

Ex _animo certe. quodeumque est. illud habento. 

Ut primum lucem educti venere sub almam, 

Ili tibi tum nostri non displicuere Labores, 
FRANCHINE, o magnum Nomen mihi, grandia cujus 
Nulla dies memori benefacta e pectore demet: 
Absentem atque tibi me ignotum caetera ad _Urbem. 
(dua nihil in tervis majus meliusque vocasti; 

Nam tu agis hac magni Legatum Cacsaris Aula 
Curans res Patriae (Te vere in publica _natum 
Munera res magnas belli pacisque secantem 

(rallia consilio Juvenem mirata sagaci est 
Jamdudđum ; tibi tune annis Prudentia_ major, 
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Omnigena quam cum 1loctrinae dote jugasti). 
Adveniens quantum laetatus ego Hospite tanto! 
Hxinde et nostrac laus addita quanta (“amoenae! 
u jam si queat ipsa, sibi quod posse videtur 

e laudante, quid ad decus immortale requiram ? 
Me tibi Posteritas acceptum nosceret omnis, 
Longaque me gratum perhiberent saecula Vatem. 
Nec patiar te praeteritum indictumque relinqui, 
(dđuanquam exinde tuis quid possit laudibus addi?) 
JACOMELLE. Amor o Phoehi Aonidumque Sororum, 
Quem doctas illae cupilum duxere per artes, 
Atque animo scire et sapere inseruere capaci: 
Num prodire tuo nostri sine nomine versus 
Possint, non leve sunt qui per te nomen adepti? 
Namque per ora Viram ferimur, lateque per omnem 
Ausoniam. et Latius qua sermo est cumque, volamus 
Te laudes vulgante, quibus mea carmina tantum 
Tollis, ut aftectent vita gaudere_perenni. 
Ambiri quid enim queat hac praeclarius in re, 
(QQduam prope divino celebrarier illius ore, 
(Cujus Fama Viri per magnas inelita Gentes 
Fertur, et acterno laudum praefulget honore ? 


U Rimu je Stav bio primljen u prve krugove učenih ljudi. po- 
imence je mnogo zalazio u kuću Geminianijevu. u kojoj se je sa- 
stajao cvijet rimskih književnika i kamo su mnogi dolazili, upravo 
da se upoznadu sa Stayem. Kardinal Silvije Valenti Gonzaga, 
dobar prosugjivač talenata, čuvši, da je sardinijski kralj pozvao 
Stava u Turin za profesora u kraljevsko sveučilište, pribavi mu 
profesuru rječitosti u ,Sapienzi“ namjesto Paolina Cheluccija, koji 
je postao vrhovnim nastojnikom ,pobožnih škola“ (delle Seuole 
Pie); a kardinal je to učinio samo, da ga zadrži blizu sebe u Rimu. 
Ovu su odluku svi pozdravili s velikim zanosom, jer je mladež 
išla za tim, da imade filozofa za učitelja književnosti u Stavevoj 
osobi. 

Kardinal Silvije pored ostalih briga, koje je imao kao državni 
tajnik Benedikta XIV., nije zanemarivao ni napretka u kpnjižev- 
nosti, pa je stao nagovarati Stava, neka bi sastavio drugu didak- 
tičnu pjesan o novoj tilozofiji, i to poimence o Newtonovoj. Uz 
kardinala prionu nukati Stava na taj posao takogjer slavni filozof 
Rugjer Bošković i mlagji Benediktov brat Kristofor, koji je bio 
takogjer vješt filozofiji. Na njihov savjet Benedikt se najzad riješi 
na posao više oduševljen. nego proniknut nadom, da će golemi 
ovaj posao svršiti kako valja. No kako se je ljudski prihvatio 
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rada, svrši ga i natkrili sve nade. Veličina i teškoća posla bila je 
grdna, ali ga pjesnik sretno svlada. Ne ulazeći u potankosti može 
se reći, da će ovo djelo ostati slavnim spomenikom Stayeva stva- 
ralačkoga duha. Suhoparne početke Newtonove filozofije, za koje 
bi rekao, da se ne dadu sapeti u pjesničko ruho, umio je Stay 
prikazati s neobičnom dražešću pjesničke forme; imade u pjesmi 
mnogo matematičkih i geometrijskih digresija, pa ipak sve odiše 
pjesničkim slogom. S neobičnom savršenošću umio je Stay svoj 
newtonizam prikazati u tako dobru jeziku latinskom, te su mnogi 
suvremenici držali, da je Stay Lukrecija bar dostigao, ako ga možda 
nije i natkrilio. Vrijedi isporediti početke knjiga u Lukrecija i u 
Stava, opis kuge u Ateni s opisom dubrovačkoga potresa, elogij 
Epikurov i Memijev s elogijem Descartesovim, Newtonovim i kar- 
dinala Silvija, pa će se vidjeti snaga Stayeva sloga i pokazati, da 
je dostojan učenik Lukrecijev. Appendiniju se dapače čini, da 
Stay natkriljuje Lukrecija po tom, što je Newtonova filozofija stal- 
nija od neobičnih maštanja Epikurovih!. Ako se pročitaju Lukrecijevi 
stihovi o sastanku atomi, o prostoru, o četiri prirode duše, o obliku 
tjelesa, pa se opriječi, što Stay pjeva o teži i kretanju velikih tje- 
lesa, o prirodi duše, o njenim sposobnostima i idejama, o svjetlu i 
bojama, vidjet će se po sudu Appendinijevu, da u Lukrecija pre- 
teže tumač, a u Stava filozof i pjesnik. Bilo kakogod, tko bude u 
napredak htio pisati u stihovima o filozofiji, ne će se više zado- 
voljiti samo Lukrecijem, nego će morati da posegne za Stayem, 
koji je poradi nove gragje i vještine postao ,un vero testo di 
lingua“. 

Stay je pisao osim ovih dviju filozofijskih pjesama takogjer nje- 
koliko pjesničkih sastavaka, koji su otisnuti u zbirkama akademije 
pArkada“, a nisu na sramotu imenu njegovu. Osobito su slavna 
bila tri njegova govora, koja je izrekao pred kolegijem kardinala, 
jedan govor raspravlja o smrti pape Klementa XIII., drugi o izboru 
novoga pape, a treći o smrti poljskoga kralja Augusta III. U ovim 
govorima, koji su izišli štampom, pokazao je naš Stay, da je isto 
tako vješt latinskoj retorici, kao i poeziji i filozofiji. Ima još jedan 
govor, koji nije objelodanjen, a izrekao ga je Stay u višoj gimna- 
ziji rimskoj. To je elogij Leonu X. 

Vrline i talenti otvarali su Stayu široko polje radu. Kad se je ispraz- 
nila ,segreteria delle lettere latine“ u papinskom dvoru, Klement 


1 Appendini 0. e. Il, 164. 
R.J. A. CXXIV. 13 
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II. odredi njega za taj posao, te se je Stay pokazao dostojnim 
izbora papina. Kad je Ganganelli kao Klement XIV. uzašao na 
papinski prijestol, učini ga prvakom ,della Segreteria dei brevi ai 
Principi“ (1769). Cijeneći papa njegovu naobrazbu i političke ta- 
lente učini njega zajedno sa njegovim bratom Kristoforom, koji je 
takogjer prispio u Rim, dionikom sviju državnih tajna. Papa go- 
tovo više i nije gledao nego očima našega Staya. Za ovoga pape 
postade naš Stay kanonik ,di S. Maria Maggiore“, kućni prelat, 
vijećnik indeksa i datarij penitencijerije. Pa da nije Klement tako 
naglo umro, Rim bi vidio Staya kao tajnika koncilija, a brat 
Kristofor naslijedio bi ga u tajništvu ,dei brevi“. Klement XIV. 
bio je već spoznao um Kristoforov, a imao je i prilike, da se uvjeri 
o njegovoj vještini, jer je pet mjeseci zamjenjivao svoga brata u 
tajništvu za njegove bolesti. Kristofora, po prirodi darovita, navratio 
je brat Benedikt, da se dade na lijepu književnost, pa onda na 
filozofiju 1 matematiku. Umio je više jezika, bio je vješt glazbi 
i raznim znanjima. Otišavši u Rim, da potraži brata, steče ugled 
zajedno s njime, te ga Ganganelli ponuka, da ostane u vječnom 
gradu. No skoro iza smrti istoga pape, godine 17177. na 1I. 
marta umrije i on u 28. godini, a ostavi za sobom veliko pismo, 
upravljeno Benediktu, o njegovu newtonizmu, sadržaj pojedinih 
knjiga obiju Stayevih filozofijskih djela i dijalog o didaktičnoj po- 
eziji. Ova su djela Kristoforova štampana zajedno s Benediktovim 
pjesmama. Ima od njega takogjer govor o smrti mladića Ivana 
Alethy-ja, njegova rogjaka, dvije epistole u Horacijevu duhu i 
pjesma o objavljenju Marijinu. 

No da se vratimo k Benediktu. Veliki utjecaj, koji steče uz Kle- 
menta XIV., nije se svima svigjao, pa se je mislilo, da će izgu- 
biti svoje mjesto. Ipak ga novi papa Pije VI. ne maknu s mjesta, 
dapače kad je Stay opasno obolio, reče papa, da mu ne bi znao 
zamjenika. No kad je papom postao Pije VII. i došao iz Mletaka 
u Rim, zamoli ga Stay, da ga poradi velike starosti otpusti iz 
službe. Papa ga posluša i povjeri mu još prije, nego će primiti 
njegovu dimisiju, ,stendere la Bolla della riordinazione del reggi- 
mento Pontificio“. Pa kad je Stav povjereno djelo svršio, primi 
njegovu dimisiju, ali mu ostavi časti i dohotke tražeći i nadalje u 
njega savjeta 1 pomoći. 

Stav je umro 29. februara 1801. od bolesti u 85. svojoj godini 
u Rimu. Suvremenici hvale njegove privatne vrline. Garattoni i 
Bonamici uznose ga u svojim pjesmama. Godine 1794. u mjesecu 
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julu držeći Englezi, da je Stay već umro, postavili su u Londonu 
njegovu sliku zajedno sa Boškovićevom u nekoj velikoj dvorani 
uporedo uz najslavnije književnike engleske. Tom je zgodom 
»Evropski Magazin“ donio neobično pohvalan članak o životu i 
radu Stayevu, pa megju inim priopći nekoliko engleskih stihova, 
koje je netko njemu za čast napisao na zadnjem izdanju njegove 
pjesme o Newtonu. Ovi stihovi glase: 


In this immortal work combined 

I'he various efforts of the human mind ; 
With every charm of ancient learning fraugt, 
And all the truths by modern scienze traugt, 
O Stay! them glory of Illyrias schores, 
Whose laftv genius nature 's power explore ; 
Whose soul with twofold inspiration glans; 
(Such gifts indulgent Providence bestows) 
United shire in each instructive page 


The Roman poet, and the British sage. 


Njegova pjesma o filozofiji Kartezijevoj izišla je u Mlecima go- 
dine 1744. u 8" pod natpisom ,Philosophiae versibus traditae libri 
sex“, drugo je izdanje izišlo 1747. u Rimu, a treće u Mlecima go- 
dine 1749. Mi ćemo se držati potonjega izdanja. 

Njegova newtonizma izišla je prva čest u Rimu u 8" godine 
1150., u njoj su tri knjige s dopunama i bilješkama Rugjera Bo- 
škovića; druga čest izišla je opet u Rimu godine 1760. sa Boško- 
vićevim komentarom, a bile su u njoj daljne tri knjige (4, 5, 6). 
Izdanje treće česti, u kojoj su zadnje četiri knjige, oteglo se je poradi 
toga, jer Bošković nije dospio napisati komentar ; istom kasnije je Bo- 
šković sa sobom donio komentar vrativ se u Italiju nakon duga 
izbivanja, no baš kad je htio da komentar dovrši, stiže ga smrt. Treća 
čest, obuhvaćajući pjevanja T—10 sa komentarom, štampana je u 
Rimu 1792. Djelu je natpis: ,Philosophiae recentioris versibus tra- 
ditae_ libri decem cum adnotationibus et supplementis Rog. Bo- 
scovich“. 

Iste je godine (1792.) izišlo izdanje ove pjesme o Newtonovoj 
filozofiji bez komentara Boškovićeva pod natpisom : ,Philosophiae 
recentioris versibus traditae libri decem“. U ovom izdanju ima naj- 
prije »Monitum“, zatim Kristofora Staya ,Ad Benedictum fratrem 
epistola“, nadalje ,Argumenta“ i iza pjesme, na koncu knjige 
»Christophori Stay de poesi didascalica_ dialogus“*, koji obuhvaća 
20 stranica u 8-ni. 
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Biog. Univ. Ant. e Mod. tvrdi, da Stay, ako nije natkrilio Lu- 
krecija kao pjesnik, ,il lui est superieur comme philosophe, i! pos- 
sćdait, ce qui s allie rarement ensemble, un esprit dirige vers les 
pensćes sćrieuses, et une ame ouverte A toutes les inspirations de 
la poćsie“. | 

A _Fabroni (Elog. d' Uom. illust. v. 2. p. 37) zove ga ,un raro 
ingegno, che obbligo le muse a lasciar_ le armi per ridire in ele- 
gantissimi versi latini quel che il grand Newtono ed altri filosofi 
moderni prima e dopo di lui avevano insegnato intorno alla natura 
delle cose celesti e terrestri“'. 

Vrijedi pripadom napomenuti, da se je i drugi brat Benediktov 
Franjo Stav bavio oko latinske poezije. U dvadesetoj godini ode 
Franjo u Mletke u kuću svoga ujaka Trajana Lalića, gdje je uz 
svoje trgovačke poslove skupljao izabrane knjige. Tako je sabrao 
krasnu knjižnicu punu odabranih izdanja. Ostavivši Mletke pohodi 
glavnija mjesta Italije, pa se neko vrijeme zadrži u Rimu u društvu 
svoga brata Benedikta. Zatim se povrati nakon 30 godina u Du- 
brovnik, da proučava klasike. Umro je godine 1798. kao sedam- 
desetgodišnji starac, a prijateljevao je u posljednje doba megju 
inim i s Appendinijem, koji ga mnogo hvali u svojem djelu*. 
Ostavio je nekoliko neobjelodanjenih latinskih pjesama i elegija. 
Neke od ovih pjesama pobožnoga sadržaja stekle su priznanja u 
brata Benedikta i u Rajmunda Kunića, pa bi po sudu Appendini- 
jevu zaslužile, da se objelodane*. Mihajlo Sorgo proslavi Franju 
Stava posebnim elogijem štampanim u Dubrovniku godine 1794. 

Kako su zemljaci poštovali Benedikta Staya, može se razabrati 
iz stihova, koje mu je Gjuro Ferić posvetio ispred dviju basana 
(Znana čovjeka sreća dostiže — Viro sapienti fortuna praesto est 
i: Umna slava bez dospjetka — Gloria sapientum immortalis). Ovi 
stihovi glase: 

Carmina ad elarissimum virum Benedictum Stavum. 
Harum, quas Phrygii condo ad exemplar senis, 
Tibi fabularum partem, Stayada, quoque 
Vivo dicare mens erat; at cum ferrea 


Te lethi heu! nuper sustulerit necessitas, 
Tuis litabo non immundus Manibus, 


1 Glinbich, Dzionario biografico degli nomini illustri della Dalmazia, 
p. 289. 

2 Appendini, Notizie 11. 169. 

* Appeudini, 0. 6. 11, 179. 
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His saxum spargens immortale floseulis. 
Malignus autem si carpere quis voluerit, 

( Iuod hoc laudandi insuetum adlegerim genus, 
Čontraque morem cacteroruim feeerim, 

Is me seribundis oceupatum fabulis 

(um scierit, frontis exuet nubeculam. 


Pod zvjezdicom pripominje Urban Appendini! ovo: Hae duae 
fabulae._ ab Auectore exaratac sunt. cum in Collegio Seholarum Pi- 
arum totius Givitatis eoncursu Benedićto Štavo parentatum est. 
Placet hic addere_ Epigramma ab Ant. Casnacichio in iisdem pa- 
rentalibus seriptum : 


Quidquid Cartesii, quidquid mens dia Britanni 
Protulit, onnigeno SŠtavus ingenio 
Calluit, et duplici vuleavit carminis ausu, 
Quo Tyberis Luereti immemor obstupuit. 


Cuveni Rajmud Kunić sjeti ga se pjesmićom ,De Varo et Staro“: 


Varus posse negat quemquam elarere Latino 
Horum hominum, qui nune vivimus, eloquio. 

(Quod verbis negat ille, docet re Stayus ipsa 
Antiquo antiquis non minor eloquio*. 


A drugi slavni latinist Bernardo Zamanja napisa ove stihove? 
»In funere Benedicti Stav, viri elarissimi“ 


Stavades bonus ille obiit, cui dia Poesis, 
Cui Sophia acternum condidit alma decus. 
(artesii manes, et docti magna Britanni 
Quem scita objiciunt vati. Epieure, tuo. 
Aurea quem virtus, ae puri ante omnia_ mores 
Vivum etiam in terris Dis similem dederant. 
Luge, Epidaure! anni tibi paucis tertia rapta 
Hama est; heu guando saecla parem referent! 

Ovaj uzdah pjesnikov doista je opravdan, jer u kratko vrijeme 
izrubi Dubrovnik tri imena, koja idu megju najslavnija u hrvatskom 
narodu, a koja bi mogla biti uresom i najvećih naroda. Rugjer 
Bošković umrije godine 1787., Rajmund Kunić godine 1794., 
godine 1801. naš Benedikt Stav. Gubitka takovih ljudi ne bi lako 


pregorio nijedan ma kako velik i slavan narod ! 


! Urbani Appendini Carmina. Il.: Selecta illustrium hagusinorum car- 
mina po 325. 

* Urban Appendini, 0. e. p. 280. 

5 Ibidem p. 252. 
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Spomenut ćemo i stihove, koje je Gjuro Hidža, jedan od zadnjih 
pjesnika latinskih u Dubrovniku, spjevao' ,In effigiem Benedicti 


Stay“: 


Haec est Stayadae magni, nec fallor, imago: 
Noseo etiam in tela te, venerande Senex. 

Quidquid habet pictura tui, labentibus annis 
Deteret omnivori temporis invidia. 

At vaga dum certis fulgentia legibus ibunt 
In gyrum campos astra per aerios, 

Dum motus Natura suos, causasque moventes 
Servabit statis firmiter ordinibus, 

Aemula divini vivet tua Musa Lucreti, 
Romanique lepos nobilis eloquii, 

Aemula in hoc tantum, in reliquis praestantior: illa 
Somnia, at haec magna et vera reperta canit. 


Posebnu elegiju spjeva Urban Appendini o smrti Benedikta Staya. 
Pjesniku se pričinja, kako domovina ,Rhacusa“ tužna luta rasple- 
tene kose i uzdiše za gubitkom Stayevim. Još nije preboljela smrti 
Boškovićeve i Kunićeve, pa ju već stiže nov udarac, nemila joj 
smrt ote Staya. Najviše ju boli, što joj ljuta sudba nije ni to dala, 
da bi kosti ljubljenoga sina počivale u rodnoj zemlji. Elegija se 
završuje s ovim stihovima: 


Ut quondam, patriis postquam digressus ab oris 
Ter tetigit vastae littora Trinacriae, 

Attica ter reducem complexa est laeta Platonem, 
Inque suo exstineti condidit ossa sinu. 

Haec etiam miserae abnuerunt solatia matri 
Heu nimium votis fata inimica meis!... 

Sic lacrymans ait, et vultum dejecta decorum 
Sese vicinas abdidit in latebras 

Flebilibus caelum incendens elamoribus: at mi 
Transactum ancipiti ceu latus ense foret, 

Stayadae fatum, patriacque dolentis imago 

erculit immensa pectus amaritie?. 


Tako su štovali Dubrovčani svoga velikog zemljaka, za koga 
reče Cesarotti, da je Platon u Lukrecijevoj halji. 


II. 


Sadržaj je prvoj filozofijskoj pjesmi Stayevoj dao Descartes. 
Descartes je početnik i otac novije filozofije. On se je poput ljudi 
prelazne epohe sasvim razišao s dotadašnjim filozofovanjem i za- 


! Urban Appendini, 0. €., p. 348. 
* Urban Appendini, 0. c., p. 21. 
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počeo. sasma od početka, te je ne samo, kao Bacon, ustanovio 
metodologijsko načelo ili, kav. Bohme i suvremeni Talijani, izrekao 
filozofijske nazore bez metodske potvrde, nego je ne pretpostavlja- 
jući ništa utvrdio novo pozitivno, sadržajno, filozofijsko načelo i 
odmah iz njega putem suvisloga dokazivanja pokušao izvesti glavne 
zasade svoga sustava. Nestadak pretpostavaka 1 novost njegova na- 
čela čine ga početnikom novije filozofije. a unutrašnja plodnost nje- 
gova osnivaćem njezinim. 

Renć Descartes (Renatus Cartesius)! rodio se godine 1596. u 
La Have-i. Već prije nego je dovršio školsko vrijeme u isuso- 
vačkom kolegiju u La Flčehei, odlučio je budući nezadovoljan 
školskom učenošću, da se odreče školskoga znanja i da ne traži 
više druge znanosti osim one, koju bi mogao naći u samoga sebe 
i u golemoj knjizi svijeta. Imao je dosta velik _imutak, te je bio ne- 
zavisan tako, da je mogao prevalivši 21. godinu kao .dobrovoljac 
stupiti u ratnu službu. Najprije je služio u Holandeza, zatim u Ba- 
varaca, 1 napokon u ćarevaci; kasnije je mnogo putovao, zadržao 
se oduže vremena u Parizu, pa onda otišao u Holandiju, da se 
ovdje nesmetan i nepoznat posveti filozofiji i da izradi svoje znan- 
stvene ideje. On se nije mogao trajno odreći filozofije, koju je od- 
lučio podvrći reformi. U Holandiji je imao kojekakovih neprilika 
1 natezanja s fanatičnim nekim teolozima, te je ovdje probavio 
20 godina, dok nije godine 1649. na poziv kraljice Kristine otišao 
u Švedsku i nastanio se u Stockholmu, gdje je za godinu dana 
umro — godine 1650. On se je proslavio takogjer_ u matematici, 
fizici 1 anatomiji. Najznatnija su njegova djela: ,Discours de la 
Mćthode“, ,Meditationes de prima philosophia“, ,Principia philoso- 
phiae“ i Traite des passions de ame“. 

Descartes je osnivač nove epohe filozofije, jer je prvo: izrekao 
postulat potpune nepretpostave. Upravo ovo od Kartezija zahtije- 
vano protestiranje proti svemu, čega ne postavlja mišljenje, proti 
svoj danoj istini — ostalo je temeljnim načelom novijega vremena. 
Drugo: Kartezije je postavio načelo samosvijesti (Descartes na ime 
pomišlja duh ili misaonu supstanciju kao individualno Ja), to je 
načelo novo, u tom obliku nepoznato starini. Treće: on je izrekao 
opreku izmedju bitka 1 mišljenja, eksistencije i samosvijesti, te po- 
sredovanje ove opreke (problem cijele novije filozofije) postavio za 
filozofijsku zadaću. 


1 Sehwegler-Stern, Gesch. d. Phil. 1891., p. 226 d. 
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S ovim idejama, u povjesti filozofije epohalnim, ipak su u savezu 
nedostaci kartezijanskoga umovanja. Prvo: Descartes je sadržaj 
svoga sustava, poimence svoje tri supstancije, primio empirijski. 
— Počinjući svoj sustav s protestacijom proti svemu, što po- 
stoji, čini se, kao da se po Descartesu ništa faktično nema pri- 
miti kao takovo, nego kao da se mora sve izvoditi iz mišljenja. 
Ali ova protestacija nije mišljena tako ozbiljno; jer ono, što se na 
oko zabacilo, prima se opet nepromijenjeno, pošto je postignuto 
načelo stalnosti. Pa odatle izlazi, da Descartes i ideju boga, kao i 
obje substancije drži za neposredno dane. Da ih nagje, apstrahuje 
doduše od mnogoga, što se nahodi neposredno, ali na koncu ostaju 
obje supstancije kao ostatak, pošto je od svega ostalog apstraho- 
vano. Drugi je nedostatak, što Descartes obje strane opreke, mi- 
šljenje i bitak, izoluje jedno prama drugomu. On uzima obje kao 
»supstancije“, t. j. kao _ moći, koje se uzajmice isključuju i negi- 
raju. Biće materije stoji po njemu samo u protezi, t. j. u čistom 
bitku izvan sebe, a supstancija duha samo u mišljenju, t. j. u 
čistom bitku u sebi. Obje supstancije stoje jedna prema drugoj kao 
nješto centrifugalno prema centripetalnomu. Shvaćajući ovako duh 
i materiju nemoguće je nutarnje posredovanje obojega; gdje se 
obje strane sastanu i sjedine, kao u čovjeka, može to biti samo 
po silovitu aktu stvaranja, po božjoj asistenciji. Ipak traži i ište 
Descartes posredovanje obiju strana. Ali upravo je treći glavni 
nedostatak njegova sustava u tom, što on ne može u istinu svla- 
dati dualizam svoga stanovišta. U zasadi ,cogito, ergo sum“ ili 
nja sam misaon“ spajaju se doduše megju sobom obje strane, bitak i 
mišljenje, ali samo zato, da budu kao samostalne jedna prema 
drugoj fiksirane. Na pitanje: kako se odnosi Ja prema protegnu- 
tomu? može se odgovoriti samo: misaono, t. j. negativno, isklju- 
čivo. Tako dakle preostaje za posredovanje obiju strana samo ideja 
boga. Bog je stvorio obje substancije, božja ih je volja zajedno spo- 
jila, po božjoj ideji dobiva Ja stalnost, da protegnuto eksistira. 
Bog je u neku ruku Deus ex machina, da posreduje u konfliktu Ega 
s protegnutim. Razabira se, kako je takovo posredovanje vanjsko. 


II. 


Formu je svomu djelu našao Stay u Lukrecija. 

Iza Enija slabo uspijeva epika u Rimu, od Enija počevši dugo 
nema velika epskoga pjesnika, — dok se ne pojavi Vergilije. U 
tom razmaku iznese paomu u poučnom epu Lukrecije, koji sve 
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vstale epike ovoga vremena znamenito nadilazi. On je ostavio za 
sobom pjesmu, u kojoj od prvoga stiha do konca zvuči struna 
sasvim različita od strasne i šaljive poezije Katulove i od političkih 
prilika vremena, kad se je o svemu lakše moglo govoriti nego o 
mirnoj snazi čovjeka odana nauci. U Lukrecijevoj je pjesmi sve 
neobično i silno: 1 osobiti talent pjesnikov i sam sadržaj pjesme 1 
visoka pjesnička forma, u koju je odjevena filozofijska gragja, 1 
uzvišeni značaj pjesme i vreli propovjednički ton. Pjesni je natpis: 
De rerum natura. 

O životu Lukrecijevu imamo malo vijesti. Jeronim meće godinu, 
kad se je Lukrecije rodio, u olimpijadu 171 i kaže, da je polu- 
djevši od ljubavnoga napitka (?) sam sebi zadao smrt u svojoj 44. 
godini, pošto je per intervalla insaniae_ napisao nekoliko knjiga. 
Po tome se pomišlja, da je živio od 94. do 51. god. prije Hrista. 
No Donat u Vergilijevoj viti (2) tvrdi, da je Vergilije obukao 
mušku togu isti dan, kad je Lukrecije umro, — za konzula Pom- 
peja i Krasa (55). Po ovoj bi se verziji rodio T. Lukrecije Karo 
godine 99. ili 98. Ako još ponovimo onu vijest Jeronimovu, da je 
o nekoliko knjiga napisao per intervalla insaniae, onda smo u jezgri 
napomenuli sve, što nam je predaja sačuvala o Lukrecijevoj biogra- 
fiji. Jedini je spomenik Lukrecijeva književnoga rada njegova di- 
daktična pjesma, spjevana u heksametru: ,De rerum natura“ u 6 
knjiga, koju je pisac posvetio (4. Memiju Gemelu (?), čovjeku nao- 
braženu, koji je dobro poznavao grčku književnost (Cice. Brut. 10) 
i koji je pisao erotske stihove u tadašnjoj maniri (Plin. ep. 5, 5, 
Gell. 19, 9). Ideja je ovoga Lukrecijeva djela izlaganje nauke 
filozofa Epikura, koja oslobagja čovjeka od svega, što ponajviše smeta 
sreći čovječjoj. — od predsuda i religioznoga straha, pa ga privodi 
k potpunoj nezavisnosti unutrašnjega života i čini ga u istinu 
sretnim. Budući proniknut uvjerenjem o neobičnoj vrijednosti ove 
nauke Lukrecije se lati zadaće, da ju raširi megju svojim zemlja- 
cima; no poimajući, da ona u svojoj dogmatičnoj suhoparnosti ne 
bi mogla primamljivati široke slojeve, odlučio ju je podati u ma- 
lenim dozama i u slatkim stihovima; u 1, 935 d. veli pjesnik, da 
postupa poput liječnika, koji davajući djeci neugodne, ali korisne 
lijekove, miješaju ih s medom. Tako i on nauku zaodijeva u pje- 
sničko ruho. 

Pjesma se počinje s apostrofom Veneri, roditeljici plemena Enejina: 

Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas, 
Alma Venus. 
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Venera započinje svaki život i zaslagjuje ga sunčanim svjetlom. 
pa kad se ona javi, bježe vjetri i iščezavaju oblaci, za nju zemlja 
izvodi cvijeće, njoj se priljubljuje morska pučina, za nju sjaju ne 
besa različitim svjetlom, ona napunjava ljubavlju svačije srce za tu 
svrhu, da bi živa bića rasplogjivala s požudom svoj rod po zemlj: 
u sve vijekove. Ovoj se gospodarici prirode moli pjesnik, da mu 
bude u pomoć u pjevanju pjesme, u kojoj želi Memiju objasnin 
ono, što se nazivlje prirodom. Venera jedina uvodi mir meju 
ljude, kako 1 Mars, bog rata, često traži počinka na njezinom krilu. 
jer je uz nju privezan neizlječivom ranom ljubavi. U takovu času 
ona izmamljuje od Marsa obećanje, da će se okaniti boja i udijel:ti 
narodu rimskomu pokoj. 

Memija moli pjesnik, da svu dokolicu posveti djelu njegovu. tn 
hoće da govori o prirodi neba i bogova. hoće da raskrije prel 
nama počela stvari, otkuda priroda tvori, umnaža i hrani sva bića, 
i kako ih povraća k ništavilu, — on će pokazati, što_ je ono. šte 
zovemo materijom, što li su prva tjelesa, od kojih su sva druzu 
potekla. 

Poslije toga prelazi pjesnik k Epikuru i u snažnim stihovima 
označuje njegovu zadaću u povjesti ljudske civilizacije. 

U ono vrijeme, pjeva Lukrecije, kad je čovjek postigjen ležac ni 
zemlji pod teškim jarmom religije, koja je zadavala ljudima samu 
užas i strah, javi se Grk, koji se usudi dići oči k religiji i suprvt- 
nuti joj se. Ni sumnje ni sve grozote nebeske nisu ga mogle za 
strašiti, dapače je to još povećavalo muževnu snagu njegova duha. 
Promotrivši vas svemirski prostor svojim duševnim okom on je za 
znak pobjede donio nam znanje o tom, što može biti. čega li 
doista nema, koje li su granice svakoj sili. Epikur je nogama zgazi: 
vjeru u bogove i nas učinio jednakima s nebom. 

Počinjući izlagati sam filozofijski sustav pjesnik postavlja načelo. da 
od ništa božanstvo ne stvara ničega: Nullam rem e nilo gigni divi- 
nitus umquam (1, 150). Samo strah onih ljudi. koji ne mogu umm 
shvaćati pojave na nebu i na zemlji, proizvodi misao, da je t. 
djelo božanskih ruku. Lukrecije obećava pokazati (1, 157): 

unde queat res quaeque creari 
Et quo quaeque modo fiant opera sine divom. 

Zatim iznosi nauku o atomima, koji su elementi svih stvari 1 
od kojih potječu sve stvari. Ovi atomi ispunjavaju svu prirodu. Opn- 
vrgavsi Heraklitovu nauku, da je početak sviju stvari oganj, i 
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nauku drugih filozofa, da je to vazduh ili voda ili zemlja, pobivši 
Empedokla, koji uči, da priroda sastoji od četiri elementa, i uklo- 
nivši nauku Anaksagorinu Lukrecije dokazuje, da je svemir bes- 
krajan, te se smije stoicima, koji misle. da imade u svemiru sre- 
dište, kojemu teže sva tjelesa. 

Druga knjiga počinje se sa čuvenim stihovima, u kojima slavi 
silu znanja i beskrajnu prednost filozofa pred neukom  svjetinom. 
Dokazavši korist filozofije, koja oslobagja duh od lažnoga straha, 
Lukrecije uzima rasugjivati o tom, kako se od atoma obrazuju 
razna tjelesa. Atomi se megju sobom spajaju, oni se miču, jer imaju 
silu 5 forma im je različita, odatle su i tjelesa različita; broj je atoma 
beskonačan. Oni stvaraju nebrojene svjetove, koji se ragjaju, plode, 
stare i pogibaju upravo kao i biline 1 životinje. 

Treću knjigu počinje Lukrecije sa proslavom Grka Epikura 
(Gralae gentis decus), koji je prvi oslobodio ljude od straha bo- 
žjega i pokazao, da svijet ne potječe od bogova, nego od zbliža- 
vanja atoma. Zatim govori o svojstvima duha (animus) i duše 
(anima) u čovjeku. I)uh je ljudski (inače zvan um, mens) upra- 
vitelj života i sastavlja odjelitu čest čovjeka kao i ruka, noga, 
glava (3, 94); ima svoje prebivalište u srcu, odakle polaze svi du- 
ševni pokreti. A duša je razlita po svemu tijelu i pokorava se 
duhu. Kako duh, tako je i priroda duše tjelesna. Duh djeluje na 
dušu i privodi ju u pokret, a duša opet djeluje na tijelo. Duh i 
duša sastoje od samih malih, lakih i okruglih atoma. Duša i tijelo 
tako su tijesno spojeni megju sobom, da se oboje uništi, kad se 
rastanu. Oprovrgnuvši Demokrita. koji je učio, da svakoj česti 
tijela odgovara odjelita čest duše, iznosi 28 dokaza za potvrdu 
toga, da se duh i duša ragjaju i umiru zajedno sa tijelom. Pri 
tomu se dotiče nauke Pitagorine o seobi duša i ruga joj se. Smrt 
je uništaj duše i tijela, a ne treba se nje bojati možda s toga, jer je 
duša besmrtna, kako uči Platon. nego zato, jer duše nestaje zajedno 
s tijelom, te dašto ne može ni pamtiti pregjašnjega svoga života. 
Smrt nije zla, jer se mrtvaci ne brinu za blago živih ljudi, ne 
znaju ni za kakove boli ni stradanja. Had i zagrobne muke gola su 
izmišljotina pjesničkih glava. I najmožniji i najmudriji ljudi mo- 
raju umrijeti. Ljudi se ipak samo brinu. da očuvaju život, koji nam 
ne može dati nikakova nova udovoljstva, a podvrgavaju se poradi 
njega samo opasnostima i stradanjima bez kraja i konca. 

. Četvrtu knjigu započinje Lukrecije sa stihovima o ogromnosti 
svoga posla. Zatim objašnjuje, na koji način prima čovjek oćute. 
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Veli, da se od površine predmeti odjeljuju njihove slike (simulacra), 
koje se doimlju duše. Ove su slike dvojake: ili se one, koje često 
vidimo u oblacima, što no su nalik na gore, na divlje zvijeri, ili 
se odjeljuju od istinitih predmeta. Najvažnijim ćutilom vida pri- 
mamo te oćute. Protiv skeptika tvrdi Lukrecije, da mi vidimo 
istinite predmete i da nas gledanje ne opsjenjuje. Zvuk i glas tje- 
lesne su slike, koje djeluju na sluh. Zatim tumači postanak okusa, 
opipa i vonja. Ako su ovi dojmovi jednomu ugodni, a drugomu 
neprijatni, to dolazi od čuvstva, na koje ove slike djeluju. Zatim 
objašnjuje vizije i prikaze nekih ljudi; to dolazi odatle, što se one 
slike čuvaju u našoj misli, pa se reproduciraju. Zatim govori o 
porijetlu jezika, očiju, ušiju, nozdrva, a onda o snu, pa napokon 
o plodnoj i neplodnoj ljubavi. 

Na početku pete knjige opet slavi Epikura, komu su ljudi više 
dužni nego Cereri, Bakhu, Herkulu i drugim bogovima, a zatim 
prelazi na kozmogoniju. Obećava pokazati, kako se je pojavio 
život u svijetu, kako se obrazovala zemlja, nebo, more, zvijezde. 
sunce, mjesec, kako su nastale životinje, kako su ljudi dali razne 
oznake riječima za stvari, kako su ljudi stali govoriti megju sobom, 
kako je u srca ljudi uljezao strah božji, zbog kojega su jezera, 
gajeve i gore napunili bogovima i podigli im žrtvenike i idole. 
kako priroda (natura gubernans) upravlja svijetom. Nacrtavši ovako 
osnovu počinje ju pjesnik izvoditi. Zemlja, nebo, sunce, zvijezde 
nisu besmrtni tvorovi i nisu stan bogova, kako misle neuki ljudi, 
niti su duhata tjelesa, česti božanstava, kako misle stoici. Svijeta 
nisu mogli stvoriti bogovi, to već njegova nesavršenost doka- 
zuje. Svijet je izvrgnut uništenju kao i sve ino, što se ragja, 
pa na isti način, jer nije od vijeka, ne može biti vječan. Zvijezde 
se kreću, a zemlja je nepomična. Ona u ostalom ne stoji na ka- 
kovu fundamentu. Sunce, mjesec i zvijezde nisu ni veće ni manje, 
nego nam se prikazuju. Zatim Lukrecije govori o uzrocima, kad 
sunce stane, o nastanku noći, o zori, o izmjeni dana i noći, o fa- 
zama mjesečevim, o sunčanoj i mjesečevoj pomrčini. Vraćajući se 
k zemlji Lukrecije tumači postanje bilini, životinja i ljudi; sva su 
ta stvorenja proizišla iz zemlje. koja je prije imala veću produk- 
tivnu silu, ali ju je kasnije izgubila. Na svijetu ima raznih stvo- 
rova, ali himere, centauri, scile i druga slična stvorenja plodovi su 
ugrijane pjesničke mašte. Rod je ljudski bio u početku u divljem 
stanju, forma mu je bila surova. No kad je s neba donesen oganj 
na zemlju, život je ljudski počeo zadobivati blaže i mekše forme: 
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ljudi su se stali megju sobom udruživati ugovorima i savezima, 
dijeliti polja, postavljati vladare, koji su kasnije sami izazvali protiv 
sebe oružanu ruku narodnju i bili svrgnuti zbog tiranije, ljudi su 
stali sami odabirati sebi načelnike, koji su sastavljali zakone i kro- 
Jii pravdu. Vjera u bogove izišla je iz straha i neznanja stvari, 
iz nepoznavanja prirodnih zakona. Napokon pjesnik govori o tom, 
kako su se ljudi naučili upotrebljavati rude, tkati, težati zemlju, 
kako su se privikli muzici i drugim umjetnostima i vještinama. 

Sesta knjiga u početku slavi Atenu, rodno mjesto Epikura, komu 
slava do nebesa dopire. Pohvalivši i opet Epikura pjesnik govori 
o raznim pojavima na nebu, kao što su munja, grom i drugi metc- 
orologijski fenomeni, pak se podsmijeva ljudima, koji misle, da 
Jupiter šalje munje i gromove. Zatim tumači, kako nastaje munja, 
grom, dažd, vjetar, snijeg, tuča, rosa, led. Onda raspravlja o moru, 
o Ftni i vulkanima, tumači razliv Nila, govori o studencima i ela- 
sovitim izvorima, izlaže teoriju magnetizma. Najzad spominje bo- 
lesti. a završuje s opisom kuge (udešenim po Tucididu). koja je u 
doba peloponeskoga rata morila Atenjane. 

Lukrecije pripada megju prvake rimskoga Parnasa; samo snaga 
velika pjesnika mogaše savladati suhoparnost predmeta i napuniti 
filozofijsku raspravu slikama prave pjesničke ljepote. Djelom pro- 
vijava zadah pjesnikova duha. velika, moćna, pronicava duha. Zato 
djelo i danas napunja čitatelja pravim poštovanjem prema pjesni- 
kovoj veličini. Nama danas najviše godi ona uzvišena Lukrecijeva 
vjera u moć nauke i ničim nepomućeno uvjerenje o veličini nje- 
zinih zadataka (Modestov, Leke. p. 323). 

U rimskoj knjizi imalo je Lukrecijevo djelo veliko značenje; 
nijedno ino djelo ne unosi u narod tolika obilja misli o prirodi i 
s takovom gigantskom snagom, kako se to nahodi u Lukrecija. 
Lako je zamisliti, kako se je DLukrecijevo djelo dojmilo rimske 
publike u doba obrazovanosti, kakova bijaše u Rimu za Cicerona 
i Cezara.“ To nam svjedoče upravna svjedočanstva, a i djela po- 
znijih pjesnika, koji su se odnjihali na zadahu ovoga djela, a pri- 
padaju Augustovu vijeku. Od suvremenika jedini Ciceron govori 
o pjesmi Lukrecijevoj, ali dosta hladno (ad Qu. fr. 2, 9, 3), Lukre- 
cijevih stihova u opće Ciceron ne cituje, pa se čudno s time _podu- 
dara vijest Jeronimova, da je Lukrecijevu pjesmu poslije njegove 
smrti redigovao i izdao Ciceron. Ali je očito, da se je pjesma 
veoma snažno dojmila mlagjega pokoljenja, u kojemu nahodimo 
Vergilija i Noracija. Oni su pomno proučavali njegovo djelo, a 
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tragovi se tomu vide u Vergilijevim ,Georgikama“, pa i u sati- 
rama Horacijevim imade odjeke Lukrecijevim mislima i njegovim 
izrazima. Već je Gelije (1, 21) konstatovao, da se u Vergilija na- 
laze cijeli stihovi po Lukreciju. Ovidije je u velike štovao Lukre- 
cija (Am. 1, 15, 23), a to je štovanje ostalo i kasnije, dapače nam 
Tacit (Dial. 23) veli, da mnogi više cijene Lukrecija nego Vergilija. 
U nečem znatno izostaje Lukrecije za pjesnicima Augustova 

vijeka: u stihu. Stih mu je često tvrd i neizglagjen, zadava sta- 
rinom i mnogokrat te podsjeća Enija; izražaj mu je često arhai- 
stičan, nema često blagozvučnosti, a škodi mu i nespretno rastav- 
ljanje riječi. Ipak možemo lako pojmiti taj nedostatak. Pjesnik je 
na svakom koračaju osjećao, da latinski jezik još nije gotov za 
filozofijske misli; zato je morao sam kovati riječi, a često je pri- 
državao grčke riječi, ako se nije mogao domisliti latinskim. Pjesnik 
to sam izriče, da je mučno ideje grčkih filozofa prevoditi u latinski 
jezik (1, 138): 

Multa novis verbis praesertim cum sit agendum 

Propter egestatem linguae et rerum novitatem. 


Osnovno djelo bijaše pjesniku Epikurov spis reg. ooseew:, ali je 
jamačno upotrebljavao i Empedoklovu pjesmu o prirodi. Lukrecije 
slavi ovoga filozofa (1, 716) kao čovjeka, kakova više ne rodi 
Sicilija. Nezavisno od ovih filozofa _ mogaše Lukrecije poznavati i 
sve druge filozolijske sustave grčke. Pjesnički je nakit pjesme ja- 
mačno samo njegov rad, u tome nije imao uglednika ni u grčkoj 
ni u rimskoj književnosti. Istina, prije njega pisao je o prirodi u 
stihovima Empedoklo, ali po svjedočanstvu Aristotelovu (Poet. 1) 
ne bijaše u tom djelu ništa poezije do pjesničkih stihova. Lukre- 
cije osjećaše, da je prvak u tom poslu, te pjeva (1, 926): 

Avia Pieridum peragro loca nullius ante 
Trita solo. Iuvat integros accedere fontis 
Atque haurire, iuvatque novos decerpere flores 


Insiznemgque meo capiti petere inde coronam, 
Unde prius nulli velarint tempora musae. 


Lukrecije je zanimao mnoge učenjake srednjega i novoga vijeka, 
te se je o njegovu djelu naslagala golema književnost. U duhu 
moderne kritike objelodanio ga je i istumačio Lachmann (1850.), 
a od samostalnih radnja o Lukreciju osobito se ističu: Martha, Le 
Počme de Lucrčce“ Paris 1885. i Trezza, Lucrezio* Milan 1887. 

U povjesti novoga latinizma u nizu didaktičnih pjesni nahodimo, 
da je kardinal Melhior de Polignac (4 u Parizu 1741.) napisao 


—— = mo slam, «Ena ma < 
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spjev: Anti-Lucretius sive de Deo et natura libb. IX., opus pust- 
humum. Venet. 1749. 


IV. 

Povodeći se za Lukrecijem podijelio je Stay svoje djelo u šest 
pjevanja. Za geslo svojega djela odabrao je riječi Ciceronove u 
Tuse. disp. 1, 3: ,Mandare quemgquam  litteris cogitationes suas, 
qui eas nec disponere, nee illustrare possit, nee delectatione aliqua 
allicere_ lectorem, hominis est intemperanter_ abutentis et otio et 
litteris“. 

Pjesmu je pjesnik posvetio kardinalu Silviju Valentiju, ,S5. R. 
E. camerario et secretario status“. Pred pjesmom nahodi se i list 
brata Kristofora Benedikta o samoj poemi (p. XI—>XX). Kristofor 
hvali, što se je brat dao na to, da teške probleme filozofijske pri- 
kaže čitateljima u ugodnu odijelu, u razumljivim stihovima. Filo- 
zofija je svakomu čovjeku i korisna i nužna, ali se mnoga djela 
filozofska ne čitaju, jer su napisana preteškim slogom. I doista bilo 
je već u starini pjesnika, koji su filozohjske predmete obragjivali 
u pjesničkom načinu; megju Grcima se spominju, veli Kristofor, 
— Parmenid, Ksenofan, Empedoklo; na taj se način brzo raširi i 
nauka Pitagorina; sačuvano nam je djelo Lukrecijevo o Epiku- 
rovu filozofijskom sustavu, a čita ga svatko, tko iole mari za spo- 
znaju stvari. Zato nema sumnje, da je Benedikt odabrao pravi put. 
Zatim prelazi Kristofor na izbor filozofijskoga sustava. Njemu se 
čini, da je Kartezij bio najdostojniji pjesničke obradbe, za koga 
veli: ,fuit ille Princeps atque instaurator _hujusmodi studiorum, 
atque e situ ac squalore in claritatem atque lucem has optimas 
disciplinas eduxit“. Descartes je pronašao put do istine, put, koji 
očima približava svu prirodu; on je pridao filozofiji geometriju 1 
iskustvo kao oči; on je u filozofiji otkrio nov svijet, do tada ne- 
poznat, kao da leži preko Oceana. Velika je zasluga otkrića i misli 
takova umnika iz zabiti izvesti na pogled svačijun očima, istom u 
pjesmi postaju Kartezijeve ideje svakomu lako shvatljive. Kristo- 
foru se čini, da je bratu ovaj teški rad sretno pošao za rukom, pa 
kad mu se je već smilovao Apolon i pomažu ga Muze, nuka brata, 
neka na isti način obradi Newtonovu filozohju. Ovaj će drugi 
posao poradi matematičkih digresija biti još mučniji, ali se Kri- 
stofor nada, da će brat i ovdje uspjeti. 

U prvom pjevanju pjesnik želeći protumačiti prirodu zazivlje 
Mudrost, koja je učinila i uredila sve, štogod postoji; zatim navje- 
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šćuje svoje djelo plemenitim nekim i učenim ljudima, s kojima je 
općio u književničkom drugovanju. ovi se ljudi naime sastajahu 
svaki dan, da raspravljaju o matematičkim i filozofijskim pitanjima, 
dapače Stay priznaje, da su ga oni i potakli, neka opjeva noviju 
filozofiju Descartesovu. Od stiha 72 do 106 izlaže sadržaj cijeloga 
djela i hvali Kartezija, za kojim se povodi u idejama. Zatim pre- 
lazeći na samu gragju istavlja sumnju, prije nego se išto stalno u 
filozofiji odregjuje: sumnjom treba da očistimo svoj duh od sviju 
zabluda i predsuda, koje su nas se primile ili u nezreloj dobi ili 
poradi netočnosti u zaključivanju. Dolazeći do načina, kako se 
stječe spoznaja, veli, da se k istini dolazi idući od poznatoga do 
nepoznatoga, te tvrdi (od stiha 353 dalje), da je prva stalna i ne- 
sumnjiva upoznaja: ego cogito, ergo sum, pa je to osnovno načelo 
sve ljudske spoznaje. Samo ono zbilja jest, što ,elare distincteque“ 
razabiramo. Od stiha 420 d. uči, da u duhu imamo upoznaju najviše 
i savršene prirode i da ju jasno razabiramo, pa odatle izvodi, da 
je ta savršena priroda — bog, nadalje da bog eksistuje, da je 
jedan, bez česti, nepromjenljiv, i da je sve u njega najviše, štogod 
mu valja pripisivati. Od stiha 6517 dokazuje eksistenciju tjelesi, jer 
Je s njima spojen duh, te odatle izvodi, da je i njegov duh svezan 
s jednim tijelom, pa u toj svezi nalazi prirodu čovječju ; osim njega, 
izvodi takogjer, da imade drugih ljudi, 1 to izvodi iz njihovih misli, 
koje nam u razgovoru priopćuju. Za svijet veli, da je stvoren od 
boga, koji jedini postoji sam od sebe, uči, da bog čuva i upravlja svi- 
jetom (od stiha 829), pa pobija krive nazore o prirodi, sreći i sud- 
bini, i prekorava one, koji od uprave svijeta uklanjaju boga; pobi- 
jajući njih od stiha 1194 dokazuje besmrtnost duše. Budući da 
priroda duha stoji u mišljenju, a tijela u protezi, zaključuje, da se 
duh ostaviv tijelo budući jednostavan ne može razdijeliti ni pro- 
pasti, pa to i drugim dokazima potvrgjuje do stiha 1349. Zatim 
odgovara onima, koji bi mu mogli prigovoriti, da se duh mijenja 
prema različitoj afekciji tijela i da će zato s propašću tijela ne- 
stati takogjer duha. Zato pjesnik pobliže tumači zakon sveze iz- 
megju duha i tijela, po kojem je ustaljeno, kako afekcija jednoga 
djeluje na drugo; ovdje razlaže i zabacuje i Leibnizovu prestabi- 
lovanu harmoniju, pa dobivši priliku raspravlja o njegovim mona- 
dama i drugom. Od stiha 1513 veli, da se neke afekcije u nas 
tiču 1 duše 1 tijela, kao što su osobito one, koje potječu od ćutila : 
kod njih se tijelo samo pokreće, a duša prima. Svojstva su duše 
htjeti 1 uvigjati, nužno ljubiti najveće dobro i tražiti ga, a naprotiv 
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mrziti na najveće zlo i uklanjati mu se; a što je po srijedi, duh 
je slobodan ili tražiti ili se uklanjati, pa se u tom upravlja po 
svojoj volji; nadalje uči, da su nam prirogjene upoznaje većine 
stvari, tako upoznajemo, da ima bog, ali ga ne shvaćamo, jer smo 
odviše privezani k tijelu i preslabi za to. Napokon žali, što smo 
poradi grijeha prvih ljudi odviše odani tijelu i pokvareni, te opi- 
suje stanje prvih ljudi, prije nego su se od boga otpadili. 

U drugom pjevanju veli na početku, da za čovjeka nema ništa 
ugodnije, nego promatrati nebeske stvari. Obećavši, da će rasprav- 
ljati o dispoziciji svijeta, najprije tumači prirodu tijela, koja stoji 
u tom, što se tijelo proteže u visinu, širinu i dubinu; zato tvrdi, 
da se i prostor, komu takogjer pripada ovakova trojaka dimenzija, 
ne razlikuje od tijela: odatle isključuje mogućnost, da je što sasvim 
prazno od stvari. Tumači, na koji se način stvari u punom mogu 
kretati, pa pokazuje, da se i tjelesa mogu bez ikakve granice ra- 
sijecati. Od stiha 270 govori o kretanju, pa dokazuje, da je njegov 
kvantitet u stvarima uvijek isti. Raščinja zakone prirodne, po ko- 
jima se tjelesa kreću: Prvi je zakon, da tijelo ostaje uvijek u 
onom stanju, u koje je postavljeno, sve dotle, dok ga iz njega 
ne makne spoljašnji uzrok; drugi je zakon, da se tijelo, dok se 
kreće, mora gibati u pravoj crti, osim ako ga odvrati od nje sukob 
drugih tjelesa; a treći je napokon zakon, da tijelo, kad udari na 
drugo, toliko mu kretnje nameće, koliko od svoje gubi. Poslije 
toga od stiha 418 dolazi do tumačenja, kakvi su tečaji zvijezda ; 
najprije napominje veličinu zvijezdi, a onda intervale i red, po 
kojem su megju sobom poregjane. Pokazuje, da se ne može mjeriti 
razmak zvijezda stajaćici : one kao i sunce sjaju vlastitim svjetlom, 
a mjesec i ostali planeti sjaju tugjim, zemlja takogjer odsijeva zra- 
kama, koje prima od sunca. Od 5174 uči, kako se razlikuju zvi- 
jezde stajaćice od prijehodnica (planeti) i pokazujući, po kojem se 
načinu mogu zgodnije tumačiti kretnje planeta, prelazi na tuma- 
čenje Kopernikova sustava. Za sunce uči, da je stajaće i nepo- 
mično, a svojom silom da vrti oko sebe česti neba, koje su — 
veli — žitke; zato da se planeti okreću ovim žitkim eterom, i da 
se zemlja takogjer kreće obuzeta njegovom navalom. Česti, suncu 
bliže, kreću se brže, a udaljenije sporije, kako biva u vrtlozima ; 
zato koji su planeti suncu bliži, brže prevaljuju svoje krugove. 
Saturno, Jupiter i zemlja imadu takogjer svoju silu i svoje osebujne 
nVortices*. Saturna obilazi pet satelita, a Jupitera četiri. Saturno se u 
sredini vidi nekim krugom opasan kao prstenom, napokon mjesec 
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je zahvaćen vrtlogom zemlje. I ostali planeti mogu imati svoje sate- 
lite, dapače naslućujemo, da 1 stajaćice imadu svoje planete. Na- 
pokon zemlja osim kretnje, kojom se goni oko sunca, ima takogjer 
drugu kretnju, kojom se kreće oko sebe; po onoj postaje godina. 
a po ovoj dan. Od stiha 183 tumači razne promjene svjetla i oblika 
na mjesecu. Zatim da razjasni pomrčanja mjeseca i sunca, opisuje 
godišnji tečaj zemlje oko sunca po dvanaest znakova ekliptike. 
Pokazuje, da se putanja, koju prevali mjesec svojim kretanjem. od 
puta ekliptike različito nagiba ovamo i onamo, pa da ova putanja 
ekliptiku presijeca u dvije točke, koje se zovu uzli (nodi). Pomr- 
čanje dakle mjeseca nastaje, kad mjesec iz okružja sunca dogje u 
uzao ili blizu njega, dočim zemlja nalazeći se u sredini baca na 
mjesec sjenu: a sunce se pomrčava, kad nam mjesec isto tako u 
uzlu se nalazeći otima zrake sunčane. Iz neznanja o ovim uzro- 
cima, na mnogo primjera pokazuje, da su potekla o tom sujevjerja 
i nepravi nazori. Sjena zemlje, budući da je zemlja manja od 
sunca, u napredovanju se neprestano umanjuje, i ne može doći do 
Marsa: ipak se sunce, kad je mjesec po srijedi, ne potamnjuje svim 
čestima zemlje; naprotiv mjesece kod pomrčanja jednako svim če- 
stima zemlje ostaje nevidovan. "To raspravlja do stiha 972. Zatim 
uči, da se os zemlje nagiba k osi ekliptike i da je os zemlje uvijek sa 
sobom paralelna, gdjegod se nalazila zemlja; odatle tumači postanak 
raznih godišnjih doba. Od stiha 1085 uči, da nam se poradi dnevne 
kretnje zemlje prema istoku čini, da se zvijezde okreću prema za- 
padu, Mars da je kadšto suncu bliže, kadšto dalje, Venera i Mer- 
kurije da su čas s ove strane, čas s one strane. Na to nadovezuje od 
stiha 1157. tumačenje o direkcijama, postajama i povracima planeti. 
Tada se pokazuje ,non obstare diurno Terrae motui lapsus corporum 
deorsum recta, ut apparet, cadentium, neque ejusdem motui annuo 
ofheere Siderum inerrantium inter se et respectu Terrae non mutatos 
situs“ (p. XXIV). U stihovima, koji idu od 123%, opisuju se zvi- 
jezde stajaćice. Na ovom mjestu pobija one, koji proriču budućnost 
iz zvijezda. Za mliječni put tvrdi, da ga tvori množina gustih 
zvijezda. Stajaćice nam se čine nejednake poradi nejednakih raz- 
maka njihovih od nas: one su prve veličine, koje su nama bliže. i 
toliko ih gotovo okružuje vrtlog sunca, koliko jednakih krugalja 
može naokolo doticati srednju kruglju, ovima se pridodaje red zvi- 
jezda druge vrste. Tako od stiha 1420 od promatranja nebeskih 
zvijezda prelazi tumačiti oblik zemlje; veli, da je okrugla, pa to 
dokazuje raznim dokazima. Ne odlučuje, je li nadalje zemlja sfe- 
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rična ili se pače približava obliku dugačka ili široka sferoida. Zatim 
govori o podjeli zemlje u pet zona, ističe razliku perieki, anteka 
i antipodi. Napokon od stiha 1979 do kraja govori o razdiobi 
zemlje i podaje opis strana zemaljskih i mora. 

U početku treće knjige hvali Francusku poradi mnogih vrlina, 
a osobito, jer je rodila Descartesa, kojega hvalom uznosi do stiha 
63. Pošto je u pregjašnjem pjevanju opjevao dispoziciju ovoga 
svijeta, obećava u ovom opisati njegove uzroke i početke; pa 
premda veli, da prije svijeta nije bilo nikakovih početaka, budući 
da je bog stvorio svijet odmah savršeno i potpuno, opet mnogo 
vrijedi prikazati 1 ispitati, od kojih se je početaka svijet započeo, 
da sve, što sada u svijetu biva, ide, kako valja. Od stiha 132 uči: 
materija, od koje se svemir sastavlja, bila je u početku podijeljenu 
u nebrojene čestice, molekule, koji su pokrenuti i napose oko sebe 
i ujedno oko nekih točaka; odatle je nastalo toliko vrtloga (vortices), 
koliko je bilo onih točaka. Rotacijom molekula oko sebe istrli su 
se uglovi, te je valjalo da se svrate u oblik sferula, a što je megju 
krugljama bilo prazno, da napunjaju čestice trvenjem izbite. Odatle 
već dva elementa stvari dostaju: jedan su manje one čestice od 
trvenja ugloviig a drugi su same kruglje. No i treći element krup- 
niji i manje zgodan za kretnju izvodi odatle, što opažamo tri roda 
tjelesa u stvari, na ime svijetla, prozračna i tamna. ,Ubi primi 
Isdlementi copia repletis Pilarum intervallis superavit, hane redun- 
dantem in axem Vorticis eompelli ac cogi necesse fuit a secundi 
Ičlementi particulis; quae cum in gyrum moveantur, majorem vim 
a medio Vortice recedendi habent; non recedunt tamen, cum supe- 
riores semper impedimento sint inferioribus: in quo particularum 
effugere contendentium nisu naturam lucis ait esse positam. Tum a 
Vers. 210. declarat unius Vorticis polum contigui Vorticis Ecliptieae 
obversum esse; prinde primi Elementi materies elabens (potest enim 
ea per sphaerularum intervalla exitus sibi viam reperire) per unius 
Eclipticam in alterius polos influit. Ea, ubi per polum utrumque 
largius immissa in medium contluit, subito occursu moveri simul 
celeriter et rotari debet; hine Astrum in centro gignitur: nonnun- 
quam vero neque id in axis medio fieri, neque in ipso axe _perstare 
demonstratur; hine Excentricos cireum Astrum orbes a Vorticis 
materie ipsique innatantibus Planetis confici: fors id etiam a Vor- 
ticum figura pendere ad ecclipticam aecedente propter aliorum inae- 
qualem Vorticum ad latera compressionem. Porro proximiores centro 
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eas esse molis oportet; secus enim longius recederent. Haec molis 
et celeritatis ratio ad finem usque Vorticis non perseverat ; ibi enim 
extremas oeyus paulo inferioribus moveri, et utrasque aequali mole 
ronstare ostendit. Deinde a Vers. 337. Tertii Elementi naturam 
explicare pergens hane contici docet ex primi Elementi particulis 
inter se complicatis, atque in erassiorem excrescentibus molem, quae 
per globorum intervalla transiens in Striae_ figuram conformatur. 
Iners ea materies in polos redigitur; inde per axem in Astrum 
pervenit, eique maculas offundit“. (Izdanje p. XXV.) Zatim ras- 
pravlja o mrljama sunca, o postanku kometa. o porijetlu našega 
planetskoga vrtloga, nadalje o aberacijama. Od stiha 956 govori o 
težini tjelesa i tumači njeno porijetlo, zašto je težina tjelesa pod 
ekvatorom manja, nego pod polima. Zatim od stiha 1077 raspravlja 
o tom, zašto neka tjelesa plivaju na vodi, a druga tonu. Nadalje 
od stiha 1214 govori o magnetizmu i o električnoj sili sve do stiha 
1615. Onda govori o toplini, nadalje zašto su neka tjelesa tekuća, 
a druga čvrsta, jedna prozračna, a druga neprozračna. Napokon 
govori o tom, po čemu su tjelesa u opće megju sobom različita. i 
završuje s prijekorom, što ljudi gramze za bogatstvom. 

U početku četvrtoga pjevanja veli. da je sada napisavši polovinu 
djela gotovo sustav, ali ga potiče dužnost, koju osjeća prema vrlim 
ljudima, i želja, da im pjesma ugodi. U ovom pjevanju obećava 
razložiti prirodu vode, zraka i ognja. te najprije napominje njihovu 
korist. Zatim uči, što je priroda vode, od čega sastoji i koja su joj 
svojstva. Od stiha 180 ispituje, zašto je moska voda slana, otkuda 
plima i osjeka mora. Od stiha 298 navodi misli učenjaka o po- 
stanku vrela: zabacuje misao onih, koji to drže za morsku vodu 
s vremenom očištenu, pa se približava k misli, da je to kišna voda. 
Uza to od stiha 543 prislanja tumačenje o oblacima. kiši, snijegu. 
tuči i rosi. Iza toga od 126 stiha govori o sastojinama 1 svojstvima 
zraka, pa tumači elastičnost ne samo zraka nego i drugih tjelesa. 
Tu pominje pneumatičnu pušku. Od stiha 919 iznosi dokaz o te- 
žini zraka (o atmosferičnom pritisku). Zatim raspravlja o vjetro- 
vima i opisuje njihove pojedine vrste. Napokon od 1245 prelazi 
govoriti o ognju: ispituje. što je oganj, kako nastaje iskra. onda 
tumači postanje ognja od sunčanih zraka skupljenih u konkavnom 
zrcalu. Poradi sličnosti govori o grmljavini i munji, o ognju, koji 
luta, 1 o drugom. Onda se tumači sjeverna zora. Napokon raspravlja 
o potresu. navodi mišljenje, da je u svezi s ognjem, koji je pod 
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korom zemaljskom, i koji probija kroz neke gore, nabraja učinke 
potresa i završuje s opisom dubrovačkoga trusa iz godine 1661. 

U petom pjevanju veli odmah na početku, da se božji um nije 
nigdje tako jasno izrazio kao u stvaranju čovjeka. Zato će u ovom 
pjevanju govoriti o prirodi čovječjoj, 1 to od njena postanka. To 
kaže od stiha 65 do 116. Zatim smješta pjesnik dušu u moždane, 
odakle se ogranci živaca razilaze po svemu tijelu, preko kojih 
duša tijelo potiče 1 kreće, te prima dojmove vanjskih stvari. Amo 
idu i duhovi, koje Descartes zove esprits animaux (spiritus ani- 
males), to su najfinije, najpomičnije 1 najvatrenije česti krvi, koje 
nastaju u srcu nekom destilacijom ; ovi ,duhovi“ uzlaze po arteri- 
jama u moždane. a odavle opet privagjaju se k živcima, pa preko 
živaca k mišićama. Oni dakle uzrokuju osjećanje i kretnju u orga- 
nima. Po razlici ovih duhova i po raznoj konstituciji moždani 
razlikuju se ćudi i talenti u ljudi, tu je uzrok razlici ljudi i po 
pojedinim dobima. Od stiha 245 uči nauku Descartesovu o pam- 
ćenju, zatim o govoru i o kretnji živaca i mišica. Od stiha 345 
govori o bdjenju i o spavanju, a zatim prelazi na razne bolesti 
duševne, na omaglicu, nemoć i ludilo. Iza toga opisuje glad i žegju, 
probavu jela u želucu i hranidbu tijela, a napokon cirkulaciju krvi. 
Prešavši k ćutilima od stiha 520 do 621 raspravlja, da nam ona 
nisu dana za to. da upoznajemo pravu istinu, nego da branimo i 
čuvamo svoje tijelo. Zatim govori najprije o opipu, koji je raširen 
po svemu tijelu. i uči, da je ovdje mjesto boli 1 ugode. Od stiha 
104 do 148 veli, da je okus poimenec smješten u žilicama jezika, 
te razlikuje razne vrsti okusa. Onda govori o vonju i mirisima. 
(Od stiha 796 uči, što je zvuk. pa tumači jeku i trublju, raspravlja, 
kako nastaje harmonija i zašto od dviju žica jednakih i jednako 
napetih mora i druga jednako zazvučati, ako prvu dirnemo. Zatim 
govori o brzini i jačini zvuka, pa kako možemo proračunati uda- 
ljenost tjelesi, koja odaju zvuk zajedno sa sijevom. Od stiha _1098 
prelazi na optiku i tumači najelavnije njezine pojave svjetla. Tako 
dolazi do tumačenja boja držeći se Newtonove nauke. Do stiha 
1430 spominje dugu nebesku. Zatim govori o strukturi samoga 
oka, o kratkovidnosti 1 dalekovidnosti i dr. Od stiha 1184 rus- 
pravlja porijetlo sfekata, pa opisuje čugjenje, ljubav, mržnju, želju, 
tugu i radost, pa uči, zašto tjelesa moraju umrijeti. 

U šestom će pjevanju govoriti o etici, pa ponovno zazivlje Mu- 
drost (Sapientia), učiteljicu pravednosti i zakoni. Od stiha 26 do 
469 uči ovo: Nama je potrebno imati od boga odregjenu, zadnju 
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neku svrhu dobra, prema kojoj nam valja težiti. Nama je težnja 
za najvišim dobrom urogjena, pa se ne smijemo od nje udaljiti. 
Neke odvodi blago, druge čast, neke moć, većinu slava, a mnoge 
naslada od pravoga puta, ali ako to sve i postignemo, ipak ne ćemo 
biti sretni. Sam bog treba da nam je konačna svrha dobara. No 
u životu zemaljskom ne možemo to dostići, nego nam je dano samo 
neko nepotpuno blaženstvo, koje se nahodi u zdravu i mirnu duhu. 
Do stiha 572 promatra prirodu naših čina, koje treba da upravimo 
k najvišemu cilju; zatim veli, da je pravilo, kojega se moramo 
držati, vječni zakon najvišega razuma, iz kojega je potekao zakon 
prirode: prvi je zahtjev, da ljubimo boga i njemu da sve dopri- 
nosimo. Od toga se udaljuju mnogi, koji su odviše odani zemalj- 
skomu životu. Od stiha 728 veli, da su prvi zakoni prirode usa- 
gjeni u sve ljudske duše, da su nepromjenljivi, jer proistječu iz 
samoga reda i najvišega razuma; odatle je nastala naša savjest, 
koja nas puti na dobro, a odvraća od zla; pa kad ima ljudi, koji 
ne će da slušaju ovih zakona, nužno je bilo djelovati na njih stra- 
hom od kazne; tako su nastali ljudski zakoni. Od stiha 886 do 
1114 govori o afektima, koliko se tiču etike, te pobija stoike, koji 
uče, da su svi afekti zli i po tom duševne bolesti. Zatim dodaje 
definiciju kreposti i njenu podjelu u razboritost, pravednost, hra- 
brost i umjerenost, te onda opisuje svaku pojedinu do stiha 1983. 
Kreposti su, veli, ures duše, a mane ju nagrgjuju. Grijesi nisu jed- 
naki, a potječu od bludnje duha. Kloniti se grijeha — to je bit 
mudrosti, te zaključuje, da nam u zemaljskom životu valja težiti 
za onin, što je najviše i vječno. 
Tako se pjesma završuje. 


V. 

Već iz ovoga prijegleda možemo razabrati, da je Stav raširio 
megje Descartesove filozofije 1 s punim pravom upleo u svoju pjesan 
sve rezultate pozitivnih znanosti. To se poimence tiče znamenitih 
otkrića, koja su učinili Kopernik (# 1543.), Descartesovi suvreme- 
nici Galilei (5 1642.) i Kepler (f 1630.), te Englez Newton (1642. 
do 1721.) Štogod se je privrijedilo na polju astronomije i fizike, 
to je Stay savjesno upotrebio. Mjestimice je Stay upotrebio i ele- 
mente kršćanske nauke (n. pr. o prvom grijehu). To vrijedi oso- 
bito za nauku o vrhovnom dobru. 

U nauci o sumnji, o sigurnosti i metodi drži se Stay Descartesa. 
Već je Augustin u svojem djelu ,de civitate dei“ rekao: si fallor, 
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sum, ali još nije razabrao, što to znači i koje su posljedice ove pret- 
postave; to je pošlo za rukom istom Descartesu. Oslobodivši um od 
svakoga vanjskoga pravila, od svakoga autoriteta postavio je Des- 
cartes slobodu uma na siguran temelj. Budite iskreni, budite istiniti, 
ljubite istinu iz straha, da je ne biste pomjerili sa zabludom, nemojte 
tvrditi, da je nešto istina, ako je niste potpuno jasno upoznali pri 
svjetlu sigurnosti! Ovom svojom originalnom teorijom Deseartes 
je proizveo prevrat u mišljenju čovječanstva, koji je bio most 
od skolastike do suvremenoga mišljenja, od vanjskoga autoriteta 
do unutrašnje slobode. Razvoj nauke u novije doba potvrdio je 
faktično osnovnu misao Descartesovu. Prije svega razvila se mate- 
matika, a onda fizika i prirodne znanosti. Naprotiv društvene 
nauke su donekle zaostale, jer su manje slobodne, dapače one i 
danas još nisu potpuno slobodne!. Svojom metodom postigao je 
Descartes, da je otkrio analitičnu geometriju, koja je bila ishodi- 
štem znamenitih otkrića u matematici, poimence Leibnizova otkrića 
diferencijalnoga računa. 

Mora se priznati, da se temeljne misli Desenrtesove o metodi 
odlikuju osobitom dubljinom, premda nisu potpune i premda je 
sim Descartes kadikad pogriješio u apriornom postupku. Napredak 
iskustvenih nauka nesumnjivo je nastao odatle, što su one prešle 
u racionalne nauke, tako se najbolje razvite česti fizike privode 
k mehanici, a mehanika k matematici. Descartes i veli: omnia 
apud me mathematice fiunt. 

U nauci o duši Stav se povodi za Descartesom, a to u glavnom 
vrijedi 1 za nauku o bogu, premda boga opisuje pjesnik po kršćan- 
skom shvaćanju (u 1. pjevanju). Najviše odstupanja nalazimo u nauci 
o svijetu. Težina je pojav savršeno mehaničan, no Descartes nije 
otkrio pravoga zakona njena, već je samo utro put Newtonn. 'To- 
plina i svjetlo privodi se ka kretanju, pa je tako Descartes prvi, 
koji je otkrio mehaničnu teoriju topline? 

Njegova nauka o svemirskom mehanizmu dala je filozofu pri- 
liku predvidjeti Darwinovu nauku o selekciji. Misli filozofove o ži- 
votinjama slabo se slažu s općim duhom njegova sustava. 

Sva je prilika, da Descartes nije poznavao Keplerovih velikih 
otkrići, Tvehovu je geocentričnu hipotezu zabaci. lJescartes uči, 


1 Fouillee, Istorija filozofiji (u ruskom prijevodu), Moskva 1894 
pag. 242. 
2 Fouillče, 0. e. 262, 
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da je kretanje planeta heliocentrično i da je zemlja planet, uči, da 
se zemlja svaki dan okrene oko osi i svake godine oko sunca u 
eliptičnoj putanji, pa je tako u jezgri sporazuman sa Kopernikom 
i Galilejem, samo što tumači ove pojave na drugi način'. 

Barometar je izumio Torricelli 1643., ali je dokazano, da je 
Descartes sam zakon poznavao već 1631. i 1638., kako to potvr- 
gjuju njegovi listovi. 

U Descartesovoj nauci o dualizmu boga i svijeta pričinja se, da 
je ovdje teologijski momenat održao pobjedu, da se je naturalizam 
pokorio augustinizmu. No premda je to samo prividno, ipak je ova 
okolnost važna, kad se pita, kako je svećenik Stay mogao Desćar- 
tesovu nauku držati tako savršenom, da ju je proslavio pjesmom. 
U istinu pak Descartesov je bog znatno različit od Augustinova. 
Sam Descartes u velike se je radovao, kad je vidio, da su teolozi 
Augustinova smjera zadovoljni njegovom naukom; doktori mu 
sorbonnski svjedoče, da je napisao crkvi korisno djelo.* Na Des- 
cartesa je žestoko navalio jedan od najznamenitih teologa fran- 
cuskih, kasniji prvak jansenista — Arnauld, kako ga je sa senzua- 
listične strane pobijao Hobbes. U tom prijeporu doktori su sorbonnski 
većinom glasova osudili Arnaulda, a trećinom bijahu megju dokto- 
rima sami monasi; zato je i rekao Pascal: ,Protivnici imadu više 
monaha nego razloga!“* Megjutim nije ovdje zgoda, da dublje 
zalazimo u prikazivanje Descartesove nauke i njegova života. U 
kratko ćemo reći, da je uza svu jaku reakciju Isusovaca kartezi- 
janizam veoma brzo došao do pobjede, no važnija je od ove spa- 
ljašnje njegove sudbine nutarnja njegova povjest, kako veli Fouillće 
u svom krasnom djelu: Descartes, Paris 1893. p. 117. Pravo veli 
Fouillće u napomenutom djelu: Toute la philosophie qui a suivi 
Descartes relčve de lui, soit comme application de sa mćthode, svit 
comme dćduction et extension de ses principes, soit comme oppo- 
sition, critique, correction, rčfutation de ses idćes sur les rapports 
de la pensće a la rćalite, sur le monde, sur Y homme et sur Dieu. 
Un seul penseur, depuis Descartes jusq a nos jours, a pu introduire 
dans la philosophie un noveau point de vue, —- qui ancore avait 
ćt& pressenti par Descartes m&€me et auquel on ne pouvait parvenir 


1 Fischer, Gesch. d. neuern Philosophie> I, 1, 356. 
Ž Fischer, 0. 6. 357. 

Š Figcher, o ce 422. 

* Fiseher, 0. c., p. 139. 
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qu'en le continuant: c'est Kant. En mčtaphysique, Descartes a une 
triple lignće: tous les naturalistes, tous les idčalistes, enfin tous ceux 
qui professent la ,primordialitć de la volontć*. Son systčme, en 
effet,_ nous a offert trois ,ordres“ superposćs dan leur hićrarchie : 
le mecanisme, la pensće. enfin la volontć, ou Pascal verra le prin- 
cipe de la charitć, Kant, celui de la justice, Schopenhauer, celui 
du renoncement A la vie et de la suprčme abnegation“. Ako još 
istaknemo, da su crkvi skloni filozofi Bossuet i Fćnelon pripozna- 
vali sve dokaze kartezijanske o eksistenciji boga, dapače ih dovo- 
dili u sklad s naukom erkvenih otaca Augustina i Tome Akvinca': 
onda se ne ćemo čuditi, što Stav budući uvjeren o epohalnoj zna- 
menitosti Descartesovoj nije ni kao svećenik nimalo mogao zazirati 
od toga, da mutatis mutandis opjeva kartezijanizam. U etici se 
Stay drži u jezgri kršćanske nauke, da je sam bog konačna svrha 
dobra, a dijeleći krepost u razboritost, hrabrost, umjerenost 1 pra- 
vednost povodi se za etikom Platonovom. 


VI. 


U vanjskoj ekonomiji pjesme poveo se je Stay gotovo sasvim 
za uzorom Lukrecijevim. To već svjedoči broj pjevanja spjevanih 
heksametarskim mjerilom u oba pjesnika, a tomu odgovara u neke 
i podjela sadržaja. U prvom pjevanju poslije uvoda podaje Lukrecije 
program o svojoj pjesmi i bitnu jezgru Epikurove nauke, a isto 
tako postupa i Stav prema Karteziju. U drugom pjevanju raspravlja 
latinski pjesnik atomistiku, a tako radi i Stay prikazujući Descar- 
tesovu nauku o molekulima i prelazi na nebeska tjelesa poput Lu- 
krecija. Treće pjevanje započinje Lukrecije s hvalom Epikurovom, 
a Stay s pohvalom filozofa Descartesa. Lukrecije uči po mekaničnoj 
filozofiji nauku o duhu i duši, a Stay Kartezijevu nauku o elemen- 
tima i vrtlozima. Razlika je u četvrtom pjevanju : Lukrecije govori 
o ćutilima ljudskim, a Stay o vodi, zraku i ognju. U petom pje- 
vanju prelazi Lukrecije na kozmogoniju, koju je Stay prikazao 
već u drugom pjevanju, pa Stav ovdje govori o čovjeku, o nje- 
govoj duši i ćutilima. Napokon u šestom pjevanju govori Lukre- 
cije o fizikalnim pojavama i završuje s opisom kuge u Ateni, dočim 
Stay raspravlja etiku. Lukrecijevu opisu kuge atenske odgovara 
Stayev opis dubrovačkoga potresa. 


" Fouillće, Deseartes po 180., efr. Liard, Descartes, Paris 1882., 
p. 185. 
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Kao što je Epikur oborivši bogove s Olimpa stvorio novu. filozo- 
iju, tako je Descartes svojom skepsom udario nove temelje filozo- 
fijskomu ispitivanju. Lukrecije hvali svoga filozofa u prvom pje- 
vanju, pa u početku trećega, petoga i šestoga, u potonjem izlazi od 
Atene. Tako i Stay hvali svoga Descartesa u prvom pjevanju i na 
početku trećega (gdje upleće hvalu i Francuskoj). 

Lukrecije počinje svoju pjesmu s apostrofom Veneri, pa je u 
tom nešto nelogičnosti, jer pjesnikovo djelo upravo ide za tim, da 
potkopa vjeru u bogove. Lukrecijevoj Veneri odgovara u Stava 
Sapientia. Iza toga posvećuje Lukrecije svoju pjesmu Memiju, a 
Stav svojim prijateljima Marinu i Antunu Sorgu, Bassegliju 1 Za- 
manji. A napokon završuje uvod pjesme Lukrecije s pohvalom 
hlozofa Epikura, a Stav sa slavom francuskoga učenjaka Kartezijau. 

Zaziv Mudrosti u Staya sasvim je udešen prema Lukrecijevu 
zazivu Venere. Ovu mudrost zamišlja Stav kao um božji, koji je 
uredio cijeli svijet. Lukrecije! pjeva ovako u početku pjesme : 


Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas, 
Alma Venus, caeli subter labentia signa 

(Quae mare navigerum, quae terras frugiferentis 
Concelebras, per te quoniam genus omne animantum 
(oncipitur visitque exortum lumina solis. 

Te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli 
Adventumque tuum, tibi suavis daedala tellus 
Summittit flores, tibi rident aequora ponti 
Placatumque nitet diffuso lumine ja ia 


Prema tomu pjeva Stav: 


Terrarum ('aeligue potens atque uberis alma 
Natura Genitrix, magnum, Sapientia, numen ; 
Quam Pater haud aevo nec majestate secundam 
Edidit aeterna foccundae in imagine mentis 
Progeniem ; per te causae et sua semina rebus 
Seminibusque suus vigor et vis indita vitae: 
Tu Dea, tu pulehri Ratio ordinis, omnia neetis 
Mensuris elementa suis, numerisque revincis. 
Terra tibi foetus. tibi debent sidera lucem : 

Tu facis, ut caleant ignes, tu caerula ponti 
Diffundis, caelumque levi circumtegis aura: 

Et facis, ut certo volvantur tempora cursu 
Per motus distincta suos, vicibusque recurrant. 


1 T. Lucreti Cari De rerum natura libri sex. Recognovit I. Ber- 
naysius. Lipsiae MDCUCLII. 
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Već se odavle vidi slični postupak Stavev. U stihu 10 nastavlja 
Lukrecije: nan simul, a tako i Stav u stihu 15. Dok Lukrecije 
želi, da Venera ublaži Marsa i da rimski narod zadobije pokoja, 
Stav se raduje upokojstvu, koje ćemo postići, kad licem u lice 
sagledamo Mudrost na drugom svijetu. 

Poslije posvete prijateljima oba pjesnika u kratko izlažu sadržaj 
svoga djela, pa onda Lukrecije pjeva Epikuru u hvalu (st. 62 d.): 


Humana ante oculos fvede cum vita iaceret 

In terris oppressa gravi sub religione, 

(Quae caput a caeli regionibus ostendebat 

Horribili super aspectu mortalibus instans, 

Primum (Graius homo mortalis tendere contra 

Est oculos ausus primusque obsistere contra ; 
(Qucm neque fana deum nee fulmina nee minitanti 
Murmure compressit caelum, sed eo magis acrem 
Inritat animi virtutem, eftringere ut arta 

Naturae primus portarum elaustra eupiret. 

Ergo vivida vis animi pervicit, et extra 

Processit longe flammantia. moenia_ mundi 

Atque omne immensum peragravit mente animoque ; 
Unde refert nobis victor quid possit oriri, 

(Quid nequeat, finita potestas denique cuique 

(Qua nam sit ratione atque alte terminus haerens. 
(Quare religio_pedibus subieeta vicissim 

()pteritur, nos exaequat victoria_eaelo. 


A Stay pjeva o Karteziju ovako (stih 85 d.): 


Gallus Homo nobis ca mente animoque sagaci 
Omnia pervidit: non illum monstra, (himaerae. 
Sevllaeque, Sphingesque, aut tristia Centaurorum 
Saecla peragrantem naturae lustra latentis 
Obvia compressere minaci murmure contra 
Horrificisque_ Virum formis. Vis vivida caelum 
Vicit, et hine lućem nobis felicibus audens 
Extulit auspiciis et pulsis orbe tenebris 

Naturae caecam patefecit callidus artem. 

Hune Deus, ipse Deus mundo et tibi, Gallia, multum 
Indulgens plane est illo dare tempore visus, 

Quo vis caeca hominum stvgiis suffusa venenis 
Tollere de medio Numen, penitusque receptum 
Infixumque suo sub corde abolere parabant. 

Ille audax_ bellum contra non aere nec armis. 
Aut quibus infestum monstris purgaverat Orbem 
(laviger Alcides, aut Diva quibus jaculatrix 
Usa in montiferos Phocbo eum fratre Gigantes; 
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Sed rationum illud suscepit pondere, et ipsa 
Naturae specie, dum veri luce corusca 
Fulgurat, et caecae praepandit lumina menti. 


Imitacija je očevidna u osnovnoj misli, da je i Kartezij razbio 
predsude 1 dao ljudima božansko svjetlo, kao i Epikur u Lukre- 
cija; samo što Stav nije išao u pojedinostima za rimskim pjesni- 
kom, nego je svoj umetak oživio i izvornim slikama. 

U sredini svoga djela Lukrecije govori o veličanstvu svoga posla, 
naime na početku četvrte knjige, a na istom mjestu nahodimo i u 
Stava ličnu napomenu o samom djelu, kako smo već rekli. Srod- 
nost je u mislima velika. Lukrecije veli s ponosom: Avia Pieridum 
peragro loca nullius ante — Trita solo. Iuvat integros acceedere 
fontis — Atque haurire, iuvatque novos decerpere flores — In- 
signemque meo capiti petere inde coronam, -—— Unde prius nulli 
velarint tempora musae. Jedno zato, što uči o velikim stvarima i 
vslobagja duh od veriga religije, a drugo, što tamne stvari pjeva 
jasnim slogom pjesničkim. To čini s razlogom, jer kako se djeci 
daju gorki lijekovi smiješani s medom, da ih lakše uzmu i onda 
da im lijekovi koriste, tako i ovu nauku, od koje se straši svjetina, 
zaslagjuje pjesničkim medom nadajući se, da će tako prosti ljudi 
lakše upoznati prirodu i korist stvari. 

Stay počinje s isporedbom o brodaru, koji je već prevalio pola 
puta. pa na kakovoj god hridi počivajući s lagjom počne razmi- 
šljati o prepaćenim pogibeljima i pomišljati na nove nevolje. Gleda- 
jući mnogo puta pred sobom za čas klone duhom, ali za malo 
vraća mu se nada i on prezre sve pogibelji. Tako je i pjesniku, 
on se sjeća, koliko je naslade, ali i tegobe iskusio do sada pjeva- 
jući, pa ga hvata neki čam, kad pomisli na ostatak posla. No kad 
se sjeti učene družbe prijateljske, koja želi imati pjesmu, povraća 
mu se volja. 

Stav, kao i Lukrecije, gdjegod može nastoji lirskim apostrofama 
1 refleksijama ili epskim umecima prekinuti monotoniju u filozo- 
fijskom izlaganju. Megju ovim umetnutim slikama nahodimo u 
Lukrecija opis kuge atenske na koneu samoga djela, a u Stava 
opis dubrovačkoga potresa na svršetku četvrte knjige. 

Vrijedi ovdje istaknuti lirski početak ovoga opisa. koji pripada 
megju najukusnije stranice pjesnikova djela. 1z ovoga lirskog po- 
četka izbija na vidjelo žarka ljubav pjesnikova prema zavičaju, 
pa nam je i opet dokazom, da je latinistična poezija hrvatska 
uvijek podržavala svezu s domovinskom ljubavlju. I Stay pjeva- 
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jući najapstraknije pojmove filozofijske u pjesmi nije propustio dati 
oduška svojoj ljubavi prema domovini. Evo, kako glase njegovi 


stihovi (4, 1722 d.): 


Hic Patriac me casus et horrida fata Meorum, 
(Quaeque hic guondam uno pariter cecidere sub ietu 
Millia multa, movent, animogque horrescere cogunt. 
Prorsus et oblitum causarum excedere certos 
Carminis impellunt fines, ultroque dolori 

Indulgere meo paulum cinerique Meorum ; 

Dum, Pueris toties quae nostri cumque solebant 
Cum lacry mis cum singultu memorare Parentes 
(QQuondam visa, libens repeto, atque audita revolvo. 
(ernitis eversas, dicebant,' undique moles, 

(O Pueri, disjecta solo congestaque passim 
Saxorum in cumulum tot guondam ingentia teeta 
Cernitis? en Urbis quondam cognoscite vestrac 
Immanem diro prostratae turbine casum ; 

Et super his paulum juvet illacrymare ruinis. 

Heu Patria, hcu quondam Nutrix infausta '"Puorum ! 
Non erat Illvricis florentior omnibus oris 

Urbs alia, aut opibus tantum famaque vigebat; 
Ubertasque soli multaeque frequentia Gentis 
Nobilitasque Viram atque omnes servata per annos 
Libertas caelo tollebant fortibus armis 

Naturaque loci murorumque objice cireum 
Defensam a validis vicini incursibus Hostis. 

Tot rebus Fortuna bonis invidit, et uno est 
('onata excidio res vertere funditus omnes. 


Tako govori ponosni sin slobodnoga i slavnoga nekoč Dubrov- 
nika! Haranje kuge u Ateni, u rodnom mjestu Epikurovu, kako 
ga je prikazao Lukrecije 6, 1136—1235, bilo je pred očima na- 
šemu pjesniku, kad je uzeo opisivati grozni potres u svojem rodnom 
gradu. Mnoga je crta u Stava pozajmljena u Lukrecija, ali ipak 
iz svega opisa osjećamo kucaj ražaloštena rodoljuba, koji znade, 
kako je taj nemili udarac sudbine pogodio njegov zavičaj u samo 
srce! 

(las domovinske ljubavi čujemo i onda, kad poslije Newtona (5, 
1294) pjesnik kaže za svoga zemljaka slavnoga Isusovca_ Boškovića 
(5, 1345 d.): 

Fors alii haec olim peragent, quibus altior acris 
Vis animi ingeniique vigor pollentior extat. 
Scilieet haee_memoret, quicum ecommunia nobis 


Vincula communis Patriae, quem sidera Mundi, 
Vires, mensuras, rationes, pondera rerum 
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Et numeros audit Pubes Romana docentem. 

Magnis ille Viris Socialis foedere vitae 

Jungitur. Hoc Divim sancitum est munere, ut essent, 
(dui genus excolerent humanum, et lumine puro 
Doctrinae et rectis formarent moribus orbem. 

Hoce, quod nempe meum est etiam, sit quamlibet ipsum 
Exiguum, ex isto deductum fonte necesse est 

Ilis. acceptum, quidquid sit, sponte referre. 


Rodoljubno čuvstvo nuka pjesnika, da se u pjesmi ovako općenite 
sragje sjeti takogjer Župe, u kojoj nalazi zakloništa (4. 1111 d.): 


illo me tempore Brenum, 
Namque hić ante alios ridet locus, accipit omnes 
Oblitum curas jam sponte mihique vacantem. 


Vidjeli smo, da je Stay donekle drukčije razmjestio pojedine pred- 
mete nego Lukrecije Tomu je uzrokom, što je Stav svakako želio 
u zadnjoj knjizi prikazati etiku i pokazati, da je težnja za bogom 
najveće dobro čovječje. S toga prirodno govori u petoj knjizi o 
čovjeku, gdje pod kraj pjevanja upozoruje, kako brzo dolazi nagla 
smrt. Undique aperta patet via Mortis et undique lethum — im- 
minet, ut merito mortalia saecla feramur — esse homines, pa je 
ova misao o prolaznosti života i njegovih zemaljskih dobara zgodan 
most do etike u šestoj knjizi. Dok lescartes uči, da čovjek imade 
težiti za tim, da sebe nadvlada, te da je u tom jedino dobro. koje 
moramo željeti, Stav se drži kršćanske nauke o vrhovnom dobru. 
ali ne doziva u pomoć tek objave, nego nastoji težnju k bogu dovesti 
u sklad sa zahtjevima samih prirodnih zakona. Bog treba da bude 
čovjeku sjeverna zvijezda, koju za olujne noći na moru s veseljem 
pozdravlja brodar (6, 459 d.). Bog je najveća naša svrha i najveće 
naše dobro, pa nas samo on može učiniti sretnima. U 6, 425 pjeva 
Stav: 

Hoc igitur Deus est, felices reddere tantum 

(ui valet, et penitus satlare ardentia vota. 

llle Boni Fons omnis et omnis nostra Potestas, 
Gloria, Divitiae, Decus omne et plena Voluptas, 
Nostrorum ille (duies Animorum denique summa est. 
(Quare tum vita 'dabitur gaudere bcata, 

Cim summo Meus nostra Bono potietur; at illo 


Non valet hace ulla certe ratione potiri, 
Ni videat, quod amet, summoque in amore quieseat. 


Do ovoga zaključka dolazi pjesnik. pošto je pokazao, da nas 
bez boga ni blago ni čast ni naslada ne može usrećiti trajno. (Mavle 
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se vidi kršćanska tendencija djela Staveva, koja je nužno namet- 
nula pjesniku dužnost, da u posebnoj knjizi prikaže nauku o dobru, 
Jer je želio uz nauku Descartesovu prisloniti kršćansku erkvenu 
etiku. Lukrecije želi čovjeka osloboditi od straha božjega, pa se 
Ova osnovna tendencija njegova djela javlja u više mahova u veoma 
ponositim stihovima: Stay naprotiv želi upravo povratiti čovjeka 
k bogu, uputiti ga na put kreposti, a odvratiti od Srijeha. Tako 
Je nastala razlika izmegju podjele gragje u oba pjesnika. 

Stav zazivlje u 1. i 6. pjevanju Mudrost, koju u šestom pjevanju 
S pomoću personifikacije nazivlje boginjom, koja je izvor pravde. 
Vrijedi istaknuti, da mudrost nahodimo napomenutu i u Lukrecija 
u petom pjevanju (9, 9), kad tvrdi, da Je Epikur bio bog, 

qui princeps vitae rationem invenit Cam, (uae — nune appellatur 
Sapientia. 

Kako Lukrecije razgoni tminu, koju je umu ljudskomu nametnuo 
strah božji, tako želi Stav svojom etikom odvratiti čovjeka od 
stramputići, na koje ga zavode grijesi; pa dok Lukrecije za na- 
gradu obećava čovjeku, da će se oslobogjen od bogova izjednačiti 
S nebom (nos exaequat victoria_caelo 1, 79), Stav nam na koncu 
svoje pjesni slika nagradu u drugom životu, komu nema kraja (at 
status immoti, (qui nunquam finiat, aevi 6, 1893). 

Ne samo u općoj ekonomiji, nego i u pojedinostima povodi se 
hrvatski PJesnik za starim rimskim. Moglo bi se nanizati veoma 


mnogo dokaza za to, ali ćemo — da ne duljimo — nabrojiti samo 
nekoliko. 


Lukrecije se tuži na nedostatak latinskoga jezika u filozofijskom 
rasrravljanju 1, 136: 


Nece me animi fallit Graiorum obseura reperta 
Dificile inlustrare Latinis versibus esse, 

Multa novis verbis praesertim cum sit agendum 
Propter egestatem linguae et rerum novitatem. 


Tako kaže i naš Stav 1, 68: 


Sed, quia difticile est (praesertim eum sit agendum 
Multa aliis verbis, quam quae sibi vindicat usus) 
Versibus illustrare nova atque obscura reperta, 
Multa ideo possunt attentam exposeere mentem. 


Lukrecije nas vodi u »sapientum templa serena“ (2, 8), a Stav 
»Naturae_in_templa serena“ (1, 107). Rimski pjesnik uzdiše nad 
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ljudskim rodom, koji je izmislio bogove i tako zalutao u mrak (2, 
14 i di, 5, 1192), a Stav kliče (1, 1637): 


Infelix! caeli interea neque suspicere audet 
Templa serena, neque illius vim sustinet almae 
Lucis sueta inopem trahere in caligine vitam. 


Drugo pjevanje započinje Lukrecije sa stihom : 


Suave, mari magno turbantibus aequora ventis, 
E terra magnum alterius spectare laborem, 


a u našega Stava čitamo na početku druge pjesme: 


Šuave peregrinas Gentes atque extera Regna 
Vrans mare, trans montes mutato visere caelo. 


Lukrecije u 4. 178 veli o sebi: 


Suavidicis potius quam multis versibus edam, 
Parvus ut est cveni melior canor, ille gruum quam 
Clamor in aetheriis dispersus nubibus austri. 


Prema tomu nalazimo u Staya (2, 311): 


Has mihi nunc leges, quae sint, par dicere versu, 
Non alio, quam quem simplex Natura reposcit. 
Est suus in versibus decor omnibus et sua virtus ; 
Nee, si parva nequit magnis contendere Cvenis 
Voce sua Philomela, minor tamen inde voluptas, 
Dum canit, incussas silvarum commovet umbras. 


U 2, 1420 prelazi Stay od zvijezda k zemlji, pa kaže za nju 
(1424), da je s pravom stekla ,maternum nomen“, kako je to i 
Lukrecije u 2, 818 rekao za nju (quare etiam atque etiam mater- 
num nomen adepta —- terra tenet merito). 

Epikura zove Lukrecije 8, 3: o Graiae_gentis decus, a tako 
veli i Stay za Descartesa (3, 32): o Gallae Gentis decus. U istom 
pjevanju pjeva Stav o svojem filozofu i o načinu, kako će prika- 
zati njegovu pjesmu (3, 93): 


Dum tamen interea te ad caelum Gloria tollit, 

Ipse ego Musaco pergam tua dicta lepore, 

Namque aliquis lepor est Musis contingere, et illum 
Doetrinae fontem suavi conspergere cantu. 

Forsan ad haee Homines turmatim carminis ergo 
Aceurrent; rapimur quoniam mage suavibus omnes, 
kit properamus e0. quo res dulcedine grata 
Invitant: veluti Pueri, qui saepe recusant 
Pharmaca. si mellis non sunt contincta liquore. 
(Quapropter pergam incoeptum pertexere versu. 
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Ovo je mjesto udešeno prema Lukreciju 1, 931: 


Primum quod magnis doceo de rebus et artis 
Religionum animum modis exsolvere pergo, 
Deinde quod obscura de re tam lucida pango 
Carmina, musaeo contingens euncta lepore. 

Id quoque enim non ab nulla ratione videtur: 
Sed veluti pueris absinthia taetra medentes 

Cum dare conantur, prius oras, pocula cireum, 
Contingunt mellis dulei flavoque liquore, 

Ut puerorum aetas inprovida ludifiectur 
Labrorum tenus, interen perpotet amarum 
Absinthi laticem, deceptaque non capiatur, 

Sed potius tali pacto recreata valescat, 

Sie ego nune, quoniam haee ratio plerumque videtur 
Tristior esse quibus non est tractata, retroque 
Volgus abhorret ab hae, volui tibi suaviloquenti 
Carmine Pierio rationem exponere nostram 

Et quasi musaeo dulci contingere melle; 

Si tibi forte animum tali ratione tenere 

Versibus in nostris possem, dum perspicis omnem 
Naturam rerum, qua constet compta figura. 


Svoje peto pjevanje započinje Lukrecije: 


Quis potis est dignum pollenti pectore carmen 
Condere pro rerum maiestate hisque repertis ? 


A_u njegova učenika nalazimo ovakov početak petoga pjevanja : 


Quis potis audaces in Solem tollere vultus, 
Arduus evecta lucis cum lampade fulget ? 


Stay je učenik Lukrecijev i u načinu, kako raspreda pojedinu 
Sragju, n. p. kozmogoniju; u njega se je naučio jasnoći i plastič- 
nosti, Lukrecije mu je bio uzorom, da svoju pjesmu o kartezija- 
nizmu preplete krasnim poredbama, slikama i opisima. 

Ža jezik i verzifikaciju bio je Lukreciju uglednikom Enije (1, 
110), ali je učenik natkrilio učitelja. Lukrecijevu slogu podavaju 
arhaizmi svečan karakter, pa i njegova verzifikacija lišena dražesti 
i raznolikosti! u skladu je s oporom gragjom. 2 

Stay imajući pred sobom najbolje verzifikatore+ rimske, pjesnike 
Augustova vremena, s pravom je po primjeru modernih latinista 
upotrebio one rezultate, što ih je rimska metrika postigla poslije 
Lukrecija. A to isto vrijedi i za samu latinsku dikciju. 


! L. Miller, Ennius p. 291. o 
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Kako je Epikurova filozofija znatno različita od DDescartesove 1 
kako se je upravo u kartezijanizmu otvorilo novo polje hilozofijskih 
pojmova, posve je prirodno, što je Stayu ostalo mnogo prilike za 
samostalnu obradbu. Ako smo i pokazali, da se je Stav mnogu 
povodio za Lukrecijem, opet je prečesto — razlažući misli mu- 
dernoga filozofa — morao stati na svoje noge, pa je trebalo da pe- 
traži latinski izraz za koji pojam i u kasnijih zastupnika rim:ke 
poezije. Tako ćemo vidjeti, da nas Stay u mnogoj frazi podsjeća 
poimence Vergilija, jamačno najboljega rimskoga vještaka u gradnji 
heksametra, pa Horacija i Ovidija. Primjera radi napominjeme 
ovdje samo Stayevu pohvalu Galije, koja nam dozivlje u pamet 
po koju crtu iz Vergilijeve pohvale Italije (Georg. 2. 136—116). 

Zato nije čudo, što u Staya ne ćeš naći tako tvrdih heksame 
tara, kakov je na priliku u Lukrecija 2, T91: nec quae nigra 
cluent de nigris, sed variis ex; a i arhaizmima nema mjesta u djelu 
pjesnika, koji znade za veliki napredak pjesničkoga jezika latin- 
skoga u Augustovih suvremenika. 

Stavevoj pjesmi nedostaje onaj žar, s kojim se rimski pjesnik 
vatreno bori za istinu i oslobagja čovjeka od obiju velikih sila u 
životu — od božjega i smrtnoga straha. Dosta je naudilo pjesmi 
Stayevoj, što je odviše mekanično spojio smionu misao Deseartesovu 
o sumnji sa pozitivnom crkvenom teorijom o bogu. 

Tkogod se je u životu borio za svjetlo prosvjete, nehotice će se 
zanositi Lukrecijevom visinom, veli Schanz', pa će se lako sjetiti 
ponosnih riječi Vergilijevih (Georg. 2, 490): 

Felix, qui potuit rerum cognoscere causas 


Atque metus omnis et inexorabile fatum 
Subiecit pedibus strepitumque Acherontis avari. 


Lukrecije je umio svoj zanos za slobodnu misao Epikurovu pr 
liti u dušu čitatelja svojih, pa se je od preporoda nauka sve do 
procvata prirodnih znanosti slobodno mišljenje rado, kao brsljan. 
vilo oko pjesme Lukrecijeve. Pravo veli Trezza?: ,Di tutti i pveti 
dell'antichita elassica, Lucrezio a senza dubbio il piu vicino al 
mondo moderno; il suo concetto della natura saccorda, in gran 
parte, colle scoperte della scienza contemporanea, e nel suo poema 
č qualcosa di efficace che ci si trasfonde ancora nello spirito alla 
distanza di venti secoli“. 


! Schanz, G. d. rćm. Lit. p. 141. 
* Trezza, Lucrezio % 1887, p. 15. 
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Ima u Lukrecija nesto titansko, njegova pjesma nije samo di- 
daktično djelo, pa upravo u tom nadilazi Lukrecije svoga imita- 
tora Staya, koji je u prvom redu ipak samo didaktik. Stay je za- 
boravio u svojoj pjesmi istaknuti duboki utjecaj. što ga je imala 
Descartesova nauka na svu pozniju modernu filozofiju, a baš u toj 
okolnosti stoji sva veličina francuskoga filozofa, što je filozofiji pro- 
krčio nove putove. "Trebalo je pokazati prirodni razvoj filozofije od 
dualističnoga sustava Descartesova do monističnoga sustava Spino- 
zina i harmonističnoga (evolucionističnoga) Leibnizova sustava. Stav 
doduše govori o Leibnizovoj monadologiji (1, 1387 d.), koja je — 
kako je poznato — gospodovala u metafizici osamnaestoga stoljeća, 
poimence u njemačkoj filozofiji, ali to Stay čini samo zato, da i 
monadologiju i prestabilovanu harmoniju u kratko zabaci. U kri- 
tiku kartezijanizma Stay ne ulazi. 

Uza sve to _mora se priznati, da je Stav umio u svoju pjesan 
unijeti mnoge pjesničke ljepote, da je opori predmet obradio lako 
i okretno, te da se mnoga mjesta, prodahnuta živim pjesničkim 
nadahnućem, mogu s pravim užitkom čitati. Ovdje mu je bila na 
uhar pjesnička metoda, koju je našao u Lukrecija. jer nema 
sumnje, da u svoj starini ne bi Stav, pa i nitko drugi, mogao naći 
zgodniji i savršeniji uzor za obradbu kojega filozotijskoga sustava. 

Pjevanja su u Stava nešto duža nego u Lukrecija; dok u Lu- 
krecija I. pjevanje imade 1109 stihova, II. 1174, III. 1092, IV. 
1219, V. 1455, a VI. 1284, nalazimo u Stava ove brojeve: I. 1719, 
II. 1684, III. 2080, IV. 1859, V. 2044, VI. 1893. Ovdje valja 
istaknuti, da je Stavev okvir širi, jer on u posebnoj knjizi ras- 
pravlja o etici, dok toga u Lukrecija ne nahodimo. Osim toga pri- 
rodne su znanosti do Stavevih vremena toliko napredovale, toliko 
novih misli unijele u fiziku, da je posve opravdano Stayeva obradba 
ovoga predmeta veličinom znatno nadišla Lukrecijevu. Dovoljno se 
je sjetiti same astronomije. u kojoj su Kopernik, Galilei, Kepler, 
Newton i drugi umnici ljudskomu oku otkrili svu silu novih, ne- 
slućenih istina. Zasluge su samoga Newtona na polju fizike tako 
goleme, da su Stava ponukale na novu filozofijsku didaktičnu 
pjesan, koja svojim opsegom (u deset knjiga) nadmašuje njegovo 
djelo o kartezijanizmu. 

U obranu didaktične poezije napisao je pjesnikov brat Kristofor 
dijalog, iz kojega možemo razabrati, kake je cijenio ovu vrstu 
poezije, a ne ćemo se prevariti, ako kažemo, da je tako ili slično 
sudio i sam Benedikt Stay, jer se inače ne bi davao na tako mučan 
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posao. kakovim je bilo pjesničko prikazivanje kartezijanizma i 
newtonizma. Pod kraj njegova dijaloga čitamo ove riječi : , .. . Sed 
ut Phidias ex Homeri versibus pulehriorem hausit Jovis Olympii 
spećiem, quam nunquam antea ex ullis aliorum corporum formis 
comprehenderat, sic hunce naturae ordinem ex Didascalicorum nu- 
meris formosiorem atque augustiorem exoriri agnoscemus, quam 
ulla antea aliorum opera perfectum vidimus. Ex horum enim disci- 
plinis ad poetarum artificia delati tanquam e rudibus tectis in ampla 
ac illustria domicilia, ebore, auro, picturis instructissima, virguli 
illa Minervae repente traductos nos esse mirabimur. Quippe soli 
demum poetae vitam atque animum rebus, ac divinitatem  fere 
quamdam tribuunt. Cum haec suis illi comptibus attigerunt, non 
intervalla corporum tantummodo, magnitudines, celeritates cognos- 
cimus, sed ad ipsam naturae molitionem coram intuendam adducimur. 
interesse operi, motus, conversionesque contemplari nobis videmur, 
divinarum denique actionum ceonsiliorumque testes, ac spectatores 
assidemus. Nullos alios ego quidem poetarum conatus, non scenas, 
non theatra huic tantae pulebritudini comparo“. (Phil. rec. 1792, 
hf, p XXX) 

Isporedivši cjelinu i pojedinosti Lukrecijeve pjesme sa Stayevom 
moramo priznati, da Stav nije prestigao latinskoga pjesnika, ali je 
ipak stvorio djelo, koje pokazuje svagdje pjesnikovu naobraženost 
i sigurnost u latinskoj verzifikaciji, a na mnogo mjesta takogjer 
pjesnički polet! 
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